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 TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret-
tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-
laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-
kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me-
deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslâm ve Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 
tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 
idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tabâbete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me-
dine’de, Kâhire’de, Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta, Horasan’da, 
Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 
sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası-
dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 
ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma-
ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 
insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 
emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

 Recep Tayyip Erdoğan

 Cumhurbaşkanı
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ÖNSÖZ

Geleneksel tıp tarihinde şüphesiz İbn Baytâr (ö. 1248), birçok ilim 
erbabına tesir etmiş bir âlimdir. Farklı coğrafyalarda, farklı dönemlerde 
İbn Baytâr’ın eserleri tercüme edilmiş ve eserlerinden yararlanılarak birçok 
çalışma yapılmıştır. Onun geleneksel tıp tarihinde önemli bir yeri olan 
el-Müfredât (el-Câmiʿ li-Müfredâti’l-Edviye ve’l-Aġẕiye) adlı eseri, müfredât 
sahasının en çok rağbet gören eserleri arasındadır. İbn Baytâr’ın vefatın-
dan yaklaşık yüz yıl sonra İbn Kütbî (ö. 1353-1354) tarafından Arapça 
olarak Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu adıyla yazılan eser de bu rağbetin 
göstergelerinden biridir. İbn Kütbî (ö. 1353-1354) tarafından “tabip ol-
mak isteyenler için kılavuz” olarak adlandırılan eser, III. Murad (ö. 1595) 
döneminin divân kâtiplerinden Hasan b. Abdurrahmân tarafından Türk-
çeye tercüme edilmiştir.

Eski tıp geleneği içinde müfret devaları (basit ilaçları) konu alan “müf-
redât”lar önemli bir yer tutarlar. Tedavinin geleneksel yöntemlerle yapıl-
dığı Osmanlı döneminde de müfredât kitapları tercüme edilmiş veya ya-
zılmıştır. Bunlardan biri olan İbn Kütbî’nin Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehlu-
hu’su da Osmanlı döneminde hekimbaşıların talimde okuttukları kitaplar 
arasında yer almıştır. Gerek hekimbaşıların talimde kullandıkları eserler 
listesinde yer alması gerekse medreselerde okutulan kitaplar arasında bu-
lunması, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’nun Osmanlı döneminde tıp ala-
nında önemli bir yere sahip olduğunu göstermektedir.

Hasan b. Abdurrahmân, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’nun kendisi 
tarafından yapılan tercümesiyle konuyla alakalı Arapça ve Farsça eserlere 
müracaata ihtiyaç kalmadığını, gerekli düzeltme ve eklemeleri yaptıktan 
sonra eseri müsveddelerden temize çektiğini ve Sultân III. Murâd’a sundu-
ğunu ifade etmiştir.

Hasan b. Abdurrahmân, eserin girişindeki sebeb-i tercüme kısmında 
İbn Kütbî’nin eserini tercüme ederken nasıl bir tercüme yöntemi izlediği 
hususunda okuyucuyu bilgilendirmiştir. Mütercim, eserin genelinde kay-
nak metne sadık kalarak tercümesini gerçekleştirmiş; ancak zaman zaman 
kaynak metinde yer almayan bazı ilavelerde bulunmuş ve kaynak metin-
den eksiltmeler yapmıştır.
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Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, diğer müfredât kitaplarında 
olduğu gibi açıklamalı bir üsluba sahiptir. Ayrıntılı bilgilerin verildiği bu 
açıklamalarda, madde başı devaların nitelikleri, yetiştikleri yerler, faydalı 
veya zararlı özellikleri, hangi hastalıklarda nasıl ve ne miktar uygulanacak-
ları hakkında bilgiler bulunur. Eserde Arapça, Farsça, Berberice, Yunanca, 
Süryanice ve Latin dillerine ait madde başı deva adlarının Türkçe ve farklı 
dillerdeki karşılıklarına yer verilmiştir.

Çalışmamızda mütercimin kaleminden çıkan Selimiye Yazma Eser 
Kütüphanesi 22 Sel 4715 numarada kayıtlı nüsha esas alınmıştır. Eserin 
sonunda Hasan b. Abdurrahmân, eserini 1592-93 yılında tamamladığını 
yazmıştır. Metinde yer yer okunamayan veya eksik bırakılan yerler için 
Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eser Kütüphanesi, III. Ahmed, 1970 numa-
rada kayıtlı nüshadan yararlanılmıştır.

Çalışmamız inceleme, metin ve dizin olmak üzere temelde üç bölüm-
den oluşmaktadır. İncelemeye hasredilen birinci bölümde öncelikle müf-
redât eserlerinin kısa bir tarihçesi verilmiş, İbn Kütbî ve Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Ta-
bîbe Cehluhu adlı eseri hakkında bilgi verilmiştir. Ardından Hasan b. Ab-
durrahmân,  Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu Tercümesi ve eserin nüshaları 
tanıtılmıştır.  Daha sonra mütercimin tercüme yöntemi ayrıntılı olarak ele 
alınmış,  eserin muhtevasına dair bilgiler sunulmuş ve eserde öne çıkan dil 
ve yazım özelliklerine değinilmiştir.

Çalışmamızın ikinci bölümünde metin, transkripsiyon alfabesiyle La-
tin alfabesine aktarılmıştır. Üçüncü bölümde ise eserin terimler dizini ile 
kişi, eser ve yer adları dizinleri yer almaktadır.

Bu çalışmanın ortaya çıkmasındaki başroller, İbn Baytâr ile İbn Küt-
bî’ye ve eseri Türkçeye tercüme eden Hasan b. Abdurrahmân’a aittir. İlk 
olarak kendilerini rahmet ve minnetle anıyoruz. Eski harflerle yazılmış 
önemli eserlerin ortaya çıkmasına imkân sağlayan Türkiye Yazma Eserler 
Kurumu’na, çalışmamızın hazırlanması ve basılmasındaki teşviklerinden 
dolayı Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ferruh Özpilav-
cı’ya, Çeviri ve Yayım Dairesi Başkanı Erhan Yıldız’a, metnin son okuma-
sını yapan Muhammet Uysal’a, süreç içerisinde her müşkülümüze cevap 
vererek emek sarf eden Dr. İsmet İpek’e, eserin neşredilmesi sürecindeki 
katkılarından dolayı Dr. Uğur Öztürk’e, eserin dil ve yazım özellikleri bö-
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lümünde değerli fikirlerini bizimle paylaşan Dr. Öğr. Üyesi Irmak Kaçar’a, 
yoğun çalışma sürecinde bize tahammül gösteren ailelerimize ve bu çalış-
manın ortaya çıkmasına bizi teşvik eden, eserin editörlüğünü üstlenerek 
metne katkılarda bulunan Prof. Dr. Mücahit Kaçar’a teşekkürü bir borç 
biliriz. 

Osmanlı dönemi Türkçe tıp literatürüne katkıda bulunmak amacıyla 
hazırlanan çalışmamızda bazı kusurların olması elbette ki muhtemeldir. 
Eseri inceleyeceklerin, hata ve kusurlarımızı hoş görüyle değerlendirmele-
rini ve muhtemel kusurları tarafımıza iletmelerini istirham ederiz.

S. Murad-N. Demir Öztürk-A. Akdağ
                                                                                           2024
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İNCELEME 
MÜFREDÂT ESERLERİNİN KISA BİR TARİHÇESİ1

Geleneksel tıpta hastalıkların tedavisinde kullanılan devalar, “müfret 
(basit)” ve “mürekkep (bileşik)” olarak ikiye ayrılmıştır. Müfret devalar; 
basit, başka maddelerle karıştırılmamış, işlenmemiş veya başka maddelerle 
çok az karıştırılmış, işlenmiş; bitkisel, hayvansal ve madenî kökenli deva-
lardır. Mürekkep devalar ise birden fazla maddenin birleşmesinden mey-
dana gelen devalardır.

Osmanlı tıbbında hem mürekkep hem de müfret devalarla tedavi yapıl-
mıştır. Ancak müfret devalarla yapılan tedavi, mürekkep devalarla yapılan 
tedaviden üstün tutulmuş ve bu husus, konuyla ilgili eserlerde dile geti-
rilmiştir.2 Hastalıkların tedavisinde kullanılan müfret devalar, çoğunlukla 
“müfred” ve “basit” adlarıyla bilinmekle beraber bu devalar için “edviye-i 
basîte”, “yalınuz devalar” terimleri de kullanılmıştır.3 Bu devaları konu 
alan eserler “müfredât” olarak adlandırılmıştır. Hastalıkların tedavilerinde 
kullanılan müfret (basit) devaları tanıtan bu eserlerde “dönemin tıp ve ecza-
cılık bilgilerine ulaşılır. Müfredâtlarda elifba sırasıyla tedavide kullanılan bit-
kisel, hayvansal ve mineral kökenli müfret devaların diğer dillerdeki isimleri; 
fiziki özellikleri; tedavide hangi kısımlarının kullanıldığı; hıltlar nazariyesi 
çerçevesinde maddenin tabiatı ve mizacı gibi konulardan söz edilerek devalar 
tanıtılır.”4

Geleneksel tıp tarihi içinde müfredât özelliği taşıyarak İslam tıbbını 
ve eczacılığını etkileyen en önemli eser, Dioskorides tarafından Peri Hyles 
İatrikes adıyla Grekçe olarak yazılan eserdir. Latinceye De Materia Medica 

1 Çalışmamızın bu kısmı, daha önce Sibel Murad tarafından Hasan b. Abdurrahmân’ın tercümesi hak-
kında yazılan tanıtma makalesinden istifade edilerek hazırlanmıştır. Söz konusu makale için bk. Sibel 
Murad, “16. Yüzyıldan Bir Müfredât Kitabı: Hasan b. Abdurrahmân’ın Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehlu-
hu Tercümesi”, 60. Doğum Yılı Münasebetiyle Prof. Dr. M. A. Yekta Saraç Armağanı, ed. Mücahit Kaçar 
vd. (İstanbul: DBY Yayınları, 2023), C. 2, 323-345. 

2 M. Bedizel Zülfikar Aydın, “Osmanlı Tıbbında ‘Müfred Devâ’ Kullanımı ve ‘Müfredât’ Eserlerinin 
Genel Özellikleri”, Osmanlı Bilimi Araştırmaları VI/2 (2005): 307.

3 Aydın, “Osmanlı Tıbbında ‘Müfred Devâ’ Kullanımı ve ‘Müfredât’ Eserlerinin Genel Özellikleri”, 
300.

4 M. Bedizel Aydın-Sibel Murad, “Müfredat” Kitapları Bize Neler Anlatır? Nizâmü’l-Edviye Örneği”, 
Fuat Sezgin Anısına Bilim Tarihine Yeni Bakışlar, ed. Mücahit Kaçar- Ömer Bozkurt (Mardin: Mardin 
Artuklu Üniversitesi Yayınları, 2019), 2.
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adıyla aktarılan bu eser; bitkisel, hayvansal ve madensel droglar1 hakkın-
da bilgi veren bir müfredât kitabıdır. Drogların bulundukları yerler, bota-
nikteki tarifleri, özellikleri, tıbbî tesirleri, kullanım şekilleri, yan etkileri, 
kullanım miktarları, ölçüleri gibi birçok husus hakkında bilgi veren bu 
eser; Süryanice, Arapça, Türkçe vb. birçok dile tercüme edilmiştir. Ceb-
rail b. Buhtyişu, İstefan b. Basil, Huneyn b. İshak, Huneyn b. İbrahim 
b. el-Hasan et-Tabari en-Natilî, Malatyalı Ebû Sâlim, Mihrân b. Mansûr 
b. Mihran el-Mesihî gibi âlimler, Dioskorides’in bu eserini İslamî kültür 
çevresinde tercüme edenlerdendir. De Materia Medica, Arapçaya Kitâbü’l-
Haşâiş adıyla tercüme edilmiştir. Genelde tıp özelde ise müfredât konu-
sunda eserler telif eden İbn Cülcül, İbn Sînâ, İbn Vâfid, Şerîf el-İdrisî, 
el-Gâfikî, İbn Baytâr, Dâvûd el-Antâkî, el-Birûnî, er-Râzî gibi Müslüman 
âlimler, Dioskorides’in söz konusu eserinden yararlanmışlardır.2    

İslam tıbbında hastalıkların tedavisi için mürekkep veya müfret devalar-
la tedavi yöntemleri konusunda müstakil veya kısmî birçok eser yazılmış-
tır. Ebû Hanîfe Dîneverî (ö. 895)’nin botanik tarihinin en önemli kaynak-
ları arasında gösterilen Kitâbü’n-Nebât’ı, bitkilerin fizyolojik ve morfolojik 
özelliklerinin yanı sıra bazı bitki ve meyvelerin faydaları hakkında da bil-
giler içermiştir. Tıp ve eczacılık tarihinin de kaynakları arasında zikredilen 
bu eserin hastalıkların tedavisi konusunda bitkilerden elde edilen droglar-
dan bahseden kısımlarını müfredât konusunda zikretmek mümkündür.3  

İslam hekimlerden biri olan Râzî (ö. 925) el-Hâvî adlı eserinde 829 
devayı ayrıntılı olarak anlatmıştır.4 Râzî’nin eseri, çeşitli hastalıklar ve be-
lirtilerinin ilaç ve perhizle tedavi yolları üzerine kaleme alınmış zengin bir 
muhtevaya sahiptir. Ancak bu eser, belli bir sistematiğe sahip olmayıp mü-
ellifin konuyla ilgili tuttuğu notlardan meydana geldiği için bazı araştır-
macılar tarafından eleştirilmiştir. Kaynaklarda Râzî’nin eserini sistemli bir 

1 Drog: “Hayvan ve bitkilerden kurutularak veya özel yöntemlerle toplanarak elde edilen, korunma ve 
tedâvi amacıyla eczacılıkta ve kısmen de sanayide kullanılan ham veya yarı ham madde.” İlhan Ayverdi, 
Misâlli Büyük Türkçe Sözlük, erişim: 12.05.2023, http://lugatim.com/s/drog.

2 Adnan Ataç-R. Vedat Yıldırım, “Osmanlı Hekimleri ve Dioskorides’in ‘De Materia Medica’sı”, Ankara 
Üniversitesi Osmanlı Tarihi Araştırma ve Uygulama Merkezi Dergisi 15 (2004): 259-265.

3 Muhammed Hamîdullah, “Dîneverî, Ebû Hanîfe”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diya-
net Vakfı Yayınları, 1994), 9: 357. 

4 Aydın, “Osmanlı Tıbbında ‘Müfred Devâ’ Kullanımı ve ‘Müfredât’ Eserlerinin Genel Özellikleri”, 
300.
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hâle getirememesinin sebebi olarak ömrünün vefa etmemesi ve ölümün-
den sonra talebeleri tarafından eserin derlenmesi gösterilir.1 Eserin ilaçlarla 
tedavi konusunda devalar (edviyetü’l-müfrede) içermesi, onun müfredât 
kitapları arasında zikredilmesini sağlamıştır. 

Eczacılığın babası olarak tanınan Ebü’r-Reyhân Muhammed b. Ah-
med el-Bîrûnî’nin (ö. 1061 [?]) Kitâbü’s-Saydana fi’t-Tıbb2 veya es-Saydala 
fi’t-Tıbb adlarıyla bilinen eseri, müfredât kitapları arasında anılması gere-
ken önemli eserlerdendir. Bîrûnî, bu eserinde eczacılık ve tıp alanlarında 
drogların hazırlanışı, doğru olarak tanınması, yanlış kullanılmaması vb. 
amaçlarla fiziki yapıları hakkında bilgiler vermiştir. Müellif, yeri geldikçe 
drogların Türkçe, Yunanca, Hintçe, Sanskritçe, Arapça, Farsça ve Latince-
deki karşılıklarına da değinmiştir. Bitkisel ilaçların yanı sıra hayvansal ve 
madenî ilaçlar hakkında da bilgiler içerip Arap alfabesine göre tertip edilen 
bu eser, konuyla ilgili daha sonra yazılan eserlerin de başvuru kaynakları 
arasına girmiştir.3 

Gâfikî’ye (ö. 1165) ait el-Edviyetü’l Müfrede adlı eser de bu alanda anıl-
ması gereken eserlerdendir. Ebced alfabesine göre bâblara ayrılarak tertip 
edilen bu eser; Dioskorides, Galen, Ebû Hanîfe ed-Dîneverî, Râzî vs. gibi 
müfredât konusunda daha önce eser yazmış âlimlerin eserlerinden istifade 
edilerek müfret ilaçlar ve bu ilaçların çeşitli dillerdeki karşılıkları hakkında 
bilgiler içeren müfredât eserlerindendir. Bolca bitki resimleri de içeren bu 
eser de konuyla ilgili daha sonra yazılan eserlerin başvuru kitapları arasında 
yerini almıştır.4 

Anadolu tıbbı, geleneksel Orta Asya tıbbına ait bilgilere kendi dene-
yimlerini de ekleyerek İslam tıbbı çerçevesinde gelişmiş ve ilk eserlerini 
14. yüzyıldan itibaren vermeye başlamıştır. Anadolu tıp sahasında telif ve 
tercüme kitaplar arasında müfret (basit) devalarla ilgili de birçok eser bu-

1 Esin Kahya, “el-Hâvî”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1997), 16: 
532-533.

2 Ayrıntılı Bilgi için bk. Esin Kahya, Kitâbü’s-Saydana Fi’t-Tıbb (Ebu’r-Reyhan El-Beyrûnî) (Ankara: Ata-
türk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2019).

3 Hasan Ali Çetin, “Yayın Değerlendirme: Beyrûnî ve Kitâbü’s-Saydana fi’t-Tıbb Adlı Eseri”, ERDEM 
Dergisi 78 (2020): 295. 

4 Arslan Terzioğlu, “Gâfikî, Ahmed b. Muhammed”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diya-
net Vakfı Yayınları, 1996), 13: 281.
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lunmaktadır. İslam tıbbını etkilediği gibi Osmanlı döneminde de etki ya-
ratan önemli isimlerden biri İbn Baytâr’dır (ö. 1248). İbn Baytâr’ın kısaca 
el-Müfredât olarak bilinen el-Câmi’ li Müfredâti’l-Edviyye ve’l-Agdiye adlı 
eseri, basit devalar konusunda Arapça yazılmış kitapların en önemlisi ve 
en güveniliridir. Eserde bitkisel, hayvansal ve madenî olmak üzere 2353 
müfret devâ bulunmaktadır. İbn Baytâr, alfabetik olarak tertip ettiği ese-
rinde; ele aldığı bitkilerle ilgili genel bilgiler verdikten sonra bu bitkilerin 
çeşitli dillerdeki adları, fizikî özellikleri, sınıfları, yetişme alanları, özellik-
leri, benzedikleri diğer bitkiler ve söz konusu bitkiler konusunda önceki 
hekimlerin tecrübelerine yer vermiştir.1     

İbn Baytâr’ın el-Müfredât’ı yazıldığı dönemden itibaren Müslüman ta-
bip ve eczacıların başvuru kaynağı hâline gelmiştir. Müslüman müellifler 
üzerinde önemli bir tesir bırakan bu eser ekseninde Anadolu sahasında ter-
cüme, telhîs, ihtisâr vb. türlerde eserler yazılmıştır. İbn Baytâr’ın el-Müfre-
dât’ı üzerine yapılan tercümelerden ilki, 14. yüzyılda Aydınoğlu Umur Bey 
adına kim tarafından yapıldığı hakkında çeşitli rivayetler bulunan tercü-
medir. Çok sayıda nüshası bulunan bu tercümenin kaynaklarda Hezarfen 
Hüseyin Efendi, Abdurrahmân b. Yûsuf, Dervîş Ahmed ve Ömer b. Mezîd 
gibi kişilere de atfedildiği görülmektedir.2 Hekimlikte kullanılan bitkiler 
ve bazı hayvansal ürünlerin alfabetik olarak dizildiği bu tercüme, sade bir 
Türkçe ile yapılmıştır.3 

18. yüzyıl hekimlerinden Ahmed Sânî, Hekimoğlu Alî Paşa’nın isteği 
üzerine Tankabûnî’nin Tuhfetü’l-Mü’minîn adlı müfredât kitabını Türkçe-
ye çevirmiştir. Mütercimin 1733 yılında tamamladığı bu tercümenin adı 
Gunyetü’l-Muhassılîn fî Tercemeti Tuhfetü’l-Mü’minîn’dir.4 

Yine 18. yüzyıl âlimlerinden Osman b. Abdurrahmân’ın, İtalyan bilgin 
Pierre Andre Matthioli tarafından Dioskorides’in Materia Medica’sı üzeri-
1 Nuray Demir Öztürk, “İbnü’l-Baytâr’ın el-Müfredât’ının Tercümeleri ve Osmanlı Tıp Literatürüne 

Etkisi”, 60. Doğum Yılı Münasebetiyle Prof. Dr. M. A. Yekta Saraç Armağanı, ed. Mücahit Kaçar vd. 
(İstanbul: DBY Yayınları, 2023), C. 1, 521-538.

2 Paki Küçüker-Yasemin Yıldız, Tercüme-i Müfredât-ı İbni Baytâr Baytâr-nâme (Giriş-Metin-Dizin-Söz-
lük) (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2022), 13; Cevat İzgi, Osmanlı Medreselerinde İlim Riyâzî ve 
Tabiî İlimler (İstanbul: Şehir Üniversitesi Küre Yayınları, 2019), 460.

3 A. Adnan Adıvar, Osmanlı Türklerinde İlim, 4. Baskı. (İstanbul: Remzi Kitabevi, 1982), 17.
4 Mükerrem Bedizel (Zülfikar) Aydın, 18. Yüzyıla Âit Türkçe ‘Müfredât’ Kitapları ve Türk Tıp Tarihindeki 

Yeri (Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi 1996),78-79.
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ne yazılan şerhini Tercümetü Kitâbu’n-Nebât adıyla Türkçeye çevirdiği eseri 
de müfredât kitaplarındandır.1

Osmanlı döneminde telif edilen müfredât kitaplarından ilkinin İshak b. 
Murâd tarafından yazılan Edviye-i Müfrede olduğu hususunda kaynaklarda 
ittifak söz konusudur.2 1389-90 yılında tamamlanan Edviye-i Müfrede’nin 
girişinde müellif, eserinin iki bölümden oluştuğunu bildirmiştir. Birinci 
bölümde faydalı otlar ve bu otların özellikleri, faydaları, zararları, kullanı-
lış şekilleri; ikinci bölümde ise bazı hastalıkların sebebi, teşhisi ve tedavisi 
üzerinde durulmuştur. Eserde bu iki bölüme ek olarak iki bölüm daha bu-
lunmaktadır. Bunlardan üçüncü bölümde çeşitli ilaç terkipleri, dördüncü 
bölümde ise Arapça-Farsça-Türkçe terimler sözlüğü yer almaktadır.3 

Osmanlı döneminde müstakil olarak yazılan müfredât kitaplarından 
biri Nizâmü’l-Edviye’dir. Nizâmü’l-Edviye, 17. yüzyılda Hekimbaşı Sakız-
lı İsa Efendi tarafından kaleme alınmıştır. Bitkisel, hayvansal ve mineral 
kökenli müfret devâların tanıtıldığı bu eser, Arap alfabesinin elifba tertibi 
üzere sıralanmıştır. Daha önce yazılmış herhangi bir eserin tercüme veya 
şerhi olmayıp Sakızlı İsa tarafından telif edilen Nizâmü’l-Edviye, bu yönüy-
le Türkçe müfredât kitapları arasında orijinal bir kimliğe sahip olan önemli 
bir kaynaktır. Kendisi de bir tabip olan ve yeri geldikçe kendi tecrübelerini 
de aktaran Sakızlı İsa Efendi, konuyla ilgili yararlandığı eserlerin ve tabip-
lerin adlarını da zikretmiştir.4  

Osmanlı döneminde müfret devalarla ilgili yazılan telif eserlerden bir 
diğeri, 18. yüzyıl âlimlerinden Fazlızâde Mehmed Çelebi’nin Müfredât-ı 
Tıbbiyye’sidir. Müfret devâların alfebetik bir sıraya göre ele alındığı bu eser-
de; bitkisel, hayvansal ve madenî devaların türü, şekli, tabiatı, yetiştikleri 
yerler, iyi geldikleri hastalıklar, kullanım miktarları, fayda ve zararları gibi 

1 Kamile Hasar, Osman b. Abdurrahman’ın Kitâbu’n-Nebât’ı (2a-151b varakları arası) (Giriş-Gramer İn-
celemesi-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım) (Yüksek Lisans Tezi, Fatih Üniversitesi, 2009), 6.

2 Aydın, 18. Yüzyıla Âit Türkçe ‘Müfredât’ Kitapları ve Türk Tıp Tarihindeki Yeri, 40; Burcu Sıbıç, 18. 
Yüzyıla Ait Bir Tıp Metni: Fazlızâde Mehmed Çelebi’nin Müfredât-ı Tıbbiyyesi (Giriş-Metin-Dizin-Tıp-
kıbasım) (Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi, 2022), 27. 

3 Süleyman Aydeniz, Edviye-i Müfrede (Metin, İndeks, Sözlük, Dil İncelemesi) (Doktora Tezi, İnönü 
Üniversitesi, 2008), 7-8; Sıbıç, 18. Yüzyıla Ait Bir Tıp Metni: Fazlızâde Mehmed Çelebi’nin Müfredât-ı 
Tıbbiyyesi (Giriş-Metin-Dizin-Tıpkıbasım), 27. 

4 Mükerrem Bedizel Aydın-Sibel Murad, Nizâmü’l-Edviye-Sakızlı İsa Efendi (Ankara: Türkiye Bilimler 
Akademisi Yayınları, 2019), 20-22.
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hususlar üzerinde durulmuştur. Konuyla ilgili detaylı tetkiklerini bu eserde 
biriktiren müellif, yararlandığı kaynakları ve kişileri de eserinde zikretmiş-
tir.1 

Müstakil olarak yazılan müfredât kitaplarının yanı sıra genel tıp kitap-
larında da müfret (basit) devalarla ilgili bölümler bulunur. İbn Sînâ’nın 
(ö. 1037) el-Kânûn fi’t-Tıbb’ının ikinci bölümü müfret devalarla ilgilidir. 
Hacı Paşa’nın (ö. 1424 [?]) 15. yüzyılda kaleme aldığı Müntehâb-ı Şifâ’nın2 
ikinci bölümünde de müfret (basit) devalarla ilgili bilgiler verilmiştir. 

Daha çok tercüme olan ve 18. yüzyılda ağırlık kazanan müfret (basit) 
devaları konu alan bir diğer eser türü de monografilerdir. Sadece tek bir 
devayı konu edinen bu eserlerde, söz konusu deva her ayrıntısıyla ele alınır. 
Zeynelâbidin b. Halil’in Havass-ı Biberiye’si, Bursalı Ali Münşî’nin Kına-
kına Risalesi, Ebu’l-Hayr Ahmed’in (Yusûfî’den tercüme ettiği) Çay Risale-
si; Ahmed Sânî tarafından İbn Cemi’den çevrilen Râvend Risalesi ve Zeki 
Ali’nin çevirdiği Tercüme-i Risale-i Büberiye’sini bu hususa misal getirmek 
mümkündür.3

Müfret devalardan bahseden diğer bir tür de lügatlerdir. Müfret deva-
ların Arapça, Farsça, Süryanice, Ermenice, Latince vs. gibi birçok dildeki 
karşılıklarının verildiği lügatlerde genellikle devanın farklı dillerdeki isim-
lerine yer verilmesi amaçlanmış, devalar hakkında ayrıntılı tıbbî bilgilere 
ise pek yer verilmemiştir. 17. yüzyılda Larendevî Dervîş Siyâhî tarafından 
yazılan Lugat-ı Müşkilât-ı Eczâ, 18. yüzyıl bilginlerinden Ebu’l-feyz Mus-
tafâ’nın Risâle-i Feyziyye fî Lugati’l-Müfredâti’t-Tıbbiye’si4 ile Mehmed Saîd 
Paşa’nın Ferâidü’l-Müfredât’ı bu tür eserlerdendir. 

Lârendevî Dervîş Siyâhî, Mısır başta olmak üzere birçok memleket ge-
zip tıp ve ecza alanlarında yazılmış kitaplardan faydalanarak eserini vücû-
da getirmiştir. Müellif, müfret devaların Türkçe, Arapça, Farsça, Grekçe, 

1 Sıbıç, 18. Yüzyıla Ait Bir Tıp Metni: Fazlızâde Mehmed Çelebi’nin Müfredât-ı Tıbbiyyesi (Giriş-Me-
tin-Dizin-Tıpkıbasım), 40.

2 Ayrıntılı bilgi için bk. Zafer Önler, Müntehâb-ı Şifâ (Giriş-Metin-Sözlük) (Ankara: Türk Dil Kurumu 
Yayınları, 2019).

3 Aydın, “Osmanlı Tıbbında ‘Müfred Devâ’ Kullanımı ve ‘Müfredât’ Eserlerinin Genel Özellikleri”, 
312.

4 Ayrıntılı bilgi için bk. Şaban Doğan, Ebulfeyz Mustafa Efendi; Risale-i Feyziyye fi Lügati’l-Müfreda-
ti’t-Tıbbıyye (İstanbul: Değişim Yayınları, 2011).
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Hintçe, Süryanice, Ermenice, İbranice dillerindeki karşılıklarının yanı sı-
ra bu devaların iyi geldikleri hastalıklar, kullanım şekilleri, bulundukları 
memleketler vb. hususlar hakkında bilgiler vermiştir.1 Ebu’l-feyz Mustafâ, 
genellikle kısa açıklamalar yapmak suretiyle müfret devaların farklı diller-
deki karşılıklarının yanı sıra devaların çeşitleri, rengi, biçimi, ait olduğu 
bölgeler vb. hususlar üzerinde durmuştur.2 Mehmed Saîd Paşa ise kendi 
zamanına kadar konuyla alakalı yazılmış eserlerden müfret deva isimlerini 
ve bu devaların farklı dillerdeki karşılıklarını tespit ederek eserinde topla-
mıştır. Dolayısıyla bu eser, müfret deva isimlerini fihrist tarzında derleyen 
bir sözlük veya ansiklopedi şeklindedir.3 

Osmanlı döneminde tercüme müfredât kitaplarından biri de çalışma-
mıza konu olan İbn Kütbî’nin Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu adlı eserinin 
tercümesidir. Aşağıda öncelikle İbn Kütbî ve eseri, sonrasında ise Mâ-Lâ 
Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’nun Türkçe tercümesi, mütercimi, tercüme yönte-
mi ve muhtevası hakkında bilgi verilecektir.

1 Sibel Murad, Lügat-ı Müşkilât-ı Eczâ (Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler) (Yüksek Lisans Tezi, Sakarya 
Üniversitesi, 2009), 11.

2 Aydın, 18. Yüzyıla Âit Türkçe ‘Müfredât’ Kitapları ve Türk Tıp Tarihindeki Yeri, 57.
3 Serpil Ahmetkocaoğlu, Yirmisekiz Çelebizâde Mehmed Saîd Paşa’nın Ferâidü’l-Müfredât’ının Türk Bota-

nik Tarihindeki Yeri (Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, 2013), 190-191.
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İBN KÜTBÎ VE MÂ-LÂ YESA‘U’T-TABÎBE CEHLUHU 
ADLI ESERİ

İbn Kütbî’nin hayatı hakkında kaynaklarda yeterli tafsilat bulunma-
maktadır. Onun çalışmamızda tercümesi üzerinde durulan Mâ-Lâ Ye-
sa‘u’t-Tabîbe Cehluhu adlı eserinde de konuyla ilgili yeterli malumat söz 
konusu değildir. Tam adı Yûsuf b. İsmâ’il b. İlyâs b. Ahmed el-Hoyî el-Bâğ-
dâdî eş-Şâfiî olup İbn Kütbî, İbnü’l-Kebîr ve Ebu’l-Mehâsin nisbeleriyle de 
bilinmektedir.1 İbn Kütbî, günümüzde İran’ın kuzeybatısında bulunan ve 
çevresi dağlarla kuşatılmış olan Hoyi Çukuru denilen çöküntü havzasın-
da yer alan Hoy2 şehrinde doğmuştur. Tıp eğitimine Hoy’da başlamış ve 
daha sonra Bağdat’a giderek bu alanda tahsilini ilerletmiştir. Tıp alanında 
aldığı eğitim sonucu Bağdat’ta bir süre saray hekimliği yapmış ve akabin-
de dönemin önemli kültür merkezlerinden biri olan Şâm’a gitmiştir.3 Do-
ğum tarihi bilinmeyen İbn Kütbî’nin 13534 veya 13545 yılında vefat ettiği 
kaynaklarda bildirilmiştir. Kaynaklarda hakkında yeterli bilgi bulunmayan 
İbn Kütbî’nin şimdiye kadar iki eseri tespit edilmiştir. Bunlardan biri çalış-
mamızda tercümesi üzerinde durulan Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’dur. 
Diğeri ise Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eser Kütüphanesi, III. Ahmed 
2120 numarada Kitâbu fi’l-Fark Beyni’l-Emrâzi’l-Müştebiha adıyla kayıtlı 
olan eserdir. 

Kitâbu fi’l-Fark Beyni’l-Emrâzi’l-Müştebiha Arapça olup eserin sebeb-i 
telif ve ferâğ kaydında İbn Kütbî ile ilgili herhangi bir bilgi söz konusu 
değildir. Eserin İbn Kütbî’ye aidiyetine dairki tek kayıt, zahriye kısmında 
eserin adının yazıldığı kısmın üst tarafında “Min taṣnţfati ṣāḥibi Mā-Lā 
Yesaʿ fi’l-Farḳ Beyni’l-Emrāżi’l-Müştebiha” şeklindeki bilgidir. Toplam 53 
varaktan oluşan bu eserin zahriye kısmında I. Mahmûd’a ait vakıf mührü 
ve tuğra yer almaktadır. Eserin müellif nüshası mı yoksa müstensih mari-
1 Bağdatlı İsmâil Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn, Esmâü’l-Mü’ellifîn ve Âsârü’l-Musannifîn (İstanbul: Maarif 

Basımevi, 1955), 2: 556; Ömer Rıza Kehhâle, Mu’cemü’l-Mü’ellifîn: Terâcimü Musannifi’l-Kütübi’l-
Arabiyye (Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 1993), 3: 144; Cevdet Yakupoğlu, “Güney Azerbaycan’ın Hôy 
Yöresinden Çıkmış Bilginler (XII-XV. Yüzyıllar)”, Tarih Araştırmaları Dergisi, 38/66 (2019): 184.  

2 Tahsin Yazıcı, “Hoy”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1998), 18: 
258.

3 Yakupoğlu, “Güney Azerbaycan’ın Hôy Yöresinden Çıkmış Bilginler (XII-XV. Yüzyıllar)”, 184.
4 Kehhâle, Mu’cemü’l-Mü’ellifîn: Terâcimü Musannifi’l-Kütübi’l-Arabiyye, 144.
5 Yakupoğlu, “Güney Azerbaycan’ın Hôy Yöresinden Çıkmış Bilginler (XII-XV. Yüzyıllar)”, 184.
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fetiyle çoğaltılan nüsha mı olduğuna dair herhangi bir kayıt yoktur. Aynı 
şekilde telif veya istinsah tarihiyle ilgili de herhangi bir bilgi verilmemiştir. 
Eserin sebeb-i telif kısmında müellif; zamanın tabiplerinin, hastalıklarının 
delilleri ve sebepleri konusunda yeterli bilgiye sahip olmadıklarını, yalnız-
ca kitaplardaki birtakım bilgilerle iktifa ettiklerini, şüpheli hususlarda çı-
karımda bulunamadıklarını bildirmiş ve bu tarz durumlarla karşılaşılması 
ihtimaline binaen tabiplere yardımcı olması amacıyla bu kitabı kaleme al-
dığını dile getirmiştir. Bu kısmın devamında eserin bir mukaddime ve beş 
makaleden meydana geldiğini bildirmiştir.1     

Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, İbn Baytâr’ın kısaca el-Müfredât adıyla 
bilinen el-Câmi’ li Müfredâti’l-Edviyye ve’l-Agdiye adlı eserinin ihtisarı ma-
hiyetindedir. Eser, 15 Cemâziyelâhir 711/29 Ekim 1311 tarihinde tamam-
lanmıştır. İbn Kütbî’nin eseri, temelde her ne kadar İbn Baytâr’ın eserinin 
ihtisarı mahiyetinde yazılmış olunsa da İbn Baytâr’ın eserinde bulunma-
yan bazı hususları içermesi bakımından şerh mahiyeti de taşımaktadır. İbn 
Kütbî, eserinin giriş kısmında bu hususu dile getirmiştir.2 Eserin Hasan b. 
Abdurrahmân tarafından yapılan ve çalışmamızda üzerinde durulan ter-
cümesinde İbn Kütbî’nin konuyla alakalı cümleleri şu şekilde Türkçeye 
tercüme edilmiştir: “Pes benüm kitābum bir cihetden muḫtaṣar gibidür zťrā 
niçe tekrār ve zevāʾid giderilmişdür. Ve bir cihetden şerḥ gibidür zťrā Şeyḫ 
İbn-i Bayṭār raḥimehullāhu teʿālā kitābında beyān olunmayan niçe nesneleri 
beyān ėder.”3 Kâtip Çelebi de eserin İbn Baytâr’ın eserine ilaveli muhtasar 
olduğunu ve bu anlamda aynı zamanda bir şerh olduğunu ifade etmiştir.4

 İbn Kütbî, eserin sebeb-i telif kısmında kendi zamanına kadar tıp ala-
nında yazılmış birçok kitabı inceleme fırsatı bulduğunu, gıdalar ve devalar 
konusunda İbn Baytâr’ın eseri kadar kapsamlı ve faydalı başka bir esere 
rastlamadığını, devalar konusunda bitkiler üzerine araştırma yapan kişi-
lerin bilmediği birçok hususun İbn Baytâr tarafından bilindiğini; ancak 
onun eserinin okuyucuyu usandıracak tekrarlar, beyan edilmesi gerekti-
1 İbn Kütbî, Kitâbu fi’l-Fark Beyni’l-Emrâzi’l-Müştebiha, Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eserler Kütüpha-

nesi, III Ahmed, nr. 2120, 1b. 
2 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesi, III 

Ahmed, nr. 2037, 3a. 
3 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 

nr. 4715, 11b. 
4 Kâtip Çelebî’den aktaran: İzgi, Osmanlı Medreselerinde İlim Riyâzî ve Tabiî İlimler, 471.
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ği hâlde beyan edilmeyen kimi eksiklikler ve okuyucunun zihninde şüphe 
uyandıracak bazı hususlar içerdiğini dile getirmiş, akabinde bu eksiklik, tek-
rar ve fazlalıklar üzerinde durmuştur. Söz gelimi devaların mizacı, kuvveti, 
derecesi, ölçüsü, zararları, zararlarının giderilmesi ve zararlarından korunma 
yollarına değinilmemesi, zaman zaman bazı devaların birbirine karıştırılması 
gibi hususlar, onun eserinin eksiklikleri veya kusurları; meşhur olmayan ve 
hakikati bilinmeyen bazı devalara yer vermesi, aynı alıntıların eserin farklı 
kısımlarında geçmesi gibi hususlar, onun eserinin fazlalıkları veya tekrarları 
arasında zikredilmiştir. İbn Kütbî, İbn Baytâr’ın eserini aynı zamanda tertip 
açısından da eleştirmiştir. Söz gelimi ele alıp hakkında bilgi verdiği bir devayı 
eserin başka bir bölümünde başka bir adla tekrar ele alması ve bazen daha 
önce bu devayı başka bir adla ele aldığını bildirmesine rağmen bazen konuya 
dair hiçbir cümle sarf etmemesi gibi hususların onun eserinin tertibini boz-
duğunu dile getirmiştir.1 İbn Kütbî, yukarıda değinilen hususlardan dolayı 
İbn Baytâr’ın söz konusu eserini fazlalık ve tekrarlardan arındırarak daha 
kullanılışlı ve anlaşılabilir bir hâle getirdiğini, aynı zamanda eserdeki bir-
çok eksikliği giderdiğini de dile getirerek Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’nun 
müfredât eserleri arasındaki önemini vurgulamıştır. 

İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’nun giriş kısmında eserinin 
tertibi ve yöntemi konusunda da okuyucuyu bilgilendirmiştir. Buna gö-
re bu eserde devaların mertebeleri, dereceleri, faydaları, zararları, ölçüleri, 
kullanılma yöntemleri, bulundukları yerler ve bulunamadıklarında yerleri-
ne kullanılacak devalar üzerinde durulmuştur. Müellif, İbn Baytâr’ın bazı 
devalar ya da devalarla ilgili kavramların Arapça adlarına yer vermediğini; 
ancak kendisinin bu kavramları Arapça adlarıyla zikrettiğini dile getirmiş-
tir. Devaların kullanılma miktarları hususunda ise İbn Baytâr’ın dedikleri-
ni aynen aktardığını; fakat bu miktarların azlığı veya çokluğu konusunda 
kendi görüşlerine de yer verdiğini vurgulamıştır. Buna ek olarak İbn Bay-
târ’ın, eserinde zikretmediği bazı devalar, gıdalar ve faydalı şeylere kendi-
sinin yer verdiğini beyan etmiştir. İbn Kütbî’nin bu minvaldeki cümleleri, 
Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’nun Hasan b. Abdurrahmân tarafından ya-
pılan tercümesinde şu şekilde Türkçeye aktarılmıştır:

1 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 2b. 
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“Ve devānuñ mertebesin ve derecesin beyān ėdüp nefʿini ve żararını ve 
ne miḳdār istiʿmāl olunacaġını ve żarar ėtmemek içün ne ile ıṣlāḥ olunur 
ve ne vechle istiʿmāl olunmaḳ gerekdür ve ne ṭarafdan getürilür ve bulınur 
ve bulunmayıcaḳ bedeli ne idügin beyān ėderem. Ve lisān-ı ʿArabdan ġayrı 
yaʿnţ Yunānţ ve ġayrı lisān üzre ẕikr ėtdügi devālar ve marażlar ve ölçekler ve 
veznleri lisān-ı ʿArab ile şerḥ ėderem yaʿnţ Şeyḫ İbn Bayṭār raḥimehullāhu 
teʿālā kitābında baʿżı devāları ve baʿżı marażları ve ölçekleri ve vezni lisān-ı 
ʿArab ile ẕikr ėtmeyüp āḫer lisān üzre istiʿmāl olunan ism ile ẕikr ėtmişdür. 
Fehmi āsān olmaḳ içün ben anı lisān-ı ʿArab ile beyān ėderem. Ve devālaruñ 
istiʿmāl olunacaḳ miḳdārın ẕikr ėtdügi üzre getürüp taġyţr ėtmezem ammā 
baʿżısında bu miḳdār çoḳdur veyāḫūd azdur dėyü ṣoñında ẕikr ėderem. Ve 
şeyḫ muşārün ileyh İbn-i Bayṭār kitābında iẓhār ėtmedügi baʿżı menāfiʿ ve 
ẕikr ėtmedügi baʿżı devālar ve ġıẕālar ismlerini ziyāde idüp beyān eyledüm.”1

 İbn Kütbî, İbn Baytâr’ın el-Câmi’ li Müfredâti’l-Edviyye ve’l-Agdiye adlı 
eseri üzerine müfredât ve mürekkebât olmak üzere iki ayrı kitap yazdığını; 
bunlardan müfredât kısmında gıdalar ve devalar, mürekkebât kısmında ise 
gıda ve devalardan meydana gelenler üzerinde durduğunu ifade etmiştir.2 
Hasan b. Abdurrahmân, İbn Kütbî’nin söz konusu cümlesini tercüme et-
tikten sonra onun ömrünün mürekkebâtla ilgili ikinci kitabı yazmaya yet-
mediğini, dolayısıyla bu çalışmada üzerinde durulan Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe 
Cehluhu’nun İbn Kütbî’nin bahsettiği müfredât kısmını içeren birinci ki-
tap olduğunu şu şekilde dile getirmiştir: “Ammā dėdügi üzre mürekkebātı 
taṣnţfe ʿömr-i şerţfleri vefā ėtmeyüp ancaḳ müfredātı tamām ėtmişlerdür 
ki ḥālā tercüme olunan kitābdur.”3 

İbn Kütbî, giriş kısmında; eserini, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu şek-
linde adlandırdığını ve bunun, tabip olmak isteyenin bu kitaptakileri öğ-
renmesi gerektiği anlamına geldiğini dile getirmiştir.4  

Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, Osmanlı döneminde hekimbaşıların 
talimde okuttukları kitaplar arasında yer almıştır.5 Hoca Sa’deddîn Efen-
di, Muhammed b. İbrâhîm el-Mütetabbib’in Ravzatü’l-Esihha’sına yazdığı 

1 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 11a.
2 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 3a.
3 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 11b. Hasan bin Abdurrâhmân, İbn 

Kütbî’nin mürekkebât kısmını yazmaya ömrünün yetmediğini beyan etmiş olsa da eserin mürekkebât 
kısmını teşkil eden bir nüshası Ragıp Paşa Kütüphanesi 959 numarada kayıtlıdır. Dolayısıyla müterci-
min bu beyanı, onun eserin mürekkebât kısmının herhangi bir nüshasını görmediğini göstermektedir.

4 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 3a.
5 Nuray Demir Öztürk, “XVI. Yüzyıl Osmanlısında Bir Hekimbaşı Talimde Hangi Kitapları Okutur?”, 

Karabük Türkoloji Dergisi, IV (2021): 6. 
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takrizde İbn Kütbî’nin bu eserinin yaygın olarak kullanılan kitaplardan 
olduğunu dile getirmiştir.1 Şeyhülislam Es’ad Efendi’nin Osmanlı medre-
selerinde okutulan eserleri zikrettiği bir şiirinde de Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe 
Cehluhu’nun ismi zikredilmiştir. Söz konusu şiirin ilgili beyti şu şekildedir:

İdüp Mā-lā Yesaʿ dersin ferāġat deşt ü ṣaḥrālar
Edeb taḥṣţl idüp şimdi oḳur Emẟāl-i Meydān’ı2

Gerek hekimbaşıların talimde kullandıkları eserler listesinde yer alma-
sı gerekse medreselerde okutulan kitaplar arasında Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe 
Cehluhu’nun da isminin zikredilmesi, bu eserin Osmanlı döneminde tıp 
alanında önemli bir yere sahip olduğunu göstermektedir. 

Cevat İzgi, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’nun Türkiye kütüphanelerin-
de 30 nüshası bulunduğunu bildirmiş ve bu nüshalardan en eskisinin, H 
759/M 1358 yılında istinsah edildiği bilgisini vermiştir.3 Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Ta-
bîbe Cehluhu’nun kütüphanelerde kayıtlı bazı nüshaları şu şekildedir: 

Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eser Kütüphanesi, III. Ahmed, 2037: 
401 varaktan oluşan bu nüsha, Abdulllah b. Murâd taradından 25 Şev-
vâl 898/9 Ağustos 1493 yılında istinsah edilmiştir. Müstensih, kendisinin 
İstanbul’da kâtip olduğunu bildirmiştir. Nüshanın zahriyesinde I. Mah-
mûd’a ait vakıf mührü ve tuğra bulunmaktadır. Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe 
Cehluhu’nun şimdililk elimizdeki en eski nüshası bu nüsha olduğundan 
çalışmamızda kaynak metinden yapılan alıntılar, bu nüshadan yapılmıştır.  

Nevşehir Damad İbrahim Paşa İl Halk Kütüphanesi, 50 Damad 38: 
278 varaktan meydana gelen bu nüsha, Abdulhâlık b. Abdurrahmân İbn 
Abbâs tarafından 17 Receb 969/23 Mart 1562 tarihinde istinsah edilmiş-
tir. Bu kayıttan sonra müellif nüshasının 15 Cemâziyeâhir 711/29 Ekim 
1311 tarihinde tamamlandığı kaydına yer verilmiştir.

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Şehit Ali Paşa 2088: Bu 
nüsha, Cevat İzgi’nin çalışmasında en eski nüsha olarak bahsettiği nüsha 
olup 292 varaktan oluşmaktadır. Müstensihi belli olmayan bu nüsha, 18 
1 İzgi, Osmanlı Medreselerinde İlim Riyâzî ve Tabiî İlimler, 472. 
2 Muhammet Nur Doğan, Şeyhülislâm Es’ad Efendi ve Divanının Tenkitli Metni (İstanbul: Millî Eğitim 

Bakanlığı Yayınları, 1997), 66. 
3 İzgi, Osmanlı Medreselerinde İlim Riyâzî ve Tabiî İlimler, 472.
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Muharrem 982/10 Mayıs 1574 tarihinde istinsah edilmiştir. Bu nüsha-
nın ferâğ kaydının olduğu 291b varağının derkenarında Arapça olarak 16 
Cemâziyelâhir 759/26 Mayıs 1358 tarihi ve İsmâîl b. Muhammed Ebi’l-
Feth ed-Denûşerî eş-Şâfiî ismi kaydedilmiştir. Söz konusu kısmın hemen 
altında ise Türkçe olarak “Baʿżı nüsḫada tetimmesi bu ʿibārātla bulunup 
tetimme-i ẟāniyede yevmü’l-isneyn min cemāżiyi’l-āḫir ilā āḫirihť taḥrťr 
olunmış tārťḫlerüñ birini müsvedde itmāmına ḥaml ėtmek mümkindür lākin 
ismlerinüñ teġāyüri ber-vech-i teʾvťl ḳabūl ...” ifadesi yer almaktadır. Cevat 
İzgi, derkenardaki 759/1358 yılını esas alarak nüshayı en eski nüsha olarak 
nitelendirmiştir. Ancak yukarıda alıntılanan derkenardaki Türkçe ifadede 
de belirtildiği üzere 16 Cemâziyelâhir 759/26 Mayıs 1358 tarihi ve İsmâîl 
b. Muhammed Ebi’l-Feth ed-Denûşerî eş-Şâfiî ismi diğer nüshaların bazı-
sında da yer almaktadır. Dolayısıyla bu kaydın eserin müsvedde hâlinden 
temize çekilmesi ile ilgili bir kayıt olma ihtimali mümkündür. 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Carullah Efendi 1527: 268 
varaktan meydana gelen bu nüshanın sonunda 16 Cemâziyelâhir 759/26 
Mayıs 1358 tarihi ve İsmâîl b. Muhammed Ebi’l-Feth ed-Denûşerî eş-Şâfiî 
ismi kayıtlıdır. Bu kayıt, diğer nüshaların birkaçında da yer almaktadır. 
Ancak diğer nüshalarda bu kaydın haricinde istinsah tarihine ayrıca işaret 
edilen bir tarih olmasına rağmen bu nüshada konuyla ilgili yalnızca bu ka-
yıt söz konusudur. Dolayısıyla bu nüshanın yukarıda Şehit Ali Paşa 2088 
numaralı nüshanın derkenarında değinilen husus çerçevesinde müsvedde-
den temize çekilen ilk nüsha olma ihtimali mümkündür. 

Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye 3586: 362 
varaktan meydana gelip ekseriyetle harekeli olarak yazılan bu nüsha, 16 
Şevvâl 1008/30 Nisan 1600 tarihinde Ahmed b. Alâeddîn el-Gazî eş-Şâfiî 
tarafından istinsah edilmiştir. Eserin baş taraftan bir sayfası eksiktir.  

Library of Congress, Arabic Manuscripts, SM-8: 347 varaktan mey-
dana gelen bu nüsha, Abdünnebî b. Muhammed b. Abdünnebî tarafından 
7 Şaban 1093/11 Ağustos 1682 tarihinde istinsah edilmiştir. 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Râgıp Paşa 959:  155 varak-
tan meydana gelen bu nüsha, Mustafâ et-Tabîb tarafından 10 Zülhicce 
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1183/6 Nisan 1770 tarihinde istinsah edilmiştir. Bu nüshada Mâ-Lâ Ye-
sa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’nun bazı madde başları yer almamaktadır. Dolayısıy-
la eksik bir nüshdır.

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbî 1331: 352 
varaktan oluşan bu nüshanın müstensihi Kâsım b. Hâfız b. Hüseyin olup 
istinsah tarihi belli değildir. 

Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi, 43 Ze 415: 297 varaktan oluşan 
bu nüshanın istinsah tarihi belli değildir. Ferâğ kaydındaki kayda göre bu 
nüsha, İbnü’l-Muballit ismiyle bilinen İbrâhîm b. Necmeddîn b. Yahyâ Alî 
tarafından istinsah edilmiştir.

Fransa Milli Kütüphanesi, El Yazmaları, Arabe 3006: 304 varaktan 
oluşan bu nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Temmet 
kaydında İbn Kütbî tarafından eserin tamamlandığı tarihe yer verilmiş-
tir. Ancak diğer nüshalarda İbn Kütbî’nin eseri telif ettiği tarih olarak 15 
Cemâziyelâhir 711/29 Ekim 1311 kaydı bulunmakta iken bu nüshada 15 
Cemâziyelâhir 711 yerine 25 Cemâziyelâhir 711/8 Kasım 1311 kaydı bu-
lunmaktadır. 

British Library, Orta Doğu Yazmaları,  Or 5618: 336 varaktan olu-
şan bu nüshanın ferâğ kaydının olduğu kısım, yırtılmadan dolayı eksik 
olduğundan müstensih ve istinsah tarihi tespit edilememiştir.  

Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi, Hafız Ahmed Paşa 193: 244 va-
raktan oluşan bu nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Ferâğ 
kaydında eserin cumartesi günü tamamlandığı bildirilmesine rağmen han-
gi yılda ve kim tarafından yazıldığı hususunda herhangi bir açıklama yapıl-
mamıştır. Ferâğ kaydından sonraki sayfada “esmâ-i hükemâ” başlığı altında 
tıp ilminde meşhur olan âlimlerin listesi verilmiştir. Bu nüshanın derkena-
rında zaman zaman madde başı bazı devâların Türkçe karşılıklarına da yer 
verildiği görülmektedir.  
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Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye 3587: 344 
varaktan oluşan bu nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 
Nüshanın sonunda İbn Kütbî’nin eserini 15 Cemâziyeâhir 711 tarihinde 
telif ettiği ile ilgili kayıt bulunmaktadır. 

Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye 3588: 334 
varaktan meydana gelen bu nüshanın da müstensihi ve istinsah tarihi ko-
nusunda herhangi bir kayıt düşülmemiştir. Bu nüshada bazı madde başı 
devâlar sayfa kenarlarında verilmiştir. Bunun yanı sıra sayfa kenarlarında 
bazı maddelerle ilgili müstensihin görüşlerine de yer verildiği görülmek-
tedir.   

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, III. Ahmed 2049: Toplam 122 
varaktan meydana gelen bu nüsha, eksiktir. Nüshada mim harfinin bir 
kısmına kadarki deva adları yer almaktadır. Eksik bir nüsha olduğundan 
müstensih ve istinsah tarihi belli değildir. Nüshanın zahriye kısmında I. 
Mahmûd’a ait vakıf mührü ve tuğra yer almaktadır.

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, III. Ahmed 2054: 261 sayfa-
dan oluşan bu nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi ile ilgili herhangi bir 
kayıt mevcut değildir. Eserin sonunda İbn Kütbî’nin eserini ne zaman telif 
ettiği ve kaç yılında öldüğü hakkında bilgi verilmiştir. Söz konusu kısım-
da İbn Kütbî’nin eserini 15 Cemâziyelâhir 711/29 Ekim 1311 senesinde 
tamamladığı ve 754/1353 yılında ise vefat ettiği bildirilmiştir. Nüshanın 
zahriyesinde I. Mahmûd’un tuğrası ve 1b sayfasında ise vakıf mührü bu-
lunmaktadır.  

Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’nun şimdiye kadar Türkçeye yapılmış 
bir tercümesi tespit edilmiştir. Söz konusu tercüme, III. Murâd dönemi 
divan kâtiplerinden Hasan b. Abdurrahmân tarafından yapılmıştır. Aşa-
ğıda hem Hasan b. Abdurrahmân, hem de Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 
üzerine yazdığı tercüme hakkında bilgiler yer almaktadır. 
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HASAN B. ABDURRAHMÂN VE MÂ-LÂ 
YESA‘U’T-TABÎBE CEHLUHU TERCÜMESİ

İbn Kütbî’nin Arapça kaleme aldığı Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 
III. Murâd (ö. 1595) döneminde divân kâtibi olarak görev yapan Ha-
san bin Abdurrahmân tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir. Hasan b. 
Abdurrahmân, tercümesinin mukaddime kısmında; kendisini zayıf ve 
güçsüz sıfatlarıyla niteleyerek Osmanlı divân kâtibi Hasan oğlu Abdur-
rahmân olarak tanıtır. Hayatı boyunca birçok hastalığa yakalandığını ve 
bu sebeple birçok hekime müracaat ettiğini söyler. Tedavi için başvur-
duğu hekimlerle yaptığı sohbetler ve kurduğu arkadaşlıklar neticesinde 
onlardan yararlandığını; böylelikle tıp ilmine ilgi duyduğunu ifade eder. 
Hekimlerle görüşerek fikir alışverişinde bulunduğunu, birçok tıp kitabı-
nı incelediğini, incelediği eserler arasından Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehlu-
hu adlı eserden çokça istifade etiğini dile getirir. Kendisinin bu eserden 
çokça istifade ettiğini bildiren Hasan b. Abdurrahmân; İstanbul, Bursa, 
Edirne, Anadolu ve Rumeli Türklerinin yanı sıra Arap ve Acem diyar-
larında yaşayan Türklerden bir kısmının bile Arapça bilmemesi ve bu 
eserin ise Arapça olmasının, eserden geniş halk kitlesinin faydalanması 
önünde engel teşkil ettiğini beyan etmiştir. İşte bu sebeple halka fayda 
sağlamak adına söz konusu eseri Türkçeye tercüme ettiğini dile getirmiş-
tir. Hasan b. Abdurrahmân, tercüme esnasında zamanın padişahının ho-
cası ve kendisinin de hâmîsi olan Hoca Sadeddîn Efendi, ikinci İbn Sînâ 
olarak bilinen Sertabip Sinan Efendi ve tecrübesiyle zamanın hekimleri-
nin rehberi olan Bakkal-zâde Molla Muhyiddîn Efendi’den çokça yardım 
aldığını, eserini bu kişilere kontrol ettirdiğini ve böylece eserin eksiklik 
ve şüphelerden arındırıldığını ifade etmiştir. Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Ceh-
luhu’nun kendisi tarafından yapılan tercümesiyle konuyla alakalı Arapça 
ve Farsça eserlere müracaata ihtiyaç kalmadığını bildiren mütercim, ge-
rekli düzeltme ve eklemeleri yaptıktan sonra eseri müsveddelerden temi-
ze çektiğini ve Sultân III. Murâd’a sunduğunu ifade etmiştir.1 Cevat İzgi, 
sıkıntılı yerlerde Hoca Sadeddin Efendi ve Sertabip Sinan Efendi gibi 
devrin önemli şahsiyetlerinin mütercime yardım etmelerini, eserin dö-

1 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 2b-4b.
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neminde itibar gören ve rağbet edilen bir el kitabı olduğunun göstergesi 
olarak değerlendirmiştir.1 

Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’nun Nüshaları

Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’nun Hasan b. Abdurrahmân tarafından 
yapılan Türkçe tercümesinin nüshaları en doğru şekilde Osmanlı Tabii 
ve Tatbiki Bilimler Literatürü Tarihi’nde2 verilmiştir. Buna göre Hasan b. 
Abdurrahmân tarafından Türkçeye tercüme edilen eserin tarafımızca da 
kontrol edilen üç nüshası bulunmaktadır. Aşağıda bu nüshalar hakkında 
bilgi verilmiştir. 

1. Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 Sel 4715: Osmanlı Tabii ve 
Tatbiki Bilimler Literatürü Tarihi’ndeki bilgilere göre bu nüsha, 20x30 cm 
dış ve 13x20 cm iç ebatlara sahip olup 783 varaktan oluşmaktadır.3 Bazı 
istisnalar hariç her sayfada 19 satır mevcuttur. Harekeli talik hatla yazıl-
mıştır. Altın yaldız gömme salbek şemseli, köşebentli, kahverengi meşin 
kaplı mukavva ciltli olan eserin, arka kapağında yıpranma sonucu yer yer 
soyulmalar oluşmuştur. Nüshanın ön cilt kapağından sonra gelen sayfadan 
itibaren 10 varaklık deva fihristini içeren bir kısım bulunmaktadır. Zahriye 
kısmında eserin ismi siyah mürekkeple Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe 
Cehluhu olarak yazılıdır. Zahriyede ayrıca 1222/1807 tarihli Çelebi Mus-
tafa Paşa’ya ait bir vakıf mührü de yer almaktadır. Eserin 1b sayfasında 
altın yaldız cetvelli, tığlı, mihrabiyeli serlevha bulunmaktadır. 

Nüshada noktalamalar, madde başları ve bazı kelimeler, altın yaldızlı 
mürekkeple diğer kısımlar ise siyah mürekkeple yazılmıştır. Metin, altın 
yaldızlı üç çizgiyle çerçeve içine alınmıştır. Nüshada sayfa kenarlarında 
madde başları ile bazı açıklamaların yazımında kırmızı, mavi, siyah ve altın 
yaldızlı mürekkep kullanılmıştır. Nüshanın 2b, 3b, 4a, 4b sayfalarında yer 
alan kişi isimlerinin altları -muhtemelen daha sonra- kırmızı mürekkepli 
kalemle çizilmiştir. Nüshanın bazı sayfalarının alt ve üst uç kısımlarında 
kopmalar meydana gelmiştir. Bu durum, birkaç sayfadaki bazı kelimeler 

1 İzgi, Osmanlı Medreselerinde İlim Riyâzî ve Tabiî İlimler, 472.
2 Komisyon, Osmanlı Tabii ve Tatbiki Bilimler Literatürü Tarihi Vol. 1-2 (İstanbul: İslam Tarih, Sanat ve 

Kültür Araştırma Merkezi (IRCICA), 2006): 189.
3 Komisyon, Osmanlı Tabii ve Tatbiki Bilimler Literatürü Tarihi Vol. 1-2, 189.
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dışında metnin okunmasına engel teşkil etmemektedir. Bazı sayfa kenarla-
rında ise rutubet lekeleri oluşmuştur. 

Nüsha, mukaddime kısmından sonra “âlusen” (38a) maddesiyle başlar 
ve “yenme” (782b) maddesiyle son bulur. 

Bu nüshanın önemi, doğrudan mütercimin kaleminden çıkan nüsha 
olmasıdır. Eserin sonuna ilave edilen şu ifadede görüldüğü üzere bu nüsha, 
Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’nun mütercimi ve Osmanlı divan kâtiple-
rinden Hasan b. Abdurrahmân’ın kaleminden H 1001/M 1592-93 yılında 
tamamlanmıştır: ــ ّ ا ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  אرכــ  ــ ا ه ا ــ ــ  א ــ כ ” 
ــ ــ  א ــאم ا ــ  א ــ ادام ا  א ــ ا א ان ا ــ א ــ  כא ــ ا ا ــ  ــ   ّ כــ  ا
ة ــ ــ ا ــ ا א ــ ا  ــ  ــ  ة ا ــ ــ ا ــ  ى و ا ــ ــ ا ــאدي  م ا ــ ــ   ا
ــ -Bu mübarek nüsha, Arapçadan Türkçeye Osmanlı (Allah, dün / و ا

ya nizamını onunla daim kılsın) divan kâtiplerinden Hasan b. Abdurrah-
mân’ın kaleminden hicret-i nebeviden (yüce Alllah’tan en güzel salat ve 
selam onun üzerinedir) sonraki 1001/1592-3 senesinde tamamlanmıştır.”1 
Elimizde doğrudan mütercim tarafından kaleme alınan nüsha mevcut ol-
duğundan çalışmamızda tenkitli neşir yerine mütercim tarafından kaleme 
alınan bu nüsha esas alınarak metnin transkripsiyonu yapılmıştır.

2. Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eser Kütüphanesi, III. Ahmed, 
1970: Bu nüsha, üç ciltten müteşekkildir. Birinci cildi 495, ikinci cildi 
458, üçüncü cildi ise 439 varak olup her sayfada 17 satır bulunmaktadır. 
Osmanlı Tabii ve Tatbiki Bilimler Literatürü Tarihi’nde verilen bilgilere gö-
re 26x31 cm dış ve 14x30 cm iç ebatlarında olan bu nüsha, sülüse yakın 
nesih hatla yazılmıştır.2 Bordo meşin kaplı, mukavva ciltli, gömme salbek 
şemselidir. Üç cildin de dış kapaklarında yer yer yıpranmalar görülür. İkin-
ci cildin arka iç kapağı ve birinci cildin ön ve arka iç kapaklarının orta 
kısımları ebru desenlidir. İkinci ve üçüncü ciltlerin kapaktan sonra gelen 
sayfalarında Arap harfleriyle kaçıncı cilt olduğu ve min kitâbi tıbb tercü-
me-i Hasan İbn ‘Abdurrahmân ifadesi yazılmıştır. Birinci cildin zahriyesin-
de, ikinci cildin 1b sayfasında, üçüncü cildin ise zahriye ve 1b sayfasında I. 
Mahmûd’a (ö. 1754) ait vakıf mührü ve tuğra bulunmaktadır. 

1 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 783a.
2 Komisyon, Osmanlı Tabii ve Tatbiki Bilimler Literatürü Tarihi Vol. 1-2, 189.
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Harekesiz olarak yazılan bu nüshada bazı madde başları ve kelimeler 
harekelenmiştir. Noktalamalar, madde başları, önemli kelimeler ve say-
fa kenarlarında tekrarlanan madde başları kırmızı mürekkepli kalemle; 
diğer yerler ise siyah mürekkepli kalemle yazılmıştır. Sayfa altlarında 
reddâdeler kullanılmıştır. Bazı sayfalarda rutubet nedeniyle lekeler 
oluşmuştur. Katalogda bu nüshanın H 1000 civarında istinsah edildiği1 
bilgisi yer alsa da nüshada eserin kim tarafından, ne zaman istinsah 
edildiğine dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Bu nüshanın bazı kısımları eksiktir. Nüshada madde başı devaların 
bazen bir cümlesi ve/veya bir bölümü eksikken bazen de tamamının 
eksik olduğu tespit edilmiştir. Söz gelimi “mţʿa, nārinc, nebţẕ, nuḫās, 
naʿām, yebrūḥ” maddelerinin bazı kısımları eksiktir. Özellikle 3. cildin 
sonlarına doğru madde başı devaların önemli bir kısmının veya tama-
mının eksik olduğu görülmektedir. Söz konusu kısımda eksik olduğu 
tespit edilen devalar şunlardır:

“Müẟelleẟ, müc, maḥleb, maḥmūde, muḫāṭa, muḫḫ, maḫţż, midād, 
merzencūş, mürrān, mürr, mürrār, mürrāniye, merv, mermāḥūz, mür-
rţḥ, meryāfilūn, mürrţ, merhţṭis, merṭţs, mürdāsenc, mirʿizā, merḳaşţşā, 
merāyir, murḳıd, merārü’ṣ-ṣaḥrā, mercān, mürţḥe, mizr, mizmārü’r-rāʿţ, 
misk, mesḥaḳūniyā, müstaʿcile, misvākü’r-rāʿţ, misvākü’l-ḳurūd, mis-
vākü’l-ʿabbās, miskü’l-cinn, mis, mişmiş, muşṭu’l-ġūl, muşṭu’r-rāʿţ, 
müşkiṭrāmşţr, maṣṭakţ, maṣʿ, maṣl, miṣbāḥü’r-Rūm, maṣārţn, maṭbūḫ, 
miʿā, miʿde, muġāẟ, maġre, maġnţsā, maġārfţr, maġd, müferriḥ, muḳl, 
maḳdūnus, miknese-i Ḳuraşiyye, milḥ, menn, mevz, mūm, mūmiyā, 
mühā, meys, mţvţzec, mey-sūsen, nuḥām, nuḫāle, nuḫāʿ, nedʿ, nezūk, 
nercis, nesrţn, nesr, neşā, nüşāretü’l-ḫaşeb, neşef, nuḍār, naṭrūn, naʿnāʿ, 
nuġar, nefṭ, nefel, nilk, nemmām, nemārıḳ, neml, nemr,  nemeksūd, 
nūşādır, nevāris, nūre, nevā, nemhā, nehel, nţlūfer, nţl ve nţlec, vāḳ, 
veber, vec, vaḫşţzaḳ, vedaʿ, vedaḥ, verd, verd-i müntin, verdü’s-sibāḫ, 
verdü’l-ḥamţr, verd-i defrā, verd-i ṣţnţ, vers, verşān, verel, varaḳ, vezeġa, 
vesaḫ, vesaḫu’l-kevāʾir, vesme, veşţc, vuşc, vaşaḳ, vaʿal, vaġd, vuḳl, veleb, 
hāsmūnyā, hāl-i bevvā, hālūk, hebţd, hüdhüd, hernüve, hürd, harḳalūs, 
herṭumān, hezār-cuşān, heşt-dehān, heft-pehlū, helyūn, hülk, helţlec, 
hindibā, hüvmü’l-mecūs, heyūfārţḳūn, heyūḳasṭţdās, heyżumān, hţl-i 
bevvā, hţrūn, yāḳūt, yāsemţn, yebrūḥ-ı ṣanemţ.” 

1 Komisyon, Osmanlı Tabii ve Tatbiki Bilimler Literatürü Tarihi Vol. 1-2, 189.
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3. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa, 
1360/1: Katalog bilgisine göre bu nüsha, 21x33,8 cm dış ve 24x12 cm iç 
ebatlara sahiptir.1 Harekesiz nesih hatla yazılmış olup 395 varaktan mey-
dana gelmektedir. İstisnalar hariç nüshanın her sayfasında 29 satır bulun-
maktadır.  Nüshanın iç kapağından sonra gelen ilk on beş varakta madde 
başı olan sözcükler için Arap alfabesine göre sıralanmış bir fihrist bulunur. 
Fihristte eserdeki madde başı sözcüklerin Yunanca, Farsça, Arapça karşı-
lıkları, hangi sayfada bulundukları ve Türkçe karşılıklarının verildiği beş 
sütun bulunmaktadır. Bu fihristin ardından Tertîb-i Müfredât-ı Tercüme-i 
Mâ-Lâ Yesa‘ başlığı altında sekiz sütundan oluşan bir fihrist daha bulunur. 
Bu fihristin her sütununda ise eserdeki madde başı kelimeler, kırmızı mü-
rekkeple yazılıp altlarına siyah mürekkeple Türkçe karşılıkları yazılmıştır. 
Bu fihristten sonraki sayfada ise bazı deva tarifleri bulunmaktadır. Nüsha-
da metnin başladığı 1b sayfasından önceki kısımda müteaddit defa Arap 
harfleriyle Hâzâ Kitâbu Mâ-Lâ Yesa‘ yazılmıştır. Eserin başladığı 1b sayfa-
sında kırmızı mürekkepli çift çizgiyle çerçevelenmiş bir şekilde eserin adı 
siyah mürekkeple Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîb olarak yazılmıştır. 1a ve 1b sayfala-
rında metin, kırmızı mürekkeple çizilmiş üç çizgiyle; diğer sayfalarda tek 
çizgiyle çerçeve içine alınmıştır. Nüshada madde başları ve bazı kelimeler, 
kırmızı mürekkeple diğer yerler ise siyah mürekkeple yazılmıştır. Harekesiz 
olan nüshada madde başı sözcükler, bazen harekeli yazılmıştır. Nüshada 
sayfa altlarında yer yer reddâdeler kullanılmıştır. 

Bu nüshanın tertibi diğer iki nüshadan farklıdır. Müstensih, madde 
başı devaların Türkçe karşılıklarını esas almış ve bu Türkçe karşılıkları da 
elifba sırasına göre dizmiştir. Diğer iki nüshada ise Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe 
Cehluhu’nun tertibi esas alınmıştır. Söz gelimi “ṭţn” maddesi, Selimiye ve 
Ayasofya nüshalarında “ḥarfu’ṭ-ṭā” başlığındaki devaların sıralandığı kı-
sımda yer alırken bu nüshada ise “ṭţn”in Türkçedeki “balçık” karşılığı esas 
alınarak “ḥarfü’l-be”de bu maddeye yer verilmiştir. Nüshanın tamamın-
da bu usûl takip edilmiştir. Dolayısıyla bu nüshadan bir maddeye baş-
vurulması icap edildiğinde evvela nüshanın başındaki fihrist kısmından 
o maddenin Türkçe karşılığına ve ardından söz konusu maddenin Türkçe 

1 Komisyon, Osmanlı Tabii ve Tatbiki Bilimler Literatürü Tarihi Vol. 1-2, 189.



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 35

karşılığının elifba sırasına göre dizilmiş metinden alfabetik olarak geldi-
ği sıraya bakılmalıdır. Kısacası müstensih, madde başı deva adlarını tertip 
ederken deva adlarının diliçi çevirilerini esas alarak nüshayı Arap alfabesine 
göre dizmiştir. Selimiye ve Ayasofya nüshaları “âlusen” maddesi ile başlayıp 
“yenme” maddesiyle sonlanmakta iken bu nüsha “insân” maddesi ile başla-
yıp “yoġurt” maddesi ile son bulmuştur.  

Müstensih, mukaddime kısmında bazı ifadeleri atlamış, bazı satırları 
karıştırmış ve bazı madde başlarını ise metne dâhil etmemiştir. İslami Tıp 
Yazmaları Kataloğunda nüshanın istinsah tarihi H 12. yüzyıl olarak veril-
miştir.1 Ancak nüshada eserin kim tarafından, ne zaman istinsah edildiğine 
dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Bu nüshanın olduğu yazmanın 
sonuna Nasrüddîn Tûsî’ye atfedilen Bâh-nâme-i Pâdişâhî adlı eserin tercü-
mesinden oluşan bir bâh-nâme ilave edilmiştir.2 Bu bah-nâme, nüshanın 
401b-414a sayfaları arasındadır. Nüshanın 415b-420b sayfaları arasında 
bazı terkip ve deva tarifleri yer almaktadır.

Hasan b. Abdurrahmân’ın Tercüme Yöntemi

Hasan b. Abdurrahmân eserin girişindeki sebeb-i telif kısmında İbn 
Kütbî’nin eserini tercüme ederken nasıl bir tercüme yöntemi izlediği hu-
susunda okuyucuyu bilgilendirmiştir. Bu kısımda tıpla ilgili en eski bilgi-
lerin Yunanlı hekimlere ait olduğunu ve bu hekimlerin en meşhurları olan 
Diskûrdiyûs (Dioscorides, MS 1.) ve Câlînûs (Galen, ö. 200 [?]) başta 
olmak üzere diğer hekimlerin de tecrübe ettikleri yararlı ve zararlı devalar-
dan adları bilinmeyenleri yine Yunanca adlar vermek suretiyle kitaplarına 
yazdıklarını ve bu kitapları Arapçaya tercüme edenlerin söz konusu de-
valardan Arapça karşılıkları bulunmayanları veya bilinmeyenleri Yunanca 
adlarıyla tercümelerine dâhil ettikleri bilgisini vermiştir. Aynı şekilde kendi 
tercümesinde de Türkçe karşılıkları olmayan deva adlarını orijinal dillerin-
deki şekilleriyle yazdığını; ancak bu devaların ayırt edici özelliklerini Türk-

1 Ramazan Şeşen vd., Türkiye Kütüphaneleri İslami Tıp Yazmaları Kataloğu (İstanbul: İslâm Tarih, Sanat 
ve Kültür Araştırma Merkezi, İstanbul Renkler Matbbası, 1984), 199’dan alınan bilgi Komisyon, Os-
manlı Tabii ve Tatbiki Bilimler Literatürü Tarihi Vol. 1-2, 189’da verilmiştir.

2 Ayrıntılı bilgi için bk. İlter Uzel, “Türkçe Bâhnâmeler Hakkında Bir İnceleme”, Kebikeç 13 (2002): 
191-206; Ahu Cavlazoğlu Davulcu, “Anadolu’da Yazılmış İlk Türkçe Tıp Kitaplarından Biri Bâh-Nâ-
me-i Pâdişâhî Tercümesi”, AVRASYA Uluslararası Araştırmalar Dergisi 6/15 (2018): 40-52.
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çe olarak açıkladığını, böylece kitabı okuyanların adı bilinmeyen bu deva-
ların fayda ve zararlarından habersiz kalmayacağını dile getirmiştir. Aynı 
zamanda tercüme ettiği bu kitabın, Arapça ve Farsça kaleme alınmış diğer 
müfredât kitaplarındaki bütün bilgileri içerdiğini, dolayısıyla konuyla ilgili 
başka bir esere bakmaya ihtiyaç bırakmadığını ifade etmiştir. Mütercimin 
konuyla alakalı cümleleri şu şekildedir:

“Lākin maʿlūm-ı fużalā-yı ʿuḳalādur ki ibtidā-yı ẓuhūr-ı tecārib ü tedāvţ ṭāʾi-
fe-i Yūnān zamānlarında olup ḥükemā-yı Yūnān’dan Ḥakţm-i fāżıl Dţsḳūr-
diyūs baʿdehu Ḥakţm Cālţnūs ve ġayrılar ṭabāyiʿ ü menāfiʿ ü mażārr-ı ne-
bātāt ü ḥayvānātı tecribe ėtdüklerinde ḳadţmden ism-i maʿrūfı olmayan eger 
nebātāt ve eger ḥayvānāt ve ġayrıyı teşḫţṣ ü temyţz içün yine lisān-ı Yūnān 
üzre ism taʿyţn ėdüp kitāblarına yazup baʿdehu kütüb-i Yūnānţn lisān-ı ʿAra-
bţye terceme olunduḳda lisān-ı ʿArabda daḫı ism-i meşhūrı olmayan kütüb-i 
ʿArabiyyede daḫı gėrü ol ism-i Yūnānţ ile ẕikr olınmışdur. Ve lisān-ı Türkţ 
ki nefsinde müstaḳil ve mütemeyyiz olmayup belki Fārisţ ve ʿArabţ ve sāʾir 
elsine ile mülemmaʿ ḥādiẟ-i lisān olduġından ġayrı Türkţ ile tekellüm ėden-
lerden bir ferd ḥükemā-yı Yūnān ve ʿArab gibi tecribe ve imtiḥān-ı edviye 
semtine sālik olmayup ekẟer edviye ism-i Yūnānţ veyāḫūd ʿArabţ veyāḫūd 
Hindţ veyāḫūd ġayrı ile maʿrūf ve meşhūr olup lisān-ı Türkţde ismi olma-
maġın gėrü ol ism ile ţrād olunup ẕikr olınmışdur. Fe-ammā evṣāfı ve ʿ alāmā-
tı lisān-ı Türkţ ile ẕikr olunmaġıla mechūl ḳalmayup bi’t-tamām maʿlūm 
olup kitāb-ı mezbūruñ menāfiʿi ʿumūm üzre olup lisān-ı Türkţde ḳırāʾat-ı 
sevāda mālik olanlaruñ daḫı maʿlūmları olur. Bi’l-cümle fenn-i müfredātda 
āḫer kütüb-i ʿArabiyye ve Fārsiyyeye mürācaʿata iḥtiyāc ḳalmamışdur.”1

Mütercim, zaman zaman bazı kelime veya terkiplerin kaynak metnin 
nüshalarındaki farklı yazılışlarına değinmiştir. Söz gelimi “ʿūdü’r-rţḥ” 
madddesini tercüme ederken bu terkibin kaynak metnin nüshalarındaki 
farklı hâlleri ile ilgili şu cümlelere yer vermiştir: “Baʿżı nüsḫalarda zā ve 
nūn ile ʿūdu’z-zenc vāḳiʿ olmış; maʿnāsı ṭāʾife-i Zencţ ʿūdı dėmek olur ve 
baʿżı nüsḫada ʿūdu’r-rţḥ vāḳiʿ olmış; maʿnāsı ẓāhirdür.”2 

Kaynak metindeki bazı madde başları tercümede farklı imla edil-
miştir. Bu şekilde farklı imla edilen madde başları aşağıda tablo üzerinde 
verilmiştir.

1 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 3a-4b. 
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 563a.



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 37

Tablo 1:  Kaynak Metin ve Tercümede Farklı İmla Edilen Madde Başları

Madde Başı Devanın 
Kaynak Metindeki 

Şekli1

Madde Başı 
Devanın Tercüme-

deki İmlâsı

Madde Başı 
Devanın Kaynak 
Metindeki Şekli

Madde Başı 
Devanın Tercü-
medeki İmlâsı

Ufţmţẕyūn2 Afţmţẕbūn3 Afţlun4 Eflţn5

Ūnūṭūliyyūn6 Ūbūṭţlūn7 Űẕā erţẕdā8 Endā ezţdā9

Cemseb10 Cemeşt11 Ḥacer-i ferāmţ12 Ḥacer-i merāmţ13

Ḥuryuẟ14 Ḥarţt15 Ḥazāh16 Ḥızāʾet17

Ḫaẟā18 Ḫaẟy19 Ḫaşl20 Ḫuşk21

Delţk22 Delţl23 Raḳāfis24 Raḳāḳış25

Sünbāẕec26 Sünbādec27 Şeẟ28 Şebt29

1 Kaynak metindeki madde başı devâların Latinize edilmesinde eldeki nüshalar kontrol edilmiş ve nüs-
haların çoğunluğunda hangi şekilde imla edilmişse o şekli tercih edilmiştir. Çünkü bazı maddeler, 
kaynak metnin orijinal nüshalarında farklı imlalarla yazılmıştır. 

2 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 32b.
3 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 84a.
4 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 33b.
5 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 86a.
6 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 44a.
7 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 108b.
8 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 45a.
9 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 112a.
10 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 99a.
11 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 224a.
12 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 110a. Diğer nüshalarda bu devânın ḥacer-i ḳarāmţ, ḥacer-i 

nāmţ, ḥacer-i sezāmţ, ḥacer-i nerāmţ vb. yazılışları da mevcuttur. 
13 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 246a.
14 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 116b. 
15 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 260a. 
16 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 117a. 
17 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 261a. 
18 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 134b.
19 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 295a.
20 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 140b.
21 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 306a.
22 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 161a.
23 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 345a.
24 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 186b. Diğer nüshalarda raḳāḳıs ve raḳāḳıṣ versiyonları da 

söz konusudur.  
25 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 396b.
26 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 228b.
27 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 473a.
28 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 235b. 
29 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 484a. 
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Ṣāmaryūmā1 Ṣāmarbūmā2 Żıcāc3 Żıḥāḥ4

Ṭāliḳūn5 Ṭālţḳūn6 Ṭayṭān7 Ṭayṭalān8

Ġālyūn9 Ġālbūn10 Füvv11 Fıḳ12

Ḳırnıfān13 Ḳarnafād14 Ḳaynefher15 Ḳafher16

Kebve17 Kţsüvn18 Leḥyāy19 Liḥyānţ20

Lenḥţṭis21 Liḥţṭis22 Lţmū23 Lţmūn24

Mānūn25 Māyūn26 Mānihistān27 Mānihşāh28

Verdü’z-züvānţ29 Verd-i defrā30

Mütercim, eserin genelinde kaynak metne sadık kalarak tercümesini 
gerçekleştirmiştir. Ancak mütercimin zaman zaman kaynak metinde yer 
almayan bazı ilavelerde bulunduğu ve kaynak metinden eksiltmeler yaptığı 

1 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 247a.
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 502a.
3 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 256b.
4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 514b.
5 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 258b.
6 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 517b.
7 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 263a. Bazı nüshalarda ṭayṭāb, ṭayṭāf versiyonları da söz 

konusudur. 
8 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 524a. 
9 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 285a.
10 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 566a.
11 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 297a. 
12 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 587a.
13 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 308a. Bu kelimenin bazı nüshalarda ḳırnıfār, ḳırınfāre, 

ḳırnıʿār, ḳırnıhār versiyonları da söz konusudur. 
14 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 605a. 
15 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 321a. 
16 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 628a.
17 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 325a. 
18 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 637a.
19 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 350a.
20 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 683b. 
21 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 353a. Bu kelimenin bazı nüshalarda lencţṭus, laḫniṭis, laḫţ-

nis versiyonları da söz konusudr. 
22 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 689a.
23 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 356b. 
24 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 696a. 
25 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 365b.
26 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 714b. 
27 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 366b. 
28 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 716b. 
29 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 397a. 
30 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 768a. 
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da görülmektedir. Aşağıda öncelikle mütercim tarafından kaynak metne 
yapılan ilaveler üzerinde durulmuş, ardından mütercimin kaynak metin-
den yaptığı eksiltmelere değinilmiştir.   

a) Mütercimin Kaynak Metne Yaptığı İlaveler

Mütercim tarafından yapılan ilaveler, madde başı deva adlarının Türkçe 
karşılıklarının verilmesi, söz konusu adların hangi dilde oldukları ve bir dil-
den diğer bir dile geçerken uğradığı değişiklikler; kaynak metinde daha önce 
değinilen veya eserin ilerideki sayfalarında değinilecek hususlar söz konusu 
olduğunda müellif tarafından yalnızca bu duruma işaret edilmekle yetinil-
mesine rağmen mütercim tarafından kaynak metinde olmayan birtakım bil-
giler verilmesi; ele alınan herhangi bir konu kapsamında gerekli görüldükçe 
ek bilgiler verilmesi; konuyla ilgili başka âlim veya hekimlerin –bazen eserle-
rinin ismi de zikredilmek suretiyle- görüşlerinin aktarılması; kaynak metnin 
bir kelime veya ibaresinin daha iyi anlaşılmasını sağlamak amacıyla “yaʿnţ” 
bağlacıyla söz konusu kısmın genişletilmesi; metinde geçen bir hastalık, hay-
van veya bitki adının tarifinin yapılması vb. şekillerdedir. Bahsedilen hu-
suslarla alakalı 3’er örnek, aşağıda tablolar üzerinden sunularak mütercimin 
kaynak metne yaptığı ilaveler konusunda bir çerçeve çizilmiştir:

Tablo 2: Madde Başı Deva Adlarının Türkçe Karşılıklarının Eklenmesi, Söz Konusu 
Adların Kökeni ve Bir Dilden Diğer Dile Geçerken Uğradığı Değişikliklerle İlgili 

İlavelere Misaller

Konu Başlığı

Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Ta-
bîbe Cehluhu’daki 

Şekli1 Tercümedeki Şekli2

Benātü’r-raʿd ــ  כ  ــ ة و ــ כ ــ ا
ــכ  ــ  و  ــכאف  ا
ــא   ّ ــ رض  ا نّ 

3 ــ א

Gök gürlemesi ḳızları dėmekdür. Murād mantar 
dėdükleridür. Ḥarf-i kāfda ẕikr olınur. Mantar, 
gök gürledükde yėrler çatlayup fi’l-ḥāl bitdügiçün 
bu vechle nām vėrdiler.4

1 Çalışmamızda Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’nun orijinalinden yapılan alıntılar, eserin Topkapı Sarayı 
Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesi III. Ahmed 2037 numaralı nüshasından yapılmıştır. 

2 Çalışmamızın bu bölümünde altı çizili olarak verilen kısımlar, sol sütunda verilen kaynak metnin cüm-
lelerinin tercümelerine karşılık gelen kısımlardır. Bunun haricindeki kısımlar ise mütercim tarafından 
yapılan ilavelerdir. 

3 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 75a.
4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 175b.
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Fūdenc و  ــ  אر ا ــ  ّب  1ــ ــ ــ  א א  ّ ــ
Fārisţ lafẓ-ı pūdţneden taʿrţb olunmış ismdür. 
Türkţde yarpuz dėdükleri nebātdur. Yūnānţde 
ġalţcen dėrler.2

Seḳūlūfendiryā اسم یوناني3 İsm-i Yūnānţdür. Murād, İstānbūl’da ḳırḳ ayaḳlu 
dėdükleri ḥayevāndur.4

Tablo 3: Kaynak Metinde Daha Önce Değinildiğinden veya Eserin İleriki Sayfalarında 
Değinileceğinden Herhangi Bir Açıklama Yapılmayıp Geçilen Ancak Mütercim 

Tarafından Söz Konusu Kısımlarda Yapılan İlavelerle İlgili Misaller

Konu Başlığı
Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe 

Cehluhu’daki Şekli Tercümedeki Şekli

Gāv-çeşm אء5  אر و  ذכ  ا  İsm-i Fārisţdür. ʿAynü’l-baḳar yaʿnţ ا 
ṣıġır gözi dėmekdür. Murād muḳad-
demā ḥarf-i bāda bahār dėyü ẕikr 
olınmışdur ki ḥaḳţḳatde bābūnec dė-
dükleri çiçekden bir ṣınıfdur.6

Dühnü’l-ʿasel ــ ذכــ ــ و  א א ــ  א و ــ ا  
7 ــ ا

ʿAsel yaġı dėmekdür. Murād muḳad-
demā ḥarf-i elifde ẕikr olunan 
alāvmālţdür ki ʿasel-i Dāvūd ʿaley-
hi’s-selām dėmekle meşhūrdur.8

Cevz-i ermāniyūs م  ــ ــאق ا ــ  ــ و  ّ ــ 
9 ــ ف ا ــ ــ  כ  ــ و 

Nevrūz günlerinde yėdi dānesin yė-
dükleri muḫalliṣa dėdükleri devānuñ 
ismidür. Cümle zehrlere tiryāḳdur. 
Ḥarf-i mţmde ẕikr olunur inşāʾallāhu 
teʿālā.10

1 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 297b. 
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 588a.
3 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 217a.
4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 454a.
5 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 322b.
6 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 632a.
7 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 174b. 
8 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 373a. 
9 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 104b. 
10 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 235a. 
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Tablo 4: Herhangi Bir Konu Kapsamında Gerekli Görüldükçe Mütercim Tarafından 
Yapılan İlavelerle İlgili Misaller

Konu Başlığı
Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe 

Cehluhu’daki Şekli Tercümedeki Şekli

Fāvānyā  1 رد ا ب  א ف  و  ʿŪdu’ṣ-ṣalţb dėdükleri meşhūr kök nebātı-
nuñ bir ṣınıfıdur. Diyār-ı maġribde çiçegi-
ne verdü’l-ḥamţr yaʿnţ eşekler güli dėrler.2 

Ḥabbü’z-zelem אن3  İstānbūl’da ṭāʾife-i ʿArab ḥabbü’l-ʿazţz dė-
yü ṣatduḳlarıdur. İki dürlüdür.4

Enḳardiyā ــ  ــאه  در و  ــ ــ  ــ رو ا
אء5 ــ ا כ  ــ ــ و  ا

İsm-i Rūmţdür. Belādur dėdükleri devā-
nuñ ismidür. Enḳardiyānuñ maʿnāsı ḳalbe 
beñzer dėmekdür. Zţrā ḳalb, şekl-i ṣanav-
berţdür. Belādur daḫı eyledür. Ḥarf-i bāda 
ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā.6

Tablo 5: Herhangi Bir Konuda Başka Âlim veya Hekimlerin Görüşlerine Yer Verilmesi 
Noktasında Yapılan İlavelerle İlgili Misaller

Konu 
Başlığı

Mâ-Lâ Ye-
sa‘u’t-Tabîbe 
Cehluhu’daki 

Şekli Tercümedeki Şekli

Kebţkec ّب   ا 
ّ و  ار אر  ا

אف7ٍ  ا

Fārisţden taʿrţb olınmışdur. Müfredāt-ı İḫtiyārāt-ı Bedťʿť 
ṣāḥibi ẕikr ėder ki beyābānţ kerefsden bir gūnesidür. Türkţ-
de dügün çiçegi dėrler. Dört ṣınıfdur.8

1 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 288a.
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 569b.
3 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 157a.
4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 239b.
5 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 43b. 
6 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 107a. 
7 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 323b-324a.
8 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 634b.
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Ālusen ــ و  ــ  א  
م1 ــ ا ــ واوًا 

İsm-i Yūnānţdür. Ṣāḥib-i ḳāmūs raḥimehullāhu teʿālā ẕikr 
ėder ki ا ــ ــ ا ن  ــ א -yaʿnţ Yūnāniyyūn dėdükleri ṭāʾi ا
fe zamān-ı ḳadţmde bir ṭāʾife idi. Cümlesi dükenüp ḥālā 
dünyāda neslleri yoḳdur ve tārţḫ yazan ʿulemādan Kindţ 
nām ʿālim ẕikr ėder ki Yūnān evlād-ı ʿArab’dan bir ḳabţle-
nüñ babası ve başı olan Ḳaḥṭān nām ʿArabuñ ḳarındaşıdur. 
Vilāyet-i Yemen’de vücūda gelüp baʿdehu Maġrib diyārına 
varup anda sākin olup Maġrib ṭāʾifesinüñ lisānı ile tekellüm 
eyledi ammā Reḳāşţ nām ʿālim ẕikr ėder ki Yūnān, Nūḥ 
nebţ ʿaleyhi’s-selām evlādından Yāfiẟ oġlıdur, evlād-ı ʿAra-
b’dan ve evlād-ı Rūm’dan degüldür. Ve bu ḳavl meşhūrdur 
lākin muşārün-ileyh Yūnān sāḥil-i baḥr-i Rūm’da sākin ʿāḳil 
ve ʿālţ himmetlü ve tedbţrlü kimesne idi. Aña bināʾen meş-
hūr olup mensūbātına Yūnāniyyūn dėrler. İmdi ālusen, ẕikr 
olunan ṭāʾifenüñ lisānı üzre bir nebāt ismidür.2

Aṭrţlāl ــאه ي  ــ ــ   ا
و ــ  ا ــ   ر
ــ ــ  ف  ــ  

اب3 ــ ا

İsm-i Berberţdür. Ṣāḥib-i ḳāmūs raḥimehullāhu teʿālā ẕikr 
ėder ki  ْب َــ ْ א ِ  ْ ــ ُ ة وَ َ ــ َ ا َ َ ُ ا ــ َ ٌ وَ ــ ِ  ُ ــ َ ْ َ  yaʿnţ Berber diyār-ı وَ 
ġarbda bir ṭāʾifeden ʿ ibāretdür. Cemʿine Berābire dėrler. İm-
di bu ṭāʾife lisānınca āṭrţlāl, ḳuş ayaġı dėmekdür. Bu nebāta 
Mıṣır’da riclü’l-ġurāb yaʿnţ ḳarġa ayaġı dėrler.4

Tablo 6: Kaynak Metnin Bir Kelime veya İbaresinin Daha İyi Anlaşılmasını Sağlamak 
Amacıyla “yaʿnį” Bağlacıyla Yapılan İlavelerle İlgili Misaller

Konu 
Başlığı

Mâ-Lâ Ye-
sa‘u’t-Tabîbe 
Cehluhu’daki 

Şekli Tercümedeki Şekli

Kündüs ــ  ا ــ  ــ  و 
ًא5 ــ و  א  ًّ ــ

Ḳoḳulamaḳ ile ve burundan içerü ḳomaġıla ḫaşem yaʿnį 
burun içerüsinde maraż olmaġıla burun içinde çirkţn rā-
yiḥa olup sāʾir rāyiḥaları ṭoymamaḳ marażına nefʿ ėder.6

Dţnsāḳūs

ــ  ــ ا ا ــאه ا و 
ب  ــ ــ ا ــ ا و 
ف  ــ راج و  ّ ــ ك ا ــ
ــ و  ا ــ ا ــא  ً ا

7 ــ כ ّ ا ــ ف  ــ

Maʿnāsı dāyimü’l-ʿaṭaş yaʿnį dāyimā ṣusuz nebāt dėmek-
dür. Ehl-i Maġrib yanlarında şevkü’d-dürrāc yaʿnį turaç 
dėdükleri ḳuş dikeni dėmekle maʿrūfdur. Maşṭu’r-rāʿţ 
yaʿnį çoban ṭaraġı daḫı dėrler. Ḫassü’l-kelb yaʿnį köpek 
marulı daḫı dėrler bir gūne dikendür.8

1 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 10b. 
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 38a-38b.
3 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 11a. 
4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 39b. 
5 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 342b.
6 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 668a.
7 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 175b.
8 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 374b.
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Liḥye-
tü’l-ḥımār

ة ا و    כ
אن1 אو ا

Murād ḳuyu küzberesi yaʿnį kişnicţ dėmekdür ki ber-
siyāvşān dėmekle maʿrūf nebātdur ki Türkţde baldırıḳa-
ra dėrler.2

Tablo 7: Kaynak Metinde Geçen Bir Hastalık, Hayvan veya Bitki Adının Tarifinin 
Yapılması Noktasında Yapılan İlavelerle İlgili Misaller

Konu 
Başlığı

Mâ-Lâ 
Yesa‘u’t-Tabîbe 
Cehluhu’daki 

Şekli Tercümedeki Şekli

ʿAnber و     
ش او  ز د ا
א او د  د ا

א  ان او ا ا
אغ  ّ  ا
אردة و ا و  ا

ده3   ّ

Eger ṣovuḳdan ve ġalţẓ ḫılṭlardan dimāġı marţż olan 
kimesneye ḥamāḥim veyāḫūd uḳḥuvān veyāḫūd 
pāpādya veyāḫūd merzencūş yaġıyla bir miḳdār ʿan-
ber seʿūṭ ėtseler burnından içerüye aḳıtsalar ol maḳū-
le ṣovuḳdan ve ġalţẓ ḫılṭlardan olan marażları taḥlţl 
ėdüp dimāġda olan süddeleri aça. Ḥamāḥim, sulṭān 
börki ve gül-i Yūsuf dėdükleri çiçekdür. Uḳḥuvān, 
Türkţde inek pāpādyası dėdükleri bir gūne büyük ve 
beyāż pāpādyadur. Merzencūş, reyḥān-ı Dāvūd ʿaley-
hi’s-selām dėdükleri gökçe çiçek nebātıdur, rāyiḥası 
ḫoşdur.4

ʿAnber   ّ و  
אح  ّ אت כא א

ض   א   ّ
از  כ ة وا א و ا ا

א5 ّ ن 

Eger ʿanberden şemmāme yaʿnţ alma gibi ḳoḳula-
yacak ėdüp fālic veyāḫūd laḳve veyāḫūd küzāzı olan 
kimesneler dāyimā ḳoḳulasalar küllţ nefʿ eyleye. Fālic 
dėyü bedenüñ bir ṭarafı ḥiss ü ḥareketden ḳalup ṣarḳ-
masına dėrler. Ekẟeriyyā dimāġdan ruṭūbāt-ı fāside 
dökülmesinden olur. Laḳve dėyü yüzüñ bir cānibi egri 
olmasına dėrler. Küzāz ṣolup ḳurumaġa dėrler. Ekẟe-
riyyā ziyāde ṣovuḳ almaḳdan olur.6

Anţsūn ًא  و اذا اכ  
ً  ا  
7 ا

Eger dögüp elekden geçürüp göze iktiḥāl ėtseler eski-
den olan sebeli gidere. Sebel dėyü gözde olan ṭamarlar 
ḳan ile ṭolup ḳızarmaḳdan olan perdelenmesine dėrler 
ve aġrısına dėrler.8

Mütercim, bazen kaynak metinde zikredilen yer adlarında değişiklikler 
veya bu adlara eklemeler yapmıştır. Söz gelimi, kaynak metnin “kebere” 

1 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 350a. 
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 683b.
3 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 277b.
4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 551b.
5 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 277b-278a.
6 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 551b.
7 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 40a. 
8 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 99a. 
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başlığındaki 1“ ــ ا ــ ا ي  ــ כــ ا ــאنّ ا ” cümlesinde “ʿIrāḳ” adı zikredil-
mesine rağmen tercümede bu isim “Baġdād” şeklinde değiştirilmiştir: “Pes 
Mekke’de olan Baġdād’da olandan ḳavţraḳdur.”2 Kaynak metnin “fāẓ” 
maddesindeki 3“ ــ ــ ا ــאرّ  ك  ــ د ا ــ  ــ  ازيّ دواء  ــ ــאل ا ” cümlesin-
de altı çizili olarak gösterildiği üzere “bilād-ı Türk” ifadesi yer almaktadır. 
Mütercim, bu ifadeyi Türkçeye aktarırken “Türk” ve “Ḫıṭā” vilayetlerinin 
isimlerine yer vermiş ve bu iki şehrin Hind diyârında olduğunu belirterek 
kaynak metinde yer almayan Hind ülkesi ve Hıtâ şehrini ilave etmiştir: 
“Hind cāniblerinde Ḫıṭā ve Türk vilāyetlerinden getürürler bir devādur ki 
ziyāde ḥārr u yābisdür.”4

Mütercim, kaynak metnin mukaddime kısmının girişini tercüme eder-
ken bazı kelimeleri sarf kaideleri çerçevesinde değerlendirmiş ve konuyla il-
gili kaynak metinde bulunmayan bilgilere yer vermiştir. Söz gelimi kaynak 
metnin 5“ات ــ א ــאت ا כא ــא  ًّ אد א  ً ــ ــ  א ــ ا ” cümlesini “Eyle Allāh’dur 
ki ʿanāṣır-ı erbaʿayı kāyināt ve fāsidāta sebeb-i māddť ḳıldı.”6 şeklinde ter-
cüme ettikten sonra cümledeki anâsır kelimesi hakkında konuyla ilgili şu 
malumata yer vermiştir: “ʿAnāṣır, cemʿ-i ʿ unṣurdur. ʿ Unṣur, aṣl dėmekdür ki 
ʿālem-i kevn ü fesādda olan ecsām-ı muḫtelifetü’ṭ-ṭıbāʿ bu ʿanāṣırdan terkťb 
olunup bi-ḳudretillāhi teʿālā ẓuhūra gelür. ʿAnāṣır, dörtdür. Biri arż ve biri 
māʾ ve biri hevā ve biri nārdur. Kāyināt u fāsidātdan murād, ecsāmdur muṭ-
laḳā gerek ḥayvān ve gerek nebāt.”7

Hasan b. Abdurrahmân, tercüme ettiği konuyla alakalı bazen “faḳţr 
mütercim eydür, faḳţr mütercim dėr” kalıplarını kullanarak söz konusu 
kısmın kaynak metnin tercümesi olmayıp kendisinin yorumu, tetkiki, 
tecrübesi veya ele alınan konuyla ilgili eleştirisi olduğunu vurgulamıştır. 
Mütercimin söz konusu ilaveleri konunun sonunda değil de konunun or-
tasında olduğunda; bazen ilavelerden sonra “Ṣāḥib-i kitāb eydür” kalıbı 
kullanılarak tekrar kaynak metnin tercümesine geçildiği belirtilmiştir. Yu-

1 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 323a.
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 632b.
3 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 288b. 
4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 570b.
5 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 1b.
6 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 5a.
7 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 5a.
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karıda değinilen hususla alakalı örnekler, ait oldukları konu başlıklarıyla 
birlikte aşağıdaki tabloda sunulmuştur: 

Tablo 8: Mütercimin “Faḳįr mütercim eydür, faḳįr mütercim dėr” Kalıplarını Kullanarak 
Kaynak Metne Yaptığı İlavelerle İlgili Misaller

Konu Başlığı Mütercime Ait Yorum, Düşünce veya Eleştiri Mahiyetindeki İlaveler

Efşürec Faḳţr mütercim dėr ki lafẓ-ı efşürec, efşürde lafẓından taʿrţb olunmışdur. 
Efşürde maʿnāsı ʿuṣāredür yaʿnţ ṣıḳındudur, rubb degüldür.1

Belesān Faḳţr mütercim eydür ki ben Mıṣr’a vardum, ol maḥalli gördüm, ḥālā 
senede bir raṭl ḥāṣıl olur olmaz dėyü cevāb vėrdiler.2

Ḥabbü’z-zelem Faḳţr mütercim eydür ki ṣāḥib-i kitāb raḥimehullāhu teʿālā bu naḳli eger-
çi ẕikr ėtmiş ammā aṣlı ve ṣıḥḥati olmaduġı olmasından evżaḥdur.3

Duc
Faḳţr mütercim eydür ki luġat-ı ʿArabţ ve Fārisţ tetebbuʿ olunup duc ḳuş 
mıdur āḫer nesne midür aṣlā ẕikr olunmış yoḳdur. Ẓann-ı ġālib budur 
ki Ḥakţm Rūfus ducuc efżal-i ṭuyūrdur dėmiş olup baʿdehu sehven duc 
yazılup maʿlūm olmaġıla bu vechle teşkţk ile yazmışlar. Ṣāḥib-i kitāb daḫı 
bu ḥayevān bizüm vilāyetimüzde bulunmaz dėdüginden bu maʿnā fehm 
olunur.4

Māhūdāne Faḳţr mütercim eydür: Maʿnāsı bu olıcaḳ bu ism Fārisţ idüginde naẓar 
vardur.5

Nemmām

Ammā faḳţr mütercim dėr ki lafẓ-ı nemā ki ــ  , ــ ’den maṣdardur 
ẓuhūr-ı rāyiḥa maʿnāsına olduġı ḳāmūsda meẕkūr degüldür. Ancaḳ ziyā-
de olmaḳ ve āḫer maʿnāya olduġı meẕkūrdur. سلمنا ẓuhūr-ı rāyiḥa maʿnā-
sına olduġı taḳdţrce ism-i meẕkūr teşdţd ile bilā-mţm nemmāʾ veyāḫūd 
nemmāy olmaḳ gerekdür. Nemmām andan müştaḳ olımaz. Pes nem-
mām lafẓ-ı nemm ki nemţme maʿnāsınadur andan müştaḳdur. Nitekim 
ṣāḥib-i ḳāmūs raḥimehullāhu teʿālā taṣrţḥ ėtmişdür. Nemmām Türkţde 
marsıma dėdükleri ḫoş rāyiḥalu nebātdur.6

b) Mütercimin Kaynak Metinden Yaptığı Eksiltmeler

Hasan b. Abdurrahmân, kaynak metnin bazı madde başı devalarının 
tamamını veya bir kısmını tercüme etmemiştir. Mütercim, kaynak me-
tinde madde başı olarak verilen devaların bir kısmını tercüme etmediği 
durumlarda bazen bunun sebebini belirtmesine rağmen bazen hiçbir sebep 

1 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 84b. 
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 160a.
3 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 240a. 
4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 338a.
5 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 697b.
6 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 760a.
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göstermeden kaynak metinden bazı kısımların tercümesini yapmamıştır. 
Mütercimin belli bir sebep dâhilinde tercümesini yapmadığı kısımlar için 
ileri sürdüğü gerekçeleri şu şekilde sıralamak mümkündür: 

• İlgili kısımların faydaları konusunda eserin müellifinin yeterli bilgi-
lere yer vermemesi.

• Müellifin doğrusunun bilinmediğini vurguladığı veya konuyla ilgili 
ihtilaf olduğundan söz ettiği kısımların tercümesinin faydalı olma-
yacağı ve boş yere eseri uzatacağı.

• Köpeklerin ciğerleri ve sütlerinin özellikleri vb. bazı hususların kül-
türümüzde hoş karşılanmadığı için tercüme edilmemesi gerektiği.

• Sözün daha fazla uzatılmaması.
• Bazı devâların zararlarının faydalalarından daha fazla olması.

Mütercimin belli bir sebep dâhilinde tercüme etmediğini bildirdiği kı-
sımlar için birkaç misal, ilgili konu başlıkları ve mütercimin tercüme etme-
me gerekçeleri zikredilmek suretiyle aşağıda tablo üzerinde getirilmiştir:

Tablo 9: Mütercim Tarafından Gerekçesi Belirtilerek 
Tercüme Edilmeyen Kısımlarla İlgili Misaller

Tercüme Edilme-
yen Kısmın Ait 
Olduğu Konu 

Başlığı Mütercimin Tercüme Etmeme Gerekçesi

Üsrünc Ḳurşunı yaḳup ėtmesinüñ ṭarţḳi taṭvţl olmamaḳ içün tercüme olun-
ması terk olundı.1

Şebrem Zehrlü südlügen otlardan biridür. Żararı nefʿinden ziyāde olmaġın 
tercüme olunmadı, ṭālib olan ʿArabţ kitābda görsün.2

ʿİnebü’d-dübb Menāfiʿinde çoḳluḳ nesne beyān olınmamaġın tercümesi terk olındı.3

Ḳurūnü’s-sünbül
Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu devānuñ ḥaḳţḳati maʿlūm degüldür. Aña 
bināʾen bu faḳţr daḫı teşkţk ile ẕikr olunan aḳvāli ẕikr ve tercüme 
ėtmedüm. Zţrā müfţd degüldür, bilā-fāʾide taṭvţl lāzım gelür.4

Kelb
Kelb cigerinde ve südinde ve sāʾir nesnelerinde beyān olınan aḥvāl 
menfūr-ı ṭabʿ olmaġın tercüme olunmadı. Murādı olan ʿArabţ kitābda 
maḥallinde görsün.5

1 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 69a.
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 483a.
3 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 556a-556b.
4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 604b.
5 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 657a.
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Yukarıda mütercimin bazen de herhangi bir gönderme veya açıklama 
yapmadan -keyfî bir tutumla veya unutma, atlama vb. sebeplerle- kaynak 
metinden birtakım eksiltmelerde bulunduğu ifade edilmişti. Bu eksiltme-
ler, bazen madde başı devâların tamamı bazen de herhangi bir maddenin 
bir cümlesi veya paragrafının eksiltilmesi şeklindedir. Mütercimin herhan-
gi bir sebep bildirmeden tamamını tercümeye dâhil etmediği madde baş-
ları şunlardır:1 

İntilţs ( ــ ) baḳẟūḳurẟen ,(ا ــ ), belaḫte ( ــ ), būlāmiryūn/
būlāminyūn (ن ــ ن/ ), ḥalāb (ب ), ḫımān (ــאن ), debţdāryā 
ــא) ار ) derāsec ,(د ــ ) dürüst ,(درا ــ ران) denderān ,(در ــ  ẕenebü’s-sebʿ ,(د
( ــ ــ ا وف) ẕenebü’l-ḫarūf ,(ذ ــ ــ ا ) rebel ,(ذ ــ ن) zeytūnü’l-arż ,(ر ــ  ز
رض א) sirmā ,(ا ــ ), saṭrūnyūn (ن و ــ ), saṭāḫţnis ( א ــ ), saʿdān 
ان) ــ ), seʿālţ ( א ــ ), sefāvţkis/sefādţkis ( כ אد ــ / כ אو ), sefendţlūn 
ن) ــ ), seldāniyūn (ن ا ــ ), sülāḥa ( ــ ), selţḳūn (ن ــ ), sum-
māḳu’d-dabbāġţn ( ــ ّא د אق  ــ ), semḳūṭın ( ــ ), semţḳlis ( ــ ), 
sendţrţṭis ( ــ ), senā Endülüsţ ( ــ ا א  ــ ), süvlān (ن ــ ), sţsen-
ber ( ــ ), sţsārūn (ــאرون ), siyāh devrān (אه دوران ــ ), sţsebān (אن ــ ), 
şāh-encţr ( ــ ــאه ا ), şāh-bānek (כ א ــא ), şābţzec (ج ــא ), şebe ( ــ ), şery 
ي) ــ ), şuṭaybe ( ــ ), şaʿrü’l-ġūl (ل ــ ا ــ  ), şūşmţr ( ــ ), ṣāṣulţ 
( ــ א ), ṣaʿter ( ــ ), ṣafrāġūn (ن ــ ا ), ṣınnü’l-veber ( ــ ــ ا ), ṣū-

1 Tercümede bulunmayan madde başı devalar sıralanırken, kaynak metnin mevcut nüshalarına bakılmış 
ve nüshaların çoğunluğunda söz konusu maddenin olup olmamasına göre hareket edilmiştir. Burada 
sıralanan maddeler, nüshaların çoğunluğunda yer alıp tercümede bulunmayan maddelerdir. Zira mü-
tercimin madde başı olarak tercümesine dâhil etmediği bazı devalar, kaynak metnin bazı nüshalarında 
da yer almamaktadır. Aynı şekilde kaynak metnin bir veya birkaç nüshasında yer alıp nüshaların büyük 
çoğunluğu ile Hasan b. Abdurrahmân’ın tercümesinde bulunmayan bazı madde başları da çalışmamı-
zın bu kısmına dâhil edilmemiştir. Söz gelimi kaynak metnin Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüpha-
nesi 3588 numaralı nüshasında bulunup diğer nüshalar ile tercümede bulunmayan “ūlţṭyūn, ūlţdā” 
maddelerine bu kısımda yer verilmedi. Çünkü kaynak metnin nüshalarının büyük çoğunluğunda bu 
madde yer almamaktadır. Dolayısıyla bunun gibi birçok nüshada yer almayan maddelerin müstensih 
tasarrufu olma ihtimali de söz konusudur. Buna binaen tercümede bulunmayan maddelerin sıralandığı 
çalışmamızın bu kısmında nüshaların çoğunluğu esas alınmıştır. İçerdiği madde başı devalar açısından 
Hasan b. Abdurrahmân’ın tercümesi, kaynak metnin nüshalarından yukarıda zikredilen Nuruosma-
niye Yazma Eser Kütüphanesi 3588 ile Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesi III. Ahmed 
2037 numaralı nüshalarla benzerlik göstermektedir. Hem tertip hem de madde başı devalar açısından 
bakıldığında diğer nüshaların birçoğunda bulunmayan birçok madde başı deva, bu iki nüshada ve 
tercümede yer almaktadır. Bu durum, tercümenin bu nüshalar veya bu nüshaların çoğaltıldığı başka 
bir nüshadan hareketle yapılmış olma ihtimalini düşündürmektedir. Ancak “ernūḳūdţs, ṭţnü’l-kürūm, 
ʿilkü’r-Rūm, ḳırm” vb. tercümede olup zikredilen nüshalarda bulunmayan bazı maddeler söz konusu 
olduğundan bu iki nüshanın da mütercimin esas aldığı nüsha olmadığı ortaya çıkmaktadır.
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fü’l-baḥr ( ف ا ), żār (אر ), żabb ( ), żabr ( ), ṭarāġiyūn (ن ا ), 
ṭariflun ( ــ ), ṭarţḳūlyūn (ن ــ ), ṭaylāfiyūn (ن ــ ), ṭţnü’l-cülūd 
د) ــ ــ ا ), ṭţnü’l-ḥikmet ( ــ כ ــ ا ),  ẓufru’l-ḳıṭ ( ــ ــ ا ), ʿabţr ( ــ ), 
ʿaẟeḳ ( ,( ــ  ʿırḳu’s-sūs (س ــ ق ا ــ ), ʿıfār (ــאر ), ʿaydānü’l-belesān (ان ــ  
ــאن اب) ġurāb ,(ا ــ ), ġalḳā ( ــ ), ġalţcen ( ــ ), ġalţcen-i aġriyā ( ــ  
ــא ) ġalāṣım ,(ا ــ ), ġamām (ــאم ), ġumlūl (ل ــ ), ġavşene ( ــ ), 
ġayme ( ــ ), fālencţḳan ( ــ א ), ferūdūmāhān (ــאن א ودو ), feşʿ ( ــ ), 
faḳaʿ ( ــ ), ḳaranful-i bostānţ ( א ــ ــ  ), ḳaʿbel ( ــ ), ḳūṭūlţdūn 
ون) ــ ), kerme-i şāyike ( כ ــא ــ  ) kerdţlen ,(כ ــ د ) kerker ,(כ כــ -kes ,(כ
mūḳā (א ــ م) leffü’l-kerm ,(כ כــ ــ ا ), marṭūlest ( ــ ), maẓ ( ــ ), 
nehḳ ( ــ ), nţmḳā (ــא ), herme ( ــ ), hederiyye ( ــ ر ), hülām (م ) ve 
hţzār (ار ــ ). 

Hasan b. Abdurrahmân burada isimleri zikredilen 92 maddeye herhan-
gi bir sebep bildirmeden tercümesinde yer vermemiştir. 

Mütercimin tercüme ettiği devanın ibare, cümle veya paragrafını her-
hangi bir sebep bildirmeden eksiltme yoluna gittiği kısımlara misaller ise 
ait oldukları madde başları belirtilmek suretiyle aşağıda tablo üzerinde ge-
tirilmiştir.   

Tablo 10: Mütercim Tarafından Herhangi Bir Sebep Belirtilmeden İbare, Cümle veya 
Paragrafın Eksiltilmesiyle İlgili Misaller

Madde Başı Kaynak Metinde Olup Tercümesi Yapılmayan Kısım

ʿŪdü’l-ḥayye ــ  ــאن وو ــכ ا ــ ا ــ  م ا ــ ــ  ذ وز ــ ان  ــ ــ  ــ  ــ  ه  ــ ــכ  א ــכ  و اذا أ
ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ و  ــא و اذا ا ــ  ــ  ك ا ــ ــ  ــ و  ــ ا ــ  ــ 

ــא1 ًّ ــ و א

Ġudāf ة و  ــ א ــאح ا ــ  ــ  ــ و اכ  א ــ  ــאء  ــאل انّ  ــ و  א اج  ــ ــאر ا ــ  و 
  2 ــ ار ا  ء و כــ ــאدّ  ــ  ــ و ز כ ــ ا ف و ر ــ دة ا ــ ا

Fücl   3 ر ه ا يّ ار   א و ا א  ا א  אر  ا א  و ا

Ḳanṭūryūn ــאن  ــ او ــ  ــ ا ــאء  ــ  ــא در ــ  م اذا ا ــ ــ و ذوات ا א ــ ا ــ  ــ  و 
اب4 ــ ــ و  א ــאداورد 

1 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 283b.
2 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 286b.
3 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 290b.
4 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 317b.
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Eserin Muhtevası

Hasan b. Abdurrahmân, kaynak metni tercüme etmeye başlamadan 
önce geleneğe uygun olarak besmele, hamdele ve salvele bölümleri ile 
eserini başlatmıştır. Ardından tıp ilmi ve bu ilimde bilgi ve tecrübe sahi-
bi kişilerin deneyim ve birikimlerinden bahsedip sebeb-i tercümeye yer 
verir. Bu kısımda tıp ilminin faydalı ilimlerden olduğunu bildirdikten 
sonra Cenâb-ı Allah’ın insanlara verdiği akıl ve bilgi sayesinde tıp ilmiyle 
ilgilenen âlimlerin; insan, hayvan ve bitki gibi canlıların tabiatlarını tec-
rübe ederek delillerle vardıkları hükümleri kitaplarına yazdıklarını dile 
getirir. Mütercim, söz konusu kitaplarda hangi devanın hangi hastalıkla-
ra iyi geleceği, hangi tabiatlara yaramayacağı gibi birçok bilgiler bulun-
duğunu ve birçok deva tarifinin verildiğini ifade etmiş ve devaların bazen 
niçin faydalı olamadıklarını, bazı hastalıkları neden tedavi edemedikle-
rini de açıklamıştır. Buna göre devaların bazen yanlış uygulanması, bazı 
hastalıkların ölümcül olması, bazı hastalıklar için uygulanan devaların 
bir iki denemeden sonra bırakılması, devaların dozları ve sürelerinin iyi 
ayarlanmaması ve bazı devaların hastaların mizaçlarına uygun olmaması 
gibi hususlar, bu durumun temel sebeplerindendir. Mütercim, bazı in-
sanların bu tarz sebeplerden ötürü kullandıkları devalardan fayda gör-
meyip tıp ilmine olan inançlarını yitirdiklerini ve bu yüzden tıp ilminin 
faydalarından yoksun kaldıklarını ifade eder. Bu açıklamalardan sonra 
kendisini “zayıf ve güçsüz” sıfatlarıyla niteleyerek Osmanlı divan kâtibi 
Hasan oğlu Abdurrahmân olarak tanıtır. Mütercim, “İnsan zayıf yara-
tılmıştır (Nisâ/28)” ayetini misal getirerek kendisinin de diğer insanlar 
gibi zayıf bir bedene sahip olduğunu, hayatı boyunca birçok hastalığa 
yakalandığını ve bu sebepten birçok doktora müracaat ettiğini söyler. 
Hastalandığında tedavi için başvurduğu doktorlarla yaptığı sohbetler ve 
kurduğu arkadaşlıklar neticesinde onlardan çok faydalı bilgiler edindi-
ğini ve böylelikle tıp ilmine ilgi duymaya başladığını belirtir. Birçok tıp 
kitabını incelediğini, doktorlarla görüşerek fikir alışverişinde bulundu-
ğunu, edindiği bilgi ve deneyimleri eyleme dönüştürmeye karar verdiğini 
dile getirir. Bunun sonucu olarak tıp ilmiyle ilgilenen âlimler tarafından 
çok rağbet gören, birçok faydalı bilgi içeren ve kendisinin de hastalıkları 
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boyunca çok istifade ettiği Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu olarak bilinen 
müfredât kitabını tercüme etmeye karar verdiğini belirtir.1 

Hasan b. Abdurrahmân, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu’nun Arapça ol-
masından dolayı içeriğindeki faydalı bilgilerden Arapça bilmeyenlerin mah-
rum kaldığını ve bu kitaptan herkesin faydalanmasını istediği için bu eseri 
Türkçeye tercüme ettiğini söyler. Mütercim, tercümesini yaparken bilmediği 
veya şüphede kaldığı yerlerde Sultan III. Murâd’ın (ö. 1595) hocası ve ken-
disinin hâmîsi Sadeddîn Efendi’den, tıp ilminde meşhur hekimlerden, özel-
likle ikinci İbn Sînâ olarak bilinen hekimbaşı Sinan Efendi’den ve tecrübeli 
ilim adamlarının en güveniliri olarak nitelediği Bakkâl-zâde Mevlâna Muh-
yiddin Efendi’den yardım aldığını dile getirir. Bu bölümden sonra tercümesi 
hakkında bazı açıklamalarda bulunur. Tıpla ilgili en eski bilgilerin Yunanlı 
hekimlere ait olduğunu ve bu hekimlerin en meşhurları olan Diskûrdiyûs 
(Dioscorides, MS 1.) ve Câlînûs (Galen, ö. 200 [?]) başta olmak üzere diğer 
hekimlerin de tecrübe ettikleri yararlı ve zararlı devaların adları bilinmiyorsa 
onlara yine Yunanca adlar vererek kitaplarına yazdıklarını ve bu kitapları 
Arapçaya tercüme edenlerin de bu devalardan Arapça karşılıkları bulunma-
yanları veya bilinmeyenleri Yunanca adlarıyla tercümelerine dâhil ettikleri 
bilgisini verir. Aynı şekilde kendi tercümesinde de Türkçe karşılıkları olma-
yan deva adlarını orijinal dillerindeki şekilleriyle yazdığını; ancak bu devala-
rın ayırt edici özelliklerini Türkçe olarak açıkladığını, böylece kitabı okuyan-
ların adı bilinmeyen devaların, fayda ve zararlarından habersiz kalmayacağını 
dile getirir. Hasan b. Abdurrahmân, tercüme ettiği kitabın Arapça ve Farsça 
kaleme alınmış müfredât kitaplarına bakmayı gerektirmeyecek kadar yeterli 
ve yararlı olduğunu, onlardaki bütün bilgilerin bu kitapta bulunduğunu söy-
leyerek2 sebeb-i tercüme kısmını tamamlar.   

Hasan b. Abrurrahmân’ın sebeb-i tercümesinden sonra İbn Kütbî’nin 
eserinin sebeb-i telifini içeren giriş kısmının tercümesi başlamaktadır. İbn 
Kütbî, eserin girişinde Allah’a hamd ve peygambere dua ederek insan ve hay-
vanların birden fazla unsurun birleşmesinden meydana geldiğini, Allah’ın 
insanları ve hayvanları dört elementten (anâsır-ı erbaadan) yarattığını söyler. 

1 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 1b-2b. 
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 2b-4b.
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Bu bölümde Cenâb-ı Allah’ın mizaç ve hastalıklar gibi besin ve devaları da 
türlü türlü yarattığı, her birinin hangi mizaca yarayıp hangisine yaramadığı 
ve devaları ne kadar kullanmak gerektiği üzerinde durmuştur. Bunun deva-
mında Cenâb-ı Hakk’ın devaların bazısını sıcak, bazısını soğuk ve bazısını da 
bu ikisinin bileşiğinden yarattığı ve aynı zamanda her insanın mizacına göre 
devalar yarattığını dile getirmiştir. Müellif, bu bilgileri kullanma yeteneğini 
insanlara veren Cenâb-ı Allah’ın aynı yeteneği hayvanlara da verdiğini dile 
getirmiş ve insanların bu lütufları kendilerine bahşeden Allah’ı anmayı ve 
onu zikretmeyi ihmal etmemeleri gerektiğini ifade etmiştir.1 

İbn Kütbî, eserin girişinde tıp ilmiyle ilgili olarak kendi zamanına ka-
dar yazılan eserler hakkında değerlendirmelerde bulunmuştur. Bu kısımda 
kendi zamanına kadar tıp alanında çok sayıda kitap yazıldığını bildirdikten 
sonra bu kitaplardan bazısının sadece besinleri, bazısının sadece devaları ve 
bazısının da her ikisini içerdiğini, kimi kitapların bilgileri bölüm bölüm 
kimilerinin ise topluca sunduklarını, bazı kitaplarda sadece müfret (ba-
sit) devalar, bazı kitaplarda sadece mürekkep (bileşik) devalar ve bazısında 
ise her ikisine yer verildiğini dile getirmiştir. Ancak söz konusu kitapların 
birçoğunda hatalara, eksiklikliklere, fazlalıklara, tahriflere ve tekrarlara yer 
verildiğinin de görüldüğünü beyan etmiştir. Bu kitaplar içinde en faydalı-
sının ise İbn Baytâr’ın2 (ö. 1248) Câmi’ adlı eseri olduğunu ifade etmiştir.3 
Hasan b. Abdurrahmân, İbn Kütbî’nin bu hususlarla alakalı cümlelerini 
tercüme ettikten sonra Tabakât-ı Etibbâ4 adlı eserden istifade ederek İbn 
Baytâr (ö. 1248) hakkında bilgiler verir.  Buna göre İbn Baytâr’ın adı, Mu-
hammed bin Abdullâh’dır. Mağrip memleketinden Endülüs’e bağlı Mala-
ga5 şehrindendir. Hasan b. Abdurrahmân, Tabakât-ı Etibbâ’nın müellifinin 

1 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 4b-6b.
2 “Ebû Muhammed Ziyâüddîn Abdullāh b. Ahmed el-Aşşâb el-Mâlekî (ö. 646/1248), botanik bilgini.” 

Ayrıntılı bilgi için bk. Kaya, “İbnü’l-Baytâr”, 20: 526.
3 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 8a.
4 İbn Ebû Usaybia’ya (ö. 668/1269) ait olan bu eser, başta tıp olmak üzere düşünce, bilim ve kültür 

tarihi hakkında önemli bilgiler içermektedir. Ayrıntılı bilgi için bk. Mahmut Kaya “İbn Ebû Usaybia”, 
TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1999), 19: 446. 

5 “Malaga (Mâleka): Yaklaşık sekiz asır Endülüs İslâm hâkimiyetinde kalan ve günümüzde İber yarıma-
dasının güneyinde, Guadalmedina (Vâdilmedîne) nehrinin Akdeniz kıyısında meydana getirdiği del-
tanın yanı başında Gibralfaro (Cebelfâruh) denilen tepenin yükseldiği bir koyun kenarında bulunan 
şehir.” Marţa Isabel Calero Secall, “Mâleka”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı 
Yayınları, 2003), 27: 485-486.
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İbn Baytâr ile hicretten 633 sene sonra (1255 yılında) Şâm’da görüştüğü bil-
gisini de aktarmıştır.1 İbn Kütbî, İbn Baytâr’ın botanikçilerin bilemedikleri 
birçok şeyi bildiğini, bitkiler hakkındaki tüm şüpheleri ortadan kaldırdığını 
ve bitkilerle ilgili çok fazla çalışma yapmış usta bir bitki âlimi/botanikçi ol-
duğunu vurgular. Bu övgüden sonra İbn Baytâr’ın eserinde de birtakım tek-
rarlar, fazlalıklar, eksiklikler vb. kusurlar olduğunu dile getirir ve kendisinin 
onun Câmi’ adlı eserinin kabuğunu atıp özünü çıkardığını yani kitabını İbn 
Baytâr’ın eserinden faydalanarak ve en yararlı bilgileri seçerek oluşturduğunu 
söyler. Bunu yaparken amacının şöhret elde etmek olmadığını ve dünyada 
insanlara faydalı olup ahirette de bu faydaların kendisine rahmet getirmesini 
dilediğini söyledikten sonra kitabın adıyla ilgili açıklamalarda bulunmuştur. 
Kitabın adının tabip olmak isteyen kişilere gerekli bilgiler2 anlamına geldiği-
ni belirttikten sonra giriş kısmını tamamlamıştır.

İbn Kütbî, giriş kısmından sonra mukaddime bölümüne yer vermiştir. 
Eserin mukaddime bölümü, on üç fasıldan oluşmaktadır. 

• Birinci fasılda müfret (basit) ve mürekkep (bileşik) kavramları 
açıklanmış, müfret (basit) ve mürekkep (bileşik) devalarla ilgili 
bilgiler verilmiştir. 

• İkinci fasılda devaların kuvvetleri tanıtılarak ölçülerinin mizaca 
göre belirlenmesi gerektiği üzerinde durulmuştur. 

• Üçüncü fasıl, devaların özellikleri hakkındadır. Devaların özel-
liklerini ve etkilerini bilmenin yolları anlatılarak bunun en iyi 
yolunun tecrübe olduğu söylenmiştir. 

• Dördüncü fasıl, mizaçlara göre devaların etkileri hakkındadır. De-
vaların insan ve hayvan bedenindeki etkileri, iklimlere ve mizaçlara 
göre insanlar üzerindeki tesirleri ve başka maddelerle karışmaları du-
rumunda devalarda meydana gelebilecek durumlar izah edilmiştir. 

• Beşinci fasıl, mizaçların devalara gösterdikleri tepkiye göre nasıl 
belirlendiği hakkındadır. 

• Altıncı fasıl, devaların özelliklerine göre meydana gelen durum-
lara dairdir. 

1 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 9b.
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 10a-11b.
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• Yedinci fasıl, devalara uygulanan ezme, pişirme, yakma gibi ey-
lemlerin sonucunda meydana gelen durumlar hakkındadır. 

• Sekizinci fasılda devaların kuruluk (yübûset), yaşlılık (rutûbet), 
soğukluk (bürûdet), sıcaklık (hararet) gibi nitelikleri hakkında 
bilgiler verilir. 

• Dokuzuncu fasılda hekimler ve botanikçilerin mesleklerinin ta-
nımları yapılmış ve bu iki meslek grubunun birbirleriyle olan iliş-
kilerine değinilmiştir. Aynı zamanda bu fasılda hekimlerin deva-
ları uygulama usullerinden bahsedilerek doğrusunun nasıl olması 
gerektiği hakkında bilgilere ve tavsiyelere de yer verilmiştir.

• Onuncu fasıl; bitkisel, hayvansal ve diğer türdeki devalar hak-
kındadır. Bu devaların elde edilmesi ve toplanmasında en doğru 
zamanın tayini üzerinde durulmuştur. 

• On birinci fasıl, besinler ve özellikleri hakkındadır. 
• On ikinci fasılda bitkilerin özellikleri izah edilmiştir. 
• On üçüncü fasılda ise eserin tertibi hakkında bilgi verilmiştir. İbn 

Kütbî, bitkisel ve hayvansal devaların tohum, yaprak, zamk, kök, 
özüt, yağ gibi kısımlarını ilgili madde başı devayla birlikte verdi-
ğini ifade etmiştir. Ancak herhangi bir bitkiye veya hayvana mah-
sus bir parça, farklı bir isimle bilinip tanınmışsa eserinde onu, 
farklı bir madde başı olarak ele aldığını ve bu özellikte olan mad-
de başı sayısının az olduğunu dile getirmiştir. Bu yöntemini eski 
ilim adamlarının usullerinin de bu şekilde olmasına bağlamıştır. 

İbn Kütbî, mukaddime kısmını; eserinin müfret (basit) devalardan 
oluştuğunu, mürekkep (bileşik) nesneler içermediğini ifade ederek son-
landırmıştır.

Mukaddime kısmından sonra müfret devaların anlatıldığı eserin ana 
kısmı başlamaktadır. Eserin ana kısmı, Arap alfabesine göre tertip edilmiş-
tir. Elif harfiyle başlayan bu kısım, “âlusen (kaplumbağa otu)” maddesiyle 
başlayıp “yenme” maddesiyle son bulmaktadır.1 

1 Eserde yer alan madde başları, mütercim tarafından eserin fihrist kısmında verildiği için burada söz 
konusu madde başlarının sıralanmasına gerek duyulmamıştır. 
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Eserin Muhtevasına Dair Bazı Dikkatler

Eserde zaman zaman bazı madde başı devaların adlandırmasıyla ilgili 
kimi açıklamalara yer verildiği görülmektedir. Söz gelimi, “baḳla-i ḥamḳā” 
maddesinde bu bitkiye “ahmak tere” dendiği vurgulandıktan sonra bu 
bitkinin “aḥmaḳ” olarak adlandırılmasının sebebinin, baldırı yumuşak ve 
zayıf iken derelerde ve su akıntılarının olduğu yerlerde yetişmesine bağ-
lanmıştır. Söz konusu kısmın tercümesi şu şekildedir: “Aḥmaḳ dėdüklerine 
sebeb budur ki baldırı yumışaḳ ve żaʿťf iken derelerde ve seyller yollarında 
biter.”1 Adlandırmayla ilgili başka bir misali “cınṭıyānā” devasıyla ilgili ge-
tirmek mükündür. Müellife göre adını Cıntîn adlı bir padişahtan alan bu 
deva, tiryâk-ı erbaa denilen meşhur devanın baş maddelerinden biridir. 
Adı geçen padişah, bu deva sayesinde bir hastalıktan kurtulduğu için onun 
ismiyle adlandırılmıştır. Müellifin bu husustaki cümlelerinin mütercim ta-
rafından yapılan Türkçe tercümesi şu şekildedir:

“Cınṭţn adlu bir pādişāhuñ isminden müştaḳ ismdür. Tiryāḳ-ı erbaʿa dė-
dükleri maʿrūf terkţb eczāsından birinüñ ismidür. Zţrā bu devāyı ibtidāʾen 
ol pādişāh ẓuhūra getürmişdür. Baʿżılar dėmişler bu devā sebebi ile bir ma-
rażdan ṣıḥḥat bulmışdur. Anuñçün anuñ isminden müştaḳ ismle tesmiye 
ėtdiler.”2 

Müellif, yeri geldikçe bazı deva adlarının farklı yazımlarına değinmiş 
ve bunlardan galatlara sebep olanları bildirmiştir.3 Bu konuyla ilgili eserde 
çok sayıda misal mevcuttur. Konuya örnek oluşturması açısından “benṭāfţ-
lun” maddesinin konuyla ilgili kısmının mütercim tarafından yapılan ter-
cümesine yer verilmiştir:

“Benṭāflţn daḫı dėrler. Maʿnāsı bėş yapraḳlu dėmekdür. Türkţde ayıd aġacı 
dėrler. Baʿżılar benṭāṭūs yaʿnţ bėş bölüklü dėmekdür. Baʿżılar benṭāṭānţs 
yaʿnţ bėş ḳanatlu dėrler. Baʿżılar benṭāviḳṭrān yaʿnţ bėş barmaḳlu dėrler. 
Bu nebāṭ pencengüştdür dėyenler bu isminden ġalaṭ ėder ʿaksinde daḫı bu 
ġalaṭ vāḳiʿ olur.”4

1 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 152a. 
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 226a-226b.
3 Bu konuyla ilgili olarak Sibel Murad tarafından bir bildiri sunulmuştur. Detaylı bilgi için bk. Sibel 

Murad, “Müfredât Kitaplarında Galatlar: Nizâmü’l-Edviye ve Tercüme-i Mâ-lâ Yesa’u’t-Tabîbe Ceh-
luhu’dan Örneklerle”, III. OSARK (Osmanlı Araştırmaları Kongresi), 7-9 Eylül 2022, Yayımlanmamış 
Bildiri.

4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 170a. 
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Eserde halk inanışları, gelenek ve görenekler, kültür ve yaşam tarzla-
rıyla alakalı bilgilere çokça yer verildiği görülmektedir. Örneğin “beşām” 
adlı devanın “ḫaşebü’l-yüsr” yani kolaylık ağacı olarak anılmasının sebebi, 
söz konusu ağacın kimin elinde olursa onun işinin evvela hallolacağı yani 
işinin kolaylaşlacağı şeklindeki halk inancına dayandırılmıştır. Bu kısmın 
tercümesi şu şekildedir: “Baʿżılar tefāvülen yaʿnť eyüye yorup ḫaşebü’l-yüsr 
yaʿnť ḳolaylıḳ aġacı dėyü nām vėrürler ve dėrler ki kimüñ elinde olursa her işi 
ilerü olup ḫalḳ arasında maḳbūl olur.”1 Pencengüşt maddesinde kâfirlerin, 
ergen ve gençlerin şehvetlerini azaltmak amacıyla bayram günlerinde söz 
konusu bitkiyi kiliselere döşedikleri dile getirilmiştir. Bu hususla alakalı 
kısmın tercümesi şu şekildedir:

“Lisān-ı Yūnānţde aġţs dėrler yaʿnţ pāk dėmekdür. Zţrā ṭāʾife-i kefere bay-
ramları günlerinde bu nebātı kelţsālarında döşenürler. Zţrā dėrler ki bu 
nebāt cimāʿı ve cimāʿ iştihāsını żaʿţf ėder. Pes ergenler ve yigitler kelţsāya 
gelen ʿavratlara baḳmayup meyl ėtmezler.”2 

Bu hususla alakalı başka bir misale “lûf” maddesinde rastlanmaktadır. 
“Lûf” bitkisinin çeşitlerinden bahsedilirken “ṣarrāḥa” yani çağrıcı olarak 
adlandırılan çeşidinin sonbahar mevsiminde ses verdiğini ve bu sesi işiten 
kimselerin o sene içersinde veya o zamanda öleceği inanışından bahsedil-
miştir. Konuyla ilgili kısmın tercümesi şu şekildedir: “Baʿżılar bu ṣınıfına 
ṣarrāḫa yaʿnť çaġırıcı dėrler. Zťrā dėrler ki bu nebāt güz zamānlarında āvāz 
vėrür. Āvāzı her kim işidürse ol yılda veyāḫūd ol zamānlarda vefāt ėder.”3 
Eserin “bād-ı zehr” maddesinde ayın, akreb burcunda olduğu bir vakitte 
bād-ı zehr taşı üzerine akrep resmi çizip bu resmi altun yüzüğe işleyip ta-
kan kimseye akrebin yanaşmayacağı bildirilerek yine bir halk inanışına yer 
verildiği görülmektedir. Konuyla ilgili kısmın tercümesi şu şekildedir:  

“Baʿżılar dėmişler ki Ay, burc-ı ʿAḳrebden veter dėdükleri maḥalde iken 
bād-ı zehr ṭaşı üzerine ʿaḳreb ṣūretin naḳş ėdüp altun yüzüge ḳaş ėdüp 
ṭaḳınsalar ʿaḳreb ol kimesneye ḳarţb olmaya ve elem vėrmeye.”4 

Eserde bu hususla alakalı birçok misale rastlamak mümkündür.   

1 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 143a.
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 169a. 
3 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 693b. 
4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 127a.
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Eserde bazen devaların yetiştikleri yerler veya zamanlar konusunda 
bilgilendirmeler yapılmıştır. Söz gelimi “cāvşţr” maddesinde baldırandan 
zamk almak için münasip zaman, güneşin cevzâ (ikizler) burcunda oldu-
ğu vakit olarak bildirilmiştir ki bunun da biçim zamanına tekabül ettiği 
dile getirilmiştir. Konuyla ilgili kısmın tercümesi şu şekildedir: “Gāh olur 
baldırından daḫı ṣamġ alurlar. Şol zamānda ki Güneş, Cevzā burcına gelmiş 
ola ki biçim zamānıdur.”1 “Beşnţn” maddesinde bu bitkinin en çok Mı-
sır’da bulunduğu, Nil nehrinin sularının fazla olduğu zamanda su altından 
baldırının ortaya çıktığı dile getirilmiştir. Suyun yüzeyine çıktığında tıpkı 
nilüfer bitkisi gibi beyaz çiçekler açtığını, güneşin batmasıyla da tekrar giz-
lendiği vurgulanmıştır. Bu hususla alakalı kısmın tercümesi şu şekildedir: 

“Vilāyet-i Mıṣr’da çoḳ bulınur bir nebātdur. Nţl ziyāde olup yėrleri tamām 
setr eyledükde ṣu altından bu nebātuñ baldırı ẓāhir olur. Ṣu yüzine çıḳduḳ-
da yapraḳlanur ve ḳıl gibi uzun ve beyāż çiçegi olur nţlūfer gibi güneşde 
ẓāhir olup güneş ṭolunduḳda yine gizlenür.”2 

Deva veya bitkilerin en çok bulunduğu yerler hususunda “muḫalliṣa” 
maddesinde muhallisa devasının çeşitlerinden bahsedilirken bir çeşidinin 
Nābulus ve Ḥamā’da,3 “ẕāfinū bidās” maddesinde bu bitkinin özellikle 
Şām civarındaki Lübnān ve Bţrūt dağlarında,4 “ḳıẟẟāʾü’l-ḥımār” madde-
sinde bu bitkinin İstanbul’un karşı yakasındaki Ḳāḍţköyi’nde,5 “seraḫs” 
maddesinde bu devanın Şām ve Acem taraflarından Gţlān’da6 çokça bu-
lunduğu bildirilmiştir.   

Günümüz açısından bakıldığında eserde bazı hatalı bilgiler tespit 
etmek mümkündür. Örneğin “fţl” maddesinde İbn Kütbî tarafından
ــא“7 ــא وا ــ و ــ ا ــ ارا ن  כــ -şeklinde filin yalnızca Hint coğrafya ”و 
sında yaşadığı ileri sürülmüştür. Hasan b. Abdurrahmân söz konusu kısmı 
“Vilāyet-i Hind ve Hind’e tābiʿ vilāyetlerden ġayrı yėrlerde olmaz.”8 şek-
linde Türkçeye aktarmış ve konuyla ilgili herhangi bir not düşmemiştir. 

1 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 210b-211a.
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 143b. 
3 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 719b. 
4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 375b. 
5 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 595a.
6 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 443a. 
7 İbn Kütbî, Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 299a.
8 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 590a. 
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Bu durum, İbn Kütbî’nin yaşadığı zaman diliminde fillerin yalnızca Hin-
distan veya Hindistan’a bağlı eyaletlerde yaşadığına inanıldığını; Hasan b. 
Abdurrahmân’ın ilgili kısmı aynı şekilde tercüme edip herhangi bir haşiye 
düşmemesinden hareketle onun zamanında da bu inanışın devam ettiğini 
göstermektedir. Ancak bu inanışın, fillerin ilk olarak Hint coğrafyasında 
evcilleştirilip1 binek ve yük hayvanı olarak kullanılmasından ileri gelmiş 
olması kuvvetle muhtemeldir. Aksi takdirde fillerin ilk çağlardan beri Hint 
coğrafyasının dâhil olduğu Asya kıtasının yanı sıra Afrika kıtasının birçok 
yerinde de yaşadıkları kaynaklarda bildirilmiştir.2 

Eserde zaman zaman herhangi bir hastalık veya bedendeki ağrılar için 
daha önce denenmiş ve fayda sağlamış yöntemler üzerinde durulmuştur. 
Bu yöntemler hakkında bilgi verilirken genellikle “mücerrebdür” denildiği 
görülmektedir. Söz gelimi idrar yollarındaki taşların parçalanarak dışarı 
atılmasını sağlamak için yapılan deva tarifi ve bu tarifin daha önce denen-
diğini bildiren cümlelerin tercümesi şu şekildedir:

“Eger bir turbı alup ve yėr yėr üzerinden oyup çuḳurlar ėdüp çuḳurları 
içine şalġam toḫmından dört dirhem miḳdārı ṭoldurup baʿdehu ol çuḳur-
ları yine kendü pāreleri ile ḳapayup baʿdehu cümle turbı ḫamţr ile ṣıvayup 
āteş içine gömüp tā ḫamţr tamām bişdükde içinden turbı çıḳarup ki turb 
daḫı tamām bişmiş ola ṣovuḳ olduḳdan ṣoñra ṣu yollarında ṭaşları olana 
yėdürseler fi’l-ḥāl ṭaşları ufaḳlayup küllţ nefʿ eyeleye, mücerrebdür. Buña 
beñzer āḫer devā olmaz. Üç günde her gün böyle ėdeler.”3  

“ʿIẓām” maddesinde ise eski zamanlarda bir kişinin sarʿ hastalığı ve en 
yerlerinde ağrıları olanlara insan kemiklerini yakıp içirdiği ve bunun fayda 
sağladığı bildirilmiştir. Bu hususa dair olan kısmın tercümesi ise şu şekildedir:

“Zamān-ı ḳadţmde (13) bir şaḫṣ insān kemiklerin yaḳup ṣarʿ marażı olanlara 
ve eñ yėrlerinde ziyāde aġrıları olanlara bir miẟḳāl ve iki miẟḳāl, üç miẟḳāle 
dek içürürdi ziyāde nefʿ ėderdi.”4  

Eserde zaman zaman bazı bitkiler, madenler, taşlar vb. arasındaki ben-
zerlikten dolayı başvurulan hilelere değinilmiştir. Müellif, bu tarz hilelerin 
nasıl anlaşılabileceği konusunda bazı bilgiler vermiştir. Örneğin “ḳılţm-

1 Umut Kansoy, “Savaş Hayvanı Olarak Fillerin Yetenekleri ve Kusurları”, Akademik Tarih ve Düşünce 
Dergisi 6/3 (2019): 1478.

2 Kansoy, “Savaş Hayvanı Olarak Fillerin Yetenekleri ve Kusurları”, 1480.
3 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 576a.
4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 542a.
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yā” maddesinde kılîmyâya benzediği için hile ile kılîmyâdır diye gösterilen 
taşların, kılîmyâdan nasıl ayırt edileceği konusunda şu tespitlere yer veril-
miştir:

“Baʿżı ṭaşlar vardur ki ḳılţmyāya müşābih olmaġıla ḳılţmyādur dėyü ḥţle 
ėderler. Farḳ budur ki ol ṭaşlar ḳılţmyā gibi aġır degüldür, yeyni olur ve 
aġza alınup çeyneseler ḳılţmyā gibi ezilmez ve ḳılţmyāyı sirke ile ezüp ḳu-
rutsalar kendü kendüden bir yėre cemʿ olur ve ḳılţmyānuñ dütüni ṣarudur 
ve ṣāfţlıġa māyildür ve ġayrınuñ dütüni siyāhdur ve ġalţẓlıġa māyildür.”1 

Bu hususa dair başka bir örnek de “kāfūr” maddesinde yer almaktadır. 
Müellif, kâfûr ile ilgili yapılan bir hileye ve söz konusu hilenin anlaşılma 
yoluna şu şekilde değinmiştir:

“Baʿżılar ḥţle ėdüp beyāż mermeri ince dögüp daḫı on dirhem miḳdārına 
iki dirhem bal mūmı ve nıṣf dirhem gül yaġı veyāḫūd benefşe yaġı ile bal 
mūmın ḳaynadup ol ince dögülmiş mermeri üzerine döküp ḳarışdurup 
baʿdehu pāk mermer ṭaş üzerinde alışdurup ve pāre pāre ėdüp ḳurıdurlar 
ve ṣāfţ kāfūr arasına bıraġup beyʿ ėderler. Ammā ṣāfţsi rāyiḥasıyla ve ḫiffeti 
ile ve ṣāflıġıyla maʿlūmdur.”2 

Eserde kimi zaman önceki hekim veya âlimler tarafından yapılan ha-
talar ve bu hataların bazı eserlerde aynen tekrar edilmesi gibi hususlara 
değinilmiştir. Söz gelimi “küseylā” maddesinde İbn Sînâ’nın ketrenin bazı 
özelliklerini küseylâya atfederek yanıldığını ve ondan sonra gelen bazı kişi-
lerin İbn Sînâ’nın bu hatasını aynı şekilde devam ettirdikleri şu cümlelerle 
vurgulanmıştır: “Ḥakťm İbn Sťnā küseylāyı ẕikr ėtdükde ketrede olan baʿżı 
ḫāṣṣaları aña iżāfet ėtmekle niçeler daḫı aña tābiʿ olmış, cümlesi ḫaṭā ėtmiş-
lerdür.”3

Müellif, yeri geldikçe bazı coğrafi adlar hakkında değerlendirmelerde 
bulunmuş veya söz konusu yer adlarının geçmişte ve kendi dönemindeki 
adlandırması hakkında bilgi vermiştir. Örneğin “bān” maddesinde geçen 
“Felestţn” adının, kendi zamanında “Belestţn” şeklinde kullanıldığını bil-
diren cümlenin tercümesi şu şekildedir: “Ve vilāyet-i Şām’da Felesṭťn dėdük-
leri yėrlerüñ baʿżısında ki ḥālā Belestťn dėmekle maʿrūfdur, anda daḫı olur.”4   

1 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 618a. 
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 630a-630b.
3 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 653a. 
4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 123a.
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Eserde bazı deva ve bitki adlarının coğrafyaya göre değişen adlandırma-
larına yer verildiği görülmektedir. Mesela “muḫālliṣa” devasının çeşitlerin-
den bahsedilirken bunun bir çeşidine Ruḥā ve Ḥarrān vilayetlerinde “kü-
neyfeşe”,1 “ās” maddesinde Yunanca “imţrsin” olarak adlandırılan çeşidine 
Şâm’da “ḳıf ” ve “anẓur”,2 “ekütmeküt” maddesinde ekütmeküte Mısır’da 
“ḥācerü’l-māsike”, “kümmeẟrā” maddesinde bu bitkinin “ḥüseynţ” olarak 
adlandırılan çeşidine İstanbul’da “bozṭoġanı”3 dendiği belirtilmiştir. 

Eserde faydalı olduğuna inanılan yemeklerden bahsedilirken bazen 
söz konusu yemeklerin tarifleri verilmiş ve bu yemeklerin ne şekilde ye-
nilmesinin fayda sağlayacağı üzerinde durulmuştur. Örneğin “bādincān” 
maddesinde bu bitkinin en faydalısının taze ve ufağı olduğu bildirilmiş 
ve ardından bu bitkinin ne şekilde hazırlanıp yenilmesi gerektiği üzerinde 
durulmuştur. Söz konusu kısmın Türkçeye tercümesi şu şekildedir:

“Yėmek içün eyüsi oldur ki tāze ve ufaḳ olup içinde çekirdegi ince ve kü-
çük olup ḳabın ṣoyalar baʿdehu üç, dört pāre yaralar ve ṭuz ile ṭoldurup 
ṣovuḳ ṣu içinde ḳoyalar tā şol mertebe ki ṣu siyāh ola, baʿdehu ol ṣuyı 
döküp ġayrı ṣuya ḳoyalar, böyle ėdeler tā ṣu ḳararmaya veyāḫūd azacuḳ 
ḳarara. Baʿdehu ṣudan çıḳarup ḳuzı veyāḫūd oġlaḳ veyāḫūd semiz tavuḳ 
ile bişüreler, böyle olıcaḳ ıṣlāḥ olup muʿtedil olur. Eger şţrūġan veyāḫūd 
bādem yaġıyla ḳavurup sirke ve mirţ ile yėseler żararı gidüp maʿideye nefʿ 
ėde ve maʿideye ḳuvvet vėre.”4 

Yine bu hususla alakalı bir misale “baṭṭ” maddesinde de rastlanılmak-
tadır. Kaz olarak adlandırılan bu kuşun etinin yenilme usulü için yapılan 
tarifin Türkçeye tercümesi şu şekildedir:

“Eger ḳaz etin ṭoġrayup şūrvā ėderlerse evvelā ṣu ile bir iki kerre ḳaynadup 
ṣuyın yabāna dökeler. Andan ṣoñra tekrār ṣu ḳoyup noḫūd ve pırasa ve 
dārṣţnţ ile bişüreler. Eger kebāb ėderlerse üzerine zeyt yaġı veyāḫūd şţr-i 
rūġan sürüp içine ṭoġranmış ṣoġan ve birḳaç diş ṣarımsaḳ ḳoyup bişüreler. 
Ve eger sirkelü ėdüp yėmek isterlerse evvelā ṣu içinde bir kerre ḳaynadup 
ṣuyın yabāna dökeler ve içine kişnic ve kerefs ve seẕāb ve birḳaç diş sarım-
saḳ ve birḳaç pāre dārṣţnţ ṭoldurup sirke içine ve mirţ içine ḳoyalar.”5  

1 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 719b. 
2 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 64b. 
3 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 658b. 
4 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 124a. 
5 Hasan b. Abdurrahmân, Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu, 151a. 
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Müfredât kitaplarında alışıldığı üzere devaların -varsa- diğer dillerdeki 
ve Türkçedeki karşılıkları, nitelikleri, yarar ve zararları, ne zaman ve ne 
miktar kullanılacakları, kullanılma şekilleri, hangi hastalıklara ve mizaçlara 
iyi geldikleri veya yaramadıkları gibi ayrıntılı bilgiler verilir. Bu eserde de 
madde başı devalar, genellikle bu usûl üzere ele alınmıştır. 

Dil ve Yazım Özellikleri

Klâsik Osmanlı Türkçesiyle tercüme edilen eser, dil özellikleri bakı-
mından kaleme alındığı dönemin özelliklerini büyük ölçüde yansıtmak-
tadır. Eserin harekeli olması, özellikle 16. yüzyılın yazım özelliklerini ele 
alan çalışmalara katkı sağlayacak ölçüdedir. Konuşma ve yazı dilinde farklı 
aşamalarla uyuma giren bazı eklerle alakalı olarak metin bize zengin bir 
malzeme sunmaktadır. Yazmada ünlülerin yazımı çeşitlilik göstermektedir. 
Eser, müfredât kitabı olması sebebiyle Türkçe, Arapça, Berberîce, Farsça, 
Yunanca, Süryanice, Hintçe, Latince dillerine ait söz varlığına sahiptir. Bu 
bölümde 16. yüzyıl Türkçesiyle tercüme edilen eserin dil ve yazım bakı-
mından öne çıkan özelliklerine değinilecektir.

Yazım Özellikleri

• Metinde sözcük başında “a” ünlüsü çoğunlukla medli elif (آ) ile göste-
rilmiştir; sözcük ortasında elif (ا), üstün ( َ), üstünlü elif (َا), güzel he (ه) 
ile gösterilmekle beraber yazılmadığı sözcükler de mevcuttur. Sözcük 
sonunda ise “a” ünlüsü sıklıkla güzel he (ه), güzel he ve üstün (َه), bazen 
de elif (ا) ile gösterilmiştir. “a” ünlüsünün metnimizdeki yazımlarıyla 
ilgili bazı örnekler aşağıda verilmiştir:
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Sözcük Başında:

ana [202b] (11) alma [106a] (11)

asmada [112a] (13) aça [93a] (5)

acı [363b] (13) aġaç [369a] (13)

ayaġı [514b] (10) altun [418b] (3)

Sözcük Ortasında:

daḫı [60a] (9) daḫı [563b] (17)

olmaḳ [384a] (5) ayranı [238a] (2)

buġday [101a] (14) ṭoġramaḳ [143a] (12)

yapraġı [263a] (8) ṣararda [102b] (5)

ḳablubaġa [38b] (9) yaramaz [121b] (11)

baġarsuḳlar [91b] (11) bulamaç [122a] (16)

yılan [263a] (8) oynamış [90b] (5)

çıḳaralar [59a] (14) ṣovuḳlara [90b] (13)
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Sözcük Sonunda:

ana [202b] (11) ola [48a] (17)

ṣıpa [497a] (14) ṣırça [412b] (17)

ṣuda [402b] (9) yumurda [402b] (9)

ḳaraca [223a] (8) yılda [525a] (17)

aḳmaġa [526a] (12) ṣoñra [497a] (14)

• Sözcük başında “e” ünlüsü sıklıkla üstünlü elif  ( -ile gösterilmiş, nadi (اَ
ren medli elifle (آ) gösterildiği örnekler de vardır. Sözcük ortasında “e” 
ünlüsü elif (ا), üstünlü elif  (  ile (هَ) güzel he ve üstünle ,(ه) güzel he ,(اَ
yazılırken harekesiz örnekler de bulunmaktadır. Sözcük sonunda ise “e” 
ünlüsü sıklıkla güzel he (ه) ile, güzel he ve üstünle (َه), bazen de elif (ا) 
ile gösterilmiştir:

Sözcük Başında:

eşitmegile [11a] (17) eşitse [71a] (2)

eriklerden [349a] (18) eşekler [569b] (17)

erkeç [346b] 
(15) etmegi [574a] (8)

ekşi [87b] (3) eñler [59a] (7)

erlik [541a] (3) eti [59a] (8)
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Sözcük Ortasında:

beslenen [158b] (7) bitmeyince [78a] (17)

bişen [90b] (3) eriyenini [50b] (9)

yėyeler [50b] (2) leke [39a] (3)

bilezük [131b] (15) getmiş [205b] (3)

sürseler [50b] (6) eyleye [83b] (1)

yürek [118b] (1) eyleye [50b] (10)

keskin [50b] (7) beñzer [254b] (1)

işeyemeyen [132a] (14) yėyenüñ [121b] (11)

Sözcük Sonunda:

ölinceye [102b] (7) gidere [50b] (7)

sürme [50b] (7) ėde [91a] (9)

yėrlerde [254b] (2) gide [102b] (1)

• Metinde kapalı e (ė)’nin yazımı çeşitlilik göstermektedir. Kapalı e (ė) 
yazmada genellikle kesre ( ِ) ve ye (ى) ile gösterilmiş. Aslen kapalı e (ė) 
ile yazılıp üstün (َ) ile yazılan ve harekesiz olan sözcükler de kapalı e (ė) 
ile okunmuştur:
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Kapalı e (ė)’nin gösterildiği bazı sözcükler:

gėrü [4a] (14) yėrde [10a] (7)

dėdükleri [40a] (19) ėdicidür [75a] (1)

gėçdür [46a] (7) yėyüp [40b] (13)

dėrler [254b] (2) vėrüp [77a] (11)

“e” olarak yazılanlar: 

yėdi [188a] (1) yėrine [10a] (5) 

yėr [53b] (19) bėlinden [414a] (14)

bėş [409a] (6) yėrleri [409b] (10)

Harekesiz yazılanlar:

bėş [60b] (10) gėrü [47b] (13)

yėrler [46a] (8) dėdükleri [53a] (1)
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• Sözcük başında “ı,i” ünlüleri elif (ا), kesreli elif (ِا), elif ve ye (اى) bi-
çiminde yazılmıştır. Sözcük ortasında harekesiz örnekler bulunmakla 
beraber, ye ve kesre (ِى), ye (ى) ve kesre (ِ) ile yazılan örnekler de bu-
lunmaktadır. Sözcük sonunda ise “ı,i” ünlüleri ye (ى) ile gösterilmiştir:

Sözcük Başında:

ilişüp [26a] (12) içinde [78a] (18) 

içseler [102b] (1) ıṣlansa [526a] (9)

ıssı [523b] (6) ıṣlayup [92b] (1)

irisi [292a] (2) ıṣırup [529b] (2)

Sözcük Ortasında:

bişürseler [291a] (12) dikeni [254b] (5)

diplerine [26a] 12 ḳış [35b] (4)

bişüreler [533a] (1) diri [35b] (3)

ḳalmaġıla [26a] (13) ḳarışdurup [291a] (14)

ḳıllar [26a] (12) ḳoyulıġı [292a] (2)

gidere [291a] (15) ḳurıdıcı [291a] (13)
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Sözcük Sonunda:

gözi [50b] (7) bulunması [11b] (1)

ṭaladuġı [102b] 
(10) acı [291a] (1)

poḫı [291a] (9) gözleri [288a] (1)

• Metinde sözcük başında bulunan “u, ü” ünlüleri, elif-vav ile ötre (ُاو) ve 
elif ile ötreyle (ُا ) yazılmıştır. Sözcük ortasında vav ile ötre (ُو), vav (و) ve 
ötre (ُ) ile sözcük sonunda ise vav ile ötre (ُو) ve vav ile (و) gösterilmiştir:

Sözcük Başında:

üstübeçden [8b] (17) uyuyan [102b] (6)

üstleri [41a] (7) uyuz [533b] (2)

uzunca [291a] (3) uyluḳlarda [524b] (10)

üfürüp [40a] (13) üç [533b] (9)

üzerinde [533b] (12) üstleri [41a] (7)

Sözcük Ortasında:

temregüye [50b] (6) yurlar [254b] (6)

ḳurdçuġaz [291a] (2) küçük [254b] (4)

ṭutılup [132a] (14) südinden [102b] (12)
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bulunanı [254b] (4) tütsüleseler [102b] (5)

yanġunından [153a] (5) ḳumluluġı [250a] (15)

olup [112b] (18) ḳoḳusından [112b] (19)

büyük [102b] (17) benüm [11b] (2)

Sözcük Sonunda:

ṣu [50b] (5) alçu [325b] (3)

çüriklü [25b] (18) ḳarınlu [102b] (18)

ṭopraḳlu [291a] (9) ṭaşlu [291a] (9)

• Sözcük başında “o, ö” ünlüleri elif-vav ve ötre (ُاو), elif-vav (او) ile göste-
rilmiştir. Sözcük ortasında vav ve ötre (ُو) ve vav (و) ile yazılmıştır:

Sözcük Başında:

öksürük [50b] (7) ol [254b] (2)

oturaġa [325b] (1) olıcaḳ [50b] (9)

oġlancuḳ [102b] (7) örümcekdür [102b] (18)
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Sözcük Ortasında:

yollarında [50b] (5) aṣaḳosalar [102b] (7)

gögüs [325b] (3) şol [25b] (12)

ṣoġulcanları [153a] (1) ṣoḳan [254b] (9)

• Yazmada Arap harfli Türkçe metinlerin genelinde olduğu gibi b-p yazı-
mı düzensizdir. Bazı sözcükler sadece b (ب), bazıları da sadece p (پ)  ile 
yazılmıştır. Bazen de aynı sözcüğün metnin muhtelif yerlerinde b (ب) 
ve p (پ) yazımları ile karşılaşılmaktadır. Metinde Türkçe sözcüklerin 
başında ve iç seste b-p yazımlarında yazmadaki şekillerine bağlı kalın-
mış, sözcük sonunda ise p yazımı tercih edilmiştir:

pekindügi
(bekin-) [41b] (3) barmaḳlarına [39b] (13)

poḫı (bok) [69a] (7) bişürüp [269a] (19)

pişer [268b] (3) pekmez [334b] (9)

bekmezi [334b] (13) paşmaḳ [144b] (19)

başmaḳ [222a] (2) pireler [485a] (12)

büreleri [343a] (5) ḳobdı [126a] (11)

ḳopıcaḳ [126a] (17) ḳarbuz [150b] (1)

ḳarpuz [75b] (12) kirpisidür [250a] (5)
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kirpüklerin [194b (19) diplerine [28b] (6)

• Yazmada c-ç ünsüzlerinin yazımı düzensizdir. Bazı sözcükler sadece c (ج) 
ile gösterilirken bazı sözcükler hem c (ج), hem ç  (چ) ile yazılmıştır. Me-
tinde Türkçe sözcüklerin iç ve son sesinde “ç” yazımı tercih edilmiştir. 
Ünsüz uyumuna girmeyen örnekler yazmadaki şekilleriyle okunmuştur:

genc [156b] (2) yengecler [78a] (5)

ucları [51a] (4) bulamac [51a] (11)

tutmac [77a] (6) üç [61b] (11)

üçünci [91a] (5) üçden [698a] (15)

içde [578a] (6) üstübeçden [48b] (17)

kireçden [657b] (8) güçde [293a] (7)

birinçden [294b] (8) ardıçdan [331b] (15)

aġac [46b] (9) aġaçdan [722b] (13)

avucları [136a] (15) avuç [181a] (15)

nice [7a] (19) niçe [589b] (1)
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• Sözcük başı “t” ünsüzü, Eski Türkçenin sonlarına kadar korunurken 
Eski Anadolu Türkçesi döneminde birçok sözcükte “d” ünsüzüne 
dönmüştür. Yine de Eski Anadolu Türkçesinde t-d yazımı karışıktır.1

t-d ünsüzlerinin birbirlerinin yerine kullanılmasında gelişmeli şekille-
rin yazıda gösterilmesinin ve kalıplaşmış imlanın sürdürülmesinin payı 
büyüktür.2 Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde de sıkça karşılaşılan 
t-d/ṭ-d ünsüzünün yazımı, yazmada düzensizdir. Yazmada art damak 
ünlülü sözcüklerin (ط) ve (د), ön damak ünlülü sözcüklerin (ت) ve (د) 
ile yazımı genellikle düzenli olmakla birlikte aykırı örnekler de mev-
cuttur. Aşağıda ilk olarak kurala uygun olan bazı sözcükler verilmiş, 
ardından kurala aykırı bazı örnekler sunulmuştur:

ṭamla [435a] (14) ṭalaḳ [415b] (12)

ṭaġ [105b] (11) ṭoġan [128a] (15)

ṭoñuz [97a] (11) temregü [264a] (1)

tükürtme [577b] (7) tüleri [263b] (11)

toz [263b] (1) dükene [32a] (5)

ṭutḳal [619b] (18) tutḳal [568b] (6)

dilkü [205b] (14) demür [288a] (8)

diftik [513a] (8) degirmen [282a] (5)

1 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Gramer-Metin-Sözlük  (Ankara:  Akçağ 
Yayınları,  2005), 74.

2 Musa Duman, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değişmeleri (Ankara: Türk Dil 
Kurumu, 1995), 102.
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dütüninden [52b] (18) ditremelü [415b] (12)

ṭırnaḳlar [264a] (5) dırnaḳlar [701b] (2)

ṭuyduḳda [624a] (7) duymaya [575a] (17)

ṭatluraḳ [147b] (19) dadsız [147b] (19)

ṭutan [270a] (19) dutup [269b] (15)

ṭarusı [212a] (10) darıya [611a] (10)

temren [66b] (17) demren [44b] (10)

tütsi [771b] (6) ṭutsi [472b] (19)

ṭopalaḳ [287b] (14) topalaḳ [192a] (14)

• Sözcük sonlarında ise art damak ünlülü sözcükler (ط) ve (د), ön damak 
ünlülü sözcükler (ت) ve (د) ile yazılmış, bazı sözcüklerin farklı biçimde 
yazımlarıyla da karşılaşılmıştır:

ḳurd [593b] (2) ḳurdçuġaz [291a] (2)

sögüd [128a] (3) sögüt [123a] (4)

süd [37a] (2) dört [119a] (1)
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• Yazmada “ñ” ünsüzü ڭ ile yazılmıştır, daha az olmakla birlikte ك ile 
yazılan örneklere de rastlanmıştır:

ṣoñra [68a] (6) yüñ [513a] (2)

siñirlü [263a] (4) olunanuñ [263a] (7)

aña [263a] (14) anıñçündür [264a] (2)

beñzer [263b] (1) anuñçündür [44a] (1)

ḳoñaġı [179b] (1) ḳoñaḳlu [180a] 
(17)

göñli [264b] 
(10) ḳoñşusı [212b] (5)

• Yazmada “s” ünsüzünün yazımı genellikle art damak ünlülü sözcük-
lerde sad (ص) ve sin (س) ile, ön damak ünlülü sözcüklerde ise (س)  
iledir. Aynı sözcüğün hem sad (ص) hem sinle (س) yazıldığı örnekler de 
bulunmaktadır:

ṣoñra [51a] (5) ṣovuḳ [63b] (3)

ṣu [522a] (12) ṣıġır [677a] (1)

süd [37a] (2) sigil [273a] (16)

sirke [80a] (7) sazan [467b] (7)

sıçandur [378b] (16) sırtlandur [418b] (9)
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ṣırça [178a] (11) sırça [475b] (2)

ṣaḳız [162a] (14) saḳız [197b] (19)

ṣarımsaḳ [151a] (9) sarımsaḳ [134b] (1)

• Belirtme durumu eki +(y)I, yazmada hemze ve kesre (ِء) ve y (ى) ile, 
nadiren de kesre ( ِ) ile yazılmıştır:

nesneyi [102b] (5) temregüyi [264a] (1)

lekeyi [39a] (3) aḳsurmayı [296b] (7)

ishāli [83b] (6) aġrısını [297b] (5)

• Yazmada Arapça sözcüklerin asıllarında var olan hemze (ء) çoğunluk-
la yazılmıştır; ancak hemzenin yazılmadığı örnekler de mevcuttur. Bu 
sözcüklerin yazımında genellikle tekleştirme yapılmamış yazmadaki şe-
killere bağlı kalınmıştır. Ancak tercih edilen yazımın bir veya iki kez 
hemzeli/hemzesiz yazımında, çoğunluklu yazıma uyulmuştur:

riyede [161a] (14) mā [221b] (13)

eşyādandur [504a] (17) ḳāyim [49b] (10)

ṣāyim [102b] (16) sāyirinden [70b] (9)
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• Yazmada Farsça tamlamalarda tamlanan ünlü ile bittiğinde izafet kes-
resi, hemze ve kesreli  (ِء)  ya da ye (ي) ile gösterilmektedir; tamlanan 
ünsüz ile bittiğinde harf ya da hareke kullanılmamaktadır: 

mādde-i 
devā [2a] (17) derece-i 

ẟāniyede
[76a]
(5)

istisḳā-yı 
zıḳḳţ [89a] (9) zamān-ı 

ḳadţmde
[81b] 
(3)

iştihā-yı 
ṭaʿām [98b] (11) ḥummā-yı 

rıbʿ
[105a] 
(18)

Ḫudā-yı 
müteʿāl [104b] (19) uşnān-ı 

Fārisţ
[75a] 
(15)

şiyāf-ı 
māmţẟā [83a] (10) aṣābiʿ-i 

ṣufr 
[76a] 
(13)

• Yazmada yabancı kökenli bazı sözcüklerin farklı yazımlarıyla sıkça kar-
şılaşılmaktadır. Özellikle bazı sözcüklerin madde başında ve metin için-
de geçtiği yerlerde farklı yazımlarına rastlanılmaktadır. Bunların bazıları 
şunlardır:

ālusen [38a] (16) ālūsen [39a] (19)

ʿarṭanţẟā [655a] (6) ʿarṭanţsā [533b] (19)

bāḳlā [120b] (5) baḳla [375b] (13)

bencengişt [586a] (3) bençengişt [485b] (1)

cūr-cendüm [235a] (8) cevz-cen-
düm [668b] (13)

cevz-i cen-
düm [431a] (13) dıbḳ [333b] (11)

fıstıḳ [56b] (7) dabḳ [241b] (8)
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fıstuḳ [222b] 
(19) decāc [336a] (17)

fustuḳ [580b] 
(15) ducuc [338a] (13)

rıṭl [191b] 
(1) raṭl [299b] (2)

ʿavāmm [8b] (2) ʿavām [85b] (7)

2.4.2. Dil Özellikleri

• Metinde bazı Türkçe sözcükler yalnız “e” ile yazılırken, bazı sözcüklerin 
hem “e”, hem “i” yazımı bulunmaktadır:

eyüdür [162b] (12) eylüge [589b] (1)

geyesileri [180a] (13) geye [204b] (4)

eşitmegile [11a] (17) eşitse [71a] (2)

eşitmesi [300a] (16) eşitmek [317b] (5)

işidilür [173a] (15) işidicek [212b] (19)

işidür [392a] (3) işiden [508b] (17)

getdükçe [162a] (5) getdügi [467b] (4)

gitdükçe [602b] (15) gitdükde [60b] (16)
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• Bazı sözcüklerin yazımında “e” ve “ö” ile yazıldığı örnekler bulunmakla 
beraber, kimi sözcükler sadece “e” ile yazılmıştır: 

gövdeden [81b] (11) gevdesinüñ 156b/06

• Türkçenin en önemli fonetik kurallarından biri olan dil uyumunu (ka-
lınlık-incelik uyumunu) Osmanlı Türkçesinde tespit etmek Arap alfa-
besinin ünlüleri göstermedeki kısıtlılığı nedeniyle her zaman mümkün 
olmamış,1 bu uyum ancak bazı ünsüzler sayesinde izlenebilmiştir.2 Me-
tin harekeli olduğundan bu konuda çokça örnek sunmaktadır. Metinde 
kalınlık-incelik uyumuna aykırı en sık karşılaşılan örnekler

-DUK, -(y)AcAK sıfat-fiil; -dUkdA, -dUkdAn, -IcAK zarf-fiil,-mAK 
isim-fiil, +lIK isimden isim yapma, -(I)k fiilden isim yapma ve +rAk 
kıyaslama eklerinin geldiği sözcüklerde görülmektedir. Konuyla ilgili 
bazı örnekler şu şekildedir:

yapışdügi [121b] 
(9) ıṣırdügine [157b] 

(12)

yėnduġiçün [90a] 
(6) yudükleri [245a] 

(14)

liḥāmlayecek [196b] 
(9) bilenduḳda [251a] 

(8)

içilduḳda [260a] 
(8) siñduḳda [352b] 

(5)

ezilduḳda [452b] 
(1) gegirduḳda [73a] 

(14)

1 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşmeleri ve 
Uyumları (Ankara: Türk Dil Kurumu, 1995), 48.

2 Yavuz Kartallıoğlu, Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16,17,18. Yüzyıllar) (Ankara: 
Türk Dil Kurumu, 2011), 48.
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dönduḳdan [79a] 
(3) yoruldükden [225b] 

(1)

yudükden [125a] 
(18) söyündüricaḳ [251b] 

(12)

siñmeyıcaḳ [172b] 
(15) duyıcek [149a] 

(5)

ovunmek [575a] 
(12) ḳatılanmege [350a] 

(7)

üzülmaḳdan [397a] 
(12) ḳocaligine [33b] (3)

irilıḳ [96a] 
(9) büyükluġı [100b] 

(16)

ekşiluġı [143a] 
(2) tülüluġı [165a] 

(18)

müdevverlıġı [173a] 
(13) zehrlülıḳ [49a] 

(13)

yābislıḳları [178a] 
(19) ḫafţfluġı [150b] 

(11)

bitişıḳ [227b] 
(18) şişıḳ [288b] 

(4)

• Metinde sık karşılaşılan bir özellik de dudak uyumsuzluğudur. Dudak 
uyumu,1 küçük ünlü uyumu veya düzlük-yuvarlaklık uyumu olarak da 
bilinen bu uyum, “Türkçe kelimelerin ilk hecelerindeki ünlülerin düz 
veya yuvarlak oluşlarına göre onu takip eden hecelerdeki ünlülerin, ke-
limenin ilk hecesi düz ünlülü ise düz, yuvarlak ünlülü ise dar yuvarlak 
veya geniş düz olarak gelmesi kuralı”2dır. Metinde bazı sözcükler sü-
rekli uyumsuz yazılırken, bazı sözcüklerin hem uyumlu, hem uyumsuz 

1 Kartallıoğlu, Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16,17,18. Yüzyıllar), 95.
2 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1992), 104.
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örnekleri bulunmaktadır. Aşağıda ilk olarak metinde sürekli uyumsuz 
yazılan bazı sözcükler verilmiş, daha sonra hem uyumlu, hem uyumsuz 
örnekler sunulmuştur:

Uyumsuz olanlar: 

aġu [342b] (5) altun [196b] (8)

alçu [22a] (11) aluç [137a] (16)

arşun [176b] 
(13) ayu [335a] (13)

bilegü [173b] (3) çetük [473b] (12)

demür [288a] (8) incü [252b] (15)

ḳuzı [680b] (7) yaṣduḳda [518a] (16)

getürilür [11a] (5) bitürilür [55a] (14)

içerüyi [56a] (8) kendü [66b] (4)

Hem uyumlu hem uyumsuz yazımı olanlar: 

arusı [427b] (2) arı [290a] (10)

buzaġu [310a] (18) buzaġı [347b] (19)
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degül [2a] (2) degil [35b] (16)

delik [311b] (7) delük [269b] (14)

ḳoyu [130b] (16) ḳoyı [387a] (10)

ḳoyın [343a] (16) ḳoyun [576a] (15)

ṣaru [597b] (16) ṣarı [592a] (17)

yıldızlara [63b] (10) yılduza [226a] (5)

bıldırcınlara [133b] (8) buldurcın [186a] (13)

erik [599a] (12) erük [49b] (7)

dilkü [205b] (14) dilki [488b] (18)

darusı [611a] (10) darıya [611a] (10)

delüce [295a] (3) delice [123b] (11)

üşiyüp [161a] (9) üşüyüp [117a] (10)
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burışmayup [48b] (15) buruşup [81a] (16)

ötüri [167b] (19) ötürü [720b] (6)

ḳabıḳlu [216b] (13) ḳabuḳlu [59b] (6)

• Metinde bazı ek ünlüleri düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre yazılırken 
aykırı örnekler de görülmektedir. Yazmada ek ünlülerinin gösterilmedi-
ği sözcükler uyumlu okunmuştur. Aşağıda ilk olarak uyuma aykırı bazı 
örnekler verilmiş, daha sonra uyumlu bazı örnekler yazılmıştır:

Uyuma Aykırı Olanlar:

ṣoyılup [222a] (9) dögilüp [52a] (9)

dökilen [156b] (19) görile [60b] (4)

ögüdilüp [68a] (8) olınan [238b] (7)

ḳurıluḳ [138a] (2) olınur [296b] (2)

bulınur [11a] (6) ṣarulıġa [136a] (12)

sürinüp [368b] (17) çüriklü [25b] (18)

ḳabıḳlu [216b] (13) sümükli [272a] (9)

ṭaġarcuḳlar [198b] (9) azacuḳ [161a] (2)

marulcıḳ [298b] (11) elifsüz [207b] (8)
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maḫmūrlıġı [250b] (14) ḫafţfluġı [150b] (11)

artuḳlıḳları [233b] (15) ekşiluġı [143a] (2)

yaşluḳ [56a] (8) büyüklikde [169a] (10)

ḳalıñluġında [110a] (11) ṣusuzlıḳ [167a] (5)

ṣaruluḳdan [166a] (6) ḳurulıġı [138a] (12)

Uyumlu Olanlar:

dögülmişi [52a] 
(13) bozulmaḳdan [55b] 

(12)

yoġurulmış [77a] 
(5) görülmişdür [188b] 

(1)

ḳurudulmış [203a] 
(2) olunacaḳ [34b] (1)

büzülmesine [370b] 
(4) olunursa [295a] 

(1)

ṭatluluḳ [233b] 
(18) ṣusuzluḳ [208b] 

(16)

ṭatsuzluḳ [203a] 
(16) māddesiz [5a] (12)

ṭaġarcıḳları [198b] 
(10) oġlancıḳlar [49a] 

(10)

sümüklü [183b] 
(3) ḳabuḳlu [59b] (6)
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azacıġı [138b] 
(19) çıbancıḳlar [147a] 

(10)

olunacaḳ [67a] 
(6) söyinür [246a] 

(7)

• 3. tekil kişi iyelik eki +I düz ve yuvarlak tabanlı tüm sözcüklerde her 
zaman düz ünlülü olmakla beraber metnimizde yuvarlak tabanlı iki 
sözcükte ek ünlüsü yuvarlak yazılmıştır:

[269a]
(3) [539b](15) [699a]

(12) süd+ü+(n)i

[294b]
(3)

[316a] 
(18) ṭuz+u+(n)ı  

• Metinde -DUK sıfat-fiil eki düz ve yuvarlak tabanlı tüm sözcüklerde 
yuvarlak ünlülü olup sadece düz tabanlı bir sözcükte dudak uyumuna 
girmiştir: 

aġrıdıġı [610a] (16)

• Geniş zaman eki –(I)r 3. Tekil şahısta bir sözcükte uyumludur:

ṣuṣadır [727b] (9)

• Metnimizde fiilden fiil yapma eki –DUr nadir olarak düz ünlülü kul-
lanılmıştır: 

baṣdıran [273a] 
(17) baṣdırılan [620a] 

(13)

ḳaldırmayup [46b] 
(19) ḳaldırılmış [421b] 

(17)

ḳaldırılduḳda [537a] 
(1) siñdirmeyüp [124b] 

(8)
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bulaşdırılsa [518a] 
(8) uyandırılursa [626a] 

(7)

• Eski Anadolu Türkçesinde ünsüz uyumu, bazı ünsüzlerin sürekli ötüm-
lü olması ve eklerin de ötümlü başlaması nedeniyle yoktur.1 Klasik 
Osmanlı Türkçesinde uyumlu örnekler bulunmakla beraber uyumsuz-
luk devam etmektedir. Metnimizde ötümsüz ünsüzle biten sözcüklere 
ötümlü ünsüzle başlayan ek alan bazı sözcükler şunlardır:

güçdür [39b] 
(1) aġaçdan [722b] 

(13)

ėtdi [199a] 
(6) bışduḳdan [200a] 

(16)

ḳasıḳda [200b] 
(10) yaṣduḳda [518a] 

(16)

ṣoḳduḳlarına [525b] 
(15) kireçciler [214a] 

(19)

üstübeçden [48b] 
(17) ardıçdan [331b] 

(15)

bitcügez [350b] 
(15) yoġurtdan [87b] 

(3)

• Ötümlü ünsüzle biten ve ötümsüz ünsüzle başlayan uyumsuzluk ör-
nekleri de vardır:

ḳurdçuġaz [291a] 
(2) murādça [318a] 

(9) ʿArabça [235a] 
(10)

• Metnimizde ötümlü ünsüzle biten sözcüklere ünlüyle başlayan ek gel-
diğinde ötümsüzlüklerini koruyan örnekler azdır:

1 Gülsevin -Boz, Eski Anadolu Türkçesi, 96.
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ufaḳı [48b] (7) ḳavuḳı [360b] (4)

fıstıḳuñ [750a] (17) bardaḳuñ [141b] (11)

başaḳı [182a] (18) oġlaḳuñ [105b] (8)

• Metinde sözcük sonundaki ötümsüz “ḳ” ünsüzünün ötümlü “ġ” olarak 
bulunduğu örneklere nadir de olsa rastlanmaktadır:

ayaġ [132b] (8) ḳābıżlıġ [501b] (12)

• Sözcük sonunda sızıcı “g” sesi iki sözcükte korunmuştur:

beg [8b] (7) çig [71b] (11)

• Metinde sözcük başındaki ötümsüz “t”li şekilleri koruyan sözcükler da-
ha sık kalın tabanlı olup ince tabanlı sözcüklerde ise genellikle ötüm-
lüleşme görülmüştür. Sözcük başında her iki şekli koruyan örnekler de 
mevcuttur.

Metinde sözcük başında sadece ötümsüz “t, ṭ” örnekleri bulunan bazı 
sözcükler şunlardır:

ṭamla [435a] (14) ṭalaḳ [415b] (12)

ṭamaḳda [537a] (18) ṭaġ [105b] (11)

ṭaş [7b] (10) ṭoġan [128a] (15)
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ṭoñuz [97a] (11) ṭoġru [72a] (4)

ṭal-ar [73a] (15) taġar [68a] (2)

tüleri [263b] (11) tükürtme [577b] (7)

temregü [264a] (1) toz [263b] (1)

ṭopalaḳ [287b] (14) topalaḳ [192a] (14)

ṭutḳal [619b] (18) tutḳal [568b] (6)

ṭutsi [472b] (19) tütsi [771b] (6)

Metinde sözcük başında sürekli “d” ötümlü ünsüzü ile yazılan söz-
cüklere örnek olarak şunlar verilebilir:

dükene [32a] (5) dütüninden [52b] (18)

diftik [513a] (8) ditremelü [415b] (12)

degir-
men [282a] (5) demür [288a] (8)

dilkü [205b] (14) dört [39a] (7)

dürlü [207b] (18) deve [40a] (17)
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döşeye [18b] (7) döşege [59b] (3)

diri [72b] (18) düş [107b] (19)

dürtüp [166b] (17) dikene [360a] (18)

Sözcük başında her iki şekli de koruyan sözcüklerden bazıları şöyledir:

ṭoġrayup [195b] (18) doġranup [75b] (6)

ṭoñmış [705b] (12) doñup [508b] (19)

ṭoġurmayup [680b] (6) doġurduḳda [678b] (15)

ṭutan [270a] (19) dutup [269b] (15)

ṭuyduḳda [624a] (7) duymaya [575a] (17)

ṭaġılup [443b] (19) daġılmış [435a] (14)

ṭarusı [212a] (10) darıya [611a] (10)

ṭaġıḳ [95b] (2) daġıḳ [443a] (10)

ṭatluraḳ [147b] (19) dadsız [147b] (19)

ṭırnaḳlar [264a] (5) dırnaḳlar [701b] (2)

ṭarlıḳ [159a] (16) darlıḳ [239a] (1)
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temren [66b] (17) demren [44b] (10)

Sözcük ortasında “t” ünsüzü çoğunlukla ötümlüleşir, nadiren ötümsüz 
örnekleri de vardır. Bazı sözcüklerde de ötümlü ve ötümsüz örnekleri bu-
lunmaktadır:

odun [114b] (6) edük [144b] (19)

edikden [400a] (8) çetük [473b] (12)

ada ṣoġanı [313b] 
(15) aṭa ṣoġanı [557a] (9)

bögürdlen [96b] (2) bögürtlen [125b] (13)

Sözcük sonunda;

ard [438a] (3) süd [37a] (2)

ayıd [170a] (5) ḳurd [593b] 
(2)

sözcükleri düzenli olarak ötümlü yazılmıştır.
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Metinde;

sögüt [123a] (4) sögüd [128a] (3)

yoġurt [167a] 
(16) yoġurd [238a] (2)

sözcükleri her iki şekilde de bulunmaktadır.

• Metinde ḳ>ḫ sızıcılaşmasına uğrayan ve daima “ḫ” ile yazılan sözcükler 
şunlardır: 

daḫı [261a] (17) yoḫsa [17a] (5)

aḫşamda [693a] (4) poḫı [291a] 
(9)

“uyku” ve “koku” sözcüklerinde ise “ḳ ve ḫ”li şekiller görülmektedir:

ḳoḳusı [112a] (3) ḳoḫulara [56b] (12)

uyḳu [303b] (2) uyḫu [64a] (10)

ṣovuḳ+dur [16a] (8) ḳov-ulup [114a] (16)

ov-salar [230b] (7)

sözcükleri g-v değişmesine;

öyle [ögle] [727a] (13)
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g-y değişimine örnek olarak metinde yer almaktadır.

uvanıġınuñ 
[ufanık] [40b] (8) uvanmaġıla 

[ufanmak] [231b] (18)

ufanıġına [175a] (6) ufanduġı [42b] (15)

sözcüklerinin “v-f ” ikili kullanımı metinde bulunmaktadır.

• Metinde genellikle “ñ” içeren sözcükler korunmuş olup, nadiren “ñ”li 
sözcüklerin “n” ile yazılan örneklerine de rastlanmıştır:

ḳoñaġı [179b] (1) ṭoñuz [345b] (2)

ḳalıñına [186a] (17) iriñine [230b] (11)

oñuldur [201a] (6) oñılur [227b] (2)

oñurġaların [322a] (3) oñat [522a] (10)

sözcüklerinde korunurken;

ḳoñ-
şusı

[212b] 
(5) ḳonşı [16a] (15), [778a] 

(14)

ṭoñmış [705b] 
(12) , 

doñup, 
donmış

[508b] (19), [671a] 
(17)

sözcüklerinin “n”li şekilleri de bulunmaktadır.
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• Metnin genelinde ünlüyle başlayan ek aldığında orta hece ünlü düşme-
si kurala bağlı olarak görülmektedir. Ünlü düşmesine uğramayan bazı 
örnekler de bulunmaktadır:

ḳarına [518b] (6) aġıza [83a] (9)

buruna [119b] (9) boyuna [228a] (13)

• Sözcük başında ünlü düşmesinin görüldüğü örnekler daha azdır:

sıtmalara [50a] (15)

. 

• Sözcük başında ünsüz düşmesinin örnekleri en çok “y”li sözcüklerde 
görülmektedir:

ıraḳ [280a] 
(18) igrenüp [521a] (12)

incü [42b] (5) ip [131b] (16)

igde [94a] (6) iriñine [230b] (11)

Metinde bazı sözcükler “y”li ve “y”siz şekilleriyle de bulunmaktadır:

yılan [465b] (6) ılan [715b] (17)

yılġun [757b] (8) ılġun [520a] (2)
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Sözcük sonunda;

çi [çiy] [410a] (19)

sözcüğünde y> Ø görülmekle birlikte “tüy” sözcüğünün  “y”li ve “y”siz 
şekilleri mevcuttur: 

tüyidür [450b] (4) tüler [136a] (9)

• “vur-” fiili düzenli olarak “ur-” şeklinde bulunmaktadır:

ursalar [94b] (12) urulmaḳdan [121a] 
(2)

• Metinde ikizleşme örnekleri iki sözcükte görülmüştür: 

ıssı [73a] (19) yaṣṣı [243a] (4)

“uṣ” sözcüğüne 3. teklik kişi +sI iyelik ekinin ve “is” sözcüğüne +sIz 
isimden isim yapma ekinin gelmesiyle örneklenmiştir:

uṣ+ṣı [588b] (1) is+siz [240a] (12)

• Göçüşme (metatez) örneği olarak metinde iki sözcük tespit edilmiştir: 
“çömlek” sözcüğü düzenli olarak “çölmek” şeklindedir: 

çölmek [474a] (3)

Metinde   “semir-” sözcüğü bir kez “semre-” şeklinde bulunmaktadır:

semre-r [semri-] [725a] (19)
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• Ayrılma hali eki +DAn’ın, +DIn şekli Eski Anadolu Türkçesi metin-
lerinde karakteristik olmamakla beraber çoğunlukla “öñ” sözcüğünde 
karşımıza çıkmaktadır.1 Ekin, metnimizde de sadece “öñ” sözcüğünde 
bir örneği bulunmaktadır: 

öñdin [589a] (12)

• –dUr bildirme eki, metinde sadece üç yerde –dUrUr şeklini korumuş-
tur:

az-durur [9b] (10) yaşıl-durur [287a] (2)

• -IncA zarf-fiil eki, 16. yüzyılda yuvarlak tabanlı sözcüklerde de çoğun-
luklu olarak düz ünlülü olup ekin yuvarlak tabanlı sözcüklerde örnek-
leri seyrektir. Bu durum ekin 16. yüzyılda geçiş aşamasında olduğunun 
göstergesidir.2 Metinde ekin yuvarlak tabanlı bir sözcükte uyuma girdi-
ği görülmüştür:

ṭoyunca [681a] (11)

• Yazmada 3. teklik kişi iyelik ekinden sonra belirtme eki gelen bir söz-
cükte zamir n’si yerine “y” ünsüzü kullanılmıştır: 

ṣu ṣıġırıyı [212b] (17)

1  Gülsevin -Boz, Eski Anadolu Türkçesi, 57.
2 Kartallıoğlu, Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16,17,18. Yüzyıllar), 126.
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METNİN OLUŞTURULMASINDA TAKİP EDİLEN ESASLAR

1. Metnin oluşturulmasında “Munevver” yazı fontu kullanılmıştır.

2. Transkripsiyon alfabesiyle Latin alfabesine aktarılan metinde sayfa 
numaraları köşeli parantez “[ ]” içinde, satır numaraları parantez “( )” için-
de belirtilmiştir.

3. Metinde mütercim tarafından yinelenen sözcükler “< >” işareti ile 
gösterilmiştir.

4. Metin içerisinde okunuşundan emin olunamayan sözcükler yanında 
“(?)” ile belirtilmiştir. 

5. Metindeki eklemeler ve metin tamirleri köşeli parantez “[ ]” içeri-
sinde gösterilmiş olup nüshada silinmiş olduğu için okunamayan kısımlar 
(…) işaretiyle belirtilmiş, tarafımızca okunamayan birkaç sözcüğün de gö-
rüntüsü dipnota konulmuştur.

6. Metnin anlaşılmasını kolaylaştırmak düşüncesiyle noktalama işaret-
leri kullanılmıştır.

7. Bölüm başlıkları müstakil bir satırda, sözcüklerin ilk harfleri büyük 
olacak şekilde kalın ve ortalanmış olarak yazılmıştır. Metinde madde ba-
şında yer alan sözcükler kalın ve baş harfleri büyük, eser adları ise italik 
yazılmıştır.

8. Özel isimlerin ilk harfleri büyük harfle yazılmış olup özel isimlere 
gelen ekler yazım kurallarına uygun olarak ayrılmıştır.

9. Metnin Latin alfabesine aktarımında kapalı e (ė) kullanılmıştır. Nüs-
hada kapalı e (ė) ile yazılmayan ancak aslen kapalı e (ė) ile yazılan sözcük-
lerin tamamı kapalı e (ė) ile okunmuştur.

10. Nüshada yalın hâldeki Türkçe kelimelerin son harfleri be (ب)  ve 
cim (ج) ile imla edilmişse metinde bu sözcükler tarafımızca p ve ç ile imla 
edilmiştir. 

11. i- fiili, ile edat/bağlacı ve içün edatı nüshada birleşik yazılmış ise 
metinde de birleşik yazılmıştır.
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12. Metninde olın-, olun; gidüp, gidip vb. gibi eklerin düzlük-yuvar-
laklık uyumunda düzensizlik hâkimdir. Dönemin ve metnin imla özel-
liklerini gösterebilmek adına müdahale edilmemiş, yazmadaki yazımlara 
bağlı kalınmıştır. Ancak söz konusu ek ünlülerinin hareke veya harfle gös-
terilmediği durumlarda dönemin dil-imla özelliklerine göre hareket edil-
miş, söz konusu özellik dönem içinde de tutarsızlık gösteriyorsa kelimenin 
düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre okunması uygun görülmüştür. Yine 
metinde çokça karşılaşılan bir durum olan kalınlık-incelik uyumsuzluğu-
na bağlı olarak karşılaşılan  “ıssılik, kocalik” gibi uyuma aykırı durumlarda 
metnin genel temayülü bu yönde olduğu için müdahale edilmemiş yazma-
daki yazıma bağlı kalınmıştır.

13. “Allâh” sözcüğünün bulunduğu tamlamalarda herhangi bir işaret 
kullanılmadan “Allâh” sözcüğü birleştiği kelimeyle birlikte yazılmıştır. Ör-
nek: inşāʾallāhu teʿālā, raḥimehullāhu teʿālā, ṣalavātullāhi ʿaleyhi ve selām. 

14. Nüsha harekeli olduğundan metinde yabancı sözcüklerin nüshada-
ki yazımlarına bağlı kalınmıştır. Mesela, aslen hemzeli yazılan sözcüklerin 
(fāʾide, zāʾil; fāyide, zāyid vb.) yazımında nüshadaki yazılışlara bağlı kalın-
mış, sözcüklerin yazımında tekleştirme yapılmamıştır. 

15. Metinde geçen ayetler, hadisler ve Arapça ifadeler, Arap harfleriyle 
yazılmış ve Türkçe çevirileri dipnotta gösterilmiştir. Söz konusu çeviri aye-
te aitse öncelikle sure adı ve ayet numarası ardından Türkçe çevirisi veril-
miştir. Ayetlerin Türkçe çevirilerinde http://www.kuranmeali.com adresli 
siteden yararlanılarak Diyanet Vakfı’nın yeni meali tercih edilmiştir.

16.  Nüshada sözcüğün bir kısmının bir alt satırda verildiği durumlarda 
sözcük, metinde bölünmeyip sözcüğün tamamı başladığı satırda veya bir 
sonraki satırda yazılmıştır.







METİN

TERCÜME-İ 
MÂ-LÂ YESAʿU’T-TABÎBE CEHLUHU

Hasan bin Abdurrahmân





METİN

TERCÜME-İ

MÂ-LÂ YESAʿU’T-TABÎBE CEHLUHU

[1b] (1) Bismillāhirraḥmanirraḥįm.
(2) Ḥamd-i bţ-ḥadd ve ẟenā-yı lā-yuḥadd ü lā-yuʿadd ol eḥad-ı şāfţ ve 

ḥakţm-i Bārţ’ye maḫṣūṣdur ki (3) her şeyʾde niçe ḥikmet ve her mevcūdda 
niçe menfaʿat vedţʿat ėdüp (4) ʿibādından meşiyyeti taʿalluḳ ėdenlere ilhām 
ve taʿlţm ḳılup maẓhar-ı ḫayr-ı keẟţr (5) eyledi. Nitekim buyurmışdur (5):
اً   ﴾1 ــ ۪ اً כَ ــ ْ َ  َ ــ

ِ ْ اوُ۫ ــ َ َ  َ ــ َ כْ ِ ْ تَ ا ْ ــ ُ  ْ ــ َ ــאءُۚ وَ ٓ َ َ  ْ ــ َ  َ ــ َ כْ ِ ْ ــ ا ِ ْ ُ ﴿ Ve ṣalātu ṣalavāt 
ve selām ol seyyid-i enām ve ṭabţb-i emrāż-ı āẟām olan (7) Muḥammed 
Muṣṭafā’ya olsun ki esḳām-ı küfr ü ḍalālet ve ālām-ı cehl ü ġavāyeti (8) 
muʿālecāt-ı şerţʿat ve müdāvāt-ı sünneti ile izāle eyledi ve daḫı (9) āl-i kirām 
ve aṣḥāb-ı fiḫāmına olsun ki her biri bedriḳa-i ṭarţḳ-i felāḥ (10) ve hādţ-i 
sebţl-i fevz ü necāḥdururlar. Āmţn. 

Ammā baʿd (11) ʿilm-i ṭıbb ʿulūm-ı nāfiʿa-ı şerţfeden idügi erbāb-ı ʿaḳl 
[2a] (1) <ʿaḳl> u tecribeye maʿlūm ve kütüb ü defātir-i mütaḳaddimţn ve 
müteʾaḫḫirrţnden mefhūmdur (2) ve bunı münkir degül illā anlar ki aʿẓam-ı 
mevāhib-i ilāhiyye olan ʿaḳl u idrākden (3) behre-ver olmayup ʿilm-i nāfiʿ-i 
mezbūrdan ve menāfiʿinden bţ-ḫaberlerdür. Zţrā (4) ḥükemā-yı mütaḳad-
dimţn ve ʿuḳalā-yı mücerrebţn ṭabāyiʿ-i nebātāt u ḥayvānāt ve ġayrıyı (5) 
defaʿātile tecribe ve imtiḥān ėdüp ʿilm-i yaḳţni ḥāṣıl olduḳdan ṣoñra 
muḥtāc olanlara (6) nefʿ içün kitāblara yazmışlardur. Pes nefʿi murād olınan 
devā, kitāblarda (7) vaṣf ėtdükleri üzre bulınup yaʿnţ nebāṭţ ise çürük ve 
eski ve ġayrı (8) ʿuyūb ile maʿyūb olmayup ve eger ḥayvānţ ise ol ḥayvān 
marţż veyāḫūd (9) maraża vaṣf olunduġına muḫālif olmayup ve ne maḳūle 
maraż içün nāfiʿdür (10) dėyü beyān ėtmişler ise ol maraż esbābı ve ʿalāmātı 
ile tamām maʿlūm (11) ve temyţz olınup devāyı vaṣf ėtdükleri üzre istiʿmāl 
ėtseler bi-iẕnillāhi (12) teʿālā nefʿ ve teʾẟţr muḳarrerdür meger maraż, maraż-ı 

1 “O, dilediğine hikmeti verir ve kime hikmet verilirse o kimse birçok hayra nâil olmuş demektir.” Ba-
kara/269.
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mevt ola. Ve eger istiʿmāl olınduḳda (13) nefʿ ve teʾẟţr ẓāhir olmazsa devāda 
ẕikr ėtdükleri şürūṭa riʿāyet olınmamaḳ (14) veyāḫūd keyfiyyet-i istiʿmālde 
ḫaṭā veyāḫūd mādde-i maraż ziyāde ġalţẓ (15) olmaġıla devā-yı ḳalţlden 
veyāḫūd bir iki defʿa istiʿmālden müteʾeẟẟir olmayup (16) defaʿāt-i keẟţreye 
veyāḫūd teʾẟţr-i ḳavţye muḥtāc olduġına bināʾendür. Zţrā (17) mādde-i devā 
ve mādde-i maraż her biri ʿanāṣırdan ḥāṣıl olmışdur ve ʿanāṣıruñ (18) birbi-
rinden teʾẟţri ḳābiliyyet ve ḳuvvet ve żaʿfa göre olup ve Ḫudā-yı Müteʿāl 
celle (19) ʿani’ş-şebţh ve’l-miẟāl müsebbibü’l-esbābdur. Ekẟer-i nās bu 
meʿānţden ġāfil [2b] (1) olup “ʿİlm-i ṭıbb kiẕbdür, ben fulān devāyı fulān 
maraża istiʿmāl ėtdüm, müfţd olmadı.” (2) dėyüp bi’l-külliye ʿilm-i şerţf-i 
mezbūr menāfiʿinden maḥrūm ve maġbūn ḳalmışlardur. Bināʾen ʿalā-ẕālik 
(3) bu żaʿţf-i naḥţf aʿnţ Ḥasan ibn ʿAbdurraḥmān el-kātib bi’d-dţvāni’l-ʿāliy-
yi’l-ʿOẟmānţ (4) ʿarż ėder ki ber-mūcib-i 1﴾ ًــא ۪ َ ــאنُ  َ ْ ِ ْ ا  َ ــ ِ ُ  beden-i ﴿وَ
naḥţfüm aṣl-ı fıṭratda (5) żaʿţf olmaġın ekẟeriyyā emrāż ve esḳāmdan ḫālţ 
olmaduġumdan bi’ż-żarūre eṭibbāya (6) mürācaʿat ve anlar ile muṣāḥabet ve 
muḫālaṭat ėdüp ṭāʾife-i şerţfe-i mezbūrenüñ niçesinden (7) menāfiʿ-i celţleye 
fāʾiz olmaġıla ʿilm-i şerţf-i ṭıbb taʿallümine küllţ raġbet ve meyl ḥāṣıl ol-
maġın (8) sāʾir mühimmāt-ı aḥvāl-i taʿayyüşden ferāġ-ı bāl olduḳça kütüb-i 
ṭıbba muṭālaʿadan ḫālţ ve eṭibbā (9) ile  müẕākereden ʿārţ olmayup ʿilmi ʿa-
mele getürmegile bi-ʿināyetillāhi teʿālā emrāż-ı hāʾileden (10) şifā muḳadder 
olmaġın müyesser olmışdur. Ve ʿilm-i şerţf-i mezbūrdan fenn-i müfredāt 
aʿẓam-ı erkānından (11) belki ʿ ilm-i ṭıbb anları fehm ü żabṭ ėtmekden ʿ ibāret 
olup ve fenn-i müfredātda menāfiʿ-i (12) celţle-i cezţleye ḥāʾiz olduġumdan 
fenn-i mezbūrda lisān-ı ʿArabţ ile müʾellef (13) olup Mā-Lā Yesaʿu’ṭ-Ṭabťbe 
Cehluhu ile müsemmā olan kitāb-ı müfredāt muṭālaʿasından (14) küllţ 
menāfiʿe vāṣıl oldum. Lākin kitāb-ı mezbūrda olan menāfiʿ-i celţle-i cezţle 
(15) lisān-ı ʿArabţ ile meẕkūr olup lisān-ı ʿArabţ bilmeyenler ol menāfiʿden 
maḥrūm olup (16) ḫuṣūṣan taḫt-gāh-ı sulṭān-ı İslām olup ḥālā aʿẓam-ı 
bilād-ı ehl-i İslām olan (17) belde-i Ḳosṭanṭţniyye sţnet ʿ ani’l-ʿāhāt ve’l-beliy-
yede ve Burūsā ve Edirne (18) ve ʿumūmen vilāyāt-ı Anaṭolı ve Rūm ilinde 
ve memālik-i maḥrūseden olan (19) diyār-ı ʿArab u ʿAcem’de daḫı  ekābir ü 
aʿyān-ı ehl-i İslām lisān-ı Türkţ tekellüm ėdüp [3a] (1) <tekellüm ėdüp> 
ʿumūmen vilāyet-i merḳūmede lisān-ı ʿArabţ bilüp kitāb-ı mezbūruñ (2) 
1 “İnsan zayıf yaratılmıştır.” Nisâ/28.
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menāfiʿine fāʾiz olur kimesneler olmayanlara nisbeten eḳall-i ḳalţl olup 
kitāb-ı şerţf-i (3) mezbūruñ menāfiʿi bu maḳūle ṭāʾife-i ʿaẓţmeyi ehl-i İslām 
efhāmından (4) perde-i ḫafāda ḳalmaġın bu żaʿţf ü naḥţf kitāb-ı mezbūruñ 
menāfiʿi herkese (5) maʿlūm olup nefʿi ʿāmm olmaḳ içün  lisān-ı Türkţye 
tercümesine iḳdām (6) ü ihtimām ėdüp bi-ʿināyetillāhi teʿālā müyesser ol-
mışdur. Ve terceme ėderken (7) maʿlūm ve mesmūʿum olmayan maḥāll-i 
şübhelerimi sulṭān-ı selāṭţn-i cān  (8) ḫāḳān-ı ḫavāḳţn-i devrān mālik-i 
memālik-i kāffe-i ʿālem ẓıllullāhu’ẓ-ẓalţl ʿalā (9) kāffeti’l-ümem ḥāmţ-i emā-
net-i ʿuẓmā vāriẟ-i ḫilāfet-i kübrā merġum-ı ünūf-ı  firāʿine (10) vü cebābire 
muʿaffir-i cibāh-ı ḳayāṣire vü ekāsire rāfiʿ-i rāyāt-ı dţn-i ezher (11) mūżaḥ-ı 
āyāt-ı şerʿ-i enver ḳāṣım-ı ḳayāṣire ve ḳāhir-i ḳurūm sulṭān-ı ʿArab (12) u 
ʿAcem ü Rūm ṣulṭān-ı maşrıḳayn ve ḫāḳān-ı ḫāfıḳayn ber-sulṭān-ı vilāyet 
(13) ve şāhenşāh-ı bā-miknet ü kerāmet ki icrā-yı aḥkām-ı şerţʿat-i nebeviyye 
ve ţfā-yı (14) evāmir-ı salṭanat-ı seniyyede olan şiyem-i mülūkāne ve hi-
mem-i ḫüsrevāneleri (15) beyānı içün egerçi niçe devāvţn tedvţn olınmışdur; 
lākin deryādan ḳaṭre (16) ve āfitābdan ẕerre degüldür. Ednā kerāmāt-ı bü-
lend-maḳāmlarından biri bu degül midür ki (17) ḳızılbaş, evbāş dėdükleri 
ṭāʾife-i fitne-sāz u ḳallāş niçe senţn ü aʿvāmdan (18) daʿvţ-i salṭanat ėdüp 
āyţn-i rafż u ilhād ve ḳavānţn-i buġż u ʿinād (19) icrāsında iken selāṭţn-i selef 
ḫalefen ʿan-ḫalef ʿasākir-i cerrār-ı nücūm-şümār ile [3b] (1) bi’ẕ-ẕāt üzerle-
rine varup ṭāʾife-i merḳūme-i liʾāmdan kemā-yenbaġţ intiḳām müyesser (2) 
olmamışken bu sulṭān-ı kerāmet-şiʿār maḳarr-ı ḫilāfet ü taḫt-gāh-ı salṭa-
natda ber-ḳarār (3) iken ʿasākir-i nuṣret medārına bir nām-dār ḳulın serdār 
taʿyţn buyurup üzerlerine (4) irsāl buyurmaġıla cemţʿan memālik-i Űrān ve 
Tūrānların taḫt-gāhları olan (5) Tebrţz ü Revānların alup firār u ḳarāra me-
cālleri ḳalmayıcaḳ şemşţr-i cihāngţr-i (6) pādişāhţden ḫalās içün istţmān 
ėdüp ḳıṭʿa-i kiberleri olan (7) Ḥaydar Mţrzā nām ferzend-i dil-bendlerin 
ʿubūdiyyet-i pādişāh-ı mūmā-ileyh-i zemţn ü zamān (8) aʿnţ aʿlem ü aʿḳal-i 
selāṭţn-i āl-i ʿOẟmān Sulṭān Murād Ḫan bin Sulṭān Selţm Ḫan (9) bin 
Sulṭān Süleymān Ḫan bin Sulṭān Selţm Ḫan bin Sulṭān Bāyezţd Ḫan (10) 
bin Sulṭān Meḥmed Ḫan  ــ وران و  ّ ــ ــאء ا ــ ا ــ ا ـّـאم  ــ ا א  ادام ا 
ــאن1 ــאت ا ــ رو ــ  ــאم  ــ ا -ḥażretlerine vėrmekle (12) fi’l-cüm ارواح ا

1 Cenâb-ı Hakk, onun saltanat günlerini kıyamet gününe kadar devam ettirsin ve büyük ecdadının 
ruhlarını cennet bahçeleri içinde feyizlendirsin.
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le ḥālā menāṣ bulmışlardur. Aʿnţ kitāb-ı mezbūr tercemesinde vāḳiʿ olan (13) 
maḥāll-i şübhelerimi mūmā-ileyh pādişāh-ı zemţn ü zamānuñ ḥvācesi ve 
bu ḥaḳţrüñ (14) melceʾ ü mencāʾ olan aʿlemü’l-ʿulemāʾi’l mütebaḥḥirţn efża-
lu’l-fużalāʾi’l-müteverriʿţn (15) yenbūʿü’l-feżāʾil ve’l-yaḳţn keşşāfü’l-müşkilā-
ti’d-dţniyye ḥallālü’l-muʿḍilāti’l-ʿaliyye (16) miftāḥ-ı künūzü’l-ḥaḳāyıḳ miṣ-
bāḥ-ı rumūzu’d-daḳāyıḳ el-maḥfūf be-ṣunūf-ı leṭāʾif (17) ʿavāṭıfullāhu’l-me-
liki’l-muʿţn mevlānā saʿdü’l-millet ve’d-dţn Saʿdeddţn Efendi (18) ا  ادام 
1

ــ  م ا ــ ــ  ــ ا אئ ــ  א  ḥażretlerine ve ʿilm-i ṭıbda mahāret ile şöhretleri 
(19) olanlara, ḫuṣūṣan ḳıdve-i ḥükemā ẟānţ-i İbn Sţnā aʿnţ reʾţs-i cümle-i 
eṭibbā olan [4a] (1) <olan> mevlānā Sinān Efendi ve ʿumdetü’l-ḥü-
kemāʾi’l-mücerrebţn Baḳḳāl-zāde Mevlānā (2) Muḥyiddţn Efendi ا ّــ   
2 ــ م ا ــ ــ  ــ ا ّ ا ــ ــ ا א ا ــ א א ــ  א  ḫużūrlarına ʿarż ėdüp 
mūmā ileyh ḥvāce efendinüñ (4) taʿlţm-i ilhām-āsā ve muşārün-ileyhim ḥü-
kemā-yı fāżıliyyenüñ tefhţm ü ilḳāları ile (5) maḥāll-i şübhe bi’l-külliye iż-
miḥlāl bulup kitāb-ı şerţf-i mezbūr ــ א ــאن  ٍ و   ــ ه  כ ــ ــ آ ــ ا ــ اوّ  
3

אن  ــ כ ا -lisān-ı Türkţye (7) terceme olundı. Lākin maʿlūm-ı fużalā ا ا
yı ʿuḳalādur ki ibtidā-yı ẓuhūr-ı tecārib (8) ü tedāvţ ṭāʾife-i Yūnān zamānla-
rında olup ḥükemā-yı Yūnān’dan ḥakţm-i fāżıl (9) Dţsḳūrdiyūs baʿdehu 
Ḥakţm Cālţnūs ve ġayrılar ṭabāyiʿ ü menāfiʿ ü mażārr-ı (10) nebātāt ü ḥay-
vānātı tecribe ėtdüklerinde ḳadţmden ism-i maʿrūfı olmayan (11) eger ne-
bātāt ve eger ḥayvānāt ve ġayrıyı teşḫţṣ ü temyţz içün yine lisān-ı (12) Yūnān 
üzre ism taʿyţn ėdüp kitāblarına yazup baʿdehu kütüb-i Yūnānţn (13) lisān-ı 
ʿArabţye terceme olunduḳda lisān-ı ʿArabda daḫı ism-i meşhūrı (14) olma-
yan kütüb-i ʿArabiyyede daḫı gėrü ol ism-i Yūnānţ ile ẕikr olınmışdur. (15) 
Ve lisān-ı Türkţ ki nefsinde müstaḳil ve mütemeyyiz olmayup belki Fārisţ 
(16) ve ʿArabţ ve sāʾir elsine ile mülemmaʿ ḥādiẟ-i lisān olduġından ġayrı 
Türkţ ile (17) tekellüm ėdenlerden bir ferd ḥükemā-yı Yūnān ve ʿArab gibi 
tecribe ve imtiḥān-ı edviye (18) semtine sālik olmayup ekẟer edviye ism-i 
Yūnānţ veyāḫūd ʿArabţ veyāḫūd (19) Hindţ veyāḫūd ġayrı ile maʿrūf ve meş-
hūr olup lisān-ı Türkţde [4b] (1) ismi olmamaġın gėrü ol ism ile ţrād olu-
nup ẕikr olınmışdur. Fe-ammā evṣāfı (2) ve ʿalāmātı lisān-ı Türkţ ile ẕikr 

1 Allahutaala, onun faziletlerini din (kıyamet) gününe kadar devam ettirsin.
2 Cenâb-ı Hak kıyamet gününe kadar Müslümanları onların kudsî Îsevî nefeslerinden faydalandırsın.
3 Kendisinden yardım istenen Cenâb-ı Allâh’ın yardımıyla baştan sona, atlama yapılmadan ve eksiksiz 

bir şekilde tercüme ettim.
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olunmaġıla mechūl ḳalmayup bi’t-tamām maʿlūm olup (3) kitāb-ı mezbū-
ruñ menāfiʿi ʿumūm üzre olup lisān-ı Türkţde ḳırāʾat-ı sevāda (4) mālik 
olanlaruñ daḫı maʿlūmları olur. Bi’l-cümle fenn-i müfredātda āḫer (5) kü-
tüb-i ʿArabiyye ve Fārsiyyeye mürācaʿata iḥtiyāc ḳalmamışdur. Zţrā kitāb-ı 
mezbūr (6) cümlesin cāmiʿdür ve bi-ḥamdillāh teʿālā kitāb-ı keẟţrü’l-menā-
fiʿ-i merḳūmuñ Türkţye tercemesi (7) itmām olunduḳdan ṣoñra kendü 
ḫaṭṭ-ı şikeste vü bestem ile müsevvedātdan beyāż (8) ėdüp mūmā-ileyh 
sulṭānü’s-selāṭţn aʿnţ pādişāhumuz Sulṭān Murād Ḫan (9) 

ــאم  ا ــ  א ا   ادام 
1

وران  ــ اض ا ــ ــ ا ــ ا  ḥażretlerinüñ pāye-i (10) serţr-i aʿlālarına hediyye 
ḳıldum. Ümţẕdür ki naẓar-ı ferḥunde eẟer-i pādişāhţye (11) istiḥḳāḳdan dūr 
olmaduġından ġayrı nām-ı şerţf-i pādişāhţ kitāb-ı (12) mezbūr sebebi ile 
ʿumūmen rubʿ-ı meskūnda ilā-yevmi’l-ḳıyām ḫayr ile meẕkūr (13) olmaġa 
bāʿiẟ-i ḳavţ ola. Zţrā ʿ ilm-i ṭıbb cemţʿan aṣḥāb-ı milel ü edyān mābeynlerin-
de (14) dāyimā mütedāvil olup bir ṭāʾifeye maḫṣūṣ olmaduġı rūşen ve vāżıḥ-
dur.

(15) Baʿde-ẕālik bi-ʿināyetillāhi teʿālā tercemeye ibtidā ėdüp dėrüz ki (16) 
ــאم م و ا ــ ــ ا ــ  ــ  כ ي  ـّـ ــ  ا : ا ــ א ــ ا  ــ ر ــאل ا  yaʿnţ 
ḥamd ki taʿẓţm ḳaṣd ėdüp cemţl yaʿnţ (18) gökçek nesne ile vaṣf ėtmekdür, 
ḥaḳţḳatde Allāhu teʿālāya maḫṣūṣdur yaʿnţ (19) mā-ṣadaḳı Allāh’dur. Eyle 
Allāh’dur ki ʿaḳllar ve fehmler ol Allāh’ı bilmek ṭarţḳini [5a] (1) <ṭarţḳini> 
künhi ile bilmez ḳanda ḳaldı ki künh-i ẕātını bile ve daḫı eyle Allāh’dur ki 
(2) ẕātınuñ künhini ʿaḳllar ve vehmler iḥāṭa ėdemez. İktināh dėyü bir nes-
nenüñ (3) cevherin ve ġāyetin yaʿnţ özin bilmege dėrler. Ḥaḳţḳat dėyü bir 
nesnenüñ ẕātına (4) ve özine dėrler. ma‘rifet dėyü bir nesneyi olduġı üzre 
bilmege dėrler. ʿUlūm, (5) cemʿ-i ʿilmdür. ʿİlm dėyü vāḳıʿa muṭābıḳ olan iʿ-
tiḳād-ı cāzime dėrler. Fühūm, cemʿ-i (6) fehmdür. Fehm, kelām-ı muḫāṭıbı 
añlamaġa dėrler. ʿUḳūl, cemʿ-i ʿaḳldur. ʿAḳl māddeden (7) mücerred bir 
cevherdür ki nefs-i nāṭıḳa dėdükleridür. Eyle Allāh’dur ki ecrām-ı ʿulviyye 
ki (8) gökler ve yılduzlardur, anları yoḳ iken var ėdüp ecmel ṣūret ile anları 
(9) zţnet eyledi yaʿnţ nūrānţ ve şeffāf ėdüp yılduzlar ile güzel eyledi ve daḫı 
(10) ecrām-ı süfliyye ki yėrler ve yėrlerde olan nesnelerdür, anları daḫı yoḳ 
iken (11) var ėdüp ekmel-i ṣanʿa üzre ḫalḳ ėtdi yaʿnţ bir vechle ki andan 

1 Allahutaala, saltanat günlerini kıyamet gününe  kadar daim eylesin.
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yeg olmaz. (12) İbtidāʿ dėyü bir nesneyi māddesiz ve zamānsız var ėtmege 
dėrler. Nitekim tekvţn (13) ve iḫtirāʿ mesbūḳ bi’l-mādde olan nesneyi var 
ėtmege dėrler. Eyle Allāh’dur ki (14) ʿanāṣır-ı erbaʿayı kāyināt ve fāsidāta 
sebeb-i māddţ ḳıldı. ʿAnāṣır, cemʿ-i ʿunṣurdur. (15) ʿUnṣur, aṣl dėmekdür 
ki ʿālem-i kevn ü fesādda olan ecsām-ı muḫtelifetü’ṭ-ṭıbāʿ (16) bu ʿanāṣır-
dan terkţb olunup bi-ḳudretillāhi teʿālā ẓuhūra gelür. ʿAnāṣır, dörtdür. (17) 
Biri arż ve biri māʾ ve biri hevā ve biri nārdur. Kāyināt u fāsidātdan (18) 
murād, ecsāmdur muṭlaḳā gerek ḥayvān ve gerek nebāt. Eyle Allāh’dur ki 
kevn (19) ü fesādı mütevellidāt ḥāṣıl olmasına şarṭ-ı ẕātţ ḳıldı. Meẟelā bir 
buġday [5b] (1) <bir buġday> dānesi mādāmki ḥarāret ü ruṭūbet-i arżdan 
müteġayyir olup (2) fāsid olmayınca içinden āḫer buġday içün yaşarup bit-
mez. Pes kevn (3) ü fesād şarṭ-ı tevellüd idügi ẓāhir oldı. Pes Ḥaḳ teʿālā 
celle ve ʿalānuñ ḫalḳ (4) ėtmesi ve taḳdţri yaʿnţ her şeyʾi miḳdār-ı muʿayyen 
üzre ėtmesi ile ʿanāṣır (5) ve ḥayvān ve maʿdin ve nebāt ḥāsıl olur. Eyle Al-
lāh’dur ki ẕţ-rūḥ olan (6) mütevellidāt arasından insān üzerine ḥüsn-i ḫalḳ 
ve ḥüsn-i taḳvţm ile emr (7) ėtdi yaʿnţ güzel ṣūretlü ve müstaḳţmü’l-ḳāme 
olmaġı insāna vėrüp sāʾirine (8) vėrmedi. Ve daḫı vaḥy ve ilhām ve taʿlţm-i 
ḥaḳāyıḳa yaʿnţ her nesnenüñ aṣlın bilmege (9) ve ögretmege insānı maḫṣūṣ 
ėdüp şükrinden kelţl olmaz yaʿnţ yorulmaz. Lisānı (10) ancaḳ insāna vėrdi 
ve ẕikrinden uṣanmaz göñül ile anı yaratdı yaʿnţ aña (11) vėrdi. Sāʾirlere 
bu ḫāṣṣaları vėrmedi yaʿnţ bu ḫāṣṣa insānda sāʾirlerden (12) aẓherdür ve illā 
her şeyʾ ḥālince ẕikr ü tesbţḥinden ḫālţ degüldür. Nitekim buyurmışdur:
(13) 1﴾ ْ ُ َ ِ ْ َ نَ  ُ َ ْ َ  َ َכِ  هِ وَ َ ْ َ ِ  ُ ِّ َ ُ  َّ ءٍ إِ ْ َ  

ِ  vaḥy ve ilhām feyż (14) ﴿وَإِن 
ṭarţḳi ile ḳalb-i insāna baʿżı meʿānţ bıraḳmaġa ve iẓhārına dėrler. Maḳām-
larına göre (15) āḫer meʿānţde daḫı istiʿmāl olunurlar. Ve daḫı muʿcizāt ve 
āyāt ṣāḥibi olan (16) nebţ-i ümmţye ṣalāvāt yaʿnţ duʿālar ėderem ki ol nebţ 
Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu (17) ve’s-selāmdur ki evżaḥ-ı beyyināt ve efṣaḥ-ı 
āyāt yaʿnţ Ḳurʾān-ı ʿAẓťm’le risālete (18) gönderilmişdür ve daḫı āl ve aṣḥābı-
na duʿā ėderem ki şirk ve ʿudvān (19) yaʿnţ düşmenlik āteşinüñ yalıñın sākin 
ėdüp ţmān ve tevḥţd nūrından [6a] (1) <nūrından> sākin olmışını ināre 
ėtdiler yaʿnţ yaḳup yalıñlu ėtdiler yaʿnţ İslām (2) ve ţmān ehli az olmışken 
çoġalmalarına sebeb oldılar. Bir vechle duʿā ėderem ki (3) ol duʿā sebebi ile 
olan bārān-ı raḥmetüñ çoḳluġı ve dökülmesi ve inmesi (4) birbiri ardınca 
1 “Her şey O’nu hamd ile tespih eder. Ancak, siz onların tespihlerini anlamazsınız.” İsra/44.
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olup ulaşıḳ ola, kesilmeye. Bunlar cemţʿan istiʿārelerdür. (5) Beyān olunursa 
ziyāde taṭvţl lāzım gelür, aña bināʾen bu miḳdār beyān ile (6) iktifā olundı.

Ve baʿdehu yaʿnţ ḥamd-i Ḫudā ve’ṣ-ṣalāt-ı Resūl ʿaleyhi’s-selām (7) edā-
sından ṣoñra maʿlūm ola ki vaktā kim insān belki cümle-i ḥayvānāt (8) mü-
rekkebāt-ı ʿunṣuriyye ve mütevellidāt-ı imtizāciyyeden oldı yaʿnţ Ḥaḳḳ 
teʿālā celle ve ʿalā (9) bunları yaʿnţ insānı ve sāʾir ḥayvānātı ʿanāṣır-ı erbaʿayı 
birbiri ile imtizāc (10) yaʿnţ ḳarışdurmaḳ ve ḳarışmaḳ sebebi ile ḫalḳ ėtmiş-
dür. Bu maḳūle eżdāddan (11) ḫalḳ olunmaları iḳtiżā eyledi ki bunlar dā-
yimā ṣolup erimege başlayup (12) bir ḥāl üzre olmayup gāh bozılup ve gāh 
mütebeddil olalar. Ḥayāt (13) ve ṣıḥḥat günlerinde daḫı marażlara mübtelā 
olup māddelerine noḳṣān ve ḳuvvetlerine (14) żaʿf gelmekden ḫālţ olmayalar 
ve bu maḳūle emrāża mübtelā olmaları yine (15) terkţblerinde dāḫil baʿżı 
esbāb ile ve terkţblerinden ḫāric baʿżı aḥvālden (16) olur ki sūʾ-i iḫtiyār ve 
sūʾ-i tedbţr ve tertţbi ol aḥvāli iḳtiżā ėdüp (17) bi’ż-żarūrţ marażlar ḥāṣıl olur. 
Dāḫil terkţbinde olan sebeb-i emrāż, (18) meẟelā sebeb-i vücūd olan ebe-
veyn veyāḫūd birisi marţż olmaḳ veyāḫūd (19) pţr olmaḳ gibi ve sebeb-i 
nuṭfe olan ġıẕā ve şarābuñ redāʾeti gibidür. [6b] (1) Ve ḫāric terkţbinde olan 
sebeb-i emrāż, meẟelā mizācda bürūdet ġālib iken (2) eṭiʿme vü eşribe-i bā-
ride istiʿmāl ėtmek ve ṭaʿām hażm olmadın üzerine (3) birin daḫı yėmek ve 
bunuñ emẟāli sūʾ-i tedbţr ve sūʾ-i iḫtiyārdan (4) ḥāṣıl olur. Emrāż bilā-nihā-
yedür. Ve vaḳtā kim ẕţ-rūḥ olanlar (5) ṣıḥḥatde olup ṭurmaları içün ġıẕā ve 
devā ḫalḳ ėtmek żarūrţ (6) oldı yaʿnţ Ḥaḳḳ teʿālā müsebbibü’l-esbāb ol-
maġın böyle ėtmek lāzımdur. (7) Ve illā ḳādirdür ki ġıẕā ve devāsız daḫı 
ṭuralar. Pes Ḥaḳḳ teʿālā celle ve ʿalā (8) her şeyʾe ėrişür olan ʿināyeti ve her 
ẕţ-rūḥa tamām ėrişür olan (9) raḥmeti yaʿnţ iḥsānı ile tedbţr ėdüp ẕţ-rūḥ 
olanlara gūne gūne (10) ġıẕā yaratdı tā eger bir gūnesi bulunmazsa bir gūne-
si bulınup anuñ (11) yėrine ṭura. Ve daḫı ġıẕālaruñ leẕẕetlerini ve renglerini 
mütebāyin yaʿnţ birbirine (12) beñzemez eyledi. Ḥāṣıl olduḳları yėr ve ḳuv-
vetleri bir iken ṣūretlerin (13) gūne gūne eyledi. Baʿżı mţve aġacların bir 
kökden iki ve daḫı ziyāde (14) bitürür ve baʿżısını bir kökden yine bir budaḳ 
bitürür. Bunlaruñ cümlesi bir ṣu ile (15) ṣıvarılur iken yine leẕẕetleri bir ol-
mayup baʿżısını ziyāde leẕţẕ ve baʿżısını (16) andan aşaġa ve baʿżısını daḫı 
aşaġa eyledi. Ḥaḳḳ teʿālā celle ve ʿalā bu ġıdāları (17) bu vechle ḫalḳ ėtme-
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sinde ʿāḳil olan kimesnelere ʿaẓţm ʿalāmetler vardur (18) yaʿnţ Ḥaḳḳ celle ve 
ʿalā fāʿil-i muḥtār olup her ne dilerse aña ḳādir idügi (19) ẓāhir olur. Bu 
āyet-i kerţme tefsţrinde aḳvāl çoḳdur, muḥaṣṣal ẕikr olunandur. [7a] (1) 
<olunandur> Ve ġıẕālaruñ leẕẕetleri gūne gūne ḫalḳ olunması anuñçündür 
ki bir gūnesin (2) istiʿmālden uṣanmaḳ gelürse bir gūnesin daḫı istiʿmāl 
ėdüp āḫer (3) leẕẕet ile mizācda olan melāl defʿ ola. Ve her mizāc ne maḳūle 
ġıẕā dilerse (4) ve iştihā ėderse bulunmaḳ içün gūne gūne ḫalḳ eyledi. Ve 
daḫı Ḥaḳḳ teʿālā (5) celle ve ʿalā her şeyʾe ʿumūm üzre olan kereminden 
insān içün (6) gūne gūne devālar ḫalḳ ėdüp ol devāları niçe istiʿmāl ėtmek 
gerek (7) ve ne miḳdār istiʿmāl ėtmek gerek anı daḫı insāna ilhām eyledi. Ve 
devāları (8) gūne gūne ḫalḳ ėdüp yaʿnţ baʿżısını ḥārr ve baʿżısını bārid ve 
baʿżısını (9) bu iki keyfiyyetden terkţb ėdüp ve daḫı bunlardan ġayrı mizāc 
üzre ḫalḳ (10) eyledi tā ki herkes mizācına muvāfıḳ devā ne ise anı istiʿmāl 
ėdüp (11) menfaʿati ẓāhir ola. Ve Ḥaḳḳ teʿālānuñ niʿmeti ḳullarına tamām 
vāṣıl ola. Ve bu (12) devāları istiʿmāl ėtmek maʿrifetini baʿżı insāna vėrüp ve 
baʿżına vėrmemek (13) ėtmedi, sāʾir ḥayvānātdan daḫı baʿżına ilhām ėdüp 
baʿżına ėtmemek (14) ėtmedi. Belki her insān ve her ḥayvāna ḳābiliyyetine 
ve ḳuvvetine göre vėrüp (15) her birinüñ şaḫṣţ eceli tamām olıncaya dek ne 
ṭarţḳle bāḳţ olmasına (16) yardım olan nesneleri bildürdi tā ki her biri mizā-
cına muvāfıḳ olanı (17) istiʿmāl ėdüp eylük üzre ola ve tamām kemāline 
ėrişe. Bu aḥvāli (18) inkār ėden naẓar ėtmez mi ki Ḥaḳḳ teʿālā celle ve ʿalā 
ḥayvānātdan ḳuşlara (19) nice ilhām ėtmişdür ki buġday arasında biten de-
lice dėdükleri toḫm, küncürd [7b] (1) dėdükleri ḳaraca toḫm ile ṣūretleri 
bir olup nebātları daḫı tamām beñzer iken (2) ḳuşlar delice dėdükleri toḫm-
dan yėyüp küncürdi yėmezler. Ḳuşlarda ilm ü maʿrifet (3) yoġiken küncürdi 
yėmek degül, ḳoḳulayup datmaḳ daḫı ėtmezler, nitekim (4) maʿrūfdur. Ve 
ḥikāyet ėderler ki ḥayvānātdan kelerler, yılanlar ile ḳıtāl ėtmelü (5) olduḳla-
rında kebere dėdükleri nebātuñ kökini ıṣırup baʿdehu ḳıtāl ėderler, (6) tā ki 
zehrleri ve kendüleri ḳavţ olup ġālib olalar. Ve ṭavşancıl (7) ve kerkes dėdük-
leri ḳuşlaruñ dişileri yumurdlar iken ṣarblansa (8) erkekleri ekütmeküt dė-
dükleri ṭaşcaġızı getürüp yuvasında yanına ḳorlar (9) fi’l-ḥāl yumurdlar. Ve 
ḳırlaġuç dėdükleri ḳuşlaruñ yavrılarına ṣarılıḳ (10) ulaşduḳda yuvalarına 
baʿżı kök veyāḫūd baʿżı ṭaş getürüp ṣarılıḳları (11) gider. Ve balıḳçıl ve sāʾir 
ṣu ḳuşları ḳabż olup terslenmez olsa (12) minḳārı ile ṣu alup kendüye ḥuḳne 
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ėdüp terslenüp ḫalāṣ olur. (13) Bu ẕikr olunan aḥvālden ġayrı niçe aḥvāl-i 
ʿacţbe ve ilhāmāt-ı ġarţbe vardur. (14) Pes imdi eger insān ve eger sāʾir ḥay-
vāndan her şeyʾi tamām ḫalḳ ėdüp (15) baʿdehu bu maḳūle ilhāmāt ėdüp 
nāfiʿ ve ḍārr olan nesneleri (16) bildüren Ḫudā-yı Müteʿāl’den ġāfil olmayup 
dāyimā tesbţḥ ve ẕikrinde (17) olmaḳ gerekdür. Ve ẓāhirdür ki ʿilm-i ṭıbb 
ʿālimleri ve ẕekţ ve fāżılları (18) ġıẕālar ve devālar beyānı içün şol deñlü çoḳ 
kitāblar taṣnţf ėtmişlerdür ki (19) tamām ṣaġışı bilinmek degül belki ḥāṭıra 
getürilüp ṣayılamaz, baʿżıları [8a] (1) ṣayılamaz. Baʿżıları yalıñuz ġıẕālar 
beyān eyledi ve baʿżıları yalıñuz devāları (2) beyān eyledi ve baʿżıları ikisin 
daḫı bir kitābda ḳarışdurup veyāḫūd bāb (3) bāb tafṣţl ėdüp beyān eyledi. 
Ve bunlardan baʿżıları ġıẕālardan ve devālardan (4) ancaḳ basţṭini beyān 
eyledi yaʿnţ ancaḳ müfredāt ẕikr ėdüp ṭaʿāmları (5) ve şerbetleri ve maʿcūn-
ları ẕikr ėtmedi. Ve baʿżıları daḫı ancaḳ ġıẕālardan ve devālardan (6) veyāḫūd 
birisinden terkţb olunmış olan ṭaʿāmları ve şarābları ve maʿcūnları (7) ẕikr 
ėdüp müfredāt ẕikr ėtmedi. Ve baʿżılar daḫı hem mürekkebāt ve hem müf-
redāt (8) beyān eyledi. Ammā bunlaruñ teʾlţf ėtdükleri kitāblaruñ çoġında 
taḳṣţr (9) ve taṭvţl ve ġalaṭ ve sehv ve taṣḥţf ve tebdţl bulduḳ. Taḳṣţr, beyānı 
tamām (10) ėtmeyüp eksük ḳomaġa dėrler. Taṭvţl, lāzım olandan ziyāde ėt-
mege (11) dėrler. Sehv ve ġalaṭ ẓāhirdür lākin ġalaṭ ekẟeriyyā kelāmda olan 
(12) yañılmaġa dėrler. Taṣḥţf dėyü bir kelimenüñ noḳṭaların veyāḫūd iʿrābın 
tefsţr (13) ėtmege dėrler. Tebdţl dėyü bir şeyʾi giderüp anuñ yėrine āḫeri ge-
türmege (14) dėrler. Ve bu kitāblarda sehv ve ġalaṭ ve taṣḥţf ve tebdţl ve ḫabṭ 
ve ḫaṭā vāḳiʿ (15) olduġı ḥükemā-yı müteḳaddimţn yaʿnţ Dţsḳūrdiyūs ve 
Cālţnūs ve sāʾirlerden (16) imlā olunurken veyāḫūd kitāblarından naḳl ve 
terceme olunurken ḫalel vāḳiʿ olmaġıla (17) veyāḫūd ʿālimlerüñ ʿaḳlları ve 
fikrleri birbirine muḫālif olmaġıla veyāḫūd (18) baʿżı ġıẕālaruñ ve devālaruñ 
ismlerinde ve ḥaḳţḳatlerinde iştirāk olmaġıla (19) veyāḫūd teʾẟţrleri ve ḳuv-
vetleri birbirine müşābih olmaġıla veyāḫūd nefsinde [8b] (1) ṭabţb degül 
iken ṭabţb geçinen kimesnelerüñ ḳuṣūrından veyāḫūd bir aḥmaḳ (2) cāhil 
ʿavāmmu’n-nās ve cāhiller aralarında ʿilm-i ṭıbb ile meşhūr olup şehrlerde 
(3) ve sāʾir yėrlerde ismi ve āvāzesi olmaġıla veyāḫūd ol cāhil, bir şehr (4) 
veyāḫūd köy ḥākimine veyāḫūd bir memleket ulusına yaḳınlaşmaġıla 
veyāḫūd (5) māllu ve rızḳlu veyāḫūd mertebesi ve manṣıbı olmaġıla bu 
maḳūle cāhillerüñ (6) kelāmlarına taḳlţd ėtmegiledür. Nitekim bu zamān 
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oġlanları yaʿnţ ḫalḳı ve bu zamān (7) ʿālimleri ekẟeriyyā böyle bulınur, zţrā 
zamāne ʿālimlerinüñ ʿilmleri beg ile müşāvere (8) ėtmekden veyāḫūd vezţr 
ile gizlü söyleşmekden veyāḫūd bir ehl-i manṣıb ile (9) muṣāḥib olmaḳdan 
veyāḫūd bir sefţh çelebiye muḳārin olmaḳdan veyāḫūd (10) aʿlā ve bahālu 
libāsları ve büyük ʿimāme ile uzun saçları ve ṣarḳmış (11) etekleri ve bol 
yeñleri ve yorġa ḳatırı ve yalıñ yüzlü ḳulları (12) ve añlanmaz herzesi ve bil-
mesi mümkin degül mühmelātı olmaḳdan ʿibāretdür (13) yaʿnţ zamānede 
bu maḳūle nesneleri olanlara ʿālimdür, fāżıldur dėrler. (14) Bu maḳūle ʿālim-
ler 1﴾ئًא ْ ــ َ هُ  ْ ــ ِ َ  ْ ــ َ  

ــאءهُ (15) َ ــ إِذَا  َّ َ ــאء  َ ــآنُ  ْ َّ ُ ا ُ ــ َ ْ َ  
ٍ ــ َ ِ ِ ابٍ  َ ــ َ  āyet-i kerţmesine ﴿כَ

māṣadaḳlardur yaʿnţ bu maḳūle ʿālimler (16) düz ovada ıraḳdan yıldırayup 
görinen busaruḳ gibidür ki (17) ṣusuz olan kimesne anı ṣu ṣanup yanına 
varıcaḳ aṣlā ne ṣu (18) bulur ve ne āḫer nesne bulur yaʿnţ zamāne ʿālimleri 
daḫı egerçi ẓāhiren (19) ʿālimler libāsların geyerler ve ʿālimler evżāʿın ėderler 
ammā ḥaḳţḳatde [9a] (1) <ḥaḳţḳatde> kendüler ʿālim degüllerdür. Bu 
maḳūle ʿālimler mesʾele ve müşkil ṣoranları (2) azarlamaḳ ile ve çaġırmaḳ ile 
defʿ ėderler yaʿnţ cevābları budur ve kitāblar (3) çoḳ ve manṣıbları yüce ol-
maġıla derd-mend cāhilleri aldayup (4) vehme düşürürler. Ekẟer vaḳtlerin 
gülmek ve masḫaraluḳ veyāḫūd ġam (5) ve heybet ile ḳarışıḳ ṭūl-i ṣamt yaʿnţ 
söylemeyüp epsemluḳ ile geçürürler. (6) Eger cāhiller arasında aṣlı ve maʿnā-
sı yoḳ bir ḥikāyet eydürse veyāḫūd (7) bir yañlış ḳaṣţde oḳursa cāhiller yan-
larında muʿāraża olunmaz (8) yaʿnţ kimesne ḳarşulayamaz ʿālim olur ve ki-
mesne anuñla yüriyemez (9) maḳūlesi ulu kimesne olur. Cāhiller bu maḳū-
lelere meyl ėderler ammā ʿāḳil (10) olanlar bu maḳūlelerden bţ-ḥużūr olur-
lar. Ḥikāyet ėderler ki fāżıllardan (11) bir kimesne dėmiş ki Baġdād şehrinde 
ṭabţb olmaḳ içün ʿilm-i ṭıbb bilmek lāzım (12) degül. Hemān bir kimesne ki 
göñlegi ve yeñsiz üst ḳaftanı ola, aña ṭabţb (13) dėrler veyāḫūd Baġdād’da 
Derb-i dţnār dėdükleri ḳapunuñ içerüsinden (14) gelen Naṣrānţ’ye ṭabţb 
dėrler, nefsinde ʿilm-i ṭıbdan ḫaberdār olsun olmasun (15) aña ṭabţb dėrler 
yaʿnţ zamānede ʿilm-i ṭıbba raġbet olmayup ʿālimi ve cāhili (16) yeksāndur. 
ʿĀlime riʿāyet ve cāhil iken ṭabţb geçinenlere ihānet olunmaz (17) dėmekdür. 
Ṣāḥib-i kitāb eydür: Ve ʿilm-i ṭıbda taṣnţf olunan kitāblaruñ eger muḫtaṣar 
(18) ve eger muṭavveldür, çoġına ben vāḳıf oldum yaʿnţ elüme gelüp muṭā-

1 “Düz arazideki serap gibidir. Susamış olan, onu su zannetti. Ona ulaştığı zaman, bir şey bulamadı.” 
Nûr/39. 
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laʿa ḳıldum. (19) Ġıẕālar ve devālar beyānı içün taṣnţf olunan kitāblardan 
Şeyḫ İbn-i Bayṭār [9b] (1) raḥimehullāhu teʿālānuñ bu fende yaʿnţ ġıẕālar ve 
devālar beyānı içün taṣnţf (2) ėdüp Cāmiʿ dėyü nām vėrdügi kitābdan ziyāde 
cemʿ ėtmiş ve enfaʿ (3) kitāb bulmadum yaʿnţ cümleden anuñ kitābın kā-
milraḳ buldum. Faḳţr mütercim (4) eydür ki Ṭabaḳāt-ı Eṭibbā nām kitābda 
yazmış ki şeyḫ muşārün-ileyh aʿnţ (5) İbn-i Bayṭār raḥimehullāhu teʿālānuñ 
ism-i şerţfleri Muḥammed bin ʿ Abdullāh’dur. Memālik-i Maġrib’den (6) En-
dülüs nām vilāyete tābiʿ Mālaḳa nām şehrdendür. Hicret-i nebeviyye ṣa-
lavātullāhi (7) ʿ aleyhi ve selāmdan altı yüz otuz üçünci senede Şām-ı Şerţf ’de 
(8) aña mülāḳţ oldum dėyü taṣrţḥ daḫı ėder. Ṣāḥib-i kitāb eydür:  Lākin 
Şeyḫ (9) İbn-i Bayṭār raḥimehullāhu teʿālā kitābında daḫı taṭvţl-i mużıll 
yaʿnţ muṭālaʿa ėdenleri (10) azdurur çoḳ yazmaḳlar ve melālet yaʿnţ uṣanmaḳ 
vėrür tekrārlar (11) ve beyānı lāzım olan nesneleri beyān ėtmeyüp eksükler 
ve muṭālaʿa (12) ėdenleri yañıldur iştibāhlar yaʿnţ şübheler şol deñlü buldum 
ki (13) çoġı ṣayılamaz. Böyle idügi ednā temeyyüzi olan kimesne yanında (14) 
ẓāhir olur. Maʿa-hāẕā maʿlūm olması ziyāde lāzım ve żarūrţ olan (15) nesne-
lerden, meẟelā devānuñ mizācı ve ḳuvveti ne derecededür ve ne miḳdār (16) 
istiʿmāl olunmaḳ gerekdür, bunları daḫı ekẟerinde beyān ėtmemişdür. Ve 
ekẟer (17) devālaruñ żarar ėtmelerin ve żarar eyledükde żararı defʿ olunması-
nı ve istiʿmāl (18) murād olunduḳda żarar ėtmemek içün ne vechle ıṣlāḥ 
olunur, bunları (19) daḫı ekẟerinde beyān ėtmemişdür. Ve daḫı meşhūr ve 
maʿrūf olmayup [10a] (1) <olmayup> ḥaḳţḳati maʿlūm olmayan baʿżı devā-
lar ismlerin ẕikr ėtmegile (2) kitābın uzun uzaḳ ėdüp ve baʿżı devālaruñ 
vaṣfın ẕikr ėdüp (3) ve şerḥ ėtmesinde uzun uzaḳ yazup kefārete yarar bir 
menfaʿat (4) ve bir ḫāṣṣasın yazmamışdur ve devālar ismini beyān ėtmekde 
eytdügi şarṭlaruñ (5) çoġın yėrine getürmemişdür ve bāblarında yazılu gelüp 
meşhūr ve ġarţb (6) olmayan baʿżı devālar ismlerini ve baʿżı ġarţb devālar 
ismlerini ẕikr (7) ėtmeyüp terk eyledi. Ve çoḳ yėrde devā-yı berrţyi, cebelţ ile 
ve devā-yı (8) māʾţyi, baḥrţ ile tefsţr ėder. Ve iltizām eyledi ki kelām-ı meşā-
yiḫi bi-ẕātihi (9) naḳl eyleye ammā muḳābele olunup bi-ʿaynihţ bulunmadı 
ve ʿaynı ile getürmegi (10) iltizām ėtmegile kitābında tekrārlar vāḳiʿ olmaḳ 
lāzım geldi. Böyle tekrār (11) vāḳiʿ olmaḳ bilmedüginden veyāḫūd bilürken 
olmışdur. Ve daḫı bir devāyı (12) ẕikr ėdüp aña bir māhiyyet şerḥ ėder ve bir 
menfaʿat ẕikr ėder ve gėrü ol (13) devāyı bir āḫer ism ile taʿrţf ėder. Gāh olur 
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ol isme ḥavāle ėder (14) baʿdehu āḫer ism ile ẕikr ėdüp dėmez ki muḳad-
demā ẕikr olunan fulān (15) devādur, belki āḫer muḫālif veyāḫūd muvāfıḳ 
menāfiʿ ẕikr ėder. Ve işbu (16) ẕikr olunduġı üzre noḳṣānlar egerçi vardur, 
ammā ġıẕāları ve devāları (17) müteḳaddimţn kitāblarından naḳl ėdüp cemʿ 
ėtmek fażţleti anuñdur. Ve ʿaşşābţn (18) yaʿnţ devālar içün nebātāt cemʿ 
ėdenler niçe nesneleri ki bilmemişlerdür (19) muşārün-ileyh Şeyḫ İbn-i 
Bayṭār ol şübheleri giderüp beyān ėtmişdür. [10b] (1) Zţrā nebātāt ʿilmine 
çoḳ cehd ėdüp ve çoḳ teftţş ėdüp (2) nebātāt ʿilminde māhirdür. Pes ben 
Allāhu teʿālādan istiḫāre ėdüp (3) yaʿnţ ḫayr ṭaleb ėdüp Kitāb-ı Cāmiʿ’üñ 
ḳabuġın giderüp lübbin (4) yaʿnţ için iẓhār eyledüm yaʿnţ zevāʾidi giderüp 
lāzım olanı (5) ẕikr ėtdüm. Ve daḫı muḳaddemā devāları tecribe ėden ve 
naḳl ėden ʿālimlerüñ (6) ismlerin giderdüm. Ve ġıẕādan ve devādan şol ki 
meşhūr ve maʿrūf (7) degüldür ve daḫı şol nesne ki ẕikrinde fāʾide olmaya 
veyāḫūd tekrār (8) olmış ola, anı daḫı giderdüm megerki ḫāṣṣiyyet-i bedţʿa 
yaʿnţ ġayrı devālarda (9) olmaz ḫāṣṣası ola veyāḫūd ziyāde menfaʿati olursa 
ol maḳūle (10) ġayr-ı meşhūr olanları ben daḫı ẕikr ėdüp māhiyyetini beyān 
ėtmekde ziyāde (11) ihtimām ėtdüm ki evṣāfı ile maʿlūm olup murād olun-
duḳda buluna. Ammā (12) böyle olmayan ġayr-ı meşhūrları giderdüm ve 
ben devānuñ nefʿini ismlerinüñ (13) meşhūr olanı yanında şerḥ ėderem 
veyāḫūd ekẟer müteḳaddimţnüñ istiʿmāl (14) ėtdükleri ism yanında şerḥ 
ėdüp ismlerinüñ meşhūr olanını aña (15) ḥavāle ėderem yaʿnţ sābıḳan fulān 
dėyü ẕikr olunan devādur dėyü ẕikr (16) ėderem tā ki evvelā beyān olunan 
ism unudılup baʿdehu āḫer ism ile (17) tekrār taʿrţf olunmaya. Ve bu maḳū-
le ġāyetde azdur ammā devāları ṣatan (18) ʿaṭṭārlar ʿavāmmı ve cāhilleri ara-
larında kendülerden nām vėrdükleri (19) ismlere ve menfaʿatlere iltifāt ėt-
mem yaʿnţ ẕikr ėtmezem ancaḳ anı ẕikr ėderem ki [11a] (1) <ėderem ki> 
ʿörf-i nāsda daḫı ve kendü vaṣfında ol ḥāl üzre ola ve arayup (2) tetebbuʿ 
ėtmegile maʿlūmum olan iḫtilāfları ve cāhil olanlaruñ yañılduḳların (3) 
beyān ėderem. Ve devānuñ mertebesin ve derecesin beyān ėdüp nefʿini (4) 
ve żararını ve ne miḳdār istiʿmāl olunacaġını ve żarar ėtmemek içün ne ile 
(5) ıṣlāḥ olunur ve ne vechle istiʿmāl olunmaḳ gerekdür ve ne ṭarafdan getü-
rilür (6) ve bulınur ve bulunmayıcaḳ bedeli ne idügin beyān ėderem. Ve 
lisān-ı ʿArabdan (7) ġayrı yaʿnţ Yunānţ ve ġayrı lisān üzre ẕikr ėtdügi devālar 
ve marażlar (8) ve ölçekler ve veznleri lisān-ı ʿ Arab ile şerḥ ėderem yaʿnţ Şeyḫ 
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İbn Bayṭār (9) raḥimehullāhu teʿālā kitābında baʿżı devāları ve baʿżı maraż-
ları ve ölçekleri ve vezni (10) lisān-ı ʿArab ile ẕikr ėtmeyüp āḫer lisān üzre 
istiʿmāl olunan ism ile (11) ẕikr ėtmişdür fehmi āsān olmaḳ içün, ben anı 
lisān-ı ʿArab ile beyān (12) ėderem. Ve devālaruñ istiʿmāl olunacaḳ miḳdārın 
ẕikr ėtdügi üzre (13) getürüp taġyţr ėtmezem ammā baʿżısında bu miḳdār 
çoḳdur veyāḫūd azdur dėyü (14) ṣoñında ẕikr ėderem. Ve şeyḫ muşārün-i-
leyh İbn-i Bayṭār kitābında iẓhār ėtmedügi (15) baʿżı menāfiʿ ve ẕikr ėtme-
dügi baʿżı devālar ve ġıẕālar ismlerini ziyāde (16) ėdüp beyān eyledüm. Ve bu 
bābda aña taḳlţd ėtmedüm belki ʿilāc ėderken tecribe ile (17) ve ḫvācelerüm-
den eşitmegile ve bu fende dürişüp ve himmetlerin ṣarf ėdüp (18) kitāblar 
yazmış olan ʿālimlerüñ ve muḥaḳḳiḳlerüñ kelāmların mümkin olduġı üzre 
(19) yoḳlamaḳ ile maʿlūm ėdindüm. Ve devālaruñ bedellerin ẕikr ėderem ve 
terk [11b] (1) ėtmezem illā anı ki müteʿaẕẕir ola yaʿnţ bulunması güç ola 
veyāḫūd hţç bulunmaya (2) ol maḳūleyi ẕikr ėtmezem. Pes benüm kitābum 
bir cihetden muḫtaṣar gibidür zţrā (3) niçe tekrār ve zevāʾid giderilmişdür. 
Ve bir cihetden şerḥ gibidür, zţrā Şeyḫ (4) İbn-i Bayṭār raḥimehullāhu teʿālā 
kitābında beyān olunmayan niçe nesneleri beyān ėder. (5) Ve bir cihetden 
yalıñuz bir kitābdur ammā ben anı iki kitāb eyledüm. Birisi ancaḳ (6) ġıẕā-
lar ve devālar beyānı içündür ve birisi daḫı ġıẕālardan ve devālardan terkţb 
(7) olunanları beyān içündür dėyü ẕikr ėtmiş ammā dėdügi üzre mürekke-
bātı (8) taṣnţfe ʿömr-i şerţfleri vefā ėtmeyüp ancaḳ müfredātı tamām ėtmiş-
lerdür ki ḥālā (9) tercüme olunan kitābdur. Ve her kitābumda maḳṣūda 
şürūʿ ėtmezden muḳaddem (10) bilinmesi vācib baʿżı ḳavāʿid ve aḥkām 
beyān ėderem. Evvelā bir muḳaddime ẕikr (11) eyledüm tā baṣţret üzre olup 
maḳṣūda şürūʿ olunduḳda ḫaṭā olmaya. (12) Ve ben bu iki kitābı ufaḳdan ve 
iriden ve azdan ve çoḳdan her nesne ki ṭabţb (13) olan kimesne aña muḥtāc 
ola, bu kitāblarumda cümlesin ẕikr ėdüp cemʿ eyledüm (14) yaʿnţ ġıẕālardan 
ve devālardan ve bu ikisinden olan mürekkebātdan nesne (15) ḳalmayup bu 
kitāblarda beyān ėtdüm dėmekdür. Ve ben bu kitābları taṣnţf (16) ėtmegile 
yücelenmek ve ululanmaḳ ve şāṭırlıḳ ve şöhret ḳaṣd ėtmedüm belki anı (17) 
ḳaṣd ėtdüm ki dünyāda ḫalḳa menfaʿat olup āḫiretde baña raḥmet ola. (18) 
Ve bu kitābuma Mā-Lā Yesaʿuʾṭ-Tabťbe Cehluhu dėyü nām vėrdüm. Dė-
mekdür ki ṭabţb olayın (19) dėyen kimesneye lāzımdur ki bu kitābda olan-
ları maʿlūm ėdine ve illā ṭabţb olmaz [12a] (1) <olmaz> ve eger Ḥaḳ celle ve 
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ʿalā ecelümüzde vusʿat vėrüp ʿömr vefā ėderse cehd (2) ėderem ki bu kitābı 
ʿilm ü ʿamelde olan kitābuma ḳatam tā ikisi bir olmaḳ ile (3) kāmil-i kitāb 
ve düstūr-ı fāżıl yaʿnţ ʿamel olunur muʿteber nüsḫa ve kifāyet ėder  (4) aṣl  
yaʿnţ her ne murād olunursa içinde ẕikr olunan ḳāʿidelerden maʿlūm olup 
(5) bu kitāb mevcūd olduġı yėrde sāʾir kitāblar ve defterler ve müfredātlar 
cemʿ ėtmege (6) ve muʿāleceler ve sāʾir aña müteʿallıḳ olan ʿilmlere iḫtiyāc 
ḳalmaya. Zţrā benüm kitābum (7) ʿilm-i ṭıbba müteʿallıḳ olan eger ʿilmţ ve 
eger ʿamelţ her gūne ʿilmi iḥāṭa ėdüp (8) Ḥaḳ celle ve ʿalānuñ tevfţḳi ile 
ḫaṭādan ve ḳarışıḳdan ḫālţ olmış olur. (9) Bu cümle ʿilm ü ʿamelümde iḥsān 
ve ʿadl feyż ėden Vācibü’l-Vücūd’a tevekkül ėdüp (10) andan yardım ṭaleb 
ėtmekle eyderem. 

Muḳaddime

Maʿlūm ola ki Ḥaḳḳ (11) teʿālā celle ve ʿalā cemţʿan maḫlūḳāta ʿumūm 
üzre olan raḥmetinden ve gizlü (12) luṭflarından yėyecek ġıẕālardan maraż-
lara devā olacaḳları çoḳ yaratdı (13) yaʿnţ ʿālemde edviye, ġıẕālardan çoḳdur. 
Görmez misin ki ġıẕā, mürekkeb olan (14) nesneye maḫṣūṣdur. Meẟelā et-
mek, un ve ṣu ve ṭuz ile ḳarışdırılup (15) bişürilmeyince ġıẕā olmaz ve ġıẕā, 
baʿżı nebātāt ve baʿżı ḥayevāndan olmaġa (16) maḫṣūṣdur yaʿnţ bunlaruñ 
daḫı ancaḳ baʿżısı insāna ġıẕā olur. Ammā Ḥaḳḳ teʿālā (17) celle ve ʿalā, devā 
olacaġı hem basţṭden ve hem terkţb olunmışdan ve bu ikisini (18) birbiri-
ne ḳarışdurmaḳ ile olandan eyledi tā ki devānuñ bulunması çoḳ olup (19) 
hemān bir zamāna ve bir mekāna maḫṣūṣ olmayup beden-i insāna ʿārıż 
olan [12b] (1) marażları gidermege ve her kişi mizācına göre devā bulmaġa 
yardım ola. Zţrā (2) insānuñ ve ḥayevānuñ żarar defʿ ėder olan nesneye 
iḥtiyācı, fāʾide (3) vėrür olan nesneye iḥtiyācdan ziyādedür. Pes Ḥaḳḳ teʿālā 
celle ve ʿ alā (4) ẕţ-rūḥ olanlar, tţz fānţ olmayup beḳāları ziyādece olmaġa yar-
dım (5) içün her maraż içün gūne gūne niçe devālar ve dürlü dürlü menāfiʿ 
ve niçe (6) defʿ ėdici nesneler yaratdı. Böyle ėtmesi kendü luṭfından ve ke-
remindendür. (7) Ve illā bizde aṣlā istiḥḳāḳ yoḳdur. Her maraża niçe devā-
lar yaratduġı (8) seyyid-i beşer Muḥammed Muṣṭafā ṣalavātullāhi ʿaleyhi ve 
selāmuhu ḳavl-i şerţfinden daḫı (9) ẓāhirdür. Nitekim buyurmışlardur: (10) 
َ دَوَاءً ِ

ْ ــ َ  ُ ــ َ ــ  َ َ ّ وَ  ــ دَاءً إ א َ َ َ ا  ــ َ َ ــא  َ  yaʿnţ Ḥaḳḳ teʿālā hţçbir maraż ya-
ratmadı illā aña yėtmiş dürlü devā ḫalḳ eyledi. (11) Pes Ḥaḳḳ teʿālā celle ve 
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ʿalā tesbţḥ ve ẕikrinden ḫālţ olmamaḳ gerekdür ki dāyimā luṭf (12) ve iḥsānı 
muḥkem ve ḥākimligi ʿadālet üzredür.

Faṣl: (13) Maʿlūm ola ki bedene vārid olan nesne yaʿnţ yėnilen ve içilen 
nesne (14) ikiden ḫālţ degüldür, yā budur ki basţṭdür veyāḫūd basţṭ olan 
nesnelerden (15) terkţb olınmış nesnedür. Ve bu maḳāmda basţṭden murād 
oldur ki dürlü dürlü (16) pārelere bölünmesi olmaya. Eger ḥālā ve eger ṣoñ-
ra giderek bu maḳūle ḫālţ olmaya. (17) Ve anuñ cümlesine ne dėrler ise 
bir pāresine daḫı ol dėnile. Meẟelā ʿanāṣır-ı (18) erbaʿa ki māʾdur, türābdur, 
hevādur, nārdur;  bunlar basţṭdür. Her birinüñ (19) pāresine ne ıṭlāḳ olınur-
sa cümlesine daḫı ol ıṭlāḳ olınur. <Ve mürekkeb> [13a] (1) Ve mürekkeb-
den anı murād ėderüz ki bu ẕikr olunan basţṭlerden terkţb olunmış (2) ola. 
Baʿżılar basţṭe anuñçün basţṭ ve müfred dėrler ki mevcūd olup ẓuhūra (3) 
geldükden ṣoñra yanında olan āḫer nesne ile ḳarışmamışdur yaʿnţ ḳarışup 
(4) başḳa mizāc olmamışdur. Ve ismde ve taʿrţfde cüzʾi külline berāberdür, 
nitekim (5) muḳaddemā ẕikr olundı. Ammā ġayrı ḥaḳāyıḳ yaʿnţ mürekke-
bāt böyle degüldür. Ve bu kitābda (6) mürekkebden murād oldur ki taʿrţf ve 
ḥaḳţḳatleri birbirinden ıraḳ ve ṣūretleri (7) ve ḳuvvetleri birbirine beñzemez 
pāreleri ola. Basţṭ olan nesne basţt olduġı (8) ḥālde mürekkeb olan nesneye 
ġıẕā olımaz yaʿnţ mürekkeb olan nesnenüñ (9) pārelerinden birisi olımaz. 
Ammā mürekkebe devā olur ve anı ḥıfẓ ėder ve aña (10) yardım ėder. Meẟelā 
insān ve sāʾir ḥayvānuñ burnından içerü giren hevā (11) ve içdügi ṣu ki bun-
lar basţṭlerdür, hţç birisi insāna ve ḥayvāna ġıẕā olımaz (12) ammā ġıẕā olan 
nesnelere yardımları vardur. Mürekkeb olan nesne eger bedeni (13) muṭ-
laḳā taġyţr ėderse yaʿnţ istiʿmālden muḳaddem olan ḥālden āḫer ḥāle (14) 
döndürürse ol maḳūle mürekkebe devā-yı muṭlaḳ dėrler. Eger beher-ḥāl 
bedeni ḳahr ėderse (15) aña devā-yı ḳātil dėrler. Eger beden evvelā anı bir 
miḳdār taġyţr ėdüp baʿdehu bedeni (16) ol taġyţr ėder maḳūlesi olursa aña 
devā-yı maḥż dėrler. Eger beher-ḥāl beden (17) anı taġyţr ėdüp kendü cev-
herine dönderürse yaʿnţ andan ḳan veyāḫūd (18) sāʾir ḫılṭ ḥāṣıl olursa aña 
ġıẕā-yı muṭlaḳ dėrler. Ve eger bedeni taġyţr ėdüp (19) ṣoñra beden aña ġālib 
olup beden cevherine döner ise aña devā-yı ġıẕāʾţ [13b] (1) eger beden anı 
taġyţr ėdüp ṣoñra ol nesne bedene tābiʿ olursa aña (2) ġıẕā-yı devāʾţ dėrler. 
Ve devā-yı muṭlaḳ dėdügümüz daḫı şundan ḫālţ degüldür ki (3) bedeni 
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mizāc-ı bedene müşābih olan keyfiyyete taġyţr eyleye yaʿnţ mizāc-ı beden 
bārid (4) ise bürūdeti ziyāde eyleye. Ve eger ḥār ise ḥarāreti ziyāde eyleye 
ammā şol (5) vechle ki tamām eẟeri ẓāhir olmaya ancaḳ bedenüñ miḳdārın 
ve keyfiyyeti ne ise (6) anı ḥıfẓ eyleye. Eger ziyāde veyāḫūd tekrār tekrār 
istiʿmāl olunursa ṭuyıla (7) veyāḫūd şol miḳdār taġyţr eyleye ki eẟeri ẓāhir 
ola. Evvelki ḥāl ki eẟer ẓāhir (8) olmaduġıdur, ol maḳūle devāya devā-yı 
muʿtedil dėrler. İkincisi ki taġyţr (9) eẟeri ẓāhir olduġıdur ol daḫı şundan 
ḫālţ degüldür, yā budur ki bedeni (10) taġyţr ėdüp teʾẟţri ẓāhir ola veyāḫūd 
gizlü ola. Eger gizlü olursa (11) meẟelā keyfiyyet ḥarāret olursa evvelki de-
recede ḥārr dėrler ve eger keyfiyyet bürūdet (12) olursa derece-i ūlāda bārid 
dėrler. Teʾẟţri ẓāhir olan daḫı şundan (13) ḫālţ degüldür yā budur ki bedene 
ıżṭırāb vėre veyā vėrmeye. Eger ıżṭırāb (14) vėrmez ise aña derece-i ẟāniyede 
ḥārr veyā bārid dėrler. Bedene ıżṭırāb (15) vėren daḫı şundan ḫālţ degüldür, 
yā budur ki bedeni ifsād eyleye, yā eylemeye. (16) İfsād ėtmez ise aña de-
rece-i ẟāliẟede ḥārr veyāḫūd bārid ve ġayrı dėrler. (17) Eger ifsād ėderse aña 
dördünci derece ḥārr veyāḫūd bārid dėrler. (18) Keyfiyyeti bu mertebede 
olan devāya semm yaʿnţ zehr dėrler ve ḳātil dėrler (19) zţrā ḥayvānı ḳatl ėder. 
Maʿlūm ola ki devānuñ bedende teʾẟţri [14a] (1) <teʾẟţri> budur ki bedende 
olan keyfiyyet ki ḥarāret ve bürūdet ve ruṭūbet (2) ve yübūsetdür, bunlardan 
birini ziyāde ėder. Ve ġıẕānuñ bedende teʾẟţri şol (3) vechledür ki bedenüñ 
miḳdārın ziyāde ėder.

Faṣl: (4) Maʿlūm ola ki bu devālaruñ mertebelerin böyle derece derece 
ḳılduḳları anuñçündür ki (5) baʿżı devālaruñ bedende olan teʾẟţr ve taġyţrin 
ziyāde ḳavţ ve çoḳ gördiler (6) ol maḳūleyi derece-i rābiʿada ḳıldılar ve baʿżı-
sınuñ taġyţr ve teʾẟţrin aña göre (7) ġāyetde az gördiler aña derece-i ūlā dėdi-
ler. Ve bu iki mertebe aralarında (8) olan keyfiyyetler eger ḳuvveti ziyādelige 
māyil olursa aña derece-i ẟāliẟe (9) dėdiler. Ve eger ḳuvveti żaʿţflige māyil 
olup aña yaḳın olursa aña derece-i (10) ẟāniye dėdiler. Ve bu ẕikr olunan 
mertebelerden her birinde evveline ve evsaṭına (11) ve āḫirine iʿtibār ile niçe 
mertebeler vardur. Ve bu devāları böyle tertţb ve böyle (12) ıṣṭılāḥ ėtmege 
bāʿiẟ budur ki edviyenüñ ḳuvvetleri ve teʾẟţrleri bir degüldür. (13) Baʿżısınuñ 
ziyāde ve baʿżısınuñ andan eksük ve baʿżısınuñ daḫı (14) bir gūnedür. Pes 
buña göre tertţb eylediler tā marţż olan kimesnenüñ (15) ḳuvvetini ve ma-
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rażınuñ ḳuvvetin daḫı aña göre vezn ėdüp bileler ve aña göre (16) münāsib 
ve muvāfıḳ olanını istiʿmāl ėdeler.

Faṣl: (17) Maʿlūm ola ki devālaruñ mizācların bilmek ṭarţḳinde iḫtilāf 
ėtmişlerdür (18) yaʿnţ baʿżılar dėmişler ki devānuñ mizācın bilmege ṭarţḳ 
ḳıyāsdur yaʿnţ ḳıyās (19) bilinür ancaḳ bu ḳavl ḥükemā-yı ḳudemā-yı ṭa-
bţʿiyyūndan ulularınuñ ve İsḳılţnūs-ı evvel [14b] (1) ḳavlidür. İsḳılţnūs, 
cümle-i ḥükemā vü eṭibbādan muḳaddem ʿilm-i ṭıbda kelāmı olan (2) bir 
ḥakţmdür. Bu ḳavli dėyenlerden ṣoñra gelen ḥakţmler, derece-i ḳıyāsa ėriş-
mekden (3) himmetleri żaʿţf olmaġıla dėdiler ki devānuñ mizācın bilmek 
ṭarţḳi ancaḳ (4) tecribedür. Ve tecribe-i ḳıyāsa muġāyir başḳa ḳısm eytdiler 
ammā böyle dėmeleri (5) ḫaṭādur ve fāsid ıṣṭılāḥdur. Ve İsḳılţnūs-i evvel
ــאس ِ ــא  ُ ْ َ َــ   ِ ــ َ ِ َ ــ   ِ ــ َ  َ  (6) dėdügi kelāmından ġāfil oldılar yaʿnţ şol 
tecribe ki (7) aña ḳıyās yardım ėtmeye yaʿnţ ḳıyās daḫı aña olmaya, ol tec-
ribede (8) ḫayr yoḳdur. Ve himmetlerinüñ żaʿţfligi şol mertebede oldı ki 
ṭarţḳ-i ʿilm (9) tecribedür dėyenler daḫı tecribe ėtmeden ḫavf ėtdi, zţrā tec-
ribe ḫaṭardur (10) dėdi. Faḳţr mütercim eydür ki tecribe ḫaṭar idügi Ḥakţm 
Ebuḳrāṭ’dan (11) menḳūldür. Fuṣūl-i Ebuḳrāṭ nām risālesinde ẕikr olunmış 
ki Ḥakţm Ebuḳrāṭ (12) dėmiş ki ــ ــ وا ّ ــ  ــ وا ــ  א ــ وا ــ   ا
ــ ــא  ــ وا  yaʿnţ insānuñ ʿömri ḳıṣadur ve bilinmesi lāzım olan nesne-

ler (14) uzundur yaʿnţ çoḳdur ve ögrenüp bilecek zamān ṭardur. Zţrā mü-
himmāt-ı (15) taʿayyüş andan elzemdür ve tecribe ėtmek daḫı ḳorḳuludur ve 
tecribe (16) ėtmeyüp yalıñuz ḳıyās ile ḥükm ėtmek daḫı güçdür. Ve tecribe 
ḫaṭardur (17) dėyenler devānuñ ancaḳ ṭaʿmı yaʿnţ datması ile veyāḫūd āḫer 
ṭarţḳe iʿtimād (18) ėtdi. Himmetlerinüñ düşkünlügi ve ʿaḳllarınuñ żaʿţfli-
gi şuña ėrdi ki (19) dėdiler ki devānuñ mizācı bilinmesi olmaz, illā ilhām 
veyāḫūd menām yaʿnţ [15a] (1) <yaʿnţ> düşde görmegile veyāḫūd baʿżı ḥa-
yevān ėtmesi ile olur. Ve gāhţ (2) bunlardan baʿżıları şu maḳūle maʿnāsız ve 
alçaḳ iʿtiḳād ėdüp birḳaç kerre (3) ʿ aḳl ḳāʿidesinden çıḳup dėdiler ki devālaruñ 
mizācı bilinmesi imām-ı (4) maʿṣūm yaʿnţ bir peyġāmber kendü zamānında 
bildürmege mevḳūfdur. Ve bunlardan (5) baʿżıları ki tamām ʿāḳil geçinürler 
ammā nefs-i emrde ʿāḳil degüllerdür, şöyle (6) dėdiler ki devālaruñ mizācı-
nı kimesne bilmez megerki peyġāmber taʿlţm ėtmiş ola. (7) İmdi bu bābda 
ẕikr olunan aḳvāl yaʿnţ sözlerüñ ve iʿtiḳādlaruñ (8) cümlesi hevesdür yaʿnţ 
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bir gūne dţvānelik ve eksüklikdendür. Ve ḳavl-i ṣaḥţḥ budur ki (9) bu ẕikr 
olunan ṭarţḳler yaʿnţ ilhām ve menām ve fiʿl-i ḥayevān ve muṭlaḳā tecri-
be (10) ḳaçan bunlardan birisi veyāḫūd birḳaçı ḥāṣıl olsa anları ḳıyāsa (11) 
urup muḳaddemāt-ı ḥadesiyye yaʿnţ imtiḥān ḥāṣıl olur nesneler ile deñe-
yüp (12) fikr ėderüz. Eger devānuñ fiʿli ve teʾẟţri ḳuvvetine uyup muvāfıḳ 
olursa (13) aña ḳıyās-ı ḥaḳḳ ve ḳıyās-ı ṣaḥţḥ dėrüz. Ve bu ḳıyās neden ḥāṣıl 
olup veyāḫūd (14) ḥāṣıl olmasında nenüñ medḫali olursa aña mużāf ėderüz. 
Meẟelā (15) māddesi ilhām veyāḫūd tecribe olursa ḳıyās-ı ilhāmţ veyāḫūd 
ḳıyās-ı tecribţ (16) ile maʿlūm oldı dėrüz. Ve eger devānuñ teʾẟţri ve fiʿli 
ḳuvvetine uymaz (17) ise veyāḫūd ḳuvveti bilinmeyüp ḥāli maʿlūm olmazsa 
anuñ fiʿline ve teʾẟţrine (18) bi’l-ḫāṣṣa dėrler yaʿnţ ḫāṣṣası ol fiʿldür dėrler. Bu 
maḳūle devā her insānda (19) ve her zamānda ve her mekānda istiʿmāl olun-
maz. Zţrā bu maḳūle aḥvālüñ [15b] (1) cāyiz ki ol ḫāṣṣada medḫali olduġı 
gibi żıddında daḫı medḫali ola (2) yaʿnţ żarar eyleye. Ammā baʿżılar her 
ḥālde fiʿl-i muṭlaḳdur dėrler yaʿnţ dāyimā (3) teʾẟţri birdür dėrler ve anuñla 
taʿrţf ėderler ammā bu taʿrţfde naẓar (4) vardur.

Faṣl: Maʿlūm ola ki ḳıyās māddeleri ki ẕikr olunmışdur, (5) anlardan 
ġayrı niçe nesneler vardur. Birisi devānuñ fiʿli ve teʾẟţridür ki (6) ḥaḳţḳat-i 
tecribe anuñla olur ve tecribenüñ niçe şarṭları vardur. Bir şarṭ (7) budur ki 
insān bedeninde ve insān bedenine nisbet ile imtiḥān ėdeler, (8) zţrā insān 
mizācı sāʾir cemţʿan ḥayvānlar mizāclarından muʿtedilraḳdur (9) ve cümle-
sinden tamām ortalıġa yaʿnţ bedenüñ ḫılṭları birbirine berāber olmaġa (10) 
sāʾir ḥayvānlar mizācından yaḳınraḳdur, zţrā teʾẟţr muʿtedil olan (11) veyāḫūd 
iʿtidāle ḳarţb olan mizācda ẓāhir olur. Ammā iʿtidālden (12) ḫāric olan 
mizācda ẓāhir olmaz, ḫuṣūṣan iʿtidālden ziyāde ḫāric (13) olursa bu taḳdţrce 
yā muʿţn veyāḫūd māniʿ olup devānuñ fiʿli ẓāhir (14) olmaz ve ḳuvvetinüñ 
miḳdārı daḫı ẓāhir olmaz veyāḫūd anuñçün beden-i (15) insānda imtiḥān 
lāzımdur, zţrā devā ḫalḳ olunmaḳdan murād, beden-i (16) insāna nefʿdür. 
Görmez misin ki ḫırbaḳ ki Türkţde aña baʿżılar marulcuḳ (17) ve baʿżılar 
ṭana ḳıran dėrler, insāna zehrdür ammā zurzūr ki ṣıġırcuḳ dėdükleri (18) 
ḳuşdur aña ġıẕādur. Ve zurzūr beden-i insāna ġıẕādur. Ve ẕirrūḥ ki üzerin-
de (19) siyāh noḳṭalu ḳızıl böcekdür, ol daḫı insāna zehrdür ammā tavuḳ ve 
keklige [16a] (1) <ve keklige> ġıẕādur ve ol ikisi insāna ġıẕādur. Ve rāvend-i 
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Çţnţ ki maʿlūmdur, (2) beden-i insāna göre şol mertebede ḥārdur ki insānı 
ṭutuşmaḳ mertebesine (3) iletür. Ammā at bedenine göre şol mertebede 
bāriddür ki atı üşüdüp (4) ṭoñdurup ḳatl mertebesine iletür. Ve imtiḥāna 
beden-i insān lāzımdur dėdükleri (5) muṭlaḳ insān degüldür belki şol insān-
dur ki eger dāḫil ve eger ḫāric olan (6) cemţʿan aḥvālinde ve levāzımında iʿ-
tidāl üzre ola. Zţrā görmez misin ki (7) vilāyet-i Hind ki hevāsı ıssı yėrlerdür 
ve Ṣaḳālibe yaʿnţ Rūs ṭāʾifesi ki anlaruñ (8) yėrleri ṣovuḳdur, her birinüñ 
mizācı hevāsına göre bir gūnedür egerçi ikisi (9) daḫı insāndur. Anuñçün-
dür ki vilāyet-i Hind’de ġıẕā ṭarţḳile istiʿmāl ėtdükleri (10) nesneler Rūs ve 
sāʾir bilād-ı bāride ehline ancaḳ devā ṭarţkle istiʿmāl olunur. (11) Pes muṭlaḳ 
beden-i insān imtiḥāna yaramaz muʿtedil gerekdür. Şarṭ-ı ẟānţ budur ki (12) 
fiʿli ve teʾẟţri tecribe olınacaḳ devā ḥalḳ olunduġı üzre kendü keyfiyyeti ile 
(13) olup ṣoñra bir ṭarţḳle keyfiyyete ʿārıż olmamaḳ gerekdür. Meẟelā ṣu, 
ḥadd-i ẕātında (14) bārid iken āteşde veyāḫūd ıssı hevāya ḳomaġıla ıssı olur. 
Ve bir devā, āḫer (15) devāya ḳarışup ikisi birbirine ḳonşı olmaġıla birinden 
birine ziyāde ḳuvvet (16) gelür veyāḫūd olanca ḳuvvetin daḫı giderür. Meẟelā 
cünd-i bţdester ki ḳunduz (17) ḫāyesi dėdükleridür, ferbiyūn dėdükleri ıssı 
devā veyāḫūd efyūn ile bir yėrde (18) ṭursa birbirinüñ ḳuvvetin aşaġa ḳor 
veyāḫūd devā ṭura ṭura eski (19) olmaġıla ḳuvveti gitmiş olmamaḳ gerekdür. 
Meẟelā ḳoz ve sāʾir içleri olan [16b] (1) nesneler ṭurmaġıla fāsid olur ve şţre 
ve sāʾir ṣıḳılan nesneler ṭurmaġıla (2) ekşi olur. Tecribe olunan nesne, bu 
maḳūlelerden olmamaḳ gerekdür. Şarṭ-ı ẟāliẟ (3) oldur ki ol devā ile bir 
maraża ʿilāc eyleyeler ki tā eẟeri ve fiʿli taḥḳţḳan (4) ẓāhir olup biline. Şarṭ-ı 
rābiʿ oldur ki birbirine beñzemez birḳaç marażlarda (5) daḫı anuñla devā 
ėdeler tā bir marażda birḳaç kerre nefʿ ėtmegile ve bir āḫer (6) ol marażuñ 
żıddı olan marażda nefʿ ėtmemegile teʾẟţri ve fiʿli ẓann-ı (7) ġālib ile maʿlūm 
olup biline. Evlā budur ki bu maḳāmda oñat muḳayyed (8) olup ziyāde 
yoḳlayalar ki devānuñ ẓāhir olan fiʿli hemān devādan mıdur, (9) āḫer ʿārıżţ 
nesne ile midür. Şarṭ-ı ḫāmis oldur ki maraż ve devānuñ (10) ḳuvvetin vezn 
ėdeler. Bu vezn ḫuṣūṣı muḥtācdur ki maraż ile devānuñ ḳuvvetin (11) bil-
mekde diḳḳat ile taḫmţn ėdüp marţże devāyı vėrmekde ṣaḳınup ancaḳ (12) 
bedende teʾẟţr ėdecek miḳdār vėrüp ziyāde vėrmeyeler. Baʿżılar dėmişler (13) 
tedrţcile vėrüp vezne ve iʿtibāra muḥtāc olmazuz yaʿnţ evvelā azacuḳ baʿde-
hu (14) andan ziyādece baʿdehu daḫı ziyādece vėrürüz dėmişler. Böyle dė-
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yenler kelāmına (15) iltifāt olunmaḳ cāʾiz degüldür. Zţrā böyle vėrmek ṭa-
bţʿatı muʿtād ėdüp (16) andan alınmaz ve müteʾeẟẟir olmaz ėder. Pes lāzım 
gelür ki ḥaḳţḳatde miḳdārı (17) bilinmeye ve devāya maḫṣūṣ olan ḳuvvetden 
ziyādeye iḥtiyāc lāzım gelür (18) tā ki ol ziyāde ṭabţʿat-ı insān muʿtād olup 
alınmaz olduġı muḳābelede (19) ola. Baʿżılar evvelā çoḳ vėrüp baʿdehu az az 
vėrürüz dėmişler. Bu kelām [17a] (1) <Bu kelām> ṣāfţ herzedür ve ḳorḳulu-
dur. Bunı ėtmez ve buña iḳdām ėtmez illā (2) şol ki cāhildür. Şarṭ-ı sādis 
oldur ki zamāna göre daḫı fiʿlini ve teʾẟţrini (3) göreler yaʿnţ devāyı yėdükde 
hemān fi’l-ḥāl teʾẟţr ėder mi yoḫsa az ṣoñra (4) mı teʾẟţr ėder yoḫsa çoḳ ṣoñ-
ra mı teʾẟţr ėder ve teʾẟţri dāyimā mıdur (5) yoḫsa gāh teʾẟţr ėdüp gāh ėtmez 
mi ve teʾẟţri az mıdur, çoḳ mıdur, (6) ḳıyāsa göre devādan umulan mı ẓuhūr 
ėder yoḫsa ḫilāf mı ẓuhūr ėder, (7) bu bābda diḳḳat-i naẓara iḥtiyāc vardur. 
Ve ẕātţ olan ḥāl ile ʿārıżţ (8) olan ḥāli bu maḳāmda teşḫţṣ ve temyţz ėtmek 
lāzımdur. Ve bu ẕikr (9) olunan şarṭ-ı sādis, bundan aḳdem ẕikr olunan iki 
şarṭ ḳuvvetindedür (10) yaʿnţ anları tamām icrā ėdicek bu şarṭ daḫı icrā olu-
nur. Ammā devā baʿżı (11) mizācda teʾẟţr ėtmeyüp ve baʿżı mizācda ziyāde 
teʾẟţr ve keskinlik ėtdügine (12) aldanmayalar, zţrā her mizāc bir degüldür, 
muḫtelifdür nitekim beyān olınmışdur. (13) Mizāclaruñ gizlü ḫāṣṣaları var-
dur. Lāyıḳ budur ki tecribe ėden kimesne (14) anlardan ġāfil olmaya yaʿnţ 
anları daḫı bilüp aña göre ḳıyās eyleye. Devānuñ (15) mizācın bilmekde 
ikinci ṭarţḳ devānuñ taʿmı yaʿnţ leẕẕeti iledür yaʿnţ leẕẕeti ile istidlāl (16) 
ėtmekdür. Ve bu ṭarţḳi bilmek bir muḳaddime bilmesine muḥtācdur. 
Muḳaddime budur ki her (17) nesne ki terkţb olunmış ola yaʿnţ birḳaç bir-
birine muḫālif nesnelerden ḥāṣıl (18) olmış ola, anuñ ḥāṣıl olmasında dört 
nesne lāzımdur. Anlar olmayınca (19) ol nesne ḥāṣıl olmaz yaʿnţ vücūda 
gelmez. Dört nesneden birisi [17b] (1) ʿillet-i fāʿiliyye yaʿnţ ėder ve birisi 
ʿillet-i māddiyye yaʿnţ neden olduġı ve birisi (2) ʿillet-i ṣūriyye yaʿnţ ne ṣū-
retde olur ve birisi ʿillet-i ġāʾiyye yaʿnţ ne içün olur. (3) Pes imdi terkţb olu-
nan her nesnede ʿillet-i fāʿiliyye iki keyfiyyetden birisidür (4) veyāḫūd ikisi 
arasında olan ḥāletdür. İki keyfiyyetden murād, birisi ḥarāret (5) ve birisi 
bürūdetdür. Ve ikisi arasında olan ḥālet ki ne ṣovuḳluḳ ve ne (6) ıssıluḳdur, 
aña iʿtidāl dėrler. Ol daḫı baʿżı mürekkebde ʿillet-i fāʿiliyye olur. (7) Ve ẕikr 
olunan fāʿillerden birinüñ teʾẟţrin ḳabūl ėden cirm yaʿnţ edviyeden (8) 
ḳanḳısı olurısa ol cirme ʿillet-i māddiyye dėrler. Ve ol cirmüñ ṣūreti ve 
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rengi (9) ne ise aña ʿillet-i ṣūriyye dėrler nitekim maʿlūmdur. Ve ol cirm ki 
devā dėdükleridür, (10) istiʿmāl olunup yaʿnţ yėnüp andan ḥāṣıl olan keyfiy-
yet gerek ḥarāret (11) ve gerek bürūdet ve ġayrıdur, ne ḥāṣıl olursa ki ol 
devānıñ fiʿli ve teʾẟţridür, (12) nitekim muḳaddemā beyān olunmışdur, aña 
ʿillet-i ġāʾiyye dėrler. Ve ʿillet-i fāʿiliyye üç (13) dürlü olduġı gibi ʿillet-i mād-
diyye daḫı üç dürlüdür. Zţrā cirm-i devā ki ʿillet-i māddiyye (14) dėdükleri-
dür şundan ḫālţ degüldür, nefsinde yā laṭţfdür yaʿnţ incedür, (15) ṣıḳ degül-
dür veyāḫūd nefsinde ġalţẓdür yaʿnţ ḳalıñ ve ṣıḳdur veyāḫūd (16) ne laṭţf ve 
ne ġalţẓdür, aña muʿtedil dėrler. Pes üç fāʿil ki beyān olunmışdur (17) üç 
dürlü māddede her birisinüñ fiʿli ile ṭoḳuz dürlü şeyʾ mürekkeb ḥāṣıl olur. 
(18) Ṭoḳuzdan birinde ṭaʿm ḥāṣıl olmaz ve sekizinde ṭaʿm ḥāṣıl olur nitekim 
tafṣţl (19) olunur. Pes eger mādde-i laṭţfede fāʿil ancaḳ ḥarāret olursa ol mād-
denüñ [18a] (1) <māddenüñ> ṭaʿmında ḥarāfet ḥāṣıl ėder yaʿnţ dadılduḳda 
dili ıṣırdup içine girür. (2) Ve eger mādde-i ġalţẓede fāʿil ancaḳ ḥarāret olur-
sa ol māddenüñ ṭaʿmında merāret (3) yaʿnţ acılıḳ ḥāṣıl ėder yaʿnţ ancaḳ di-
lüñ üstin ıṣırdup içine girmez belki (4) dili irilendürür ve göñli dönderür, 
maḳūlesi ṭaʿm ḥāṣıl ėder. Ve eger mādde-i (5) muʿtedilede fāʿil ancaḳ ḥarāret 
olursa ol māddenüñ ṭaʿmında ṭuzluluḳ ḥāṣıl ėder (6) nitekim maʿlūmdur. 
Ve eger mādde-i laṭţfede fāʿil ancaḳ bürūdet olursa ol māddenüñ (7) ṭaʿmın-
da ḥumūżet yaʿnţ ekşilik ḥāṣıl ėder. Ve eger mādde-i muʿtedilede fāʿil ancaḳ 
(8) bürūdet olursa ol māddenüñ ṭaʿmında ḳābıżlıḳ ḥāṣıl ėder. Ve eger mād-
de-i (9) ġalţẓede bürūdet fāʿil olursa ṭaʿmında kekrelik ḥāṣıl ėder. Ve eger 
mādde-i (10) laṭţfede fāʿil ancaḳ iʿtidāl olursa ṭaʿmında düsūmet yaʿnţ yaġlu-
lıḳ ve cerblulıḳ (11) ḥāṣıl ėder. Ve eger iʿtidāl mādde-i galţẓede fāʿil olursa ol 
māddenüñ ṭaʿmında (12) ṭatluluḳ ḥāṣıl ėder. Cerblü olandan ṭatlu olanda 
ḥarāret ziyāde ẓāhirdür. (13) Ve eger iʿtidāl mādde-i muʿtedilede fāʿil olursa 
ṭaʿmında tefāhet yaʿnţ dadsızlıḳ (14) ḥāṣıl ėder. Buña mesţḫu’ṭ-ṭaʿm yaʿnţ 
leẕẕeti bozılup gitmiş dėrler. Ḳuvvet ile (15) żaʿf arasında bir mertebedür, 
nitekim beyān olunmışdur. Ve bu ẕikr olunan ṭaʿmlaruñ (16) dil üzerinde 
ḥāṣıl olur yaʿnţ ḥālleri vardur. Ol ḥāller ile ne ṭaʿm idügi (17) maʿlūm olur. 
Şol nesne ki dadılduḳda dilde ne leẕẕet ve ne incitmek (18) ola, aña mesţḫ 
yaʿnţ dadsuz dėrler. Ve şol ki dili çimdileyüp içine gire (19) ve āteş gibi yaḳar 
bellü incitmesi ola, aña ḥirrţf dėrler. Ve şol ki dilüñ üstin [18b] (1) çimdile-
yüp irilendüre ve andan ḥaẓẓ olunmayup göñli döndüre, aña mürr yaʿnţ 
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acı (2) dėrler. Ve şol ki dil içine bata ve āteş gibi yaḳmaya ve dili irilendür-
meye, ancaḳ dil (3) üstin cilālandura, aña māliḥ yaʿnţ ṭuzlu dėrler ve şol ki 
dili azacuḳ yaḳup (4) ḳaynar gibi eyleye ve dil üstin baṣar gibi ėdüp azacuḳ 
keser gibi ola, aña (5) ḥāmıż yaʿnţ ekşi dėrler ve şol ki dili büzüp bir yėre 
getüre, aña ḳābıż dėrler (6) ve şol ki dili ṣıḳ ėdüp irilendüre ve bir yėre bü-
züp getüre, aña ʿafṣ yaʿnţ (7) kekre dėrler ve şol ki dili düz ėdüp döşeye ve 
azacuḳ ıssılik ve leẕẕet (8) vėre, aña ḥulv yaʿnţ ṭatlu dėrler ve şol ki dilüñ 
arıḳluġın ve ḳurıluġın giderüp (9) üstini düz eyleyüp yumışada, aña desim 
yaʿnţ cerb dėrler. Bu ẕikr olunan (10) ṭaʿmlara ṭuʿūm-ı basţṭe yaʿnţ yalıñuz 
olup ġayrı ile ḳarışmamış (11) dėrler ve gāh olur bir cirmde birḳaç ṭaʿm 
terkţb olunup cemʿ olur, ol (12) maḳūle cirmüñ ṭabţʿatı mürekkeb olmaġıla 
ḳuvveti daḫı aña göre mürekkeb olur (13) ve ḳanḳısı ġālib olursa aña göre 
olur. Gāh olur bu maḳūle mürekkeb olanlara (14) maḫṣūṣ ism taʿyţn ėderler. 
Meẟelā bādincānda merāret ile ḥarāfet vardur, aña (15) ḥādd dėrler yaʿnţ 
keskin dėrler ve ḥużaż ki bir aġaç ṣıḳındusıdur anuñ (16) merāreti ve ḳābıż-
lıġı vardur, aña beşāʿat dėrler yaʿnţ ḥaẓẓ olunmaz dad dėmekdür (17) ve 
merāret ile mülūḥat yaʿnţ ṭuzluluḳ cemʿ olsa aña zuʿūḳat dėrler. Maʿlūm (18) 
ola ki bu ṭaʿmlar bir māddede cemʿ olduḳda gāh olur birbirine muʿţn olur 
(19) ve gāh olur birbirine māniʿ olur. Devānuñ mizācın bilmege üçünci ṭarţḳ 
budur ki [19a] (1) <budur ki> devānuñ sürʿat-i istiḥālesi yaʿnţ tţz bozulma-
sı ve tţz bozulmaması (2) ile ve ṭoñġunluġı ile ve ṭoñġunluġı olmaması ile 
maʿlūm ėdinmekdür yaʿnţ (3) tţz ṣovuḳ veyāḫūd ıssı olması veyāḫūd olma-
ması ile ve tţz ṭoñması (4) ve ṭoñmaması ile maʿlūm olur. Zţrā her iki nesne 
ki māddelerinüñ ḳıvāmında (5) berāberler iken her ḳanḳısı tţz ıssınur ise 
anuñ nefsinde ıssıligi (6) ziyādedür. Ve her ḳanḳısı tţz ṭoñarsa anuñ nefsinde 
ṣovuḳluġı ziyādedür. (7) Ve bu bābda büyük tafṣţl vardur, bu kitābda ẕikr 
ėtmesi lāyıḳ degüldür. (8) Zţrā tekrār mādde ve ḫāṣṣaların ve aña mülḥaḳ 
olanları tafṣţl ėtmek lāzım (9) gelür. Bu maḳūlelerüñ beyānı ʿilm-i ṭabţʿţde 
olur. Ṭālib olanlar ṭabţʿiyyūn (10) kitāblarına muṭālaʿa ėtsünler. Dördünci 
ṭarţḳ devānuñ rāyiḥasıyla istidlāl (11) ėtmekdür ve bu ṭarţḳ ṣābıḳan ẕikr 
olınan ṭarţḳlerüñ cümlesinden żaʿţfraġıdur. (12) Ammā şol rāyiḥa ki cirmi-
nüñ yaʿnţ andan ḥāṣıl olduġı maḥallüñ ṭaʿmına delālet (13) eyleye anuñ delā-
leti muḥkemdür. Ve rāyiḥa ile istidlāl żaʿţf olduġına (14) sebeb budur ki 
burundan içerü giren rāyiḥa evvelā hevā ol rāyiḥaya (15) dönüp veyāḫūd ol 
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rāyiḥadan eczā-yı laṭţfe yaʿnţ içine pāreler ayrılup (16) hevā ile ḳarışup baʿ-
dehu burundan içerü girür. Pes cümle eczāsına delālet (17) ėtmiş olmaz am-
mā ekẟeriyyā böyledür ki rāyiḥası olan devā rāyiḥası olmayandan (18) ḥarā-
reti ziyādedür, ḫuṣūṣan rāyiḥada azacuḳ fiʿl yaʿnţ āteş gibi yaḳması (19) 
veyāḫūd ṣovuḳluġı burundan içerüde ẓāhir olursa evvelkisi ḥarārete ve 
ikincisi [19b] (1) bürūdet ve ruṭūbete delālet ėder ve ıssı otlar ve güzel rā-
yiḥalar içün olan terkţbler (2) rāyiḥaları ekẟeriyyā ḥarārete delālet ėder. Bė-
şinci ṭarţḳ-i istidlāl, devānuñ (3) levni yaʿnţ rengi ile istidlāl ėtmekdür ve 
levn ile istidlāl sābıḳan ẕikr (4) olunan istidlāllerüñ cümlesinden żaʿţfraḳ-
dur. Zţrā levnlerde iştirāk (5) ve iştibāh yaʿnţ birbirine beñzemek çoḳdur ve 
daḫı anuñçün ki levn bir ʿarażdur yaʿnţ (6) ṣoñradan ḥāṣıl olmışdur ḥāssa-i 
baṣar anı ancaḳ üzerinden idrāk ėder. (7) Ḥāssa-i baṣar cirm-i devāya doḳu-
nup mübāşeret yoḳdur yaʿnţ devānuñ cirmine (8) doḳunmaz ve bundan 
māʿadā levni zaʿţf olan aʿrāżdur. Ṣāḥib-i kitāb (9) eydür: Bu ḫuṣūṣda baḥẟ 
vardur, ammā levn ile şol deñlü istidlāl olunur ki (10) eger bir nevʿ taḥtında 
dāḫil olan bir ṣınıfdan iki cevher yaʿnţ iki devā olsa ki (11) her birinüñ levni 
bir gūne olsa ḥükm ėderüz ki levni siyāh veyāḫūd ṣarı (12) veyāḫūd ḳızıl 
olmaḳ ḥarāret ʿalāmetlerindendür ve beyāż ve toz renglü (13) ve gök olmaḳ 
bürūdet ʿalāmetlerindendür. Keẕālik bu renglerden terkţb olunup (14) 
veyāḫūd bir ṭarafı ġālib olsa aña göre ḥükm ėderüz.

Faṣl: (15) Maʿlūm ola ki ʿilm-i ṭıbb ʿālimleri nitekim mizācı birḳaç mer-
tebeye taḳsţm ėtdiler. (16) Keẕālik mizācda olan ḳuvvetleri daḫı birḳaç mer-
tebeye taḳsţm ėtdiler. Ḳuvvetden (17) murādları fiʿle ve teʾẟţre sebeb ü mūcib 
olan nesnedür. Meẟelā bir devā (18) istiʿmāl olunduḳda bedende ḥarāret mi 
bürūdet mi yoḫsa āḫer keyfiyyet mi (19) vėrür, bu keyfiyyetleri vėren ḥālete 
ḳuvvet dėrler. Ve ḥaḳţḳatde fiʿli ţcāb [20a] (1) <ţcāb> ėden ḳuvvet ol mizā-
cuñ ṣūreti ve ol mizāc terkţb olunup (2) mevcūd olduḳda aña ḥāṣıl olan 
keyfiyyetdür ve ol keyfiyyetden ḥāṣıl olan (3) ḥāl ve ol ḥālden lāzım olandur. 
Pes imdi bu iʿtibār ile ḳuvāyı taḳsţm (4) ėdüp evāʾil yaʿnţ evvel mertebeler 
ve ẟevānţ yaʿnţ ikinci mertebeler ve ẟevāliẟ (5) yaʿnţ üçünci mertebeler dėyü 
taḳsţm ėderler ve ḥaḳţḳatde ḳuvvet, ol mizācuñ (6) mülāḳţ olduġı yėrde 
andan ḥāṣıl olan ve ṭuyılan ve fiʿli ve teʾẟţridür. (7) Ve evāʾilden murādları 
māhiyyet ibtidāʾen ḫalḳ olunup mevcūd olduḳda (8) aña vėrilen keyfiyyet-
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dür yaʿnţ ḥarāret ve ruṭūbet ve bürūdet ve yübūsetdür ki (9) bir şeyʾe mülāḳţ 
olduḳda ibtidāʾen andan ḥāṣıl olan eẟer bunlardur, (10) meẟelā ḥarāret ve 
ġayrı gibi ki maʿlūmdur ve ẟevānţden murādları bu evvel mertebeden ṣoñ-
ra (11) ḥādiẟ olan ḥālete dėrler ve bu ẟevānţ evāʾilüñ levāzımındandur yaʿnţ 
evāʾilden (12) ḥāṣıl olur ve ḳuvā yaʿnţ ḳuvvetler iki dürlüdür: Birisi ṭabţʿţ 
yaʿnţ böyle ḫalḳ olunmışdur (13) ve birisi ṣınāʿţ yaʿnţ ṣoñra ʿuḳalā-yı eṭibbā 
tedbţr ėdüp eyitmişlerdür. Ṭabţʿţ olan (14) meẟelā verd yaʿnţ gül ki maʿlūm-
dur ibtidāʾen ḫalḳ olunduḳda her birine başḳa (15) vėrilmiş keyfiyyeti olan 
baʿżı eczādan yaʿnţ nesnelerden terkţb olunmışdur. (16) Yaʿnţ gül bu maḳūle 
eczādan terkţb olunmışdur ki her birinüñ başḳa keyfiyyeti (17) vardur. Pes ol 
eczā bir yėre cemʿ olduḳda yaʿnţ gül bitüp ḥāṣıl olduḳda (18) mecmūʿından 
bir gūne ikinci keyfiyyet ḥāṣıl oldı ki ol keyfiyyet ol eczā (19) her biri yalıñuz 
iken ol maḳūle keyfiyyetleri yoḳdur, meẟelā redʿ keyfiyyeti [20b] (1) yaʿnţ 
fiʿli ḥāṣıl olmışdur yaʿnţ ʿużva yaramaz māddeler ėtmesini menʿ ėtmek ve 
inerse (2) ʿużva ḳabūl ėtdürmemek fiʿli ḥāṣıl olmışdur. Ṣınāʿţ olan ḳuvāya 
miẟāl, (3) edviye-i müfrededen ėtdükleri terkţbler yaʿnţ maʿcūnlardan bir 
āḫer keyfiyyet ḥāṣıl (4) olur ki ol keyfiyyet ol maʿcūnuñ eczāsı yalıñuz iken 
anlarda yoḳdur, (5) meẟelā tiryāḳ-ı erbaʿa ve tiryāḳ-ı fārūḳ gibi. Nitekim 
maʿlūmdur ve bu eczādan (6) terkţb ėtmek gāh olur ki keyfiyyetleri bir-
birine uyar eczādan olur, (7) aña terkţb-i eczā-yı mütevāfıḳa dėrler ve gāh 
olur ki keyfiyyetleri birbirine uymaz (8) eczādan olur, aña terkţb-i eczā-yı 
müteżādde dėrler ve müteżāddeden (9) murādları budur ki ol mürekkeb 
olan nesnede iki dürlü ḳuvvet olur. Meẟelā (10) biri bārid ve biri ḥārr olur ve 
her ḳuvvet başḳa bir cüzʾde olur ve ol (11) mürekkeb bu maḳūle cüzʾlerden 
şol vechile terkţb olunmış olur ki bir yėre gelüp (12) terkţb olunduḳdan 
ṣoñra iki ḳuvvet birbirine beñzer olur yoḫsa murād bu degüldür ki (13) 
iki ḳuvvet-i müteżādde bir cüzʾde sārţ olup ammā ikisi bir ḳuvvet olama-
mışdur. (14) İmdi beyān olunduġı üzre her mürekkeb olan şeyʾde birbirine 
żıdd yaʿnţ (15) birbirine muḫālif ḳuvvetler vardur, lākin müteżādde dėyü 
ancaḳ aña dėrler ki bu maḳūle (16) ḳuvvetler anda bi’l-fiʿl müşāhede oluna 
veyāḫūd bi’l-fiʿl olmaġa ḳarţb ola. (17) Baʿdehu maʿlūm ola ki bu ẕikr olu-
nan imtizāclar ve terkţbler (18) iki dürlüdür: Birisi ġāyetde ḳavţ imtizācdur, 
şöyle ki eczānuñ birbirinden (19) ayrılmaları güçdür veyāḫūd müteʿaẕẕirdür 
yaʿnţ ayrılmaz. Meẟelā altun gibi [21a] (1) <gibi> ve bābūnec ki pāpād-
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ya dėdükleridür, bunlarun her biri ḳuvā-yı müteżāddeden (2) şol vechle 
terkţb olunmışlardur ki eczāları ayrılmaḳ ġāyetde güçdür, belki (3) ayrılmaz 
veyāḫūd eczānuñ imtizācı żaʿţfdür. Ol daḫı iki dürlüdür: (4) Birisi şöyledür 
ki eczāsınuñ ayrılmaları ḳolaydur ve tţzdür, meẟelā noḫūd gibi (5) ve birisi 
daḫı şöyledür ki eczāsınuñ ayrılmaları güçdür ve gėçdür, meẟelā sarımsaḳ 
(6) gibi. Maʿlūm ola ki bu maḳūle eczā-yı müteżāddeden olan (7) mürekkeb 
eger ġıẕādur ve eger devādur ṭabţʿatı muḫtel yaʿnţ marţż olmayan kimesne 
(8) bedenine ţrād olunsa yaʿnţ yėse anuñ ṭabţʿatı ol maḳūle eczā-yı müteżād-
denüñ (9) keyfiyyetlerini her birini maḥallinde istiʿmāl ėdüp nefʿ ḥāṣıl ėder. 
Ve ẟevāliẟ (10) dėyü anı murād ėdinürler ki bu ẕikr olunan mertebelerden 
ṣoñra lāzım gele. (11) Meẟelā ḥarāret-i eczā-yı ḥārreden ḥāṣıl olan taḳṭţʿ-i 
aḫlāṭdan yaʿnţ (12) ḫılṭları ṭoġramaḳdan ḥāṣıl olan teftţt-i ḥaṣāt yaʿnţ bög-
rekde ve ḳavuḳda (13) olan ṭaşlar ufaḳlanup çıḳması bu bābda nāfiʿ olan 
edviyenüñ (14) menāfiʿinüñ ẟevāliẟidür. Ve daḫı tiryāḳ-ı fārūḳuñ zehri defʿ 
ėtmesi (15) anda olup kendüye maḫṣūṣ olan keyfiyyet tamām ḥāṣıl olup 
imtizāc (16) ėtdükden ṣoñradur. ẟevāliẟden ṣoñra ḳuvāda revābiʿ yaʿnţ dör-
dünci mertebeler (17) vardur dėyü eṭibbā dėmediler, egerçi ḳıyās iḳtiżā ėder 
ki revābiʿ daḫı ola. (18) Maʿlūm ola ki ẕikr olunan edviye iki dürlüdür: Birisi 
(19) nāfiʿdür ve bir dürlüsi żarar ėdicidür. Eger sūʾāl olunursa ki lafẓ-ı ed-
viye [21b] (1) devā lafẓınuñ cemʿidür ve devā aña dėrler ki marażı gidere, 
pes bu taḳdţrce (2) bedene żarar ve maraż vėren ve zehr olan nesnelere ne 
ṭarţḳile devā dėrler? (3) Cevābda böyle dėrüz ki ıṣṭılāḥ-ı eṭibbāda şöyledür 
ki eger nāfiʿ ve eger (4) ḍārr ikisine daḫı edviye dėrler. Bir cevāb daḫı budur 
ki edviyeden (5) ḍārr olanda daḫı bir vechile nefʿ vardur. Pes bu taḳdţrce 
devā dėmek (6) ṣaḥţḥdür. Bundan māʿadā tefeʾülen ḍārr olanlara daḫı devā 
dėmek evlādur. (7) Şundan ki nāfiʿ olanlara ḍārr dėyeler ve bu nefʿ ve żarar 
umūr-ı nisbiyyedendür (8) yaʿnţ baʿżı bedene göre nāfiʿ olan āḫere göre ḍārr 
olur, ʿaksi (9) daḫı böyledür. Pes ṭāʾife-i eṭibbā böyle dėrler ki her nesne ki 
bedeni ḥıfẓ (10) ėde veyāḫūd marażlarını gidere ol nesne nāfiʿdür, egerçi bir 
vechile (11) ve bir taḳdţr ile żarar daḫı ėderse. Ve her nesne ki bedeni ifsād 
ėde (12) yaʿnţ ṣıḥḥatden çıḳara ve maraż getüre aña ḍārr dėrler, egerçi bir 
vechile (13) ve bir taḳdţr ile nāfiʿ daḫı olursa.
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Faṣl: Maʿlūm ola ki (14) edviyeniñ nitekim ʿumūm üzre ve külliyet üzre 
fiʿlleri vardur. Meẟelā (15) mizācı ḥārr yaʿnţ ıssı olan devānuñ ıssı ėtmesi ve 
cemʿ olmış nesneleri (16) birbirinden ayırması vardur. Ve mizācı bārid olan 
devānuñ ṣovutması (17) ve ġalţẓ ve pek ėtmesi vardur. Ve raṭb olan devānuñ 
yumışatması (18) ve aḳıtması vardur. Ve yābis olan devānuñ ṭutup ḳurutma-
sı yaʿnţ (19) yaşluġı gidermesi vardur. Keẕālik edviyenüñ maḫṣūṣ ve cüzʾţ 
fiʿlleri [22a] (1) <fiʿlleri> vardur. Meẟelā baʿżı devā ancaḳ bir maraża veyāḫūd 
ancaḳ bir ʿużva (2) nāfiʿ olur. Maʿlūm ola ki devālar iki ṣıfat ile daḫı vaṣf (3) 
olunur: Birisi devānuñ nefsine ve cirmine maḫṣūṣ vaṣfdur ve ikincisi (4) 
devānuñ ḳuvvetine ve fiʿline maḫṣūṣdur yaʿnţ ḳuvvetine göre olur. Evvelki 
ṣıfata (5) miẟāl, laṭţf lafẓıdur. Laṭţfden murādları şol devādur ki bedene (6) 
vārid olıcaḳ yaʿnţ anı yėseler ol devānuñ eczāsı yaʿnţ pāreleri (7) ziyāde ufaḳ-
lanup fi’l-ḥāl cemţʿan bedene ṭaġıla, meẟelā zaʿfirān böyledür. (8) Bir vaṣf 
daḫı keẟţfdür ve bu vaṣf, laṭţf lafẓınuñ muḳābilidür (9) yaʿnţ şol devādur ki 
anı yėseler eczāsı ufaḳlanmayup bedene ṭaġılmaya (10) belki daḫı ziyāde 
ḳabarup ṭura, aña devā-yı keẟţf dėrler. Meẟelā cebsţn (11) ki alçu dėdükleri-
dür, böyledür. Ve biri daḫı lezcdür. Bundan (12) murādları şol devādur ki 
cirminde yumşaḳluḳ ve yelmeşiklik olmaġıla (13) hażm ėderken eczāsı ayrıl-
mada ṭabţʿata zaḥmet vėre ve güçlük (14) vėre. Meẟelā balıḳdan ḥāṣıl olan 
tutḳal ve ḫubbāzā yaʿnţ ebe gümeci (15) dėdükleri nebāt böyledür. Biri daḫı 
heşşdür. Bundan murād şol (16) devādur ki azacuḳ ṣıḳmaġıla veyāḫūd aza-
cuḳ ıṣlatmaġıla fi’l-ḥāl ayrılup (17) ufaḳlana, meẟelā ṣabr böyledür. Biri daḫı 
cāmiddür yaʿnţ şol devā ki (18) nefsinde sıvıḳ iken veyāḫūd sıvıḳ olmaġa 
ḳābil iken bir ḥāl ʿārıż (19) olmaġıla bir yėre cemʿ olup ṭoña veyāḫūd ḥāli 
üzre ḥıfẓ oluna [22b] (1) yaʿnţ ṭurup sıvıḳlanmaya, meẟelā bal mūmı böyle-
dür. Biri daḫı sāʾildür. (2) Bundan murād şol devādur ki bir ʿużva ḳonul-
duḳda pāreleri birbirine muttaṣıl (3) iken veyāḫūd birbirinden ayrılmış iken 
ʿużv üzerinde aḳup gide, meẟelā (4) nebātātdan ṣıḳılan ḳoyu ṣular ve yaġlar 
böyledür. Biri daḫı luʿābţdür. (5) Bundan murād şol devādur ki içinde ḳoyu 
ve çekilür yelmeşigi ola, meẟelā (6) ḫaṭmţ ki ebe gümeci dėdükleri nebātuñ 
büyük olan ṣınıfıdur, ol böyledür. (7) Gāh olur luʿābţ ile lezic aralarında iş-
tibāh vāḳiʿ olur ammā farḳları āsāndur. (8) Zţrā luʿābţde riḳḳat yaʿnţ incelik 
ziyāde olup ve lezicde ḳoyuluḳ (9) ve peklik vardur. Biri daḫı dehin yaʿnţ 
yaġludur. Murād şol devādur ki (10) içinde yaġluluġı olup ol yaġluluḳ aña 
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yumışaḳlıḳ ve ıssılik vėre (11) ve yanup tţz tutuşmaġa yaraḳlaya, meẟelā dā-
neler ve funduḳ ve sāʾir yėmişler (12) içleri böyledür. Ve biri daḫı nāşifdür ve 
ḳaḥildür. İkisinden (13) murād şol devādur ki ṭopraḳluġı ziyāde olup göz ve 
göz yaşluġı olmaya (14) ve yaşluġı kendüye veyā kendü ṭarafına çekmek 
anuñ şānından ola. Biri daḫı (15) ḫafţfdür yaʿnţ yeynidür yaʿnţ şol devādur 
ki ṭabţʿata getürmesi (16) āsān olup teʾẟţri ve maʿideden inmesi tţz ola. Ve 
biri daḫı ẟaḳţldür (17) yaʿnţ aġırdur. Bu şol devādur ki ḫafţf lafẓınuñ żıddı 
ola. Nitekim maʿlūmdur (18) edviyenüñ ikinci vaṣfı edviyenüñ ḳuvvetlerine 
ve fiʿllerine göredür. Ve bunlar (19) muḳaddemā beyān olunan ḳuvvetlere 
şerḥ gibi ve beyān gibidür. Meẟelā devā-yı mülaṭṭıf [23a] (1) <mülaṭṭıf> 
dėrler yaʿnţ ḫılṭlaruñ ḳoyuluġın giderüp ince ėder devā (2) dėmekdür, 
meẟelā dārṣţnţ ve ḥāşā böyledür. Ve daḫı devā-yı muġalliẓ (3) dėrler ve bu 
mülaṭṭıf lafẓınuñ żıddıdur, nitekim maʿlūmdur. Ve daḫı muḥallil (4) dėrler 
yaʿnţ şol devā ki bedende olan artuḳluḳları yėrinden ırġalamaġıla (5) ve yė-
rinden çıḳarmaġıla veyāḫūd eridüp buḫār ėtmegile veyā ġayrı vechile (6) 
gidere aña muḥallil dėrler, meẟelā cünd-i bţdester ki ḳunduz ḫāyesi dėdük-
leridür, (7) böyledür. Ve daḫı devā-yı mümsik dėrler yaʿnţ ṭutıcı devā dėrler. 
(8) Bu lafẓ muḥallil lafẓınuñ żıddıdur. Bu maḳūle olan devāya mücemmid 
daḫı (9) dėrler. Nefsinde bārid ve ḳābıż olan devālaruñ ṣıfatlarıdur. Ve daḫı 
(10) devā-yı cālţ dėrler, cilā ėdici dėmekdür. Murād, şol (11) devādur ki be-
dende olan yaramaz artıḳlıḳları ziyāde ṣıyırup gidere, (12) meẟelā anzurūt 
dėdükleri devā böyledür. Eger bu maḳūle devānuñ cilā ėtmesi (13) hemān 
sıvıḳ yaşluġı teʾẟţr ėtmegile ve ṭabţʿata elem vėrmeyüp yap yap (14) olursa 
aña devā-yı ġassāl dėrler, meẟelā māʾ-i şaʿţr yaʿnţ arpa ṣuyı böyledür. (15) Ve 
eger cilā ėtmesi ziyāde ḳavţ olursa ki kemikler üstin daḫı cilā (16) eyleye, aña 
devā-yı ḳāşţr yaʿnţ ḳabın ṣoyucı devā dėrler. Ve daḫı devā-yı (17) muḫaşşin 
dėrler yaʿnţ irilendürüci dėmekdür. Murād, şol devādur ki (18) bedenüñ 
üstin berāberlıḳdan gidere yaʿnţ baʿżı yėri yüksek (19) ve baʿżı yėri alçaḳ ey-
leye. Ve böyle ėtmek yā tekẟţf ile yaʿnţ ṣıḳup [23b] (1) bir yėre getürmegile 
veyāḫūd tefrţḳ yaʿnţ birbirinden ayırmaḳ iledür. (2) Tekẟţf ile ėdene miẟāl, 
ʿafṣ yaʿnţ māzūdur ve tefrţḳ ile (3) ėdene miẟāl ḫardaldur. Ve daḫı devā-yı 
mümellis dėrler ve bu (4) mümellis lafẓı muḫaşşin ki ẕikr olundı, anuñ żıd-
dıdur, maʿlūmdur. (5) Ve daḫı devā-yı müfettiḥ dėrler yaʿnţ açıcı devā dė-
mekdür yaʿnţ (6) şol devādur ki bedende olan menāfiẕ yaʿnţ yėnilen ṭaʿām-
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dan (7) ḥāṣıl olan ġıẕālar geçidlerinüñ aġızları ortasın geñ ėde (8) tā ki yollar-
da ṭutulmış olan ḫılṭlaruñ çıḳması āsān ola, meẟelā (9) faṭrāsālyūn yaʿnţ 
yabānlarda biten kerefs toḫmı böyledür. Ve daḫı devā-yı (10) murḫţ dėrler 
yaʿnţ gevşeldici devā dėrler. Buña müleyyin daḫı (11) dėrler yaʿnţ yumışadıcı 
daḫı dėrler, meẟelā kettān toḫmı böyledür. Ve daḫı (12) devā-yı muṣallib 
dėrler yaʿnţ pekişdürici devā ve bu lafẓ murḫţ (13) lafẓınuñ żıddıdur. Gāh 
olur bu maḳūle devāya mübellid daḫı dėrler. (14) Ve daḫı devā-yı munżıc 
yaʿnţ pişürici devā dėrler yaʿnţ şol (15) devādur ki ḫılṭları bişürüp ṭabţʿat 
anları ṭaşra itmege yardım ėde. (16) Ve böyle ėtmesi ḫılṭları pekişdürüp ġalţẓ 
ėtmegile olur, meẟelā böyle (17) olandan biri ḫaşḫāşdur. Veyāḫūd böyle ėt-
mesi ḫılṭları (18) inceldüp eritmegile olur, meẟelā ḥāşā dėdükleri devānuñ 
(19) ṣu ile bişürilmişi böyledür. Veyāḫūd ḫılṭları yumışatmaḳ ile olur, [24a] 
(1) <olur>, meẟelā ḥulbe yaʿnţ boy toḫmı böyle[dür]. Ve daḫı devā-yı 
muḳaṭṭıʿ (2) dėrler yaʿnţ şol devādur ki bedende olan ḫılṭları pāreleyüp (3) 
ufaḳlar, meẟelā zūfā dėdükleri devā ve sikencübţn böyledür. (4) Ve daḫı 
devā-yı müfeşşţ dėrler ve buña kāsirü’r-riyāḥ yaʿnţ (5) yelleri ṣıyup giderici 
daḫı dėrler yaʿnţ şol devādur ki yellerüñ ziyāde (6) ḥareketin indirüp incel-
dür veyāḫūd inüp incelmege yaraḳlar, meẟelā (7) sedef toḫmı böyledür. Ve 
daḫı devā-yı cāẕib dėrler yaʿnţ şol (8) devādur ki bedende olan fażlaları yaʿnţ 
bedene siñmeyüp ḳalan (9) nesneleri yėrinden ḳoparup kendü ṭarafına çe-
küp getüre, meẟelā (10) ẟāfesyā ki yabānda biten sedef ṣamġıdur, anda ve 
oġlaḳlar etlerinde (11) bu ḥāl vardur. Ve daḫı devā-yı ḥādd dėrler yaʿnţ şol 
devā ki (12) andan vāḳiʿ olan fiʿl ve teʾẟţr ziyāde tţz ola yaʿnţ keskin ola. (13) 
ʿİlm-i ṭıbda ancaḳ ḥārr olanda istiʿmāl olunur. Ve daḫı devā-yı (14) lāẕiʿ yaʿnţ 
şol devā ki bedeni azacuḳ ṣancmaḳ ve yaḳmaḳ (15) gibi ḥāl peydā eyleye, 
meẟelā sirke ve ṣoġan ṣuyı böyledür. Eger (16) yaḳup ṣancması şol mertebede 
olursa ki bedeni ḳabarup (17) gicik peydā ėderse aña muḥakkik dėrler. Ve 
daḫı devā-yı muḥammir (18) dėrler yaʿnţ ḳızardıcı devā dėmekdür yaʿnţ şol 
devā ki bedende olan (19) ḳanı ʿużvuñ ṭaşrasına ziyāde ḳuvvet ile çeküp ge-
türe, [24b] (1) ḳızarda, meẟelā encţr yaḳısı ve ḫardal böyledür. Ve daḫı devā-
yı (2) muḳarriḥ dėrler yaʿnţ şol devā ki beden derisini yėyüp (3) ayıra ve ol 
yėre keskin olan ḫılṭları çeküp getüre tā kendünüñ (4) fiʿli ki yėyüp ayır-
maḳdur, tamām olup aña yardım ola. Zţrā keskin (5) olan ḫılṭlar daḫı yėyüp 
ayırıcıdur, meẟelā belādur dėdükleri (6) maʿrūf devānuñ ʿaseli böyledür. Ve 
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daḫı devā-yı muḥrıḳ (7) dėrler yaʿnţ yaḳıcı devā dėrler yaʿnţ şol devā ki be-
denden mülāḳţ (8) olduġı yėrüñ yaşluġın yoḳ ėdüp ol yėrde kül gibi (9) 
alıḳoyup yaḳmaḳ vėre, meẟelā ferbiyūn dėdükleri devā (10) böyledür. Ve 
daḫı devā-yı ekkāl dėrler yaʿnţ ekl ėdici (11) devā dėrler yaʿnţ şol devā ki 
ziyāde cilā ėdüp yėmesi ile beden (12) etini eksilde, meẟelā zencār yaʿnţ 
Türkţde ḳalemţ jenger dėdükleri (13) böyledür. Ve daḫı devā-yı müfettit 
dėrler yaʿnţ ufaḳlayıcı (14) devā dėrler yaʿnţ şol devā ki ṭaş gibi peklenmiş 
olan ḫılṭa (15) rāst geldükde ol ḫılṭı pāre pāre ėder, meẟelā ẕürrūḥ (16) dėdük-
leri zehrlü böcekler ki yaḳılmış ola, böyledür. Ve daḫı (17) devā-yı muʿaffin 
dėrler yaʿnţ şol devā ki ʿużvuñ (18) mizācını taġyţr ėde yaʿnţ boza ammā yė-
meye ve yaḳmaya, meẟelā (19) zernţḫ ve ẟāfesyā böyledür. ẟāfesyā maḥallinde 
ḥarf-i ẟāda beyān [25a] (1) <beyān> olunmışdur. Ve daḫı devā-yı kāvţ dėrler 
yaʿnţ (2) şol devā ki deriyi yaḳup ol yėre bir mādde çeküp getüre (3) ve anı 
iriñ ėdüp anuñ ile ol yėri pekidüp ḳanı (4) ṭuta, meẟelā zāc dėdükleri böyle-
dür, ḳanı ṭutar. Ve daḫı devā-yı (5) muḳavvţ dėrler yaʿnţ şol devā ki kendüde 
olan ḫāṣṣa (6) ile veyāḫūd ḳuvveti ile ʿużvuñ mizācını ḥıfẓ ėdüp taʿdţl (7) 
eyleye ve büyüde, meẟelā ṭabāşţr-i Hindţ ve ṭţn-i maḫtūm dėdükleri (8) 
ṭopraḳ ve gül yaġı böyledür. Ve daḫı devā-yı müferriḥ dėrler (9) yaʿnţ şol 
devā ki nefs-i insānı şen ėdüp geñide ve rūḥuñ (10) mizācını taʿdţl ėdüp 
büyüde ve tasaların gidere, meẟelā (11) şarāb böyledür. Ve daḫı devā-yı 
hāżım dėrler yaʿnţ hażm (12) ėtdürici devā dėrler yaʿnţ şol devā ki ġıẕāyı ve 
ḫılṭı hażm (13) ėdüp defʿ ėtmege ve maʿideden aşaġa indürmege ṭabţʿata 
yardım (14) eyleye, meẟelā maṣṭakţ böyledür. Ve daḫı devā-yı müfeccic (15) 
yaʿnţ çig ėdici dėmekdür. Bu lafẓ hāżım lafẓınuñ żıddıdur. (16) Meẟelā ṣovuḳ 
ṣuyı çoḳ içmek böyledür ve bu lafẓ munżıc lafẓınuñ (17) daḫı żıddıdur. Mu-
raḳḳıḳ lafẓı daḫı böyledür yaʿnţ müfeccic anuñ daḫı (18) żıddıdur. Baʿżılar 
dėmişler munżıc lafẓınuñ żıddı mübelliddür (19) ve mübellid lafẓı ḳuvāda 
ve ḫılṭlarda ikisinde daḫı istiʿmāl [25b] (1) olunur. Faḳţr mütercim eydür ki 
aḫlāṭda istiʿmāli eḳall-i ḳalţldür, (2) ekẟeriyyā istiʿmāli ḳuvādadur. Ve daḫı 
devā-yı müşehhţ (3) dėrler yaʿnţ iştihā vėrici dėmekdür yaʿnţ şol devā ki ġıẕā 
istede (4) veyāḫūd ziyāde yėmesine taḥrţk eyleye. Ve daḫı devā-yı (5) rādiʿ 
dėrler yaʿnţ menʿ ėdici dėmekdür yaʿnţ şol devā ki (6) yaramaz māddeler ve 
yaramaz ḫılṭlar ʿ użva inmesine māniʿ olup (7) ʿ użva ḳabūl ėtdürmeye, meẟelā 
ḥayyü’l-ʿālem dėdükleri devā ki (8) Türkţde ḳaya ḳoruġı dėdükleri anuñ bir 
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ḳısmıdur, ol böyledür. (9) Ve daḫı devā-yı müneffiḫ dėrler yaʿnţ şişirici ve 
yeller peydā (10) ėdici dėmekdür yaʿnţ şol devā ki ḳarın için şişirüp (11) defʿ 
olması güç yeller peydā ėde, meẟelā lūbiyā yaʿnţ bögrülce (12) böyledür. Ve 
daḫı devā-yı muḫaddir dėrler yaʿnţ şol devā ki (13) rūḥ-ı ḥassāsı yaʿnţ żararı 
ve nefʿi ve leẕẕeti ve elemi ṭuyan (14) rūḥı veyāḫūd rūḥ ḥareket ėdüp geçecek 
yėrleri künd (15) ėdüp aña gelen eger ġıẕā ve eger ġayrıyı ṭuymaz yaʿnţ bil-
mez (16) ėde, meẟelā efyūn böyledür. Ve daḫı devā-yı müvessiḫ (17) dėrler 
yaʿnţ şol devā ki iriñlü yara ve çıbanları oñuldup (18) ḳurutmaġa ḳomaz ve 
yara ve çıbanlaruñ üstlerin çüriklü (19) ve yiyir ėder, meẟelā yaġ ve bal mūmı 
böyledür. Ve daḫı devā-yı [26a] (1) <devā-yı> müzlıḳ dėrler yaʿnţ siyreldici 
devā dėmekdür yaʿnţ (2) şol devā ki bedende olan yaşluḳları ve aʿżāyı yumı-
şaḳ (3) ėder tā ki aʿżā içinde olan ḫılṭlar aḳup çıḳmaġa (4) ḳābil ola, meẟelā 
ıccāṣ dėdükleri erik böyledür. Ve daḫı (5) devā-yı müceffif dėrler yaʿnţ şol 
devā ki bedende olan (6) yaşluḳları ḳuruda veyāḫūd az eyleye, meẟelā sen-
derūs (7) dėdükleri maʿrūf nesne ki sendelūs dėdükleridür, böyledür. (8) Ve 
daḫı devā-yı ḳābıż dėrler yaʿnţ şol devā ki eczāyı (9) bir yėre cemʿ eyleye. 
Eger bir yėre getürüp ṣıḳması daḫı olursa (10) hem ḳābıż ve hem ʿāṣir dėrler, 
meẟelā temr-i Hindţnüñ (11) çekirdegi böyledür. Ve daḫı devā-yı müseddid 
dėrler yaʿnţ (12) şol devā ki bedende olan ḳıllar diplerine ilişüp (13) ḳalmaġıla 
defʿ olunacaḳ buḫār ve sāʾir nesneyi menʿ eyleye. Devānuñ (14) böyle ėtme-
si yā ḳuruluġındandur -meẟelā ḳalāydan ėtdükleri (15) üstübeç böyledür- 
veyāḫūd devānuñ yelmeşikliginden ve tutḳal (16) gibi olduġındandur, 
meẟelā luʿāblar yaʿnţ çekilür maḳūlesi (17) olan ḳoyu ṣular ve yelmeşikler 
böyledür. Ve daḫı devā-yı muġarrţ (18) dėrler yaʿnţ şol devā ki ẓāhiren ḳurı 
ola ammā içinde yelmeşik (19) yaşluġı olmaġıla ol yaşluḳ ile ṭamarlar ve sāʾir 
aḳacaḳ nesneler [26b] (1) aġızların sedd ėde, pekide ve aḳan nesneleri ṭutup 
aḳıtmaya, (2) meẟelā yunmış olan ḫırızmā böyledür. Ve daḫı devā-yı (3) 
muʿaṭṭiş dėrler yaʿnţ ṣusadıcı dėmekdür yaʿnţ şol devā ki (4) ṭabţʿatı tervţḥe 
müştāḳ eyleye yaʿnţ ḥarāret elemin defʿ ėder (5) nesne istede. Maʿlūm ola ki 
bu maḳūle elemden ḳalbüñ (6) rāḥatı hevā-yı bārid iledür ammā maʿidenüñ 
ve sāʾir aʿżānuñ (7) ṣovuḳ ṣu iledür. Ve daḫı devā-yı müdmil ve devā-yı 
mülḥim (8) ve devā-yı ḫātim dėrler. ʿUlemā-yı ṭıbdan baʿżıları dėmişler ki 
bu üç (9) lafẓuñ daḫı maʿnāları birdür, aralarında farḳ yoḳdur. Baʿżılar (10) 
dėrler ki müdmil şol devādur ki yaraları yapışdurur ve aġızların (11) birbiri-
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ne ulaşdurur. Böyle ėtmesi yā budur ki ziyāde cemʿ ėder (12) veyāḫūd ken-
düde olan ruṭūbet sebebi ile yaralaruñ (13) aġızların bir yėre getüre ve yara-
maz olan māddeleri giderüp (14) ol yėre gelmesine māniʿ ola ve ḫātim şol 
devādur ki (15) yarada aṣlā yarıḳ ḳomayup içinde nesne aḳmaz (16) ėde ve 
üzerine deri bitürüp örte ammā evvelā üstin (17) mührelendürüp baʿdehu 
deri bitürür. Ammā mülḥim, şol devādur ki (18) et bitüre ve bu şol devādur 
ki ol yėre gelen ḳanı ʿaḳd (19) ėdüp yaʿnţ ḳoyuldup et eyleye. Baʿżılar dėmiş-
ler ki ilḥām [27a] (1) <ilḥām> ancaḳ yaralar bitişdürmesine dėrler ammā 
idmāl hem yaralar (2) ve hem çıbanlar eyü olmasına dėrler. Ve daḫı devā-yı 
ḳātil ü semm (3) dėrler yaʿnţ şol nesne ki insānuñ bedenin ve ṭabţʿatın fāsid 
(4) ėdüp ḫarāb olmasına döndüre. Baʿżı ḳavm dėrler ki (5) ḳātil oldur ki be-
denüñ żıddı olmaġıla helāk eyleye, meẟelā (6) ferbiyūn dėdükleri keskin 
devā ve efyūn böyledür. Ve semm şol (7) nesnedür ki kendüde olan ḫāṣṣa ile 
ḳatl eyleye, meẟelā (8) bţş dėdükleri semm-i helāhil ve ġayrı zehrler böyle-
dür. Baʿżılar (9) dėrler ki semm aña dėrler ki ḥayvāndan ola ve ḳātil ġayrıdan 
olana (10) dėrler. Ammā ḳātil ḥayvāndan olana daḫı dėrler ve bu ikisinüñ 
yaʿnţ (11) ḳātil ile semm muḳābilleri tiryāḳ ve bād-ı zehrdür yaʿnţ (12) şol 
devālar ki ḳatl ėdici devālardan ve zehr olanlardan ḳurtarup (13) rūḥuñ ḳuv-
vetini ḥıfẓ eyleye anlara tiryāḳ dėrler ve bād-ı zehr (14) dėrler. Baʿżılar dėrler 
ki bu maḳūle devālardan şol ki ʿamel ile (15) ola aña tiryāḳ dėrler ve şol ki 
kendü ṭabţʿatından ola (16) aña bād-ı zehr dėrler. Baʿżılar dėrler ki bād-ı zehr 
dėyü meʿādinden (17) olana dėrler. Baʿżılar dėrler bād-ı zehr bir dürlü ṭaş-
dur, (18) baʿżılar dėmişler bir nebātdur. Baʿżılar dėmişler tiryāḳ ile bād-ı zehr 
(19) aralarında farḳ yoḳdur, maʿnāları birdür. Baʿżılar dėrler ki [27b] (1) bād-ı 
zehr yabān ṣıġırları yüreklerinde ve siyāh yılanlar başlarında bulunur (2) 
boncuḳ gibi bir ṭaşdur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu sözler ḫurāfātdandur (3) 
yaʿnţ bād-ı zehr içün yılan başında ṭaşdur dėdükleri kelāmuñ aṣlı (4) yoḳ-
dur. Ve daḫı devā-yı müshil dėrler yaʿnţ ishāl ėdici (5) dėrler ve daḫı devā-yı 
muʿarrıḳ yaʿnţ derledici devā dėrler (6) ve daḫı devā-yı muʿaṭṭıs yaʿnţ aḳsur-
dıcı devā dėrler ve daḫı (7) devā-yı muḳayyţ dėrler yaʿnţ ḳuṣdurucı devā 
dėrler (8) ve daḫı devā-yı müdirr yaʿnţ aḳıdıcı ve yürüdüci devā dėrler. (9) Bu 
bėş lafẓuñ maʿnāları birbirine yaḳındur. Zţrā maʿnāları (10) bedende olan 
fażlaları ve ziyādelıḳları her birine maḫṣūṣ olan (11) yėrlerden çıḳarup ṭaşra 
itmekdür. Meẟelā fażlātı (12) oturaḳdan ṭaşra iden devāya müshil dėrler ve 
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ḳıllaruñ (13) diplerinden ṭaşra idene muʿarrıḳ dėrler ve aġızdan ṭaşra (14) 
idene muḳayyţ ve muʿaṭṭıs dėrler. Ve āletden ve memelerden ṭaşra (15) idene 
müdirr dėrler ve daḫı devā-yı mümsik dėrler (16) ve daḫı devā-yı māniʿ dėr-
ler. Bu lafẓlar ẕikr olunan (17) bėş lafẓlaruñ żıddıdur yaʿnţ fażlātı yėrlerinde 
ṭurġurup  (18) ṭaşra çıḳmaġa māniʿ olur devālardur. Baʿżılar dėmişler (19) 
lafẓ-ı ḳābıż anlaruñ żıddıdur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: ʿİlm-i ṭıbdan [28a] (1) 
<ṭıbdan> nevʿan behresi olup taḥṣţli olan kimesneye ḫafţ (2) olmaz ki bu 
ẕikr olınan fiʿller ve teʾẟţrler ki devālarda ẕikr olundı (3) bu fiʿller ne maḳūle 
ḳuvvetler ile tamām olur yaʿnţ ne maḳūle ḳuvvetden (4) ẓāhir olur ve bir 
ḳuvvet ile veyāḫūd daḫı ziyāde ile veyāḫūd (5) bir yėrde olmaġıla mı veyāḫūd 
yalıñuzlıġıla mı olur nevʿan (6) taḥṣţli olana maʿlūm olur. Bu bābda devāla-
ruñ ḳıvāmlarına (7) daḫı naẓar ėtmek gerekdür.

Faṣl: (8) Maʿlūm ola ki devālara ḫāricden baʿżı aḥvāl ʿārıż (9) olur ki fiʿli 
tamām olup kāmil olmaġa yardım ėder veyāḫūd (10) fiʿlini żaʿţf ėder veyāḫūd 
fiʿlini taʿdţl ėder. Meẟelā (11) her devānuñ ki cirmi ṣıḳ olup ḳatı ola, ol 
maḳūle (12) devānuñ fiʿli tamām olup ḳuvveti ẓuhūra gelmekde ol (13) devā 
dögilüp ezilmege veyāḫūd bişürmege muḥtācdur (14) yaʿnţ muḥkem dögi-
lüp ezilmeyince veyāḫūd bişürmeyince ḳuvveti (15) ve teʾẟţri ẓāhir olmaz. Ve 
devāları dögüp saḥḳ ėtmek (16) iki dürlüdür: Birisi ḳāṣir yaʿnţ ziyāde muḥ-
kem ezmeyeler (17) ve birisi daḫı saḥḳ-ı bāliġdür yaʿnţ nihāyetine dek ziyāde 
(18) muḥkem dögüp ezmekdür. Pes imdi saḥḳ-ı ḳāṣir (19) anda istiʿmāl olu-
nur ki mübālaġa olunursa devālara [28b] (1) żaʿf vėre. Meẟelā ṣamġlar ve 
ṣıḳındular ve her devālar ki (2) nefsinde laṭţf ola yaʿnţ ince ve seyrek ola, bu 
maḳūle (3) devālar ziyāde dögilüp ezilmegile ḳuvvetlerine żaʿf (4) gelür. Pes 
lāzımdur ki mübālaġa ėtmeyeler. Mübālaġa ile saḥḳ (5) şöyledür ki devālar 
ezilüp ince un gibi ola tā ki ġāyetine (6) ėrişüp ḳıllar diplerine nüfūẕ eyleye 
yaʿnţ geçüp (7) gide. Meẟelā gözler içün ėtdükleri küḥller ve burun (8) içine 
ve sāʾir yėrlere üfürmek içün olan devālar (9) böyle mübālaġa ile saḥḳ olun-
maḳ lāzımdur. Ve baʿżı devālar (10) mübālaġadan aşaġa saḥḳ ėderler tā ki 
devānuñ ḳuvveti (11) ḳalup murād olunan ıraḳ yėre ėrişe, meẟelā (12) riye 
yaʿnţ öyken içün olan devālar böyle ortaca saḥḳ (13) olunur. Ve baʿżı devāla-
rı saḥḳ ėderken bir miḳdār ṣu serpmek (14) lāzımdur tā ki dögüp saḥk ėder-
ken ḥāṣıl olan (15) ḥarāretden yanmaya ve ezilmesine yardım ėde, meẟelā (16) 
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tūtiyā ve ḫabeẟü’l-ḥadţd yaʿnţ demür poḫı dėdükleri böyledür. (17) Baʿżı 
devālar daḫı āteşde bir miḳdār ḳavrulmaḳ lāzımdur (18) tā ki yaşluġı az ḳal-
maġıla saḥḳ olunması ḳolay (19) ola ve yaşluġı eksilmegile ḥarāreti ẓāhir ola, 
meẟelā [29a] (1) <meẟelā> yaş yapraḳlar ve tāze ve yaş toḫmlar böyledür. (2) 
Ve baʿżı devāları saḥḳ ėderken hevāya aġup (3) ṭaġılmamaḳ içün üzerine ṣu 
serpmek lāzımdur, meẟelā dārṣţnţ böyledür. Ve baʿżı devālar ziyāde ḳatı (5) 
ve pek olmaḳ ile evvelā egeleyüp baʿdehu havāna ḳoyup (6) saḥḳ olunmaḳ 
gerekdür, meẟelā boynuzlar böyledür. (7) Ve baʿżı devālar saḥḳ olunmaḳ 
ḳābil degüldür illā ġayrı (8) devā ile saḥḳ olunur, meẟelā dıbḳ ki Türkţde (9) 
öksü dėdükleri nesnedür ki anuñıla ḳuşlar avlarlar, (10) anuñ saḥḳ olunma-
sı ḳābil degüldür megerki kene (11) toḫmı dėdükleri toḫmuñ içinden aña 
ḳatalar ki saḥḳ (12) oluna. Ve baʿżı devālar vardur ki eger muḥkem saḥḳ (13) 
olunursa bedene żarar ėder. Bu şol devādur ki (14) nefsinde keyfiyyeti yara-
maz ola ve aʿżāya yapışup (15) ḳalur maḳūlesi ola, meẟelā şaḥm-ı ḥanẓal 
yaʿnţ Ebū Cehl (16) ḳarpuzı dėmegile meşhūr ve maʿrūf olan (17) acı devānuñ 
içi böyledür. Ammā şeyḫ yaʿnţ Şeyḫ (18) ʿAlţ bin Sţnā bunuñ ḫilāfın ẕikr 
eyledi. Ve baʿżı (19) devā daḫı vardur ki muḥkem saḥḳ olunmayınca andan 
murād [29b] (1) olunan fiʿli ve teʾẟţri ẓāhir olmaz, meẟelā ġārţḳūn (2) ve ġay-
rı baʿżı devālar böyledür. Ve azacuḳ bişürmek (3) şol maḳūle devālarda olur 
ki ḳuvveleri tţz dönüp (4) gide. Pes eger bişürmede mübālaġa ėderlerse fāsid 
(5) olur yaʿnţ ḳuvveti ḳalmayup gider veyāḫūd ġayrı (6) dürlü olur. Bu ḥāl 
ekẟeriyyā çiçeklerde ve yapraḳlarda (7) olur, meẟelā eftţmūn ve usṭuḫūdūs 
dėdükleri (8) devālar böyledür. Baʿżı devālar daḫı vardur ki bişürilmeyince 
(9) nefʿi ve teʾẟţri ẓāhir olmaz, bir miḳdār bişmiş olıcaḳ (10) nefʿi ziyāde olur, 
meẟelā bābūnec yaʿnţ pāpādya dėdükleri (11) ṣarıca çiçek ve sāʾir yėmişler 
böyledür yaʿnţ bir miḳdār (12) ḫaşlanmış olıcaḳ nefʿleri ziyāde olur ve mü-
bālaġa (13) ile bişürmek ol devālarda olur ki az bişürmegile nefʿi (14) ẓāhir 
olmaya. Pes lāzım olur ki mübālaġa ėdeler yaʿnţ (15) muḥkem bişüreler, 
meẟelā kebere dėdükleri meşhūr devā ki (16) turşţsini daḫı ėderler, anuñ 
köki ve zirāvend böyledür (17) yaʿnţ ziyāde muḥkem bişürilmek gerekdür. 
Devālara ʿārıż (18) olan aḥvālden birisi daḫı iḥrākdur yaʿnţ devāları (19) yaḳ-
maḳdur. Ve iḥrāḳ baʿżı devālara ḳuvvet vėrür ve baʿżı [30a] (1) <ve baʿżı> 
devālara yardım olur ve baʿżı devālara ıṣlāḥ (2) olur. Pes cemţʿan devālar ki 
nefsinde ṭabţʿatları (3) ıssı ola anları yaḳmaḳ ḳuvvetlerine żaʿf vėrür, meẟelā 
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(4) ḳalḳaṭār ki Türkţde zāc dėdüklerinüñ ḳızıla māyil olanıdur, (5) anuñ ṭa-
bţʿatı ḥārr u yābisdür. Eger yaḳsalar ḳuvveti żaʿţf (6) olur. Ammā şol devālar 
ki keẟţf ola yaʿnţ ġalţẓ ve pek ola, (7) anları yaḳsalar laṭţf olup ḳuvvetlü olur. 
Meẟelā nūre (8) yaʿnţ ḫırızmā kireci ve sereṭān yaʿnţ yengeç ḳabuḳları böy-
ledür. (9) Ve ḫām ebrţşümi anuñçün yaḳarlar ki dögilüp ezilmesi (10) ḳābil 
ola ve ʿaḳrebi yaḳarlar tā ki ʿaḳreb ṣūreti gidüp (11) ve zehri gidüp ıṣlāḥ 
oluna. Ve devālara ʿārıż (12) olan ḥāllerden birisi daḫı yumaḳdur yaʿnţ baʿżı 
daḫı (13) devālar vardur ki anlarda olan keskinlik gidüp (14) iʿtidāl üzre olmaḳ 
içün yurlar, meẟelā şol (15) eczā ki ṭopraḳluġı ola ve yaḳılmış ola, anları 
yurlar. (16) Meẟelā nūre yaʿnţ ḫırızmā böyledür. Ve baʿżı devālarda (17) daḫı 
ʿilācda medḫali yoḳ, baʿżı ḳuvvet olur, ol maḳūle ḳuvveti (18) kesdürmek 
içün yayḳarlar. Ve baʿżılarında daḫı baʿżı ḳuvvet (19) olur ki beden-i insānı 
incidür. Pes bu maḳūle devāyı [30b] (1) ziyāde çoḳ ve muḥkem yayḳamaḳ 
lāzımdur, meẟelā ḥacer-i Ermenţ (2) ve lāziverd dėdükleri ṭaşlar böyledür. 
Eger ziyāde ve muḥkem (3) yayḳamadın istiʿmāl ėtseler göñli bulandurup (4) 
elem vėre. Baʿżı daḫı vardur ki yayḳasalar fāsid olur (5) yaʿnţ nefʿi az olur, 
meẟelā hindebā dėdükleri meşhūr (6) nebāt ve noḫūd böyledür, zţrā bunlar-
da leṭāfet vėrici (7) cevher vardur, ġasl ėdicek ḳalmaz. Veyāḫūd ġasl anuñ-
çün (8) olur ki baʿżı devālarda ziyāde ḥarāret ve ḳābıżlıḳ (9) vardur, ṣuda olan 
bürūdet ile bir miḳdār ḥarāreti (10) ve ḳābıżlıġı gidüp iʿtidāl üzre olmaḳ 
içün (11) ġasl ėderler, meẟelā sevţḳ yaʿnţ ḳavut dėdükleri (12) ve şādenec dė-
dükleri ṭaşı ġasl ėtmek bu ḫuṣūṣlar içündür. (13) Devālara ʿārıż olan aḥvāl-
den birisi daḫı mücāveretdür (14) yaʿnţ bir yėrde ḳonup ṭurmalarıdur. Mü-
cāveret ile baʿżı (15) devāya āḫerden ḳuvvet ve baʿżısına āḫerden żaʿf ḥāṣıl (16) 
olur. Nitekim muḳaddemā ferfiyūn ile efyūnda ẕikr olınmışdur. (17) Devā-
lara ʿārıż olan aḥvālden birisi daḫı mümāzecedür (18) yaʿnţ birbiri ile istiʿmāl 
ėtmekdür yaʿnţ birbiri ile ḳarışdurup (19) istiʿmāl ėtmekdür. Böyle istiʿmāl 
baʿżı devālara yardım [31a] (1) <yardım> ve baʿżılarına māniʿ ve baʿżılarına 
ḥāfıẓ ve baʿżılarına (2) ıṣlāḥ vāḳiʿ olur. Yardım olana miẟāl, zencebţl ile (3) 
türbüdi ḳarışdurmaḳdur. Zţrā türbüd, ḫılṭlaruñ ancaḳ ince (4) ve żaʿţf olan-
ları ıṣlāḥ ėder ḳuvveti vardur ammā zencebţl ile (5) olıcaḳ ġalţẓ ve pek olan-
ların daḫı iḫrāca yardım ėder. (6) Yürege nāfiʿ, bārid olan devālara zaʿfirān 
ḳarışdurmaḳ (7) daḫı yardım ėder, zţrā zaʿfirān devāları ṭamarlardan geçü-
rüp (8) yürege tţz varmaġa yardım ėder. Baʿżı müshil olan (9) devālara ḳābıż 
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ḳatmaḳ daḫı yardımdur, zţrā bir miḳdār (10) ḳabż ėtmegile müshil olan 
devālar, bir miḳdār eglenüp (11) tamām teʾẟţr ėder. Cigere nāfiʿ olan devāla-
ra ḳuṣdurucı (12) olan devālar ḳatmaḳ daḫı yardımdur, zţrā maʿide (13) ḳuṣ-
maġa ḥareket ėtmegile cigerde olan ṭamarlar ṣıḳılup (14) cigere nefʿ içün 
olan devālar ṭutulmaġla tamām teʾẟţr ėdüp (15) fiʿli ḳavţ olur. Mümāzecenüñ 
ikinci ḥāli ki māniʿ olmasıdur, (16) meẟelā ṭabţʿatı bārid olan devāyı ṭabţʿatı 
ḥārr olan (17) devāya anuñçün ḳarışdururlar ki ḥarāreti az ḳala veyāḫūd (18) 
cümle gidüp āḫer murād olunan ḳuvvet ḳala, meẟelā (19) gözlere nāfiʿ olan 
ḥārr devālara yumurda aġı ḳatmaḳ [31b] (1) böyledür. Keẕālik benefşe ile 
helţleyi ḳarışdurup baʿdehu (2) ḳatmaḳ veyāḫūd evvelā helţle baʿdehu be-
nefşe ḳatmaḳ böyledür. (3) Yaʿnţ bu ẕikr olan bārid devāları ḥārr olan göz 
devālarına (4) bu vechile ḳatmaḳ anuñçündür ki ḥarāretleri az olup nefʿ 
ziyāde (5) ola. ʿAksi daḫı yaʿnţ bārid olanlara ḥārr ḳatmaḳ daḫı (6) böyledür 
yaʿnţ bürūdet az ḳalup nefʿ ziyāde olmaḳ (7) içündür, nitekim maʿlūmdur. 
Mümāzecenüñ üçünci ḥāli ki ḥāfıẓ (8) olmasıdur, meẟelā baʿżı maʿcūnlara 
efyūn ḳatmaḳ (9) ol maʿcūnlaruñ ḳuvvetlerin ḥıfẓ ėdüp meded olmaḳ içün-
dür. (10) Keẕālik fülfüli zencebţl ile ve arpayı kāfūr ile ve baʿżı (11) devāları 
kürrāẟ yaʿnţ perāsā ṣuyı ile ḳarışdurmaḳ ẕikr olunan (12) nefʿ içündür. Bu 
ẕikr olunan ḥāle mümsik daḫı dėrler yaʿnţ ṭutucı (13) dėmekdür. Mümāze-
cenüñ dördünci ḥāli ki ıṣlāḥdur. Meẟelā mizācı (14) ḥārr olan kimesneye 
ṣabr dėdükleri devādan vėrmek (15) isteseler ıṣlāḥ içün bir miḳdār ketre ḳa-
tarlar ve mizācı (16) bārid olan kimesneye gül şarābı vėrmek isteseler ıṣlāḥ (17) 
içün bir miḳdār maṣṭakţ ḳatarlar.

Faṣl: (18) Maʿlūm ola ki devālarda ve ġıẕālarda olan keyfiyyāt yaʿnţ ḥarāret 
(19) ve bürūdet ve ruṭūbet ve yübūset ki vardur, iki dürlüdür: Birisine [32a] (1) 
<birisine> ḥārr bi’l-ḳuvvet ve birisine ḥārr bi’l-fiʿl dėrler. Ruṭūbet ve yübūset 
(2) daḫı böyledür. Ḥārr bi’l-fiʿlden murādları ol devā veyāḫūd (3) ol ġıẕādur ki 
yapışılduḳda ḥarāreti bellü olup istiʿmāl (4) olunduġı gibi teʾẟţri daḫı fi’l-ḥāl 
ẓāhir ola ve ol devā (5) veyāḫūd ġıẕā hemān ki dükene teʾẟţri daḫı ḳalmaya. 
Meẟelā (6) āteşde olan ḥarāret yapışılduḳda bellü olur ve fiʿli ki ḥarāret (7) ve 
iḥrāḳdur, fi’l-ḥāl ẓāhir olur ve āteş söyündügi gibi (8) teʾẟţri ḳalmaz. Bi’l-fiʿl 
bārid olan nesneler daḫı böyledür, ṣuda (9) olan bürūdet gibi. Ammā ḥārr 
bi’l-ḳuvvetden murādları oldur ki (10) fiʿli ve teʾẟţri ki ḥarāret vėrmekdür, fi’l-
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ḥāl ẓāhir olmaya, belki (11) tedrţcle ve bedenüñ birbirinden āḫer yėre var-
maġıla ḳuvveti ẓāhir (12) olup fiʿle gelür. Ve anda ẓann olunan fiʿl ve teʾẟţr 
ḥādiẟ (13) olur. Gāh olur bir devāda ikisi daḫı olur yaʿnţ hem bi’l-fiʿl (14) ve hem 
bi’l-ḳuvvet ḥārr olur ve baʿżı devāda ancaḳ biri olur (15) ve baʿżısında ikisi daḫı 
birbirine uyar ve baʿżısında ikisi birbirine (16) żıdd olur yaʿnţ uymaz.

Faṣl: (17) Maʿlūm ola ki ṭabţbler ve ʿ aşşāblar, ʿ aşşāb dėyü devāları ṭaġlardan 
(18) ve yabānlardan bulup cemʿ ėden kimesneye dėrler, imdi bu iki (19) ṭāʾife 
ki bu ʿilme meşġūl olmışlardur, bunlar daḫı cemţʿan devāları [32b] (1) bulup 
bilmemişlerdür ve cümlesin ẕikr ėtmemişlerdür ve ẕikr ėtdükleri (2) devāla-
ruñ daḫı cemţʿan fāʾidelerine ve żararlarına vāḳıf olmamışlardur. (3) Pes devā-
lardan ancaḳ bildüklerin ẕikr ėdüp fāʾidelerinden (4) ve żararlarından daḫı 
ancaḳ bulup tecribe ėdebildüklerin ẕikr ėtmişlerdür. (5) Ve böyle tamām bil-
meyüp ẕikr ėtmedükleri anuñçündür ki devālar bitüp ḥāṣıl (6) olduḳları yėr-
ler birbirinden ıraḳdur, her birine varmaḳ mümkin degüldür. (7) Ve cemţʿan 
ḫāṣṣaların ve kendülerin ṣorup bulup bilmege ʿ ömr-i insān (8) vefā ėtmez. Hāl 
bu minvāl üzre idügin inkār ėden kimesne (9) görmez mi ki bulup ve bilüp 
kitāblarda yazduḳları devālarda daḫı (10) niçe iştibāh yaʿnţ şübheler ve iştirāk 
ve münāḳaża yaʿnţ (11) birisi beyān ėtdügine āḫer kimesne böyle degüldür, 
böyledür dėmeler (12) vāḳiʿ olmışdur. Ammā ṭāʾife-i eṭibbā ve ʿaşşāblara daḫı 
bu bābda sūʾ-i (13) ẓann ėtmeyüp ḥüsn-i ẓann ėdüp dėrüz ki mābeynlerinde 
böyle iḫtilāf (14) olduġı anuñçündür ki devā dėdügümüz nebātāt daḫı ẕātında 
(15) ve ṣūretinde ve mekānına ve zamānına göre ve ibtidāsında ve nihāyetinde 
(16) ve yaş iken ve ḳurı iken birbirine beñzemeyüp muḫālifdür. Sţnţne (17) yaʿnţ 
yıllara göre daḫı muḫtelif olur yaʿnţ bir yılda biten āḫer (18) yılda bir dürlü 
daḫı biter. Pes ṭabţb veyāḫūd ʿaşşāb devā tāze (19) iken bir dürlü ve ḳurı iken 
bir dürlü ve henūz biterken bir dürlü ve tamām [33a] (1) <ve tamām> bitmiş-
ken bir dürlü ṣūretden ḫaber vėrmegile iḫtilāf lāzım (2) gelür. Pes imdi devā-
lara ṭālib olan kimesneye lāyıḳ budur ki (3) bu ẕikr olunan iḫtilāfāta naẓar 
ėdüp bir devāyı bulduḳda (4) mekānını ve zamānını ve andan ḫaber vėrdügi 
zamānda veyāḫūd (5) tecribe ėtdügi zamānda olan ḥālini daḫı ẕikr ėtmek 
gerekdür. (6) Ve bu daḫı maʿlūm ola ki nebātāt her yılda yeñiden biter, belki 
yıluñ (7) her üç ayında görilüp bilinügelmeyen nesneler ẓuhūr ėder (8) ve baʿżı 
nebātāt bir miḳdār zamān ṭurur baʿdehu dükenüp kesilür (9) ve baʿżı nebātāt 
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vāfir bitüp ḥāṣıl olur baʿdehu bir zamānda (10) daḫı az bulınur ḥattā ḥayvān-
larda ve maʿdenlerde daḫı bu ḥāl (11) vāḳiʿ olur. Nitekim maʿlūmdur ve böyle 
olmaḳ yaʿnţ nebāt ve ḥayvān (12) ve meʿādin gāhţ çoḳ ve gāhţ az olmaḳ eflākda 
ittiṣālāt-ı (13) kevākibden ve ṭabāyiʿ-i eşyāda olan baʿżı aḥvāl (14) sebebi ile olur 
yaʿnţ müsebbibü’l-esbāb olan (15) Ḫudā-yı Müteʿāl eflākda ve eflākda olan 
kevākibde bu maḳūle (16) ḫāṣṣalar ḳomışdur ki her bir gūne vażʿ ve ṣūretleri 
ol vażʿa (17) ve ol ṣurete maḫṣūṣ olan aḥvāl ẓuhūr ėder. Ne ān ki eflāk (18) ve 
kevākib hemān kendülerinden bu aḥvāli iḥdāẟ ėdeler (19) baʿdehu lāyıḳ bu-
dur ki bunı daḫı bilesin ki insānda [33b] (1) olan mizāclar daḫı müteġayyir 
olur. Belki bir insānuñ mizācı senenüñ (2) fuṣūl-i erbaʿasından her birinde bir 
gūne olur ve tāzeligine (3) ve ḳocaligine göre ve ṣıḥḥatine ve marażına göre 
müteġayyir olup (4) bir gūne daḫı olur. Pes baʿżı vaḳtde cüzʾţ nesneden ol 
miḳdār (5) müteʾeẟẟir ve münfaʿil olur ki baʿżı āḫer vaḳtde ol nesneden (6) ażʿā-
fın istiʿmāl ėtse münfaʿil olmaz ve baʿżı evḳātde mizāca (7) muvāfıḳ olmayup 
yaramayan nesneler baʿżı evḳātde muvāfıḳ olup (8) yarar. Görmez misin ki 
zamān-ı ḳadţmde eṭibbā ḫastalara (9) vėrdükleri şerbetler miḳdārları ve vezn 
ile vėrdükleri (10) devālar veznleri ḥālā vėrilüp istiʿmāl olunan (11) veznlerden 
ve miḳdārlardan ziyādedür ve ḳavţraḳdur. Zţrā (12) bu devrde olan mizāclar 
ol devrde olan (13) mizāclara göre żaʿţfraḳdur, gāh olur bunuñ ʿaksi (14) olur. 
Bu daḫı muḳaddemā beyān olunduġı üzre baʿżı (15) ittiṣālāt-ı felekiyye ve 
aḥvāl-i ṭabţʿiyyeden olur. Ve andan ṣoñra (16) eṭibbānuñ daḫı devāları tertţb 
ėdüp miḳdārların taʿyţn (17) ėtmekde taḫayyülleri ve fikrlerine göre ḳaṣdları 
ve naẓarları (18) daḫı muḫtelif olur. Zţrā insān mizācı dėdügümüz şol mizāc-
dur ki (19) yaradılışı ortaca olup ol bedene lāyıḳdan ziyāde ve ne [34a] (1) <ve 
ne> nāḳıṣ ola. Şöyle ki bu vechile ortaca olmayup ol ḥadden (2) ki ibtidāʾen 
aña feyż olunmışdur. Tecāvüz ėtmiş olursa (3) insān mizācı olmaġa yaramaz. 
Keẕālik ol ḥadden nāḳıṣ (4) olup ol ḥadde ėrişmezse insān mizācı olmaġa (5) 
yaramaz. Pes baʿżı ṭabţbler istiʿmāl olınacaḳ (6) devā miḳdārın mizāclaruñ eñ 
żaʿţfine göre ẕikr ėder. (7) Pes bu maḳūle żaʿţf olan mizāca devādan (8) istiʿmāli 
mümkin olanuñ eñ azın ẕikr ėder. Baʿdehu (9) ʿilāca mübāşeret ėden ṭabţb 
mizāc-ı meẕkūr ibtidāʾ-i (10) ḥālinden baʿţd olup taḥammülin ḳıyās ėdüp (11) 
ḥācet olduġına göre devāyı ziyāde ėdüp (12) vėrür. Baʿżı ṭabţb daḫı istiʿmāl 
olunacaḳ (13) devā miḳdārın insān mizācınuñ tamām nihāyetine (14) göre ve 
ġāyetine göre ẕikr ėder. Pes bu maḳūle (15) nihāyetinde olan mizāca devādan 
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istiʿmāli mümkin (16) olanuñ eñ çoġın ẕikr ėder. Pes ʿilāca mübāşeret (17) ėden 
ol maḳūle mizāc kemālinden inḥiṭāṭa varduġına (18) göre ve ḥācetine göre 
ḳıyās ėdüp ol miḳdār devādan (19) eksildüp aña göre vėrür. Baʿżı ṭabţb daḫı 
devādan [34b] (1) istiʿmāl olunacaḳ miḳdārı ne ziyāde toḳ ve ne ziyāde (2) 
açlıḳ ve ne ziyāde ḳaḳımış ve ne ziyāde sevinmiş ve ne ziyāde (3) ṣovuḳ ve ne 
ziyāde ıssı zamānda ve mekānda olup bedeninde ve ḫūylarında (4) taġayyür 
olmayup ẓāhirde ve bāṭında olan ḳuvvetleri tamām ve ṣaḥţḥ olup yaşı (5) 
yigitlik evvellerin ve keskinligin geçüp muḳaddemā ẕikr olunan iki dürlü (6) 
mizāc ki birisi ibtidāsına ve birisi intihāsına göredür, bu iki mizāc ortasında 
(7) olan eñ muʿtedil mizāca göre ẕikr ėder. Pes bu maḳūlede devādan (8) ziyāde 
ve nāḳıṣ ėtmegi ʿilāca mübāşeret ėden ṭabţbe ḥavāle ėder yaʿnţ evvel mizāc (9) 
ẕikr olunan iʿtidālden baʿţd ve ḳarţb olduġına göre devāyı ḳıyās ėdüp (10) vėre. 
Pes bir marţże ʿilāca muḥtāc olıcaḳ lāzım gelür ki miḳdār-ı devāyı ḳıyās (11) 
ėtdüginden ġayrı marţżüñ marażı ne nevʿdür ve ne şaḫṣdur ve ḳuvvet-i marţż 
ne mertebededür (12) ve ʿādeti nedür ve seneden ne vaḳtdür ve marażuñ ne 
maḳūle vaḳtidür yaʿnţ henūz (13) ziyāde olduġı veyāḫūd ṣoñı mıdur ve mekā-
nı yaʿnţ sākin (14) olduġı yėrler bilād-ı bāride veyāḫūd ḥārre midür ve daḫı (15) 
devā vėrecegi devā bārid olan vilāyetlerde (16) mi yoḫsa ḥārr olan vilāyetlerde 
mi nābit (17) olmışdur yaʿnţ bitüp ḥāṣıl olmışdur ve ʿilāc (18) ėdecegi ʿużv ḥālin 
ve bunlardan ġayrı ve muḳaddemā her (19) biri maḥallinde ẕikr olunan nes-
neleri ve şarṭları ḥāṭıra getürüp [35a] (1) <getürüp> aña göre devāyı ziyāde 
münāsib ise ziyāde ėder, nāḳıṣ münāsib (2) ise nāḳıṣ ėder. Baʿżılar daḫı aṣlā 
miḳdār ẕikr ėtmeyüp ʿilāca mübāşir (3) olan kimesnenüñ naẓarına ve fikrine 
ḥavāle ėder yaʿnţ maraża göre münāsib (4) devā ne ise ve ne miḳdār vėrmek 
münāsib görür ise vėre. Böyle ėtmek (5) güzel fikrdür, ammā ḳorḳuludur, 
ḫuṣūṣan bu zamānda ki ṭabţb-i māhir yoḳdur (6) ammā ṭabţb geçinür aḥmaḳ 
çoḳdur, ziyāde ḳorḳuludur. Aña bināʾen bu kitābumda (7) devādan ne miḳ-
dār vėrmek evlā idügin ẕikr ėderüm. Ve azdan nihāyetine (8) varınca ekẟeriyyā 
ne miḳdār istiʿmāl olunur anı daḫı ekẟerinde ẕikr ėderüm. ʿİlāca (9) mübāşir 
olan ṭabţb, ġarţb olan yaʿnţ sāʾire beñzemeyen mizāclarda (10) veyāḫūd bir 
ʿārıż nesne ile sāʾir mizāclara beñzemeden ḫāric olan (11) mizācda ben ẕikr 
ėtdügüm miḳdārdan ziyāde lāzım olurısa ziyāde ėde, (12) nāḳıṣ lāzım olursa 
nāḳıṣ eyleye. Ben buña göre yaʿnţ ġarţb olan mizāca (13) göre devā miḳdārın 
beyān ėtmedüm ammā bu ikiden ġayrılarda devā miḳdārın (14) beyān ėtmege 
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ẕāhib olurum yaʿnţ miḳdārın beyān ėderüm. Zţrā zamānede (15) ṭabţb-i ʿālim 
yoḳdur ve ʿ ilm-i ṭıbb bilmezler. Ve ʿ avāmmu’n-nās yaʿnţ alçaḳ ḥāllü kimesne-
ler (16) ʿilm-i ṭıbb ile intifāʿa ve ʿilāca muḥtāclardur. Pes anlara devādan żarar 
ėtmez miḳdārı (17) beyān ėdicek anlara nefʿ ḥāṣıl olur. Nihāyet kitāblardan 
görüp çıḳarmada (18) gāhţ ḫaṭā ve gāhţ ėtmeyeler, ammā böyle ėtmeleri cāhil 
ṭabţbler ʿilāclarından eyüdür. (19) Zţrā cāhil ṭabţbler ʿāmme-i nāsda vebā-yı 
ʿāmdur yaʿnţ vebā gibi żarar ėderler. [35b] (1)

Faṣl: Maʿlūm ola ki devālardan eyüsi eger ḥayvānţ ve eger nebātţdür. (2) 
Ḥayvānţ olursa eyüsi oldur ki ol ḥayvānuñ cemţʿan ḳuvvetleri ve bedeni ṣaġ 
olup (3) genç ola ve ol devā ol ḥayvāndan diri iken veyāḫūd boġazlanmış 
iken (4) evvel-i bahār zamānlarında alınmış ola. Ve şol devā ki maʿdinţ ola, 
ḳış māniʿ olmazsa (5) ḳış evvelinde maʿdinden alınup aña ṭopraḳ ve ġayrı 
nesne ḳarışmış olmayup (6) ṣāfţ ola ve aña maḫṣūṣ olan rengi bozulmış olma-
yup ve rāyiḥası ḫoş (7) olup ol maḳūle devālarda bulınugelen ʿayblardan ve 
marażlardan pāk olup (8) eyüleri bulunmaḳ ile meşhūr olan maʿdinden ola, 
meẟelā ḳalḳant-ı Ḳıbrusţ (9) ve zāc-ı Kirmānţ gibi. Sāʾir devālar daḫı eyüsi 
bulınmaḳ ile meşhūr olan yėrden (10) ola, meẟelā efyūn, Mıṣrţ ola. Ve şol 
devā ki nebātātdan ola, eger (11) nebātuñ cümlesi bitdügi gibi alınursa tamām 
kemālin bulup muḥkem olup toḫmlanmaġa (12) başladuḳda alalar. Ve şol 
devā ki yapraḳlardan ola, yapraḳ tamām bitüp (13) rengi bozulmayup ṣolmaġa 
başlamadın alalar. Ve şol devā ki toḫm ola, tamām (14) ṭolup ve muḥkem 
olup ḳurumaġa başladuḳda alalar. Ve şol devā ki çiçeklerden (15) ola, tamām 
açılup kemālin bulup ṣolmaġa yüz ṭutduḳda alalar, illā gül (16) böyle degil, 
anı hemān açılmaġa başladuġı gibi alalar. Ve şol devā ki budaḳlardan (17) ola, 
henūz tāzeligi ve yumışaḳlıġı gitmeyüp ḳurumaġa yüz ṭutmadın alalar (18) Ve 
şol devā ki kökler ola nebātınuñ yapraḳları düşmeyüp yėmişi tamām bitüp 
ḳurumaġa (19) yüz ṭutmaġa yaḳlaşduḳda alalar. Ve şol devā ki yėmiş maḳū-
lesinden ola, tamām [36a] (1) <tamām> kemālin bulup düşmedin alalar, illā 
meger baʿżı yėmişi henūz ḫām iken murād ėdineler. (2) Pes anı ṣulanup yumı-
şamadın alalar. Ve şol devā ki ḳabuḳ maḳūlesinden ola, (3) nebātınuñ yėmişi 
tamām kemālin bulmış olduḳda alalar. Ve şol devā ki ṣamġ maḳūlesinden (4) 
ola, çiçegi yėmiş baġlamaġa yüz ṭutduḳda alalar, ʿusāresin yaʿnţ ṣıḳındusın 
daḫı (5) bu zamānda alalar. Ve evlā budur ki ẕikr olunan devāları hevā açuḳ 
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ve ṣāfţ iken dereler (6) üzerine yaġmur yaġmış iken ve henūz gėce gölgesi 
üzerinde iken ve nehār ṣoñında (7) ve gėcede dermeyeler. Ve maʿlūm ola ki 
devālardan şol ki beriyyelerde yaʿnţ ḳuraḳ yėrlerde (8) ve ṭaġlarda bitmiş ola, 
bostānlarda ve ṣulu ve yumışaḳ yėrlerde ve ṣularda bu nebātlardan (9) ḳuvveti 
ziyādedür. Ve deryā içinde bulunan devālar sāʾir ṣularda bulunanlardan (10) 
ḳavţraḳdur. Gāh olur bir nevʿden olan devālaruñ baḥrţsi yaʿnţ deryāda bulu-
nanları (11) berrţsinden yaʿnţ ḳuraḳ yėrlerde bulunanlardan ḳavţraḳ bulunur. 
Ve şol devālar ki (12) zamānı ile ola, zamānı olmayandan ḫayrludur. Bu ẕikr 
olunan ḥükmler ġālib aḥvāle (13) göredür yaʿnţ dāyimā elbette ẕikr olunduġı 
gibidür dėmek degüldür, ekẟeriyyā böyledür (14) dėmekdür. Ve maʿlūm ola 
ki nefsinde yaş ve nemlü olan yėrler devālar ḥıfẓ (15) ėtmek içün yaramazdur, 
devāları bozar. Ve ıssı ve hevālu olan yėrler güzel rāyiḥalu (16) ve ıssı otlara ve 
sāʾir laṭţf ḳuvvetlü devālara yaramazdur, ḳuvvetlerin ve rāyiḥaların alur. (17) 
Ve devālardan şol ki ṣamġ ve ṣıḳındu maḳūlesi ola, ṭopraḳ anı bozar. Keẕālik 
dögilüp (18) incelmiş olan devāları ṭopraḳ bozar. Ve dütünler ve güneş cümle 
devālara yaramazdur, (19) illā şol devālar ki ḳurutmaġa muḥtāc ola ve güneş 
ḳuvvetin eksiltmeye.

Faṣl: [36b] (1) Maʿlūm ola ki ġıẕā ki muḳaddemā beyān olunmışdur bir 
dürlüsi ġıẕā-yı laṭţf ve bir dürlüsi (2) ġıẕā-yı keẟţf ve bir dürlüsi ortadur ki ne 
laṭţf ve ne keẟţfdür. Laṭţf ve keẟţf (3) muḳaddemā beyān olunmışdur ve bun-
lardan her biri yā budur ki çoḳ ġıẕā veyāḫūd (4) az ġıẕā vėre veyāḫūd ne az ve 
ne çoḳ, ortaca vėre. Keẕālik bunlardan her birinden (5) ḥāṣıl olan ḫılṭ yaʿnţ 
beden-i insāna girüp kimi ḳan ve kimi et ve sāʾir bedende (6) olan nesneler 
andan olan yelmeşik yā budur ki eyü ve maḳbūl ola veyāḫūd (7) meẕmūm 
yaʿnţ eyü ve maḳbūl olmaya veyāḫūd orta ola. Keẕālik bunlardan her biri 
(8) yā budur ki hażmı tţz olur veyāḫūd gėç olur veyāḫūd ortaca olur yaʿnţ (9) 
ẕikr olunan ġıẕālar bu aḥvālden ḫālţ degüldür elbette birisi ile mevṣūfdur. 
Bundan (10) ṣoñra maʿlūm ola ki içilecek şerbetler gūne gūnedür. İçilecek-
lerden basţṭ olan ṣudur. (11) Basţṭ beyān olunmışdur. İmdi ṣu iki dürlüdür: 
Birisi ḫāliṣdür yaʿnţ nesne ḳarışmamış (12) ṣāfţdür ve birisi daḫı āḫer nesne 
ḳarışmışdur. Ḫāliṣ olan ṣu, yėnilen ġıẕālara (13) bedreḳa yaʿnţ ḳulaġuz olup 
yėrlü yėrine ulaşdurur ve ṣovudur ve ıṣladup (14) yumışadur ammā ṣāfţ olma-
yup ġayrı nesne ḳarışmış olan ṣularda devāʾiyyet (15) ziyādedür, meẟelā baḳır 
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ve nefṭ maʿdinlerinde olan ṣular gibi. Ve şol ṣu ki aña (16) devādan veyāḫūd 
ġıẕā olan nesnelerden ḳarışmış veyāḫūd ḳarıştırılmış (17) ola, ol maḳūle ṣuya 
ne ḳarışmış ise anuñ ṣuyı dėyü vaṣf ėderler, meẟelā (18) bal şerbetine, ʿasel 
ṣuyı dėrler. Maʿlūm ola ki ġıẕālardan şol ki fi’l-ḥāl (19) müteġayyir olup āḫer 
keyfiyyete döne, ṭabţbler nehy ėdüp dėmişlerdür ki bu maḳūle olan [37a] (1) 
<olan> ġıẕālardan ikisin bir yėrde cemʿ ėtmeyeler yaʿnţ bir defʿada yėmeyeler, 
meẟelā (2) süd ve yoġurd ile ḳavun ve ḳarpuz yėmeyeler. Ve daḫı şol ṭaʿām-
ları ki (3) ḳıvāmları bir olmayup birbirine muḫālif olalar veyāḫūd ḳuvvetleri 
birbirine (4) ẕıdd ola, meẟelā heşş ile ṣulb olanı ve müzlıḳ olan ile ḳābıż (5) ve 
daḫı muḫaşşin ile murḫţyi cemʿ ėtmeyeler. Bu lafẓlar muḳaddemā bir bir 
beyān olunmışlardur. (6) Ve daḫı şol iki ġıẕā ki keyfiyyetleri bir olup ammā 
bi’l-ḫāṣṣa veyāḫūd (7) bi’l-ḳuvve aʿżādan bir ʿużva żararları ola, anları daḫı 
bir yėrde yėmeden (8) nehy ėtmişlerdür. Meẟelā sirke ile birinc ve aḳ tavuḳ 
ki ṣu içinde bir miḳdār (9) bişmiş ola, anı yoġurd ile yėmeyeler. İllā megerki 
bunları bir yėrde yėyen kimesne żararların (10) bilüp żıdları olan nesne ile 
taʿdţl eyleye yaʿnţ ıṣlāḥ ėdüp bir vechle (11) tertţb ve terbiye eyleye ki żararları 
defʿ oluna. Ve ġıẕā yaʿnţ ṭaʿāmlar ḳānūnını (12) ve tertţblerini ve tafṣţllerini 
miẟālleri ile maḥallinde ẕikr eylemişizdür, maḥallinde görile. (13) Ve maʿlūm 
ola ki bu muḳaddime ki ḥālā ẕikr olundı devālar ẕikr olunduġı (14) maḥalde 
her biri faṣlı ile ve cemţʿan bunda icmāl üzre olan nesneler ḳudretümüze (15) 
göre anda tafṣţli ile beyān olunup ẕikr olunmışdur. Muḳaddimede beyān (16) 
olunacaḳ aḥvāl budur ki ẕikr olundı, şimden ṣoñra devāları beyān ėtmege 
(17) başlaruz. Şol vechle ki ḥarf-i elifden ibtidā ėdüp baʿdehu bāda olanları 
(18) ẕikr ėdüp bu vechle cemţʿan ḥurūf tertţbi üzre elifde olanları ẕikr ėdüp 
(19) baʿdehu bāda olanları keẕālik baʿdehu tāda olanları keẕālik tā ḥarf-i yāda 
[37b] (1) olanları cemţʿan ẕikr ėdüp ḥurūf-ı muʿcemi bi’t-tamām ẕikr ėderüz. 
Ve bu muḳaddimeyi Allāhu teʿālāya (2) ḥamd ėtmegile ve resūl-i mükerrem 
Muḥammed-i Muṣṭafā’ya ṣalavāt yaʿnţ duʿālar ėtmegile ve Vācibü’l-Vücūd 
(3) olan Allāh’a tevessül yaʿnţ ḳurbet ve yaḳınlıḳ ṭaleb ėtmegile ve yardım ve 
ḳuvvet (4) ve murāda ṭoġruluḳ ve bu duʿāları ḳabūl ėtmek ile tamām ėderüz.

Faṣl: (5) Maʿlūm ola ki nebātāt ki keyfiyyāt-ı münḥarifeleri vardur yaʿnţ 
baʿżısınuñ ṭabţʿatı (6) ziyāde ṣovuḳ ve baʿżısınuñ ziyāde ıssı ve baʿżısınuñ 
daḫı keyfiyyeti terkţb olunup (7) yaʿnţ bārid, yābis veyāḫūd ḥārr ve yābis ve 
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ġayrıdur. İmdi bu maḳūle nebātāt (8) ziyāde ıssı veyāḫūd ziyāde ṣovuḳ olan 
vilāyetlerde ve ḳatı ve ḳurı olan (9) yėrlerde eyü ve muḥkem bulunur. Bu 
maḳūle yėrlerde devālar dāyimā sāʾir yėrlerde (10) bulunanlardan ḳavţraḳ-
dur. Görmez misin ki ṭaġlarda ve beyābānlarda ve ḳuraḳ (11) yėrlerde bulu-
nan devālar bostānlarda olan devālardan ekẟeriyyā ḳavţraḳ (12) bulunur. Ve 
ṭabţʿatı bārid olan devā, ıssı vilāyetlerde ve ḥārr olan devā, (13) bārid olan 
vilāyetlerde bulunsa ekẟeriyyā keyfiyyetleri ḳavţ ve kendüler muḥkem (14) 
olur. Ve şol devā ki yaşluġı az ola ḳavţraḳdur ve keyfiyyetde muʿtedil olan 
(15) devālar ṣovuḳluḳda ve ıssılıḳda muʿtedil olan vilāyetlerde eyü bulunur.

Faṣl: (16) Ben bu kitābda eger nebātāt ve eger ḥayvānātdan bir nesnenüñ 
eczāsını başḳa (17) ẕikr ėtmedüm kendüsi ẕikr olunduġı maḥalde eczāsı daḫı 
ẕikr olunur. Meẟelā (18) nebātātdan yapraḳların ve toḫmların ve ṣamġların ve 
ṣıḳınduların ve köklerin ve çiçeklerin (19) başḳa başḳa ẕikr ėtmeyüp nebātıy-
la maʿan ẕikr ėtdüm. Zţrā bunlar her biri nebātınuñ [38a] (1) <nebātınuñ> 
eczāsıdur, 1

 ّ ــ ّ  illā megerki bu eczādan baʿżınuñ başḳa ismi olup anuñıla (2) ا
meşhūr ola, ol maḳūlesi başḳa ẕikr olunmışdur. Ve bu maḳūle daḫı azdur. 
Ḥükemā-yı (3) müteḳaddimţn ʿādetleri ve istiʿmālleri ol maḳūleleri başḳa ẕikr 
ėtmek üzre cārţ (4) olmaġın ben daḫı başḳa ẕikr ėtdüm. Meẟelā ḥayvānātdan 
laḥmı ve şaḥmı yaʿnţ iç yaġını (5) ve merāre yaʿnţ ödini başḳa ẕikr ėtmek gi-
bi. Ḥayvānuñ iç yaġı ve ödi egerçi kendüden (6) bir pāresidür, kendüsi ẕikr 
olunduġı maḥalde anlar daḫı ẕikr olunur. Ammā Ḥakţm Cālţnūs (7) ʿādeti, 
kitāblarında bunları başḳa ẕikr ėtmek üzredür. Ve bu maḳūlenüñ bir defʿa 
ḥayvānı ile (8) ẕikr olunmışken tekrār başḳa ẕikr olunmasında żarar yoḳdur. 
Belki muḳaddemā ẕikr olunana teʾkţd (9) gibi vāḳiʿ olur ve bu maḳūle tekrārlar 
azdur. Ve ben bu kitābumda mürekkebātdan nesne ẕikr ėtmedüm (10) illā me-
gerki basţṭ olan nesneye müşābih ola, meẟelā yaġlar ve baʿżı şarāblar gibi. Zţrā 
bunlaruñ (11) eczāsı azdur, çoḳ degüldür. Gerçi bu maḳūleler daḫı çiçekleri 
ve kökleri ẕikr olunduġı maḥallerde (12) ẕikr olunmaḳ vācib idi; lākin ʿādet-i 
müteḳaddimţn ekẟeriyyā müfredāt ile ḫamr ile maʿan beyān (13) ėdüp ẕikr ėt-
mek üzredür. Pes biz daḫı başḳa ẕikr ėtmez isek ümmţ ve ʿ aḳlları ḳāṣir (14) olan 
kimesneler ve ḳuṣūrları olan kimesneler murādları ḥāṣıl olmaḳda ʿusret olur. 
(15) Bizüm kitābumuz ḫod cemţʿan ḫalḳ-ı ʿāleme nefʿ ḥāṣıl olmaḳ içündür. 

1 Allah’ım.
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Ḥarfü’l-elif (16)

Ālusen: İsm-i Yūnānţdür. Ṣāḥib-i ḳāmūs raḥimehullāhu teʿālā ẕikr ėder 
ki ا ــ ــ ا ن (17)  ــ א -yaʿnţ Yūnāniyyūn dėdükleri ṭāʾife zamān-ı ḳadţm ا
de bir ṭāʾife idi. Cümlesi (18) dükenüp ḥālā dünyāda neslleri yoḳdur ve tārţḫ 
yazan ʿ ulemādan Kindţ nām ʿ ālim ẕikr (19) ėder ki Yūnān evlād-ı ʿ Arab’dan bir 
ḳabţlenüñ babası ve başı olan Ḳaḥṭān nām ʿArab’uñ [38b] (1) ḳarındaşıdur. 
Vilāyet-i Yemen’de vücūda gelüp baʿdehu Maġrib diyārına varup anda sākin 
(2) olup Maġrib ṭāʾifesinüñ lisānı ile tekellüm eyledi. Ammā Reḳāşţ nām ʿā-
lim ẕikr ėder ki Yūnān, (3) Nūḥ nebţ ʿaleyhi’s-selām evlādından Yāfiẟ oġlıdur, 
evlād-ı ʿ Arab’dan ve evlād-ı Rūm’dan (4) degüldür ve bu ḳavl meşhūrdur lākin 
muşārün-ileyh Yūnān, sāḥil-i Baḥr-i Rūm’da sākin ʿāḳil (5) ve ʿālţ himmetlü 
ve tedbţrlü kimesne idi. Aña bināʾen meşhūr olup mensūbātına Yūnāniyyūn 
(6) dėrler. İmdi ālusen, ẕikr olunan ṭāʾifenüñ lisānı üzre bir nebāt ismidür. 
Baʿżılar (7) lāmdan ṣoñra vāvı ziyāde ėdüp ālūsen dėrler. Tefsţri yaʿnţ maʿnāsı 
ḳuduz ṭalamasından (8) olan dţvāneligi giderür devā dėmekdür. Ṭāʾife-i Şām 
arasında bu nebāta ḥaşţşetü’l-lecāt (9) ve ḥaşţşetü’s-sülaḥfāt yaʿnţ ḳablubaġa 
otı dėmekle maʿrūfdur. Ṭaġlarda ve ṣarp yėrlerde (10) biter bir arşun deñlü 
uzayup biter bir dāne sāḳı yaʿnţ üzerinde bitüp ṭurduġı baldırı (11) yaʿnţ ayaġı 
vardur. Ṣūretā ferāsiyūn dėdükleri nebāta beñzer ammā bunuñ yapraġı bir 
miḳdār (12) ḫaşin yaʿnţ eli ṭırmalar iriligi vardur ve dikenleri andan çoḳdur. 
Ve bunuñ siyāha (13) māyil ḳızıl renglü çiçekleri vardur ki yapraḳlarınuñ dip-
lerinde biter. Çiçekden ṣoñra türmüs (14) dėdükleri ṣarıca baḳlanuñ küçük-
lerine beñzer yaṣṣıraḳ toḫmı olur, toḫmı iki ḳat ḳılıf içinde (15) olur. Bu devā 
iʿtidāl üzre müceffifdür yaʿnţ ḳuruducıdur, ıssıdur, taḥlţl ėdici (16) yaʿnţ şişleri 
ve māddeleri indürüp az ėdicidür. Şöyle beñzer ki ḥarāreti derece-i ẟāniye (17) 
evāḫirine ėrişür. Eger bu nebātuñ bişürilmişinden içseler fi’l-ḥāl ṣovuḳdan 
olan teʾẟţri (18) ve ṭoñġunluġı sākin eyleye, bedende ḥarāret veyāḫūd ḥummā 
variken içmeyeler. Eger toḫmını dögüp (19) ve ʿasel ile ḳarışdurup ekẟeriyyā 
başda ẓāhir olur büẟūr-ı lebeniyye dėdükleri ufaḳ çıbanlara [39a] (1) <çıban-
lara> ve ḥarāretlere ursalar eyü ėde. Büẟūr-ı lebeniyye ufaḳ ve ḳurı ve birbi-
rine yaḳın çıbanlardur ki (2) içlerinden ṣaruya māyil beyāż ṣuları çıḳar. Eger 
kelefe yaʿnţ yüzde olan siyāh (3) veyāḫūd ḳızıl leke üzerine sürseler lekeyi gi-
dere. Eger dirhem miḳdārın içseler keẕālik (4) lekeyi giderüp pāk eyleye. Eger 
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dögüp ḳuduz ṭalamış kimesnenüñ ṭaʿāmına ḳarışdurup (5) yėdürseler bi’l-
ḫāṣṣa eyü ėde. Ḥakţm Cālţnūs dėmiş ki şiʿrā-yı Yemāniyye dėdükleri yılduz 
ṭoġduġı (6) vaḳtde ki yaz ortalarıdur, bu devāyı bulup ḳurıdup ve muḥkem 
dögüp ve elekden geçürüp (7) ḥıfẓ ėtseler ve vaḳt-i ḥācetde ḳuduz ṭaladuġı 
kimesneye māʾ-i ʿasel ile dört buçuḳ vaḳıyyesin (8) birḳaç defʿada içürseler 
bi’l-ḫāṣṣa ziyāde nefʿ eyle[ye]. Vaḳıyyeden murād on iki dirhemdür. (9) Miḳ-
dār-ı şerbeti iki dirheme dekdür. Miḳdār-ı şerbetin iki defʿada yaʿnţ gün aşurı 
vėrmek (10) cāyizdür. Bu nebātuñ ḫāṣṣalarındandur eger bir evde aṣaḳosalar 
ol evde olan eger insān (11) ve eger ḥayvānlar ṣıḫḫatlerin ḥıfẓ eyleye. Eger bu 
nebātuñ cümlesin yaʿnţ yapraḳları ve budaḳları ve sāʾir (12) eczāsıyla ḳızıl bez 
pāresine baġlayup elemi olan ḥayevāna aṣaḳosalar elemin sākin (13) eyleye. 
Eger ṣovuḳ alup ṭoñmış olan kimesne bu nebātı eline alup ṭutup aña baḳsa 
ṣovuḳ (14) teʾẟţrin giderüp ıssıda ve nefʿ eyleye. Ġāfiḳţ nām ṭabţb, bu devānuñ 
cemţʿan aḥvālinde (15) ṭoraḳ otına beñzer bir devā ẕikr eyledi lākin anuñ ha-
vuca beñzer uzun köki vardur. Leẕẕetinde (16) ṭatlulıḳ ve bellü ḥarāret vardur. 
Ve ẕikr eyledi ki eger kökinden üç dānesinüñ ṣuyın ṣıḳup (17) alup şol maḳūle 
ḳuduz ṭalamış kimesneye ki ṣudan ḳorḳar ola, içürseler anı ḳuṣdurup (18) 
nefʿ eyleye. Eger köklerinüñ ṣıḳındusı olmazsa ḳurusından bir dirhemden 
iki dirheme dek içüreler. (19) Bu ẕikr olunan devā yaʿnţ ālūsen, ḳārre ve ʿuş-
betü’s-sibāʿ ve ẕikr olunan ṭoraḳ otına [39b] (1) beñzer nebātlar ile müştebih 
olur yaʿnţ bunlardan seçmesi güçdür, zţrā bunlar daḫı ḳuduz (2) ṭalamasına 
nefʿ ėtmekde müştereklerdür yaʿnţ bu devālar daḫı ḳuduz ṭalamasına nefʿ 
ėderler. (3)

Āṭrįlāl: İsm-i Berberţdür. Ṣāḥib-i ḳāmūs raḥimehullāhu teʿālā ẕikr ėder ki 
بْ ــ َ א  ْ ــ ُ ة وَ ــ َ اَ َ ــ اُ ُ ُ وَ ــ ِ  (4) 

ُ ــ َ ْ َ  yaʿnţ Berber, diyār-ı ġarbda bir ṭāʾifeden  وَ 
(5) ʿibāretdür. Cemʿine Berābire dėrler. İmdi bu ṭāʾife lisānınca āṭrţlāl, ḳuş 
ayaġı (6) dėmekdür. Bu nebāta Mıṣır’da riclü’l-ġurāb yaʿnţ ḳarġa ayaġı dėrler. 
Baʿżılar cezerü’ş-şeyṭān (7) yaʿnţ şeyṭān havucı dėrler. Türkţde ḳılur dėdükleri 
nebātdur ki baʿde’ṭ-ṭaʿām dişleri (8) anuñıla ayırtlarlar. Bu nebāt ıssı ve çirkţn 
yėrlerde ve ekin ile maʿmūr ne ıssı ve ne ṣovuḳ (9) yėrlerde ve sāʾir yėrlerde 
daḫı biter. Bu nebāt başda ve boyda ve baldırda ṭoraḳ otına (10) beñzerdür, 
lākin anuñ çiçegi beyāżdur. Çiçekden ṣoñra siyāha māyil ḳızılca ve ince ve 
uzunca (11) ufaḳ ṭoḫmları olur. Toḫmları çeynense ıssıligi ve leẕẕeti keskin-
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ligi bellü olur. (12) Bu nebātuñ bir dāne tāze budaġın alup yėrde ḳosalar ḳuş 
ayaġına beñzer, ḳuşuñ (13) öñ ve ard barmaḳlarına beñzer. Bu nebāt, evvel-i 
bahārda biter nebātlardandur. Ṣāḥib-i kitāb (14) eydür: Bizüm vilāyetümüz-
de Güneş, burc-ı Cevzā’da iken ėrişür yaʿnţ kemālin bulur. Bu nebātda (15) 
ḥarāret muḥkemdür, ḥarāreti derece-i rābiʿaya ėrişür. Yübūseti ḥarāretinden 
azdur. Behaḳ ve baraṣ (16) marażlarına nefʿ ėtmekde ʿaẓţm fiʿli yaʿnţ teʾẟţri 
vardur. Gerek yalıñuzından ve gerek bundan (17) bir cüzʾ ve ʿāḳırḳarḥādan 
rubʿ cüzʾ, baʿżılar dėmişler vezninüñ ẟülüẟi yaʿnţ üç paydan (18) bir payı ile 
ve ʿasel ile ḳarışdurup ḳoyuca iken yudalar veyāḫūd bu nebātdan bir buçuḳ 
(19) cüzʾ ve sedef yapraġından bir cüzʾ ve yılan ḳabuġından bir cüzʾ alup ve 
cümlesin [40a] (1) <ve cümlesin>  dögüp ezüp maraża ve ḳuvvet-i marţże 
göre ve maraż eskiligine ve yėrine göre (2) bir dirhemden üç dirheme varınca 
miḳdārın ṣu ile veyāḫūd şarāb ile veyāḫūd ṣu (3) ve ʿ asel ile içeler veyāḫūd ʿ asel 
ile ḳarışdurup ḳoyu iken yudalar. Eger iḥtiyāc (4) olursa birḳaç kerre ėdeler. 
Baʿżılar dėmişler eger baʿżı muvāfıḳ müshil ile bedeni (5) pāk ėtdükden ṣoñra 
bu nebātuñ cümlesinden on bėş güne dek her gün üç dirhem (6) miḳdārın 
ʿasel ile içseler ve maraż ṣāḥibin yaz günlerinde ıssı güneşde oturdup (7) ancaḳ 
baraṣ olan yėrleri güneşe açup otursa baraṣ yėrleri ḳabarup içinden (8) ṣarı ṣu 
çıḳup elbette eyü ola. Baraṣ her ne yėrde olursa böyle ėdicek (9) eyü ola. Böyle 
içinden ṣarı ṣu çıḳmaḳ eyülik nişānıdur. Böyle olıcaḳ artuḳ (10) içmeyeler ve 
ol ḳabarmış olan yėrlere et bitürici ve ṣovuducı merhem ile ʿilāc (11) ėdüp 
oñuldalar. Baraṣ ve behaḳ etlü olan yėrlerde olıcaḳ bu devānuñ teʾẟţri (12) tţz 
olur ammā siñirlü ve kemiklere yaḳın yėrde olıcaḳ güç olur. Eger bu nebātuñ 
toḫmından (13) ince dögüp ḳarnında oġlanı olan ʿavratuñ burnınuñ içerüsine 
üfürüp (14) ʿavrat burnın ve nefesin ṭutup nefes almasa oġlanın düşüre. Bir 
dirhem (15) miḳdārı baġarsuḳ aġrısını fi’l-ḥāl sākin eyleye, mücerrebdür. Bu 
nebātuñ toḫmı aḥmaḳ olan (16) kimesne yanında maʿidenūs toḫmı ile müşte-
bih olur yaʿnţ farḳ ėdemez ammā maʿidenūs (17) toḫmı iriraḳdur ve acıraḳdur 
ve rengi siyāha māyildür. Keẕālik riʿyü’l-ibl yaʿnţ deve (18) otlayacaġı dėmekle 
meşhūr olan nebāt ile daḫı müştebih olur. Ammā riʿyü’l-ibl (19) dėdükleri ne-
bātuñ baldırı üç kūşelüdür ve çiçegi ṣarudur ve yapraġı büyücekdür [40b] (1) 
ammā āṭrţlāl böyle degüldür, bunlara muḫālifdür. Keẕālik bu nebātuñ toḫmı 
aḫille dėdükleri (2) nebāt toḫmı ile müştebih olur ammā aḫille toḫmı incedür 
ve ṭopraḳ renglüdür ve keskin (3) degüldür.
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Āmilįlis: İsm-i Berberţdür. Bu devā diyār-ı Maġrib’den Afrţḳıyye (4) ve 
Maġrib-i Aḳṣā’da maʿrūfdur. Anda çoḳ bulınur, ḳāmet-i insāndan yüksek 
(5) olur bir aġaçdur. Budaḳlanup yaṣṣılanur. Yapraġı yaşıl mersţn yapraġı-
na (6) beñzer, yumışaḳdur, serv ḳozaġı ḳadar yaşıl yėmişi vardur, tamām 
kemālin (7) bulduḳda siyāh olup yumışar. Aġacı ġāyetde pek ve ḳatıdur. 
Mükesseri (8) yaʿnţ uvanıġınuñ içi, ṣaruya māyil beyāżdur, azacuḳ ḳızıllıġı 
daḫı vardur. (9) Bu şecerden istiʿmāl olunan ḳabuġıdur. Ṭabţʿatınuñ ḳuvveti 
azacuḳ ḥarāret (10) ve ziyādece ṣovuḳluḳ ve muḥkem ḳābıżlıḳdan terkţb 
olunmışdur. Eger ṣu içinde (11) ıṣlayup ḳuvveti ṣuya çıḳup ṣu müteġayyir 
olduḳda ol ṣuyı içseler (12) ṣarulıġı ve istisḳā marażın gidere, mücerrebdür. 
Keẕālik ḳabuġın et ile bişürüp (13) eti yėyüp şūrvāsın içseler bu fāʾideleri 
vėre. Gāh olur ḳabuġından (14) iki dirhem miḳdārı içerler cigere ve ṭalaḳa 
ḳuvvet vėrüp süddelerin açar. (15) Bişürilmişi daḫı böyledür.

Ebhül: Türkţde ardıç dėdükleri aġaçdur. (16) Lisān-ı Yūnānţde berāẟţ 
dėrler. Ardıç, çam aġaçlarından bir dürlüsidür. Ṣovuḳ (17) vilāyetlerde ṭaġ-
larda ve derelerde biter. İki dürlüdür: Birisinüñ yapraġı küçükdür, (18) ılġun 
aġacınuñ yapraġı gibidür. Birisinüñ daḫı yapraġı büyükdür, serv aġacınuñ 
(19) gibidür ammā bunuñ rāyiḥası kerţhraḳ, keskinraḳdur. Ammā küçük 
yapraḳlusınuñ [41a] (1) <yapraḳlusınuñ> aġacı yaṣṣıraḳ ve ḳıṣaraḳdur ve 
büyük yapraḳlusı uzunraḳ (2) ve incerekdür. İkisi daḫı büyük aġaçlardan-
dur. Ebhül dėyü ıṭlāḳ olunsa (3) küçük yapraḳlusınuñ dānesi murād olunur 
yaʿnţ ebhül dėdükleri dānesidür. (4) Baʿżılar dėmişler ebhül, çam aġacınuñ 
yėmişine dėrler ammā bu kelām ġalaṭdur. Zţrā (5) ebhül, çam yėmişinden 
büyükrekdür, nabḳ dėdükleri yėmişe beñzer, tamām ėrişüp henūz (6) tāze 
iken rengi ḳızıldur ve kendüsi yaġludur ve içinde birḳaç çekirdegi vardur 
ve (7) bıçḳudan çıḳan ufaḳdan cemʿ olunmış gibi nesne ile üstleri örtülmiş-
dür. (8) Tamām kemālinüñ nihāyetine ėrişdükde siyāhlıġa meyl ėder. Bir 
miḳdār ṭatluluġı ve (9) ḳābızlıġı ve keskinligi ve ḫoş rāyiḥası vardur. Ṭabţʿatı 
derece-i ẟāliẟede ḥārr u (10) <u> yābisdür. Ziyāde laṭţfdür, ḫılṭları ṭutuşdu-
rur ve eskiden ḳalup muḥkem ve yaramaz (11) olan ʿufūnetleri giderür. ʿAsel 
ḳarışdurup üzerine ḳosalar bu fāʾideleri ėder (12) ve çıbanlardan ṣoñra ḳalan 
ḳızıllıġı giderür ve ḥayż ḳanın ziyāde yüridür, (13) ḥattā ḳan işedür ve ʿavrat 
ḳarnında oġlancuḳları ifsād ėder ve düşürür (14) eger içmekle ve eger buḫūr 
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ėdinmekle böyle ėder. Bu ḫuṣūṣ içün miḳdār-ı şerbeti iki (15) dirhemden 
üçe dekdür. Lisān-ı Yūnānţde ġulūḳs dėdükleri üzüm aġdasından (16) ėt-
dükleri yaġ ile ḳarışdursalar laṭţflıġından māʿadā bişürici ve şişleri (17) ve 
māddeleri indürici olur. Ardıcuñ iki dürlüsinüñ daḫı yapraḳları çıbanlar 
(18) ulaşup ṭaġılmasın menʿ ėder. Eger tāze iken yaḳı ėdüp ıssı şişlere ursalar 
(19) sākin ėder. Eger yapraġını dögüp veyāḫūd dögmeyüp anuñla beden-i 
insānı [41b] (1) ovsalar siyāhlıġın ve kirlüligin ve bedende siñmeyüp ḳalan 
artuḳlardan olan nişānları (2) gidere. Eger ince dögüp büyük ḳızıl çıban-
lar deşilüp tamām içerüsi aḳmadın mührelenüp (3) pekindügi yėre ursalar 
mühresin gidere. Eger ebhüli muḥkem dögüp ve ʿasel ile ḳarışdurup (4) çü-
riyüp yaramaz rāyiḥası olan diş etlerine sürseler eyü ėde. Eger zanbaḳ yaġı 
(5) veyāḫūd şţr-i rūġan veyāḫūd zeyt yaġı ile demürden kefçe veyāḫūd tava 
içinde (6) yaġı siyāh olıncaya dek ḳaynadup ol yaġdan ḳulaḳ içine ṭamlat-
salar eskiden (7) ve yeñiden olan ṣaġırlıġı gidere, muḳarrerdür. Eger çekir-
deksüzinden on dirhem miḳdārın (8) çölmege ḳoyup üstine çıḳup örtecek 
ḳadar sāde yaġ ki ṣıġır südinden (9) olmış ola, içine ḳoyup ve çölmegi yavaş 
āteşe ḳoyup tā yaġı gidince bişüreler (10) baʿdehu dögüp ezeler ve on dirhem 
miḳdārı şeker penţri ḳatalar ve her ṣabāḥ açla (11) iki dirhem miḳdārın ılu 
ṣu ile içeler, bevāsţr dėdükleri çıbanlardan ve yellerinden (12) ḥāṣıl olan ḳa-
rın aşaġasında aġrılarına nefʿ eyleye ve ḳarnı ishāl eyleye ve içinde (13) olan 
ṣoġulcanları ve ḥabbü’l-ḳarʿ yaʿnţ ḳabaḳ çekirdegi dėdükleri ḳurdları daḫı 
ḳıra. (14) Ammā ıssı mizāclu kimesneye ve henūz oġlancuḳ olanlara ve gebe-
lere içürmeyeler, żarar (15) ėder. Eger ḳurı encţr ile alışdurup ṣovuḳdan ṭoñ-
mış olan yėrlere yaʿnţ el ve ayaḳ (16) ve ġayrı yėrlere yaḳı ėtseler ziyāde nefʿ 
eyleye. Eger ʿasel ile maʿcūn ėdüp niçe zamāndan (17) berü ḥayżı kesilmiş 
olan ʿavrat bir dirhemden iki dirheme dek ve üç dirheme dek (18) miḳdārın 
niçe zamān yėse ḥayżını gėrü yüride. Eger muḥkem dögilüp ezilmişinden 
(19) bir vaḳıyye yaʿnţ on iki dirhem ve sāde yaġdan nıṣf vaḳıyye ve ikisi 
ḳadar ʿasel ile [42a] (1) <ʿasel ile> ḳarışdurup niçe zamān bārţ hefteden az 
zamān ḳoyu iken yutsalar rebv (2) marażına nefʿ eyleye, mücerrebdür. Rebv, 
nefes yolları ṭutulmaġıla tţz tţz nefes almaḳ marażına (3) dėrler. Bu maraża 
beher ve żţḳ-ı nefes daḫı dėrler. Eger sirke ile ezüp saç ve ṣaḳal döküldügi 
(4) yėre sürseler eyü ėde, mücerrebdür. Dėmişler ki cigere żarar ėder ḫūlin-
cān ve ḥamāmā bi’l-ḫāṣṣa (5) żararın defʿ ėder. Ve gėrü dėmişler ki boġaza 
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ve maʿidede olan ince siñirlere żarar ėder. (6) Sāde yaġ ve ʿasel żararın defʿ 
ėder. Ḫılṭları eridüp laṭţf ėtmekde bedeli dārṣţnţdür. (7) Ve muṭlaḳā bedeli 
veznince selţḫe ve veznince serv aġacınuñ ḳozaġıdur.

Ebrįşüm: (8) Maʿrūfdur. Baʿżılar dėmişler ki ebrţşüm dėmezler illā ipe-
ge dėrler ki ḳurdı henūz içinde (9) iken alınmış ola, ammā ḳurdı içinden 
çıḳduḳdan ṣoñra alınmış olana ḳarre dėrler. (10) Ebrţşümüñ eyüsi oldur ki 
ṣāflıġı iʿtidālde olup yılduraması çoḳ, iplikleri (11) ince olup ḫām ola. Baʿdehu 
eyüsi bişmiş olandur, ammā boyalu olmamaḳ (12) gerekdür. Ṭabţʿatı dere-
ce-i ūlāda ḥārr u yābisdür. Ḥarāreti yübūsetinden żaʿţfraḳdur. (13) Ḫılṭları 
kesüp ṭoġrayup ḳurutması vardur. Ḳalbe ġayetile ḳuvvet vėrür, ṭabţʿţ (14) olan 
rūḥlara ḳuvvet vėrmegile bedeni semirdür, ḫuṣūṣan şol ebrţşüm ki beyāż (15) 
ve ḳalıñ ola, ziyāde teʾẟţr ėder gāh olur ebrţşümi yaḳup istiʿmāl ėderler. (16) 
Yaḳmasınuñ ṭarţḳi budur ki ebrţşümi yeñi çölmek içine ḳoyup ve çölmegi 
delinmiş bir (17) ṭabaḳ ile örtüp yavaş āteş üzerine ḳoyalar tā yanup kül ola. 
Ebrţşümi (18) yanmış istiʿmāl ėden evvelā Mesţḥ bin Ḥakem nām ṭabţbdür ki 
devāʾü’l-miske (19) yanmış ḳodı, ammā yanmışı żaʿţfdür ammā göze eyüdür. 
Eger yunmış olursa gözlere [42b] (1) nāfiʿ olur. Gözlerde olan çıbanları ve 
çuḳurların ṭoldurup ḳurudur ve ḳuvvet (2) vėrür ve yaḳmaz ve incitmez. Rāzţ 
nām ṭabţb ḳuvvetin çıḳarmaḳda şöyle dėmiş ki ebrţşümden (3) vāfir alup ṣu 
ile şol miḳdār bişüreler ki ḳuvveti ṣuya çıḳa ve ol ṣu ile devāları (4) ıssı güneş-
de birḳaç kerre ṣıvaralar ve istiʿmāl ėdeler. Ammā eyüsi oldur ki miḳrāżıla (5) 
ġāyetde ufaḳlayup baʿdehu incü ve kehrübār ve büssed yaʿnţ mercān köki ile 
göze ʿilāc (6) içün dögeler. Eger ḳalbe ḳuvvet içün ėderlerse sāʾir ḳalbe feraḥ 
vėren cevāhir ile (7) dögüp saḥḳ ėdeler. Ebrţşümden olan libāsı geymek iʿti-
dāl ile bedeni ıssı ėder (8) ve bi’l-ḫāṣṣa kehle olmaġı menʿ ėder. Yanmışından 
veyāḫūd dögülmişinden istiʿmāl (9) olınacaḳ miḳdārı bir dirhemden üç dir-
heme dekdür. Ebrţşümde aṣlā żarar yoḳdur, (10) āḫer nesne ile ıṣlāḥa iḥtiyācı 
yoḳdur. Baʿżılar dėmişler yanmışı ıṣlāḥa muḥtācdur (11) ve ıṣlāḥı yumaḳdur. 
Dėmişler ki ebrţşüm yunmasa incü ki yaḳılmış ola bedelidür. (12)

Ābnūs: Maʿrūfdur. Siyāh ve pek ve muḥkem aġaçdur ufanduḳda didim-
lenmez. (13) Ḥabeş ve Hind vilāyetlerinde biter. Vilāyet-i Ḥabeş’den olanı 
eyüsidür ve muḥkemdür ve ḳuvvetlüdür (14) ve içinde beyāż yėri yoḳdur 
ammā Hind’den olanuñ içinde beyāż yėri bulınur. (15) Eyüsi oldur ki düz 
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ve ḳatı olup boynuza beñzeyüp ufanduġı yėre düz olup (16) didimlenmeye. 
Eger dadılsa dili yaḳup büze ve odunsuz ḳor āteşe ḳosalar ḫoş (17) ḳoḫulu 
tütsü olup dütünlenmeye. Ābnūsdur dėyü ḥţle ėtdükleri sāʾir aġaçlardan 
(18) bunuñla farḳ olınur. Ḳurı olanı böyledür. Eger yaş yaʿnţ tāze olursa āteş-
de (19) yalıñlana. Ve eger tāzesin veyāḫūd ḳurusını ṭaşa veyāḫūd ġayrı nesne-
ye muḥkem sürüp [43a] (1) <sürüp> ovsalar içinden çıḳan ovundısı yāḳūt 
renginde ola. Ṭabţʿatı derece-i (2) ẟāniye evvelinde ḥārr ve derece-i ẟāniye 
āḫirinde yābisdür. Eger ṣu ile muḥkem ovup içinden olan (3) ovundı ile gö-
ze sürme gibi çekseler göz ḥalḳası öñinde ince beyāżlıġı giderüp (4) cilā ey-
leye ve göz ṣıḥḥatin ḥıfẓ ėdüp ḳuvvet vėre. Gözde olan çıbanlara nāfiʿ olan 
(5) devālara girür ve göze cilā vėrüp nūrlu ėder yalıñuz daḫı fāʾide vėrüp 
eskiden (6) olan yaşarup aḳmasını gidere. Eger ābnūsdan bilegü ėdüp göz 
içün olan (7) eşyāfı yaʿnţ devāları aña sürseler fiʿlleri ve teʾẟţrleri ḳavţ ola ve 
gāh 1olur ābnūsı (8) egeleyüp egeden çıḳan ufaġını şarāb-ı Ḥayūsţ içinde bir 
gün ve bir gėce ıṣlayu (9) ḳorlar baʿdehu muḥkem ezüp gözlere nāfiʿ devā-
lar ėderler. Şarāb-ı Ḥayūsţ, Maġrib vilāyetinüñ (10) şimālţ ṭarafında Ḥayūs 
dėrler bir cezţrede üzüm şţresinden ve deryā ṣuyından (11) ėderler bir gū-
ne şarābdur. Ṭabţʿatı ıssıdur, bir miḳdār kekredür. Baʿżılar şarāb yėrine ṣu 
ėderler (12) ve anuñla göze çekerler ziyāde nefʿ ėder. Gāh olur ābnūsı yaḳar-
lar şol vechile ki (13) bıçḳudan çıḳan ufaġını balçıḳdan çölmek içine ḳoyup 
ve çölmek altına āteş (14) ėderler tā yanup kömür olur. Baʿdehu yayḳarlar 
böyle yanup yayḳanmış olıcaḳ (15) ḳurı göz aġrısına ve gicişmesine ve gici-
gine nefʿ ėder, mücerrebdür. Bıçḳudan çıḳan ufaġı (16) tāze yaralardan aḳan 
ḳanı ṭutup keser ve ḳābıżlıġı ile yaraları cemʿ ėdüp (17) bitişdürür. Ve göz 
çevresi ḳabarmasın menʿ ėder ve gözüñ dāyimā yaşarmasın keser. (18) Eger 
ovulmışı ile göze sürme gibi çekseler ḳapaḳları ḳılların bitüre. Ve maʿide-
ye ʿārıż (19) olan şişmeleri ve maʿidede eskiden olan yaramaz yaşlıḳları defʿ 
ėdüp [43b] (1) nefʿ ėder. Miḳdār-ı şerbeti üç dirhemdür ve bi’l-ḫāṣṣa ḳanuñ 
ḥarāretin söyündürür. Ẓann (2) ėderüm ki ṭaşradan üzerine ṭılā ėtmegile 
daḫı bu nefʿi vėrür. Eger āteş yaḳduġı (3) yėri gül yaġı veyāḫūd yumurda 
aġıyla ṣıvayup ve üzerine ābnūs ufaġından (4) ekseler ziyāde nefʿ eyleye ve 
sākin ėdüp ḳabarmasın menʿ eyleye. Eger ābnūsı (5) ince dögüp ezüp çirkţn 

1 “ola ve gāh olur” ifadesi Selimiye nüshasında silinmiş olduğundan III. Ahmet nüshasından okunmuş-
tur.
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rāyiḥalu yaramaz çıbanlara ekseler ḳurıdup (6) eyü ėde. Ābnūs bulunmasa 
nabḳ aġacınuñ ḳurusı bedelidür. Nabḳ yėmişi (7) ufaḳ encţr gibi bir aġaç-
dur, Mıṣır’da çoḳ olur.

Ebū ḳānis: (8) Ebū ḳāvivus daḫı dėrler, lafẓ-ı Yūnānţdür. Maʿnāsı ġāsil 
yaʿnţ yuyucı dėmekdür. Şām (9) ve Mıṣır vilāyetlerinde bu nebāta ġāsūl 
dėrler. Ṭuzlu deryā kenārlarında ve ḳumlu (10) yėrlerde biter. Ḥaleb vilā-
yetinden Anṭākiyye eṭrāfında çoḳ olur. ẟümnüşţdür (11) yaʿnţ ne aġaç ve 
ne otluḳdur. ẟümnüş, lafẓ-ı Yūnānţdür. Her nebāt ki ẕikr olunduġı (12) 
üzre ne aġaç ve ne otluḳ olup ḳāmeti ikisi ortasında ola, aña (13) ẟümnüş 
dėrler. Ebū ḳānis yapraġı zeytūn yapraġına beñzer, ufaḳdur ammā andan 
(14) incerekdür ve yapraḳları arasında beyāża māyil üç kūşelü ḳurı dikeni 
vardur, (15) biri birinden ayrudur. Ḳızıl ile ḳarışmış beyāż çiçegi vardur, 
büyük ṣarmaşıḳ (16) çiçegine beñzer. Yūnānţde büyük ṣarmaşıġa ḳisūsā 
dėrler ve dıbḳ ki Türkţde (17) öksü dėdükleridür ki anuñla ḳuşlar avlarlar, 
anuñ ḥāṣıl olduġı nebāta (18) daḫı Yūnānţde üksūs ve uḳsūs dėrler, lisān-ı 
Türkţde meşhūr olan (19) öksü daḫı bu lafẓdur. Büyük ṣarmaşıġa ḳusūsā 
dėdükleri anuñçündür ki [44a] (1) <anuñçündür ki> yapraġı öksü nebā-
tınuñ yapraġına beñzerdür. Ebū ḳānis köki ḳalıñdur (2) ve içi acı ve ḳoyu 
ṣu ile ṭoludur. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, cilā ėdicidür, ḥarāreti (3) derece-i 
ẟāliẟeye varur. Gāh olur bu kökden ḳoyu ṣuyın çıḳarup yalıñuz (4) anı 
yaʿnţ ṣuyı veyāḫūd burçaḳ unı ile ḳarışdurup ve ḳurıdup ḥıfẓ (5) ėderler. 
Eger bu ḳoyu ṣudan ʿasel ṣuyı ile miḳdār-ı ūẟūlūs yaʿnţ üç (6) ḳţrāṭ miḳ-
dārın veyāḫūd burçaḳ unı ile ḳarışmış olandan dört ūẟūlūs (7) miḳdārın 
ʿasel ṣuyı ile ḳarışdurup içseler bedende ṣafrāʾţ ve balġamţ ve ṣu gibi (8) 
yaşluḳları ishāl ėdüp ciger ḥarāretinden olmayan istisḳā marażından (9) 
ḫalāṣ eyleye, mücerrebdür. Gāh olur bu köki muḥkem ince dögüp ege-
den geçürilmişinden (10) iki ūẟūlūs miḳdārın māʾ-i ʿaselden ṭoḳuz vaḳıyye 
miḳdārı ile ḳarışdurup (11) içürürler, ṣıḳındusı daḫı bu maḳūle fāʾide ėder. 
Ṣıḳındusından miḳdār-ı şerbet (12) bir miẟḳāldür. Bu devā geyesileri nice 
yuyup pāk ėderse beden-i insānı daḫı (13) aña göre yuyup pāk ėder. Ammā 
gögüs perdelerine żarar ėder, ʿasel ıṣlāḥ (14) ėdüp żararın defʿ ėder. Eger 
bu devā ziyāde teʾẟţr ėdüp gerek olandan (15) ziyāde ishāl ėderse ṣovuḳ 
ṣu içeler veyāḫūd ṣovuḳ içinde oturalar (16) defʿ ėder. Bu devāya cemţʿan 
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aḥvālinde ebū ḳusṭus dėdükleri devā müşābihdür (17) şekli daḫı hemān 
bunuñ şeklidür, illā birḳaç nesnede beñzemez biri bu ki (18) ebū ḳusṭus 
yėre yapışıḳdur, baldırı yoḳdur ve çiçegi yoḳdur. Köki ḳalıñraḳ (19) ve 
yumışaḳraḳdur. Ve ebū ḳusṭus ṭoġrulmayınca nefes alamamaḳ marażına 
nefʿ [44b] (1) ėtmekde ve ṣarʿ marażına ve siñirler aġrılarına nefʿ ėtmekde 
aña beñzemez. Bunuñ daḫı miḳdār-ı şerbeti (2) ebū ḳānis gibidür.

İbni ʿirs: Türkţde gelincik dėdükleri maʿrūf ḥayvān-ı berrţ (3) yaʿnţ ḳa-
rada olur ḥayvāndur. Mizācı ziyāde ḥārdur. Eger derisin yüzüp ve içinden 
(4) nesi varısa çıḳarup ve içine ṭuz ḳoyup gölgede ḳurudup şarāb ile iki (5) 
miẟḳāl miḳdārın içseler zehrlü cānverler zehrlerine ve ṣoḳduḳlarına ḳavţ 
ʿilāc ola. (6) Maʿidesi daḫı böyledür. Eger ṭuz yėrine kişnic ile ṭoldurup 
ḳurutsalar zehrlü (7) cānverler ṣoḳduġına ve ṣarʿ marażına daḫı nefʿ eyleye 
ve ṭuz ile ṭaḳsţḳūn (8) dėdükleri zehre nefʿ eyleye. Aña bād-ı zehr meẟābe-
sindedür. Ṭaḳsţḳūn bir dürlü (9) zehrlü nebātdur ki ṣıḳındusı ile demüri 
ṣıvarup ol maḳūle demürden (10) olan demren ve sāʾir ālet ile mecrūḥ olan 
kimesne ḫalāṣ olmayup (11) fevt olur. Eger gelincigi ʿaynı ile bir çölmek 
içine ḳoyup yaḳsalar külin sirke (12) ile ezüp niḳris üzerine sürseler eyü ėde. 
Ḳanı ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara (13) ve ṣarʿ marażına sürmekle nefʿ ėder. 
Ṣarʿ marażı içün ṣu ve ʿasel ile ḳanından (14) iki miẟḳāl miḳdārın içüreler. 
Eñ yėrler[in]de ṣovuḳdan olan aġrılara eti (15) ile yaḳı ėtseler nefʿ eyleye, 
ḫuṣūṣan arḳa aġrılarına ziyāde nāfiʿdür. Mizācı ṣovuḳ (16) ve yellü olan ki-
mesne etinden yėse nefʿ eyleye ve ġalţẓ yelleri ṭaġıdup (17) gidere keẕālik 
yaḳı ėtse nefʿ eyleye ammā mizācı ıssı olan kimesne yėse żarar ėdüp (18) 
ṣusada. Evlā budur ki sirke ve hindebā ile yėyüp üzerine māye-ḫoş veyāḫūd 
ṭatlu (19) enārdan ṣoralar. Gelincik ḫāṣṣalarındandur, eger diri iken ṭopuġın 
çıḳarup [45a] (1) <çıḳarup> ʿavrat üzerine aṣaḳoyup götürse gebe ḳalmaya 
ve eger gelincik zehrlü (2) ṭaʿām görse ditreyüp tüyleri ürper ve ḳuyruġı 
ḳabarup ürker şeklinde olur. (3)

Ebū temrūn: ʿAvāmmu’n-nās istiʿmāli üzre serçe ḳadar burnı ḳızıl bir 
ḳuşdur. (4) Baġdād cāniblerinde maʿrūfdur. Ol cāniblerde nuġar dėrler, 
ḥarf-i nūnda ẕikr olunur (5) inşāʾallāhu teʿālā.

İbbār: Āḫer lisāndan taʿrţb olunmış ismdür. Yaḳılmış raṣāṣ (6) yaʿnţ ḳur-
şun ismidür. Baʿżılar dėmişler siyāh raṣāṣ ismidür. Maʿlūm ola ki (7) raṣāṣ 
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iki dürlüdür: Biri raṣāṣ-ı ebyażdur ki Türkţde ḳalay dėdükleridür ve birisi 
(8) daḫı raṣāṣ-ı esveddür ki ḳurşun dėdükleridür. ʿAn-ḳarţb ikisi ẕikr olunur 
(9) inşāʾallāhu teʿālā. Yaḳmasınuñ ṭarţḳi budur ki raṣāṣ-ı esved yaʿnţ ḳurşun 
taḥtaların alup (10) inceldeler ve yeñi çölmek içine ḳoyalar ve üzerine bir 
miḳdār kibrţt ekeler, meẟelā on (11) raṭl miḳdārı ḳurşun üzerine bir vaḳıyye 
kibrţt ḳoyalar. Eger kibrţti nıṣfdan (12) azacuḳ ėderlerse eyü olup yanması 
gėçrek ola. Her taḥta üzerine kibrţt eküp (13) bu vechle ṭabaḳa ṭabaḳa ėdüp 
çölmegi ṭolduralar baʿdehu çölmek altına āteş ėdeler. (14) Ḳurşun yalıñlan-
maġa başlayıcaḳ bir demür ile ḳarışdurup taḥrţk ėdeler tā yanup (15) kül ola 
ve aṣlā ḳurşunluġı ḳalmaya. Baʿdehu āteşden indüreler ve rāyiḥasından (16) 
ṣaḳınalar. Zţrā rāyiḥası yaramazdur, helāk ėdicidür, insānuñ uṣṣın giderür 
(17) ve ʿavratlaruñ oġlanın düşürür. Baʿżılar bu vechle yaḳarlar ki egelenmiş 
ḳurşundan (18) alup ve kibrţt ile ḳarışdurup ve çölmege ḳoyup āteşde tā ya-
nup kül olıncaya dek (19) taḥrţk ėder. Baʿżılar daḫı ʿ aynı ile taḥtasın veyāḫūd 
egeden çıḳmışını ḳuyumcılar potasına [45b] (1) ḳoyup külḫān içinde āteşe 
gömüp yaḳar veyāḫūd üzerine āteş ėdüp yaḳar. Baʿżılar (2) kibrţt yėrine 
raṣāṣdan olan üstübeç ḳor, baʿżılar daḫı çölmek ile āteşe ḳoyup (3) ve taya-
nup kül olıncaya dek çölmegi taḥrţk ėder ammā böyle yaḳmaḳ ḳorḳulu-
dur, zţrā taḥrţk (4) ėden yaḳındur. Yaḳılmış ḳurşun ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede 
bāriddür, ḳuruducıdur. (5) Gāh olur yayḳarlar pes yaḳmaḳdan ḥāṣıl olan 
keskinligi gider ve gözde olan (6) ufaḳ çıbanları ve çuḳurları ve büyük çı-
banları oñultmaġa yarar olur ve siñirler üzerinde (7) olan çıbanlar üzerine 
ekmek ile nefʿ ėder ve yaşlıḳlar aḳmasını ve ḳan aḳmasını (8) menʿ ėdüp 
keser. Eger gül yaġı ḳarışdursalar içinden ḳan aḳar olan bevāsţr (9) çıban-
larına ve sāʾir oturaḳda olan çıbanlara ziyāde teʾẟţr ėdüp nāfiʿ devā ola. (10) 
Muḥaṣṣal budur ki ekẟer fiʿl ve teʾẟţri tūtiyā gibi olur. Yumasınuñ ṭarţḳi 
budur ki ṣu içine (11) ḳoyup muḥkem ovalar ve muḥkem taḥrţk ėdüp çalḳa-
yalar. Ṣunuñ üstine gelen ve altında (12) çöken ġalţẓ ḳoyu her ne ise alup 
yabāna atalar ve ortada ḳalan ṣuyı āḫer ḳaba (13) ḳoyalar tā ṭurula ve ṭurul-
mışını tekrār evvelki gibi muḥkem ovup ve çalḳayup gėrü üstine (14) gelen 
ve altına ḳalanın yabāna atup böyle ėdeler tā ṣāfţ toz gibi ḳala.

Ebzār: (15) Egerçi lafẓ cemʿ, ammā maʿnā müfreddür. Ḥālā beyān olı-
nacaḳ nebāt ismidür. ʿAvāmmu’n-nās (16) beyzār dėrler, ḳarlu yėrlerde ve 
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ṣovuḳ olan vilāyetlerde yaz evvellerinde biter bir nebātdur. (17) Bu maḳūle 
yėrlerde bulunanı ziyāde tāze ve ter ve keskinligi az olur. Bu nebāt dere-
lerde (18) ve gölgelü ve ḳovuḳ yėrlerde ve içine ṣu girüp bir zamān eglenüp 
ṣoñra ṣuyı siñüp (19) ḳalmamış olan yėrlerde daḫı biter. Bu nebāt tāze ve ter 
ve yumışaḳ bir ḳat baldırdur. [46a] (1) <baldırdur.> Evvel yėrden bitüp çıḳ-
duḳda başında yapraġa beñzer birbirine ṣarılmış (2) nesneleri vardur, çiçegi 
orada biter. Tāze ve terdür, leẕẕetinde bir miḳdār keskinlik (3) ve acılıḳ ve 
yaḳmaḳ vardur. Ḥarāreti derece-i ẟāniyeye varur. Ṣūretā helyūna (4) beñ-
zer. Ṣāḥib-i kitāb eydür: İsferūd nām vilāyetden ṣaḥţḥ sözlü bir ṭabţb baña 
(5) ḥikāyet eyledi ki bu nebātuñ ṣıḳındusı gevşek ve gūne gūne ḫılṭlardan 
olan şişlere (6) nāfiʿ devādur. Ve yel sebebi ile olan şişlere nefʿi āyetdür yaʿnţ 
fi’l-ḥāl nefʿi ẓāhir (7) olur. Ve bu nebāt ṭaʿāma iştihā vėrür ve gegirdür am-
mā hażmı gėçdür. Vilāyet-i Baġdād (8) ve Mūṣıl’da süde ve yoġurda ḳoyup 
yėrler ve vāfir ḳorlar. Pes süd ve yoġurduñ (9) maʿidede aġırlıġı ziyāde olup 
hażmı daḫı gėç olur. Eger naʿnāʿ ve siyāh çörek (10) otı ḳatsalar ıṣlāḥ olup 
hażmı āsān ola. Eger bu nebātı ṣu ve ṭuz içinde (11) şol ḳadar ıṣlasalar ki kes-
kinligi ve acılıġı gide baʿdehu yaġ ile ḳavursalar ve yėseler (12) cimāʿa ziyāde 
taḥrţk eyleye. Eger āteşde ḫaşlayup ve sirke ve kerāvyā ile yėseler maʿidede 
(13) çoḳ eglenmeyüp çıḳması āsān ola.

Ebzārü’l-ḳuṭṭa: İsm-i Maġribţdür. Kedi (14) ebzārı dėmekdür. Murād, 
ḥayyü’l-ʿālem dėdükleri nebātuñ küçügidür. İki dürlüdür: Birisi iri (15) ve bi-
risi andan küçükdür. İkisi daḫı ḥarf-i ḥā’da ẕikr olınur, inşāʾallāhu teʿālā. (16)

Ütrüc: Maʿrūfdur. Türkţde aġaç ḳavunı dėdükleridür. Vilāyet-i Baġdād 
(17) ve Mıṣır’da ve İskenderiyye’de çoḳ olur. İskenderiyye’de ve İskenderiy-
ye’ye tābiʿ (18) baʿżı yėrlerde yėmişi büyük olur. Ḥattā bir dānesi otuz raṭl 
miḳdārı olur. Ütrüc, (19) şecer-i bustānţdür ġayrı aġaçlar gibi yabānţsi ol-
maz. Yigirmi yıl miḳdārı ṭurur yaʿnţ yaşar. [46b] (1) Eger ṣovuḳdan ṣaḳınup 
çāre ėdüp örtseler yėmişi tamām bir yıl aġacında ṭura (2) ve bozulmaya. 
Ziyāde büyük olanına sūsţ dėrler. Baʿżısınuñ yėmişi üzerinde (3) barmaḳlar 
gibi birbirine bingeşmiş nesneleri olur. Aġaç ḳavunınuñ ṣaru (4) üst ḳabuġı 
derece-i ẟāniyede ḥārr ve derece-i ṣāliẟede yābisdür. Yapraġı ve çiçegi (5) 
derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārlardur. Bu ikisi sāʾir eczāsınuñ laṭţfraġıdur. (6) 
Çiçeginüñ leṭāfeti ziyādedür. Eti derece-i ūlāda bārid-i raṭbdur, bāridlıġı 
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(7) ziyādecedür. Ekşisi derece-i ẟāliẟe evāʾilinde bārid-i yābisdür. Çekirdegi 
derece-i (8) ẟāliẟe evvelinde ḥārr ve derece-i ẟāniyede yābisdür. Çekirdeginde 
ekşice yaġlulıġı (9) vardur. Aġaç ḳavunı ḫılṭları inceldüp keser ve ṣovudur ve 
ciger ḥarāretin (10) söyündürür ve maʿidede olan yanġını giderür. Ve ikisine 
daḫı ḳuvvet (11) vėrür, ḫuṣūṣan ıssı olan maʿideye ziyāde vėrür ve ṭaʿāma 
iştihā (12) getürür. Ve ṣafrādan olan buḫārları sākin ėdüp giderür ve ḳanı (13) 
ve rūḥları ṣafrādan ṣāf ėtmekle nefse feraḥ ve ḳalbe ḳuvvet ḥāṣıl olup (14) 
ṣafrādan ḥāṣıl olan tasayı giderür ve ṣusuzlıġı sākin ėdüp (15) ṣafrādan olan 
ishāli ve ḳuṣmayı keser. Yüzde olan leke ve bedende (16) olan temregüye 
sürseler nefʿ ėde. Geyesilere bulaşmış olan mürekkebi (17) giderüp ḳopa-
rur. Ḥarāreti olan yürege ḳuvvet vėrür ve oynamasın (18) giderür. Böyle 
ėtmesi ṣafrāyı sākin ėtmekledür. Baʿżılar dėmişler ḫāssa iledür (19) cerrāre 
yaʿnţ ḳuyruġın ḳaldırmayup yėrde süriyen ziyāde zehrlü ʿaḳreb [47a] (1) 
<ʿaḳreb> ve boynuzlu dėdükleri ziyāde zehrlü yılan ṣoḳmalarına nefʿ ėder. 
Eger göze (2) çekseler gözde olan ṣarulıġı gidere ammā siñire ve gögse yara-
mazdur. Sükker (3) veyāḫūd ʿ asel ile olan ḫaşḫāş ve encţr şarābları ıṣlāḥ ėdüp 
żararın (4) defʿ ėder. Eger sirke ile bişürüp boġazında sülük yapışmış olan 
kimesneye (5) içürseler ve anuñla ġarġara ėtse sülügi ḳatl ėdüp indüre. Eger 
ṣıḳındusından (6) cimāʿa ḥarţṣ olan ʿavratlara içürseler iştihālarını sākin ey-
leye. Ḫumārı (7) yaʿnţ maḫmūrlıġı ve maḫmūrlıḳdan olan baş aġrısını sākin 
ėdüp giderür. (8) Ve cigerden olan ishāli ṭutup keser ve cigerden maʿideye 
ve baġarsuḳlara inen (9) māddeleri ṭutar ve ṣafrā sebebi ile olan mālţḫūlyā-yı 
merāḳḳţ dėdükleri maraż (10) ki maḥallinde meẕkūrdur, ol maraża nefʿ ėder. 
Etinüñ hażmı güçdür, maʿidede (11) olan ḥarāret-i ġarţziyye yaʿnţ ṭabţʿţ olan 
ḥarāreti söyündürür ve maʿideden (12) dimāġa buḫār çıḳmasını ḳaṭʿ ėder. 
Şişiricidür, ḳūlence sebeb olan (13) yel ve balġam peydā ėder. Iṣlāḥı budur 
ki açla yėyeler veyāḫūd maʿan veyā ṣoñında (14) ʿasel veyāḫūd ḳabuġından 
bir miḳdār yėyeler veyāḫūd etin ḳabuġı ile ʿasel (15) ile mürebbā ėdüp yė-
yeler. Ḳabuġı ḳurudur, bir miḳdār keskinligi vardur ve ṭaʿāmı (16) siñdürür 
ve şişmeleri indürür. Eger ʿasel ile terbiye olunsa yaʿnţ mürebbā ėtseler (17) 
maʿideye ve baġarsuḳlara ḳuvvet vėre ve ṣovuḳdan olan aġrıların defʿ ėdüp 
gidere. (18) Eger dögüp ve ṣıḳup ishāl içün olan devālara ḳatsalar ishāl eyleye 
ve devālara (19) ḳuvvet vėre. Ḳurusından bėş dirhem miḳdārı ve mürebbā-
sından bir vaḳıyye yaʿnţ on iki [47b] (1) dirhem miḳdārı yėmek cāyizdür, 
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żarar ėtmez, iştihā vėrür, ṣusadur, feraḥ vėrür. (2) Bir miḳdār tiryāḳıyyeti 
yaʿnţ zehrleri defʿ ėtmesi vardur. Çeynemesi aġız rāyiḥasın (3) güzel ėder 
keẕālik aġızda ṭutsalar böyledür. Ṭaʿām içine ḳatduḳları ıssı otlara (4) ḳat-
salar hażma yardım ola ammā cirmi hażm olmaz elbette eger ḳurusını bi-
şürseler (5) ṣafrādan ġayrı sebeb ile olan ḳuṣmayı sākin eyleye. Eger ḳabuġın 
eti ile (6) dögüp ve ṣıḳup ṣıḳındusından zehrlü siyāh yılan ıṣırmış olan (7) 
kimesneye içürseler nefʿ eyleye keẕālik ol yėre yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger 
ancaḳ (8) üst ḳabuġın yaḳup müẟelleẟ veyāḫūd baʿżı münāsib ıssı yaġıla 
ḳarışdurup (9) baraṣ üzerine sürseler nefʿ eyleye. Ammā nefsinde ıssı olan 
dimāġa żarar ėder. (10) Benefşe ıṣlāḥ ėdüp żararın defʿ ėder. Eger çekirdegin 
ḳabuġından ṣoyup (11) ve dögüp iki miẟḳāl miḳdārın ılu ṣu ile veyāḫūd 
ıssıdılmış müẟelleẟ ile (12) ʿaḳreb ṣoḳmış olan kimesneye içürseler zehr żara-
rın defʿ eyleye, mücerrebdür. Eger (13) dögüp ve yaḳı ėdüp ʿaḳreb ṣoḳduġı 
yėre ursalar gėrü nefʿ eyleye. Eger (14) balġamdan olan şişlere ursalar taḥlţl 
ėdüp indüre ve diş etlerin (15) ḳavţ ėder. Yapraġı taḥlţl ėdici ve ḳuruducıdur. 
Ṭaʿāmı hażm ėder, maʿideyi (16) ḳızdurur, gögüs perdelerine ḳuvvet vėrür, 
balġam sebebi ile ṭaralmış olan nefesi (17) geñidür, süddeleri açar. Çiçegi 
daḫı bu ẕikr olunan cemţʿan fāʾideleri vėrür. (18) Ve leṭāfeti ziyādedür. Aġaç 
ḳavunınuñ cümlesi eger ḳoḳmaġıla ve eger yapraġını (19) döşenmegile ve-
bāyı yaʿnţ fāsid olup ṭāʿūna sebeb olan hevā żararın [48a] (1) <żararın> defʿ 
ėder. Ḳoḳması ḳalbe ḳuvvet vėrüp bi’l-ḫāṣṣiyye feraḥ vėrür. Eger ḳabuġın 
(2) şarāb içine bıraḳsalar fi’l-ḥāl şarābı ekşi ėdüp sirke eyleye. Eger geyesiler 
içine (3) ḳosalar yėnmekden ḥıfẓ eyleye.

Eẟl: Yılġun aġacınuñ cinsinden (4) iri cinsdür, maʿrūfdur. Baġdād ḫalḳı 
maḳberelerde ve ġayrı yėrlerde diküp (5) biter. Büyüklikde büyük serv ḳa-
dar olur. Çiçegi olmaz ammā yėmişi olur. Yėmişi (6) budur ki budaḳları 
üzerinde noḫūd ḳadar ṣaru ve toz renglü dāneler olur. (7) Noḫūddan bü-
yükrek ve kiçirek daḫı olur. İçinde birbirine ulaşmış ufaḳ (8) çekirdekleri 
vardur, irirekdür. Ḥabbü’l-eẟl dėdükleri budur. Ḥazţrān ki evvel-i bahār 
(9) aylarınuñ ṣoñıdur, bu ayuñ āḫirinde cemʿ ėderler. Bizüm ʿaṭṭārlarumuz 
aralarında ʿaẕbe (10) dėyü maʿrūfdur. Ḥarf-i ʿaynda ẕikr olunur, inşāʾallāhu 
teʿālā. Eẟl aġacınuñ ṭabţʿatı (11) derece-i ūlāda bārid ve derece-i ẟāniyede 
yābisdür. Bir miḳdār ḳābıżlıġı ve azacuḳ (12) ṭuzlulıġı vardur. Eger köklerini 
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veyāḫūd yapraġını veyāḫūd tāze yumışaḳ (13) budaḳlarını şarāb ile veyāḫūd 
sirke ile bişürüp dört buçuḳ vaḳıyye miḳdārın (14) içseler cigere ḳuvvet vė-
rüp nefʿ eyleye ve şişlerini yumışada keẕālik yaḳı ėdüp (15) ṭaşradan ursalar 
nefʿ eyleye. Eger anuñla mażmaża ėtseler dişler aġrıların (16) sākin eyleye. 
Eger yapraġını yaḳsalar dişleri aġardur ve kirleri giderür, cilā (17) ėdici ve 
pāk ėdici kül ola. Eger çiçegi ve gicigi olan kimesne aġacını yaḳup (18) dü-
tüni üzre ṭursa ziyāde ve ẓāhir nefʿi ola. Keẕālik mūm dėdükleri ufaḳ (19) ve 
yaş ve içlerinden ṣaru ṣu çıḳar maḳūlesi olan çıbancıḳları ḳurudur. [48b] (1) 
Baʿżılar dėmişler mūm, bersām dėdükleri marażdur ki gögüs perdelerinde 
çıbandur. Eger (2) eẟl aġacınuñ külin muḥkem ezüp ṭaşra çıḳmış olan otu-
raḳ üzerine sürüp (3) baṣdursalar gėrü yėrine vara.

İẟmid: Küḥl-i Iṣfıhānţ ve küḥl-i esved dėdükleri (4) sürme ṭaşıdur. Nef-
sinde ṭaşdur ammā bir miḳdār ḳurşun ḳarışmış olmaġıla aġırlıġı (5) vardur. 
Anuñçündür ki gümişe ḳatup sebţke ėtseler gümişi bozup ufaḳlanur ėder. 
(6) Eyüsi oldur ki vilāyet-i şarḳda Iṣfıhān’dan ola, Maġrib’den getürdükleri 
ḳatıraḳ (7) olur. Sürme ṭaşınuñ eyüsi oldur ki tţz ufaḳlanup ufaḳı içinde 
yıldıraması (8) olup yaṣṣıca ve düzçe olup çirki mirki olmaya. Ṭabţʿatı dere-
ce-i ẟāniyede (9) bārid-i yābisdür, yübūseti artucaḳdur, bir miḳdār ḳābıżlıġı 
vardur. Bu ṭaş (10) gözde ıssı olan marażlara nāfiʿ devālardandur. Göze nāfiʿ 
olan devālara (11) ḳarışdursalar nefʿleri ziyāde ola. Çıbanlarda zāʾid olan eti 
giderüp (12) oñuldur ve çirklerin giderüp pāk ėder, ḫuṣūṣan siñirlü olan yėr-
lerde ziyāde (13) teʾẟţr ėder. Dimāġ perdelerinden ḳan boşanup burnından 
ḳan aḳan kimesnenüñ (14) alnına ve başınuñ öñ yarısına sürseler ḳanı ṭuta. 
Eger tāze iç yaġıyla ḳarışdurup (15) āteş yanıġı üzerine ḳarışdursalar müh-
relenmeyüp oñulda yaʿnţ burışmayup (16) yine evvelki gibi ḳala. Eger çig 
baldan olan bal mūmı ile ve bir miḳdār (17) isfţdācü’r-raṣāṣ yaʿnţ ḳurşundan 
ėtdükleri üstübeçden ḳarışdursalar āteş yanıġından (18) olan çıbanları oñul-
da. Sürme ṭaşı, göz siñirlerine ḳuvvet vėrür ve gözden (19) yaramaz nesneleri 
defʿ ėder ammā anuñla sürmelenmege muʿtād olmayan kimesne [49a] (1) 
<kimesne> ibtidāʾen gözine çekdükde içine nesne düşmiş gibi göze elem 
vėre. Gözlerde (2) olan ḥarāreti söyündürür ve yaşlıḳların ḳurıdur. Eger bir 
miḳdār misk ḳatsalar (3) ḳocalıḳdan gözleri żaʿţf olan kimesnelerüñ gözleri-
ne ḳuvvet vėre. Eger andan (4) fetţle ėdüp götürünseler ḳan aḳmasını ṭutup 
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kese. Eger baʿżı yaġlar ile ezüp (5) bedene sürseler kehleleri ḳıra. Eger tāze 
ḳanlu yaralara ekseler oñulda ammā (6) siyāh nişānı ḳala. Kemiklere yaḳın 
olan yėrlerde ve ẕeker üzerinde olan (7) çıbanları ḳurıdur. Gāh olur bu ṭaşı 
yaḳarlar, leṭāfeti ziyāde olup teʾẟţri (8) ve bedene girüp ṭalması ḳavţ olur. 
Yaḳması ṭarţḳi budur ki bu ṭaşı iç yaġıyla (9) yoġurup ḳor üzerine ḳorlar 
tā yanup ṭutuşur, baʿdehu āteşden alup (10) erkek ṭoġurmış ʿavrat südiyle 
veyāḫūd bāliġ olmaduḳ oġlancıḳlar sidügi (11) ile veyāḫūd eski şarāb ile 
söyündürürler. Baʿżılar hemān şöyle āteşe ḳoyup (12) üzerine körük ile üfle-
yüp yanduḳda āteşden ḳaldurur. Gāh olur (13) ḳılţmyāyı yayḳaduḳları gibi 
bunı daḫı yayḳarlar. Maʿlūm ola ki bu ṭaşda zehrlülıḳ (14) vardur. İçerüden 
yaʿnţ yėmegile istiʿmāli cāyiz degüldür. Zţrā baʿżı ṭabţblerden naḳl (15) olur 
ki bürūdeti ve yübūseti derece-i rābiʿadadur. Gāh olur baʿżı muṣliḥ, āḫer 
(16) devālar ile istiʿmāl olunsa żarar ėtmeye ammā evlā budur ki terk oluna.

Eẟrār: (17) Ehl-i bādiye yaʿnţ göçüp ḳonan ṭāʾife lisānlarında emţrbārţs 
yaʿnţ ḳadın ṭuzluġı (18) dėdükleri nebātuñ ismidür. Baʿżılar meẟelā Minhāc 
ṣāḥibi ve ġayrı tā ile etrārdur (19) dėmişler ammā böyle dėyenler ġalaṭ ėtmiş-
lerdür. Ṣaḥţḥi ẕikr olunandur. Emţrbārţs, ʿan-ḳarţb ẕikr [49b] (1) olunur, 
inşāʾallāhu teʿālā.

Iccāṣ: Erikdür. Aġacı ve yėmişi maʿrūfdur. Yabānţsi (2) daḫı olur anuñ 
aġacı ve yapraġı ve yėmişi küçük olur ve dāyimā ekşi olup (3) ṭatlu olmaġa 
yaḳlaşmaz. Türkţde gögem dėdükleri budur. Iccāṣuñ bostānţsi (4) birḳaç 
dürlüdür: Birisi siyāh ve iri ve ḳızıldur. Birisi daḫı ṣarudur, miḳdārda (5) 
andan aşaġadur. Bir ṣınıfı daḫı ufaḳ ve ṣarudur, ṭāʾife-i ʿAcem ālūce yaʿnţ (6) 
erücek dėrler. Bu ṣınıfuñ bürūdeti sāʾirinden ziyāde ve leṭāfeti daḫı ziyāde-
dür. (7) Birisi daḫı beyāżdur ve bu daḫı ṣaru ḳısmındandur, aña şāhlūc yaʿnţ 
erük (8) sulṭānı dėrler lisān-ı Fārisţ üzre. Ḳızıl ıccāṣdan ṭabţʿatı ziyāde ṣovuḳ 
ve ekşi (9) bir ṣınıf vardur, ṣafrāyı söyündürüp sāʾir ḫılṭları inceltmekde tem-
r-i Hindţ maḳāmına (10) ḳāyim olur, bu ṣınıfa ālū-gişte dėrler, ḳurımış olı-
caḳ renginden ancaḳ siyāh ve gök (11) ve ḳızıl ḳalur. Iccāṣ dėyü ıṭlāḳ olunsa 
murād, siyāhı olur. Diyār-ı Maġrib’den Endülüs’de (12) ʿuyūnü’l-baḳar yaʿnţ 
ṣıġır gözleri dėrler. Iccāṣuñ eyüsi oldur ki iri ve ėrişmiş (13) ve tamām kemā-
lin bulup azacuḳ ḳābız olup ṭatlu ve etlü olup ḳabuġı ince olup (14) Kūmis 
nām vilāyetden gelmiş ola. Iccāṣ, şol vilāyetler ki ʿarżţ yaʿnţ şems, ḫaṭṭ-ı 
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(15) istivāden cenūb veyāḫūd şimāl ṭarafına ıraḳlıġı yigirmi dört dereceden 
(16) az ola, ol vilāyetlerde olmaz. Iccāṣ ṭabţʿatı derece-i ūlā evvelinde bārid 
(17) ve derece-i ẟāniye evvelinde raṭbdur ammā ḫām ve ekşi olanı derece-i 
ẟāniye ortasında (18) bārid ve āḫirinde raṭbdur. Yapraġı bārid-i yābisdür, bir 
miḳdār ḳābıżdur, bürūdeti (19) derece-i ūlādadur. Eger bişmişi ile mażmaża 
ėtseler dilçüklere ve boġaza ḫılṭlar inüp [50a] (1) <inüp> aḳmasını ṭuta. 
Eger çiçegin çeyneseler yaramaz ḫılṭları eridüp ḳopara. Eger (2) ıssıdan aġrı-
sı olan başa yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Ālūce dėdüklerinüñ bir dürlüsi (3) daḫı 
vardur, Gţlān’da aña mirre-küş yaʿnţ ṣafrāyı ḳatl ėdici dėrler, Āẕerbāycān’da 
(4) daḫı çoḳdur. Bu ṣınıf yaşıldur ve degirmidür, ṣūretde ḫām gibidür ammā 
ziyāde (5) leẕţẕdür, ṭatluluġa māyildür, azacuḳ ekşidür, bu ṣınıf az bulunur. 
Iccāṣ az (6) ġıẕā vėrür ve maʿideyi ṣovudup ruṭūbet vėrür ve ḳarnı yumışa-
dur ve ince (7) ṣafrāyı ishāl ėder. Eger ḳurı iken yėseler ishāli az ėde. Eger 
ḫām iken (8) ḳurudup yėseler ḳarnı ṭuta. Eger ḳurusından nıṣf raṭl miḳdār 
alup ve tā müherrā (9) olınca bişürüp bir raṭl ḳalduḳda ṣāf ėdüp içseler 
ishāl eyleye. Eger ʿasel (10) veyāḫūd sükker ile ṭatlu ėtseler ishāl ėtmesi ḳavţ 
ola, ḫuṣūṣan ki üzerine (11) yėmegi eglendürseler ziyāde ėde. Eger ṣu içinde 
ıṣlayup içseler ṣafrādan (12) olan ḳuṣmayı kese ve göñül dönmesin sākin 
ėde. Eger köklerin veyāḫūd yapraġın (13) ṣu ile bişürüp ġarġara ėtseler diş 
etlerin pek ėdüp dilçükler şişmesine (14) nefʿ ėde. Ekşi ıccāṣ ṣuyın öksürügi 
olan kimesne sirke yėrine istiʿmāl (15) ėtse cāyizdür. Iccāṣuñ ḫāṣṣası sükker 
ile istiʿmāl ėdicek ıssı sıtmalara nefʿdür. (16) Ve ṣusuzlıġı ve ḥarāreti ve gicigi 
ve gicikden olan bartı yaʿnţ arıḳlamaġı (17) defʿ ėtmekdür. Eger müẟelleẟ 
ile bişürüp içseler ḳarnı ṭuta. Ammā ıccāṣ, mizācları (18) ṣovuḳ olanlara 
yaramazdur, ekl ėtseler üzerine māʾ-i ʿasel veyāḫūd ḳavţ şarāb (19) içeler, 
ḫuṣūṣan maʿidesi żaʿţf olan kimesnelere ziyāde lāzımdur ammā mizācları 
[50b] (1) nefsinde ıssı olanlar ıṣlāḥa muḥtāc degüldür illā megerki maʿidesi 
żaʿţf ola. Bu taḳdţrce (2) bir miḳdār cülencübţn-i ʿatţḳ sükkeri yaʿnţ eski 
gülbeşeker yėyeler ammā ḳocalar gerek tāze (3) ve gerek ḳurusın yėseler 
üzerine bir miḳdār ṣaḳız veyāḫūd günlük yėyeler. Dėmişler ki (4) başa żarar 
ėder, ʿunnāb ıṣlāḥ ėder. Ve ıccāṣ ṣamġında olan ḥarāret ṣamġ-ı ʿArabţde (5) 
olan ḥarāretden ziyādedür ve yübūseti azraḳdur. Ṣu yollarında olan ṭaşları 
(6) ufaḳlar. Eger sirke ile ezüp alışdurup oġlancıḳlarda olan temregüye sür-
seler (7) gidere ve eger sürme gibi göze çekseler gözi keskin eyleye. Eger bir 
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miḳdārın öksürügi (8) olan kimesnenüñ öksürüge sebeb olan ḫılṭı ince olup 
ġalţẓ olması (9) lāzım olıcaḳ ıccāṣdan aġzına alup eriyenini yutsa nefʿ eyleye. 
Ve eger oġlancıḳlar (10) bedenlerinde ẓāhir olan ufaḳ ḥarāretler üzerine sirke 
ile sürseler nefʿ eyleye. (11)

Ācür: Maʿrūfdur. Keremţde ve tuġlaya dėrler. Ziyāde ḳuruducıdur, aza-
cuḳ (12) ḥarāreti ve iʿtidāl üzre cilā ėtmesi vardur. Tāze yaralardan ḳanı ṭutar. 
(13) Ṣuda yaturup ol ṣuyı şerā dėdükleri ḥarāret ki baʿżı ufaḳ ve baʿżı (14) iri 
ḳızıllıḳdur ki Türkţde ḳurdeşeni dėrler, anı giderür ve ẓuhūrına māniʿ olur. 
(15) Ācürden şol ki ḳumlu ṭopraḳdan ola, anuñ gizlü yaʿnţ azacuḳ taḥlţl ėtme-
si (16) daḫı vardur. Gevşek olup ḥarāreti ve elemi olmayan şişlere eyüdür. (17)

Aḥyūn: İsm-i Yūnānţdür. ẟümnüşţ bir nebātdur, ẟümnüş beyān olun-
mışdur. (18) Bu nebātuñ yėmişi yılan başına müşābih olmaġın ʿaşşābţn 
yaʿnţ otlar cemʿ ėdenler (19) yanlarında reʾsü’l-efʿā yaʿnţ yılan başı dėmekle 
maʿrūfdur. Eli ṭırmalar, ḫaşince [51a] (1) <ḫaşince> nebātdur ve uzun ve 
incedür. Yapraġı şincār dėdükleri nebāt yapraġına (2) beñzerdür, ammā bu 
kiçirekdür. Ele yapışur, ruṭūbeti vardur ve yapraḳları üzerinde ufaḳ (3) ve 
püslü dikenleri vardur. Beyāża māyil ufaḳ ve ince ve çoḳ budaḳları vardur 
(4) ve iki ṭarafından ufaḳ ve ince ve uçları ṭoġrı yapraġı vardur ve bu yapraḳ 
(5) yanında ḳızıla māyil benefşe renglü çiçegi vardur. Çiçekden ṣoñra yılan 
başına beñzer (6) yėmişi ḥāṣıl olur, barmaḳ gibi siyāha māyil ince köki var-
dur. Eger kökinden (7) iki miẟḳāl miḳdārın şarāb ile içseler zehrlü cānverler, 
ḫuṣūṣan siyāh, yaramaz (8) yılan zehrine nefʿ eyleye yaʿnţ żarar ėtdürmeye. 
Ve eger muḳaddem andan içmiş olsalar (9) zehrlü cānverler ṣoḳduġı żarar 
ėtmeye, mücerebbdür. Şübhe yoḳdur ki bu nebātuñ (10) ṭabţʿatı ḥārdur. 
Bir miḳdār ruṭūbet-i fażliyye yaʿnţ siñmeyüp ṭurur yaşluġı vardur ki (11) 
şişirmege ve yellere sebeb olur. Eger kökinden baʿżı münāsib bulamaçlara 
ḳatsalar (12) veyāḫūd andan şarāb ile içseler arḳa aġrısını sākin eyleye ve 
ʿavratlar südlerin (13) aḳıda.

Aḥdāḳu’l-marżā: Ḫastalar gözlerinüñ ḥalḳası dėmekdür. Murād, behār 
(14) dėdükleri çiçekdür ki Türkţde inek pāpādyası dėdükleri çiçegüñ ṣarusı-
dur. (15) Lisān-ı Süryānţde ʿ ayn-ı aʿlā dėrler. Behār ḥārf-i bāda tafṣţl üzre ẕikr 
olunur (16) inşāʾallāhu teʿālā.
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Iḥrįż: Luġatde ʿuṣfur ismlerindendür. ʿUṣfur ḥarf-i ʿaynda (17) ẕikr olunur 
inşāʾallāhu teʿālā.

Idḫir: Türkţde Mekke ayruġı dėrler bir nebātdur, (18) ḫılāl-i Meʾmūnţ dė-
mekle daḫı maʿrūfdur. Zţrā ḫulefādan Meʾmūn ḫalţfe baʿde’ṭ-ṭaʿām (19) anuñla 
yaʿnţ budaḳları ile dişlerin ayırtlardı. Yumşaḳ yėrlerde ve ḳatı yėrlerde [51b] 
(1) ve ṣuları çekilmiş ve ıssı olan yėrlerde daḫı biter. Ṣūretā kevelān dėdükle-
ri nebāta müşābihdür. (2) Kevelān, andan Mıṣr ḥaṣţrleri ėtdükleri nebātdur. 
Idḫir köki yėr içine gömilüp gider (3) ve aġır rāyiḥası vardur. Idḫirüñ baldırı ve 
yapraġı ve kendüsinüñ cümlesi kevelān (4) dėdükleri nebātdan küçükrekdür. 
Idḫirüñ çiçegi daḫı vardur. Çiçegi ve ḳamışı daḫı güzel (5) ḳoḳulara girür. An-
dan evvelā ḥablar ėdüp baʿdehu āḫer ḫoş rāyiḥalu nesnelere ḳatup (6) rāyiḥası 
ḫoşluġı ziyāde olur. Eyüsi oldur ki yaşıl ve tāze olup rengi ḳızıla (7) māyil olup 
çiçegi çoḳ ola ve rāyiḥası gül rāyiḥası gibi ola ve Mekke cāniblerinden (8) getü-
rilmiş ola. Baʿdehu eyüsi Baṣra’dan ve Baġdād ṭarafında Bābil dėmekle maʿrūf 
olan (9) yėrden getürdükleridür. Cümleden yaramazı Diyār-ı Bekr’den getür-
dükleridür. Ṭabţʿatı derece-i (10) ẟāniyede ḥārr u yābisdür. Māddeleri taḥlţl 
ėdici ve süddeleri açıcıdur. Sidügi ve ḥayżı (11) çiçeginden miẟḳāl miḳdārı iç-
mekle ve ṣuda bişürüp ıssı ıssı üzerine ḳomaġıla (12) yüridür ve aşaġa indürür. 
Maʿide aġzında ve cigerde olan şişlere nefʿ ėder, (13) süddeleri açup ḫılṭları 
bişürür. Ḳan tükürmege māniʿ olan devālara girür ve ḳavuḳda (14) olan ṭaşları 
ufaḳlar ve şişmeleri indürür, istisḳā marażına nefʿ ėder. (15) Bögreklere ve öyke-
ne eyüdür ammā bevli çoḳ yüritmekle ıssı olan bögreklere żarar (16) ėtse olur. 
Pes bu maḳūle kimesnelere evlā budur ki istiʿmālden evvel anı ṣovuḳ (17) ṣu 
ile birḳaç kerre yuyalar ki bir miḳdār keskinligi gide. Eger kökinden miẟḳāl 
miḳdārın (18) veznince fülfül ile birḳaç gün içürseler eskiden olan göñül dön-
mesin gidere, (19) mücerrebdür ve ḳarın şişmesi ile olan istisḳā marażını daḫı 
gidere. Ḳaraca [52a] (1) <ḳaraca> et yarılmasına nefʿ ėde. Ve eger ṣu içinde 
bişürüp raḥminde şişleri olan (2) ʿ avrat içinde otursa nefʿ eyleye. Ve andan üze-
rine yaḳı ėtmekle cigerde olan şişleri (3) taḥlţl ėder ve içmekle şişe sebeb olan 
māddeleri bişürür ve içerüde olan (4) aġrıları sākin ėder. Ve diş diplerin ḳavţ 
ėdüp fāsid yaşlıḳları ḳurıdur. (5) Çiçeklerini dāyimā ḳoḳulasalar başa ḳuvvet 
vėre ve eger şarāb ile sürseler idrār (6) ėtmesi ziyāde ola. Ve üzerine kümād 
ėtmekle yaʿnţ ıssı iken üzerine ḳomaġıla ṣovuḳlanmış (7) olan ḳavuġı ıssı ėder. 
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Ve eger andan çoḳ içseler ḳabż eyleye. İçmegile ve kümād (8) ėtmegile cemţʿan 
bedende, ḫuṣūṣan maʿidede olan yelleri taḥlţl ėder yaʿnţ bişürüp (9) giderür. 
Bu ḫuṣūṣlar içün dögilüp istiʿmāl olunur ve henūz ẓāhir olan aġrıları (10) daḫı 
sākin ėder. Eger kökini ṣuda bişürüp niçe zamān ṣuyından içseler eñ (11) yėrle-
rinde ṣovuḳdan olan aġrılara nefʿ eyleye. Sikencübţn ile balġamţ olan sıtmalar 
(12) ṣoñralarında nefʿ ėder. Ziyāde idrārı olmaġıla gāh olur ṭabţʿatı ṭutup ḳabż 
ėder. (13) Ṣovuḳdan olan diş aġrılarına bişürülmişi ile mażmaża ėtmegile ve 
dögülmişi ile (14) dişleri ovmaġıla nefʿ ėder. Rāzţ nām ṭabţb kitābında ẕikr ėt-
miş ki ıdḫirden (15) bir ṣınıf daḫı vardur ki mţşelıḳlarda biter ammā böyle ẕikr 
ėtmesi ġalaṭdur. Baʿdehu (16) Rāzţ’ye taḳlţd ėdüp niçeler daḫı bu vechle ġalaṭ 
ėtmişlerdür. Idḫir çiçeklerinüñ (17) bedeli ḳaṣabü’ẕ-ẕerţre dėdükleri ḳamışdur 
ki inşāʾallāhu teʿālā maḥallinde ẕikr olunur. (18)

Āẕeryūn: Güneşe ṭapan dėdükleri ḳızıl ṣarı çiçekdür. Nebātı ẟümnüşţ-
dür. (19) Bir ẕirāʿ ve daḫı az uzun olur. Yābis yėrlerde böyledür ammā diyār-ı 
Rūm’da iki ẕirāʿdan [52b] (1) ziyāde uzar. Yabānţsi ve bostānţsi olur. Yapraġı 
circţr yaʿnţ ṣu kerdemesi dėdükleri (2) nebāt yapraġına beñzer lākin eṭrāfı ker-
telmiş degüldür ve yumışaḳdur. Üzerinde ufaḳ ve gizlü (3) püsi vardur gūyā 
ki üzerinde toz ḳonmışdur, yapraġı anuñla bellüdür. Altun renginde (4) çiçegi 
vardur. Çiçegi ortasında yapraġa beñzer ḳızıla māyil ufaḳ nesneleri vardur. 
Rāyiḥası (5) aġırdur. Güneş ne ṭarafda olursa ol daḫı ol ṭarafa döner. Bu nebāt 
cemţʿan eczāsı ile (6) ḥārdur ammā çiçeginde olan ḥarāret ziyādedür. Ṭabţʿatı 
derece-i ẟāliẟe evāʾilinde ḥārr u (7) yābisdür. Eger yapraġın dögüp ṣuyın ṣıḳup 
ṣuyından dört dirhem miḳdārını (8) ıssı ṣu ile içseler ziyāde ḳuṣdura. Ve eger 
çiçegini dögüp andan arḳa aşaġasına (9) yaḳı ėtseler āleti ḳıvāma getüre. Ve 
eger kökinüñ ʿuṣāresinden yaʿnţ ṣıḳılmış ṣuyından (10) burundan içerü ḳosa-
lar dimāġda olan balġamları taḥlţl ėtmesi ile dişlerde olan (11) ṣovuḳ aġrılara 
nefʿ eyleye. Eger çiçeginde ziyāde ḥarāret olmasa anı ḳoḳulamaġıla ḳalbe (12) 
feraḥ vėrici olurdı lākin ḥarāreti ḳuvveti ile ḳalbüñ ġażabţ ṭarafına meyl ėder 
pes (13) feraḥ vėrmez. Eger gebe olan ʿavrat dögülmiş yapraġından iki dirhem 
miḳdārın (14) içse ḳarnından oġlanı çıḳara ve ḥayżını yüride. Dāyima ḳoḳula-
ması daḫı (15) ḳarında żaʿţf olan oġlancıḳları düşürür, ḫāṣṣalarındandur. Eger 
yüklü (16) olan ʿavrat bir miḳdārın ṣol avucına ḳoyup ṣaġ avucın üzerine (17) 
ḳapayup ṭursa ḳarnında olan oġlana ziyāde żarar ola. Ve eger dāyima böyle 
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(18) ėtse oġlanı düşüre. Anı yaḳsalar dütüninden sıçanlar ve vezeġalar ḳaçalar, 
gideler. (19) Siñekler çiçeginden ḳaçup üzerine ḳonmaz megerki yañıla. Ve 
eger ḫanāzţr dėdükleri [53a] (1) <dėdükleri> çıbanları ve şişleri olan kimesne 
boynına aṣaḳosa nefʿ eyleye ve eger (2) ḳıṣır olan ʿ avrat andan götürünse yüklü 
ola. Eger dirhem miḳdārın içseler ḳalbe (3) ḳuvvet vėre ammā evlā budur ki 
mizācları ṣovuḳ olanlardan ġayrı kimesne içmeye. Baʿżılar (4) dėmişler ṭalaḳa 
żarar ėder. Iṣlāḥı sükker penţri iledür. Baʿżılar dėmişler ʿasel iledür. (5)

Āẕeryū: Buḫūr-ı Meryem dėdükleri nebātuñ kökidür. Ḥarf-i ʿaynda ne-
bātı ile ẕikr (6) olunur inşāʾallāhu teʿālā. 

Āẕārāḳį: Vilāyet-i Hind’den getürürler, keskin bir devādur. (7) Yėmekle ve 
içmekle istiʿmāl olunmaz. Zţrā ziyāde keskindür, ancaḳ keskinligi baʿżı nesne-
ler (8) ile ıṣlāḥa getürilüp ṭaşradan yüzde olan leke ve iriñlü gicik ve uyuza (9) ve 
temregüye sürerler ve ʿırḳu’n-nesā dėdükleri aġrıya yaḳı ėderler. Eger andan 
(10) içseler ḳatl ėder. ʿİlāc budur ki süd içürüp ve bādem yaġı ve cerblü et ve 
tavuḳ (11) şūrvālarından içürüp ḳuṣduralar ve yaġıla luʿāblar içüreler. Baʿżılar 
dėmişler (12) āẕārāḳţ, ḳamış köklerinde ve ḥalfā dėdükleri nebāt köklerinde 
bulınur kök nesnedür. (13) Bu devānuñ bedeli alçudur. Dūc1 nām ṭabţb dėmiş 
ki deryā köpügine müşābihdür, (14) ṭuzlu ṣu köpügine beñzerdür.

Āẕānü’l-fār:  Sıçan ḳulaḳları dėmekdür. Murād, ḥālā (15) beyān olunan ne-
bātdur. Yūnanca mürūs ūṭā dėrler. Maʿnāsı āẕānü’l-fār dėmekdür. (16) Bostānţ-
si ve yabānţsi daḫı olur. Bostānţsine Yūnānca elbüstţnţ dėrler. Yabānţsi birḳaç 
(17) dürlüdür, anuñçün bostānţ dėrler ki zţrā bitmez illā gölgelü yėrlerde ve 
aġaçlar aralarında (18) ve kārţzlerde ve ṣulara yaḳın ve maʿmūr yėrlerde biter. 
Yapraġı teşbţh olunan nesneye (19) yaʿnţ sıçan ḳulaġına beñzer. Bu nebāt uza-
yup yüksek olmaz belki budaḳları ile yėr üzerine [53b] (1) döşenüp biter. Bu 
nebātı el ile ovsalar içinden bāḳlā rāyiḥası gibi rāyiḥalar ẓāhir ola. (2) Ve çiçegi 
yoḳdur. Ṭabţʿatı bārid-i raṭbdur, azacuḳ ḳābıżlıġı vardur. Bir miḳdār taḥlţl 
ėtmesi (3) daḫı vardur. Cemre yaʿnţ dāne dāne ẓāhir olur azacuḳ ḳızıllıḳ yaʿnţ 
bu maḳūle (4) ḥarāret üzerine ʿ uṣāresiyle sürseler nefʿ eyleye. Eger ekşi ḳavut ile 
gözde olan (5) ıssı şişlere yaḳı ėtseler nefʿ ėde. Eger ʿuṣāresinden ıssıdan aġrısı 
1 Bu kelime, eserin Arapça bazı nüshalarında D ve C olarak geçmektedir. Nevşehir 591893 nüshasında 

D ve C şeklinde kırmızı harflerle belirgin olarak yazılmıştır. Kaynaklarda Dûc adlı bir tabibe rastlan-
madığından buradaki D ve C harflerinin Dioskorides ve Calinus’un ilk harflerinin kısaltmaları olması 
ihtimal dâhilindedir. 
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olan (6) ḳulaḳ içine ṭamlatsalar muvāfıḳ olup nefʿ eyleye. Bu nebāt ʿaṣa’r-rāʿţ 
yaʿnţ (7) çoban degnegi dėdükleri nebātuñ küçügi ile müştebih olur yaʿnţ bir-
birine beñzeyüp (8) farḳları güçdür. Yabānţsinüñ bir dürlüsi bir kökden biter, 
vāfir budaḳları vardur (9) ve aşaġasına yaḳın yėrde ḳızıldur ve içi boşdur. Ve 
yapraġı bostānţsinüñ yapraġından (10) ince ve uzundur. Ve yapraġınuñ ortası 
yumrı ve ḳalḳmışdur ve siyāha māyildür. (11) Ve yapraḳlarınuñ uçları keskin-
dür ve çift bitüp aralarından küçük budaḳlar (12) daḫı çıḳup üzerinde lāciverdţ 
çiçegi olur. Barmaḳ ḳalıñluġında köki vardur. (13) Üzerinde vāfir budaḳları 
ve ṭamarları vardur. Gāh olur isḳūlūfendiryūn dėdükleri (14) nebāt içün bu 
nebātdur dėyü ḥţle ėderler. Farḳları budur ki bu nebāt yumışaḳ (15) ve yapraġı 
küçük ve uzundur. Ve isḳūlūfendiryūn böyle degüldür. Bu nebāṭ (16) ḥarā-
retde ve bürūdetde muʿtedildür, derece-i ẟāniyede yābisdür. Bu ṣınıfuñ köki 
(17) dögilüp gözde nāṣūrlanmış olan yara ve çıbana yaḳı ėtseler nefʿ ėde, (18) 
mücerrebdür. Yabānţsinüñ bir dürlüsi daḫı küçük aġaç şeklindedür, ḳumlar-
da biter. (19) Budaḳları yėr üzerine döşenmişdür. Mıṣr’da ve İskenderiyye’de 
çoḳ bulunur. Bunuñ daḫı [54a] (1) <bunuñ daḫı> yapraġı bostānţsi yapraġı 
gibidür. Çiçegi yoḳdur. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Cimāʿdan (2) ḳalup meʾyūs 
olan kimesneyi cimāʿa taḥrţkde ʿ aẓţm ḫāṣṣası vardur, zţrā ḥarāreti (3) bu ḫuṣūṣa 
muvāfıḳ ve müsāʿiddür. Bu ḫuṣūṣ içün istiʿmāl ėtmesinüñ eyü ṭarţḳi (4) budur 
ki tāzesinden alup dögeler ve ṣıḳalar ve ṣıḳındusıyla ẕekere ve uyluḳ (5) arala-
rına ve göbekden aşaġa ḳarnuñ üzerine süreler. Ḳurumışını sürseler ol daḫı (6) 
nefʿ ėder lākin żaʿf üzredür. Bu bābda ḳuvveti şol deñlüdür ki dişi aşmaḳdan 
(7) ḳaçan ayġırı ṣıḳındusı ile yelinden ḳuyruġına dek sürüp ovsalar (8) ḳıṣraġa 
varup aşa, ḥattā ḳocalıḳda nihāyetine varmış olan kimesneleri daḫı (9) taḥrţk 
ėder. Baʿżılar dėmişler elde ṭutmaġıla daḫı taḥrţk ėder. Bu nebātuñ bir dürlüsi 
(10) daḫı yapraġı südlügen yapraġı gibidür, ammā üzerinde püsi vardur, beyāż-
dur.  (11) Ufaḳ ve ince ve beyāż dikenleri vardur. Bir yėrinden kesilse içinden 
süd gibi (12) ṣu çıḳar. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye evāḫirinde ḥārr u yābisdür. Yara-
mazdur, göñli ziyāde (13) döndürür ve ishāl ėder. Eger çoḳ istiʿmāl olunsa ḳatl 
ėde. Ve şol ki ṣudan (14) ıraḳ yėrde bite keskinligi ziyādedür. Eger yapraġını 
derisi yumışaḳ yėre, ḫuṣūṣan (15) yüze ḳosalar ḳızarda. Eger altı dirhem miḳ-
dārın ṣu ile bişürüp ve ṣıḳup (16) ṣuyına naʿnāʿ ḳatup içseler ve üzerine ṭuzlu 
balıḳ yėseler ḳarında olan (17) cemţʿan ḳurdları meẟelā ṣoġulcan ve ġayrıları 
ḳırup ṭaşra eyleye ve eẟerleri ḳalmaya (18) ve min-baʿd ol kişide ḳurd olmaya.
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Āẕānü’l-erneb: Ṭavşan ḳulaḳlarına (19) beñzer bir nebātdur anuñçün 
böyle nām vėrmişler. Vilāyet-i Berber ʿArabları āẕānü’ş-şāt [54b] (1) yaʿnţ 
ḳoyun ḳulaḳları ve āẕānü’l-ġazāl yaʿnţ āhū ḳulaḳları dėrlerimiş. Baʿżılar (2) 
daḫı laṣţḳ yaʿnţ yapışḳan dėrler, zţrā toḫmında dikenler vardur, geyesilere 
(3) yapışur. Yapraġı ḳuzı dili dėdükleri nebāt yapraġına beñzerdür, lākin bu-
nuñ (4) yapraġı kiçirek ve incerekdür ve ḫaşin yaʿnţ irirekdür. Rengi siyāha 
māyildür, (5) üzerinde toz gibi püsi vardur. Barmaḳ ḳalıñluġında baldırı 
vardur (6) ve budaḳları vardur. Üsti siyāh ve içerüsi beyāżdur, topalaḳ dė-
dükleri (7) kök gibidür, ḥattā ḥţle ėdüp budur dėrler. Farḳları budur ki 
bunuñ lüzūceti yaʿnţ (8) yelmeşikligi vardur. Ṭabţʿatı ḥārdur, taḥlţl ėdicidür, 
ḥarāreti derece-i ūlā evāḫirine (9) ėrişür. Bir ṣınıfı daḫı vardur ki yapraġı ki-
çirek ve çiçegi ḳızıldur. Ṭabţʿatınuñ (10) ḥarāreti ẕikr olunandan ziyādedür. 
Tāze iken köki ile yüzi ovsalar ḳızarda (11) ve rengin güzel eyleye ve ʿavrat-
lara lāyıḳ ve muvāfıḳ güzel ḳızılcalardan ola. (12) Keẕālik ḳurusını dögüp 
anuñla yüzi yusalar ḳızarda ve eger ṣu ile bişürüp (13) bişmişinden sükker 
veyāḫūd ʿasel ile içseler ṣovuḳdan ve sevdādan ve balġamdan (14) öksürük 
ve gögüs iriligine nefʿ eyleye. Eger yapraġın dögüp ve gül yaġı (15) ḳatup 
oturaḳda olan şişlere yaḳı ėtseler fi’l-ḥāl ḍarabānın yaʿnţ (16) içlerinde żţḳ 
żţḳ ėtmesini sākin ėdüp taḥlţl eyleye.

Āẕānü’l-fįl: (17) Fţl ḳulaḳları dėmekdür. Murād, yılan yaṣduġı dėdükle-
ri nebātuñ büyük (18) yapraḳlusıdur. Ḥarf-i lāmda ẕikr olunur inşāʾallāhu 
teʿālā.

Āẕānü’l-cedy: (19) Oġlaḳ ḳulaḳları dėmekdür. Murād, lisānü’l-ḥamel 
dėdükleri nebātuñ büyük yapraḳlusıdur. [55a] (1) <yapraḳlusıdur> Ehl-i 
Şām yanlarında böyle meşhūrdur. Ḥarf-i lāmda iki nevʿi daḫı (2) ẕikr olu-
nur inşāʾallāhu teʿālā.

Āẕānü’ẟ-ẟevr: Ṣıġır ḳulaḳları dėmekdür. (3) Murād, Mekke ve eṭrāfında 
olan ʿArab ve sāʾir bādiye ʿArabları yanlarında lisān (4) dėmekle maʿrūf bir 
nebātdur ki ḥarf-i lāmda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Āẕānü’d-dübb: (5) Ayu ḳulaḳları dėmekdür. Murād būṣţr dėdükleri ne-
bātuñ bir nevʿidür ki ḥarf-i bāda (6) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. 
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Āẕānü’l-ḥayvānāt: Ḳoyun ve sāʾir ḥayvānlaruñ (7) ḳulaḳları, kemirdek-
lü olan aʿżādandur. Ṭabţʿatları bārid-i yābisdür. Derinüñ (8) içi olan ṣāfţ ke-
mirdek aṣlā hażm olmayup ġıẕā daḫı vėrmez, ammā (9) derisi az ġıẕā vėrür 
ve gėç hażm olur. Mizācları ṣovuḳ ve maʿideleri (10) żaʿţf olan kimesnelere 
yaramazdur, ḳūlenc ḥāṣıl ėder. Iṣlāḥı budur ki (11) üzerine ıssı otlardan ve 
ıssı ṭabţʿatlu yaġlardan yėyeler ve eger ziyāde aġırlıḳ (12) vėrürse ʿaselţ gül 
mürebbāsından yėyeler. Ve eger ṭatlu ḳatılmış sirke ve zaʿfirān (13) ile bişür-
seler ol daḫı ıṣlāḥ ėder.

Erüz: Birincdür. Maʿrūfdur. (14) Ṣularda ve mţşelerde ve ṣu yataḳları ve 
ṭuraḳları olan yėrlerde bitürilür. (15) Ṭabţʿatı yābis idüginde ittifāḳ muḳar-
rerdür ammā ḥarāreti ve bürūdetinde iḫtilāf (16) vardur. Çoḳ kimesneler 
dėmişlerdür ki ḥarāreti vardur ve bir cemāʿat dėmişlerdür ki (17) bāriddür. 
Ḥaḳḳa ḳarţb daḫı budur ammā ṣaḥţḥi budur ki ḥarāret ve bürūdetde muʿ-
tedil (18) olup yübūseti ziyādecedür. Ḳışrı yaʿnţ ḳabuġı ziyāde yaramazdur. 
Birinc az (19) ġıẕā vėrür. Mizācları ıssı olanlara ziyāde ḥarāret vėrür. Eger 
süd ve bādem [55b] (1) yaġı ve sükker ile bişürseler yübūseti ile olan ḳā-
bıżlıġı gide veyāḫūd az ḳala (2) ve eyü ġıẕā vėre. Ve eger ṣu ile bişürdükden 
ṣoñra sükker ile yėseler maʿideden tţz ine. (3) Ve eger ʿuṣfur südi ile veyāḫūd 
süd ile veyāḫūd semţd kepegi ṣuyı ile (4) bir gėce veyāḫūd iki gėce ıṣlayuḳo-
salar bi’l-külliye yübūseti gide veyāḫūd az (5) ḳala. Pes bu vechle ıṣladuḳdan 
ṣoñra ṣu ve bādem yaġıyla bişürseler cilā ėdici (6) ola. Eger yalıñuz bişü-
rüp yėseler ziyāde ḳabż eyleye. Birinc ile ḥuḳne ėtmek (7) ve yėmesi daḫı 
baġarsuḳlarda olan çıbanlara ve yaralara ve aġrılara nāfiʿdür. Ḳızıl (8) olan 
birincde yübūset ziyādedür beyāżdan. Eger ḳızılını yumadın keçinüñ (9) iç 
yaġıyla bişürseler ḳabż ėtmesi ziyāde ola. Birinc, mizācları ḥārr u raṭb (10) 
olan kimesnelerde erlik ṣuyın ziyāde ėder. Yėmesi bevl ve rţḥ yaʿnţ yeller (11) 
ġalebesin az ėder. Ṭāʾife-i Hind zuʿm ėderler ki birinc yėmek ʿömri uzun 
ėdüp (12) bedenüñ rengi bozulmaḳdan ve ṣararmaḳdan menʿ ėder. Süd ile 
bişürmek (13) murād olunduḳda keçi südi ile bişüreler ki laṭţf ėder yaʿnţ 
ġalţẓlıġın giderür (14) ammā ḳoyun ve ṣıġır südi ile ḳoyu ve leẕţẕ olur ve 
maʿidede çoḳ eglenür. (15) Süd ile ve sükker ile ṣusuzlıġı sākin ėder ve bede-
ni ḳabardur ve semirdür ve erlik (16) ṣuyın ziyāde ėder ve bedeni tāze ve ter 
ėder. Eger birinci ṣu ile müherrā bişürüp (17) baʿdehu ṣāf ėdüp arpa ṣuyı gibi 
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içseler ṣafrāvţ ḫılṭlardan ḳarında olan (18) yanġını daḫı sākin eyleye. Eger 
andan olan yayḳayacaḳ ile veyāḫūd ṣuyı ile (19) bedeni yusalar deri üzerinde 
olan kirleri giderüp pāk eyleye. Ve eger [56a] (1) <ve eger> dögüp yaş yara-
lara ekseler nefʿ ėde. Ve eger unından bulamaç ėdüp (2) ve keçinüñ bögregi 
yaġıyla muḥkem bişürüp yėseler marażdan veyāḫūd devā içmekden olan 
(3) ziyāde ishāle nefʿ ėde ve ziyāde ishālden olan seḥac yaʿnţ baġarsuḳlar (4) 
ṣıyrılmasına nefʿ eyleye. Birincüñ ṭaşra ḳabı zehrdür. Eger andan ṭoḳuz 
dirhem miḳdārın (5) irice dögüp yėseler ḳurutması ve ḫılṭları ṭoġraması ve 
sidügi ṭutması (6) ve maʿideyi ve dili şişirmek ile ḳatl eyleye. Ḳatl ėtmezden 
evvel ıżṭırāb ve ġuṣṣa (7) ve aġrı ve ziyāde ḳuruluḳ ʿārıż olup ẕikr olunan 
ḥāller ile ḳatl ėder. (8) ʿİlācı ḳuṣmaḳ ve ḥuḳne ile içerüyi andan pāk ėdüp 
bedene yaşluḳ vėrür (9) nesne ve ıssıcaḳ şţr-i rūġan içmek ve ruṭūbeti ziyāde 
olan ḥammāma girmek (10) ve ḳaynadılmış benefşe ṣuyı içürmekdür. Ve 
ẕerārţḥ dėdükleri zehrlü böcekden (11) içen kimesneye ėtdükleri ʿilāc gibi 
ʿilāc ėtmekdür.

Erḳaṭyūn: İsm-i Yūnānţdür. (12) Yapraġı būṣţrā dėdükleri nebāt yapraġı-
na beñzer bir nebātdur, lākin anuñ yapraġı (13) bundan kiçirek ve degirmi-
rekdür ve üsti andan ziyāde püslüdür ve anuñ (14) ṭatlu ve beyāż ve yumışaḳ 
köki vardur ve gevşek ve uzun baldırı vardur, (15) kemmūna beñzer ufaḳ yė-
mişi vardur. Ṭabţʿatı ḥārdur, laṭţfdür, azacuḳ cilā vėrür (16) ve ḳurudur. Eger 
kökini şarāb ile bişürüp anuñıla mażmaża ėtseler sevdādan (17) ve ṣovuḳdan 
olan diş aġrıların sākin eyleye ve āteş yaḳduġı yėri eyü ėde (18) ve ṭırnaḳlarda 
olan çıbanları ve ṣovuḳdan olan çatlaḳları eyü ėde. Gāh (19) olur kökin ṣu 
ile bişürüp gücile efşān ėdene ve ʿırḳu’n-nesā marażı [56b] (1) olanlara nıṣf 
raṭl miḳdārın içürürler. Bu nebāṭuñ bir ṣınıfı daḫı vardur ki yapraġı ḳabaḳ 
(2) yapraġına beñzer, ammā ol andan büyük ve ḳatıraḳ ve siyāha māyildür 
ve üzerinde püsi (3) vardur. Beyāż ve büyük köki vardur. Evvelkiden bunuñ 
taḥlţl ėtmesi ziyādedür  (4) ve bu ḳuruducıdur, azacuḳ ḳābıżlıġı vardur. Eger 
yapraġı ḳurı iken dögüp (5) ṭaġılur ve ulaşur maḳūlesi olan yaramaz çıban-
lara ekseler ziyāde nāfiʿ devālardan (6) ola, keẕālik tāzesiyle yaḳı ėtseler böyle 
nefʿ ėde. Eger kökinden iki dirhem miḳdārın (7) miẟli fıstıḳ içi ile içseler 
gögüsde olan iriñe nefʿ ėdüp gögsi pāk (8) ėde. Eger ince dögüp gicikden eñ 
yėrlerinde olan aġrılara nefʿ ėdüp sākin (9) eyleye.
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Eruz: Fıstıḳ aġacınuñ erkek olanınuñ ismidür. Ḥarf-i ṣādda (10) ikisi 
daḫı ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā.

Ermāl: Hind’den ve Yemen’den getürürler. (11) Ḳırfe-i ḳaranful dėdük-
leri ufaḳ dārṣţnţye ve maʿrūf dārṣţnţye beñzer ḫoş (12) rāyiḥalu ve aġaç gibi 
bir devādur, ḫoş ḳoḫulara girür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr (13) ve de-
rece-i ūlāda yābisdür. Aġız rāyiḥasın ḫoş ėder. Çıbanlara ve şişlere yaḳı (14) 
ėtseler nefʿ ėdüp ṭaġılmasını ve ulaşmasını menʿ ėde ve oñulda ve aʿżāyı (15) 
çürimekden menʿ ėdüp ḳoḳulamaġıla dimāġı ḳavţ ėder ve çeynemegile diş 
diplerini (16) muḥkem ėder. Anı çeynemegile ve ṣuda bişmişi ile mażmaża 
ėtmekle cemţʿan aġız marażlarına (17) nefʿ ėder. Yėmesi ruṭūbet ve bürūdet 
sebebi ile olan göz aġrısına ve şişine (18) nefʿ ėder ve yürege ve cemţʿan gögüs 
perdelerine nefʿ ėder ve cemţʿan sāʾir ḳuvvetlere (19) yardım ėder ve ṭabţʿatı 
ḳabż ėder ve hażma yardım ėder. Her defʿada miḳdār-ı şerbeti [57a] (1) 
<miḳdār-ı şerbeti> iki miẟḳāle dekdür lākin mizācı ḥārr olan kimesneye 
nevʿan ıżṭırāb vėrür (2) belki ġażaba getürür.

Erend berend: Vilāyet-i Fārs’da Sicistān’dan getürürler bir devādur. (3) 
Yarılup çatlamış ṣoġana beñzer, ẓann olunur ki bir nebāt köki ola. Ṭabţʿatı 
ḥārdur (4) ve ceẕb ėdici ve cilā ėdicidür. Bevāsţr çıbanları üzerine sürerler 
nefʿ ėder. (5) Eger dirhem miḳdārın içseler ṭutulmış olan ḥayż ḳanın ziyāde 
yüride. Ẓann olunur ki (6) bu devā, yabānţ ḳızıl sūsen kökidür ki aña delbūẟ 
dėrler, ḥarf-i dālda ẕikr (7) olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ermįnįn: İsm-i Yūnānţdür. ẟümnüşţ bir nebātdur. Berrţsi (8) ve bostānţsi 
olur. Berrţsi istiʿmāl olunmaz. Bostānţsinüñ yapraġı ardıç yapraġına müşā-
bihdür. (9) Uzunluġı yarım arşun miḳdār, dört kūşelü baldırı vardur. Baldırı 
üzerinde (10) aşaġasına egilmiş bögrülce ḳılıflarına beñzer ḳılıfları vardur. 
İçlerinde uzunca (11) ve siyāh toḫmları vardur. Yabānţsinüñ toḫmı degirmi 
ve siyāha māyildür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede (12) ḥārdur, taḥlţl ėdicidür ve 
māddeleri kendüye çekicidür. Eger dirhem miḳdārın şarāb ile (13) içseler 
cimāʿa ziyāde taḥrţk eyleye. Ve eger ʿasel ile ḳarışdursalar gözde çıḳar erġā-
min (14) dėdükleri çıbanı giderüp eyü ėde ve gözde olan beyāżdan daḫı bir 
miḳdār alur. (15) Erġāmin, gözüñ bebegi üzerinde ḥādiẟ olur bir çıbandur. 
Ve eger ṣu ile bişürüp (16) balġam sebebi ile olan şişlere yaḳı ėtseler taḥlţl 
ėdüp şişleri indüre ve bedenüñ (17) deriñ yėrlerinden ve et içinden batmış 
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olan ḫurmā dikeni ve ġayrıyı çeküp ṭaşra (18) ide. Ḳarında olan oġlancıḳları 
ṭaşra çıḳarur. Bu bābda teʾẟţri ziyādedür. (19) Ẕikr olunan fāʾideler toḫmın-
dadur, ammā nebātı daḫı bir miḳdār bu fāʾideleri vėrür. İbn-i Cülcül [57b] 
(1) nām ṭabţb ġalaṭ ėdüp dėmiş ki bu devā ḳulḳul dėdükleri devādur ki 
ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur (2) inşāʾallāhu teʿālā.

Ercįḳna: İsm-i Yūnānţdür. Vilāyet-i Maġrib boyacıları taʿrţb (3) ėdüp er-
cţḳan dėrler. ẟümnüşţ bir nebātdur, ẟümnüş beyān olunmışdur. Yapraḳları 
beyāża (4) māyil püslüdür. Baʿżısınuñ yapraḳları kesük ve baʿżınuñ kesük 
degüldür. Yapraḳları (5) arasında ḳarış ḳadar uzar baldırı çıḳar, yuḳarusında 
degirmi başları olur, (6) başları üzerinde yabān ʿ uṣfurına beñzer ṣarı çiçekleri 
olur birḳaç yumışaḳ (7) dikeni vardur. Ṣaru boyalara girür. Ḳarışdan uzunca 
köki vardur. Nebātınuñ (8) leẕẕeti kenger dėdükleri nebāt leẕẕetine müşā-
bihdür. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür, ḥarāreti daḫı vardur. (9) Ol ḥarāret sebebi 
ile cilā ėder. Eger ḳurı üzüm ile bişürüp bişürilmişinden nıṣf raṭl (10) içseler 
yereḳān ve istisḳā marażların gidere, mücerrebdür. Nihāyet lāzım olursa üç 
gün (11) her günde böyle içeler. Ve eger anı dögüp ve ʿasel ile maʿcūn ėdüp 
on iki dirhem miḳdārın (12) yutsalar keẕālik bu vechle nefʿ ėde. Ve eger ṣuda 
bişürüp ṣuyın arpa unı ile (13) ḳarışdurup maʿcūn ėdüp ıssı olan şişlere yaḳı 
ėtseler ziyāde nefʿ eyleye. (14)

Erāk: Misvāk aġacıdur. Mekke-i Mükerreme cāniblerinde biter dikenlü 
bir aġaçdur. Dereler (15) içinde ve düz ve yumışaḳ yėrlerde biter, ṭaġlarda az 
olur. Ṭaġlarda olanuñ dikenleri (16) az olur. Andan olan misvāk sāʾir aġaç-
lardan olan misvāklaruñ eyüsidür. (17) Üzüm salḳımları gibi salḳımlarda yė-
mişi olur, dāneleri küçükdür. Yėmişi ibtidā ẓāhir olduḳda (18) yaşıl ve leẕẕeti 
kekre ve acı olur. Baʿdehu ḳızarup ṣoñra siyāh olur ve azacuḳ (19) ṭatlu olur. 
Bu aġaç ṭabţʿatı yābisdür. Ḥarāretde ve bürūdetde muʿtedil gibidür. Çe-
kirdegin [58a] (1) <çekirdegin> yėmegile maʿideye ḳuvvet vėrür ve ṭabţʿatı 
ṭutar yaʿnţ ḳabż ėder. Ve eger ṣu ile bişürüp (2) ṣuyından içseler sidügi idrār 
ėdüp ḳavuġı pāk eyleye. Maʿideye ḳuvvet vėrmek (3) içün miḳdār-ı şerbeti 
üç dirhemdür ve ṣuda bişürilmişinden miḳdār-ı şerbet on (4) iki dirhemdür 
ki iki raṭl ṣu ile üç paydan biri ḳalınca bişürüp içeler. Ve eger (5) mizāc ḳabūl 
ėtmezse ṭatlu ḳatup içeler.
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Erdįnāfį: İsm-i Rūmţdür. Kebere aġacına (6) beñzer bir aġaçdur. Rā-
yiḥası keskindür. Evlā budur ki yanına varmaḳdan ictināb oluna. (7) Bu 
aġaç diyār-ı ʿArab’dan beriyyelerde olur.

Ertikān: İsm-i Fārisţdür. Ertiken (8) daḫı dėrler, ṣaru ve yeyni ufaḳ ṭaş-
lardur. Eger yaḳsalar laṭţf olur yaʿnţ inceldici (9) olur. Eger taḥlţl ve ṣovuducı 
sıvıḳ nesneler ile ıssı olan şişler üzerine (10) sürseler nefʿ eyleye ve çıbanlarda 
ve iriñlü yaralarda ziyāde olan yaramaz eti (11) gidere. Eger ḳţrūṭţ dėdükleri 
merheme andan ḳatup yaraya ursalar et ile ṭoldura (12) yaʿnţ bitüre. Ammā 
bu ṭaş dāḫil-i bedenden istiʿmāl olunmaz, lākin āteşe yaḳup baʿdehu (13) 
yayḳayup dāḫilden istiʿmāl olunsa ṣu yollarında olan ṭaşları ufaḳlamaḳda 
(14) nefʿ eyleye.

Ercüvān: Erġavān ki Fārisţdür, andan taʿrţb olunmışdur. Maʿrūf aġaç-
dur, (15) vilāyet-i Fārs’dan Iṣfahān ve Meyyāfāriḳţn’de çoḳ bulunur. Görü-
nüşi güzel (16) ziyāde ḳızıl çiçegi vardur, rāyiḥası yoḳdur, leẕẕetinde ṭatlulıḳ 
vardur. Ṭāʾife-i ʿ Acem (17) şarāb meclislerinde anuñıla tenaḳḳul ėderler yaʿnţ 
meze ėderler ve dėrler ki feraḥ vėrüp ḫūyların (18) gökçek ėder. Erġavān aġa-
cı gevşekdür, tţz ḳırılur, ṭabţʿatı iʿtidāl üzre gibidür (19) lākin azacuḳ ḥarārete 
māyildür ammā aġacınuñ ḳabuġı ve köki ıssıdur ve ıssıdıcıdur. ʿAvratlar 
[58b] (1) aġacın yaḳup kömürinden ḳaşlarına aʿlā rastıḳ ėderler. Kökinüñ 
ḳabuġından iki (2) dirhem miḳdārın ṣu ile ḳaynadup içseler āsānlıġıla ḳuṣ-
dura. Ṭāʾife-i ʿArab (3) her nesne ki ḳoyu ḳızıl ola aña ercüvānţ dėrler.

Erneb: Ṭavşan dėdükleri (4) maʿrūf ḥayvāndur. Yabānţsi maʿrūfdur. 
Baḥrţsi yaʿnţ deryāda ve ṣularda olurı daḫı (5) olur. Yabānţsine Yūnānca 
lāġiẟrūs dėrler. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Bir ṣınıfı daḫı vardur ki (6) beyāż-
dur ki aña erneb-i Türkţ dėrler. Anuñ ḥarāreti ziyāde ve yübūseti az olur. 
Eger (7) dimāġını kebāb ėdüp yaʿnţ ṣusuz bişürüp yėseler maraż sebebi ile 
olan (8) aʿżā ditremesine nefʿ eyleye. Eger oġlancıḳlaruñ diş etlerin anuñla 
ovsalar ibtidāʾen (9) dişleri biterken olan aġrılarına nefʿ eyleye. Ve eger cüm-
le başını yaḳup ayunuñ iç yaġıyla (10) ḳarışdurup saç ṣaḳal döküldügi yėre 
sürseler eyü ėdüp saç bitüre. Ve eger (11) infeḥa yaʿnţ penţr māyesinden iki 
miẟḳāl miḳdārın içseler ʿavrat raḥminden ve ḳarnından (12) yaşluḳlar aḳma-
sını menʿ eyleye. İnfeḥa, penţr māyedür ki henūz nesne yėmemiş olan ḳuzı 
(13) ve oġlaḳ ve sāʾir ḥayvānlar ḳursaġında penţr gibi bulınur. Ve eger sirke 
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ile içseler ṣarʿ (14) marażına nefʿ eyleye ve ḳatl ėdici olan devālar, ḫuṣūṣan 
maʿidede süd hażm olmayup (15) ṭoñup penţr gibi olmasına ve siyāh yara-
maz yılan ṣoḳmasına bād-ı zehr ola yaʿnţ zehri (16) defʿ ėdüp żarar ėtdür-
meye. Ṭavşan ḳanı ḥardur, üzerine sürmegile yüzde olan (17) leke ve behaḳ 
ve büẟūr-ı lebeniyye dėdükleri ufaḳ çıbancıḳlar ki başda ve yüzde olur, 
içlerinden (18) aḳ ṣu çıḳar ve baʿżısından çıḳmaz, anları giderüp pāk ėder. 
Ve eger cümle ṭavşanı (19) kebāb ėdüp andan yėseler ḫadere nefʿ ėde. Ḫader 
dėyü ḥiss ve ḥareket ḳalmayup [59a] (1) <ḳalmayup> uyuşmaġa ve nesne 
ṭuymamaġa yaʿnţ ṣovuḳ ve ıssı ve ġayrıyı ṭuymamaġa dėrler. Ve eger (2) 
tavada ḳavurup veyāḫūd çölmekde ḳapayup açmayup bişürüp baʿdehu bir 
nesne ile (3) ʿale’l-fevr baṣdurup örtüp baʿdehu yėseler baġarsuḳlarda olan 
çıbanlara ve yaralara (4) nefʿ eyleye. Ve eger cümlesini yaḳup bögreklerinde 
ṭaş olan kimesneye üç miẟḳāle varınca (5) miḳdārın içürseler nefʿ eyleye. 
Ve eger ṭavşanuñ ḳarnını içinde olanıyla ṭancırada (6) veyāḫūd çölmekde 
ṣusuz yaḳsalar baʿdehu andan gül yaġı ile ezseler başda ḳılları (7) bitüre. 
Bişürilmişinüñ şūrvāsı içinde oturmaġıla niḳris ve eñler aġrılarına nefʿ (8) 
ėder. Ṭavşan etinden ḳoyu ve siyāh ve çökek ve yaramaz rāyiḥalu ḳan ḥāṣıl 
olur (9) lākin ṭavşan eti ṣıġırlar ve ḳoçlar ve develer etinden yegrekdür. Iṣlāḥı 
budur ki yaġlar (10) ile cerb ėdeler veyāḫūd ṣu ve yayḳanmış zeyt ve ṭoraḳ 
otı ile ziyāde muḥkem (11) bişüreler. Zeyt-i maġsūl oldur ki zeyt yaġın ıssı 
ṣu içine ḳoyup ve muḥkem ḳarışdurup (12) baʿdehu ṣoralar. Ve eger ṭavşan 
kebābın ėderlerse ṣu buḫārı üzre ėdeler. (13) Ve dāyimā ṭavşan etin yėyenler 
ve sāʾir av etlerin yėyenler lāzımdur ki gāh gāh sevdāyı (14) bedenlerinden 
çıḳaralar ve mizācları nefsinde ruṭūbet üzre degül ise bedenine ruṭūbet (15) 
vėrür nesneler istiʿmāl ėde. Ve eger nefsinde mizācı bārid degül ise bedeni-
ne bürūdet (16) vėrür nesneler istiʿmāl ėde ammā mizācları nefsinde ḥarā-
retlü olanlara lāyıḳ degüldür ki (17) aña yaḳın olalar yaʿnţ yėmeyeler. Ve eger 
yėrlerse ẕikr olunduġı üzre tedbţr ile bişürüp (18) hindebā ve sirke ile yėyüp 
üzerine māye-ḫoş enār ṣoralar. Ṭavşan kürkleri (19) iʿtidāl üzre bedeni ıssı 
ėder. Semmūrdan ıssıligi aşaġadur ve dilküler kürkinden [59b] (1) ḥarāreti 
azdur. Eyüsi oldur ki siyāh ola baʿdehu eyüsi beyāżıdur zţrā rāyiḥası (2) ḫoş-
dur. Eger ṭavşan terinden nıṣf dirhemden bir dirhem miḳdāra dek içseler 
(3) döşege işemegi menʿ eyleye keẕālik dāyimā etinden yėseler menʿ ėde, 
ḫāṣṣalarındandur. (4) Eger ʿavrat ḥayżdan pāk olduḳdan ṣoñra infeḥasından 
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üç gün her gün nıṣf dirhem (5) miḳdārı içse gebe olmaḳdan menʿ eyleye, 
mücerrebdür. Ammā deryā ṭavşanı dėdükleri (6) ḳızıla māyil, küçük ḥay-
vāndur ve ḳılları ḳabuḳlu gibidür, aralarında çoġan dėdükleri (7) nebāt gibi 
yaşıl nesnesi vardur ve başı kendüden ḳatıraḳdur, ṭaş gibidür. (8) Bu ṭavşana 
Yūnānca lāġiẟrūs telāsyūs dėrler, ḥarāreti ziyādedür, yaḳıcıdur. (9) Eger dö-
güp yalıñuz kendüsi ile veyāḫūd ıṣırġan toḫmı ile andan saçlara sürüp (10) 
yaḳı ėtseler ḳılları yolıya, ṣuda bişürilmişinüñ yaġı daḫı böyledür. Ve eger 
yaḳsalar (11) andan olan kül gözleri ve dişleri cilā ėde. Ve bu ḥayvān zehrdür, 
yėseler (12) öykeni şişirüp ve çıbanlu ėdüp ḳatl ėder. Andan içen ve yėyen 
kimesneye (13) evvelā aġız leẕẕeti gidüp yiyir balıḳ ḳoḳusı gibi olup az ṣoñra 
ḳarnında aġrı (14) ẓāhir olup gözleri ḳızarur, nefesi ṭaralur ve gücile işer. Ve 
eger işerse çirkţn (15) rāyiḥalu ḳan işer ve kendü deri ve nefesi gėrü kendüye 
mekrūh ve çirkţn olur. (16) Ve balıḳ görmegi ve adın añmaġı istemez ve 
ḳan ile ḳarışıḳ ṣafrā ḳuṣar. (17) Evlā budur ki bu maḳūle kimesneye ʿilācda 
evvelā ḥımār südinden vāfir içürüp (18) ve dāyimā ṣāfţ şarāb ki ṣalḳımsız 
dānelerinden ṣıḳılup ol daḫı muḥkem ṣıḳılmış (19) olmaya ve bu maḳūle 
şarāba sülāf dėrler, andan içüreler. Baʿdehu dögilmiş [60a] (1) <dögilmiş> 
buḫūr-ı Meryem dėdükleri nebāt köki ile ve kendü köki ile ḳaynadılmış 
ebe gümeci (2) ṣuyından raṭl miḳdārı içüreler ve siyāh ṭopalaḳdan içüreler 
veyāḫūd (3) ḳaṭrān ve māʾ-i ʿasel ile maḥmūde südinden bir raṭl içüreler. Ve 
ırmaḳlarda bulunan (4) yengeçler ve ṣovudulmış arpa ṣuyın içmek bunlara 
nāfiʿdür. Eyü olduḳlarınuñ ʿalāmeti (5) budur ki balıḳ añılmasından baʿde-
hu görmesinden ve baʿdehu yėmesinden igrenmeyeler. (6)

Arṭāmāsyā: İsm-i Yūnānţdür. Murād, berencāsüf dėdükleri devādur ki 
ḥarf-i bāda ẕikr (7) olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Aresṭūlūḫyā: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı el-fāżılü’l-loġusa (8) yaʿnţ ṭoġur-
mış olan ʿavrata ziyāde nāfiʿ devā dėmekdür. Murād, zirāvend-i ṭavţl dė-
dükleri (9) maʿrūf devādur ki iki dürlüdür. İkisi daḫı ḥarf-i zāda ẕikr olunur 
inşāʾallāhu (10) teʿālā.

Ürbeyān: Ehl-i Şām luġatleri üzre behār dėdükleri çiçekdür ki ḥarf-i 
bāda (11) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. Baʿżılar ġalaṭ ėdüp dėmişler ki bir 
ḥayvān ismidür. Zţrā (12) ism-i ḥayvān olan elifsiz rūbeyāndur nitekim 
ḥarf-i rāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (13)
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Āzād-dıraḫt: Āzādlu aġaç dėmekdür. Lisān-ı Fārisţ üzre Luġat-i Niʿ-
metullāh’da (14) ḳayın aġacıdur dėmiş ammā bu maḳāmda beyān olunan 
ḳayın aġacı degüldür. Vilāyet-i (15) ʿAcem’de bulınur āḫer aġaçdur, yabān-
larda biter büyük aġaclardandur. Derelerde ve düz (16) yėrlerde ve ṭaġlar-
da, Fārs vilāyetlerinde ve ġayrıda biter. Vilāyet-i Ṭaberistān’da ṭāḥek (17) 
dėrler, rengde ve ṣūretde aluç dėdükleri yėmişe beñzer seyrek salḳımlar-
da yėmişi vardur, (18) çekirdegi daḫı anuñ gibidür. Bir ṣınıfı daḫı büyük 
olur funduḳ ḳadar iri yėmişi olur. (19) Bu ṣınıf insānı fi’l-ḥāl ḳatl ėder. 
İçerüden devā içün istiʿmāl olunmaz zţrā ḥarāreti [60b] (1) ziyādedür, 
derece-i rābiʿa evāʾiline varur ammā evvel ẕikr olunanuñ ḥarāreti derece-i 
ẟāliẟededür, (2) ol daḫı helāk ėdicidür. İçmesinden tasa ve göñül dönmesi 
ve ḳuṣmaḳ ve nabżda ṣıġar (3) yaʿnţ küçülmek ve baş dönmek ʿārıż olur. 
ʿİlācı belādur ve ferbiyūn ve dıflţ (4) yaʿnţ aġu aġacından içen kimesnelere 
olan ʿilāc gibidür, maḥallinde görile. Ammā ṣovuḳ (5) olan sümūmdan 
yaʿnţ aġulardan ve ʿırḳu’n-nesā ki uyluḳ başından ṭırnaġa ulaşur (6) bir 
ṭamardur, anuñ aġrısına nefʿ ėder ve ḫāyeler gevşelmesine nefʿ ėder ve 
sidügi ve ḥayżı (7) idrār ėder ve ḳavuḳ içinde ṭoñmış olan ḳanı eridür. 
Çiçeginüñ ḥarāreti yėmişi (8) ḥarāretinden azdur. Ḳoca ve mizācları ṣovuḳ 
olanlar bir dirhemden üç dirheme dek (9) içseler anlara nefʿ ėder. Ve eger 
ḳoḳulasalar dimāġda olan süddeleri açar. Eger (10) aġacınuñ ḳabuġından 
bėş dirhem olup on dirhem ḳara helţle veyāḫūd şāhtere (11) ile bişürseler 
balġamdan ve sevdādan olan sıtmaya nefʿ ėde. Ve bu aġacdan her ne (12) 
ki istiʿmāl olunursa yaz evvellerinde ve güz eyyāmında olmaḳ gerekdür 
ancaḳ ve eger (13) yėmişini ve yapraġını dögüp başda olan iriñlü çıbanlara 
ursalar pāk ėdüp (14) gidere. Ve eger yėmişini ve yapraġını dögüp ṣıḳup 
ṣuyına bir miḳdār mürdeseng (15) ḳatup muḥkem ezüp ve gül yaġı ḳatup 
kel olan başa sürüp ṣıvasalar ve her gün (16) üzerine ṣıvayı yeñileyüp her üç 
günde bir ḥammāma girüp ḥammāmda ṣıvası gitdükde (17) ḥammāmdan 
çıḳup tekrār ṣıvayup yeyni bir nesne ile ṣaralar başda ḳılları bitüre (18) ve 
başda olan kelleri ve çıbanları gidere. Ve eger budaḳları uçların dögüp 
(19) ṣuyın ṣıḳup saçları boyasalar ḳavţ ėdüp uzun ve güzel eyleye keẕālik 
yapraġını [61a] (1) <yapraġını> dögüp saçlara sürüp ṣıvasalar böyle nefʿ 
ėde. Bu bābda bedeli kendir aġacınuñ (2) yapraġıdur.
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Asārūn: Kedi otı dėdükleri nebātdur. Nārdţn-i berrţ yaʿnţ yabānţ 
sünbül (3) daḫı dėrler. Bu nebāt bitmez, illā ṭaġlarda ve birbirine girişmiş 
aġaçlar aralarında biter otluġa (4) beñzerdür. Bu nebāt Afrţḳıyye ki Maġrib 
vilāyetlerindendür, anda ve Frenk vilāyetlerinde eyü olur. (5) Eyüsi Maġrib 
vilāyetlerinde şimāl ṭarafında Yaşıl cezţre dėmegile maʿrūf olan cezţreden 
(6) getürdükleridür. Birḳaç dürlüdür. Eyüsi oldur ki yapraġı büyük ṣarma-
şıḳ yapraġına beñzer (7) ammā andan çoḳ kiçirekdür ve degirmirekdür. Ve 
çiçegi yapraġı ortasında kökine yaḳındur, ḳızıla (8) māyil benefşe rengdür, 
benc çiçegine beñzerdür. Çiçekden ṣoñra ʿuṣfur toḫmı ki toḫmı olur ince 
ve egri ve boġumlu (9) çoḳ kökleri vardur. Ayrıḳ dėdükleri nebāt köklerine 
müşābihdür lākin anlar incerekdür. Bu nebātuñ (10) eñ ḳuvvetlü yėri köki-
dür ve istiʿmāl olunan kökidür. Bir ṣınıfı daḫı vardur ki żaʿţf ve degirmi (11) 
baldırı vardur, arşun ḳadar uzar ve boġumları birbirinden ıraḳdur. Yapraġı 
ḳanṭūryūn-ı ṣıġar (12) dėdükleri nebāt gibidür, siyāha māyil ḳoyu yaşıldur. 
Yuḳarusında birbiri üzerine bitmiş (13) budaḳları olur. Budaḳları ucında 
buġday dānesi gibi ufaḳ başları vardur. İçlerinde (14) püs gibi beyāż nesne 
vardur, küçük barmaḳ inceliginde köki vardur. Leẕẕetleri ve rāyiḥaları (15) 
ḫoş ince budaḳları kökinden budaḳlanup gibidür. Bir ṣınıfı daḫı vardur ki 
anuñ yapraġı (16) daḫı evvelki gibidür ammā kiçirekdür ve ḳatıraḳdur ve 
siyāha māyildür. Ve budaḳları ince ve bucaḳludur (17) yaʿnţ degirmi degül-
dür. Yanında olan aġaçlara ṣarmaşur zirāvend nebātınuñ çiçegi gibi benefşe 
reng (18) büyük çiçegi vardur. Çiçekden ṣoñra kebere gibi yėmişi vardur, 
içinde ḫaṭmţ toḫmı gibi toḫmı vardur, (19) yėr altına gitmiş siyāha māyil 
ṣaru ve boġumlu kökleri vardur ki rāyiḥası ḳavţ ve leẕẕeti acıdur, [61b] (1) 
dili yaḳup acıdur. Bu ṣınıfuñ ḫāṣṣiyyeti zehrlerden ve yılanlar ṣoḳduġına 
nefʿ ėtmekdür. Bir ṣınıfuñ (2) daḫı sāʾirinüñ cümlesinden yapraġı incerek-
dür ve budaḳları yėr üzerinde uzanur. Ḳızıla (3) māyil benefşe renglü, ufaḳ 
çiçegi vardur ve rāyiḥası ḫoş ve leẕẕeti acı, ṣaru ve boġumsuz (4) ve yum-
şaḳ kökleri vardur. Bu ṣınıf ṭaġlarda aḳ ṭopraḳlu yėrlerde biter. Bu ṣınıf 
sāʾirinüñ (5) cümlesinden alçaḳ ve ḳuvveti żaʿţfraḳdur. Cemţʿan aṣnāfınuñ 
ṭabţʿatları derece-i ẟāniyeden ẟāliẟeye (6) varınca ḥārr u yābisdür. Evvelā ẕikr 
olunan eyüsidür ve Baġdād’da istiʿmāl olunan oldur. (7) Eyüsi oldur ki rā-
yiḥası ḫoş ve bellü ve ḳavţ olup kendüsi yaʿnţ kök, ince olup dadılduḳda 
(8) dili yaḳup incide. Sidügi ve ḥayżı yüridür. İçmegile ḳarın şişi ile olan 
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istisḳā (9) ve ʿırḳu’n-nesā marażı olanlara eyüdür. Eger ʿasel ṣuyı ile yėdi 
miẟḳāl miḳdārın içseler ḫırbaḳ-ı (10) ebyaż dėdükleri devā gibi ishāl eyleye. 
Bu kök ḫoş rāyiḥa içün ėtdükleri terkţblere daḫı (11) girür. Ṣāḥib-i kitāb 
eydür: İshāl içün yėdi miẟḳāl miḳdārı çoḳdur belki miḳdār-ı şerbeti üç (12) 
miẟḳāldür. Süddeleri açar ve içerüde olan aġrıları sākin ėder ve ḫılṭları in-
celdüp (13) māddeleri taḥlţl ėder. Bu ḫuṣūṣlar içün şarāb ile miẟḳāl miḳdārı 
istiʿmāl olunur. Ve eger (14) ince dögüp göze sürme gibi çekseler ṭabaḳa-i 
ḳarniyyenüñ ḳalıñluġın giderüp nefʿ ėde. (15) Ve içmekle ṭalaḳ ḳatılıġına 
nefʿ ėdüp ve bögrekleri ve ḳavuġı ḳavţ ėder. Eger bir dirhemden (16) üç 
dirhem miḳdāra dek içseler cimāʿa taḥrţk ėdüp mizācları ṣovuḳ ve ruṭū-
betlü olanlarda (17) erlik ṣuyın ziyāde ėdüp maʿidelerin ve cigerlerin ıssıdup 
maʿidede ve cigerde siñmeyüp (18) ḳalan ruṭūbetleri idrār eyleye, çıḳara. 
Ṭabţʿatı yumışadur ve bögrekde olan ṭaşları ufaḳlar (19) ve aġrıların sākin 
ėder ve ḳoyu ḫılṭlardan sidük yolların pāk ėder. Ve eger üç miẟḳāl [62a] (1) 
<miẟḳāl> miḳdārın dört buçuḳ raṭl üzüm şţresine ḳatup iki aydan ṣoñra ṣāf 
ėtseler bevli (2) idrār ėde ve istisḳālulara nefʿ ėde. Ve süddelerden olan ye-
reḳān marażını giderür ve cigerde (3) olan marażları ve gevşek şişleri gidere. 
Baʿżılar dėmişler öykene żarar ėder. Iṣlāḥı mţvţzec (4) dėdükleri devādan ki 
maḥallinde ẕikr olınur, andan bir miḳdār iledür. Bu kök ḫāṣṣalarındandur 
eger evde (5) anuñıla tütsi ėtseler yaşıl ʿaḳrebleri ḳatl eyleye. Ve eger dögüp 
tāze süd ile maʿcūn gibi ėdüp (6) uyluḳlar aralarına yaḳı ėtseler cimāʿa taḥrţk 
ėdüp ẕekeri ziyāde ḳıvāma getüre. Bedeli veznince (7) ḳardamānādur ve 
daḫı vecden ve ḥamāmādan asārūn veznince olan miḳdāruñ üç paydan 
(8) bir payı ḳadardur. Baʿżılar dėmişler bedeli vecden miẟli ve ḥamāmādan 
südis veznidür. Baʿżılar (9) dėmişler bedeli zencebţldür ve baʿżılar dėmişler 
belesān dāneleridür.

Usṭūḫūdūs: İsm-i Yūnānţdür. (10) Maʿnāsı mevḳifü’l-ervāḥ yaʿnţ rūḥları 
ṭurġurıcı ve ḥıfẓ ėdici devā dėmekdür. (11) Türkţde ḳarabaş dėrler. Baʿżılar 
dėmişler Sutḥādus nām cezţre ismi ile tesmiye olunmışdur. (12) Ol cezţre-
de çoḳ olduġiçün yaz evvellerinde biter nebātdur. Çoḳ yėrlerde, ḫuṣūṣan 
(13) nemlü ve yaş yėrlerde biter. Eyüsi vilāyet-i Rūm’dan, cezţrelerde bit-
miş olandur. Yapraġı (14) ṣaʿter yaʿnţ güyegü otı yapraġı gibi otluḳ gibi bir 
nebātdur lākin bunuñ yapraġı uzunca (15) ve andan kiçirekdür. Başı daḫı 
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vardur saʿter başı gibi ve toḫmı ince ve ufaḳdur. Çiçegi beyāża (16) māyil 
gökçil ḳızıldur. Arpa başaġı gibi rengi ḳızıla māyil başaġı vardur. Baʿżılar (17) 
dėmişler, Hind kemmūnı budur. Bu nebātuñ leẕẕeti dili büzüci ve incidür 
keskindür (18) ve azacuḳ acılıġı vardur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye evāʾilinde 
ḥārr u yābisdür. Açar ve ḫılṭları (19) inceldür ve cilā ėder ve bedeni ṭaşra-
dan ve içerüden ḳavţ ėder. Ṣu içinde bişürilmişi [62b] (1) gögüs aġrılarına 
eyüdür, zūfā eyü olduġı gibi. Sevdāyı ve balġamı ishāl ėder, dāyimā anuñ 
(2) ile ishāle meşġūl olsalar ṣarʿ ve mālţḫūlyā marażların giderüp eyü eyleye. 
Miḳdār-ı şerbeti (3) iki dirhemden üç dirheme dekdür. Iṣlāḥı ketre iledür. 
Eger sikencübţn ile içseler ıṣlāḥa (4) muḥtāc olmaz. Gāh olur dirhem miḳ-
dārın ʿasel ile maʿcūn ėdüp bedenden içerü (5) ḳorlar, dimāġı ziyāde pāk 
ėder. Ve eger dirhem miḳdārın māʾ-i ʿasel ile içseler ziyāde (6) ḥayḳırmaḳ-
dan veyāḫūd urulmaḳdan veyāḫūd düşmekden dimāġ ırġalanmasına (7) 
nefʿ eyleye. Ḫāṣṣası ḳalbden ve dimāġdan sevdāyı ishāl ėtmekdür. Pes ḳalbi 
bu maḳūle (8) ḫılṭlardan ṣāf ėtmekle ḳalbe ḳuvvet vėrüp ḳalb içinde rūḥ 
cevherin ṣıḳup (9) muḥkem ėder ve bedenleri çürimeden menʿ ėder ve sidük 
āletlerin ḳavţ ėder. Ve eger (10) sikencübţn ve milḥ-i Hindţ ile andan içse-
ler ziyāde ishāl eyleye, ammā mizācları ṣafrāvţ (11) olanlara elem ve ıżṭırāb 
vėrüp ve göñüllerin döndürüp ḳuṣdurur ve ṣusuz (12) ėder. Anlara ıṣlāḥı 
sikencübţn iledür. Eger çiçeginden ʿasel veyāḫūd sükker ile mürebbā ėdüp 
nebātında (13) çiçegi ṭurduġı ḳadar zamān miẟḳāl miḳdārın istiʿmāl ėtseler 
ve niçe zamān böyle ėtseler (14) sevdāvţ olan ḫılṭları giderüp nefse ziyāde 
feraḥ vėre ve içilen zehrler (15) żararın defʿ ėder. Ve eger andan iki cüzʾ ve 
kebere köki ḳabuġından bir cüzʾ alup (16) ve ʿasel ile maʿcūn ėdüp yėseler 
maʿide ṣovuḳluġın giderüp maʿidede ṣovuḳdan olan (17) cemţʿan marażları 
çıḳara. Eger yalıñuz anı dögüp içseler dimāġ sebebi ile aʿżā (18) ditremesini 
gidere. Ve eger ṣu ile bişürüp ıssı iken eñ yėrlerine dökseler ve baṣdursalar 
(19) aġrıların sākin eyleye. Ve eger ṣaʿter ve kerefs toḫmı ile bişürseler ve an-
ları yalıñuz içseler [63a] (1) <içseler> veyāḫūd müshil devā ile içseler müshil 
içmeden olan baġarsuḳ aġrısını (2) gidere. Eger şţreden altı cevārţs miḳdāra 
bir baṭman usṭūḫūdūs ḳatup (3) şarāb ėtseler ol şarāb bedende olan ġalţẓ 
ḫılṭları ve şişmeleri ve eyegüler (4) ve siñirler aġrıların ve ziyāde ṣovuḳluḳ-
ları taḥlţl ėdüp gidere. Ṣarʿ marażı (5) olanlara daḫı bu şarābdan ʿāḳırḳarḥā 
ve sekbţnec ile içürürler, nefʿ ėder. Bu maḳūle (6) şarāba usṭūḫūdūs şarābı 
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dėrler. Baʿżılar şţre yėrine sirke ile ėderler. (7) Usṭūḫūdūs bedeli, ferāsiyūn 
dėdükleri devādur ve baʿżılar eftţmūndur dėmişler. (8)

Isfānāḫ: Türkţde ıspanaḳ dėdükleri maʿrūf sebzedür. Bostānţsi (9) ol-
duġı gibi beyābānţsi daḫı olur. Beyābānţsinüñ yapraġı bostānţsinden ki-
çirekdür (10) ve kertikleri çoḳdur. Ṣulara yaḳın ve yaş ve nemlü yėrlerde 
biter. Ṭabţʿatı derece-i ūlā (11) āḫirinde bārid-i raṭbdur. Ġayrı sebzeler gibi 
ḳarnı şişirmez, gögse ve gögüsde (12) olan irilige eyüdür, ḳarnı yumışadıcı-
dur. Ekẟer bedenlere muvāfıḳdur, balġamlulıġı (13) azdur, cilā ėdici ḳuvveti 
vardur, ṣafrāyı ḳoparur. Maʿide şūrvāsından bir miḳdār (14) nefret ėder, zţrā 
bir miḳdār keskinligi ve maʿideyi ḳıcıḳlaması vardur. Pes evvelā (15) ṣu ile 
ḳaynadup ḫaşlayup ṣuyın döküp baʿdehu bişürüp yėyeler. Böyle (16) olıcaḳ 
arḳada ḳandan olan aġrılara nefʿ ėder ve eger yaġıla cerblü ėtseler (17) gö-
güsde ıssıdan olan cemţʿan marażlara meẟelā şişler ve öksürük ve irilik (18) 
ve ġıẕā yaḳup acıtmaḳ gibi, bu maḳūle marażlara nefʿ eyleye ve sıtmalu-
lara eyü ġıẕā olur. (19) Ve eger çig iken yėseler boġazda ve dilçüklerde olan 
yanġını sākin eyleye. [63b] (1) Ve eger bāḳlā ile bişürüp yėseler nezlelere nefʿ 
eyleye, ḫuṣūṣan Mūṣıl ve Baġdād ḫalḳına ziyāde nefʿ ėder, (2) zţrā mizācları 
ḥarāret üzredür. Ve eger bādem yaġı ile bişürseler öksürüklü ve ıssıdan (3) 
olan sıtmaya nefʿ eyleye. Mizācları ṣovuḳ olanlarda sūʾ-i hażmdan olan ża-
rarını (4) mirţ dėdükleri maʿrūf ḳatıḳ ve dārṣţnţ ve fülfül defʿ ėder.

İsṭarāṭįḳūs: (5) İsmi Yūnānţdür. Maʿnāsı eş-şebţhü bi’l-kevākib yaʿnţ yıl-
duzlara beñzer devā dėmekdür. Baʿżılar yūnyūn (6) dėyü tesmiye ėderler. 
Yūnyūn, ḥālib dėmekdür. Ḥālib, uyluḳ başına dėrler. Anuñçün ṭāʾife-i (7) 
ʿArab bu nebāta ḥālibţ dėrler. Zţrā uyluḳ başında olan aġrılara nefʿ ėdüp (8) 
şifā olur. Bu bir nebātdur ki ḳatı ve iriraḳ baldırı vardur. Ucında pāpādya 
çiçegine (9) beñzer ṣaru çiçegi vardur. Baʿżı çiçegi benefşe reng ḳızıla māyil-
dür. Çevresinde yapraḳları (10) vardur. Cümlesiyle yıldızlara müşābihdür. 
Baldırı üzerinde daḫı ince ve uzun ve püslü (11) yapraḳları vardur. Ṭabţʿatı 
ḥārdur, taḥlţl ėdicidür. Bir miḳdār ṣovuducı ve ḳabż (12) ėdici ve azacuḳ 
ḳuruducı ḳuvveti daḫı vardur. Eger yapraġıyla maʿideye ve gözde (13) olan 
ıssı şişlere yaḳı ėtseler yanġını sākin ėdüp şişi indüre ve göz (14) ṭaşra çıḳup 
ṭomalmasına nefʿ ėde. Ve eger ḳızıla māyil olan çiçeginden iki dirhem (15) 
miḳdārın niçe kerre içürseler oġlancıḳlara ʿārıż olan boġaz aġrısı ve ṣarʿa (16) 
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nefʿ eyleye. Ve eger tāzesi ile uyluḳ başına yaḳı ėtseler nefʿ ėdüp şişlerini 
gidere. (17) Keẕālik ḳurusın ṣuda bişürmegile nefʿ ėder, lākin żaʿf üzredür. 
Baʿżılar dėmişler, (18) uyluḳ başında aġrısı olan kimesne anuñ çiçegini ṣol 
eliyle alup şişi üzerine (19) baġlasa fi’l-ḥāl żţḳ ėtmesini sākin eyleye. İbn-i 
Vāfid nām ṭabţb ġalaṭ [64a] (1) <ġalaṭ> ėdüp dėmiş ki bu devā ḳarṣaʿanna 
dėdükleri devādur ki ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur (2) inşāʾallāhu teʿālā.

Esel: Andan ḥaṣţr ėtdükleri nebāt ismidür. Mıṣır’da ẟimmār (3) dėrler, 
Yūnānca seḫūnūs dėrler. Erkegi ve dişisi vardur, erkegine kevelān dėrler. (4) 
İkisi daḫı bitmezler illā ṣularda veyāḫūd ṣuya ḳarţb yėrde biterler. İkisinüñ 
daḫı (5) degirmi ve siyāh dāne yėmişi olur. Baʿżısı ince ve baʿżısı ḳalıñ olur. 
İkisinüñ daḫı (6) mizācları yėr ṣovuġından ve azacuḳ ṣudan dönmiş ḥarāret-
den terkţb olunmışdur. (7) İnce olanınuñ yėmişinden üç dirhem miḳdāra 
degin şarāb ile içseler ḳarnı ḳabż (8) ėdüp çoḳ ḳan aḳmasını kese ve eger 
ḳavrulmış olursa teʾẟţri ziyāde ola. Yapraġınuñ (9) kökden ṭarafa olanıyla 
yaḳı ėtseler zehrlü cānverler ṣoḳmasına ve ruteylā dėdükleri (10) zehrlü bü-
yük örümcek ıṣırmasına nefʿ ėde. Ḳalıñ olanınuñ dānesi uyḫu getürür. (11) 
Çoḳ yėseler yaʿnţ bėş dirhem miḳdāra degin yėseler bţ-ḫūd ėder. Keyfiyyeti 
yaramazdur, andan (12) żarar olduḳda ḳuṣmaġıla ve ʿasel ile olan gül perver-
desi ile ve felāfilţ yaʿnţ fülfül (13) ile olan maʿcūnlar vėrmegile ve sükk-i misk 
dėdükleri terkţb ḳoḳulatmaġıla devā ėdeler (14) ve ḥammāma ḳoyalar. Bu 
nebātuñ kevelān dėdükleri ṣınıfı döşenüp üzerine yatmaḳ bedenleri (15) arıḳ 
ve ḳurı olanlara eyüdür. Ammā esel ki dişisidür, ḳalıñ ve ḳuvvetlü olan (16) 
bedenlere döşenmege eyüdür.

İslįḫ: Ḳumlarda biter bir nebātdur. Uzun budaḳları (17) vardur. Ren-
ginde ṣaruluḳ vardur, yapraġı circţr yapraġına müşābihdür. Maġrib’de (18) 
bu nebāṭa librūẟ dėrler, Maġrib boyacıları boyalarda istiʿmāl ėder. Ṭabţʿatı 
ḥārdur (19) taḥlţl ėdici ve ḫılṭları bişürücidür. Ṭaşdan çölmek içinde yap-
raġını bişürüp [64b] (1) balġamdan olan şişlere yaḳı ėtseler fi’l-ḥāl şişini 
giderüp deşe, mücerrebdür. Ve eger bişürüp (2) arpa unı ile ḳarışdurup cem-
re dėdükleri ḳızıl şişe yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Cemre dėyü (3) dāne dāne 
ḳızıllıḳdur ki bir yėrde veyāḫūd ṭaġıḳ olup ẓāhir olur, āteş ḳorı gibi ḳızıl 
(4) olduġiçün cemre dėrler. Bu nebātuñ bir ṣınıfı daḫı vardur ki yapraḳları 
ufaḳdur ve budaḳlu baldırı (5) vardur ve siyāha māyillerdür. Yėr üzerine 
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döşenürler, budaḳları ucında benc ḳılıflarına (6) beñzer birbirine bingeşmiş 
çoḳ ḳılıfları vardur, lākin ol ḳıṣaraḳ ve yumışaḳraḳdur. İçinde (7) ziyāde 
ince ve siyāh toḫmları vardur, barmaḳ ḳalıñluġında köki vardur ki ṣaru 
ile (8) ḳızıla māyildür, leẕẕeti ziyāde kekre ve dili acıdıcıdur. Bu ṣınıf ev-
velkiden ziyāde keskin (9) ve ḥarāretlüdür, ḳumlarda ve ṭaġlarda daḫı biter. 
Kökinden veyāḫūd toḫmından nıṣf dirhem miḳdārın (10) içseler içerüde 
olan aġrıları giderüp eyü ėde ve yelleri ṭaġıda ve yel sebebi ile (11) olan ḳū-
lence nefʿ eyleye. Dirhem miḳdārı ʿaḳreb ṣoḳmasına ve zehrlere nefʿ ėder, 
mücerrebdür. (12)

Ās: Mersţn aġacıdur, maʿrūfdur. İki nevʿdür. Biri bostānţdür ki meş-
hūrdur (13) lisān-ı Yūnānţde imţrsin dėrler. Şām’da ḳıf ve anẓur dėmekle 
maʿrūfdur yaʿnţ ṭorbaḳ (14) dėmekdür. Ās, cemţʿan eczāsı ile bārid ve yābis-
dür, ziyāde ḳuruducıdur. Maʿa-hāẕā bir miḳdār (15) ḥarāreti daḫı vardur, 
ḫuṣūṣan yapraġında ve kemālin bulmış olan yėmişinde ziyādedür. Bürū-
deti (16) ve yübūseti daḫı çiçeginde ve yėmişinde ve dānesinde ve kökinde 
ve yapraġında ḳıllet ile ve keẟret (17) ile muḫtelif olur yaʿnţ baʿżısında çoḳ 
baʿżısında ziyāde olur. Bostānţsinüñ eyüsi (18) oldur ki yaşıllıġı ḳoyu olup 
siyāha māyil ola. Yėmişinüñ eger tāzesi ve eger ḳurusı (19) ḳan tükürmege ve 
ḳavuḳda olan yanġına eyüdür. ʿUṣāresinde daḫı bu nefʿ vardur. Maʿideye 
[65a] (1) <maʿideye> eyüdür, maʿideye ḳuvvet vėrüp muḥkem ėder ve sidü-
gi yüridür. Ve eger şarābla (2) ḳarışdursalar ʿaḳreb ve ruteylā dėdükleri zehr-
lü, büyük örümcek ıṣırdügine nefʿ ėde. (3) ʿUṣāresinden miḳdār-ı şerbet on 
iki dirhem miḳdāra dekdür. Bu miḳdārı birḳaç (4) defʿada istiʿmāl ėdeler. Ve 
eger yėmişini bişürüp ıssı iken saçlara ursalar ḳararda. (5) Ve eger şarāb ile 
bişürüp ayaḳlarda ve ṭopuḳlarda olan çıbanlara yaḳı ėtseler giderüp (6) eyü 
ėde. Ve eger ḳavut ile gözde olan ıssı şişlere yaḳı ėtseler taḥlţl ėdüp (7) sākin 
eyleye. Gāh olur anuñla gözde olan ġarba yaḳı ėderler. Ġarb dėyü nūruñ 
(8) ucında veyāḫūd aña yaḳın yėrde ıssı çıban ẓāhir olup anuñ aġrısından (9) 
göz yaşarup żaʿţf olmasına dėrler. Gāh olur yėmişini ṣıḳup ve tā ḳoyu (10) 
olıncaya dek bişürürler ve ḳaldurup ḥıfẓ ėderler, bu maḳūlesine ḫām mer-
sţn rubbı (11) dėrler. Rubb maḥallinde beyān olunur. Eger rubbından şarāb 
içmezden evvel on iki dirhem (12) miḳdārın içseler maḫmūr ėtmeyüp gėç 
ser-ḫoş eyleye. Ve eger mersţni ṣu ile bişürüp (13) ʿavrat içinde otursalar raḥ-
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mi ve oturaġı ṭaşra çıḳmasına nefʿ ėdüp raḥmden (14) ruṭūbetler aḳmasına 
māniʿ ola. Başda olan kepek ve çıbanları ve sivilceleri cilā ėdüp (15) giderür 
ve saçlar dökülmesin menʿ ėder ve gevşelmiş olan eñleri muḥkem ėder. Ve 
eger (16) ufanup oñulmayan kemikler üzerine dökseler nefʿ eyleye. Üzerine 
andan kümād (17) ėtmegile yaʿnţ ıssı iken ḳomaġıla behaḳı cilā ėder ve ḳu-
laḳ içine andan ṭamlatmaġıla (18) ḳulaḳ içinden ruṭūbetler aḳmasını menʿ 
ėder. Saçları ḳarartmada sāʾir eczāsından (19) yapraġı ziyādedür. ʿAvratlar 
ince budaḳlarını yaḳup andan rastıḳ ėderler. Ve eger ḳurı [65b] (1) yapraḳ-
larını dögüp ince ėdüp ve üzerine ṣu döküp ḫām zeytūndan olan azacuḳ 
(2) zeyt yaġıyla veyāḫūd gül yaġı ve şarāb ile ḳarışdurup yaş olan çıbanla-
ra yaḳı (3) ėtseler nefʿ eyleye ve siñmeyüp ḳalan ruṭūbetler aḳmasını menʿ 
eyleye. Ve içmekle eskiden (4) olan ishāli ṭutup keser. Ve nemle ve ḥumre 
dėdükleri şişlere ve çıbanlara ve ḫāyelerde (5) ıssıdan olan şişlere ve şerāya 
yaʿnţ ḳurdeşenine ve deşilmiş olan (6) ve deşilmemiş olan bevāsţr dėdükleri 
çıbanlara eger tāzesi ve eger ḳurusı ile maraża (7) münāsib nesne ile ıṣladup 
yaḳı ėtseler nefʿ ėder. Ve eger dögülmişini ḳurulġan (8) dėdükleri çıban üze-
rine ekseler nefʿ ėde ve ḳoltuḳlarda olan ḳoḫuyı giderür (9) ve ḳalbe ḳuvvet 
vėrüp oynamasın giderür. Ve eger rubbından veyāḫūd yapraġı ʿuṣāresinden 
(10) nıṣf vaḳıyye içseler ziyāde derlemeyi kese. Ve eger yapraġını yaḳsalar 
veyāḫūd yaḳmadın (11) anı bir miḳdār ḫām bal mūmı ve ṭatlu zeyt ile ḳarış-
dursalar āteş yanıġını eyü eyleye. (12) Ve yalıñuz bal mūmı ile ḳurulġan dė-
dükleri çıbanı eyü ėde. Gāh olur tāze yapraġını (13) dögüp üzerine eski şarāb 
veyāḫūd yaġmur ṣuyı ḳatup ve maʿan dögüp baʿdehu ṣıḳup (14) ʿuṣāresi her 
neye nāfiʿ olursa bu maḳūlesi daḫı nefʿ ėder. Ve eger şarāb ile bişürilmiş (15) 
yapraġı ile aġrısı olan başa yaḳı ėtseler sākin eyleye. Ve eger yapraġı ṣuyı 
ile (16) göbek aşaġasına sürseler ṣafrādan olan ishāli ṭuta. Küli gözde çıḳar 
(17) ẓafere dėdükleri nesne devālarına girür. Ẓafere ve ẓufre, gözüñ ṭabaḳa-i 
mülteḥimesinde (18) ṭırnaḳ gibi beyāż ve ḳatıca ziyādelikdür. Eger yapraġı 
ṣuyından rubʿ raṭl ki (19) otuz altı dirhemdür, şţr-i rūġan ile içseler muḥkem 
ṣıḳmaḳ ile ve ḳuvvet ile balġamı ishāl [66a] (1) <ishāl> eyleye. Eger tāze 
yapraġın dögüp yaḳı ėtseler cuḥūẓdan menʿ eyleye. Cuḥūẓ, (2) dėyü göz ṭo-
malup ṭaşra çıḳmasına dėrler. Gāh olur mersţn aġacınuñ baldırı (3) üzerinde 
el ayasına beñzer diş diş, mantar gibi nesne ẓāhir olur, aña nebk (4) dėrler ve 
Yūnānca maniṭayrā dėrler, ol nesnenüñ ṭabţʿatı mersţn ṭabţʿatından ziyāde 
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(5) ḳābıżdur. Eger anı dögüp baʿdehu yaḳup şarāb-ı ʿafṣ ḳarışdurup çörek-
ler ėdüp (6) gölgede ḳurutsalar mersţn yapraġında ve yėmişinde ne maḳūle 
nefʿ varsa ol (7) çöreklerde daḫı ol maḳūle nefʿ ola, belki bunlarda ziyāde 
ola. Mersţnde ḫoş (8) rāyiḥa vardur, yapraġın ḳoḳulamaḳ buḫārlar dimāġa 
çıḳmaġa ve dimāġ buḫārı ḳabūl (9) ėtmege menʿ ėder. Keẕālik dānelerinden 
yėmek buḫār yuḳaru çıḳmaġa menʿ ėdüp maʿide fāsid (10) olup ṭaʿām maʿi-
dede eglenmemek marażına nefʿ ėder ve ıssı ruṭūbāt-ı fāsideden (11) olan 
öksürüge nefʿ ėder, ṣusuzlıġı ḳaṭʿ ėdüp ḳuṣmayı menʿ ėder. Eger tāze (12) 
yapraġın dögüp deri ṣoyulduġı yėre ekseler veyāḫūd münāsib ṣıvıḳ nesne 
(13) ile üzerine sürseler ṣoyulmasına māniʿ ola. Ve eger sirke ile ḳarışdurup 
başa (14) ursalar burundan aḳan ḳanı ṭuta. Ve eger mersţni çügündür ṣuyı 
ile bişürseler başda (15) igne başı gibi olan ufaḳ sivilcileri giderüp pāk eyleye. 
Ve eger yapraġını (16) dögüp bāḳlā ṣuyı ile maʿcūn ėtseler yaʿnţ yoġursalar 
yüzde olan lekeyi giderüp (17) pāk eyleye. Dānesi gögüs perdelerin ḳazıyup 
incitdüginden ġayrı andan ḥāṣıl (18) olan ġıẕā yaramazdur ve azdur. Ve eger 
ḳurı yapraġın dögüp ṣıyrılmış olan (19) yėre ekseler nefʿ ėde. Ve eger anuñıla 
yėrinden ırġalanmış olan kemige yaḳı ėtseler nefʿ [ėde]. [66b] (1)   Veẟy, 
kemik veyāḫūd bir ʿużv azacuḳ yėrinden ırġalanmasına dėrler ki tamām 
yėrinden çıḳmaya, (2) ammā eger yėrinden tamām çıḳmış olursa aña ḫalʿ 
dėrler. Ve eger dānesiyle yaḳı ėderlerse (3) veẟyden olan aġrıyı ziyāde sākin 
ėde. Dānesinüñ ḫām olanı saçları (4) ṭutup dökülmeden menʿ ėtmede ziyā-
de nefʿ vardur. Ve eger ʿavratlar dānesiyle kendülere (5) tütsi ėtseler ḥayż 
ḳanı çoḳ aḳmaġa nefʿ eyleye. Keẕālik ṣu ile bişürüp buḫārına ṭursa (6) nefʿ 
ėde. Gāh olur mersţnüñ tāze ve yumışaḳ budaḳların yapraġıyla ve dānesiy-
le (7) alup ince olıncaya dek dögerler ve baʿdehu ṣıḳup ṣuyından on baṭman 
miḳdāra (8) üç ḳāvūs yaʿnţ ṣaḳsı miḳdārı şţre ḳatup üç paydan bir pay ḳalın-
ca bişürürler. (9) Bu maḳūle şarābı başda ṣulu olan çıbanlara ve sivilcilere ve 
diş etleri gevşelmesine (10) ve ḳulaḳ tözinde olan şişe ve ḳulaḳlar aḳmasına 
nāfiʿdür. Baʿżılar daḫı ḳurı (11) dānesinden alup dögerler ve dögülmişinden 
bir keyl yaʿnţ buçuḳ raṭl miḳdāra üç keyl (12) eski şarāb ḳatup birḳaç gün 
ṭurduḳdan ṣoñra ṣıḳup ṣāf ėderler ve ḥıfẓ ėderler. (13) Pes bu maḳūle şarābı 
muḳaddemā ẕikr olunan nefʿleri vėrür, lākin żaʿfıla ėder. Mersţn (14) ḫāṣṣa-
larındandur ki eger bostānţsinüñ yaş aġacından yüzük ėdüp uyluġı başı 
aġrıyan (15) kimesne, aġrı olan ṭarafda küçük barmaġına ṭaḳınsa aġrıyı sā-
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kin eyleye. Ammā yabān (16) mersţni ki aña Yūnānţde mersţsā aġribā dėrler 
ve Fārisţde mūred-i isferem dėrler, (17) anuñ yapraġı bostānţ yapraġından 
yaṣṣıraḳdur ve ucı temren gibi sivridür ve yapraḳları (18) ortasında degirmi 
yėmişi vardur ve budaḳları bir kökden çıḳar ve çoḳdur ve ḳatıdur, (19) gü-
cile ezilür ve düz yėrlerde bitmez, ziyāde ḳabż ėdicidür. Eger yėmişinden 
veyāḫūd [67a] (1) <veyāḫūd> yapraġından şarāb ile dögüp vaḳıyye miḳdā-
rın içseler ḳavuḳda olan (2) ṭaşları ufaḳlaya ve yereḳān marażını ve ruṭūbāt 
çoḳluġından olan sidük (3) ṭamlamasını giderüp eyü ėde ve ṭabţʿatı pekiş-
dürüp ḳabż ėde ve südi keser. Baʿżılar (4) dėmişler tāze ve ter budaḳlarından 
ʿavrat yėse südini getürüp aḳıda. Āsdan iki (5) ṣınıfın daḫı çoḳ ḳoḳulamaḳ 
dimāġa żarar ėder, ıṣlāḥı sūsen ve benefşe iledür. (6)

İsyūs: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı gevşek dėmekdür. Murād, beyān olu-
nacaḳ (7) devādur. Birḳaç ismi vardur, her biri maḥallinde gelür. Maʿlūm 
ola ki deryā kenārlarında (8) az olur ki yeyni ve yumışaḳ, irilü ve ufaḳlu ṭaş-
lar bulınur ki üzerlerinde deryādan (9) ḳalḳan nemden ve deryā çevresinde 
olan eczā-yı arżiyye yaʿnţ toz ṭopraḳdan (10) cemʿ olup güneş anı ḳurı ėder 
ve ol nesne ḳılţ dėdükleri nesneye ve nūşādıra (11) beñzer beyāż bir nesne-
dür. Ol ṭaşa ve üzerinde olan nesneye maʿan ṭāyife-i Yūnān (12) isyūs dėrler. 
Ve yalıñuz üzerinde ḥāṣıl olan beyāż nesneye zehr-i isyūs (13) dėrler. İsyūs 
eyüsi budur ki beyāż ve pāk olup nesne ḳarışmış olmaya ve dadılsa (14) dili 
incide. Bunuñ ṭaşından ḳuvveti ziyādedür. Bu bulunmaduḳda ṭaşından (15) 
istiʿmāl ėdeler. Ṭaşınuñ eyüsi oldur ki gevşek olup tţz ufaḳlana ve içinde (16) 
<ve içinde> ṭaş içine batup gider ṣaru ṭamarları ola. Zehri variken ʿalā-külli 
ḥāl (17) ṭaşı anuñ yėrine taḳdţm ėtmeyeler yaʿnţ istiʿmāl ėtmeyeler. Ḳuvvet-
leri ḥārr u yābisdür, çürüdicidür. (18) Zehresinüñ ḥarāret ve yübūseti dere-
ce-i ẟāliẟeye ėrişür ve ṭaşınuñ aşaġaraḳdur. (19) Eger ṭaşını ṣamġ-ı buṭm ve 
zift ile ḳarışdurup ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara ursalar [67b] (1) taḥlţl eyleye. 
Zehresi eski ve ḳurı ve oñulması güç olan çıbanları eyü ėtmege ve ortası (2) 
yüksek olup yanları yapışmış olan çıbanlarda zāʾid olan etleri ḳoparmaġa 
(3) maḫṣūṣdur. Ve eger ʿasel ile ḳarışdursalar çıbanları pāk eyleye. Ve ḳţrūṭţ 
dėdükleri merhem (4) ile ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanlar ṭaġılmasına māniʿ 
olur. Ve bāḳlā otı ile (5) yaḳı ėtmekle niḳrise nefʿ ėder. Ve sirke ile ezüp ṣol 
yana ve göbekden aşaġa (6) ḳarna sürmegile ṭalaḳ ve bögrekler şişine nefʿ 
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ėder. Ve eger ʿasel ile ḳarışdurup (7) denk miḳdārından nıṣf dirheme dek 
miḳdārın yutsalar öykende olan çıbana (8) nefʿ eyleye. Gāh olur bu ṭaşı ḳa-
zup içinde çuḳur ėdüp niḳris olan kimesne ayaġını (9) içine ḳoyup nefʿ bu-
lur. Ve eger zehresini büyük ve semiz olan kimesneler bedenleri üzerine (10) 
ekseler, bedenlerin arıḳ eyleye. Gāh olur zehresini ve ṭaşını daḫı ḳılţmyāyı 
yuduḳları (11) gibi yurlar, laṭţf olup keskinligi az olur ve gözlere cilā içün 
eyü olur, tecribe (12) olunmışdur ki zehresi dilçüklerden aḳan ḳanı keser ve 
sürme gibi göze çekmegile göze ḳuvvet (13) vėrür ve beyāżı giderür.

İsfįdāc: Türkţde üstübeç dėdükleridür. Üstübeç (14) dėyü ıṭlāḳ olunduḳ-
da murād, ḳurşundan ėtdükleri olur. Gāh olur bir gūne alçuya (15) daḫı 
isfţdāc dėrler. Ve Iṣfıhān ve anuñ nāḥiyelerinden bir gūne beyāż ṭopraḳ ge-
türürler, (16) oġlancıḳlar anuñla yazarlar ve esbābdan yaġlu nişānları anuñıla 
ḳoparurlar. Bu maḳūle (17) ṭopraġa daḫı isfţdāc dėrler ammā bu maḳāmda 
murād degüldür illā ḳurşundan olan (18) isfţdācdur. Lafẓ-ı isfţdāc, Fārisţ 
isfţdābdan taʿrţb olunmışdur yaʿnţ aḳ ṣu (19) dėmekdür. Ḳurşunı yaḳmaġı-
la ve yaḳmaḳsız daḫı çıḳarılur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede bārid-i yābisdür 
[68a] (1) <yābisdür> ve yübūseti ziyādedür. İsfţdāc ėtmenüñ ṣanʿatı budur 
ki ziyāde keskin (2) ve yavuz sirkeyi bir taġar içine ḳoyalar ve üzerine seyrek 
ḥaṣţrden bir pāre ḳoyalar (3) ve ḥaṣţr üzerine beyāż ḳurşun ki ḳalay dėdük-
leridür, andan kerpiç veyāḫūd (4) taḥta gibi ėdüp ḳoyalar ve yumışaḳ ve ṣıḳ 
nesne ile muḥkem örteler ki aṣlā (5) buḫār ṭaşra çıḳmaya. Böyle ḳoyalar niçe 
gün ṭura. Sirke buḫārından ḳurşun eriyüp (6) ḥaṣţrden geçüp sirke içine 
döküldükden ṣoñra sirkeden çıḳaralar ve āḫer (7) ḳap içine ḳoyup güneşde 
ḳurudalar. Ḳuruyıcaḳ ögüdüp elekden geçüreler, (8) evvel ögüdilüp elekden 
geçürilen ṣoñra olandan yegdür, gözler ʿilācında (9) istiʿmāl olunan oldur ve 
ṣoñra olan merhemlerde istiʿmāl olunur. Baʿżılar (10) daḫı sirkeden çıḳar-
mayup sirkesi ile çörek çörek ėdüp ḳurudur. (11) İsfţdāc ėtmek zamānları-
nuñ eñ eyüsi yaz eyyāmıdur. Ol zamānlarda olan (12) ḳuvvetlü ve pāk olur. 
Göz devāları içün yunmadın istiʿmāl olunmaz. Yumaġıla (13) sirkeden olan 
keskinlik gider. Gāh olur ḳurşunı yavaş āteş ile yaḳarlar (14) isfţdāc olur. 
Bu maḳūlesi yunmadın istiʿmāl olunmaz. Bu maḳūlesinde ẟovuducı (15) ve 
südde ėdici ve ṭamarlar aġızların pekidici ḳuvvet olur ve ziyāde ve yaramaz 
etleri (16) āsān ḳoparur. Ve eger et bitürici merhemlere ḳatsalar yaraları ve 
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çıbanları (17) oñuldur ve ḥayvānlaruñ gözlerinde aġrılardan ṣoñra ḥāṣıl olan 
beyāżı ḳoparup (18) giderür. Ve eger benefşe yaġı ile āteş yaḳduġı yėre sürse-
ler nefʿ ėder ve oñuldur, (19) yanmış olan yėr, beyāż ḳalmaġa māniʿ olur. Ve 
eger sirke ile ezüp alın [68b] (1) üzerine sürseler, ḫuṣūṣan gül yaġı ile olursa 
baş aġrısına nefʿ eyleye. Ve eger anuñla (2) ıssı ve yaş olan şişe yaḳı ėtseler 
nefʿ eyleye. Ve eger birḳaç kerre anı yuyup (3) ve gül ṣuyı içürüp ıssı güneş-
de ḳurudup göze sürme gibi çekseler ıssıdan (4) olan göz aġrısına ve şişine 
nefʿ eyleye. Ve eger ʿavrat südi veyāḫūd (5) yumurda aġı ile ince ezüp aġrısı 
olan göze ṭamlatsalar nefʿ eyleye. Ve eger dilkü (6) üzümi ṣuyı veyāḫūd aña 
beñzer baʿżı rādiʿāt yaʿnţ mādde ceẕb ėtmeyüp (7) yėrinde ṭurġurucı olan 
nesne ile ezseler ıssı ṣu ve āteş yaḳduġına ve ṣafrādan (8) olan şişe ve çıbana 
nefʿ eyleye ve sāʾir ıssı şişlere daḫı nefʿ ėde. İsfţdāc, (9) zehrdür, keyfiyyeti 
yaʿnţ bürūdeti ve yübūseti sebebi ile ḳatl ėtmez belki südde ėtmegile (10) ve 
kendüde āḫer ḫāṣṣa ile ḳatl ėder. İçmesinden evvelā aġırlıḳ ki maʿide aşaġa-
sında (11) ṭuyılur, ol ʿārıż olur ve iştihā-yı ṭaʿām sāḳıt olur, baʿdehu öksürük 
(12) ve ınçḳırıḳ ve dil ḳurumaḳ ʿārıż olur ve dimāġda ṣovuḳluḳ ṭuyılur ve 
dili (13) ve diş etleri aġarur ve düziye degül dėrler <dėrler>. Ve ḫasta olup (14) 
kehel olur, baʿdehu aʿżāsı gevşer ve bţ-ḫūd olup boġaz aġrısı ve şişi ʿārıż (15) 
olup vefāt ėder. Bėş dirhem miḳdārı bu aḥvāli ėder. ʿİlāc budur ki evvelā 
(16) ıssı etmek içinden ve ḳabı ṣoyulmış sţsām müẟelleẟ ile vėreler, baʿdehu 
encţr (17) ve ebe gümeci ile bişürilmiş māʾ-i ʿasel içüreler ve ziyāde muḥ-
kem ḳuṣduralar. Keẕālik (18) aṣma çubuġı küli veyāḫūd uḳḥuvān yaʿnţ inek 
pāpādyası veyāḫūd āsmānţ sūsen (19) çiçegi ile ve şeftālū çekirdeginüñ içi ki 
sūsen yaġınuñ bişürilmişi ile veyāḫūd [69a] (1) <veyāḫūd> ıccāṣ ṣamġınuñ 
şarābıyla veyāḫūd ḳavaḳ aġacınuñ ruṭūbeti yaʿnţ ṣamġı ile (2) ıssı ṣu ile ḳuṣ-
duralar. Mümkin olduġı ḳadar ḳuṣmaḳ ile maʿideyi andan pāk (3) ėdeler. 
Bu maḳūleler māʾ-i ʿasel ile maḥmūde südinden ve ẟāfesyā dėdükleri nebāt 
(4) ʿuṣāresinden içmekle daḫı nefʿ görürler ve bunlar ile ḥuḳne ėtmekle daḫı 
nefʿ görürler. (5) Baʿdehu kerefs toḫmı ve anţsūn ve rāziyāne ve afsentţn 
bişürilmişinden içüreler (6) ve ʿasel yėdürüp eyü olmaġa yüz ṭutduḳda ḥam-
māma ḳoyalar. İsfţdāc bedeli (7) ḳurşun poḫı veyāḫūd yaḳılmış ḳurşundur, 
sirke ile.
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Üsrünc: Türkţde (8) sülügen dėdükleridür ki ḳurşunı ziyāde muḥkem 
yaḳmaġıla andan ḥāṣıl olur. Keẕālik (9) isfţdācı yaḳsalar üsrünc olur. İsfţ-
dācdan yaḳup ėtmesinüñ ṣanʿatı budur ki (10) isfţdācı alup muḥkem ince 
dögüp baʿdehu deriñ ṭancıra içine ḳoyup üzerine (11) bir miḳdār ṭuz bı-
raġalar ve ṭancırayı āteş ḳorı üzerine ḳoyalar, içinde olan (12) isfţdācı bir 
aġaç pāresiyle ḳarışduralar tā ḳızıl ola. Bu maḳūle sülügen, (13) isfţdācdan 
letāfeti ziyādedür. Ḳurşunı yaḳup ėtmesinüñ ṭarţḳi taṭvţl olmamaḳ (14) içün 
tercüme olunması terk olundı. İki ṭarţḳ ile daḫı ḥāṣıl olanuñ ṭabţʿatları (15) 
bārid-i yābisdür. Bürūdeti isfţdācdan az ve yübūseti ziyādedür. Eger zeyt 
yaġı (16) veyāḫūd gül yaġı ile andan merhem ėdüp yaralara ursalar oñuldup 
şişmelerini (17) menʿ eyleye ve çıbanları pāk ėdüp yaramaz ḳoḫusını gidere 
ve etlerin bitüre. Ve eger (18) iç yaġı veyāḫūd lisānü’l-ḥamel dėdükleri nebāt 
ve anuñla ḥuḳne ėtseler baġarsuḳlarda (19) olan çıbanlara nefʿ eyleye. Üs-
rünc, zehr-i ḳātildür. ʿİlācı isfţdācda ẕikr olunduġı [69b] (1) gibidür.

İsfenc: Süngerdür. Baġdād’da ʿavāmmu’n-nās süngere ġayme dėrler. (2) 
Baʿżılar ġalaṭ ėdüp dėmişler ki rūḥı vardur ammā bu kelām ġalaṭdur. Ṣaḥţḥ 
budur ki (3) sāʾir nebātāt gibi ṭaş üzerinde ḥāṣıl olur, şol vechile ki evvelā ṭaş 
üzerinde (4) lţfe beñzer ince pāreler ẓāhir olup her pāre çevresinde incecük 
deriye (5) beñzer nesneleri olur, baʿdehu giderek birbirine yapışup sünger 
olur. Ve eger (6) sünger olduḳdan ṣoñra ṭaş üzerinden alınmayup çoḳ ṭursa 
ṭaş gibi olup (7) ḳatılanur. İki dürlüdür: Birisinüñ delikleri ince ve kendü-
si ḳalıñ olur, aña erkegi (8) dėrler. Ve biri daḫı delikleri yaṣṣı ve seyrek ve 
gevşek olur, aña dişisi dėrler. (9) Derece-i ūlāda ḥārr ve derece-i ẟāniyede 
yābisdür. Bir miḳdār taḥlţl ėder, ḳuruducı (10) ḳuvveti vardur. Eyüsi tāzere-
kidür. Bir yėr kesilmekden veyāḫūd yarılmaḳdan ʿārıż (11) olan ḳan aḳması-
nı ṭutup nefʿ ėder, ḫuṣūṣan tāze ḳurusından alup ḳafr-ı Yehūd (12) veyāḫūd 
zift içine ṭaldurup ıssı iken üzerine ursalar ḳanı ziyāde menʿ eyleye. (13) 
Sünger, sāʾir bez pāreleri gibi yaşluġı gidermesi olduġından ġayrı ṭabţʿatı 
(14) ceẕbi yaʿnţ içerüden yaşluġı çekmesi vardur. Süngerüñ eskisi ve ḳullan-
mışı bu (15) menāfiʿde żaʿţfdür. Ve eger bişürilmişin ʿasel ile eskiden olan 
çıbanlara ursalar (16) etlerin bitüre, gāh olur yalıñuz ṣu ile bişürüp ururlar. 
Ve eger tāzesinden (17) yalıñuz veyāḫūd penbe veyāḫūd kettān ile ṣarsalar 
ḳatılanmış olan büyük (18) şişleri ve pekinmiş olan ṭamarlar aġrıların açar 
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ve eger ḳurı iken eskiden (19) olan çıbanlar üzerine ḳosalar ḳuruda. Cirmi 
ile çıbana degmezse daḫı ḳurı [70a] (1) <ḳurı> ėder. Eger süngeri yaḳsalar 
gözde ḳurı aġrı içün eyü olup gözleri (2) ziyāde cilā ėde. Ve eger yaḳılmışını 
yayḳasalar göze nefʿi ziyāde ola. Gāh olur (3) dişisinüñ tāzesin alup ve üzeri-
ne ṣu serpüp yaz eyyāmında güneşe ḳorlar (4) ve döndürüp niçe kerre böyle 
ḳurudurlar, beyāż olur. Ve eger deryā ṣuyı ve eger (5) deryā ṣuyı bulunmazsa 
gül ṣuyı ile serpüp gėce ile ay aydınına ḳoyup (6) döndürüp niçe kerre böyle 
ėtseler beyāz ola. Beyāżı zţnet içündür, ġayrı degüldür. (7)

İsrār: Maġrib ʿArabları ıṣṭılāḥları üzre ism-i ʿArabţdür. Aġaç gibi (8) bir 
nebāt ismidür. Deryā kenārlarında ıssı ṣular çıḳduġı balçıḳlarda, ḫuṣūṣan 
(9) Ḳulzüm Deryāsı kenārında, Ḥicāz’a ḳarţb yėrlerde, Cidde sāḥilinde daḫı 
olur. (10) Evvel bitüp ẓāhir olduḳda ḥayyü’l-ʿālem dėdükleri nebāta beñzer 
bir dāne budaḳ (11) olup arşun ḳadar uzar. Issı balçıḳ içinde yėre girmiş ince 
köki olur. (12) Ṣu yüzine ḳarşu olduḳda mersţne beñzer yapraġı ve çiçegi 
olur ve fınduḳ (13) ḳadar uzunca ve püslü yėmişi olur, leẕẕeti azacuḳ ṭatsuz-
dur. Yėmişinden azacuḳ (14) yėseler baş çegzindürür. Ve eger çoḳ yėseler bţ-
ḫūd ėder. Bu aġacuñ ḳoyu ṣamġı (15) vardur, ḳurı olıcaḳ ḳuvveti günlük gibi 
olur. Bir miḳdār ruṭūbet-i fażliyyesi (16) vardur lākin ḥarāreti günlükden 
żaʿţfdür. Yėmişinüñ ḳuvveti birḳaç dürlü (17) nesneden terkţb olunmışdur. 
Ṭabţʿatı ıssıdıcıdur. Anuñıla dişlere tütsi ėtmekle (18) ve üzerine ḳomaġı-
la dişler aġrısına nefʿi tecribe olunmışdur. Ve cimāʿa bir vechile taḥrţk (19) 
ėderler ki ıṣṭırāb vėrür, bu ḫuṣūṣ içün mizācı ıssı olan kimesne [70b] (1) tāze 
süd ile ve mizācı ṣovuḳ olan kimesne şarāb ile içe. Bir dirhemden miẟḳāl (2) 
miḳdāra dek istiʿmāl oluna.

Üsrüb: Fārisţ sürb lafẓından taʿrţb (3) olunmışdur. Siyāh ḳurşun ismidür 
nitekim ḥarf-i rāda ẕikr olunur (4) inşāʾallāhu teʿālā.

İsfüst: Fārisţ süpüst lafẓından taʿrţb olunmışdur. Yonca (5) dėdükleri ot-
luḳdur nitekim ḥarf-i rāda raṭbe dėyü ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (6)

Esed: Arslan dėdükleri maʿrūf yırtıcı ḥayvāndur. Arslan ḳuvvetde (7) ve 
ṭutmaḳda sāʾir yırtıcı ḥayvānlardan ziyādedür. Baʿżısı ṣaru olur, aña beledţ 
(8) dėrler ve siyāh olur, aña yabānţ dėrler. Ve baʿżısı beyāż ve siyāha māyil (9) 
olur aña cebelţ ve Türkţ dėrler, bu ṣınıf büyük olur. Hind arslanı sāyirinden 
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(10) küçük olur ammā ziyāde yügrük ve keskin ve ṣūretde güzel olur, ṣaru (11) 
ve siyāh birbirine ḳarşu mevc mevc alacadur. Arslanuñ cümlesinde ziyāde 
(12) ḥarāret ve yübūset vardur. Dėrler ki arslan dāyimā sıtmaludur. Arslanuñ 
(13) iç yaġı cimāʿa ḳuvvet vėrür, boş bögürlere ve göbekden aşaġa ve uyluḳ-
larda (14) yumışaḳ yėrlere ve uyluḳlara ve ḫāyelere ve ẕekere ve oturaġa sür-
seler cimāʿa (15) taḥrţk ėdüp ḳuvvet vėre. Ve eger ıṣırġan toḫmınuñ yaġı ile 
ezüp alışdurup (16) ẕekere sürseler ziyāde ḥarekete getüre. Ve eger anuñıla 
yüzde olan lekeye sürseler (17) lekeyi gidere. Ödi, gözleri keskin ėder, sürme 
gibi çekmegile. Ammā arslan (18) eti yaramazdur, güç hażm olur. Mizācı ıssı 
olan kimesne andan yėse sıtmalu (19) ola. Ammā etin dāyimā yėyen kimes-
ne bahadır olur. Arslan ḫāṣṣalarındandur ki [71a] (1) <ḫāṣṣalarındandur ki> 
ḥāyıż olan ʿavratı incitmez. Timsāḥ dėdükleri ṣu ḥayvānı (2) arslan āvāzın 
eşitse geberür. Ve arslan ḫurūslar āvāzından ḳorḳar, (3) ḫuṣūṣan beyāż ve 
çatal ibiklü ḫurūs āvāzından ziyāde ḳorḳar ve ḫurūsı (4) görse daḫı andan 
ḳorḳar. Ve eger bir kimesne bedenini arslanuñ iç yaġıyla yaġlasa (5) cemţʿan 
yırtıcı ḥayvānlar andan ḳaçalar, keẕālik ödi ile yaġlasa daḫı böyledür. (6) 
Eger bir kimesne arslanuñ iki gözleri arasında olan yaġ ile yüzini yaġlasa (7) 
ḫalḳ içinde heybetlü ve ḥürmetlü olup yanlarında murādı ḥāṣıl ola. Eger 
baġlu (8) olup cimāʿa ḳādir olmayan kimesne erkek arslanuñ ödinden denk 
miḳdārın (9) rufūdān yumurda ile ay henūz yeñi olduḳda içse baġı şeşile. Ve 
eger arslan (10) derisinden bir pāreyi ḳılları ile alup henūz bāliġ olmayup ṣarʿ 
marażı (11) olan oġlanuñ boynına aṣaḳosalar eyü ėde. Ve eger ḳılları ile tütsi 
(12) ėtseler ḥummā-yı yevm dėdükleri sıtmayı gidere. Arslan derisi üzerine 
oturmaḳ (13) bevāsţr dėdükleri çıbanlara ve niḳrise nefʿ ėder. Arslanuñ alnı 
derisini götüren (14) kimesne ḫalḳa şţrţn görinüp ḥürmetlü olur. Ve eger de-
risi ve ḳılları (15) ile tütsi ėtseler yırtıcı cānverler ḳaçalar. Ve eger derisinden 
bir pāreyi geyesiler (16) içine ḳosalar güvelenmeye ve eger varısa ḳatl eyleye. 
Ve eger bir kimesneye arslan (17) tersinden dirhem miḳdārın şarāb içinde 
içürseler min-baʿd şarābı sevmeye. (18)

İsfeyūs: İsm-i Yūnānţdür. Bezr-i ḳaṭūnā dėdükleri maʿrūf ufaḳ toḫm-
dur ki (19) ḥarf-i bāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

İsfend-i sifįd: İsm-i Fārisţdür. [71b] (1) Aḳ ḫardal ve aḳ ḥuruf dėdükleri 
nebāta dėrler ki ḥarflerinde ẕikr olunurlar inşāʾallāhu (2) teʿālā.
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Esedü’l-ʿades: Mercimek arslanı dėmekdür. Murād, mercimek ara-
sında biter (3) bir nebātdur ki mercimegi oñdurmaz, anuñçün bu nebāta 
ḫānıḳu’l-kürsinne yaʿnţ burçaḳ (4) boġucı daḫı dėrler. Diyār-ı Mıṣr’da bu 
nebāta hālūk dėrler. Zţrā nebātātdan (5) her neye ki yaḳın ola, fesāda vėrüp 
helāk ėder. Bu nebāt ṭarāẟţẟden bir (6) nevʿdür. Ṭarāẟţẟ maḥallinde beyān 
olunur. Mercimek nebātına beñzer ḳızıla māyil olup (7) uzunluġı bir ḳarış 
veyā daḫı ziyāde budaḳdur. Püslü ve yelmeşiklü yapraġı (8) vardur. Ṣaruya 
māyil aḳ çiçegi vardur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede bārid-i yābisdür, (9) ḳuru-
ducıdur. Tāzesini ṣu ile ḫaşlayup yėrler. Eger et bişerken bile ḳosalar (10) eti 
tţz bişüre. Semiz olan kimesneler dāyimā andan yėseler arıḳladup żarar (11) 
ėtmeye. Arıḳlamaḳ içün eger çig ve eger bişmişi yėnür.

İsḳįl: (12) İsm-i Yūnānţdür. Aṭa ṣoġanınuñ ismidür ki baṣalü’l-fār yaʿnţ 
sıçan ṣoġanı ve baṣal-i (13) ʿunṣul ve yalıñuz ʿunṣul daḫı dėrler. Ḥarf-i ʿaynda 
ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (14)

Esedü’l-arż: Yėr arslanı dėmekdür. Murād, keler envāʿından ḥırbā dė-
dükleridür ki (15) ḥarf-i ḥāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. Ve bir gūne ne-
bāta daḫı esedü’l-arż dėrler. (16) Ol nebāta lisān-ı ʿArabda işḫţṣ dėrler, ol ne-
bātuñ siyāh olan ṣınıfına (17) böyle dėrler. Bu nebāta Maġrib’de vaḥţd dėrler 
yaʿnţ yalıñuz dėmekdür. Vaḥţd ve arslan (18) dėyü tesmiye ėtmek anuñçün-
dür ki sāʾir nebātātdan yanında her ne ki olursa anı fesāda (19) vėrüp bitmez, 
kendüsi yalıñuz ḳalur. İşḫţṣ gėrü bu bābda ʿan-ḳarţb ẕikr olunur. [72a] (1) 
<olunur.> Baʿżılar ġalaṭ ėdüp māzeryūndur dėmişler.

Uşaḳ: İsm-i Fārisţdür. Taʿrţb (2) olunup uşec ve veşḳ dėrler. Lisān-ı ʿ Arab 
üzre lizāḳu’ẕ-ẕeheb dėrler. Baʿżılar (3) ġalaṭ ėdüp ṭarāẟţẟ ṣamġıdur dėmişler, 
ammā bu kelām ġalaṭdur. Lisān-ı Yūnānţde (4) uşaḳa, amūnyāḳin dėrler. 
Uşaḳ, ṭoġru biter bir küçük aġaç ṣamġıdur ve bu aġaç (5) şol diyārda çoḳ 
biter ki bürūdeti ḥarāretinden ziyāde ola. Meẟelā Şām ve Diyār-ı Rabţʿa (6) 
gibi. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr ve derece-i ūlāda yābisdür. Eyüsi oldur 
ki ṣāf (7) ve beyāż olup içinde ṭaş ve aġaç ve ġayrı nesne ḳarışıḳ olmayup 
pāreleri (8) büyük ve muḥkem olup rāyiḥası cünd-i bţdester rāyiḥası gibi 
olup leẕẕeti acı ola. Uşaḳda (9) ziyāde yumşadıcı ḳuvvet vardur, māddeleri 
çeküp götürüci ve ıssıdıcıdur. Yaḳı ėtmekle (10) mefāṣılda olan ḳatılıḳları 
yumışadup taḥlţl ėder, ḫuṣūṣan ʿasel ve zift (11) ile olursa ziyāde nefʿ ėder ve 
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eger miẟḳāl miḳdārın sirke ile içeler ṭalaḳı (12) giderüp şifā ola. Keẕālik ʿasel 
ile ḳarışdurup ḳoyu iken yutsalar nefʿ (13) eyleye. Eger ḫanāzţr dėdükleri 
çıbanlara ursalar taḥlţl ėdüp indüre, içmesi (14) daḫı ḫanāzţre nāfiʿdür. Ve 
eger arpa ṣuyı ile ḳarışdurup içseler rebv marażına (15) ve ṭoġrulmayınca 
gücile nefes almaḳ marażına ve ṣarʿ marażına nefʿ eyleye. Ve gögüsde (16) 
olan fāsid yaşluḳları pāk eyleye ve bevli idrār ėder. Ve eger ziyāde içerlerse 
(17) ḳan işedür. Ve gözüñ ṭabaḳa-i ḳarniyyesi içine batmış olan çıbanlar ki 
Yūnānţde (18) anlara lūḳūmā dėrler, ol çıbanları giderüp pāk ėder. Ve göz 
ḳapaḳlarınuñ ṭaşrasında (19) olan iriligi giderüp yumışadur. Ve eger ḳatılıḳ-
ları olan ṭalaḳ ve ciger [72b] (1) üzerine sirke ile sürseler ḳatılıḳları taḥlţl 
eyleye. Ve eger sirke ve ḳızıl būre ve ḥınnā (2) yaġıyla ḳarışdurup sürünseler 
imtilādan olan mecālsızlıḳ ve ʿırḳu’n-nesā (3) marażına nefʿ eyleye ve çürük 
eti giderüp tāze et bitürür. Ve eger ishāl içün (4) olan devālara ḳarışdursalar 
ṭabţʿata ve ḳuvvetlere yardım ėtmekle müshil olan (5) devālar żararını defʿ 
eyleye. Ve andan içmekle ġalţẓ ve ḳoyu olan balġamı ishāl ėder. (6) Ve daḫı 
andan içüp ve anuñıla ḳarın üzerine yaḳı ėtseler ḳarında olan (7) ṣarı ṣuları 
ishāl ile çıḳara. Ve uşaḳdan çıḳan ṣāfţ ve beyāż süd ile (8) göze çekmegile 
gözlerde olan yaşluḳları ḳurıdup göz gicigi ve gicişmeyi giderür. (9) Ve ḳa-
rında ḥabbü’l-ḳarʿ yaʿnţ ḳabaḳ çekirdegi dėdükleri ḳurdları ḳırup ṭaşra ider 
(10) ve fāsid ruṭūbetleri ḳurıdur. Nıṣf miẟḳālden bir miẟḳāl miḳdāra degin 
bir gėce müẟelleẟ (11) içinde yaturup balġamdan uyluḳ başları ve boş bögür-
lerde olan aġrılar içün (12) içürürler. Gerek yalıñuz ve gerek ġayrı münāsib 
devā ile içseler ziyāde nefʿ ėde. (13) Ammā maʿide ve bögreklere żarar ėder. 
Pes lāzımdur ki azacuḳ istiʿmāl ėdeler, maʿideye (14) olan żararını anţsūn defʿ 
ėder. Ve bögreklere olan żararın zūfā defʿ ėder. (15) Göze çekmegile gözde 
olan beyāżı giderüp cilā ėder. Ve sevdā ve balġamdan (16) boġazda olan ġalţẓ 
şişleri ve aġrıları anuñla ġarġara ėtmekle ve üzerine (17) sürmegile ve ıṣlāḥ 
ėdüp ḥaẕer ile içmegile nefʿ ėder. Ve ḳarında olan oġlanı (18) eger diri ve 
eger meyyit olursa andan içmegile ve götürünmegile ṭaşra ider. Amma gö-
türmegile (19) teʾẟţri żaʿţfdür. Ve eger sirke ile ḫāyelerde olan ḳatılıḳlara sür-
seler yumışada. [73a] (1) <yumışada> Ve eger şarāb ile ezüp göz ḳapaġında 
arpacıḳ dėdükleri ḳatılıġa (2) sürseler nefʿ eyleye. Keẕālik sāʾir ḳatılıḳlara ve 
ziyādelıḳlara nefʿ ėder. Ve eger ṣu ile (3) ezüp anuñıla ġarġara ėtseler dimāġ-
dan çoḳ balġamlar eridüp taḥlţl eyleye. Ve andan (4) içmekle ḫader yaʿnţ 
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uyuşmaḳ ve fālic yaʿnţ puluç marażına ve arḳa aġrısına nefʿ (5) ėdüp yelleri 
giderür. Bedeli arı ḳovanlarınuñ kiri ve miẟli cāvşţr (6) ve sekbţnecdür.

Uşturġāz: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı deve dikeni dėmekdür. (7) Ḫorāsān 
ve Naḫcıvān ve Mūṣıl ṭaġlarında ve Āderbaycān’da biter dikenlü bir ne-
bāṭuñ (8) kökidür. Eyüsi Ḥorāsānţdür. Anuñ daḫı eyüsi oldur ki pāk ve 
ḫafţf olup (9) ṣarulıġı ve ḳarası olmayup leẕẕetinde acılıġı az ve boġumları az 
ve cirmi iʿtidāl (10) üzre olup leẕẕetinde bir miḳdār dili acıdur keskinlik ve 
dadsızlıḳ ola. (11) Encüdān köki ve ġayrı kökler daḫı ḳarışdurup ḥţle ėdüp 
uşturġāzdur dėrler. (12) Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Maʿideyi 
incidüp yaḳması ile göñli bulandurur (13) ve ḳuṣdurur. Çoḳ istiʿmāl ėdicek 
ṭaʿāma iştihā vėrür ve hażm ėtdürür. Andan (14) yėyen kimesne niçe zamān-
dan ṣoñra gegirduḳda rāyiḥası çıḳduġı gėç hażm olduġiçün (15) degüldür 
belki anuñçündür ki ḳuvveti maʿidenüñ cirmine girüp ṭalar ve niçe zamān 
ṭurmaġıla (16) gegirduḳda rāyiḥası çıḳar. Evlā budur ki sirkeleyüp istiʿmāl 
ėdeler, sirkesi (17) kendüden yegdür. Eger cirminden miẟḳāl miḳdārı içse-
ler balġamdan donmış olan (18) sevdā sebebi ile olan ḥummā-yı rıbʿa nefʿ 
eyleye ve maʿideyi ḳızdurup yaşluġını (19) cilā ėder. Ve içmegile ṣovuḳ olan 
zehrlere nefʿ ėder. Eger anı sirkesi içine [73b] (1) ḳoyup çoḳ zamān sirkede 
ṭursa ol sirke aṭa ṣoġanı sirkesine yaḳlaşa (2) yaʿnţ nefʿi anuñ gibi ola, sirke 
żararını giderür veyāḫūd az ėder.

Uşne: (3) Türkţde aġaç yosunı dėdükleridür. Maġrib’de şeybetü’l-ʿacūz 
yaʿnţ ḳarınuñ aḳ saçı (4) dėrler. Uşne incecik aġaç ḳabuḳlarına beñzer nes-
nedür. Aġaçlar ve sāʾir nebātāt (5) üzerinde ṣarılur. Eyüsi oldur ki çam ve 
fıstıḳ aġaçlarında ola, baʿdehu eyüsi cevz (6) aġacında olandur. Cevzden 
murād ḳoz aġacıdur. Uşnenüñ ṭabţʿatı ḥarārete (7) māyildür. Bellūṭ aġa-
cında bulanuñ ḥarāreti yoḳdur, ḳābıżdur, taḥlţl ėdicidür. Eyüsi (8) oldur 
ki rāyiḥası ḫoş olup tāze ve beyāż olup çam veyāḫūd fıstıḳ (9) veyāḫūd ḳoz 
aġacından ola. Zţrā bu aġaçlaruñ ṭabţʿatları ḥārdur, ol daḫı (10) anlardan 
ḥarāret kesb ėder. Yaramazı oldur ki eski olup siyāh ola. Eger (11) ṣu ile 
bişürüp içine otursalar aġrıları sākin eyleye. Mecālsızlıḳ gidermek (12) içün 
ėtdükleri yaġlar edviyesine ḳatsalar nefʿ ziyāde olup mecālsızlıġı (13) gide-
re. Ve eger anı ṣu ile ezüp żaʿţf olan yėrlere, meẟelā uyluḳ başlarına (14) ve 
ḳoltuḳlara ve omuzlar arasına ve ḳulaḳ tözlerine sürseler ḳuvvet vėrüp (15) 
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elemi gidere ve eleme sebeb olan māddeyi taḥlţl eyleye. Ḳuṣmayı ṭutup 
göñül (16) dönmesini menʿ ėder. Rāyiḥası ḫoşluġıla maʿideye ve ḳalbe ḳuv-
vet vėrür ve maʿidede (17) olan yaşluġı giderür. Bellūṭ aġacından olan uşneyi 
ṣuda yaturup (18) ol ṣu ile göze çekseler gözde olan ḥarārete ve ḳızıllıġa nefʿ 
eyleye. Ve eger (19) ṣuda bişürüp ṣuyından içseler nefese feraḥ ve sürūr vėre. 
Ve eger ṣu ile [74a] (1) <ṣu ile> dögüp ıssı olan yėrlere sürseler ol yėrleri ṣo-
vuda. Güzel rāyiḥalara (2) daḫı andan ḳatalar, māddesi gibi olup geyesilere 
bulaşmaġa māniʿ olur. Ve eger (3) ṣuda ıṣlayup ṣuyından ḳābıż şarāb ile içse-
ler maʿideye ḳuvvet vėrmesi ziyāde (4) ola ve şişmeleri gidere ve oġlancıḳları 
ziyāde uyuda. Cigerde olan rūḥ-ı (5) ḥayvānţye ḳuvvet vėrüp rūḥı ziyāde 
ėder ve ḥıfẓ ėder. Rūḥdan murād ḳuvā-yı (6) bedendür ki nefs-i nāṭıḳa ki 
laṭţfe-i ilāhiyye ve rūḥ oldur ki anuñ ḫademesidür. Ve yürek (7) oynamasını 
giderür ve raḥmde olan süddeleri açar. Ve andan içmegile ve üzerine (8) sür-
megile żaʿţf olan cigere ḳuvvet vėrür. Ve eger ʿavrat bişürilmişi içine otursa 
(9) raḥm aġrılarına nefʿėdüp ḥayżı āsānlıġıla yüride ve mecālsızlıġı gidere. 
Ve andan (10) içmegile bi’l-ḫāṣṣa ḳavuḳda olan ṭaşları ufaḳlar ve ince ėdüp 
ekmegile ḳoltuḳ (11) ḳoḳusını giderür. Ve eger sirke ile ezüp ṭalaḳa sürseler 
nefʿ eyleye ve göze çekmegile (12) göze ḳuvvet vėrür. Maʿideye taḳviyet içün 
miḳdār-ı şerbeti bir dirhemden üç dirheme dekdür. (13) Bedeli veznince 
ḳardamānādur.

İşḫįṣ: Ḥarşef ki Türkţde kenger dėrler, anuñ aṣnāfından (14) beyān olu-
nacaḳ ṣınıfuñ ismidür. Bu daḫı iki dürlüdür: Birisi aḳdur ki lisān-ı Yūnānţ-
de (15) aña ḫāmālāvun lūmis dėrler. Maʿnāsı birḳaç renglü dėmekdür, zţrā 
yapraḳları birḳaç (16) reng olur. Bitdügi yėre göre baʿżısı aḳ yapraḳlu ve 
baʿżısı ḳızıl yapraḳlu ve baʿżısı (17) gökçil yapraḳlu olur. Yėrlerine göre beyāż 
yapraḳlusına Maġrib’de şevketü’l-ʿilk (18) yaʿnţ ṣaḳız dikeni dėrler, zţrā köki 
yanında tutḳal gibi ele yapışur ruṭūbeti vardur. (19) ʿ Avratlar anı ṣaḳız yėrine 
istiʿmāl ėderler. Bu nebāt düz yėrlerde ve ṭaġlarda daḫı [74b] (1) <daḫı> 
biter.  Yapraġı ḥarşef yaʿnţ kenger dėdükleri nebāt ki ehl-i Şām aña ʿakūb 
dėrler, anuñ (2) yapraġına müşābihdür. Düz yėrlerde olanuñ köki ḳalıñ-
dur ve ṭaġlarda olanuñ köki (3) incedür, baldırı yoḳdur. Hemān yapraḳları 
ortasında ḳatād dėdükleri aġaç dikenine (4) beñzer bir diken biter, kenger 
dėdükleri oldur. Benefşe reng, ḳızıla māyil ḳıllar gibi ḳat (5) ḳat çiçegi var-
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dur. Çiçekden ṣoñra ʿuṣfur gibi yėmişi olur. Kökinüñ rāyiḥası hem ḫoş (6) 
ve nā-ḫoşdur ve rengi beyāżdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye evāʾilinde ḥārr u 
yābisdür. Eger (7) andan şarāb-ı ḳābıż ile ve fūtenc-i cebelţ bişürilmişi ile 
on sekiz ḳţrāṭ miḳdārı (8) içseler ḳabaḳ çekirdegi dėdükleri ḳurdları ziyāde 
çıḳara. Ve eger ḳarın şişmesi (9) ile istisḳāsı olan kimesne miẟḳāl miḳdārın 
şarāb ile içse ziyāde nefʿeyleye, (10) keẕālik şarāb ile ḳarışdurup sürseler nefʿ 
eyleye. Ṣuda bişürilmişi güçle efşān (11) ėdene ve zehrlü cānverler ṣoḳmasına 
nāfiʿdür ammā siyāh olan ṣınıfı ki Yūnānca (12) aña ḫāmālāvun mālis yaʿnţ 
siyāh dėrler, bunuñ yapraġı evvelkiden küçürekdür (13) ve yumışaḳraḳdur 
ve ḳan gibi ḳızıllıġı vardur ve tamām kemālin bulıcaḳ siyāh olur. Barmaḳ 
(14) ḳalıñluġında bir ḳarış uzar. Ḳızıl baldırı vardur, baldırı üzerinde (15) tācı 
vardur. Çiçegi dikenlüdür ve noḳṭaludur ve köki ḳalıñ ve siyāh ve ṣıḳdur. 
(16) Gāh olur yėnmiş olur ve içerüsinüñ rengi ḳızıldur, dadılduḳda dili inci-
düp (17) yaḳar. İstiʿmāl olunan bu maḳūle kökidür. Ṣaḥrālarda ve depelerde 
ve deryā kenārlarında (18) biter. Muḳaddemā esedü’l-arż dėyü ẕikr olunan 
nebāt budur, bilād-ı Maġrib’den Ḳayrevān’da (19) çoḳ biter. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Yaḳıcı ve keskindür, ḳatl ėdicidür. [75a] (1) <ėdi-
cidür.> Dāḫilden hţç bir vechle istiʿmāl olunmaz, ṭaşradan cilāya muḥtāc 
olan cemţʿan (2) marażları, meẟelā gicik ve uyuz ve temregü ve behaḳ ve 
bunlara beñzer nesnelere nefʿ ėder. Māddeleri (3) taḥlţl içün olan devāla-
ra ve yaġlara ḳarışdursalar teʾẟţrleri ziyāde ola. Ve eger çüriyüp (4) yėnmiş 
olan çıbanlara andan yaḳı ėtseler nefʿ ėdüp şifā ola. Ve eger anı kibrţt ve 
ḳafr-ı Yehūd (5) ile ḳarışdurup sirke ile bişürseler ve sigillere sürseler sigilleri 
ḳopara. Ve eger dögüp (6) aġrısı olan dişe ḳosalar dişi ḳırup ufaḳlaya. Ve 
eger ṣuda bişürüp ṣuyını (7) veyāḫūd ʿuṣāresini un ile ḳarışdursalar kelbleri 
ve ḫınzţrleri ve sıçanları ve ādemleri (8) ḳatl eyleye. Kökinden iki miẟḳāl 
miḳdāra ʿilāc yoḳdur. Muḥaṣṣal budur ki andan içürilen kimesneye (9) zehr 
aġacı ve ḫānıḳu’n-nemr dėdükleri zehr içürilen kimesneye ʿilāc olunduġı 
gibi ʿilāc (10) ėdeler. Maḥallinde ẕikr olunmışdur.

Uşnān: Türkţde çoġan dėdükleri nebātdur. Ḥurż (11) daḫı dėrler. Uş-
nān, ḥamż dėdükleri nebātlardandur. Ḥamż, şol nebāta dėrler ki leẕẕetinde 
(12) ṭuzluluḳ olmaġıla ḥayevān anı otlamaz megerki sāʾir ṭaşlu olan nebātlar-
dan uṣanup (13) andan daḫı azacuḳ otlar. Uşnān, çoraḳ yėrlerde ve ḫarābe-
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lerde ve ṣusuz yėrlerde biter. (14) Bir ṣınıfı beyāż olur. Serçe tersine müşābih 
olmaġıla aña ḫurʾü’l-ʿaṣāfţr yaʿnţ serçeler (15) tersi dėrler. Ve bir ṣınıfı daḫı 
yaşıl olur, aña ġāsūl ve uşnān-ı Fārisţ dėrler. Anuñ ṣuyı (16) ile lükk dėdük-
leri ṣamġı ezüp anuñla yazarlar. Uşnān yapraġı olmayan nebātlardandur. 
Hemān (17) ince ve ter budaḳları, yapraḳları gibidür. Ṭabţʿatı derece-i ẟā-
liẟede ḥārr ve derece-i ẟāniye āḫirinde (18) yābisdür. Yaşıl olanda ḳuvvet ve 
keskinlik ziyādedür. Yaḳıcı ve ḫılṭları giderüp pāk (19) ėdicidür. Beyāżından 
dirhem miḳdārı eskiden olan süddeleri açar ve ikisi daḫı yaralarda [75b] 
(1) çürük etleri yėrler. Yaşılından nıṣf dirhem miḳdārı gücile efşān ėtmegi 
defʿ (2) ėder. Bėş dirhem miḳdārı eger diri ve eger meyyit oġlanı düşürür. 
Nıṣf dirhemden (3) bir dirheme degini ḥayżı ziyāde yüridür. Üç dirhem 
miḳdārı istisḳāya sebeb olan (4) ṣululuġı ishāl ėder ammā ḳavuġa żarar ėder, 
ıṣlāḥı ʿ asel iledür. On dirhem (5) miḳdārı zehr-i ḳātildür. İçmesinden tasa ve 
ıżṭırāb ve ḳuruluḳ ve dil ve aġız ḳurumaḳ (6) ve ṣusuzlıḳ ve aʿżā doġranup 
ḳan tükürmek ve ḳan işemek ʿārıż olur. (7) Gāh olur gücile efşān ėtmek 
daḫı ʿārıż olur. Hemān ki aşaġadan veyāḫūd (8) yuḳarudan et pāreleri ge-
le, ḳurtulmasına ʿilāc yoḳdur. ʿİlāca ḳābil olana (9) ḳuṣdurucı nesneler ile 
ve ṣovuducı, yaş luʿāblar ile ėdeler, ibtidāsında (10) ḥuḳne ėtseler cāyizdür. 
Eger maʿideden aşaġa inmiş olursa ḥuḳne ile ṭaşra ideler. (11) Uşnān, dişlere 
cilā vėrür ve elden ve geyesilerden yaġı ve kiri giderür. (12) Dişleri anuñla 
dāyimā cilā ėtmek dişe żarar ėder, ḳavun ve ḳarpuz çekirdegi (13) ve benefşe 
yaġı ile yaġlamaḳ ıṣlāḥ ėder.

Uşnān-ı Dāvud ʿaleyhi’s-selām: (14) Dāvud peyġāmber ʿaleyhi’s-selām 
çoġanı dėmekdür. Murād, ḳurı zūfādur ki ḥarf-i zāda (15) ẕikr olunur in-
şāʾallāhu teʿālā.

İşrās: Yapraġı aṭa ṣoġanı yapraġına (16) beñzer bir nebātuñ kökidür ki 
andan çiriş olur. Yapraġı ḫanẟā dėdükleri nebāt yapraġına (17) daḫı beñzer, 
anuñçün baʿżılar ġalaṭ ėdüp anuñ kökidür dėmişler. Bu nebāt şarḳ ṭarafla-
rında (18) ve Şām’da ve ṣovuḳ olan yėrlerüñ ekẟerinde biter. Bu nebāt köki 
ile ḫanẟā kökleri (19) mābeynlerinde farḳ budur ki işrās köki andan ḳızıl 
ve uzun ve ḳatıcadur ammā ḫanẟā [76a] (1) <ḫanẟā> köki gevşek ve ancaḳ 
ṣarudur ve ḳıṣaraḳdur. Ve işrās nebātınuñ yapraġı yaṣṣıraḳ (2) ve degirmilige 
yaḳındur. İşrās nebātınuñ ortasından biten baldırı ḫanẟādan uzunraḳdur 
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(3) ve çiçegi ḳızıla māyil beyāżdur. Ve yėmişi degirmi ve leẕẕeti keskindür 
ve kekreligi vardur. (4) Ammā ḫanẟā çiçegi beyāż ve żaʿţfdür. İşrās ṭabţʿa-
tı derece-i ūlāda ḥārr u yābisdür. (5) Eger yaḳsalar derece-i ẟāniyede ḥārr 
ve derece-i ẟāliẟede yābis olur. Bir nesneyi bir nesneye (6) yapışdurmaḳda 
sāʾirinden tţzdür. Anı muḥkem dögüp baʿdehu ṣu ile ezüp anuñ ile çirişle-
yeler (7), kemikler ṣınıḳlarına ve ḳasıḳ yarılmaḳ ve sāʾir yėrler yarılmasına 
ėtdükleri yaḳılara (8) ḳatduḳları devālaruñ eyüsidür. Toḫmınuñ ḥarāreti, 
köki ḥarāretinden ziyādedür. Andan içmekle (9) ġalţẓ ḫılṭları ṭoġrayup cilā 
ėder ve aʿżāyı muḥkem ėdüp ṭaşradan siñirsek ėder ve ḳan (10) tükürmege 
nefʿ ėder. Ve eger ʿasel ṣuyı ile andan içseler cigeri pāk eyleye. Miḳdār-ı şer-
beti iki dirhem (11) miḳdāra dekdür, miẟli benefşe ile içeler. Ve eger kökini 
yaḳup nıṣf dirhem miḳdārın içseler sidügi (12) yüride. Ve eger ʿasel veyāḫūd 
sirke ile ḳarışdurup saç ṣaḳal döküldügi yėre sürseler (13) nefʿ eyleye.

Aṣābiʿ-i ṣufr: Ṣarı barmaḳlar dėmekdür. Keff-i ʿĀyişe ve keff-i Meryem 
daḫı dėrler. (14) Murād, bir yapraḳdur ki yapraġı perāsā yapraġına beñzer 
ve ince baldırı vardur. Baldırınuñ (15) aşaġasından yuḳaruya varınca ḳızıla 
māyil benefşe reng çiçegi vardur. Oġlancuḳ ayası (16) miḳdārında ve şeklin-
de bėş barmaḳlu köki vardur, içi ruṭūbetle ṭoludur. Bu nebāt ḳumlarda (17) 
ve deryāda ve ṣulara yaḳın yėrlerde biter. Ḳurı olduḳda rengi beyāża māyil 
ṣarı olur. (18) Leẕẕetinde bir miḳdār ṭatluluḳ vardur. Bir ṣınıfı daḫı vardur, 
küçükdür ve çengel gibidür ve ṣarudur. (19) Bunuñ keskinligi ve ḥarāreti 
evvelkiden ziyādedür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür. [76b] (1) 
Ġalţẓ ve ḳoyu olan ḫılṭları ziyāde taḥlţl ėdüp giderür ve siñirlü olan aʿżāyı 
ḫılṭlardan (2) olan cemţʿan āfetlerden pāk ėder. Dţvānelige nāfiʿdür, zehrlü 
cānverler zehrlerinüñ żararını (3) defʿ ėder. Küçük olan ṣınıfı ḳarından oġ-
lancıḳları düşürür. Miḳdār-ı şerbeti iki miẟḳāl (4) miḳdāra dekdür. Nıṣfı 
miḳdār ketre ile istiʿmāl ėdeler. Bedeli hezār-cuşān dėdükleri devādan (5) 
bir buçuḳ vezni ve vezninüñ üç payından iki pay miḳdārı suʿddur. Hezār-
cuşān bir gūne (6) ṣarmaşıḳdur. Suʿd, ṭopalaḳ dėdükleri devādur.

Aṣābiʿ-i Firʿavn: Firʿavn barmaḳları (7) dėmekdür. Murād, Baḥr-i Ḥi-
cāz’dan getürürler şehādet barmaġına beñzer ṭaş gibi nesnelerdür. Bir miḳ-
dār (8) gevşekligi vardur. Ḳanlu yaraları bitişdürmede nefʿi ve teʾẟţri tecribe 
olunmışdur. Bu bābda āḫer devā (9) aña berāber olımaz.
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Aṣābiʿ-i Hürmüs: Sūrıncān dėdükleri kök nebātınuñ çiçekleridür ki 
Fārisţde (10) şenbelţẕ dėrler. Ḥarf-i şţnde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Aṣābiʿü’l-ʿaẕārā: (11) Ḳızlar barmaḳları dėmekdür. Murād, ḳadın bar-
maġı dėdükleri üzümdür. Aṣābiʿ-i Zeyneb daḫı dėrler. (12) Ḥarf-i ʿaynda 
envāʿıyla ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Aṣābiʿü’l-fetiyyāt: Genç ʿavratlar barmaġı (13) dėmekdür. Murād, lisān-ı 
Fārisţde ferenc-müşk dėdükleri ḫoş rāyiḥalu nebātdur. Ḥarf-i fāda ẕikr (14) 
<ẕikr> olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Aṣaf: Kebere dėdükleridür. Laṣaf daḫı dėrler. Ḥarf-i kāfda (15) ẕikr olu-
nur inşāʾallāhu teʿālā.

İṣṭaflįn: Lisān-ı Yūnānţde iṣṭafālţs (16) lafẓından taʿrţb olunmışdur. 
Murād, ehl-i Şām luġati üzre cezer yaʿnţ havuç dėmekdür. Ḥarf-i cţmde (17) 
ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Uṣṭurk: İsm-i Yūnānţdür. Murād mţʿa-i yābise dėdükleri devādur ki 
(18) ḥarf-i mţmde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. Baʿżılar dėmişler vilāyet-i 
Rūm’da bir aġaç ṣamġıdur ve baʿżılar (19) zeytūn aġacı ṣamġıdur dėmişler, 
ammā bu sözler fāsiddür.

Aṣl: Kök dėmekdür. Her nesne [77a] (1) <her nesne> gerek aġaç ve ge-
rek nebāt ve otluḳ köki ol nesneye yapışıḳ olup yėr içine (2) gömilüp yėrden 
ġıẕā çeküp vėren nesnedür ki maʿlūmdur. Aṣl ve ʿırḳ elfāẓ-ı müterādifeden-
dür. (3) Her nesnenüñ köki ki anuñ nefʿi ola, ol nesne ile maḥallinde ẕikr 
olunur inşāʾallāhu teʿālā. (4)

Ażrāsü’l-kelb: Kelb dişleri dėmekdür. Murād, besfāyic dėdükleri devā-
dur ki ḥarf-i bāda (5) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Aṭriye: Muḥkem yoġurulmış olan ḫamţrden ėtdükleri (6) rişte ve tutmaç 
aşlarıdur ki maʿlūmdur. İnce ve uzun olana Fārisţde ve Türkţde (7) rişte 
dėrler ve degirmi ve dört kūşelü olana tutmaç dėrler. Taʿrţb ėdüp ṭuṭmāc 
(8) dėrler. Ṭabţʿatları ḥārr u raṭbdur. Yalıñuz ṣu ile bişmiş olan eger maʿide 
ḳabūl (9) ėtmeyüp tţzçek sıyrılup çıḳmazsa gėç hażm olup maʿidede çoḳ 
eglenür. Eyüsi (10) oldur ki māyelü ḫamţrden olup ṭuzı bellüce ola. Gāh 
olur et ile bişürürler, etinden (11) yėmeyüp yalıñuz andan yėseler güzel ġıẕā 
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vėrüp ḫafţf ola ve hażmı daḫı tţzçe ola. (12) Ammā eti ile yėnürse gėç hażm 
olur, lākin ġıẕāsı ḳavţ olur. Gāh olur süd ve keş ile (13) ėderler ve ekşiler ḳa-
tarlar, ḫoş olup yėmesine nefs māyil olur. Ammā keş ile olanuñ (14) hażmı 
cümleden gėçrekdür, baʿdehu ḳābıż nesneler ile olanuñ hażmı gėçdür. Bu 
maḳūleler maʿideleri (15) ḳavţ ve ıssı olanlara muvāfıḳdur. Iṣlāḥı ṣaramsaḳ 
ve fülfül ve ṭatlu bādem yaġı iledür. (16) Yalıñuz bādem yaġı ile veyāḫūd 
sādesi öksürüge ve öykenden ḳan tükürmege ve gögüs (17) iriligine nefʿ 
ėder, ḫuṣūṣan semiz otı ile bişmiş olursa ziyāde nefʿ ėder, sıyrılması sebebi 
ile (18) ḳarnı yumışadıcıdur, maʿideleri ruṭūbetlü ve bedenleri ṣovuḳ olan 
kimesneler üzerine müẟelleẟ (19) içmek ve zencebţl mürebbāsından yėmek 
cāyizdür.

Aṭbāʾü’l-kelbe: Ḳancıḳ köpek memeleri dėmekdür. [77b] (1) Murād, 
sübüstān dėdükleri devādur ki Türkţde Hindistān erigi dėrler, kelb me-
meleri başlarına (2) beñzedügiçün böyle nām vėrmişler. Ḥarf-i sţnde ẕikr 
olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Aṭmāṭ (3) ve Uṭmūṭ: Ve uṭyūṭ daḫı dėrler, üçi daḫı ṭāʾife-i Berber luġat-
leridür. Murād, Hind (4) funduḳı dėdükleri devādur ki rutte daḫı dėrler. 
Baʿżılar fūfül dėdükleri devādur dėmişler, ammā bu kelām (5) ġalaṭdur. 
Ḥarf-i bāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Aẓfāru’ṭ-ṭįb: Ḫoş ḳoḫular ṭırnaḳları (6) dėmekdür. Murād, Türkţde iblţs 
ṭırnaġı dėdükleri sümüklü böcekler ḳabuġına ve ṭırnaġa beñzer (7) nesne-
dür. Ḳabuḳlu olan ḥayvānlardan birinüñ ḳabuġıdur. Vilāyet-i Hind’de ṭu-
rur olan (8) ṣularda sünbül-i Hindţ bitdügi yėrlerde bulunur. Deryā mevc-
leri daḫı anı kenārlara bıraġur, (9) ṣular çekildükden ṣoñra cemʿ ėdüp sāʾir 
vilāyetlere götürürler. Birḳaç dürlüdür: Birisi ḳızıl (10) ve içi çuḳurdur ve 
rāyiḥası ḫoşdur, aña Ḳareşiyye ve Hindţ dėrler. Birisi Ḳulzümţdür ki Baḥr-i 
Ḳulzüm’den (11) getürürler. Bu ṣınıf iri ve beyāż ve yaġlu olur. Bunuñ rā-
yiḥası azdur, buña Taġlebiyye dėrler. Bir ṣınıfı (12) daḫı vardur ki bundan 
kiçirek ve evvelkiden büyücek ve siyāh olur, aña Fārisţ ve Bābilţ dėrler. (13) 
Eyüsi evvel ẕikr olunandur. ʿAnberden ve miskden ve ġayrıdan olan ḳıy-
metlü ḳoḳulara girür. (14) Andan ġayrıları Ḳaralar ve ʿavāmmu’n-nās içün 
ėtdükleri ḳoḳulara girürler. Cümlesi āteş üzerine (15) ḳonduḳda içinden 
ḳunduz ḫāyesi rāyiḥası gibi rāyiḥa çıḳar. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u 
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yābisdür, (16) yübūseti ziyādecedür, azacuḳ ḳābıżlıġı daḫı vardur. Anuñla 
tütsi ėtmegile ṣarʿ ve raḥm boġulmaḳ (17) marażlarına nefʿ ėder, ṣarʿa içmek-
le daḫı nefʿ ėder ve ḳarnı yumışadur ve ġalţẓ ḫılṭları eridüp (18) inceldür, 
maʿide ve ruṭūbet sebebi ile olan yürek oynamasına ve ciger aġrılarına ve 
ṣovuḳ (19) olan ve ruṭūbetler ile ṭolu olan raḥmlere nefʿ ėder. Miḳdār-ı şer-
beti üç dirhem miḳdāra dekdür. [78a] (1) <dekdür> İki dirhem miḳdārı 
bögreklerde ṭoñmış olan ḳanı çıḳarur. Anuñıla (2) tütsi ėtmek nezlelere nefʿ 
ėder. Anuñ tütsüsi sekte ve uṣ gitmiş ve maṣrūʿ (3) olan kimesneleri uyan-
durur. ʿAvrat, raḥmini anuñıla tütsülese rāyiḥasını ḫoş (4) ėdüp ruṭūbetini 
ḳuruda. Ve eger niçe zamān ėtse baʿżı ḫılṭlar südde ėtmekle (5) ṭutulmış 
olan ḥayżı yüride.

Aʿyunü’s-serāṭįn: Yengeçler gözleri dėmekdür. Murād, (6) sengesbū[y]e 
dėdükleri devādur ki ḥarf-i sţnde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Aġįs: (7) İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı ṭāhir yaʿnţ pāk dėmekdür. Murād, 
pencengüşt yaʿnţ bėş barmaḳ (8) dėdükleri devādur ki ḥarf-i bāda ẕikr olu-
nur inşāʾallāhu teʿālā.

Aġālūcį: (9) İsm-i Yūnānţdür. Murād, ʿūd dėdükleri ḫoş rāyiḥalu kökler-
dür ki ḥarf-i ʿaynda (10) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Aġlįḳį: Aġlţḳun daḫı dėrler, ism-i Yūnānţdür. (11) Murād, müẟelleẟdür ki 
ḥarf-i mţmde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Eftįmūn: (12) Sevdāyı ishāl ėder maʿrūf devādur. Çiçegi ve yapraḳları ve 
boyı güyegü otına (13) beñzer ẟümnüşţ bir nebātuñ çiçegidür. Farḳları budur 
ki eftţmūnuñ çiçeginde ḳıllar gibi ḳuyruḳları (14) vardur. Eftţmūn, ṭaġlarda 
ve derelerde ve ġarb ve şimāl ṭaraflarında olan (15) deryā cezţrelerinde biter. 
Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür, yübūseti azdur. (16) Ḥāşā dėdükleri 
devādan bunuñ ḳuvveti ziyādedür. Eyüsi oldur ki cezţre-i Afrţṭış’dan (17) ge-
türilüp rengi ḳızıl ve rāyiḥası keskin ola ve toḫmı bitmeyince çiçegi düşmiş 
(18) olmaya ve içinde yapraḳ ve aġaç ve sāʾir nesne ḳarışıġı olmaya. Ammā 
zamānede (19) getürdükleri ḳarışıḳdur, ṣāfţ bulunmaz, köki yėrde çoḳ ṭurur. 
Baʿdehu eyüsi [78b] (1) Ḳuds-i Şerţf ’den getürdükleridür. Baʿżılar dėmişler 
Ḳuds-i Şerţf ’den getürdükleri ḥaḳţḳatde eftţmūn (2) degüldür belki saʿter 
üzerinde biter bir nesnedür, eftţmūn gibi teʾẟţri vardur lākin żaʿf (3) üzre ėder. 
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Yaz eyyāmında toḫmı ile ve bahār eyyāmı ṣoñlarında çiçegi ile devşürürler. 
(4) Eger dört miẟḳāl miḳdārın ʿasel ve ṭuz ve azacuḳ sirke ile içseler balġamı 
ve sevdāyı (5) ishāl eyleye ve şişmeleri indürüp taḥlţl eyleye. Sevdāyı ziyāde 
muḥkem ḳoparup (6) ishāl ėder. Ammā ṣafrāvţ olanlara eftţmūndan içürme-
yeler. Zţrā anlaruñ ṭabţʿatların (7) ḳahr ėdüp ıżṭırāb ve tasa vėrür. Gāh olur 
bayıldur, anlara ıṣlāḥı benefşe (8) ve ketre iledür. Eftţmūn, ḳocalara eyüdür. 
Mālţḫūlyā dėdükleri sevdāvţ marażı giderür, (9) ḫuṣūṣan miẟli eftţmūn ile 
ziyāde nefʿ ėder. Ve eger dānelerinden on dirhem miḳdārı (10) alup bir seyrek 
bez içine ḳoyup raṭldan iki pay miḳdārı ıssı şarāb içine (11) ḳoyup yılduz-
lara ḳarşu açıḳ yėrde bir gėce ṭurup yarındası bezi şarāb içine (12) ṣıḳup ve 
benefşe ve gül şarābından on iki dirhem ḳatup ve ṭatlu bādem yaġından (13) 
birḳaç ṭamladup ṣabāḥdan aç ḳarınıla ılıdup içseler mālţḫūlyā marażına (14) 
nefʿ ėdüp vāfir sevdā ḫılṭların ishāl ėdüp żarar ve żaʿf vėrmeye, mücerreb-
dür. (15) Toḫmın istiʿmāl murād ėtdüklerinde ziyāde ince dögmeyüp irice 
dögeler, ıṣlāḥı bādem (16) yaġı iledür ki yaġ ḳatup güneşde ṭurup ıssıdalar 
veyāḫūd eftţmūnı bişürüp (17) bişmişine bıraġalar. Yalıñuz eftţmūndan miḳ-
dār-ı şerbet iki dirhemdür ammā ġayrı (18) müshilātıla dirheme dekdür. Eger 
eftţmūndan altı dirhemden on dirhem dek miḳdārın (19) müẟelleẟ içinde 
azacuḳ bişürüp içseler imtilādan olan teşennüce nefʿ ėde. [79a] (1) <nefʿ 
ėde> Teşennüc, siñirler gėrüsine çekilmege dėrler. Eger penţr ṣuyı ile içseler 
yanmış (2) ṣafrāyı çıḳara, ḫuṣūṣan sereṭān-ı müteḳarriḥi olanlara ziyāde nefʿ 
ėder. Sereṭān-ı müteḳarriḥ, (3) ṣafrā yanup sevdāya dönduḳdan ṣoñra ol sev-
dādan olan çıbandur ki (4) iriñlü olup deşilmiş ola. Eger ḳurı üzüm ile yavaş 
āteşde bişürseler dāyimā (5) şarāb içilmeden olan mālţḫūlyāya nefʿ ėde, penţr 
ṣuyı ile daḫı nefʿ ėder. Ve eger (6) bişerken benefşe ve buyan kökinden ḳat-
salar nefʿi ziyāde ola. Ve eger ḳalbe feraḥ vėrür (7) nesneler, meẟelā bādrenc-
būye yaʿnţ oġul otı ve ṣıġır dili dėdükleri nebāt ḳatsalar (8) nefʿi ziyāde ola, 
bişürdüklerinde çoḳ ḳaynatmayup hemān bir kerre ḳaynayıcaḳ (9) ocaḳdan 
indürüp ıssılıġıyla ıṣlanup ṭura baʿdehu istiʿmāl ėdeler. Ṣarʿa (10) nefʿ ėder 
ve iri ṣoġulcanları çıḳarur. Dögülmişi lāzım olduḳda ziyāde ince (11) dög-
meyeler. Eftţmūn bulunmayıcaḳ sevdāyı ishāl ėtmekde bedeli kendü aġırı 
miḳdārı (12) türbüd ve vezni miḳdārınuñ üç payından bir pay miḳdārı ḥāşā 
dėdükleri nebātdur. (13) Baʿżılar dėmişler bedeli ḥāşādan bir buçuḳ vezni 
miḳdārdur. Dėmişler ki öykene żarar (14) ėder, ketre ıṣlāḥ ėder.
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Afsentįn: İsm-i Rūmţdür. Fārisţde mūy-beḫūşe (15) dėrler, Türkţde pelin 
dėmekle maʿrūf ẟümnüşţ nebātdur. Türkţde evren yavşanı (16) daḫı dėrler. 
Çoḳ yüksek biter, bir baldırı olur, baldırından çoḳ budaḳları olur. (17) Bu-
daḳları üzerinde ḳalıñ ve beyāż gūyā ki püslü, çoḳ yapraḳları olur. İnek (18) 
pāpādyası çiçegine beñzer beyāż çiçegi vardur, ortasında ṣaruca nesnesi var-
dur. (19) Çiçekden ṣoñra ufaḳ başları olur, başlar içinde ince toḫmları var-
dur. Leẕẕetinde [79b] (1) acılıḳ ve ḳābıżlıḳ vardur. Bir ṣınıfı daḫı vardur ki 
yapraġı havuç yapraġına beñzer, beyāżdur (2) ve çiçegi ṣarudur. Mıṣr’da bu 
ṣınıfa demsţse dėrler. Maşrıḳ ṭaraflarında ve şimāl ṭarafında (3) olan vilāyet-
lerde ve Ḫorāsān ve Baġdād cāniblerinde çoḳ biter. Aṣnāfınuñ yaramazı (4) 
bu ẕikr olunanlardur. Eyüsi oldur ki vilāyet-i Rūm’da Ṭarsūs’dan gele. Baʿ-
dehu eyüsi (5) Sūr nām mevżiʿden getürdükleridür. Bu ṣınıfuñ leẕẕetinde 
acılıḳ ve aġız büzmeklik (6) ve ḳābıżlıḳ vardur. Ammā Nţṭış nām cezţreden 
getürdüklerinüñ ḳābıżlıġı sāʾirinden (7) ziyādedür ve yapraġı ve çiçegi daḫı 
sāʾirinden kiçirekdür. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr (8) ve derece-i ẟāniyede 
yābisdür, lākin baʿżı eczāsınuñ ḥarāreti baʿżısından ziyādedür. (9) Meẟelā 
toḫmı ve çiçegi otluġından ḳuvvetde ziyādedür. ʿUṣāresi yaʿnţ ṣıḳılmış ṣuyı 
cümleden (10) ḳavţraḳdur. Cezţre-i Nţṭış’dan getürdükleri maʿide ve ciger 
şişleri taḥlţline cümleden (11) eyüdür. Gāh olur zeyt yaġınuñ çökegine bir 
miḳdār afsentţn ve ṣu ḳatup (12) ṣuyı gidinceye dek ḳaynadup afsentţn ʿuṣā-
residür dėyü ḥţle ėderlerimiş. Farḳları (13) budur ki āteş üzerine ḳoyıcaḳ 
zeyt yaġınuñ rāyiḥası ve yaġluluḳ ẓāhir olur. (14) Afsentţnüñ cemţʿ envāʿı 
maʿidede olan cemţʿan aḫlāṭ-ı ġalţẓeyi gerek ṣafrā (15) ve gerek balġam ve 
gerek sevdā olsun çıḳarur ve bevli idrār ėder ve ṭamarlar içinde (16) cemʿ 
olmış olan ṣafrāvţ ḫılṭları pāk ėder ve bevl ile çıḳarur. Ve daḫı gögsi (17) ve 
öykeni pāk ėder. Eger şarāb içmezden evvel afsentţnden içseler maʿidede 
olan (18) ḫumāra nefʿ eyleye. Eger encüdān-ı Rūmţ ve sünbül-i Rūmţ ile 
içseler maʿidede olan (19) aġrıları ve maʿidede olan şişmeleri taḥlţl ėdüp gi-
derür. Eger maʿide żaʿţf [80a] (1) <żaʿţf> olup ṭaʿām iştihāsı sāḳıṭ olan ki-
mesne, afsentţni bişürüp ṣuyından (2) birḳaç gün her gün üç ḳavāsūs miḳ-
dārı içse maʿidesi ḳuvvetlenüp ṭaʿāma iştihāsı (3) gele, mücerrebdür. Ṣāḥib-i 
kitāb eydür: Bu miḳdār çoḳdur, zţrā maʿideye ẟaḳţl olup hażm olmaz (4) 
belki günde bir ḳavāsūs kifāyet ėder ve bunı içmeye illā şol kimesne içe ki 
maʿidenüñ żaʿfı (5) ve iştihā olmaması ruṭūbet sebebi ile ola, ḳavāsūs iki 
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buçuḳ vaḳıyye ve rubʿ vaḳıyyedür. (6) Vaḳıyyeden murād on iki dirhemdür. 
Afsentţn, yereḳānı yaʿnţ beden ṣararmaḳ yaʿnţ ṣarılıḳ (7) marażını defʿ ėder. 
Eger ʿasel ile maʿcūn ėdüp ʿavrat götürünse ḥayżını yüride. Eger sirke (8) ile 
içseler zehrlü mantar yėmeden olan boġaz aġrısına nefʿ ėde. Eger şarāb ile 
içseler (9) baldıran dėdükleri zehrlü nebāt içmiş olan kimesneye nefʿ ėde. 
Mūġālţ dėdükleri (10) cānver ıṣırdügine eyüdür. Mūġālţ, gelincige beñzer bir 
cānverdür, deryā ejderine daḫı beñzer. Eger (11) ʿasel ve ḳızıl būre ile maʿcūn 
ėdüp ṭamaġa sürseler sūnuḥţ dėdükleri şişe nefʿ eyleye. (12) Sūnuḥţ, aġzuñ 
boġaz ṭarafında olan ḳaraca etlerde olur bir şişdür. Ve eger ṣu ile bişürüp (13) 
şerā dėdükleri ḥarāret üzerine sürseler nefʿ eyleye. Ve eger ʿasel ile ezüp göz 
altında benefşe (14) renginde olan nişānlara sürseler gidere. Ve eger göze 
çekseler göz perdelenmesine nefʿ ėde. (15) Eger muḥkem dögüp içinden ṣu 
veyā ġayrı nesneler aḳan ḳulaḳlara fetţle ėdüp ḳosalar veyāḫūd (16) ekseler 
nefʿ ėde. Keẕālik ḳābıż yaġ ile veyāḫūd şarāb ile bişürüp buḫārı üzerine (17) 
ḳulaḳları dutsalar nefʿ ėde ve aġrıları sākin eyleye. Eger müẟelleẟ ile bişürüp 
aġrısı (18) ve żţḳ żţḳ ėtmesi olan göze yaḳı ėtseler żţḳ żţḳ ėtmesini sākin ey-
leye. Ve eger (19) afsentţni dögüp erimiş bal mūmı ve ḥınnā yaġı veyāḫūd 
gül yaġı ile maʿcūn ėdüp maʿide [80b] (1) ve ciger ve boş bögürde eskiden 
aġrıyan yėrlere yaḳı ėtseler eyü ėde. Eger dögüp ḳızıl būre (2) ve delice unı 
ve encţr ile maʿcūn ėdüp ṭalaḳlu ve istisḳālu olanlara yaḳı ėtseler nefʿ ėde. 
(3) ʿUṣāresini içmek tasa ve ıżṭırāb ve baş aġrısı peydā ėder. Afsentţnden iç-
mek (4) ve andan yaḳı ėtmek yüzde ve sāʾir yėrlerde olan şişmeleri giderür 
ve beñzi güzel (5) ėder. Ve mizāc fāsid olmış iken ıṣlāḥ ėder ve henūz ibtidā 
ėtmiş olan sūʾ-i ḳınye (6) marażın giderür. Sūʾ-i ḳınye, ciger żaʿţf olup eyü 
ḳan ḥāṣıl ėtmekden ʿāciz olmasına (7) dėrler. Ciger böyle olıcaḳ ṣoñı istisḳā-
ya varur. Dāʾü’ẟ-ẟaʿleb ve dāʾü’l-ḥayye marażların (8) giderür. Dāʾü’ẟ-ẟaʿleb, 
saç ve ṣaḳal dökülmesine dėrler. Dāʾü’l-ḥayye, deri çatlayup (9) ṣoyulmasına 
dėrler. Bu aḥvālde afsentţne bedel, şecer-i ġāfiẟdür belki andan ḳavţraḳdur. 
(10) Şükāʿā daḫı böyledür ammā andan żaʿf iledür. Ġāfiẟ, maḥallinde beyān 
olunmışdur. Şükāʿā, (11) aḳ diken dėdükleri nebāta beñzer bir devādur. 
Maḥallinde beyān olunur. Eger ṣuda yatmışını (12) veyāḫūd ṣu ile bişürilmi-
şini eftţmūna ḳatsalar sevdā ḫılṭlarını çıḳarup pāk (13) ėtmede mübālaġa 
teʾẟţr eyleye. ʿAḳreb ṣoḳmış olan kimesneye iki dirhem miḳdārın içürseler 
(14) ziyāde nefʿ eyleye. Bu bābda sırr-ı ʿacţbdür. Ṣovuḳ olan maʿide ve cigere 
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ziyāde ḳuvvet vėrür, (15) uzun uzaḳ çoḳ zamān ṭutan sıtmaları defʿ ėder. 
Eger yalıñuz afsentţn otluġın (16) alup dögüp kettān bezi içine ḳoyup ḳay-
nar ṣu içine ṭaldurup çoḳ zamāndan berü (17) maṭrūfe olan göze kümād 
yaʿnţ ıssı ıssı baṣdursalar eyü ėdüp ḳoyulmış olan ḳanı (18) kendüye çeke. 
Ṭarfe dėyü göze ṭabanca veyāḫūd ġayrı nesne ṭoḳunup ol ḍarbdan (19) göz-
de ḳandan ḥāṣıl olan ḳızıl noḳṭaya dėrler. Ṭaşradan yaḳı ėtmekle ve içmek-
le bevāsţr [81a] (1) <bevāsţr> çıbanlarına ve oturaḳda olan çatlaḳlara nefʿ 
ėder. Sāʾir maʿidelere daḫı ṭaʿām (2) iştihā vėrür. Eger sirke ile bişürüp ıssı-
dan olan mefāṣıl ve ṭalaḳ aġrılarına yaḳı (3) ėtseler nefʿ eyleye. Eger baʿżı 
keskin ve ıssı edviye içün ol edviyeden maʿidesinde (4) keskin ḫılṭlar ḥāṣıl 
olmaġıla meflūc yani puluç olan kimesne afsentţnden içse (5) ol ḫılṭları 
çıḳarup maʿidesini bi’l-ʿaraż ṣovuda yaʿnţ ıssı ḫılṭlar çıḳmaġıla maʿideye (6) 
iʿtidāl gele. Eger afsentţni bādem yaġıyla şol miḳdār bişürseler ki ḳuvveti 
yaġa gele, baʿdehu (7) ol yaġa keçi ödinden bir miḳdār ḳatup ḳulaġa ṭamlat-
salar ḳulaḳda olan yelleri ṭaġıda (8) ve yaraları varısa pāk eyleye ve tţzçecik 
ṣaġırlıġa nefʿ eyleye1. Eger çiçeginden yaġ ėdüp (9) ol yaġı bedene sürseler 
imtilādan olan mecālsızlıġa nefʿ ėde. Maʿideye ḳuvvet vėrmekde (10) bedeli 
kendü miḳdārınca asārūn ve nıṣf miḳdārı ṣarı helţledür. Ammā afsentţn 
dimāġı (11) ḳurudur ve baş aġrıdur. Anţsūn ve enār şarābı ıṣlāḥ ėder. Yalıñuz 
afsentţnden (12) miḳdār-ı şerbet, bir miẟḳālden iki miẟḳāle dekdür ammā 
ıṣlanmış veyāḫūd ṣu ile bişürilmişinden (13) bėş dirhemden yėdi dirheme 
dekdür. Gāh olur afsentţnden şarāb ėderler, ol şarāb (14) maʿideye ḳuvvet 
vėrür, bevli idrār ėder, ciger ve ṭalaḳ ve gücile nefes almaḳ marażlarına (15) 
nefʿ ėder, süddeleri açar, iştihāyı uyandurur, hażmı tţz ėtdürür, küzāzı ve 
içerüde (16) olan şişmekleri defʿ ėder. Küzāz, buruşup ḳurumaġa dėrler2. Ve 
ḳarında olan (17) yılanları ve ṣoġulcan ve ġayrıyı ishāl ile çıḳarur ve ḥayżı 
yüridür. İçilmiş zehrlere (18) ve zehrlü cānverler ṣoḳmalarına nefʿ ėder. Ol 
şarāb ṣanʿatı budur ki ḳırḳ sekiz ḳısṭ (19) şţreye bir raṭl afsentţn ḳoyup üç 
paydan biri ḳalınca bişüreler. Ḳısṭdan murād, [81b] (1) yigirmi vaḳıyyedür 
ki iki yüz ḳırḳ dirhem olur. Baʿżılar yėtmiş raṭl şţreye, nıṣf raṭl (2) afsentţn 

1 Haşiyede şu kısım tekrar yazılmış: Eger afsentţni bādem yaġıyla şol miḳdār bişürseler ki ḳuvvet yaġa 
gele baʿdehu ol yaġa keçi ödinden bir miḳdār ḳatup ḳulaġa ṭamlatsalar ḳulaḳda olan yelleri ṭaġıda ve 
yaraları var ise pāk eyleye ve tţzçecik ṣaġırlıġa nefʿ eyleye.

2 Haşiyede şu kısım tekrar yazılmış: Küzāzı ve içerüde olan şişmekleri defʿ ėder. Küzāz, buruşup ḳuru-
maġa dėrler. 
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ḳatar. Baʿżılar böyle bişürdükden ṣoñra üç ay terk ėdüp degmezler baʿdehu 
(3) taṣfiye ėdüp ve ḥıfẓ ėdüp istiʿmāl ėderler. Ḳonsṭanṭţniyye ḫalḳı zamān-ı 
ḳadţmde (4) bu şarābı sıtmalardan ġayrı cemţʿan marażlar içün istiʿmāl ėder-
lerimiş ve yaz evvelerinde (5) andan içüp iʿtiḳād ėderlerimiş ki vebāya ve 
sāʾir marażlara nāfiʿ ola. Baʿżılar (6) afsentţnden üç veyāḫūd dört vaḳıyye ve 
sünbül-i ṭţb ve dārçţnţ ve selţḫe (7) her birinden ikişer vaḳıyye alup irice 
dögdükden ṣoñra şarābdan yėtmiş iki ḳısṭ miḳdāra (8) ḳatup ve ḳabınuñ 
aġzın muḥkem berk ėdüp iki aya degin degmeyüp baʿdehu taṣfiye (9) ėdüp 
ve ḥıfẓ ėdüp istiʿmāl ėderler. Böyle ėtmek ḳuvvetini ve leṭāfetin ve ıssıligin 
(10) ziyāde ėder ve ḳuvveti bir olup ıṣlāḥ olınur. Afsentţn ḫāṣṣalarındandur 
ki eger (11) dögüp ṣanduḳlar içine ekseler geyesilerin gövdeden ḥıfẓ eyleye. 
Eger zeyt yaġıyla (12) bedene sürseler sivri siñekler ḳonmayup yaḳın olmaya. 
Eger ṣıḳılan ṣuyından (13) veyāḫūd bişürüp ṣuyından mürekkebe ḳatsalar ol 
mürekkeb ile yazılan kitābı sıçan (14) ve güve yėmeye. Ṣu ile ḳaynamışuñ 
ṣuyı büreleri ḳatl ėder1  ve dütüni ufaḳ (15) cānverleri ḳaçırur. Afsentţn bu-
lunmayıcaḳ bedeli miḳdārınca caʿdedür. Ḥakţm Cālţnūs (16) dėmiş ki bede-
li ḳayṣūmdur veyāḫūd şţḥdür, Ḥakţm Būlus dėmiş ki bedeli şţḥ-i Ermenţ-
dür (17) ve maʿideye ḳuvvet vėrmekde ve süddeleri açmaḳda bedeli aġırınca 
asārūn ve nıṣf (18) vezni ḳara helţledür.

Afnįḳuṭus: İsm-i Yūnānţdür. Bahār eyyāmında biter, ẟümnüşţ (19) bir 
nebātdur. Deryā yalılarında ve ṣular ṭurup baʿdehu çekilen yėrlerde biter. 
Az olur ki [82a] (1) <olur ki> arpa ve mercimek ve noḫūd ve bögrülce arala-
rında daḫı biter. Mıṣr’da ve İskenderiyye’de (2) ve Şām ṭarafında, deryā yalı-
larında ve ṣu yataḳları olan yėrlerde çoḳ bulunur. (3) Yapraġı sedef dėdükleri 
nebāṭ yapraġı gibidür, kenārları azacuḳ kertelmiş gibidür. (4) Hindebānuñ 
büyük olan ṣınıfında olan püs gibi beyāż püslü, ince (5) baldırı vardur, 
uzunluġı bir ṭutam miḳdārdur. Baldırınuñ ortasından (6) üç veyāḫūd dört 
barmaḳ gibi ince budaḳları olur, barmaḳ uzunluġında (7) yuḳarusına biter, 
üzerlerinde şeklleri ve rengleri muġāyir çiçekleri olur. (8) Çiçekden ṣoñra 
ḳılıflar içinde turb ve serken toḫmları gibi siyāh ve boz toḫmları (9) olur. 

1 Haşiyede şu kısım tekrar yazılmış: Afsentţn ḫāṣṣalarındandur ki eger dögüp ṣanduḳlar içine ekseler 
geyesilerin gövdeden ḥıfẓ eyleye eger zeyt yaġıyla bedene sürseler sivri siñekler ḳonmayup yaḳın olma-
ya. Eger ṣıḳılan ṣuyından veyāḫūd bişürüp ṣuyından mürekkebe ḳatsalar ol mürekkeb ile yazılan kitābı 
sıçan ve güve yėmeye. Ṣu ile ḳaynamışuñ ṣuyı büreleri ḳatl ėder.
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Nebātı rāyiḥasında aġaç ḳavunı rāyiḥası vardur. Ḫoş rāyiḥalu, (10) düz ve 
ṣaçaḳları yoḳ, köki olur. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Ḥarāreti ḳavţraḳdur, (11) 
bir miḳdār keskinligi vardur. Cigerde olan aġrıya ve ṣovuḳdan olan (12) ġalţẓ 
şişlerine nefʿ ėder. Ṭalaḳda olan süddeleri giderür ve ġalţẓ (13) olan şişleri 
taḥlţl ėder. Andan içmekle ve yaḳı ėtmekle sāʾir aʿżādan (14) daḫı yelleri ve 
şişmeleri giderür. Ẕikr olunan nesneler içün ṭatlu ve ṣovuḳ (15) şarāb ile nıṣf 
miẟḳāl miḳdārın üç gün istiʿmāl ėdeler, cemţʿan ḳatl (16) ėdici zehrlere nefʿ 
ėder. Kökinüñ ʿuṣāresi cemţʿan ẕikr olunan marażlara ziyāde (17) nāfiʿdür. 
Bahār eyyāmında alup ʿuṣāresin alalar, zţrā ṣoñra ṣuyı çekilüp (18) ʿuṣāresi 
olmaz.

Afnįḳūn: İsm-i Yūnānţdür. Bahār eyyāmında biter (19) ẟümnüşţ bir ne-
bātdur. Buġday arasında sürülmiş yėrlerde biter. Bu daḫı yuḳaruda [82b] 
(1) ẕikr olınan nebāta beñzer lākin bunuñ rāyiḥasında aġaç ḳavunı rāyiḥası 
yoḳdur (2) ve bu ḳuvvetde anuñ żıddıdur. Ziyāde ṣovuḳ ve uyuşdurucıdur, 
dāḫilden (3) istiʿmāli cāyiz degüldür. Eger yapraġın dögüp ıssı şişlere yaḳı 
ėtseler nefʿ ėde. (4) Eger bedende aġrısı olan yėre ḳosalar aġrıyı sākin eyleye.

Efyūn: (5) Maʿrūfdur. Siyāh ḫaşḫāş südidür. Maşrıḳ ve Maġrib ṭarafla-
rında bu maḳūle (6) ḫaşḫāş bitdügi maʿlūm degüldür, illā Mıṣır’da ve vilā-
yet-i Mıṣr’dan Ṣaʿţd vilāyetinde, (7) ḫuṣūṣan vilāyet-i Ṣaʿţd’den Usyūṭ nām 
nāḥiyede çoḳ biter. Efyūn çıḳarması (8) birḳaç vechle olur ammā evlā budur 
ki ḳabaḳuşluḳ zamānında ki gėceden nebātāt (9) üzerine yaġan çi gitmiş ola, 
ol zamānda ḫaşḫāşuñ başınuñ çevresin (10) bıçaḳ ile deriñce yaralar, dāyire 
ėdeler, şol vechile ki ḫaşḫāş delinmeye. (11) Baʿdehu ol dāyireden aşaġaya 
varınca bıçaḳ ile ṭoġrusına dürteler, şol (12) vechle ki dürtülen yėrler arala-
rında bir miḳdār beyāż yėr ḳala. Dürtülen yėrler (13) içinden aḳan ḳoyu ṣuyı 
barmaḳlar ile silüp incü ḳabuġı içine cemʿ (14) ėdeler baʿdehu ṭura, bir gün 
ve bir gėceden ziyāde ṭurmaya. Tekrār ẓāhir olanı (15) alup cemʿ ėdeler. Mer-
merden ṣılāye yaʿnţ ezecek ṭaş üzerine ḳoyup (16) ve yap yap ezüp baʿdehu 
çörek çörek ėdeler, efyūn ėdeler, efyūn budur. (17) Baʿżılar ḫaşḫāş tāze iken 
ḳabın ve yapraġın ve başın alup ve ṣu ḳatup (18) mengene ve ġayrı ile ṣıḳup 
südin çıḳarurlar. Baʿdehu çörek ėdeler. Bu maḳūlesinüñ (19) ḳuvveti azdur. 
Baʿżılar daḫı cümlesin dögüp ve ṣu ile ḳaynadup [83a] (1) <ḳaynadup> ve 
sıḳup ḳoyu olıncaya degin bişürürler ve çörek çörek ėderler. Bu maḳūlesi 
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(2) cümleden żaʿţf ve yaramazdur. Ḫaşḫāşuñ ṣamġından olan efyūnuñ eyüsi 
(3) oldur ki ṣıḳça ve aġırca olup rāyiḥası fi’l-ḥāl ādemi uyuda ve leẕẕeti (4) acı 
olup ıssı ṣuya ḳoyıcaḳ ḳolay eriye ve düz ola ve beyāż ola (5) ve üsti dānelen-
miş ve ḫaşin yaʿnţ butraḳ olmaya ve güneşe ḳoyıcaḳ eriye (6) ve āteşe yaḳın 
olıcaḳ ṭutuşup yalıñı ola ve yalıñı siyāh olmayup (7) açıḳ ola ve söyündü-
ricaḳ rāyiḥası ḳavţ ola. Baʿżılar bir miḳdār efyūna (8) şiyāf-ı māmţẟā ḳatup 
efyūndur dėyü ḥţle ėdüp beyʿ ėderler. Bu maḳūlesi şunuñla (9) maʿlūm olur 
ki aġıza alınduḳda zaʿfirān rāyiḥası ile bir miḳdār ṣaruluḳ (10) ẓāhir olur. 
Şiyāf-ı māmţẟā, zaʿfirān ve ġayrı baʿżı edviyeden gözler içün (11) ėderler bir 
terkţbdür. Maḥallinde mürekkebātda ẕikr olunmışdur. Baʿżılar yabān ma-
rulın (12) ṣıḳup efyūna ḳatup ṣāfţ efyūndur dėyü ḥţle ėderler. Bu maḳūlenüñ 
rāyiḥası (13) żaʿţf olur. Baʿżılar ṣamġ ḳatup beyʿ ėderler. Bu maḳūlenüñ rengi 
ṣāfţ ve rāyiḥası (14) ve keyfiyyeti żaʿţf olur. Baʿżılar iç yaġı ḳatup beyʿ ėderler. 
Bu maḳūlesi yaḳılup (15) söyündüricaḳ rāyiḥasıyla maʿlūm olur. Efyūnuñ 
ṭabţʿatı derece-i rābiʿada bārid (16) ve derece-i ẟāliẟe āḫirinde yābisdür. Nıṣf 
denk miḳdārı aġrıları sākin ėdüp (17) uyudur ve eskiden olan öksürüge nefʿ 
ėder. Eger gül yaġıyla ḳarışdurup (18) başa yaġlasalar aġrısını sākin eyleye. 
Eger bādem yaġı ve zaʿfirān ve mürr-i Mekkţ ile (19) bir miḳdār ezüp aġrısı 
olan ḳulaġa ṭamlatsalar nefʿ ėde ve aġrısını [83b] (1) sākin eyleye. Eger biş-
miş yumurda ṣarusı ve zaʿfirān ile ḳarışdurup ṣafrādan olan (2) ḥarārete ve 
ḳızıl şişe sürseler nefʿ eyleye. Eger ʿavrat südiyle ve zaʿfirān ile (3) ḳarışdurup 
niḳris üzerine sürseler aġrısını sākin eyleye. Eger fetţle ėdüp götürünseler (4) 
uyuda. Baʿżı eṭibbā efyūnı ṣaḳsı ile āteşe ḳoyup ḳızarınca bişürüp istiʿmāl 
(5) ėderler, böyle olıcaḳ şerri ve żararı az olur ve ıssı olan göz aġrısın teskţn 
(6) içün istiʿmāl ėderler. Eger çıbanlar ve yaralar üzerine ḳosalar ḳuruda 
ve ishāli ṭutar. (7) İki denk miḳdārından ziyāde içmeyeler. Iṣlāḥı fülfül ve 
dārṣţnţ iledür. İçmesi (8) yaʿnţ istiʿmāli fehmi ve hażmı ibṭāl ėder yaʿnţ yė-
megi siñdürmez ve aḥmaḳ ėder. Cünd-i bţdester, (9) bu maḳūle żararın 
defʿ ėder. Eger efyūnı sirke ile ezüp ḥımāruñ burnına sürseler (10) gözleri 
yaşarup çaġırmaġa başlar. İki dirhem miḳdārı muʿtād olmayup yėmemiş 
(11) olan kimesneyi ḳatl ėder. ʿAlāmeti budur ki evvelā ṭaʿām iştihāsı gidüp 
uyḫusı (12) gelmiş olan kimesnenüñ gibi başı aġırlanur ve elleri ve ayaḳları 
ṣovuḳ olur ve gözleri (13) ḳarardur ve bţ-ḫūd olur. Baʿżı kimesnelere uyḫu-
suzlıḳ ʿ ārıż olur ve bedenin ḳaşısa (14) efyūn rāyiḥası ẓāhir olur, aġızdan daḫı 
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ẓāhir olur ve nefesi ṭar olur ve nabż (15) küçük olur. Baʿżılaruñ gözleri çöker 
ve dili baġlanur ve ṭırnaḳları ve elleri (16) ve ayaḳları gögerür ve ḳararur ve 
ṣovuḳ derler ve ṭamarları büzilür baʿdehu fevt olur. (17) ʿİlācı ıssıcaḳ yaġ ile 
ve şarāb ile ḳuṣdurmaḳ ve keskin ḥuḳne ėdüp ve sikencübţne (18) ṭuz ḳatup 
içmekdür ve ıssıdılmış gül yaġıyla ʿasel ve afsentţn ile vāfir müẟelleẟ (19) ve 
dārṣţnţ ve ḳaynamış sirke ve fūtenec ṣuyı ile ḳızıl būre veyāḫūd gül ṣuyı 
[84a] (1) <ṣuyı> veyāḫūd deryā ṣuyı ile içüreler. Ve daḫı sedef toḫmından 
fülfül ile ve şarāb ile (2) içeler ve sikencübţne fülfül ve cünd-i bţdester ḳatup 
içeler ve şarāb içinde fūtenci bişürüp (3) içeler. Ve daḫı ıssı ve keskin ve yaḳı-
cı ve aḳsurducı edviye ḳoḳulatmaġıla uyanduralar, (4) meẟelā aġu ḳunduzı 
ve ġayrı gibi. Āḫirü’l-emr ıssı ḥammāma ḳoyalar ve bedenini gicige nāfiʿ 
olan (5) nesneler ile ve ḥarāreti ve ruṭūbeti cemʿ ėdüp ṭaġılmasına māniʿ 
olan edviye ile kümād (6) ėdeler yaʿnţ ıssı ıssı üzerine ḳoyalar, meẟelā tāze 
otları bişürüp ṣıḳup ıssı iken (7) bedenine uralar baʿdehu ḥammāma varup 
bir miḳdār ifāḳat ḥāṣıl olduḳdan ṣoñra yaġlu (8) şūrvā ve vāfir eski şarāb 
içüreler. Efyūn bedeli üç kendü ḳadar aḳ bezr-i benc (9) veyāḫūd iki miḳdā-
rıdur. Baʿżılar dėmişler bedeli luffāḥ toḫmından veyāḫūd ḳabuġından (10) 
veyāḫūd kökinüñ ʿuṣāresinden kendü miḳdārıdur. Baʿżılar dėmişler bedeli 
kendü miḳdārınca (11) aḳ tūderţ ve liḥyetü’t-teys dėdükleri nebāt ʿuṣāresin-
den nıṣf miḳdārdur ve ḳan (12) ṭutmaḳda bedeli ṭabāşţr ve ṭţn-i maḫtūm ve 
kihrübā ve kāfūrdur.

Afįmįẕbūn: (13) İsm-i Yūnānţdür. Ṣu ṭuraḳları olan yėrlerde biter ẟüm-
nüşţ bir nebātdur. On iki yapraḳdan (14) ziyāde yapraġı olmaz. Baldırı var-
dur, çiçegi ve yėmişi olmaz. İnce ve siyāh ve aġır (15) rāyiḥalu ṭamarları yaʿnţ 
kökleri vardur, leẕẕetleri yoḳdur. Ṭabţʿatı bārid-i raṭbdur, ḫāṣṣasındandur. 
(16) Eger dögüp ḳızlaruñ ṣarḳmamış olan memeleri üzerine ḳosalar eyle ḳa-
lup (17) ṣarḳmaya, ḫuṣūṣan eger ḫām zeytūndan olan zeyt ile ḳarışdursa-
lar ziyāde teʾẟţr (18) eyleye. Zeyt-i infāḳ, ḫām zeytūndan ṣıḳılan yaġdur. Er 
ādem keẕālik ʿavrat (19) ḥayżdan pāk olduḳdan ṣoñra bu nebātuñ yapraġın-
dan veyāḫūd kökinden üç miẟḳāl [84b] (1) miḳdārı içseler her biri ḳıṣır 
olup evlādları olmaya dėmiş ve Allāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb. (2)

Efyūs: İsm-i Yūnānţdür. Baʿżılar dėmişler maʿnāsı ḥadeḳā yaʿnţ göz be-
begine beñzer (3) nebāt dėmekdür. Bu nebāt yėrden iki veyāḫūd üç, incerek 
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budaḳlar olup biter. Yėrden (4) bir miḳdār yuḳaru ḳalḳar, yapraġı sedef 
yapraġına beñzer ziyāde yaşıldur. Çiçekden ṣoñra (5) küçük yėmişi olur, göz 
bebegine beñzer, köki bostānţ turba beñzer, emrūd gibi degirmi ve uzunca-
dur. (6) İçi ḳoyu ṣu ile ṭoludur, ḳabuġı siyāh ve içi beyāżdur. Ṭabţʿatı ıssı ve 
keskin ve yaḳıcı (7) ve ḳuṣdurucı ve ishāl ėdicidür. Kökinüñ yuḳarusından 
üç ḳţrāṭ miḳdārı içseler ziyāde (8) ḳuṣdura ve eger aşaġasından içseler ziyāde 
ishāl eyleye. Eger yuḳarusından ve aşaġasından (9) içseler hem ḳuṣdura ve 
hem ishāl eyleye. Kökinüñ ṣuyın çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki (10) köki tāze 
iken murād olunduġı miḳdār alınup dögüp bir ḳap içine ḳoyup üzerine 
(11) ṣu ḳatup ḳarışduralar. Kök ṣuyı üzerine gelür baʿdehu ḳuş yelegi ile 
alup ḳurudalar. (12) Üç ūẟūlūsāt yaʿnţ ṭoḳuz ḳţrāṭ miḳdārı hem ḳuṣdurur ve 
hem ishāl ėder. Ammā evlā (13) budur ki ḥaẕer istiʿmāl olunup cüzʾi istiʿmāl 
oluna.

Efşürec: İsm-i Fārisţdür. (14) Maʿnāsı rubb dėmekdür. Meẟelā rubb-ı 
rummān dėmek murād olunduḳda enār efşürec dėrler. Cemţʿan rubūb (15) 
ḥarf-i rāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. Faḳţr mütercim dėr ki lafẓ-ı efşü-
rec, efşürde (16) lafẓından taʿrţb olunmışdur. Efşürde maʿnāsı ʿ uṣāredür yaʿnţ 
ṣıḳındudur, rubb degüldür. (17)

Efʿā: Ḫabţẟ ve yaramaz yılanlar envāʿından zehr-nāk nevʿidür. Birḳaç 
(18) dürlüdür: Bir ṣınıfı siyāhdur, ol daḫı iki dürlüdür: Bir ṣınıfına ḥadţdţ 
dėrler ve bir ṣınıfına (19) nāşir dėrler, bunuñ bir miḳdār ṣarulıġı daḫı vardur. 
Mıṣr ḳumlarında olur, aña şibriyye [85a] (1) <şibriyye> dėrler. Baʿżısı boz 
ve baʿżısı ḳızıl olur ve baʿżısı çirkţn ve yaramaz rāyiḥalu olur. (2) Cümleden 
zehr-nāk ve tţz ḳatl ėdici şol yılanlardur ki ḳumlarda ve ṭaġlarda ve ṣusuz 
(3) yėrlerde ola. Efʿānuñ ḥarāreti ve yübūseti ziyādedür, ıssıdıcı ve ḳurudu-
cıdur. (4) Yėmesi murād olduḳda lāzımdur ki ṣu ile ve ṭoraḳ otı ve zeyt ile 
tekrār tekrār (5) bişürüp yėyeler ve daḫı perāsā ile yėyeler, böyle olıcaḳ be-
deni pāk ėder ve taḥlţl ėdüp (6) yaramazlıḳları deriden ṭaşra ider yaʿnţ deriyi 
ḳabardup yaramazlıġı giderür. Yėmesi (7) cüẕām marażına nāfiʿ idügi nice 
kerre tecribe olunmışdur. Keẕālik zehr içene ve zehrlü cānverler (8) ṣoḳduġı 
kimesneye nefʿ ėder. Eger cüẕām olan kimesne efʿā etinden istiʿmāl ėtse (9) 
evvelā derisi ḳabuḳlanup balıḳ derisi gibi pul pul olur, baʿdehu dökilüp 
eyü olur. (10) İstiʿmāl olunduḳda lāzımdur ki ṭabţʿata muʿāvenet ėdeler. Şol 
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vechle ki dāyimā taḳviyet (11) ėdüp żaʿfından ṣaḳınalar. Ve deri ve yaramaz 
etler düşdükden ṣoñra ṭaşradan et ve deri (12) bitürür ve aʿżāyı ḥıfẓ ėder. 
Merhemler ve ḳaymaḳlar ile muʿāvenet eyleyeler ve içerüden (13) şarāb ve et 
ṣuyı içürmegile ve ḫoş ḳoḫular ile muʿāvenet eyleyeler. Baʿżılar yılandan (14) 
ṭuz ėdüp eti yėrine ol ṭuzı istiʿmāl ėderler. Anuñ daḫı eti gibi fāʾidesi vardur, 
(15) lākin bir miḳdār żaʿf iledür. Ṭuz ėtmesi ṭarţḳi budur ki yılanı ṭutup mer-
merden yeñi çölmek (16) içine ḳoyup ve muḥkem dögülmiş ṭuzdan ve ṭoraḳ 
otından ve encţrden bir buçuḳ raṭl (17) ve ʿaselden ṭoḳuz vaḳıyye üzerine 
ḳoyup çölmegi muḥkem ḳapayup ḳızmış furun içine ḳoyup (18) şol mertebe 
bişüreler ki cümle yanup ḳor gibi ola, baʿdehu çıḳarup dögeler ve ḥıfẓ (19) 
ėdeler. Baʿżılar rāyiḥası ḫoş olmaḳ içün sādec-i Hindţ ve sünbül-i Hindţ ḳa-
tarlar. [85b] (1) Eger yılanuñ etin bişürüp yėseler gözi keskin ėde ve siñirler 
aġrıların sākin eyleye ve ḫanāzţr (2) dėdükleri çıbanlar ziyāde olmasını menʿ 
ėde. Yılan etin bişürmek murād olunduḳda gerekdür ki (3) baş ve ḳuyruġın 
kesüp baʿdehu derisini yüzüp ḳarnında olanın çıḳarup (4) ve ṣu ve ṭuz ile 
yuyup baʿdehu zeyt ile ve şarāb ve azacuḳ ṭuz ve ṭoraḳ otı (5) ile bişürüp 
yėyeler. Böyle olıcaḳ ziyāde ḳuvvet vėre ve idrāk ālātı ki göz ve ḳulaḳ (6) ve 
sāʾirdür, cümlesine ḳuvvet vėre ve yigitligi ḥıfẓ ėde. Başı ve ḳuyruġı yabāna 
(7) atılduġı andan ötri degüldür ki ḳuyruġında ve başında zehr ola. Nitekim 
ʿavāmm (8) böyle ẓann ėderler belki anuñçündür ki başında ve ḳuyruġında 
eti yoḳdur, azdur. Eger yılanı (9) çig iken dögüp yılan ıṣırdügi yėre ursalar 
ziyāde nefʿ ėde. Keẕālik saç (10) ve ṣaḳal dökilen yėr üzerine ve deri ṣoyılan 
yėr üzerine ḳosalar ziyāde nefʿ ėde. (11) Baʿżılar dėmişler ki yılan etin yėmek 
ʿömri uzun ėder ammā etin çoḳ yėmek mizācı fāsid (12) ėder ve bedende 
çıbanlar ḥāṣıl ėder. Ammā az yėyicek bedende olan ʿufūnetleri çıḳarur. (13) 
Elbette ʿufūnetleri beden içinde ḳomayup ḳuvvetile ve ḫāṣṣasıyla derinüñ 
üzerine çıḳarur. (14) Baʿżı ʿufūneti ki laṭţf yaʿnţ ince ola, anı kehle ėtmegile 
ve baʿżısını ki ġalţẓ ola, anı (15) bedenden ṭaşra idüp deri üzerinde balıḳ ḳanı 
gibi ėder. Yılanuñ baʿżısı aḳ ve baʿżısı (16) ṣaru ve baʿżısı ṭopraḳ renglü ve ġay-
rı reng olur. Bedende olan ḫılṭlar miḳdārınca (17) gūne gūne olur. Dėmişler 
ki yılanlar ḫāṣṣasındandur ki eger ḳızıla boyanmış yüñden (18) iplik ile yėdi 
ʿaded yılanı boġsalar ki her birini boġduḳça ipligi bir kerre dügümleseler 
(19) böyle tā yėdisine varınca ol ipligi boġazı aġrıyan kimesnenüñ boġazına 
baġlasalar [86a] (1) <baġlasalar> ziyāde nefʿ ėdüp eyü ėde, mücerrebdür.
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Eflįn: Türkţde yavşan (2) dėrler. Şţḥ-i cebelţ dėdükleri devādur ki ḥarf-i 
şţnde beyān olunur inşāʾallāhu (3) teʿālā.

Uḳḥuvān: İsm-i ʿArabţdür. Mıṣr’da kirkās dėrler ve Maġrib’de şecere-i 
Meryem (4) ve kāfūriyye ve riclü’d-decāce dėrler. Türkţde inek pāpādyası 
dėmekle maʿrūfdur, (5) zţrā çiçegi pāpādya çiçegine beñzer belki anuñ bir 
nevʿidür. Bahār eyyāmında biter. (6) Yabānţsi ve bostānţsi olur. Yabānţsi ṣo-
vuḳ ṭaġlarda ve derelerde biterdür. (7) Bostānţsi her ne yėrde ki ekseler biter, 
ḥattā evler üzerinde ve ṣaḳsılar içinde (8) biter ince budaḳlardur. Yapraġı 
küzbere ve rāziyāne yapraġına beñzer, çiçegi aḳdur (9) ve degirmidür. Orta-
sında ṣaruca nesnesi vardur. Rāyiḥası aġırdur, leẕẕetinde (10) acılıḳ vardur. 
Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr ve derece-i ẟāniyede yābisdür. (11) Uḳḥuvān 
dėseler ancaḳ çiçegi murād olınur. Ziyāde ıssıdıcıdur. Eger ḳurusın (12) dö-
güp sikencübţn ile veyāḫūd ṭuz ile içseler eftţmūn sevdā ve balġamı ishāl (13) 
ėtdügi gibi bu daḫı ishāl eyleye. Eger dögüp ʿasel ile andan yalasalar rebv 
(14) ki gücile nefes almaḳdur, aña nefʿ ėde, keẕālik encţrle bişürüp yėseler 
rebve (15) nefʿ ėde. Yalıñuz yapraġı rebve ziyāde nefʿ ėder ve bögrekde olan 
ṭaşı (16) çıḳarur. Eger bişürüp ʿavrat içinde otursa raḥminüñ yaʿnţ oġlan (17) 
yataġınuñ ḳatılıġın gidere. Eger uḳḥuvānuñ cümlesiyle ḥumre dėdükleri 
ḳızıl şişe (18) ve ıssı şişler intihāsında yaʿnţ tamām şişmekde nihāyetin bul-
duġı zamānda (19) yaḳı ėtseler nefʿ ėde. Çiçegi ḳatılıḳları taḥlţl ėder, südde-
leri açar. Eger sikencübţn ile [86b] (1) nıṣf dirhem miḳdārın içseler ṭaʿām 
iştihāsın ifāḳatlandura yaʿnţ bir miḳdār (2) aça ve sidügi yüride. Eger ʿavrat 
fetţle ėdüp götürünse ḥayż ḳanın yüride. (3) Eger ʿavrat içse ḳarnında oġ-
lanın düşüre. Çoḳ ḳoḳulamaḳ, ḫuṣūṣan ki (4) tāzesin başı aġır ėder ve çoḳ 
uyudup bţ-ḫūd ėder. Eger dögüp ṣuyın ṣıḳup (5) ḫāyelere ve uyluḳlara ve 
ẕekere sürseler cimāʿa ḳuvvet vėre. Eger bişürüp ṣuyı ile (6) ḳoyun yüñin 
ıṣlayup büzülmiş siñir üzerine ursalar nefʿ ėde. Ḳoḫulaması (7) keẕālik yė-
mesi der getürür. İki miẟḳālden ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler. Iṣlāḥı anţsūn (8) 
ve sikencübţn ve benefşedür. Eger ḳoḫusından baş aġrısı ʿārıż olursa nţlūfer 
nefʿ (9) ėder. Uḳḥuvān bulunmayıcaḳ bedeli iklţlü’l-melikdür veyāḫūd bā-
būnecdür.

Aḳāḳıyā: (10) İsm-i Yūnānţdür. Bir diken ṣıḳındusıdur. Aḳāḳıyā dėse-
ler yalıñuz ṣıḳındusı murād (11) olunur, diken murād olunmaz. Dikenine 
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ḳaraẓ dėrler. Ḥarf-i ḳāfda beyān olunur. Aḳāḳıyānuñ (12) eyüsi oldur ki bu 
dikenüñ yėmişi henūz tamām kemālin bulmayup ḫām iken yėmişinden (13) 
ṣıḳalar. Böyle olıcaḳ ṣıḳındusı yāḳūt renginde olur. Eger tamām ėrişmiş (14) 
yėmişinden ṣıḳılursa ṣıḳındusı siyāh olur. Murād olunan evvelkisidür. (15) 
Anuñ daḫı eyüsi oldur ki aġır ve pek ve ḳoḫusı ḫoş ola. Ṭabţʿatı derece-i 
ūlāda (16) bārid ve derece-i ẟāniyede yābisdür. Bir miḳdār yaḳup dili ıṣırması 
vardur. Yayḳanmış (17) olıcaḳ ṭatlu olur ve derece-i ẟāniyede bārid-i yābis 
olur. Yübūseti bir miḳdār (18) ziyādece olur. Eger aʿżādan birine sürseler 
fi’l-ḥāl ḳuruluḳ ve uzatmaḳ (19) ve ṣovuḳluḳ ḥāṣıl ėde. Ḳābıż ve ṣovuducı 
olmaġıla göz devālarına [87a] (1) <devālarına> ḳatsalar nefʿ ėder ve daḫı 
ḥumre dėdükleri ṣafrāvţ şişe ve çoḳ gelüp (2) aḳmaġa ve ṣovuḳdan olan 
çatlaḳlara eyüdür. Eger götürünseler ḳanı ṭuta keẕālik (3) içseler ruṭūbāt 
aḳmasın menʿ ėde. Raḥm ve oturaḳ yėrinden ṭaşra çıḳsa gėrü (4) yėrine 
redd ėder. Eger içseler veyāḫūd ḥuḳne ėtseler ḳarnı ṭuta yaʿnţ ḳabż ėde 
(5) ve saçı ve ṣaḳalı ḳarardur ve göz nūrın cemʿ ėtmegile keskin ėder. Göz 
bebegi (6) ṭaşra ṭomalmasına yaḳı ėtmekle ve ẕerūr ėtmekle yaʿnţ üzerine 
ekmek ile nefʿ (7) ėder. Dāḫıs ki ṭırnaḳlar yanında olur çıbandur, bal mūmı 
ile aña nefʿ ėder (8) ve gözde olan çıbanlara nefʿ ėder üzerine ekmegile. Eger 
āteş yanıġı üzerine (9) ṭılā ėderlerse ḳabarmasın menʿ ėde ve aʿżāyı muḥkem 
eyleye ve anuñla yaḳı (10) ėtdükleri yėre ḫılṭlar dökülmesini menʿ ėde. Yu-
masınuñ ṭarţḳi budur ki üzerine (11) ıssı ṣu ḳoyalar, şol nesne ki ṣu üzerine 
gelür, anı yabāna atalar. Ṣunuñ aşaġasında (12) ḳalanı alup çörek ėdüp ḥıfẓ 
ėdeler. Aḳāḳıyā bulunmayıcaḳ bedeli, miḳdārınca (13) ṣandal ve ṣoyulmış 
mercimekdür.

Aḳsūn: İsm-i Yūnānţdür. Bir dikenüñ ismidür. (14) Vilāyet-i Endülüs’de 
reʾsü’ş-şeyḫ yaʿnţ ḳoca başı dėmekle maʿrūfdur. Tāze iken (15) baldırınuñ ḳa-
bın ṣoyup yėrler. Eger kökin çeyneseler ṭabţʿatı ıssı idügi ẓāhir (16) ve āşikār 
ola. Yapraġı bād-āverd dėdükleri diken yapraġına beñzer. Yaz ṣoñlarında 
(17) ėrişür, ekẟer yėrlerde biter, dikenli başları vardur. Çiçegi, başı içindedür. 
Ṭabţʿatı (18) ıssıdur, ġāyet laṭţfdür. Eger kökinden veyāḫūd yapraġından üç 
dirhem miḳdārın (19) şarāb ile içseler küzāzı ve boyun gėrüsine egilmegi 
gidere ve muṭlaḳā bedende [87b] (1) veyāḫūd bir ʿużvda olan teşennüci 
gidere. Eger küzāz ve teşennüce sebeb yübūset olmazsa (2) ziyāde nefʿ ėde. 
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Küzāz, siñirler ve ġayrı büzilüp ḳurumaġa dėrler. Teşennüc, siñirler (3) gė-
rüsine çekilmege dėrler.

Aḳıṭ: Keş dėdükleri ekşi penţrdür ki ekşi yoġurtdan (4) ėderler. Eṭibbā 
yanlarında maʿrūf olan aḳıṭ budur ki ẕikr olundı. Ammā sāʾir (5) nās arpayı 
muḥkem bişürüp keşkek gibi ḳoyusı ile süd keskin ḳarışdurup (6) ḳapayup 
ve ḳurıdup aña daḫı aḳıṭ dėrler. Keş, ṣafrāyı ḳaṭʿ ėder ammā hażmı (7) gėç-
dür ve güçdür. Yeller ve çig ḫılṭlar ve yaramaz ḫılṭlar peydā ėder. Iṣlāḥı zeyt 
(8) yaġı ve sāʾir muvāfıḳ yaġlar ile muḥkem ḳavurup yėmekdür ve üzerine 
cevāriş ve keskin (9) şarāb içmekdür. 

İklįlü’l-melik: Türkţde beg börki dėrler ve baʿżı yėrlerde ḫurūs (10) tācı 
dėrler bir nebātdur. Bu nebāt ġāyet-i meyl-i şemsden ʿarżı ziyāde olan (11) 
vilāyetlerüñ ekẟerinde biter yaʿnţ ṣovuḳ olan vilāyetlerde olur dėmekdür. 
Yapraġı (12) aḳça gibi degirmi ve ziyāde yaşıldur. Budaḳları ince ve gev-
şekdür. Ṣarı ve küçük (13) çiçegi olur. Çiçekden ṣoñra hilāl ki yeñi aydur, 
anuñ egriliginde nesneleri biter. (14) İçinde ḫardal dānesinden kiçirek ve 
degirmi dāneleri olur. İstiʿmāl olunan (15) ol egri nesnelerdür. Bu nebāt ḥāṣıl 
olduġı yėrlere göre eger şekilde ve eger (16) ṭabţʿatında gūne gūne olup bir-
birine beñzemez olur. Baʿżılar dėmişler ki birbirine (17) beñzemedügi yėre 
göre degüldür belki bu nebāt nefsinde birḳaç dürlüdür. (18) Pes bu taḳdţrce 
bu nebātı bildürmekde ve beyān ėtmekde iḫtilāf lāzım gelür. (19) Bir ṣınıfı 
daḫı vardur ki yapraġı yaṣṣıdur. Lisānü’l-ḥamel dėdükleri nebātuñ küçü-
gine [88a] (1) <küçügine> beñzer bir ṭarafa egilmiş egerçi tācı vardur. Baʿżı 
yėri yaşıl ve baʿżı yėri (2) beyāżdur. Çiçegi ḳızıla māyil benefşe rengdür. 
Çiçekden ṣoñra boy toḫmı gibi toḫmı olur. Bu nebāṭda  (3) lüzūcet yaʿnţ 
yelmeşiklik vardur. Leẕẕeti ve rāyiḥası yoḳdur. Bir ṣınıfı daḫı vardur (4) bu-
daḳları yėr üzerinde uzanur ve yapraḳları incedür, ṣıġır boynuzına beñzer, 
degirmi (5) nesneler içinde yėmişi olur. Yėmişi daḫı fetţl gibi uzuncadur. 
Rengi ṣaru ile ḳarışıḳ (6) beyāżdur. Meşhūr olan ve bu zamānda müstaʿmel 
olan iklţl-i melik budur. Ammā (7) nebātınuñ budaḳları yėr üzerine döşen-
miş degüldür. Eyüsi oldur ki ṣaman renginde (8) ve hilāl şeklinde olup toḫ-
mı ḳatılanduḳdan ṣoñra kendüsi ne ḳatı ve ne gevşek (9) ola. Bu nebātuñ 
ḳuvveti taḥlţl ėdici ve bişürüci çoḳ ḥarāretden ve bir miḳdār ḳabż (10) ėdici 
ve ḳurıdıcı ṣovuḳdan terkţb olunmışdur. Eger bişürüp gözde ve raḥmde 
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(11) ve maḳʿadda ve ḫāyelerde ṣovuḳ ve ıssı olan aḫlāṭdan olan şişlere (12) 
yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Gāh olur ki yumurda ṣarusı veyāḫūd boy toḫmı 
unı veyāḫūd (13) kettān toḫmı unı veyāḫūd degirmen tozı ki paspal dėrler 
veyāḫūd ḫaşḫāşı (14) ve hindebāyı dögüp unını maraża ve mizāca ve vaḳte 
göre taḥlţl ve inżāc (15) ve ḳabż ve ṣovutmaḳ murād olunduġı üzre riʿāyet 
olunup aña göre (16) bunlardan żamm ėdüp yaḳı ėderler. Eger ṣu ile şol mer-
tebe bişürseler ki maḥv (17) olup ezilse başda olan ḳurūḥ-ı şehdiyye üzerine 
ursalar nefʿ ėde. (18) Ḳurūḥ-ı şehdiyye, ṭatlu uyuz dėdükleridür, keẕālik biş-
mişi ile yusalar nefʿ ėde. (19) Eger ṭţn-i Rūmţ ile ḳarışdurup şarāb ile ıṣlayup 
başda olan ṣulu [88b] (1) çıbanlara ursalar eyü ėde. Ṭţn-i Rūmţ, balçıḳdur 
ki Ḥayūs dėrler bir cezţreden (2) getürürler. Ol balçıḳ ziyāde ḳābıżdur ve 
kekreligi daḫı vardur. Ve eger ṣu ile ve şarāb (3) <ile ve şarāb ile> bişürüp 
istiʿmāl ėtseler maʿide aġrısını sākin eyleye. Eger ṣıḳup (4) ṣuyın müẟelleẟ ile 
ḳarışdurup ḳulaġa ṭamlatsalar aġrısını sākin eyleye. Eger sirke (5) ile ve gül 
yaġı ile aġrısı olan baş üzerine ṣabb ėtseler yaʿnţ ziyādece (6) dökseler baş 
aġrısını ve gögüsde olan perdeler aġrısını sākin eyleye. (7) Eger üç dirhem 
miḳdārın içseler veyāḫūd toḫmından müẟelleẟ ile iki dirhem miḳdārı (8) 
içseler gögüs içinde olan şişleri yumışada. Bişmiş encţr ve ʿ asel ile (9) istiʿmāl 
eyleseler maʿidede ve bedende ḳalan ḳatı ḫılṭları eritmekde ziyāde eyüdür. 
(10) Eger afsentţn ile ḳarışdurup ṭalaḳ ve ciger şişlerine yaḳı ėtseler indüre. 
(11) İklţl-i melik bulunmayıcaḳ bedeli aġırınca bābūnecdür. Ammā içmesi 
ḫāyelere żarar (12) ėder, ʿasel veyāḫūd ḳurı üzüm veyāḫūd encţr ıṣlāḥ ėder.

İklįlü’l-cebel: (13) Ṭaġ tācı dėmekdür. Murād bir nebātdur ki bahār 
zamānlarında biter, yaz evāḫirine dek (14) ḳalur. Ekẟeriyyā ṭaġ başlarında 
ve ṭopraḳsız ḳurı ve yüksek yėrlerde bitdügi içün (15) böyle nām vėrdiler. 
İskenderiyye’de ekerler, biter. İskenderiyye ve Mıṣr ḫalḳı yapraġına (16) ḳar-
damānā dėrler ammā böyle dėmeleri ġalaṭdur, zţrā ḳardamānā kemmūn 
aṣnāfından (17) birinüñ toḫmına dėrler. Pes bu taḳdţrce yapraġa ḳardamānā 
dėmek ḫaṭādur. Bu nebāt (18) bir ẕirāʿdan ziyāde uzar. Yapraġı daḫı uzunca 
ve incecik ve pekçedür. (19) Rengi siyāha māyildür. Baldırı aġaç gibi ḳatıdur. 
Yapraḳları arasında beyāżlıġa [89a] (1) <beyāżlıġa> ve göklüge māyil çiçegi 
vardur. Çiçekden ṣoñra ḳatıca yėmişi olur. Yaz (2) ortalarında ve baʿżı yėrler-
de yaz ṣoñında ve baʿżında evvellerinde yėmişinüñ ḳabı (3) açılup dāneleri 
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dökilür. Yapraġında keskinlik ve acılıḳ ve bir miḳdār (4) ḳābıżlıḳ vardur. 
Ḳoḫusı ḫoşçadur. Çiçegi daḫı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. (5) Bevli ve 
ḥayżı idrār ėder, yelleri ṭaġıdur. Ṭalaḳ ve ciger süddelerin açar, (6) öykeni 
pāḳ ėder, ṣovuḳdan olan yürek oynamasına nefʿ ėder. Mādde sebebi (7) ile 
olan öksürüge ve istisḳā-yı zıḳḳţye ki ḥarāreti ve ziyāde ṣusuzluġı (8) ola, 
anlara nefʿ ėder. Mādde sebebi ile öksürük oldur ki balġam veyāḫūd sevdā 
(9) veyāḫūd āḫer ḫılṭdan biri sebeb ola. İstisḳā-yı zıḳḳţ oldur ki marţżüñ (10) 
ḳarnı ṭulum gibi şişmiş ola. Bu ḫuṣūṣlar içün miḳdār-ı şerbeti iki miẟḳāle 
dekdür. (11) Ḥācet olduġına göre istiʿmāl oluna. Yapraġı sāʾir eczāsından 
aḳvādur. (12) Eger avlanan ṭavşan ve sāʾir ḥayvānuñ için boşadup bu ne-
bātuñ yapraġıyla (13) ṭoldursalar ḳoḳmasına māniʿ ola. Ṭuz daḫı olmazsa 
ḳoḳmaya.

Ekütmeküt: (14) İsm-i Hindţdür. Bir ṭaş ismidür. Lisān-ı Yūnānţde 
anāṭţṭıs dėrler. Maʿnāsı (15) ḥacerü’l-vilādet yaʿnţ ʿavratlar ṭoġurmasına nāfiʿ 
ṭaş dėmekdür. Diyār-ı Mıṣr’da ḥacerü’l-māsike (16) dėmekle maʿrūfdur yaʿnţ 
ṭutucı veyāḫūd ṭutmaġa muʿţn ṭaş dėmekdür. Zţrā ana (17) ḳarnında oġlan 
kemālin bulmadın düşmeden ḥıfẓ ėder keẕālik ḥacerü’n-nesl (18) daḫı dėr-
ler. Ṭoġurmaḳ aḥvāline müteʿallıḳ olduġiçün bu nāmlar ile maʿrūfdur. Bu 
ṭaş (19) dört dürlüdür: Birisi Yemen’den gelür, mazı dānesi gibidür. Siyāh 
ve ḫafţfdür. [89b] (1) İçinde bir āḫer ṭaş daḫı vardur. Birisi daḫı Ḳuds-i 
Şerţf ’den gelür. Bu daḫı aña (2) beñzer ammā bu, bir miḳdār andan yaṣṣıraḳ 
ve uzunluġa māyil, bellūṭ dānesi gibidür. (3) Bunuñ daḫı içinde bir āḫer ṭaş 
vardur. Gāh olur ki bunuñ içindeki ḳum olur (4) barmaḳ ile ezilür. Birisi 
daḫı Yūnye nām mevżiʿden ve Anṭākiyye’den gelür. (5) Bunlaruñ ikisi daḫı 
küçük ve beyāżdur, degirmilige ḳarţbdür. İçlerinde beyāż (6) bir nesne var-
dur fi’l-ḥāl ufaḳlanur. Bu ṭaşda muḳaddemā ẕikr olunan teʾẟţrler (7) ancaḳ 
ḫāṣṣa iledür. Eger ʿavrat bu ṭaşı dibāġat olunmış deri içine ḳoyup (8) ṣol in-
cigine baġlasa sühūletle ṭoġura. Eger bu ṭaşdan bir miḳdārı muḥkem saḥḳ 
(9) ėdüp ʿavrat südi içine ḳoyup baʿdehu ol süd içinde bir miḳdār ḳoyun (10) 
yüñin ṭaldurup gebe ḳalmayan ʿavrat götürünse gebe ola. Eger bu ṭaşı ḳızıl 
iplik (11) ile baġlayup gebe olan ʿavratlar boyunlarına aṣaḳosalar ḳarınların-
da oġlanı (12) ḥıfẓ ėde ve vaḳti gelmedin düşmeden ve ṭoġmadan menʿ eyle-
ye. Eger ḳuzı (13) derisini ṭuzlayup bu ṭaş içine ḳoyup ṭoġurması ḳarţb olan 
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ʿavrat (14) deriyi ḳasıġına ve bėline ṣarup ṭoġuracaḳ zamāna dek üzerinde 
olsa sühūletile (15) ṭoġura. Ammā ṭoġururken fi’l-ḥāl deriyi alalar, zţrā eger 
ṭurursa żarar ėder. Bu ṭaş (16) bu bābda sāʾir ḥayvānāta daḫı nāfiʿdür. Eger 
bir kimesne ile ḫuṣūmeti olan kimesne (17) bu ṭaşı ḫuṣūmet zamānında ṣaġ 
elinde ṭutsa ḫaṣmı aña ġālib olmaya. (18) Eger yėmişi üzerinde ṭurmayan 
aġaç üzerine aṣaḳosalar yėmişi düşmeyüp kemālin (19) bula. Minhāc nām 
kitāb ṣāḥibi keẕālik ṭabţb Rāzţ daḫı Ḥāvť nām kitābında [90a] (1) <kitā-
bında> bu ṭaş tefsţrinde ḫalṭ-ı kelām ėtmişlerdür. Bu bābda anlar ḳavline 
iʿtimād olunmaya. (2)

Ükürü’l-baḥr: Deryā ṭuyları dėmekdür. Murād, deryāda olan lţfdür ki 
ḥarf-i lāmda (3) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

İkrār: Necd ʿArabı yanlarında ṣāmarbūmā dėdükleri (4) nebātuñ kebţri-
nüñ ismidür. Ḥarf-i ṣādda envāʿıyla ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (5)

Ākilü nefsihi: Kendüyi ekl ėdici dėmekdür. Murād, ferbiyūn dėdükle-
ri devādur. (6) Ṭurduḳça eksilüp yėnduġiçün böyle laḳab vėrdiler. Ṣāḥib-i 
kitāb eydür: (7) Bu ḥāl ferbiyūnda meşhūr degüldür, belki bu ḥāl kāfūrda 
meşhūrdur. Arpa içinde (8) ve sırçadan ẓarf içinde ḥıfẓ olunur. Ḥarf-i fāda 
ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (9)

Ekāriʿ: Paçalardur. Ḥayvānuñ eṭrāfınuñ ismidür yaʿnţ elleri ve ayaḳları 
(10) dėmekdür. Ḥayvānuñ öñ ayaḳları el meẟābesinde olmaġın öñ ayaḳlarına 
yed dėrler. (11) Paçalar siñir gibidür, yelmeşikdür. Hażm olıcaḳ ġıẕāsı muʿ-
tedil olur ve andan ḥāṣıl olan (12) ḳan eyüdür ammā ṣuludur. Issı ve yaḳıcı 
olan nesnelerden ḫasta olup bu maḳūle (13) ḫastalıḳlardan nāḳıh olanlaruñ 
bir miḳdār ḳuvveti gelüp nāḳıhlıḳları āḫir olduḳda (14) anlara ġıẕā olmaġa 
yarar. Nāḳıh dėyü ḫastalıḳdan henūz ḳalḳan kimesneye dėrler (15) ki ne 
ṣaġdur ve ne marţżdür. Paçalarda yelmeşiklik olmaġıla maʿideden tţz sıy-
rılur. (16) Ṣovuḳ ve żaʿţf olan maʿideye götürmesi ẟaḳţldür yaʿnţ aġır gelür. 
Paçalaruñ eyüligi (17) ve yaramazlıġı ḥayvānına tābiʿdür yaʿnţ ḥayvānuñ eti 
eyü ise ol daḫı eyüdür, degül ise (18) ol daḫı olmaz. Elleri ki öñ ayaḳlarıdur, 
yaġı ziyādedür ve eyüsidür, daḫı eyüsi (19) oldur ki bir yıllıḳ genç ve kendü 
otlar semiz ḥayvāndan olup evvelā ḫaşlayup [90b] (1) baʿdehu muḥkem 
bişürüp ṭoraḳ otı ve ṭuz ve dārṣţnţ ve bir miḳdār leblebi ile yėyeler. (2) Üze-
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rine içen kimesnelere eyü ġıẕādur. Yelmeşik olmaġıla ṭabţʿata lţnet vėrür ve 
içinde (3) paça bişen ṣuda bir miḳdār taḥlţl ėtmek vardur. Ḥarāretden olan 
öksürüge (4) nāfiʿdür, ḫuṣūṣan ṣoyulmış arpa ile bişürseler ziyāde nefʿ ėder. 
Paça kemigi ṣınmış (5) veyāḫūd yėrinden oynamış olan ve ṣafrādan olan 
büyük çıbanlulara ve yaralulara (6)  eyü ġıẕādur. Eger sirke ile ve encüdān ile 
veyāḫūd kerefs ile yėseler bir miḳdār (7) yelmeşigi az olup ḳūlenc ėtmesi defʿ 
ola, zţrā paçalardan ekẟeriyyā ḳūlenc ḥāṣıl olur. (8) Anuñçündür ki maʿidede 
çoḳ eglenüp ṭursa baʿżı müshil cevāriş yėyüp maʿideden (9) iḫrāc ėtmekde 
taʿcţl evlādur. Ḳan tüküren ve içinden ḳan gelen ve aḳar bevāsţri (10) olan 
ve ziyāde ıssı devā içün ve ṣınmış kemigi bitişdürmesin isteyen kimesnelere 
(11) eyü ġıẕādur. Ḥarāretden dil ve ṭudaḳlar yarılmasına nefʿ ėder ve boġaz 
iriligin (12) yumışadur ve ḳurı öksürüge nefʿ ėder. Ve şol ṣu ki içinde paça 
bişmişdür, ol (13) ṣu taḥlţl ėdicidür. Ḳarın içinde olan ṣovuḳlara ve ṣınmış 
kemiklere nāfiʿdür. (14) Eger dimāġı żaʿţf olan kimesnenüñ başına dökseler 
żaʿfın giderüp dimāġda (15) olan fesādı taḥlţl eyleye. Paçalar iʿtidāle ḳarţbdür 
ammā ḳūlenci olanlara żarar ėder. (16) Zaʿfirān ile sirke ve kerefs ıṣlāḥ ėder.

İlinc: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı (17) ehlţ yaʿnţ şehrlerde ve köylerde biter 
dėmekdür. Havuca beñzer bir nebātuñ ṭamarlarıdur. Ol (18) nebātuñ uzun-
luġı bir ḳarışdur ve baldırı ḳalıñdur. Çiçegi daḫı havuç gibidür. Çiçekden 
ṣoñra sermaḳ (19) toḫmı gibi toḫmı olur ve köki büyük olup degirmi başlar 
olur. Çoḳ yėrde biter, ḫuṣūṣan [91a] (1) <ḫuṣūṣan> deryāya ḳarţb ve ṭaşlu 
yėrlerde çoḳ olur. Eyüsi vilāyet-i Hind’den getürdükleridür (2) ki beyāż olup 
içinde siyāh noḳṭaları ola. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyeye ḳarţb ḥārr u yābisdür. 
(3) Leẕẕetinde acılıḳ vardur. Şerāya nefʿi tecribe olunmışdur. Ne maḳūle 
ḫılṭdan olursa (4) olsun nefʿi muḳarrerdür. Ṭarţḳ budur ki evvelki günde 
nıṣf dirhem miḳdārı, rubʿ raṭl sikencübţn (5) ile içüreler, ikinci günde nıṣf 
miẟḳāl ve üçünci günde bir dirhem içüreler şerāyı defʿ ėder, (6) mücerreb-
dür. Eger yapraġından veyāḫūd yėmişinden veyāḫūd özdeginden ūnūmālţ 
dėdükleri (7) şarāb ile bir miẟḳāl miḳdārın ʿavrat içse meşţme ki oġlan ṣoñı 
dėdükleri deridür, (8) anı ḳuvvet ile çıḳara. Ūnūmālţ şarāb ile ʿasel ėderler 
bir gūne şarābdur. Eger kökinden (9) bir dirhem miḳdārı içseler ruṭūbet 
sebebi ile olan sidük ṭamlamasına nefʿ ėde. (10)
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Alāvmālį: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı ballu yaġ dėmekdür. Dāvud 
peyġāmber ʿaleyhi’s-selām (11) ʿaseli daḫı dėrler. ʿAselden ḳoyuluġı ziyāde 
ṭatlu bir ruṭūbetdür. Bir aġaç özdeginden (12) aḳar. Şām-ı Şerţf ’de Tüdmür 
nāḥiyesinden ġayrı yėrde olmaz. Ṭabţʿatı ıssıdur, ıssılıġı (13) ziyāde ḳavţdür. 
Eger ṭoḳuz vaḳıyye ṣu ile ol ʿaselden üç vaḳıyye miḳdārına varınca içseler (14) 
hażm olmayup ḳalan ziyādeleri ve ṣafrāları ve yaramaz ḫıṭları ishāl eyleye. 
İçmesinden (15) kesel ve gevşelmek ʿārıż olur ammā żarar eylemez, içen ki-
mesneye lāyıḳdur ki bir yėrde ṭurmayup (16) çoḳ ḥareket eyleye ve illā bţ-ḫūd 
ėder. Gāh olur ki bu şecerüñ budaḳlarından yaġ çıḳarurlar. (17) Şol vechle 
ki zeyt veyāḫūd yaġ içinde şol mertebe bişürürler ki ḳuvveti yaġa (18) gele. 
Eyüsi oldur ki eski olup ṣāfţ ve ḳoyu ola ve bu ʿasel ḳızdurıcıdur. Eger göze 
(19) çekseler göz ḳararmasına nefʿ eyleye. Eger uyuzlara ṣıva ėtseler nefʿ eyleye 
ve siñirler aġrıların [91b] (1) sākin ėder. Eger içen kimesne ḥareket ėtmeyüp 
uyumaḳ sebebi ile ishāl ėtmeyüp fiʿli ʿavḳ (2) olunup ishāl ėder mi ėtmez mi 
dėyü şübhe olsa ḥuḳne ėdüp sikencübţn ve sāde (3) ayva şarābı vėreler.

Ālūten: İsm-i Yūnānţdür. Yapraḳları ve budaḳları ince, ḳızıla māyil (4) bir 
nebātuñ ismidür. Bir ẕirāʿ ve daḫı az uzar. Ṣarulıġa ve ḳızıllıġa māyil yumışaḳ 
(5) ve ufaḳ çiçegi olur. Köki çügündür kökine beñzer. Köki içinde keskin ve 
ḳoyu ṣuyı vardur. (6) Çiçekden ṣoñra eftţmūn toḫmına beñzer toḫmı olur. 
Ḳumlu yėrlerde ve deryāya ḳarţb yėrlerde, ḫuṣūṣan (7) Lţnevā dėdükleri yėr-
lerde biter. Bu devānuñ ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Cilā ėdi-
ci (8) ve yuyucıdur. Eger toḫmından bir dirhemden üç dirheme varınca bir 
dirhem ṭuz ile ve dört vaḳıyye (9) ṣu ve bir vaḳıyye sirke ile içseler siyāh olan 
ḫılṭları ishāl eyleye ve bir miḳdār saḥc eyleye. (10) Ve şol dţvānelik ki ʿilācında 
ümţẕ kesilmiş ola, ol maḳūle dţvānelikden ḫalāṣ ėder. (11) Saḥc, baġarsuḳlar 
içi sıyrılup ḳazınmaġa dėrler. Kökinüñ ḳabı daḫı böyledür ammā aḳvādur. 
(12) İstiʿmāli lāzım olduḳda iki dirhemden ziyāde ve nıṣf dirhemden az istiʿmāl 
ėtmeyeler. (13) Iṣlāḥı ketre ve sikencübţn iledür. Ġāfiḳţ dėmekle meşhūr ṭabţb 
dėmiş ki türbüd dėdükleri (14) devā bu köküñ ḳabıdur ammā bu kelām ġalaṭ-
dur. Keẕālik İbn Vāfid dėdükleri ṭabţb daḫı vehm (15) ėdüp ṭarţflun dėdükleri 
devādur dėmiş. Bu daḫı ġalaṭ ėtdi. Zţrā Yūnānţde bunuñ (16) bir ismi daḫı 
vardur, ṭarţflun ismine ḳarţbdür. Aña bināʾen şübheye düşüp ġalaṭ ėtdi. (17)
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Elāsġāfis: Lisānü’l-ibl yaʿnţ deve dili dėrler bir nebātdur. Deve diline 
müşābih (18) olduġiçün böyle nām vėrmişler. Raʿyü’l-ibl dėdükleri devādur 
dėyenler ġalaṭ ėtmişlerdür, zţrā (19) āḫerdür. Vilāyet-i Endülüs’de nāʿime 
dėrlerimiş. Ḥarf-i lāmda beyān olunur inşāʾallāhu teʿālā. [92a] (1) <teʿālā>

Elye: Ḳuyruḳ semizidür. Ṭabţʿatı ıssıdur, aġırdur, hażmı güçdür. Et se-
mizinden (2) daḫı yaramazdur. İç yaġından ḥarāreti ziyādedür ve ġalţẓlıġı 
ziyādedür. Ḳatılanmış olan (3) siñirlere yaḳı ėtseler eyüdür, ḳatılıḳları yumı-
şadur. Ḥarāreti çoḳ olmayan şişlere ursalar (4) bişürür. Ekl olunsa gėç hażm 
olur, tasa vėrür, ġıẕāsı yaramazdur. Iṣlāḥı budur ki (5) sirke ile ve mirţ ile 
bişüreler veyāḫūd ıssı olan edviye, meẟelā zencebţl ve fülfül ve dārṣţnţ (6) ile 
biryān ėdüp yėyeler ve üzerine cevārişler istiʿmāl eyleyeler, meẟelā cevāriş-i 
maṣṭakţ ve cevāriş-i (7) ʿūd gibi ile istiʿmāl ėdeler.

İlb: İsm-i ʿArabţdür. Aġaç ḳavunı aġacına beñzer dikenlü (8) bir aġaç-
dur ammā bunuñ yapraġı kiçirek ve dikeni daḫı çoḳ ve aġacı ṭoġruraḳdur, 
ġāyet yaşıl (9) ve tāzedür. Bu aġaç zehrdür. Eger insān ve eger ḥayvān eger 
yapraġından ve eger ṣıḳılmış ṣuyından (10) içseler fi’l-ḥāl ḳatl ėder. Eger 
baʿżı nesneye ḳarışdurup mūẕţ olan ḥayvāna yėdürseler (11) ḳatl ėder. Eger 
yėmeyüp ḳoḳularsa ṣaġır olup kör ola fi’l-ḥāl. Bu aġacuñ ziyāde (12) yara-
mazı Mekke cānibinde Şirā nām ṭaġda bulunandur. ʿİlācı ḫānıḳu’n-nemr 
ve dıflţ dėdükleri (13) zehrlerden içen kimesneye olan ʿilāc gibidür ammā 
ekl olunduġı gibi ʿilācda ʿacele olunursa (14) müfţd olur ve illā ṣoñra fāʾide 
ėtmez.

Emlec: Maʿrūfdur. Vilāyet-i Hind’de (15) bir aġaç yėmişidür, siyāhdur. 
Yėmişi içinde çekirdegi vardur. Çekirdeginüñ iki ṭarafı sivridür. (16) Çe-
kirdegi üzerinden ḳabı alınıcaḳ çekirdegi üç pāre yarılur. İstiʿmāl olunan 
ḳabıdur. (17) Acı ve kekredür. ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde bārid ve dere-
ce-i ẟāniyede yābisdür. Gāh olur ki (18) çig süd içinde ıṣlayup ḳābıżlıġı bir 
miḳdār gider. Böyle olana şţr-emlec dėrler. (19) Fārisţde çig süde şţr dėrler. 
Emlec, ḳābıżdur. İçseler veyāḫūd ṣu içinde [92b] (1) ıṣlayup ol ṣu ile saçları 
yusalar veyāḫūd dögüp saçlara ekseler veyāḫūd emlecden (2) ėtdükleri yaġ 
ile saçları yaġlasalar ḳıllara ḳuvvet vėrüp diplerin muḥkem eyleye. Emlec 
yaġı (3) budur ki emleci ıṣlayup baʿdehu şţr-i rūġan veyāḫūd zeyt içinde şol 
mertebe ḳaynadalar ki (4) ṣuyı gide. Eger emleci içseler maʿideye ve maḳʿada 
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yaʿnţ oturaḳ yėrine ḳuvvet vėre. Keẕālik (5) bişmişi içinde otursalar oturaḳ 
yėrine muḥkem eyleye. Maʿideyi, maḳʿadeyi dibāġat ėder (6) ve ḳabż ėder. 
Ṭāʾife-i Hind yanlarında emlec muʿteber devādur. Ḫılṭlar fāsid olmadan 
ve müteġayyir (7) olmadan ve sevdā ġālib olmadan menʿ ėder ve sevdāyı 
bedenden iḫrāc ėder ve ḳuvvetlere (8) ḳarışmasın ve dimāġa çıḳmasın menʿ 
ėder. İshāli ḳaṭʿ ėder, ḳarnı ṭutar. Saç ḳarartmaḳ (9) içün olan eczāya girür. 
Emlec mürebbāsı ḳarnı yumışadur ve eskiden olan bevāsţre (10) nefʿ ėder 
ve ṭaʿāma iştihā vėrür, ṣusuzluġı keser. Sevdāyı ve yaramaz ḫılṭları menʿ (11) 
ėtmegile yürege keskinlik ve zeyreklik vėrür. Cimāʿa taḥrţk ėder, ḳuṣmaġı 
ve tükürmegi (12) menʿ ėder, ḳan ḥarāretin söyündürür. Emlec mürebbāsı, 
helţlec-i Kābilţ mürebbāsından żaʿţfraḳdur. (13) Emlec mürebbāsın istiʿmāl 
eyleyen kimesnenüñ saçı ve ṣaḳalı gėç aġarur, çoḳ ḳan gelmesin (14) menʿ 
ėder, içerüde olan aʿżāyı pek ėder, yėmesi ve göze iktiḥāl ėtmesi göze ḳuv-
vet (15) vėrür. Bārid-mizāc olan kimesne yürege ḳuvvet içün istiʿmāl ėt-
mek murād eyledükde lāyıḳ (16) budur ki ʿasel ile veyāḫūd dārṣţnţ veyāḫūd 
şarāb ile istiʿmāl eyleye ki bürūdeti gidüp (17) muvāfıḳ ola. Ṭalaḳa żararın 
ʿasel defʿ ėder. Maʿidede olan yaşluġı ḳurıdur, (18) ḫuṣūṣan bir miḳdār sün-
bül-i Hindţ ile olursa evlādur. Ṭatlu bādem yaġı żararın defʿ (19) ėder ve 
ıṣlāḥ ėder. Maʿideye ve baġarsuḳlara aḫlāṭ dökülmesin menʿ ėder. Keẕālik 
bevāsţr [93a] (1) <bevāsţr> dėdükleri çıbanlara ḫılṭlar inmesin menʿ ėder. 
Yalıñuz istiʿmāl olunsa üç dirhem (2) miḳdār cāyizdür. Eger ıṣlayup ṣuyı ile 
ḥınnāyı ḳarışdurup saçları boyasalar siyāh (3) ėdüp ḳıllar diplerin muḥkem 
eyleye. Eger dögüp bādem yaġıyla ḳarışdurup gėrü ol miḳdār (4) sükker ile 
açla ılı ṣu ile bėş dirhem miḳdārın istifāf ėdüp yaʿnţ sefūf ėdüp (5) yėseler 
göz żaʿţfligine nefʿ ėde, mücerrebdür. Ve ḳararmasın aça ve baġarsuḳ ṣıḳı-
lup sıyrıldügine (6) ve bevāsţrler aḳmasına nefʿ ėde. Eger iki dirhem miḳdā-
rın nabḳ sevţḳından yaʿnţ ḳavutından (7) üç dirhem miḳdārı ayva ṣuyından 
rubʿ raṭl miḳdārı ile içseler eskiden olan (8) ishāle nefʿ ėde, mücerrebdür. 
Emlec, sevdāyı ishāl ėtmekle ḳabż ve ṣıḳması ile sıvıḳ olan (9) balġamı daḫı 
iḫrāc ėder. Eger şţr-emlec olandan iki dirhem miḳdārın alup ve irice ezüp 
(10) iki sāʿat miḳdārı zamān ṭatlu ṣu içinde ıṣlayup baʿdehu ṣudan çıḳarup 
(11) cüzʾi ṣıḳduḳdan ṣoñra bir ġayrı yėre ḳoyup iki üç kerre ṣıḳup ol ṣoñraki 
ṣudan (12) göze ṭamlatsalar gözde olan beyāżlıġı gidere, mücerrebdür. Baʿżı-
lar dėmişler ki emlec, kendüsi (13) bu bābda ol ṣudan nefʿi ziyādedür.



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 215

Emįrbārįs: Ve enberbārţs ve berbārţs daḫı (14) dėrler. İsm-i Fārisţdür. 
Lisān-ı Türkţde ḳadın ṭuzluġı dėrler dikenlü bir aġaçdur. Ṭaġlarda ve de-
relerde (15) biter. Yapraġı yāsemţn yapraġı gibidür, lākin bunuñ büyücek 
ve incerekdür. Beyāża ve ṣarulıġa (16) māyil çiçegi vardur. Çiçekden ṣoñra 
yėmişi olur, mersţn yėmişi gibi ekşi ḳabı vardur. Aġacı alma (17) aġacı ḳa-
dar büyük olur. Aġacınuñ cemţʿan eczāsında bir miḳdār ḳābıżlıḳ vardur. 
Eyüsi (18) diyār-ı ʿAcem’den gelendür, baʿdehu Şām’dan, baʿdehu Rūm’dan 
olandur. Iṭlāḳ olunduḳda (19) murād yėmişi olur, belki yėmişinüñ ekşi ḳa-
bıdur ki ẕikr olundı. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede [93b] (1) bārid-i yābisdür. 
Maʿideyi ve cigeri ḳavţ ėder. Ḳābıżlıġı sebebi ile mevādd dökülmesin menʿ 
ėder. (2) Eger ıssı olan şişler üzerine ḳosalar nefʿ ėde ve ziyāde olmasın menʿ 
ėde. Ṣafrādan (3) olan ṣusuzlıġı keser, ḳarnı ṭutar, ṣafrāyı kökiyle ḳoparur. 
Yanġın maʿidenüñ (4) ve cigerüñ ḥarāretin sākin ėder. Eger çekirdegin dö-
güp yalıñuz veyāḫūd baʿżı edviye ile (5) istiʿmāl ėtseler baġarsuḳlarda olan 
çıbanlara ve yaralara nefʿ ėde. Eger güzel rāyiḥālu (6) ıssı edviyeye, meẟelā 
sünbül-i Hindţ ve dārṣţnţ ve ġayrı, ḳarışdurup istiʿmāl ėtseler (7) ṣovuḳ ve 
yaşluġı ziyāde olan cigere ḳuvvet vėre ve süddelerin aça. Ve ciger ṣovuḳ-
luġından (8) ve gögüsde olan perdeler żaʿţfliginden olan ishāle nefʿ ėde ve 
cigere ve gögüs (9) perdelerine ḳuvvet vėre. Balġamţ olan sıtmadan żaʿţf olan 
maʿideyi ḳavţ ėdüp (10) yardım eyleye. İstisḳāsı olan kimesneler edviyesine 
ve ġıẕālarına girür. Sükkerden (11) olan ḥelvālar ve bişürdükde ṭatlu ḳatmaḳ 
ḳarın ṭutmaḳlıġı żararın giderür. (12) Kökinüñ ḳabında derece-i ūlāda ḥarā-
retden ve azacuḳ bürūdetden ve ḳuruluḳ ve ḳabżdan (13) terkţb olunmış 
ḳuvvet vardur. Ehl-i Mıṣr kökinüñ ḳabına ʿūdü’r-rţḥ-i Maġribţ dėrler. Eger 
(14) bişürüp ṣuyın çıḳarsalar ḥużaż dėdükleri devā, neye nāfiʿ ise ol daḫı aña 
(15) nefʿ ėde. Eger bişmişi ile mażmaża ėtseler ḳulāʿ envāʿına nefʿ ėde. Ḳulāʿ, 
aġızda (16) ve dilde çıḳan çıbancıḳlara dėrler, ekẟeriyyā oġlancıḳlarda olur. 
Eger gül ṣuyı (17) içinde ıṣlayup yaşı aḳar göze ṭamlatsalar yaşını ḳuruda 
ve eskiden (18) olan göz aġrısına nefʿ ėde. Eger ṣıḥḥat zamānında istiʿmāl 
eyleseler ṣıḥḥatini ḥıfẓ (19) ėde. Eger bişmişi ile ḥuḳne ėtseler baġarsuḳlarda 
olan çirklü çıbanları pāk eyleye. [94a] (1) <eyleye> Eger şarāb ile veyāḫūd 
sirke ile bişürüp içseler ciger aġrılarına ziyāde nefʿ (2) eyleye. Eger cirmin 
dögüp üç dirhem miḳdārın şarāb ile ve eger sıtma olursa ṣu ile (3) içseler 
nefʿ eyleye. Ehl-i Mıṣr bunı māmţrān-ı Ṣţnţye bedel istiʿmāl ėderler. Ṣāḥib-i 
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kitāb (4) eydür: Diyār-ı ʿAcem’de emţrbārţs bitdügi yėrlerde bir gūne şecer 
gördüm. Emţrbārţs (5) gibidür lākin büyükrekdür ve yapraġı daḫı büyücek-
dür. Yaşıllıġı daḫı ziyādedür, dikeni azdur. (6) Zeytūn çekirdegine beñzer 
igde büyüklüginde yėmişi olur. Tāze iken ḳabı ḳızıl olur, (7) ḳurı olıcaḳ 
siyāh olur ve toz renginde olur. Bunuñ ekşiligi berbārţsden (8) ziyādedür. 
Bürūdeti derece-i ẟāniye evāḫirine yetişür. Ḳabżı yoḳdur, ammā balġama 
māyil yapışur (9) ruṭūbeti vardur, fi’l-ḥāl ṣusuzlıġı ve yanġını keser. Ḳabża 
muḥtāc olmayan emrāżda (10) berbārţs ne maḳūle nesneye nāfiʿ ise bu daḫı 
aña göre nefʿ ėder, lākin bu bir miḳdār (11) gevşeldicidür anuñçün ḳābıż de-
güldür. Bu şecere zūḳāl dėrler. Berbārţs bulunmayıcaḳ (12) bedeli üç paydan 
biri gül ve üç paydan ikisi miḳdārı ṣandaldur.

Emrūsiyā: (13) Dėrler ki ism-i Yūnānţdür. Budaḳları çoḳ, üç ḳarış 
miḳdārı uzar ẟümnüşţ bir nebātdur. (14) Yapraġı seẕāb yapraġına beñzer. 
Yapraḳları daḫı özdeginden ve özdegi çıḳduġı (15) yėrden çıḳar. Budaḳları 
toḫm ile ṭoludur, salḳım şeklinde. Rāyiḥası daḫı seẕāb rāyiḥasına (16) beñzer 
<beñzer> ki berencāsüf dėdükleri nebāt envāʿındandur. Ṭāyife-i İfrenc baş-
larına (17) zţnet içün andan tāc ėdinürler. Ḳabż ėdici ḳuvveti vardur, aʿżāya 
ḳuvvet vėrür. (18) Ḫāṣṣası mevāddı ṭutup dökülmeden menʿ ėtmekdür. Eger 
ʿuṣāresin şol ʿużva ki (19) anda bir mādde ola, ol ʿużva ṭılā ėtseler ol māddeyi 
cemʿ ėde. Eger ṣaġ olan [94b] (1) aʿżāya ṭılā ėtseler mevāddı ḳabūl ėtmek-
den menʿ ėde. Minhāc nām kitāb ṣāḥibi, emrūsiyā (2) mürekkebātdan bir 
devānuñ ismidür dėmiş. Mürekkebāt ile mevżiʿinde ẕikr olunur.

İmdiryān: (3) İsm-i Yūnānţdür. Kebere aġacına beñzer bir aġaçdur. Ḳā-
meti kebereden küçükdür, ammā yapraġı (4) kebere yapraġı gibidür. İsken-
deriyye’de ve Şām-ı Şerţf ’de ve Ḳuds-i Şerţf ’de, ḫuṣūṣan maḳberler (5) ara-
sında çoḳ biter. Yapraġınuñ arasında yaʿnţ rāyiḥasında bir miḳdār keskinlik 
(6) vardur. Ṭabţʿatı ıssıdur, laṭţfdür, taḥlţl ėdicidür. İçerüde olan şişleri taḥlţl 
(7) ėtmekde ve süddeleri açmaḳda ve ḫasta olan cigere ḳuvvet vėrmekde 
ʿaẓţm fāʾidesi (8) vardur. Eger beden ṭaşrasında olan şişlere ṭılā ėtseler nefʿ 
ėde. Sāʾir taḥlţl (9) ėdici ʿuṣārelerden yaʿnţ ṣıḳılan nesnelerden bunuñ teʾẟţri 
ziyādedür. Fınduḳ ḳadar (10) ḳablu çekirdegi olur. Anuñ ṭabţʿatı bürūdet ve 
yübūsete māyildür. Pes ıssı olan (11) şişlere ṭılā ėtseler nefʿ eyleye. Eger ṣuyın 
ṣıḳsalar veyāḫūd bişürüp ṣuyın arı (12) ıṣırdügi yėre ursalar nefʿ ėde ve şişin 
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gidere. İçmek murād olunsa bişürmek (13) ile çıḳan ṣuyından iki vaḳıyye 
ṣāf ėdüp içeler. Ammā bişürmeyüp çig iken (14) ṣıḳılan ṣuyından ancaḳ bir 
vaḳıyye içeler. İçmesi ve ṭılā ėtmesi yılan ve ʿaḳreb (15) ṣoḳduḳlarına daḫı 
nefʿ ėder. Ḳuduz ṭalayana daḫı içürürler. Ḳurı uyuza ṭılā ėtseler (16) nefʿ ėde. 
İçinde aḳı olan göze ʿuṣāresinden ṭamlatsalar nefʿ eyleye. Eger yapraġın (17) 
dögüp tāze yara üzerine ekseler nefʿ eyleye.

Emsūḫ: İsm-i ʿArabţ-i Berberţdür. (18) Maʿnāsı enābţbţ yaʿnţ boġum-
lu dėmekdür. Zţrā ḳamış boġumları gibi bunuñ daḫı boġumları (19) olur. 
Vilāyet-i Endülüs’de şiyāle dėrler. ẟümnüşţ bir nebātdur. Aġaç gibi büyük 
ve ḳatı [95a] (1) <ve ḳatı> olur. İki ṣınıfdur: Biri büyük ve biri küçük-
dür. Ṭaşlıḳlarda ve derelerde biter. (2) Küçük olan ṣınıfınuñ ince ve ḳatı 
ve boġumlu budaḳları olur. Zeytūn yapraġı gibi yapraġı (3) olur. Budaġın 
çekseler boġumları açılur. Budaḳları çoḳ ve bir yėrde cemʿ olur. Özdegi (4) 
küçük barmaḳ ḳadar ve daḫı ince olur. Bir ḳarış ve daḫı ziyāde yüksek olur. 
Özdegi (5) aġaç gibidür. Ḳoyu ḳızıl yėmişi olur, çiçegi olmaz. Bu nebātuñ 
cemţʿan eczāsında ḳābıżlıḳ (6) ve bir miḳdār acılıḳ vardur. Köki aġaç gibi-
dür, ḳatıdur. Büyük olan ṣınıfı, bu ẕikr olunan (7) aḥvālüñ cemţʿinde ziyā-
dedür. Yėmişi ḳuruyıcaḳ siyāh olur. Bu nebātuñ ḳuvveti azacuḳ (8) ḥarāret 
ile bürūdetden terkţb olunmışdur. Eger bėş dirhem miḳdārın ḳābıż şarāb 
ile içseler (9) ishāli ḳaṭʿ eyleye. Bişmişini ḳasıḳ yarılması içün ve debelik içün 
içerler. Bögrek (10) ve ḳavuḳ marażlarına eyüdür. İçerüde olan aʿżāyı ḳavţ 
ėder. Şerḥ-i ʿaḍale yaʿnţ ḳaraca (11) et yarılmasına nefʿ ėder. Eger encţr ile 
bişürüp içseler öksürüge ve gücile nefes (12) alana nefʿ ėde. Eger dögüp yara 
üzerine ekseler bitişdüre. Eger ḳurusın ṣu içinde (13) şol mertebe bişürseler 
ki nıṣfı gide, baʿdehu taṣfiye ėdüp nıṣf raṭl miḳdārına dek (14) içseler içerüde 
olan aʿżā żaʿţfligine nefʿ ėde ve żaʿţf olan cigere ḳuvvet (15) vėre, ḫuṣūṣan dā-
yim içseler ziyāde nefʿ ėde. Diyār-ı Maġrib ʿavratları tāzesin üzüm şţresiyle 
(16) bişürüp baʿdehu ṣāfţ ėdüp her gün bir raṭl içerler. Beşerelerin güzel ėdüp 
bedenlerin (17) semirdür ve raḥmlerin pāk ėder.

Emārįṭın: İsm-i Yūnānţdür. Vilāyet-i Rūm’da ve Frengistān’da (18) ve der-
yāya ḳarţb ve ṣovuḳ yėrlerde ve yüksek ve alçaḳ yėrlerde biter. Ḳayṣūm dė-
dükleri nebātuñ (19) bir nevʿidür. Ḳayṣūm, ḳovan otıdur. Baʿżılar uḳḥuvān-
dan bir ṣınıfdur dėmişler. Böyle dėyenler [95b] (1) ġalaṭ ėtmişlerdür. Kāfir-
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ler bütleri üzerine andan tāc ėderler. Bir ẕirāʿ miḳdārı uzar. (2) İncedür ve 
birbirinden ṭaġıḳ yapraḳları vardur ve aḳ ve degirmi başı vardur. Başı (3) 
çepçevre altun renginde ṣarudur, köki incedür. Bu nebātuñ ḳuvveti ıssıdur, 
laṭţfdür, (4) talṭţf ėdicidür. Eger başınuñ eṭrāfından içseler ġalţẓ olan ḫılṭları 
ḳaṭʿ ėde (5) ve ḥayż ḳanın yüride. Maʿidede ve ḳavuḳda ḳalup ṭoñmış olan 
ḳanı taḥlţl ėtdügi (6) tecribe olunmışdur. Bu ḫuṣūṣ içün māʾü’l-ʿasel ile içi-
lür. Ve maʿidede olan yaşluġı (7) ḳurudur. Maʿideye her ne maḳūle ḫılṭ āḫer 
yėrden dökülse elbette ḳurudur, ammā maʿide (8) aġzına yaramazdur, ayva 
ṣuyı ile ıṣlāḥ olunur. Başından içseler ʿusr-ı bevle yaʿnţ güç (9) efşān ėdene 
eyüdür. Sidük yolın açar. Miḳdār-ı şerbeti üç ūẟūlūsātdur ki ṭoḳuz (10) ḳţrāṭ 
olur. Eger ṣu ile ḳarışmış olan aḳ şarāb ile içseler fi’l-ḥāl nezleyi ḳaṭʿ eyleye. 
(11) Geyesi arasına ḳosalar çürimeden ve yėnmeden menʿ eyleye, ḫāṣṣasıdur.

Ümmü vecaʿi’l-kebid: (12) Ciger aġrısına nāfiʿ devā dėmekdür. Yaşıllıġı 
siyāha māyil küçük yapraḳlu bir nebātdur. Çiçegi daḫı (13) siyāha māyildür 
ve degirmi ṭomurcuḳ içindedür. Bu nebātı ḳoyun sever, bulıcaḳ otlar. (14) 
Ṣafrādan olan ciger aġrısına nefʿi tecribe olunmışdur. Ve bu nebāt bahārda 
bitüp ḳış (15) evāʾiline dek ḳalur.

Ümmü ġįlān: Dikenlü bir aġaçdur. Ehl-i bevādţ yaʿnţ ḳonup (16) gö-
çen Aʿrāb ṭāʾifesi ümmü ġţlān dėyü semür dėdükleri aġaca dėrler. Semür, 
baʿżılar ṣaḳız (17) aġacıdur ve baʿżılar āḫer aġaçdur dėmişler ve şehrlerde 
olan ʿavāmm, ümmü ġţlān dėyü (18) mevz aġacına dėrler. Ümmü ġţlāna şev-
ke-i Mıṣriyye daḫı dėrler. Bu aġaç derelerde büyük olur. (19) Zeʿrūr ki aluç 
dėdükleridür, anuñ aġacı ḳadar olur. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür, ḳābıżdur. 
[96a] (1) <ḳābıżdur> Bürūdeti ve yübūseti derece-i ẟāniyeye ėrişür. Ḳābıż 
olmasıyla yaşluḳlar (2) aḳmasın menʿ ėder ve ziyāde redʿ ėder yaʿnţ ḫılṭla-
rı ve ruṭūbetleri gėrüsine menʿ ėder. (3) Yapraġından ṣıḳılan ṣu veyāḫūd 
yapraġınuñ seḥţḳi yaʿnţ dögülmişi ḳan tükürmege ve raḥmden (4) ruṭūbāt 
aḳmasına eyüdür.

Ümmü’l-kelb: Ḳuduz ṭalamasına nāfiʿ devā dėmekdür. (5) Bahārda 
biter bir aġaçdur. Bir arşun ḳadar olur, ṣaruya māyildür. Yapraġı ḥınnā 
yapraġına (6) yaḳındur yaʿnţ aña beñzer lākin bunuñ yapraġı küçükdür ve 
degirmirekdür. Lāʿiye dėdükleri (7) yettūʿ yapraġına beñzer. Rāyiḥası balıḳ 
rāyiḥası gibi aġırdur. Lāʿiye, südlügen dėdükleri nebātdur. (8) Yettūʿ dėyü 
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içinde süd gibi aḳ ṣuyı olan nebāta dėrler. Südlügen gibi yapraġında (9) 
buruşuḳ ve bir miḳdār irilıḳ vardur. Üzerinde lāʿiye çiçegine beñzer ṣarı 
çiçegi olur. (10) Ekin yėrlerinde çoḳ biter. Vilāyet-i Mıṣr’da ve nefs-i Mıṣr’da 
çoḳdur, ḫuṣūṣan merākiʿ-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām (11) dėdükleri yėrlerde çoḳ 
olur. Tāze iken ṣuyıdan iki miẟḳāl ve ḳurı iken yapraġından (12) zeyt ile iki 
dirhem miḳdārın içseler ʿaḳreb ve yılan ṣoḳduḳlarına ve ḳuduz ṭalamasına 
(13) nefʿi mücerrebdür.

Emʿā: Baġarsuḳlardur. Baġarsuḳ siñir gibi olan aʿżādandur. Ġıẕāyı (14) az 
vėrür. Olancası daḫı yaramazdur. Yėmesinden az ḳan ḥāṣıl olur, tţz fāsid (15) 
olup yanar, hażmı daḫı güçdür. Ammā şol kimesneye ki maʿidesinde ṣafrā 
olup (16) ol ṣafrā sebebi ile yėdügi ṭaʿām dütünlenür ola, et ile ve zaʿfirān ve 
sirke ile (17) bişürüp ıssı otlar ile yėseler ol maḳūle kimesneye eyü ġıẕādur.
Yėdükden ṣoñra üzerine (18) ḳızıl şarābdan birḳaç yudup uyuya. Yėr iken 
veyāḫūd ṣoñra bir miḳdār cevāriş-i kemmūn (19) veyāḫūd felāfilţ ve cevāriş-i 
ʿūd yėyeler.

Encübār: Iṣlāḥ ve itmām maʿnāsına [96b] (1) olan cebr lafẓından müş-
taḳ ismdür. Encübār, aġaca beñzer bir nebātdur. Ekẟeriyyā (2) bögürdlen di-
keni yanında ve altında biter. Yapraġı yonca yapraġına beñzer, (3) üzerinde 
toz gibi püsleri vardur. Yonca budaḳlarından ḳalıñca ve ince (4) budaḳları 
olur. Ḳızıla māyildür ve süstdür. Ādem boyı ve daḫı ziyāde uzar, (5) bö-
gürdlen dikenine ṣarmaşup ve ṭolaşup biter. Ḳızıl çiçegi vardur. Çiçekden 
ṣoñra (6) küçük ṭaġarcıḳları olur, içinde toḫmı vardur. Köki aġaç gibidür, 
yėr içine (7) girür. Rengi siyāha māyildür. Bu nebāt, cemţʿan eczāsıyla ziyāde 
ḳabż ėder. (8) Yelmeşikligi daḫı vardur. Köki tāze iken ḳabın ṣoyup dögseler 
içinden (9) çıḳan ṣıḳındusı tūt gibi ḳızıl olur. Bu nebātdan ekẟeriyyā istiʿmāl 
olunan (10) ṣıḳındusıdur. Baʿdehu istiʿmāl olunan kökinüñ ḳurı ḳabıdur. 
İkisinüñ daḫı (11) miḳdār-ı şerbeti bir miẟḳāldür. Gāh olur ʿuṣāresini sükker 
ile ve müẟelleẟ ile bişürüp (12) şarāb ėderler. Böyle olıcaḳ içmesi ḫoş olur. 
Bu devānuñ cümle ḫāṣṣası çoḳ (13) ḳan aḳmaḳdan bedende her ne yėrden 
olursa olsun, meẟelā öykenden ḳan (14) tükürmege ve gögüsde olan perde-
lerden ḳan gelmekden daḫı baġarsuḳlardan (15) ve cigerden ḳan gelmekden 
ve ḳanı aḳar bevāsţr çıbanlarından daḫı ṭamarlar aġızları (16) açılmaġıla ḳan 
gelmekden nefʿ ėtmekdür. Daḫı eskiden olan iḫtilāfı keser. (17) İḫtilāf dėyü 
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maʿide bürūdet ve ruṭūbet sebebi ile żaʿţf olup yėnilen (18) ṭaʿām hażm ol-
maġıla maʿideden gāhţ tţz ve gāhţ gėç ve gāhţ bir uġurdan (19) ve gāh pāre 
pāre inmege dėrler. Ve baġarsuḳları ḳavţ ėder ve ḳarnı ṭutar, ammā [97a] 
(1) <ammā> şol mertebede ṭutmaz ki ḳabż ėdüp incitmek lāzım gele ve 
öykende olan (2) çıbanları eyü ėder. Ḥattā eger ṣāḥibi arıḳlayup erimege 
başlasa ḫalāṣ ėder, (3) çıban gerek yeñi ve gerek eski olsun ve ḳan işemegi 
defʿ ėder, eskiden daḫı (4) olursa ḳuṣmaġı keser, daḫı veẟye ve rażża ve fesḫ-i 
ʿaḍale ve hetke nefʿ ėder. (5) Veẟy, kemik başı yėrinden ırġalanmaġa dėr-
ler. Rażż, kemige ḳatı nesne ṭoḳunmaḳdan (6) berelenüp andan olan eleme 
dėrler. Fesḫ-i ʿaḍal, ḳaraca et ne vechile olursa (7) olsun ayrılmaġa dėrler. 
Hetk, gögüsde ve ġayrıda olan perdeler yırtılmasına (8) dėrler. İçseler ve 
yaḳı ėtseler ṣınmış olan kemigi yapışdurur. Eger yapraġın veyāḫūd (9) kökin 
veyāḫūd ḳurımış ṣıḳındusın yara üzerine ekseler ḳanın kesüp bitişdüre. (10) 
Tāze daḫı böyledür.

Enāġūris: İsm-i Rūmţdür. Mıṣır’da ḫarnūb-ı ḫınzţr dėrler (11) yaʿnţ 
ṭoñuz keçi boynuzı dėrler. Yėmişine ḥabbü’l-külā dėrler yaʿnţ bögrek dā-
nesi dėrler, (12) zţrā bögrege beñzer. Şām’da ve Anṭākiyye’de çoḳ biter, ẟüm-
nüşţdür. Yapraḳları ve budaḳları (13) bėş barmaḳ dėdükleri nebāta beñzer, 
büyük olur, aġaç dėmege yaḳın olur. Çiçegi (14) laḥana çiçegine beñzer, rā-
yiḥası aġırdur. Yėmişi dürlü dürlü renglü olur. Yėmişi üzüm (15) zamānında 
ėrişür. Bu aġaç cümle eczāsıyla ıssıdur, taḥlţl ėdicidür. Yapraġı (16) tāze iken 
sāʾir eczāsından keskinligi azdur. Gevşek olan şişleri indürür. (17) Ḳurı olı-
caḳ ḳuvveti taḳṭţʿ yaʿnţ ḫılṭları kesüp ṭoġramaḳ olur. Yėmişi ki ḥabbü’l-külā 
(18) dėrler, ḥarf-i ḥāda ẕikr olunur. Şöhreti nebātına iżāfet ile degüldür belki 
şeyʾ-i āḫere (19) iżāfet iledür ki ol şeyʾ külādur.

Encüdān: Engüdān ki Fārisţsidür, andan [97b] (1) taʿrţb olunmışdur. 
Bahārda biter, ḳış zamānına dek ṭurur baʿdehu helāk olur (2) bir şecerüñ 
ismidür. Ḳumlu ve iri yarı yėrlerde biter. Ḫorāsān ve Bābil ve Ermţniyye (3) 
ve Māhān ve ārāżţ-i ġarbda olur. Encüdān, bir ġalţẓ kökdür, yėrden ṭaşra (4) 
çıḳar, ibtidāʾen ẓuhūrı yaṣṣılıġı el ayası ḳadar yėr üzerine döşenür. Ḳıvırcıḳ 
(5) bir yapraġı olur baʿdehu havuç yapraġı gibi ṣaçaḳlanup delinmiş, yaṣṣı, 
degirmi (6) nesneye beñzer. Baʿżılar dėmişler ki encüdān sāsāliyūs dėdükleri 
devādur, ammā bu kelām (7) ġalaṭdur ve bu kelām İbn Rıżvān nām ṭabţb ile 
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Naṣārā kelāmıdur. Encüdānuñ (8) yapraġı arasından yumışaḳ ve ziyāde yaşıl 
filizler ẓāhir olur, üzerlerinde (9) başları vardur. Beyāż ve siyāha māyil ve 
ṣaru çiçegi olur. Çiçekden ṣoñra ince (10) ḳılıflar içinde toḫmı olur. Uzun-
luġa māyil yaṣṣıdur ve rāyiḥası aġırdur. İki (11) ṣınıfdur: Bir ṣınıfı beyāż ve 
bir ṣınıfı siyāhdur. Beyāż olan siyāhdan leṭāfeti (12) yaʿnţ ḫılṭları inceltmesi 
ziyādedür ve daḫı keskinligi ve rāyiḥası aġırlıġı azdur. (13) Encüdān-ı ebyaż 
daḫı şeklde ve taʿrţfde esved olanda ẕikr olınduġı (14) üzredür. Ebyaż olanuñ 
keskinligi ve żararı az olmaġın sāʾir tevābil (15) ile ve bişmiş ṭaʿām ile yėnür. 
Tevābil, hażm-ı ṭaʿām içün olan ıssı otlara (16) dėrler. Bu nebātuñ kökinde 
ṣamġ gibi ḳoyu nesne çıḳar, ol nesne ṣamġıdur. (17) Ol ṣamġa ḥıltţt dėrler 
ve kökine maḥrūẟ dėrler. Bu nebātuñ cemţʿan eczāsı (18) derece-i ẟāniyede 
ḥārr u yābisdür. Ammā ṣamġınuñ sāʾir eczāsından ḥarāreti (19) ve keskinligi 
ziyādedür. Köki ḳuruducıdur ve hażmı güçdür, ḳavuġa żararı [98a] (1) <ża-
rarı> vardur. Żararın ḳarpuz toḫmı ıṣlāḥ ėder. Eger ḳţrūṭţ ile ḳarışdurup (2) 
ḫanāzţr ve ḫurāc üzerine ursalar nefʿ ėde. Ḳţrūṭţ, bal mūmı ve yaġ ve ṣamġ 
(3) ile olur bir merhemdür. Ḫanāzţr, ekẟeriyyā boyunda çıḳar birbiri üzerine 
bingeşmiş (4) çıbanlardur. Ḫurāc iriñlü, büyük ve ıssı şiş ve çıbandur. Eger 
göz altında ḳandan (5) ḥāṣıl olan ḳızıllıġa zeyt yaġıyla andan yaḳı ėtseler 
gidere. Eger gök sūsen (6) yaġıyla veyāḫūd ḥınnā yaġıyla veyāḫūd ikisiyle 
olan ḳţrūṭţ ile ve encüdān (7) köki ile ʿırḳu’n-nesā üzerine yaḳı ėtseler nefʿ 
eyleye. Eger sirke ve enār ḳabı (8) ile bişürüp oturaḳda olan bevāsţr çıban-
larına yaḳı ėtseler gidere. (9) Bu kökde bād-ı zehriyye yaʿnţ zehrleri defʿ 
ėtmek vardur. Eger ṭuz ve sirke ile (10) ve ḳatıḳlar ile yėseler hażm ėtdüre 
ve gegirde ve iştihā vėre. Kendüsi ʿusrü’l-hażmdur (11) yaʿnţ hażm olunması 
güçdür. Yėmeyüp ṭaşradan istiʿmāl ėtmesi enfaʿdur ve emţnraḳdur. (12) Eger 
şarāb ile bir miẟḳāl içseler ṣovuḳ olan maʿideyi ve cigeri ḳızdura ve ʿavrat 
(13) ḳarnında olan oġlanı ḳuvvet ile çıḳarur. Balġamdan olan ʿusr-ı bevli 
yaʿnţ (14) güç efşān ėtmegi ve ḥayż ḳanı ṭutulmasın giderür. Maʿidede olan 
yaşluġı (15) ḳurudur. Çoḳ içmek lāzım gelse üç dirhemden ziyāde içmeye-
ler, enār şarābı ile (16) ve sāde sikencübţn ile içeler ve sirke içinde ıṣlayıcaḳ 
leṭāfeti ziyāde olup (17) bir miḳdār keskinligi ve beşāʿati yaʿnţ dadsuzlıġı 
gidüp ıṣlāḥ olunur. Eger (18) kökin veyāḫūd yapraġın dögüp ākile üzerine 
ekseler nefʿ eyleye. Ākile dėyü (19) bir ʿużvda rūḥ-ı ḥayvānţ fāsid olmaḳdan 
veyāḫūd vāṣıl olmamaḳdan ol [98b] (1) ʿużv eksilüp yėnmege ve bozulmaġa 
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dėrler. Köki ve yapraġı ġalţẓ olan ḫılṭları (2) ḳaṭʿ ėder. Gegirdükçe rāyiḥa-
sı çoḳ zamān eglenmek andan degüldür ki hāżım olmayup (3) aḫlāṭı ḳaṭʿ 
ėtmeye belki andandur ki leṭāfeti ve ḥiddeti sebebi ile maʿidenüñ cirmi (4) 
içine girüp teʾẟţr ėder ve eglenür. Bögregi ve ḳavuġı ḳızdurması sebebi ile 
cimāʿa (5) taḥrţk ėder. Gāh olur ki kökinden kāmiḫ ėderler, küşūẟdan ėt-
dükleri gibi. Pes (6) böyle kāmiḫ ėdicek ziyāde ıssı olur. Ruṭūbeti çoḳ olan 
maʿideye muvāfıḳdur. (7) Ve şol kimesneye yarar ki maʿidesi ṣovuḳluġından 
ṭaʿām hażmında taḫallüfi ola yaʿnţ (8) gāh tţz ve gāh gėç ve gāh güç hażm 
ola. Ziyāde ḥarāret vėrür ve ṣusadur. Üzerine (9) bir miḳdār māye-ḫoş enār 
ṣormaḳ gerek. Encüdān baġarsuḳlara żarar ėder, ṣamġ-ı ʿArabţ (10) ıṣlāḥ 
ėder. Encüdāndan olan kāmiḫ ziyāde keskindür, ḫılṭları kesüp ṭoġrar (11) ve 
maʿidede olan ṣovuḳluġı giderür ve iştihā-yı ṭaʿām gitmiş olsa gėrü getürür 
(12) ammā sevdā peydā ėder ve ḫılṭları yaḳar. Sikencübţn ıṣlāḥ ėder. Kāmiḫ 
dėyü ekşilerle (13) olan perverdelere ve turşţlere dėrler.

Anįsūn: Maʿrūfdur. Rāziyāne-i Rūmţ (14) toḫmıdur. Eyüsi oldur ki yeñi 
ve iri ola, üzerinden kepegi düşmeye, rāyiḥası keskin (15) ve ẓāhir ola. İs-
tiʿmāl olunan ve ıṭlāḳ olunduḳda murād olunan bu maḳūlesidür. (16) Ṭa-
bţʿatı derece-i ẟāniye evvelinde ḥārr u yābis ve idrār ėdici ve taḥlţl ėdicidür. 
Ḳarın (17) içinde ve sāʾir bedende olan şişmegi giderür, hażm olmayup ḳalan 
fażlaları (18) giderür. Balġamdan olan ṣusuzluġı ḳaṭʿ ėder, ḫuṣūṣan bişürüp 
ṣuyını sükker ile (19) ḳıvāma getürüp şarāb ėtseler veyāḫūd anţsūnı dögüp 
sükker ile maʿcūn ėtseler [99a] (1) <ėtseler> ziyāde nefʿ ėder ve ḳarnı ṭutar. 
ʿAvrat raḥminden balġam gibi ve ṣu gibi yaşlıḳlar (2) aḳmasını ḳaṭʿ ėder. 
Eger ʿavrat bir dirhem miḳdārın çeynese südin aḳıda ve cimāʿ (3) iştihāsı 
ḳalmış iken taḥrţk ėder. Eger yaḳup dütünin burna dütseler ṣovuḳ (4) baş 
aġrısını sākin eyleye. Eger dögüp gül yaġıyla ḳarışdurup ḳulaġa ṭamlat-
salar (5) bir yėrden düşmek ile veyāḫūd ḳulaġa bir nesne urmaġıla ḳulaḳ 
içinde bir yėr (6) yarılsa oñuldup eyü ėde ve istisḳāya, ḫuṣūṣan istisḳā-yı 
ṭablţye ziyāde (7) nāfiʿdür. İstisḳā-yı ṭablţ, cigerde bürūdet ġālib olmaġıla 
ġıdā hażm olmayup (8) veyāḫūd ziyāde ḥarāret-i ġarţbe sebebi ile zamān-ı 
hażm tamām olmadın yėnilen (9) ṭaʿām buḫār olmaġıla marţżüñ ḳarnı ṭabl 
gibi şişmege dėrler ve ḳarın içinde (10) olan ḳarāḳırı yaʿnţ ḳurḳur ėtmegi 
giderür. Eger dögüp elekden geçürüp göze (11) iktiḥāl ėtseler eskiden olan 
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sebeli gidere. Sebel dėyü gözde olan (12) ṭamarlar ḳan ile ṭolup ḳızarmaḳdan 
olan perdelenmesine dėrler ve aġrısına (13) dėrler. Cigerde ve ṭalaḳda ġalţẓ 
ruṭūbetden ʿārıż olan süddeleri açar. Eger (14) ḳavursalar ḳarın ṭutması ziyā-
de nefes yolın açup nefes almaḳ āsān (15) olup insān rāḥat bula. Yüz ve sāʾir 
eṭrāfda olan şişmeleri giderür, (16) ḫuṣūṣan çeyneyüp eglenmeyüp fi’l-ḥāl 
birbiri ardınca ruṭūbetin yaʿnţ çeynemek ile (17) ḥāṣıl olan yaşluġı yutsalar 
ziyāde nefʿ ėde. Bu ḫuṣūṣlar içün bir dirhem (18) kifāyet ėder. Balġamdan 
olan sıtmalara nefʿ ėder. Eger sūsen köki ile bişürseler (19) gögsi pāk ėdüp 
behere nefʿ ėde. Beher dėyü yorılup mecālsiz olmaġıla nefes [99b] (1) ṭaral-
maġa dėrler. Ve eger dögüp senūn ėtseler yaʿnţ dişlere ovup sürseler birbiri 
(2) ardınca böyle ėtseler aġız ḳoḫusın gidere. Eger buḫūr ėdinüp ḳoksalar 
ṣovuḳdan (3) olan nezlelere ve ṣovuḳdan olan baş aġrılarına nefʿ ėde ammā 
baġarsuḳlara (4) żarar ėder. Żararın rāziyānec defʿ ėder.

Encüre: Iṣırġan dėdükleri dikendür. (5) Ḳarţż daḫı dėrler. Zţrā bir ʿuż-
va doḳunsa gicidür ve çimdiler. Ḳarṣ, çimdilemekdür. (6) ẟümnüşţdür, çoḳ 
yėrde biter, ḫuṣūṣan gölgelü yėrlerde çoḳ biter, bir arşun ve daḫı ziyāde (7) 
ve eksük uzar. Kenārları kertelmiş yapraġı vardur, üzüm yapraġınuñ küçü-
gine beñzer, (8) üzerinde ġāyetle ince ve keskin ve dikencikleri vardur. Şol 
mertebe incedür ki güçle (9) görinür. Cerebü’l-kelb daḫı dėrler yaʿnţ köpek 
uyuzı daḫı dėrler. Iṣırġan (10) iki dürlüdür: Biri büyük ve biri küçükdür. Bü-
yüginüñ büyükligi, yapraġı ve çiçegi ve toḫmına (11) göredür. İkisinüñ daḫı 
çiçegi ṣarudur. Çiçekden ṣoñra ġāyetile düz ve cilālanmış (12) rengi siyāha 
māyil bulanıḳ ve yaṣṣıraḳ toḫmı olur. ʿİlm-i ṭıbda encüre añılsa murād 
(13) toḫmı olur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr u yābisdür. Yapraġı 
ziyāde ıssıdur. (14) Issıligi derece-i ẟāliẟe evāʾiline ėrişür, ḫuṣūṣan şol yapraġı 
ki siyāhdur taḥlţl (15) ėtmesi ẓāhirdür. İkisi daḫı ḳızdurıcıdur. Issı ve iriñlü 
büyük çıbanlar, şişlerin (16) ve yaralar şişlerin ve ḳulaḳ ardında olan şişleri 
giderür, ḫuṣūṣan(17) yapraġını sāde yaġıla maḥv olınca bişürüp yaḳı ėtseler 
ziyāde nefʿ ėde. Encürede (18) ḳuvvet-i nāfiḫa yaʿnţ şişürmesi vardur. Şişür-
mesi ve bögrekleri ḳızdurması ile (19) cimāʿa ḳuvvet vėrür, ḫuṣūṣan toḫmın-
dan iki dirhem miḳdārın üzümden olan ʿaḳţde [100a] (1) <ʿaḳţde> ile is-
tiʿmāl ėtseler ziyāde ʿamel ėder. Encüre mülaṭṭıfdur yaʿnţ ġalţẓ olan ḫılṭları 
(2) eridüp ince ėder. Eger içseler ve encţr şarābı ile laʿūḳ ėtseler gögüsde (3) 
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ve öykende olan fażlātı çıḳarur. Laʿūḳ oldur ki ḳoyu olup yudalar. (4) Ziyāde 
cilā vėrici olmaḳ ile ḳarnı sürer. Eger toḫmını veyāḫūd yapraġını (5) dögüp 
yėnilmiş yaralara ve bişmiş sevdāvţ çıbanlar üzerine ekseler ḳuruda (6) ve ledġ 
ėtmeye yaʿnţ acıtmaya. Eger yapraġın ṭuz ile kelb ıṣırmasından olan yara (7) 
üzerine yaḳı ėtseler eyü ėde. Eger egrilüp büzülen siñir üzerine yaḳı ėtseler 
(8) nefʿ ėde. Eger yapraġını dögüp burun içine ḳosalar ḳan aḳmasın ṭuta. 
Eger (9) yapraġını dögüp mürr-i Mekkţ ile ḳarışdurup ʿavrat götürünse ḥayż 
ḳanın ziyāde (10) yüride. İçse daḫı böyledür ammā götürmesi eslemdür yaʿnţ 
żarar ėtmesi olmaz. (11) İkisi nıṣf miẟḳāl ola, ziyāde olmaya. Eger ʿasel ile 
ḳarışdurup sigillere ve dübeylelere (12) ursalar deşüp taḥlţl eyleye. Dübeyle, 
bārid olan ḫılṭlardan ḥāṣıl olur degirmi, (13) büyük şişe dėrler. Eger ḳţrūṭţ ile 
ṭalaḳa yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Ḳţrūṭţ, yaġ (14) ve bal mūmdan olur bir mer-
hemdür. Eger tāze yapraġın yėrinden ırġalanup (15) ṭaşra çıḳan raḥm üzerine 
ursalar gėrü yėrine redd ėde. Eger mizācı ṣovuḳ olan (16) kimesne toḫmını 
müẟelleẟ ile içse cimāʿa ziyāde taḥrţk eyleye ve raḥm aġzını açar. (17) Eger ʿa-
sel ile laʿūḳ ėtseler yaʿnţ ḳoyu ėdüp yutsalar öykende olan ṣovuḳ (18) ve ġalţẓ 
şişlere ve şūṣaya nefʿ eyleye. Şūṣa dėyü gögüs perdelerinde (19) olan şişe ve 
çıbana dėrler. Çürük eti yėdürmek içün olan eczāya [100b] (1) girür, teʾẟţr-
leri ziyāde olur. Eger yapraġını baʿżı ṣadafiyyāt ile bişürseler şūrvāsı (2) ḳarnı 
yumışada ve idrār bevl eyleye. Ṣadafiyyātdan murād meẟelā ırmaḳlarda olan 
(3) kerevid ve ġayrıdur. Eger arpa ile bişürseler gögsi pāk eyleye. Eger ṣıḳup 
ṣuyın çıḳarup (4) mażmaża ėtseler dilçük şişini indüre. Eger toḫmınuñ ḳabın 
giderüp şarāb ile (5) iki dirhem miḳdārın içseler iʿtidāl üzre ishāl eyleye ve 
gögsi ve öykeni ġalţẓ (6) ḫılṭlardan pāk eyleye. Evlā budur ki içdükden ṣoñra 
üzerine bir miḳdār gül yaġı daḫı (7) içeler tā ıṣlāḥ olunup aʿżāyı yaḳmasını 
menʿ eyleye. Eger ʿasel ile şiyāf ėdüp (8) götürseler ishāl eyleye. Eger sikencü-
bţn ile içseler ṭalaḳ ve bögrekler ve yanlar aġrılarını (9) fi’l-ḥāl sākin eyleye. 
Eger toḫmını dögüp ʿasel ile ḳarışdurup ve ẕekeri ovup (10) üzerine ṣıvasalar 
büyük ėdüp muḥkem eyleye, mücerrebdür. Ve ḳavuḳda ṭaş ẓāhir olmaġa (11) 
başlasa ufaḳlar, giderür. Buyan köki ile bişürüp içseler ḳavuġa baʿżı (12) kes-
kin ḫılṭlar dökülmeden olan yanġını ve acıyı gidere. Encüre bögrege (13) ve 
baġarsuḳlara ve oturaġa <ve baġarsuḳlara> bir miḳdār żararı vardur. Żararın 
ṣamġ-ı ʿArabţ (14) ve ketre ıṣlāḥ ėder. Encüre bulunmasa bedeli ḳardamānā 
veyāḫūd ḥuruf dėdükleri (15) devādur. Maḥallinde beyān olunur. 
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Enfirā: İsm-i Yūnānţdür. Ṭaġlarda biter (16) ẟümnüşţ bir nebātdur. 
Büyükluġı artucaḳ olur, ḥattā aġaç dėmege yarar olur. Yapraġı (17) bādem 
yapraġına beñzer, lākin bunuñ yaṣṣıraḳdur. Çiçegi büyük gülnār çiçegine 
beñzer, köki (18) beyāżdur ve küçükdür. Köki ḳurı olıcaḳ şarāb gibi rāyiḥası 
olur. Ḳuvveti (19) daḫı şarāb ḳuvvetine ḳarţbdür. Feraḥ vėrmede ve ser-ḫoş 
ėtmede ve nefse ḫoş [101a] (1) <ḫoş> gelmede şarāba ḳarţbdür. Ammā ṭa-
bţʿatı bāriddür, ḥarāreti azdur. Bu nebātuñ yapraġı (2) tāze iken veyāḫūd 
ḳurı iken çirkţn rāyiḥalu çürük çıbanlar ve yaralar üzerine (3) yaḳı ėtseler 
ziyāde olmasın ve ṭaġılmasın menʿ ėde. Köki ve budaḳlarınuñ ḫāṣṣası (4) 
vaḥşeti giderüp üns vėrmekdür, ḥattā ḥayvāna daḫı teʾẟţr ėder. Eger bişü-
rüp (5) veyāḫūd ṣıḳup ṣuyından içürseler ḥayvān daḫı üns ėdüp vaḥşţlıġı 
gide (6) dėmişler.

Enfü’l-ʿicl: İsm-i Maġribţdür. Uzunluġında ve yaṣṣılıġında ve şeklinde 
(7) buzaġı burnına beñzer bir yėmişüñ ismidür. Nebātı ẟümnüşţdür, bahār-
da biter. Yapraġı hindebānuñ (8) küçügi yapraġına beñzer. Çiçegi ḳızıla mā-
yil benefşe rengdür. Ḫayrţ ki şeb-būy dėdükleri (9) çiçekdür, aña beñzer 
ammā bunuñ çiçegi kiçirekdür. Ṭabţʿatı muʿtedildür. Eger yapraġın ḳay-
nadup (10) ṣuyın, zehr içen kimesneye içürseler bi’l-ḫāṣṣiyye eyü ėde. Eger 
sūsen yaġıyla ḳarışdurup (11) yüze, göze yaġlasalar şţrţn göstere. Bu iki ḫāṣṣa 
bu nebātda Maġrib cāniblerinde (12) meşhūrdur.

Enderūṣārūn: İsm-i Yūnānţdür. Baʿżı ʿaṭṭārlar yanında ḳālāmţş (13) dė-
mekle meşhūrdur ve baʿżılar fās dėrler, zţrā yapraġı ṣūretde fāsa yaʿnţ bal-
taya (14) beñzerdür. Arpa ve buġday aralarında çoḳ biter. Yapraġı noḫūd 
yapraġına beñzer. Şekilde (15) ḫarnūb-ı Şāmţye beñzer. Ḳablu toḫmı olur, 
toḫmı ḳızıldur ve yay gibi egridür, leẕẕeti acıdur.(16) Ṭabţʿatı ıssıdur, laṭţf-
dür, azacuḳ ḳabżı vardur, maʿideye eyüdür. Eger iki dirhem (17) miḳdārın 
içseler gögüs perdelerinde olan süddeleri aça keẕālik yapraġın dögüp (18) 
istiʿmāl ėtseler nefʿ eyleye. Bu nebātuñ ḫāṣṣasıdur; eger ʿavrat ʿasel ile ḳarış-
durup (19) ḳable’l-cimāʿ yaʿnţ cimāʿdan evvel götürünse gebe olmaya.
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Endāhemān: [101b] (1) Kirmān’dan getürürler bir devādur. Kirmān’da 
bu ismle meşhūrdur. Ḫāṣṣası budur ki (2) ḳarnı ṭutup ishāli menʿ ėder. 
Endāhemān bulunmayıcaḳ bedeli kendü miḳdārınca (3) ṭţn-i Ermenţ ve 
enār ḳabuġıdur ve nıṣf vezni aḳ ṣandaldur. Kendünüñ miḳdār-ı (4) şerbeti 
bir miẟḳālden iki buçuḳ miẟḳāle dekdür. Ṣovuḳ ṣu ile istiʿmāl eyleyeler. (5)

Enderūṭālįs: İsm-i Yūnānţdür. Bir gūne yabānţ noḫūd ismidür. Maġ-
rib’de (6) melāḥ ve kelaḫ dėrler. Rūm Deryāsı kenārlarında çoḳ bulınur. 
Rengi beyāżdur. (7) Budaḳları ince ve leẕẕeti acıdur, dili büzer, keskindür. 
Yapraġı yoḳdur çoġanuñ (8) olmaduġı gibi bir miḳdār ḳızıla māyildür. Bu-
daḳlarınuñ nihāyetinde ḳılıflara beñzer (9) nesne içinde toḫmı vardur. Is-
sıdur, keskindür. Eger toḫmından bir miẟḳāl miḳdārın (10) şarāb ile içseler 
istisḳāsı olan kimesneleri çoḳ işetmegile eyü ėde, (11) mücerrebdür. Keẕālik 
bu nebātı bişürüp bir miḳdār sükker veyāḫūd şarāb-ı ʿasel ile (12) rubʿ raṭl 
miḳdārı içseler nefʿ ėde. Eger nebātını bişürüp baʿdehu dögüp (13) niḳris 
üzerine yaḳı ėtseler eyü ėde. Keẕālik bişmişi içinde ayaġın ḳosalar (14) nefʿ 
ėde ve ḥayż ḳanın yüridür ve gücile efşān ėtmegi giderür. (15)

Anāġālįs: İsm-i Yūnānţdür. Lisān-ı Nabaṭţ üzre enākţr dėmegile (16) 
meşhūrdur. Erkeklü dişilü bir nebātdur. Dişisinüñ çiçegi lāciverdţdür. 
(17) Erkeginüñ ḳoyu ḳızıldur. İkisinüñ daḫı özdegi yėrden çıḳup budaḳ-
ları (18) yėr üzerinde döşenür. Yapraḳları degirmilige ḳarţb ve küçükdür. 
Āẕānü’l-fār (19) dėdükleri nebātuñ bostānţsinüñ küçügi yapraġına beñzer. 
Ḥattā baʿżılar āẕānü’l-fār [102a] (1) <āẕānü’l-fār> budur veyāḫūd bir ṣı-
nıfıdur dėrler ve ḥaşţşetü’z-zücāc dėdükleri (2) nebāṭ daḫı budur dėmişler, 
ammā bu kelām ġalaṭdur zţrā āḫer nebātdur. Bu nebātuñ budaḳlarınuñ (3) 
cemţʿan eczāsı ıssı ve keskindür, cilā vėricidür ve ceẕb ėdicidür yaʿnţ ḫılṭ-
ları (4) çeküp götürür. Ḥarāreti derece-i ẟāliẟe āḫirine varur, ḳuruducıdur. 
Ḳurutmasında (5) ledġ yaʿnţ yaḳup acıtmaḳ yoḳdur. Bu nebātuñ erkegi ve 
dişisi daḫı selā yaʿnţ (6) oġlan doġduḳdan ṣoñra oġlan ṣoñı dėdükleri deriyi 
çıḳarur. Eger merhem (7) ėdüp veyāḫūd yapraġın dögüp ekseler ḳurūḥ-ı 
ḫabţẟe yaʿnţ iriñlü ve yaramaz (8) çıbanlar ve yaralar ṭaġılmasını menʿ ėder. 
Eger dişisinüñ yapraġın dögüp ṣuyın (9) çıḳarup ṣāfţ ol ṣu ile veyāḫūd bir 
nesneye ḳarışdurup ġarġara ėtseler (10) başda olan balġamları muḥkem eri-
düp başı pāk eyleye. Seʿūṭ ėtseler daḫı (11) böyledür. Seʿūṭ, devāyı burundan 
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içerüye ḳomaġa dėrler. Baʿżılar dėmişler ki dişleri (12) aġrıyan kimesne aġrı-
yan dişlere muḥālif ṭarafdan seʿūṭ ėtseler nefʿ ėdüp (13) aġrısın sākin eyleye. 
Eger ḳızıl bal ile ḳarışdursalar gözde olan çıbanları (14) pāk ėdüp göz nūrına 
cilā vėre. Eger yılan ıṣırmış olan kimesne (15) yapraġı ʿuṣāresinden veyāḫūd 
toḫmından bir miẟḳāl içse ziyāde nefʿ eyleye. (16)

Ünsü’n-nefs: Ḳāmeti ve yapraġı circţre beñzer bir nebātdur. Ṣaru çiçegi 
(17) vardur. Ufaḳ ṭaşlu yėrlerde ve bahār eyyāmında biter. Ṭabţʿatı ḥārdur. 
(18) Dişi ḳoyun bu nebātı otlasa südi inüp aḳar. Eger otlayan (19) ḳoyunuñ 
südinden içseler nefse feraḥ vėre. Eger bu nebātı bişürüp [102b] (1) ṣuyın 
içseler şarāb içen kimesne gibi şāẕ olup ġam ve ġuṣṣası gide, ser-ḫoş ve 
maḫmūr ėtmeye. (2) Eger bu nebātı dögüp ṣuyın ṣıḳup sükker ile şarābın 
ėtseler sevdādan olan yaramaz (3) fikrlere nefʿ ėdüp gidere. Bu bābda bu 
şarāb ziyāde teʾẟţr ėder. Çiçeginden daḫı yėmekle böyle ėder. (4)

İnsān: Bu maḳāmda ādem oġlanı murāddur. İnsānda fāʾidelü ve żararlu 
(5) nesneler vardur. Eger ādem ḳılı ile bir nesneyi tütsüleseler ol nesneyi 
ṣararda. Eger ḳıllarından (6) uyuyan kimesnenüñ başı altına ḳosalar ziyāde 
uyuda. Eger insānuñ bir dāne ḳılın (7) yarasa boynına aṣaḳosalar ölinceye 
dek uyumaya megerki boynından alalar. Eger oġlancuḳ (8) saçları ḳatı ol-
mazdan evvel niḳris olan kimesneye ve ʿaḳreb ṣoḳan kimesne (9) üzerine 
aṣaḳosalar eyü ėde. Eger ādem ḳılların şarābdan olan sirke ile ıṣlayup (10) 
ḳuduz ṭaladuġı yėre ursalar fi’l-ḥāl eyü ėde. Eger ādem kemigin aġrısı olan 
at (11) üzerine aṣaḳosalar aġrısı sākin ola. Keẕālik gözi aġırup görmez olan 
ata (12) aṣaḳosalar nefʿ eyleye. Eger çig süd ile ʿ avrat südinden içseler bögrek-
de ve ḳavuḳda (13) olan ṭaşları ufaḳlaya. Eger oġlancuḳ sidüginden ṭuz ėdüp 
veyāḫūd (14) sidügini baḳır ile muḥkem ezüp behaḳa ursalar cilā eyleye, aça. 
İnsānuñ menţsi (15) yaʿnţ erlik ṣuyı behaḳı cilā ėder açar. Eger yėseler cimāʿa 
taḥrţk eyleye ve eyü ġıẕā (16) vėre. Ṣāyim olan kimesnenüñ aġzı yarı ḳulaḳla 
içinde olan ḳurdı ḳırar (17) ve ʿaḳrebi ḳatl ėder. ʿAḳreb ve ruteylā ṣoḳmasına 
tiryāḳdur. Ruteylā, zehrlü, büyük (18) ḳarınlu örümcekdür. Ādem ḳulaġı-
nuñ vesaḫı yaʿnţ içinden çıḳan kiri ve necesi (19) ḳātildür. Yėseler maġaṣ 
yaʿnţ baġarsuḳ aġrısını peydā ėder ve ḳarnı şişirür. [103a] (1) <şişirür> Eger 
ādemüñ on ṭırnaġın alup bir kimesneye içürseler içen kimesne ṭırnaḳ ṣāḥi-
bin (2) seve ve ʿāşıḳ ola dėmişler. Eger ādem saçını yaḳup gül yaġı ile aġrısı 
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olan dişe (3) ursalar nefʿ eyleye. Mümkindür ki bir oġlancuġa veyāḫūd ḳıza 
az az zehr vėrüp (4) zehr ile beslenüp cemţʿan eczāsı ve nefesi ḳātil ola.  Am-
mā insāndan ġayrı ḥayvānāt bu maḳūle (5) beslenmegi ḳabūl ėtmez yaʿnţ 
helāk olur. Baʿżılar dėmişler ki eger ādem kemigini dögüp ve dāyim (6) sefūf 
ėdüp yėseler kör ėde. Sefūf, bir nesneyi dögüp āḫer nesne ḳatmayup (7) ḥāli 
üzre yėmege dėrler. Ādem necesi lţnet vėrür, ḳūlenci ve boġaz aġrıların 
taḥlţl ėder. (8) Baʿżılar dėmişler ki ṭaḳsţḳūn dėdükleri zehrlü nebāta bād-ı 
zehrdür yaʿnţ tiryāḳdur. Eger ādem (9) sidügi ile iktiḥāl ėtseler göze cilā 
vėrüp keskin ėde.

Anḳuvānḳūn: (10) İsm-i Fārisţdür. Sekr vėrür bir devānuñ ismidür. 
Merţḫe dėrler. Ḥarf-i mţmde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (11)

Anzurūt: İsm-i Fārisţdür. Diyār-ı Fārs’da biter dikenlü bir aġaç ṣamġı-
nuñ ismidür. (12) Günlügüñ ufaḳ ṭaşlarına yaʿnţ dānesine beñzer. Rengi 
ḳızıla māyildür. Leẕẕetinde acılıḳ (13) vardur. Eyüsi oldur ki pāk olup dānesi 
büyük ve tţz ufaḳlana ve rengi ṣaruya (14) māyil beyāż ola. Anzurūt ḳuvveti 
ṣovuducı arżiyye yaʿnţ ṭopraḳ gibi nesneden ve nāriyyeden (15) yaʿnţ āteş 
gibi ıssı ve ekl ėdici nesneden terkţb olunmışdur. Ḥarāreti derece-i ẟāliẟe 
(16) evāʾiline ve yübūseti derece-i ẟāniye evāʾiline ėrişür. Ḳurudur ve ıṣırmaz 
yaʿnţ incitmez. Et (17) bitürmege ve oñultmaġa nāfiʿdür, ḫuṣūṣan cerāḥat 
bürūdetden olursa ziyāde nefʿ ėder. (18) Eger dögüp göze ekseler göze ġayrı 
aʿżādan aḳan yaşlıḳları keser, yaramaz eti (19) yėyüp eyü et bitürmek içün 
olan merhemlere girür. Yaralarda ve çıbanlarda olan [103b] (1) vażarı gide-
rür. Vażar, yaġdan ve yaġlu nesneden olan kire dėrler, ḫuṣūṣan sükker ile 
(2) veyāḫūd ʿasel ile ziyāde pāk ėder. Eger yumurda aġıyla veyāḫūd ʿavrat 
südiyle veyāḫūd (3) keçi südiyle anzurūtı ezüp ve ḳurudup baʿdehu dögüp 
remedi olan göze ekseler (4) ziyāde nefʿ eyleye. Remed, gözüñ ṭabaḳa-i mül-
teḥimesinde olan ıssı şişe dėrler, muṭlaḳā (5) göz aġrısına daḫı dėrler. Ḳoyu 
ve yelmeşik olan balġamları ḳuvvet ile çıḳarur. Münāsib olan (6) maṭbūḫ 
içinde ıṣlayup ve gögüs perdelerine ḳuvvet vėrür edviye ḳatup içeler. (7) 
İçmek lāzım olduḳda miḳdār-ı şerbeti nıṣf dirhemden bir dirhem miḳdār-
dur. Ṣamġ-ı ʿ Arabţ (8) daḫı ḳatalar. İstiʿmālinden ictināb evlādur, zţrā baġar-
suḳlara yapışur ve baġarsuḳı (9) deler. Göze düşen ḳaẕāyı çıḳarur, ḫuṣūṣan 
nişāsta ve aḳ sükker ile gözi (10) ziyāde pāk ėder. Ḳaẕā, göz içine düşüp elem 
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vėren nesneye dėrler. Bedende eñ (11) yėrlerinden, ḫuṣūṣan uyluḳlardan ve 
dizlerden ġalţẓ ve yelmeşik olan balġamları ziyāde (12) çıḳarur. Sāʾir müs-
hillerden bu bābda bunuñ ḫāṣṣası ziyādedür, bi’l-ʿaraż ṣafrāyı (13) daḫı çıḳa-
rur yaʿnţ balġam çıḳmaḳ ile ṣafrāyı daḫı çıḳarmaḳ lāzım gelür. İçmesi (14) 
ḳorḳuludur, zţrā erlerde ve ʿavratlarda daḫı ṣalaʿ ţrāẟ ėder yaʿnţ başlarınuñ 
(15) ḳıllarını, ḫuṣūṣan öñinden tţz giderür. Zţrā aʿżāda ilişüp südde ėder, 
(16) ḥattā ḳabda olan delügi anuñıla sedd ėtseler pekidür. Ḳuvveti ziyāde 
keskindür. Başı (17) ṣıḳup ḳıllar māddesi olan ruṭūbeti ḳurudup bi’ż-żarūrţ 
ṣalaʿ lāzım gelür, ḫuṣūṣan (18) ḳocalarda tţz ve yigitlerde bir miḳdār gėç 
ṣalaʿ ėder. Yapışmaya dėyü ıṣlāḥı budur ki (19) cevz yaġıyla veyāḫūd cevzüñ 
kendüsiyle ezeler ve ṣamġ-ı ʿArabţsiz ḳomayalar ve bādem [104a] (1) <ve 
bādem> yaġıyla istiʿmāl eyleyeler. Anzurūtı yalıñuz istiʿmāl ėtmek murād 
olunsa anzurūtdan (2) bir cüzʾe, on cüzʾ bādem yaġı ḳatalar. Eger ġayrı edvi-
ye ile istiʿmāl olunursa (3) üç kendü ḳadar ḳatalar. Böyle olıcaḳ meşāyiḫe ve 
mütekehhilţne yarar. Meşāyiḫ, cemʿ-i şeyḫdür. (4) Şeyḫ, ol kimesneye dėrler 
ki miḳdār-ı ʿömri tamām olmaġa ḳarţb olmış ola. (5) Baʿżılar elli ve elli bir 
yıla varmış olana şeyḫ dėrler. Mütekehhil, ol kimesnedür ki ṣaḳalına (6) aḳ 
ḳıllar ḳarışmış ola. Anzurūtı ḫırvaʿ yaġıyla ıṣlāḥ ėderler. Ḫırvaʿ, kene aġa-
cına (7) ve yėmişine dėrler. Ḫırvaʿ yaġıyla ıṣlāḥ ėtdüklerinde çoḳ ḳomayup 
ancaḳ ezilmişini (8) bir yėre cemʿ ėder miḳdār ḳatalar. Böyle ıṣlāḥ olunmı-
şından bir miẟḳālden iki dirhem miḳdārı (9) istiʿmāl ėdeler yalıñuz olıcaḳ 
ammā ġayrı edviye ile olıcaḳ bir dirhem ve rubʿ dirhem (10) miḳdāra varınca 
istiʿmāl ėdeler. Anzurūt ile ḳarışdurup istiʿmāl ėtmege yarayan (11) edviye-
nüñ eyüsi sekbţnec ve helţle ve türbüd ve ṣabr ve uşaḳ ve muḳlü’l-Yehūd 
ve bostānţ (12) olan kerefs toḫmıdur ve bunlara müşābih olan edviyedür. 
Maraża göre murād olunduġı (13) üzre ḫalṭ ėdüp istiʿmāl oluna. Ammā 
ʿalā-külli ḥāl ṣamġ-ı ʿArabţsiz istiʿmāl ėtmeyeler. Vilāyet-i (14) Mıṣr’da ʿav-
ratlar semizlik içün çoḳ miḳdār istiʿmāl ėderler, ḥattā on dirhem ve yigirmi 
(15) dirhem miḳdārın istiʿmāl ėderler. Şol vechle ki bıṭṭţḫ-i ʿabdelānţ içine 
ḳoyup yarım (16) gün miḳdāra ḳarţb içinde ṭurup baʿdehu ḥammāmdan 
çıḳup istiʿmāl ėderler. (17) Bıṭṭţḫ-i ʿabdelānţ, bir cins ufaḳ ve uzunca ve ṭatlu 
ve cilā vėrici ḳavundur. (18) Ṣāḥib-i kitāb dėr ki ḳavun ṣuyında ṣovutmaḳ 
ve ziyāde cilā ėtmek ve bellü (19) yaşluḳ vardur. Pes ḳavun ṭabţʿatı böy-
le olmaḳ anzurūt żararın defʿ ėder [104b] (1) ve baġarsuḳ içinde ve ġayrı 
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yėrde ḳalmasını menʿ ėder. Eger anzurūtı naṭrūn ile (2) dögüp ḫanāzţre 
beñzer çıbanlara ve şişlere ṭılā ėtseler taḥlţl eyleye, indüre. (3) Eger ʿasel ile 
fetţle ėdüp dögülmiş anzurūt içine bulayup içinden iriñ (4) ve ḳan gelen 
ḳulaḳ içine ṣoḳsalar birḳaç gün içinde eyü ėde. Anzurūtuñ (5) seḫţḳından 
yaʿnţ dögülmişinden bėş dirhem miḳdārı insānı ḳatl ėder, ḫuṣūṣan (6) ṭalḳ-ı 
maḥlūl ile saḥḳ olunursa ziyāde teʾẟţr ėder. Bu ḫuṣūṣ ketm olunup herkese 
(7) söylenmeye. Ṭalḳ, berrāḳ bir ṭaşdur, maḥallinde beyān olunur.

Anįṭrūn: (8) ẟümnüşţ bir nebātdur, perāsāya beñzer. Büyük ṭaşlar ara-
sında ḳatı yėrler[d]e ve deryā (9) kenārlarında biter. Leẕẕeti ṭuzludur. Der-
yādan ne ḳadar ıraḳ biterse acılıġı ziyāde (10) olur. Aẕrūmālţ dėdükleri şarāb 
ile içseler balġamı ve ṣafrāyı ve ṣu gibi yaşlıḳları (11) ishāl ėder. Baʿżı şişleri 
taḥlţl ėtmek içün daḫı istiʿmāl olınur. (12)

Anḳūn: Çirkţn rāyiḥası olur bir güldür. Aġacı ṣaruraḳdur. (13) Ḥarf-i 
vāvda beyān olunur inşāʾallāhu teʿālā.

İnfeḥa1: Süd emer küçük (14) ḥayvānuñ maʿidesidür ki içinde süd ola. 
Ḳabı ve südi murād olunur. (15) Cümlesinüñ yaʿnţ ḳabı ve südinüñ ṭabţʿatı 
ıssıdur, laṭţfdür, taḥlţl ėdicidür. (16) Ḥarāreti derece-i ẟāliẟeye varur, ḳurudu-
cıdur. Birbirine żıdd iki ḳuvveti vardur. (17) Bir ḳuvveti ile ṭoñmış olan nes-
neyi eridür ve taḥlţl ėder ve bir ḳuvveti ile erimiş (18) olan nesneyi ṭoñdurur 
ve ṭurġudur. 2

ــ  ق ا ــ אن ا ــ  ẓāhiren (19) ictimāʿ-ı żıddeyn muḥāl iken 
Ḫallāḳ-ı ʿaẓţm olan Ḫudā-yı Müteʿāl cemʿ ėder. Eger [105a] (1) <Eger> ṭav-
şan infeḥasından nıṣf dirhem sirke içinde ıṣlayup maṣrūʿ (2) olan kimesneye 
içürseler nefʿ eyleye. Maʿidesinde ṭoñmış ḳan olan kimesneye (3) içürseler 
eridüp çıḳara. Bu bābda sāʾir edviyeden bunuñ ḳuvveti ziyādedür. (4) Eṭib-
bādan baʿżı dėmişler ki eger ṭavşan infeḥasından gögüs içinden ḳan tüküren 
(5) kimesneye içürseler nefʿ eyleye ammā Cālţnūs bu ḫuṣūṣda nāfiʿ idügin 
inkār (6) ėder. Eger üç ūẟūlūsāt ki ṭoḳuz ḳţrāṭ olur, şarāb ile içseler zehrlü (7) 
cānverler ıṣırdügine nefʿ ėde ve eskiden olan ishāli ḳaṭʿ eyleye ve ḳarın (8) ve 
baġarsuḳ aġrısın ve ʿavrat raḥminden ruṭūbāt aḳmasın giderür. Eger ʿavrat 
(9) ḥayżdan pāḳ olduḳdan ṣoñra götürse raḥmi gebe olmaġa yaraya. Eger bir 

1 Esas aldığımız nüshada “infeḫa” şeklinde imla edilen bu kelime, diğer nüshalar ve kaynak metindeki 
hâli göz önünde bulundurularak “infeḥa” şekliyle tercih edilmiştir.

2 Yüce Yaradan’a hamdolsun.
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miḳdārın (10) ḫaṭmţ ve zeyt ḳarışdurup beden içine batup ḳalan fużūl yaʿnţ 
siñmeyüp ḳalan (11) ziyāde nesne ve ġayrı nesne meẟelā diken ve demren ve 
ġayrı üzerine ḳosalar ḳuvveti (12) ile ol nesneleri çıḳara, ḫāṣṣasındandur. Eger 
ʿavrat ḥayżdan pāk olduḳdan ṣoñra (13) ḳaymaḳ ile götürünse gebe olamaġa 
yardım ėde. Eger ḥayżdan pāk olduḳdan ṣoñra (14) içse gebe olmaġı menʿ 
eyleye. Eger sereṭān üzerine ṭılā ėtseler ʿacţb nefʿ eyleye. (15) Sereṭān dem-i 
sevdāvţden olur büyük şişdür. Eger ʿavrat erkek ṭavşan (16) infeḥasından 
şarāb ile içse erkek ṭoġura. Eger dişi ṭavşan infeḥasından (17) içse ḳız ṭoġura. 
Eger baḳla miḳdārı ki üç ḳţrāṭ olur, ḳavţ şarāb ile içseler (18) ḥummā-yı rıbʿa 
nefʿ eyleye. Ḥummā-yı rıbʿ, dört günde veyāḫūd üç günde bir ṭutan sıtma-
ya (19) dėrler. Eger oġlancıḳlara içürseler ṣarʿdan emţn olalar. Ṣarʿ, dimāġda 
südde [105b] (1) olmaġıla ḥiss ve ḥareket tamām olmamaġıla düşmek lāzım 
gelür bir marażdur. Cemţʿan (2) ḥayvānāt infeḥaları, ḫuṣūṣan ṭavşan infeḥa-
sı ḫāṣṣalarındandur ki ʿaynı ile (3) südi ile maḥmūm olan kimesnenüñ baş 
barmaġına baġlasalar sıtmayı (4) menʿ ėde. Eger ṣu ile ḳarışdurup burun de-
lükleri içine ṭılā ėtseler burun (5) ḳanın ḳaṭʿ eyleye. Bir ḳţrāṭ miḳdārı ʿaḳreb 
ve yılan ṣoḳmasına ḫāṣṣadur (6) yaʿnţ nefʿi muḳarrerdür. At infeḥasından nıṣf 
miẟḳāl miḳdārı ḳarnı ṭutar ve ishāl (7) ile gāh iç yaġı ve gāhţ yaġlu nesneler 
gelmegi ve baġarsuḳlarda olan yaraları (8) ve çıbanları ve aġrıları menʿ ėder. 
Yabān eşeginüñ ve geyiklerüñ ve oġlaḳuñ (9) infeḥalarından sirke ile içse-
ler maʿidede siñmeyüp penţre dönmiş olan süde (10) nefʿ ėder yaʿnţ eridüp 
siñdürür. Yabān ṣıġırı ve ḳara ṣıġır ve ṣu ṣıġırı (11) ve ṭaġ keçisi yavrılarınuñ 
infeḥaları ḫānıḳu’n-nemr dėdükleri zehr içürdükleri (12) kimesneye eyüdür. 
Lisān-ı Yūnānţde ḫānıḳu’n-nemre aḳūnţṭun dėrler, maḥallinde ẕikr (13) olu-
nur. Penţre dönmiş olan südi eritmege daḫı nāfiʿlerdür. Sirke ile istiʿmāl 
(14) ėdicek miḳdār-ı şerbeti nıṣf dirheme dekdür. Baʿżılar dėmişler ki ʿavrat 
ḥayżdan (15) pāk olduḳdan ṣoñra yabān keçisi infeḥasından üç gün miḳdārı 
zamān götürünse (16) gebe olmaġa menʿ ėde. Deryāda olur ḳūfţ dėrler bir 
ḥayvān ki baḥr-i Rūm’da olur, (17) anuñ infeḥasınuñ ḳuvveti cünd-i bţdester 
ḳuvveti gibidür. Anuñ infeḥasından bir ḥabbe (18) miḳdārı balġamdan olan 
ṣarʿa ve küzāza nefʿ ėder. Ṣarʿ ve küzāz defaʿātile beyān  (19) olunmışdur. Eger 
sāʾir ḥayvānlar infeḥasın ḳūfţ infeḥası üzerine ḳosalar eger sāʾir [106a] (1) 
<sāʾir> ḥayvān infeḥası ṣāfţ ise fi’l-ḥāl erir, degül ise erimez. Sāʾir infeḥalar (2) 
ḥţlesi olmayup ṣāfţsi ḳūfţ infeḥasıyla imtiḥān olunur.



232 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

Enbec: (3) Bir aġacuñ yėmişidür. Lisān-ı Hind’de ol aġaca enbā dėrler. 
Ol yėmişi ʿasel (4) ile mürebbā ėdüp Hind’den sāʾir bilāda getürürler ṣoñra 
mürebbāya enbec dėr (5) oldılar. Cemʿ ėdüp enbecāt dėrler yaʿnţ mürebbā-
lar dėmek olur. Ol yėmişüñ (6) aġacı büyük olur tā cevz aġacı ḳadar büyük 
olur. Vilāyet-i Hind’de (7) ve arāżţ-i ġarbuñ Ḳaralar cānibinde olan ṭarafla-
rında yaʿnţ vilāyet-i Yemen’de (8) ʿUmmān ṭaraflarında ve ʿUmmān’a yaḳın 
yėrlerde biter. Enbec, iki ṣınıfdur: Bir ṣınıfı ufaḳ (9) olur bādem gibi ve 
yaşıl olur, çekirdegi vardur. Bu ṣınıf ḫām iken ve tamām (10) olmışken daḫı 
dāyimā ṭatlu olur. Tamām göyünmiş olıcaḳ ṣaru olur. Bir ṣınıfı (11) daḫı iri 
olur ıccāṣ gibi olur. Alma ve emrūd ḳadar büyük olur, yaşıl (12) iken çig olup 
leẕẕetinde kekrelik ve azacuḳ ekşilik olur, ṣararıcaḳ (13) ṭatlu olur. Bunuñ 
daḫı çekirdegi vardur. İki ṣınıfı maʿan alma gibi güzel rāyiḥaları (14) olur. 
İrisini ekşi iken ḳuyulara ve ıssı yėrlere ṭoldurup ṭura ṭura (15) ėrişüp ṭatlu 
olur. Enbec rāyiḥası ḫoşluġıla tefrţḥ ėder ve ḳarın için (16) ġasl ėder yaʿnţ 
pāk ėder ve nefse ḳuvvet vėrür. Ṭāʾife-i Hind dėrler ki mevzde (17) aġırlıḳ ve 
siñmeyüp ḳalur nesne olmaduġı gibi enbecde daḫı yoḳdur.

Entüle: (18) Vilāyet-i Endülüs ḫalḳı lisānınca ḳuvvetde cedvār-ı Hindţye 
beñzer bir nebātuñ ismidür (19) ḥattā baʿżılar cedvār-ı Endülüs dėyü tesmi-
ye ėderler. Lisān-ı Türkţde nesteren ve baʿżılar [106b] (1) peyġāmber çiçegi 
dėrler. İki dürlüdür: Birisi siyāhdur, yapraġı küzberetü’ẟ-ẟaʿleb dėdükleri 
(2) nebāt yapraġına beñzer siyāha māyildür. Ṭaġlarda biter çoḳ kökleri var-
dur. (3) Cümlesi bir ḳalıñ kökden çıḳar ḫanẟā dėdükleri nebāt köki gibi 
lākin bunuñ (4) kökleri ufaḳdur kevelān kökleri gibi. Kevelān andan ḥaṣţr 
ėtdükleri nebātdur. (5) Baʿżılar bunuñ köklerine bellūṭu’l-arż dėyü tesmiye 
ėtmiş. Kökleri ḳatıdur, siyāha (6) māyildür. Benṭāflţn dėdükleri nebāt kök-
lerine müşābeheti çoḳdur. Benṭāflţn, (7) pençengüşt dėdükleri nebātdur ki 
Türkţde bėş barmaḳ dėrler. Bu köklerüñ içi ḳızıldur, (8) leẕẕeti şeftālū çe-
kirdegi leẕẕetine beñzer, acılıġı ve kekreligi vardur. Bu nebātuñ (9) bir ṣınıfı 
daḫı beyāżdur. Vilāyet-i Endülüs’de fţreyḳ dėrler yapraġı senā-yı Mekkţ (10) 
yapraġına beñzer ṣarulıġa māyildür. Rāyiḥasında keskinlik ve azacuḳ ḫoş 
(11) ḳoḳmaḳ vardur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye evāḫirinde ḥārr u yābisdür. 
Yapraġı (12) istiʿmāl olunur. Şişleri taḥlţl ėtmekde ve yelleri gidermekde ve 
içerüde (13) ṣovuḳdan olan aġrıları sākin ėtmek içün istiʿmāl olunur. Zehrlü 
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(14) cānverler ṣoḳmasına daḫı azacuḳ nefʿ ėder. Miḳdār-ı şerbeti iki miẟḳāle 
dekdür. (15) Ammā siyāh olanuñ ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, keskindür. Ḥarāret 
ve yübūseti derece-i (16) ẟāliẟe evāḫirine ėrişür. Cemţʿan zehrlere, ḫuṣūṣan 
bţş dėdükleri zehre tiryāḳdur. (17) Baʿżılar dėrler ki bu nebātuñ siyāhınuñ 
köki yanından çıḳar bir nebāt daḫı olur hemān (18) gėrü aña beñzer, leẕẕeti 
ṭatludur. Bu nebāta ṭavvāre dėrler, fiʿli ve ḳuvveti bţş dėdükleri (19) zehr 
gibidür. Ḳoyun ol nebātı otlayıcaḳ eglenmeyüp helāk olur. Ve eger siyāh 
[107a] (1) <siyāh> olanını bile otlarsa eyü olup nesnesi olmaz. Ṣāḥib-i kitāb 
eydür: Gūyā (2) bu iki nebāt, bţş ve cedvār dėdükleri nebātlardur. Bţş ve 
cedvār vilāyet-i Ṣţn’de (3) Helāhil dėdükleri beldeden ġayrı yėrde olmaz 
dėyenler kelāmına iltifāt olunmaya. (4) Nihāyet vilāyet-i Ṣţn’de olanlaruñ 
ḳuvveti bunlardan ziyāde ve teʾẟţri tţz ola. (5)

Enderūnįlūn: İsm-i Yūnānţdür. Fāsā dėdükleri devānuñ ismidür. 
Maḥallinde ẕikr olunur. (6)

Enderāsiyūn: Buḫūrü’l-ekrād yaʿnţ Kürdler buḫūrı dėdükleri devādur. 
Ḥarf-i bāda ẕikr (7) olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Eneb: Bādincāndur. Ḥarf-i bāda ẕikr olunur (8) inşāʾallāhu teʿālā.

Enḳardiyā: İsm-i Rūmţdür. Belādur dėdükleri devānuñ ismidür. (9) 
Enḳardiyānuñ maʿnāsı ḳalbe beñzer dėmekdür,  zţrā ḳalb, şekl-i ṣanav-
berţdür. Belādur daḫı (10) eyledür. Ḥarf-i bāda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā.

Encürek: Merzencūş dėdükleri (11) ḳulaġa nāfiʿ devādur. Baʿżılar böyle 
nām vėrmişler. Ḥarf-i mţmde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (12)

Enākįr: Anāġālţs dėdükleri devādur. Muḳaddemā beyān olunmışdur, 
anda görile. (13)

Enẟālis: Lisān-ı Yūnānţde üzüm aġacı dėmekdür.

Ernūḳūdįs: (14) Lisān-ı Yūnānţde şarāb kermi dėmekdür yaʿnţ şarāb ėde-
cek üzüm aġacı dėmekdür. (15)

Enẟālis aġriyā: Lisān-ı Yūnānţde kerm-i berrţ yaʿnţ yabānţ üzüm aġacı 
dėmekdür. (16) Ḥarf-i kāfda beyān olunur.
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Enẟālis lūḳį: Kerm-i ebyaż yaʿnţ aḳ üzüm aġacı dėmekdür. (17) Aña fā-
şirā dėrler ḥarf-i fāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Enẟālis nālyā: (18) Kerm-i esved yaʿnţ siyāh üzüm aġacı dėmekdür ki 
fāşiristţn dėrler. Ḥarf-i fāda ẕikr (19) olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Encüdān-ı Rūmį: Sţsāliyūs dėdükleri devādur, maḥallinde [107b] (1) 
ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Anṭūnyā: İsm-i Rūmţdür. Hindebā-yı Şāmţ dėmekdür. Yaṣṣı yapraḳlu 
(2) bir nevʿ hindebādur. Hindebā-yı Belḫiyye daḫı dėrler. Türkţde acı marul 
dėdükleridür. Ḥarf-i hāda (3) cemţʿan aṣnāfı ẕikr olunur.

Enbūbü’r-rāʿį: Ḥayyü’l-ʿālem dėdükleri nebātuñ büyük olanı (4) murād-
dur. Baʿżılar ʿaṣa’r-rāʿţ ve baʿżılar mizmārü’r-rāʿţ dėdükleri nebātdur dėmiş-
ler ammā böyle (5) dėyenler ġalaṭ ėtdiler, zţrā bunlar daḫı āḫer devālardur. 
Her biri maḥallinde beyān olunur.

İnfāḳ: (6) Ḫām zeytūndan ṣıḳılan zeyt vaṣfıdur. Meẟelā zeyt-i infāḳ dėr-
ler, zţrā andan infāḳ (7) ėderler yaʿnţ alçaḳ olduġiçün fuḳarāya andan vėrür-
ler. Aġacına daḫı vaṣf ėderler. Bu maḳūle (8) zeyte zeyt-i rikābţ daḫı dėrler. 
Ḥarf-i zāda beyān olunur.

Enḫusyā: Şincār dėdükleridür. (9) Ḥarf-i şţnde ẕikr olunur inşāʾallāhu 
teʿālā.

Enderūnyā: Şām’da heyūfārţḳūn (10) dėdükleri devānuñ büyüginüñ is-
midür. Ḥarf-i hāda beyān olunur.

Uvāfįnūs: İsm-i Yūnānţdür. (11) Göz bebegine beñzer dėmekdür. Yap-
raġı perāsā yapraġına beñzer bir nebātdur. Özdeginüñ uzunluġı (12) bir ḳa-
rış ve düz ve küçük barmaḳdan ince ve yaşıldur. Egilmişçe başı vardur. (13) 
Benefşe reng, ḳızıla māyil çiçek ile ṭoludur, göz gibidür. Ṣoġana beñzer 
köki vardur belbūs (14) dėdükleri yabān ṣoġanı köki gibidür. Kökinüñ ṭa-
bţʿatı derece-i ẟāniye evāḫirinde bāriddür (15) ve derece-i ūlāda ḳuruducıdur 
ammā toḫmı derece-i ẟāliẟede ḳuruducıdur. Ḥarāret ve bürūdeti (16) muʿte-
dildür. Yapraġı derece-i ūlā āḫirinde bāriddür.Yübūset ve ruṭūbeti muʿte-
dildür. Eger (17) köki tāze iken dögüp oġlancıḳlaruñ ḳıl bitecek yėrlerine aḳ 
şarāb ile yaḳı ėtseler (18) ḳıl bitürmeye veyāḫūd gėç bitüre. Eger bėlleri ve 
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ḳasıḳları üzerine yaḳı ėtseler iḥtilām (19) olmaların vaḳtinden teʾḫţr eyleye. 
İḥtilāmdan murād, düş azmaḳdur. Kökinden içmek [108a] (1) <içmek> 
ḳarnı ṭutar, bevli idrār ėder. Ruteylā ıṣırmasından nefʿ ėder. Miḳdār-ı şer-
beti (2) üç dirheme dekdür. Toḫmı eskiden olan ishāli ḳaṭʿ ėder, mücer-
rebdür. Yereḳāna daḫı (3) nefʿ ėder. Toḫmından iki dirheme dek istiʿmāl 
olunur. Bu nebāṭ tāze iken gėcede żiyā (4) vėrür.

Unūmā: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı musḳıṭü’l-ecinne yaʿnţ ḳarında olan 
(5) oġlancıḳları düşürüci dėmekdür. Eşek marulı dėdükleri nebātuñ bir ṣı-
nıfıdur. (6) Yaz evvellerinde biter, otlu ve bitüregen olan yėrlerüñ ekẟerinde 
biter. Yapraġı (7) uzundur, yaṣṣılıġı azdur. Eşek marulından bir miḳdār yu-
mışaḳraḳdur. Çiçegi (8) ve özdegi ve yėmişi olmaz. Yapraġınuñ rengi siyāha 
māyildür. Köki ince ve żaʿţf (9) ve uzundur, bir miḳdār ḳızılcadur, ḳana 
beñzer. Ḳuvveti ıssıdur, keskindür, acıdur, acılıġı (10) dili incidür. Ḳavţ sem-
miyeti yaʿnţ zehrluluġı vardur. Eger yapraġından rubʿ dirhem (11) miḳdārı 
içseler ḳarında olan oġlanı düşüre. Gerek diri ve gerek (12) meyyit olsun 
ʿavrat ṭoġurmasında ṣarplansa şarāb ile ẟümn dirhem yaʿnţ (13) sekiz pay-
dan bir payın içürseler oġlanı indüre ammā ḳorḳuludur, içmemek (14) evlā-
dur. Baʿżılar dėmişler ki ḫāṣṣasındandur yüklü ʿavrat üzerine aṣaḳosalar (15) 
veyāḫūd mücerred bu nebāta naẓar eylese oġlanı düşürür.

İvvez: Ḳaz dėdükleri (16) ṣu ḳuşıdur. Ördege daḫı dėrler. Etinde ruṭū-
bet-i fażliyye çoḳdur. Yaşluġı (17) ġalţẓdür yaʿnţ siñdürmede ziyāde ḥarāret 
ve ḳuvvet ister. Etinüñ nefsinde (18) ḥarāreti ḳavţdür. Hażm olunması gėç-
dür, maʿideye aġırdur, muvāfıḳ degüldür ammā sāʾir (19) ṣuda olan ḳuşlar-
dan aṣlaḥdur yaʿnţ eyüdür. Yėnüp hażm olıcaḳ ḳavţ ġıẕā [108b] (1) ve çoḳ 
ġıdā vėrür. Cimāʿa taḥrţk ėder, bārid-mizāc olan kimesnelerde menţyi yaʿnţ 
(2) erlik ṣuyın çoḳ ėder. Yėnmesinüñ eyü ṭarţḳi budur ki evvelā ḳazı bir 
miḳdār (3) āteşe ḳızduralar baʿdehu zeyt veyāḫūd şţr-i rūġan yaġıyla muḥ-
kem yaġlayup (4) baʿdehu ıraḳdan biryān ėdüp tamām bişürdükden ṣoñra 
eczā-yı ḥarre ile ve mirţ (5) ile yėyeler. Evlā budur ki yėndükden ṣoñra üç 
dört sāʿatden ṣoñra bir miḳdār ṣu ile (6) ḳarışmış şarāb içeler. Baʿżılar bir 
kerre ṣu içinde ḳaynadup baʿdehu şiş (7) üzerinde bişürürler eyü olur. Böyle 
bişürdüklerinüñ hażmı daḫı gėç olur. Issı (8) otlar ile yėnmek gerek, meẟelā 
dārṣţnţ ve ḫūlincān ve ġayrı gibi. Ammā ḳaz yumurdasın (9) ılıcaḳ zeyt 
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yaġıyla ḳarışdurup ılu iken ʿavrat raḥmi içine ṭamlatsalar birḳaç (10) günden 
ṣoñra ḥayżını yüride.

Ūbūṭįlūn: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı ḳabaġa beñzer (11) dėmekdür. Bir 
nebātdur ki ṣūretā ḳabaġa beñzer, yėmişi yoḳdur. Yapraġı tāze yaraları bi-
tişdürmede (12) ve et bitürmekde ziyāde teʾẟţr ėder, fi’l-ḥāl gerek tāze iken 
ve gerek ḳurı olup (13) dögilüp üzerine ḳomaġıla ziyāde nefʿ ėder dėmişler.

Ūnūberūḫįs: Yapraġı mercimek (14) yapraġınuñ küçügine beñzer bir ne-
bātdur, ammā bunuñ bir miḳdār uzundur. Özdegi bir ḳarış (15) miḳdār ve 
çiçegi ḳoyu ḳızıl olur ve köki küçük olur. Yabānlarda yaş olan (16) yėrlerde 
biter. Bu nebātuñ ḳuvveti bedende ḳıl diplerin giñ ėdüp taḥlţl ėtmekdür. 
Eger (17) yapraġını dögüp şarāb ile içseler güç efşān ėdene nefʿ ėde. Eger zeyt 
yaġıyla (18) ḳarışdurup bedeni yaġlasalar derlede ve deri getüre.

Ūyġįlṣįn: (19) Maʿnāsı lisānü’l-feres yaʿnţ at dili dėmekdür. ẟümnüşţ bir 
nebātdur. Yapraġı yabānţ mersţnüñ [109a] (1) <mersţnüñ> ince yapraġına 
beñzer dikenlü başı vardur. Nebātınuñ ucında yapraḳ (2) yanında dil gibi 
uzunca ve küçük nesne biter. Bu nebātuñ ḳuvveti kökindedür. (3) Ṣıḳılmış 
ṣuyı ṭabţʿata lţnet vėrür. Baʿżılar dėmişler ki bu nebātuñ başını ʿaynıyla (4) 
başı aġrısı olan kimesne üzerine aṣaḳosalar nefʿ ėde. Yumışatmaḳ içün (5) 
olan merhemlere girür.

Ūspįd: İsm-i Fārisţdür. Aṣlında ūsfţd (6) idi. Nţlūfer-i Hindţden bir 
nevʿdür. Yebrūḥ dėdükleri kök teʾẟţri gibi teʾẟţri (7) vardur. Ṭabţʿatı ḥarr u 
yābisdür. Ġalţẓ olan yelleri taḥlţl ėder ve yaşluḳları (8) ve içerüde olan ṣo-
vuḳluġı giderür. Miḳdār-ı şerbeti bir dirheme degindür. (9)

Ūḳįmūndās: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı eş-şebţhü bi’l-bāderūc yaʿnţ 
bāderūc (10) dėdükleri nebāta beñzer dėmekdür. Diyār-ı Maġrib’de lesʿa 
dėmekle maʿrūfdur. Bāderūca (11) beñzer bir nebātdur. Budaḳları bir ḳa-
rış uzar, üzerinde püsleri olur. Çiçekden ṣoñra (12) benc ḳılıflarına beñzer 
ḳılıfları olur, siyāh toḫmıla ṭoludur. Toḫmı siyāh çörek (13) otına beñzer 
köki vardur ammā kökinde nefʿ yoḳdur. Toḫmı ḥārr u yābisdür. Ziyāde (14) 
mülaṭṭıfdur ve ḳuruducıdur, ledġı yoḳdur yaʿnţ acılıġı dili ıṣırmaz. Eger (15) 
toḫmından bir dirhemden iki dirheme varınca miḳdārın şarāb ile içürseler 
yılan (16) ve sāʾir zehrlü cānverler ıṣırdügine nefʿ ėdüp eyü ėde. ʿIrḳu’n-nesā 
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(17) marażı olan kimesneye bir dirhem miḳdārın gėrü ol miḳdār fülfül ile 
içürseler (18) küllţ nefʿ ėde, mücerrebdür.

Ūḳįmūn: İsm-i Yūnānţdür. Bāderūc dėdükleri nebātdur. (19) Ḥarf-i bā-
da ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ūrāsālyūs: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı [109b] (1) kerefs-i cebelţ dėmek-
dür. Zţrā lisān-ı Yūnānţde ūrā, ṭaġ dėmekdür. Ḥarf-i kāfda ẕikr (2) olunur 
inşāʾallāhu teʿālā.

Ūnādiyā: İsm-i Yūnānţdür. Ḳıẟẟā-yı ḥımār yaʿnţ eşek (3) baḳlası dėdük-
leri nebātuñ ʿuṣāresidür. Ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (4)

Ūẕer: Lisān-ı Yūnānţde ṣu dėmekdür. Gāh olur ki bu ism mālţ lafẓı ile (5) 
terkţb olunup ūẕer mālţ dėrler. Maʿnāsı māʾü’l-ʿasel dėmek olur. Māʾü’l-ʿa-
sel (6) oldur ki bir cüzʾ ʿasele iki cüzʾ eski yaġmur ṣuyın ḳatup şerbet ėderler. 
(7) Taʿrţb ėdüp aẕrūmālţ dėrler. Ṣaḥţḥi evvel ẕikr olunandur.

Ūnāmālį: (8) Maʿnāsı şarāb ve ʿ asel dėmekdür. Zţrā Yūnānţde ūnū şarāb 
dėmekdür ve mālţ (9) ʿasel dėmekdür. Bu maḳūle şarābuñ eyüsi oldur ki 
ḳābıż ve eski olan şarābdan (10) ve ṣāfţ ve beyāż ʿaselden ola. Bu maḳūle 
şarāb ıssıdur, taḥlţl ėder, süddeleri (11) açar, ḳarnı yumışadur, bevli idrār 
ėder. Yėmek üzerine içmesi żarar ėder. (12) Zţrā ṭaʿām siñmedin maʿideden 
aşaġa indürür. İçildükde evvelā ṭaʿām (13) iştihāsın giderür baʿdehu iştihā 
getürür. Ṭarţḳi budur ki bir cüzʾ ʿasele (14) iki cüzʾ şarāb ḳatalar. Baʿżılar 
āteşe ḳoyup ḳaynadur baʿdehu ḥıfẓ ėdüp (15) istiʿmāl ėder. Baʿżılar ʿasele 
şţre ḳatup ḳaynadur. Şţreden olan (16) ṭatlu olur ve taḥlţl ėtmesi ve inżācı 
yaʿnţ ḫılṭları bişürmesi ziyāde (17) olur. Ne ḳadar eskiyse ḳarnı yüritmesi 
az olur.

Ūnyā: Lisān-ı Yūnānţde (18) ʿuṣāre dėmekdür. Baʿżılar iḫtilāf ėdüp ne-
bātātdan birinüñ ʿuṣāresine (19) taḫṣţṣ ėtmişler, ẕikrinde fāʾide olmamaġın 
terk olundı.

Ūsįrūs: Bir nebātdur [110a] (1) <bir nebātdur> ki anuñla āteş yaḳarlar. 
Rengi siyāha māyildür, ince budaḳları olur. Ḳatıdur, (2) ezilmesi güçdür. 
Yapraġı kettān yapraġına beñzer, evvelā ẓāhir olduḳda rengi siyāha māyil-
dür (3) baʿdehu ḳızıla māyil olur. Leẕẕeti acıdur, ḳuvveti ziyāde açıcıdur. 
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Cigerde olan süddelere (4) nefʿ ėder. Eger bişürüp içseler yereḳāna yaʿnţ 
ṣarulıġa nefʿ ėder. Bu nebātdan (5) süpürge ėderler.

Ūrlįcį: Maʿnāsı ḫānıḳu’l-kürsinne yaʿnţ burçaḳ boġucı (6) dėmek olur. 
Mercimege beñzer bir nebātdur. Mıṣr’da hālūk dėmekle meşhūrdur. Zţrā 
yanında (7) biten sāʾir nebātātı helāk ėder. Ṭarāẟţẟ ki mantara beñzer aġaç 
gibi nesnedür, bu nebāt (8) anuñ envāʿından birisidür. Baʿżılar lāvun dėyü 
tesmiye ėderler. Ḳıbrıs’da fersţḳţ (9) dėrler. Bu nebāt küçük bir budaḳdur, 
ḳızıla māyildür. Uzunluġı iki ḳarış ve daḫı (10) ziyāde olur yapraġı vardur. 
Yapraġında yelmeşiklik vardur. Üzerinde ufaḳ (11) tüleri vardur, tāze ve ya-
şıldur. Çiçegi beyāża ve ṣarulıġa māyildür. Barmaḳ ḳalıñluġında (12) köki 
vardur. Yaz zamānında ve ḳuraḳlıḳda köki delinür. Aña yaḳın biten dānelü 
(13) olan nebātātı oñdurmaz. Baʿżılar ḳaynadup helyūn yaʿnţ mār-çūpe dė-
dükleri (14) nebātı ḳaynadup yėdükleri gibi anı daḫı yėrler. Çig iken daḫı 
yėnür, dėmişler ki eger (15) baʿżı bişürilen ḥubūb içine bıraḳsalar tţz bişüre. 
Ḳuvveti ḳuruducıdur. (16) Derece-i ẟāliẟede bāriddür. Bişmesi güç olan eti 
bile bişürseler tţz bişüre. (17) Semiz ve ḳalıñ olan kimesneler dāyimā yėseler 
arıḳlada ve żarar ėtmeye. Çig iken (18) ve bişmiş iken yėnür.

Ehlāl-i ḳısṭā: Güzel rāyiḥalu otlardan bir nebātdur. Rāyiḥası (19) kes-
kindür, ıssıdıcıdur. Sākin olduḳları evlerde ekerler. Rengi yaşıl ile beyāż 
arasındadur. [110b] (1) Bādrencbūye ki oġul otı dėdükleridür anuñ yėrine 
istiʿmāl olunsa andan ziyāde teʾẟţr (2) ėdüp nefʿi daḫı ziyāde ola.

Įmār nūṭālį: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı ʿuşbe-i (3) mükerreme-i muḳad-
dese dėmekdür yaʿnţ pāk ve ḥürmetlü nebāt dėmekdür. Bu bir nebātdur 
ki boġumlu budaḳları (4) olur. Bir ẕirāʿ ve daḫı ziyāde uzun olur. Budaḳ-
ları birbirine yaḳın bitüp araları (5) bucaḳ olur. Yapraġı birbirinden ıraḳ 
biter, bellūṭ yapraġınuñ küçügine beñzer ammā (6) bu incerekdür ve kiçi-
rekdür, eṭrāfı kertelmişdür. Leẕẕeti ṭatluluġa ve ḫoşluġa māyildür. (7) Köki 
incedür ve uzundur. Ṭabţʿatı muʿtedildür, ḳuruducıdur. Eger kökinden ve 
yapraġından (8) şarāb ile iki miẟḳāl miḳdārın içseler veyāḫūd yaḳı ėtseler 
zehrlü cānverler (9) ıṣırdügine nefʿ ėder, mücerrebdür. Eger yapraġından iki 
miẟḳāl ṭoḳuz ḳţrāṭ günlük (10) ile ve eski şarāb ile dört gün birbiri ardınca 
içseler yereḳān ki ṣarulıḳdur (11) gidere, mücerrebdür. Eger yapraġıyla yaḳı 
ėtseler ıssı olan şişleri sākin eyleye (12) ve yaraları ve çıbanları pāk eyleye. 
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Eger şarāb ile bişürüp bişmişi ile ġarġara ėtseler (13) dil üzerinde olan çı-
bancıḳlar yaramazlıġın gidere ve aġız içinde olan (14) çıbanlar ziyāde olup 
ṭaġılmasın menʿ ėde. Rūm ve Efrenc ve ġarb cānibinde (15) olan ḫalḳ zuʿm 
ėderler ki eger yėyüp içen kimesneler oturduġı yėri bu nebātı (16) ıṣlayup 
ṣuyı ile ṣulasalar ʿişretlerini ḫoş ėdüp şenliklerin ziyāde (17) eyleye ve ḫūy-
ların eyü ėde. Ve bu nebātuñ yėrden ṭarafa olan boġumını ḥummā-yı (18) 
yevmi olan kimesneye içürseler gidere. Ḥummā-yı yevm ol sıtmadur ki bir 
gün veyāḫūd (19) üç gün, üç günden ziyāde uzatmayup terk eyleye. Keẕālik 
ikinci boġumı ḥummā-yı [111a] (1) <ḥummā-yı> nāʾibesi olana ve üçünci 
boġumın ḥummā-yı ġıbbı olana, dördünci boġumın ḥummā-yı rıbʿı olana 
(2) içürseler eyü ėde. Ve eger bir kimesne bu nebātı bedenine aṣaḳosa be-
dende olan kirleri (3) gidere ve ḳoḳusın ḫoş ėdüp ṣāhibi dāyimā pāk ve ḥür-
metlü ola dėyü zuʿm ėderler. (4) Ḥummā-yı nāʾibe oldur ki her gün ṭutup 
müdāvemet eyleye. Bu ḥummāya dāʾire (5) ve muvāẓıbe daḫı dėrler. Ekẟer 
sebebi balġamdur. Ḥummā-yı ġıbb oldur ki ṭamarlardan (6) ṭaşrada olan 
aʿżāda ʿufūnet olmaġıla ṣafrā ġalib olmaḳ ile olur. (7) Ḥarāreti ve ditretmesi 
ziyāde olur. Ḥummā-yı rıbʿ oldur ki ekẟeriyyā nevbeti dördünci günde (8) 
ola. Sebebi sevdādur.

Įmārūḳālis: Yabānţ ṣarı sūsendür yaʿnţ ṣarı lāledür. (9) Ṣāḥib-i kitāb ey-
dür: Şerefeddţn ḳāżţ-i fāżıluñ oġlı beni buña vāḳıf (10) eyledi ve ẕikr eyledi 
ki anı Şām’dan Mıṣr’a ol getürdi. Baʿżılar ţmārū fāṭyūṭıs (11) dėrler. İkisi 
daḫı ism-i Yūnānţdür. Bunuñ daḫı yapraġı ve özdegi meşhūr olan (12) sūse-
ne beñzer lākin bunuñ yapraġı kiçirek ve baldırı yaşıldur, perāsā renginde-
dür. (13) Üç veyāḫūd dört çiçegi yaʿnţ lālesi olur. Çiçegi açılduḳda sūsen ni-
ce açılursa (14) bu daḫı eyle açılur. Ṣarudur, ṣarulıġı ziyādedür. Köki belbūs 
dėdükleri (15) ṣoġana beñzer lāḳin belbūs büyücekdür. Eger ʿavrat dögüp 
içse veyāḫūd ʿasel (16) ile yüñ içinde götürse raḥminde olan yaşluġı ve ḳanı 
indüre. Eger (17) yapraġıyla yaḳı ėtseler ʿavrat ṭoġurduḳdan ṣoñra memesin-
de olan ıssı şişleri (18) sākin eyleye. Gözde olan şişi daḫı sākin eyleye. Āteş 
yanıġına daḫı kökiyle (19) ve yapraġıyla yaḳı ėderler. Ḥakţm Cālţnūs dėmiş 
ki bunuñ köki meşhūr olan [111b] (1) sūsen kökine beñzer. Eger ṣūretde ve 
eger ḳuvvetde ve eger nefʿde cümlesinde aña beñzerdür. (2)
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Įmūnįṭıs: İsm-i Yūnānţdür. Baʿżılar isḳţlnţ dėyü tesmiye ėderler. Yapraġı 
(3) derāḳţṭūn dėdükleri nebāṭ yapraġına beñzer. Derāḳţṭūn lūf dėdükleri 
nebātdan (4) bir ṣınıfdur. Lūf, Türkţde yılan yaṣduġı dėdükleri nebātdur. 
Fţl ḳulaġı daḫı (5) dėrler, hilāl şeklindedür. Kökinüñ incecük çoḳ ṭamarları 
vardur. Özdegi (6) ve yėmişi ve çiçegi yoḳdur, hemān büyük yapraḳlardur. 
Ṭaşlu yėrlerde biter. Bu nebātuñ (7) leẕẕetinde ḳābıżlıḳ vardur. Eger sirke 
ile içseler ṭalaḳ şişlerin taḥlţl eyleye. (8)

Įẟūlįs: İsm-i Yūnānţdür. Yapraġı ḳılūmiş dėdükleri nebāt yapraġına beñ-
zer (9) bir nebātdur. Üzerinde vāfir zaġabı vardur. Zaġab, ufaḳ ḳıl gibi tüler-
dür, püs (10) dėdükleridür. Bu nebātuñ yapraḳları kökinüñ çevresinde birbiri-
ne yaḳın ve yapışıḳ (11) biter. Özdegi dört kūşelüdür, iri ve ḳalıñdur. Mālţṭānā 
veyāḫūd rehm efţṭūn (12) dėdükleri nebāt özdegine beñzer, budaḳları çoḳdur. 
Ḳılıfları içinde yėmişi vardur. (13) Burçaḳ yaṣṣılıġında her ḳılıfda ikişer dāne 
olur. Kökinüñ bir yėrden çıḳar (14) uzun ve ḳalıñ çoḳ ṭamarları olur. Ḳurı ol-
duḳda siyāh olur ve köki (15) gibi ḳatı olur. Eger kökin bişürüp içseler ʿ ırḳu’n-
nesā dėdükleri ṭamar aġrısına (16) ve şūṣaya ve gögüsden ḳan tükürmege ve 
boġaz iriligine nefʿ eyleye. Şūṣa (17) dėyü gögüs perdesinde olan şişe ve çıbana 
dėrler. Gāh olur ki ẕikr (18) olunan marażlar içün bu nebātdan ʿasel ile laʿūḳ 
ėderler. Laʿūḳ, bir devāyı (19) ḳoyu ve sıvıḳ ėdüp yutmaġa dėrler.

Įdġārin: İsm-i Yūnānţdür. Maġrib’de [112a] (1) <Maġrib’de> ẟüreyyā 
dėdükleri maʿrūf bir nebātdur. Baldırınuñ uzunluġı bir ḳarışdur. Rengi (2) 
bir miḳdār ḳızıla māyildür. Yapraġı circţr yapraġına beñzer, kenārları ker-
telmişdür ammā bunuñ (3) andan çoḳ küçükdür. Çiçeginüñ ḳoḳusı alma 
ḳoḳusı gibidür. Şişirmesi tţzdür. (4) Ortasında ḳıl gibi ince ve aḳ nesnesi 
olur köki vardur ammā ṭıbda istiʿmāl (5) olunmaz, nefʿi yoḳdur. Çoraḳ ve 
ṭuzlu yėrlerde ve şehrlerde biter. Ḳuvveti bürūdet (6) ile ḥarāretden terkţb 
olunmışdur. Bir miḳdār tebrţdi ve taḥlţli vardur. Yapraġı ve çiçegi (7) bā-
riddür. Eger yalıñuz yapraġı ve çiçegi ile veyāḫūd müẟelleẟ ile maʿan yaḳı 
ėtseler (8) oturaḳda ve ḫāyelerde olan şişleri gidere. Eger günlük unı ile 
ḳarışdursalar (9) siñirlerde ve sāʾir aʿżāda olan yaraları eyü ėde. Çiçegi içinde 
ḳıl gibi olan (10) nesne ile daḫı yaḳı ėtseler keẕālik nefʿ eyleye. Eger tāze iken 
ol ḳıl gibi nesneyi içseler (11) iḫtināḳ eyleye. İḫtināḳ boġulmaġa dėrler yaʿnţ 
boġazda aġrı ėde dėmekdür. (12)
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Endā ezįdā: İsm-i Yūnānţdür. Yapraġı yabānţ mersţn yapraġına beñ-
zer bir nebātdur. (13) Yapraġı dibinden ince ve uzun bir nesne çıḳar, aṣma-
da olan ince iplik (14) gibi nesne gibi ki yanında olan nesneye ṣarılur. Bu 
nebātuñ çiçegi ol uzun nesne (15) başında olur. Bu nebātuñ leẕẕeti ziyāde 
ḳābıżdur, bārid-i yābisdür. Ṭamarlardan (16) ḳan aḳmasın giderür ve baġar-
suḳlarda olan yaralara ve çıbanlara eyüdür ve ḳarnı (17) ṭutar ve ʿavratlardan 
ḳan ziyāde gelmegi menʿ ėder. Bir miẟḳāl miḳdārın içmek (18) ve ṭaşradan 
yaḳı ėtmek bu fāʾideleri vėrür, gerek ḳurı ve gerek tāze olsun (19) nefʿ ėder. 
Aʿżādan her ḳanḳısı olursa olsun ve ne zamānda olursa [112b] (1) ḳanı ṭu-
tar. Kökinüñ bürūdeti ve ḳābıżlıġı ziyādedür.

Įdįġūn: İsm-i Yūnānţdür. (2) Maʿnāsı Hindţ dėmekdür yaʿnţ Hind’den 
gelür. Maġrib ʿaṭṭārları bu devāya ferfţr (3) dėrler, ṣamġ gibi pārelerdür. 
Vilāyet-i Hind’de benefşelikde bulunan ḳablu, sümüklü (4) böcek üzerin-
den cemʿ ėderler. Rengi sürme rengi gibidür. Boyacılar istiʿmāl ėderler. (5) 
Ṭabţʿatı ṣovutmaḳ ve taḥlţl ėtmekdür. Issı şişlere ṣıvasalar nefʿ ėder ve göz-
de (6) olan ḫafţf çıbanları pāk ėder.

Įrsā: İsm-i Yūnānţdür. Ḳavs-i ḳuzaḥ (7) yaʿnţ elegüm saġma dėmekdür. 
Murād, gök sūsendür. Ḳavs-i ḳuzaḥ gibi renginde beyāżlıḳ (8) ve ṣarulıḳ ve 
ḳızıla māyil göklük ve levn-i semā gök rengi olmaġıla böyle nām (9) vėrmiş-
ler ammā ţrsā dėyü ıṭlāḳ olunsa bu maḳūle sūsenüñ köki murād olunur. (10) 
ʿAcem vilāyetlerinde ve ṣovuḳ yėrlerde bitecek yėrleri çoḳdur. Yapraġı ḫur-
mā aġacınuñ (11) yapraġına beñzer, ammā bunuñ uzunraḳdur ve yaşıllıġı ve 
ḳalıñlıġı ve yaşluġı (12) ve ṣululuġı ziyādedür. Beyāża māyil ḳatıca ve boġum 
gibi ṭolaşıḳlu köki vardur. (13) Ortasından yaşıl ve degirmi özdegi çıḳar. 
Özdegi başında rāyiḥası (14) ḫoş ve laṭţf çiçegi olur. Kökinüñ eyüsi oldur ki 
ḳalıñ ve pek ve bir yėre (15) ṭurulmış olup ḳızıla māyil ola ve boġum gibi 
ṭolaşıḳları olup ve ḳoḳusı (16) ḫoş olup aḳsırmaġı taḥrţk eyleye ve ıṣırılsa 
dili çimdileye. Evlā budur ki (17) bahār ṣoñlarında yėrden çıḳarup ve bir 
ip üzerine dizüp gölgede (18) ḳurudalar. Ḳurusınuñ eyüsi oldur ki vilāyet-i 
Rūm’da ḥāṣıl olup eski (19) olıcaḳ güvelene ve deline. Ve ḳoḳusı tāze iken 
olan ḳoḳusından ziyāde [113a] (1) <ziyāde> ve ḫoş ola. Űrsānuñ ḳuvveti 
laṭţf ėdici ve ıssıdıcıdur. Ṭabţʿatı (2) derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr u yābis-
dür. Gögüsde olan yaşlıḳlardan (3) tükürmegile çıḳması güç olan yaşlıḳla-
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rı arıdur. Eger yėdi dirhem miḳdārın (4) māʾ-i ʿasel ile içseler balġamdan 
olan ġalţẓ ḫılṭları ve ṣafrāyı ishāl (5) eyleye. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu ḫuṣūṣ 
içün yėdi dirhem çoḳdur, üç paydan (6) biri kifāyet ėder. Ḳoḳulaması göz 
yaşların getürür, baġarsuḳ aġrısını (7) eyü ėder. Eger sirke ile içseler zehrlü 
cānavarlar ıṣırmasına ve ṭalaḳlu olan (8) kimesnelere nefʿ eyleye. Keẕālik ṣo-
vuḳdan olan ve ditretmesi olan marażlara (9) ve cüzʾţ taḥrţk ile veyāḫūd im-
renmek ile menţsi tţz gelen kimesnelere nefʿ (10) ėder. Eger şarāb ile iki dir-
hem miḳdārın içse ḥayż ḳanın yüride. Eger dögüp (11) bir miḳdār ḳavurup 
veyāḫūd ṣu ile ḳaynadup ḳatılanup aġzı (12) pekinmek ile olan raḥm aġrıları 
üzerine kümād ėtseler nefʿ eyleye ve ḳatılıġın (13) yumışada. Eger ḥuḳne 
edviyesine ḳatsalar ʿırḳu’n-nesā dėdükleri ṭamar (14) aġrısından nefʿ eyleye. 
Nevāṣţr ve çökmiş olan çıbanlaruñ yaramaz rāyiḥasın (15) giderür. Nevāṣţr 
oturaḳda miʿā-yı müstaḳţme yaʿnţ ṭoġrulup ucı (16) ṭaşraya olan baġarsuġuñ 
ṭaşra ucında olan eski çıbanlara dėrler. (17) Nitekim bevāsţr maḳʿadda olan 
ṭamarlaruñ ṭaşra ṭaraflarında sevdāvţ (18) olan ḳandan ḥāṣıl olan çıbanlara 
dėrler. Her birinüñ envāʿı vardur, (19) maḥallinde beyān olunmışdur. Eger 
ʿavrat ţrsā ile ʿaselden götürünmege ḳābil [113b] (1) fetţle ėdüp götürünse 
ḳarnında olan oġlanı düşüre. Eger ḳaynadup (2) ḫanāzţre ve ḳatı ve eski 
olan şişlere yaḳı ėtseler yumışada. Eger dögüp (3) yara ve çıbanlara ekseler 
etlerin bitüre ve ʿasel ile çıbanları ve yaraları pāk (4) ėder ve kemikler üze-
rinde et bitürür. Eger ţrsā ve sirke ve gül yaġı ile dāyimā (5) aġrısı olan baş 
üzerine yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger iki cüzʾ ḫırbaḳ-ı ebyaż (6) ve bir cüzʾ 
ţrsā ile yüzde ve bedende olan çıġıd ve leke üzerine ve yaşluġı (7) olan yaralar 
ve çıbanlar üzerine sürseler pāk eyleye. Mecālsızlıġı gidermek (8) içün olan 
devālara ve merhemlere girür. Eger şarāb ile bir dirhem miḳdārın (9) içseler 
ḳaraca et ayrılmasına ve ezilmesine nefʿ eyleye ve ciger ve ṭalaḳda (10) ṣovuḳ-
dan olan aġrıları sākin ėder. Eger bişürüp mażmaża ėtseler ṣovuḳ (11) sebebi 
ile olan imtilādan olan diş aġrısını sākin eyleye (12) ve dilçük şişin indüre. 
Eger bişürüp raḥmi ḳatılanmış olan ʿavrat (13) içine otursa nefʿ eyleye ve 
oturaḳda olan ṣovuḳluġa daḫı nefʿ eyleye. (14) Eger bişmişini ṣovudup sirke 
ile ḳulaḳ içine ṭamlatsalar içinde olan (15) gürüldiyi sākin ėdüp gürüldiye 
sebeb olan nesneler inmegi menʿ eyleye1. (16) Űrsādan ėtdükleri yaġ bevāsţr 
dėdükleri çıbanlaruñ aġızların açar. (17) Űrsādan yaġ ėtmenüñ ṭarţḳi sāʾir 
1 eyleye: Selimiye nüshasında yazılmamış, diğer nüshadan okundu.
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otlardan ve köklerden ėtdükleri (18) gibidür, maḥallinde beyān olunmışdur. 
Űrsādan miḳdār-ı şerbet üç dirheme dekdür. (19) Baʿżılar dėmişler ki öykene 
żararı vardur, ıṣlāḥı ʿasel iledür. Eger ţrsā [114a] (1) <ţrsā> bulunmasa be-
denden ṣaru ṣuyı ishāl ėtmekde bedeli māzeryūn dėdükleri (2) devādan ţrsā 
vezninüñ üç payından biri ile deve südinden üç vaḳıyye (3) miḳdārıdur.

Eyheḳān: Circţr-i berrţ yaʿnţ yabān kerdemesi dėdükleri (4) nebātdur, 
ḥarf-i cţmde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Įdaʿ: Demü’l-aḫaveyn (5) yaʿnţ iki ḳarındaş ḳanı dėdükleri ḳızıl ṣamġ-
dur. Ḥarf-i dālda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (6)

İyyel: Ṣāḥib-i ḳāmūs raḥimehullāhu teʿālā ẕikr ėder ki iyyel vaʿaldur ve 
vaʿal (7) teys-i cebel yaʿnţ ṭaġ tekesidür; ammā ṣāḥib-i kitāb beyān ėtdügi 
teke degüldür, (8) yabān ṣıġırı dėdükleridür. Ammā İḫtiyārāt-ı Bedťʿť ṣāḥibi 
ẕikr ėder ki iyyel (9) dört ṣınıfdur: Bir ṣınıfına vaʿalţ ve bir ṣınıfına baḳar-ı 
vaḥşţ dėrler. Pes bu ıṭlāḳāt (10) ṣaḥţḥ olıcaḳ ṣāḥib-i ḳāmūs ile ṣāḥib-i kitāb 
kelāmları mābeynlerinde münāfāt (11) olmayup bu maḳāmda murād yabān 
ṣıġırı olur, nefs-i emir budur. Ṣāḥib-i (12) kitāb eydür: İyyel, maʿrūf ḥay-
vāndur ṭaġlarda ve ġayrı yėrlerde olur. Ardına (13) egilüp iki ḳat olmış boy-
nuzları olur. Boynuzları vāfir uzayup (14) baʿdehu düşüp tekrār biter. Yabān 
ṣıġırınuñ eti ġalţẓdür yaʿnţ hażmı güçdür, (15) ıssıdur, yaramazdur. Yübūseti 
ziyādedür, daḫı yaramaz oldur ki ıssı zamānda (16) ṣayd olunup avlanurken 
vāfir ḳovulup ziyāde segirtmiş olup (17) avlanduġı gibi ṣusuz iken boġazla-
nup bilā-teʾḫţr yėyeler, böyle olıcaḳ (18) etinden yėyen helāk olmaḳ iḥtimāli 
vardur. Eti yėnmek murād olunsa (19) ḳış zamānında avlayup veyāḫūd yaz 
zamānında avlansa ḳış zamānına dek [114b] (1) boġazlanmayup ḳış zamā-
nında boġazlanmaḳ murād olunduḳda kendü ḥāline (2) ḳoyup ve vāfir ṣu 
içürüp ve yorultmayup ve ıżṭırāb vėrmedin boġazlayup (3) boġazlanduḳdan 
ṣoñra eti ḳoḳmayup ḳoḳmaġa yaḳlaşınca teʾḫţr ėdüp baʿdehu (4) ṣu ile ve 
ṭoraḳ otı ile müherrā olınca bişürüp yaġlar ile cerb ėdeler, şţr-i rūġan (5) ile 
olsa cāyizdür. Ekl  olunduḳdan ṣoñra üzerine ḳarnı yüridür şerbetlerden 
içeler; (6) meẟelā encţr ve ʿasel ve şeker penţri şerbetleri gibi. Eger iyyel boy-
nuzını odun (7) yaḳar gibi yaḳup yaḳılmışından iki miẟḳāl miḳdārı içseler 
ḳan tükürmegi defʿ ėdüp (8) baġarsuḳlarda olan yara ve çıbanlara nefʿ ėde 
ve eskiden olan ishāli ṭuta (9) ve yereḳānı yaʿnţ ṣarulıḳ marażını giderür ve 
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ḳavuḳ aġrısını gidere ve ʿavratlar (10) raḥminden ḳan ve yaşlıḳlar aḳmasın 
menʿ ėde, ḫuṣūṣan münāsib edviye żamm (11) olunursa teʾẟţri ziyāde olur. 
Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu ḫuṣūṣlar içün iki (12) miẟḳāl çoḳdur, nıṣfı kāfţdür. 
Ve ketre ile içeler zţrā ketre ḳavuġa olan (13) żararın defʿ ėder. Gāh olur 
ki boynuzın pāre pāre ėdüp bir çölmek içine (14) ḳoyup ve çölmek aġzın 
balçıḳ ile muḥkem ṣıvayup ḳızmış furun içine ḳoyup (15) boynuz pāreleri 
beyāż olıncaya dek yaḳarlar baʿdehu çıḳarup aḳāḳıyā dėdükleri (16) ʿuṣāre 
gibi yayḳasalar göze muvāfıḳ olur ve gözde olan yaraları (17) ve çıbanları pāk 
ėdüp göze sāʾir eṭrāfdan fużūl yaʿnţ siñmeyüp ḳalan (18) nesneler aḳmasın 
menʿ ėder. Eger böyle yaḳılmışı ile senūn ėtseler yaʿnţ dişlere (19) sürseler 
dişler kirin giderüp cilālaya ve dişlere ḳuvvet vėre, iyyel boynuzı [115a] 
(1) <boynuzı> ḫāṣṣalarındandur. Eger ḫām iken anuñla tütüzseler zehrlü 
cānverleri ḳaçıra. (2) Eger sirke ile bişürüp yaḳı ėtseler dişler aġrısını sākin 
eyleye. Eger çölmek içinde (3) yaḳılmışından yayḳanmadın alup ve sirke 
ile ezüp baraṣ ve behaḳ olan yėrler (4) üzerine ṣıvayup güneşde otursalar 
behaḳ ve baraṣı gidere. Eger ṭalaḳlu olan (5) kimesneye nıṣf dirhem miḳ-
dārın içürseler ṭalaḳın indüre. Eger bögrek yaġıyla (6) maʿcūn ėdüp elde ve 
ayaḳda olan çatlaḳlara sürseler gidere. Eger oġlancıḳlar (7) aġızlarında olan 
çıbancıḳlara ki ḳulāʿ dėrler, sürseler nefʿ eyleye ve ḫāṣṣasındandur (8) eger 
ʿavrat memesine ve ḳasıġına ṭılā ėtse ḥayżı ḳanın yüride. Eger boynuzını (9) 
yüklü ʿavrat üzerine aṣaḳosalar zaḥmetsiz ṭoġura. Eger içi yaġıyla teşennüc 
(10) olan yaʿnţ gėrüsine çekilmiş olan siñirlere sürseler nefʿ eyleye. Eger deri-
sinden (11) bir pāresin bir kimesne üzerine aṣaḳosa aṣlā yılanlar anuñ yanına 
uġramaya, (12) mücerrebdür. Eger ḳanını muḥkem ḳızdurup veyāḫūd yaġ-
sız ḳavursalar eskiden olan (13) ishāli ṭuta ve baġarsuḳlarda olan çıbanları ve 
yaraları eyü ėde. Bu ḫuṣūṣ (14) içün bir miẟḳāl kāfţdür. Eger ḫām veyāḫūd 
ḳızdurılmış ḳanından iki miẟḳāle dek (15) içseler ṭaḳsţḳūn dėdükleri zehr-
den nefʿ eyleye. Ṭaḳsţḳūn ism-i Yūnānţdür, (16) oḳlar zehri dėmekdür. Oḳ 
ve ḥarbe ve sāʾir demrenleri anuñıla ṣıvayup anlar (17) ile mecrūḥ olan ki-
mesne degmede ḫalāṣ olmazmış. İyyel incigi kemiginde olan (18) ilik ve 
şikenbe ve baġarsuḳları üzerinde olan yaġı taḥlţl ve inżāc ėtmekde  (19) ve 
ṣovuḳdan olan mecālsızlıġı gidermede ġāyetdür yaʿnţ ġalţẓ olan nesneleri 
[115b] (1) <nesneleri> eridüp bişürmekde ziyāde teʾẟţr ėder. Eger meflūc 
olan kimesne felce sebeb (2) olan ḫılṭ-ı balġamţyi istifrāġdan ṣoñra anuñla 
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yaġlasalar küllţ nefʿ eyleye. Felc, aʿżādan (3) birinüñ ḥiss ve ḥareketi bāṭıl 
olmaġa dėrler. Yaġı bulunmasa bedeli ṣusuz bişmiş yumurda (4) ṣarusından 
żıʿfıdur yaʿnţ iki ol ḳadardur. İyyel ḫāṣṣalarındandur eger āletini ḳurutduḳ-
dan ṣoñra (5) bir miḳdārın içseler yılan ıṣırmış olan kimesneye nefʿ eyleye. 
Eger şarāb ile içseler (6) cimāʿa taḥrţk ėdüp āleti ḳıvāma getüre. Eger bir 
kimesne bāzūsına baġlasa yılan anuñ (7) yanına gelmeye. İyyelde ve devede 
merāre yaʿnţ öd yoḳdur. Baʿżılar dėmişler ki iyyelde vardur (8) lākin dāyimā 
boşanup cigeri üzerine ṭaġılup ẓāhir olmaz. Eger iyyel ḳuyruġını yaḳup (9) 
ḫamr ile ezüp ḥayvānlardan her ḳanḳısınuñ ẕekerine sürseler fi’l-ḥāl ḥa-
rekete getürüp (10) dişisine vara. Eger iyyel ṭırnaġıyla sülüge tütsü ėtseler 
fi’l-ḥāl ḳatl eyleye, mücerrebdür. Baʿżılar (11) dėmişlerdür ki ḳuyruġınuñ 
başı zehr-i ḳātildür.

Ḥarfü’l-bāʾ (12)

Bābūnec: Bābūnek ki Fārisţsidür, andan taʿrţb olunmışdur. Lisān-ı 
Türkţde pāpādya (13) çiçegi dėdükleridür. Çiçeginüñ ve nebātınuñ büyük-
lügine göre birḳaç ṣınıf olur. Bābūnec dėyü ṭıbda (14) istiʿmāl olunup meş-
hūr olanı küçügidür. Lisān-ı Yūnānţde ḫāmāmālyūn dėrler, büyük (15) olup 
beyāż çiçeklüsine ṭāyife-i ʿArab uḳḥuvān dėrler, nitekim ẕikr olundı. Bir 
ṣınıfı (16) ferfţrţ yaʿnţ benefşe reng ḳızıla māyildür. Bunuñ fiʿli ziyāde ḳavţ-
dür ammā bu ṣınıf az bulunur. (17) Küçük olan ṣınıfınuñ eyüsi oldur ki ṣaru 
olup ṣarulıġı beyāża māyil olup (18) rāyiḥası bellü ve keskin olup büyücek 
ola. Diyār-ı Maġrib’de küçük olan ṣınıfa bābūnaḳ (19) dėrler. Bābūnec dėyü 
ıṭlāḳ olunduḳda murād çiçegidür, nebātı degüldür. Evlā oldur ki bahārda 
[116a] (1) <bahārda> çiçegi variken devşüreler zţrā çiçegi tţz düşer. Ṭabţʿatı 
derece-i ūlā āḫirinde (2) ḥārr u yābisdür. Issıligi ziyādecedür, laṭţfdür, taḥlţl 
ėdicidür. Mecālsızlıġa ziyāde (3) nāfiʿdür. Ṣuyın dökünmek ile ve bişmişi 
içine oturmaġıla ve yaġıla yaġlanmaġıla mecālsızlıġa (4) ziyāde nefʿ ėder. 
Berkilüp uzanmış olan aʿżāyı gevşeldür, ḳatı olan (5) şişleri yumışadur am-
mā ḳatılıġı ḳavţ olanı yumışatmaz. Eger bişürüp ḳoyu (6) ṣuyın dökünseler 
ve bedene sürseler ṣafrāvţ buḫārlardan deri üsti irilenmesin (7) gidere ve bu 
maḳūle buḫārlardan olan sıtmalara nefʿ ėder. Gāh olur ki balġamdan (8) 
ve sevdādan olan sıtmalarda daḫı içmekle istiʿmāl ėderler, nefʿ ėder. Gö-
güs içinde (9) olan perdeleri yumışatmada ve imtilādan olan aġrıları sākin 
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ėtmekde ʿaẓţm (10) fāʾidesi vardur. İçmegile ve ṭaşradan yaḳı ėtmegile daḫı 
nefʿ ėder. Eger cümle nebātın (11) veyāḫūd çiçegin bişürüp içine otursalar 
ḥayż ḳanın yüride ve ṭoġurmaġı āsān (12) eyleye ve sidügi yüride ve ḳavuḳda 
olan ṭaşı bevl ile çıḳara, ḫuṣūṣan ki ṭaşı (13) muḥkem olmış olmaya. Şişleri 
indürür. Eger içseler veyāḫūd bişürüp ṣuyı (14) içinde şol vechle otursalar ki 
ṣuyı maʿide aġzına yaḳın gele, ţlāvus dėdükleri (15) ḳūlence nefʿ eyleye. Űlā-
vus, lisān-ı Yūnānţde Rabbi erḥam yaʿnţ yā Rabbi sen esirge dėmekdür. (16) 
Bu maraż ʿilācı ġāyet ʿasţr olmaġın böyle dėmişler. Bu maḳūle ḳūlence bāʿiẟ 
lefāyif (17) dėdükleri ġāyet ile ince olan ṭamarlar içinde şiş veyāḫūd ḫılṭlar-
dan biri (18) veyāḫūd zibl yaʿnţ neces yapışmaḳdan olur, ʿaẓţm elemdür ki 
sebeb-i istiʿāẕe olur. (19) Yereḳānı yaʿnţ beden ṣararmaḳ veyāḫūd ḳararmasın 
giderür. İçmegile ve yaḳı ėtmegile [116b] (1) ciger şişmekden ve ṣovuḳdan 
olan aġrıyı giderür. Bişmişini ḳavuġa kümād (2) ėtseler şişini taḥlţl ėder. 
Benefşe reng olandan bir dirhem miḳdārı içseler (3) ḳavuḳda olan ṭaşı ḳuv-
vet ile çıḳara. Anuñçündür ki Yūnānţde ol ṣınıfa (4) ūnţẟmţ dėrler yaʿnţ ṭaş 
çıḳarıcı dėmekdür. Eger bābūneci muḥkem dögüp ezüp (5) ġarb-ı münfecir 
üzerine yaḳı ėtseler eyü ėde. Ġarb, gözüñ burun ṭarafında olan (6) ucında 
ḳapaġuñ birinde veyāḫūd ikisinde çıban olup ol sebeb ile (7) göz yaşarma-
sına dėrler. Çıban deşilmiş olursa ġarb-ı münfecir dėrler, deşilmiş olmazsa 
(8) ġayr-ı münfecir dėrler. Eger çeyneseler ḳulāʿı gidere. Ḳulāʿ, aġız içinde 
ve dil üzerinde (9) olan ufaḳ ḳabarlara dėrler. Gāh olur ki ḥummā-yı dāʾi-
re-i müteṭāvilesi olan (10) kimesneyi bābūnec yaġıyla yaġlamaġıla nefʿ ėder. 
Ḥummā-yı dāʾire-i müteṭāvile ol (11) sıtmadur ki ṭamarlardan ṭaşra beden-
de olan balġamlar ʿufūnetinden olur. Evlā (12) budur ki bābūnec tāze iken 
nebātınuñ yapraġın ve çiçegin alup dögüp çörek (13) çörek ėdüp ḥıfẓ ėde-
ler. Kökin daḫı ḳurıdup ḥıfẓ ėdeler. Köki ẕikr (14) olunan menāfiʿde teʾẟţri 
daḫı ziyādedür. Zţrā ḥarāret ve yübūseti derece-i ẟāniyeye (15) ėrişür. Cimāʿı 
taḥrţkde daḫı ziyāde ḳuvveti vardur. Eger bir dirhem miḳdārın ūnūmālţ 
(16) dėdükleri şarāb ile içseler ẕikr olunan menāfiʿde ziyāde teʾẟţri ola dėmiş-
ler. (17) Ūnūmālţ, ʿaselden ve şarābdan veyāḫūd ʿasel ve şţreden ėderler bir 
şarābdur, (18) muḳaddemā ẕikr olunmışdur. Bābūnecden ve kökinden çoḳ 
istiʿmāl olunanı üç miẟḳāle (19) dekdür. Kökinden ve budaḳlarından eger 
yaḳı ėtmekle ve eger içmekle ve eger kümād ėtmegile [117a] (1) <ėtmegile> 
ṣovuḳdan olan baş aġrısına nefʿ ėder ve başda olan ḫılṭları (2) boşaldur. Eger 
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eskiden olan sıtmalar ṣoñlarında içseler bedeni pāk ėdüp (3) nefʿ eyleye ve 
nefẟi yaʿnţ ḳan ve ġayrı ḫılṭları tükürmegi āsān ėder. Eger ıssı olan (4) şişlere 
yaḳı ėtseler arpa unı ve üzüm rubbı daḫı ḳatalar. Rubb dėyü bir yėmişi (5) 
ṣıḳup ṣuyını dört paydan bir payı ḳalınca ḳaynadup ol pāya rubb dėrler. 
(6) Eger ṣovuḳdan olan şişlere yaḳı ėtseler türmüs unı ve eski zeyt yaġı (7) 
ḳatalar. Eger lādeni bābūnec yaġı içinde ezseler fiʿli ziyāde olup ḳavţ ola, (8) 
ḫuṣūṣan aġrıları sākin ėtmekde bedende her ḳanda olursa olsun ziyāde (9) 
teʾẟţr eyleye. Yaġı ile yaġlanmaḳ ve bişmişi ile derletmaḳ nāfıżı sākin ėder. 
(10) Nāfıż, sıtma ṭutarken üşüyüp ditremege dėrler. Yaġını bedene sürüp (11) 
ovsalar deri bişüre ve deri taḥrţk eyleye yaʿnţ derlede. Mürr ile ʿaselden (12) 
bu bābda teʾẟţri ziyādedür. Nezleler ṣoñlarında bişürüp buḫārı üzerine (13) 
ṭursalar nefʿ eyleye. Eger sirke ve ṣu nıṣf ėdüp bābūneci bişürüp gözinde 
(14) ıssı çıbanı olan kimesne buḫārı üzerine gözin ṭutup ṭursa çıbanın taḥlţl 
(15) eyleye ve aġrısını sākin eyleye, ḫuṣūṣan dāyimā ėderse elbette gidere. 
Eger bişürüp (16) yalıñuz ṣuyı ile gözleri ve için yusalar aġrıların sākin eyleye 
ve taḥlţl ėde. (17) Eger şarāb ile bişürüp ḳulaġı peklenmegile eşitmesi żaʿţf 
olmaġa başlayan (18) kimesne ḳulaġın buḫārı üzerine ṭutsa nefʿ ėdüp aça. 
Eger sirke ile olursa (19) ḳulaḳları pāk ėdüp ġalţẓ olan yellerini taḥlţl eyle-
ye. Bābūnec ḫılṭları [117b] (1) taḥlţl ėdüp gidenüñ yėrine āḫer ḫılṭ çeküp 
getürmez.  Bu ḫuṣūṣda bābūnece (2) beñzer āḫer devā yoḳdur. Bābūnec 
boġaza bir miḳdār żarar ėder. ʿAsel ve enār şarābı (3) ol maḳūle żararın defʿ 
ėder. Bābūnec bulunmasa ṣovuḳdan olan baş aġrısını (4) gidermekde ve ba-
şa ḳuvvet vėrmekde bedeli berencāsüfdür ki ḳayṣūm dėdükleri (5) devādur 
veyāḫūd anuñ bir nevʿidür. Berencāsüf ḳovan çiçegi ve otı dėdükleri (6) 
nebātuñ beyāż çiçeklüsidür. Baʿżılar dėmişler ki bedeli gāv-çeşm yaʿnţ ṣıġır 
gözi dėdükleri (7) çiçekdür.

Bādrencbūye: Fārisţdür. Maʿnāsı ütrücciyyü’r-rāyiḥa yaʿnţ aġaç ḳavunı 
(8) rāyiḥalu dėmekdür. Baḳla-i ütrüciyye daḫı dėrler. Ẕikr olunan maʿnā 
içün ʿIrāḳ (9) ʿArabları taʿrţb ėdüp bezrenbū dėrler. Bal arısı bu nebātı sever, 
anuñçün içine (10) girüp içinde yuva ėder ve çiçegin otlar. Anuñçündür 
ki lisān-ı Yūnānţde mālţnūḳlun (11) dėrler yaʿnţ arı balı dėmekdür. Eski 
zamānda ṭabţbler müferriḥü’l-ḳalb dėrlerdi; zţrā (12) ḳalbe feraḥ vėrmek 
ḫaṣṣa-i lāzımesidür. Ḥakţm Cālţnūs bu nebātı ẕikr ėtmedi. (13) Ṭabţʿatı de-
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rece-i ẟāniye evāsıṭında ḥārr u yābisdür. İstiʿmāli vaḳtinüñ eyüsi ve yapraġı-
nuñ (14) eyüligi bahār zamānıdur. Eger yapraġını çeyneseler aġızdan şarāb 
rāyiḥasın giderür. (15) Bu bābda saʿter ki güyegü otı dėdükleridür ve benefşe 
kökinden ve sedef dėdükleri (16) nebātdan ve gök sūsen kökinden teʾẟţri 
ziyādedür. Eger yapraġını dögüp şarāb (17) ile bėş dirhemden on dirheme 
varınca miḳdār içseler ḳuduz ṭalamaḳdan ve ʿaḳreb (18) ve ruteylā ṣoḳma-
sından nefʿ ėder. Keẕālik ol yėr üzerine yaḳı ėtseler veyāḫūd (19) bişürüp 
üzerine ḳosalar nefʿ eyleye. Eger bişürüp ʿavrat içine otursa ḥayżı [118a] (1) 
<ḥayżı> yüritmege yaraya. Eger mażmaża ėtseler dişler fāsid olmasın gide-
re. Eger yapraġını (2) naṭrūn ile içseler baġarsuḳlarda olan çıbana ve yaraya 
nefʿ eyleye. Bu ḫuṣūṣ (3) içün nıṣf dirhem naṭrūn ve bādrencbūyeden üç 
dirhem içeler. Naṭrūn, ḳızıl (4) būre-i Ermenţ dėdükleri ṭuz gibi nesnedür. 
Eger bir kimesne fuṭr yaʿnţ zehrlü mantar yėyüp (5) iḫtināḳ yaʿnţ boġulmaḳ 
yaʿnţ boġaz aġrısı ʿārıż olsa naṭrūndan bir miẟḳāl ile  (6) bādrencbūyeden 
üç miẟḳāl içüreler nefʿ ėdüp iḫtināḳı gidere ve baġarsuḳlar (7) aġrısına nefʿ 
eyleye. Eger yapraġını dögüp ʿasel ile laʿūḳ ėtseler ṭoġrulmayınca (8) nefes 
almaġa ḳādir olmayan kimesneye küllţ nefʿ eyleye. Eger ṭuz ile ḫanāzţr 
üzerine (9) yaḳı ėtseler taḥlţl eyleye ve çıbanları ve yaraları pāk eyleye. Eger 
mefāṣıl yaʿnţ eñ yėrleri (10) üzerine yaḳı ėtseler aġrısını sākin eyleye. Ḳalbe 
ḳuvvet vėrmesi kendü ḳuvveti ile (11) ve ḫāṣṣiyyeti iledür ve ḳalbden sev-
dāyı gidermek iledür. Ḳalbe taḳviyet içün (12) tāzesinden yigirmi dirheme 
varınca ve ḳurusından on dirhem varınca ve ṣuyından (13) daḫı on dirheme 
varınca istiʿmāl olunur. Çeynemesi aġız rāyiḥasını güzel ėder (14) ve çirkţn 
rāyiḥasın giderür. Eger ṣuyı ile sevdādan olan uyuza ṭılā ėtseler (15) nefʿ 
eyleye. Yėmesi ve ḳoḳulaması dimāġda olan süddeleri açar ve ṭaʿām hażm 
(16) ėtdürür ve ınçḳırıḳ ve żaʿţflikden olan ġaşye nefʿ ėder. Ġaşy, uṣı gitmege 
(17) dėrler. Açla yėmesi ṣovuḳ ve yaşluġı olan maʿideye nefʿ ėder ve ġalţẓ 
olan (18) ṭaʿāmı laṭţf ėder yaʿnţ siñdürür ve gegirdür ve yürek żaʿţf olmaḳdan 
uyumamaġı (19) giderüp uyḫu getürür ve sevdā ve ġayrı ḫılṭ sebebi ile olan 
ḫafaḳānı yaʿnţ [118b] (1) yürek oynamasın giderür. Eger ṣuyı ile nemle ve 
nār-ı Fārisţ üzerine ṭılā ėtseler (2) gidere. Nemle dėyü ziyāde keskin ve yaḳıcı 
ṣafrādan ḥāṣıl olur ufaḳ çıbanlara (3) dėrler, çoḳ dürlü olur. Nār-ı Fārisţ, 
sevdā ile ḳarışmış ve yanmış ṣafrādan (4) olur ḳabardur ki bedende ẓāhir 
olduġı gibi keskinliginden deriyi yaḳar ve buruşdurur. (5) Eger toḫmından 
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nıṣf miẟḳāl miḳdārın sefūf ėdüp yėseler sıtmadan olan (6) deri ürpemesin 
ve ditremesin gidere. Keẕālik muʿtedil ḥammām içinde ṣuyı ile ṭılā (7) ėdin-
seler veyāḫūd ḳurusını bişürüp bişmişi ile ṭılā ėtseler nefʿ eyleye. Ammā 
ḳurusı (8) üç ḳısmuñ żaʿţfraġıdur. Yėmesi dimāġı ḳavţ ėder ve aġır baṣmaġı 
menʿ ėder (9) ve maʿide aġzını ḳavţ ėder ve cigere ḳuvvet vėrür. Bādrencbūye 
bulunmasa feraḥ vėrmekde (10) bedeli aġırınca ebrişţmdür ve vezni miḳdā-
rınuñ üç paydan iki payı aʿlā yaşıl (11) aġaç ḳavunı ḳabıdur ancaḳ baʿżılar 
dėmişler ki bādrencbūye istiʿmāli uyluḳ (12) başlarına żarar ėder. Kündür 
yaʿnţ günlük ıṣlāḥ ėder. Baʿżılar dėmişler ṣamġ-ı ʿArabţ (13) ıṣlāḥ ėder. Bād-
rencbūye ḫāṣṣasındandur eger tamām nebātın çiçegi ile ve toḫmı ile (14) ve 
cemţʿ eczāsıyla ḳurudup bir bez içine ḳoyup ebrişţm ile baġlayup ceybde 
(15) götürseler götüren kişi ḫalḳa şţrţn ve heybetlü görine dėmişler.

Bād-āverd: (16) Fārisţdür. Aḳ diken ve boġa dikeni dėdükleri dikendür. 
Lisān-ı Yūnānţde aḳsālūḳţ (17) dėrler. Maʿnāsı aḳ dikendür. Aġaç dėmege 
yarar büyük dikendür. Ṭaġlarda ve mţşelerde (18) ve alçaḳ ve derelerde biter. 
Bād-āverd bir nebātdur ki baldırı birdür, iki ẕirāʿ (19) ve daḫı ziyāde uzanur. 
Baş barmaḳ ḳadar ve daḫı ziyāde ḳalıñ olur. Aḳdur, [119a] (1) <aḳdur> 
içi boşdur, dört kūşelüdür, yapraġı üzerinde ufaḳ beyāż püsleri (2) vardur, 
anuñçün beyāż görinür. Dikenlüdür, özdegi ucında dikenlü başı (3) var-
dur. Benefşe reng çiçegi olur. Çiçekden ṣoñra ḳurṭum yaʿnţ ʿuṣfur toḫmına 
beñzer toḫmı olur, (4) ammā bunuñ degirmidür. Köki toḫmından ve toḫmı 
yapraġından ḳavţraḳdur. Ṭabţʿatı ḥārr (5) ve yābisdür ammā yapraġında ve 
toḫmında āşikāren ṣovuḳluḳ vardur. Ol sebeb ile (6) ḳābıżdur. Yapraġı ḳarnı 
ṭutar ve maʿideye ḳuvvet vėrür. Eger bişmişi ile mażmaża (7) ėtseler dişler 
aġrılarına nefʿ eyleye. Eger toḫmından iki miẟḳāl miḳdārı içseler (8) teşen-
nüce nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan Yūnānţde isfismūs dėdükleri teşennüce ziyāde 
nefʿ ėder. (9) İsfismūs dėdükleri teşennüc küzāzdur. Küzāz dėyü siñirlü etler 
veyāḫūd aʿżādan (10) ḳanḳısı olursa arıḳlayup ḳurumaġa dėrler. Kökinden 
bir dirhem miḳdārı (11) gögüsden ḳan tükürmege ve maʿide aġrısından ve 
eskiden olan ishāle (12) nefʿ ėder ve bevli idrār ėder. Eger balġamdan olan 
şişlere yaḳı ėtseler (13) nefʿ eyleye. Bişmişi ile maẓmaża ėtmek yalıñuz yap-
raġı bişmişi ile mażmaża (14) ėtmekden enfaʿdur ve teʾẟţri ziyādedür ve yılan 
ve ʿaḳreb ṣoḳmalarına nefʿ ėder. (15) Kökinden içmek eskiden olan sıtmalara 
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nāfiʿdür. Bu ḫuṣūṣ içün (16) istiʿmāl miḳdārı bir buçuḳ dirhemdür. Baʿżılar 
dėmişler ki öykene żararı vardur. (17) Afsentţn ıṣlāḥ ėder. Eger tāze iken 
dāʾü’ẟ-ẟaʿleb olan yėr üzerine (18) sürseler nefʿ ėde, mücerrebdür. Eger çey-
neyüp ʿaḳreb ve yılan ṣoḳduḳları yėr üzerine (19) ḳosalar nefʿ eyleye. Maʿide 
sebebi ile olan ishāle nefʿi ziyādedür ve her sıtmaya [119b] (1) ki sebebi 
maʿide żaʿţflıġı ola nefʿi muḳarrerdür. Eskiden olan sıtmaya nefʿ ėtmekde (2) 
bedeli şāhteredür. Ḫaṣṣasındandur eger kökini bir yėrde aṣaḳosalar zehrlü 
(3) cānverler ḳaçalar.

Bāderūc: İsm-i Fārisţdür. Güzel rāyiḥalu maʿrūf sebzenüñ (4) ismi-
dür. Ṭāʾife-i ʿArab ḥavek dėrler. Türkţde baʿżılar yarpuz ve baʿżılar tere-i 
Ḫorāsānţ (5) dėrler. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārdur, bellü yübūseti daḫı 
vardur. Ruṭūbet-i fażliyye (6) yaʿnţ hażm olmaz ruṭūbeti daḫı vardur. Eger 
çoḳ yėseler gözleri ḳarardur (7) ve fehme ve ʿaḳla noḳṣān vėrür yaʿnţ künd 
eyler. Zţrā bāderūcdan olan buḫārlar (8) ve ġıẕā yaramazdur ve ḳarnı yu-
mışadur ve cimāʿa taḥrţk ėder. Eger bāderūc ve ḳavut (9) ve gül yaġı ve 
sirke ile yaḳı ėtseler ıssı şişlere nefʿ eyleye. Eger yalıñuz bāderūcdan (10) yaḳı 
ėdüp ʿaḳreb ve arı ve tinnţn-i baḥr yaʿnţ deryā ejderi dėdükleri cānavar (11) 
ıṣırdükleri yėr üzerine ursalar nefʿ eyleye. Eger bāderūcdan vāfir yėdükden 
ṣoñra (12) ʿaḳreb ṣoḳsa elem vėrmeye yaʿnţ aġrısı olmaya. Eger bāderūc ve 
şarāb-ı Ḥayūsţ (13) ile yaḳı ėdüp aġrısı olan göze ursalar ḍarebānın sākin ey-
leye. (14) Şarāb-ı Ḥayūsţ, kekre ve keskin bir şarābdur. Ġarbda olan cezţre-
lerden (15) Ḥayūs dėrler bir cezţrede olur, deryā ṣuyı ḳatarlarımış. Eger ṣuyı 
ile (16) göze sürme gibi çekseler göze cilā vėre ve aḳan yaşluḳların ḳuruda, 
(17) zţrā yübūseti ve ḳabżı vardur. Eger toḫmını içseler sevdā ḥāṣıl olmasını 
(18) ḳomaya. Dört dirhemden ziyāde içilmeye. Gücile efşān ėdene eyüdür, 
ḳarın (19) şişmesin taḥlţl ėder. Eger toḫmını dögüp buruna yaḳın getürüp 
ḳoḫulasalar [120a] (1) <ḳoḫulasalar> vāfir aḳsırda. Evlā budur ki her ne 
maḳūle aḳsırdıcı nesne istiʿmāl (2) olunduḳda gözleri muḥkem ḳapayalar, 
ḫuṣūṣan bāderūcda ziyāde ihtimām ėdeler. (3) Ḥakţm Cālţnūs ve baʿżı eṭib-
bā dėrler ki bāderūcı yėmek ve içerüden istiʿmāl (4) ėtmek cāyiz degüldür, 
ḳurd peydā ėder. Zţrā eger bir miḳdār çeyneyüp güneşe (5) ḳosalar ḳurdla-
nur ve ṣafrā peydā ėder ve her zamān yėmesinden yaramaz ḫılṭ-ı (6) ṣafrāvţ 
ḥāṣıl olur, ḫuṣūṣan ṭuzlu kevāmţḫ ile yėrlerse ziyāde ėder. (7) Iṣlāḥı sirke ve 
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ḫıyār ve semiz ot iledür. Kevāmţḫ, ṭuz ve sirke ile olan (8) turşţlere dėrler. 
Bāderūc devā ṭarţḳi ile istiʿmāl olunup ġıẕā ṭarţḳi ile (9) istiʿmāl ėtmeseler 
maʿide aġzına ve yürege ve yürek oynamasına ve uṣ gitmesine (10) eyüdür, 
nefʿ ėder. Ġıẕā ṭarţḳi ile istiʿmāl olunduḳda ḳuvveti ve ḥāṣıl olan buḫārı 
(11) ervāḥı talṭţfe ve ḳabż ėtmege ve ḳalbe feraḥ vėrmege vefā ėdemez yaʿnţ 
buḫārı (12) ve ḳuvveti çoḳ olup ġalţẓ olmaġıla tefrţḥ ėdemez. Eger ṣuyın 
ṣıḳup ṣuyı (13) ile ve şarāb sirkesi ile ve kāfūr ile fetţle ėdüp burun içine 
ḳosalar burun (14) ḳanın diñdüre. Eger çeyneseler diş ḳamaşmasın gidere 
ve öyken ve gögüsde ṣoñradan (15) olan yaşluḳları ḳurıdur. Ṣuyından bir 
üskürce miḳdārı yaramaz (16) keskin ḫılṭlar sebebi ile olan bed-ḫūylıġa nefʿ 
ėder. Üskürce, üç vaḳıyyedür. (17) Vaḳıyye on iki dirhemdür. Bāderūcuñ 
ḫāṣṣasındandur eger güneş ḥamel burcına dāḫil (18) olduḳda ki nevrūz gü-
nidür, bāderūcı alup birbiri ardınca çeyneseler ol yıl (19) içinde dişleri aġ-
rılardan ḳurtılup aġrımaya. Eger bāderūcuñ bir budaġın muḥkem [120b] 
(1) çeyneyüp aġrısı olan ḳulaġa ḳosalar nefʿ eyleye. Ekẟeri aḥvālinde bedeli 
kendü miḳdārı (2) mārṣıma dėdükleri ḫoş rāyiḥalu nebātdur. Dėmişler ki 
eger bir kimesne birḳaç gün ṭuzsuz (3) mercimek yėyüp baʿdehu bāderūcı 
alup çeynese ve boynuz içine ṭoldurup ḳırḳ (4) gün ḥayvān tersi içinde ṭur-
sa baʿdehu çıḳarup bir şţşe içine ḳoyup bir gün (5) güneşde ṭursa bir ḳţrāṭ 
miḳdārı ḳātil ola yaʿnţ ādemi ḳatl ėde.

Bāḳlā: (6) Maʿrūfdur, nebātı maʿlūmdur. Bāḳlā dėyü ıṭlāḳ olunduḳda 
yėmişi murād olınur. (7) Nebātınuñ eczāsına bürūdet ve ruṭūbet ġālibdür, 
derece-i ẟāniyeye ėrişür. Çiçeginde (8) ḥarāret ve leṭāfet vardur. Yėmişinüñ 
ḳurusında ḳavţ cilā vardur. Ḳurutması (9) bellüdür ve incitmesi yoḳdur. Yė-
mişi tāze iken derece-i ūlāda bārid-i raṭb (10) ve derece-i ẟāniyede bārid-i yā-
bisdür. Azacuḳ taḥlţl ve gizlü inżācı yaʿnţ ḫılṭları (11) bişürmesi vardur. Tāze 
iken yėmesi yaramazdur. Şişmek ve temdţd ve ıṣlāḥ (12) yaʿnţ aʿżāda gerin-
mek ve aʿżāda segremek peydā ėder, ammā maʿideden inmesi gėç degüldür 
(13) yaʿnţ tţz iner ve aʿżāda fużūl yaʿnţ siñmeyüp ḳalur nesneler peydā ėder. 
Bişmiş olıcaḳ (14) şişirmesi az olur ammā bi’l-külliye gitmez, bedeni ḳabar-
dur ve semirdür. Yėmişine (15) yapışan ḳabı ḳurı olıcaḳ ḳurutması vardur 
ancaḳ anuñçündür ki ḳabı ile (16) bişürüp baġarsuḳlarında çıbanı olanlara 
ve ḳarnı sürer olan kimesnelere (17) ve ḳuṣmaları olan kimesnelere yėdürse-
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ler nefʿ ėder. Eger ġıẕā ṭarţḳi ile ve devā (18) ṭarţḳi ile istiʿmāl ėtseler gögüs-
den ve öykenden yaşlıḳları çıḳarmaġa yardım (19) ėder. Eger ṣu ile bişürüp 
ḫınzţrüñ iç yaġıyla niḳris üzerine yaḳı ėtseler [121a] (1) <ėtseler> eyü ėde. 
Eger un ėdüp sirke ile bişürüp siñir ezilmiş olsa veyāḫūd (2) çıbanı veyāḫūd 
şişleri olsa eyü ėde, ḫuṣūṣan ki ḍarbdan yaʿnţ urulmaḳdan (3) olursa ziyāde 
nefʿ ėde. Eger arpa unı ile olursa ziyāde teʾẟţr eyleye. Keẕālik (4) ʿavratlar 
memesi urulmaḳdan veyāḫūd içinde südi ḳoyulanup penţr olmaḳdan (5) 
şişmiş olsalar vech-i meşrūḥ üzre yaḳı ėtseler ziyāde nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan 
(6) ki naʿnāʿ ile bişmiş olursa enfaʿ olur. Eger bāḳlā unın elekden geçürüp 
(7) oġlancıḳlar ḳasıḳlarına yaḳı ėtseler, ḫuṣūṣan ki baʿżı bārid-i raṭb nesne 
daḫı (8) ḳatarlarsa ḳılların gėç bitüre ve bitdükde azacuḳ bite. Eger sirke ve 
ṣu ile bişürseler (9) eskiden olan ishāl ki baġarsuḳlarda çıbandan olmaya, ol 
maḳūle ishāli (10) menʿ ėder. Eger şişirmesin az ėtmek murād olunsa ḳay-
naduġı ṣuyı (11) döküp yėrine āḫer ṣu ḳoyup tekrār ḳaynadalar. Bu vechle 
ne miḳdār ki ṣuyı tebdţl (12) olunursa şişirmesi az ola. Eger yalıñuz bāḳlā 
unı veyāḫūd arpa unıyla (13) ḳarışdurup ıssı şişler üzerine yaḳı ėtseler ziyāde 
nefʿ eyleye. Eger boy toḫmı (14) unı ile ve ʿasel ile ḳarışdursalar büyük ve 
uzun çıbanları taḥlţl eyleye (15) ve ḳulaḳ diplerinde olan şişleri indüre ve 
gözler altı ḫılṭlardan ḳararmış (16) olsa anı daḫı giderür, urulmaḳdan olanı 
gideremez. Eger kül ve günlük (17) ve yumurda aġıyla ḳarışdursalar yalıñuz 
göz bebegi ṭaşra ṭomalmasına (18) ve cümle göz ṭomalmasına nefʿ ėder. Eger 
şarāb ile ḳarışdursalar yaşlıḳ sebebi (19) ile göz bebegi giñ olmasına nefʿ 
ėde. Eger ḳabın ṣoyup çeyneseler ve alın [121b] (1) üzerine ursalar başdan 
gözlere ḫılṭlar inmesin menʿ eyleye. Ḫāyeler ve ḫāye (2) ve uyluḳ araları 
şişlerine eyü yaḳıdur, ḫuṣūṣan eger şarāb ile bişürseler ziyāde (3) nefʿ eyleye. 
Behaḳ ve kelef ve nemeş üzerine sürmegile ve yayḳamaġıla giderüp (4) cilā 
vėrür. Kelef, yüzde olan ḳızıl veyāḫūd siyāha māyil lekeye dėrler. (5) Nemeş, 
deri üzerinde siyāh veyāḫūd ḳızıla māyil siyāh noḳṭalardur. Ḫanāzţri (6) 
taḥlţl ėtmekde ziyāde teʾẟţri vardur, ḫuṣūṣan eger bāḳlā unına arpa ḳavutı 
(7) ve şebb-i Yemānţ ve eski zeyt ḳatarlarsa ziyāde teʾẟţr ėder. İçinde bāḳlā 
bişürdükleri (8) ṣu, yüñleri siyāha boyar. Eger bāḳlā tāze iken veyāḫūd ḳuru-
maġa başlamışken (9) iki pāre ėdüp ḳan çıḳarmaḳ içün sülük yapışdügi yėr 
üzerine ursalar (10) ḳanın diñdüre. Eger ḳuduz ṭaladuġı yėr üzerine ursalar 
nefʿ ėdüp zehrini (11) çeke. Bāḳlānuñ buḫār ėtmesi çoḳ ve buḫārı yaramaz 
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olmaġın yėyenüñ başı aġır  (12) olup gözleri ḳararur ve bedeninde kesel 
peydā ėder ve fehm ve ʿaḳlını fāsid (13) ėder yaʿnţ egri ėder. Bişmişinüñ 
ṣuyı boġazı yumışadur ve boġazda olan (14) iriligi cilā ėder ve bögrekde ve 
ḳavuḳda ṭaş olmasını menʿ ėder. Eger tāze iken (15) sirke ile yėseler ḳarnı 
ṭuta. Ḳurusı daḫı ziyāde ṭutar ve cilāsı olmaġıla süddelere (16) nefʿ ėder. 
Yėmesi başdan ince ḫılṭlar inmesin menʿ ėder. Pes bu taḳdţrce başdan (17) 
ince ḫılṭlar inmeden olan öksürügi sākin ėder. Çaḳ üzerinde olan (18) ḳabı 
aġzı ḳabardur ve boġazı irilendürür belki ḳatl ėder. Zţrā ḫavānţḳı taḥrţk 
(19) ėder yaʿnţ boġulmaġa sebeb olan ḫılṭları taḥrţk ėder. Keẕālik bāḳlānuñ 
için [122a] (1) <için> tāze iken çoḳ yėseler ol daḫı böyle ḥāl ėtmek cāyiz-
dür. Bu maḳūle żararı (2) şu vechle defʿ olunur ki yėyen kimesne ıssı ṣu ile 
aġzını ve boġazı içini (3) birḳaç kerre yuya tā aġzından ve boġazından irilik 
gide, daḫı sirke ile ve bādem (4) yaġıyla veyāḫūd ıssı ṣu ile erimiş ḳaymaḳ 
ile ve şţrūġan ile ġarġara eyleye. (5) Keẕālik bu maḳūle yaġlar ile bişürseler 
żararı defʿ ola. Evlā budur ki bu maḳūle (6) yaġlar ile bişüreler veyāḫūd biş-
dükden ṣoñra yaġlar ile yėyeler, ḫuṣūṣan maʿidesi (7) bārid olan kimesneye, 
ḫuṣūṣan ki tāze iken yėnürse saʿter ve kemmūn ve dārṣţnţ (8) ve fülfül ve 
fūtenec ve zencebţl mürebbāsı veyāḫūd baʿżı cevārişler yėmek lāzımdur; 
meẟelā (9) cevāriş-i maṣṭakţ ve ʿūd ve ġayrı gibi. Bişürürken taḥrţk ėtmeyüp 
sükūn üzre (10) bişürmek daḫı şişirmesin az ėder. Mizācına muvāfıḳ olan 
kimesnenüñ ṣıḥḥatin (11) ḥıfẓ ėder. Baʿżılar bāḳlānuñ ġıẕāsın medḥ ėder. 
Sebebi budur ki südde peydā (12) ėtmez ve maʿideden tţz iner, zţrā cilāsı 
vardur.  Ḫāṣṣasındandur, eger tavuġa (13) bāḳlā yėdürseler az yumurdlada. 
Eger dāyim yėdürseler yumurdasın kesüp yumurdlamaya. (14) Gāḥ olur ki 
yėmesinden tasa ve ḥüzn ḥāṣıl olur. Zţrā ġalţẓ buḫārları rūḥ-ı (15) nefsānţye 
ḳarışur. Pes küdūret ḥāṣıl olmaġın ġamm ve ḥüzn lāzım gelür. (16) Eger 
bāḳlā unından bādem yaġıyla ḥasv yaʿnţ bulamaç gibi ėtseler öksürüge 
ve ẕātü’l-cenb (17) marażına nefʿ eyleye. Ẕātü’l-cenb, gögüs içinde eyegiler 
üzerinde olan perdenüñ (18) ṣaġ veyāḫūd ṣol ṭarafında olan şişe ve çıbana 
dėrler. Eger bāḳlāyı muḥkem (19) dögüp ince ezüp sürme gibi olıcaḳ göze 
sürme gibi çekseler göze baʿżı [122b] (1) ḫılṭlar inmesin menʿ eyleye. Eger 
bāḳlādan bir cüzʾ ve ṣıġır ödinde bulunan ḫaraza dėdükleri (2) ṭaşdan rubʿ 
cüzʾ yaʿnţ bāḳlādan olan cüzʾüñ dört payından bir payı ile ḳarışdurup (3) 
ḳızarmış ve pek olmış olan göz ḳapaḳlarına ṭılā ėtseler fi’l-ḥāl nefʿ eyleye. 
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Eger tāze bāḳlāyı (4) zencebţl ile yėseler āleti ḳıvāma getüre. Bāḳlānuñ tāze 
yapraġı ve yaşıl ḳabı āteş yanıġına (5) nefʿ ėder. ʿAynı ile üzerine ḳomaġıla 
veyāḫūd ezüp yumışaḳ ėdüp yaḳı ėtmekle nefʿ (6) ėder. Bāḳlānuñ bir ṣınıfı 
daḫı vardur, Mıṣr’da bāḳlā-yı Ḳıbṭţ dėrler ve cāmise dėrler, meşhūr (7) olan 
bāḳlādan bir miḳdār ufaḳ ve degirmilige yaḳındur. Baʿżılar dėmişler bāḳlā-
yı Ḳıbṭţ, (8) türmüs dėdükleri ṣarıca bāḳlādur ammā böyle dėyenler ġalaṭ 
ėtmişdür, zţrā ġayrıdur. Ġalaṭa (9) sebeb budur ki şekli, türmüs şekline ve 
ḳuvvetine yaḳındur. Ekẟeriyyā ṭurur ṣular içinde biter, (10) yapraġı meşhūr 
bāḳlā yapraġından büyükdür, ḳızıl çiçegi vardur gül ḳadar büyük olur. (11) 
Bu maḳūle bāḳlā ekilür, daḫı ekmesinüñ ṭarţḳi budur ki evvelā balçıḳdan 
olmış bir (12) ölçek içine ḳoyup ve ṣuya ḳoyup baʿdehu ṭurur ṣulu yėrlere 
ekerler, biter. Ḳalıñ (13) köki olur, ḳamış köki gibi tāze iken ol vilāyet ḫalḳı 
yėrler, ḳurı olıcaḳ siyāh (14)  olur. Bu ṣınıf bāḳlānuñ ḳuvveti ziyāde ḳābıż-
dur, maʿideye eyüdür. Eger unından ḳavut (15) ėdüp veyāḫūd unını ḥasv 
yaʿnţ ṣu ile bulamaç ėdüp içseler baġarsuḳlarda olan (16) çıbana ve eskiden 
olan ishāli kesmege eyü devā olur. Eger ḳabı ile olursa (17) teʾẟţri ziyāde olur 
ve bu ḫuṣūṣlarda meşhūr olan bāḳlādan teʾẟţri ziyādedür. (18)

Bāḳlā-yı Ḳıbṭį: Ḥālā beyān olunan ufaḳ bāḳlādur. Mıṣr’da ve ġayrı 
vilāyetlerde (19) bulınur. Bu bāḳlā, türmüs dėdükleridür dėyenler ġalaṭ ėder, 
nitekim ẕikr olundı.

Bān: [123a] (1) Bān yabānlarda biter büyük aġaçdur. Yabānlardan ge-
türüp ekerler. Ḥicāz yaʿnţ Mekke ve Medţne-i Resūl (2) ʿaleyhiṣ-ṣalāvāt ve’s-
selām cāniblerinde ve vilāyet-i Ḥabeş’de ve Maġrib’de çoḳ olur ve vilāyet-i 
(3) Şām’da Felesṭţn dėdükleri yėrlerüñ baʿżısında ki ḥālā Belestţn dėmekle 
maʿrūfdur, (4) anda daḫı olur. Ve ʿavāmu’n-nās çiçeginüñ ḳoḫusı bellü ve 
keskin olan sögüt (5) aġacına bān dėmeleri ve çiçegine bān çiçegi dėmeleri 
herze kelāmdur, aña iʿtibār (6) olunmaz maʿa-hāẕā sögüt aġacından çıḳar-
maġıla ṭamlayan ṣuya māʾü’l-ḫılāf (7) yaʿnţ sögüt aġacı ṣuyı dėrler. Böyle dė-
meleri ziyāde ḫalṭ-ı kelāmdur. Nihāyet (8) bu ḳadar vardur ki çiçek çiçege 
beñzer. Maʿlūm ola ki bān aġacı yılġun aġacı (9) ḳadar olur. Yapraġı daḫı 
yılġun yapraġı gibidür ve aġacı gevşek ve yumışaḳ (10) ve süstdür. Yapraġı ve 
aġacı ziyāde yaşıldur. Ḳulaḳlar gibi döşenmiş çiçegi (11) vardur. Çiçeginden 
ṣoñra bögrülce bitdügi boynuzlara beñzer nesneler içinde bunuñ (12) daḫı 
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toḫmı olur, fıstıḳ dānesinüñ ufaġı gibi. Ḳaḥṭ u ġalā zamānlarında çoḳ (13) 
yėmiş vėrür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür. Issıligi artuḳdur. 
Dānesinüñ (14) lübbinden yaʿnţ içinden yaġ çıḳarurlar. Şol vechle ki dānesin 
ufadup (15) üzerinden ḳabın yabāna atup baʿdehu için dögüp, ṣıḳup bādem 
yaġı çıḳarduḳları (16) gibi yaġın çıḳarurlar. Güzel ḳoḫulara girür, sāʾir ḫoş 
ḳoḫulu nesneler aña (17) berāber olımaz ve sāʾir nesneler gibi ḳoḫusı ve ken-
düsi bozulmayup dāyimā (18) ḳoḫusı ḫoşdur yiymez. Eyüsi tāze yėmişidür ki 
ṭoluca ve aġırca olup (19) āsānlıġıla ufanup ḳabı çıḳa. Yėmişinüñ leẕẕetinde 
acılıḳ ve ḳābıżlıḳ vardur, [123b] (1) aġacınuñ sāʾir eczāsında daḫı vardur. Ve 
yėmişi ṣıḳılduḳdan ṣoñra ḳalan cibresinüñ (2) acılıġı ve ḳābıżlıġı ṣıḳılmazdan 
evvel olan acılıġından ve ḳābıżlıġından (3) ziyādedür. Ḳabı ziyāde ḳābıżdur. 
İkisi daḫı yüzde olan lekeye ve siyāh ve ḳızıl (4) ufaḳ noḳṭalara ve abraş olan 
kimesnelere yumaḳ ile nāfiʿlerdür. Eger yaġıyla (5) uyuza ve gicige ve deri 
ṣoyulan yėrlere sirke ile ṭılā ėtseler nefʿ eyleye. (6) Eger dānesi içinden iki 
miẟḳāl miḳdārı içseler ṭalaḳ ḳatılıġını yumışada. (7) Eger ṣu ve ʿ asel ile yaġın-
dan bir miẟḳāl içseler ḳuṣmaġı taḥrţk ėde ve ishāl (8) eyleye. Eger gögüsde 
olan perdeleri, ḫuṣūṣan cigeri ve ṭalaḳı tenḳıye yaʿnţ pāk ėtmek (9) murād 
olunsa dānesi içini ṣu ve sirke ile içüreler. Çıbandan ṣoñra ḳalan (10) nişānları 
giderür. Eger dānesini sirke ve ṣu ile muḥkem ezüp içseler ṭalaḳı (11) arıḳlada 
ve indüre, mücerrebdür. Eger yėmişi ve şeylem yaʿnţ delice dėdükleri degir-
mice nesne ki (12) buġday arasında biter, anuñ unıyla ve māʾü’l-ʿasel ile ṭalaḳa 
yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. (13) Eger yėmişini ādem sidügi ile ezüp süd çıbanları 
dėdükleri aḳ ṣulu, ufaḳ (14) çıbanlara ve Yūnānca etibnevā dėdükleri sigillere 
ki içinden yaşlıḳ aḳar (15) ve yüzde olan sāʾir ufaḳ çıbanlar üzerine ve yüzde 
olan lekeye ursalar (16) gidere. Eger aẕrūmālţ dėdükleri şarāb ile ki yaġmur 
ṣuyı ile olan ʿasel (17) şerbetidür, içseler ḳuṣdura. Cibresi gerek yalıñuz ve 
gerek ġayrı münāsib (18) nesne ḳatmaġıla bedende olan iriligi ve gicigi gi-
dermege eyüdür. Bān dānesin (19) çeynemek ve cibresiyle senūn yaʿnţ dişlere 
sürmek diş etlerin pekidür. [124a] (1) <pekidür.> Ve eger cibresiyle fetţle 
ėdüp burun içine ḳosalar burun ḳanın ḳaṭʿ ėder. Ammā (2) bān, maʿideyi 
incidür ve bulandurur. Żararın veznince rāziyāne toḫmı giderür. Bān, (3) 
bulınmayıcaḳ bedeli bir vezni mürre ve nıṣf vezni selţḫe ḳabı ve ʿuşr vezni 
besbāsedür. (4) Baʿżılar dėmişler veznince füvve ve nıṣf vezni ḳışr-ı selţḫe ve 
ʿuşr vezni besbāsedür (5) dėmişler.
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Bādincān: Maʿrūfdur. Türkţde baṭlıcan dėdükleridür. Ṣāḥib-i kitāb 
(6) eydür: Bādincān lafẓ-ı Fārisţdür. Ṭāʾife-i ʿArab maġd ve vaġd dėrler. 
Ḥakţmān-ı fāżılān (7) yaʿnţ Cālţnūs ve Dţsḳūrţdūs, kitāblarında bādincānı 
ẕikr ėtmemişler. Bādincān iki (8) dürlüdür: Yabānţsi ve bostānţsi olur. Bā-
dincān dėyü ıṭlāḳ olunsa aġacınuñ bir (9) nesnesi murād olunmayup hemān 
yėmişi murād olınur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr (10) ve yābisdür. Bā-
dincān ne ḳadar ki acılıġı ziyāde ola ve eski ola ve çekirdegi (11) büyük ola, 
ḥarāret ve yübūseti ve yaramazlıġı aña göre ziyāde olur. Yėmek içün (12) eyüsi 
oldur ki tāze ve ufaḳ olup içinde çekirdegi ince ve küçük (13) olup ḳabın 
ṣoyalar baʿdehu üç, dört pāre yaralar ve ṭuz ile ṭoldurup (14) ṣovuḳ ṣu içinde 
ḳoyalar tā şol mertebe ki ṣu siyāh ola, baʿdehu ol ṣuyı (15) döküp ġayrı ṣuya 
ḳoyalar, böyle ėdeler tā ṣu ḳararmaya veyāḫūd azacuḳ (16) ḳarara. Baʿdehu 
ṣudan çıḳarup ḳuzı veyāḫūd oġlaḳ veyāḫūd semiz (17) tavuḳ ile bişüreler, 
böyle olıcaḳ ıṣlāḥ olup muʿtedil olur. Eger şţrūġan (18) veyāḫūd bādem yaġıy-
la ḳavurup sirke ve mirţ ile yėseler żararı gidüp (19) maʿideye nefʿ ėde ve 
maʿideye ḳuvvet vėre. Bādincān, cigerde ve ṭalaḳda [124b] (1) südde ėder 
ammā ġayrı sebeb ile olan süddeyi açar, ḫuṣūṣan eger sirke ile yėnürse (2) 
ziyāde açar ve kendünüñ südde ėtmesi az olur. Dāyimā bādincān yėmek 
ufaḳ (3) çıbanlar ve temregü ve bevāsţr çıbanları ve sevdāvţ olan marażlar 
peydā ėder. (4) Eger yėdükden ṣoñra üzerine māye-ḫoş enārı ıṣırup ṣuyın 
ṣuvarsalar veyāḫūd (5) māʾü’r-rummāneyn yaʿnţ ṭatlu ve ekşi enār ṣuyından 
nıṣf raṭl miḳdārın tecrţʿan yaʿnţ az az yutmaḳ  (6) ile içürseler żararın defʿ 
ėder. Māʾü’r-rummāneyn şöyle ola ki bir pay ṭatlu enār alup ikisi (7) ekşi ola. 
Eger bādincānı ḳavurup yėseler yėdügin siñdirmeyüp ḳuṣan maʿideye nefʿ 
ėde. (8) Yėdügin siñdirmeyüp ḳuṣan maʿide ekẟeriyyā bürūdet ve ruṭūbeti 
ziyāde olup içerüsi (9) ṣovuḳ nesneler ile bulaşmış olan maʿidedür. Bādincānı 
dāyimā yėmek levni yaʿnţ beden rengini (10) bozar, ḳarardur. Bādincān yė-
dükden ṣoñra aşaġasında yapışan nesneyi alup gölgede ḳurıdup (11) baʿdehu 
dögüp acı bādem yaġı veyāḫūd bābūnec yaġıyla yaġlayup bevāsţr çıbanları 
üzerine (12) ekseler nefʿ eyleye. Eger bādincānı yaġ ile bişürüp yėseler ḳarnı 
yumışadur ve yüridür ve eger (13) sirke ile bişürseler ḳarnı ṭutar. Bādincān 
yėmek ḳan derlemegi ḳaṭʿ ėder. Eger ḫaşlanmış bādincān (14) içinden bir 
vaḳıyye yaʿnţ on iki dirhem alup şarāb içinde muḥkem ezüp içseler idrār-ı 
bevl (15) ėtdüre. Eger bādincānı yaḳup külini sirke ile ḳarışdurup sigillere
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ursalar gidere. Eger (16) kemāliyle alup ṣararmış olan bir dāne bādincānı 
alup için çıḳarup ḳabaḳ çekirdegi (17) yaġıyla ṭoldurup ıssıligi yavaş furun 
içinde bir gün veyāḫūd daḫā az zamān (18) ṭurduḳdan ṣoñra çıḳarup yaġını 
taṣfiye ėdüp ol yaġdan aġrısı olan ḳulaḳ (19) içine ṭamlatsalar fi’l-ḥāl aġrısını 
sākin eyleye, mücerrebdür. Eger ufaḳ bādincānlardan alup ṭuzlayup [125a] 
(1) <ṭuzlayup> azacuḳ ṣu ile yavaş āteş üzerinde müherrā olınca bişürüp ba-
dehu ṣuyını (2) taṣfiye ėdüp ṣuyı ḳadar yine ṣuyına zeyt ḳatup tekrār yavaş 
āteşe ḳoyup (3) ṣuyı gidüp yaġı ḳalınca bişürseler ol yaġıla gündüzde sigilleri 
muḥkem yaġlayup (4) ve gėcede ol bişmiş bādincān ile sigiller üzerine yaḳı 
ėtseler sigilleri gidere, mücerrebdür. (5) Eger ṣaru bādincāndan bir dānesin 
alup müherrā olıncaya degin kettān toḫmı yaġı içinde (6) bişürüp baʿdehu 
taṣfiye ėdüp yaġa bal mūmı ḳatup merhem ėdüp topuḳlarda ve el (7) ayaḳ 
barmaḳları arasında olan çatlaḳlara ursalar fi’l-ḥāl eyü ėde. Eger murād 
olunsa ki (8) bādincān bozulmayup tamām bir yıl ṭura gerekdür ki ufaḳ 
ve tāze bādincānları alup (9) her birini yaṣṣılıġında şol vechile deleler ki 
delükler birbirine muḫālif ola. Delükler tamām içinden (10) gerek geçsün 
ve gerek geçmesün baʿdehu ṭuzlu ṣu ile ḫaşlayup gėrü ol ṣu içinde (11) ṭura, 
aṣlā bozulmaz. Ammā bādincānuñ yabānţsi şol ṣulu yėrlerde ki ṣuyı çekilüp 
(12) ḳurumış ola, ol maḳūle yėrlerde çoḳ biter. Baldırı bir arşun ḳadar uzar. 
Baldırı (13) düz degüldür, kūşelüdür. Üzerinde ele yapışur yelmeşik ruṭūbeti 
vardur. Budaḳları çoḳ (14) olur. Yapraġı sermaḳ yaʿnţ Türkţde serken dėdük-
leri nebāt yapraġına beñzer yapraḳları birbirinden (15) ıraḳ biter. Rāyiḥası 
ḥuruf dėdükleri nebāt rāyiḥası gibi keskindür, degirmice yėmişi olur (16) 
zeytūn veyāḫūd cevz ḳadar olur, üzerinde yumışaḳ dikenleri vardur ve ken-
düsi yaşıldur. (17) Ṭabţʿatı ıssıdur, mülaṭṭıfdür, cilā ėdicidür. Eger tāze iken 
ṣıḳup ılu ṣu ile yaḳı ėdüp (18) saçları naṭrūn ile yudükden ṣoñra saç üzerine 
yaḳı ėtseler saçları aşḳar yaʿnţ ḳızıla (19) māyil eyleye. Baʿżılar nebātın ʿaynı 
ile dögüp ve şarāb ile maʿcūn ėdüp ḥıfẓ ėder. Yėmişi [125b] (1) balġamdan 
olan şişlere eyü yaḳıdur. Eger yapraġını ḳurıdup ve ince dögüp aġaç düşmiş 
(2) olan göze küḥl ėtseler nefʿ eyleye ve göz nūrın keskin ėde ve yaşları çoḳ 
aḳıda (3) ve eyü cilā vėre.

Bāḫrūcį: Bir aġaçdur, ḳurı ve ḳatı olan yėrlerde biter, (4) üç arşun ve 
daḫı eksük uzar. Yapraġı kākünec yapraġına beñzer ḳızıl çiçegi olur. Çiçe-
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ginüñ (5) ḳızıllıġı açuḳdur ve ḳoyu degüldür. Çiçegi düşicek noḫūd ḳadar 
ve daḫı küçük siyāh ve yumışaḳ (6) yėmişi olur. Eger yėmişini dögüp ve zeyt 
ile ḳarışdurup ve āteş ile azacuḳ ısıdup sigillere (7) ve selʿalara yaḳı ėdüp 
birḳaç zamān müdāvemet olunsa cümlesin gidere. Selʿa dėyü şol (8) çıbana 
ve şişe dėrler ki ziyāde şişüp etden ayrılup hemān deri altında ḳalmış (9) ola. 
Eger bu aġacuñ yapraġın el ile yolup içseler gögüsden ḳan tükürmeyi ḳaṭʿ 
eyleye (10) ammā bir kerreden ziyāde içmeyeler. Bu aġacda azacuḳ ḳābıżlıḳ 
ve gögüs yumışatmaḳ (11) vardur. Yėmişi göñül bulandurur ve ḳuṣdurur. 
Ḳābıżlıġı ile öyken ḳamışı dėdükleri (12) ʿużva żarar ėder. Evlā budur ki yė-
meyeler. Ḳuṣdurmaḳ içün istiʿmāl olunan edviyeden (13) degüldür ki anuñ-
çün istiʿmāl oluna.

Bāṭis: İsm-i Yūnānţdür. Bögürtlen dikeni dėdükleridür. (14) Bāṭis edā 
daḫı dėrler. Edā, Şām’da bir ṭaġ ismidür. ʿUlleyḳ, edā dėmekdür yaʿnţ ol (15) 
ṭaġda ḥāṣıl olur bögürtlen dėmekdür. Bu dikenler anda çoḳ bitdügiçün aña 
nisbet ėderler. (16) Ḥarf-i ʿaynda cemţʿan envāʿıyla ẕikr olunur inşāʾallāhu 
teʿālā.

Bād-ı zehr: İsm-i Fārisţdür. (17) İki maʿnāya dėnür. Biri bu ki her nesne 
ki rūḥuñ ḳuvvetini ḥıfẓ ėde ve zehr żararın defʿ eyleye. (18) İkincisi bir ṭaşa 
dėnür ki ol ṭaş rūḥuñ ḳuvvetini ḥıfẓ ėder ve zehrler żararın defʿ (19) ėder. 
Eger içmek ile ve eger boynına aṣaḳomaġıla defʿ ėder. Zehr gerek ıssı ve ge-
rek ṣovuḳ olsun [126a] (1) <olsun> gerek ḥayvānātdan ve gerek nebātātdan 
gerek maʿdende ḥāṣıl olur olsun (2) ve zehrler żararı gerek yėmek ile ve gerek 
ʿaḳreb ve yılan ıṣırmaḳ ile olsun (3) cümlesinüñ żararın defʿ ėder. Baʿżılar 
bād-ı zehri evvel dėnilen maʿnā üzre şol (4) bād-ı zehr ki ḥayvāndan ola 
gėrü ḥayvāndan olan zehri defʿ ėder ve şol ki (5) nebātātdan ola nebātdan 
olan zehri ve şol ki maʿdenden ola maʿdenţ olan (6) zehri defʿ ėder. Meşhūr 
budur ki bād-ı zehr bir ṭaşdur ki ṣaru olur ve boz (7) olur ve beyāż ile ḳarışıḳ 
noḳṭalu olur. Eyüsi ṣarusı ve boz olanıdur ki (8) Ḫorāsān’dan getürürler ve 
Ḫorāsān’da ḥacerü’s-semm dėrler ki bād-ı zehr tefsţridür. Ḥakţm Aresṭū 
(9) dėmiş ki bād-ı zehrüñ meʿādini vilāyet-i Ṣţn ve Hind ve Maşrıḳ cānibi-
nüñ ṭaraf-ı (10) cenūbţsidür. Sāʾir ṭaşlardan çoḳ ṭaş bād-ı zehre beñzer. Anı 
bād-ı zehr dėyü (11) getürüp ṣatarlar, ḫuṣūṣan ṭaşlardan ḳobdı ve mermer 
dėdükleri ṭaşlar ziyāde (12) beñzer, bu vechle farḳ olunur ki bād-ı zehr üsti 
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yumışaḳ gibidür ve güzeldür. (13) Baʿżılar dėmişler ki bād-ı zehri güneşe ḳo-
yıcaḳ derler ve baʿżılar dėrler ki güneşde erir. (14) Baʿżılar dėmişler ki ṣaḥţḥi 
bu vechle tecribe olunur ki zehrlü ṭaʿām üzerine ḳoyalar. (15) Eger derlerse 
ṣaḥţḥdür ve illā degüldür. Baʿżılar dėmişler ki zehrlü cānver ıṣırdügi yėre 
(16) ḳoyalar, ol yėre yapışup beden içinde olan zehri çeküp ṣorar, ṭaş (17) 
zehrile ṭolup ol yėrden ḳopıcaḳ altında ṣu olmaḳ gerek ki ṭaş ṣuya (18) dü-
şüp zehr ṣuda ḳalur baʿdehu ṭaşı gėrü ol yėre ḳoyalar. Zehr ḳalmaduġınuñ 
(19) ʿalāmeti budur ki ṭaş yapışmayup düşe. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Kelāmına 
iʿtimād [126b] (1) olunur bir kimesne baña ḥikāyet eyledi ki bād-ı zehrde 
bu ẕikr olunan ḥāli müşāhede (2) eylemiş. Ḫāṣṣası böyle olan ṭaş ḥaḳţḳa-
tinde iḫtilāf olundı. Baʿżılar dėrler ki (3) maʿdenţdür nitekim ẕikr olundı, 
ẓāhirraḳ daḫı budur. Baʿżı ḳavm dėdiler ki bir yılanuñ (4) boynuzıdur. Ṭaşa 
beñzer ammā ḥaḳţḳatde ṭaş degüldür. Baʿżılar dėrler büyük yılanlar için-
de (5) bulınur. Böyle dėyenler daḫı iḫtilāf ėdüp baʿżılar dėrler ki yılanuñ 
ödinde olur (6) ṣıġır ödinde olduġı gibi ki ḥālā İstānbūl’da ḫaraza dėmekle 
meşhūrdur. Baʿżılar (7) dėdiler ki yılanuñ başı yanı şişüp iriñlenür. Ol iriñ 
gitdükden ṣoñra ṭaş (8) ẓāhir olur. Baʿżılar dėrler ol iriñden ḥāṣıl olur ṭaşdur. 
Baʿżılar dėmişler ki yabānţ (9) ṣıġır yüreklerinde bulınur bir ṭaşdur. Ṣāḥib-i 
kitāb eydür: Bir kimesne görmedük ki ẕikr (10) olunan aḳvālden biri içün 
ben gördüm, böyledür dėye lākin Ṭabţb Muvaffaḳ’uñ ḳarındaşı (11) Naṣţ-
rüddţn nām kimesne dėdi ki bād-ı zehr ṭaşı bizde çoḳdur ve istiʿmāl eyle-
dük, ḫāṣṣası (12) ẕikr olunduġı gibidür. Şekli bellūṭ gibidür. Bellūṭ ḳadar ve 
büyük ve küçük olur ve ḳat (13) ḳat olur. Rengi kümūdete māyildür yaʿnţ 
beyāżlıġı müteġayyir olup bulanıḳ gibidür. (14) Ortasında ṣaman gibi nes-
necik vardur, aña yapışur. Ḥaḳţḳatinde iḫtilāf (15) ėtdükleri gibi mizācında 
daḫı iḫtilāf ėtdiler. Baʿżılar dėrler ki ṭabţʿatı ziyāde ıssıdur (16) ve baʿżılar 
dėrler ziyāde ṣovuḳdur. Baʿżılar dėdiler muʿtedildür. Muḥaṣṣal-ı kelām bu-
dur ki ḫāṣṣası  (17) cemţʿan sümūmdan nefʿ ėtmekdür, semm gerek basţṭ ve 
gerek terkţb olunmış olsun. Semm-i (18) basţṭ oldur ki yalıñuz bir gūne olup 
ġayrı ḳarışmış olmaya, ġayrı ile ḳarışmış (19) olıcaḳ semm-i mürekkeb dėr-
ler. Eger bād-ı zehrüñ mesḥūlinden yaʿnţ bād-ı zehr ṭaşı bir nesneye [127a] 
(1) <bir nesneye> sürmegile veyāḫūd ḳazımaġıla ufaḳlanmışından on iki 
arpa miḳdārın (2) zehrlenmiş olan kimesneye içürseler mevtden ḳurtılup 
zehri der ile ve ṣızmaḳ ile (3) ṭaşra çıḳara. Bād-ı zehr ṭaşın gerek boynına 
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aṣaḳomaḳ ile ve gerek yüzük ėdinmek (4) ile ve gerek aġızda ṭutmaḳ ile 
cemţʿan zehrden ve zehrlü cānavarlardan nefʿ ėder. (5) Eger dögülmişinden 
yılan ıṣırdügi yėr üzerine ekseler zehri ṣızup ṭaşra çıḳara. (6) Eger iki arpa 
ḳadarın dögüp ve ṣu ile ıṣlayup zehrlü siyāh yılan boġazına (7) dökseler 
fi’l-ḥāl geberde. Bād-ı zehrüñ ṣaḥţḥi bunuñla tecribe olınur. Ṣāḥib-i kitāb 
eydür: (8) İbn-i Zekeriyyā nām ṭabţb ḥikāyet ėtdi ki bir küçük bozraḳ, içi 
şebb dėdükleri ṭaş (9) gibi ḳat ḳat bir ṭaş gördüm. Bţş dėdükleri zehr, helā-
hile fi’l-ḥāl nefʿ eyledi. (10) Bād-ı zehri güneşe ḳoduḳlarında üzerinden aḳan 
derinden sıtmalu olan kimesne (11) ve gözinde remedi yaʿnţ ıssı şişi veyāḫūd 
aġrısı olan kimesne ṣorsa nefʿ eyleye (12) bi’l-ḫāṣṣiyye, eger yüregi żaʿţf olan 
kimesneye südis miẟḳāl yaʿnţ altı paydan bir payın (13) içürseler fi’l-ḥāl nefʿ 
ėdüp tasasın ve göñli ḳararmasın gidere. Baʿżılar dėmişler ki Ay, (14) burc-ı 
ʿAḳrebden veter dėdükleri maḥalde iken bād-ı zehr ṭaşı üzerine ʿaḳreb ṣū-
retin (15) naḳş ėdüp altun yüzüge ḳaş ėdüp ṭaḳınsalar ʿaḳreb ol kimesneye 
ḳarţb (16) olmaya ve elem vėrmeye. Keẕālik günlügi çeyneyüp Ḳamer, bur-
c-ı ʿAḳrebde iken ol yüzük (17) ile mühürleseler ḫāṣṣası aña göre ola. İbn-i 
Camţʿ nām ṭabţb dėmiş ki bād-ı zehrüñ eyüsi (18) ve ḫayrlusı yabān ṣıġırı 
yüreginde bulunandur ḥattā eger bir kimesne üç dört gün nıṣf (19) dānıḳ 
miḳdārın içse cemţʿan zehrleri defʿ ėde ve żarar ėtdürmeye. Issı mizāclu ve 
ṣovuḳ [127b] (1) mizāclulara daḫı içmesi żarar ėtmez. Zţrā nefʿi bi’l-ḫāṣṣiy-
yedür, ḥarāret ve bürūdete göre (2) degüldür.

Bābliṣ: Ḫaşḫāşlardan bir nevʿdür. Baʿżılar mţḳan efrūdūs dėrler. (3)

Bārūd: Ehl-i Maġrib ıṣṭılāḥları üzre muḳaddemā beyān olunan zehr-i 
(4) isyūs ismidür ammā ehl-i ʿIrāḳ yaʿnţ Baġdād ve Baṣra ve Kūfe ıṣṭılāḥla-
rı (5) üzre dţvārlar üzerinde olur bir ṭuz ismidür. Yarılmış dţvārlar üzerine 
çıḳar (6) ṭuzdur, andan cemʿ ėderler. Ziyāde keskindür, meşhūr ṭuzdan ḳuv-
vetlüdür, ḳarnı (7) yüridür. Būre-i Ermenţ gibi bedende olan kirleri yumaḳ 
ile giderüp pāk ėder. (8) Ṭop otına girür, devā ve ʿ ilāc içün istiʿmāl olunmaz.

Bādįlūmāyin: Endülüs’de (9) ʿayniyye dėrler bir nebātdur. Baʿżılar dė-
mişler lafẓınuñ maʿnāsı gözlere beñzer dėmekdür. (10) Ṣarţmetü’l-cedy dė-
dükleri nebātdur dėyen ġalaṭ ėtdi. Bādţlūmāyin ẟümnüşţ bir nebātdur. (11) 
Baldırı yoḳdur, ṣāfţ yapraḳdur. Rengi beyāża māyildür. Ṣarmaşıḳ yapraġı-
nuñ (12) küçügine beñzer, yapraġı yanında budaḳları olur. Üzerinde dıbḳ 
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yaʿnţ öksü (13) dėdükleri yapışġan nesneye beñzer yėmişi olur. Ḳalıñ kök 
olur. Maʿmūr olan (14) ve ḫarāb olan yėrlerde daḫı biter. Bu nebāt üzerinden 
bir ḥayvān geçse ıṣırġan (15) gibi ḫaşlar. Ṭabţʿatı ḥardur, taḥlţl ėdici ve ḳaṭʿ 
ėdici ve ziyāde ḳuruducıdur (16) ve yapraġı bevli idrār ėder. Eger çoḳ istiʿmāl 
olunursa ḳan bevl ėtdüre. Eger (17) zeyt ile ḳarışdurup bedene sürseler bede-
ni ıssıda ve ṭalaḳı veyāḫūd żţḳ-ı (18) nefes olan kimesne şarāb ile bir miẟḳāl 
miḳdārın içseler nefʿ eyleye. Erlik ṣuyın (19) ḳurıdur. Eger bir kimesne otuz 
yėdi gün veyāḫūd ziyāde veyāḫūd eksük içse [128a] (1) <içse> ḳıṣır olup ev-
lādı olmaya. Eger yėmişini yaġıla ezüp bedene sürseler sıtmanuñ (2) üşüdüp 
ditremesini menʿ ėde. Eger ditrerken ėderlerse sākin ėde.

Bādāmek: (3) İsm-i Fārisţdür. Sögüd aġacı envāʿından birisidür. Budaḳ-
larından sepetler ve ṭabaḳlar (4) ėderler. Yapraġı bādem yapraġına beñzer. 
Ḥarf-i ḫāda envāʿıyla ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (5)

Bārzed: İsm-i Fārisţdür. Ḳına dėdükleri bir gūne ṣamġdur. Ḥarf-i ḳāfda 
beyān (6) olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Bābārį: İsm-i Yūnānţdür. Siyāh büber dėmekdür. (7) Ġālibā büber an-
dan ġalaṭdur. Ḥarf-i fāda beyān olunur inşāʾallāhu teʿālā. 

Bādinc: (8) Baʿżı luġatlerde nārcţl yaʿnţ Hindistān ḳozı dėmekdür. Ḥarf-i 
nūnda beyān olunur (9) inşāʾallāhu teʿālā.

Bārisṭāryūn: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı ḥamāmţ yaʿnţ gögercine 
mensūb (10) dėmekdür. Gögercinler otlar ve ekẟeriyyā yanında olmaġı sever 
bir nebātdur. Anuñçün (11) raʿyü’l-ḥamām dėrler yaʿnţ gögercinler otlaya-
caḳ nebāt dėmekdür. Ḥarf-i rāda beyān olunur (12) inşāʾallāhu teʿālā.

Bebr: Vilāyet-i Hind’de olan arslan ismidür. (13) Bebrüñ sāʾir arslanlar-
dan ḳuvveti ve ḥarāreti ve sāʾir ẕikr olunan ḫavāṣda (14) teʾẟţri ziyādedür. 
Muḳaddemā ḥarf-i elifde esed dėyü beyān olunmışdur.

Bāz: (15) İsm-i ʿArabţdür. Ṭoġan dėdükleri ḳuşdur. Rengi ṣarılıḳ ile 
beyāż arasında (16) bozdur. Siyāh noḳṭaları vardur, yırtıcıdur. Pādişāhlar 
beslemesine raġbet (17) ėdüp dėrler ki sāʾir ḳuşlaruñ pādişāhıdur. Ṭabţʿatı 
ḥārr u yābisdür. Eti yaramazdur, (18) çirkţn ḳoḳar, hażmı gėçdür. Necesi 
yüzde olan kelefi yaʿnţ lekeyi giderüp yüzi (19) ḳızardur ve yumışaḳ ve güzel 
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ėder. Eger ʿavrat götürünse ḳarnından oġlanın [128b] (1) düşüre, mücer-
rebdür. Ṭoġanuñ bir cinsi beyāż olurımış. Aḳ ḫurūs gibi bu cins, noḳṭalu 
(2) olandan büyükrek olur.

Bebġā:Vilāyet-i Hind’den getürürler bir ḳuşdur. (3) Türkţde ṭūṭţ dėdük-
leridür. Bir cinsi yaşıl olur, eyüsi oldur. Söylemek ögrenür (4) ve ḍıḥk ėder 
yaʿnţ güler ve tţz ögrenür.  Bir cinsi daḫı ḳızıl olur. Bu cins yaşılı (5) gibi 
ḳābil degüldür, aşaġadur. Bir cinsi daḫı beyāż olur. Vilāyet-i Ṣţn’den gelür, 
(6) büyük olur, tekellüm ėtmez. Cümlesinüñ ṭabţʿatı ıssıdur, ıssıligi yara-
mazdur. Dėrler ki (7) yėmesi çıban peydā ėder. Eger gözlerin bir kimesne 
boynına aṣaḳoyup götürse ḫalḳ (8) içinde maḳbūl ola. Gėç söyleyen küçük 
oġlancıġa dilin yėdürseler tţz söyleye. (9) Eger dili ṭutḳun olan kimesne di-
lin yėse dili açıla. Ṭūṭţnüñ necesi yüze (10) eyü cilādur, yüzi ḳızardur.

Bütaʿ: Ehl-i Yemen lisānında büsürden ėtdükleri (11) nebţẕ ismidür. Büsr, 
henūz kemālin bulmayup ḳoruḳ olan ḫurmāya dėrler. Nebţẕ, ḫurmādan 
(12) olan şarāba dėrler. Ḥarf-i nūnda envāʿıyla ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Becm: (13) Diyār-ı Mıṣr’da ılġun aġacınuñ yėmişine dėrler. Aṣlda ism-i 
ʿArabţ’si ʿaẕbedür. Ḥarf-i (14) ʿaynda beyān olunur.

Bücc: Vilāyet-i Endülüs’de Laṭţn ḫalḳınuñ lisānı üzre (15) bir ḳızl yėmi-
şüñ ismidür. Aġacı ayva aġacına beñzer. Şām-ı Şerţf ’de ol yėmişe ḳuṭlub (16) 
dėrler. Ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Buḫūr-ı Meryem: Üsti siyāha (17) māyil yaṣṣıca bir kökdür. Meşhūr ve 
maʿrūfdur. Bilād-ı Maġrib’den Afrţḳıyye’de ḫubzü’l-meşāyiḫ (18) yaʿnţ ḳo-
calar etmegi dėmekle maʿrūfdur. Şām-ı Şerţf ’de velef dėrler. Nebātınuñ 
yapraġı büyük (19) ṣarmaşıḳ yapraġına beñzer, üzerinde beyāż nişānlar var-
dur. Nebātınuñ baldırınuñ [129a] (1) <baldırınuñ> uzunluġı dört barmaḳ 
ḳadar ve daḫı eksük olur. Üzerinde ḳızıl güle beñzer (2) çiçegi olur, siyāh 
köki vardur, şalġam gibi yaṣṣıdur. Aṭa ṣoġanın ḥıfẓ ėtdükleri (3) gibi bunuñ 
daḫı kökin ḥıfẓ ėderler. Ekẟeriyyā gölgede ve gölgelenür yėrlerde biter. Bu 
nebātuñ (4) ziyāde ḳavţ olanı ʿuṣāresi yaʿnţ ṣıḳındusıdur baʿdehu kökidür. 
Bu devānuñ (5) ḳuvveti taḥlţl ėtmekde ziyāde ḳavţdür. Ḥarāreti derece-i 
ẟāliẟe evāʾiline yaḳındur. Açıcı (6) ve ceẕb ėdicidür yaʿnţ ıraḳ yėrden ḫılṭ-
ları çeküp götürür. ʿUṣāresi oturaḳda (7) olan ṭamarlar aġızların açmaḳda 
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ziyāde ḳavţdür. Eger bir yüñ pāresin ʿuṣāresi (8) içine ṭaldurup götürseler 
ḫalāya varmaġı ziyāde taḥrţk eyleye. Eger taḥlţl ėdici āḫer (9) baʿżı devālar 
ile ḫalṭ ėdüp ḫanāzţre ve sāʾir ḳatılanmış olan nesnelere ursalar (10) taḥlţl 
ėdüp nefʿ eyleye. Eger ʿuṣāresi ve ʿasel ile iktiḥāl ėtseler göze inen ṣudan 
(11) nefʿ eyleye. Eger seʿūṭ ėtseler yaʿnţ burundan içerüye ḳosalar dimāġı 
pāk eyleye. Ḳuvveti (12) şol mertebededür ki eger bir kimesne ḳarnı üzerine 
ʿuṣāresiyle ṭılā ėtse ḳarnını (13) süre. Eger ḥāmil ʿavrat ėderse ḳarnında oġ-
lanın ḳatl ėde. Eger dāyim ėderse (14) ṭaşra çıḳara. Eger ʿavrat aşaġasından 
götürünse fi’l-ḥāl oġlanın düşüre, (15) keẕālik nıṣf dirhem miḳdārın içse 
böyle ėder. Kökinde daḫı bu ḫāṣṣalar vardur (16) ammā ʿuṣāresi aḳvādur. 
Eger yereḳānı olan kimesneye kökinden içürseler nefʿ eyleye. (17) Zţrā ci-
gerde olan süddeleri açar ve beden eṭrāfından ve geçidlerden ṣafrāyı (18) 
taḥrţk ėdüp ceẕb ėder. Kökinden üç miẟḳālden ziyāde içmeyeler. Enār ṣuyı, 
ketre (19) ile ıṣlāḥ ėdüp içeler. Eger ʿasel veyāḫūd şarāb ile içerlerse ziyāde 
teʾẟţr ėder. [129b] (1) Bu taḳdţrce iki miẟḳālden ziyāde içmeyeler. Yereḳānı 
olan kimesne içdükde lāzımdur ki (2) ıssı evde yaturup muḥkem örteler ki 
derleyüp deri aḳa. Bu nebātuñ toḫmı eyü cilā ėder. (3) Eger toḫmın dögüp 
münāsib ṣu ile sıvıḳ ėdüp dāʾü’ẟ-ẟaʿleb olan yėrlere ve leke (4) ve siyāh ve 
ḳızıl ufaḳ noḳṭalu olan yėrlere sürseler nefʿ eyleye. Eger nebātı tāze (5) iken 
cümlesin dögüp ṭalaḳ üzerine yaḳı ėtseler ṭalaḳı giderüp ziyāde nefʿ eyleye. 
(6) Bu bābda ġayrı nesne aña berāber olmaya. Gāh olur ki kökinden rebvi 
olan kimesneye (7) içürürler. Rebv, tţz tţz ve gücile nefes almaġa dėrler. Eger 
kökinden aẕrūmālţ dėdükleri (8) şerbet ile içseler vāfir balġam veyāḫūd ġalţẓ 
ḫılṭı veyāḫūd berkinüp ḳalan ḫılṭı (9) ve necesi ishāl eyleye. Dėmişler ki 
bu nebāt ḫāṣṣalarındandur eger ḥāmil ʿavrat üzerinden (10) atlasa oġlanın 
düşüre. Eger bāzūsına ve boynına baġlayup götürse yüklü olmaya. (11) Bu 
nebāṭ şarāb ile zehrlü olan nesnelere nāfiʿdür, ḫuṣūṣan deryāda olan aġu (12) 
ḳunduzı dėdükleri ṭavşan, zehre ziyāde nāfiʿdür. Eger yaḳı ėdinseler zehrlü 
olan (13) nesnelere bād-ı zehr olup içerüden ṭaşra çeke ve çıḳara. Eger şarāba 
ḳatsalar ziyāde (14) ser-ḫoş eyleye. Eger ʿuṣāresin sirke ile ḳarışdurup ṭaşra 
çıḳmış olan oturaġa (15) ṣıvasalar içerüye redd ėde. Baʿżılar kökinüñ üst ḳa-
bın ṣoyup baʿdehu dögüp (16) ṣu ile şol mertebe bişürürler ki ʿasel gibi ḳoyu 
olup baʿdehu ḥıfẓ ėderler. Eger kökin (17) ḳurudup ve dögüp ġasūl yaʿnţ 
yayḳanacaḳ ėdüp yüzde olan leke ve (18) dāʾü’ẟ-ẟaʿleb olan yėrleri anuñıla 
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yayḳasalar lekeyi ve dāʾü’ẟ-ẟaʿlebi giderüp (19) yüzi pāk eyleye. Eger egrilmiş 
siñir ve niḳris üzerine yaḳı ėtseler veyāḫūd bişürüp [130a] (1) <bişürüp> 
kümād ėtseler nefʿ eyleye. Eger bişürüp ṣuyını başda olan çıbanlar üzerine 
(2) dökseler nefʿ eyleye ve ṣovuḳdan yüzde olan çatlaḳları gidere. Eger eski 
zeyt ile (3) ıssıdup yaġlasalar ol vechle nefʿ eyleye. Isıtmasınuñ ṭarţḳi budur 
ki kökinüñ içerüsin (4) oyup zeyt ile ṭoldurup ıssıcaḳ kül üzerine ḳoyup 
ıssıdalar. Baʿżılar zeyte bir (5) miḳdār bal mūmı ḳatarlar, nefʿi ziyāde olur. 
Bir gūne nebāta daḫı buḫūr-ı Meryem dėrler. Gūyā (6) <gūyā> ol daḫı bir 
ṣınıfıdur. Ol ṣınıf bir nebātdur ki ẟţl dėdükleri nebāta beñzer. Yapraḳları (7) 
incedür, incecik ve uzunluḳları bir ẕirāʿ filizcıḳları olur. Filizleri başında (8) 
ṣaruca başları olur. Ṭoraḳ otı budaġına beñzer toḫmı daḫı anuñ toḫmına 
beñzer. Eger (9) ʿavrat bu nebātuñ kökin boynına aṣaḳoyup götürse yüklü 
olmaya, mücerrebdür. (10)

Buḫūrü’l-ekrād: Vilāyet-i Endülüs’de Laṭţn lisānında perbuṭūra dėrler 
bir nebātdur. (11) Baʿżılar ḥamāmā dėdükleri nebātdur dėmişler ammā bu 
söz ġalaṭdur, āḫer nebātdur. Bu bir nebātdur ki (12) baldırı incedür. Yūnānca 
mārāẟin dėdükleri nebāt baldırına beñzer. Mārāẟin, rāziyānedür. (13) Köki-
ne yaḳın yėrde yapraḳları dürilüp baş gibidür. Üzerinde ṣaru çiçegi vardur. 
(14) Ḳalıñ ve siyāh ve rāyiḥası aġır köki vardur. Üzerinde yelmeşik yaşluġı 
vardur. (15) Bu nebāt ṭaġlarda aġaç gölgelerinde biter. Baʿżılar köki tāze iken 
bıçaḳ ile (16) çizüp içinden çıḳan ḳoyu ṣuyı alup gölgede ḳurudurlar. Zţrā 
güneş ḳuvvetin (17) żaʿţf ėder. Kökin daḫı gölgede ḳurudurlar. Ol vechle ḳo-
yu ṣuyın çıḳarmaḳ (18) isteyene lāzımdur ki kendünüñ burnı delüklerin ve 
burnın ve dimāġın gül yaġıyla evvelā (19) yaġlayup baʿdehu mübāşeret ėde. 
Eger yaġlamaz ise baş aġrısı ve göz ḳararmasın [130b] (1) peydā ėder.  Kö-
kinüñ ṣuyı çıḳarılduḳdan ṣoñra kökinde menfaʿat ḳalmaz. Baʿżılar kökin 
dögüp (2) ṣuyın çıḳarurlar ammā böyle çıḳan evvelkiden żaʿţfraḳdur. Gāḥ 
olur ki bu nebātuñ budaḳları (3) üzerinde veyāḫūd yėre yapışmış ṣamġı bu-
lunur. Ṣamġı günlüge beñzer, rāyiḥası aġırdur, ranginde (4) ḳızılıḳ vardur. 
Iṣırılsa dili yaḳar. Bu nebāṭdan ekẟeriyyā istiʿmāl olunan ol ḳoyu ṣuyı (5) ve 
ʿuṣāresi ve kökidür. Üçinüñ daḫı ḳuvveti ve fiʿli birdür ammā ʿuṣāresinüñ 
ḳuvveti ziyādedür. (6) Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, keskindür, taḥlţl ėdicidür. 
Ṣamġınuñ ḥarāreti derece-i ẟāliẟe āḫirine (7) ve ʿuṣāresinüñ derece-i ẟāliẟe 
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evāʾiline ve kökinüñ derece-i ẟāniye āḫirine ėrişür. Bāḳţ nebātınuñ (8) ḥarā-
reti derece-i ẟāniyededür. Eger ḳoyu ṣuyından nıṣf miẟḳāle dek içseler öy-
kende ve gögüsde (9) ve siñirlerde ġalţẓ ḫılṭlardan olan marażları eyü ėtdügi 
tecribe olunmışdur. Keẕālik (10) dimāġlarında ṣovuḳdan marażları olan ki-
mesneler tütsü ėdinüp rāyiḥasın burundan (11) içerü alsalar dimāġda olan 
marażları eyü ėdüp dimāġların pāk eyleye. Eger yėnilüp (12) elemi olan diş 
üzerine ḳosalar fi’l-ḥāl aġrısını sākin eyleye. Gāh olur ki aġrısı (13) olan dişi 
ḳırar. Eger sirke ile içseler ṭalaḳ ḳatılıġını gidere. Eger ṣamġını veyāḫūd 
(14) kökini ḳabı ṣoyulması murād olunan kemik üzerine ursalar üzerinden 
ḳabuġını (15) gidere. Eger dögüp yaramaz yaralar ve çıbanlar üzerine ekseler 
pāk ėdüp oñulda. Eger (16) ḳoyu ṣuyın sirke ve gül yaġı ile ḳarışdurup başa 
ṭılā eyleseler lţẟerġus ve ḳarānţṭıs (17) ve seder ve eskiden olan baş aġrısı ve 
fālic ve ʿırḳu’n-nesā dėdükleri marażlara (18) nefʿ eyleye. Lţẟerġus, dimāġda 
rūḥ yollarında ḳoḳmış balġamdan şiş olmaġıla olan (19) unutsaḳluġa dėr-
ler. Ḳarānţṭıs, dimāġ içinde olan iki perdenüñ birinde ṣafrādan [131a] (1) 
<ṣafrādan> veyāḫūd ṣafrāvţ ḳandan olan ıssı şişe dėrler. Bu maraża sersām 
daḫı (2) dėrler. Bu maraż, ʿaḳla ve fikre noḳṣān vėrür. Seder, dėyü ayaḳ 
üzerine ḳalḳduḳda göz (3) ḳararmasına dėrler. Fālic dėyü bir ʿużvda ḥiss 
ve ḥareket ḳalmayup gevşelmesine dėrler. ʿIrḳu’n-nesā (4) <nesā> dėdük-
leri ṭamar aġrısına dėrler. Küzāz dėyü siñir veyāḫūd sāʾir aʿżā ṣovuḳdan 
veyāḫūd (5) ġayrı sebeb ile ḳurıyup buruşmaġa dėrler. Eger ḳoyu ṣuyından 
sirke ve zeyt ile ḳarışdurup (6) siñirlere sürseler nefʿ eyleye. Gāh olur ki 
ʿavratlara raḥmleri aġrılarından ḥāṣıl olan (7) iḫtināḳ içün ve sübāt içün 
tütsü ėdüp rāyiḥasın burundan içerü almaġıla iḫtināḳı (8) yaʿnţ boġulmaġı 
giderüp sübātı yaʿnţ bţ-ḫūdligi giderüp uyandurur. Dütüninden (9) ufaḳ 
cānavarlar ḳaçar. Eger gül yaġıyla ḳarışdurup aġrısı olan ḳulaḳ içine ṭam-
latsalar (10) aġrısını giderüp ḳulaġı eyü ėde. Gücile efşān ėdene ve baġarsuḳ 
aġrısına ve ḳarın (11) şişmesine muvāfıḳdur, eyüdür ve ṭabţʿatı yumışadur. 
İçseler ḳavuḳ aġrılarına nefʿ ėder. (12) Gāh olur ki ʿuṣāresini ıssı ėtmek içi-
ne ḳoyup ḥall ėderler yaʿnţ eridüp ezerler. Bir miḳdār (13) acı bādem ve 
sedef dėdükleri nebātdan daḫı ḳatarlar. Şol vechle ki açması ve eritmesi 
(14) ve ḫılṭları çıḳarması murād olunur. Kökin buḫūr ėdinmegile ve dögüp 
üzerine ekmegile yaramaz (15) yaralar ve çıbanlar ve der ve raḥm ve ḳoltuḳ-
da olan çirkţn ḳoḳuları giderür. Eger burısı (16) olan ʿavrat burnına buḫūr 
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ėtseler ṭoġurmasını ḳolay eyleye. Eger yüklü ʿavrat bir ḳţrāṭ (17) miḳdārın 
aşaġadan götürünse fi’l-ḥāl oġlanın düşüre, yalıñuz olup ġayrı nesne ile 
(18) ıṣlāḥ olunmış olmayıcaḳ rāyiḥası ıssı mizāclular ve dimāġları żaʿţf olan 
kimesnelere (19) ıżṭırāb ve ġuṣṣa vėrür. Evlā budur ki ol maḳūle kimesneler 
ictināb ėdeler. Eger kökin yaḳup [131b] (1) zift ve böbrek yaġıyla ḳarışdu-
rup başda olan ḳuru ve yaş çıbanlara ṭılā eyleseler (2) ḳurudup eyü ėde. Eger 
āteş ile içinden çıḳarılan ṣuyından ḳulaḳ içine (3) ṭamlatsalar ḳulaḳda olan 
süddeleri açup ḳulaḳ aġırlıġına yaʿnţ pekligine nefʿ eyleye. (4) Eger yaḳup 
sirke ile maʿcūn ėdüp saʿfe üzerine ursalar nefʿ eyleye. Saʿfe, başda (5) ve 
yüzde gāh olur ki ġayrı yėrlerde peydā olur. Ḳurı ve baʿżısı yaş çıbanlara 
ve uyuza (6) dėrler. Eger dütünin burundan içerü alsalar nezlelere nefʿ ėdüp 
burnuñ içerüsinden (7) nihāyetinde olan süddeleri aça ve dimāġda olan yaş-
lıḳları ḳuruda ve vebāya (8) nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan ceng olup maḳtūllerden ve 
ḥayvānāt cţfelerinden olan vebāya (9) ziyāde nefʿ ėder. Bu bābda ġayrı aña 
berāber olmaz. Vebā dėyü hevā taġayyürine ve bozulmasına (10) dėrler. Eger 
kökini dögüp ruṭūbet sebebi ile oñulması güç olan yaralara ve çıbanlara (11) 
ekseler veyāḫūd içine ṭoldursalar oñuldup ḳuruda.

Buḫtec: İsm-i Fārisţdür. (12) Maʿnāsı maṭbūḫ yaʿnţ bişmiş dėmekdür. 
Cemʿi baḫātıc gelür. Aṣlda puḫtedür, taʿrţb ėdüp (13) buḫtec dėrler.

Bedeskān: Ve bedāsḳān ve bedāskān ve bedeksān daḫı dėrler. Cümlesi 
(14) Fārisţdür, taʿrţb olunmışdur. Vilāyet-i Āderbaycān’da çoḳ olur bir ne-
bātdur ki Mıṣr ḫalḳı (15) andan ellerine bilezük ėderlerimiş. Kişt-ber-kişt 
dėdükleri devāya bedel olur. (16) Kişt-ber-kişt Hind’den getürürler ip gibi 
birbirine ṣarılmış bir nebātdur. Bedeskān (17) ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Laṭţf 
ėdici, idrār ėdicidür. Ruṭūbetleri ve balġamları ziyāde olan (18) kimesnelere 
nefʿ ėder. Üç dirhemden ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler. Bulunmayıcaḳ bedeli 
veznince (19) durūnc ve veznince kemmūn-ı Kirmānţdür.

Budrāng: Köylerde olan ḫalḳ aralarında [132a] (1) <aralarında> ḥaşţşe-
tü’l-evrām yaʿnţ şişlere nāfiʿ olan nebāt ismidür ki muḳaddemā ḥarf-i elifde 
(2) imdiryān dėdükleri nebātdur ki aḥvāli ẕikr olunmışdur.

Berencāsüf: Belencāsüf daḫı dėrler, (3) ism-i Fārisţdür ʿArabţ’si şüveylā-
dur. Türkţde ḳovan otı dėdüklerinüñ aḳ çiçeklüsidür. Baʿżı (4) yėrlerde ayva 
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ṭana dėrler. Baʿżılar dėmişler ḳayṣūmdan bir nevʿdür. Bu kelām ṣaḥţḥdür. 
Zţrā ḳayṣūm, (5) ḳovan otınuñ ṣaru çiçeklüsidür. Bu nebāt afsentţne beñ-
zerdür. Afsentţn, Türkţde pelin (6) dėdükleridür. Yapraḳları ince ve çiçegi 
küçükdür ve beyāżdur, rāyiḥası aġırdur. Nebātı üzerinde dibāḳat (7) yaʿnţ 
ele yapışur yelmeşik yaşluġı vardur. Yaz zamānlarında çiçeklenür. Eyüsi ol-
dur ki özdegi (8) ince ve baldırı sāde ve kendüsi küçük olup çiçek ile ṭolu 
ola. Ve çiçeginüñ rengi bal mūmı (9) rengi olup rāyiḥası ḫoş ola. Bu nebāt 
gölgelerde ve maʿmūr olan yėrlerde ve deryā kenārlarında (10) ve derelerde 
biter. Ṣaru çiçeklüsinüñ ḳuvveti aḳ çiçeklüsinden ziyādedür. Berencāsü-
füñ ṭabţʿatı (11) derece-i ẟāniyede ḥārr u derece-i ūlā āḫirinde yābisdür, laṭţf 
ėdicidür. Eger ṣu ile bişürüp (12) ʿavratlar içinde otursalar ḥayżların yüride 
ve meşţme yaʿnţ oġlan ṣoñı dėdükleri (13) deriyi çıḳara ve raḥmleri aġzı 
pekinmiş olsa aça. Eger içseler ḳavuḳda ve bögrekde ṭaşları (14) ufaḳlaya. Si-
dügi ṭutılup işeyemeyen kimesne içse veyāḫūd bişmişi içinde otursa (15) nefʿ 
eyleye ḥattā eger kökini dögüp ḳarnınuñ aşaġasına yaḳı ėtse idrār-ı bevl 
ėtdüre ve ḥayżı (16) yüride. Eger ʿ uṣāresi yaʿnţ ṣıḳındusı ile mürr-i Mekkţden 
ıṣlayup ezüp ʿavrat aşaġasından (17) götürse raḥminde olan fażlātı indüre ve 
çıḳması murād olunan nesneyi āsān (18) vechle çıḳara ve bişmişi ʿamelinden 
ziyāde ʿamel eyleye. Eger çiçeginüñ cümmesinden yaʿnţ çiçegi içinden (19) 
çıḳduġı başından üç miẟḳāl miḳdārı içseler ḳuvvet ile her nesneyi aşaġa in-
düre. [132b] (1) Lāyıḳ budur ki bu miḳdār içmeyüp lāzım olursa iki miẟḳāl 
içeler. Eger ṣovuḳ sebebi ile (2) başı aġrısı olan kimesnenüñ başına cirmi ile 
yaḳı ėtseler veyāḫūd bişmişi ile (3) naṭūl ėtseler yaʿnţ ıssı iken başına ḳosa-
lar nefʿ eyleye. Lāyıḳ budur ki beden ḫılṭlar ile (4) ṭolu iken veyāḫūd yaḳı 
ėtmek murād olunduġı yėre bir mādde dökülmiş iken (5) bu nebāt ile yaḳı 
ėtmeyeler. Ḳoḳulaması ve bişmişinüñ buḫārın burun içine almaḳ burun 
(6) içinde olan süddeleri açar ve zükāma nefʿ ėder. Eger sederi ve düvārı 
olan (7) kimesneye ṣaru çiçegin bişürüp kümād ėtseler yaʿnţ ıssı iken başına 
baṣdursalar (8) nefʿ eyleye, mücerrebdür. Seder, ayaġ üzre ḳalḳduḳda göz 
ḳararmasına dėrler. Düvār, (9) baş çegzinüp her nesne düz gibi görünmege 
dėrler, yürek ve maʿide ve dimāġ żaʿfından (10) olur marażlardur. Eger cümle 
nebātın yaḳup külin yara ve çıbanlar üzerine ekseler (11) ḳuruda. Eger ṣa-
rusınuñ cümmesinden yaʿnţ çiçegi bitdügi başından ʿasel ile iki (12) dirhem 
miḳdārın içseler ḳarın içinde olan ṣoġulcanları ve ḥabbü’l-ḳarʿ (13) yaʿnţ 
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ḳabaḳ çekirdegine beñzer olan ḳurdları ḳatl ėdüp çıḳara. Baş aġrısına (14) 
nefʿ ėtmekde bedeli veznince bābūnecdür.

Bersiyāvşān: İsm-i Fārisţdür. ʿArabda şaʿrü’l- (15) cebel yaʿnţ ṭaġ saçı ve 
şaʿrü’l-arż yaʿnţ yėr saçı ve şaʿrü’l-cinn yaʿnţ cin saçı (16) ve liḥyetü’l-ḥımār 
yaʿnţ eşek ṣaḳalı ve şaʿrü’l-ḫanāzţr yaʿnţ ḫınzţrler saçı ve caʿdetü’l- (17) ḳanā 
yaʿnţ kārţzlerüñ ḳıvırcıḳ saçı ve küzberetü’l-biʾr yaʿnţ ḳuyu kişnţci (18) ve’l-
sāḳu’l-esved yaʿnţ baldırı siyāh, esvedü’s-sāḳ maʿnāsına ve sāḳu’l-vaṣţf (19) 
yaʿnţ ḫidmetkār baldırı dėrler. Türkţde baldırı ḳara dėdükleri nebātdur. 
Lisān-ı Yūnānţde [133a] (1) <Yūnānţde> būlūṭūyḥūn dėrler. Maʿnāsı keẟţ-
rü’ş-şaʿr yaʿnţ çoḳ saçlu dėmekdür. Şām’da (2) caʿdetü’l-ḳanā dėmekle meş-
hūrdur. Bu nebāt gölgelü yėrlerde ve maḳberelerüñ nemlü dţvārlarında 
(3) ve yėr altında olan dehlţzlerde ve ṣular cemʿ olup ṭurduġı yėrlerde ve 
ḳuyular (4) dţvārlarında çoḳ biter. Bu nebātuñ yapraḳlarınuñ kenārları ya-
rılmışdur. Kişnic yapraġına (5) beñzer şekli aña yaḳındur. Anuñçün küzbe-
retü’l-biʾr dėrler. İnce, siyāh ve ḳızıl ve ḳatıca (6) budaḳları vardur. Baldırı 
ve çiçegi ve yėmişi yoḳdur. Köki ṭıbda istiʿmāl olunmaz, (7) nefʿi yoḳdur. 
Bersiyāvşān ḳuruducıdur, taḥlţl ve talṭţfi vardur. Ṭabţʿatı muʿtedildür, (8) 
azacuḳ ḥarāreti vardur. Eyüsi oldur ki budaġı ḳatı olup yapraġı büyücek 
ola, (9) kerefse müşābih ola. Bersiyāvşānuñ ḳuvveti tţz żaʿţf olur. Bir yıl ṭursa 
bir uġurdan (10) fāsid olup nefʿi ḳalmaz. Altı aydan ṣoñra daḫı ḳuvveti żaʿţf 
olur. Eger tāze (11) iken dāʾü’ẟ-ẟaʿleb olan yėri anuñıla muḥkem ovsalar nefʿ 
eyleye. Eger dögüp (12) yaġ ile sürseler nefʿ eyleye ammā evvelkiden żaʿţfdür 
ammā yaġ içinde bişürüp (13) sürmek cümleden aḳvādur. Eger bersiyāvşān 
küliyle saçları taġlţf ėtseler (14) yaʿnţ tamām içine bulasalar dökülmekden 
menʿ ėdüp bitüre. Eger güli dögüp bersiyāvşān (15) ve bir miḳdār ḳţrūṭţ, 
bal mūmı ve zeyt ile ḫanāzţre ve büyük degirmi çıbanlar üzerine (16) ursa-
lar taḥlţl eyleye. Eger bersiyāvşānı içseler bögrekde ve ḳavuḳda olan ṭaşı 
(17) ufaḳlaya ve öykende ve gögüsde olan ḳoyu ḫılṭları eridüp tükürmegile 
çıḳmaġa (18) muʿāvenet ėde. Eger ḳurusın dögüp sefūf ėtseler ḳarnı ṭuta. 
Bişmişi rebve (19) yaʿnţ tţz tţz ve güçle nefes alana ve yereḳāna yaʿnţ ṣarulıḳ 
veyāḫūd ḳararmaġa [133b] (1) nefʿ ėder. Eger tāzesiyle ġāyet yaramaz olan 
çıbanlar ve yaralar üzerine yaḳı ėtseler nefʿ (2) ėdüp muvāfıḳ ola yaʿnţ ya-
raya. Bevli ziyāde idrār ėder, ṣoñında żarar ėtmez. (3) Eger lāden ve mersţn 
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yaġı veyāḫūd sūsen veyāḫūd zūfā yaġı ile ve şarāb ile (4) ḳarışdursalar saçları 
dökülmeden menʿ ėdüp ḳuvvet vėre. Zūfā, yabānţ ṭoraḳ (5) otına beñzer bir 
nebātdur. Keẕālik bersiyāvşānuñ bişmişine şarāb ve gül ṣuyı ḳatup (6) saçları 
yusalar nefʿ eyleyüp saçlara ḳuvvet vėre. Bu taḳdţrce başda olan kehlelere 
(7) daḫı nefʿ ėder. Baʿżılar dėmişler ki eger bersiyāvşānı şarāb ile ḳarışdu-
rup ḫurūslara (8) ve bıldırcınlara yėdürseler birbiri hirāşda yaʿnţ çekişüp 
yırtışmada ḳavţ eyleye. Baʿżı (9) ḳavm dėmişler ki bersiyāvşānı ḳoyun aġıl-
ları içinde bitürmek ḳoyunlara nāfiʿdür, (10) ḳoyunlardan ḫasteligi giderür. 
Bersiyāvşān maʿidede ve baġarsuḳlarda bulunan (11) ḫılṭ-ı sevdāyı ishāl ėder. 
Miḳdār-ı şerbeti yėdi dirheme dek cāyizdür ammā maṭbūḫından (12) yaʿnţ 
bişmişinden yigirmi dirheme dek cāyizdür. Bir miḳdār ṭalaḳa żarar ėder, 
maṣṭakţ (13) ıṣlāḥ ėder. Baʿżılar dėdiler benefşe çiçegi ıṣlāḥ ėder. Baʿżılar dė-
mişler ki eger bedenine (14) oḳ ṣaplanan kimesne bersiyāvşānı tāze iken dö-
güp ṣaplanan yėre muḫālif (15) ṭarafından götürse oḳı defʿ ėdüp yėrinden 
çıḳara. Eger bersiyāvşānı çeyneyüp (16) ġarb-ı münfecir üzerine ḳosalar nefʿ 
eyleye. Ġarb-ı münfecir defaʿātile beyān olunmışdur. Eger nefsā (17) yaʿnţ 
loḫūṣā olan ʿavrat içse nefʿ ėdüp oġlan ṣoñı dėdükleri deriyi (18) çıḳarur, 
ḳuduz ṭalayana nefʿ ėder. Gögüs ve öykende olan aġrılara nefʿ ėtmekde (19) 
bedeli veznince benefşe çiçegi ve nıṣf vezni sūsen kökidür.

Berdį: Ṣularda [134a] (1) <ṣularda> biter maʿrūf bir nebātdur. Zamān-ı 
ḳadţmde Mıṣr’da ol nebātdan kāġıd (2) ėderlerimiş. Ol nebāta ḫūṣ daḫı dėr-
ler. Zţrā ḫurmā yapraġına beñzer. Ḫūṣ, ḫurmā  (3) yapraġıdur. Baʿżı ʿ Arablar 
luġatlerinde ḥufā dėrler. Ehl-i Mıṣr fāfţr dėrler. Mıṣr’da (4) olan ʿ Irāḳ’da olan 
ṣınıfuñ ġayrıdur. Zţrā ʿIrāḳ’da olanuñ yapraġı ve baldırı (5) uzunraḳdur ve 
ḳalıñraḳdur ve degirmiraḳdur. Kökinüñ leẕẕetinde ṭatluluḳ vardur. (6) Mıṣr 
ḫalḳı çeyneyüp ṭatluluġın ṣorarlar. Bu nebātuñ baldırı gevşek ve süstdür. 
(7) İplik gibi ḳat ḳat yarılur anuñçün andan ipler daḫı ėderler. Başında tāc 
gibi (8) degirmi ve ḳalıñ ve ṣaçaḳlu nesnesi vardur. Ṣaçaḳları altun gibi ṣaru-
dur, görünüşi (9) ḫoşçadur. Mıṣr ḫalḳı zamān-ı ḳadţmde bu nebātdan kāġıd 
ėderlerimiş.  Ṭıbb kitāblarında (10) baʿżı maḥalde ḳırṭās-ı Mıṣrţ dėdüklerin-
den murād bu nebātdan olan kāġıddur, (11) ammā ḥālā ėtmez olmışlardur. 
Kāġıd ėtmesinüñ ṭarţḳi budur ki bu nebātuñ baldırın alup (12) ortasından 
iki yarup baʿdehu küçük pārecıḳlar ėdüp baʿdehu beşţn dėdükleri (13) nebāt 
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yėmişini alup bezr-i ḳaṭūnā lüzūceti yaʿnţ yelmeşikligi gibi lüzūceti çıḳınca 
(14) ṣuda ıṣlayup ve ol lüzūceti alup ol pārelere ḳatup ḳurı olıncaya (15) de-
gin ḳorlar. Ḳuruduḳdan ṣoñra düzçe taḥta üzerine ḳoyup aġacdan toḳmaḳ 
(16) ile yap yap urup yaṣṣı ėderler ve tekrār ḳurıdurlar, kāġıd olur. Ṭāʾife-i 
eṭibbā (17) ḳırṭās dėyü ıṭlāḳ ėtdüklerinde veyāḫūd kāġıd-ı Mıṣrţ dėyü taḫṣţṣ 
ėtdüklerinde (18) murād bu maḳūle ḳāġıddur. Bu maḳūle kāġıduñ ṭabţʿatı 
bārid-i yābisdür. Eger berdţyi (19) yaḳup yaramaz çıbanlara ve yaralara ur-
salar, ḫuṣūṣan aġızda olursa nefʿ ėde [134b] (1) ve ziyāde olup ṭaġılmadan 
menʿ ėde. Eger berdţyi, ḫuṣūṣan kökini çeyneseler sarımsaḳ (2) ve ṣoġan ve 
şarāb rāyiḥaların gidere. Berdţnüñ ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede bāriddür. (3) 
Yübūseti iʿtidāl üzredür. Eger tāzesin dögüp ṣuyın ṣıḳup ṭalaḳı (4) olan ki-
mesneye içürseler ziyāde nefʿ eyleye. Keẕālik yaḳup sirke ile içürseler keẕā-
lik (5) kökinüñ ṭamarın yėseler nefʿ eyleye. Baʿżılar dėmişler gögüsde olan 
perdelere żarar ėder. (6) ʿAsel, żararın defʿ ėdüp ıṣlāḥ ėder.

Berṭānįḳį: İsm-i Yūnānţdür. Bahār zamānlarında (7) biter bir nebāt is-
midür. Yapraġı ḥummāż-ı berrţ yaʿnţ yabānlarda biter ḳuzı ḳulaġı dėdükle-
ri (8) nebāt yapraġı gibidür. İllā bunuñ rengi siyāha māyildür, üzerinde ufaḳ 
tüycegizleri (9) vardur. Iṣırılduḳda dili büzer baldırı vardur. Üzerinde ḳızıla 
māyil çiçegi vardur. (10) Köki ḫayrţ kökine beñzerdür. Ḫayrţ, ṣarı şeb-būy-
dur. Bu nebātuñ ḳuvveti terkţb (11) olunmışdur. Eczāsında ḳābıżlıḳ ẓāhir-
dür. Yapraġı ve ṣıḳındusı yaraları oñuldur. (12) Yapraġınuñ bişmişi veyāḫūd 
yapraġı ḳurı iken ṣu ile bişürüp çıḳan ʿuṣāresi (13) aġızda olan çıbanlara ve 
sāʾir çirkţn ve yaramaz çıbanlara ve yaralara eyüdür. Levzeteyn (14) yaʿnţ dil-
çükler şişin taḥlţl ėdüp indürür. Aġızda olan çirkţn rāyiḥayı ve yaramazlıġı 
(15) giderür. ʿUfūnet zamānlarında ḳābıż olan edviyeden istiʿmāl olunan (16) 
edviyenüñ ḫayrlusıdur. Baʿżılar bu nebāt bostān-efrūz dėdükleri nebātdur 
dėmişler (17) ammā bu söz ġalaṭdur. Bostān-efrūz maḥallinde beyān olunur 
inşāʾallāhu teʿālā.

Biring: (18) İsm-i Fārisţdür. Taʿrţb ėdüp bırınḳ ve birinc ve ebrenc dėr-
ler. Vilāyet-i Hind (19) ve Sind’den getürürler küçük ve degirmi ve düzçe 
büyüklügi mercimek ḳadar <dāne> [135a] (1) dāneciklerdür. Aṣlā rāyiḥası 
yoḳdur. Leẕẕetinde bir miḳdār acılıḳ varur. İki dürlüdür: (2) Bir ṣınıfınuñ 
dānesi büyük ve rengi siyāh ve beyāż ile naḳş olunmışdur. Bir ṣınıfı daḫı 
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(3) dānesi küçük ve naḳşlu degüldür. Eyüsi küçükdür. Ṭabţʿatı derece-i ẟā-
niyede ḥārr u (4) yābisdür. Ḳarında olan ṣoġulcanları, ḫuṣūṣan ḥabbü’l-ḳarʿ 
yaʿnţ ḳabaḳ çekirdegine beñzer (5) olan ḳurdları çıḳarur. Köklerinden ḳo-
parup içinde yatduḳları ẓarfların (6) daḫı çıḳarur. Eger bir kimesne içse si-
dügi baḳam gibi ḳızıl olur. Miḳdār-ı şerbeti üç dirheme (7) dekdür. Dögüp 
elekden geçürüp çig süd içinde ıṣlayup içeler, yaşlıḳları (8) ḳurutmaḳda ve 
mefāṣıldan yaʿnţ eñ yėrlerinden balġamları ḳoparmaḳda ʿaẓţm ḫāṣṣası (9) 
vardur. Baʿżı eṭibbā dėmişler ki bir vaḳıyye miḳdārın yaʿnţ on iki dirheme 
dek istiʿmāli (10) cāyizdür ammā bu kelām ġalaṭdur. Baġarsuḳlara żarar ėder. 
Ketre żararın defʿ ėdüp (11) ıṣlāḥ ėder. Bulunmayıcaḳ bedeli veznince tür-
müs ve veznince ḳanbţl dėdükleri nebātur. (12)

Beryāmıṣr: Bir nebātdur ki ibtidā bulunup maʿrūf olduġı Mıṣr’dur. 
Anuñçün (13) Mıṣr’a mużāf ḳılınup şöhreti anuñıladur. Baʿdehu Mıṣr’dan 
alup sāʾir diyārda (14) daḫı eküp ḥāṣıl olur. Şühūr-ı şemsiyyeden tārţḫ-i 
Rūmdan şehr-i āẕār āḫirinde (15) ekilüp yaz girecek eyyāmda ėrişür. Yap-
raḳları ḫardal yapraḳları gibi birbirinden (16) ayruca biter. İbtidā kökin-
den ẓāhir olduḳda kerefs gibidür. Leẕẕetinde aġzı (17) büzmeklik vardur. 
Rāziyāne gibi ḳoḫusı ḫoşçadur. Nebātı yeyni ve gevşekdür, yelmeşikligi 
(18) yoḳdur. Ḳoḳusı ve leẕẕeti güzel ve rengi yaşıl toḫmı olur. Cemţʿan ec-
zāsınuñ ṭabţʿatı (19) ḥārr u yābisdür, derece-i ẟāniye evāḫirine ėrişür. Toḫmı 
yelleri ṭaġıdur, maʿideye eyüdür, [135b] (1) cigere nāfiʿdür, ḫuṣūṣan şol ki-
mesnenüñ ki cigerinüñ ve maʿidesinüñ fesādı ṣovuḳdan (2) ve ruṭūbetden 
ola dāyimā toḫmından istiʿmāl ėtse ziyāde nefʿ ėder. Eger ḫumārı olan (3) 
kimesne toḫmından bir dirhem miḳdārın çeyneyüp üzerine birḳaç curʿa ṣu 
ile ḳarışmış (4) sirkeden yutsa fi’l-ḥāl ḫumārı gidere ve ṣovuḳ olan maʿide 
ve cigere ḳuvvet (5) vėrür. Beden ve gögüs içinde olan perdeler mizācını 
ıṣlāḥ ėder. Tāze iken (6) nebātını dāyimā yėseler beşerede yaʿnţ yüzde ve sāʾir 
bedende olan ṣarulıġı gidere, (7) mücerrebdür. Ṭalaḳ süddelerin açmaḳda 
ve aġrıların gidermekde ʿaẓţm ḫāṣṣası vardur. (8) Bevli idrār ėder yaʿnţ çoḳ 
işedür. Bögrekleri ıssı ėder ve üzerinde yaġların bitürür (9) ve cimāʿa taḥrţk 
ėder ve āleti ziyāde ḥarekete getürür. Ḳavuḳ ve sidük yolların (10) pāk ėder. 
Eger gül yapraġı ve suʿd ile ve bu nebātuñ toḫmı ile yaḳı ėdüp fāsid (11) olan 
maʿide üzerine ursalar ıṣlāḥ eyleye. Eger dāyimā ḳoḳsalar dimāġda olan (12) 
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ṣovuḳ ve ġalţẓ yelleri gidere. Bu nebātı dāyimā yėmek bevāsţr çıbanlarına 
ve oyulup (13) içerüsine gitmemesine nāfiʿdür. Ve üzerine yaḳı ėtseler aġrıla-
rın sākin eyleye, mücerrebdür. (14)

Bersiyānā:  İsm-i Fārisţdür. Zamān-ı ḳadţmde vilāyet-i Bābil’de ekerler 
bir nebātdur. (15) Anda bulınur ḥālā bu nebātı bilür kimesne yoḳdur. Sāʾir 
nebātāt gibi evvelā çiçegi olmaḳsuzın (16) toḫmı olur. Şühūr-ı şemsiyye-
den temūz ayınuñ evvelinde ėrişür. Ṭabţʿatı ḥārdur, (17) ıssıdıcıdur, nefsi 
ḫoş ėder, iʿtidāl üzre maʿideyi ıssıdur, cigeri ḳavţ ėder, (18) leṭāfeti ile her 
yėri açmaḳ ile yelleri daḫı giderür. Ḳoḳulaması ve yėmesi gözi (19) keskin 
ėder, dimāġı ve rūḥ-ı nefsānţyi ḳavţ ėder. Eger bu nebātı bişürüp veyāḫūd 
[136a] (1) <veyāḫūd> ṣıḳılmış ṣuyı ile ve un gibi dögülmiş kül ile gicikden 
ve ġayrı maraż (2) sebebi ile bedende ḳalan siyāh nişānlar üzerine iki üç ker-
re ṭılā ėtseler siyāh ḳalan (3) nişānları gidere, mücerrebdür. Eger bu nebātı 
istiḳṭār yaʿnţ ʿ araḳ çıḳarduḳları gibi ṣuyın (4) çıḳarsalar ḳaranful rāyiḥasında 
ṣuyı çıḳa. Ol ṣu bādrencbūye ki oġul otıdur, (5) ḳalbe ve nefse nice feraḥ 
vėrürse ol ṣu daḫı feraḥ ve taḳviyet vėre.

Bernūf: (6) Vilāyet-i Mıṣr’da olur bir şecerdür. Lisān-ı Fārisţde şābābek 
dėrler, taʿrţb ėdüp (7) şābānec dėrler. Mıṣr’da çoḳ olur ve aġacı anda büyük 
olur. Budaḳları ve yapraḳları (8) çoḳluġında ve büyüklükde enār aġacı ḳadar 
olur. Yapraġı aluç dėdükleri yėmiş (9) aġacı yapraġına beñzer lākin bunuñ 
yapraġı üzerinde ufaḳ tüler vardur ve rengi (10) toz rengindedür, rāyiḥası 
keskindür. Leẕẕetinde dad yoḳdur, aġırdur, buḫūr-ı Meryem dėdükleri (11) 
nebāt kökinüñ rāyiḥasına beñzer, vāfir çiçek vėrür salḳım şeklinde. Çi-
çeginüñ ortasında (12) ufaḳ ḳılları yaʿnţ püs vardır. Rengi ṣarulıġa māyil-
dür, ḳovan çiçeginüñ ṣarusına (13) beñzer. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr 
u yābisdür. Eger yapraġın dögüp ṣuyın çıḳarup (14) ol ṣu ile çiviti ezüp ṣarʿ 
olan oġlancıḳlaruñ eñlerine ve burunlarına ve göz (15) ile ḳulaḳ arası olan 
yėrlere ve boyunlarına ve avuçları içine ve ayaḳları ṭabanlarına (16) sürseler 
nefʿ eyleye ve ṣovuḳ ve ġalţẓ olan yelleri giderür. Eger ṣarʿ olan oġlancıḳ-
lara (17) ʿuṣāresinden bir dirhem miḳdārın anaları veyāḫūd dāyeleri südiyle 
ıṣlayup (18) içürseler nefʿ eyleye. Yapraḳlarını ḳoḳulamaḳ zükāma nefʿ ėder 
ve dimāġ perdelerinde ve (19) burnuñ dimāġ ṭarafında olan süddelerin açar 
ve yellerin ṭaġıdur. Yapraġı oġlancıḳlaruñ  [136b] (1) baġarsuḳ aġrıların 
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ve ḳarınları aġrıları ki ṣovuḳ yellerden ola, ol aġrıları sākin (2) ėdüp yelleri 
ṭaġıdur ve maʿidelerin ḳavţ ėder ve ṣalyar ve ḳoyu nesneler aḳmasın (3) menʿ 
ėder. Oġlancıḳlara bu ḫuṣūṣlar içün yapraġınuñ ḳurusından miḳdār-ı şer-
beti iki (4) dirheme dekdür. Anı daḫı defʿaten vėrmeyüp az az vėrüp birḳaç 
defʿada vėreler ammā (5) büyük kimesnelere miḳdār-ı şerbeti iki miẟḳāle 
dekdür. Eger ʿuṣāresinden üç miẟḳāl miḳdārın (6) bir denk ve cāvşţr ile iç-
seler ṭabţʿatı açup ḳuvvet ile ishāl eyleye. Bir miẟḳāl miḳdārı (7) cāvşţrden 
bir ḥabbe miḳdārı ile her ḥayvānuñ ṣovuḳdan olan baġarsuḳ aġrısını sākin 
(8) ėder. Gāh olur ki ʿuṣāresin seẕāb yaʿnţ sedef dėdükleri nebāt ʿuṣāresiyle 
baʿżılar (9) dėmişler cünd-i bādester ile ve acı bādem yaġıyla ṭoñġunluġı ve 
nisyānı yaʿnţ unutsaḳlıġı (10) olan kimesnelere üç gün ʿale’t-tevālţ içürür-
ler ziyāde nefʿ ėder. Bu bābda ġayrı nesne (11) aña berāber olımaz. Lisān-ı 
Yūnānţde ṭoñġunluḳ ve nisyān marażlarına ţlţmus dėrlerimiş. (12)

Berdü selām: Lisānü’l-ḥamel dėdükleri nebātuñ ismidür. Ehl-i Maġrib 
ıṣṭılāḥları (13) üzre ḥarf-i lāmda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Berhelyā: Lisān-ı Süryānţ üzre (14) rāziyāne toḫmı ismidür. Ḥarf-i rāda 
beyān olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Bersiyān-dārū: İsm-i Fārisţdür. (15) ʿAṣa’r-rāʿţ yaʿnţ çoban degnegi dė-
dükleri nebātuñ ismidür. Ḥarf-i ʿaynda ẕikr olunur. (16) Bu nebāt bulun-
mayıcaḳ bedeli veznince aḳāḳıyā ve nıṣfı vezni ḳurı gül ve üç payından (17) 
birisi ḳadar demü’l-aḫaveyn yaʿnţ iki ḳarındaş ḳanı dėdükleri ṣamġdur.

Berenc-müşk: (18) İsm-i Fārisţdür. Fā ile ferenc-müşk daḫı dėrler. Ṣaḥţḥi 
fā iledür. Türkţde yarpuz dėdükleri güzel (19) rāyiḥalu nebātuñ bir nevʿidür. 
Ḥarf-i fāda beyān olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Berġast: [137a] (1) Berġast, ism-i Fārisţdür. Lisān-ı Nabaṭţ üzre ḳannā-
berā dėdükleri nebātdur. ʿArabţde temlūl (2) ve ʿamlūl dėrler. Ḥarf-i ḳāfda 
tamāmen beyān olunur.

Berįr: İsm-i ʿArabţdür. Misvāk (3) aġacınuñ yėmişine dėrler. Ḥarf-i elif-
de ẕikr olunmışdur.

Bürġūẟį: Bezr-i ḳaṭūnā (4) dėdükleri nebātuñ Yūnānca olan isminüñ 
tefsţridür. Müşābehet ṭarţḳiyle (5) ʿan-ḳarţb ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.
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Bürr: Buġday ismlerindendür. Ḥarf-i ḥāda ẕikr (6) olunur inşāʾallāhu 
teʿālā.

Berḳūḳ: Mişmiş ki Türkţde zerdālū dėrler ehl-i Maġrib (7) lisānı üzre 
anuñ ismidür ammā Şām-ı Şerţf ’de Fārisţde ālūce dėdükleri ufaḳ (8) ıccāṣ is-
midür. Muḳaddemā ḥarf-i elifde ıccāṣ beyān olunduġı maḥalde ẕikr olun-
mışdur. (9) Mişmiş, ḥarf-i mţmde tamāmen ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Bersūm: İsm-i ʿArabţdür. Ḳasb dėdükleri (10) ḳurı ḫurmā ismidür. 
Ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur.

Berhefānec: Fārisţ berhefānekden (11) taʿrţb olunmış ismdür. Baʿżılar 
dėmişler merv ismidür. Baʿżılar dėmişler marmāḥūz envāʿından (12) ḫoş rā-
yiḥalusından bir nevʿdür. Merv, fesligen dėdükleri güzel rāyiḥalu nebātdur. 
(13) Marmāḥūz daḫı merv aṣnāfınuñ eyüsidür. Ḥarf-i mţmde ẕikr olunur 
inşāʾallāhu teʿālā. (14)

Berm: Bir aġaç çiçeginüñ ismidür. Ol aġaç ılġun aġacı ḳadar ve daḫı (15) 
büyük olur. Yapraġı keskin dikenlüdür. Ḫarnūb yaʿnţ keçi boynuzı dėdük-
leri yėmiş (16) aġacınuñ yapraġına beñzer yüñlü çiçegi olur aluç miḳdārın-
da. Çiçeginüñ ḳoḳusı ḫoşdur, (17) feraḥ vėrür, nefesi ḫoş ėder. Bir miḳdār 
yelmeşikligi vardur, uyḫu getürür. Kelimātına (18) iʿtimād olunur kimesne 
ḥikāyet eyledi ki ḳurusı, ḳarnı ḳabż ėder ve tāzesi (19) ishāl ėder. ʿIrāḳ’da çi-
çegi tāze iken ḳoḳulamaḳdan ġayrı nesne içün istiʿmāl [137b] (1) olunmaz 
ṣamġı daḫı olur. ʿArab ṭabţblerinden baʿżısı ḥikāyet eyledi ki ṣamġı eskiden 
(2) olan öksürüge ve ḳan tükürmege nefʿi tecribe olunmışdur.

Bervāḳ: Ehl-i Maġrib (3) yanlarında ḫanẟā ismidür ammā elifsiz bervaḳ 
yine ḫanẟāya müşābih bir nevʿüñ ismidür. (4) Ḳuds-i Şerţf ve eṭrāfında żavā 
dėmekle maʿrūfdur. Ḫanẟā, ḥarf-i ḫāda ẕikr (5) olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Bezr: Nebātāt ṣoñında ḳalan dāne ve ġayrı nesnenüñ (6) ismidür ki ol 
nebāt ol dāneden ve ġayrıdan bitüp nevʿi anuñıla ḥıfẓ olunur (7) ve andan 
ḫalḳ olunur ve ol nebāt ol dānede bi’l-ḳuvve mevcūd olup baʿdehu (8) ted-
rţcle ve bitürmekle ẓāhir olup bi’l-fiʿl mevcūd olur ammā ʿörf-i nāsda bezr, 
(9) nebātātdan ve nebātāt aṣnāfından olana maḫṣūṣdur. Eşcārdan olana bezr 
dėmezler (10) ʿan-ḳarţb her nebātuñ bezri kendüsiyle maʿan ẕikr olınur. Zţrā 
aṣl ve iʿtimād olunacaḳ (11) nebātdur zţrā bezr bilinmez illā nebātıyla bi-
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linür. Egerçi baʿżı toḫm, nebātı ẕikr olunmaḳsız (12) yalıñuz ẕikr olunup 
bezriyye dėrler, anlar daḫı beyān olunur.

Bezr-i ḳaṭūnā: (13) Maʿrūfdur. Fārisţsi isfiyūşdur, Yūnānţsi fesliyūndur, 
ʿArabţde bürġūẟţ dėmekle (14) tefsţr ėderler, zţrā toḫmı bürġūẟa yaʿnţ büreye 
beñzerdür. Türkţde toḫmına ḳarnıyarıḳ (15) dėdükleri nebātdur. Ekilür yėr-
lerde çoḳ biter. İki ṣınıfdur: Birisi beyāż ve birisi (16) siyāhdur. Beyāżınuñ 
bürūdeti ziyādedür. Baʿżılar siyāhınuñ ziyādedür dėmişler. (17) Bürūdeti de-
rece-i ẟāliẟeye ėrişür, ruṭūbete māyildür. Bir miḳdār taḥlţl ėtmekden daḫı 
(18) ḫālţ degüldür, ḫuṣūṣan ki dögülmiş ola eyüsi oldur ki tāze ve ṭolu olup 
ṣuya (19) ḳoyıcaḳ dibine ine. Eger ṣu ile ve gül yaġı ve sirke ile ḳarışdurup 
eñlerde olan [138a] (1) <olan> ıssı aġrılara ve ıssı şişlere ve ḳulaḳlar ard-
larında olan şişlere ve büyük (2) çıbanlara ursalar nefʿ ėdüp yumışada ve 
ziyāde olmasını menʿ ėde. Ḳurıluḳ (3) ġalebesinden siñirler egrilüp büzül-
mesine nefʿ ėder. Ḳasıḳları yarılanlara ve göbekleri (4) düşenlere yaḳı ėtseler 
nefʿ eyleye. Bu ḫuṣūṣlar içün istiʿmāl murād olunduḳda toḫmından (5) iki 
vaḳıyye ve rubʿ vaḳıyye ki yigirmi yėdi dirhem olur, dögüp bir buçuḳ raṭl 
ṣu içinde (6) ıṣlayalar, şol mertebe ki toḫmınuñ yelmeşikligi çıḳup ṣu ḳoyu 
olup pıḫtı gibi ditrer (7) ola, andan yaḳı eyleyeler. Eger toḫmını ṣu içine 
ḳoyup ve urup ṣu bir miḳdār (8) ḳoyu olıcaḳ bir vaḳıyye miḳdārın içseler 
yanġını gidere ve iriligi yumışada (9) ve ṣusuzlıġı söyündüre, ḫuṣūṣan üze-
rine üç dirhem miḳdārı ṭatlu bādem yaġı (10) ṭamladup içilürse enfaʿ olur. 
Eger yalıñuzın içseler ḥarāreti giderüp ḳabżı (11) söke ve baġarsuḳları terṭţb 
ėde yaʿnţ yumışada ve yaş eyleye. Ve ishāl içün (12) içdükleri ıssı devālardan 
ve ṣafrādan baġarsuḳlara ʿārıż olan ḳurulıġı  (13) gidere. Ve edviyeden ḥāṣıl 
olan yanġınları gidere. Eger luʿābın yaʿnţ ḳoyu (14) ṣuyın veyāḫūd toḫmın 
dögüp benefşe yaġıyla ḳarışdurup ḥarāreti olan dimāġ (15) üzerine ṭılā eyle-
seler ḥarāretin ṣovudup ıssı aġrısını sākin eyleye. Ve ḳılları (16) yumışada ve 
yarılmasın menʿ ėde ve büzülmesin giderüp uzada, ḫuṣūṣan ki (17) birḳaç 
gün birbiri ardınca ėderlerse ziyāde nefʿ eyleye. Ḥarāret sebebi ile ḳan ḳay-
namasın (18) ve keskin ve incidici sıtmaları sākin ėder. Luʿābı bersāmı olan-
lara eyüdür, (19) ṣusuzlıḳların sākin ėder, ṭabţʿatların yumışadur. Bersām, 
gögüsde olan perdelerde [138b] (1) olan şişe ve çıbana dėrler. Eger ıssı ṣu 
içinde ıṣlasalar lüzūceti yaʿnţ luʿābı (2) tţz çıḳar. Bu vechle luʿābından iki 



276 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

dirhemden üç buçuḳ dirheme varınca miḳdārın aḳ şeker ile (3) veyāḫūd si-
kencübţn ile içseler ṭabţʿatı ishāl ėdüp eyü yumışada. Eger ḳavurup bādem 
(4) yaġıyla ḳarışdursalar ḳarnı ṭuta ve oġlancıḳlaruñ seḥacın yaʿnţ baġarsuḳ 
ṣıyrılmaḳ marażına (5) nefʿ ėde ve baġarsuḳ aġrısını ve zaḥţri yaʿnţ iç geçmek 
aġrısını sākin eyleye ve ṣafrā (6) yanmaḳluġından olan tasayı ve ıżṭırābı gi-
dere. Eger toḫmını dögüp bedeni anuñıla (7) ovsalar bedeni yumışaḳ ėdüp 
güzel ėde ve ḳurulıġın gidere. Eger dögülmişinden (8) on dirhem miḳdārın 
içseler bedeni ṣovuda ve uyuşdura ve göñül dönmesin vėre (9) ve ġam ve 
ıżṭırāb ve żţḳ-ı nefes peydā ėdüp nabżı düşüre ve uṣṣı giderüp öldüre. (10) 
ʿİlācı budur ki ıssıcaḳ māʾ-i ʿasel ile ve ṭoraḳ otı ile birḳaç kerre ḳuṣduralar 
ve fülfül (11) ve naʿnāʿ ve fūtenec ile semiz et veyāḫūd semiz tavuḳ şūrbā-
ların içüreler ve müẟelleẟ içüreler. (12) Bezr-i ḳaṭūnā bulunmayıcaḳ ṭabţʿatı 
yumışatmaḳda bedeli ḥabbü’s-sefercel yaʿnţ ayva çekirdegi ve ḥarāreti (13) 
giderüp ṣovutmaḳda ve yaş ėtmekde bedeli baḳlatü’l-ḥamḳā yaʿnţ semiz ot 
toḫmıdur. (14) 

Bezr-i kettān: Maʿrūf kettān toḫmıdur ammā ʿörf-i ʿArabda yalıñuz 
bezr-i kettāna iżāfet (15) olunmaḳsız ıṭlāḳ olunsa kettān toḫmı veyāḫūd 
toḫmından çıḳan yaġı murād olunur. (16) Baʿżılar bā-yı meksūr ėdüp bezir 
dėrler. Sāʾir nebātāt toḫmlarından farḳ olunup kettān (17) toḫmına maḫṣūṣ 
ʿalem olur. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr u yābisdür. Ḥarāreti yübūsetinden 
(18) ziyādedür, maʿideye yaramazdur, haẓmı güç ve ġıdāsı azdur ve ṣafrā ile-
dür, şişürmek (19) ėder ammā azacıġı şişirmegi az ėder ve bedeni yüridür ve 
idrār ėder. Eger ḳavurulsa [139a] (1) <ḳavurulsa> ḳarnı ṭuta. Ḳarnı ṭutmaḳ 
içün ḳavrulmışından üç dört dirheme dek (2) istiʿmāl ėdeler. Ḳavrulmış 
olmayan ṭabţʿatı ishāl ėder. Köyler ḫalḳı ḳavurup (3) ve ṣu içinde bişürüp 
baʿdehu ʿasel ile laʿūḳ ėdüp ḳarnı ṭutmaḳ içün (4) istiʿmāl ėderler. Eger çig 
iken ʿasel ile ve zeyt ile ve ṣu ile ḳarışdurup şişlere (5) ursalar şişleri yumı-
şadur. Şişlerüñ ẓāhirde olanını ve beden içinde olanını (6) daḫı yumışadur. 
Eger naṭrūn ki ḳızıl būredür, anuñıla ve encţr ile leke olan yėrlere (7) ve 
büẟūr-ı lebeniyye yaʿnţ şol ufaḳ çıbancıḳlar ki içinde süd gibi ḳoyu ṣu olur, 
anlara (8) yaḳı ėtseler gidere. Eger ṣu ile bişürseler ḳulaḳlar diplerinde olan 
şişlere (9) ve sāʾir ḳatı şişlere ursalar nefʿ eyleye. Eger şarāb ile bişürseler 
nemleyi ve ḳurūḥ-ı (10) şehdiyyeyi gidere. Nemle, keskin ṣafrādan ḥāṣıl olur 
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ufaḳ şişler ve çıbanlardur (11) ki ṭaġılması olur. Ḳurūḥ-ı şehdiyye, başda 
olur çıbanlardur ki içlerinden ḳoyu ṣaru (12) ve beyāża māyil ṣu aḳar. Eger 
kendü miḳdārı ḥuruf yaʿnţ tere ve ʿasel ile ḳarışdurup (13) çatlayup yarılan 
ve ṣoyulan ṭırnaḳlara sürseler ve yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger ʿasel (14) ile ḳa-
rışdursalar gögüsde olan fażlātı yaʿnţ siñmeyüp ḳalan ḫılṭları tükürmek ile 
(15) çıḳara ve balġamdan olan öksürügi sākin eyleye. Eger toḫmından ʿasel 
ile ve azacuḳ  (16) fülfül ile nāṭıf yaʿnţ peşmţne ḥelvā ėdüp cimāʿdan ḳalup 
cimāʿdan ümţdin (17) kesmiş olan kimesne dāyimā yėse cimāʿa taḥrţk eyleye, 
mücerrebdür. Cimāʿa taḥrţkde bedeli bāḳlā (18) ʿuṣāresidür yaʿnţ bāḳlādan 
ṣıḳılan ṣudur. Gāh olur ki bişürüp baġarsuḳlarda (19) ve ʿavrat raḥminde 
olan acıyı ve yanġını gidermek içün ve fażlātı çıḳarmaḳ [139b] (1) içün 
ḥuḳne ėderler, nefʿi olur. Eger şţrūġan yaġıyla ḳarışdursalar çıbanlara (2) ve 
yaralara nefʿ ėdüp aġrıyı ve acıyı gidere. Eger ʿavratlar bişmişi içine otur-
salar (3) raḥmleri şişlerine nefʿ eyleye. Ḥulbe yaʿnţ boy toḫmı nefʿ eyledügi 
gibi içmesi bögrekde (4) ve ḳavuḳda olan çıbanlara nefʿ ėder. Eger ḳavurup 
yėseler balġam ve ruṭūbet ġalebesinden (5) olan öksürügi bişürüp öksürüge 
sebeb olan nesneyi tükürmek (6) ile çıḳarmaġa yardım ėde. Eger ʿasel ve 
bal mūmı ile ḳarışdurup ṭırnaḳlara yaḳı (7) ėtseler rengini güzel ėdüp ve 
burılup ḳıvrılmasını ve alacalıġın gidere, mücerrebdür. (8) Eger her gün nıṣf 
dirhem miḳdārın nesne ḳatmayup yėseler erlik ṣuyını ziyāde (9) eyleye ve 
baġarsuḳlarda olan aġrıyı sāḳin eyleye. Eger ḳızıl būre ve kül ile berāber (10) 
alup sigillere yaḳı ėtseler gidere. Eger dögüp ıssı ṣu ile maʿcūn ėdüp dimāġ-
da (11) şiş olmaḳdan aġrıyan başa üç gėce ḥınnā urduḳları gibi ursalar baş 
aġrıların (12) ve şişin gidere, mücerrebdür. Eger dögüp üç dirhem miḳdārın 
içseler öykende olan (13) fażlātı pāk ėdüp aġrısını sākin eyleye. Eger temregü 
üzerine yaḳı ėtseler nefʿ (14) eyleye ammā yėmesi gözleri ḳarardur, ayva ve 
enār ıṣlāḥ ėder. Ḫāyelere żarar ėder, (15) ʿasel ıṣlāḥ ėder. Kettān toḫmınuñ 
yaġı ve yaġınuñ menāfiʿi ḥarf-i dālda beyān olunur (16) inşāʾallāhu teʿālā.

Besfāyic: Fārisţ bespāydan taʿrţb olunmışdur, çoḳ ayaḳlu dėmekdür. (17) 
Yūnānţde ismi būlūdyūndur. Anuñ daḫı maʿnāsı çoḳ ayaḳlu dėmekdür. Bu 
devā köklerdür, (18) gölgelü yėrlerde olan büyük ṭaşlar aralarında daḫı ṣular 
kenārlarında olan (19) büyük aġaçlar kökleri aralarında bulınur. Bellūṭ aġacı 
altında daḫı çoḳ <bulınur> [140a] (1) bulınur. Uşne ki aġaç yosunıdur, 
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anuñıla bile bulınur. Eyüsi oldur ki üsti ḳıllu olmayup (2) rengi ṣaru ve ḳı-
zıla māyil olup ḳalıñ ola. Ufalduḳda içerüsi fıstıḳţ yaşıl (3) ola ve leẕẕetinde 
kekrelik ve ıssılıḳ ve ṭatlulıḳ ola. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr (4) ve 
derece-i ūlāda yābisdür. Eger dögilüp ufaḳlanmışından üç dirheme varınca 
(5) miḳdārın māʾ-i ʿasel üzerine eküp içseler balġamı ve sevdāyı ishāl eyleye. 
Eger egrilmiş olan (6) siñir üzerine ve barmaḳlar aralarında olan çatlaḳlara 
yaḳı ėtseler nefʿ eyleye, sevdāyı sühūlet (7) ile ishāl ėtmekde ziyāde ḳuvveti 
vardur. Ḫuṣūṣan ki şeker penţri ile içilse ziyāde nefʿ ėder. (8) Gāh olur ki 
kerāheti zāyil olmaḳ içün veyāḫūd ḳuvveti ziyāde olmaḳ içün baʿżı (9) maʿ-
cūn veyāḫūd bişürilmiş nesne ile ḳarışdurup istiʿmāl ėderler. Yalıñuz olıcaḳ 
(10) miḳdār-ı şerbeti iki dirhemden üç dirheme dekdür ve ġayrı nesne ile 
bişmiş olıcaḳ bėş dirheme dekdür. (11) Edviyeden ikrāh ėden kimesnelerüñ 
ṭaʿāmına ḳatup yėdürseler ishāl ėdüp żarar (12) ėtmeye ve ikrāh ėtmeye. 
Eger müẟelleẟ ile ḳarışdursalar ıṣlāḥa muḥtāc olmaz. Bu taḳdţrce (13) ġalţẓ 
ve sümük gibi yelmeşik olan ḫılṭları maʿideden ve eñ yėrlerinden ishāl (14) 
ile çıḳara. İçildükde bir miḳdār ġaẟeyān yaʿnţ göñül dönmeklik peydā ėder 
ammā żarar (15) ėtmez zţrā tţz geçer. Gāh olur ki arpa ṣuyıyla veyāḫūd māʾ-i 
ʿasel ile içerler, eyü ʿamel (16) ėdüp ḳūlenci ve şişi defʿ ėder ve ḫılṭları defʿ 
ėtmekle nefse feraḥ vėrür. Her ne maḳūle (17) ḫılṭ bulursa çıḳarur. Sevdādan 
olan cemţʿan marażlara nefʿ ėder. Eger ḳoca ḫurūs (18) şūrbāsı içinde mü-
herrā olıncaya dek bişürüp baʿdehu içine bir miḳdār zencebţl veyāḫūd (19) 
tāze yaʿnţ yaşıl ẟemār yaʿnţ ḥaṣţr ėtdükleri nebātdan ḳatup içseler sühūletile 
ishāl [140b] (1) ėdüp nefʿ eyleye. Eger mālţḫūlyā ve cüẕām marażları olan 
kimesneye her gün bir buçuḳ dirhem (2) miḳdārın dört vaḳıyye ḫıyārşenber 
içinüñ ṣuyı ile yėdi güne dek içürseler (3) ol marażları gidere. Tükürüge ża-
rarı vardur, ṣaru helţle ıṣlāḥ ėder. Muḥaṣṣal-ı kelām (4) budur ki eger yalıñuz 
ve eger baʿżı cilā vėrici ḳurı yėmişler ile veyāḫūd tāze otlar ile (5) bişürüp 
istiʿmāl ėtmek ıṣlāḥ ėdüp ishāli eyü olur. Baʿżılar dėmişler gögse żarar (6) 
ėder, bersiyāvşān ıṣlāḥ ėder. Arpa ṣuyı veyāḫūd çügündür ṣuyı ile bişürmek 
(7) ıṣlāḥ ėderler. Gerekse ezüp bişürseler ve gerekse ince dögüp içseler eyü 
ʿamel ėder. Sevdāyı (8) ishāl ėtmekde bedeli nıṣfı vezni eftţmūn ve rubʿ vezni 
milḥ-i Hindţdür.
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Besbās: (9) Besbāse dėdükleridür. Şām-ı Şerţf ’de dār-ı küsye dėrler ḳalıñ 
yapraġa beñzer ḳaplardur. Baʿżılar (10) dėmişler cevz-i bevvānuñ üst ḳabuġı-
dur. Baʿżılar dėmişler bir aġacuñ kökinüñ ḳabuḳlarıdur. (11) Eyüsi oldur ki 
rengi aşḳar yaʿnţ ṣaru ile ḳızıl ḳarışmış olup ḳızıllıġı ziyāde olup (12) rāyiḥası 
keskin ola. Iṣırılsa leẕẕetinde bir miḳdār ḳābıżlıḳ ola yaʿnţ bir yėre getürüp 
(13) büze. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede yābis ve derece-i ūlāda ḥārdur, yübūseti 
ḳavţdür. Eskiden (14) olan ishāle ve ḳan tükürmege ve baġarsuḳlarda olan 
çıbanlar ṣoñlarında nefʿ ėder. Ḳarın (15) içine fużūl yaʿnţ siñmeyüp ḳalan 
ḫılṭlar aḳmasın menʿ ėder. Ṭalaḳ aġrılarına nefʿ ėder, żaʿţf (16) olan maʿi-
deye ḳuvvet vėrüp ziyāde olan yaşlıḳların ḳurıdur, aġız ḳoḫusın (17) güzel 
ėder. Aʿżā-yı bāṭına yaʿnţ içerüde olan ḳatılıḳları giderür. Ve eger yaġ ve 
bal mūmı (18) ile olan merhemlere ḳatsalar beden ṭaşrasında olan irilikleri 
daḫı giderür, (19) saḥca yaʿnţ baġarsuḳlar içi ṣıyrılup ḳazınmaḳ marażına 
nefʿ ėder. ʿAvratlar raḥmlerine eyüdür. [141a] (1) <eyüdür>, yaşluġın gide-
rür ve rāyiḥasın ḫoş ėdüp ḳavţ ėder. Eger ıssıcaḳ ṣu ile veyāḫūd (2) benefşe 
yaġıyla istiʿāṭ yaʿnţ burundan içerü ḳosalar başuñ nıṣfında olan aġrı ki (3) 
şaḳţḳa dėrler, aña nefʿ eyleye. Dāyimā istiʿmāl ėtseler ṣovuḳdan ve ziyāde 
yaşluḳlardan olan (4) seles-i bevli yaʿnţ sidük ṭurmayup ṭamlamasın menʿ 
ėder. Eger yaḳı ėtseler daḫı nefʿ ėder. (5) Baʿżılar dėmişler yaḳı ėtmek sāʾir 
vechle istiʿmālden enfaʿdur. Saʾir devāları daḫı seles-i bevl (6) içün yaḳı ėt-
mesi enfaʿdur. Göbege ve ḳasıġa ve arḳanuñ aşaġasında olan fıḳāra yaʿnţ 
(7) kemiklere yaḳı ėtmek seles-i bevl içün ziyāde nāfiʿdür. Miḳdār-ı şerbeti 
üç dirheme dekdür. Bedeli (8) cevz-i bevvādan vezninüñ üç payından iki 
payıdur. Baʿżılar dėmişler vezni miḳdārdur.

Büssed: (9) Mercān köki dėdükleri gevşek ṭaş gibi nesnelerdür. Yūnānţ-
de ḳardālyūn dėrler taʿrţb (10) ėdüp ḳardel dėrler. Ammā büssed lafẓı mercā-
nuñ kökine ve budaġına daḫı ıṭlāḳ ėderler. Baʿżılar (11) ikisi bir yėrde olıcaḳ 
mercān dėyü ıṭlāḳ ėderler. Baʿżılar mercān dėyü kökine ve büssed (12) dėyü 
budaġına dėrler. Baʿżılar ʿaks üzre ıṭlāḳ ėderler. Meşhūr daḫı budur, büssed 
ṭaş gibi (13) pārelerdür. Rūm ve Maġrib deryāları diplerinde biter. Eyüsi 
oldur ki ḳızıl olup sülügen (14) gibi ḳızıllıġı vāfir ola veyāḫūd zincefr gibi 
rengi ṣāfţ ola. Baʿżısı aġber yaʿnţ boz renglü (15) ve baʿżısı gevşek olup içine 
ḳum ḳarışmış olur ve baʿżısınuñ çoḳ delükleri olur. (16) Bunlaruñ cümlesi 
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yaramazdur. Ve baʿżısı siyāh olur, ol daḫı bunlara ḳarţbdür. Cümlesinüñ (17) 
ṭabţʿatı derece-i ūlāda bārid ve derece-i ẟāniyede yābisdür. Ḳabż ėdicidür. 
Çıbanlarda olan (18) zāʾid etleri ḳoparur ve gözlerde olan çıbanlardan ṣoñra 
ḳalan nişānları cilā ėder ve çuḳurları (19) et ile ṭoldurur ve ḳan tükürmegi 
ḳaṭʿ ėtmekde ziyāde nefʿ ėder, ḫuṣūṣan yaḳup yaḳılmışından [141b] (1) üç 
denk alup ṣamġ-ı ʿArabţden bir buçuḳ denk ḳatup yumurda aġıyla maʿcūn 
ėdüp ṣovuḳ ṣu ile (2) içseler ziyāde nefʿ ėder, mücerrebdür. Ḳalb yaʿnţ yürek 
içinde ṭoñmış olan ḳanı eridür ve nefʿ (3) ėder. Eger siyāh olanın yaḳup ve 
yayḳayup nıṣf dirhem miḳdārın içseler yürege ḳuvvet (4) vėrüp ḳanı tü-
kürmege yardım ėde ve feraḥ vėre, bi’l-ḫāṣṣiyye ḳanı ḥabs ėdicidür. Eger 
bir dirhem (5) miḳdārın içseler ẕūsenṭāryāya nefʿ ėder. Ẕūsenṭāryā yalıñuz 
baġarsuḳlardan ishāl ṭarţḳiyle (6) ḳan veyāḫūd ṣaru ṣu veyāḫūd yaġlu cerb 
nesne gelmege dėrler. Dişlere cilā vėrür ve ḳavţ (7) ėder ve ṣarulıḳların gi-
derür. Baʿżılar dėmişler ḫāṣṣalarındandur eger maṣrūʿ olan kimesnenüñ (8) 
boynına veyāḫūd niḳris olan ayaḳ üzerine aṣaḳosalar nefʿ ėder. Eger yaḳıl-
mışını dögüp (9) ḳanı aḳar yara üzerine ekseler ḳanın diñdüre, yara gerek 
ṭaşrada ve gerek içerüde (10) olsun. Yaḳmasınuñ ṭarţḳi budur ki bir vaḳıyye 
miḳdārın alup yeñi ve ṣırlu topraḳdan bardaḳ (11) içine ḳoyup ve bardaḳuñ 
aġzın ve cümlesin balçıḳ ile muḥkem ṣıvayup bir gėce tamām ḳızdurılmış 
(12) furun içine ḳoyup furun ṣovuḳ olıncaya dek almayalar. Kihrübāyı daḫı 
bu vechle yaḳarlar. Yaḳılmışı (13) gözde olan çıbanlara nāfiʿdür ve cilā vė-
rür. Eger mercimek miḳdārın belesān yaġıyla ezüp (14) ıṣlayup ḳulaḳ içine 
ṭamlatsalar ṣaġırlıḳdan nefʿ eyleye. Ḳan ṭutmaḳda bedeli aġırınca (15) de-
mü’l-aḫaveyn yaʿnţ iki ḳarındaş ḳanı dėdükleri ṣamġdur. Baʿżılar dėmişler 
büssed bögreklere żarar (16) ėder, ketre ıṣlāḥ ėder. Baʿżılar dėmişler tehevvuʿ 
yaʿnţ ḳuṣarken ögürmek peydā ėder,(17) ketre ıṣlāḥ ėder.

Bostān-efrūz: Baʿżılar dėmişler ḥamāḥim envāʿından birisidür. (18) 
Baʿżılar dėmişler ḫayrţ dėdükleri çiçegüñ yaʿnţ şeb-būyuñ benefşe reng olan 
ṣınıfıdur. (19) Baʿżılar dėmişler başḳa nebātdur. Bunlara beñzer ṣaḥţḥe beñ-
zer kelām budur. Nebātı arşundan ziyāde [142a] (1) <ziyāde> yüksek olur, 
uzunca budaḳları olur. Budaḳlarında bāḳlā yapraḳları gibi (2) yapraḳları 
olur. Budaḳları uçlarında ne ḳızıl ve ne ṣaru ikisi arasında (3) görünüşi güzel 
çiçekleri olur, güzel ḳoḳusı yoḳdur. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür, (4) cemţʿan 
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eczāsı böyledür. Eger ṣuyın ṣıḳup ṣuyından bir buçuḳ vaḳıyye miḳdārın 
(5) içseler ḫānıḳu’n-nemr dėdükleri zehrlü nebātdan yėyene nefʿ ėdüp eyü 
ėde. (6) Eger cüllāb ve sikencübţn ile ṣuyından bir vaḳıyye miḳdārın içseler 
maʿide ve cigerde (7) olan ḥarāreti ve yanġını sākin eyleye. Baʿżılar bu nebāt 
berṭānţḳţ dėdükleridür dėmişler (8) ammā bu söz ġalaṭdur.

Büsr: Maʿrūfdur. Henūz kemālin bulmayup ekşi olan (9) ḫurmādur. 
Ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr u yābisdür. Leẕẕetine göre ne deñlü ṭatlulıġı 
olursa (10) aña göre ḥarāreti ziyāde olur ve ne deñlü ḫām olursa ḥarāreti az 
olur tā bārid (11) olur. Büsr, yaramazdur, hażmı gėçdür, çig ḫılṭlar peydā 
ėder, ḫuṣūṣan ki ḥāṣıl olduġı (12) yėrüñ ṣovuḳluġından kemālin bulama-
yup ḫām ola. Bu maḳūle büsr yaramazdur, (13) yėyen kimesnelerde sebebi 
bilinmez ḳaşʿarţre ve nāfıż yaʿnţ üşüdüp ve tüyi ürperüp (14) pek pek dit-
remek ve südde peydā ėder. Büsrüñ ḳābıżlıġı ḳasbdan ziyādedür. Ḳasb (15) 
tamām kemālin bulup ḳurumış olan ḫurmāya dėrler, baş aġrıdur. Eger 
büsrden çoḳ (16) yėseler ser-ḫoş eyleye. Ḫurmānuñ olmamışı, ḫuṣūṣan 
Mıṣr’da, vilāyet-i Ṣaʿţd’de olanı (17) aẕrūmālţ dėdükleri şarābuñ eskisiyle 
ḳarışdurup içseler yanġını sākin ėdüp (18) ḥarāret-i ġarţziyye yaʿnţ şol ḥarā-
ret ki bedenüñ ḳuvveti anuñladur ve aṣlţdür, ol (19) ḥarāreti ḳavţ ėder. 
Aẕrūmālţ, yaġmur ṣuyı ile ʿaselden ėderler bir şarābdur. Yėmesi [142b] 
(1) daḫı bu fāyideyi vėrür ammā żaʿf üzredür. Büsrden şarāb daḫı ėderler, 
rāyiḥası ḫoş (2) olur, maʿideye ḳuvvet vėrür, ḳabż ėder, ḳarnı ṭutar. Çeyne-
mesi diş etlerin pekidüp (3) ḳavţ ėder ve maraż ḳabūl ėtmege ḳomaz ammā 
ḳarın içinde ḳurḳur ve şişmek ve yel (4) peydā ėder, ḫuṣūṣan ki yėdükden 
ṣoñra üzerine ṣu içilse ziyāde ėder. Büsrüñ eyüsi (5) oldur ki ṭatlu olmaġa 
başlayup yeyni olup kemālin bulmaġıla düşmege başlaya. (6) Evlā budur 
ki yėdükden ṣoñra üzrerine māye-ḫoş enār ṣorup veyāḫūd ṭatlu  (7) nesne 
yėye, hemān ṣuyın ṣorup cirmin yabāna atalar. Daḫı evlā budur ki üzerine 
(8) sikencübţn içeler.

Bestįnāc: Diyār-ı Mıṣriyye’de ḥaseke ve aḫille dėrler. Ḥaseke (9) demür 
dikeni dėdükleri dikenlüce nebātdur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bizüm vilāye-
tümüzde (10) yėmişi ile meşhūrdur. Nebātına ḫılāl dėrler. Getürdüklerinde 
egrilmiş panbuġa beñzerdür. (11) Bu nebāt dikendür, birḳaç ṣınıfdur ammā 
bu ẕikr olunan aṣnāfınuñ meşhūrraġıdur. (12) Eger toḫmını muḥkem ḳay-
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nadup bişmişi ile maẓmaża ėtseler dişler aġrısını sākin ėde (13) ve bişürül-
mişi bevli idrār ėder. 

Bestec: Lübān ki günlük dėdükleridür, anuñ (14) ismidür. Taʿrţb olun-
mışdur. Lübān, ḥarf-i lāmda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Beşām: (15) Baldırlu, büyük aġaçdur. Budaḳları egri bügridür, ṭoġrı 
degüldür. Yapraḳları küçükdür. (16) Güyegü otı yapraġından büyücekdür. 
Beşām, iki ṣınıfdur. Birisinüñ yėmişi vardur, (17) birisinüñ yoḳdur. Yėmiş-
lüsinüñ aġacı büyükdür, belesān aġacı ḳadar olur. Her (18) ḳanḳısınuñ yap-
raġın ḳoparsalar ḳopduġı yėrde süde beñzer yaşlucaḳ ẓāhir (19) olur. Ḳuru-
yıcaḳ ḳızıla māyil olur. İncecik ve ṣaru ile beyāż arasında [143a] (1) <arasın-
da> çiçegi olur. Çiçekden ṣoñra salḳım şeklinde yėmişi olur. İçinde ṣaruya 
(2) māyil büyük dāneleri olur. Bādiye ʿArabları yėmişini yėrler. Ṭatluluġı ve 
ekşiluġı (3) ve acılıġı yoḳdur belki azacuḳ ṭatluluġa māyildür, bir miḳdār 
ḳābıżdur. Yapraġınuñ ṭaʿmında (4) bir miḳdār ṭatluluḳ ve lüzūcet yaʿnţ yel-
meşiklik vardur. Ḥālā ʿaṭṭārlar arasında (5) dānesi ḥabbü’l-belesān dėmekle 
maʿrūfdur. Aġacı cemţʿan eczāsıyla ḥārr u yābisdür (6) illā yapraġı degüldür. 
Yapraġında ruṭūbet-i fażliyye yaʿnţ siñmeyüp ḳalmış ġalţẓ yaşlıḳ (7) vardur. 
Eger demʿası yaʿnţ ḳoyu yaşluġıyla aḳ düşen göze sürme gibi çekseler (8) cilā 
vėre, mücerrebdür. Ve eger iriñlü yaralara ve çıbanlara ursalar āsānlıġıla 
pāk eyleye. (9) Eger ʿavrat aşaġadan götürünse ḥayżın yüride ve ṣovuḳdan 
olan diş (10) aġrılarına nefʿ ėder. Keẕālik aġacın pāreleyüp ṣu içinde bişürüp 
ṣuyıla mażmaża (11) ėtseler ṣovuḳdan olan diş aġrılarına nefʿ ėde. Baʿżılar 
dėmişler dānesinden çıḳan (12) yaġı balġam ve ṣafrā peydā ėder ve maġaṣ 
ve taḳṭţʿ yaʿnţ baġarsuḳlar aġrısı ve ṭoġramaḳ (13) peydā ėder, ictināb lāzım-
dur. Aġacınuñ rāyiḥası ḫoş olmaġıla ve şekli ġarţb olmaġıla (14) aġacından 
degenek ėderler ve ʿaṣā-yı Mūsā ʿaleyhi’s-selām dėyü nām vėrürler. Baʿżılar 
(15) tefāvülen yaʿnţ eyüye yorup ḫaşebü’l-yüsr yaʿnţ ḳolaylıḳ aġacı dėyü nām 
vėrürler (16) ve dėrler ki kimüñ elinde olursa her işi ilerü olup ḫalḳ arasında 
maḳbūl (17) olur. Andan misvāk daḫı ėderler. Anuñla misvāklenmek aġız rā-
yiḥasın ḫoş ėder (18) ve diş etlerin pekidür. Dānesi maʿideye ve içerüde olan 
aʿżāya ḳuvvet vėrür (19) ammā maʿideden gėç iner. Eger yėseler veyāḫūd 
çeyneyüp ʿaḳreb ṣoḳduġı yėr üzerine  [143b] (1) ḳosalar nefʿ eyleye. Eger 
yapraġın bişürüp saça ursalar ḳararda. Keẕālik dögüp (2) ḥınnā gibi saça 
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urup bir gėce ursalar ḳararda. Keẕālik yapraġı tāze iken dögüp (3) ḳararınca 
yaġ içinde ḳaynatsalar böyle ḳararda.

Beşme: İsm-i ʿArabţdür (4) ve çeşme-zek ism-i Fārisţdür ve çeşmek ve 
teşmţzec taʿrţb olunmışdur. Lisān-ı Türkţde (5) çeşme-zen dėdükleri siyāh 
dānelerdür ki dögüp aġrısı olan göze ḳorlar. (6) Ṭabţʿatınuñ ḥarāreti ve kes-
kinligi ve cilā vėrmesi derece-i ẟāliẟeye varur. Gözde olan (7) marażlara nefʿ 
ėtmek ḫāṣṣasıdur. Üzerine yaḳı ėtmekle ve dögüp içine ekmegile daḫı (8) 
nefʿ ėder. Ve göz içine düşen nesneyi daḫı çıḳarur ve gözde olan perdeyi 
giderür. (9) Gāh olur ki zaʿfirān ve māmţrān-ı Çţnţ ve şeker daḫı ḳatup cilā 
vėrmesi ve taḥlţli (10) ziyāde olur.

Beşnįn: Vilāyet-i Mıṣr’da çoḳ bulınur bir nebātdur. Nţl ziyāde (11) olup 
yėrleri tamām setr eyledükde ṣu altından bu nebātuñ baldırı ẓāhir olur. 
(12) Ṣu yüzine çıḳduḳda yapraḳlanur ve ḳıl gibi uzun ve beyāż çiçegi olur 
nţlūfer gibi (13) güneşde ẓāhir olup güneş ṭolunduḳda yine gizlenür. Başla-
rınuñ büyüklügi ḫaşḫāş (14) başları büyüklügine ėrişür. Çiçekden ṣoñra iri 
ve boz olan ṭaru gibi toḫmı olur. (15) Ehl-i Mıṣr toḫmın ḳurıdup ve bişürüp 
etmek ėderler. Ayvaya beñzer köki olur, kökine (16) bārūn dėrler, çig iken 
ve bişmiş iken yėnür. Bişicek ṣararur, yumurda ṣarusına (17) beñzer, leẕẕeti 
daḫı aña beñzer. Beşnţn, iki ṣınıfdur. Birisine Aʿrābţ ve birisine (18) ḫınzţrţ 
dėrler. Aʿrābţ olanı yegdür. Zţrā köki ḫoş rāyiḥaludur, çiçeginüñ ṭabţʿatı (19) 
bāriddür, bir miḳdār taḥlţli vardur. Çiçeginden yaġ ėderler. Yaġı ile bersām 
olan kimesneye [144a] (1) <kimesneye> istiʿāṭ ėderler yaʿnţ burnından içerü 
ḳorlar, ʿ aẓţm nefʿ ėder. Aʿrābţ olanuñ (2) köki azacuḳ ḥarārete māyildür Eger 
et ile bişürseler eti ṣarardur ve et ile bişmiş (3) olıcaḳ cimāʿı ziyāde ėtdürür, 
zaḥţri ḳaṭʿ ėder ve maʿideye ḳuvvet vėrür, ġıdāsı (4) yaramaz degüldür. Ber-
sām ve zaḥţr defaʿātile beyān olunmışdur.

Büşbüş: Lafẓ-ı ʿArabţdür. (5) Ḥanẓal ki Ebū Cehl ḳarbuzı dėdükleridür, 
anuñ yapraġı ismidür. Ḥarf-i ḥāda beyān (6) olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Baṣal: Ṣoġandur. Ṭabţʿatı derece-i rābiʿada ḥārr u derece-i ẟāliẟede (7) yā-
bisdür. Rutūbet-i fażliyye yaʿnţ siñmeyüp ḳalur ġalţẓ yaşluġı vardur. Anuñ-
çündür ki balġam (8) peydā ėder. Tāzesinüñ ruṭūbeti eskiden çoḳdur ve ḥarā-
reti yübūsetinden azdur. (9)  Ṣoġanuñ cirmi yaʿnţ kendüsi ġalţẓdür. Eger gö-
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türünseler ṭamarlar aġızların açup ḳanları (10) aḳıda. Eger sirke ile behaḳ olan 
yėr üzerine ve güneşde yaḳı ėtseler gidere. Eger (11) dāʾü’ẟ-ẟaʿleb olan yaʿnţ saç 
dökilen yėr üzerine ṣoġan ile muḥkem ovsalar (12) ḳılları tţz bitüre. Bu bābda 
deñiz köpüginden ziyādedür. Deryā köpügine Yūnānţde (13) fūnyūn dėrler. 
Ṣoġandan ṣıḳılan ṣu ile göze çekseler ġalţẓ olan ḫılṭlardan (14) ve ruṭūbetden 
olan göz ḳararup görmemege nāfiʿdür. Ve göze ṣu inmege ibtidā (15) ėtse aña 
daḫı nefʿ ėder. Ṣoġan yeller peydā ėder ve şişirür. Ḳurı ṣoġanuñ (16) şişirmesi 
tāze olandan azdur. Beyāż olanuñ żararı ḳızıl olandan azdur. (17) Eger ṣuyın 
ṣıḳup dimāġdan ruṭūbet inmesinden yaşaran göze çekseler yaşarmasın (18) 
giderüp ḳurıda. Eger ṣu içinde veyāḫūd kebābın ėdüp bişürseler yavuzlıġı (19) 
ve acılıġı gide, keẕālik sirke ve ṭuz ile turşţ ėtseler acılıġı gide. Ṣoġan [144b] 

(1) leẕẕāʿdur yaʿnţ acılıġı ıṣırur. Yėmegile ve ḳoḳulamaḳ ile iştihā-yı ṭaʿāmı 
getürür, (2) ḫılṭları ince ėder eridür, ṣusadur, göñli dönderür, ḳuṣdurur, ḳarnı 
yumışadur. (3) Eger ṣoġanuñ ḳabın ṣoyup zeyt yaġı içine bulayup fetţle gibi 
ėdüp aşaġadan (4) götürünseler bevāsţr dėdükleri çıbanlara ve idrārına nefʿ 
ėde yaʿnţ ṭamarlar aġızların (5) açup ḳanın yüride. Eger ṣoġanı ṣıḳup ṣuyına 
ʿasel ḳatup gözinde erġāmā (6) dėdükleri çıban olan veyāḫūd żaʿf-ı baṣarı olan 
kimesneler gözlerine çekseler (7) küllţ nefʿ eyleye. Erġāmā dėdükleri çıban, 
gözüñ beyāżında olursa ḳızıl görinür, (8) keẕālik māmālyūn ve māġālyūn dė-
dükleri çıbana daḫı nefʿ ėder. Māġālyūn, göze ṣu (9) inmek ibtidāsında ʿārıż 
olur çıbandur. Eger anuñla taḥnek yaʿnţ ṭamaġa sürseler (10) balġamdan olan 
ḫunnāḳa yaʿnţ boġaz aġrısına ve şişine nefʿ eyleye. Eger burundan içerü (11) 
ḳosalar başı pāk eyleye. Gāh olur ki ṣoġandan ve ṣuyından bir miḳdār ʿ asel ve 
ṭuz (12) ve sedef dėdükleri nebāt ile yaḳı ėdüp ḳuduz ṭaladuġı yėre ursalar nefʿ 
ėder. (13) Eger baraṣ üzerine ṣoġan ile ṭılā ėtmek murād olunursa bārūd daḫı 
żamm ėdeler ki (14) fāʾidesi tţz ẓāhir olur. Eger bārūd bulunmaz ise ṭuz ile ėde-
ler. Eger ṭuz ile şol (15) yüksek sigil üzerine ṭılā ėtseler ki aña lisān-ı Yūnānţde 
lţẟvā dėrler, ol sigili (16) gidere. Baraṣ, bir ʿużvda veyāḫūd ekẟer-i bedende sūʾ-i 
mizāc bārid veyāḫūd balġam (17) ʿ użvda ġıẕā olan ḳan üzerine ġālib olmaḳdan 
olan beyāżlıġa dėrler. Behaḳ-ı ebyaż (18) sebebi daḫı budur lākin bunuñ żaʿţf-
raḳdur. Eger ṣoġan ṣuyı ve tavuḳ iç yaġı (19) ile merhem ėdüp edük ve paşmaḳ 
ṭarlıġından ayaḳda deri ṣıyrılsa üzerine [145a] (1) <üzerine> ursalar nefʿ eyle-
ye. Eger yalıñuz ṣoġan ṣuyından ḳulaḳ içine ṭamlatsalar (2) ḳulaḳ aġırlıġına 
nefʿ ėdüp çiñildisini gidere ve pāk ėtmesiyle içinden iriñ (3) aḳmasın gidere ve 
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ḳulaḳda ḳalan ṣudan daḫı nefʿ eyleye. Ammā çig ṣoġan yėmek (4) baş aġrıdur 
ve çoḳ yėmek lţẟerġus marażına uġradur. Lţẟerġus, dimāġda rūḥ yollarında (5) 
ḳoḳmış balġamdan şiş olmaġıla olan unutsaḳlıġa dėrler. Ṣoġan, idrār-ı bevl (6) 
ėder. Bişmiş olıcaḳ daḫı ziyāde idrār ėder ve cimāʿı ziyāde ėdüp cimāʿa iştihā-
yı (7) taḥrţk ėder, ḫuṣūṣan ṣu ile ḳaynadup yėseler ziyāde taḥrţk ėde. Ṣoġanı 
çig iken (8) ḳoḳulamaḳ dimāġda olan süddeleri açar ve buḫārı taḥlţl ėder. 
Ṣoġanı çoḳ yėmek (9) maʿidenüñ cirmine yapışur, yaramaz ḫılṭlar peydā ėder. 
Yėmek içün eyüsi oldur ki ṣoġanuñ (10) iri ve beyāż olanından alup ṭuzlu ṣu ile 
birḳaç kerre muḥkem yayḳayup baʿdehu sirke (11) ile yėyeler baʿdehu üzerine 
māye-ḫoş enār ṣoralar. Aġızdan ṣoġan rāyiḥasın gidermege (12) ʿilāc budur ki 
ḳavrulmış ḳoz veyāḫūd zeyt veyāḫūd sāde yaġıla ḳavrulmış penţr yėyeler. 
(13) Ṣoġan yėmek seferlerde nāfiʿdür ve seferlerde gūne gūne ṣular ve hevālar 
żararın defʿ ėder. (14) Ṣoġan rāyiḥası yaramaz ḳoḳulu ve yaş olan vebālu hevā-
yı menʿ ėder. Eger ṣoġandan (15) sāʾir ṭaʿām yėnür gibi ġıdā olmaḳ üzre çoḳ 
yėnmeyüp belki azacuḳ yaʿnţ devā gibi yėseler (16) bedeni ḳızdura ve fażlātı 
yaʿnţ siñmeyüp ḳalan nesneleri inceldüp yelmeşik olan (17) ḫılṭları ḳaṭʿ eyleye 
ve ekşi gegirmeyi gidere. Şām-ı Şerţf ’de nāḥiye-i ʿAsḳalān’dan getürdükleri 
(18) ṣoġanuñ sāʾir yėrlerde olan ṣoġanlardan ruṭūbeti yaʿnţ yaşluġı ziyādedür 
ve ḥarāfeti (19) yaʿnţ tţzligi ve acılıġı azdur. Anuñçündür ki bu ṣoġan baġar-
suḳlarda ṣoġulcan peydā ėdüp [145b] (1) sāʾir ṣoġanlar eylemez. Eger ṣoġa-
nı yaġlu ve cerb nesne ile bişürüp yėseler gögsi ve öykeni (2) yelmeşik olan 
ḫılṭlardan pāk eyleye. Eger beyāż olan ṣoġanı bişürüp iç yaġıyla veyāḫūd 
(3) sāde yaġıla veyāḫūd yumurda ṣarusıyla muḥkem ḳarışdurup yaḳı ėdüp 
aġrısı olan (4) oturaḳ yėrine ursalar nefʿ ėdüp şişlerini taḥlţl eyleye. Eger çig 
ṣoġanı ṭuz ile muḥkem (5) ezüp başda olan ḳurūḥ-ı şehdiyye yaʿnţ ṭatlu uyuz 
dėdüklerine ursalar pāk eyleye, (6) keẕālik ṣuyını ṭuz ile üzerine ṣıva ėtseler 
nefʿ eyleye. Eger çig ṣoġanı ezüp bedenden (7) bir yėre ursalar bedenden ḳanı 
ṭaşra çeküp ol yėri ziyāde ḳızıl eyleye. Çig ṣoġandan (8) eyü ġıẕā ḥāṣıl olmaz 
ammā bişürilmesi ne ḳadar tekrār olursa ġıẕā vėrmesi ziyāde olur. (9) Ṣoġanı 
çoḳ yėmek çoḳ uyudur ve aġız yarın çoḳ ėder ve zehrler żararın defʿ ėder. (10) 
Baʿżılar dėmişler zehr defʿ ėtmesi anuñçündür ki ṣoġan ġalţẓ ve yaş ḫılṭ peydā 
ėder ki zehrüñ (11) ḳuvvetin giderür. Ṣoġan, yereḳānı yaʿnţ beden ṣararmasını 
ve ḳararmasın taḥlţl ėder. Eger ṣoġanı (12) sirke ile yėseler maʿideye ḳuvvet 
vėrüp iştihā-yı ṭaʿāmı ziyāde aça ve ḳuvvet-i hāżımeyi (13) keskin eyleye ve 
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ṣafrā ve balġamdan olan ḳuṣmaġı menʿ eyleye ve baş ṭarafına buḫār ėtmesi 
(14) ve ṣuṣatması az ola. Sirkede ne ḳadar eskiyüp çoḳ ṭurursa buḫār ėtmesi ve 
ṣuṣatması (15) aña göre azacuḳ ola. Eger ishāl içün olan devālar istiʿmālinden 
ṣoñra göñli dönen (16) kimesne çig ṣoġan ḳoḳulasa sākin ėdüp ḳuṣdurmaya. 
Ammā ḥārrü’l-mizāc yaʿnţ ıssı (17) mizāclu olan kimesnelerüñ ṣoġan rāyiḥası 
başların aġrıdur. Eger yėseler ziyāde żarar ėder. (18) Eger eti ṣoġan ile bişürseler 
et cerblüginden olan aġırlıġı gidere. Ṣoġanı çig iken (19) yėmek başa ve göze 
żarar ėder, ḫuṣūṣan ṭuzlu olan nesneler ile ve kāmiḫ yaʿnţ ekşilerle [146a] (1) 
<ekşilerle> olan perverdelerle yėseler ziyāde żarar eyleye. Lāyıḳ budur ki bun-
lar ile istiʿmāl (2) olunmaya. İllā megerki maʿidesinüñ içinde çoḳ balġam olup 
veyāḫūd maʿidesinüñ cirmine (3) siñmiş balġamdan iştihāsı olmayan kimesne 
istiʿmāl eylese cāyizdür. Ṣoġanuñ żararın (4) hindebā defʿ ėder ve ṣoġan yė-
dükden ṣoñra ḫaylţ zamān geçüp ekşi yoġurd ayranı (5) içmek daḫı defʿ ėder.

Baṣalü’l-ḳayʾ: Ḳuṣdurmaḳ içün olan ṣoġan dėmekdür. (6) Bu ufaḳ ṣoġan-
lardur. Siyāh ḳabı vardur, yapraġı belbūs dėdükleri ṣoġan yapraġına (7) beñzer 
ammā bunuñ uzunraḳdur. Bu ṣoġan ziyāde ıssıdur. Eger bu ṣoġanı ṣu içinde 
(8) ḳaynadup içseler ḳuṣmaġı taḥrţk eyleye. Eger çoḳ içseler veyāḫūd cirmin 
yaʿnţ kendüsin (9) yėseler ziyāde ḳuṣmaġı taḥrţk eyleye. Gāh olur ki boġaz 
aġrısı ile ve ḳuvveti düşürmek (10) ile ḳatl ėder. Evlā budur ki bu ṣoġan hţç bir 
vechle istiʿmāl olunmaya. İllā meger bir kimesne ki (11) bedeni gāyetde ḳavţ 
ve aʿżāsı ṣaġ olup ṭolu olmaġıla ḳuṣması güç ola. (12) Żarūret ţcāb ėderse ol 
maḳūle kimesneye daḫı yalıñuz vėrilmeyüp maʿideye ḳuvvet (13) vėrür nesne-
ler ile meẟelā yılġun aġacı yėmişi ile ve ġayrı münāsib nesneler ile vėreler. (14)

Baṣalü’l-fār: ʿUnṣul dėdükleri aṭa ṣoġanıdur. Sıçan ṣoġanı dėdükleri 
anuñçündür ki (15) sıçan andan yėse sıçanı ḳatl ėder. ʿUnṣul, ḥarf-i ʿaynda 
tamām ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (16)

Baṣalü’ẕ-ẕi’b: Belbūs dėdükleri yabān ṣoġanınuñ ṣınıfıdur, yėnür maḳū-
lesidür. (17) ʿAn-ḳarţb ikisi daḫı maḥallinde beyān olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Baṣalü’l-berr: Yabān (18) ṣoġanı dėmekdür. Murād aṭa ṣoġanıdur ki ḥarf-i 
ʿaynda ʿunṣul dėyü beyān olunur inşāʾallāhu teʿālā. (19)
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Buṣāḳ: Tükrükdür. Ṭabţbler ʿādeti bu vechle cārţ olmışdur ki ancaḳ 
insān [146b] (1) tükrügin ẕikr ėdüp sāʾirin ėtmediler. Tükrük ṭabţʿatı ḥardur 
ve ruṭūbeti (2) ẓāhirdür ve yübūseti daḫı vardur, ṣoñra ẓāhir olur. Ṭaʿāmdan 
ṭolu yaʿnţ toḳ olan (3) kimesnenüñ tükrüginüñ ḥarāreti ve yübūseti azdur, 
aç olanuñ ıssıraḳdur. Eger (4) ġażab-nāk olursa ḥarāreti ziyāde olur. Eger 
riyāżet ėtmiş olursa yaʿnţ (5) ṭaʿām yėmeyüp ve ṣu içmeyüp artuḳ ḥareket ėt-
miş olursa ziyāde ḥārr olur. (6) Bu taḳdţrce fāẕ-ı zehr yaʿnţ semūmı defʿ ėder, 
ḫuṣūṣan ʿaḳreb ṣoḳmasına ziyāde nāfiʿ (7) olur. Eger ʿaḳreb üzre ḳosalar ḳatl 
oluna. Eger ḳulaḳ içinde ḳurd olup (8) içine ṭamlatsalar ḳurdları ḳıra. Eger 
aç olan kimesne buġdayı çeyneyüp şişlere (9) ursalar bişüre ve taḥlţl eyleye, 
ḫuṣūṣan şol bedenlerde ki yaşluġı ve yumışaklıġı (10) ziyāde ola. Etmek daḫı 
çeyneyüp ursalar keẕālik nefʿ ėde belki buġdaydan nefʿi (11) tţz ẓāhir ola. 
Eger ṣāyim olan kimesnenüñ luʿābın yaʿnţ aġzında olan ḳoyu (12) ṣuyı içine 
ḳan gelmiş göze ṭamlatsalar nefʿ eyleye. Yaḳı ėtseler daḫı nefʿ eyleye. (13) Ve 
bedende olan çirklü nişānlara ursalar gidere.

Buṭm: Ḥabbetü’l-ḥażrā dėdükleri (14) maʿrūf dānelerüñ aġacıdur. Ṭaş-
lıḳlarda ve ziyāde ḳurı yėrlerde biter büyük (15) aġaçdur. Budaḳları ziyāde 
yaşıldur, yapraḳları uzundur, yėmişi toz rengine (16) ve siyāha māyil yaşıl 
ḳablu dānelerdür ki ḥabbetü’l-ḥażrā dėdükleridür. Mādāmki tāze (17) ola 
rengi böyledür. Ḳabı içinde aġaç gibi ḳatı çekirdegi vardur. Büyüyüp ḳu-
rıduḳça (18) ol daḫı ḳatı olur. Çekirdegi içinde fıstıḳ gibi yaṣṣı ve yaġlu içi 
vardur. Mādāmki (19) yaşıl ola ḥabbetü’l-ḥażrā dėrler. Tamām ėrişüp ḳurı 
olıcaḳ buṭm dėrler. Aġacı cemţʿan [147a] (1) <cemţʿan> eczāsıyla ḳābıżlıḳ-
dan ve keskinlikden ḫālţ degüldür. Tāze iken derece-i ẟāniyede (2) ḥārr u 
derece-i ūlā āḫirinde yābisdür. Ḳurı olıcaḳ ḥarāreti ve yübūseti derece-i ẟā-
liẟeye (3) ėrişür. Çeyneseler ḥarāreti ṭuyılur. Yėmişinüñ içi bevli idrār ėder ve 
ṭalaḳa ṣovuḳdan (4) nefʿ ėder, maʿideyi ıssıdur lākin aġırdur, hażmı gėçdür. 
Mizācları ṣovuḳ ve yābis olan (5) kimesnelerde erlik ṣuyın ziyāde ėdüp cimāʿ 
iştihāsın taḥrţk ėder. Eger sirke ile (6) içseler ruteylā ki zehrlü, büyük örüm-
cekdür, anuñ ṣoḳduġına nefʿ ėde. Eyüsi (7) oldur ki dānesi aġır olup tāze 
ola ve içi ṭatlu ola. Yelmeşik balġamları (8) olanlara nāfiʿdür, ıssı mizāclulara 
żarardur. Ṭaʿām iştihāsın giderür, gögsi (9) ḳızdurur, ṣovuḳdan olan öksü-
rüge nefʿ ėder, bögrekleri ḳızdurur ve semirdür. (10) Yėmesi laḳveye ve fālice 
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nefʿ ėder, baş aġırdur ve aġzı ḳabardur yaʿnţ çıbancıḳlar ėder. (11) Bu maḳūle 
żararın sikencübţn ve ekşi yėmişler rubūbın istiʿmāl ėtmek ve ṣormaḳ defʿ 
ėder. (12) Rubb, bir yėmişi ṣıḳup daḫı ṣuyın dört paydan biri ḳalınca ḳay-
nadup (13) ḳalan paya rubb dėrler. Bevāsţr dėdükleri çıbanlardan gelen ḳanı 
ve ḥayż ḳanın (14) yüridür ve bedende olan fażlātı yaʿnţ siñmeyüp ḳalan 
yaramaz ḫılṭları bedenden (15) pāk ėder, şişleri ve yelleri taḥlţl ėder. Eger 
aġacından olan külin yaġ ile (16) veyāḫūd nesne ile ḳarışdurup dāʾü’ẟ-ẟaʿleb 
yaʿnţ saç dökilen yėr üzre (17) ursalar veyāḫūd yaḳı ėtseler ḳılların bitüre. 
Eger yapraġın ḳurıdup ve dögüp (18) elekden geçürüp başa yaġ ile veyāḫūd 
āḫer nesne ile ḥınnā gibi ursalar ḳılları (19) uzada ve güzel ėde ve iri ve ḳuv-
vetlü eyleye. Ammā ṣamġı derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr [147b] (1) ve yābis-
dür. Maṣṭakţden bunuñ ḳabżı azdur belki ḳabżı ṭuyulmaz. Eyüsi oldur ki 
beyāż (2) olup beyāżluġı göge māyil olup şeffāf ve berrāḳ olup rāyiḥası ḫoş 
(3) ve ẓāhir ve keskin ve taḥlţl ėdici ola. Eger dögüp fūdenc ṣuyıyla ve sirke 
ile (4) ḫalṭ ėdüp bedende gevşek olan şişleri anuñıla ovsalar şişleri taḥlţl (5) 
ėdüp gidere. Ruṭūbetden olan öksürüge nāfiʿdür. Eger miẟḳāl miḳdārın (6) 
yėseler veyāḫūd çeyneseler bevli idrār eyleye. Çeynemesi balġamı çeküp 
götürür. Eger çeyneyüp (7) ṣuyın yutsalar maʿidede olan yaşluḳları taḥlţl 
eyleye ve dimāġda olan (8) ṣovuḳluḳları gidere, ḫılṭlardan boġazı pāk ėder, 
cilā ėder. Ammā ıssı mizāclulara (9) żarar ėder, żararın sikencübţn defʿ ėder. 
Çıbanlara ve yarıḳ yėrlere ėtdükleri merhemlere (10) ḳosalar nefʿ eyleye. Be-
den içinde siñmiş olan yaşlıḳları çeker, selāyı yaʿnţ ana (11) raḥminde ḳalan 
oġlan eşi dėdükleri nesneyi ve bedende ḳalan dikeni ceẕb ėder, (12) çeker 
ammā żaʿf ile çeker. Dėmişler ki siñirlere żarar ėder. ʿAsel żararın defʿ ėdüp 
(13) ıṣlāḥ ėder.

Baṭṭįḫ: Ḳavun ve ḳarpuz dėmekdür. İkisine daḫı şāmildür (14) ammā bu 
maḳāmda murād ḳavundur. Lisān-ı Fārisţde ḫarbuze dėrler ḳarpuz (15) an-
dan ġalaṭdur. Taʿrţb ėdüp ḫarbuz dėrler. Ḥakţm Cālţnūs ḳıẟẟā-yı nażţc dė-
yü taʿrţf (16) ėder yaʿnţ ḫıyāruñ olmışı dėmekdür. Ḥakţm Dţsḳūrţdūs ḳāḳis 
dėyü tesmiye ėdermiş. (17) Baṭṭţḫüñ ḥāṣıl olduġı yėrlerine göre şeklleri ve 
rengleri ve adları gūne gūnedür (18) ammā ṭabţʿatları birbirine yaḳındur. 
Cümlesinüñ ṭabţʿatları raṭbdur ammā şol ki ekşi ola, (19) cümlesinden anuñ 
bürūdeti ziyādedür. Andan ṣoñra dadsız andan ṣoñra ṭatluraḳ [148a] (1) 
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<ṭatluraḳ> andan ṣoñra tamām ṭatlu olandur azacuḳ ve tţz gider. Bir miḳ-
dār ḥarāreti (2) daḫı vardur. Ṭatlu olanı bedene ġıẕā vėrür, ḫuṣūṣan Buḫārā 
ve Semerḳand nāḥiyelerinde (3) ḥāṣıl olan ziyāde ġıẕā vėrür. Baṭṭţḫ her ne 
deñlü ṭatlu olursa aña göre cevheri (4) yaʿnţ cirmi laṭţf ve ḫafţf olur ve ne 
deñlü dadsız olursa aña göre (5) cirmi ġalţẓ olur. Baṭṭţḫde ẓāhiren görünmez 
taḳṭţʿ yaʿnţ ḫılṭları ṭoġramaḳ (6) vardur ve cilā ėtmesi ẓāhirdür. Meşhūr bu-
dur ki ṭabţʿatı derece-i ūlāda bārid (7) ve derece-i ẟāniyede raṭbdur. Bevli 
idrār ėder, beşereyi yaʿnţ yüzi ve sāʾir (8) beden üstin anuñla veyāḫūd dögül-
miş toḫmıyla ovsalar ṣāfţ ve pāk eyleye. (9) Köki ve toḫmı ve cirmi ḳurı ol-
duḳça cilā ėtmesi ziyāde olur. Toḫmı ve köki (10) sāʾir eczāsından cilā ėtme-
si ziyādedür. Eger gözde olan şişlere (11) baṭṭţḫ toḫmıyla yaḳı ėtseler aġrısını 
sākin eyleye. Eger ḳabuġın oġlancıḳlaruñ (12) başlarında yumışaḳ olan yėr 
üzerine ḳosalar dimāġlarında olan (13) şişlerine nefʿ eyleye. Eger cirminüñ 
ḫāmından bir miḳdārın alın üzerine (14) ḳosalar gözlere fużūl yaʿnţ ıssı, ya-
ramaz ḫılṭlar aḳmasını menʿ eyleye. Eger toḫmın (15) ve etin arpa veyāḫūd 
bāḳlā veyāḫūd buġday unı ile ḳarışdurup güneşde (16) ḳurutsalar cilā ėtme-
leri ziyāde ola. Eger ḳurumış kökinden bir miẟḳāl miḳdārın (17) aẕrūmālţ 
yaʿnţ yaġmur ṣuyı ve ʿasel ile olan şarāb ile içseler ḳuṣmaġı (18) taḥrţk eyleye. 
Eger bir kimesne baʿde’ṭ-ṭaʿām żararsız ḳuṣmaḳ isterse kökinden (19) altı 
ḳţrāṭ miḳdārın istiʿmāl ėtsün. Eger kökin un ėdüp ʿasel ile ṭatlu [148b] (1) 
uyuz dėdüklerine yaḳı ėtseler eyü ėde. Baṭṭţḫüñ maʿideden inmesi ḳabaḳ-
dan (2) ve helyūn dėdükleri bir gūne ḫıyārdan ki aña şılnıḳ daḫı dėrler, es-
raʿdur (3) yaʿnţ bunlardan tţz iner. Şılnıḳ dėdükleri ḫıyār, ziyāde idrār ėdici-
dür, (4) bögrekde ve ḳavuḳda olan ṭaşları ufaḳlar ve toḫmı çoḳ istiʿmāl 
olunsa (5) behaḳı ve lekeyi gidere. Şām-ı Şerţf ’de meşhūr olan büyük ve 
içerüsi beyāż (6) ve üsti bir reng ile naḳş olan baṭṭţḫüñ ḳabuġı ziyāde idrār 
ėdicidür. (7) Eger ḳurımışından bir dirhemden iki dirheme varınca miḳdā-
rın istiʿmāl ėtseler (8) ḳavuḳda ve bögrekde olan ṭaşı çıḳara ve ziyāde idrār 
eyleye. Ve bu baṭṭţḫüñ içi (9) sāʾir baṭṭţḫlerden maʿideye aġırlıġı azdur. 
Baṭṭţḫ yėmek bedende yaramaz ḫılṭlar (10) peydā ėder. Eger tţz hażm olmaz 
ise ziyāde aġırlıḳ ve heyża peydā ėder. (11) Heyża, maʿideye bir vechle fesād 
ʿārıż olmaġıla maʿide içinde ve bedende (12) olup hażm olmayup fāsid olan 
ḫılṭları ḳuṣmaġıla ve ishāl ile bir (13) uġurdan defʿ içün olan ḳuṣmaġa ve is-
hāle dėrler. Baṭṭţḫ ḳuṣmaġı (14) taḥrţk ėder. Anuñçündür ki yalıñuz yėnme-
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yüp belki iki ṭaʿām arasında yėyeler. Zţrā (15) maʿidede ne maḳūle yaramaz 
ḫılṭ bulursa fi’l-ḥāl aña döner pes yėmeyeler. (16) İllā yėmek üzerine ve maʿi-
denüñ aşaġasında ṭurmayup yuḳaruya meyli olmaġıla (17) üzerine ṭaʿām 
yėyeler ki aşaġa indürüp yuḳaru maʿide aġzına gelmesini menʿ (18) eyleye. 
Çekirdegi, ḫuṣūṣan çeynenmiş olıcaḳ maʿideden ziyāde gėç iner. Çekirde-
ginüñ (19) içi ıssıdur, cilā ėdicidür, süddeleri açar, idrār-ı bevl ėder. Bir ṣınıf 
küçük [149a] (1) <küçük> baṭṭţḫ daḫı vardur ki rengi ḳızıla māyil naḳşlu-
dur. Eñ büyügi büyük enār ḳadar (2) olur. Leẕẕeti ṭatludur, maʿideden tţz 
iner ammā göñli bulandurur. Baṭṭţḫüñ yaʿnţ (3) ḳavunuñ eyüsi oldur ki 
rāyiḥası ziyāde olup rengi ḳızıl ve ziyāde ṭatlu olup çekirdegi (4) iri ve ṣulu-
luġı az ola. Ṭatlu olanuñ istiḥālesi yaʿnţ ġayrı ḫılṭa dönmesi tţzdür. (5) Evlā 
budur ki aġırlıġın ve döndügin duyıcek eger henūz maʿidede ise fi’l-ḥāl 
ḳuṣmaġıla (6) çıḳaralar. Eger maʿideden baġarsuḳlara inmiş olursa baġar-
suḳlardan iḫrāc ėder nesneler ile (7) çıḳaralar. Eger toḫmın dögüp ṣu içinde 
ezüp içseler ıssıdan olan öksürüge nefʿ eyleye (8) ve ıssı şişden olan gögüs 
aġrılarına nefʿ eyleye ve nefes almaġı ḳolay ėdüp aġız ve boġaz (9) iriligin 
yumışada. Eger ṣovuḳ ṣu ile içseler ṣusuzlıġı kesüp ıssı ve keskin ve yanmış 
(10) olan ṣafrāvţ ḫılṭlardan olan sıtmalara nefʿ ėder ve cigerde olan süddeleri 
(11) açar ve sidük yolların pāk ėder ve yaḳmasın giderür. Cigerde ıssı şişler 
içün olan (12) devālara girür, meẟelā maṣṭakţ ve sünbül gibi. Bunlar ile olı-
caḳ anlaruñ yavuzluġın eksildüp (13) şişleri indürmege muʿţn olur ve tţz 
çıḳarur. Cilāsı sebebi ile bir miḳdār ṭabţʿatı telyţn (14) ėder, yumışadur. Ḳa-
vuḳda ve bögrekde olan ṭaşları çıḳarmaḳ içün olan devālara (15) ḳatsalar 
devālaruñ yavuzluġın gidere ve ṭaşları çıḳarmaḳ içün istiʿmāl ėtdükleri (16) 
ṭaşlar ve çıḳarılacaḳ ṭaşlar müzāḥamesinden sidük yollarında ve ālet-i bev-
lde ḥāṣıl  (17) olan yanġını ve iriligi sākin ėder. Eger ḳabuġın dögüp ḳapları 
yusalar cilā vėre ve el (18) ayasında semiz etden olan çirkţn rāyiḥayı giderür 
ve ḥaṣaf yaʿnţ ḳurı gicigi pāk ėder. (19) Eger ḳabuġından sirkelü et ḳalyeleri-
ne ḳatsalar taḳrţṣini yaʿnţ şūrvāsı pıḫtılanmasını tţz [149b] (1) ėde ve eti 
müherrā bişmege muʿāvenet ėde ve maʿideden tţz inmege yardım ėde, 
ḫuṣūṣan (2) eger dögüp ḳatsalar fiʿli ziyāde ola. Baṭṭţḫ rāyiḥası dimāġı ṣovu-
dur ve nefesi ḳavţ ėder (3) ve ḳuvveti uyandurur. Baṭṭţḫ fi’l-ḥāl ṣafrāya dö-
nüp ṭamarlara tţz gerici olmaġın (4) ekẟeriyyā baṭṭţḫ yėmeden ḥummā-yı 
ġıbb ve ḥummā-yı muḥrıḳa ḥāṣıl olur. Ḥummā-yı ġıbb, ḫılṭ-ı ṣafrāvţ (5) 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 291

ziyāde olup ṭamarlar ṭaşrasında ʿufūnet yaʿnţ yaramaz ḳoḳu ve buḫār ėt-
mekle olan sıtmaya (6) dėrler. Nitekim ḥummā-yı muḥrıḳa, ḫılṭ-ı ṣafrāvţ 
ziyāde olup anuñ ʿufūneti ṭamarlaruñ (7) için yaramaz ėtmekden olan sıt-
maya dėrler, buña lāzıme daḫı dėrler, zţrā bedenden (8) ayrılmaz. İbn Mā-
suveyh nām ṭabţb baṭṭţḫ yėyen kimesne tedbţrinde dėmiş ki üzerine şarāb 
(9) ve bir miḳdār günlük ve baʿżı cevāriş yėye dėyü ẕikr eylemiş. Rāzţ nām 
ṭabţb, İbn Māsuveyh (10) bu tedbţrde ḫaṭā eyledi dėmiş. Ṣāḥib-i kitāb ey-
dür: Şek yoḳdur ki İbn Māsuveyh bu tedbţri (11) ıṭlāḳ üzre yaʿnţ her baṭṭţḫ-
de böyle ėde dėmek ḫaṭādur ve bu tedbţr her baṭṭţḫde ḫaṭādur (12) dėmek 
daḫı ziyāde ḫaṭādur, zţrā eger baṭṭţḫden ekşi ve olmamış ve çig olandan 
yėse (13) İbn Māsuveyh dėdüklerin istiʿmāl eylese maʿideden tţz indürüp 
ṣafrā olmaġa veyāḫūd (14) aġırlıḳ vėrmege ve ṣovutmaġa ḳomaz ammā 
baṭṭţḫden ṭatlu ve olmış olanın yėse (15) evlā budur ki tedāriki böyle ėde ki 
üzerine bir miḳdār sikencübţn sükkeri veyāḫūd sikencübţn (16) ʿaseli yalaya 
ve ḫaylţ zamān yap yap yüriye. Yatduḳda uyumaya illā ṣaġ yanı üzre (17) 
uyuya tā inmesi tţz ola. Eger inmesi eglenürse üzerine sirkelü ve ḳoruḳlu aş 
(18) ve anuñ gibi yėye ve ekşi enārdan ṣorup bir miḳdār cirminden daḫı 
yėye. Baṭṭţḫ yėmenüñ (19) eñ yaramaz zamānı oldur ki ziyāde aç iken 
veyāḫūd ziyāde ziyāfet ėtmişken yėyüp [150a] (1) <yėyüp> daḫı üzerine 
ẕikr olunan nesnelerden istiʿmāl ėtmeyeler. Böyle iken üzerine (2) eger uyu-
yacaḳ olursa sıtma ṭutmaḳ muḳarrerdür. İllā meger yėyen kimesnenüñ 
mizācı (3) ġāyet ile ṣovuḳ ola, evlā budur ki baṭṭţḫi penţr ve süd ve ḫamţrsiz 
etmegile (4) yėmeyeler, zţrā bögreklere tţz varup bögrekleri incidür. Ġāyet 
ile ıssı mizāclu (5) olan kimesne baṭṭţḫ üzerine bir yudum sirke yudarsa cā-
yizdür. Şılnıḳ dėdükleri (6) ekşi ḳavun māddesiz sıtmalulara ve ġāyet ile ıssı 
mizāclu kimesnelere eyüdür. (7) Bu maḳūle ekşi ḳavun üzerine ekşiler yė-
meyeler. Bir miḳdār nebāt cüllābın içseler (8) cāyizdür. Ve şol küçük ḳavun 
ki aña helyūn dėrler Şām-ı Şerţf ’de destenbūye (9) ve Mıṣr’da luffāḥ dėrler, 
zţrā rāyiḥası uyḫu getürür, Türkţde yıylanġıç dėrler. (10) Bu maḳūle ḳavun 
yaramaz degüldür, belki cümlesinden eyüdür. Zţrā maʿideden tţz iner, (11) 
ḳarnı yüridür ve rāyiḥası ṣovuḳdur. Dimāġ yanġının sākin ėder. Ve eger 
dāyim ḳoḳulasalar (12) veyāḫūd uyḫuda olan kimesnenüñ nefesine yaḳın 
ḳosalar ḥużūr üzre bir düziye  (13) uyuda ammā baṭṭţḫ-i Rūmţ ki aña baṭṭţḫ-i 
Hindţ ve baṭṭţḫ-i Sindţ ve delāʿ ve zebş (14) daḫı dėrler bu cümle esāmţ ḳar-
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puz dėdüklerinüñdür. Ḳarpuzuñ yaş ėtmesi ve söyündürmesi (15) ziyādedür. 
Ḫām balġam peydā ėder, ġıbb ve muḥrıḳa sıtmaları olanlara nāfiʿdür. Eger 
bir kimesnenüñ (16) maʿidesinde ve cigerinde ṣafrā mütevellid olup ṣafrāyı 
defʿ ėtmek isterse ḳarpuz (17) yėsün, ḫuṣūṣan ḫılṭ-ı ṣafrānuñ keyfiyyeti yaʿnţ 
ḥarāreti yaramaz ve müteʿaffin olup (18) miḳdārı az ola ve ol kimesnenüñ be-
deni bu sebeb ile ziyāde arıḳlamış olursa (19) mizācını tebdţl içün ekşiler ve 
keskin nesneler ve ḳābıż nesneler vėrmekden ise [150b] (1) ḳarbuz ile tebdţli 
evlā ve aḫaffdur. Ḫıyār daḫı bu bābda ḳarţbdür. Zţrā ol daḫı (2) ziyāde bārid-
dür lākin idrārı ziyāde olmaġıla ḳarpuz vėrdügi miḳdār fāʾideye (3) ėremez ve 
ḫıyār yaramaz ḫılṭa tţz döner. Ḳabaḳ daḫı böyledür.

Baṭṭ: Ḳaz (4) dėdükleri ṣu ḳuşıdur. Ḳazuñ aṣlı Hind cāniblerinde Ṣţn 
dėdükleri vilāyetdendür. (5) Ol vilāyetde derelerde ve ṣaḥrālarda tavuḳ gibi 
gezer çoḳdur. Ḳazuñ eyüsi oldur ki (6) ufaḳ tüyin döküp iri tüyleri bitmiş 
ola. Yaramazı yavrusıdur ki henūz (7) yumurdadan çıḳduġı tü ile ola. Ḳaz 
etinden çoḳ ġıẕā ḥāṣıl olur ammā yaşluġı (8) çoḳdur, ġalţẓdür. Derece-i ūlā 
āḫirinde ḥārr u derece-i ẟāniyede raṭbdur. Ruṭūbet-i (9) fażliyyesi vardur 
yaʿnţ degmede hażm olmayup ḳalur. Ṣaḥţḥ budur ki ruṭūbeti (10) derece-i 
ūlādadur. Hażmı gėçdür, ẟaḳţldür, muvāfıḳ degüldür, maʿideye żarar vėrür. 
(11) Ḳanatlarınuñ sāʾir aʿżāsından ḳuruluġı ve ḫafţfluġı ziyādedür. Dėmişler 
ki (12) ḳaz etin yėmek āvāzı ṣāfţ ėder ve yüz ve beden renglerin güzel ėder (13) 
ve cimāʿı ziyāde ėder ve bedeni semirdür ve yelleri ṭaġıdur ve beden derisini 
(14) ḳavţ ėder. Süd ile ḳarışdurılmış un ile semirdilmiş olan ḳazuñ cigerin 
(15) yėmekden ḳavţ ve muḥkem ḳan ḥāṣıl olur. Ve andan ḥāṣıl olan ḫılṭ ya-
ramaz degüldür (16) ve hażmı muʿtedildür yaʿnţ eti gibi gėç degüldür. Evlā 
budur ki hażma muʿţn olup (17) ḥarāreti ziyāde olmayan efāviye ile ve küz-
bere ile yėyeler. Efāviye hażm-ı ṭaʿām (18) içün olan eczā-yı ḥārreye dėrler. 
Issı mizāclu olan kimesne ḳaz etin (19) yėmek yaramazdur. Eger yėr ise sirke 
ile yėye. Ḳaz etinüñ ḳoḳusı aġır ve çirkţndür. [151a] (1) <çirkţndür>. Ḳaz-
laruñ yėdükleri yėmeklerine göre ve sākin olduḳları yėrlerine göre aġırlıḳ 
(2) ve rāyiḥası çirkţnligi baʿżısında çoḳ, baʿżısında az olur. Ḳaz etinden ḥāṣıl 
(3) olan ḳan tţz müteʿaffin olur yaʿnţ bozılup sıtması olur. Iṣlāḥı budur ki (4) 
laṭţf ėdici eczā-yı ḥārre ile bişüreler, meẟelā dārṣţnţ ve ḫūlincān ve seẕāb (5) 
ve kerefs ve yabān naʿnāʿı ve ṭoraḳ otı daḫı ḳatalar. Seẕāb, sedef dėdükleri 
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(6) çirkţn rāyiḥalu nebātdur. Eger ḳaz etin ṭoġrayup şūrvā ėderlerse evvelā 
ṣu ile (7) bir iki kerre ḳaynadup ṣuyın yabāna dökeler. Andan ṣoñra tekrār ṣu 
ḳoyup noḫūd (8) ve pırasa ve dārṣţnţ ile bişüreler. Eger kebāb ėderlerse üze-
rine zeyt yaġı veyāḫūd (9) şţr-i rūġan sürüp içine ṭoġranmış ṣoġan ve birḳaç 
diş ṣarımsaḳ ḳoyup (10) bişüreler. Ve eger sirkelü ėdüp yėmek isterlerse ev-
velā ṣu içinde bir kerre ḳaynadup (11) ṣuyın yabāna dökeler ve içine kişnic 
ve kerefs ve seẕāb ve birḳaç diş sarımsaḳ (12) ve birḳaç pāre dārṣţnţ ṭoldu-
rup sirke içine ve mirţ içine ḳoyalar. Mirţ, defaʿātile (13) beyān olunmışdur. 
Her ne ṭarţḳle bişür[ür]lerse müherrā olınca bişürmek evlādur. Ḳaz (14) ne 
ḳadar büyük olup rāyiḥası çirkţn olursa aña göre ıṣlāḥı ziyāde ėdüp (15) az 
yėmek gerekdür ve her ne ḳadar küçük olup rāyiḥası çirkţnligi az olursa (16) 
anı daḫı evvelkiden ziyāde çoḳ yėmeyüp nisbetile az yėmek gerekdür. Evlā 
budur ki (17) ṭoyınca ḳarnı anuñıla ṭoldurmayalar ve yėdükden ṣoñra üze-
rine āḫer nesne yėmek ile (18) maʿideyi meşġūl ḳılmayalar. Gerek ġıẕādan 
ve gerek hażm içün olan ıssı otlardan (19) tā şol zamāna degin ki maʿideden 
aşaġa ine. Ammā ḳazuñ iç yaġı yumışatmaḳda [151b] (1) ve şişleri ve ḳa-
tılıḳları taḥlţl ėtmekde ve sākin ėtmekde sāʾir iç yaġlardan eyüdür. (2) Şol 
mertebe teʾẟţr ėder ki bedenüñ deriñ yėrlerinde olan acıları ve yanġınları (3) 
sākin ėder. Ṭabţʿatı ıssı ve laṭţfdür. Ve ḳazuñ dimāġında bir miḳdār ḥarāret 
daḫı (4) vardur lākin ġalţẓlıġı vardur. Oturaḳda olan şişlere ṭılā ėtseler (5) 
nāfiʿdür. Ḳazuñ ḳatısı yėnüp hażm olıcaḳ çoḳ ġıẕā ve ḳatı ġıẕā vėrür. (6) 
Eti daḫı hażm olıcaḳ çoḳ ġıẕā ve ḳavţ ġıẕā vėrür. Ḳatısınuñ egerçi hażmı 
etinden (7) gėçdür ammā ḳatısı etinden gėç bozılur ve ʿufūnetden ıraḳraḳ-
dur. Ḳazuñ zibli yaʿnţ (8)   necesi ıssıdur, keskindür, ziyāde cilā vėricidür. 
Ziyāde keskinliginden insāna (9) ʿilāc içün istiʿmāl olımaz. Baʿżılar dėmişler 
ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara ṭılā (10) ėtmekle ve yaḳı ėtmekle istiʿmāl olunur. 
Ammā yüze cilā vėrmek içün ėtdükleri (11) nesnelere bir miḳdār ḳorlar ıṣlāḥ 
ėtdükden ṣoñra.

Baṭbāṭ: ʿ Aṣa’r-rāʿţ (12) yaʿnţ çoban degnegi dėdükleri devādur. Ḥarf-i ʿ ay-
nda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (13)

Baṭrāsālyūn: İsm-i Yūnānţdür. Ṭaġlarda ve ṭaşlarda olan kerefs dėmek-
dür. (14)  Zţrā baṭr, ṭaş dėmekdür ve sālyūn, kerefsdür. Ḥarf-i kāfda ẕikr 
olunur inşāʾallāhu teʿālā. (15)
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Baṭāris: İsm-i Yūnānţdür. Türkţde eyrelti dėdükleri nebātdur. Ḥarf-i 
sţnde (16) seraḫs dėyü ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Baṭāḫyūn: İsm-i Yūnānţdür. Żıfdaʿţ (17) yaʿnţ ḳurbaġaya beñzer dėmek-
dür. Kebţkec dėdükleri devādur. Ḥarf-i kāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. 
(18) 

Baṭrālāvun: İsm-i Yūnānţdür. Dühn-i ḥacerţ yaʿnţ ṭaşda ḥāṣıl olur yaġ 
(19) dėmekdür. Murād nefṭ dėdükleridür. Ḥarf-i nūnda ẕikr olunur inşāʾal-
lāhu teʿālā.

Baʿr: Ḥayvān [152a] (1) <ḥayvān> tersidür ki ḳurıyup fınduḳ gibi mü-
devver olup ġayrı nesne ḳarışmış olmaya. (2)

Baḳla-i ḥamḳā: Aḥmaḳ tere dėmekdür. Murād, semiz ot dėdükleri ne-
bātdur, maʿrūfdur. (3) Ḥıltţt yaʿnţ ḳaṣnı dėdükleri ṣamġuñ nebātına daḫı 
baḳla-i ḥamḳā-i berriye dėrler. Zţrā (4) yapraḳlarında ve baldırı semizligin-
de ve yumışaḳlıḳda müşābehetleri vardur. Yūnānţde (5) ṭayā ifyūn dėdükleri 
bir āḫer devāya daḫı baḳla-i ḥamḳā dėrler. Müşābeheti olmaġıla (6) semiz 
otına baḳla-i leyyine yaʿnţ yumışaḳ tere ve ferfaḥ daḫı dėrler. Aḥmaḳ dė-
düklerine (7) sebeb budur ki baldırı yumışaḳ ve żaʿţf iken derelerde ve seyl-
ler yollarında biter. (8) Semiz ot ṭabţʿatı bārid-i raṭbdur, ṣululuġı ziyādedür, 
bürūdeti derece-i ẟāliẟeye ve ruṭūbeti (9) derece-i ẟāniyeye ėrişür. Nezleleri 
ve aḳup cemʿ olan māddeleri menʿ ėder. Çoḳ (10) ḳan aḳmaġı ve tükürme 
ile ḳan gelmesini menʿ ėder. Eger ṣıḳup ṣuyından on dirhem (11) miḳdārını 
iki dirhem miḳdārı nebāt ile içseler ṣafrāyı ḳaṭʿ eyleye. Ṣululuġınuñ (12) 
sāʾir aḥvālinden teʾẟţri ziyādedür. Yėmek ile ve içmek ile ve ṭaşradan maʿide 
(13) aġzına ve eyegüler uçları aşaġasına ḳomaġıla yanġını söyündürür. Çey-
neseler (14) diş ḳamaşmasını giderür. Çoḳ çeyneseler dişleri ḳamaşdurur. 
Eger ḳavut ile (15) yaḳı ėtseler ıssıdan olan göz şişlerine ve baş aġrılarına 
nefʿ eyleye. Ṣuyın (16) içmek ve yaḳı ėtmek ve ṭılā ėtmek ḳavuḳ aġrısına 
ve ḥumre dėdükleri ıssı şişlere (17) nāfiʿdür. Bögrek ve ḳavuḳ acıların menʿ 
ėder, cimāʿ iştihāsını żaʿţf ėder, (18) baġarsuḳlarda olan çıbana ve dāyimā 
aḳan bevāsţr çıbanlarına nefʿ ėder. Tinfis (19) dėdükleri cānver ṣoḳduġına 
nefʿ ėder. Tinfisden murād vezeġa dėdükleri cānverdür [152b] (1) dėmiş-
ler. Eger ṣıḳup ṣuyın göze ėtdükleri sürmelere ve ṣovutmaḳ içün olan (2) 
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nesnelere ḳosalar nefʿ eyleye. Eger ḫāyelerde ıssıdan aġrı olup veyāḫūd (3) 
baġarsuḳlara ıssı ḫılṭlar dökülse ve ol ḫılṭlardan baġarsuḳlarda yanġın ol-
sa (4) semiz otından yaḳı veyāḫūd ḥuḳne ėtseler küllţ nefʿ eyleye. Keẕālik 
ʿavrat raḥminde (5) bu maḳūle yanġını olsa aña daḫı bu vechle nefʿ ėder. 
Eger ʿuṣāresin yaʿnţ (6) ṣıḳılan ṣuyın gül yaġıyla ḳarışdurup güneşden başı 
aġrısı olan (7) kimesnenüñ başına ursalar aġrısını sākin eyleye. Gāh olur ki 
ʿuṣāresin (8) şarāb ile ḫalṭ ėdüp anuñıla başda olan ufaḳ çıbanları yurlar, 
çıbanları (9) giderüp pāk ėder. Gāh olur ki ḳavut ile yaḳı ėdüp şol şişlere (10) 
ururlar ki ol şiş şaḳāḳlūs olmaḳ iḥtimāli ola. Şaḳāḳlūs, sevdāvţ (11) ġalţẓ ḳan 
bir uġurdan bir yėre dökilüp şiş olup ṣoñra eṭrāfına (12) ulaşmaġa başlayan 
büyük şişe ve çıbana dėrler. Ḳurūḥ-ı ḫabţẟe dėdükleri (13) çıbanlardandur. 
Semiz otı yėmek gözleri ḳarardur ve ḳuṣmaġı menʿ ėder. Eger toḫmın dö-
güp (14) oġlancıḳlaruñ aġızlarında olan ufaḳ çıbanlara ki aña ḳulāʿ dėrler, 
üzerine (15) dökseler nefʿ eyleye. Semiz ot ḫāṣṣalarındandur ki yėmek iş-
tihāsını giderür. (16) Eger sigilleri anuñla muḥkem ovsalar gidere. Bu bābda 
köki daḫı ziyāde nefʿ ėder. (17) Eger toḫmından bir dirhemden bėş dirheme 
dek miḳdārın içseler idrār-ı bevl ėde ve ishāl (18) eyleye. Eger toḫmın ḳa-
vursalar baġarsuḳlara ḳuvvet vėrüp ṭabţʿatı ṭuta yaʿnţ ishāli menʿ (19) ėde. 
Eger ṣıḳılmış ṣuyın içseler ḥabbü’l-ḳarʿ yaʿnţ ḳabaḳ çekirdegine beñzer olan 
ṣoġulcanları [153a] (1) <ṣoġulcanları> çıḳara. Eger sirke ile yėseler ġıẕāsı az 
olup bögrekler aġrılarına nefʿ (2) eyleye. Eger mizācı ıssıliginden arıḳlayup 
derisi büzilüp ṣolmış olan (3) kimesne semiz otından yėse erligi ṣuyın ziyā-
de ėdüp bedenin tāzeleyüp (4) yeşerde. Eger çig iken veyāḫūd bişmiş iken 
āteş yaḳduġı yėre ursalar (5) eyü ėde. Semiz otı ḳanı ġalţẓ ėder ve ẕiyābţṭis 
yanġunından ve ṣusuzlıġından (6) nefʿ ėder ve ṣusuzlıġı sākin ėder. Ẕiyā-
bţṭis, lafẓ-ı Yūnānţdür dūlāb (7) dėmekdür. Ẕiyābţṭis insān ṣuyı içdükden 
ṣoñra eglenmeyüp ʿale’l-fevr bevl ėtmege (8) dėrler. Bu maraża dūlāb dėmek 
münāsebeti ẓāhirdür. Bu maraża sebeb bögreklere ziyāde (9) ıssılik ġalebe 
ėtmekdür. Eger semiz otın ıssı mizāclu ve sıtmalu kimesnelere vėrdükleri 
(10) etsüz şūrvālara ḳatsalar nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan ıssı zamānlarında ve hevāla-
rı ıssı (11) ve ḳurı olan şehrlerde ve köylerde ziyāde nefʿ ėder ammā ḥarāreti 
veyāḫūd (12) mizācı ḥārr u raṭb veyāḫūd muʿtedil yaʿnţ ne ṣovuḳ ve ne ıssı 
veyāḫūd yaşluġı (13) ziyāde veyāḫūd ṣovuḳluġı ziyāde olan kimesnelerde 
cimāʿa żarar ėder. Çoḳ yėmesi (14) gevşeklik ve göze perde peydā ėder. Iṣlāḥı 
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kerefs ve naʿnāʿ ile olur. (15) Dėmişler ki baġarsuḳlara żarar ėder. Żararın 
maṣṭakţ, baʿżılar ṣamġ-ı ʿArabţ defʿ ėder dėmişler. (16) Ṣāḥib-i kitāb eydür, 
ikisi daḫı defʿ ėder. Baʿżılar dėmişler eger semiz otından döşege (17) ḳosalar 
düş azmaġa ḳomaya. Baʿżılar dėmişler düş daḫı görmege māniʿ ola.

Baḳam: (18) Maʿrūfdur. Ḳızıl boya aġacıdur. Vilāyet-i Hind cezţrelerin-
de ve Zengţler vilāyetlerinde (19) olur büyük aġaçdur. Yapraġı bādem yap-
raġına beñzer. Vilāyet-i Hind’den sāʾir vilāyetlere [153b] (1) getürüp bişü-
rüp ṣuyıyla yüñ ve sāʾir metāʿlar boyarlar. Yübūseti ziyādedür. Yėmegile (2) 
ve içmekle istiʿmāl olunmaz illā megerki ʿaẓţm żarūret ola, azacuḳ istiʿmāl 
oluna. Eger (3) egeleyüp ufaḳlasalar yaraları bitüre ve aḳan ḳanı diñdürür. 
Her nereden olursa (4) olsun ve aḳan çıbanları ve iriñlü yaraları ḳurıdur. Bu 
aġacuñ köki zehr-i ḳātildür. (5) Eger bėş dirhem miḳdārı içseler yübūseti ile 
sükūn üzre ḳatl eyleye. Baʿżı kimesnelere (6) içmesinden ıżṭırāb vėrici ḫun-
nāḳ yaʿnţ boġaz aġrısı ʿārıż olur. ʿİlācı (7) budur ki ḳuṣdurucı ve ruṭūbet vė-
rici nesneler vėrüp ḥuḳne ėdeler ve iʿtidāl (8) üzre olan ḥammāmlara gireler. 
Eger lāzım gelürse faṣd ėdeler. Baʿżılar dėmişler (9) aña ʿ ilāc olmaz. Kökinüñ 
ince ve ḳıl gibi olanları ziyāde zehrdür, daḫı tţz ḳatl ėder. (10)

Buḳḳum: Bānuñ ve ḳāfuñ żammıyla ve ḳāfuñ şeddiyle Yemen ʿArab-
ları ıṣṭılāḥları üzre (11) cevz-i māẟil yaʿnţ tātūlā dėdükleri toḫmuñ ismidür. 
Ḥarf-i cţmde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (12)

Baḳas: Lisān-ı Yūnānţde lţḳıs lafẓından taʿrţb olunmışdur. Lţḳıs, büyük 
(13) ve budaḳları çoḳ mersţn gibi yapraḳları ince maʿrūf aġaçdur. Türkţde 
çimşir (14) dėdükleridür. Ṣāḥib-i kitāb eydür: El-ān bizüm şehrlerümüzde 
ve Şām-ı Şerţf ’de şimşār (15) dėmekle maʿrūfdur. Çimşir, andan ġalatdur. 
Vilāyet-i Rūm’da çoḳ olur. Derelerde (16) ve ṣularda ve deryā kenārlarında 
biter. Yėmişi, mersţn yėmişine beñzer. Aġacı ḳurı olıcaḳ (17) ṣarulıġa māyil 
olur. Andan ṭaraḳlar ėderler. Andan olan olan ṭaraḳ ṣaçlara nāfiʿdür, (18) 
ṣaçları ḳavţ ėder, güzel ṭaraḳ olur, ṣaçlaruñ fesādın ıṣlāḥ ėder. Çimşir, (19) 
cemţʿan eczāsıyla ṭabţʿatı bāriddür, ḳābıżdur, dānesi ḳarnı ṭutar. Eger üç 
miẟḳāl [154a] (1) <miẟḳāl> miḳdārın içseler veyāḫūd tāzesinden çekirdegin 
yabāna atup bir vaḳıyye yaʿnţ on (2) iki dirhem miḳdārı yėseler baġarsuḳ-
larda olan fāsid yaşlıḳları ḳurıda. Eger (3) çimşiri egeleyüp ufaġın ḥınnā ile 
başa yaḳı ėtseler ḳıllara ḳuvvet vėre ve baş (4) aġrısına nefʿ eyleye ve baş-
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da olan derzler birbirinden ayrılmış olsa gėrü bitişdüre. (5) Eger yumurda 
aġıyla ve ḳabı çıḳup muḥkem yunup baʿdehu ḳurumış buġdaydan olan 
(6) un tozıyla yaḳı ėdüp veẟye yaʿnţ yėrinden ırġalanmış olan kemik başı (7) 
üzerine ursalar nefʿ eyleye.

Baḳla-i Yemāniyye: Bu tereye baḳla-i ʿArabiyye daḫı dėrler. (8) Yerbūz 
ve cerbūz daḫı dėrler. Maġrib cānibinde vilāyet-i Endülüs’de milţṭış dėrler. 
(9) Ṣululuġı ziyāde teredür, hindebānuñ küçügine beñzer. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniyede bārid-i raṭbdur, (10) devāʾiyyeti azdur, ḳarnı yumışadur. Maruldan 
ve ḳabaḳdan ziyāde bedeni raṭb ėder. (11) Ġıẕā vėrmesi daḫı azdur, dadı 
yoḳdur, maʿideden gėç iner. Zţrā būraḳiyyeti yaʿnţ ḳıcıḳlaması (12) yoḳdur. 
Eger köki ile ṭatlu uyuzlara ve ıssı şişlere yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger (13) 
ṣuyın ṣıḳup gül yaġı ile güneşe ṭoḳanmaḳdan olan baş aġrısına nefʿ eyleye. 
(14) Eger yėseler ḥarāret-i ġarţbeden olan ziyāde yanġını söyündüre ve eyü 
ḫılṭ eyleye (15) ve ḥarāretden ve ṣafrādan olan öksürügi ve ṣusuzlıġı sākin 
ėder. Ḥarāret-i (16) ġarţbe dėyü ıssı nesneler istiʿmāl ėtmekden veyāḫūd ıssı 
hevādan bedende ḥāṣıl olan (17) ḥarārete dėrler, ḫuṣūṣan eger ḳaynadup 
bādem yaġıyla bişürüp üzerine ṭatlu enār ṣuyı (18) ve tāze kişnic, eger tāze 
olmazsa ḳurusınuñ ṣuyından veyāḫūd bir miḳdār ḳurusından (19) ḳoyup 
istiʿmāl ėtseler nefʿ ziyāde ola. Eger ṣuyın ṣıḳup uyuza ve gicige ṭılā ėtseler 
[154b] (1) eyü ėdüp pāk eyleye. Eger mizācı ṣovuḳ olan kimesne çoḳ yėse 
żarar ėde ve cimāʿdan (2) alıḳoya. Bu maḳūle kimesneler ıssı eczā ile olan 
cevārişler ile yėrlerse ıṣlāḥ olunup (3) żararı defʿ ola.

Baḳlatü’l-berārį: İsm-i ʿArabţdür. Yabānlarda biter tere dėmekdür. (4) 
Baḳlatü’r-reml yaʿnţ ḳum teresi daḫı dėrler. Zţrā beyābānda ıssız, ḳumlu 
yėrlerde biter. (5) Ḳanāberţ dėdükleri nebāta beñzer ammā bunuñ nebātı 
andan incerekdür ve bunuñ ṭaʿmı aña (6) muḫālifdür ve bunuñ ṣaru renglü 
çiçegi vardur, penbe çekirdegine beñzer toḫmı olur ve bunuñ (7) köki ḳanā-
berţ gibi yėre batmış degüldür belki yėr üzerine döşenür, birbiri ardınca 
yaġmurları (8) olan ḳış āḫirinde çoḳ bulunur. Ve bu nebāt zerʿ olunmaz 
kendü biter ve bu nebātdan (9) Eyār ayında ve nţsān ayı āḫirinde yėrler. Ve 
bu nebātuñ ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Mizācları (10) ıṣlāḥ ėder, gögüs içinde 
olan perdeleri ve maʿideyi ve cigeri ḳavţ ėder ve yürek (11) oynamasına nefʿ 
ėder, aġız rāyiḥasın ḫoş ėder, diş etlerin pāk ėder ve diş diplerine (12) ḳuvvet 
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vėrür. Eger ḥummā-yı rıbʿa ve balġamţye mübtelā olan kimesne bu nebā-
tuñ köki ile buḫūrlansa (13) nefʿ eyleye. Bu nebātuñ ḫāṣṣasındandur eger 
uyuyan kimesnenüñ yaṣduġı altına ḳosalar (14) güzel düşler göre. 

Baḳla-i ḥāmıża: Ekşi tere dėmekdür. Buña baḳla-i Ḫorāsāniyye daḫı 
(15) dėrler. Ḫorāsān’da çoḳ bulunur. Bu nebātuñ yapraġı laḥana yapraġına 
beñzer ammā bunuñ (16) küçükdür ve kenārlarınuñ kertelmesi azdur ve yu-
mışaḳraḳdur ve baldırı yoḳdur. Yaş (17) olan yėrlerde biter. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniye evāsıṭında bārid-i yābisdür. Ṣafrādan olan (18) ḥarāreti söyündürür, 
ḳarnı ṭutar, ḥarāretden ve ṣafrādan iştihā-yı ṭaʿām gitmiş (19) olsa yėrine ge-
türür. Ṣovuḳ mizāclu kimesnelere żarar ėder. Yėdükden ṣoñra üzerine ʿasel 
[155a] (1) <ʿasel> yalamaḳ żararın defʿ ėder.

Baḳlatü’r-rummāt:  Atıcılar teresi dėmekdür. Bu nebāt (2) Maġrib cā-
niblerinde ve cezţrelerde çoḳ bulunur. Ermţniyye ve Ḥazar cāniblerinde 
daḫı çoḳ (3) bulunur. Bu nebāt her yıl yeñiden biter. Zamānı, evvel-i bahār-
dur, yaz āḫirine dek ṭurur. Bu nebātuñ (4) yapraġı lisānü’l-ḥamel ve lisā-
nü’ẕ-ẕi’b dėdükleri nebāt yapraġına beñzer siyāhlıġa (5) māyildür, ince ve 
budaḳluca köki vardur. Üsti siyāh ve içi beyāżdur. Kökini ḫazţrān (6) ayında 
çıḳarup cemʿ ėdüp ḳabını ṣoyup daḫı ḳabını dögüp ezerler. Ṣuyın (7) ṣıḳar-
lar ve bişürürler tā şol mertebede ki zift gibi ḳoyu siyāh olur. Anuñ ile (8) oḳ 
temrenlerin bularlar, ol maḳūle oḳ ile her ḥayvānı ki urup ḳanatsalar fi’l-
ḥāl (9) ḳatl ėder, mücerrebdür. Ve ol ḳabından ṣoyulmış olan kökleri daḫı 
ipe dizüp (10) ḳurudurlar. Ve vilāyet-i Endülüs’de kündüs dėdükleri zehr 
yėrine ṣatarlar. Ḥarāreti ziyādedür. (11) Üç dirhem miḳdārın yėseler ziyāde 
ḳuṣdurur ve ḳatl ėder. ʿ İlācı kündüs dėdükleri zehr (12) içmiş olana ėtdükleri 
ʿilāc gibidür ve ol ʿilāc üzerine buña ṣovutmaġı ve yābis (13) ėder nesneler 
vėrmek tedbţrin ziyāde ėdeler. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Vilāyet-i Ḥabeş’de (14) 
Maḳdţşū nām şehrden ṣaḥţḥ söyler bir şaḫṣ baña ḥikāyet eyledi ki ol cānib-
lerde bir aġaç (15) olur, çoḳ büyük olmaz. Eñ büyügi enār aġacınuñ küçügi 
ḳadar olur. Yapraġı (16) mersţn yapraġına beñzer. Ḳabluca, yumruca ve yaṣṣı 
yėmişi olur. Ol vilāyet ḫalḳı (17) ol yėmişi çeynedüklerinde nefesleri ḫoş 
olur ve uyudur ve ser-ḫoş ėder. (18) Azacuḳ ṣarulıḳ ve beyāżlıḳ ile ḳarışmış 
ḳızıl köki vardur. Yumışaḳluġı (19) otluḳ köklerine beñzer. Kökin alup ezüp 
diderler ve ṣu ile muḥkem bişürürler tā ṣuyı [155b] (1) siyāh ve ḳoyu olup 
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kök pāreleri pāk ve beyāż ḳalur. Ol ṣu içine (2) oḳ temreni veyāḫūd ġayrı 
ālet-i cāriḥa her ne ise bulayup anuñla (3) ne maḳūle ḥayvānı yaralasalar 
fi’l-ḥāl ḳatl ėder. Eñ çoḳ eglendürmesi yigirmi dört (4) sāʿatden ve bundan 
aḳdem ẕikr olunandan ziyāde eglendürmez. Megerki ādem necāsetinden (5) 
bir miḳdār yaʿnţ on iki dirheme varınca miḳdārın içüreler, żararı defʿ ola. 
(6) Defaʿātle tecribe olunup ḫaṭā ėtmemişdür. Maḳdţşū, Hind Deryāsı’nuñ 
maġribinden (7) cenūba māyil ṭarafında sāḥil-i deryāda bir şehrdür.

Baḳlatü’l-evcāʿ: Aġrılar (8) teresi dėmekdür. Maġrib cāniblerinde meş-
hūr bir nebātdur. Afrţḳıyye ṣaḥrālarında çoḳ (9) biter, būcüre dėyü nām 
ḳomışlar. Ḥakţm Dţsḳūrţdūs ḳāḳilyā dėyü nām vėrmiş, (10) bu nebātuñ 
bitdügi yėr nāmıyla tesmiye ėtmiş. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Derece-i ẟāni-
ye (11) evāʾiline ėrişür. Leẕẕeti anţsūn leẕẕetine beñzer, azacuḳ acılıġı vardur. 
Ḳarın (12) aġrılarına nefʿi tecribe olunmışdur. Her kişiye ve her zamānda ve 
her mekānda nāfiʿdür. (13)

Baḳla-i ẕehebiyye: Bu nebāta baḳla-i Rūm daḫı dėrler. Zţrā anda çoḳ 
biter ḳıṭf (14) dėrler bir gūne ısfınāḫdur. Ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu 
teʿālā.

Baḳlatü’l-enṣār: (15) Yardımcılar teresi dėmekdür, murād laḥanadur. 
Ḥarf-i kāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (16)

Baḳla-i bāride: Ṣovuḳ tere dėmekdür, murād ṣarmaşıḳ dėdükleridür. 
Ḥarf-i lāmda (17) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Baḳla-i Yehūdiyye: Yehūdţ teresi dėmekdür, murād tufāḳ (18) dėdükleri 
nebātdur ki yabānţ hindebānuñ bir ṣınıfıdur. Ḳarṣaʿanna dėdükleri meşhūr 
dikene (19) daḫı baḳla-i Yehūdiyye dėrler, münāsibi daḫı budur. Her biri 
ḥarfinde ẕikr olunur [156a] (1) <olunur> inşāʾallāhu teʿālā.

Baḳlatü’ż-żabb: Keler teresi dėmekdür. Baʿżılar dėmişler ki bādrencbūye 
(2) dėdükleri ḫoş rāyiḥalu meşhūr nebātdur. Keler, anı sevüp ekẟeriyyā yanın-
da bulunur. (3) Anuñçün böyle nām dėmişler. Bādrencbūye ẕikr olunmışdur.

Baḳla-i ütrüciyye: Murād bādrencbūyedür (4) ki ẕikr olunmışdur. Ke-
revyā dėdükleri kemmūna daḫı dėrler. Ḥarf-i kāfda ẕikr olunur (5) inşāʾal-
lāhu teʿālā.
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Baḳla-i mübāreke: Baʿżılar dėmişler murād hindebādur ve baʿżılar dė-
mişler (6) murād beryţndür ki baḳla-i ḥamḳādur ki ẕikr olunmışdur.

Baḳla-i Zehrā: Murād (7) baḳla-i ḥamḳādur ki semiz otıdur ki ẕikr 
olunmışdur.

Baḳla-i ʿĀyişe: Murād circţr-i (8) bostānţdür. Ḥarf-i cţmde ẕikr olunur 
inşāʾallāhu teʿālā.

Baḳla-i deştį: ʿAvāmmu’n-nās (9) taṣḥţf ėdüp baḳla-i deştţ ve baḳla-i 
Dımaşkţ dėyü ġalaṭ söylerler. Deşt, ism-i Fārisţdür; (10) ṣaḥrā veyāḫūd düz 
yėrler dėmekdür. Baḳla-i deştţden murād maḫṣūṣ degüldür, muṭlaḳā (11) 
beyābānda, ṣaḥrālarda olan tereler dėmekdür. Şāhtere ve hindebā ve ġayrı 
tereler gibi (12) lākin baʿżı ṭabţbler taḫṣţṣ ėdüp murād ẟüfāf dėdükleri tere-
dür dėmişler. ẟüfāf, (13) ḥarf-i ẟāda ve sāʾir tereler her biri ḥarflerinde beyān 
olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Baḳar: (14) Ṣıġır dėdükleri maʿrūf ḥayvāndur. Ṭabţʿatı ġalţẓ, mizācı yā-
bisdür, ıssıdur ammā (15) deveden ḥarāreti ve yübūseti azdur, keçiden yübū-
seti ziyādedür. Etinüñ ġıẕāsı (16) ġalţẓ, hażmı ve erimesi gėçdür. Sevdavţ 
marażlar peydā ėder, cüẕām ve sereṭān (17) ve bunlara beñzer marażlar gibi. 
Sereṭān, ṣafrā yanup sevdāya dönüp ol sevdādan (18) olan büyük şişe ve çı-
bana dėrler. Cüẕām, bedene yaramaz sevdā ḫılṭı ġalebe (19) ėtmekden ḥāṣıl 
olur maʿrūf marażdur. Ṣıġır etin yėmekden ṭalaḳ ḳatılıġı ḥāṣıl [156b] (1) 
olur ammā etinde leẕẕet vardur. Bir kimesne yėyüp hażm ėtmege ḳādir 
olıcaḳ ḳuvveti (2) ziyāde olduġın āşikāren bilür. Eyüsi oldur ki genç olup 
inenmiş veyāḫūd (3) dişi olup yabānda otlayup semiz ola, çoḳ zamān aç ve 
ṣusuz ṭurmış (4) ve çift sürmiş ve ʿaraba çekmek ve ġayrı iş işlemiş olmaya. 
Ve etin müherrā (5) bişürüp bişerken üzerine bir miḳdār dögülmiş ḳavun 
ḳabı ḳonmış ola. Böyle (6) olıcaḳ dāyimā aġır ve zaḥmetlü işlerde olup gev-
desinüñ derisi ve ḳuvveti muḥkem (7) ve maʿidesi ṣaġ olan kimesnelere eyü-
dür, ḳuvvetleri ziyāde ėder. Bunlardan ġayrı (8) kimesnelere dāyimā yėmek 
cāyiz degüldür. Ṣıġır etinden ḥāṣıl olan ḳoyu ve siyāhdur, (9) muḥkemdür. 
Evlā budur ki yėmesi cāyiz olmayan kimesneler yėseler veyāḫūd anlara yė-
mesi (10) cāyiz olan kimesneler ziyāde çoḳ yėseler ikide birde bedenlerinden 
sevdāyı (11) ishāl ėtdüreler ve idrār-ı bevl ėder nesnelerden ve ġalţẓ şerbetler-
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den çoḳ (12) ṭurmış ve mţşelerde olan ṣulardan ve ġalţẓ ṣulardan ṣaḳınalar. 
Eger (13) yėyen kimesnede ziyāde ḥarāret ẓāhir olursa üzerine ince ve ṣulu-
luġı (14) ziyāde şarāb içsün ve ḥarāreti sākin olduḳdan ṣoñra şarābdan ince 
ve ṣarı (15) olandan içe. Baʿżılar dėmişler sirke ile bişürmek veyāḫūd yėdük-
den ṣoñra üzerine (16) bir miḳdār sirke yutmaḳ ıṣlāḥında kifāyet ėder. Ṣāḥi-
b-i kitāb eydür: Sirke (17) bu bābda eyüdür lākin sevdā ḥāṣıl ėtmesine yar-
dım ėder. Eger ṣıġır etinden (18) sekbāc yaʿnţ ekşilü sirkelü şūrvā ėdüp ciger-
leri ıssı olan kimesneler (19) ve maʿidelerine ṣafrā dökilen kimesneler şūrvā-
sından yėseler ammā şol vechle [157a]  (1) <vechle> ki şūrvāsında et yaġlu-
luġı ḳalmaya ki ol maḳūle şūrvāya hülām (2) dėrler, bu maḳūle şūrvā nefʿde 
ol mertebeye ėrür ki yereḳānı yaʿnţ beden (3) ḳararmasın veyāḫūd ṣararma-
sını giderür, ḫuṣūṣan eger ḫıyār içiyle yėnüp (4) ṣoñında ḫıyār içiyle ḥasv 
yaʿnţ bulamaç ėdüp içseler maʿideye ve baġarsuḳlara (5) mevādd-ı ṣafrāviyye 
vü ḥārre dökülmesin menʿ ėder ve ṣafrāyı idrār ėdüp (6) bedende ṭaġılmaġa 
ḳomaz ve ṣafrādan olan ishāli keser. Eger mizācı ṣovuḳ (7) veyāḫūd maʿidesi 
żaʿţf olan kimesneler ṣıġır etinden yėmek dileseler (8) evvelā ziyāde bişürüp 
müherrā ėdeler, andan ṣoñra sirke ve ʿasel ve kāşim ve ṣarımsaḳ (9) ve seẕāb 
ile yėyeler. Circţr daḫı yėmek anlara nāfiʿdür. Üzerine ḫardal daḫı yėyeler 
(10) ve ṣuyı az içeler tā maʿidede ḳuruyup hażm olmaġa başlaya, andan ṣoñ-
ra (11) üzerine ḳızıl veyāḫūd ṣaru şarāb ki azacuḳ ṣu ile ḳarışmış ola, içeler. 
(12) Eger ṣıġır etinüñ arıġından kebāb ėdüp ṣuyın ṣıḳup içi ḳurdlanmış (13) 
olan ḳulaḳ içine ṭamlatsalar ḳurdları ḳıra. Eger āteş yanıġı üzerine (14) ḳo-
salar ḳabarmasın menʿ ėde. Ṣıġır boynuzınuñ ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede bā-
rid (15) ve derece-i ẟāliẟede yābisdür. Eger boynuzlarını, ḫuṣūṣan uçların 
egeleyüp (16) miẟḳāl miḳdārın ṣovuḳ ṣu ile içseler burun ḳanın diñdüre. 
Eger māzū (17) şarābı ile içseler ishāli gidere. Ṣıġıruñ uyluḳlarında olan ke-
miklerde (18) daḫı bu ḫāṣṣa vardur. Keẕālik boynuzın odun yaḳar gibi yaḳup 
ufaġından (19) içseler burun ḳanın diñdüre. Eger ṭırnaġın yaḳup şarāb ile 
ezseler dişler [157b] (1) aġrısına nefʿ eyleye. Eger ʿasel ile iki miẟḳāle varınca 
miḳdārın içseler ḳarın içinde (2) ḥabbü’l-ḳarʿ yaʿnţ ḳabaḳ çekirdegi dėdük-
leri ḳurdları çıḳara. Eger her gün buçuḳ (3) dirhem sikencübţn ile içseler 
büyük ṭalaḳı indüre, arıḳlada. Ṣıġıruñ kaʿbı (4) yaʿnţ topuġı cimāʿı taḥrţk 
ėder. Ṣıġıruñ ödi derece-i rābiʿaya ḳarţb belki (5) evāʾiline dek ṭabţʿatı ḥārr u 
yābisdür. Eger anuñıla taḥnek yaʿnţ ṭamaġa sürseler (6) boġaz aġrısına nefʿ 
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eyleye. Keẕālik eger içine tavuḳ yelegin bulayup boġaza ṭaşradan (7) ṭılā ėt-
seler nefʿ eyleye ve oturaḳda olan çıbanları eyü ėder. Eger ʿavrat (8) südiyle 
veyāḫūd keçi südiyle ḳarışdurup içinden iriñ aḳan veyāḫūd (9) bir nesneden 
içerüsi yarılup cerāḥati olan ḳulaḳ içine ṭamlatsalar eyü ėde. (10) Gāh olur 
pırasa ṣuyıyla ḳarışdurup ḳulaḳ içine ṭamzurmaġıla çiñildisini (11) giderür. 
Ḥumre dėdükleri ṣafrā-yı maḥżdan olan büyük çıbana ėtdükleri (12) merhe-
me ḳatsalar iriñlenmesini menʿ ėder, zehrlü cānverler ıṣırdügine nāfiʿ olan 
(13) leṭūḫāta yaʿnţ bulaşdurup ol yėre sürdükleri devālara girür. Eger bir 
denk (14) miḳdārın ʿasel ve ketre ile ıṣlāḥ ėdüp içerlerse zehr żararın defʿ 
ėder. (15) Eger ʿasel ile ḳarışdurup ḳurūḥ-ı ḫabţẟe yaʿnţ iriñlü ve eṭrāfına 
ṭaġılur (16) maḳūlesi olan çıbanlara ṭılā ėtseler nefʿ eyleye ve aġrıların sākin 
eyleye ve sāʾir (17) çıbanlar ve ẕeker ve yumurda torvasında olan aġrılara ʿ asel 
ile olıcaḳ nefʿ eyleye (18) ve şişlerin taḥlţl ėtmege yardım ėder. Eger naṭrūn 
yaʿnţ būre-i sürḫ ve ḳţmūlyā dėdükleri (19) balçıḳ ile ḳarışdurup iriñlü uyuz-
lara ve bereş dėdükleri ufaḳ noḳṭalara [158a] (1) <noḳṭalara> ve kepeklü 
olan başa sürseler tamām eyü ėde. Gāh olur ödi içinde (2) üsti ṣaru ile 
noḳṭalanmış ṭaş gibi müdevver nesne bulınur, aña ḫarazatü’l-baḳar (3) ve 
ḥacer-i baḳarţ dėrler, İstānbūl’da baṣdırma ėtdükleri ṣıġırlar ödinde bulu-
nan  (4) meşhūr ḫarazadur. Ḥarf-i ḫāda tamām ẕikr olınur. Ẕikrine münāsib 
ḥarf-i ḫādur. (5) Ṣıġır tersi ıssıdur, taḥlţl ėdici ve çekicidür. Ḥarāreti derece-i 
ẟāniye evāḫirine baʿżılar (6) dėmişler evāʾiline ėrişür. Eger yabānda otlayan 
dişi ṣıġır terslenürken henūz (7) ıssı iken yaralardan ḥādiẟ olan şişlere ursalar 
sākin eyleye. Eger bu maḳūle (8) bulunmayup ġayrısını yapraḳlar içine ṣa-
rup ıssı kül üzerine ḳoyup ıssı ėdüp (9) yapraḳından alup şişlere ursalar nefʿ 
ziyāde ola. Eger ʿırḳu’n-nesā üzerine (10) ḳosalar aġrısını sākin ėde. Eger 
sirke ile yaḳı ėdüp Yūnānca fūctelā dėdükleri (11) sigil gibi ḳatı şişlere ve 
ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara ursalar taḥlţl eyleye. Eger (12) raḥm yaʿnţ oġlan 
yataġı şişmiş olan ʿavrat, erkek ṣıġır tersini (13) yaḳup buḫārına dursalar 
raḥmi ıṣlāḥ eyleye. Eger ṣıġır tersi ile tütsü ėtseler (14) sivri siñekleri ḳaçura, 
sāʾir ḥayvānlar tersleri daḫı hep ıssıdur ammā ṣıġır (15) tersi ıssı olduġından 
ġayrı bir miḳdār çekicidür. Anuñçündür ki zehrlü sigillere (16) ve arılar ıṣır-
dügine nefʿ ėder. Baʿżı ṭabţbler istisḳālu, ḫuṣūṣan istisḳā-yı (17) laḥmţ olan 
kimesnelerden çoḳ kimesnelerüñ cemţʿan bedenlerine ṣıġır tersini ṣıva-
maġıla (18) ve tekrār ėtmekle eyü ėtmişdür. Gāhţ būre-i Ermenţ daḫı ḳatar-
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lardı nefʿi ziyāde olurdı. (19) Maʿlūm ola ki istisḳā mādde-i ġarţbe-i bāride 
aʿżā aralarında ḳalmaġıla [158b] (1) aʿżā şişmesine dėrler. Eger cemţʿan aʿżā 
şişmiş olursa istisḳā-yı laḥmţ dėrler. (2) Eger cemţʿan şişmeyüp ancaḳ ḳarın 
şişmiş olursa istisḳā-yı zıḳḳţ ve ṭablţ (3) dėrler. İstisḳā-yı laḥmţye sebeb ciger 
ḳuvvetleri żaʿţf olup cigere ṣovuḳluḳ (4) ġalebesinden olur ve ol ṭabţbler ṣıġır 
tersini evvel-i bahār zamānlarında cemʿ ėdüp (5) ṣoñra ʿilāc ėderlerdi. Zţrā 
ol zamānlarda ṣıġır yabānţ tāze nesneler yėr, ıssı olan (6) şiş içün terse sirke 
ḳatup ve ṣovuḳ olan şişe ʿasel ḳatup şişleri (7) indürürlerdi. Burçaḳ ile bes-
lenen ṣıġıruñ tersi istisḳāları olanlara (8) sāʾirden eyüdür. Eger yaḳup is-
tisḳāsı olan kimesneye iki miẟḳālden bėş (9) miẟḳāle degin miḳdārı içürseler 
nefʿ eyleye. Eger ıssıcaḳla henūz olan veẟye (10) yaʿnţ yėrinden ırġalanmış 
olan kemik yėrine yaḳı ėtseler eyü ėde. Yaḳup tütsü (11) ėtmesi daḫı istisḳā-
lulara nāfiʿdür. Eger külin zeyt ile niḳris üzerine ḳosalar (12) ziyāde nefʿ ey-
leye. Niḳris, ayaḳda olan mefāṣılda, ḫuṣūṣan baş barmaḳda (13) olan şişlere 
ve aġrılara dėrler. Eger tersini yaḳup sirke ile burun ḳanı (14) ṭurmayan ki-
mesnenüñ alnına sürseler veyāḫūd burnı içerüsine üfürseler ḳanı (15) diñ-
düre. Eger zehrlenmiş olan kimesneye içürseler veyāḫūd bedenine tāze 
iken (16) yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger zeyt yaġıyla bişürüp bedene sürüp 
ḳurı olıncaya dek (17) yumasalar baʿdehu yuyup tekrār sürüp birḳaç kerre 
böyle ėtseler bedene batup (18) ilişüp yapışmış olan kirleri ve ġayrı nesneleri 
pāk ėdüp çıḳara. Eger ʿavrat (19) anuñla kendüye tütsü ėtse ṭoġurmasını 
ḳolay ėde ve fevt olmış oġlanı [159a] (1) <oġlanı> çıḳara. Eger çoḳ kerre 
tütsü ėtse ḳarnında diri olan oġlancıġı (2) daḫı öldürüp çıḳara. Eger baḳır 
tencere içinde üstine çıḳacaḳ miḳdārı (3) zeyt ile muḥkem bişürüp indürüp 
ılı iken göbekden ḳasıġa varınca ve ince (4) bögürlere sürseler riyāḥ yaʿnţ 
yeller sebebi ile daḫı bögreklerde veyāḫūd baġarsuḳlarda (5) şiş olmaḳ sebe-
bi ile olan ḳūlence fi’l-ḥāl nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan birḳaç kerre (6) ėderlerse 
ziyāde nefʿ eyleye. Eger oturaḳ yėri aġırurken ol yėri çıblaḳ ėdüp (7) üzerine 
otursalar aġrısını sākin eyleye ve şişlerin indüre. Eger aġrısı veyāḫūd (8) şişi 
olan dizlere sirke ile sürseler aġrısını sākin ėdüp şişi indüre. (9) Eger şarāb ile 
ve acı bādem yaġıyla muḥkem ezüp ḳulaḳ içine ṭamlatsalar aġrısını (10) ve 
ḍarebānın yaʿnţ nabż gibi olan ḥareketin diñdüre. Ṣıġır ḳanı ziyāde ḳoyu 
(11) ve yābis ve ıssıdur. Eger ḳavut ile yaḳı ėtseler ḳatı olan şişleri yumışadup 
(12) indüre. Eger ḳurusınuñ ezilmişinden aḳar yaraya ekseler ḳanın ṭuta. 
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Eger (13) ṣıġır boġazlanup henūz ḳanı aḳarken bir kimesne ḳanından rubʿ 
vaḳıyye yaʿnţ üç (14) dirhem miḳdārı içse fi’l-hāl boġmaḳ ile öldüre. Zţrā 
rūḥ geçecek yolları (15) sedd ėder yaʿnţ ṭoldurup ṭutar ve boġazı ve dilçükle-
ri şişirür. İçmesinden (16) ziyāde göñül bulanmaḳ ve ıżṭırāb ve ṭarlıḳ ʿārıż 
olup dil ḳızarur ve dişleri (17) üzerinde ṭoñmış ḳan pāreleri ẓāhir olur ve 
boġaz yanlarında aġrı (18) ẓāhir olup ṣoñra şiş olur, ṣoñra siñirleri büzilür ve 
aʿżāsı ḳurıyup (19) incelür ve boġazı boġılur. ʿİlāc budur ki ḳuṣdurmayalar 
belki bulunan infeḥalardan [159b] (1) sirke ile ve laḥana toḫmıyla ve serv 
veyāḫūd encţr aġaçları remādı yaʿnţ küli ile ṭubbāḳ (2) yapraġı küli ile vėre-
ler. Bu ẕikr olunanlaruñ bişmişinden daḫı fülfül ve ʿavsec ʿuṣāresiyle (3) vė-
reler ve keskin ḥuḳne ėdeler ve boġazı çevresine ṣovuducı ve ḫılṭı menʿ (4) 
ėdici devālar ile ḳoyalar ve güzel rāyiḥalu nesneler ḳoḳulatmaḳ ile ve bulaş-
durmaḳ (5) ile yüregine ve dimāġına ḳuvvet vėreler ve ḳarnına arpa ve ʿasel 
ṣuyı ile yaḳı ėdeler. (6) Eyülik ʿalāmeti budur ki aşaġasından zincefr gibi 
nesne gele. Baʿżılar dėmişler eger siyāh (7) erkek ṣıġır boġazlanup ḳanı aḳar-
ken ṣaġ şāh ṭamarından ḳan alup baġarsuḳ (8) içine ḳoyup ṣaḳlasalar bir 
dirhem miḳdārı ādemi ḳatl ėder. Baʿżılar dėmişler eger ṣıġır (9) etinden alup 
bir şţşeye ḳoyup muḥkem ḳapayup bir yėre ḳoyup tā ḳoḳup ḳurtlana (10) 
ṣāfţ ḳurd ḳala ṣoñra ḳurdları çıḳarup ġayrı şţşeye ḳoyalar tā birbirin yėyeler 
(11) ṣoñra ne ḳalursa anuñ buçuḳ dirhem miḳdārı zehr-i ḳātil ola.

Bekā: Mekke şerrefehallāhu (12) teʿālāda ve nāḥiyelerinde meşhūr bir 
aġaçdur. Beşām dėdükleri aġaca beñzer lākin bunuñ (13) yapraġı uzunraḳ-
dur. Yėmişi beşām yėmişi gibidür lākin bunuñ büyücek ve müdevverraḳ-
dur. (14) Bu şecerüñ ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür.  Yapraġın ḳoparsalar beyāż, 
ḳoyu ṣuyı aḳar, (15) ol ṣu daḫı ıssı ve keskindür ammā ḳuvveti yoḳdur. Diş 
aġrılarına nefʿi tecribe olunmışdur. (16) Bu aġaclaruñ budaḳlarından misvāk 
ėderler, nitekim beşāmdan ėderler. Anuñıla misvāklenmek (17) diş etlerin 
pek ėder ve dişlerde āfāt yaʿnţ marażlar olmasını menʿ ėder. (18) Eger yėmi-
şini dögüp ḳatı olan çıbanlara ve şişlere yaḳı ėtseler çıbanları bişürüp (19) 
şişleri taḥlţl eyleye.

Bekįr: İsm-i Hindţdür. Murād ḫıyārşenbedür. Ḥarf-i ḫāda [160a] (1) 
<ḫāda> ẕikr olunur.
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Belesān: Büyük aġaçdur, ḥālā Mıṣr’dan ġayrı yėrde bulunmaz. (2) 
Mıṣr’da ʿAyn-ı şems dėrler maʿrūf yėrde bulunur, ḥabbetü’l-ḥażrā aġacı ḳa-
dar büyük (3) olur. Yapraġı seẕāb yapraġına beñzer ammā bunuñ yapraġı-
nuñ beyāżlıġı ve müdevverlıġı (4) ziyādedür. Bu aġaç cemţʿan eczāsıyla ṭa-
bţʿatı ḥārr u yābisdür. Ḥarāreti ve yübūseti derece-i (5) ẟāliẟeye ḳarţbdür. 
Uzunluġa māyil müdevverligi tamām degül dānesi vardur. Dānesinüñ (6) 
aġacından ve yapraġından ıssıligi ziyādedür. Dānesinüñ leṭāfeti yaġından 
azdur. (7) Yaġınuñ cümle eczāsından leṭāfeti ve ıssıligi ziyādedür ve fiʿli tţz-
dür. Yaġı çıḳarmasınuñ (8) ṭarţḳi budur ki kevākibden şiʿrţ-i Yemāniyye 
ṭulūʿ eyledükde belesān aġacın (9) demür neşter ile çizüp içinden aḳup cemʿ 
ėderler. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bir (10) yılda ol aġaçlardan elli raṭl miḳdārı 
cemʿ olunup iki vezni miḳdārı (11) gümişe veyāḫūd altuna ṣatarlar. Faḳţr 
mütercim eydür ki ben Mıṣr’a vardum, ol maḥalli (12) gördüm, ḥālā senede 
bir raṭl ḥāṣıl olur olmaz dėyü cevāb vėrdiler. Raṭldan (13) murād yüz ḳırḳ 
dört dirhemdür. Belesān yaġınuñ eyüsi oldur ki yeñi olup rāyiḥası (14) ḳavţ 
ola ve ekşiligi olmaya, rengi ziyāde bulanıḳ ṣu rengine beñzeye ve ḳızıla (15) 
māyil ola, tţz ṭaġıla, bir miḳdārın azacuḳ ṣuya ṭamlatsalar ṣuyı süd gibi 
ḳoyu (16) eyleye. Aġıza alınduḳda aġzı ḳabż yaʿnţ büze ve bir miḳdār acıda. 
Belesān (17) yaġına çoḳ dürlü ḥţle ėdüp belesāndur dėyü beyʿ ėderler. Baʿżı-
lar ḥabbetü’l-ḥażrā (18) veyāḫūd ḥınnā veyāḫūd maṣṭakţ aġacı veyāḫūd sū-
sen veyāḫūd bān veyāḫūd (19) ḳına dėdükleri devā yaġlarından ḳarışdurup 
ḥţle ėder. Baʿżılar ʿaseli veyāḫūd [160b] (1) mūmın mersţn yaġıyla veyāḫūd 
ḥınnā yaġıyla veyāḫūd rātţnec yaġıyla ḳarışdurup (2) ṣoñra belesān yaġına 
ḳarışdurup ḥţle ėder. Ṣāfţsi şu vechle bilinür ki bir (3) miḳdārın yüñ üzerine 
ṭamladup yüñi boyarlar. Eger eẟeri ḳalmaz ise ṣāfţdür ve eger (4) yaġlulıġı 
ḳalursa ṣāfţ degüldür, ḥţlelüdür ve ṣāfţsini süde ṭamlatsalar südi (5) ṭoñdu-
rur ve eger ṣuya ṭamlatsalar anı daḫı ḳoyulda. Ḥţlelü olan ṣuyuñ üzerine (6) 
gelüp batmaz. Baʿżısı ṣuyuñ üzerinde ṭaġılur ve baʿżısı batar. Daḫı ṣāfţsi (7) 
şu vechle bilinür ki eger ṣāfţsinden yaşıl nesne üzerine ḳosalar şuʿlelenür ve 
eger (8) çuvaldızı içine baturup āteşe ṭutsalar yanup şuʿle ola. Daḫı şol vech-
le (9) bilinür ki içine yüñ pāresin bulayup ṭopraḳ bardaḳ altına ḳoyup bar-
daḳ (10) içinde āteş ėdeler. Eger yüñ pāresi yanup bardaḳa yapışup ṭaġılmaz-
sa (11) ṣāfţdür ve eger ṭaġılursa ḥţlelüdür. Daḫı şol vechle bilinür ki pāk ve 
beyāż bez (12) üzerine ṭamladalar. Eger ṭaġılup fi’l-ḥāl sākin olursa ṣāfţdür, 
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eger olmazsa (13) ḥţlelüdür. Baʿżılar dėmişler ṣāfţsi ṣuda evvelā batup ṣoñra 
üzerine gelür. (14) Böyle dėyenler ġalaṭ ėtmişlerdür. Baʿżılar zeyt yaġı ve be-
lesān budaḳları ve yapraḳlarından (15) yaġ ėderler ammā böyle olan yaġuñ 
ḳuvveti belesānda olan ḳuvvet gibi degüldür (16) ve aña yaḳın daḫı degül-
dür. Belesān yaġı çoḳdan ṭurup eski olıcaḳ ḳoyulanup (17) ḳuvveti bozılur. 
Baʿżı ḳavm dėmişler ki ḳırḳ yıla degin fāsid olmaz yaʿnţ ḳuvveti gitmez. (18) 
Aġacınuñ budaḳlarınuñ eyüsi oldur ki tāze ve ince ve ḳızıl olup rāyiḥası (19) 
güzel ve eli ṭırmalar iri olup belesān yaġı gibi rāyiḥası ola. Ve dānesinüñ 
[161a] (1) <ve dānesinüñ> eyüsi oldur ki rengi ṣaru ile ḳızıl yaʿnţ aşḳar olup 
büyük ve ṭolu (2) ve aġır olup dili acıda ve azacuḳ çimdileye ve rāyiḥası 
belesān yaġı rāyiḥası (3) ola. Belesān dānesine beñzer bir dāne vardur. Gāh 
olur ki anuñla ḥţle ėdüp belesān (4) dānesidür dėyü beyʿ ėderler ammā ol 
dāne küçükdür ve içi boşdur, ḳuvveti żaʿţfdür, (5) leẕẕeti fülfül leẕẕeti gibi-
dür. Belesān yaġınuñ ḥarāreti ziyāde degüldür. Nitekim baʿżı eṭibbā (6) böy-
le vehm ėtmişlerdür belki ıssıligi ve ḳurutması ancaḳ derece-i ẟāniyededür. 
Gözde (7) ḳarañuluġı açar. Eger ʿavratlar iç yaġıyla ve gül yaġıyla götürün-
seler raḥmleri ṣovuḳluġın (8) gidere ve oġlan ṣoñın ve oġlanı çıḳara. Eger 
anuñla yaġlansalar nāfıżı (9) gidere ve yaramaz ve iriñlü olan çıbanları pāk 
eyleye. Nāfıż, üşiyüp (10) pek pek ditremege dėrler. Eger içseler bevli idrār 
ėdüp ṣovuḳdan ve ḳoyu nesnelerden (11) gücile efşān ėdene nefʿ ola. Eger 
tāze süd ile nıṣf miẟḳāl miḳdārın (12) içseler ḫānıḳu’n-nemr dėdükleri zehr-
den ve zehrlü cānverler ṣoḳduġına nefʿ eyleye. (13) Şişleri ve ġayrı nesneleri 
taḥlţl içün olan yaġlara girür. Dānesinüñ (14) ḥarāreti ve ḳuvveti yaġından 
ṣoñradur yaʿnţ aşaġadur. Riyede yaʿnţ öykende olan (15) ıssı şişi ve gögüs 
perdesinde çıbanı veyāḫūd öksürügi veyāḫūd ʿırḳu’n-nesā (16) marażı 
veyāḫūd ṣarʿ veyāḫūd süddeleri veyāḫūd intiṣāb-ı nefes yaʿnţ ṭoġrulmayın-
ca (17) nefes almaġa ḳādir olmamaḳ veyāḫūd gücile efşān ėtmek veyāḫūd 
baġarsuḳ (18) aġrısı veyāḫūd zehrlü cānverler ṣoḳduḳları kimesnelere bir 
miẟḳāl miḳdārın içürmekle (19) ziyāde nefʿ ėder. Eger raḥmi tütsülemek 
içün ėtdükleri nesnelere ḳatsalar raḥm [161b] (1) aġrılarına nefʿ eyleye. 
Eger bişürüp içine otursalar raḥmi açup içinde yaşluġı (2) ṭaşra çeke. Bu-
daḳların bişürseler ol daḫı bu nefʿi vėre ammā żaʿţfraḳdur. Eger (3) budaḳ-
larından bir vaḳıyye miḳdārın veyāḫūd aġacından iki vaḳıyye miḳdārın iki 
raṭl (4) ṣu içinde nıṣf raṭl ḳalıncaya degin bişürüp içseler ṭaʿām hażm olma-
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masına (5) ve siñirler büzülmesine yaʿnţ teşennüc marażına nefʿ ėde ve bevli 
idrār eyleye. Eger dānesine (6) gök sūsen kökin ḳarışdursalar başda olan çı-
banlara nefʿ eyleye. Güzel (7) ḳoḳular edviyesine daḫı girür. Eger yaġından 
götürünseler ʿavrat yüklü olmasına (8) yardım ėde. Eger içseler ḳavuḳda ve 
bögrekde olan ṭaşları ufaḳlaya. (9) Eger ẕekere yaʿnţ ālete ovsalar sustlıġın 
gidere, mücerrebdür. Eger aġrısı olan (10) ḳulaḳ içine ṭamzursalar aġrısını 
sākin eyleye. Eger ʿaḳreb ṣoḳduġı yėr üzerine (11) sürseler nefʿ ėde. Keẕālik 
budaḳlarından ve dānesinden ve yapraġından yaḳı ėtseler (12) veyāḫūd dā-
nesinden yėseler veyāḫūd yapraḳların ve budaḳların bişürüp ṣuyın (13) içse-
ler nefʿ ėde ve ġalţẓ ḫılṭlardan olan şişmeleri indürür. Eger zūfā (14) dėdük-
leri nebātı ṣu ile bişürüp ṣuyından bir üsküre yaʿnţ otuz altı dirhem (15) 
miḳdārı üzerine belesān yaġından bir buçuḳ denk miḳdārı ṭamladup gö-
güsde (16) öksürügi olan kimesne içse ziyāde nefʿ eyleye, keẕālik belesān 
yaġıyla (17) gögsini ovsalar nefʿ eyleye. Eger baraṣ ve behaḳ üzerine niçe 
kerre ṭılā ėtseler (18) rengin gidere. Eger belesān yaġıyla zanbaḳ yaġını ḳarış-
durup içine bir fetţle (19) bulayup sektesi veyāḫūd cümūdı olan kimesne 
götürünse ziyāde nefʿ eyleye. [162a] (1) <eyleye.> Sekte dėyü dimāġ içinde 
rūḥ-ı nefsānţ yolları sedd olınup bedene vāṣıl (2) olmamaḳdan ḥiss ve ḥare-
ket ḳalmamaġa dėrler. Cümūd, dimāġ ṭoñmasına dėrler. (3) Eger ṣu inmege 
başlayan göze sürme gibi çekseler nefʿ eyleye. Eger bir denkden üç (4) denge 
varınca miḳdārın bir vaḳıyye miḳdārı acı bādem yaġıyla ḳarışdurup bedeni 
(5) ziyāde ṣovuḳlayup bedeninde ditremek ve segirmek peydā olup nabżı 
getdükçe (6) küçük olmaġa başlayan kimesneye içürseler bi-iẕnillāhi teʿālā 
eyü ola. Eger yapraġını (7) dögüp ṣuyın ṣıḳup boġazına sülük yapışmış olan 
kimesneye içürseler sülügi (8) ṭaşra eyleye. Eger ruṭūbet sebebi ile başı aġrı-
yan kimesnenüñ dimāġını ṣıḳılmış ṣuyı (9) ile tekmţd yaʿnţ ıssı iken dimāġı-
na ḳosalar ziyāde nefʿ eyleye. Eger belesān aġacınuñ (10) ḳabın yaḳup sirke 
ile yoġurup sigillere sürseler sigilleri ḳopara. Eger tāze ḳabın (11) ʿasel ile 
mürebbā ėtseler maʿideye ḳuvvet ve nefʿ vėrüp yaramaz yaşluġını gidere. (12) 
Belesān yaġı ḫāṣṣasındandur ki eger demüri anuñıla bulasalar şuʿle vėre, 
rātţnec (13) ile ḥţlelüsi olan daḫı şuʿle vėrür. Muḳaddemā ẕikr olunan sāʾir 
ʿalāmāt ile (14) farḳ olunur. Rātţnec, çam ve fıstıḳ aġaçları ṣaḳızıdur. Belesān 
yaġı (15) bulunmasa ne miḳdār lāzım ise ol miḳdār rubʿı yaʿnţ dört paydan 
bir pay eski (16) zeyt yaġından ve nıṣf miḳdārı bān yaġından ve tamām ol 
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miḳdār kādţ (17) yaġından alup istiʿmāl ėdeler. Bedel, baʿżılar dėmişler be-
deli kāfūr ṣuyından (18) vezni miḳdār ve ḥabbü’l-belesāndan miẟli miḳdār-
dur. Baʿżılar mţʿa-i sāʾiledür dėmişler. (19) Dānesine bedel selţḫe ḳabından 
nıṣf vezni ve besbāseden ʿuşr veznidür. [162b] (1) Baʿżılar dėmişler belesān 
budaḳlarından bir buçuḳ veznidür. Budaḳlarına bedel selţḫe ḳabından (2) 
bėş miḳdārdur.

Belbūs: İsm-i Yūnānţdür. Lisān-ı Fārisţde zţz dėrler gāhţ (3) baṣal-i zţz 
daḫı dėrler. Ṭāyife-i ʿArab baṣal-i ẕiʾb yaʿnţ ḳurd ṣoġanı dėyü taʿrţf (4) ėder. 
Bu bir ṣoġandur ki meşhūr ṣoġan gibi ḳat ḳat olmaz belki bir ḳat (5) olup 
üzerinde siyāh ve büzülmiş ḳabı vardur. Yapraġı perāsā yapraġına (6) beñ-
zer, yaġmurlarda köki ziyāde büyük olur, leẕẕetinde bir miḳdār acılıḳ ve 
ḳābıżlıḳ (7) ve ṭatlulıḳ vardur. İriligi daḫı vardur, boġaza yapışur. Ṭabţʿatı 
ıssıdur (8) ve keskinlik ve aġız büzmekligi daḫı vardur. Yābisligi derece-i 
ūlā evāḫirindedür. (9) Yėmesi yaramazdur, keskin ve ḳoyu ḫılṭ peydā ėder 
ammā yėseler veyāḫūd muḥkem ezüp (10) ẕekere ve uyluḳlar arasına yaḳı 
ėtseler cimāʿa taḥrţk eyleye. Acılıġı ve ḳābıżlıġı (11) ile cilā vėrmesi ve oñult-
ması vardur. Acı olanı ṭatlu ve dadsız olandan (12) maʿideye eyüdür. Eger 
dāyim yėyüp siñirseler bedene ḳuvvet vėrüp etin çoġalda. (13) Ammā yaş-
luġı ile ḳarnı şişirür. Eger yalıñuz veyāḫūd ʿasel ile yaḳı ėdüp (14) ṭolaşmış 
olan siñire ve başa ḳatı nesne ṭoḳunmaḳdan baş eti çatlayup (15) ve kemige 
daḫı bereleyüp ammā kemik ufanmasa ursalar ziyāde nefʿ ola. Bu ṣoġanuñ 
(16) bir ṣınıfı daḫı vardur. Yūnānţde belsā dėrler, anuñ bundan keskinligi 
ve ḥarāreti (17) ziyādedür. Eger bundan götürünseler raḥmde olan oġlanı 
ve oġlan ṣoñı (18) dėdükleri deriyi ziyāde ḳuvvet ile çeküp çıḳara ve bedene 
batmış olan ḫurmā (19) dikenini ḳuvvet çeküp çıḳara. Eger belbūs ve ʿ asel ile 
bedenleri gevşemiş ve istisḳālu [163a] (1) <ve istisḳālu> olan kimesnelerüñ 
bedenlerine yaḳı ėtseler bedenlerin muḥkem ėdüp (2) ṣıḳup yėrine getüre. 
Eger yalıñuz ṣoġanıyla ḳuduz ṭaladuġı yėre yaḳı ėtseler (3) nefʿ eyleye. Eger 
aġrısı olan maʿide üzerine fülfül ile yaḳı ėtseler aġrısını sākin (4) eyleye. Eger 
āteşde kebāb ėdüp ḳızıl būre ile ḳarışdurup başda olan (5) yaş uyuzlara ve 
kepeklere sürseler pāk eyleye. Eger ṣoġanı ve ṣuyın yumurda ṣarusıyla (6) 
ḳarışdurup göz altında ḳandan olan ḳızıllıḳ ve siyāhlıḳ üzerine sürseler (7) 
gidere ve sigilleri daḫı gidere. Eger sikencübţn ile ḳarışdurup büẟūr-ı lebe-
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niyye yaʿnţ (8) içi süd gibi ḳoyu ve beyāż ṣuyı olan ufaḳ çıbanlara ursalar eyü 
ėde. (9) Eger ḳavut ile ḳarışdurup yarılmış olan ṭırnaḳlara ve siñirlü etlere 
ursalar (10) nefʿ ėde. Eger ıssı kül içinde bişürüp Mıṣr’da ṣţr dėdükleri ufaḳ 
balıḳlar (11) başların yaḳup anuñla ḳarışdurup eñek üzerinde olan çıbanla-
ra ursalar (12) ziyāde nefʿ ėde. Eñekde olan çıbanlar ṣaḳal bitmezden evvel 
ṣafrādan ḥāṣıl (13) olur ufaḳ yaş çıbanlardur ki birbiri üzerine bingeşüp ṭu-
rur Yūnānţde anlara (14) sūḳā dėrler. Eger ḫānıḳu’n-nemr dėdükleri devā ile 
ḳarışdurup oñulmış çıbandan ṣoñra (15) ḳalan siyāh nişānlara ve yüzde olan 
lekelere güneşde sürseler cümlesin gider. (16) Eger ṣu ile ḫaşlayup sirke ile 
yėseler siñirlü et gevşelmesine nefʿ eyleye. Eger dögüp (17) sirke ile ḳarışdu-
rup gözüñ burundan yaña olan ḳuyruġında olan çıbanlara (18) ki aña ġarb 
dėrler, yaḳı ėtseler ziyāde nefʿ eyleye. Eger bu ṣoġanı sirkeleseler leẕẕeti (19) 
ḫoş olup hażm-ı ṭaʿāma yardım ėde ve iştihā-yı ṭaʿāmı getüre ve mizācları 
merṭūb [163b] (1) yaʿnţ yaşluġı ziyāde olan ve ıssı olan kimesnelerde cimāʿa 
taḥrţk eyleye (2) ammā yalıñuz yėmek baġarsuḳ aġrısı peydā ėdüp siñirlere 
żarar ėder. Hindebā (3) ve ṣıġır südi bir miḳdār ʿasel ile içmek ıṣlāḥ ėder. 
Şişirmesini bir miḳdār (4) anţsūn giderür.

Belįlec: Fārisţden taʿrţb olunmış ismdür, maʿrūfdur. (5) Baʿżılar dėmişler 
belţlec, ihlţlecden bir ṣınıfdur, baʿżılar dėmişler āḫer başḳa aġacuñ (6) yėmi-
şidür, aġaç üzerinde henūz yaşıl iken düşürüp bir yėre ḳorlar, ḳurıyup (7) 
ṣararur. Baʿżılar devşürüp ufadup ancaḳ ḳabuġın ḳurudup (8) ṣaḳlar. Zţrā 
murād olunan ve istiʿmāl olunan hemān ḳabuġıdur ve belţlec (9) dėseler 
murād ḳabuġıdur. Hind vilāyetlerinde biter, ṭabţʿatı derece-i ūlāda bārid 
(10) ve derece-i ẟāniye āḫirinde yābisdür. Eyüsi oldur ki ṣaru olup üsti düz 
(11) ve gevşek olup leẕẕetinde azacuḳ acılıḳ ve kekrelik ola. Belţlec, laṭţf (12) 
ėdici ve ḳabż ėdicidür. Maʿideye ḳuvvet vėrür, maʿidede olan yaşluġı (13) gi-
derür ve maʿideyi dibāġat ėder ve pāk ėder, sevdāyı āsānlıġıla ishāl (14) ėder. 
Maʿideyi pāk ėdüp dibāġat ėtmesi şol mertebeye varur ki baʿżı bedenlerde 
(15) ḳarnı ṭutar. Maʿa-hāẕā ekẟer-i fiʿli emlec gibi ishāl ve telyţn yaʿnţ yumı-
şatmaḳdur. (16) Eger yalıñuz ʿasel ile terbiye ėtseler hażmı güç olup maʿide-
den inmesi (17) daḫı gėç ola. Anuñçündür ki eczā-yı ḥārre yaʿnţ ıssı otlardan 
sünbül ve ʿūd (18) ve dārṣţnţ ve ḳāḳule-i kebţr ve maṣṭakţ ve ġayrı ḳatup 
istiʿmāl ėtseler maʿideyi (19) ıssıdup cilālandura ve iştihā-yı ṭaʿāmı keskin 
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eyleye. Miḳdār-ı şerbeti üç dirheme dekdür. [164a] (1) <dirheme dekdür.> 
Eger muḥkem dögüp elekden geçürüp berāberi sükker ile ve ıssı ṣu ile (2) 
her gün ṣabāḥ zamānında nıṣf dirhem miḳdārı istiʿmāl ėtseler aġızdan (3) 
aḳan ṣalyarı gidere ve göz nūrın keskin eyleye ammā niçe kerre istiʿmāl 
eyleyeler. (4) Belţlec bulunmasa bedeli ḥınnā çiçeginüñ ḳurusından vezni 
miḳdār ve üç paydan biri (5) miḳdār mersţn ve ḳara helţleden südis yaʿnţ altı 
paydan biri ḳadardur. Baʿżılar (6) dėmişler bedeli emlecden miẟlidür. Belţlec 
sifle yaʿnţ aşaġaya żarar ėder, ıṣlāḥ-ı żararı (7) ʿasel iledür.

Bellūṭ: Ṭaġlarda biter büyük aġaçdur, maʿrūfdur, yėmişi daḫı maʿrūf-
dur (8) ammā bellūṭ dėseler murād yėmişi olur. Bu aġaç cemţʿan eczāsı ile 
bārid-i yābisdür. (9) Bürūdeti derece-i ūlādan geçmez ammā yübūseti de-
rece-i ẟāniye āḫirine ėrişür. (10) Bu aġacuñ eñ ziyāde ḳābıżı ḳabuġı altında 
olan ince ḳabuġıdur. Andan ṣoñra (11) cüfti yaʿnţ yėmişi üzerinde olan ḳa-
bıdur. Baʿżılar ʿaksidür dėmişler. Andan ṣoñra (12) yėmişi üzerinde ṭaşrada 
olan ḳabıdur. Andan ṣoñra yapraġı andan ṣoñra (13) aġacı andan ṣoñra köki 
andan ṣoñra yėmişidür. Yėmişinüñ bürūdeti derece-i (14) ūlāda ve yübūseti 
derece-i ẟāniye evvelindedür. Bellūṭuñ iki ṣınıfı daḫı vardur. (15) Anlaruñ 
yėmişleri meşhūr bellūṭ yėmişi gibi degüldür. Baʿżıları anları başḳa aġaçdur 
(16) dėmişler ve baʿżılar bellūṭdan bir ṣınıfdur dėmişler, ṣaḥţḥi daḫı budur. 
Bunlaruñ yėmişleri (17) yėnilür degüldür. Birisinüñ yėmişi müdevverdür, 
beheş dėrler. ʿAvāmu’n-nās aña ʿafṣţnec (18) dėrler. Birisinüñ yėmişi yaṣṣı-
raḳ ve uzunraḳdur. İkisi daḫı bellūṭdan ziyāde ḳābıżdur. (19) Aġaçları daḫı 
böyledür. Eger yapraḳların muḥkem ezüp tāze yaralara ursalar nefʿ [164b] 

(1) ėdüp bitişdüre. Bellūṭuñ yėmişini kebāb ėdüp ve ṣu ile bişürüp ve çig 
iken (2) daḫı yėrler. Ḳarnı ziyāde ṭutar, ḫuṣūṣan açla yėseler ziyāde ṭuta ve 
idrār-ı (3) bevli daḫı ṭutar. Eger cüftini yaʿnţ yėmişi üzerinde olan ḳabuġını 
ṣu ile (4) bişürüp ziyāde ḳanı aḳar ve ḳan tüküren ve baġarsuḳlarında çı-
banı olan ve ishāli (5) olan kimesnelere içürseler nefʿ eyleye. Baʿżı ṭabţbler 
yėmişini ıssı şişlere yaḳı (6) ėdüp istiʿmāl ėder. Ṭaġlarda sākin olan kimes-
neler ḳaḥt zamānlarında yėmişinden (7) etmek ėderler. Andan olan etmek 
ziyāde ġalţẓdür, gėç hażm olur. (8) Cüftinden ve aġacınuñ ince ḳabuġından 
fetţle ėdüp ʿavratlar götürünürler, (9) eskiden olup dāyim aḳan yaşluḳların 
ḳaṭʿ ėder. Bellūṭ yaʿnţ yėmişinde daḫı (10) bu fiʿl vardur ammā żaʿf üzredür. 
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Eger yėmişini veyāḫūd ḳabuġını bişürüp (11) ṣuyından süd ile içseler baḳla-
tü’r-rummāt dėdükleri zehre nefʿ eyleye. (12) Eger bellūṭ ve ṭoñuzuñ ṭuzlan-
mış iç yaġıyla yaḳı ėtseler ḥālib yaʿnţ uyluḳ (13) arasında yumışaḳ yėrlerde 
olan şişlere ursalar ziyāde nefʿ eyleye. Eger (14) beheş dėdükleri ṣınıfuñ aġacı 
ḳabuġın yumışayınca ve ḳuvveti çıḳıncaya degin (15) ṣu içinde bişürüp saç-
ları ḳţmūlyā dėdükleri balçıḳ ile yuduḳdan ṣoñra (16) saçlara kümād yaʿnţ 
ıssı iken urup bir gėce ṭursa birḳaç kerre böyle ėtseler (17) saçları boyayup 
siyāh eyleye. Bellūṭ, baş aġırdur. Zţrā buḫārları ḥabs ėdüp (18) ṭaşra çıḳ-
maġa ḳomaz. Iṣlāḥı budur ki kebāb ėdüp sükker ile yėyeler. Eger (19) bellūṭ 
yapraġından birisini yılan üzerine ḳosalar fevt olur. Eger yaḳup [165a] (1) 
<yaḳup> ḳulāʿ yaʿnţ aġızda çıḳan ufaḳ ḳabarlara ekseler nāfiʿ devā ola. (2) 
Eger ṭaġılur yaramaz çıbanlara ekseler ṭaġılmasını menʿ eyleye. Bellūṭuñ 
bedeli (3) veznince ḫarnūb-ı Nabaṭţ yaʿnţ keçi boynuzı dėdükleri yėmişdür. 
Cüftinüñ bedeli (4) veznince mersţn ve nıṣf vezni bellūṭ ḳabuġı veyāḫūd 
enār çiçegi dibi (5) yaʿnţ içinden bitdügi nesnedür.

Bellūṭu’l-arż: Yėr bellūṭı dėmekdür. Bir nebātuñ (6) köklerinüñ ismidür. 
Ol nebātuñ hindebā yapraġı gibi yaṣṣı yapraġı vardur, yaşıldur. (7) Ḳumlu 
yėrlerde ve kevelān yaʿnţ ḥaṣţr otı olduġı yėrlerde biter. İstiʿmāl (8) olunan 
ancaḳ kökidür. Leẕẕetinde bir miḳdār acılıḳ ile ṭatlulıḳ vardur. (9) Derece-i 
ẟāniyede ḥārr ve derece-i ẟāniye evvelinde yābisdür. Fużūl yaʿnţ siñmemiş 
(10) olan ziyādeleri ḳaṭʿ ėder. Yaḳı ėtseler ṭalaḳı arıḳladur. İçerüde olan (11) 
aʿżāda olan süddeleri açar. Bir dirhemden üçe varınca miḳdārı (12) bevli ve 
ḥayż ḳanın idrār ėder. Eger dögüp ʿasel ile ḳarışdurup ḳoḳmış (13) yaramaz 
yara ve çıbanlara ve ziyāde olan laḥmı yaʿnţ eti üzerine ḳomaġıla pāk (14) 
ėdüp eti ziyāde olmadan menʿ eyleye. Miḳdār-ı şerbeti bir dirhemden üç 
(15) dirheme dekdür. Gāh olur ki bu ismi kemāderyūs ve kemālūṭūs dėdük-
leri (16) devālara daḫı dėrler.

Bellūṭį: ẟümnüşţ bir nebātuñ ismidür. Ol nebātuñ bir kökden (17) çıḳar 
dört kūşelü üsti ufaḳ tülü birḳaç budaḳları olur. Yapraġı (18) ferāsiyūn 
yapraġına beñzer lākin bunuñ siyāhlıġı ve tülüluġı çoḳdur ve bunuñ (19) 
rāyiḥası çirkţndür. Üzerinde ṭaġılmış ṣaru ve toz renglü müdevver çiçegi 
[165b] (1) vardur. Ṭabţʿatı ḥārdur, taḥlţl ėdicidür. Yapraġını ḳuduz ṭala-
duġına ṭuz ile (2) yaḳı ėtseler nefʿi tecribe olunmışdur. Eger ıssı kül içinde 
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gömüp ṣolduḳdan ṣoñra (3) anuñla bevāsţr çıbanlarına yaḳı ėtseler gidere, 
mücerrebdür. Eger dögüp ʿasel ile (4) ḳarışdursalar yaramaz çıbanları pāk 
eyleye. Bu nebātuñ ferāsiyūndan iki vezn (5) miḳdārı ferāsiyūn maḳāmına 
ḳāyimdür yaʿnţ bedeli olur Allāhu āʿlem.

Beleḥ: (6) Ḫurmā aġacınuñ yėmişi henūz yaşıl ve müdevver iken ve salḳı-
mında dāneleri (7) birbirinden ıraḳ iken ismidür yaʿnţ böyle iken ḫurmāya 
beleḥ dėrler. Böyle iken (8) velţʿ daḫı dėrler. Ṭalʿ ve ḫılāl olduġı zamānlaruñ 
ortasıdur. Ḫurmā, (9) aġaç üzerinde beleḥ iken aṣma aġacında ḳoruḳ ibtidāsı 
gibidür. Ḫurmā böyle (10) iken andan şarāb ėdüp ol şarāba bütaʿ dėrler. Beleḥ 
rāyiḥası ḫoşdur ve eyüdür. (11) Ḳābıżdur, güzel ḳoḫularuñ ekẟerine girür, an-
lara merkeb menzilesindedür. Ṭabţʿatı (12) derece-i ẟāniye evāsıṭında bārid-i 
yābisdür. Leẕẕeti kekredür ammā fiʿli ḳābıżdur. (13) Eger kendüden veyāḫūd 
bişürüp ṣuyından içseler veyāḫūd dögüp yaḳı ėtseler (14) bevāsţr çıbanların-
dan aḳan ḳanı ve eskiden olan ishāli menʿ eyleye ve tāze (15) yaraları bitişdüre. 
Maʿideyi dibāġat ėder. Bişmişi ile mażmaża ėtmek ve kendüyi (16) çeynemek 
diş etlerin pek ėder ammā gögüs ve öykene yaramazdur. Maʿideden gėç iner, 
(17) ġıẕā az vėrür. Olancası daḫı yaramazdur, süddeler ėder. Çoḳ yėmek ġalţẓ 
ḫılṭlar (18) peydā ėder ki ḳuvveti ifnā ėder giderür. ʿAraḳı yaʿnţ deri ḥabs ėt-
mekle bevli çoḳ (19) ėder. Baʿżılar dėmişler dāyimā beleḥ yėmek cüẕām ma-
rażını ḳaṭʿ ėder yaʿnţ cüẕāmdan emţn [166a] (1) <emţn> ėdüp ṭurġurur. Be-
nefşe mürebbāsı ve yalıñuz ʿasel beleḥden olan żararı (2) defʿ ėder.

Belḫiyye:  Vilāyet-i Ḫorāsān’da Belḫ dėmekle maʿrūf şehre mensūb (3) 
bir aġacuñ ismidür. Bu aġaç enār aġacı ḳadar büyük olur. Gāh olur (4) 
ḫilāf-ı Belḫţ yaʿnţ Belḫ sögüdi dėyü tesmiye ėderler. Bāġ ve bāġçelerde di-
küp (5) güzel renglü çiçekleri vardur. Bādem aġacı çiçeginden bu ziyāde 
çiçek vėrür. (6) Çiçeginde gizlü ḳızıllıḳdan ve beyāżdan ve ṣaruluḳdan ve 
toz renginden (7) ve siyāhlıḳdan rengler vardur. Çiçeginüñ rāyiḥası ḫoşdur. 
Devşüren kimesnelerde (8) rāyiḥası ḳalup ẓāhirdür. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda 
ḥardur, bir miḳdār yübūsete (9) māyildür. Āsānlıġıla taḥlţl ėdicidür, yelleri 
iʿtidāl üzre ṭaġıdur. Ḳoḳulaması (10) ile daḫı yelleri ṭaġıdur ve dimāġda olan 
ḫafţf süddeleri açar. (11) Eger yapraġın bişürüp ṣuyını yellü olan yėr üzerine 
dökseler nefʿ eyleye, (12) mücerrebdür.
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Bül: İsm-i Hindţdür. Hind’den getürürler bir ṣınıf bāḳlādur. Uzun (13) 
ẓarflar içinde olur, rengi kebere yėmişinüñ büyügi gibi siyāha māyildür. 
Mıṣr (14) darusına beñzer ammā bu büyücekdür ve bu sivridür, içi yaġludur. 
İstiʿmāl olunan (15) içidür, leẕẕeti acıdur. Derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr u 
yābisdür. Yübūsetinden ḥarāreti (16) ziyādedür, ḳābıżlıġı vardur. Gögüsde 
olan perdelere ḳuvvet vėrür, (17) siñirler ḳatılıġını giderür ve yaşluġını alur. 
Ṣovuḳdan olan marażları, (18) meẟelā fālic ve laḳve ve istirḫā ve niḳris gibi, 
bu marażları giderür. Maʿide āteşini (19) yaḳar, balġamdan olan ḳuṣmaġa 
nefʿ ėder ve menʿ ėder. Bu ẕikr olunan [166b] (1) marażlar içün cevārişler 
ile istiʿmāl eyleyeler. Miḳdār-ı şerbeti bir miẟḳāle dekdür. Yelleri (2) ṭaġıdur 
ve ḳarnı ṭutar, cimāʿı ziyāde ėder. Yėmegile ve buḫūr ėdinmegile bevāsţr (3) 
yellerin giderür.

Belādur: İsm-i Hindţdür. Fehm ziyāde olmaḳ içün istiʿmāl (4) ėderler 
maʿrūf nesnedür. Eyüsi oldur ki rengi siyāha māyil ḳızıl olup aġır (5) ola ve 
derisi düz olup buruşmış ve çuḳurlanmış olmaya. Ve dānesi büyük (6) ve 
aġır ola ve içinde ḳabuġı altında rengi ḳan gibi ḳızıla ve siyāha māyil (7) ʿ asel 
gibi ḳoyu ʿaseli ola. Bir miḳdār aġırca rāyiḥası ola. Bunuñ ʿaseli derece-i (8) 
rābiʿada ḥārr u yābisdür ve ʿaseli altında incerek bir ḳabı daḫı vardur. (9) 
Anuñ içinde pāk ve leẕţẕ, ḳoḫusı güzel, yėmesinde żararı yoḳ içi vardur. (10) 
Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr ve derece-i ūlāda yābisdür. Belāduruñ ʿaseli 
dimāġda (11) olan cemţʿan ṣovuḳ marażlara ve ḳarın ve maʿidede bi’l-cümle 
aʿżā-yı bāṭınede (12) olan ṣovuḳ marażlara ve fāsid yaşlıḳlara ve fesād-ı ẕih-
ne yaʿnţ (13) fikr ve fehmi fāsid olana nāfiʿdür. Iṣlāḥ-ı fikr içün ve ḳuvvet-i 
ḥāfıẓa içün (14) rubʿ dirhemden ziyāde istiʿmāl olunmaya. Fālic ve ġayrı 
ṣovuḳ marażlara nıṣf dirhem (15) istiʿmāl eyleyeler. Eger bedende ve elde 
olan vuşūm üzerine ṭılā ėtseler gidere. (16) Vuşūm cemʿ-i veşmdür. Veşm, 
evlād-ı ʿArab ellerin ve sāʾir murād ėtdükleri (17) aʿżādan bir yėrin igne ile 
dürtüp ḳanı aḳıcaḳ üzerine çivit veyāḫūd (18) mürekkeb ḳoyup içine siñüp 
ḳalan nişānlara veşm dėrler. Keẕālik ṭılā ėtmekle (19) sigilleri giderür ve de-
riyi ḳabardur. Balġamdan olan dāʾü’ẟ-ẟaʿleb üzerine [167a] (1) <üzerine> 
ovmaġıla ve ṭılā ėtmegile eyü ėder. Eger yaḳup dütüni üzre otursalar (2) 
bevāsţr dėdükleri çıbanlara nefʿ eyleye. Baraṣ üzerine ṭılā ėtseler gidere. 
Eger (3) yalıñuz istiʿmāl ėtseler yėyene żarar ėde. Evlā budur ki yigitler ve 
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mizācları (4) ıssı olan kimesnler aña yaḳın olmayalar yaʿnţ yėmeyeler. Zţrā 
ḳanı yaḳar ve dimāġı (5) ḳurudur ve uyḳusuzlıḳ vėrür ve gögüs aġrısı ve 
ziyāde ṣusuzlıḳ vėrür (6) ve içerüde olan aʿżāyı ṭalar. Evlā budur ki ıṣlāḥ 
olunup istiʿmāl (7) ėdeler, ḫuṣūṣan ḳocalara ve kötürümlere eyüdür. Iṣlāḥı 
budur ki evvelā ṣāfţ (8) ve aʿlā semn-i baḳar yaʿnţ sāde yaġ içinde ḳaynadup 
tāze ḳoz içi ve sükker (9) ile yėyeler. Yalıñuz ʿaseli çıḳarmasınuñ ṭarţḳi bu-
dur ki kelbeteyn dėdükleri demür (10) āleti āteşe ḳoyup ḳızıl olınca āteşde 
ola baʿdehu belāduruñ başın giderüp (11) kelbeteyn ile ṣıḳalar ʿaseli çıḳup 
ṭamlar. Ṭamlayan ʿaseli semn-i baḳarı yaʿnţ sāde (12) yaġ ile ḳarışdurup is-
tiʿmāl eyleyeler, üzerine ekşi enār ṣoralar. ʿAselinden (13) iki miẟḳāl miḳdārı 
insanı ḳatl ėder. Ol miḳdār istiʿmāl ėden kimesneye evvelā (14) boġazında 
taḳṭţʿ yaʿnţ kesişmek ve yanġın ve ḥarāret ve fāsid fikr ve acılıḳ ve (15) gögüs 
perdelerinde çıban ve ḳabarmaḳ ve keskin ve ayrılmaz sıtma ʿārıż olur. (16) 
ʿİlāc budur ki ṣıġır südinden olan ekşi yoġurt ve arpa ṣuyı ve bādem (17) 
yaġı ve ayva çekirdegi luʿābı vėreler ve ḳar içinde oturalar. Dėmişler ki eger 
ʿasel-i (18) belādur ile bir ḥayvānuñ gözine iktiḥāl ėtseler gözin aġardup kör 
eyleye. Ḥurż (19) yaʿnţ çoġan ile yine eyü olur. Belādur bulunmasa fınduḳ 
içinden bėş vezni [167b] (1) ve dühn-i belesāndan rubʿ vezni ve aḳ nefṭden 
südis vezni bedel olur. (2)

Belmūn: İsm-i Fārisţdür. Yettūʿātdan ṭāʾife-i ʿArab ʿarfec dėrler bir gūne 
(3) yettūʿdur ki yapraġı çam aġacınuñ büyüginüñ yapraġına beñzer bir gūne 
südlügendür. (4) Yettūʿ, içinde süd gibi ḳoyu ṣuyı olan nebāta dėrler. Ḥarf-i 
yāda ẕikr (5) olunur inşāʾallāhu teʿālā. 

Belencāsüf: Berencāsüfdür ki beyān olunmışdur. (6)

Beleskį: İsm-i ʿ Arabţdür. Ehl-i Maġrib yanlarında mıṣfa’r-ruʿāt yaʿnţ ço-
banlar (7) süzegi dėrler. Zţrā ḥayvānlar südi anuñla süzerlermiş. Bu nebāta 
vedūd daḫı (8) dėrler ammā ehl-i Maġrib ʿaṭṭārları füvve-i berriye dėrler. Bu 
nebātuñ ḳuvveti terkţb (9) olunmışdur, ḥarāreti ve tecfţfi yaʿnţ ḳurutması 
ġālibdür ammā yübūseti çoḳdur, laṭţf (10) ėdici ve cilā ėdicidür. Bu nebāt-
dan bėş dirhem veyāḫūd ṣıḳup ṣuyından ṣu (11) ile veyāḫūd ṣu ile ḳarışmış 
aḳ şarāb ile nıṣf vaḳıyye yaʿnţ altı dirhem miḳdārı (12) içseler yılan ve ruteylā 
yaʿnţ zehrlü büyük örümcek ıṣırdügine nefʿ ėder. (13) Eger ṣıḳılmış ṣuyından 
veyāḫūd bişmişinden benefşe veyāḫūd gül yaġı ile aġrısı (14) olan ḳulaġa 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 315

ṭamzursalar aġrıların sākin ėder. Eger ḫınzţrüñ iç yaġıyla ḫanāzţr (15) çıban-
ları ibtidā ẓāhir olduḳda üzerine yaḳı ėtseler taḥlţl eyleye. 

Belsen: (16) Mercimek ismlerindendür. Ḥarf-i ʿaynda ẕikr olunur.

Belens: İsm-i Yūnānţdür. (17) Murād tibn yaʿnţ ṣamandur ki ḥarf-i tāda 
ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Bülbül: (18) Meşhūr ve maʿrūf ḳuşdur. Rengi yaşıl ile siyāha māyil, başı 
yanında beyāżı vardur (19) küçük serçedür. Şekli ve āvāzı güzeldür. Āvā-
zından ötüri evlerde beslerler. [168a] (1) <beslerler> Ṭabţʿatı ziyāde ḥārr u 
yābisdür. Yėmesi ziyāde ıssı ėder. Issı mizāclu kimesnelere yaramazdur. (2) 
Cimāʿı ziyāde taḥrţk ėder, ḫuṣūṣan yumurdası bu bābda ziyādedür. Ammā 
ẕerḳı yaʿnţ (3) necesi ziyāde yapışḳandur. Göz ḳapaḳlarında zāʾid biten şaʿra 
yaʿnţ ḳıla eyüdür. (4) Cilā vėrmesi ziyādedür ve ḳābıżlıġı daḫı vardur. Yüze 
ṭılā ėtseler cilā ėdüp (5) rengi güzel eyleye. Eger ʿavrat götürünse ḳarnından 
oġlanı düşüre.

Benefsec: (6) Fārisţ benefşeden taʿrţb olunmışdur, maʿrūfdur. Benefşe 
dėyü ıṭlāḳ olunsa (7) çiçegi murād olunur. Ancaḳ bu nebāt cemţʿan eczasıyla 
ṭabţʿatı derece-i ūlāda bārid (8) ve derece-i ẟāniyede raṭbdur. Eger yapraġı tā-
ze iken dögüp yalıñuz veyāḫūd (9) arpa unı ile ıssı şişlere yaḳı ėtseler şişlerin 
indüre. Eger yanġını olan (10) maʿide veyāḫūd göz üzerine ḳosalar yanġını 
sākin eyleye. Ṭaşra çıḳmış olan (11) oturaġa yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger çi-
çegi ṣu ile içseler ḫunnāḳa yaʿnţ boġaz (12) aġrısına ve oġlancıḳlara ʿārıż olan 
ṣarʿa nefʿ eyleye. Çiçegi ziyāde (13) leṭāfeti sebebi ile şişleri indürür ve iʿtidāl 
ile uyudur. Ve ḳan (14) keskinliginden ve ṣafrādan olan baş aġrısını sākin 
ėder ve āsānlıġla (15) ṣafrāyı ishāl ėder, ḫuṣūṣan maʿidede ve baġarsuḳlarda 
ṭutulmış olanını (16) ziyāde ėder. Eger muḥkem ezüp ḥarāretden aġrısı olan 
başa ve alna yaḳı ėtseler (17) sākin eyleye. Eger sirke ile istiʿmāl ėtseler ishāl 
ėtmesi ḳavţ olur ammā ʿasel ile (18) żaʿf ile ėder. Bişmişini istiʿmāl ėtmek 
ḳarna ḫafţfraḳdur ve tţz maʿideden (19) iner. Eger ıccāṣ ve ʿunnāb ve temr-i 
Hindţ ve şāhtere veyāḫūd helţle ḳatup [168b] (1) istiʿmāl ėderlerse ishāl 
ėtmesi ḳavţ olup maʿideye aġırlıġı gide. Miḳdār-ı şerbeti (2) üç dirhemden 
bir vaḳıyye yaʿnţ on iki dirhemdür. Eger çiçegi bābūnec ile ḳaynadup (3) 
ṣuyını başda aġrısı olan yėrlere dökseler taḥlţl ėdüp dimāġa ve sāʾir (4) aʿżāya 
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ʿārıż olan ıssıligi ve yübūseti gidere. Eger bir kimesne yaḳıcı (5) ve acıdıcı 
ṣafrādan ishāl olsa her gün benefşeyi muḥkem dögüp ziyāde ince (6) elek-
den geçürüp iki dirhemden dört dirhem miḳdārın istiʿmāl ėtse ziyāde nefʿ 
(7) eyleye ammā ʿaḳabınca bir miḳdār ṣovuḳ ṣu içeler oturaḳda olan aġrılara 
(8) ve şişlere ve çatlaḳlara yaḳı ėtmekle nefʿ ėder. Yėmek ile sidük yaḳmasını 
(9) menʿ ėder. Sükker ile olan benefşe şarābı öksürüge nāfiʿdür. Sükker ile 
mürebbāsı (10) daḫı nāfiʿdür. Böbrekler aġrısına ve öyken ve ẕātü’l-cenb ve 
şūṣaya nāfiʿdür. (11) Şūṣa, gögüs perdelerinde olan çıbandur. Sidük ṭutul-
ması ḥarāretden (12) olsa idrār ėder. Benefşeyi çoḳ yėseler ḳalbe yaʿnţ yürege 
żaʿţflıḳ ve bedende (13) aġırlıḳ vėrür ve ġuṣṣalandurur, ḫuṣūṣan keskin sıt-
malulara ziyāde żarardur. (14) Bir miḳdār anţsūn ıṣlāḥ ėder. Benefşeyi ḳoḳu-
lamaḳ dimāġı ṣovuḳ olana (15) żarar ėder, merzencūş ıṣlāḥ ėder. Ṣafrāvţ uyuz 
ve gicigi olan kimesne (16) yapraġın ṣıḳup ṣuyından içse veyāḫūd sürünse 
ziyāde nefʿ ėder. Yapraġınuñ (17) mürebbāsı nezlelere ve zükāma nāfiʿdür. 
Çiçeginüñ yaġı maṣṭakţ ile barmaḳ aralarında (18) ṣafrādan olan şişe nefʿ 
ėder. Eger yapraġın dögüp ṣuyın ṣıḳup ol (19) ṣudan iki pay ve sükkerden bir 
pay ėdüp ḳarışdurup bu vechle ḳarışmışından [169a] (1) <ḳarışmışından> 
rubʿ raṭl yaʿnţ otuz altı dirhem miḳdārın maḳʿadesi yaʿnţ oturaġı (2) ṭaşra 
çıḳmış olan oġlancıġa birḳaç defʿada içürseler gėrü redd ėde (3) yaʿnţ yėrine 
vara, tecribe olunmışdur. Benefşe bulunmasa öksürük içün ve ishāl (4) ėt-
mek içün bedeli veznince buyan köki, baʿżılar lisānü’ẟ-ẟevr, baʿżılar nţlūfer 
(5) yapraġıdur dėmişler.

Pencengüşt: İsm-i Fārisţdür. Teʾvţli bėş barmaḳ dėmekdür. Baʿżılar (6) 
bu nebāt benṭāfţlun dėdükleridür dėmişler. Bu söz ġalaṭdur, āḫer nebāt-
dur. Lisān-ı (7) Yūnānţde aġţs dėrler yaʿnţ pāk dėmekdür. Zţrā ṭāʾife-i kefere 
bayramları günlerinde (8) bu nebātı kelţsālarında döşenürler. Zţrā dėrler 
ki bu nebāt cimāʿı ve cimāʿ iştihāsını (9) żaʿţf ėder. Pes ergenler ve yigitler 
kelţsāya gelen ʿavratlara baḳmayup meyl ėtmezler. (10) Bu nebāt şecer ile 
otluḳ mābeyninde bir nebātdur. Büyüklikde şecer mertebesine (11) varur. 
Ṣulara yaḳın ṣarp yėrlerde biter. Ezmesi güç, muḥkem budaḳları vardur. 
(12) Yapraġı zeytūn yapraġına beñzer ammā bunuñ küçükrek ve yumışaḳ-
raḳdur ve siyāhlıġı (13) azdur. Bu nebātuñ her budaġı başında barmaḳlara 
beñzer aşaġaları birbirine yaḳın ve uçları (14) birbirinden ayrılmış bėş dāne 
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yapraġı olur, göklüge ve ḳızıllıġa māyil beyāż (15) çiçegi olur. Çiçekden ṣoñ-
ra baʿżısı siyāh ve baʿżısı beyāż, ufaḳ büber gibi toḫmı olur. (16) Ol toḫma 
bezr-i bencengüşt ve ḥabb-ı bencengüşt ve ḥabbü’n-nesl daḫı dėrler. Zţrā 
dāyim yėseler (17) nesli keser. Baʿżılar bezr-i sübüstān dėyü nām vėrürler 
belki nefsinde oldur dėrler. Bu sözler (18) daḫı ġalaṭdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟā-
niyede ḥārr u yābisdür. Yapraġını el ile ovsalar (19) besbāse rāyiḥası gibi laṭţf 
rāyiḥası ẓāhir olur. Yapraġınuñ ḥarāreti ve yübūseti [169b] (1) toḫmından 
ve budaḳlarından azdur. Eṭibbā, yapraġını istiʿmāl ėtmezler ammā ḳābıż-
lıġı ẓāhirdür. (2) Eger toḫmını çig iken yėseler başı aġrıda ammā ḳavrul-
mış olıcaḳ baş aġrıtmaz. (3) Eger yėseler cimāʿı żaʿţf ėder. Keẕālik yapraġını 
döşenseler toḫmı cigerde olan (4) süddeleri açmaḳda ve ṭalaḳı gidermekde 
ziyāde nāfiʿdür. Ḥayż ḳanını yüridür (5) ve aʿżāda olan ḳatı şişleri taḥlţl ėder. 
Eger andan yaġ ėdüp sürünseler (6) mecālsüzligi gidere. Zehrlü cānverler 
ṣoḳduġına nefʿ ėder. Eger sikencübţn ile (7) iki dirhem miḳdārın içseler 
ṭalaḳı gidere. Keẕālik sirke ile kümād yaʿnţ ıssı ėdüp (8) üzerine ursalar nefʿ 
eyleye. İstisḳālulara nefʿ ėder. Miḳdār-ı şerbeti nıṣf miẟḳālden (9) bir buçuḳ 
miẟḳāle dekdür. Eger şarāb ile iki miẟḳāl miḳdārın ʿavrat içse gelmesin-
den (10) ümţẕ kesilmiş olan ḥayż ḳanını yüride. Eger yapraġını ve yėmişini 
bişürüp (11) oturaġında ve raḥmlerinde şişleri olan kimesneler içinde otur-
salar nefʿ eyleye. (12) Keẕālik bir dirhem fūtenc-i berrţ yaʿnţ yabān naʿnāsı 
ile yėmişinden bir dirhem miḳdārın (13) içseler veyāḫūd yaḳup tütüzseler 
veyāḫūd götürünseler ḥayżı yüride. Eger şişden (14) ve ruṭūbetden olan baş 
aġrısına yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger sirke ve ṭatlu (15) zeyt yaġıyla bişürüp 
lţẟerġus veyāḫūd ḳarānţṭıs olan kimesnenüñ başına (16) dökseler nefʿ eyle-
ye. Lţẟerġus ve ḳarānţṭıs defaʿātile beyān olunmışdur. Yapraġın tütsü (17) 
ėdinmekle ve döşenmegile zehrlü cānverleri ḳaçırur. Eger ḳaymaḳ ve aṣma 
yapraġı (18) ile ḳarışdurup ḳatılanmış olan ḫāyelere ursalar ziyāde ḳatılıġı 
gidere. (19) Eger yėmişini ṣu ile oturaḳda olan çatlaḳdan olan aġrılara ur-
salar [170a] (1) <ursalar> sākin eyleye. Yapraġı ve yėmişi siñir ṭolaşıġına ve 
yaralara nāfiʿdür. Bu nebātuñ (2) ḫāṣṣasındandur eger andan degnek ėdinüp 
yürüken aña ṭayansalar yürümegi ve cimāʿ (3) iştihāsını menʿ eyleye. Evlā 
budur ki ṣamġ-ı ʿArabţ ile ıṣlāḥ oluna, andan daḫı bir (4) miẟḳālden ziyāde 
istiʿmāl ėtmeyeler.
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Benṭāfįlun: İsm-i Yūnānţdür. Benṭāflţn daḫı (5) dėrler. Maʿnāsı bėş yap-
raḳlu dėmekdür. Türkţde ayıd aġacı dėrler. Baʿżılar benṭāṭūs (6) yaʿnţ bėş 
bölüklü dėmekdür. Baʿżılar benṭāṭānţs yaʿnţ bėş ḳanatlu dėrler. Baʿżılar (7) 
benṭāviḳṭrān yaʿnţ bėş barmaḳlu dėrler. Bu nebāṭ pencengüştdür dėyen-
ler bu isminden ġalaṭ ėder (8) ʿaksinde daḫı bu ġalaṭ vāḳiʿ olur. Bu nebāt 
ẟümnüşţdür. Uzunluḳları bir ḳarış ince (9) budaḳları vardur. Yapraġı naʿnāʿ 
yapraġına beñzer, her budaġı üzerinde bėş yapraḳ az vāḳiʿ (10) olur ki ziyāde 
veyāḫūd eksük ola yapraḳları bıçḳu gibi iki ṭaraflarından kertelmişdür. (11) 
Ṣarulıġa ve beyāżlıġa māyil çiçegi vardur. Ṣulara yaḳın ve yaş yėrlerde biter. 
Ḳızıla māyil (12) uzun köki vardur. Ġalţẓdür, kökinde menāfiʿ yaʿnţ fāʾideler 
çoḳdur, ziyāde ḳuruducıdur, (13) yaḳması ve keskinligi yoḳdur. Ḳurutması 
derece-i ẟāliẟede ve ḥarāret ve bürūdeti iʿtidāl (14) üzredür. Eger kökin bir 
raṭl ṣu içinde üç paydan biri ḳalınca bişürüp ṣuyıyla mażmaża (15) ėtse-
ler dişler aġrısını sākin eyleye, mücerrebdür. Bedende sāʾir yėrlere ṭaġılur 
çıbanlaruñ (16) ve uyuzlaruñ ṭaġılmasını menʿ ėder. Eger anuñla ġarġara 
ėtseler boġaz iriligini gidere, (17) daḫı ḳarından olan ishāli ve baġarsuḳlarda 
olan çıbanları ve bendler ve ʿırḳu’n-nesā (18) aġrıların giderür. Eger kökin 
ince dögüp sirke ile bişürüp nemle dėdükleri iriñlü çıban (19) ṭaġılmasını 
menʿ eyleye. Ḫanāzţr dėdükleri çıbanları ve şişleri ve yürek ṭamarlarından 
ḳan [170b] (1) alınduḳda ṭamarlar şişlerin ve dübeyle yaʿnţ ṣovuḳ ḫılṭlar-
dan olan büyük, degirmi çıbanları (2) ve ḥumre yaʿnţ ṣafrādan olan şişleri 
ve dāḫıs yaʿnţ ṭırnaḳ yanında olur çıbanı (3) ve şişi ve oturaḳda olan bevāsţr 
çıbanların taḥlţl ėder ve uyuzı eyü ėder. (4) Bu cümle marażlara ṭaşradan 
istiʿmāl eyleyeler. Eger kökin ṣıḳup ṣuyından üç miẟḳāle (5) degin miḳdārı 
ciger aġrısına ve öyken aġrısına ve zehrlü otlara eyüdür. Gāh olur (6) yap-
raġından iki miẟḳāle varınca miḳdārın iki cüzʾ aẕrūmālţ yaʿnţ yaġmur ṣuyı 
ve ʿ aselden (7) bir cüzʾ yalıñuz veyāḫūd miẟli fülfül ile ḳarışdurup ḥummā-yı 
rıbʿa yaʿnţ dört veyāḫūd (8) üç günde bir ṭutan sıtma ve ġıbb-ı ġayr-ı ḫāliṣe 
yaʿnţ ekẟeri ṣafrādan ve āḫer ḫılṭdan (9) olan sıtma ve nāʾibe-i müzmine 
yaʿnţ eskiden olup nevbet ile ṭutan sıtma içün içüp (10) nefʿ ėder. Bu ne-
bātuñ ḫāṣṣalarındandur, ḥummā-yı rıbʿ içün dört budaġınuñ yapraġın ve 
ḥummā-yı (11) ġıbb içün üç budaġınuñ yapraġın ve ḥummā-yı nāʾibe içün 
bir budaġın içerler. Eger bir dāne (12) budaġınuñ yapraḳların her gün bir 
aya degin içseler eskiden olan ṣarʿa nefʿ eyleye. (13) Eger yapraġını ṣıḳup 
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birḳaç gün her günde ṭoḳuz ḳţrāṭ miḳdārın içseler yereḳānı yaʿnţ (14) beden 
ḳararmasını veyāḫūd ṣararmasını gidere. Eger ṭuz ve ʿasel ile yapraġından 
yaḳı ėtseler (15) nāṣırlanmış olan yaraları ve dāḫısı eyü ėde. Eger debe olan 
kimesne yaḳı eylese nefʿ (16) eyleye. Eger bu nebātdan içseler veyāḫūd yaḳı 
ėtseler çoḳ ḳan aḳmasını menʿ eyleye. Eger dögüp (17) tāze ve ḳanlu yaralara 
ekseler etlerin bitişdüre. Eger yapraġın döşenseler düş azdurmaya. (18) Eger 
yapraġını dögüp uyuzı ve gicigi olan ata burnından içerü ḳosalar uyuzın (19) 
gidere. Evlā budur ki ḳoduḳdan ṣoñra atı ḳalġıdup derledeler.

Benc: Fārisţ [171a] (1) <Fārisţ> beng lafẓından taʿrţb olunmışdur. Lisān-ı 
ʿArabda seykerān dėrler, Yūnānca isfirāsin (2) dėrler. ẟümnüşţ bir nebātdur. 
Ḳalıñ ve üsti ufaḳ tülü budaḳları vardur. Yapraḳları (3) oġul otı veyāḫūd 
bögrülce yapraḳlarına beñzer ammā bunuñ büyücek ve ḳalıñraḳ (4) ve ṣaru-
raḳ ve uzunraḳdur ve uçları yarılmış gibidür ve ġāyet yaşılliginden (5) siyāh 
gibidür. Bu nebāṭ üç dürlüdür: Birisi siyāhdur. Bunuñ çiçegi ḳızıla māyil (6) 
gökçildür. Gülnār çiçegi gibi dikenlüdür. Budaḳları üzerinde çiçegi birbiri 
ardınca dizilmişdür. (7) Çiçekden ṣoñra siyāh dānesi olur, reyḥān toḫmnına 
beñzer ammā bunuñ siyāhlıġı azdur. (8) Bir ṣınıfı daḫı ḳızıldur, ṣaruya mā-
yil çiçegi vardur. Çiçekden ṣoñra erūsimţn yaʿnţ tūẕerţ (9) dėdükleri toḫma 
beñzer toḫmı olur. Erūsimţn, ism-i Yūnānţdür, tūẕerţ dėmekdür. Bir ṣınıfı 
daḫı (10) beyāżdur, çiçegi beyāż olup nebātınuñ yapraġınuñ siyāhlıġı az ve 
rengi evvelkilerden açıḳ (11) olur. İki evvelki yaramazlardur, istiʿmāl olunan 
üçüncisidür. Eger üçüncisi bulunmasa (12) nisbet ile yaʿnţ gerek olduġına 
göre azacuḳ anlardan istiʿmāl eyleyeler. Baʿżı ṭabţbler (13) bu nebātı cemţʿan 
eczāsıyla dögüp ṣuyın ṣıḳup güneşde ḳurudup istiʿmāl (14) ėderler. Baʿżılar 
dögüp buġday unıyla ḳarışdurup çörek çörek ėdüp ḥıfẓ (15) ėder. Siyāh olanı 
derece-i ẟāliẟe evāḫirinde belki derece-i rābiʿa evāʾilinde bārid-i (16) yābisdür. 
Ḳızıl olanı aşaġadur. Ṣuyı ṣıḳılmış olanı ḳızıl gibidür. Beyāż olanı (17) bun-
lardan aşaġadur tā derece-i ẟāniye evāʾilinde bārid-i yābis olur. Bunlaruñ 
cemţʿsi (18) göze ruṭūbāt yaʿnţ yaşlıḳlar aḳmasını menʿ ėder. Götürünme-
gile ḳulaḳlar ve raḥmler aġrıların (19) sākin ėder. Eger ʿuṣāresin buġday unı 
veyāḫūd ḳavut ile ḳarışdursalar gözlerde [171b] (1) ve sāʾir aʿżāda olan ıssı 
şişleri gidere. Toḫmı öksürüge ve ıssıdan (2) olan nezleye eyüdür. Eger toḫ-
mından iki ūẟūlūs yaʿnţ altı ḳţrāṭ veyāḫūd iki (3) ol miḳdār ḫaşḫāş toḫmıyla 
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māʾ-i ʿasel ile içseler raḥmden ve sāʾir aʿżādan çoḳ (4) ḳan gelmesin menʿ 
eyleye. Eger ince dögüp şarāb ile niḳris üzerine yaḳı ėtseler nefʿ (5) eyleye. 
Memeler ve ḫāyeler şişlerine daḫı muvāfıḳdur. Yapraġından ėtdükleri çö-
reklerden (6) yaḳı ėtmek aġrıları sākin ėtmekde ḳavţdür yaʿnţ ziyāde nefʿ 
ėder. Eger yapraġından (7) üç dört yapraḳ içseler inbiyālūs dėdükleri sıtmaya 
nefʿ eyleye. İnbiyālūs, (8) bir sıtmadur ki hem ḥarāreti ve hem ṣovuḳluġı ola. 
Eger yapraġını sāʾir tereler bişürdükleri (9) gibi bişürüp yėseler ʿaḳlı ifsād 
eyleye, dţvāne ėde. Eger kökin bişürüp ṣuyıyla (10) mażmaża ėtseler dişler 
aġrıların gidere. Beyāż olan ṣınıfınuñ toḫmı semirtmekde (11) ġāyetdür yaʿnţ 
andan ziyāde nesne bu bābda bulunmaz. Zţrā ḳanı ḳoyu ėdüp yaġ ėder. (12) 
Eger yapraġıyla yaḳı ėdüp ve yapraġın müẟelleẟ ile içseler kemikler yėnme-
sin ve ḳırılmasın (13) gidere. Altı ḳţrāṭ miḳdārı çoḳ ḳan aḳmaġı menʿ ėder 
ve öksürük gidermek (14) içün olan devālara ġāyetdür yaʿnţ ziyāde nefʿ ėder. 
Eger yaḳup bir ḳamış ile (15) aġrısı olan dişe tütsü ėtseler aġrısını gidere. Eger 
yapraġını āteşde ḳurıdup (16) iç yaġıyla veyāḫūd yumurda ṣarusıyla muḥkem 
ezüp aşaġasında aġrısı olan (17) kimesneye yaḳı ėtseler aġrıyı sākin eyleye. 
Eger bezr-i benc ve efyūnı berāber alup (18) bir bāḳlā miḳdārın istiʿmāl ėt-
seler ziyāde çoḳ uyuda. Eger toḫmnı dögüp (19) ḳaṭrān ile yoġurup nemeş 
ve aġrısı olan diş ḳovuḳlarına ṭoldursalar aġrısını [172a] (1) <aġrısını> sākin 
eyleye. Eñ çoḳ istiʿmāl içün miḳdār-ı şerbeti bėş ḳţrāṭdur. Bencde bir ḳāʿide 
(2) vardur, anı bilmek evlā ve lāzımdur. Ḳāʿide budur ki içerüden istiʿmāl 
olunmaḳ lāzım (3) olursa beyāżdan ġayrıyı ėtmeyeler ammā ṭaşradan olıcaḳ 
siyāhı ve aḥmeri evlādur. (4) Eger ḳızıl olandan çoḳ istiʿmāl olunup veyāḫūd 
siyāh olandan iki miẟḳāl (5) veyāḫūd dört dirhem ve efyūndan iki dirhem 
miḳdārı istiʿmāl ėtseler fi’l-ḥāl ḳatl ėder. (6) Bu miḳdārı iki defʿada istiʿmāl 
ėtseler evvelā vāfir esnedüp baʿdehu uyudur ṣoñra (7) aʿżāyı gevşeldüp ziyāde 
uyḫu ve gözleri ḳızardup ḳarardur ve bedeni ḳızmışken (8) gitdükçe ṣovudur 
ṣoñra nefes ṭaralur ve yüzi ṣararur ve dţvāne olur ve gözi (9) perdelenür ve söz 
söylemez olur ve aġzı köpüklenür ve boġaz aġrısı olup (10) iki güne degin ḳatl 
ėder. Ṣāḥib-i kitāb eydür ḳızıl olandan rubʿ raṭl yaʿnţ otuz altı (11) dirhem 
miḳdārı yėmiş kimesneyi gördüm aṣlā żarar ėtmedi. ʿİlācı budur ki māʾ-i 
ʿasel ile (12) ve süd ile ḫuṣūṣan keçi veyāḫūd eşek veyāḫūd ṣıġır südi ile çoḳ 
çoḳ (13) ḳuṣduralar. Eger māmţẟā toḫmın ve fıstıḳ içen bişürüp süd içinde 
bişmiş encţrle (14) yėseler ziyāde nefʿ eyleye ve eskiden ḳalan ḫınzţr iç yaġı 
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ve ḳızıl būreyi cevz-i bevvā (15) ḳabuġıyla ve şalġam ile ve kenger ve ṣoġan 
ve ṣarımsaḳ ve encţr bunlardan ıssı iken (16) ıssı müẟelleẟ ile yėyeler. Benc 
bulunmasa miḳdārınca efyūn bedelidür. Ḫāṣṣasındandur, eger (17) ḳūlenclü 
olan kimesne boġazına aṣup götürse ḳūlencine nefʿ eyleye.

Bunduḳ: (18) Fārisţ fınduḳdan taʿrţb olunmışdur. ʿArabţ’si cillevzdür. 
Fınduḳ dėyü ıṭlāḳ (19) olunsa yėmişi murād olunur. Fınduḳ aġacı büyük 
aġaçlardandur, ḳatıdur. Egerçi [172b] (1) derelerde ve ṣulu yėrlerde biter 
cevher-i arżţ yaʿnţ ṭopraḳluġı çoḳdur, anuñçündür ki (2) yėnildükde kekre-
ligi ẓāhirdür. Aġacınuñ cemţʿan budaḳlarında ve yapraḳlarında bu ḥāl (3) 
vardur. Ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde ḥārr ve evāʾilinde yābisdür. Baʿżılar 
(4) dėmişler keyfiyyetlerden bir dereceye ėrmemişdür ve baʿżılar dėmişler 
derece-i ẟāliẟede (5) ḥārdur. Bu iki kelām daḫı ġalaṭdur. Fınduḳ maʿideye 
eyü degüldür, yaramazdur, aġırdur (6) ammā cüfti yaʿnţ içinüñ ḳabuġı ziyā-
de yābisdür. İki denk miḳdārı eskiden (7) olan ishāl gidermesine tecribe 
olunmışdur, anuñ daḫı istiʿmāli yaramazdur. Eger (8) funduḳ için dögüp 
on iki dirhem miḳdārın māʾ-i ʿasel ile içseler eskiden (9) olan öksürügi eyü 
ėde. Eger ḳavurup azacuḳ büber ile yėseler ṣovuḳ (10) nezleyi bişüre. Eger 
ḳabuġıyla yaḳup dögüp ayu veyāḫūd ḫınzţrüñ eski iç yaġıyla (11) ḳarışdu-
rup dāʾü’ẟ-ẟaʿleb yaʿnţ saç saḳal dökilen yėre sürseler ḳılları bitüre. (12) Baʿżı 
kimesneler dėmişler eger yaḳılmış fınduḳı zeyt ile muḥkem ezüp gözleri 
gök olan (13) oġlancıḳlaruñ yāfuḫlarına yaʿnţ başlarında yumışaḳ olan yėre 
ṣıvarsalar gözleri (14) ve saçların siyāh eyleye. Funduḳ yėmek dimāġ cevhe-
rin ziyāde ėder. Fınduḳ ḳozdan (15) ġalţẓraḳdur. Yėnüp siñmeyıcaḳ ḳavţ ġıẕā 
olur. Ṣafrāyı ziyāde ėder. Ṣāyim (16) dėdükleri baġarsuġa nāfiʿdür, bi’l-ḥāṣṣi-
ye anı ḳavţ ėder ve żararı andan defʿ ėder. Eger (17) aç ḳarınla yėseler ṣovuḳ 
zehrlerden nefʿ eyleye. Yėmekden ṣoñra daḫı encţr ve sedef (18) ve ʿasel ile 
yėseler nefʿ ėder, ḫuṣūṣan ʿaḳreb ṣoḳduġına ziyāde nefʿ ėder. Öykenden (19) 
ve gögüsden gelen ḳanı tükürmege yardım ėder. Baʿżılar dėmişler bedende 
bir yėre aṣaḳoyup [173a] (1) <aṣaḳoyup> götürmegile daḫı ʿaḳreb ṣoḳduġı-
na nefʿ ėder. Fınduḳ, ḳuṣmaġı taḥrţk (2) ėder ve ḳarın aşaġasında şişmek ve 
ḳurḳur peydā ėder. Eger içi üzerinde (3) olan ḳızıl ḳabuġını ṣoyup yėseler 
maʿideden tţz ine ammā baş aġrıdur. (4) Fānţẕ yaʿnţ sükker penţri ıṣlāḥ ėder. 
Eger çoḳ yėmesinden maʿidede temdţd (5) yaʿnţ yeller ḥareketinden maʿide-
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yi gerindürmek ve ṭaraltmaḳ ḥāṣıl olursa eger bu ḥāl (6) olan kimesne ṣovuḳ 
mizāclu olursa māʾ-i ʿasel içe, eger ıssı mizāclu olursa (7) cüllāb içe. Eger 
bunlar defʿ ėderse febihā , eger defʿ olmazsa baʿżı ishāl ėdici (8) cevārişlerden 
istiʿmāl eyleyeler.

Bunduḳ-ı Hindį: Ehl-i Hind lisānınca fāric (9) dėrler. Ṭāʾife-i Nabaṭiy-
ye lisānınca rutte dėrler. Baʿżılar dėmişler bunduḳ-ı Hindţ fūfül (10) dė-
dükleridür ammā bu kelām ġalaṭdur. Bunduḳ-ı Hindţ vilāyet-i Hind’de 
olur büyük (11) bir aġacuñ yėmişidür. Ehl-i Hind ẟemeresini taʿẓţm ėder 
ve anuñıla iftiḫār ėdüp (12) dėrler ki çoḳ nesnelere keffāretdür. Funduḳ-ı 
Hindţ küçük meşhūr funduḳ gibidür. (13) Müdevverlıġı tamām degüldür. 
Rengi vilāyet-i Çţn’den getürdükleri balçıġuñ siyāha (14) māyil olanı rengi 
gibidür ve içinüñ rengi ṣaruya māyildür. Ḳabuġı ince ve ṣayḳalludur. (15) 
Eski olıcaḳ taḥrţk olunsa içi ḥareket ėdüp üni işidilür. İçi (16) ziyāde ḥārr 
u yābisdür. Baʿżılar dėmişler derece-i ūlā āḫirinde ḥārr u yābisdür. Ṣāḥib-i 
kitāb (17) eydür: Bu sözde naẓar vardur. Funduḳ-ı Hindţ ṣovuḳ maʿideye 
muvāfıḳdur ve hażma (18) muʿţndür. Eger anuñla gevşelmiş olan āʿżā üzeri-
ne ṭılā ėtseler muḥkem ėdüp (19) ḳuvvetlerin ziyāde eyleye. Bu ḫuṣūṣ içün 
miḳdār-ı şerbeti nıṣf dirhemdür. Ḳaynamış [173b] (1) gül ṣuyı ile eyleyeler. 
Eger yaḳı ėderlerse iki dirheme dek miḳdārın ḳatalar. Eger ḳabuġından (2) 
bir miẟḳāl miḳdārın deve dikeni ṣuyı ile içürseler ruteylā ve ʿaḳreblerüñ 
cemţʿan (3) yaʿnţ ne maḳūle olursa olsun ıṣırdüklerine nefʿ ėde. Keẕālik eger 
bilegü yā āḫer (4) nesne ile ezüp ıṣırılan yėre ṭılā ėtseler eger göze çekseler 
göze ṣu (5) inmekden nefʿ eyleye. Ḥummā-yı rıbʿa ve ziyāde yaşlıḳdan olan 
ishāle ve heyżaya (6) nāfiʿdür. Heyża defaʿātile beyān olunmışdur. Eger bü-
ber miḳdārın burundan içerüye ḳosalar (7) ṣudāʿa ve şaḳţḳaya yaʿnţ başuñ 
bir ṭarafında olan aġrıyı eyü ėder ammā laḳveye (8) ve ṣarʿa ve sedere ve rţḥ-i 
ḫaşem yaʿnţ ḳoḳu almaḳ içün olan ḳuvveti gideren (9) rāyiḥa-i kerţheyi gi-
dermek içün birḳaç gün istiʿāṭ yaʿnţ burundan içerü (10) ḳoyalar. Laḳve ve 
ṣarʿ ve seder defaʿātile beyān olunmışdur. Lübbi yaʿnţ içi üzerinde (11) olan 
ḳabuġıyla oġlancıḳlar yellerine ve dţvānelere tütsü ėderler. Eger sirke ile (12) 
ḫanāzţr çıbanlarına ṭılā eyleseler taḥlţl ėdüp eyü ėde. Eger arḳada ve boş 
(13) bögürlerde olan yeller içün noḫūd miḳdārın içseler nefʿ eyleye. Ḳūlenci 
taḥlţl (14) ėder, ḫılfe yaʿnţ maʿide bozġunluġından yėnilen ṭaʿām gāhţ tţz ve 
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gāhţ (15) gėç inmegi ıṣlāḥ ėder. Ḳūlenc içün şarāb ile noḫūd miḳdārın ve 
ḫılfe içün (16) gül ṣuyı ile istiʿmāl ėdeler. Daḫı gözde olan sebel ve ġışāve ve 
göz (17) ḳararması içün merzencūş ṣuyı ile burundan içerü ḳorlar. Sebel ve 
ġışāve (18) gözüñ ṭamarları yelden şişmek ile perdelenmesine dėrler. Gāh 
olur ṣıḳup (19) ṣuyın veyāḫūd cirmin veyāḫūd bişmişinüñ ṣuyın küḥle ḳa-
rışdurup göze [174a] (1) <göze> çeküp gözden şaşılıġı giderür. Ṣıḳılan nes-
nesi ziyāde ḳavţdür. İçmekle (2) ve burundan içerü ḳomaġıla fālice eyüdür. 
Eger kökinden iki dirhem miḳdārı içseler (3) ṣovuḳdan olan ẕātü’l-cenbe 
ve rebve yaʿnţ gücile nefes alana ve gögüsden (4) ḳan tükürene nefʿ eyleye. 
İçinden bir dirhem miḳdārı raḥm aġrılarına nāfiʿdür. (5) Ufaḳlanmışından 
fetţle ėdüp ʿ avrat götürünse ḥayżını yüride ve oġlanın (6) çıḳara. ʿ Uṣāre yaʿnţ 
ṣıḳındusı cemţʿan bedenden güç vėrmeksiz ṣafrāyı ve balġamı (7) ve sev-
dāyı ishāl ėder ḥattā baraṣ ve behaḳ ve kelef yaʿnţ leke ve nemeş ve siyāh 
ve ḳızıl (8) noḳṭaları ve yereḳān yaʿnţ ṣararmaḳ veyāḫūd ḳararmaġı gide-
rüp eyü ėder. (9) Ḳūlenc içün miḳdār-ı şerbeti üç kermedür. Kerme, altı 
ḳţrāṭdur. Ṭatlu şarāb ile (10) veyāḫūd sikencübţn ile vėreler. Baṭrāsālyūn ve 
dūḳū ve saḳmūnyā daḫı ḳatalar. (11) İshāli ve ḫılṭları taḥrţk ėtmesi ziyāde 
olur. Baṭrāsālyūn, yabān kerefsidür. (12) Dūḳū, maḥallinde beyān olunur. 
Saḳmūnyā, maḥmūde dėdükleri müshil nesnedür. Baʿżı iki (13) dirhem 
miḳdārın dögüp ṭatlu şarāb veyāḫūd sikencübţn içine ḳoyup bir zamān (14) 
ṭurur ṣoñra ol şarābı veyāḫūd sikencübţni mercimek ile veyāḫūd arpa ile 
(15) ve tavuḳ eti ile bişürüp şūrvāsına bir miḳdār maḥmūde ḳatup şūrvāsını 
(16) sömürürler, ziyāde nefʿ ėdüp gūne gūne ḫılṭlar iḫrāc ėder. İnʿāẓı yaʿnţ (17) 
ālet ḥareketini ḳavţ ėder ḥattā eger bir kimesnenüñ ẕekeri aṣlā ḥareket ėt-
mez olsa (18) dāyimā bunduḳ-ı Hindţ yėmesine idmān ėtse eyü ėde. Baʿżılar 
dėmişler funduḳ-ı Hindţnüñ (19) bir ṣınıfı daḫı vardur, içi yoḳdur, ḫafţfdür. 
Ḳabı üzerinde siyāh ḫaṭlar vardur. [174b] (1) Ol ḫaṭlar yaʿnţ çiziler ḥāc gibi 
egridür. Ol fınduḳı aġacından bir kimesne ḳoparsa (2) fi’l-ḥāl maṣrūʿ olup 
ʿaḳlı başına gelmez megerki fınduḳ elinden düşe veyāḫūd (3) elinden alalar.

Bünk: İsm-i ʿArabţdür. Tūt aġacı ḳabuġına beñzer ḳabuḳlardur. (4) Vilā-
yet-i Hind’den getürürler, Yemen’den daḫı getürürler. Vilāyet-i Yemen’de 
ʿAvsece dėmegile (5) maʿrūf derede olur. Baʿżılar dėmişler vilāyet-i Yemen’de 
olan ümmü ġţlān dėdükleri (6) dikenüñ ḳabuġıdur. Lisān-ı Yūnānţde 
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teşḳıḳẟin dėrler. Bu ḳabuġuñ rāyiḥası ḫoşdur, (7) güzeldür. Derece-i ūlāda 
ḥārr u yābisdür. Derece āḫirine ḳarţbdür. Güzel ḳoḫulara (8) girür. Eyüsi 
oldur ki ṣaru olup ḫafţf ve rāyiḥası leẕţẕ ola ve ṭatılduḳda (9) bir miḳdār 
ḳabıżlıġı ola. Yaḳı ėtmekle aʿżāyı ḳavţ ėder ve derlemegi menʿ ėder. Eger 
(10) bedene sürseler ve ovsalar beden rāyiḥasını ḫoş ėder. Nūre yaʿnţ ḫırızmā 
ḳoḳusını (11) giderür. Deriyi pāk ėder ve deri altın daḫı yaşlıḳlardan ḳuru-
dur, ṣovuḳ olan (12) maʿideye ve cigere yaḳı ėtmekle ve bėş dirhem miḳdārın 
yėmegile ḳavţ ėder.

Bentūme: (13) İsm-i Endülüsţdür. Endülüs, Maġrib’de bir şehrdür. 
Baʿżılar ruḳʿ-ı Fārisţ dėyü tesmiye ėderler. Baʿżılar (14) ẕeraḳu’ṭ-ṭayr yaʿnţ 
ḳuş necesi dėyü tesmiye ėder. Zţrā bu nebātuñ köki yoḳdur ki ekilüp (15) 
andan bite. Belki zuʿm ėderler ki ḳuşlar aġaçlar üzerinde terslenüp andan 
ḥāṣıl olur. (16) Ve ehl-i Şūbek ve ehl-i Şām ʿanem dėyü taʿrţf ėderler. Şūbek, 
Ḳuds-i Şerţf yanlarında bir köydür. (17) Baʿżılar dėmişler ʿanem ġayrıdur. 
Ḥarf-i ʿaynda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. Bentūme, (18) emrūd ve bādem 
ve zeytūn aġaçları üzerinde biter bir nebātdur. Bu nebāt bu aġaçlara (19) 
żarardur; zţrā aġaca yapışup üzerine dolaşur. Bu nebātuñ yapraġı zeytūn 
yapraġına [175a] (1) <yapraġına> beñzer ziyāde yaşıldur. Degirmilige mā-
yildür ammā zeytūn yapraġından (2) ḳatıraḳdur. Ṭoġru ve yaşıl ve boġumlu 
budaḳları vardur. Ḳoyu ḳızıl toḫmı (3) vardur. Ṭabţʿatı bāriddür, ḳuruducı 
ve ḳābıżdur, azacuḳ acılıġı vardur. (4) Böyle olması delālet ėder ki eczāsı bir 
degüldür, birḳaç gūnedür lākin mizācına (5) ġālib bürūdet ve yübūset ve bir 
miḳdār taḥlţldür. Eger bu nebāt ṣuyından bir vaḳıyye (6) yaʿnţ on iki dir-
hem miḳdārı içseler kemikler ufanıġına nefʿ eyleye ve yapışdura (7) ve ʿaḍale 
yaʿnţ ḳaraca et yėrinden ırġalansa gėrü yėrine getürüp eyü (8) ėde ve ḳan 
tükürmegi ḳaṭʿ ėdüp nefʿ eyleye. Baʿżılar dėmişler seḥacı fi’l-ḥāl (9) eyü ėder. 
Seḥac, baġarsuḳ sıyrılmaḳ marażıdur. Seḥac ḫuṣūṣında ṭţn-i Ermenţ gibi 
nāfiʿdür. (10) Eger toḫmın encţrle bişürüp ṣuyın içseler öksürüge nefʿ eyle-
ye. Eger yapraġını (11) ḳurıdup ve dögüp ferṭasa üzerine ekseler ziyāde nefʿ 
eyleye. Ferṭasa, (12) cemţʿan başı ḳaplamış olan temregüye dėrler. Yapraġıyla 
bu maḳūle temregüye (13) ʿilāc bu vechle ola ki evvelā nūre ile başı tıraş 
ėdüp baʿdehu ṭuz (14) ve sidük ile şol mertebe ovalar ki ḳanaya. Andan ṣoñra 
üzerine dögülmiş (15) yapraġından ekeler ziyāde nefʿ eyleye, mücerrebdür.
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Benātü’ş-şįḫ: Ḳoca ḳızları (16) dėmekdür. Hüdbe daḫı dėrler, Türkţde 
tesbţḥ böcegi dėdükleri böcekdür ki aña (17) yapışılduḳda bir yėre dürilüp 
fınduḳ ve boncuḳ gibi degirmi olur. Ṭabţʿatı (18) bārid-i raṭbdur. Şarāb ile 
üç dānesin içseler güçle efşān ėdenlere (19) nefʿ ėde. Eger ezüp ʿasel ile ḳarış-
durup aġız içinde ṭamaġa sürseler [175b] (1) ve tavuḳ yelegi ile bulaşdurup 
boġaz aġrısı olana ve dilçükleri düşmiş olana (2) sürseler nefʿ eyleye. Eger 
ezüp gül yaġı ile enār ḳabuġı içine ḳoyup aġrısı olan (3) ḳulaḳ içine ṭamlat-
salar aġrısına nefʿ eyleye. Eger bişmiş ḳızıl bardaḳ içine ḳoyup (4) yaḳup kü-
lini ʿasel ile ḳarışdurup her gün bir vaḳıyye veyāḫūd iki vaḳıyye miḳdārın 
(5) yėseler gücile nefes alana nefʿ ėde, mücerrebdür. Vaḳıyyeden murād on 
iki dirhemdür. Ḫāṣṣalarındandur (6) eger bez pāresine ṣarup üç günde bir 
ṭutar sıtması olana aṣaḳosalar (7) nefʿ ėde, mücerrebdür.

Benātu verdān: Ḥammāmlar içinde dţvārlarda gezer ḳızıl böceklerdür, 
(8) maʿrūfdur. Bu böcekler ṭoġmaz ve ḥāṣıl olmaz illā şol yėrlerde ki yaramaz 
ve çirkţn ḳoḳar (9) buḫārları ola. Anuñçündür ki ḥammāmlarda, āb-ḫāne-
lerde çoḳ olur. Ṭabţʿatı ḥārdur, taḥlţl ėdici (10) ve ḳuruducıdur. Eger içlerin 
ezüp ve zeyt ile bişürüp aġrısı olan ḳulaġa ṭamlatsalar (11) nefʿ eyleye. Efşānı 
yüridür, oġlanı düşürür. İçmesi murād olunduḳda evlā budur ki (12) yaḳup 
baʿdehu yaḳılmışından bir buçuḳ miẟḳāl miḳdārı içeler.

Benātü’n-nār: Encüre (13) yaʿnţ ıṣırġan dikeni dėdükleri dikendür. 
Ḥarf-i elifde beyān olunmışdur. Benātü’n-nār, āteş (14) ḳızları dėmekdür. 
Iṣırġana bu vechle nām anuñçündür ki nebātı yaḳılmış yėrlerde çoḳ biter. 
(15) Baʿżılar dėmişler yėmişinüñ ḳabı ḳızıl ve yıldırardur. Anuñçün böyle 
nām vėrdiler.

Benātü’r-raʿd: (16) Gök gürlemesi ḳızları dėmekdür. Murād mantar dė-
dükleridür. Ḥarf-i kāfda ẕikr olınur. Mantar, (17) gök gürledükde yėrler çat-
layup fi’l-ḥāl bitdügiçün bu vechle nām vėrdiler.

Bencişk-zevān: (18) İsm-i Fārisţdür. Lisānü’l-ʿuṣfūr yaʿnţ serçe dili dė-
dükleri devādur. Ḥarf-i lāmda ẕikr (19) olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Benāst: İsm-i Fārisţdür. Murād ṣamġ-ı buṭmdur ki muḳaddemā şecere-
siyle [176a] (1) <şeceresiyle> beyān olunmışdur.
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Būzeydān: İsm-i Aʿcemţdür. Lisān-ı ʿArabda müstaʿcile (2) dėrler. Baʿżı-
lar dėmişler bu müstaʿcile degüldür ammā bir ṣınıfıdur. Bu devā ebyāż ve 
ḳatı (3) ve içi ṭolu köklerdür. Vilāyet-i Hind’den getürürler. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāliẟede ḥārr (4) ve yābisdür. Ruṭūbet-i fażliyyesi daḫı vardur. Eyüsi oldur ki 
beyāż ve ḳalıñ (5) ve tāze olup üzerinde ḫuṭūṭ yaʿnţ çizileri çoḳ olup yapışıl-
duḳda (6) düz olmayup iriligi ola. Bu ẕikr olanuñ cümlesine muḫālif olan 
yaramazdur. (7) Eyüsi ṣovuḳdan olan marażlara nefʿ ėder ve ġalţẓ balġamdan 
olan ḫılṭları (8) giderür, eñ yėrleri aġrıların sākin ėder, niḳrise nefʿ ėder, erlik 
ṣuyın (9) ziyāde ėder, cimāʿ iştihāsını taḥrţk ėder. Ṣaru ṣuyı bi’l-ḫāṣṣiyye 
ishāl (10) ėder ammā ḫāyelere żarar ėder, ʿasel ve ḫardal ıṣlāḥ ėder. Miḳdār-ı 
şerbeti (11) bir buçuḳ miẟḳāldür. Siñirleri pāk ėder, ṣovuḳ olan zehrlülerden 
olan (12) żararın defʿ ėder. Bulunmayıcaḳ miḳdārı behmen-i ebyaż bedeli-
dür. Baʿżılar dėmişler (13) miḳdārınca vec yaʿnţ egir bedelidür. Baʿżılar dė-
mişler zurunbād ve zirāvend-i ṭavţlden (14) nıṣf vezni bedelidür.

Būş-ı derbendį: Vilāyet-i ʿAcem ṭaġlarında, ḫuṣūṣan (15) şehr-i Zūr ve 
Ermen nāḥiyelerinde bulunur küçük bir aġaçdur. Yapraġı ḥınnā yapraġına 
(16) beñzer. Şeh-dāne ki kesdānedür, andan kiçirek ṣaruya māyil ve degirmi 
yėmişi (17) olur, içinde toḫmı vardur. Ol vilāyet ḫalḳı anı cemʿ ėdüp dögüp 
çörek (18) ėderler ve ḳurudup āḫer vilāyetlere alup giderler. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniyede bāriddür, (19) yumışadıcıdur. Issı şişlere ṣıvarlar, eyü ėder ve ziyāde 
olmasın [176b] (1) ḳomaz. Issıdan olan niḳrisi daḫı eyü ėder, ḫuṣūṣan ʿine-
bü’ẟ-ẟaʿleb yaʿnţ dilkü (2) üzümi ṣuyı ile ṣıvasalar ziyāde nefʿ ėder Bu devā 
redʿ içün yaʿnţ ḫılṭları (3) getürmeyüp ḥabs içün olan devālaruñ ḳavţsidür. 
Maʿa-hāẕā yumışatması (4) daḫı vardur.

Būṣįr: İsm-i Yūnānţdür. Cemʿi bevāṣţr gelür. Lafẓ-ı būṣţr menḳūldür 
(5) yaʿnţ āḫer nesne ismi iken bu devāya daḫı böyle dėdiler veyāḫūd bu 
devānuñ ism-i (6) Fārisţsi olan ḫuveyzān lafẓından taṣḥţf yaʿnţ ḥurūfı sehv 
ile veyāḫūd ḳaṣd (7) ile taġyţr olunup būṣţr dėmişlerdür. Bu devāya sey-
kerānü’l-ḥūt yaʿnţ balıḳ zehri (8) daḫı dėrler. Zţrā ḳabuḳları māhţ-zehre 
yaʿnţ balıḳ zehri dėdükleri nesne gibi balıḳları (9) ser-ḫoş ėdüp ḳatl ėder. 
Yūnānţde bir ismi daḫı ḳulūmus yaʿnţ āẕānü’d-dübb (10) maʿnāsına yaʿnţ 
ayu ḳulaḳları dėmekdür. Bu nebāt iki dürlüdür: Birisi beyāż yapraḳludur 
(11) ve birisi siyāh yapraḳludur. Beyāż olanuñ baʿżısı erkek ve baʿżısı dişi-
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dür ki (12) yapraḳları laḥana yapraġı gibidür ve beyāżdur ve ufaḳ tülü ve 
andan yaṣṣıraḳdur. (13) Arşun ḳadar ve daḫı ziyāde ufaḳ tülüce baldırı var-
dur. Çiçegi ṣaruya māyildür. (14) Çiçekden ṣoñra siyāh toḫmı olur. Barmaḳ 
ḳalıñluġında uzun köki vardur. Bu nebāt (15) ṣaḥrālarda ve ṭaşlar arasında 
biter. Erkek olanınuñ yapraġı dişisi yapraġından (16) uzunca ve incerekdür. 
Baldırı daḫı incerek ve ḳatıraḳdur ammā siyāh (17) olanuñ yapraġı büyücek 
ve yaṣṣıraḳ ve ziyāde siyāhdur. Bunlardan ġayrı daḫı (18) birḳaç gūne bulı-
nur. Baʿżısınuñ budaḳları uzun ve büyük olup aġaç dėmege (19) yarar olur. 
Bu maḳūlenüñ yapraġı ayva yapraġına beñzer, baldırı yoḳdur, budaḳları 
[177a] (1) <budaḳları> ucında aġırşaḳ gibi degirmi nesneleri vardur. Ferā-
siyūnda olduġı (2) gibi altun gibi ṣarı çiçegi vardur. Yūnānca buña ḳulūmus 
birrţ dėrler. İki dürlü  (3) daḫı vardur. Anlaruñ yapraḳları degirmidür. Encţr 
yapraġınuñ küçügi gibidür ve uçları (4) kesik degüldür, ufaḳ tülüdür yaʿnţ 
püslüdür, budaḳları yoḳdur, bir yėre yapışıḳdur. Bir daḫı (5) vardur üç dört 
ḳalıñ ve büyük yapraḳları olup üstleri püslüdür, (6) ele yapışur yelmeşikligi 
vardur. Çıraḳlarda yaḳduḳları fetţllerde istiʿmāl olunur. (7) Muḥaṣṣal budur 
ki bu nebāt cemţʿan envāʿıyla ḥārdur, taḥlţl ėdicidür, cilā ėdici ve ḳuru (8) 
ėdicidür, ḫuṣūṣan yapraġı ḳābıżlıġı daḫı vardur, ḫuṣūṣan köki evvelā ẕikr 
(9) olunan iki ṣınıfuñ kökleri seyelānı yaʿnţ aḳar nesnesi ve yaşluġı olan (10) 
marażlara nefʿ ėder. Bişmişi ile dişler aġrısı içün mażmaża ėderler. Eger 
şarāb ile (11) bir miẟḳāl miḳdārı içseler ishāle nefʿ eyleye. Keẕālik bişmişi 
siñirlü et ṣınıḳlarına (12) ve heşme yaʿnţ kemik veyāḫūd ṭamar ṣınıḳlarına 
ve öksürüge nefʿ ėder. Ve şol  (13) ṣınıf ki çiçegi altun gibi ṣarudur anuñ 
çiçegi saçları ḳızıla boyar, aʿlā ḳızıl (14) olur. Bu nebātuñ ḫāṣṣalarındandur, 
ḳoparup her ḳanda ḳosalar üzerine ṣarāṣır yaʿnţ (15) yaz ıssılarında öter oraḳ 
ḳuşı dėdükleri böcekler üşer. Eger yapraġını bişürüp (16) balġamdan olan 
şişlere ve gözlerde olan şişlere yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. (17) Gāh olur ki ʿasel 
ile ve şarāb ile şaḳāḳlūs dėdükleri çıbanlara yaḳı ėderler. (18) Şaḳāḳlūs dėyü 
rūḥ-ı ḥayvānţ yollarını sedd ėdüp çıḳduġı yėri olmış (19) gibi ėdüp eṭrāfına 
daḫı ulaşmaġa başlayan çıbana dėrler. Büyük sāʾir [177b] (1) çıbanlara daḫı 
sirke ile yaḳı ėderler. ʿAḳreb ıṣırdügine daḫı nefʿ ėder. Evvel ẕikr (2) olunan 
ṣınıfuñ erkeginüñ tāze yapraġıyla āteş yanıġına yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. (3) 
Eger dişi olanuñ yapraġını encţrle bile ḳosalar bitlenmeye.
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Būnyūn: İsm-i Yūnānţdür. (4) ẟümnüşţ bir nebātdur. Barmaḳ ḳalıñ-
luġında bir miḳdār uzun baldırı vardur. Kerefs (5) yapraġına beñzer; andan 
kiçirek, kişnic yapraġına yaḳın yapraġı vardur. Ṭoraḳ (6) otı çiçegine beñzer 
çiçegi, güzel ḳoḳulu ufaḳ toḫmı vardur. Ṭabţʿatı ḥārdur, cilā (7) ėdici ve 
açıcıdur. Bu nebātdan veyāḫūd yapraġından dirhem miḳdārı içseler (8) si-
dügi ve ḥayż ḳanını yüride ve meşţme yaʿnţ oġlan ṣoñı dėdükleri deriyi (9) 
çıḳara. Fetţle ėdüp götürünseler daḫı bu menāfiʿi ėder. Ḳavuḳ ve bögrekler 
ve ṭalaḳ (10) aġrılarına nefʿ ėder. Yapraġından ve toḫmından ve kendüden 
istiʿmāl ėtdüklerin māʾ-i ḳarāṭin (11) yaʿnţ ʿasel ṣuyı ile istiʿmāl ėtseler ʿameli 
ve nefʿi ziyāde ola. Yapraġından dört dānesin (12) veyāḫūd toḫmından nıṣf 
dirhem miḳdārı sidük ṭamlamasın gidere. Eger ḫanāzţr (13) dėdükleri çı-
banlara şarāb ile ve ṭuz ile yaḳı ėtseler taḥlţl eyleye ammā evlā budur ki bu 
nebātı (14) istiʿmāl ėtmekden ḫaẕer eyleyeler.

Būraḳ: Türkţde būre dėdükleridür. Būre birḳaç (15) dürlüdür. Baʿżısı 
ḫalḳţ yaʿnţ Allāhu teʿālā ḫalḳ ėtdügi üzre bulunup ol vechle istiʿmāl (16) 
olunur ve baʿżısı daḫı maṣnūʿ yaʿnţ insān baʿżı eczāyı birbiriyle bir gūne 
ėtmegile (17) būre olur. Ḫalḳţ olan daḫı birisi budur ki maʿdeninde ṣu gi-
bi iken ṣoñra ṭoñup (18) būre olur ve birisi maʿdeninde ṭaş gibi bulunur. 
Birisi daḫı beyāż ve ḫafţfdür (19) Ermţniyye’den getürürler. Bu cümleden 
eyü ve aʿlādur. Bir gūnesi daḫı ḳızıldur, aña naṭrūn [178a] (1) <naṭrūn> 
dėrler. Birisi daḫı aġber yaʿnţ toz renglüdür, aña etmekçiler būresi dėrler. 
(2) Zţrā etmekçiler anı ṣu ile ḳarışdurup çörek üstini anuñla yuyup furun 
içine (3) ḳoyup bişürdüklerinde çörek ziyāde beyāż ve güzel olur. Biri daḫı 
ḳuyumcılar (4) būresidür. Bu beyāż ve sebḫţ yaʿnţ çoraḳ gibidür. Bir gūnesi 
daḫı zebedţ yaʿnţ (5) köpük gibidür, ziyāde ḫafţf ve gevşekdür, Afrţḳıyye’den 
getürürler; bu ziyāde keskindür. (6) Ammā būre ḳaymaġı dėdükleri ġayrı 
nesnedür. Zţrā būre ḳaymaġı pāk buġday unına (7) beñzer büyük ve ḫafţf 
pāreler iken bulınup cemʿ ėderler ammā ḳaymaḳ būresi dėdükleri (8) ṭoñ-
mış olup ṭopraḳlıġı ve ḳızıllıġı daḫı vardur. Muḳaddemā ẕikr olunan zehr-i 
isyūs (9) ile būre ḳaymaġı mābeynlerinde farḳ budur ki būre ḳaymaġı ziyāde 
beyāż ve aġır olur. (10) Baʿżısı bir miḳdār ṣaru daḫı olur. Būrenüñ maṣnūʿı 
yaʿnţ ʿamel ile olanı budur ki (11) ṣırça ve ḳalay ve ḳıly dėdükleri şebb gibi 
nesneyi egeleyüp ufaḳlarını tā yanınca āteşde (12) bişürürler būre-i ʿamelţ 
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olur. Ḳavaḳ aġacından daḫı siyāh ile ḳarışıḳ beyāż bir (13) nesne ėderler, aña 
daḫı būre-i ġareb yaʿnţ ḳavaḳ būresi dėrler. Tenkār dėdükleri daḫı (14) ʿamel 
ile olan būrelerdendür. Ḥarf-i tāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. Būre-i 
Ermenţnüñ (15) eyüsi oldur ki ḫafţf ve beyāż olup sünger gibi delik delik ola 
ve ḳaymaḳ būresi (16) dėdüklerinüñ eyüsi oldur ki ḫafţf olup yaṣṣı ṭabaḳa 
ṭabaḳa ola ve tţz ufaḳlanup ṣūreti (17) ḳaymaḳ gibi ve renginde ferfţriyye 
yaʿnţ gökçillik olup dadılsa dili yaḳıcı ola. Ve naṭrūn (18) dėdüklerinüñ eyü-
si oldur ki Mıṣr’dan gelüp ḳızıl ve yumışaḳ ola. Cemţʿan būrelerüñ ṭabţʿatı 
(19) derece-i ẟāliẟe evāsıṭına ḳarţb ḥārr u yābisdür. Yābislıḳları ziyādedür. 
Baʿżılar dėmişler [178b] (1) būre derece-i rābiʿada ḥārr u yābisdür ammā bu 
kelām ṣaḥţḥ degüldür lākin naṭrūn ve köpük būre (2) dėdükleri ki Afrţḳıy-
ye’den gelmiş ola anlaruñ ḥarāret ve yübūseti derece-i rābiʿa evāsıṭına (3) 
ḳarţb mertebeye ėrişmek cāyizdür. Cümle būrelerüñ ṭabţʿatlarınuñ ḳavţlıġı 
ve żaʿţflıġı (4) ve keskinligi birbirine ḳarţbdür. Afrţḳıyye’den getürdüklerin 
kimesneye dāḫilden istiʿmālden ḫaẕer (5) ėtmek gerekdür. Zţrā keskinligi ve 
dadsızlıġı vardur. Eger anuñıla bedeni yuyup (6) ovsalar kirini giderüp gicigi 
daḫı gidere. Zţrā gicik andan ḥāṣıl olacaḳ ṣaru (7) ṣuyı daḫı çıḳarur. Būre 
taḥlţl içün ėtdükleri devālara daḫı ḳatılur. Eger yėmek murād (8) olunsa iki 
dirhemden ziyāde yėmeyeler ve naṭrūndan buçuḳ dirhemden ziyāde yė-
meyeler. Marażuñ (9) ve zamānuñ ve istiʿmāl ėden kimesnenüñ ḥāline göre 
vėreler. Gāh olur ki żaʿţf olan (10) būreyi ṭopraḳ çölmek veyāḫūd bardaḳ 
içine ḳoyup ḳor üzerine ḳorlar tā bardaḳ (11) muḥkem ḳızınca ḳaldurmazlar 
baʿdehu āteşden alup içindeki būre ziyāde keskin ve laṭţf (12) olup ḳaymaḳ 
būresi dėdüklerinüñ ḳuvvetinde olur. Eger būreden iki dirhem miḳdārın 
(13) miẟli kemmūn muḥkem dögüp ezüp bir cüzʾ ʿ asel ve iki cüzʾ yaġmur ṣu-
yı ve yelleri taḥlţl (14) ėdici edviye, meẟelā ṭoraḳ otı ve sedef ve ḥāşā ve zūfā 
bişmişi ile içseler ifrāṭıla (15) olan maġaṣı yaʿnţ baġarsuḳ aġrısını ve burısını 
gidere. Eger taḥlţl ėdici ve ıssıdıcı baʿżı (16) yaġlar ile ḳarışdurup nevbet 
ile ṭutan sıtmalu kimesnelere sıtması üşüdüp ditretdügi (17) zamānda āteş 
yanında sürseler ziyāde nefʿ ėdüp ḫılṭları taḥlţl eyleye. Naṭrūn dėdükleri 
(18) būre uyuz ve gicik ve baraṣ merhemlerine daḫı girür. Eger būreyi ṣu ile 
ve şarāb ile ḳarışdurup (19) ḳulaḳ içine ṭamlatsalar aġrıların ve süddelerin 
ve gürüldisini ve içinden aḳan yaşlıḳları [179a] (1) <yaşlıḳları> gidere. Eger 
sirke ile olursa ḳulaḳda olan kirleri daḫı gidere. Eger ḥımār (2) veyāḫūd 
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ḫınzţr iç yaġıyla ḳarışdurup ḳuduz ṭaladuġı yėre yaḳı ėtseler eyü eyleye. 
(3) Eger ṣamġ-ı buṭm ile ḳarışdurup demāmţl yaʿnţ sivri ve büyük ve ḳızıl 
çıbanlara ursalar (4) deşüp taḥlţl eyleye. Eger istisḳālu olan kimesneye encţr 
ile yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger (5) ʿasel ile ḳarışdurup iktiḥāl ėtseler gözi 
keskin eyleye. Eger ṣu ile iki miẟḳāl miḳdārı (6) içseler zehrlü ve ḳattāl olan 
mantar yėmekden olan żararı gidere, keẕālik ṣu ile (7) içseler ẕerārţḥ ḳatıla 
żararın gidere. Ẕerārţḥ, ḳızıl üzerinde siyāh noḳṭalu böceklerdür, (8) zehr-
lüdür. Eger encüdān köki ile içseler ṣıġır ḳanın yėmeden olan żararı gide-
re. (9) Gāh olur hüzāl yaʿnţ arıḳlıḳ defʿi içün ėtdükleri yaḳı merhemlerine 
ḳatarlar. Gāh olur (10) maraż ṣoñlarında raḳabe yaʿnţ boyun ardına egilmek 
lāzım getüren fālic marażına anuñla (11) yaḳı ėdüp nefʿ ėder. Siñir bükilüp 
ṭolaşmasına daḫı nefʿ ėder. Eger ḫamţre ḳatup (12) etmek ėdüp dili gev-
şelmiş olan kimesneye yėdürseler nefʿ eyleye. Eger būreyi muḥkem ezüp 
(13) ḳalıñ ve ṭoġru ṭuran saçlara ekseler inceldüp ḳıvırcıḳ eyleye. Balġamlu 
olan kimesnelere (14) ishāl içün nāfiʿdür. İshāl içün olan devālara girür. İki 
veyāḫūd üç dirhem (15) ḳatalar. Benefşe ve ṣamġ-ı ʿ Arabţ daḫı ḳatup ḳuvvet-
leri ve bedenleri ḳavţ olup ḫılṭları ḳoyu (16) ve ġalţẓ olan kimesnelere vėreler. 
Eger būre-i Ermenţyi bābūnec yaġıyla derlemeyen kimesnenüñ (17) bede-
nine ṣıvasalar derlede. Eger şarābdan olan sirke ile ezüp boġazına sülük (18) 
yapışmış olan kimesne ġarġara eylese sülügi düşüre. Eger yalıñuz būre ile 
ṣıvansalar (19) rengi güzel eyleye. Eger dāyimā ėtseler bedeni ḳararda. Eger 
anuñla başda olan ḥuzāz [179b] (1) yaʿnţ ḳoñaġı yusalar nefʿ eyleye. Eger 
ṣoġulcanları ḳatl içün olan devālara (2) ḳatsalar ziyāde teʾẟţr ėdüp ṣoġulcan-
ları ḳatl ėde. Keẕālik yaġ ile ḳarın (3) ve göbek ve boş bögürlere sürüp āteşe 
yaḳın otursalar ḳatl ėdüp (4) çıḳara. Eger ṣamġ-ı ʿArabţ ile ḳarışdursalar 
yaḳması az olup iriligi (5) gide ve ḳuṣdurmaġı taḥrţk ėtmeye. Būre, maʿideyi 
ifsād ėdicidür. Ṣamġ-ı ʿArabţ (6) ile maṣṭakţ ıṣlāḥ ėder. Eger zanbaḳ yaġın-
dan üç dirhem miḳdārı ile būreden (7) iki dirhem miḳdārın ezüp ẕekeri 
anuñla ovup meẕākţre daḫı bulaşdursalar (8) āleti ziyāde ḥarekete getüre. 
Keẕālik būreyi ziyāde ince ezüp ʿ asel ile ḳarışdurup (9) ālete ve ālet āletine ve 
ḳasıġa ṣıvasalar şol mertebe ḥarekete getüre ki ıżṭırāb (10) vėre. Eger bėş dir-
hem miḳdārın nıṣf raṭl içinde yavaş āteş ile ḳaynadup (11) eritseler baʿdehu 
rubʿ raṭl ṭatlu zeyt ḳarışdurup ḳurı ḳūlenci olan kimesne (12) içse, ḫuṣūṣan 
gümiş ve ḳalay eridenlere ʿārıż olan ḳūlenc içün içseler (13) nefʿ eyleye, mü-
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cerrebdür. Būre-i Ermenţ bulunmasa bedeli vezni ve nıṣf vezni ṭuzdur. (14) 
Baʿżılar dėmişler nıṣf vezni ḳızıl būredür. Baʿżılar dėmişler veznince milḥ-i 
Enderānţ (15) dėdükleri ṭuzdur.

Bevlü’l-ibl: Deve sidügidür ammā murād ol degüldür. (16) Bu bir devā-
nuñ ismidür ki Mekke-i mükerreme eṭrāfından ve Yemen’den getürürler 
ve bu devā (17) degirmi çörek gibi nesnelerdür. Yaralar yapışdurmaḳ içün 
yanlarında meşhūr ve maʿrūfdur. (18) Baʿżılar dėmişler deve tezegidür. Bir 
maʿrūf zamānda cemʿ ėderler ki ol zamānda deve (19) baʿżı nebāt otlar ki 
ḫāṣṣiyyeti bu ola. Pes cemʿ ėdüp yine deve sidükleriyle çörek [180a] (1) 
<çörek> çörek ėdüp ḥıfẓ ėderler. Baʿżılar dėmişler Mekke ṭaġları ve eṭrā-
fında olan (2) ṭaġlar maġāralarında bulınur birbiri üzerine cemʿ olmış siyāh 
nesnedür. Ṭāʾife-i ʿ Arab (3) getürüp Mekke’de ṣatarlar. Mekke ehli alup deve 
sidükleriyle çörek ėdüp ḥıfẓ (4) ėderler. Bu taḳdţrce bevlü’l-ibl dėyü nām 
vėrürler. Ṣaḥţḥ daḫı budur maġāradan getürenler (5) dėrler ki yarasa necesi-
dür. Çörek ėtmezden evvel nāmı ṣın-veberdür. Ḥarf-i ṣādda (6) ẕikr olunur.

Bevl: Sidükdür. Cemţʿan sidükler ḥārr u yābisdür, keskindür, (7) cilā 
ėdicidür ammā her ḥayvānuñ yėdügine ve içdügine ve bedeninüñ ṣaġluġı-
na (8) ve marażına göre ve bedeninden ṭaşra çig ėdici ve ḳuvvet vėrici hevā-
lara göre (9) bevlleri mütefāvitdür yaʿnţ baʿżısınuñ ḥarāreti ve yübūseti ve 
keskinligi ve cilā (10) ėdiciligi ziyādedür ve baʿżısınuñ eksükdür. Egerçi her 
ḥayvān menāfiʿ ve żararı (11) beyān olunduġı yėrde bevli daḫı ẕikr olunur lā-
kin ʿādet böyle cārţ olmışdur ki (12) bevl içün daḫı bir bāb ėderler. Nitekim 
Ḥakţm Cālţnūs böyle ėtmişdür ve ekẟeriyyā bevl-i (13) insānı muṭlaḳ ẕikr 
ėderler. Ziyāde cilā ėdici olmaġıla kirlü geyesileri (14) ġasl ėtdükleri nesnele-
rüñ eyüsidür ammā ḥayvānlar bevlinden żaʿţfraḳdur. (15) Żaʿţflıḳda inenmiş 
ḫınzţr bevli daḫı aña beñzerdür. Bevl ile içleri deriñ (16) çıbanlara ve yaralara 
ve uyuza ve kirlere ve yaşlıḳları çoḳ olan çıbanlara (17) ʿilāc ėderler. Ḳulaḳlar 
içerüsin pāḳ ėtmek içün daḫı istiʿmāl ėderler. Ḳoñaḳlu (18) ve üsti yaġlu gibi 
olan başları daḫı anuñla yuyup yaġluluġın ve ḳoñaġın (19) ve başda olan 
ufaḳ ve ḳurı uyuzı ve çıbanları daḫı giderür. [180b] (1) Köylerde olan reʿāyā 
ve ekinciler yaralarına ve çıbanlarına sidük ile ʿilāc ėdüp (2) fāʾidelenürler. 
Şol ṭarţḳle ki kettānuñ ġāyetle ince ve yumışaḳ ve ufaḳlanmışından alup 
(3) ṭurup yara ve çıban üzerine ḳoyup muḥkem baġlayup ṣāḥibine dėrler ki 
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her bār ki bevl (4) ėtmesi gele anuñ üzerine bevl ėde ve yara ve çıban tā eyü 
olmayınca çözmeye. Ve sidük (5) içinde bulınur beyāż ve ḳoyu bulut gibi 
nesne ile bedende ṭaġılmış olan ḥarāret (6) ve ḳızıllıḳ üzerine sürseler nefʿ 
eyleye. Ṭāʿūn zamānlarında ve hevālar bozġunluḳlarında (7) insān sidügin 
içüp nefʿ müşāhede olunmışdur. Eger zehrlenmiş veyāḫūd zehrlü cānver 
(8) ıṣırmış olan kimesne kendü sidügin içse nefʿ eyleye. Keẕālik istisḳā-yı 
laḥmţ henūz (9) ẓāhir olanlara eyüdür, ibtidāsında içse nefʿ eyleye. Eger 
deryāda olan yılan ve ejder (10) ıṣırdükleri yėre işeseler veyāḫūd üzerine dök-
seler nefʿ eyleye. Eger naṭrūn ile ḳarışdurup (11) ḳuduz ṭaladuġı yėre ursalar 
nefʿ eyleye. Keẕālik iriñlü uyuza ve gicige ursalar (12) pāk ėdüp eyü eyleye ve 
daḫı baraṣ ve deri ṣoyulmasını giderür, ḫuṣūṣan būreyi (13) aġaç ḳavunı ek-
şisi ṣuyı ile ḳarışdurup ursalar ziyāde nefʿ eyleye. Eski yaʿnţ (14) çoḳ ṭurmış 
olan sidük başda olan yaş çıbanları pāk ėdüp gidermek (15) içün yeñi sidük-
den ziyāde teʾẟţr ėder. Lisān-ı Yūnānţde endemā dėdükleri maraża (16) daḫı 
nefʿ ėder. Endemā, cüderţ yaʿnţ çiçek dėdükleri marażdur. Eger sāʾir yėrlere 
ulaşur (17) ve ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanları bevl ile yuyup ve içlerin bevl 
ile ṭoldursalar (18) eyü ėdüp ṭaġılmasını menʿ eyleye. Eger enār ḳabuġıyla 
muḥkem ezüp baʿżı yaġ ile veyāḫūd (19) sirke ile ḳulaḳ içine ḳosalar ḳulaḳ 
ḳurdın çıḳara. Eger bāliġ olmaduḳ [181a] (1) <olmaduḳ> oġlan sidüginden 
içseler ṭoġrulmayınca nefes almaġa ḳādir olmayana (2) ziyāde nefʿ eyleye, 
eyü ėde. Eger ʿasel ile baḳır ḳap içinde bişürseler çıbanlardan ʿārıż (3) olan 
göz aġarmasını cilā eyleye, keẕālik perāsā ile ėtseler ġarba ve remede nefʿ 
ėder. (4) Ġarb, gözüñ burundan yaña olan ucında çıban olup göz andan 
dāyimā yaşarmaġa (5) dėrler. Remed dėyü gözde ıssı şiş olmaḳdan göz aġ-
rısına dėrler. Bevl, gözde ḥādiẟ (6) olan ḳarañuluġa daḫı eyüdür, açar. Eger 
ṭurmış sidük içinde aşaġasında oturuşmış (7) olan nesneyi ḥınnā yaġıyla 
ezüp ʿavrat götürünse raḥminüñ aġrısını sākin eyleye. Eger ruṭūbet (8) sebe-
bi ile görmesi żaʿţf olan gözleri ṣabāḥda ve aḫşamda sidük ile yusalar (9) eyü 
ėde. Eger oturaḳda olan şişi her gün ve her gėce üç kerre ıssıcaḳ sidük ile 
(10) yusalar ziyāde nefʿ eyleye. Eger baġarsuḳları aġrısı olan kimesneye ıssı 
bevl ile iḥtiḳān ėtseler (11) nefʿ eyleye. Eger sidügi naṭrūn yaʿnţ ḳızıl būre 
ile ḳarışdurup dāʾü’ẟ-ẟaʿleb yaʿnţ saç ṣaḳal (12) dökülmiş olan yėre birḳaç 
kerre muḥkem sürseler eyü ėde. Eger aṣma çubuġınuñ külin sidük (13) ile 
yoġurup ziyāde ḳan aḳduġı yėre ursalar ḳanı diñdüre. Eger içseler ṭalaḳı (14) 
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gidere, mücerrebdür. Ṭalaḳa nefʿi düşde görilüp bilinmişdür. Zţrā ıṭlāḳlu 
bir kimesne düşinde (15) emr ėderler ki her gün kendü sidüginden üç avuç 
içe ol kimesne daḫı böyle ėdüp ṣıḥḥat (16) bulmış. Eger sidük ile perāsāyı 
bişürüp raḥmi aġrısı olan ʿavrat bėş güne dek her (17) günde bir kerre içinde 
otursa eyü ėde. Cemţʿan ḥayvānlar bevlinden ḳanḳısı olursa (18) alup tā 
muḥkem ḳoyu olıncaya dek bişürseler cemţʿan çıbanlara ve nāṣırlanmış 
yaramaz çıbanlara eyü (19) devā olur, ḫuṣūṣan anuñla ʿilācı müdām ėtseler 
elbette ḳurıdup eyü ėde. Çıban [181b] (1) ve yara ḳurıduḳça ziyāde keskin 
ve ḳuvvetlü sidüge muḥtācdur. Dişi ṣıġır sidügi ile ve oġlancıḳlarda (2) olan 
çıbanlara ve nāṣırlara dāyimā ʿilāc ėtmegile nefʿ tecribe olunmışdur. Erkek 
ṣıġır sidügi (3) ile mürr-i Mekkţ dėdükleri devāyı muḥkem ezüp ḳulaḳ içine 
ṭamzursalar aġrıların sākin eyleye. (4) Yabān ḫınzţri sidügi ḳavuḳda olan 
ṭaşı ufaḳlamaḳda ḫāṣṣası vardur. Ḥımār (5) bevli içmegile bögrekler aġrısına 
eyüdür. Eger ḳancıḳ sidügin bir nesne içine ḳoyup tā ḳoyulınca (6) ṭurup 
ḳoyusıyla saçları yusalar siyāh ėdüp eyü boya ola. Kilāb yaʿnţ köpekler si-
dükleri (7) sigilleri giderür. Muḥaṣṣal-ı kelām budur ki sidüklerüñ ḫāṣṣası ve 
nefʿi, ḫuṣūṣan yanlarında gezen (8) bedevţ ʿArablaruñ yabānda otlayan de-
veleri sidüklerinüñ ḫāṣṣası ve fāʾidesi içmegile (9) terebbül yaʿnţ beden şişüp 
gevşelmesine ve istisḳāya nefʿ ėtmekdür. Ṣu ṣıġırı sidügi mürr-i Mekkţ (10) 
ve ṣabr ile ṣovuḳdan olan diş aġrısını fi’l-ḥāl sākin ėder.

Buġliṣ: İsm-i Yūnānţdür. (11) Maʿnāsı lisānü’ẟ-ẟevr yaʿnţ ṣıġır dili dėdük-
leri meşhūr nebātdur. Ḥarf-i lāmda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (12)

Behār: Bābūnec ki Türkţde pāpādya dėdükleridür anuñ bir gūnesidür 
ki ḥaḳţḳatde (13) uḳḥuvān-ı aṣferdür. Diyār-ı Maġrib’de ḫubzü’l-ġurāb yaʿnţ 
ḳarġa etmegi ve Yūnānţde ābḳţlun yaʿnţ (14) ʿaynü’l-baḳar yaʿnţ ṣıġır gözi 
dėrler. Fārisţde daḫı bu maʿnā üzre gāv-çeşm dėyü nām dėmişlerdür. (15) 
Iṭlāḳ olunsa çiçegi murād olunur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye evvelinde ḥārr 
ve derece-i ūlāda yābisdür. (16) Eyüsi oldur ki büyük ve ḳalıñ olup ṣaru ola. 
Ḳoḳmaġıla başda olan ġalţẓ (17) yellere nefʿ ėder. Eger erimiş bal mūmı 
ve yaġ ile ḳarışdursalar ḳatı şişleri indüre. (18) Eger yereḳānı olan kimesne 
ḥammāma girüp ḥammāmdan çıḳduḳdan ṣoñra uḳḥuvāndan içse yüzi-
nüñ (19) ṣararmasın ve ḳararmasın giderüp niçe zamān güzel eyleye. Şām-ı 
Şerţf ’de uḳḥuvānuñ [182a] (1) <uḳḥuvānuñ> bir ṣınıfı vardur küçük olur. 
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ʿAynü’l-ḥacel yaʿnţ aña keklik gözi dėrler. Eger anı (2) ḳurıdup muḥkem 
dögüp ezüp baʿżı sürmelere ḳatup göze çekseler göz ḳararmasın (3) giderüp 
ṭabaḳaların ḳavţ eyleye ve ṣu inmesin menʿ eyleye ve çıbanlardan ḳalan 
nişānları (4) gidere.

Behmen: İsm-i Fārisţdür. Aġaç köki gibi bir devādur ammā nefsinde 
köklerdür, (5) maʿrūfdur. İki dürlüdür: Birisi ḳızıl ve birisi ebyażdur. Ḳızıl 
olan boġumludur ve bükülmiş (6) gibidür, ḳatıdur. Ḳabuġı rengi siyāha mā-
yil ḳızıldur. Beyāż olanuñ üsti ve içi daḫı (7) beyāżdur. Ṭabţʿatları derece-i 
ẟāniyede ḥārr u yābisdür. Ḳoyu ve siñmesi güç ruṭūbetleri vardur. (8) Ḳızıl 
olanuñ ḥarāreti beyāż olandan ziyādedür. Eyüsi oldur ki Ḫorāsān ve Er-
men (9) cāniblerinden getürürler. Beyāżuñ eyüsi oldur ki pāk ve ḳatı ve aġır 
ola. Ve ḳızıl olanuñ (10) eyüsi oldur ki ḳızıllıġı ṣāfţ olup aġır ola. İkisinüñ 
daḫı rāyiḥaları ḫoşdur. Dadılduḳda (11) ḳoyulıḳları ẓāhirdür. İkisinde daḫı 
bir miḳdār ḳābıżlıḳ vardur. İkisi daḫı semirdici (12) devādur. Ḳalbe yaʿnţ yü-
rege ziyāde ḳuvvet vėrür, yürek oynamasına nefʿ ėder. Erlik (13) ṣuyın ziyāde 
ėder. Şol mertebede bellü olur cimāʿı taḥrţk ėder. Bögreklerde ve ḳavuḳda 
(14) olan ṭaşları ufaḳlamaḳ içün olan devālara ḳatsalar ziyāde yardım eyleye. 
(15) Dėmişler ki maḳʿada żarar ėder, anţsūn ıṣlāḥ ėder. Behmen bulunmasa 
veznince tūẕerţ (16) ve nıṣf vezni lisānü’l-ʿuṣfūr dėdükleri devādur.

Behmā: Arpa nebātınuñ küçügine (17) beñzer bir nebātdur ammā bu-
nuñ yapraġı ḳıṣaraḳ ve incerekdür ve baldırı daḫı ḳıṣaraḳdur. Buġday (18) 
arasında biten delice dėdükleri nesne başaḳına beñzer başaḳı vardur ve 
budaḳlarınuñ uzunluġı (19) iki ṭutam veyāḫūd daḫı az olur. Başaḳları, bu-
daḳları ucında olur. Maʿmūr yėrlerde [182b] (1) ve yeñiyle balçıḳlanmış 
olan ev üzerlerinde ve yaġmurlar yaġalıġında ve pāk ve açuḳ ve gölgelü (2) 
yėrlerde biter. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür ve ḳābıżdur. Dögülmişinden iki 
dirhem miḳdārı içseler (3) eskiden olan ishāli ve ḳan çoḳ gelmegi ki ṭutul-
masından ümţẕ gitmiş olsa ḳaṭʿ ėde (4) yaʿnţ ṭuta. Selesü’l-bevli yaʿnţ sidük 
ṭamlamasın menʿ ėder. Bu nebātuñ ḫāṣṣalarındandur eger (5) ḳoyu ḳızıl 
rengile boyanmış olan yüñ içine baġlayup içinden ziyāde ḳan aḳan (6) ʿużva 
baġlasalar ḳanın ṭuta, mücerrebdür. 

Behrāmec: Fārisţ behrām isminüñ taṣġţri ki (7) behrāmekdür behrā-
mekden taʿrţb olunmışdur. Behrām, lisān-ı Fārisţ üzre kevākib-i (8) sebʿa-i 
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seyyāreden Mirrţḫ’üñ ismidür. Behrāmecden murād ḫılāf-ı Belḫţ yaʿnţ 
Belḫ sögüdi (9) dėdükleri aġaçdur ki belḫiyye dėmekle maʿrūfdur. Bundan 
aḳdem beyān olunmışdur.

Behrem: (10) Behremān daḫı dėrler. İkisi daḫı ism-i Fārisţdür. Murād, 
ʿuṣfur çiçegidür ki ḥarf-i ʿaynda ẕikr (11) olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Bühüş: Bellūṭuñ yėmiş vėrür bir ṣınıfı bu nām ile meşhūrdur. (12) Bellūṭ 
ile muḳaddemā ẕikr olunmışdur. Muḳl daḫı tāze iken aña daḫı bühüş dėr-
ler. Ḥarf-i mţmde (13) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Behaḳu’l-ḥacer: Baʿżılar dėmişler cevz-i cendüm dėdükleridür. (14) Am-
mā bu söz ġalaṭdur. Baʿżılar dėmişler ḥazāzu’ṣ-ṣaḫr yaʿnţ ḳara ṭaş ḳoñaġı-
dur. Ṣaḥţḥ daḫı (15) budur ki ḥarf-i ḫāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Beyż: Yumurdadur, maʿrūfdur. (16) Vācib budur ki her ḳuşuñ yumurda-
sı kendü menāfiʿi ẕikr olunduġı maḥalde beyān oluna (17) lākin ʿādet böyle 
cārţ oldı ki başḳa bir bāb ėdüp yumurda aḥvālini beyān ėderler. (18) Beyān 
olunmayup ḳalan menāfiʿi cemţʿan ḥayvānı beyān olunduġı yėrde ẕikr olı-
nur. (19) Tavuḳ yumurdası, muʿtedil ġıẕādur. Beyāżı bārid-i raṭbdur, muġar-
rţdür yaʿnţ ruṭūbeti ḳoyu [183a] (1) <ḳoyu> olup bir miḳdār yübūseti ol-
maġıla ġıẕā geçidleri aġrılarına yapışur. Yumurdanuñ (2) ṣarusı ḥārr u raṭb-
dur, yumışadıcıdur. Ḳabuġı derece-i ẟāniyede bārid-i yābisdür, (3) cilā ėdi-
cidür yaʿnţ ruṭūbeti ḳazıyup giderür. Müneşşifdür yaʿnţ yaşluġı giderüp (4) 
ḳurudur. Yumurdanuñ eyüsi oldur ki ḫalḳ istiʿmāl ėdegelmiş ola. Cümle-
den eyüsi (5) ve fāʾidelüsi tavuḳ yumurdasıdur. Tavuḳ yumurdasınuñ eyüsi 
daḫı budur ki tāze olup (6) tavuḳ henūz yumurdlamış ola, aġır ola, büyük 
ola, uzunraḳ ola. Issı hevā yumurdayı (7) ifsād ėder, bozar. Yumurda aġı göz 
aġrılarına ve oturaḳda ve ḳasıḳda olan (8) yaralara ve ulaşup ṭaġılur maḳū-
lesi olan çıbanlara eyüdür. Eger yalıñuz ve eger (9) āḫer muvāfıḳ devālar ile 
ursalar nefʿ ėder. Eger acıdup tţz geçmesi olmayup sedd (10) ėdüp ḳabż ėdi-
ci olan devālar ile ḳarışdurup dimāġa ṭılā ėtseler dimāġ perdelerinden (11) 
aḳan ḳanı ṭutup fi’l-ḥāl eyü eyleye. Yumurda ṣarusı ki aña muḫ yaʿnţ ilik 
dėrler (12) eger kebāb yaʿnţ āteş yanında bişürüp veyāḫūd ṣu içinde bişürüp 
merhemlere ḳatsalar (13) aʿlā inżāc yaʿnţ merhem ḳonılan yara ve çıbanı bi-
şürüp eyü ėde. Yumurdanuñ kebāb (14) olmışı ṣu içinde bişmişinden ḫafţf-
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raḳdur ammā hażmı gėçrekdür ve bu ikisi daḫı henūz (15) bişmeyüp sıvıḳ ve 
yumışaḳ olandan enfaʿdur, eyüdür. Baʿżı kimesneler yumurdanuñ cümle-
sin (16) yaʿnţ hem beyāż ve hem ṣarusın istiʿmāl ėderler ve baʿżılar yalıñuz 
ṣarusın istiʿmāl (17) ėderler. Bābūnec ve gül yaġıyla ḳarışdurup gözde ve 
oturaḳda ve ḫāyelerde ve ġayrı siñirlü (18) ve ṭaşrada olan aʿżāda olan şişlere 
ve çıbanlara urup taḥlţl ėder. (19) Ve gāhţ ıssı iken ve gāhţ ṣovuḳla yaḳı ėder-
ler. Eger yumurdayı ḳabuġıyla veyāḫūd ḳabuḳsuz [183b] (1) sirke içinde 
bişürüp yėseler maʿideye ve baġarsuḳlara fāsid ḫılṭlar dökülmesin (2) menʿ 
eyleye. Eger yumurdaya ishāli menʿ ėder baʿżı nesneler, meẟelā ḳoruḳ ṣuyı 
(3) ve summāḳ gerek cirmi ve gerek ṣıḳılmış ṣuyı ve māzū ve enār ḳabı ve 
sümüklü (4) böcek ḳabuġınuñ küli ve ḳurı üzüm çekirdegi ve mersţn toḫmı 
ve gülnār ki (5) Yūnānţde aña fesṭţdās dėrler ve ḳarın aġrısına nāfiʿ olan 
devālardan (6) meẟelā maṣṭakţ ve ıdḫir ḳatup yalıñuz āteş yaʿnţ ḳor ile kebāb 
ėdüp (7) ḳarnı aġrısı ve ishāli olan ḫasta yėse ziyāde nefʿ göre. Yumurda (8) 
aġı yanmış ʿużva, ḫuṣūṣan eger yanması ıssı ṣudan olsa ziyāde nefʿ ėder. (9) 
Yumurda aġı leṣūḳāt yaʿnţ yapışdurmaḳ içün olan nesnelerde istiʿmāl (10) 
olunur. Zţrā ġarviyyeti yaʿnţ sedd ėdüp yapışması vardur ve acıtmaḳsız 
āsān (11) vechle ḳurudur. Gāh olur yumurda aġına kündür yaʿnţ günlük 
ḳatup gözde (12) olan şişleri bişürüp taḥlţl içün istiʿmāl ėderler. Ṣu içinde 
nţm-birişt (13) olan yaʿnţ rūfādān bişmiş yumurda boġaz ve gögüs iriligine, 
ḫuṣūṣan (14) çaġırmaḳdan veyāḫūd bir keskin ḫılṭ dökülmesinden olana 
ziyāde nefʿ ėder. (15) Keẕālik ḳavuḳda ve baġarsuḳlarda ve maʿidede ʿārıż 
olan irilikleri daḫı (16) giderür, ḫuṣūṣan bir nesne ḳarışdurmayup çig iken 
yalıñuz içseler ziyāde (17) nefʿ ėder. Tāze ve rūfādān yumurda eyü ve ḫafţf 
ġıẕādur ammā bişmek ile (18) ḳatı olmış olan yaramazdur, ḫuṣūṣan aġı haż-
mı güçdür, ḳoyu ve çig (19) ḫılṭlar peydā ėder. Eger ṣu içinde bişürilmiş olan 
yumurda ṣarusını [184a] (1) <ṣarusını> zaʿfirān ile ve gül yaġı ile ḳarışdurup 
bevāsţr çıbanlarına ve gözde (2) olan ḍarebāna yaʿnţ aġrı sebebi ile nabż gibi 
olan ḥareket ve zuñġuldı (3) üzerine ursalar nefʿ eyleye. Eger yumurda ṣaru-
sın dögilüp elekden geçürilmiş (4) summāḳ ve māzū ile ḳavursalar ḳarnı 
ziyāde ṭuta, yalıñuz yėseler daḫı ḳarnı (5) ṭutar. Eger yumurda aġından için-
de ıssı şişi olan ḳulaḳ içine ṭamlatsalar (6) ṣovudup sākin eyleye. Eger āteş 
yaḳduġı yėr üzerine ṣıvasalar ḳabarmadan (7) menʿ eyleye. Güneş yaḳmış 
olan kimesne yüzine sürse eyü ėde. Eger günlük (8) ile ḳarışdurup gözine 
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nezle dökilen kimesne alnına ṣıvasa nefʿ eyleye. Eger (9) gül yaġıyla ve 
ūnūmālţ dėdükleri şarāb ile ki ʿaselden ve şarābdan olur, ikisiyle (10) ḳarış-
durup yüñ pāresin anuñla ıṣlayup ıssı şişi olan göze ḳosalar (11) nefʿ eyleye. 
Eger çig iken sömürseler muḳarrene yaʿnţ boynuzlu yılan ıṣırmasından (12) 
nefʿ eyleye. Eger yumurdayı azacuḳ ılu ėdüp sömürseler gögüsde çıban ol-
maḳdan (13) ve öksürükden ve gögse nezleler inmesinden ḳan tükürmege 
nefʿ eyleye ve bögreklerde (14) ve ḳavuḳda olan yanġınlara eyüdür. Gāh olur 
yumurda beyāżı ve iklţl-i melik (15) yaʿnţ beg börki dėdükleri devā ḳarışdu-
rup baġarsuḳları müteʿaffin yaʿnţ yaramaz rāyiḥalu (16) olup çıbanlanmış 
olan kimesneye anuñla ḥuḳne ėderler, nefʿ ėder. Eger yumurda (17) beyāżı 
içine bir fetţleyi ṭaldurup ṣoñra gül yaġı içine ṭaldurup götürünseler (18) 
oturaḳda olan şişe nefʿ ėdüp ḍarebānın yaʿnţ içinde olan zuñġuldıyı (19) sā-
kin eyleye. Eger yumurda ṣarusını kebāb ėdüp ve ʿasel ile ezüp [184b] (1) 
yüzde olan leke ve siyāh nişānlara ṣıvasalar ziyāde nefʿ eyleye. Eger yumur-
da beyāżını (2) sevţḳ yaʿnţ ḳavut ile içseler eger aşaġadan ve eger burundan 
aḳan ḳanı ḥabs (3) ėdüp ṭuta. Evlā budur ki yumurda beyāżını gözi ṣovut-
maḳ içün ve yumaḳ (4) içün ve iriligin gidermek içün istiʿmāl ėtmeyeler illā 
megerki maraż gözüñ (5) ḳapaġında ve mülteḥime dėdükleri ṭabaḳasında 
ola ammā gözüñ içinde olan perdelerde (6) ve ṭabaḳalarda ṭutılmış olan 
keskin ḫılṭlardan olan marażlarda istiʿmāl (7) ėtmeyeler. Zţrā yumurda 
beyāżı mesāmmı yaʿnţ ḳıllar diplerin sedd ėder pes lāzım gelür ki (8) ʿużv 
yarılup mecrūḥ ola. Eger yumurda beyāżını ḫılṭlar dökülmesini menʿ içün 
(9) ėtdükleri devālara ḳarışdursalar ziyāde sedd ėdici olup ṣarġılar gibi ṭutup 
(10) żabṭ ėdüp endürmeye. Eger benefşe yaġıyla yumurda ṣarusından yaḳı 
ėdüp (11) ıssı şişlere ursalar eyü yaḳı ola. Eger ḳurı olması murād olunursa 
yumurda (12) ṣarusın kebāb ėdüp yaḳı ėdeler. Eger ziyāde taḥlţl murād olu-
nursa (13) çiginden ėdeler. Eger ortaca murād olunursa ılıdup ėdeler. Eger 
gül yaġı (14) ve zaʿfirān ve mürr-i Mekkţ ile ḳarışdursalar ġalţẓ ve ḳoyu ḳan-
dan olan şişleri (15) taḥlţl eyleye. Yalıñuz yumurda ṣarusı oturaḳda olan çat-
laḳlara eyüdür. Eger (16) yumurda ḳabuġını teklţs yaʿnţ muḥkem dögüp ṣu 
ile ezüp balçıḳ gibi ėdüp çıbanları (17) veyāḫūd uyuzı veyāḫūd gicigi olan 
gözlere sürme gibi çekseler gözde olan (18) beyāżı yaʿnţ aḳlıġı eksilde ve çı-
banları ḳuruda ve uyuza ve gicige nefʿ eyleye. (19) Eger yaş kişnic ṣuyı içinde 
ezüp burun içine ṭamlatsalar ḳanı ṭuta. Eger yumurda [185a] (1) <eger 
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yumurda> ḳabuġın tā siyāh olınca āteşde yaḳup baʿdehu ince dögüp bir 
ḳamış (2) içine ḳoyup burun içine muḥkem üfürseler helāk ėder, maḳūlesi 
olan burun (3) ḳanını ṭuta. Yumurdanuñ beyāżı azacuḳ ve ḳoyu ġıẕā ve ḳan 
ḥāṣıl ėder ammā (4) ṣarusı çoḳ ve muʿtedil eyü ḳan ḥāṣıl ėder. Yumurdanuñ 
tava içinde (5) ḳavrulmışı maʿideye aġır ve muvāfıḳ degüldür. Yumurda ṣa-
rusı cimāʿı ziyāde (6) ėder, ḫuṣūṣan ılu ėdüp circţr toḫmı ve saḳanḳūr ṭuzı 
ile sömürseler ziyāde (7) taḥrţk eyleye. Yumurda ṣarusı ḳan alup veyāḫūd 
ḥacāmat ėdüp çoḳ (8) ḳan aḳmaḳdan żaʿf gelmiş olan kimesnelere eyü ġıẕā-
dur. Tţz ḳan ḥāṣıl (9) ėder, ḫuṣūṣan şarāb ile yėseler fi’l-ḥāl aʿżāya ulaşdura. 
Eger yumurda ṣarusın (10) alup bir çanaḳ içine ḳoyup ince olup birbiriyle 
ḳarışınca çalḳayup (11) baʿdehu her yumurda ṣarusiçün bir denk muḥkem 
dögülmiş büber ḳoyup cümlesinüñ (12) ʿ uşrı yaʿnţ on payından bir pay miḳ-
dārı mirţ-i Nabaṭţ ve şarāb-ı reyḥānţden (13) daḫı ol miḳdār ḳatup çanaḳ ile 
içinde ṣu ḳaynar tencereye ḳoyup (14) ṣu ıssısı ile ḳoyu olıncaya dek yap yap 
bişürüp yėseler fi’l-ḥāl aʿżāya (15) geçer ve bir ṭarţḳle boşanup giden ḳanı 
yėrine getürür. Eyü ġıẕā olur ammā (16) yumurda maʿideye aġırdur. Maʿide-
si żaʿţf olan kimesnelere yaramazdur. Yumurdanuñ (17) ṣāfţ beyāżını çoḳ 
yėmekden aġırlıḳ ve gerinmek ḥāsıl olur. Ṭuz ve mirţ ve güyegü (18) otı ıṣlāḥ 
ėder. Yumurdayı zeyt yaġıyla bişürüp yėmek sāʾir yaġlar ile (19) bişmiş olan-
dan ḫafţfraḳdur ve tţz siñer. Baʿżılar dėmişler eger bir dāne yumurda 
[185b] (1) ṣarusını aṣlā bozulmayup gedilmedin alup ve beyāżından müm-
kün olduġı (2) üzre pāk ėdüp bütün iken bir yaġlanmış ṣaḳsı üzerine berā-
ber ḳoyup (3) üzerine yumurda ṣarusı ḳadar bir nesneyi şöyle ḳoyalar ki 
tamām yumurdayı ancaḳ örte, ḳaplaya (4) ve boş yėr ḳalmaya ve aşaġada 
ṣaḳsıya daḫı bir vechle oturuşmış ola ki içerüden (5) ṭaşraya ve ṭaşradan 
içerüye buḫār ve bir nesne girmege ḳābil olmaya. Baʿdehu ṣaḳsı altından (6) 
yavaş āteş ėdeler veyāḫūd <veyāḫūd> ıssılıgi sākin olmaġa başlamış olan (7) 
furun içine ḳoyalar. Ol yumurda ṣapṣarı yıldırar ve güzel ve ḳatı ṭaş ola. 
Gāh olur (8) yumurda ṣarusı ve dögülmiş et ve baʿżı tāze ve keskin tereler ile 
ḳarışdurup yaġ ile (9) ḳavurma ėderler, aña ʿacce dėrler. ʿAccenüñ eyüsi ol-
dur ki yumurda beyāżı az olup ıssı otları (10) çoḳ ola. ʿAcce ġalţẓdür, maʿi-
deden gėç iner. Eger ḳūlenclü olan kimesne yumurda beyāżından (11) yėse 
ziyāde żarar eyleye, ḫuṣūṣan eger kebāb ile ve tāze tereler ile ve süd ile olan 
aşlar (12) ile yėseler ziyāde żarar eyleye. Yumurda ṣarusı ḳalbe ḳuvvet vėrür, 
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ḫuṣūṣan tavuḳ ve tedrüc  (13) yaʿnţ süglün ve keklik yumurdaları ṣarusı ki 
tāze olup yumurdlayanlar marażlu olmaya, (14) ziyāde ḳuvvet vėrür. Zţrā tţz 
ḳana döner ve siñmeyüp ḳalur nesnesi yoḳdur ve ḳanı ṭutar (15) nesnesi 
yoḳdur yaʿnţ sevdāya dönecek nesnesi yoḳdur. Ḳaz yumurdası rāyiḥası 
çirkţn (16) ve yaġlu ve cerb nesne gibi aġırdur. Ördek ve deve ḳuşı yumur-
daları ziyāde aġırdur. (17) Serçe yumurdaları cimāʿı taḥrţk ėder, ḫuṣūṣan yaġ 
ile ve ṣoġan ile ʿacce ėtseler ziyāde (18) taḥrţk eyleye. Ṭoy ḳuşı yumurdası 
saçı ve saḳalı siyāha boyamaġa eyü boyadur. (19) Leylek yumurdası daḫı 
böyledür. Ṣuda olmayup ḳurı yėrlerde olan ḳablubaġayı [186a] (1) <baġa> 
yumurdasın içseler ṣarʿa ziyāde nefʿ ėder. Eger buçuḳ dirhem miḳdārın 
oġlancıḳlara içürseler (2) hevā ṣovuḳluġından ve balġamdan olan öksürük-
lerin defʿ eyleye, mücerrebdür. Eger ḳarınca yumurdasın (3) ezüp bedene 
sürseler ḳıl bitürmeye zţrā ziyāde ıssıdur. Yılan ve vezeġa yumurdaları (4) 
yaramazdur, ḫasta ėder belki helāk ėder.

Bįş: Meşhūr zehrdür. Nebātı bir arşun (5) ḳadar uzar. Yapraġı marul ve 
hindebā yapraġına beñzer. Hind cāniblerinde Ṣţn vilāyetlerinde (6) biter. 
Ziyāde ḳavţ ve eyüsi oldur ki Sind’e ḳarţb Helāhil şehrinde ḥāṣıl olmış ola. 
(7) Zehr-i Helāhil dėdükleri odur. Baʿżılar dėmişler ki bţş vilāyet-i Ṣţn’den 
ġayrı yėrlerde (8) olmaz ammā bu kelāmda naẓar vardur. Bţş ḥāṣıl olduġı 
yėrüñ ḫalḳı bţş tāze iken (9) ve ḳurı iken anda yėrler aṣlā żarar ėtmez. Eger 
ol yėrden ıraḳ yėrde yėseler (10) fi’l-ḥāl ḳatl eyleye ḥattā dėrler ki āḫer vilā-
yetden gelen kimesne daḫı anda yėse (11) żarar ėtmeye. Bţşüñ ṭabţʿatı dere-
ce-i rābiʿada ḥārr u yābisdür, helāk ėdicidür. (12) Ziyāde nüfūẕ ėdici yaʿnţ 
aʿżāya giricidür. Her ḥayvānı fi’l-ḥāl ḳatl ėder. Baʿżılar (13) dėmişler selvā 
yaʿnţ buldurcın bir cinsi ki Türkţde yelve ḳuşı dėrler ol ḳuş (14) bţşi otlar 
aña hţç żarar ėtmez. Baʿżılar dėmişler bıldırcın ve sıçan ol vilāyetlerde (15) 
anı yėdükde semirür. Ol vilāyetden sāʾir vilāyetlere getürdükleri ol nebā-
tuñ (16) kökidür. Baʿżılar dėrler aġacıdur. Bţş, üç dürlüdür: Birisi boynuz 
gibi egridür, (17) iklţl-i melik dėdükleri nebātuñ ḳalıñına beñzer, sünbül-i 
Hindţ arasında bulunur, aña (18) ḳurūnü’s-sünbül ve helhil dėrler. Üzerin-
de beyāżı vardur kāfūr ve ṭalḳ unı (19) gibi yıldıraması ve şılaması vardur. 
Kendüsi yarım barmaḳ gibi boġumludur. İkincisi [186b] (1) yaşıldur. Toz 
rengine ve ṣarulıġa māyildür. Siyāh noḳṭaları vardur. Māmţrān (2) dėdük-
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leri devā köklerine beñzer. Üçüncisi barmaḳ uzunluġında ḳaṣab-ı Fārisţ (3) 
dėdükleri ḳamış köki gibi boġumlu, uzun budaḳdur. Rengi ṣarudur. Bu 
cins, (4) sāʾirinden yaramaz ve ḫabţẟraḳdur. Baʿżılar dėmişler bu ṣınıf ḳusṭa 
beñzer, yėyen (5) kimesneye ḳan işemek ve ṣalyarı aḳmaḳ ʿārıż olur. Baʿżılar 
dėmişler bir ṣınıfı (6) daḫı vardur aña sūsen-i siyāh dėrler. Ruṭūbetleri ifnā 
ėtmekle ve siñirleri büzmegile (7) ve ḥavāssı yaʿnţ görmek ve eşitmek ve 
sāʾir ḳuvvetleri giderür. Baraṣa ṭılā ėtseler (8) nefʿ ėder. Gāh olur baʿżı āḫer 
münāsib devālara ḳarışdurup maraż-ı cüẕām içün (9) istiʿmāl ėderler. Baraṣ 
içün daḫı ėderler ammā bir dānıḳdan ziyāde ḳatmayalar, ol (10) daḫı ḳorḳu-
ludur. Zţrā yılanlar zehrinden bunuñ aʿżāya geçmesi ziyādedür (11) ve ḳatl 
ėtmesi tţzdür ve eẟeri serţʿdür. Dimāġa żarar ėtmek ḫāṣṣasıdur ḥattā eger 
ziyāde (12) ḳoḳulansa ṣarʿ ėder. Eger ṣuyın ṣıḳup oḳ demrenin bulaşdursalar 
anuñıla (13) mecrūḥ olanı fi’l-ḥāl ḳatl ėder. Dānıḳ ve daḫı az miḳdārı ḳātil-
dür. Yėmesinden (14) şühūḳ yaʿnţ nabż ziyāde atılmaḳ ve ziyāde nefes almaḳ 
ʿārıż olur baʿdehu düvār (15) yaʿnţ baş çegzinmek baʿdehu cuḥūẓ-ı ʿayn yaʿnţ 
gözleri ṭaşra ṭomalur baʿdehu ṣarʿ ʿārıż (16) olur baʿdehu burnından ḳan gel-
mege başlar baʿdehu uṣṣı gider ve dil ve ṭudaḳları (17) şişer ve ḳatl ėder. Baʿżı 
kimesnelere bu ḥāller olmayup hemān añsızdan ḳatl ėder. (18) ʿİlāc budur 
ki şalġam toḫmın ṣıġır yaġıyla bişürüp içine devāʾü’l-misk eger devāʾü’l- (19) 
misk olmazsa bir ḳţrāṭ ṣāfţ misk ḳatup içürüp ḳuṣduralar. Birḳaç [187a] 
(1) <birḳaç> gün her gün böyle ėdeler. Bu bābda semn-i baḳar yaʿnţ ṣıġır 
südinden ḥāṣıl (2) olan sāde yaġ ve bād-ı zehrüñ ṣāfţ ḳızıl veyāḫūd ṣāfţ ṣarı 
olanları (3) ve yılanlar tiryāḳı ve Meẟrţdţṭūs maʿcūnı ziyāde nāfiʿlerdür. Ke-
bere köki daḫı bu bābda (4) tiryāḳdur, ḳaynadup ṣuyın içüreler. Bţşüñ köki 
yanında bulınur fāre yaʿnţ (5) sıçan olur, ol daḫı tiryāḳdur. Bţş yanında bile 
biter bir otluḳ vardur, (6) ol daḫı nāfiʿdür, ḥālā ẕikr olunur. 

Bįş-mūş-bįşā: Baʿżılar bţşā dėmeyüp (7) būḥā dėrler, ṣoñra ẕikr olunan 
lafẓ ki bţşā veyāḫūd būḥādur muḳaddemā ẕikr olunan (8) nebātuñ ismi-
dür. Bu nebāt daḫı bţş nebātına beñzer, bile biter. Sāʾir nebātdan her ne 
maḳūle (9) nebāt aña yaḳın yėrde olursa büyümez ve yėmiş vėrmez. Baʿżılar 
dėmişler cedvār (10) dėdükleri bu nebātdur. Bu nebāt bţş nāfiʿ olduġı her 
nesnelere nāfiʿdür ve żararı (11) yoḳdur. Bţş ve sāʾir zehrler żararın defʿ ėder 
ve mūş ki ism-i nebātuñ ortasında (12) ẕikr olunmışdur iki nebātuñ altında 
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doġup anda sākin olur sıçan ismidür. (13) Bţş her neye nāfiʿ ise bu sıçan 
daḫı aña nāfiʿdür ve bţş ve sāʾir zehrlere gerek (14) ḥayvāndan gerek ġayrıdan 
cümlesinüñ tiryāḳıdur.

Bįsem: Bellūṭ aġacına beñzer (15) bir dürlü aġacuñ ism-i ıṣṭılāḥţsidür 
yaʿnţ bir ḳavm böyle nām vėrmişler. Bu aġacuñ (16) küçük ayva ḳadar üsti 
püslü ḳatı ve yüñ gibi ve ziyāde ḳābıż ve yābis yėmişi (17) olur. Bu aġaç 
cemţʿan eczāsıyla derece-i ūlāda bārid ve derece-i ẟāniyede ḳābıżdur. (18) 
Yapraġı ḳanlu olan tāze yaraları ziyāde yapışdurur. Yėmişinden üç dirhem 
(19) miḳdārın içseler ziyāde ve ṭutulmaz olan ishāli ḳuvvet ile ṭuta. Eger 
çeyneseler  [187b] (1) ırġalanmış olan dişleri ve diş etlerin pekide, keẕālik 
bişürüp ṣuyı (2) daḫı böyledür. Eger bişmişi içinde otursalar ḳan gelmegi 
ṭuta. Issı olan zehrlerüñ (3) ekẟerine bād-ı zehrdür. Ẓann olunur ki bellūṭ 
aġaçlarınuñ bir ṣınıfıdur. Bu aġaç alma (4) ve emrūd ve ayva aġaçlarınuñ 
köki gibidür. Zţrā bunları bu aġaca aşlayup (5) yėre gömerler. Ne aşlanursa 
bitüp aʿlā yėmiş vėrür.

Ḥarfü’t-tāʾ(6)

Tānbūl: Tenbül ve tābūl daḫı dėrler, Hindţden taʿrţb olunmış ismdür. 
Türkţde (7) daḫı bu ismle meşhūr laṭţf devādur. Tānbūl yaḳṭţn maḳūle-
sindendür. Yaḳṭţn dėyü (8) her nebāt ki baldırı olmayup yanında bulunan 
nesneye ṣarmaşup bite (9) aña yaḳṭţn dėrler. Anuñçündür ki ḳabaḳ böyle 
olmaġıla ḳabaḳda yaḳṭţn ism gibi (10) olmışdur. Tānbūl, vilāyet-i ʿArabda 
ʿUmmān nāḥiyelerinde ve Hind vilāyetlerinde biter, (11) yapraġı aġaç ḳavu-
nı yapraġınuñ küçüklerine beñzer, nebātı bögrülce nebātına beñzer, aġza 
(12) alup çeynense ḳaranful gibi leẕẕeti ve rāyiḥası vardur. Ṭabţʿatı dere-
ce-i ūlāda ḥārr (13) ve derece-i ẟāniyede yābisdür. Aġız rāyiḥasın güzel ėder. 
Aġızda ve dişlerde olan (14) yaramaz yaşlıḳları giderür ve ṭaʿām iştihāsın 
getürür. Eger çeyneseler dişleri (15) ḳızardur. Yėseler cimāʿı taḥrţk ėder ve 
bedeni ḳavţ ėder ve nefs-i insānda şenlik (16) ve feraḥ ḥāṣıl ėder, ḫuṣūṣan 
çoḳ zamān çeyneyüp ṣuyın yutsalar ziyāde teʾẟţr (17) ėder. Aġzı ḳavţ ėder, diş 
etlerini fāsid olmaġa ḳomaz. Tāze yaraları (18) yapışdurur, dilçüklerden ḳan 
aḳmaġı menʿ ėder ve şişlerin indürür ve maʿide (19) yaşluġın ḳurudur ve żaʿţf 
olan cigeri ḳavţ ėder. Diş diplerin ıṣlāḥ ėder [188a] (1) <ėder> ve ḳavţ ėder. 
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Eger yėdi dāne yapraġını yėyüp üzerine ṣu içseler ser-ḫoş (2) eyleye. Ehl-i 
Hind tānbūlı şarāb yėrine istiʿmāl ėderler. Her yapraġına kils yaʿnţ (3) şarāba 
Yehūdţler ḳatduḳları ṭopraḳdan rubʿ dirhem ḳatup yėrler. Anuñla olıcaḳ (4) 
leẕẕeti ḫoş olup rūḥlara ḳarışması tţz olur ve ʿaḳl ile ḳarışup (5) şen ėtmesi 
tţz olur. Gāh olur ki fūfül daḫı ḳatup ḳuvvet vėrmesi ve aʿżāyı (6) muḥkem 
ėtmesi ziyāde olur. Tānbūl bulunmasa ser-ḫoş ėtmekden ġayrı ḫuṣūṣlarda 
(7) bedeli veznince ḳaranfuldur. Baʿżılar ḥţle ėdüp ḥabbü’l-ġār yaʿnţ def-
ne dėdükleri (8) aġaç yapraġına beñzer bir yapraḳ ki cezţre-i Ḳamer dėrler 
cezţreden alup deryā (9) ṣuyı ile terbiye ėderler. Ve baʿżı ḳābıż āḫer yapraḳ 
daḫı ḳatarlar, ol yapraḳlara (10) baʿżı ʿaṭṭārlar varaḳ-ı ḳımārţ dėrler, anlaruñ 
rāyiḥaları daḫı ḫoşdur ve ḳuvvet (11) vėrmeleri vardur lākin ser-ḫoş ėtmez 
ve feraḥ vėrmez. Baʿżı cāhiller tānbūlı (12) sādec-i Hindţ dėdükleri yapraḳ 
yėrine istiʿmāl ėderler ve zuʿm ėderler ki (13) tānbūl daḫı sādec-i Hindţdür.

Tibn: Maʿrūfdur. Ṣaman dėmekdür. Yėnilen (14) dānelerüñ meẟelā buġ-
day ve arpa ve bāḳlā ve burçaḳ ve ġayrı başaḳlarında iken (15) ṣıġır veyāḫūd 
ġayrı ḥayvānāt çignemesiyle dāneleri çıḳup ḳalan ṣapları (16) ṣamandur. Ṣa-
manuñ ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. Burçaḳ ṣamanınuñ ḫāṣṣasındandur (17) ki 
üzerinde uyuyan kimesneye maraż-ı fālic ʿārıż olur ve aʿżāsın ḳaġşadur (18) 
ḥattā bir gėcede fesādı ve teʾẟţri ẓāhir olur, ḫuṣūṣan siñirlere żarar ėtmek-
de (19) ʿaẓţm ḫāṣṣası vardur ḥattā ṣaman üzerinde uyumaḳdan yürimekden 
ḳalmış [188b] (1) kimesne görülmişdür. Eger buġday ṣamanın yaḳup kül 
ėdüp miḳdārınca ṭuz ḳatup sirke ile (2) yoġurup baldırlarda çıḳan çıbanlara 
ki lisān-ı Yūnānca anlara bālingūlyā dėrler, (3) birḳaç kerre ṣıvasalar eyü ėde. 
Eger bişmişini ayaḳlara sürseler ḳarda yürimekden ayaḳlara (4) ḥāṣıl olan 
elemi defʿ eyleye, keẕālik aʿżāyı içine ṭaldursalar nefʿ eyleye. Issı mizāclu (5) 
kimesne arpa ṣamanın döşense nefʿ ėder. Eger ṣovuḳ ṣuyı ṣaman içinde ḳap 
ile ḳoyup (6) örtseler ṣovuḳluġın ḥıfẓ ėdüp ıssı ėtmeye. Eger bāḳlā ṣamanın 
ḳaynadup ṣuyı ile (7) uyuzdan ve gicikden ṣoñra ḳalan nişānları yusalar 
gidere ve oḳ yelegi içün ḳuş (8) yelegin ve baʿżı nesneler yapmaḳ içün ḫur-
mā yapraġın ve aña beñzer nesneleri bāḳlā ṣamanıyla (9) siyāha boyarlar. 
Bāḳlā ṣamanı ḫāṣṣasındandur eger encţr aġacı ibtidā yėmişi ẓāhir olduḳda 
(10) anuñla tütsüleseler yėmişi düşmeyüp büyüde.
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Teẕrüc: Ṣūreti güzel, alaca ḳuşdur. (11) Türkţde süglün dėrler, Ḫorāsān ve 
Fārs ve ġayrı vilāyetlerde daḫı bulınur. Süglün (12) durrāc ki Türkţde turaç 
dėrler aña beñzer lākin süglün eti andan muʿteberdür, eyüdür. (13) Baʿżılar 
dėmişler durrāc keklik ḳuşınuñ dişisidür ve teẕrüc erkegidür. Süglünüñ (14) 
ṭabţʿatı ıssıdur, dimāġı ve fehmi ziyāde ėder. Turaç etinden yübūseti azdur ve 
eyüdür. (15) Ṭaġlarda olan ḳuşlaruñ enfaʿı yaʿnţ fāʾidelüsidür. Eger yaramaz 
fikrlere düşünen (16) ve ʿaḳlı eksük olan kimesneye süglün ödinden burnın-
dan içerü ḳosalar ziyāde nefʿ (17) eyleye, keẕālik etin kebāb ėdüp üç güne dek 
ıssıcaḳ iken yėseler nefʿ eyleye. (18)

Türmüs: Vilāyet-i Mıṣr’da olur bir cins bāḳlādur. Şekli yaṣṣı ve yumrı 
dānedür. (19) Rengi ṣaruluġa ve beyāżluġa māyildür. Ortası çizilmiş gibidür. 
Leẕẕetinde acılıḳ vardur. [189a] (1) <vardur> İstānbūl’da Yehūdţler çārsūla-
rında bulunur. Bostānţsi ve yabānţsi olur. (2) Yabānţsi küçükrek ve ṣaru ve 
acılıġı ziyāde olur. Bostānţsinüñ ṭabţʿatı derece-i ūlāda (3) ḥārr ve derece-i ẟā-
niyede yābisdür. Yabānţsinüñ ḥarāreti derece-i ẟāniyeye ėrişür. Devā ṭarţḳiyle 
(4) istiʿmāli ġıẕā ṭarţḳiyle istiʿmālinden eşbehdür yaʿnţ evlādur. Zţrā vėrdügi 
ġıẕā eyü (5) degüldür, yaramazdur. Acılıġı her ne deñlü ziyāde olursa taḥlţl ėt-
mesi ve cilā ėtmesi ziyādedür. (6) Eger dögüp ṭaşradan göbek ve ḳasıḳ üzerine 
ḳosalar veyāḫūd şarāb ile yėseler veyāḫūd (7) içseler veyāḫūd ʿasel ile yutsa-
lar veyāḫūd bişürüp ṣuyın içseler veyāḫūd unından (8) yėseler ḳarında olan 
ṣoġulcan ve ḳurdları ḳırup çıḳara. Eger bişürüp ṣuyın (9) behaḳa ve saʿfeye 
dökseler nefʿ eyleye. Eger uyuzı ve sāʾir çıbanları anuñla yusalar nefʿ eyleye. 
(10) Eger ākile veyāḫūd ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanlara yaḳı veyāḫūd münā-
sib devālar ile (11) merhem ėdüp ursalar nefʿ eyleye. Eger sedef ve büberden 
ol miḳdār ḳatsalar ki dadsız (12) ve ziyāde keskin olmaya bu vechle içseler 
cigerde ve ṭalaḳda olan süddeleri aça. Eger (13) ʿasel ve mürr-i Mekkţ ile ʿavrat 
götürünse ḳarnından oġlanın düşüre ve ḥayż ḳanın yüride. (14) Eger sirke ve 
ʿasel ile veyāḫūd sirke veyāḫūd ṣu ile muḥaṣṣal mizāca ve māddenüñ ġalţẓli-
gine (15) göre türmüs unın bişürüp ḫanāzţr çıbanlarına ve büyük ve ḳatı olan 
çıbanlara ursalar (16) taḥlţl ėdüp eyü ėde. Eger unından yaḳı ėdüp ʿırḳu’n-
nesā dėdükleri marażı olan (17) kimesnenüñ uyluġı ṭaşrasına ursalar eyü ėde. 
Türmüsüñ bişmişi ġānġarānā dėdükleri (18) şişe nefʿ ėder. Ġānġarānā şol şişe 
dėrler ki çıḳduġı yėrüñ ḥiss ve ḥareketin yaʿnţ (19) ṭuymasın gidermege baş-



344 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

laya. Türmüs unı beşereyi pāk ėder ve rengini güzel ėder, [189b] (1) ḫuṣūṣan 
deryā ṣuyı ile olıcaḳ ziyāde teʾẟţr ėder ve dögmekden ve bir nesneye doḳun-
maḳdan olan (2) nişānları giderür. Eger ḳavut ve ṣu ile ḳarışdursalar ıssı şişler 
aġrısını sākin eyleye (3) ve sirke ile ʿırḳu’n-nesā ve büyük çıbanlar aġrıların 
sākin ėder ve ḫanāzţr çıbanların taḥlţl (4) ėder ve nār-ı Fārisţ dėdükleri ufaḳ 
ḳızıllıḳları giderür. Eger ḫāmālāvun-ı esved dėdükleri (5) nebātuñ kökleriyle 
bişürüp ṣuyla uyuz ve giciklü olan ḥayvānları, ḫuṣūṣan ḳoyunları (6) yusalar 
eyü ėde. Türmüs nebātınuñ kökin ṣu ile bişürüp ṣuyın içseler bevli idrār (7) 
eyleye. Eger ṭuzlu ṣu içinde ıṣlayup birḳaç kerre ṣuyın ve ṭuzın yeñiledüp bu 
vechle (8) acılıġı giderilüp ḳurudup ziyāde ince dögüp sirke ile içseler ifrāṭıla 
yaʿnţ ḥadden (9) ziyāde olan göñül dönmesin sākin eyleye ve ṭaʿām iştihāsı ki 
gitmiş ola gėrü getüre (10) yaʿnţ ṭaʿāma iştihā vėre. Eger acılıġı ile yėseler gö-
güs perdelerin pāk eyleye. Eger acılıġını anuñla (11) giderdükleri ṣu ile evi ve 
dţvārları yusalar olanca sivri siñekleri ḳırup min-baʿd (12) ḥāṣıl olmasın menʿ 
eyleye. Bişmişinüñ ṣuyı içinde oturmaḳ ile ve bedene dökünmegile şişmiş 
(13) ve gevşemiş olan bedene nāfiʿdür. Eger baraṣı olan kimesne bişmişinden 
bir raṭl ki yüz yigirmi (14) dört dirhemdür içse ziyāde nefʿ eyleye. Türmüsi 
yaġlar ile ve sirke ile ve mirţ ile bişürüp (15) yėyüp üzerine eskiden olan ḫurmā 
şarābından içseler veyāḫūd ṭuz ve saʿter (16) yaʿnţ güyegü otı ile yėseler hażmı 
āsān olup ġıẕā vėre, keẕālik ṭatlu nesne ile yėseler żararın (17) defʿ ėdüp ġıẕā 
vėrdüre. Eger acılıġı ile her gün üç dirhem miḳdārın aç ḳarınla yėseler (18) 
ḳuvvet-i bāṣırayı yaʿnţ göz nūrın ziyāde ve ḳavţ eyleye. Zţrā buḫārı maʿideden 
yuḳaruya çıḳmasını (19) menʿ ėder. Eger bişürüp yalıñuz ṣuyıyla ḥayvānlarda 
olan keneleri yusalar gidere. Eger sirke ile [190a] (1) <eger sirke ile> bişürseler 
ṣovuḳdan olan şişleri ve yüz şişmelerin taḥlţl eyleye, ḫuṣūṣan eger (2) deryā 
ṣuyı veyāḫūd remād yaʿnţ kül ṣuyı ile yoġurup ursalar ziyāde nefʿ eyleye ve 
sirke ile (3) olıcaḳ eñ yėrlerinde olan eger ṣovuḳ ve eger ıssı aġrıları sākin ėder. 
Eger bir avuç miḳdārın (4) alup irice dögüp ḳabın çıḳarup baḳırdan ḳap içine 
ḳoyup üstine çıḳar (5) miḳdārı tāze süd ḳoyup süd tamām gidince bişürüp 
baʿdehu üzerine ol miḳdār ṣıġır (6) südinden olmış sāde yaġ ḳoyup ḳoyu olın-
caya degin bişürüp ve yaḳı ėdüp ıssıcaḳ (7) iken bez pāresiyle uyluḳ başlarına 
ursalar ṣafrāyı ishāl eyleye. Eger ḳarnuñ yuḳaru ṭarafına (8) ursalar sevdāyı 
ishāl eyleye. Eger uyluḳlar üzerine ursalar ḫām ve ḳoyu ḫılṭları ishāl eyleye. (9) 
Eger ziyāde ʿ amel ėdüp ṭutulması murād olunursa yaḳıyı ḳaldururp ol yėrleri 
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ṣovuḳ ṣu ile (10) yuyalar. Eger dögüp elekden geçürüp unını ve bir miḳdār 
ḳalfūnyā yaʿnţ ṣamġ-ı ṣanavber ile yoġurup (11) sigillere ve bevāsţr çıbanları-
na bezţr yaġı ile yaḳı ėdüp ursalar giderüp eyü ėde. Türmüsüñ (12) yabānţsi 
cemţʿan ẕikr olunan aḥvālde bostānţsinden aḳvādur. Baʿżı edviye ile istiʿmāl 
olunursa (13) üç dirhemden bėş dirheme dek miḳdārın istiʿmāl ėdeler, yalıñuz 
olursa bir vaḳıyye yaʿnţ on (14) iki dirheme dek cāyizdür. Türmüs maʿideye 
eyü degüldür. Evlā budur ki ġıẕā dėyü yėmeyeler megerki  (15) acılıġın gide-
rüp yėyeler. Cilā ėtmekde bedeli iki miḳdārınca bāḳlā-yı Nabaṭţdür.

Türbüd: (16) Hind ve Sind cāniblerinden getürüler köklerdür. Şol tür-
büd ki Ḫorāsān cānibinden ḳaradan (17) gele deryādan getürdüklerinden 
eyüdür ve bozulması ve çürimesi andan gėçdür. Türbüd yapraġı (18) bögrül-
ce veyāḫūd büyük ṣarmaşıḳ yapraġına beñzer bir nebātuñ kökidür ammā 
bunuñ yapraḳlarınuñ (19) uçları sivridür. Nebātınuñ baldırı ve üzerinde çi-
çegi ve yėmişi daḫı olur. Kökin tāze iken [190b] (1) çıḳarup barmaḳ ḳadar 
pāre pāre ėdüp ḥıfẓ ėderler. Eyüsi oldur ki üsti pāk (2) ve içi beyāż ve düz 
olup tţz ufaḳlana ve ḫafţf olup ḳamışınuñ iki ṭarafı ṣamġlanmış (3) ola. Bu 
ẕikr olunan evṣāfuñ cümlesine muḫālif olan yaramazdur. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniye (4) evvelinde ḥārr u yābisdür. Balġamı ve ince ruṭūbeti ishāl ėdüp 
bedenden pāk ėder. Türbüd nefse (5) beşiʿdür yaʿnţ ḥaẓẓ olunmayup dad-
sızdur. İstiʿmāl olunmaḳ murād olunduḳda evlā budur ki (6) evvelā üstini 
muḥkem ṣoyup baʿdehu dögüp bādem veyāḫūd ḳoz yaġıyla ḳarışdurup 
(7) ıṣlāḥ ėtdükden ṣoñra istiʿmāl eyleye. Yalıñuz cirminden istiʿmāl ėtmek 
murād olunursa (8) bir dirhemden iki dirheme dek miḳdārı cāyizdür. Eger 
bişürüp istiʿmāl olunursa dört (9) dirheme dek miḳdārı cāyizdür. Eger bü-
yük maʿcūnlara ḳatup istiʿmāl olunursa ziyāde muḥkem (10) dögüp ince 
ėdeler. Eger yalıñuz veyāḫūd āḫer edviye ile olursa ḳatı ufaḳ dögmeyeler. 
(11) Eger keskin nesne ile taḳviyet ėtseler meẟelā zencebţl ile çig ve ġalţẓ olan 
ḫılṭları (12) çıḳara ve maʿide ṭabaḳaların pāk eyleye ve ʿavratlaruñ raḥmlerin 
ziyāde pāk ėdüp süddelerin (13) aça ve arḳa ve māʾide aġrısına nefʿ ėder. 
Māʾide dėyü ḳuyruḳ ṣoḳumı dėdükleri (14) yėrüñ üzerinde olan yėre dėr-
ler. İçmegile ve burundan içerü ḳomaġıla dimāġı balġamdan (15) pāk ėder. 
Fālice ve ṣarʿa nefʿ ėder. Maʿide aġzına yaramaz ḫılṭ dökülmekden olan (16) 
öksürügi giderür. Bu maḳūle öksürüge ʿalāmet budur ki ḳuṣmayınca sākin 
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olmaz. (17) Eger kendü miḳdārı ḳadar Kābilţ ḳarışdursalar maṣrūʿ olan ki-
mesnelere ve mālţḫūlyā (18) marażları olan kimesnelere nefʿ ėder. Ziyāde ʿa-
mel ėderse üzerine ṣovuḳ ṣu içseler (19) ʿ amelin ḳaṭʿ eyleye. Rāsen ve ketre ile 
ıṣlāḥ olunur. Türbüd bulunmasa bedeli tūt [191a] (1) <tūt> kökinden vezni 
miḳdārı bedelidür. Baʿżılar ḥţle ėdüp baʿżı yettūʿāt yaʿnţ südlügen (2) ve 
yaramaz olan nebātātuñ köklerin getürüp türbüddür dėyü ṣatarlar. Anlar 
yaramazdur, istiʿmāllerinden (3) ḥaẕer eylemek gerekdür. Ṣaḥţḥ türbüdüñ 
daḫı ṣarusı ve siyāh olanı ve eskiyüp bitlenmiş (4) olanı yaramazdur. İçme-
sinden ġam ve ġuṣṣa ve ṣusuzlıḳ ve ḳuruluḳ ve dil ḳararmaḳ ve boġulmaḳ 
(5) ʿ ārıż olur. Evlā budur ki süd ve vāfir bādem yaġı içüp ḳuṣalar. Ve ḫırbaḳ-ı 
esved (6) içen kimesneye ėtdükleri tedbţri buña ėdeler yaʿnţ ṣovudup yaşlıḳ 
vėrür ve feraḥ vėrür (7) nesneler vėreler. Eger çıḳmazsa elbette tedbţrle çıḳa-
ralar ve eger ziyāde ishāl ėderse ʿamelin ḳaṭʿ ėdeler. (8)

Terencübįn: Fārisţden taʿrţb olunmışdur. ʿAselü’n-nedā yaʿnţ gökden 
yaġan çi balı dėmekdür. (9) Zţrā nefsinde terencübţn şecer-i ḥācc ki ʿāḳūl 
ve ḳatād daḫı dėrler, Türkţde deve dikeni dėrler, (10) anuñ üzerine gökden 
yaġar çidür, anuñçün böyle nām vėrmişler. Eyüsi oldur ki beyāż ve tāze (11) 
olup ḳarışıḳlardan pāk olup yapraġı az ola ve Ḫorāsān ve Māverāʾü’n-neh-
r’den (12) getürilmiş ola. Ṭabţʿatı muʿtedildür, āşikāren cilādan ḫālţ degül-
dür. Ṭabţʿatı yumışadıcıdur, keskin (13) sıtmalara nāfiʿdür, gögsi yaş ėdi-
cidür. Issı mizāclulara nefʿ ėder ammā maʿideden gėç iner. Anuñçündür 
ki (14) eger ıccāṣ erigi ṣuyıyla ve ʿunnāb ṣuyıyla ezüp istiʿmāl ėtseler ıṣlāḥ 
olunur. Sükkerden (15) ziyāde cilā vėrür, ṭalaḳa żarar ėder, temr-i Hindţ ṣuyı 
ıṣlāḥ ėder. Ṣafrāyı ishāl ėder, (16) öksürüge nāfiʿdür, ṣusuzlıġı sākin ėder. 
Eger her gün aç iken süd ile içseler cimāʿı (17) taḥrţk eyleye. Bir vaḳıyye 
yaʿnţ on iki dirhem miḳdārın nıṣf raṭl ṣu ṣıġırı südi içinde (18) ki süd ıssı ola, 
içeler ammā cimāʿa taḥrţki herkese degüldür belki ıssı mizāclu ve ne ṣovuḳ 
ve ne (19) ıssı mizāclu ve mizācları ḳurı olan kimesnelerde taḥrţk ėder. Ṣāfţ 
terencübţnden bir <vaḳıyye> [191b] (1) <bir> vaḳıyyeden rubʿ rıṭla varınca 
miḳdārın istiʿmāl ėtmek cāyizdür. Terencübţn bulunmasa sükker-i aḥmer 
veyāḫūd (2) sükker-i ṭaberzed veyāḫūd ikisi maʿan bedelidür dėmişler. Sük-
ker-i ṭaberzed ol sükkerdür ki ziyāde ḳatı ve ṣāfţ (3) olup balta ile ufatmaġa 
muḥtāc ola. Sükker-i nebāte daḫı dėrler.
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Türāb-ı Ṣaydā: (4) Vilāyet-i Şām’da Ṣaydā nām ḳaṣabaya tābiʿ bir ḳar-
yede olan bir maġāradan getürürler bir ṭopraḳdur. (5) Anuñçün aña iżāfet 
ėdüp bu nāmıla meşhūrdur. Kemiklere, ṣınıḳlarına nefʿi tecribe olunmış-
dur, ziyāde tţz (6) nefʿi ẓāhir olur. Ġayrı nesne bu bābda aña berāber olımaz. 
Miḳdār-ı şerbeti bir miẟḳāldür. Ziyāde ince (7) dögüp nţm-birişt yumurda 
ile yėyeler. Allāhu teʿālā celle ve ʿalānuñ iẕni ve emri ile ṣınıḳ olan (8) yėre 
vāṣıl olduġı gibi yapışdurup eyü ėder.

Türābü’ş-şāride: Şāride, vilāyet-i (9) Endülüs’üñ şarḳ cānibinde Rūm 
cezţrelerinden bir cezţrenüñ ismidür. Andan getürürler. Anuñ ṭopraġı (10) 
dėmekdür. Boġaza sülük yapışsa ol ṭopraġuñ aña nefʿi tecribe olunmışdur. 
Şol vechle ki ol (11) ṭopraḳdan nıṣf miẟḳāl miḳdārın alup ṣu ile ıṣlayup 
boġazında sülük olan eger (12) insān ve eger sāʾir ḥayvāndur, burnından 
içerü ṭamladalar, fi’l-ḥāl sülügi düşüre ḥattā ol (13) cezţrede ḥāṣıl olan arpa-
yı boġazında sülük olan ḥayvān yėse veyāḫūd başına (14) aṣaḳosalar sülügi 
çıḳara. Bu cezţreye ḳarţb bir cezţre daḫı vardur, aña Yābise yaʿnţ ḳurı (15) 
cezţre dėrler. İçinde aṣlā yėrde ḥāṣıl olur ufaḳ cānavarcıḳlar ve sāʾir insān-
dan (16) ürker ve incidür maḳūlesi olan ḥayvānlar yoḳdur.

Türābü’ṭ-ṭuruḳ: Yollar ṭopraġı (17) dėmekdür. Eyüsi oldur ki sāʾir nes-
neler ḳarışıḳlarından pāk olup ol yolda gelüp gitme (18) çoḳ ola. Anuñçün-
dür ki dört ayaḳlu ḥayvānāt yüridükleri yollar ṭopraġı merġūbdur. (19) Zţrā 
yürimek ve ayaḳ ile baṣılması çoḳdur. Bu maḳūle ṭopraḳ ziyāde ḳurudu-
cıdur. Kirlü [192a] (1) <kirlü> ve yaramaz yaraları pāk ėder, yapışdurur. 
Vāfir alup cemʿ ėtseler gevşemiş olan bedenleri (2) ve ṣarḳmış olan aʿżānuñ 
yaramaz yaşlıḳların ḳurıtmaḳ içün ziyāde nāfiʿdür.

Türābü’l-ḳayʾ: (3) Fārisţde kengerzed dėdükleridür. Maʿnāsı kenger 
ṣamġı dėmekdür. Kenger, ḥarşef-i bostānţdür. Ḥarf-i ḥāda (4) ẕikr olunur 
inşāʾallāhu teʿālā. Bu devānuñ Türkţ’si daḫı kengerdür. Ṭāʾife-i Yehūd 
bişürüp ṭaʿām (5) ėderler üsti ufaḳ dikenlü, ḳalıñ yapraḳlardur. Bu ṣamġ 
kengerden alınur bir demʿadur yaʿnţ (6) ḳoyuca nesnedür. Baʿżılar dėmiş-
ler, ḥarşefden bir ṣınıf ki ʿakūb dėrler, bu ṣamġ andan alınur. (7) ʿAkūb, 
ḥarf-i ʿaynda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. Ṣamġını çıḳarmasınuñ ṭarţḳi 
budur ki (8) kökini veyāḫūd baldırını ezüp çıḳaralar. Gāh olur yėmiş ėriş-
dükde kendüsi (9) daḫı çıḳar. Eyüsi oldur ki pāreleri küçük olup yıldırar 
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ola ve siyāha ve ṣarulıġa (10) māyil ola. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye āḫirinde 
ḥārr u yābisdür. Ḳuṣmaġı taḥrţk ėder. İstiʿmāl (11) olunan miḳdārı bir dir-
hemden üç dirhem miḳdāra dekdür. Evlā budur ki ʿasel ile (12) ḳarışdurup 
sıvıḳ ėdüp yalayup yudalar ve üzerine ıssıcaḳ ṣu içeler, (13) vāfir balġam ve 
bir miḳdār ṣafrā daḫı ḳuṣdurup pāk eyleye. Evlā budur ki mizācları żaʿţf 
(14) olan kimesneler içmeyeler. Eger ziyāde ḳusdurursa bir miḳdār suʿd 
yaʿnţ topalaḳ ile (15) ekşi ayva ṣuyın içürmegile ṭutalar. Eger bu ṣamġ ile 
şişlere ṭılā ėtseler taḥlţl (16) eyleye.

Terencān: Bādrencbūye ki oġul otıdur anuñ ismlerindendür. Bādrenc-
būye (17) ḥarf-i bāda ẕikr olunur, ẕikr olunmışdur.

Teşmįzec: Ceşmek ve beşme daḫı dėrler, (18) göze ḳorlar. Çeşm-zen dė-
dükleri siyāh dānelerdür ki ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur. (19)

Teġįrā: Büyük ve ḳatı ṭaşlar cinsinden beyāż ve ḫafţf bir ṭaşdur. Mermer 
ṭaşları [192b] (1) arasında bulunur. Teġţrā, mermer ṭaşından sıḳdur. Şefţfi 
yaʿnţ seyrekligi yoḳdur. Göze ʿ ārıż (2) olan beyāż yaʿnţ aḳlıḳ devālarına girür.

Tuffāḥ: Almadur. Aġacı büyükdür, maʿlūmdur. (3) Zengţler ve Ḥabeş 
vilāyetlerinde alma olmaz ve bitmez. Alma aġacı cemţʿan eczāsıyla bārid-
dür, (4) ḳābıżdur illā yėmişi ėrişüp ṭatlu olduḳda bārid-i ḳābıẓ degüldür. 
Ṭatlu olan (5) almada bir miḳdār ḥarāret ve ruṭūbet vardur. Ekşi alma, 
derece-i ūlāda bārid-i yābisdür. (6) Māye-ḫoş alma bürūdete māyildür. 
İʿtidāl ile cemţʿan almalar ġalţẓ ve balġamlu ḫılṭ peydā ėder. (7) Ekşi olan 
alma ṣafrāvţ olan maʿidenüñ aġzına ḳuvvet vėrür. Issı mizāclu (8) olan 
kimesnelere eyüdür, söyündürüci ve şişiricidür. Şol kimesne ki alma yė-
dükden ṣoñra (9) kendüde aġırlıḳ göre üzerine ṣovuḳ ṣu içmek ve üzerine 
ekşi ṭaʿām yėmek cāyiz (10) degüldür belki lāzımdur ki żararını şarāb ile ve 
ḳavrulmış etler ile ve et ile olan şūrbālar (11) ile ve ʿasel yėmek ile defʿ eyle-
ye. Alma yėmek unutsaḳlıḳ ve kevdenlik ve kāhillıḳ (12) getürür, ḫuṣūṣan 
ekşisi bu ḫuṣūṣlarda ziyāde teʾẟţr ėder. Ḳūlenc peydā ėtmekde ʿaẓţm (13) 
ḫāṣṣası vardur. Almanuñ dadsız olanı henūz ẓuhūr ėtmege başlayan şişle-
re (14) yaḳı ėtseler menʿ eyleye. Ekşi ve māye-ḫoş olan alma ṣafrādan olan 
ṣusuzlıġı (15) keser ve göñül dönmesin sākin ėder ve ḳarnı ṭutar. Sükker ile 
olan alma şarābı (16) ṣafrādan olan ḳuṣmaġı ve göñül dönmesine eyüdür. 
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Almayı her zamān yėmek (17) ẕātü’r-riye marażına uġramaġı lāzım getü-
rür. Ẕātü’r-riye, öykende yaramaz ḳandan (18) veyāḫūd ṣafrādan veyāḫūd 
ḳoḳmış yaramaz ṭuzlı balġamdan olan ıssı şişe (19) ve çıbana dėrler. Alma-
da bir miḳdār tefrţḥ yaʿnţ feraḥ vėrmeklik vardur, ḫuṣūṣan ḳızıl [193a] (1) 
<ḳızıl> olup rāyiḥası güzel olanda ziyādedür. Alma rāyiḥası nefs-i insānı 
leẕţẕ nesneler (2) almaġa taḥrţk ėder. Almanuñ ḫāmın ve aġacdan ḫām 
iken ḳopup ṭurmaġıla olmışını (3) yėmek uzun uzaḳ sıtmalara bāʿiẟ olan 
ġalţẓ ḫılṭlar peydā ėder. Eger ekşi (4) almayı etmek ḫamţri içine ṣarup 
bişürseler ol etmek ṭaʿām iştihāsı (5) ve maʿidesi żaʿţf olan kimesneye nā-
fiʿdür, keẕālik bişmiş alma daḫı nāfiʿdür. Eger ekşi (6) almadan ḳavut ėdüp 
ḳoruḳ ṣuyı veyāḫūd enār ṣuyı ile bişürseler (7) ṣafrādan olan ishāli ḳaṭʿ 
ėtmekde ve maʿideye ḳuvvet vėrmekde ve ḳuṣmaġı gidermekde (8) ziyāde 
nefʿ eyleye. Gāh olur ki maʿidede veyāḫūd baġarsuḳlarda ishāl ile defʿ 
olmaġa (9) ḥāżır olmış ḫılṭ variken alma yėdükleri gibi ishāl ėdüp ol ḫılṭı 
defʿ ėder. (10) Eger maʿide boş bulunursa almanuñ ekşisi ve ṭatlusı daḫı 
ḥabs ėdüp ṭutar. Eger (11) almanuñ kekre olanın kebāb ėdüp bişürseler an-
caḳ baġarsuḳlardan olan ishāle (12) nefʿ eyleye. Yėmesi vesvāslu yaʿnţ egri 
ve eksük fikrlü olan kimesnelere ve ḥarāretden (13) ṣolup arıḳlamış olan 
kimesnelere nāfiʿdür. Ḳoḳulaması daḫı bu maḳūlelere ziyāde (14) nāfiʿdür. 
ʿUṣāre yaʿnţ ṣıḳılmış ṣuyından veyāḫūd yapraġından bir vaḳıyye yaʿnţ on 
iki (15) dirhem miḳdārın içseler zehrlerden nefʿ eyleye ammā alma yėmek 
siñirlü etlerde aġrılar (16) ve bedende gerinmeler ve siñirmeler peydā ėder. 
Evlā budur ki mizācları ıssı olan kimesneler (17) ekşi veyāḫūd māye-ḫoş 
olanın yėyeler, ṭatlu olanuñ żararın defʿ ėder. Ve şol (18) kimesne ki maʿi-
desi ṣovuḳ ve balġamlu ola ṭatlu almayı kekresiyle maʿan yėye ammā da-
dsız olan (19) alma her kişiye yaramazdur. Evlā budur ki ıssı mizāclu olan 
kimesne alma yėdükden ṣoñra üzerine [193b] (1) <üzerine> sikencübţn-i 
büzūrţ içeler ve mizācları ṣovuḳ ve balġamlu olan kimesneler ṣāfţ ḫurmā 
şarābı (2) içeler. Issı mizāclular üzerine sükker yėmek ve ṣovuḳ mizāclular 
ve balġamlular üzerine ʿasel yėmek alma (3) żararın defʿ ėder. Alma yėmek 
unutsaḳlıḳ peydā ėtmek ḫāṣṣasıdur. Bu bābda olan żararın (4) dārṣţnţ defʿ 
ėder. Alma çiçegi ḳan tükürmesiçün olan devālara girür, nefʿ ėder, keẕālik 
(5) tefrţḥ-i nefs içün olan devālara girür, feraḥ vėrür.
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Tuffāḥü’l-arż: Yėr alması dėmekdür. (6) Murād, bābūnecdür ki ḥarf-i 
bāda ẕikr olunmışdur.

Tuffāḥü’l-cinn: Cin alması dėmekdür. Murād (7) yebrūḥu’ṣ-ṣanem dė-
dükleri nebātuñ yėmişidür ki ḥarf-i yāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Tuffāḥ-ı Ermenį: (8) Ermenţ alması dėmekdür. Murād zerdālūdur ki 
ḥarf-i mţmde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Tuffāḥ-ı Fārisį: (9) Murād, şeftālūdur ki ḥarf-i ḫāda ḫūḫ dėyü ẕikr olu-
nur inşāʾallāhu teʿālā.

Tuffāḥ-ı Māhį: (10) Tuffāḥ-ı māʾţ daḫı dėrler, diyār-ı ʿAcem’de Māh-Şeh-
rţ alması dėmekdür. Murād, aġaç ḳavunıdur ki ḥarf-i (11) elifde ütrüc dėyü 
ẕikr olunmışdur.

Tufāḳ: İsm-i Berberţdür. Murād, baḳla-i Yehūdiyye dėdükleri (12) nebāt-
dur. Yabānlarda biter nebātātdandur. İki dürlüdür: Birisi yabānlarda biter 
yapraḳlarınuñ kenārları (13) dikenlüdür. Baʿżılar ḫassü’l-ḥımār yaʿnţ eşek 
marulı dėrler ve birisi daḫı bostānţdür. Büzülmiş (14) baldırı ve birbirinden 
ıraḳ yapraḳları vardur ve yapraḳları kenārları kertelmişdür. Evvelkisinüñ 
(15) daḫı böyledür. Bu nebāt ḳuruduḳda dikenlere beñzer. Bu nebātuñ ikisi 
daḫı ṣovuducı (16) ve ḳuruducıdur. Ṭaşradan ve içerüden istiʿmāl ėtseler ṣo-
vudur ve ḳabż ėder. (17) Eger yanġını olan maʿideye yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. 
Eger içseler maʿidede olan acılıġı (18) ve acıtmaġı sākin eyleye ve ʿavratlar 
südlerin idrār eyleye. Eger ṣıḳılmış ṣuyı içine yüñ pāresin (19) ıṣlayup götü-
rünseler oturaḳda ve raḥmde olan ıssı şişlere nefʿ eyleye. Eger kökin [194a] 
(1) <kökin> ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre yaḳı eyleseler eyü eyleye.

Tefide: Küzbere ki kişnic dėdükleridür,  (2) anuñ ismidür. Ḥarf-i kāfda 
ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Temr: Ḫurmā ḳurısıdur ki tāze (3) iken bir yėre ḳoyup baṣdururlar. Ḳuru-
yıcaḳ temr dėrler nitekim maʿrūfdur. Ḫurmā çoḳ dürlüdür, (4) her birisi bir 
gūnedür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye evvelinde ḥārr ve derece-i ūlāda raṭbdur. 
Ḫurmā (5) aṣnāfınuñ eyüsi āzād baʿdehu mektūm baʿdehu ḫasnāvţ dėdükle-
ridür. Ḫurmā yaramaz ġıẕādur, (6) baş aġrıdıcıdur. Maʿide aġzında acılıḳ ve 
acıtmaḳ peydā ėder. Yėnilüp bedene nüfūẕ ėdeni (7) yaʿnţ geçeni yaʿnţ ḫur-
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mādan olan ġıẕā ġalţẓdür. yaramaz ve ʿufūnet vėrici süddeler peydā ėder. (8) 
Ḫurmā ne deñlü büyük olup etlü olursa aña göre ġalţẓlıġı ve cigerde südde 
ėtmesi ziyāde (9) olur. Eger cigerde şiş veyāḫūd bir ḳatılıḳ olursa cigere ziyā-
de żarar eyleye. Cigerde (10) ve sāʾir nesnelerden südde olmaġı ve ciger sāʾir 
āfetleri ḳabūl ėtmege yaraḳlar ammā ciger ḫurmāyı (11) ziyāde sever. Ḫur-
mānuñ ṭalaḳa daḫı żararı büyükdür. Ḫurmānuñ eger ḳurısı ve eger tāzesi 
(12) diş etlerin ziyāde bozar ammā ḫurmā bedeni ḳızdurur ve semirdür ve 
muḥkem ḳan peydā ėder. (13) Gögse ve öykene yarar, ṣovuḳluḳların giderür, 
cilā ėder, eñ yėrlerin yumışadur. Göz aġrısını (14) ve baş aġrısını taḥrţk ėder, 
yorulmaġı giderür. Issı mizāclulara evlā budur ki yėmesinden (15) ṣaḳınalar. 
Eger yėrler ise sāde sikencübţn sükkeri içmekle ve ekşi enār ṣormaġıla ve 
sirke ve sikencübţn (16) ile ġarġara ėtmegile żararın tedārik eyleyeler ve enārı 
içiyle maʿan ṣıḳup ṣıḳılan ṣuyı ile (17) ḳarınların ishāl eyleyeler ammā mizāc-
ları ṣovuḳ olan kimesneler ḫurmādan nefʿ bulurlar ve semirürler (18) ve anları 
cimāʿa taḥrţk ėder ve arḳa ve uyluḳ aġrıların giderür. Eger birinc ile bişürüp 
(19) loḫūsā ʿ avrata yėdürseler ziyāde nefʿ ėdüp ṭoġurmadan olan ṣınıḳların eyü 
ėde. [194b] (1) Ḫurmā her ne deñlü ṭatlulıġı ziyāde olup eti ince olursa ẕikr 
olunan ḫuṣūṣlarda fiʿli (2) aña göre ḳavţ ve ziyāde olur. Şol kimesne ki dişleri 
ve diş etleri żaʿţf ola ḫurmā (3) yėdükden ṣoñra içinde summāḳ ıṣlanmış ılu ve 
ṭatlu ṣu ile aġzın ve dişlerin yuya (4) veyāḫūd ṭarḫūndan vāfir zamān çeyneye 
veyāḫūd gül ṣuyı ve summāḳ ṣuyı veyāḫūd (5) sirke ile ġarġara eyleye tā ki 
aġız ḳabarmaḳ ve boġaz aġrılarından emţn olalar. Eger ḫurmāyı (6) libā yaʿnţ 
süd aġzı dėdükleri veyāḫūd penţr veyāḫūd tāze süd içinde ıṣlayup yėseler 
(7) ıṣlāḥ oluna ve cimāʿı taḥrţk eyleye ammā südde ėtmesin ve gevşeltmesin 
ziyāde ėder. Evlā (8) budur ki ıssı ṣu ile mażmaża ve ıssı cüllāb ile ġarġara 
eyleyeler. Üzerine şarāb içmek yaramazdur (9) ammā mizācları ṣovuḳ olan 
kimesneler ḫurmā yėdükden ṣoñra üzerine müshil olan cevārişlerden (10) ki 
ṣıḳmaġıla ishāl ėder, anlardan yėyeler. Süd içinde ıṣlanmış ḫurmā yėmek āleti 
ziyāde ḥarekete (11) getürür, ḫuṣūṣan içine bir miḳdār dārṣţnţ ḳonmış olursa 
ve yėdükden ṣoñra üzerine süd (12) içerlerse ziyāde teʾẟţr ėder. Ḫurmā yėmek 
zamānlarınuñ eyüsi ṣovuḳ zamānlarıdur ve ekşiler (13) yėdükden ṣoñradur. 
Ḫurmā yėmek ṣovuḳdan olan çoḳ marażları ve ıṣlāḥdan ḳalmış olan (14) yaş-
lıḳları giderür ve balġamı cemʿ ėder ve ḳaṭʿ ėder. Yaġlar ve ḫaşḫāş ve ṣoyul-
mış bādem daḫı (15) ḫurmāyı ıṣlāḥ ėder. Ḫurmā çekirdeginüñ ṭabţʿatı ḥārr 
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u yābisdür. Ṣaḥţḥ budur ki azacuḳ (16) bürūdet ve azacuḳ ḥarāretden terkţb 
olunmışdur, ziyāde ḳābıżlıġı ve gizlü ḥarāreti (17) vardur. Eger bişürüp ṣuyın 
içseler bögrekde ve ḳavuḳda ṭaşları ufaḳlar. Eger dögüp (18) unından yėseler 
ḳarnı ziyāde ṭutar yaʿnţ ḳabż ėder. Eger yaḳsalar ṭaġılur maḳūlesi olan (19) 
çıbanlar üzerine ekseler nefʿ eyleye. Eger yusalar göz kirpüklerin çoḳ ėdüp 
güzel eyleye [195a] (1) <güzel eyleye> ve gözde olan çıbanlara nefʿ ėder ve tāze 
yaraları bitişdürür. (2) 

Temr-i Hindį: Maʿrūfdur. Lisān-ı ʿArab’da ḥumer ve ḥavmer daḫı dėrler. 
Vilāyet-i (3) Hind’de bir büyük aġacuñ yėmişidür. Yapraġı ḫarnūb yaʿnţ keçi 
boynuzı dėdükleri (4) yėmişinüñ dikeni yapraġı gibi ve berm yapraġı gibidür. 
Berm muḳaddemā beyān olunmışdur. (5) Gėce olıcaḳ yapraḳları birbirine 
ṣarmaşur. Fārisţ Deryāsı kenārında Şerāh (6) ve ʿUmmān şehrlerinde ve Ye-
men vilāyetinde ve Ḳaralar vilāyetlerinde ḥāṣıl olur. Yėmişi (7) ince ve siyāh 
ẓarflar içinde olur, üzerinde ʿ asel gibi ele yapışur ḳoyu nesnesi (8) vardur. Ẓarfı 
içinde ḳatı ve yaṣṣı ve yumrı ve ḳızıl dānesi yaʿnţ çekirdegi (9) olur. Belādır 
yėmişinüñ küçügine beñzer çekirdegi istiʿmāl olunmaz. İstiʿmāl olunan (10) 
üzerindeki ḳabıdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede bārid ve derece-i ẟāniyede yā-
bisdür. (11) Çekirdegi derece-i ẟāliẟede bārid-i yābisdür, ḳābıżdur. Eyüsi oldur 
ki tāze ve ḳızıllıġı (12) ṣaruya māyil olup çekirdegi bütün olup kekreligi ve 
ṭuzlulıġı olmaya. (13) Ṣafrāyı ishāl ėder ve ḳanuñ ḳaynamasın kesr ėder, ṣusa-
lıġı ḳaṭʿ ėder, (14) ḫuṣūṣan sıtmalarda olan ṣusuzlıġı ziyāde giderür. Lţfinden 
yaʿnţ (15) çöpinden ve çekirdeginden pāk olmışından bir vaḳıyyeden rubʿ raṭl 
miḳdārın (16) içmek cāyizdür ammā ekşiligi sebebi ile gāh olur saḥc yaʿnţ 
baġarsuḳlar sıyrılmaḳ (17) marażın peydā ėder. Anuñçündür ki müzliḳāt yaʿnţ 
baġarsuḳlarda eglendürmeyüp tţz (18) çıḳarur nesneler ve yaşlıḳ vėrür nesne-
ler ve muġarriyāt yaʿnţ ṭamarlar aġızların pekidür (19) nesneler ile is1tiʿmāl 
eyleyeler. Ġaşy yaʿnţ uṣ giderür olan sıtmalara nefʿ ėder, [195b] (1) yanġını 
ve yanġın sebebi ile olan ṭarlıġı ve tasalanmegi giderür ve mizācına ṣafrā (2) 
yaḳması ġālib olan kimesneye feraḥ vėrür, gicigi giderür. Mażmaża ėtmekle 
ḳulāʿ (3) yaʿnţ aġızda ve ṭudaḳlarda ufaḳ çıbanlara nefʿ ėder. Issıdan olan yürek 
(4) oynamasın giderür, ḳuṣmaġı menʿ ėder, ṣafrādan olan göñül dönmesin (5) 
sākin ėder. Eger çekirdegin dögüp bir miḳdār āteş ile bişürüp ırġalanmış (6) 
1 nesneler ile is(tiʿmāl): Bu ifade Selimiye nüshasında sayfa kopmasından dolayı yer almamaktadır. III. 

Ahmed nüshasından okunmuştur.



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 353

ve yėrinden oynamış olan kemiklere ve bertilmiş ve yėrinden oynamış olan 
(7) siñirlü etlere yaḳı ėtseler ziyāde yarayup nefʿ eyleye.

Temrü’l-fehm: Belādır dėdükleridür. (8) Temr-i belādır daḫı dėrler. 
Belādır, ḥarf-i bāda beyān olunmışdur.

Timsāḥ: Deryāda (9) olur büyük ḥayvāndur, ḳarada daḫı yürür, Mıṣr 
Nţl’inde çoḳ bulınur. Verel-i māʾţ (10) ve verel-i baḥrţ ve verel-i Nţlţ daḫı 
dėrler. Timsāḥ, sāʾir ḥayvānlara muḫālifdür. Yėmek yėdükde (11) yuḳarı 
çeñesin oynadup çeyner. Dört ayaḳlu cānverlerdendür. Ḥarāreti ziyāde-
dür. (12) Zibli yaʿnţ necesi gözde olan aḳlıġı gerek eski ve gerek yeñi olsun 
giderür, (13) ödi daḫı böyledür. Eger timsāḥuñ iç yaġın gül yaġıyla ezüp 
bögreklerde ve arḳada (14) olan aġrılara sürüp yaġlasalar aġrılara nefʿ ey-
leye ve cimāʿı ziyāde eyleye. (15) Eger timsāḥ ḳanın belţlec veyāḫūd emlec 
veyāḫūd ikisi ile maʿan ḳarışdurup leke olan (16) yėre sürseler lekeyi taġyţr 
ėdüp gidere. Belţlec ve emlec beyān olunmışdur. Eger (17) ḳanıyla alına ve 
ṣudġın yaʿnţ ṣaḳal başlarına ṭılā ėtseler şaḳţḳaya yaʿnţ başuñ (18) bir ṭarafın-
da olan aġrıya nefʿ eyleye. Eger etin ufaḳ ṭoġrayup ṣu ile bişürüp (19) yėseler 
ẕātından arıḳ olan kimesneler bedenlerin semirde. Eger timsāḥ [196a] (1) 
ıṣırdügi yėre gėrü timsāḥ yaġıyla yaḳı ėtseler eyü eyleye. Etinden ḥāṣıl olan 
(2) ḫılṭ yaramazdur. Eger içi yaġın eridüp aġrısı olan ḳulaḳ içine ṭamlatsalar 
(3) nefʿ eyleye. Eger ṣaġır olan kimesne dāyimā eylese ṣaġırlıġın gidere. (4) 
Ḫāṣṣasındandur eger dört günde bir ṭutan sıtması olan kimesne içi yaġıyla 
(5) yaġlansa sākin eyleye. Eger sāde yaġıyla ḳarışdurup bir fetţle ėdüp (6) 
bir derede veyāḫūd mţşelikde yaḳsalar mādāmki yanar ola ḳurbaġalar (7) 
çaġırmaya. Eger timsāḥ derisiyle bir köyüñ çevresin ṭolaşdurup deriyi (8) bir 
evüñ ḳapusı ile ḥavlusı arasında olan nesne üzerinde aṣaḳosalar (9) ol köye 
ṭolu yaḳın olmaya. Eger içi yaġıyla ṭoḳuşıcı olan ḳoç alnına (10) sürseler 
her ḳoç andan ḳaçup ṭoḳuşmaya. Eger cigeri ile dţvāne olan (11) kimesneye 
tütsü ėtseler eyü ėde. Eger timsāḥ diri iken gözlerin çıḳarup (12) cüẕām 
olan kimesneye aṣaḳosalar cüẕāmı ziyāde olmayup ṭurġura. (13) Eger timsāḥ 
gözini bir nesne ile bir kimesnenüñ gözi üzerine aṣaḳosalar cimāʿı (14) ziyā-
de ola. Keẕālik dişlerinden veyāḫūd arḳası kemiklerinden elinde ṭutsa (15) 
ziyāde ėder. Ṣaġ gözi ṣaġ göz aġrısına ve ṣol gözi ṣol göz (16) aġrısına nāfiʿdür.
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Temlūl: Ḳanāberţ dėdükleri nebātdur. Ḥarf-i ḳāfda (17) ẕikr olunur in-
şāʾallāhu teʿālā.

Tinnįnü’l-baḥr: Tinnţn yılanlardan büyük olanuñ (18) ismidür ki ejder 
dėrler. Baʿżılar dėmişler şol büyük yılana dėrler ki ṭaşrada görinür. (19) Öñ 
ayaḳları1 veyāḫūd ard ayaḳları ola. Ejderüñ eger deryāda ve eger ḳarada 
[196b] (1) olanı her ḳanḳısı olursa diri iken yarup ḳarada olanuñ ṣoḳduġı 
(2) yėre ve deryāda olanuñ żarb ėtdügi yėre ursalar eyü ėde. Deryāda olan 
(3) ejderüñ ʿaḳreb gibi ḳuyruġında nţşteri vardur, anuñıla ıṣırur. Ḳarada (4) 
olan gibi aġzı ile ıṣırmaz.

Tenkār: Būre gibi ṭuzlardandur ki ʿamel ile olmışdur. (5) ʿAmeli ṭarţḳi 
budur ki baḳırdan bir ḳap veyāḫūd hevādan alup ıssıcaḳ yėrde ḳoyup (6) 
bāliġ olmaġa yaḳlaşmış olan oġlancıḳlara ol ḳap içine işedüp baʿdehu (7) ıssı 
yėrde veyāḫūd güneşde gėrü baḳırdan deste ile tā ḳoyu olınca niçe eyyām 
(8) muḥkem dögüp ezeler. Ḳoyu olıcaḳ ḳurıdup ḥıfẓ ėdeler. Tenkār, altun (9) 
yapışduracaḳ ve altun liḥāmlayecek nesnedür. Ḳuyumcılar ʿameli ṭarţḳin 
ketm ėdüp (10) kimesneye dėmezler. Tenkār altunı eritmege ve yumışatmaġa 
yardım ėder ve altunı ṣāf (11) ėdüp ġayrı nesne ḳarışmaġa ḳomaz. Tenkāruñ 
ḥarāreti ve yübūseti ziyādedür, (12) laṭţf ėdicidür. Eger bal mūmı ile maʿcūn 
ėdüp diş çürügi içine ṭoldursalar (13) içinde ḳurd olursa ḳatl eyleye ve ḍa-
rabānın sākin eyleye ve cilā vėre ve dişler (14) yėnmesine nefʿ eyleye. Taḳṭţʿi 
yaʿnţ ṭoġraması sebebi ile yėyen kimesneyi ḳatl ėtmek (15) iḥtimāli vardur.

Tennūm: İsm-i ʿArabţdür. Ṭarfeşūlţ dėdükleri nebātuñ küçüginüñ (16) 
ismidür. Ṭarfeşūlţ ṣāmarbūmānuñ küçigine dėrler. Ṣāmarbūmā, Türkţde 
ʿaḳreb otı (17) dėrler lāciverd çiçeklü bir nebātdur. Çiçeginden mürekkeb 
ėdüp lāciverdţ yazalar (18) ve naḳş ėderler. Ḥarf-i ṣādda beyān olunur in-
şāʾallāhu teʿalā.

Tennūb: Ṣanavber (19) aġacınuñ küçügidür ki Şām fıstıḳı anuñ yėmişi-
dür. Şām fıstıḳına ḳażm-ı [197a] (1) Ḳureyş dėrler. Ḥarf-i ṣādda ẕikr olunur 
inşāʾallāhu teʿālā.

1 Öñ ayaḳla(rı): Bu ifade Selimiye nüshasından sayfa kopmasından dolayı yazmamaktadır. III. Ahmed 
nüshasından okunmuştur.
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Tin: Bir büyük balıḳ (2) ismidür. Şühūr-ı Rūmiyye’den eyār ayında Ḳa-
radeñiz’den gelüp Şām Deryāsı’na (3) geldükde avlayup ṭuzlarlar. Ṭabţʿatı 
ıssıdur, keskindür. Ṭuzlanmış etinden yėseler (4) ferṭas yaʿnţ boynuzlu yılan 
ıṣırmasından nefʿ eyleye. Evlā budur ki vāfir yėyüp (5) üzerine şarāb içüp 
ḳuṣalar. Bu vechle yėyüp ḳuṣmaḳ mizācları balġamlu ve ruṭūbetlü (6) olan 
kimesnelere nefʿ ėder. Şām’da keskin ve acı nesnelerden bedel ėdüp (7) yėrler 
yaʿnţ anlar yėrine istiʿmāl ėderler. Eger ṭuzlu etinden ḳuduz ṭaladuġı yėre (8) 
yaḳı ėtseler eyü ėde, zţrā zehri kendüye çeker.

Tūt1: Tūt aġacıdur, (9) maʿrūfdur. Iṭlāḳ olunsa yėmişi murād olunur. 
Tūt, iki dürlüdür: Birisine Nabaṭţ (10) ve birisine Şāmţ dėrler. Nabṭ, Me-
dţne-i Münevvere nāḥiyesinde bir vādţdür. Tūt-ı (11) Nabaṭţnüñ ṭatlusınuñ 
ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr ve derece-i ẟāniye evvelinde (12) raṭbdur. Ḫām 
ve ekşi olan bārid-i yābisdür. Evvelkisi ḳarnı sürer ve ikincisi (13) ḳabż ėder, 
ḫuṣūṣan ḳurutsalar ziyāde ḳabż ėder. Bu ṭaḳdţrce baġarsuḳlarda (14) olan 
çıbanlara ve ishāle sāʾir aḳar maḳūlesi olan marażlara nefʿ ėder. (15) Eger dö-
güp baʿżı muʿţn ve aña ḳuvvet vėrür nesneler ile ḳarışdurup içseler (16) nefʿ 
eyleye. Murād olunduḳda ḥācet miḳdārınca ṣovuḳ ṣu ile veyāḫūd beyāż 
(17) şarāb ile içseler nefʿ eyleye. Tūt rubbı ki tūtuñ olmışın ṣıḳup anı bozar 
(18) ṣuyı gidince ḳaynadup ḳalanına rubb dėrler, ol rubb boġazda olan (19) 
cemţʿan marażlara2 nāfiʿdür. Zţrā bir miḳdār taḳviyeti ve māddeleri menʿ 
ėtmesi ve eksiltmesi [197b] (1) vardur. Yėmişi maʿidede tţz fāsid olur. Tūt-ı 
Şāmţ aʿżāya mevādd dökülmesin (2) menʿ ėder ve dilde ve ṭamaġuñ iki cā-
nibinde ʿārıż olur ıssı şişleri menʿ (3) ėder. Anuñçündür ki tūtuñ ṣuyı ile 
veyāḫūd rubbı ile ġarġara ėdüp nefʿ (4) ėder, ḫuṣūṣan eger şebb ve mazı ve 
sükker ve mürr-i Mekkţ ve zaʿfirān ve ılġun yėmişi (5) ve ţrsā ve kündürden 
cilā ėtmesi ve taḥlţl ėtmesi ve mevāddı menʿ ėtmesi (6) lāzım olduġına göre 
ḳatsalar ziyāde nefʿ ėder. Mevāddı menʿ ėtmek (7) içün tūt-ı Şāmţdür ġayrı 
degüldür. Bu bābda nāfiʿdür, yaraduġı muḳarrerdür. (8) Eger tūt kökinüñ 
ḳabuġın ṣu ile bişürüp içseler ḳarnı ishāl eyleye ve ḥabbü’l-ḳarʿ (9) dėdük-
leri ṣoġulcanları çıḳara. Eger on iki dirhem miḳdārın havānda ezüp (10) 
bir raṭl ṣu içinde dört paydan bir pay ḳalınca bişürüp baʿdehu içine sük-

1 Bu kelime madde başında sehven tūẟ yazılmıştır.
2 cemţʿan marażlara: Bu ifade Selimiye nüshasından sayfa kopmasından dolayı okunamamaktadır. III. 

Ahmed nüshasından okunmuştur.
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ker (11) veyāḫūd ʿasel ḳatup veyāḫūd bişerken encţr ḳatup datlu ėdüp ḫā-
nıḳu’n-nemr (12) dėdükleri zehr içen kimesneye içürseler ziyāde nefʿ eyleye. 
Eger tūt yapraġın (13) dögüp ve zeyt yaġıyla yaḳı ėdüp āteş yanıġına ursalar 
eyü ėde. Eger (14) aṣma yapraġı ve siyāh encţr yapraġıyla ve yaġmur ṣuyı 
ile bişürseler saçları (15) ḳararda. Eger yapraġın ṣıḳup ṣuyından bir buçuḳ 
vaḳıyye miḳdārı içseler zehrlü (16) cānavarlar ṣoḳduġına ve ruteylā ki zehrlü 
büyük örümcekdür, anuñ ıṣırdügine (17) nefʿ eyleye. Eger aġacınuñ ḳabuġın 
veyāḫūd yapraġın bişürüp ṣuyı ile (18) mażmaża ėtseler dişler aġrılarına nefʿ 
eyleye. Gāh olur tūt aġacından (19) saḳız alurlar. Şol vechile ki ekin ėrişdügi 
zamānda tūt aġacınuñ [198a] (1) <aġacınuñ> köklerinüñ üzerinden ṭopraġı 
giderüp kökleri bıçaḳ veyāḫūd (2) āḫer nesne ile çizüp bir günden ṣoñra 
ṭoñmış saḳızın bulurlar. Ol saḳız (3) diş aġrısına ziyāde nāfiʿdür ve büyük 
çıbanları endürür ve ḳarnı ishāl (4) ėder. Aġacında kendüden aḳup çıḳan 
ṣamġ daḫı böyledür. Eger kökinüñ ḳabuġından (5) sekiz dirhem miḳdārın 
üç vaḳıyye miḳdārı encţr ile bir raṭl ṣu içinde nıṣfı (6) ḳalıncaya dek bişürüp 
baʿdehu ezüp ṣāf ėdüp içseler sevdādan (7) olan yaramaz ḫılṭları çıḳara. Eger 
barmaḳlar ve ṭopuḳlarda olan çatlaḳlar (8) ḳızarduḳları zamānda tūt yėmişi 
ile muḥkem ovsalar fi’l-ḥāl nefʿ eyleye. (9) Eger yapraġın muḥkem ezüp 
sirke ile yaş ėdüp eskiden olan şerā (10) üzerine ḥammāmda sürseler gidere. 
Şerā dėyü irilü ufaḳlu çıbanlardur ki bedende (11) bir uġurdan ẓāhir olur 
ḳızıla māyildür. Çoḳ ṭaşra çıḳmayup deriye (12) yapışmış olur ve gicişmesi 
ve tasa vėrmesi olur. Eger kökinüñ ḳabuġın bişürüp (13) içseler ḫām ḫılṭlar-
dan olan arḳa aġrılarına nefʿ ėder. Eger mizācı ıssı (14) olan kimesne ṭatlu 
tūtdan çoḳ yėyüp başını aġrıtmasından ve maʿidesin (15) bulaşdurup fāsid 
ėtmesinden ḫavf ėderse üzerine ekşi sikencübţnden (16) içsün ammā mizācı 
ṣovuḳ olan kimesne ve daḫı tūt yėdükde sıtmaya uġrayan (17) kimesneler 
bir miḳdār cevāriş-i kemmūndan veyāḫūd bir raṭl miḳdārı ṣāfţ şarābdan (18) 
içseler ammā tūt-ı Şāmţ ekşidür, ṣafrāyı giderür. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. 
Ḳanuñ (19) keskinligin söyündürür ve maʿideye bulaşup yapışur, zţrā aġırlıġı 
ve ġalţẓlıġı [198b] (1) vardur. Mizācı ıssı olan kimesneler tūt-ı Şāmţ yėdük-
de ıṣlāḥa iḥtiyācları (2) yoḳdur hemān az yėyeler ammā mizācları bārid olan 
kimesneler üzerine şarāb (3) ve baʿżı münāsib cevāriş yėyeler ve üzerine ekşi 
ġalţẓ ṭaʿām yėyeler, ḫuṣūṣan (4) tūt-ı Şāmţ yėdükde ziyāde ḥaẕer eyleyeler.
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Tūẕerį: İsm-i Fārisţdür. Lisān-ı (5) Yūnānca erūsimţn dėrler. Türkţde 
ḳuş etmegi dėmekle meşhūrdur. Lisān-ı ʿArabda (6) ḫubbe dėrler, Ḳuds-i 
Şerţf ’de ve eṭrāfında isḥāre dėmekle maʿrūfdur, ol cānibde (7) çoḳ bulunur. 
Ḫarāb yėrlerde ve bostānlarda ekmeyüp kendüden ve ekmegile biter. Yap-
raġı (8) yanında biten circţr yapraġına beñzer budaḳları incedür. Budaḳları 
ucında ṣaru (9) çiçegi olur. Çiçekden ṣoñra ḥulbe ki boy toḫmıdur, anuñ 
ṭaġarcuḳlarına beñzer boynuz (10) gibi ṭaġarcıḳları olur. İçinde kenger toḫ-
mına beñzer ufaḳ toḫmı olur, dili acıdur. (11) Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr 
u yābisdür, yaḳıcıdur. Yėmek ile istiʿmāl murād olunsa (12) evlā budur ki ṣu 
içinde ıṣlaya baʿdehu ḳaynadalar veyāḫūd bir bez içine ḳoyup (13) bez ile 
ḫamţr içine ḳoyup bişüreler. Böyle olıcaḳ gögüsden ġalţẓ ve ḳoyu ḫılṭlar 
(14) tükürmekden nefʿ eyleye. Ve daḫı ḫāyelerde ve memelerde ve ḳulaḳlar 
ardlarında olan (15) ḳatı şişlere nefʿ eyleye ve ḳattāl olan edviye żararın defʿ 
ėder. Yalıñuzından (16) üç miẟḳāl miḳdārın ve ġayrı nesneler ile bir buçuḳ 
miẟḳālin içseler defʿ eyleye. (17) Eger dögüp ṣu ile ḳarışdurup yaḳı ėtseler 
ṭaşra çıḳmayup gizlü olan sereṭāna (18) ki sevdādan olan çıbandur, aña nefʿ 
eyleye ve ṣovuḳları gidere ve mizācları (19) ṣovuḳ olan kimesnelerde cimāʿı 
taḥrţk eyleye ve iştihāyı daḫı taḥrţk eyleye. Ve arḳayı [199a] (1) <ve arḳayı> 
ḳavţ ėder ve arḳa kemiklerinde olan murdār iliklerde olan (2) ṣovuḳları gi-
derür. Ṣovuḳ olan maʿideyi ḳavţ ėdüp hażm ėtmege yardım (3) ėder. Tūẕerţ 
bulunmasa ʿarṭanţẟādan nıṣfı, baʿżılar dėmişler miẟli miḳdār bedelidür. (4) 
ʿArṭanţẟā, buḫūr-ı Meryem dėdükleri devānuñ bir ṣınıfıdur. Minhāc nām 
kitāb ṣāḥibi (5) tūẕeryūn adlu bir devā ẕikr ėdüp ammā nebāt mıdur ġayrı 
mıdur māhiyyetin (6) ẕikr ėtmedi ammā ẕikr ėtdi ki bu devā ḳātildür. İçse-
ler teşennüc yaʿnţ siñirler (7) büzülmek ʿārıż olur ve içen kimesnenüñ yüzi 
ve tudaḳları güler gibi (8) ḳalur. ʿİlācı budur ki süd veyāḫūd māʾ-i ʿasel içü-
rüp ḳuṣduralar ve āb-zen (9) içinde oturalar. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu maḳūle 
devā maʿlūm degüldür.

Tūtiyā (10) Fārisţdür. Fārisţde ism-i duḫān ki dūddur, andan taʿrţb olun-
mışdur. Tūtiyā iki (11) dürlüdür: Birisi maʿdenţdür ve birisi külḫānlarda 
ḥāṣıl olur. Maʿdenţsi üç dürlüdür: (12) Birisi beyāzdur ke-ennehu üzerinde 
ṭuz var gibi görinür, eyüsi bu maḳūledür. Ve birisi (13) ṣarudur, bu andan 
aşaġaraḳdur. Birisi daḫı yaşıldur, vilāyet-i Ṣţn’den (14) getürürler, bu cümle-
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den ġalţẓraḳdur ammā külḫānlarda olanı oldur ki baḳırı (15) sāʾir maʿādin-
den ayırmaḳ içün eritdüklerinde yuḳaru giden dütünlerden (16) ḥāṣıl olur. 
Bu daḫı iki dürlüdür: Birisi beyāż ve pāk ve ziyāde ḫafţfdür, hevā (17) gibi ve 
birisi daḫı aġırdur. Külḫānda ḥāṣıl olana Yūnānţler nemḳūlis dėrler. Ṭarţḳ-i 
ʿameli (18) bu vechledür ki bir ev ki muʿtedil ola yaʿnţ ne ıssı ve ne ṣovuḳ ola 
ve iki saḳfı (19) yaʿnţ örtüsi ola bu maḳūle ev içinde külḫān ėdeler ve külḫā-
nuñ yuḳarusında [199b] (1) aşaġada olan evde olan pencereye ḳarşu ortaca 
delik ėdeler (2) ve aşaġada olan ev yanında işleyen kimesne içün bir ev daḫı 
binā ėdeler (3) ki kendüsi ve ālātı anda ṭura. Külḫānı üfürüp yaḳmaḳ içün 
küçük (4) delik ėdeler ve külḫān içine kömür ḳomaḳ içün ve içerüsinden 
çıḳarmaḳ (5) içün küçük ḳapu daḫı ėdeler. Pes külḫān içine kömür ḳoyup 
üfürüp (6) yaḳalar baʿdehu dögülüp saḥḳ olunmış ḳılţmyādan alup pota 
içine az az  (7) ḳoyup tā ne deñlü varısa dükenince pota içinde buḫār olup 
yuḳaru (8) çıḳar. Laṭţf ve ince olanı tā yuḳaruya çıḳup evüñ tavanına ve 
dţvārına (9) yapışur. Evvel yuḳaruya çıḳmaġa başladuḳda ṣu ḳabarcıḳları 
gibi olur (10) baʿdehu ince yüñ gibi olup yuḳaru çıḳar şol ki ḳoyu ve aġır ola 
yuḳaru (11) gitmeyüp evüñ aşaġasına düşer. Nemḳūlis dėdükleri evvelā ḥāṣıl 
olandur. (12) İkincisine tesūderyūn dėrler. Tūtiyānuñ eyüsi Ḳıbrıs’da ḥāṣıl 
olandur. ʿAlāmeti (13) budur ki sirke ile ḳarışdursalar baḳır ḳoḳusı ẓāhir 
ola baʿdehu eyüsi (14) Hind’den getürdükleridür ki pāk ola. Baʿżılar dėrler 
ki Hind’de baḳır maʿdenlerinden (15) ʿaynı ile bulup çıḳarurlar. Kirmānţ’si 
baḳır dütüni ile tucdan ḥāṣıl olur. (16) Gāh olur ki tūtiyāyı ġasl ėderler yaʿnţ 
yurlar. Şol vechle ki tūtiyāyı dögüp (17) elekden geçürüp bir miḳdār seyrek 
bez içine baġlayup ve bir taġar içine yaġmur (18) ṣuyı ḳoyup tūtiyā ile bezi 
içine ṭaldurup taḥrţk ėderler. Şol ki ince (19) ve laṭţf olmışdur bezden çıḳup 
ṣuda ḳalur ve şol ki ġalţẓ ve ḳoyudur [200a] (1) <ve ḳoyudur> bez içinde 
ḳalur, tamām ṣu ḥareket ėtmeyüp ṭurulduḳda ṣuyın bir āḫer (2) ḳap içine 
boşadalar. Ṣuyuñ aşaġasında ḳalan ġalţẓin yabāna atalar. Bu vechle (3) üç 
dört ṣu ile taṣfiye ėdeler. Baʿżılar evvelā dögüp ṣu içine ḳoyup taḥrţk (4) 
ėdüp ḳarışmış ḳıl veyāḫūd ġayrı nesne varısa ṣu üzerine gelüp anı daḫı ya-
bāna (5) atup baʿdehu alup bez içine ḳoyup ẕikr olunduġı üzre tekrār tekrār 
taṣfiye ėderler. (6) Baʿżılar şarāb ile ġasl ėderler, ḳābıżlıġı ziyāde olur. Tūtiyā-
nuñ ṭabţʿatı derece-i ūlāda (7) bārid ve derece-i ẟāniyede yābisdür. Taġriyeti 
yaʿnţ ṭamarlar aġızlarına yapışması ile çıbanlarda (8) et bitürüp ṭoldurur ve 
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acıtmaḳsız ḳurutması vardur. Tūtiyānuñ maġsūlı yaʿnţ yunmış (9) olanı-
nuñ bürūdeti ve laṭţfligi ziyādedür ve acıtması daḫı azdur. Baʿżılar tūtiyāyı 
bişürür, (10) leṭāfeti ve pāk ėtmesi ziyāde olur. Bişürmesi ṭarţḳi budur ki 
tūtiyāyı dögüp ṣu ile (11) ḳarışdurup çörek çörek ėdüp yavaş āteşde ḳor 
üzerine ḳoyup tā ṣuyı (12) gidüp ḳuruya ve ṭoñmış ḳala tūtiyāyı altundan ve 
gümişden ve ḳalaydan daḫı ėderler. (13) Şol ṭarţḳile ki beyān olundı, ġayrı 
nesnelerden daḫı ėderler; meẟelā mersţn yapraġın (14) yėmişi ve çiçegi ve 
budaḳları ile tāze iken alup henūz bişmemiş balçıḳ çölmek içine (15) ḳoyup 
çölmegi bir deliklü ṭabaḳ ile örtüp çölmekçi furunı içine ḳoyup çölmek 
(16) tā bişüp ḳızıl olıncaya dek ḳoyalar. Çölmek ḳızıl olup bışduḳdan ṣoñra 
çölmek (17) içinden çıḳarup āḫer tāze balçıḳ çölmek içine ḳoyup evvelki 
gibi ḳızıl olıncaya dek (18) bişüreler baʿdehu çölmek içinden alup yurlar 
tūtiyā olur. Baʿżılar zeytūn aġacından (19) daḫı ėderler. Ẕikr olunduġı üzre 
lākin zeytūnuñ yabānţsi eyüdür ol bulunmaz ise [200b] (1) bostānţsinden 
ėderler. Baʿżılar ayvayı kesüp içinden çekirdegin atup ve māzū (2) ve keçi 
boynuzı ve tāze ve beyāż tūtı güneşde ḳurıdup ve emrūd aġacı (3) budaḳla-
rından ve ṣaḳız aġacından ve ḥabbetü’l-ḥażrā ve aṣma çubuġınuñ çiçegi (4) 
ve tāze ʿavsec çiçegi, ʿavsec dikenlü bir nebātdur, maḥallinde ẕikr olunur 
ve daḫı (5) çimşir aġacı budaḳlarından ėderler. Baʿżılar encţr aġacı budaḳ-
larından ėder, (6) baʿżılar ṣıġırdan ve balıḳdan olan tutḳaldan ėder, baʿżılar 
yunmamış (7) yüñi zifte veyāḫūd ʿasele baturup andan ėderler. Tūtiyā, göz 
içün olan (8) devālaruñ ḳıymetlüsinden ve büyügindendür. Gözlerüñ ṣıḥḥa-
tin ḥıfẓ ėder ve ḳavţ ėder (9)  ve nūrın keskin ėder ve göze baʿżı mevādd 
inmesin menʿ ėder. Gözlerde ve ẕekerde (10) ve ḳasıḳda ʿārıż olan çıbanlar 
ve ḳabarcıḳlar devālarına ḳatarlar ziyāde (11) menʿ ėder. Tūtiyānuñ yunmışı 
göz ṭabaḳalarına yaramaz māddeler geçüp ḳalmasın (12) menʿ ėder, ḳoltuḳ 
ḳoḳusın giderür. Gül yaġıyla olıcaḳ siñirlerde olan (13) pāreleri ḳurudup et 
bitürür. Tūtiyā bulunmasa şāẕine dėdükleri ḳızıl (14) ṭaşdan vezni miḳdār 
ve baḳır tūbālinden nıṣf vezni miḳdār bedelidür (15) dėmişler. Baʿżılar şţḥ ve 
baʿżılar merḳaşţẟā dėdükleri ṭaş bedelidür dėmişler. (16) 

Tūbāl: Fārisţden taʿrţb olunmışdur. Murād, baḳır ve demür ve ġayrı 
(17) demür cinsinden olan nesneler çekiçlenürken üzerinde olup yabāna (18) 
sıçrayan kiridür ammā tūbāl dėyü ıṭlāḳ olunsa baḳırdan olan murād (19) 
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olunur. Baḳır tūbāli baḳıruñ kendüsinden leṭāfeti ziyādedür.  Eyüsi oldur 
ki [201a] (1) <oldur ki> Ḳıbrus’dan gelmiş olup rengi siyāha ve ḳızıla mā-
yil olup berrāḳ ve ḳalıñ (2) ola ve üzerine sirke serpilse fi’l-ḥāl fışıldısı ola. 
Lisān-ı Yūnānţde tūbāle (3) emlţsṭus dėrler. Tūbālden beyāż olanuñ ḳuvveti 
żaʿţfdür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede (4) ḥārr u yābisdür, laṭţf ėdici ve ıṣırıcı ve 
cilā ėdicidür. Gözde olan (5) beyāżı giderür ṭaġılur maḳūlesi olan yaramaz 
çıbanları ṭaġılmaḳdan menʿ (6) ėder ve sāʾir çıbanları oñuldur. Eger māʾ-i 
ʿasel ile nıṣf miẟḳāl miḳdārın (7) içseler fāsid ve ṣu gibi olan ḫılṭları ishāl 
eyleye. Baʿżı kimesneler buġday (8) unı ile maʿcūn ėdüp ḥabb ėder baʿdehu 
içerler. Böyle olıcaḳ datsızlıġı (9) ve keskinligi gider. Göz içün olan devālara 
ḳorlar, göz çıbanların ḳurudur (10) ve göz ḳapaḳlarınuñ iriligin giderür. Evlā 
budur ki göz içün istiʿmāl ėtmek (11) murād olunana nişāsta daḫı ḳatalar. 
Tūbāl daḫı ġasl olunur şol vechle ki (12) tūbālden bir raṭl miḳdārın alup 
mermer ṣılāye yaʿnţ ezecek ṭaş veyāḫūd (13) havān içine ḳoyup üzerine çıḳa-
caḳ miḳdārı yaġmur ṣuyından döküp (14) ḳarışdurup ṣu üzerine çıḳan kirin 
alup yabāna atup ṣuyın daḫı giderüp (15) tūbāli muḥkem ufaḳlayup üzerine 
tekrār yaġmur ṣuyından evvelkiden az ḳoyup (16) ṣılāyede muḥkem ovup 
ezeler tā ḳoyuluġı ẓāhir olduḳça üzerine yaġmur ṣuyından (17) az az ḳoyup 
gėrü ezeler tā ṣu bir raṭl ve dört vaḳıyye miḳdār olıncaya dek (18) böyle ėde-
ler ve ziyāde muḥkem ovup ezeler baʿdehu tūbālden ḳalanı ve ḳoyusını (19) 
ṣılāyenüñ bir ṭarafına cemʿ ėdüp ṣuyın daḫı ṣıḳup ṣāfţ ėdeler. Bu ṣu [201b] 
(1) ziyāde laṭţfdür ve keskindür. Baʿżı kimesneler tūbāli ḳılţmyāyı ġasl ėt-
dükleri gibi ġasl (2) ėdüp ezilmişinüñ incesin ve laṭţfin alur. Eger tūbāl-i 
Ḳubrusţden nıṣf (3) miẟḳāl alup ʿilk-i enbāṭ dėdükleri saḳızdan bir miẟḳāl 
ile ḳarışdursalar balġamı (4) ziyāde ishāl eyleye. Evlā budur ki yėmek üzre 
istiʿmāl ėtmeyüp aç ḳarınla ėdeler, (5) zţrā acıtmasıyla ḳuṣmaġı taḥrţk ėder. 
Bir miẟḳāle dek miḳdārın içmek cāyizdür (6) ammā ḥaẕer ile ve ṣaḳınmaḳ 
ile ėdeler. Çoḳ zamāndan ṭurur zāʾid olan etleri (7) yėr. Eger münāsib olan 
merhemlere ḳatup ursalar ziyāde yėyüp gidere.

Tįn: (8) Encţrdür. Aġacı maʿlūmdur. Murād yėmişidür. Yabānţsi ve 
bostānţsi daḫı olur. Yabānţsinüñ (9) yapraġı ve yėmişi daḫı küçükrekdür, 
ıssıligi ve keskinligi ve taḥlţli ziyādedür, ḫuṣūṣan (10) südinde ziyādedür. 
Bostānţsinüñ tāzesi mādāmki ḫām ola cirmi bāriddür, (11) ġalţẓdür ve südi 
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ıssıdur, keskindür ziyāde ḳabardur, çıban ėder ammā ėrişüp (12) dadlu olanı 
ḥārdur derece-i ūlāda raṭbdur ve derece-i ẟāniyede yābisdür. (13) Yumışa-
dıcıdur, ḳatılanmış olan şişleri bişürür, taḥlţl ėder. Eger buġday (14) unı ile 
ḳarışdurup yaḳı ėtseler bişürmesi ziyāde ola. Eger arpa unı ile (15) olursa 
taḥlţli ḳavţ olur. Eger etmek ile olursa ortaca olur. Eger (16) encţri bişürüp 
ʿaḳţde ėtseler öksürüge ve rebve yaʿnţ gücile nefes alana (17) nefʿ eyleye ve 
gögüs yumışada ve tükürmege yardım eyleye. Encţr südi ḫţlān (18) dėdük-
leri siyāh ve iri sigilleri ḳoparur. Eger encţr aġacınuñ budaḳlarından (19) et 
bişürürken bile ḳoyup ḳaynatsalar müherrā eyleye. Yabānţ olan encţri siyāh 
[202a] (1) <siyāh> ve iri sigillere ve sāʾir sigillere yaḳı ėtseler ḳuvvet ile ḳo-
para. Encţrüñ (2) tāzesi maʿideye aġır ġıẕādur. Azacuḳ ve ḳolayca ishāl ėder 
ve deri ṭaşra ider, (3) ṣusuzlıġı ḳaṭʿ ėder, ḥarāreti sākin ėder. Yapraḳdan evvel 
veyāḫūd yapraġıyla (4) maʿan çıḳanın yėmemek gerekdür. Encţrüñ ḳurusı 
ṣusadıcıdur, ıssıdıcıdur. Maʿidesine (5) ve baġarsuḳlarına ve oturaġına baʿżı 
māddeler aḳar maḳūlesi olan kimesneye (6) yaramazdur ammā dţvānelere ve 
ṣarʿ zaḥmeti olanlara ve uzun uzaḳ marażlardan (7) beñizleri bozulmış olan 
kimesnelere ve rebvleri olanlara eyüdür. Eger zūfā ile (8) bişürseler gögüsde 
olan ziyāde ḫılṭları pāk eyleye. Öykende olan marażlara (9) daḫı muvāfıḳ-
dur. Eger naṭrūn ve ḳurṭum ile dögüp yėseler ḳarnı ziyāde yumışada. (10) 
Naṭrūndan nıṣf denk miḳdārı ḳatalar. Eger bişmişi ile ġarġara ėtseler öyken 
(11) ḳamışında ve dilden siñirlü olan etde olan şişlere muvāfıḳ ola. Eger arpa 
(12) unı ve ḥulbe ile bişürüp yaḳı ėtseler nefʿ eyleye ve sākin eyleye, taḥlţl 
eyleye. (13) Eger maġaṣ yaʿnţ baġarsuḳlar aġrısı olan kimesne sedef ile ve 
encţrle ḥuḳne (14) ėtseler eyü ėde. Eger bişürüp ve dögüp büyük çıbanlara 
ve ḳulaḳlar diplerinde (15) olan şişlere ve ḳatılıḳlara yaḳı ėtseler taḥlţl ėdüp 
yumışada, ḫuṣūṣan (16) eger ţrsā ve naṭrūn ve nūre daḫı ḳatarlarsa ziyāde 
teʾẟţr ėder. Eger bişmemişken (17) ḳatarlarsa gėrü teʾẟţr ėder ammā bişürüp 
ıssıcaḳ iken ziyāde teʾẟţr ėder. Eger (18) enār ḳabı ile maʿan yaḳı ėtseler dāḫıs 
ki ṭırnaḳlar yanlarında çıḳar şiş (19) ve çıbandur, eyü ėder. Eger ḳalḳant 
yaʿnţ yaşıl zāc ile ḳarışdurup ṭopuḳlarda [202b] (1) içinden baʿżı nesne aḳar 
maḳūlesi olan çıbanlara ursalar eyü ėde. Eger (2) şarāb ile bişürüp arpa unı 
ve afsentţn ile ḳarışdurup yaḳı ėtseler (3) ḥaben ki beden yaramaz yaşlıḳlar 
şişüp ḳatılanmasına dėrler, aña nefʿ eyleye. (4) Eger yaḳup bal mūmı ve ṭatlu 
zeyt ile ezüp ṣovuḳdan olan çatlaḳlara (5) ursalar eyü ėde. Eger encţri dögüp 
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muḥkem dögülmiş ḫardal ve ṣu ile (6) bir fetţle ėdüp ḳulaḳ içine ḳosalar gü-
rüldisini ve gicigin gidere. (7) Encţr südi infeḥa gibi ki muḳaddemā beyān 
olunmışdur, erimiş olan nesneyi (8) ṭoñdurur ve ṭoñmış olan nesneyi eri-
dür. Eger dögülmiş bādem içseler ḳarnı (9) yumışadup ishāl eyleye ve raḥm 
ḳatılıġın gidere ammā ḫaṭardur. Eger yumurda (10) ṣarusıyla ve bal mūmı 
ile götürünseler ʿavratlar raḥmin pāk eyleye ve ḥayż (11) ḳanın yüride ve ana 
ḳarnından oġlanı çıḳara. Eger ḥulbe yaʿnţ boy (12) toḫmı unı ile ḳarışdurup 
niḳris üzerine ursalar nefʿ eyleye. Eger arpa unı (13) ile ḳarışdursalar iriñlü 
uyuzı cilā eyleye ve gidere. Ve temregü ve yüzde (14) olan leke ve behaḳı daḫı 
bir miḳdār gidere. Eger südinden zehrlü cānavarlar (15) ṣoḳduḳları yėrlere 
ve ḳuduz ṭaladuġı yėre ve ʿaḳreb ṣoḳduġı (16) yėre ṭamlatsalar nefʿ eyleye. 
Eger bir yüñ pāresine ḳoyup yėnmiş olan dişler (17) içine ḳosalar aġrısını 
sākin eyleye. Eger iç yaġıyla ḳarışdurup sigiller (18) çevresine ḳosalar sigilleri 
ḳopara. Eger yabān encţrinüñ henūz yapraḳları (19) üzerinde iken budaḳ-
ların alup dögüp ṣuyın ṣıḳup ḳurutsalar [203a] (1) <ḳurutsalar> encţr südi 
ne maḳūle ʿamel ėderse ol daḫı eyle ʿamel ėder. Gāh olur ki (2) encţr südin 
ve bu maḳūle ṣıḳılup ḳurudulmış olan ṣuyın yaḳıcı olan (3) devālara ḳatup 
istiʿmāl ėderler. Eger encţr budaġıyla südi ḳarışdursalar (4) ḳoyulda. Eger 
penţr ṣuyın budaġıyla ḳarışdursalar ḳarın sürmesin ziyāde (5) eyleye. Eger 
yapraġın dögüp deri çatlaḳları üzerine sirke ile ovsalar (6) nefʿ eyleye ve tāze-
si yaraları etlendürür. Eger bişmişi ile ḳatı nesne ṭoḳunmaḳdan (7) berelen-
miş olan kemiklere ṭılā ėtseler kemiklere gėrü ḳuvvet vėre. Eger ḫām encţri 
(8) südi ile bişürüp ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara ve siñirde olan ḳatılıḳlara (9) 
yaḳı ėtseler yumışadup taḥlţl eyleye. Eger sirke ve ṭuz ile yaḳı ėtseler yaş (10) 
çıbanları eyü ėde. Eger ʿasel ile ḳarışdurup ḳuduz ṭaladuġı yėre ursalar (11) 
eyü eyleye. Eger ḫaşḫāş yapraġıyla ḳarışdursalar kemikler ufaḳların ṭaşra (12) 
eyleye. Eger burçaḳ ile yaḳı ėtseler gelincik ıṣırdügine nefʿ eyleye. Encţrüñ 
(13) ṭatlusı ḳavuġı ve bögrekleri pāk ėdüp cilā vėrür. Sāʾir tāze yėmişler-
den (14) ġıẕāyı çoḳ vėrür. Encţrüñ beyāż olanı yėmek içün siyāh olandan 
yegdür (15) ammā tedāvţ yaʿnţ devā içün siyāh olanı eyüdür. Eger encţri 
mirţ ile yėseler (16) maʿideden balġamţ olan ḫılṭı giderüp pāk eyleye. Eger 
yėdükden ṣoñra ṭatsuzluḳ (17) ẓāhir olursa üzerine bir miḳdār sikencübţn 
sükkeri içeler. Encţrüñ ḳurusı (18) mizācları ṣovuḳ olanlara eyü ġıẕādur ve 
arḳa aġrısına ve sidük ṭamlamasına (19) eyüdür. Bögrekleri ḳızdurmasıyla 
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āleti daḫı ḳıvāma ve ḥarekete getürür. Deriñ [203b] (1) yėrlerde olan faż-
laları ṭaşra ḳıl diplerine getürür. Anuñçündür ki dāyimā yėyen kimesnede 
(2) kehle ėder. Pes dāyimā yėyenlere lāzımdur ki kendülerin derledüp būre 
ile ve noḫūd (3) unıyla bedenlerin ovalar ve geyesilerin degişdüreler. Eger 
ḳoz ile yėseler eyü ġıẕā (4) vėre ve ʿaḳreb ṣoḳduġı kimesnelere nefʿ eyleye ve 
ḳarnı yüride ve yelleri sākin (5) eyleye. Ḳūlenci olanlara nāfiʿdür. Eger aç 
ḳarınla yėseler ġıẕā yolların aça ve bedeni (6) semirde ammā dāyimā yėmesi 
dişlere żarardur. Eger yėmekden evvel yėseler eyü lţnet vėre. (7) Encţrüñ 
ḫāṣṣalarındandur ḳuvvet-i ġażabiyye keskinligin giderür ve ḳalbi ṣovudur 
(8) yaʿnţ ādemi yavaş ėder, ḫuṣūṣan tāzesi ziyāde teʾẟţr ėder. Eger encţrden 
alup (9) gėrü ol miḳdār boy toḫmı ile tā müherrā olınca bişürüp baʿdehu ṣu-
yın ṣıḳup (10) köpügi alınmış ol miḳdār ʿasel ḳatup cümlesin bişürüp laʿūḳ 
ėtseler yaʿnţ ḳoyu (11) iken yutsalar öksürüge ve gücile nefes alana ziyāde 
nefʿ eyleye. Eger bir raṭl (12) miḳdārın ziyāde yavuz sirke içinde ṭoḳuz gün 
miḳdārı zamān ıṣlayup (13) baʿdehu ṭalaḳ üzerine yaḳı ėtseler ve her gün 
dört dānesin yėyüp ve sirkesinden (14) içseler ziyāde nefʿ eyleyüp ṭalaḳın 
indüre, mücerrebdür.

Tįhān: Ṣāḥib-i kitāb (15) eydür: Bu bir devādur ki ḳudemā yaʿnţ eski 
zamān ṭabţbleri ẕikr ėtmemişlerdür ve bundan (16) evvel maʿlūm olmamış-
dur. Şţrāz nāḥiyelerinden getürürler. Tţhān ism-i Fārisţdür. (17) Ḫanāfis yaʿnţ 
poḫ böcegi dėdükleri böcegüñ küçügine beñzer bir böcekdür. Ekẟeriyyā (18) 
anzurūt dikenlerinde bulınur. Kendüsinüñ üzerine örümcek gibi salyarı ile 
(19) çekirdek yarısı gibi ev ėder. Evi beyāżdur ve erir. Evin tamām ėdicek için-
de [204a] (1)  <içinde> olur siyāh siñek gibi ḳalur. Ḥarāreti muʿtedildür, 
raṭbdur, ḳoyuluġı ve tutḳal (2) gibiligi vardur. Gögüs iriligine ve öksürüge nefʿ 
ėder, āvāzı ṣāf ėder, (3) ḫılṭlar keskinligin ve merţ yaʿnţ ṭaʿām geçecekde olan 
yanġını sākin ėder ve yumışadur (4) ve merţ iriligin ve maʿide ḳuruluġın gide-
rür. Ammā çoḳ istiʿmāl ėdicek gevşeldür (5) ve ḳuṣdurur. Iṣlāḥı sükker iledür.

Ḥarfü’ẟ-ẟāʾ

�āfesyā: Bu devā ismi (6) ibtidāʾen bulunduġı cezţrenüñ ismi ki ẟāfţs’dür, 
andan müştaḳdur yaʿnţ andan ism (7) alup ẟāfesyā dėdiler. Zţrā ibtidāʾen ol 
cezţrede bulunup andan getürdiler. Baʿżılar (8) dėmişler ki bu devā sedef dė-
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dükleri nebātuñ ṣamġıdur ammā böyle dėyenler ġalaṭ ėtmişdür. (9) Bu devā 
bir nebātdur, büyük degüldür, rāziyānece beñzer yapraġı ve büyüklügi aña 
göredür. (10) Her budaġı ucında şebiẟ yaʿnţ ṭoraḳ otı nebātı tāclarına beñzer 
ḳıvrılmış (11) başı vardur. İçinde beyāż ṣaru çiçegi vardur. Çiçekden ṣoñra 
yaṣṣılıġa māyil ufaḳ (12) toḫmı olur. Beyāż ve büyük ve ḳalıñ ḳabıḳlu köki 
vardur, keskindür. Gāh olur (13) kökinden ḳoyu ṣuyı yaʿnţ ṣamġı çıḳarılur. 
Şol vechle ki kökin müdevver kesüp (14) yararlar, yarılduġı yėre ṣuyı ẓāhir 
olur. Gāh olur köki müdevver kesüp altına (15) çuḳur ėdüp yapraġıla örtüp 
bir gün ve bir gėce şöyle ṭurur baʿdehu çuḳur içine (16) aḳup cemʿ olanını 
alurlar. Baʿżılar kökin mengene ile ṣıḳup ṣuyın alup ḳalıñ (17) saḳsı içine 
ḳoyup ḳurudurlar. Baʿżılar hem kökin ve hem yapraġın maʿan ṣıḳup (18) 
çıḳarurlar ammā böyle olan iki evvelā ẕikr olunanlardan żaʿţfraḳdur. Mā-
beynlerinde (19) farḳ şu vechledür ki yalıñuz kökinden olanuñ zühūmeti 
yaʿnţ aġır rāyiḥalu [204b] (1) cerbligi ziyādedür ve yumışaḳ ḳalur ammā 
yapraġıyla kökinden ṣıḳılanuñ cerbligi ve keskinligi (2) az olup yėnmiş olur. 
Ṣuyın çıḳarduḳlarında evlā budur ki yellü ve ıssı günde (3) çıḳarmayalar, 
zţrā yüze urup yüzi şişirür ve ḳabardur. Evlā budur ki yüzine perde (4) geye 
ve bedenin örte. Ve daḫı ṣovuducı ve ḳābıż yaġ ile yaġlanup benefşe yaġın 
(5) ḳoḳulaya. Bu devānuñ ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Demʿası 
yaʿnţ ṣamġı (6) cümle eczāsından ḳavţraḳdur ve ıssıraḳdur. Ruṭūbet-i faż-
liyye yaʿnţ siñmeyüp ḳalur yaşluġı (7) vardur. Anuñçündür ki ceẕb ėtdügi 
nesneyi tţz taḥlţl eylemez. Ḥarāretinden yübūseti azdur. (8) Bu devā ḳuṣdu-
rucıdur, ishāl ėdicidür. Eger ʿasel ṣuyı ile içseler ġalţẓ balġamı (9) ve ṣafrā-
yı ishāl eyleye. Kökinüñ ḳabından ve cirminden istiʿmāl olunursa ṭoḳuz 
(10) ḳţrāṭdan ziyāde vėrmeyeler. Anı daḫı iki ol miḳdār ṭoraḳ otı toḫmıyla 
vėreler. (11) Ṣıḳılmaḳ ile olandan bėş ḳţrāṭa dek vėreler ammā kendüden 
çıḳan ṣamġından (12) nıṣf miẟḳāle degin vėreler. Bu devā ile ishāl ėtmek yan 
aġrısı olanlara ve iştihāları (13) bāṭıl olanlara eyüdür. Gāh olur şol kimes-
neler ki ḳuṣmaġa ḳādir degüllerdür (14) yėmeklerine ḳatup vėrüp ḳuṣarlar. 
Eger dāʾü’ẟ-ẟaʿleb olan yėr üzerine ṣamġın (15) sürüp veyāḫūd tāze kökiyle 
ovsalar ziyāde nefʿ eyleye ve ḳılları bitüre. (16) Gāh olur dögülmiş ḳabından 
veyāḫūd ʿuṣāresinden bir miḳdār alup (17) ol miḳdār günlük ve bal mūmı 
ḳarışdurup göz altında oturuşmış ḳandan (18) olan nişānlara ve bādincān 
renglü nişānlara yaḳı ėdüp üzerinde iki sāʿatden (19) ziyāde ṭurduḳdan ṣoñra 
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giderüp deryādan ıssı ṣu ile veyāḫūd ıssınmış [205a] (1) <ıssınmış> enār 
ṣuyıyla yurlar nişānları giderür. Eger yüzde olan lekeyi bunlar (2) ile yusalar 
gidere. Eger ʿuṣāresin ʿasel ile ḳarışdurup iriñlü uyuza (3) sürseler gidere. 
Eger kibrţt ile ḳarışdurup büyük ve ḳatılanmış olan çıbanlara (4) ursalar de-
şe. Eger aġrıyan yan başına ve dize ve ayaḳlara ve aġrısı olan (5) eñ yėrlerine 
sürseler aġrıların gidere. Köki bir yıldan ṣoñra fāsid olup (6) nefʿi ḳalmaz. 
Eger kökin ufaḳ ṭoġrayup sāde yaġ içinde ḳavurup (7) ol yaġ ile ṣovuḳ olan 
aʿżāya ṭılā ėtseler aʿżāyı ıssı eyleye ve aʿżāda (8) ve eñ yėrlerinde olan aġrıları 
sākin eyleye. Eger bu yaġdan mizācları bārid (9) ve fālic olanlara ḳoyu nesne 
ile içürseler ziyāde nefʿ eyleye. Şol vechle ki (10) ġayrı nesne aña berāber 
olmaya. Ḳıl bitürmek içün bedeli ḥuruf yaʿnţ kenger (11) dėdükleridür. Gāh 
olur köki ile ʿırḳu’n-nesā marażı içün ḥuḳne ėderler. Eger (12) çoḳ istiʿmāl 
olunsa ḥarāret ve ziyāde yanġın ve ḳızıllıḳ ve boġaz ve maʿide (13) çevrelerin-
de şişler ve sidük ṭutulmaḳ ve ḳabż ve nefes ṭarlıġı ve göz (14) perdelenmek 
ve boġulmaḳ ʿārıż olur. ʿİlācı ḳaymaḳ ve süd ve yoġurd (15) ve ṣovudulmış 
arpa ṣuyı ve gül yaġı ile ġarġara ėtmek ve tāze süd (16) ve bezr-i ḳaṭūnā 
luʿābın yaʿnţ ḳoyulanmış ṣuyın içmek ile. Eger teşennüc yaʿnţ siñir (17) bü-
zülmek ʿārıż olmadıysa ṣovuḳ ṣu içinde oturalar. Baʿżılar dėmişler sedef (18) 
toḫmı bi’l-ḫāṣṣiyye nefʿ ėder bu bābda.

�āḳıbü’l-ḥacer: Ṭaş delici dėmekdür. Ekẟeriyyā (19) ṭaşlu yėrlerde bit-
dügiçün böyle nām dėmişler. Murād, besfāyicdür ki ḥarf-i bāda ẕikr olun-
mışdur. [205b] (1)

�ecįr: Ṣıḳılan nesnelerüñ aşaġada ḳalan ġalţẓ nesneleridür ki lisān-ı 
Türkţde (2) cibre dėrler. Cibrenüñ ʿuṣāresi ġalţẓdür ammā cirmi laṭţfdür. 
Zţrā sebeb-i ġalţẓet (3) olan māʾiyyeti yaʿnţ ṣululıġı getmiş olur. Cirminüñ 
ḳuvveti ne ġalţẓ ve ne laṭţfdür, (4) ortacadur. Ammā cibre dėyü ıṭlāḳ olunsa 
murād, üzüm cibresi olur. Üzüm (5) cibresi ḳābıżdur, ṭuz ile meme şişlerine 
ve sāʾir ḳatı ve ıssı olan (6) şişlere yaḳı ėtseler nefʿ ėde. Eger bişürüp ḥuḳne 
ėtseler baġarsuḳlarda olan (7) çıbanlara ve eskiden ishāle nefʿ eyleye ve ʿavrat 
raḥminde eskiden olan (8) ruṭūbāt aḳmasını menʿ eyleye. Gāh olur içinde 
oturu[r]lar ve anuñla ḥuḳne ėderler. (9) Cibre içinde bulunan üzüm çekir-
degi ki ezilmemiş ola ḳābıżdur. Eger ḳavurup (10) dögüp ḳavut gibi içseler 
maʿideye nefʿ eyleye ve baġarsuḳlarda olan çıbana nefʿ (11) eyleye ve eskiden 
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olan ishāli ḳaṭʿ eyleye ve gevşemiş olan maʿideye (12) ḳuvvet vėre. Eger ʿ uṣfur 
cibresin sirke ile maʿcūn ėdüp ṣafrādan bedende (13) olan ḳızıllıġa ṭılā ėtseler 
nefʿ eyleye ve ciger şişlerin taḥlţl eyleye.

�edy: (14) Memedür. Ḥarf-i żādda beyān olunur inşāʾallāhu teʿālā.

�aʿleb: Dilkü dėdükleri (15) beyābānţ maʿrūf ḥayvāndur. Ṭabţʿatı ziyā-
de ıssı ve yābisdür. Baʿżılar dėmişler dilkü kürkinüñ (16) ıssıligi sāʾir cemţʿan 
kürklerden ziyādedür. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Böyle olduġında (17) naẓar vardur. 
Dilkü kürkinüñ ıssıligi ziyāde olduġiçün ḳocalara ve mizāclarında (18) ruṭū-
bet ve bürūdet ġālib olanlara ve ʿavratlara nāfiʿdür. Eyüsi oldur ki beyāż (19) 
ola, ıssılikde aña yaḳlaşmaz illā semmūr kürki yaḳlaşur. Siyāh olan [206a] 

(1) <olan> dilkü kürki daḫı ıssıdur ammā rāyiḥası ve hevāsı aġırdur. Eger dil-
küyi (2) ṣu içinde bişürüp aġrısı olan eñ yėrlerine naṭūl, ḳoyu ve ıssı ṣuyın (3) 
üzerine dökseler ziyāde nefʿ eyleye. Eger diri iken zeyt içinde bişürseler teʾẟţri 
(4) ziyāde ola ve ol zeyt eñ yėrlerinde olan ḳatılıḳları ve ṭoñları taḥlţl ėdüp (5) 
gidere. Eger boġazlayup bişürseler daḫı cāyizdür ammā diri iken aḳvādur. 
Eger (6) öykenin ḳurudup dögüp māʾ-i ʿasel ile içseler öksürüge ve rebve nefʿ 
eyleye. (7) Bir miẟḳālden ziyāde içmeyeler. Eger iç yaġın eridüp ṭoñmasına 
māniʿ nesne ḳatup (8) ılu iken ḳulaḳ içine ṭamzursalar ḳulaḳ aġrıların gidere. 
Eger eski zeyt-i infāḳ (9) içinde eridüp niḳrisi ve aġrısı olan eñ yėrleri yaġla-
salar nefʿ eyleye. (10) Eger yaḳılmış yumurda ḳabuġıyla öykenin ḳarışdurup 
dāʾü’ẟ-ẟaʿleb olan yėre (11) sürüp ovsalar eyü ėdüp ḳılların bitüre, mücerreb-
dür. Eger ödinden ve uşaḳ (12) ki çadır uşaġı dėrler ve kerefs ṣuyından her bi-
rinden berāber alup eridüp el-ʿıyāẕen billāh (13) teʿālā cüẕām olmaġa başlayan 
kimesnenüñ burnından içerü ḳosalar her on (14) günde bir böyle ėdeler ziyāde 
nefʿ eyleye. Etin yėmek ṣovuḳ mizāclulara ve yellü (15) olanlara nāfiʿdür ve 
cimāʿı taḥrţk ėder. Dėmişler ki ḫāṣṣalarındandur eger bir kimesne (16) dilkü 
dişini elinde ṭutsa üzerine köpekler ürmeye ve eger gögercinler olduġı yėre 
(17) aṣaḳosalar cümlesi ṭaġılup gide. Eger iç yaġıyla seferlerde ve ṣovuḳlarda el-
leri (18) ve ayaḳları yaġlasalar ṣovuḳ żarar ėtmeyüp üşütmeye. Eger içi yaġıyla 
bir aġaç (19) pāresin veyāḫūd bir ḳamçıyı yaġlayup evüñ bir bucaġına ḳosalar 
cümle berāġţẟ [206b] (1) yaʿnţ büreler üzerine cemʿ ola.

�üfā: İsm-i ʿArabţdür. Ḥuruf ki tere toḫmıdur, anuñ ismidür. (2) Ḥab-
bü’r-reşād daḫı dėrler. Ḥarf-i ḥāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.
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�üfl: Ve eẟfāl (3) ṣıḳılan nesnelerden ve yėmişlerden artup altında ḳalan ve 
yabāna atılan nesneye (4) dėrler.  ẟecţr ki cibredür, ẟüfl andan eʿamdur yaʿnţ 
cibre olmayana daḫı ẟüfl dėrler. Her nesnenüñ (5) ẟüflinüñ ṭabţʿatı nenüñ 
ẟüfli ve artuġı ise aña tābiʿdür, aña göredür lākin ẟüflüñ ṭopraḳluġı (6) ziyāde-
dür. Muḥaṣṣal budur ki her nesnenüñ cibresi ve ẟüfli ol nesnenüñ kökinden 
maʿlūm olur. (7) Kökinüñ ṭabţʿatı ve ḥāli maʿlūm olıcaḳ ol daḫı maʿlūm olur.

�elc: Ve celţd ikisi (8) daḫı bir maʿnāyadur, keẕālik ḳarr ki taʿrţb olun-
mışdur gökden un gibi inüp birbiri (9) üzerine yıġılup cism-i ḳavţ olan 
nesnenüñ ismidür ki Türkţde ḳar dėrler ve fınduḳ gibi ve yalıñuz (10) olup 
gökden inen dāneye bered dėrler ki Türkţde ṭolu dėrler. Cümlesine ẟelc ve 
celţd (11) ıṭlāḳ ėderler. Ammā şol ki ṣu olup ṣoñra ṭoñmış ola aña cemed 
dėrler, aña daḫı (12) ẟelc dėrler. Ṣudan ṭoñmış olanuñ ṭabţʿatı ṣuyınuñ mizā-
cına tābiʿdür yaʿnţ eyü ve pāk (13) ṣudan olursa buzı daḫı eyü olur, ʿ aksi olur-
sa ʿaks olur. Ammā ṭoñmaġıla bir miḳdār (14) ġılẓet ve ḳuruluḳ ve ṣovuḳluḳ 
ziyāde olur. Cümlesi ḳocalara ve mizācları ṣovuḳ (15) olanlara ve maʿideleri 
ṣovuḳ ve cigerleri żaʿţf olan kimesnelere żarardur. Issıdan (16) olan diş aġrısı-
na nāfiʿdür, sākin ėder. Ḳar ve buz siñirlere żarardur, zţrā keskin (17) buḫārı 
ṭutup taḥlţl ėtmeden menʿ ėder. Gāh olur ki ṣusadur, zţrā ḥarāreti cemʿ 
ėder (18) ve taḥrţk ėder. Ḳar ve buz ṣuyın içmek boġaza yapışan sülügi indü-
rür. Maʿidesinde (19) ṣoġulcan olan kimesne ṭoludan yudup ṣoġulcana ėrişse 
ḳatl eyleye ammā ḫaṭardur [207a] (1) <ḫaṭardur> ve hażmı ḳavţ ėder, zţrā 
ḥarāreti cemʿ ėdüp maʿideyi ḳabż ėder. Ammā öksürügi taḥrţk (2) ėder ve 
peydā ėder. Ḳar ile ṣovudulmış ṣu ḳaruñ kendüsinden evlādur. Eger içine 
ḳomayup (3) ṭaşradan ṣovudulmış olursa evlādur. Eger bir kimesneye ḳar 
żarar ėtmiş olsa ikide (4) birde ḥammāma girüp sūsen ve nercis yaġlarıyla 
yaġlana ve eski olan ḫurmā şarābın (5) içe. Evlā budur ki ḳarlu ṣu veyāḫūd 
ziyāde ṣovuḳ ṣu içen kimesne içdükde az az içe ki (6) żararından emţn olup 
bi’l-külliyye maʿidesinüñ ḥarāretin söyündürmeye.

�elc-i Ṣįnį: (7) Vilāyet-i Çţn ḳarı dėmekdür. Baʿżılar dėmişler lāden gibi 
gökden inen nesnelerüñ bir gūnesidür. (8) Baʿżılar dėmişler Çţn vilāyetinde 
ḳamışlara yapışmış ṭuzlardandur. Deryādan ḳalḳan (9) çi, ḳamış üzerine 
varup ṭoñup ṭuz olur. Baʿżılar dėmişler vilāyet-i Çţn’den getürürler (10) ṭuz 
gibi beyāż nesnedür. Gözde olan beyāżı cilā ėdüp giderür ve ṭaşradan sü-
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rünmek (11) ile ḥummā-yı dıḳḳı olana nefʿ ėder. Ḥummā-yı dıḳḳ ol sıtmaya 
dėrler ki ʿufūnet aʿżāda (12) olmaġıla ḥāṣıl olup aʿżā arıḳlayup incelmege 
bāʿiẟ ola.

�ümām: İsm-i ʿArabţdür. (13) Otluḳ arasında biter. Türkţde ḳılçıḳ dė-
dükleridür. Buġday nebātına beñzer ammā buġdaydan (14) bunuñ ḳamışı 
incerekdür ve yapraġı kiçirekdür ve ḳıṣaraḳdur ve ḳamışı boġumlu degül-
dür (15) ve içi boş degüldür. Ṭarunuñ olduġı gibi ufaḳ başaḳları olur, leẕẕeti 
ṭatludur. (16) Tāze iken göz şişlerine yaḳı ėtseler nefʿ eyleye ve göze mevādd 
dökülmesin menʿ eyleye. (17) Ege yaḳup sürme ėtseler aʿlā sürme olup göz 
ḳapaḳlarınuñ kenārların ḳavţ eyleye. (18)

�ümnüş: İsm-i Yūnānţdür. Şol nebāta dėrler ki otluḳlardan büyük olup 
ammā (19) şecer yaʿnţ aġaç dėmege yaramaya.

�emer: Her nebātuñ yüki yaʿnţ yėmişi dėmekdür. Gerek yėnür [207b] 
(1) ve gerek yėnmez olsun gerek ġıẕā ve gerek devā maḳūlesi olsun. Ammā 
baʿżılar aġaçlarda olan (2) yėmişlere taḫṣţṣ ėder. Her birisi aġacı eczāsından-
dur. Aġacı ẕikr olunduġı maḥalde ẕikr olunur. (3)

�ūm: Ṣarımsaḳdur, maʿrūfdur. Efṣaḥı ve ṣaḥţḥi budur ki fā ile fūm dėr-
ler ammā şöhreti ẟā iledür. (4) Pes evlādur. Yabānţsi ve bostānţsi olur. Ya-
bānţsi iki dürlüdür: Birisi acıdur, ḳābıżdur, (5) acıdıcıdur, yapraġı küçük ve 
yaṣṣıraḳ ve toz renglüdür, ṣusuz ve ṭopraḳsuz yėrlerde (6) ve otsuz beriyye-
lerde ve ṭaġlar başlarında biter. Birisi daḫı bostānţ gibidür ammā yapraġı (7) 
ve şekli kiçirekdür ve bir başdur. Leẕẕeti bostānţden keskinrekdür, rāyiḥası 
ḫoşdur. Evvelā (8) beyān olunana isḳūrdiyūn gāh olur elifsüz seḳūrdiyūn 
dėrler. Yūnānca maʿnāsı (9) ẟūmü’l-ḥayye yaʿnţ yılan ṣarımsaġı dėmekdür, 
ḥālā ẟūmü’l-kelb yaʿnţ köpek ṣaramsaġı dėmegile (10) maʿrūfdur. Bostānţsi 
daḫı iki dürlüdür: Birisinüñ dişleri çoḳ olur nitekim maʿlūmdur. Birisinüñ 
(11) daḫı bir dāne büyük diş olur ṣoġanuñ küçügi gibi, buña Fārisţ dėrler, 
çoḳ dişleri (12) olandan keskin ve ḳuvvetlüdür. Ṣarımsaġuñ ṭabţʿatı derece-i 
ẟāliẟe evāḫirinde ḥārr u yābisdür. (13) Ḥarāreti ziyādedür, ruṭūbet-i fażliyyesi 
daḫı vardur. Maʿideyi ḳuruducı ve yaḳıcıdur, şişmeleri (14) taḥlţl ėdicidür, 
ṣusadıcıdur. Eger yėseler ḥabbü’l-ḳarʿ dėdükleri ṣoġulcanları çıḳara (15) ve 
bevli idrār eyleye ve yılan ıṣırmasına nefʿ eyleye. Bu ḫuṣūṣ içün muttaṣıl 
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yėyeler. Eger (16) <eger> dögüp ezüp şarāb ile içseler bu bābda ziyāde nefʿ 
eyleye ki āḫer devā aña berāber olımaz. (17) Ṣarımsaḳ yėmek ḳuduz ṭala-
duġına ve ruteylā ki zehrlü büyük örümcekdür, anuñ ṣoḳduġına (18) nefʿ 
ėder ve dürlü dürlü ṣular içmeden olan żararı defʿ ėder. Eger ṣu içinde ḫaş-
layup (19) veyāḫūd kebāb ėdüp yėseler boġazı ṣāfţ ėdüp eskiden olan öksü-
rüge nefʿ eyleye. [208a] (1) <nefʿ eyleye> Çig iken yėmesi daḫı bu ḫāṣṣaları 
vėrür, keskinlik ile ve ḳuvvet ile vėrür. Eger (2) yabānţ naʿnāʿ ile bişürüp 
içseler kehleleri ve sirkeleri ḳıra. Eger yaḳup ʿasel ile maʿcūn (3) ėdüp göz 
altında oturuşmış ḳan üzerine sürseler gidere. Eger buña bān yaġı ḳatup 
(4) dāʾü’ẟ-ẟaʿleb olan yėre sürseler eyü ėde. Eger ṭuz ve zeyt ile ḳarışdursalar 
ufaḳ (5) çıbanları eyü ėde. Eger ʿasel ile ḳarışdursalar içinde süd gibi aḳ ṣuyı 
olan ufaḳ (6) çıbanları ve temregüyi ve başda olan yaş çıbanları ve kepegi 
ve behaḳı ve iriñlü uyuzları (7) eyü eyleye. Eger çam aġacı yaʿnţ çıra ile ve 
günlük ile bişürüp bişmişini aġızda ṭutsalar (8) ṣovuḳdan olan diş aġrısını 
sākin eyleye. Eger siyāh encţr yapraġıyla ve kemmūn ile ḳarışdurup (9) ge-
lincik ıṣırdügi yėre yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger ṣapın yapraġıyla bişürüp 
içinde (10) otursalar ḥayż ḳanın yüride ve oġlan ṣoñı dėdükleri deriyi çıḳara. 
Eger yaḳup (11) dütüni üzre ṭursalar daḫı bu fāʾideyi vėrür lākin żaʿf üzre-
dür. Dişler yėnmesine (12) nefʿ ėder, ġalţẓ ḫılṭları ḳaṭʿ ėder, ġalţẓ yellerden 
ve ġalţẓ yeller ile olan ḳūlence nefʿ (13) ėder. Ṣarımsaḳ her kişiyi ṣusadur 
dėyenler ġalaṭ ėder belki mizācları ıssı olanları (14) ṣusadur ancaḳ ṣovuḳ 
yėrlerde ve ṣovuḳ şehrlerde olanlara ziyāde nāfiʿdür. Sıtmalu (15) olmayan 
kimesnenüñ baġarsuḳları aġrısına nāfiʿdür. Ḳış günlerinde ṣarımsaḳ yėmek 
ʿaẓţm (16) fāʾidelere sebebdür. Zţrā bedeni ıssı ėder ve bedende ḥāṣıl olmış 
ġalţẓ ḫılṭları ḳaṭʿ ėder (17) ve bevli idrār ėder. Ammā göz nūrın żaʿţf ėder, 
ziyāde ḳurutması vardur. Gözlerde (18) ve başda aġırlıḳ ėder, nevbet ile olan 
marażları taḥrţk ėder. Eger mizācları ıssı olan (19) kimesneler çoḳ yėseler 
erlikleri ṣuyın ḳuruda, unutsaḳlıġı defʿ ėder. Rebvi ve ṭalaḳı [208b] (1) ve 
boş bögürde olan yelleri taḥlţl ėder. Mizācları ruṭūbet üzre olanlarda (2) 
erlik ṣuyın ziyāde ėder ve cimāʿı taḥrţk ėder ammā bevāsţr çıbanlarına ve 
iç (3) aġrısına ve ḳarın sürmesi olana ve ḫanāzţr çıbanlarına ve ḥummā-yı 
dıḳḳı olanlara ve gebe (4) ʿavratlara ve oġlan emzürenlere yaramazdur. Eger 
dübeyle üzerine yaḳı ėtseler deşe. Dübeyle (5) dėyü ṣovuḳ ḫılṭlardan olan 
degirmi büyük çıbana dėrler. Eger büyük ve sivri (6) olan çıbanları deşmek 



370 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

murād olunsa ṣarımsaġı ṣu ile ve süd ile müherrā olıncaya dek (7) bişürüp 
ve ṣāf ėdüp istiʿmāl eyleyeler. Bişmiş ṣarımsaḳ ṣovuḳdan olan (8) öksürü-
ge nefʿ ėder, ḫuṣūṣan öksürüge nāfiʿ olan baʿżı ḳoyu nesneler (9) ile olursa 
ziyāde nefʿ eyleye ve eskiden olan sıtmalara ve öykende (10) olan çıbanlara 
ve maʿide aġrısına eyüdür. Yėmesi niḳris olanlara ve eñ yėrleri (11) aġrısı 
olanlara eyüdür ammā dāyim yėmek göz ṭabaḳaların yaḳar. Çig iken (12) 
yėmesi öykene żarar ėder. Bişürüp acılıġı giderilse nefʿ-i maḥż olup żara-
rı (13) ḳalmaz. Ṣoġulcanları çıḳarmaḳ içün ve ḳarnı yumışatmaḳ içün ve 
idrār-ı (14) bevl içün tāzesi ḳurusından yegdür. Balġam sebebi ile olan ṣu-
suzlıġı (15) ḳaṭʿ ėder. Balġam gerek ḳoyu ve gerek ġalţẓ ve ṭuzlu olsun ve 
gerek ince (16) ṭamarlarda süddeler olmaḳ ile ṣusuzluḳ olsun ḳaṭʿ ėder. Eger 
ṣarımsaġı (17) kebāb ėdüp ruṭūbet ve yel sebebi ile aġrısı olan dişleri anuñ-
la ovsalar (18) aġrısını gidere. Eger ṣaramsaḳ yėdükden ṣoñra üzerine çam 
aġacınuñ küçügi (19) yapraġından çeyneyüp güzel rāyiḥalu otlar ile olan 
ḫurmā şarābı ile [209a] (1) <şarābı ile> mażmaża ėtseler ṣarımsaḳ rāyiḥasın 
gidere. Ṣarımsaḳ ṣovuḳ cānavarlar (2) ṣoḳduġına tiryāḳdur. Çig iken yėmek 
mizācları ıssı olanlara żarardur. (3) Anlara ıṣlāḥı budur ki azacuḳ ṭuz ve ṣu 
ile ḫaşlayup baʿdehu çıḳarup (4) bādem yaġıyla ḳavurup yėyeler ve üzerine 
māye-ḫoş enār yėyeler. Eger ṣaramsaḳ (5) yėyecek zamānı ve mekānı ve be-
denleri ve miḳdārın riʿāyet ėdüp istiʿmāl ėtseler (6) ziyāde nāfiʿ ola. Ve eger 
bu şarṭlar riʿāyet olunmayup yėrler ise zehr olur. (7) Ṣarımsaġuñ bedeni 
ısıtması, ḥarāret-i ġarţziyye yaʿnţ ṭabţʿatı ısıtması gibidür, (8) zţrā laṭţfdür 
ve ziyādedür. Ṣarımsaġı sāʾir ṭaʿām ile yėmek yellerden olan (9) ḳūlencden 
emţn ėder. Ṣarımsaġuñ buḫār ėtmesi ṣoġandan azdur. Ṣarımsaḳ (10) yėye-
nüñ beñzin ḳızardur ve ḳanın ince ėder. Eger ziyāde çoḳ yėrler ise yaḳup 
(11) ḳararda. Ġalţẓ ve ḳoyu olan ġıẕāları meẟelā keşkek ve yoġurtlu şūrvāları 
(12) laṭţf ėder. Ṣarımsaġuñ bişürülmişi erlik ṣuyın ziyāde ėder ve eyü ėder. (13) 
Balġamlu olan kimesnelerüñ bedenlerinde balġama māyil olan nesneleri 
yellere (14) ve buḫārlara tebdţl ėder. Gāh olur ol yelleri ve buḫārları taḥlţl 
ėtmekden (15) ʿāciz olup ṭarţḳ-i bevle varmaġıla āleti ḥarekete getürür. Eger 
ṣarımsaġı maḥv olınca (16) ezüp baʿżı iç yaġıyla keskinligin giderüp ṣarḳ-
mış olan büyük çıbanlara (17) yaḳı ėtseler şişlerin gidere gerek eski ve gerek 
yeñi olsun. Eger bir yaġ (18) içinde birḳaç kerre ṣaramsaḳ ḳavursalar ol yaġ 
eṭrāf-ı aʿżāda ṭoñmış (19) olan ḳana nefʿ eyleye ve daḫı ṣovuḳdan olan çat-
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laḳlara nefʿ eyleye. Eger [209b] (1) içseler maʿide aġrılarına ve balġamdan 
olan ḳūlence nefʿ eyleye ve daḫı baġarsuḳlarda (2) ḳoyu ve ġalţẓ ve keskin 
ḫılṭ olmaġıla baġarsuḳ sıyrılmaḳ marażına nefʿ ėder, keẕālik (3) ṭaşradan 
sürmegile daḫı nefʿ ėder. Eger sāde yaġ içinde ḳavursalar seḥac (4) yaʿnţ 
baġarsuḳ sıyrılmaḳ marażına nefʿi daḫı ziyāde ola. İçinde ḳavurduḳları (5) 
yaġ ile bile yėyeler. Eger ṣarımsaġuñ cirmi yaʿnţ kendüsi veyāḫūd yaġı ile 
veyāḫūd (6) ikisi ile maʿan başda olan yaş ve yaramaz rāyiḥalu çıbanlara ṭılā 
ėtseler (7) ḳurudup nefʿ eyleye. Eger maḥv olınca ezüp sirke ile ġarġara ėt-
seler boġaza (8) yapışmış olan sülügi ḳatl ėde. Mizācları ṣovuḳ olanlaruñ ve 
ḳocalaruñ ṣıḥḥatin (9) ḥıfẓ ėder. Bişürmek ile keskinligi ṣınur. Eger cevz ve 
encţr ile istiʿmāl ėtseler (10) her fiʿli ve teʾẟţri ziyāde ola. Dāyimā yėyenlerde 
ṣoġulcan olmaġı menʿ ėder. (11) Ḳoca kimesnelerüñ sidük ṭamladuġına nefʿ 
ėder. Eger dögüp cünd-i bţdester (12) yaʿnţ ḳunduz ḫāyesiyle ḳarışdurup 
eski zeyt yaġıyla yaḳı ėdüp ʿaḳreb (13) ṣoḳduġı yėre ursalar zehri ṭaşra çeküp 
żarar ėtdürmeye. Eger dögüp (14) maʿcūn ėdüp aʿżādan birinde ṣovuḳ ve 
yaş ve ḳoyu ḫılṭ cemʿ olduġı (15) yėre ursalar inceldüp şişi gidere. Ṣarımsaġı 
dāyimā yėmekden acı ve keskin (16) ṣafrā ḥāṣıl olur, ḫuṣūṣan mizācları ıssı 
ve ḳavţ riyāżetleri olanlarda ziyāde (17) ėder, keskinligin giderüp zaʿţf ėder. 
Ṣarımsaḳ bulunmasa ʿunṣul ki aṭa (18) ṣoġanıdur, anuñ kiçiregi bedelidür. 
Baʿżılar dėmişler bostānţsinüñ bedeli berrţsinden (19) nıṣf veznidür.

�ūmuş: İsm-i Yūnānţdür. Ḥāşā dėdükleri devānuñ ismidür. [210a] (1) 
<ismidür> Ḥarf-i ḥāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

�įl: Türkţde ayrıḳ dėdükleri (2) nebātdur. Necm ve necme ve necţl ve 
necţr daḫı dėrler. Bu nebāt birḳaç dürlüdür: Birisi ṣulara (3) yaḳın yėrler-
de ve yollarda biter, ṣapı daḫı vardur, ḳamış gibidür. Leẕẕetinde (4) ṣovuḳ 
ṭatluluḳ vardur. Ṭabţʿatı bāriddür, ḳābıżdur. Köki tāze ve ḳanlu yaraları (5) 
oñuldur. Eger cirmi ile ıssı olan şişlere yaḳı ėtseler ṣovuda. (6) Eger kökin 
bişürüp içseler bögrekde ve ḳavuḳda ṭaşları ufaḳlaya. Eger (7) bişmişini içse-
ler baġarsuḳlar aġrısına ve gücile efşān ėtmege ve ḳavuḳda olan (8) çıbanlara 
nefʿ eyleye. Bu nebātuñ bir dürlüsinüñ yaṣṣı ve yumışaḳ yapraḳları vardur. 
(9) Eger ḥayvān anı yėr ise fevt olur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bizüm vilāyetü-
müzde (10) bu nebāt maʿlūm degüldür. Baʿżılar dėmişler vilāyet-i Bābil’de 
yol üzerinde çoḳ (11) biter. Bir dürlüsinüñ daḫı yapraġı ṣarmaşıḳ yapraġı gi-



372 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

bidür. Güzel ḳoḫulu (12) çiçegi ve ufaḳ yėmişi olur ve barmaḳ ḳalıñluġında 
bėş altı budaḳlu köki (13) olur. Yumışaḳdur ve rāyiḥası çirkţndür. Eger kö-
kin ṣıḳup ṣuyından bir cüzʾ (14) ve şarāb veyāḫūd ʿaselden bir cüzʾ ve mürr-i 
Mekkţden nıṣf cüzʾ ve fülfülden (15) ẟülẟ-i cüzʾ yaʿnţ üç payından bir pay ve 
günlükden ikisi ḳadar alup bişürseler (16) göze nāfiʿ ve şişlerin taḥlţl ėdici ve 
yumışadıcı devā ola. Toḫmı bevli ziyāde (17) idrār ėder ve ḳuṣmaġı ve ishāli 
ḳaṭʿ ėder ve maʿideye mevādd-ı fāside aḳmasın (18) menʿ ėder. Bu nebātuñ 
bir dürlüsi daḫı vardur ḥayvān yėse şişer. Bu maḳūlesine (19) ʿakrţşā dėrler.  
Eger bundan nıṣf dirhem miḳdārın alup bir şţşe içine [210b] (1) ḳoyup 
yavaş āteş üzerine ḳoyup yaḳsalar baʿdehu baḳır ḳap içinde ezseler bevāsţr 
(2) çıbanlarınuñ ḳanın kesüp gidere. Üç kerre böyle ėdeler, her defʿada nıṣf 
dirhem ėdeler, (3) ziyāde nefʿi mücerrebdür. Eger tāze ve yaşıl iken maḥv 
olıncaya dek ezüp yaḳı ėtseler yumışatması (4) yumurda ṣarusı yumışatma-
sından ḳavţ ola. Eger gül yaġı ḳatsalar yumışatması ve bişürmesi (5) ziyāde 
ola belki taḥlţl daḫı eyleye.

Ḥarfü’l-cįm (6)

Cāvşįr: Fārisţ gāv-şţrden taʿrţb olunmışdur. Gāv-şţr ṣıġır südi (7) dėmek-
dür ammā murād ol degüldür. Ḳoyuluḳda ve beyāżluḳda ṣıġır südine beñzer 
ṣamġ gibi (8) nesnedür. Nebātı evvel-i bahārda ṣaḥrālarda ve cezţrelerde ve 
ṭaġlarda ve ġayrı yėrlerde (9) çoḳ biter. Yapraġı encţr yapraġı gibi kertelmiş 
ve müdevverlige māyildür, kertigi bţşden (10) ziyāde olmaz. Zeytūn yapraġı 
gibi ziyāde yaşıldur, yapışılduḳda iridür ve kendüsi (11) ḳalıñdur. Ḳalıñ ve 
yumışaḳ baldırı vardur, üzerinde toz gibi ufaḳ püsi (12) vardur bāḳlāda olduġı 
gibi üzerinde ziyāde ufaḳ yapraḳları vardur. Nebātınuñ (13) üzerinde güzel 
rāyiḥalu ṣaru çiçeklü ṭoraḳ otı tācına beñzer tācı vardur. Çiçekden ṣoñra (14) 
rengi siyāha māyil ufaḳ ve güzel rāyiḥalu ve keskin toḫmı olur. Bir kökden 
ṣalınmış aġır (15) rāyiḥalu ve beyāż ṭamarları vardur. Siyāha māyil ḳalıñ ḳabı 
vardur, leẕẕeti acıdur. (16) Bu nebātdan ṣamġ çıḳarurlar. Şol vechle ki baldırı 
ibtidā ẓāhir olduḳda kökinüñ (17) çevresin ḳazıyup çuḳur ėdüp altına yapraḳ 
döşeyüp kökini yarup yapraḳ (18) üzerine ṣamġı aḳup çıḳar baʿdehu alup ḳu-
rıdup ḥıfẓ ėderler. Cāvşţr dėyü ıṭlāḳ (19) olunsa murād bu maḳūle ṣamġıdur. 
Gāh olur baldırından daḫı ṣamġ alurlar. Şol [211a] (1) <şol> zamānda ki 
Güneş, Cevzā burcına gelmiş ola ki biçim zamānıdur. Ammā kökinden olan 
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(2) ḳavţraḳdur. Ṣamġınuñ eyüsi oldur ki üsti siyāha māyil ṣaru olup ele yapışa, 
ḳolay (3) ufaḳlansa içerüsi beyāż ola, sirke ile ezseler tţz ezilüp alışa ve rāyiḥa-
sında aġırlıḳ (4) ola ve vilāyet-i Fārs nāḥiyelerinden ve vilāyet-i Rūm’da Maḳ-
dūnyā cāniblerinden getürilmiş (5) ola. Ammā şol ki siyāh veyāḫūd yėnmiş 
ve bitlenmiş ola yaramazdur. Baʿżılar ḥţle ėdüp bir miḳdār (6) cāvşţre uşaḳ ve 
bal mūmı ḳatup ṣāfţ cāvşţrdür dėyü beyʿ ėder. Ṣu içinde (7) ıṣladup ezmegile 
imtiḥān olunur. Ṣaḥţḥ olan fi’l-ḥāl ezilüp ṣu, süd gibi olur (8) ammā ḥţlelüsi 
böyle olmaz. Bu nebāt cemţʿan eczāsıyla ıssıdur, keskindür, laṭţf ėdici, lţnet 
(9) vėricidür. Eñ ḳavţsi ṣamġıdur. Eczāsından eñ yaramazı budaḳları üzerinde 
olan (10) toḫmıdur ammā baldırı üzerinde olan ol deñlü yaramaz degüldür. 
Cāvşţr, derece-i ẟāliẟede (11) ḥārr u yābisdür. Ṭaġılur maḳūlesi olan büyük 
çıbanlara ve çıblaḳ kemiklere nefʿ (12) ėdüp fesādın giderür ve fāsid olmaḳdan 
menʿ ėder, iriñlü olan çıbanlarda (13) et bitürür. Eger şarāb ile veyāḫūd māʾ-i 
ʿasel ile nıṣf miẟḳāl miḳdārın içseler (14) ditredici ve nevbet ile ṭutan sıtmalara 
ve ḳaraca et gevşelmesine ve bir (15) nesneye urulmaḳdan uçları kütüklen-
mesine ve eñ yėrleri aġrılarından ve yan (16) başı bir ḳatı nesneye ṭoḳunmaḳ-
dan veyāḫūd ṣıḳılmaḳdan olan aġrılara nefʿ eyleye. (17) Baġarsuḳ aġrısın ve 
balgamdan olan öksürügi giderür ve sidük ṭamlamasın (18) ve ḳavuḳ gicigin 
ve uyuzın giderür. Eger ʿasel ile ezüp götürünseler ḥayż (19) ḳanın yüridüp 
ḳarında oġlanı ḳatl ėdüp çıḳara. Eger kendüden [211b] (1) ölmiş olursa daḫı 
çıḳara. Birḳaç günden ṣoñra daḫı olursa, ḫuṣūṣan andan bir (2) fetţle ėdüp 
götürünseler ziyāde nefʿ eyleye. Ṣarʿ ve ümmü’ṣ-ṣıbyān marażlarına nefʿ ėder. 
(3) Ṣarʿ, dimāġda südde olmaġıla ḥiss ve ḥareket bāṭıl olmaġıla düşmege dėr-
ler. (4) Ümmü’ṣ-ṣıbyān daḫı ṣarʿdur lākin keskin ve ziyāde yaḳıcı ve ḳuruducı 
sıtma ile (5) olur. Ṣovuḳdan aʿżāda olan aġrılara ve ʿırḳu’n-nesāya ṭılā ėtseler 
(6) aġrıları gidere. Eger buçuḳ dirhem miḳdārın bir vaḳıyye merzencūş ile üç 
gün her gün (7) şol kimesne içse ki cimāʿ ėtdükden ṣoñra anı ditreme ṭutar, 
ziyāde nefʿ eyleye. İçmekle (8) ve götürünmekle ve sürünmekle raḥmde olan 
şişleri taḥlţl ėder. Mecālsızlıḳ defʿi (9) içün olan yaġlara ḳatsalar fāʾidesi ġāyete 
ėrişe yaʿnţ andan ziyāde (10) nāfiʿ olmaya. Nār-ı Fārisţ dėdükleri ziyāde yaḳıcı 
ve deriyi ḳuruducı olan (11) çıbanuñ ṭaġılmasın ve yaramazlıġın giderür. Eger 
zeyt ile yaḳı ėtseler niḳrise (12) nefʿ eyleye. Eger dişde olan çuḳurlara ṭoldur-
salar aġrısını sākin eyleye. Eger (13) sürme gibi göze çekseler göz nūrın kes-
kin eyleye. Eger zeyt ile ḳarışdurup (14) ḳuduz ṭaladuġı yėre merhem ėtseler 
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ziyāde nefʿ eyleye. Eger kökin ṣoyup ʿavrat (15) götürünse ḳarnında oġlanın 
indüre. Eger dögüp ve ʿasel ile maʿcūn ėdüp (16) eskiden olan çıbanlara yaḳı 
ėtseler ziyāde nefʿ eyleye. Bu taḳdţrce etsüz (17) olan kemiklere daḫı yarayup 
üzerine et bitüre. Eger toḫmından ve afsentţnden (18) birer dirhem alup iç-
seler ḥayż ḳanın ziyāde getüre. Eger zirāvend ile içseler (19) zehrlü cānavarlar 
ıṣırdügine nefʿ eyleye. Eger şarāb ile içseler raḥm boġulmasından [212a] (1) 
<boġulmasından> olan aġrıya nefʿ eyleye ammā yaşluġı ziyāde olan siñiri 
nice (2) ıṣlāḥ ėderse nefsinde ṣaġ olan siñire żarar ėder. İçmesi yellerden ve 
balġamdan (3) olan ḳūlenci ve ḫaderi yaʿnţ uyuşmaġı giderür. İçmek isteyen 
kimesneye ıṣlā[ḥı] (4) budur ki müẟelleẟ içinde bir gün ve bir gėce ıṣlayup 
marmāḥūz yaʿnţ fesligenden daḫı (5) ḳatup içeler ve bir miẟḳālden ziyāde 
içmeyeler megerki żarūret ola. İçmesi ṣovuḳdan (6) ve yellerden ve ġalţẓlıḳ-
dan olan marażlara bād-ı zehrdür yaʿnţ ziyāde nefʿ ėder (7) mādāmki marţżde 
sıtma olmaya nefʿ ėder. Ammā ṭaşradan ṭılā ėtmesi her ḥālde nāfiʿdür. (8)   
Cāvşţr bulunmasa bostānţ olan encţr südinden vezni miḳdārı bedelidür. (9) 
Baʿżılar dėmişler bārzed dėdükleri ṣamġdan miẟli bedelidür.

Cāvers: Fārsi (10) gāversden taʿrţb olunmışdur. Türkţde ṣūret ṭarusı dė-
dükleridür. Ammā ṭabţbler (11) ḳatında cāversden murād şol ṭarudur ki dā-
nesi küçük ve rengi toz rengidür. Ṭabţʿatı (12) ziyāde ḳābıżdur. Derece-i ūlāda 
bārid ve derece-i ẟāniye āḫirinde yābisdür. Sāʾir (13) cemţʿan ḥubūbātdan ġıẕā 
vėrmesi azdur. Eger cāvers ile kümād yaʿnţ ıssı ėdüp (14) maraż olan yėre bez 
ile baṣdursalar meşhūr ṭarı ile olandan nefʿi ziyāde (15) ola. Eger cāversden 
etmek veyāḫūd bulġur ėdüp yėseler ḳarnı ṭuta (16) ve bevli idrār eyleye. Eger 
ḳavurup boş bögürlere ve ḳarna kümād ėtseler aġrıları (17) ve baġarsuḳ aġrısı-
nı gidere. Eger ḥusā yaʿnţ ḳoyu ėdüp içseler gögüs perdelerinde (18) olan yır-
tıġa nefʿ eyleye. Eger baʿżı yaġlar ile veyāḫūd iç yaġıyla ḳatup yėseler (19) ġıẕā 
vėrüp ıṣlāḥ oluna. Cāvers, meşhūr ṭarudan tţz hażm olur ve andan [212b] 

(1) laṭţfraḳdur, ḳurı ḳan hāṣıl ėder. Ammā maʿideye ve bedene ḳuvvet vė-
rür. İshāl olması (2) murād olmayan istisḳālulara cāvers vėrdügi ġıẕā eyüdür, 
keẕālik bedenleri (3) gevşemiş olanlara nāfiʿdür. Yaġlar żararın defʿ ėder. Ṭarı 
yėyenlere lāzımdur ki (4) ikide birde ḥammāma gireler ve yaġlar ile yaġlanalar 
ve ṣu ḳatılmış şarāb içeler (5) ve yaġlu ve ṭatlu nesneler yėyeler.
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Cārü’n-nehr: Dere ḳoñşusı dėmekdür. Murād, (6) derelerde ve dereler 
kenārlarında ve ṣulu mţşelerde bitüp ġayrı yėrde olmaz (7) bir nebātdur. 
Anuñçün böyle nām vėrmişler. Bu nebāt nţlūfer gibi yapraġı ṣudan (8) ṭaşra 
çıḳar, şeklen çügündüre beñzer üzerinde püsi vardur. Ṭabţʿatı bāriddür, (9) 
ḳābıżdur, ʿaṣa’r-rāʿţ dėdükleri nebāt gibi ammā bu ḳalıñraḳ olur. Cemţʿan (10) 
ıssı şişlere ve gicige ve ṭaġılur maḳūlesi ve eski olan çıbanlara nefʿ (11) ėdüp 
ṭaġılmasın menʿ ėder ve ziyāde olmasın menʿ ėder. Ṣuyından (12) merhem 
ėtmekle ve yapraġın dögüp üzerine ekmegile bu fāʾideleri ėder. (13)

Cādį: Dāl ile ve ẕāl ile daḫı cāyizdür. Zaʿfirān ismidür. Ḥarf-i ẕādda (14) 
ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Cārgūn: İsm-i Fārisţdür. Murād, besbāsedür ki (15) ḥarf-i bāda ẕikr olun-
mışdur.

Cāmūs: Ṣu ṣıġırıdur. Cāmūs, sāʾir ṣıġıruñ (16) bir ṣınıfıdur. Baʿżılar dė-
mişler deryā ṣıġırıdur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Muʿtemedün ʿaleyh kimesne (17) 
baña ḫaber vėrdi ki Zenc Deryāsı’nda ṣu ṣıġırıyı görüp deryādan ṭaşra (18) 
çıḳar ve ṭatlu derelere girür ve kenārlarında otlar. Bir cānibden bir nesne 
(19) ḥareketin işidicek ṣuya girür. Cāmūs eti cemţʿan etlerden <ġalţẓraḳ> 
[213a] (1) ġalţẓraḳdur ve gėç siñicidür, maʿideye aġırdur. Baʿżılar dėmişer 
ṭabţʿatı bārid-i yābisdür (2) ammā bu kelām ġalaṭdur belki etlerüñ çoġına 
nisbet ile ḥārr u yābisdür. Baʿżılar (3) dėmişler eger cāmūs etini çölmek için-
de bişürüp ve içinde ḳoyup (4) ekşidüp örtseler çölmek şeklinde bir büyük 
ḥayvān ḥāṣıl ola. Cāmūs (5) eti żaʿţf olan maʿidelere ve ḥużūr ile büyümiş 
olan bedenlere żarar ėder. (6) Iṣlāḥı budur ki bişerken bir miḳdār dögülmiş 
ḳavun ḳabı ḳatup müherrā (7) olınca bişüreler ve sirke ve mirţ ve kerāvyā 
ve dārṣţnţ ile yėyeler ve yėmekden (8) evvel ve hażma yaḳın zamānlarda 
riyāżet yaʿnţ ḥareket ėdeler. Eger cāmūs (9) ṭırnaġını yaḳup ve dögüp üç dir-
hem miḳdārın içseler ṣarʿa nefʿ eyleye. (10) Eger külin zeyt ile ḳarışdursalar 
ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara ve dāʾü’ẟ-ẟaʿleb (11) olan yėre sirke ile ṭılā ėtseler 
nefʿ eyleye. Eger topuġın yaḳup ve ezüp (12) ʿasel ile içseler yürege feraḥ vėre 
ve bedeni semirde ve cigere ḳuvvet vėre. Eger (13) göze çekseler göz nūrın 
keskin eyleye. Miḳdār-ı şerbeti üç miẟḳāldür.
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Cübn: (14) Penţrdür. Penţr, südüñ ṣuyı gidüp ṭoñup ḳuruması veyāḫūd 
ḳurumaġa (15) yaḳlaşmasıdur. Her südden penţr olmaz ancaḳ şol südden 
olur ki (16) ḳoyu ve ḳuvvetlü ola. Tāze penţrüñ ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede 
bārid-i raṭbdur ve ṭuzlusı (17) ḥārr u yābisdür. Penţr ne deñlü eski olursa 
yübūseti ve keskinligi ziyāde olur. (18) Ammā penţrüñ ḳoḳmışı ve bozulmışı 
zehrdür. Penţrlerüñ eyüsi oldur ki heşāşeti (19) yaʿnţ yeyni olup tţz ufaḳlana 
ve saḳız gibi çekilmesi ortaca olup [213b] (1) ve pāk olup çoḳ ṣarulıġı olma-
ya, rāyiḥası ḫoş ola. Ekşi südden (2) yaʿnţ yoġurtdan olan penţr ki Türkţde 
ḳatıḳ dėrler, penţrlerüñ eyüsidür (3) ve hażmı ḳolay olanıdur. Südin penţr 
ėtdükleri ḥayvān eyü otlardan (4) yėmiş olursa penţri daḫı eyü olur. Eger 
yaramaz yėmiş olursa penţri daḫı (5) aña göredür. Penţrüñ ṭuzlusınuñ eyüsi 
oldur ki ṭatluraḳ olup (6) ṭuzı orta olup ṭuzlanaldan berü çoḳ zamān olma-
yup yėyen (7) kimesne gegirdükde rāyiḥası çoḳ ṭurmaya ammā ṭuzsuz penţr 
maʿideyi ṣıvayıcıdur. (8) Eger südde ėtmezse aʿżāya tţz geçer. Eger siñirse eti 
ziyāde ėde ve ḳarnı (9) yumışada. Eger bişürüp ṣıḳup baʿdehu kebāb ėtseler 
ḳarnı ṭuta ve hażm (10) olıcaḳ eyü ġıẕā vėre ammā hażm olmayıcaḳ süddeler 
ve yaramaz ve fāsid ve çig (11) ḫılṭlar peydā ėder. Ammā şol penţr ki ḳara 
ṣıġır ve ṣu ṣıġırından ola ziyāde ġalţẓdür, (12) develerden olan daḫı böyle-
dür. Bunlardan yėyen kimesne ardınca ʿasel yėye (13) ve saʿter ve naʿnāʿ ile 
yėye. Penţrüñ tāzesi ṭaʿām iştihāsın giderür ammā (14) ṭuzlusı götürür ve acı 
ve ṣafrāvţ ḫılṭlar ėder, ṣusadur. Maʿideye yaramazdur, (15) göze żarar vėrür 
ammā mizācları ṣovuḳ olanlara ol mertebe żarar ėtmez ki (16) mizācları ıssı 
olanlara ėder. Ammā tāzesi bunuñ ʿaksidür. Zţrā tāzesi (17) mizācları ṣovuḳ 
olanlarda ṣovuḳ marażlar ėder ve ţlāvus dėdükleri (18) ḳūlence düşürür. Ni-
tekim beyān olunmışdur bu maḳūle kimesnelere ʿ asel ve ḫurmā (19) ve şarāb 
ile ıṣlāḥ olınur ve üzerine ekşi ve ḳābıż ve tāze yėmişlerden nesne [214a] (1) 
<nesne> yėmeyeler ammā mizācları ıssı olanlar ṭuzlu penţr yėseler üzerine 
sikencübţn içeler. (2) Üzerine ekşi ve maʿideden sıyırıcı yėmişler yėseler daḫı 
cāyizdür. Ṭuzlu penţri (3) aç ḳarınla yėmeyeler ve ziyāde eski olana yaḳın 
olmayalar zţrā yaramazdur. Maʿideye (4) muvāfıḳ degüldür, iştihāyı bozar. 
Żararın ḳuṣmaġıla ve maʿideyi pāk ėdüp cilā (5) vėrür nesne ile tedārik ėde-
ler ve nefsi ḫoş ėder nesne vėreler.
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Cebre: (6) İsm-i Maġribţdür. Maʿnā-yı cebr ki ıṣlāḥ ve itmām maʿnāsı-
nadur andan müştaḳdur. (7) Yūnānţde bu nebāta ūlesṭiyūn dėrler. Maʿnāsı 
cāmiʿü’l-cild yaʿnţ deriyi bir yėre (8) getürüci devā dėmekdür. Bu nebāt her 
yıl bahār zamānlarında biter. Uzunluġı üç (9) dört barmaḳ olur. Yapraġı 
ẟţl yapraġına beñzer, ẟţl beyān olunmışdur. Ṭabţʿatı (10) ḳābıżdur, köki ḳıl-
lar gibidür ve beyāżdur, rāyiḥası şarāb gibidür. Depelerde biter, (11) siñirlü 
etleri çatlaġı olanlara nefʿde ġāyetdür yaʿnţ andan ziyāde nāfiʿ nesne (12) 
bulunmaz. Eger kökini et ile bir ḳaba ḳoyup bişürseler cümle eti bir yėre 
getürüp (13) yapışdura, bir pāre gibi eyleye. Eger yereḳānı olan kimesne ol 
şūrvāyı yėse (14) eyü ėde, mücerrebdür. Eger tāze yaralara ursalar yapışdura 
ve etin bitüre. Ḳaraca (15) et ezilmesine ve çatlaḳlaġına şarāb ile iki dirhem 
miḳdārın içürseler fi’l-ḥāl eyü (16) eyleye.

Cebsįn: Türkţde kireç dėdükleridür. Kireç, ṭaşlardan olur nesnedür ni-
tekim (17) maʿlūmdur. Üç dürlüdür: Birisi beyāż ve ḳatıdur, yeyni ve berrāḳ 
degüldür ki aña (18) caṣṣ dėrler. Ve birisi daḫı beyāż ve berrāḳ ve taḥta gibi 
yaṣṣıdur, aña isfţdāc-ı (19) caṣṣāṣţn yaʿnţ kireççiler üstübeci dėrler. Ve birisi 
daḫı ḳızıla māyil ṭaş [214b] (1) gibidür. Cümlesinüñ ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe-
de bārid-i yābisdür. Yalıñuz ve ġayrı nesne ile (2) ḳarışmış iken ḳan aḳması-
na nāfiʿdür, bile ḳarışdurılan nesnelerüñ eyüsi (3) yumurda beyāżıdur. Gāh 
olur ki ikisine degirmen tozı ki paspal dėrler, (4) anı daḫı ḳatup teʾẟţri ziyāde 
ve tţz olur zţrā laṭţf ėder.  Eger cebsţni (5) yaḳsalar laṭţf olup yübūseti ziyāde 
ola ve āteşden ḥarāret daḫı kesb (6) ėde yaʿnţ ḥarāreti daḫı ola. Eger sirke ile 
maʿcūn ėtseler ḳabż ėtmesi (7) ve menʿ ėtmesi ve cemʿ ėtmesi ve ḳurutması 
ziyāde olup ḳavţ ola. Eger bedene (8) ṣıvā ėtseler derlemegi menʿ eyleye. 
Eger sirke ile maʿcūn ėdüp başa ṣıvasalar (9) burun ḳanın diñdüre. Keẕālik 
alnına ėtseler nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan isfţdāc (10) dėdükleri bu bābda nāfiʿdür. 
Eger ṭţn-i Ermenţ ve mercimek ve liḥyetü’t-teys ve mersţn (11) ṣuyı ve bir 
miḳdār sirke daḫı ḳatup yumurda aġıyla ḳarışdursalar ruṭūbāt-ı fāside (12) 
aḳduġı yėrlere ve ḳandan olan göz aġrılarına yaḳı ėtseler ziyāde ve āşikāren 
(13) fāʾide eyleye. Cebsţn, cemţʿan envāʿıyla yaʿnţ hţç birisi içerüden istiʿmāl 
(14) olunmaḳ cāyiz degüldür zţrā zehrdür. Ḳarında ṭaş olur ve südde ėder 
(15) ve ḳurutma ve germesi ile ḳatl ėder. Yėmesinden aġızda ziyāde yübūset 
(16) ve ḳarında aġırlıḳ ve ṣusuzlıḳ ve göz ṭomalmaḳ ve ḳararmaḳ ve aġırlıḳ 
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(17) ve bţ-ḫūdlıḳ ve boġaz aġrısı ʿārıż olur. ʿİlāc budur ki ḳuṣmaġıla ve ḥuḳ-
ne (18) ėtmekle giderüp ḳarnı pāk eyleye ve ḥabbü’n-nţl yaʿnţ çivit, andan 
(19) ėtdükleri nebātuñ toḫmından içeler ve bi’l-fiʿl ıssı ṭabţʿatı ıssı ve yaġlu 
[215a] (1) <ve yaġlu> olan şūrvālar yėyeler ve yudalar.

Ceẟcāẟ: İsm-i ʿArabţdür. Ekẟeriyyā (2) Türkţde ḳındıra dėdükleri nebāt 
arasında biter şţḥ ki ṣaru yavşan dėrler, (3) aña beñzer aġaç gibi ince dallu 
ve budaḳlu, budaḳları ucında inek pāpādyasına (4) beñzer güzel ḳoḫulu, 
çiçeklü bir nebātdur. Çiçekden ṣoñra toḫmı olur. Ṭabţʿatı derece-i (5) ẟāni-
yede ḥārr u yābisdür. Baġarsuḳ aġrısını giderür, gögüs perdelerin (6) ıssıdur 
ve yelleri ṭaġıdur. Bişürüp içmegile ve toḫmından üç dirhem yėmek ile (7) 
bu fāʾideleri ėder. Bu fāʾidelerde ġayrı nesne aña ḳāyim-maḳām olımaz. (8)

Cedvār: Bţş dėdükleri zehr yanında biter bir nebātuñ kökidür. Yalıñuz 
(9) daḫı biter. Zirāvend dėdükleri köke beñzer ammā andan incerekdür. 
Ṭabţʿatı derece-i (10) ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Ḳalbe feraḥ ve ḳuvvet vėrici-
dür. Bu kök cemţʿan (11) zehrler ve yılan ıṣırmasına ve bţş dėdükleri zehre 
tiryāḳlaruñ ve devālaruñ (12) büyügidür ve bād-ı zehridür. Eger bţşe yaḳın 
olsa żaʿţf eyleye. Cedvār bulunmasa (13) feraḥ vėrmekde zurunbāddan üç 
miẟli bedelidür.

Circįr: Türkţde (14) kerdeme dėdükleri nebātdur, maʿlūmdur. İki dür-
lüdür: Yabānţsi ve bostānţsi olur. (15) Yabānţsine eyheḳān dėrler. Ol daḫı 
iki dürlüdür: Birisine ḥarşā dėrler. Bunuñ (16) baldırı vardur. Yapraġı turb 
yapraġınuñ küçügi gibidür, iriligi vardur, (17) ziyāde keskindür, aġzı büzer 
ṣaru çiçegi vardur. Baʿżılar buña yabān ḫardalı (18) dėrler. Ve bir ṣınıfı daḫı 
baldırı yoḳdur ve çiçegi ḳızıldur. Bunuñ keskinligi az ve yapraġı (19) yumı-
şaḳraḳdur ve büyücekdür. Bostānţsi daḫı iki dürlüdür: Birisi yapraġı yaṣṣı 
ve ziyāde [215b] (1) yaşıl veyāḫūd fıstıḳţ rengdür. Keskinligi azdur, yapraġı 
yumışaḳ ve kendüsi gevşekdür. (2) Bu ṣınıfuñ istiʿmāli eyüdür. Ṭabţʿatı de-
rece-i ẟāniyede ḥārr ve derece-i ūlāda yābisdür. (3) Bir ṣınıfı daḫı yapraḳları 
ince ve kertikleri çoḳdur, iriraḳ ve arıḳraḳdur. Bu ṣınıf (4) keskin ve ḳavţ-
dür. Yabānţsi cümlesinden ḳavţdür. Ḥarāreti derece-i ẟāliẟeye ve yübūseti (5) 
derece-i ẟāniye āḫirine ėrişür. Eger ikisinüñ toḫmlarından āẕār yaʿnţ mart 
ayında alup ve ikisin (6) daḫı havān içinde dögüp ve döşeyüp ḳurutsalar 
baʿdehu bir miḳdārın alup tekrār (7) havān içine ḳoyup ve üzerine tāze 
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süd ḳoyup ezüp bāḳţsin daḫı üzerine eküp (8) ḫamţr gibi ėdüp ve çörek 
çörek ėdüp gölgede ḳurıdup ḥıfẓ ėtseler aʿlā ve güzel (9) ḳoḳulu ṭţb ola. 
Bu nebātuñ yabānţsi ḥazţrān ki ıssılar ibtidāsıdur, ol ayda cemʿ (10) ėderler. 
Bostānţsi ḥazţrān ayından evvel cemʿ olunur. Circţrüñ kendüsi ve toḫmı 
erlik (11) ṣuyın ziyāde ėder ve cimāʿı taḥrţk ėder ammā baş aġrıdur ve bevli 
idrār ėder ve başı (12) aġır ėder ve gözleri ḳarardur ve ḳarañu ėder. Żararı 
sirke ile ve hindebā yapraġı ile (13) yėmek ile defʿ olunur ve üzerine siken-
cübţn içeler buḫār ėtmesin az ėder ve cimāʿa taḥrţkin (14) giderür. Ṭaʿām 
yėdükden ṣoñra ḳarınları şişin kimesnelere yėmesi yaramazdur ve mizācı 
(15) ıssı olan kimesneye yaramaz illā meger hindebā ve marul ve semiz ot 
ile yėyeler. Eger aç (16) ḳarınla yėseler ḳoltuḳ ḳoḳusını gidere. Eger toḫmın 
dögüp yüzde olan lekeye sürüp (17) ṣıvasalar gidere. Eger dögüp nţm-birişt 
yumurda üzerine eküp yėseler cimāʿı taḥrţk eyleye. (18) Eger kendüsin ṣıġır 
ödi ile dögüp çıbanlardan ḳalan nişānlara ursalar gidere. (19) Toḫmı ve bişü-
rilmişi siyāh behaḳı ve ufaḳ siyāh ve ḳızıl noḳṭaları yuyup giderür. [216a] 
(1) <giderür> Yėmesi südi idrār ėder. Eger üzerine şarāb-ı reyḥānţ içseler 
gelincik ıṣırdügine (2) nāfiʿ ola. Eger toḫmından ıssı ṣu ve sikencübţn ile 
içseler vāfir balġam ḳuṣdura, yaramaz (3) ve ḳorḳunç düşler gösterür, ḳanı 
taḥrţk ėder. Mevādd dökülmege ḳābil olan yėre (4) mevādduñ yaʿnţ ḫılṭ-
laruñ dökülmesin ḳolay ėder. Eger toḫmın dögüp ṣıġır ödi ile (5) maʿcūn 
ėdüp ṭırnaḳlar çatlaḳlarına yaḳı ėtseler eyü ėde. Circţr bulunmasa tūẕerţ 
(6) toḫmı bedelidür. Ḫāṣṣalarındandur, eger ṣıḳup ṣuyı ile ekşi enār aġacın 
ṣıvarsalar (7) ṭatlu eyleye. Bostānţsinüñ miḳdār-ı şerbeti bėş dirheme dek-
dür ve yabānţsinüñ üç dirheme dekdür. (8) Toḫmınuñ bedeli yabān havucı 
toḫmından miẟlidür. Baʿżılar dėmişler perāsā toḫmıdur, baʿżılar (9) dėmişler 
ṣoġan toḫmıdur.

Circįrü’l-māʾ: Ṣu kerdemesi dėmekdür. Ḳurretü’l-ʿayn yaʿnţ (10) gözler 
rāḥatı dėyü nām vėrmişler, ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (11)

Cirā: Sāʾir balıḳlar gibi kemigi ve pulları çoḳ degül bir balıḳ ismidür. 
Hemān (12) zencţr gibi bir dāne kemigi ve çeñesi altında iki kemigi vardur. 
İki eyegi gibidür. Lisān-ı Yūnānţde (13) bu balıġa silūrs dėrler. Mıṣr ḫalḳı 
Yūnānţden taʿrţb ėdüp silūr dėrler. Bu balıḳ (14) etinde gevşeklik ve yelmi-
şiklik vardur. Ṭāʾife-i Yehūd bu balıġı yėmez. Ḳarnı yumışadıcıdur, (15) ṭuz-
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layıcaḳ ġıẕā vėrmesi az olur. Sāʾir ṭuzlu nesneler gibi öyken ḳamışı dėdük-
lerine (16) nāfiʿdür. Āvāzı ṣāf ėder ve ġalţẓlıġın giderür. Ṭuzlusınuñ eskisiyle 
selā (17) batduġı yėre yaḳı ėtseler fi’l-ḥāl ṭaşra çeküp çıḳara. Selā, ḫurmā 
cerţdinüñ dikenidür. (18) Ana ḳarnında oġlan yatduġı ince deriye daḫı selā 
dėrler. Eger ṭuzlusın (19) bişürüp henūz baġarsuḳlarında çıban olan kimesne 
içinde otursa nefʿ ėdüp [216b] (1) mevāddı ṭaşra çeke, keẕālik yaḳup dütü-
ni üzre ṭursalar nefʿ ėde. Eger (2) ḥuḳne ėtseler ʿırḳu’n-nesā aġrısını gidere. 
Bedenüñ deriñ yėrlerinden çekilmesi (3) murād olunan nesneleri çekmekde 
ġayrı nesne aña berāber olımaz. Eger ḳanından (4) nıṣf vaḳıyye yaʿnţ altı 
dirhem miḳdārı keskin sirke ile içseler ziyāde pek (5) aḳar ḳanı diñdüre. 
Yėmesinden ḳoyu balġam ḥāṣıl olduġiçün baraṣ yaʿnţ (6) bedende alacalıḳ 
peydā ėder. Eger ṭuzlanup sirke ve saʿter yaʿnţ güyegü otı (7) ve naʿnāʿ ve 
mirţ ile yėseler fesādı yaʿnţ żararı gider.

Cerād: Çekirgedür (8) maʿlūmdur. Çekirge iki dürlüdür: Birisi ḳarada 
ve birisi deryāda olur. Ḳarada (9) olanuñ ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, yübūseti 
ziyādedür. Çekirge çoḳ dürlüdür. (10) Kimi küçük ve kimi büyük olup şekl-
leri daḫı birbirine beñzemez. Çekirgeden (11) yėnilen şol kiçirek çekirgedür 
ki beyāż ile siyāh noḳṭalar ile alaca ola (12) veyāḫūd toz renglü ola. Baʿżı 
çekirgenüñ uzun ve siyāh ṣadef gibi (13) yaʿnţ ṣularda olan ḳabıḳlu ḥayvānlar 
ḳabuġı gibi ḳuyruġı olur ve baʿżılarınuñ (14) ḳuyruġı yoḳdur. Yaramazı ol-
dur ki arıḳ ve ṣaru ola. Eyüsi oldur ki (15) semiz olup çoḳ uçmış ve yorulmış 
olmaya. Eger bişürüp ṭuzlasalar (16) ḥarāreti ve yübūseti ziyāde ola. Yėmesi 
uyuz ve gicik ve deri ṣoyulmaḳ (17) ve aġız ḳuruluġın peydā ėder ammā ḳo-
yu ḫılṭları cilā ėdüp ḳurıdur (18) belki yaḳmaġa yaḳlaşur. Gücile efşān ėden 
ʿavratlar çekirge ile buḫūrlansalar (19) nefʿ eyleye. Eger çekirge ayaḳların 
dögüp sigillere ḳosalar sigilleri gidere, [217a] (1) <gidere> ḫuṣūṣan yaḳup 
şarābdan olan sirke ile ḳosalar ziyāde nefʿ eyleye. (2) Bu vechle nefʿi tecribe 
olunmışdur. Eger on iki dāne çekirge alup başların (3) ve ayaḳların ve ġayrı 
nesnelerin giderüp bir dirhem miḳdārı un gibi (4) ezilmiş mersţn ḳatup 
içseler istisḳāya nefʿ eyleye, mücerrebdür. Sidük (5) ṭamlamasına nāfiʿdür. 
Bevāsţr çıbanların daḫı anuñla tütsüleseler nefʿ (6) ėder. Ḫāṣṣalarındandur 
eger uzun boyunlu çekirgeyi dört günde bir sıtması (7) olan kimesneye 
aṣaḳosalar sıtma ṭutmaya. Eger çekirge içi ve yumurdasıyla (8) yüzde olan 
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lekeye ṣıvasalar bi’l-ḫāṣṣiyye gidere ve şol ḳanatsız semiz çekirgeden (9) yė-
seler ve içseler ʿaḳreb ṣoḳduġına nefʿ eyleye. Çekirgeden olan ġıẕā (10) azdur 
ve yaramazdur, ictināb evlādur. Eger yėseler üzerine sikencübţn veyāḫūd 
(11) ekşi enār ṣormaġıla ıṣlāḥ ėdeler. Ammā deryāda olan çekirgenüñ (12) başı 
dört kūşelüdür ve başından nıṣfına ḳarţb ṣaḳsı gibi ḳabıḳdur (13) her cāni-
binden uzun on dāne elleri vardur. Örümcege beñzer başı (14) üzerinde ince 
iki ṭoġru ṭurur boynuzları vardur. Buyuḳları yanında (15) daḫı iki ince boy-
nuzları vardur ve gözleri ṭaşra çıḳuḳdur. Bu çekirgenüñ (16) ḳarada olandan 
ḥarāreti ve yübūseti ziyādedür. Ṣu içinde bişürüp (17) ve kebāb ėdüp yėnür. 
Ḫaşlanıcaḳ eti fi’l-ḥāl dögilür. Yėmek murād olıcaḳ (18) kebāb ėtmek ev-
lādur. Çekirge etin yėmek cüẕāma nefʿi tecribe olunmışdur. Her gün (19) 
üç dāne yėdi dāneye dek yėyeler. Eger çekirgeyi endāmıyla furun içinde 
[217b] (1) yaḳup dögüp siyāh noḫūd ṣuyı ile her gün yėdi güne dek iki 
miẟḳāl (2) miḳdārın içseler ḳavuḳda ve bögreklerde olan ṭaşları ufaḳlaya. (3)

Cerbūb: Ḫırbaḳ dėdükleri devānuñ düz olanına dėrler. Celbūb (4) daḫı 
dėrler. Ḥarf-i ḫāda ẕikr olunur.

Cerbūz: Baḳla-i Yemāniyye dėdükleridür ki (5) ḥarf-i bāda ẕikr olun-
mışdur.

Cezer: Havuç dėdükleridür, maʿrūfdur. Bostānţsi (6) ve yabānţsi olur. 
Bostānţ daḫı iki dürlüdür: Birisi ḳızıl ve yumışaḳdur ve birisi (7) daḫı ṣa-
rudur ve iriraḳdur. Ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur. Ḥarāreti derece-i (8) ẟāniyeye 
ve ruṭūbeti derece-i ūlāya ėrişür. Yabānţsi derece-i ẟāliẟe evvelinde (9) ḥārr 
ve derece-i ūlā āḫirinde yābisdür. Bir miḳdār keskinligi ve acılıġı (10) ve 
acıtması vardur, çeyneseler ẓāhir olur. Baʿżılar buña şaḳāḳul dėrler. (11) İkisi 
daḫı ıssıdur, ḫılṭları laṭţf ėdicidür. İkisinde daḫı şişirmek (12)vardur. Cimāʿ 
iştihāsın taḥrţk ėder ve āleti ḥarekete getürür. Bostānţsinüñ (13) toḫmı ya-
bānţsi toḫmından cimāʿı ziyāde taḥrţk ėder. Yabānţsi bevli idrār ėder (14) 
ve ḥayż ḳanın indürür. İçmegile ve götürünmegile bu bābda bostānţden 
aḳvādur. (15) Yapraġı ākile marażına eyü yaḳıdur. Yabānţsinüñ toḫmı is-
tisḳā-yı ṭablţye (16) ve balġamdan gögüs perdelerinde olan çıbana ve zehrlü 
cānavarlar ıṣırdügine (17) muvāfıḳdur, eyüdür. Baʿżı ḳavm dėmişler ki eger 
evvel içmiş olsalar zehrlü (18) cānavarlar żarar ėtmeye. ʿAvratlar gebeligi-
ne yardım ėder. Eger yabānţsinden (19) götürünseler ḳarında oġlanı çıḳara. 
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Bostānţsi daḫı bunı ėder. Ammā [218a] (1) <ammā> żaʿf üzredür ammā 
siñire ve boġaza żarar ėder. Cezerden ser-ḫoş (2) ėder şarāb ėderler. Ol şarāb 
dimāġa ziyāde teʾẟţr ve żarar ėder ve tasa (3) ėder ve ziyāde ser-ḫoş ėdüp ve 
gücile taḥlţl olunur maḫmūrlıġı olur (4) ve yüzde gitmez ḳızıllıḳ ėder. Ya-
bānţsinüñ kökin çig iken yėseler (5) maʿideye żarar ėde ve elem vėre. Eger 
toḫmından bir dirhem miḳdārın ol miḳdār (6) sükker ile içseler baldırlar 
aġrıların gidere. Eger kendüyi ve yapraġın ṣu içinde ḳaynadup (7) ṣovuḳ-
dan ellerinde ve ayaḳlarında ḳanları ṭoñmış olan oġlancıḳlaruñ ellerin ve 
ayaḳların (8) yusalar nefʿ eyleye. Havucdan ictināb evlādur, zţrā şişirmesi 
çoḳdur. Eger şişirmesi (9) olmasa istisḳālulara ziyāde nefʿ ėder devālardan 
idi. Maʿideden inmesi gėçdür, (10) ıssı mizāclulara muvāfıḳ degüldür. Eger 
yėmek isterlerse ḫaşlayup mirţ ve sirke ile yėyeler (11) ammā mizācları ṣovuḳ 
olanlara nefʿ ėder, ḫuṣūṣan et ile ṭoġrayup bişürüp (12) ḫardal ve ıssı otlar, 
meẟelā naʿnāʿ ve kerefs ve ġayrı ile yėyeler. Eger maʿidelerinde yaşluḳ (13) 
olursa maʿideye ḳuvvet vėre ve yaşluġın gidere ve cigerde olan süddeleri (14) 
açar. Eger oġlaḳlar eti ile yėseler eyü ḫılṭ peydā eyleye. Balġamı kesüp gi-
dermek ḫāṣṣasıdur. (15) Eger ʿasel ile terbiye ėtseler hażmı ḳolay ve maʿideye 
ḫafţf ola ve yaşluġı az olup (16) ḥarāreti ziyāde ola. Ṭuzlanup sirkelenmiş 
olanı cigere ve maʿideye nefʿ ėder ve ṭalaḳı (17) eridür. Eger mürebbā olanına 
ıssı ve güzel rāyiḥalu otlar ḳatsalar ṣovuḳ cigere nāfiʿ ola (18) ve maʿidenüñ 
yaşluġın ḳurıda ve cimāʿa ziyāde ḳuvvet vėre. Yalıñuz mürebbāsı daḫı (19) 
cimāʿı taḥrţk ėder ve erlik ṣuyın çoḳ ėder ve cimāʿı ziyāde ėder. Yabānţ-
sinüñ taḥrţk [218b] (1) ėtmesi ziyādedür ammā bostānţsinüñ erlik ṣuyın 
ziyāde ėtmesi artuḳdur (2) ve maʿideyi ıssı ėder. İkisi daḫı raḥm yaʿnţ ana 
ḳarnında oġlan yataġını (3) pāk ėder ve yelleri çıḳarur ve ṭaʿāma iştihā vėrür, 
ṭaʿāmı hażm ėtdürür. Mizācları (4) ṣovuḳ olanlara ve ıssı mizāclu olanlardan 
ṣaḳalları aġarmaġa başlamış (5) ve ḳocamış olanlara eyüdür. Mürebbāsınuñ 
istiʿmāl ėtmesinüñ eñ eyü zamānı (6) evvel-i bahār ve güz zamānlarıdur. Ce-
zer toḫmı bulunmasa veznince anţsūn bedelidür. (7) Yabān cezerinüñ ḫāṣṣa-
sındandur eger evlerde aṣaḳosalar zehrlü cānavarlar ḳaçalar. (8) Yabānţsinüñ 
toḫmınuñ bedeli bostānţsinüñ toḫmından iki veznidür. Baʿżılar dėmişler 
(9) bir veznidür. Baʿżılar dėmişler sedef toḫmıdur, baʿżılar çörek otı toḫmı 
ve baʿżılar (10) şalġam toḫmıdur dėmişler.
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Cezaʿ: Türkţde dil göz boncuġı dėdükleri maʿrūf (11) ṭaşdur. Ṣaḥţḥ bu-
dur ki bu ṭaş maʿdenţdür. Yemen ve vilāyet-i Ḥabeş’den getürüler. (12) Eyüsi 
Yemenţdür. Rengi zeyt gibi olup üsti yol yol ola. Baʿżılar dėmişler (13) bu 
ṭaş ol vilāyetlerde bir ḥayvānuñ boynuzı içinde bulınur. Bu ṭaş (14) ziyāde 
yābisdür, cilā ėdicidür. Eger dögüp muḥkem ezüp yaḳup (15) ve sāʾir ṭaşlar 
açmaḳ içün aʿlā cilā olur, dişlere daḫı ziyāde cilā (16) vėrür. Bu ṭaş ḫāṣṣala-
rındandur, yüzük ėdinüp ṭaḳınan kimesnenüñ (17) ġam ve ġuṣṣası çoḳ ola 
ve yaramaz ve ḳorḳunç düşler göstere ve ḫalḳ (18) ile çekişmesi çoḳ ola. 
Eger bir oġlancıḳ boynına aṣaḳosalar ṣalyarları (19) çoḳ aḳa. Eger bu ṭaşdan 
düzülmiş ḳap içinde yėseler veyāḫūd [219a] (1) <veyāḫūd> içseler uyḫuyı 
menʿ ėde, uyutmaya. Eger burusı olan ʿavratuñ (2) saçları arasına ṣarsalar 
ḳolay ṭoġura.

Cesād: Zaʿfirāndur. (3) Ḥarf-i zāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ceşįş: Ve şţş daḫı (4) dėrler ḥubūbātdan meẟelā buġday ve ṭaru ve ġayrıyı 
degirmende iri (5) çeküp aş ėtdükleridür ki Türkţde bulġur dėrler. Bulġur 
ne maḳūleden (6) ėderlerse eyülikde ve yaramazlıḳda ve ṭabţʿatda aña tā-
biʿdür. Bişürüp (7) yėnüp hażm olıcaḳ eyü ve güzel ġıdā olur. Ḥubūbātı 
bulġur ėdüp (8) yėmek hażmı bütüninden ve un olmışından āsāndur am-
mā bişürmek (9) gerekdür. Eger muḥkem bişürmezlerse bedende yeller ve 
gerinmeler peydā ėder. Herṭumān (10) ki merdümek dėdükleridür, andan 
olan bulġur yaramazdur. Ḳarnı (11) ṭutıcıdur. Arpadan ėtdükleri çoḳ ġıẕā 
vėricidür ammā maʿideden (12) inmesi gėçdür. Bulġurı ḳavursalar yābislıġı 
ve ḳarın ṭutması (13) ve gėç inmesi ziyāde olur. Et ile bişürülmesi ıṣlāḥ ėder 
ammā gėç (14) hażm olur. Bulġur yėdükden ṣoñra maʿidede aġırlıḳ ve gerin-
mek ḥāṣıl (15) olıcaḳ ḳuṣmaḳ evlādur veyāḫūd üzerine maṣṭakţ veyāḫūd ʿūd 
(16) ve anţsūn cevārişlerinden istiʿmāl ėdeler.

Ceşmek ve Ceşme-zek: (17) İsm-i Fārisţdür. Murād beşmedür ki Türkţ-
de çeşme-zen dėrler ki göze ḳorlar. (18) Ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur.

Caṣṣ: Cebsţn yaʿnţ alçu dėdükleridür ki (19) ẕikr olunmışdur.

Caʿde: ẟümnüşţ bir nebātdur. Ṭaġlarda ve bostānlarda biter. [219b] (1) 
Ṭaġlarda olanı bir ḳarış miḳdārı uzanur. Yapraḳları ince ve beyāż (2) otluḳ-
dur. Degirmilige māyil baş içinde beyāża māyil ṣaru çiçegi (3) vardur. Aḳ 
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saçlara beñzer iplikleri vardur. Çiçekden ṣoñra çoḳ (4) toḫm vėrür. Bu nebāt 
rāyiḥası aġırdur. Bir miḳdār ḫoşçeligi daḫı vardur. (5) Bostānţsinüñ yap-
raġı büyücekdür ammā rāyiḥası żaʿţfraḳdur. İstiʿmāl (6) olunan yabānţsidür. 
Eyüsi oldur ki tāze olup tamām bitmiş olup (7) dānesi daḫı olmış ola. Vilā-
yet-i Rūm’da ve vilāyet-i Şām’da daḫı (8) bulunur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede 
ḥārr ve derece-i ẟāliẟede yābisdür. İçmekle (9) cemţʿan içerüde olan aʿżāda 
olan süddeleri açar, bevli ve ḥayẓ (10) ḳanın idrār ėder. Eger bişürüp içseler 
zehrlü cānavarlar ṣoḳduġına (11) nefʿ eyleye ve ḥarāret sebebi ile olmayan 
istisḳāyı giderür ve südde (12) sebebi ile olan yereḳānı giderür. Eger sirke ile 
içseler ṭalaḳ şişmesine (13) nefʿ ėdüp indüre. Miḳdār-ı şerbeti üç dirheme 
dekdür ammā baş aġrıdur. (14) Başa ve maʿideye żarar ėder. Balġamdan ve 
sevdādan olan eski sıtmaları (15) giderür. ʿAḳreb ıṣırdügine nefʿ ėder, ḳarın-
da olan yılan ve ṣoġulcanları (16) çıḳarur. Eger bişürülmişinden iki buçuḳ 
vaḳıyye ki otuz dirhemdür, içseler (17) ḥabbü’l-ḳarʿ dėdükleri ṣoġulcanları 
ve ḳurdları çıḳara, yanlar aġrılarına (18) nefʿ ėder ve cümle aʿżāda yelleri 
sürüp çıḳarur ve nefs-i insānı ẕekţ (19) ėdüp unutsaḳlıġı giderür, siyāh ye-
reḳānı giderür. Żararını ḥamāmā [220a] (1) <ḥamāmā> defʿ ėder. Caʿde 
bulunmasa ṣoġulcanları çıḳarmaḳda ve idrār ėtmekde bedeli (2) tāze enār 
budaḳlarından veznince ve selţḫe budaḳlarınuñ ḳabından bir vezninüñ (3) 
üç payından iki pay bedelidür.

Caʿdetü’l-ḳanā: Ehl-i Şām lisānında (4) persiyāvşānuñ ismidür. Ḥarf-i 
bāda ẕikr olunmışdur.

Cüʿal: Ḫunfesā-yı (5) ʿaẓţme yaʿnţ poḫ böceginüñ büyügidür. Ḥarf-i fā-
da ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (6)

Cüft-āfrįd: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı, çift yaradılmış dėmekdür. Murād, 
(7) ẟümnüşţ bir nebātdur ki bir ḳarış miḳdārı uzanur baldırı daḫı vardur. 
Baldırı (8) üzerinde incecik ve çoḳ budaḳları olur. Birbiri ardınca dizilmiş 
noḫūd (9) yapraġından ince ve kiçirek yapraḳları vardur. Baldırı ucında de-
girmi (10) ve uzunca ṣaru helţleye veyāḫūd bādeme beñzer ucı dikenlü üç 
veyāḫūd (11) dört ẓarfları olur. Her biri içinde üç perde olur, aralarında (12) 
boy toḫmına beñzer bėşer dānesi olur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr ve 
derece-i (13) ūlāda yābisdür. Ruṭūbet-i fażliyyesi vardur. Şarḳ cāniblerinde 
ve Şām’da (14) ve Rūm vilāyetlerinde daḫı biter. Ehl-i Şām yanlarında ḫuṣ-
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yü’ẟ-ẟaʿleb yaʿnţ dilkü (15) ṭaşaġı dėmekle maʿrūfdur ammā ġayrıdur lākin 
cimāʿı taḥrţk ėtmekde aña ḳāyim- (16) maḳām olur ammā ol aḳvādur. Eger 
toḫmından bir vaḳıyye miḳdārın bir yıllıḳ (17) ḳoyun eti ile bişürüp istisḳā-
lu kimesne yėse ve ṣuyından içse yėdi güne dek (18) her gün yėyüp içse yel-
lerden olan istisḳāyı gidere ve istisḳā-yı laḥmţye (19) daḫı nefʿ eyleye. Eger 
tāze iken sükker ile mürebbā ėtseler cimāʿa ziyāde ḳuvvet [220b] (1) vėre.

Cefrā: Kefrā lafẓından luġatdür yaʿnţ ikisi bir maʿnāyadur. Ḫurmā (2) 
yėmişi aġacında evvel bitüp ẓāhir olduḳda üzerinde olan ẓarfı ve ḳabı (3) 
ismidür. Ḥarf-i kāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Cüftü’l-bellūṭ:  Bellūṭ (4) yėmişinüñ içinüñ üzerine ḳaplanmış olan in-
ce deri gibi ḳabıḳdur. Ḥarf-i (5) bāda ẕikr olunmışdur.

Cülnār: Fārisţ gül-i enār lafẓından taʿrţb olunmışdur. (6) Enār çiçegi 
dėmekdür. Iṭlāḳ olunduḳda yabānţ enār ve bostānţsinüñ erkegi ki yėmiş (7) 
vėrmez, anuñ çiçegi murād olunur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede bārid-i yābis-
dür. Ṭaʿmında (8) ẓiyāde ḳābıżlıḳ vardur. Eger ufaḳlayup sıyrılmış veyāḫūd 
yara olmış (9) olan yėr üzerine ekseler tţz oñulda. İçseler baġarsuḳlarda olan 
çıbanlara (10) ve ḳan tükürmege nefʿ eyleye. Ḳarın içine eṭrāfdan yaşluḳlar 
dökülmesin ve ruṭūbet (11) sebebi ile çoḳ ḳan gelmesin menʿ ėder. Eger 
içseler müshil içdükden ṣoñra gāh tţz (12) ve gāh gėç sürmegi menʿ eyleye. 
Eger cülnārı sirke ve aşu dėdükleri ḳızıl ṭopraḳ ile (13) ḳoyu ėdüp şişlerüñ 
ve çıbanlaruñ çevresine sürseler içine mevādd dökülmesin (14) menʿ eyle-
ye. Eger sirke ile bişürüp mażmaża ėtseler diş etlerinden ḳan gelmegi (15) 
menʿ eyleye ve ṣafrādan ve yaşlıḳlardan olan ishāli ḳaṭʿ ėder. İçmekle (16) 
ve sürünmekle ve yaḳı ėtmekle her ne ṭarafdan olursa olsun ḳan ḥare-
ketin (17) giderüp ḳanı ṭutar. ʿUṣāresin yaʿnţ ṣıḳup ṣuyın daḫı çıḳarurlar, 
(18) liḥyetü’t-teys dėdükleri nebātdan ėtdükleri gibi ėderler. Baʿżılar bişürüp 
ṣuyın (19) taṣfiye ėdüp tekrār yalıñuz ṣuyın ḳoyu olıncaya dek bişürürler. 
Ḳan [221a] (1) <ḳan> ṭutmaḳ ve ishāli ṭutmaḳ içün bir miẟḳālden ziyāde 
istiʿmāl ėtmeyeler ve ġayrı (2) nesneler içün iki ve üç dirheme dek cāyizdür. 
Anı daḫı ıṣlāḥ ėdicisiyle ėdeler. (3) Iṣlāḥ ėdicisi ketredür. Uyuzı olan kimes-
ne iki dirhem miḳdārın içse (4) eyü ėde. Cülnār bulunmasa veznince enār 
ḳabı bedelidür dėmişler.
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Cülbān: (5) Yėnilen ḥubūbātdan burçaḳ envāʿından söbi ve yaşılraḳ ola-
nıdur, (6) ḫarḳţ daḫı dėrler. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. Yabānţsi ve bostānţsi 
olur. Yabānţsi (7) yaramazdur, ḳoyu ḫılṭ peydā ėder ammā südi çoḳ ėder 
ammā bostānţsi yelleri (8) çoḳ ėder. Eger dögüp ṭaşradan aʿżā üzerine urup 
götürseler muḥkem ėdüp (9) ḳuvvet vėre. Eger yėseler siñirlere żarar eyleye 
ve yaramaz ve sevdālu ḳan ḥāṣıl eyleye. (10) Eger baʿżı ḳabż ėdici ṣular ile 
yoġurup ezilmiş ve ırġalanmış olan (11) yėr üzerine yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. 
Eger bişürüp ʿasel ile içseler baġarsuḳlardan (12) yaramaz ḫılṭları indüre ve 
ḥayż ḳanın yüride ve gögüsde olan yaramaz (13) artıḳlıḳları eridüp ve yu-
mışadup taḥlţl eyleye. Eger ṣıġır otlasa meşhūr (14) burçaḳdan ziyāde nefʿ 
eyleye. Eger bir yėrde yaḳup tütsü ėtseler ḳarıncalar (15) anda cemʿ ola.

Celbeheng: Baʿżılar cebelheng dėrler meşhūrı daḫı budur. (16) ẟümnüşţ 
bir nebātdur. Gölgelü ve iriraḳ yėrlerde biter. Sedef dėdükleri nebāta (17) 
beñzer ammā bunuñ yapraġı uzunraḳdur. Beyāż çiçegi ve ince köki vardur. 
Nefʿi (18) yoḳdur. Sţsām gibi toḫmı vardur, leẕẕeti acıdur. Baʿżı ṭabţbler 
aña ḫırbaḳ dėrler (19) zţrā fiʿli yaʿnţ ishāl ėtmesi aña beñẓer. Ṭabţʿatı dere-
ce-i ẟāliẟe āḫirinde ḥārr u yābisdür. [221b] (1) Yübūseti ḥarāretinden azdur. 
Ḥarāreti ve acıtması ḳavţdür. Eger toḫmından buçuḳ dirhem alup (2) beyāż 
ḫırbaḳ ile ve māʾ-i ʿasel ile içseler balġam ve ṣafrāyı ḳuṣdura. Eger büyük ve 
ṭolu (3) çıbanlar üzerine ḳosalar deşe. Eger nıṣf ekşūtāfin yaʿnţ ṭoḳuz ḳţrāṭ 
miḳdārın (4) māʾ-i ʿasel ile içseler balġamı ve ṣafrāyı ziyāde ḳuvvet ile ishāl 
eyleye. Eger meflūc yaʿnţ felc (5) olmış kimesne nıṣf dirhem miḳdārın içse 
eyü ola. Dirhem miḳdārı ḳorḳuludur. Ḳusmaġıla (6) ve tasa ile ḳatl ėder. 
Uṣṣı giderür ve ḳuvveti düşürür ḥattā şol balıḳ ki bu nebāt (7) yanında olan 
ṣu içinde ḥāṣıl olmış olsa ol balıḳ daḫı ḳuṣdurur. (8) ʿİlācı süd içüp ḳuṣ-
maġıla ve keskin ḥuḳneler iledür. Eger teşennüc yaʿnţ siñirler (9) büzülmek 
olursa ṣovuducı merhemler ile ve bezr-i ḳaṭūnā luʿābı ile bedeni ovup (10) 
süreler ve ṭatlu ve ılu ṣu içinde oturdalar. Baʿżılar dėmişler ki bu devā siyāh 
(11) dend dėdükleri devānuñ toḫmıdur ammā bu söz ġalaṭdur, āḫerdür.

Cild: Deridür. (12) Her ḥayvānuñ yėnilen sāʾir aʿżāsından ve pārelerin-
den derisi aʿdeldür yaʿnţ (13) ʿanāṣır-ı erbaʿası ki māʾ ve türāb ve nār ve hevā-
dur, sāʾirlerde olanlardan güzel alışup (14) imtizāc ėtmişdür ve sāʾir aʿżāya 
nisbetile ṭabţʿatı bārid ve yābisdür. Andan ḥāṣıl olan (15) ġıẕā ġalţẓdür. Her 
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ne deñlü bişmesi az olursa aña göre ḥāli yaramaz olur. (16) Bişürmesinüñ eñ 
eyü ṭarţḳi budur ki sirke ve mirţ ile bişüreler ve ıssı yaġlar ile (17) ḳavuralar. 
Eger yėnüp siñirse andan ḥāṣıl olan ġıẕā eyü ve muḥkem ola ammā ḳanı 
(18) az ola. Yėmek içün eyüsi bir yıllıḳ olan dişi ve erkek ḳuzılar ve semiz 
(19) oġlaḳlar derileridür. Eger degnek ile dögülmiş olan kimesneyi henūz 
yüzülmiş [222a] (1) <yüzülmiş> ḳoç derisine ṣarsalar fi’l-ḥāl nefʿ eyleye ve 
degnekden olan nişānları (2) bir gün ve bir gėcede gidere. Eger eski pabuç 
ve başmaḳ derilerin yaḳup edük (3) sıyırdügi yėre ki şiş olmasa ursalar nefʿ 
eyleye. Ve bu maḳūle derilerden (4) olan remād yaʿnţ kül āteş yaḳmasın-
dan olan yaraları ve yüriyüp (5) derlemegile uyluḳlar aralarında olan sıy-
rıḳları eyü ėder. Eger yabānţ kirpinüñ (6) derisini yaḳup zift ile ḳarışdurup 
dāʾü’ẟ-ẟaʿleb yaʿnţ saç saḳal dökilen (7) yėre sürseler nefʿ eyleye. Eger keçi 
derisin yunup yaʿnţ bıçaḳ ile sıyırup ḳan (8) aḳduġı yėre ursalar ḳanı ṭuta. 
Yılanuñ yaḳılmış derisi dāʾü’ẟ-ẟaʿleb (9) olan yėre belki dāʾü’l-ḥayyeye yaʿnţ 
deri ṣoyılup çatlamasına eyü ṭılādur (10) yaʿnţ nefʿ ėder. Eger henūz ḳoyun-
dan yüzülen deriyi ṭaġılur maḳūlesi olan (11) iriñlü çıbanlara ve gicige ve 
uyuza ṣarsalar nefʿ eyleye. Ḳuşlar ḳurṣaklarınuñ (12) ve ḳatıḳlarınuñ iç deri-
leri, ḫuṣūṣan ḫurūslaruñ bu maḳūle derilerini ḳurıdup dögüp (13) müẟelleẟ 
ile içseler maʿide aġrılarına fi’l-ḥāl nefʿ eyleye. Eger yılan ıṣırdügi (14) yėre 
keçinüñ henūz yüzülmiş derisini ṣarsalar zehri kendüye çeke. Eger (15) yılan 
ṣoḳan kimesneye yılanuñ yaḳılmış derisinden bir dirhem miḳdārı içürseler 
(16) eyü eyleye. Eger fţl derisinüñ bir pāresin ṣovuḳ sıtması olan kimesneye 
(17) aṣaḳosalar sıtması sākin ola. Eger yėmişlü aġaç üzerine ki ṣovuḳ veyā 
ṭolu (18) żarar eyleye dėyü ḳorḳsalar meymūn derisini aṣaḳosalar bi-iẕnillāhi 
teʿālā (19) żarar ėtmeye. Eger yılan derisin geyesiler arasına ḳosalar güyelen-
meye. Eger [222b] (1) ṣu atınuñ derisinden bir miḳdār yaḳup burçaḳ unı 
ile ḳarışdurup (2) sevdādan olan büyük çıban üzerine sürseler üç güne dek 
gider. (3) Eger çaḳal derisin ḳuduz ṭalayan yaʿnţ ḳuduz ṭalamış olan kimes-
ne (4) üzerine aṣaḳosalar nefʿ ėdüp ṣudan ḳorḳmaya. Zţrā ḳuduz ṭaladuġı 
(5) kimesne ṣuyı gördügi gibi ḳorḳar zţrā içinde kelb şekli görinür. Yėnilen 
(6) deriler żararını ıssı ve ḫoş ḳoḳulu toḫmlar ve otlar ile yėmek ve üzerine 
şarāb (7) içmek defʿ ėder ve encţr ve ʿasel yėmek daḫı defʿ ėder. Ṣāḥib-i kitāb 
eydür: (8) Her ḥayvānuñ kendüsini beyān ėtdügüm maḥalde derisini daḫı 
beyān ėtdüm (9) lākin kendüden muḳaddem olan eṭibbānuñ ʿādetleri böy-
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le cārţ olmış ki (10) deriler aḥvāli içün başḳa bāb ėdüp ẕikr olunduġı üzre 
beyān ėderler. (11)

Cülnesrįn: Nesrţn ki yabān gülidür, anuñ büyük olan ṣınıfınuñ (12) is-
midür. Gül-i nesrţnden taʿrţb olunmışdur. Maġrib vilāyetinde verd-i ẕe-
ker (13) yaʿnţ erkek gül dėmegile maʿrūfdur. Derelerde çoḳ bulınur. Baʿżı 
kimsneler (14) farḳ ėtmeyüp nesrţn ve cülnesrţn birdür dėrler ammā bu söz 
ġalaṭdur. Ṭabţʿatı (15) ḥārr u yābisdür. Derece-i ẟāniye evāʾiline ḳarţb olur. 
Ḳoḳulaması ṣovuḳ dimāġa (16) nāfiʿdür. Yelleri ṭaġıdur ve yürege feraḥ vė-
rüp ḳuvvet vėrür. Yaḳısı ṣovuḳ (17) olan maʿideye ve cigere nāfiʿdür. İnce ve 
azacuḳ olan yellerin taḥlţl ėder (18) ve ḳolay ıssı ėder.

Cillevz: Fınduḳdur ki ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur. (19) Ḥabbu’ṣ-ṣanav-
ber ki fıstuḳdur, aña daḫı baʿżı ʿ aṭṭārlar ve ġayrılar cillevz dėrlerimiş. [223a] 
(1) <dėrlerimiş> Ṣanavber beyān olunduḳda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Cülcülān: (2) ʿAmsimdür ki Türkţde sţsām dėrler. Ḥarf-i sţnde ẕikr olu-
nur inşāʾallāhu teʿālā. (3)

Cül: Fārisţ gülden taʿrţb olunmışdur. Meşhūr gül ismidür. Ḥarf-i vāvda 
(4) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Cülencübįn: Gül-engübţnden taʿrţb olunmışdur. (5) ʿAsel ve gül dė-
mekdür. Murād, gül maʿcūnı dėmekdür. Gerek ʿasel ile ve gerek sükker ile 
olsun (6) ikisine daḫı bu ism ıṭlāḳ olunur. Kitāb-ı mürekkebātda böyle ẕikr 
olunmışdur. (7)

Celįf: İsm-i ʿArabţdür. Murād, züvān ki buġday arasında biter Türkţde 
(8) küncürd dėrler ḳaraca toḫmdur. İsm-i ʿArabţdür. Delice dėdükleri de-
güldür, ġayrıdur. (9) Ḥarf-i zāda ẕikr olunur.

Cülhem: ʿAvsec dėdükleri dikenlü nebātdur. (10)Anuñ siyāh olanınuñ 
ismidür. Ḥarf-i ʿaynda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (11)

Cümmeyz: İsm-i Şāmţdür. Encţr aġacına beñzer bir aġaçdur. Yapraġı 
tūt yapraġına (12) beñzer, ḳoyu südi çoḳdur. Aġacuñ baldırı ve budaḳla-
rınuñ baldırları üzerinde (13) erük deñlü beyāż yėmişi olur, tamām olmış 
olıcaḳ ḳızıl olur. Üzerini (14) bir nesne ile çizüp yarmayınca kemāliyle 
olımaz. Bir yılda iki üç ve dört (15) kerre yėmiş vėrür. Şām-ı Şerţf ’de ve 
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eṭrāfında çoḳ biter. Gāh olur südin (16) çıḳarurlar. Şol vechile ki bahār 
zamānlarında aġacınuñ baldırınuñ ḳabuġın (17) bir miḳdār yararlar am-
mā yaruġı aġaca dek ėrişdürmezler, içinden aḳan südi (18) yüñ ile alup 
yaġlanmış ṣaḳsı içine ḳoyup ḥıfẓ ėderler. Bu süd ıssıdur, (19) keskindür 
ammā encţr südinden żaʿţfraḳdur, yumışadıcıdur. Ḳatı olan [223b] (1) 
<ḳatı olan> şişleri indürür, yaraları yapışdurur. Gāh olur ṣovuḳ içün (2) 
ve ditreme içün ve ṭalaḳ içün nıṣf dirhem miḳdārın içerler, nefʿ ėder. 
Tamām (3) olmış olan cümmeyzüñ ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr u yābis-
dür. Eger yapraġın (4) dögüp elekden geçürüp ṣovuḳ ṣu ile bir dirhem 
içseler şol ishāl ki ṭutulmasından (5) ʿacz çekmiş ola, aña nefʿi tecribe 
olunmışdur. Mıṣr ḫalḳı cümmeyzden yėdüklerinde (6) üzerine ṣovuḳ ṣu 
içerler ve dėrler ki böyle olıcaḳ maʿideye ḫafţf olup (7) maʿideden tţz iner. 
Cümmeyzüñ bir ṣınıfı daḫı vardur aluç veyāḫūd funduḳ (8) ḳadar küçük 
olur. Bu ṣınıf üsti çizilmeksiz kendüden ėrişüp (9) ṭatlu olur. Baʿżılar bu 
ṣınıfa cemāṭ dėyü nām vėrürler. Şām-ı Şerţf tevābiʿinden (10) Felesṭţn ki 
ḥālā Belestţn dėmekle maʿrūf nāḥiyedür, ol cāniblerde çoḳ bulunur. (11) 
Ol cānib ḫalḳı aña belmţ dėyü nām vėrmişler. Eger bu ṣınıf cümmeyzden 
laʿūḳ (12) yaʿnţ ḳoyu nesne ėtseler şol vechle ki miẟli ḳadar ketre ve ṣamġ-ı 
ʿArabţ ki (13) İkisi daḫı tamām ezilmiş olalar, maʿan ḳarışdurup ʿasel gi-
bi ḳoyu olıncaya dek (14) bişürseler mecālsızlıġı ve sāʾir taḥlţl olunması 
murād olunan nesneleri taḥlţl (15) içün ziyāde nāfiʿ ola. Ammā cümmeyz 
yėmek yaramazdur. Yėmemesi evlādur zţrā ḫām (16) encţr gibidür ammā 
andan azacuḳ eyüdür ve żarardan berţdür. Ṣāḥib-i kitāb (17) eydür: İsrāʾilţ 
ve Temţmţ nām ṭabţbler Ḥakţm Cālţnūs’a bir kelām isnād ėdüp  (18) ġalaṭ 
ėtdiler. Zţrā Cālţnūs bu kelāmı dėmemişdür. Kelām budur ki Cālţnūs (19) 
kendü kitābında cümmeyzi beyān ėtdükden ṣoñra lebaḫ ki bir aġaçdur 
maḥallinde ẕikr [224a] (1) <ẕikr> olunur, anı beyān eyledüginde ẕikr ey-
ledi ki bir ṣınıf yėmiş vilāyet-i Fārs’da (2) yėnmeyüp ol vilāyetde zehr iken 
Mıṣr İskenderiyye’sine ve ḥavālţsine getürüp (3) anda ḥāṣıl olduḳda alma 
ve emrūd gibi yėnür oldı. Ve bu yėmiş cümmeyzdür dediler (4) ve çoḳ söz 
söylediler ammā maʿnāsı yoḳdur.

Cemeşt: Medţne-i Resūl (5) ṣallāllāhu ʿaleyhi ve’s-sellemden üç günlük 
yolda Ṣaġrā dėrler bir ḳaryeden getürürler (6) bir ṭaşdur. Eñ büyügi bir rıṭl 
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ki yüz yigirmi dört dirhemdür, ol ḳadar olur. (7) Ol ḳaryede maʿdeni vardur, 
andan çıḳarurlar. Sāʾir ḳıymetlü ṭaşlar, meẟelā (8) zümürrüd ve ġayrı gibi ke-
süp cilā vėrürler ve beyʿ ėderler. Eger bu ṭaşdan olan (9) ḳap içinden içseler 
ser-ḫoş ėtmeye, mücerrebdür. Eger yüzük ėdinüp ṭaḳınsalar (10) niḳrisden 
emţn eyleye. Yaṣduḳ altına ḳosalar yaramaz düşler görmeyeler. (11) Andan 
yüzügi olan kimesne ḫalḳa şţrţn görinüp yanlarında murādı (12) ḥāṣıl ola. 
Eyüsi oldur ki gökçil ve beyāżraḳ ve ḳızıla māyil olup şeffāf (13) ola.

Cemesferem: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı reyḥān-ı Süleymān ʿaley-
hi’s-selām (14) dėmekdür. Zţrā Cem, Süleymān ʿaleyhi’s-selāmuñ ismidür. 
Iṣfıhān ṭaġlarında (15) çoḳ bulınur. Bu nebāt birḳaç dürlüdür. Şol ki ṭaġlar 
başlarında biter ṭoraḳ (16) otına beñzer ve şol ki derelerde ve gölgelü yėr-
lerde biter yapraġı ṣarmaşıḳ (17) yapraġı ve ḫaṭmţ yapraġınuñ küçüklerine 
beñzer, beyāża māyil güzel ṣūretlü çiçegi olur. (18) Eger yanında aġaç bulı-
nursa üzerine yapışup biter. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. (19) Yelleri ve şişleri 
sākin ėder ve taḥlţl ėder ve maʿidede olan ḳoyu yaşlıḳları [224b] (1) taḥlţl 
ėder. Ammā oġlancıḳlarda ve mizācları yaş olan kimesnelerde şişirmek (2) 
ėder. Eger ʿavratlar gül yaġıyla götürünseler raḥmlerinde olan yelleri ṭaġı-
da. Bişmişi (3) bevāsţr çıbanlarına nāfiʿdür, keẕālik cirmiyle yaḳı ėtseler nefʿ 
ėder. Balġamdan olan (4) şişlere ʿasel ile ve ıssı olan şişlere, ḫuṣūṣan ḥumre 
dėdükleri ṣafrāvţ ḳızıl (5) şişe sirke ile nāfiʿdür. Ṣıḳılmış ṣuyı ve çiçegi ʿaḳreb 
ṣoḳduġı kimesneye üzerine (6) sürmegile ve içmegile nāfiʿ devādur.

Cümmār: Ḫurmā aġacınuñ budaġınuñ çaḳ (7) yuḳarusı dėmekdür ki aña 
ḳalbü’n-naḫl yaʿnţ ḫurmā yüregi daḫı dėrler. Żamm ile ḳulbü’n-naḫl (8) daḫı 
dėrler. Ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde bārid ve derece-i ūlā vasaṭında yābisdür. 
(9) Eyüsi oldur ki yumışaḳ ve tāze ve bürūdete māyil ṭaṭlu ola. Eger bişürüp 
(10) yėseler maʿideyi muḥkem ėdüp ishāli ḳatʿ eyleye. Ṣafrā ġalebesinden ve 
ḳan ḳaynamasına (11) nāfiʿdür yaʿnţ sākin ėder. Ḳanuñ ziyāde ıssıligin giderür, 
ġıẕā vėrmesi azdur, (12) maʿideden gėç iner. Yėyen kimesneye evlā budur ki 
maʿidesinde aġırlıḳ veyāḫūd (13) germeklik ṭuyıcaḳ ḳuṣup ṭaşra eyleye. Eger 
ḳuṣmaḳ olmazsa üzerine ʿasel (14) veyāḫūd zencebţl mürebbāsı veyāḫūd ıssı 
cevārişlerden yėyeler. Ḳan tükürmege ve ḳarın (15) yürimesine ve gāh tţz ve 
gāh gėç ishāl olmaġa nāfiʿdür. Maʿidede olan (16) ḥarāret-i ġarţbeye yaʿnţ yė-
mekden ve içmekden ḥāṣıl olan ḥarāreti çeküp almada gāyetdür (17) yaʿnţ an-
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dan ziyāde bu bābda nesne olmaz. Böyle olmaġıla ıssı mizāclu şol kimesnele-
re (18) ki imtilā sebebi ile dimāġlarında elem olmaya, anlara nāfiʿdür. Zenbūr 
dėdükleri zehrlü (19) büyük siñek ıṣırdügine yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Āvāzı ṣāfţ 
ėder. Ṣafrādan olan [225a] (1) <olan> ḳuṣmaġı ḳaṭʿ ėder. Rūḥlar eksilmesin, 
ḫuṣūṣan rūḥ-ı ṭabţʿţ ki cigerde (2) olan ḳuvvetlerdür, anlar eksilmesin ziyāde 
menʿ ėder.

Cemcem: Yabān havucınuñ (3) küçigine beñzer ṣaruca köklerdür. Leẕẕe-
tinde dili büzmeklik ve azacuḳ ṭatlulıḳ (4) ve acılıḳ vardur. Vilāyet-i Ṣţn’den 
Buḫārā’ya ve Semerḳand’a getürürler. Andan (5) sāʾir şehrlere gider. Baʿżı zen-
cebţl köki gibidür ve toz rengindedür. Evvelkisi (6) yegdür. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāliẟede ḥārr u yābisdür ammā leẕẕetinden ẓāhir olan (7) budur ki ḥarāret ve 
yübūseti derece-i ẟāniyeden tecāvüz ėtmeye. Rebv ki gücile (8) nefes almaḳ-
dur, aña ve nefes ṭarlıġına ve öykende olan çıbana ve maraża (9) nefʿi tecri-
be olunmışdur. Bu ḫuṣūṣ içün miḳdār-ı şerbeti nıṣf dirhemdür. Cimāʿı (10) 
taḥrţk ėtmesi daḫı mücerrebdür.

Cemel: Erkek deve ismidür. Dişiye ıṭlāḳı (11) azdur. Deve etinüñ ġalţẓlıġı 
ve ḥarāreti ziyādedür. Eger etinden yėmek murād (12) olunursa yabānda bā-
diye ʿArabları develerinden genç ve yabānda otlar (13) ve rengi ḳızıl veyāḫūd 
aşḳar yaʿnţ ṣaru ḳızıl olan deve etinden alup (14) evvelā ṭuz ve ṭoraḳ otı ile ṣu 
içinde müherrā olıncaya dek bişürüp (15) baʿdehu olmış zeytūndan olan zeyt 
yaġı ve fülfül ve kerevyā ve kemmūn ile (16) ḳavurup yėyeler. Eger ḳavrulma-
mış yėmek murād olunursa sirkelenmiş ḫardal (17) ile yėyüp üzerine ṣu ile 
ḳarışmış ṣāfţ eski şarābdan içeler. Böyle olıcaḳ (18) cimāʿ iştihāsın ziyāde ėder 
ve āleti ziyāde ḥarekete getürür, ḥattā inzālden ṣoñra (19) daḫı ḳāyim ṭurur. 
Ġalţẓ ve sevdavţ ḳan ḥāṣıl ėder. Eti yaramaz illā şol [225b] (1) kimesneye ki 
evvelā riyāżet yaʿnţ aç iken ḥareket ėdüp yoruldükden ṣoñra  (2) ṣovuḳ ṣu ile 
yunmış olup yėye baʿdehu bir miḳdār ḥareket ėdüp üzerine (3) uyuya. Ṣovuḳ 
marażlar āḫirlerinde, meẟelā ḥummā-yı rıbʿ ve uyluḳ aġrıları (4) ve ʿırḳu’n-
nesā gibi marażları olanlara ve yellü kimesnelere yarasa olur. (5) Ammā ġayrı 
kimesneler sirke ve mirţ ile ıṣlāḥ ėdüp yėmek evlādur. Eger bir kimesne (6) 
żarūret sebebi ile dāyimā deve etin yėse sevdāvţ ishāl ėder nesneler (7) istiʿmāl 
ėdüp yėdükde sirke ve sirkelenmiş kebere ve uşturġāz ile (8) yėyeler. Eger 
yėyen kimesne nefsinde ıssı mizāclu veyāḫūd ṣoñradan bir nesne (9) yėmek 
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ile ısınmış olması üzerine zencebţl mürebbāsını yėye. Eger etin yaḳsalar (10) 
temregüye eyü ṭılā olur. Erkek devenüñ öykeni yüzde olan leke (11) üzerine 
ıssı iken ḳosalar eyü devādur. Dāyimā öykenin yėmek gözleri kör (12) ėder. 
Eger erkek deve incüginüñ iliginden ʿ avrat alup penbe pāresi (13) veyāḫūd yüñ 
pāresi ile ḥayżdan pāk olduḳdan ṣoñra üç gün birbiri (14) ardınca götürünüp 
baʿdehu cimāʿ olunsa gebe ḳala. Eger ḳurudup ve dögüp (15) ḳanı aḳar burun 
içine üfürseler ḳanın diñdüre. Eger ṣarʿ içün olan (16) edviye ile içseler nefʿ 
eyleye. Sigillere yaḳı ėtmekle ve tütsü ėtmekle sigilleri (17) ḳoparur. Eger tāze 
ve yaş iken ḫanāzţr çıbanlarına ve sāʾir ufaḳ çıbanlara (18) yaḳı ėtseler taḥlţl 
eyleye. Deve sidügi içmek cigerde olan şişlere nefʿ (19) ėder ve süddelerin açar 
ve cimāʿı ziyāde ėder. Eger ḳoḳulasalar burun ḳamışı [226a] (1) <ḳamışı> 
dėdükleri ʿużvda olan süddeleri aça ve çirkţn rāyiḥasın gidere. (2) Eger ser-ḫoş 
olan kimesne içse ser-ḫoşlıġı gide. İstisḳāya ve ṭalaḳ (3) ḳatılıġına nāfiʿdür. 
Liḳāḥ yaʿnţ şol develer ki ṭoġuralı iki üç ay (4) ola, ol maḳūle develerüñ sü-
di istisḳāya ziyāde nāfiʿdür. Baʿżılar (5) dėmişler erkek devenüñ gözi süheyl-i 
Yemānţ dėdükleri yılduza rāst (6) gelse fi’l-ḥāl fevt olur. Erkek deve kükredügi 
zamānda ṣalyarından (7) alup içseler dţvānelik vėre. Eger yabān naʿnāsın ṣıḳup 
kükremiş (8) olan deve burnına ṭamlatsalar kükremesin sākin eyleye. Eger er-
kek deve (9) yüñinden alup ḳaṭrāna bulayup yaḳup ḳan aḳduġı yėre veyāḫūd 
(10) ḳanı aḳar buruna ekseler diñdüre. Eger devede olan keneyi ʿāşıḳ (11) olan 
kimesnenüñ yeñine baġlasalar ʿāşıḳlıġı gidüp ʿaḳlı başına gele. (12)

Cemelü’l-ḥımā: Ḥarcuvān ve ḥarcel daḫı dėrler bir ḥayvāndur. Ḥarf-i 
ḥāda (13) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Cemhūrį: Üzüm şţresin nıṣfı gidince (14) ḳaynadup ḳalanına dėrler. Ṭa-
bţʿatı ḥārr u yābisdür. Bişürür ve taḥlţl ėder, ġalţẓdür, (15) ḳoyu ḳan ḥāṣıl ėder. 
Gögüs perdelerinde olan ṣovuḳluġa nāfiʿdür. Cimāʿa (16) yardım ėder ve iştihā 
vėrür. Ġıẕā vėrmesi daḫı vardur. Ġalţẓlıġı variken (17) maʿidede eglenmeyüp 
tţz iner. İçene lāzımdur ki artucaḳ ṣu ḳatup (18) içeler.

Cınṭıyānā: Cınṭţn adlu bir pādişāhuñ isminden müştaḳ ismdür. (19) 
Tiryāḳ-ı erbaʿa dėdükleri maʿrūf terkţb eczāsından birinüñ ismidür. Zţrā 
[226b] (1) bu devāyı ibtidāʾen ol pādişāh ẓuhūra getürmişdür. Baʿżılar dė-
mişler bu devā sebebi ile (2) bir marażdan ṣıḥḥat bulmışdur. Anuñçün anuñ 
isminden müştaḳ ismle tesmiye ėtdiler. (3) Ṭaġlarda ve gölgelü yėrlerde 
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ve yaş ve ḳarlu yėrlerde biter bir nebātuñ kökidür. İki dürlüdür: (4) Birisi 
Rūmţdür, eyüsi oldur. Yapraġı cevz yapraġına beñzer ḳızılraḳdur, uçları ve 
ortalarına (5) yaḳın kertelmişdür. İçi boş ve üsti düz barmaḳ ḳalıñluġında 
baldırı vardur. (6) İki ẕirāʿ uzun olur. Üzerinde birbirinden ıraḳ ufaḳ yap-
raḳları vardur. (7) Çiçegi ḳoyu ḳızıl ve gökçildür, uzun ve ḳalıñ rengi ḳızıla 
ve toz rengine māyil köki vardur. (8) Leẕẕeti acıdur. Bir ṣınıfı daḫı vilāyet-i 
ʿAcem’de Cermaḳān’dan getürürler. Anuñ yapraġı ḥummāż (9) yaʿnţ ḳuzı 
ḳulaġı dėdükleri ekşi nebāt yapraġına beñzer. Eyüsi ve istiʿmāl olunanı ev-
velkisidür. (10) Iṭlāḳ olunduḳda köki murād olunur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe 
evāʾilinde ḥārr (11) ve yābisdür. Duraḫmţ miḳdārı yaʿnţ bir miẟḳāl fülfül ve 
sedef ve şarāb ile içseler zehrlü (12) cānavarlar ṣoḳduġına nefʿ eyleye. Eger 
ṣıḳılmış ṣuyından bir miẟḳāl miḳdārın ṣu ile (13) içseler yan aġrısına ve düş-
mekden olan bereye ve siñirlü etler ve uçları gevşelmesine (14) ve siñirler 
ṭolaşup büzülmesine ve maʿidede ve cigerde ṣovuḳdan olan aġrılara (15) nefʿ 
eyleye. Eger ʿavrat kökinden fetţle ėdüp götürünse ḳarnından oġlanı ḳuv-
vet ile (16) çıḳara. Eger büyük ve iriñlü çıbanlar üzerine ḳosalar nefʿ eyleye. 
Yėnilür ve ṭaġılur (17) maḳūlesi olan çıbanları eyü ėder. Bu bābda ʿuṣāresi 
ziyāde nāfiʿdür. Gāh olur (18) şişi olan göze andan leṭūḫ yaʿnţ ḳoyu ėdüp 
sürerler. Göz içün olan (19) keskin edviyeye daḫı ḳatılur. Eger kökin dö-
güp sirke ile behaḳ üzerine sürseler [227a] (1) <sürseler> behaḳı gidere. 
ʿUṣāresin şol vechle çıḳarurlar ki kökin dögüp (2) ṣu içinde bėş gün ıṣlayup 
baʿdehu ol ṣu içinde şol deñlü ḳaynadurlar ki (3) kökler açılup ṣuyı az ḳalup 
ḳoyu ola baʿdehu kökleri çıḳarup ṣuyın (4) tekrār ḳoyu olmaḳ içün āteşde 
ḳavurup yaġlu ṣaḳsı içine ḳoyup ḥıfẓ (5) ėderler. Bu maḳūle ʿuṣāresi eger 
içmegile ve eger yaḳı ėtmekle ʿaḳreb ṣoḳduġına ve süddesi (6) olan ṣovuḳ 
cigere ve ḳatılanmış olan ṭalaḳa ziyāde nāfiʿdür. Muḥaṣṣal-ı kelām budur 
ki (7) tiryāḳıyyeti yaʿnţ zehrler żararın gidermede ziyāde teʾẟţri vardur. Ḳu-
duz ṭaladuġına (8) ve içilmiş zehrler żararın defʿ ėtmekde ḫāṣṣiyyeti vardur. 
Eger dögüp nıṣf miẟḳāl (9) miḳdārı içseler bevli idrār ėder ve ḥayż ḳanın 
yüride ve ḳarından oġlanı (10) indüre. Bir miẟḳāl miḳdārın istiʿmāl ėtmek 
cāyizdür, ʿ asel ve ıssı ṣu ile içeler. (11) Eger dögüp ıṣırılan yėre ḳosalar nefʿ ey-
leye. Baʿżılar dėmişler gögse żarar ėder. (12) İsḳūlūfendiryūn dėdükleri devā 
ıṣlāḥ ėdüp żararın defʿ ėder. Cigerde (13) ve ṭalaḳda ḳatı şişleri eritmekde 
ve süddelerin açmaḳda bedeli asārūndan (14) bir buçuḳ veznidür ve kebere 
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köki ḳabından nıṣf veznidür veyāḫūd kebere kökidür. (15) Baʿżılar dėmişler 
kerefs-i Rūmţ, baʿżılar dėmişler veznince ḳusṭ dėdükleri kökdür. (16) 

Cünd-i bādester: Türkţde ḳunduz ḫāyesi dėdükleridür. Hem deryāda ve 
hem ḳarada (17) olur. Kelb şeklinde ve kelbden küçükrek siyāha ve ḳızıla mā-
yil ve ḳalıñ ve yıldırar (18) ḳıllu bir ḥayvānuñ ḫāyesidür. Hind lisānında ḥārve 
dėrler. Mizācı ıssıcaḳdur, (19) derisi yaʿnţ kürki ḳocalara ve ṣovuḳ mizāclulara 
ve meflūc olan kimesnelere nāfiʿdür. [227b] (1) Ol ḥayvānı avlayup ḫāyesin 
çıḳarup alurlar ve kendüyi gėrü ṣuya ḳoyuvėrürler. (2) Ḫāyesi yėrleri gėrü 
oñılur ve ṣuda yüzer ve fevt olmaz. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe (3) āḫirinde ḥārr u 
yābisdür. Ṣovuḳ ṭabţʿatlu ve zehrlü cānavarlar ıṣırdügine nāfiʿdür. (4) Ḳoḳula-
salar aḳsırdur. Eger yabānţ fūtenc ile nıṣf dirhem miḳdārın içseler ḥayż (5) ḳa-
nın yüride ve ḳarında olan oġlanı ve oġlan yataġı dėdükleri deriyi (6) ḳuvvet 
ile çıḳara. Gāh olur ḳarın şişmek içün ve baġarsuḳlar aġrısı içün (7) ve eskiden 
olan ınçḳırıḳ içün ve ṣovuḳ ve ḳatl ėdici olan devālar (8) içün sirke ile içüp defʿ 
ėder. Yūnān lisānınca eksibā dėrler. Eger gül yaġı ve şarāb (9) sirkesi ile ḳarış-
durup lţẟerġus veyāḫūd mesbūt olan kimesnenüñ başına (10) sürseler veyāḫūd 
ḳoḳulatsalar veyāḫūd tütsü ėdinseler nefʿ ėdüp uyandura. (11) Lţẟerġus dėyü 
dimāġda rūḥ yollarında ḳoḳmış balġam olmaġıla unutsaḳ olmaġa (12) dėrler. 
Mesbūt, ol kimesnedür ki bţ-ḫūd olup uyur gibi ola. Eger içseler veyāḫūd 
(13) sürünseler raʿşeye yaʿnţ ditremege ve Yūnānţde ıṣfţmūs dėdükleri teşen-
nüce ki   (14) küzāzdur nefʿ ėdüp muvāfıḳ ola. Küzāz siñirler veyāḫūd sāʾir 
aʿżā ṣovuḳdan (15) veyāḫūd ġayrı sebeb ile ḳurıyup buruşmaġa dėrler. Cünd-i 
bādester cemţʿan siñirler (16) aġrılarına nefʿ ėdüp giderür. Baʿżılar bir miḳdār 
cünd-i bādestere cāvşţr ve ṣamġ (17) ḳatup ve ḳan ile yoġurup ve ḫāye içine 
ḳoyup ḳurudup ṣāfţ cünd-i bādester (18) dėyü ḥţle ėderler. Ṣaḥţḥi şol vechle 
bilinür ki yumurdaları bitişıḳ olup ve ḳanı tţz (19) ufaḳlanursa ṣaḥţḥdür ve illā 
degüldür. Baʿżılar uşaḳ ve ṣamġ ile ḳarışdurup ḥţle ėderler. [228a] (1) <ėder-
ler> Cünd-i bādester ıssıdıcı ve laṭţf ėdici devālaruñ aṣlaḥıdur yaʿnţ eyüsidür. 
(2) Baʿżılar dėmişler bu ḥayvānuñ ḫāyesi bir kerre alınduḳdan ṣoñra tekrār 
avcı rāst (3) gelüp ḫāyesin almaḳ murād eyledükde ḥayvān kendüsi ayaḳların 
ayırup (4) alınduġın gösterür ammā bu kelāmuñ aṣlı yoḳdur. Ruṭūbetden 
olan ınçḳırıġı (5) giderür. Eger bir kimesneye ruṭūbet ġalebe ėdüp ḳurutma-
sı murād olunsa veyāḫūd (6) bürūdet ġalebe ėdüp ıssıtması murād olunsa 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 395

cünd-i bādester bu bābda ikisine (7) daḫı nāfiʿdür, ġayrı nesne aña berāber 
olımaz ammā sıtmalu ve bedeni ıssı olan (8) kimesneye vėrmeyeler. Ḳurutma-
sı ve bedeni ıssı eylemede ʿasel ile aḳ büber ḳāyim- (9) maḳāmı olur. İçmegile 
ne vechle nefʿ ėderse keẕālik ḳoyu ėdüp sürünseler (10) veyāḫūd yaḳup dütüni 
üzre ṭursalar nefʿ eyleye. Issınmaġa ve ḳurutmaġa (11) muḥtāc olan dimāġa ve 
öykene dütünin içerü ḳomaḳ ziyāde nāfiʿdür (12) ammā unutsaḳlıḳ ve uzun 
uzaḳ uyumaḳ ve bţ-ḫūdlıḳ marażlarına ki sıtması (13) daḫı ola gül yaġı ile 
ḳarışdurup başa ve boyuna sürerler. Eger noḫūd miḳdārı (14) içse raḥminüñ 
aġzın yėrine getürüp ṭaşra ṭomalmasın gidere. Eger zeyt ile (15) ḳarışdurup ıssı 
iken ġalţẓ yellerden ve ṣovuḳdan aġrısı olan başa (16) sürseler aġrısını gidere. 
Eger ince dögüp sürme gibi göze çekseler gözde (17) olan ḳarañulıġı giderüp 
cilā vėre. Eger niḳris olan kimesne ḳunduz (18) derisi üzerine baṣup ṭursa 
nāfiʿ ola. Keẕālik derisinden cevreb (19) ėdüp ayaġına geyse ziyāde nāfiʿ ola. 
Eger ʿavrat bir yüñ pāresiyle götürünse [228b] (1) raḥminde olan ṣovuḳla-
rı ve yelleri gidere. Eger ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre sürseler (2) nefʿ eyleye. İçerüde 
olan aʿżāda olan cemţʿan süddeleri açar. (3) Eger nārdţn yaġı ile ezüp ıṣlayup 
mercimek miḳdārın ḳulaḳ içine (4) ṭamlatsalar ḳulaḳda olan yelleri ṭaġıda. 
Bu bābda bundan enfaʿ nesne (5) yoḳdur. Ḫırbaḳ ve yaramaz mantar yė-
mekden olan boġaz aġrısına tiryāḳdur. (6) Eger baʿżı yaġlar ile maṣrūʿ olan 
kimesneye sürseler nefʿ eyleye. Eger burun (7) deliklerinüñ içerüsine sürseler 
ümmü’ṣ-ṣıbyān dėdükleri ṣarʿa nefʿ eyleye, ḫılṭları (8) maʿideden ve ġayrı yėr-
den inmege ḳolaylar. Mizācları ṣovuḳ olanlaruñ büyük (9) devālarındandur. 
Balġamı giderür. Her ḳanda olursa baġarsuḳlarda ḥāṣıl olup (10) mālţḫūlyāya 
sebeb olan ġalţẓ buḥārları ṭaşra çıḳarur. İçmegile ve sürünmegile (11) ve ḥuḳne 
ėdinmegile yelden ve balġamdan olan ṣovuḳ ḳūlence nefʿ ėder. Ṣovuḳdan (12) 
olan yürek oynamasına nefʿ ėder. Evlā budur ki yalıñuz istiʿmāl olunursa (13) 
rubʿ dirhem yaʿnţ dört payından bir paydan ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler. Şol 
cünd-i bādester ki (14) eski olmış ola veyāḫūd ḳararmış ola yaramazdur, helāk 
ėdicidür. Ol maḳūleden (15) bir dirhem miḳdārın yėseler bir günden ṣoñra 
helāk eyleye. Eger ʿavrat siyāh olanından (16) bir ḳţrāṭ miḳdārın içse raḥmi 
ḳatılıġına ve ḥayżı ṭutmasına ve sāʾir raḥmde (17) olan aġrılara nefʿ eyleye. 
Eger eyüsinden daḫı bir buçuḳ miẟḳāl yėseler helāk eyleye. (18) Yėmesinden 
tasa ve aġız ḳurumaḳ ve dil ḳabarmaḳ ve gögüs eṭrāfında aġrılar (19) ve nefes 
taralmaḳ ve boġaz aġrısı gāh olur ki ḳan çıḳacaḳ yėrlerden ḳan [229a] (1) 
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<ḳan> aḳıtmaḳ ve bersām marażında olan tasalar ve ʿaḳl ḳarışmaları (2) ve 
sāʾir nesneler ʿārıż olur. ʿİlācı ṭoraḳ otı ve yabān naʿnāsı (3) ve sübüstān ve 
ʿasel ile ḳuṣdurup ṣoñra aġaç ḳavunınuñ ekşisin (4) vėreler, anuñ tiryāḳıdur 
ve ekşi yėmişler rubblarından daḫı veyāḫūd sirke (5) daḫı vėreler. Eşek südi 
daḫı nāfiʿdür. Cünd-i bādester bulunmasa (6) miskden vezni miḳdār, baʿżılar 
dėmişler veznince büber ve nıṣf vezni egir (7) bedelidür, baʿżılar dėmişler miẟli 
egir ve nıṣf vezni büber, baʿżılar iki miẟli (8) egirdür dėmişler. Ammā ciger ve 
bedenler aġrılarında nıṣf vezni siyāh büber (9) ve nıṣf vezni egirdür dėmişler. 
Ḳoyu ḫılṭları eridüp taḥlţl ėtmek içün (10) fülfül ve dār-ı fülfül ve zurunbād-
dan her birinden ẟülẟ-i vezni yaʿnţ üç paydan (11) biri bedelidür.

Cüncül: Helyūnuñ bir ṣınıfıdur. Şām-ı Şerţf ’de olur. (12) Ṭabţʿatı derece-i 
ūlāda ḥārr u raṭbdur. Ṭabţʿatı yumışadur. Issı mizāclulara (13) muvāfıḳdur, 
anlara yarar. Az ve eyü ḳan ḥāṣıl ėder.

Cenā: Şām-ı Şerţf ’de (14) ḳuṭlub dėdükleri yėmişüñ ismidür. Şām’da 
maʿrūfdur. Maġrib’de şumārţ (15) dėrler yapraġı degirmi ve budaḳları ṭoġ-
ru ṭurur bir nebātuñ yėmişidür. Yėmişi (16) ḳızıldur. Çıḳrıḳçılar ḳullanurlar. 
Eger toḫmından iki miẟḳāl miḳdārı içseler (17) veyāḫūd yaḳı ėtseler raḥmde 
olan sigilleri fi’l-hāl gidere, mücerrebdür. (18)

Cünbüẕ: Henūz açılmayup ġonça olan çiçege dėrler. Her ne maḳūle 
aġacda (19) olursa olsun gāh olur enār çiçegine daḫı cünbüẕ dėrler, nitekim 
ẕikr [229b] (1) olundı. Her aġacuñ çiçegi aġacıyla maʿan beyān olunur. Her 
aġacuñ çiçegi aġacınuñ (2) ṭabţʿatına yaḳındur ammā laṭţflıġı ve keskinligi ve 
ekẟerinde güzel ḳoḫusı vardur. (3)

Çınar: İsm-i Fārisţdür. Dülb ki çınar aġacıdur anuñ ismidür. Ḥarf-i dālda 
(4) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Cenāḥ: Ḳanatdur. Uçan ḳuşlarda (5) ḳanat sāʾir ḥayvānlarda öñ ayaḳlar 
ve insānda el meẟābesindedür. Ḳanat (6) etleri sāʾir gevde etlerinden ḫafţf ve 
tţz siñici ve eyü ġıẕā vėricidür. Semiz olıcaḳ (7) ammā aṣlından ḳurumış ve 
üzerinde eti az olup siñirleri gözükür olsa (8) yaramazdur ve hażmı gėçdür.

Cenāḥü’n-nesr:  Kerkes ḳanadı dėmekdür. Murād ḥarşef (9) yaʿnţ kenger 
dėdükleri nebātdur ammā diyār-ı Endülüs’de cenāḥ dėyü ıṭlāḳ olunsa murād 
(10) rāsen dėdükleri devā olur. Her biri ḥarfinde beyān olunur inşāʾallāhu 
teʿālā. (11)
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Cevz: Fārisţ gevzden taʿrţb olunmışdur. Ḳoz aġacı ve yėmişi dėmekdür. 
İsm-i (12) ʿArabţ’si diyār-ı ġarbda ḫasfdür. Cevz, büyük aġaçdur, ṭaġlarda 
ve ṣovuḳ yėrlerde (13) biter. Cevz aġacınuñ cemţʿan eczāsında ḳābıżlıḳ var-
dur. Yaşıl ve tāze olan (14) üst ḳabuġında ḳābıżlıḳ ziyāde ẓāhirdür. Cemţʿan 
eczāsında acılıḳ vardur. (15) Ammā cevz içinüñ ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede 
ḥārr ve derece-i ūlāda yābisdür, (16) ruṭūbet-i fażliyye yaʿnţ siñmez yaşluġı 
vardur. Ne deñlü tāze olursa aña göre ḥarāreti (17) az olup ruṭūbeti ziyāde 
olur ve her ne deñlü ḳurumış olursa ʿakis olur. (18) Eyüsi oldur ki ḳabı 
ḫafţf ve rengi beyāża māyil olup içi ṭolu ve leẕẕetlü ve ṭatlu (19) ola. Böyle 
olıcaḳ ṭabţʿatı yumışadur. Gāh olur tāze ve yaşıl iken ṭaşra ḳabuġın [230a] 
(1) <ḳabuġın> tūt ve ṣarmaşıḳ yėmişini ṣıḳduḳları gibi yaʿnţ dögüp ṣıḳup 
(2) ṣuyın ʿasel ile bişürürler. Ol maḳūle ʿuṣāresini ṭaşradan yaḳı ėtmekle ve 
aġıza (3) alup ġarġara ėtmekle boġazda ve aġızda olan cemţʿan çıbanlara ve 
sāʾir marażlarına (4) nefʿ ėder. Mevāddı menʿ ėtmesi ve ziyāde ḳabż ėtmesi 
vardur. Cevz, ṣafrāya (5) tţz döner, ḫuṣūṣan eskimiş olan ġāyet tţz ṣafrā olup 
yaramaz olur. (6) Eger çüriyüp yėnmiş olursa zehr olur, yėyen kimesneye 
ḳuṣdurmaġıla ve ekşiler ile (7) ʿilāc ėdeler. Issı mizāclu kimesneye yėmesi 
yaramazdur illā megerki üzerine sikencübţn içe (8) ve yėdükde bir miḳdār 
ḫaşḫāş ile yėye. Eger eskimiş olan cevzi çeyneyüp ġānġarāyā (9) dėdükleri şiş 
üzerine ve cemre dėdükleri ḳızıl şiş üzerine ve gözde olan (10) nāṣūr çıban 
üzerine ḳosalar nefʿ eyleye. Ġānġarāyā, bir şişdür ki çıḳduġı yėrüñ (11) ḥiss 
ve ḥareketi gidüp ölmiş gibi olur, keẕālik dāʾü’ẟ-ẟaʿleb olan yėre ursalar (12) 
ḳılın bitüre. Tāzesinüñ żararı ġayrısından azdur. Eger aç ḳarınla yėseler 
ḳolay (13) ḳuṣdura. Eger encţr ve sedef ile yėdükden ṣoñra zehr yėseler ża-
rar ėtmeye, keẕālik (14) zehrlendükden ṣoñra yėseler żarar ėtdürmeye. Eger 
dögüp şişmiş olan memeye (15) ve ṭolaşmış olan siñirlere yaḳı ėtseler eyü 
ėde. Çoḳ yėseler ḥabbü’l-ḳarʿ (16) dėdükleri ṣoġulcanları çıḳara. Eger ʿ asel ve 
ṣoġan ve ṭuz ile ḳarışdurup (17) ḳuduz ṭaladuġı yėre yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. 
Eger tāze ve yaşıl iken ḳabuġıyla (18) ezüp göbek üzerine ursalar baġarsuḳ-
lar aġrılarına nefʿ eyleye. Eger ḳabuġını şarāb (19) ile ve zeyt ile muḥkem 
ezüp oġlancıḳlaruñ başlarına sürseler saçların güzel ėdüp [230b] (1) siyāh 
eyleye ve dāʾü’ẟ-ẟaʿleb olan yėrlerde ḳıl bitüre. Eger içini yaḳup ve şarāb ile 
(2) ḳarışdurup ʿavrat götürünse ḥayżı ḳanın ṭuta. Cevz yaġı ıssıdur, taḥlţl 
ėdicidür. (3) Eskisinden çeynenmişi her ne maḳūle nesneye nāfiʿ ise ol daḫı 
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aña nefʿ ėder. Eger (4) tāze ḳoz ile yaḳı ėtseler degnekden ve urulmaḳdan 
ḳalan nişānları gidere. (5) Eger cevzi ibtidā ẓuhūr eyledükde alup dögüp 
ʿasel ile ḳarışdurup göze çekseler (6) göz perdesin gidere. Eger ḳabından 
veyāḫūd yapraġından iki miẟḳāl miḳdārı (7) yėseler sidük ṭamlamasın gi-
dere. Eger içi ile yüzde olan lekeyi ovsalar nefʿ (8) eyleye. Yaḳı ėtmegile 
yüz buruşuḳların giderür. Eger ḳabuġı içinde kebāb ėdüp (9) yėseler hevā 
ṣovuḳluġından olan öksürügi gidere. Cevzde bir ḫāṣṣa vardur (10) anuñıla 
baḳır ufaḳlanur. Eger anuñıla dögseler veyāḫūd ovsalar baḳır ufaḳlana. (11) 
Eger yapraġın ṣıḳup ṣuyından ılu iken ḳulaḳ içine ṭamlatsalar iriñine nefʿ 
(12) eyleye. ʿ Asel ile olan mürebbāsı bögrekleri ziyāde ḳızdurup cimāʿı taḥrţk 
eyleye (13) ve ḳarnı sürer ve maʿideyi ıssı ėder. Aʿver dėdükleri baġarsuġa nā-
fiʿdür. Sirke ile olan (14) mürebbāsı maʿideleri żaʿţf olanlara nāfiʿdür. İkinci 
ḳabuġınuñ küli içmegile ve götürünmegile (15) ḳan gelmesine nāfiʿdür, ḳanı 
ṭutar. Eger ṣamġını ufaḳlayup ṭaġılur maḳūlesi olan (16) çıbanlar üzerine 
ekseler veyāḫūd merhemlerine ḳatsalar nefʿ eyleye. Aġrısı olan dişlere (17) 
daḫı nāfiʿdür. Üzerine ḳomaġıla eger eskimiş olan cevzi oruçlu olan kimes-
ne (18) çeyneyüp ḳuruluḳdan ve ṣovuḳdan büzülmiş olan baldır siñirlerin 
anuñıla ovsalar (19) eyü ėdüp gėrü uzada. Eger ḳabuġınuñ ʿuṣāresin üzüm 
rubbı ile ʿaḳţde ėdüp [231a] (1) <ėdüp> anuñla ġarġara ėtseler boġazda ve 
dilçüklerde ve kenārlarında olan (2) şişleri ve çıbanları gidere, mücerrebdür. 
Ve diş etleri şişlerin giderüp (3) muḥkem eyleye. Eger eskisinüñ için yaḳup 
zift ile ḳarışdurup başda olan (4) uyuzlara ursalar nefʿ eyleye. Eger açla cevz 
için çeyneyüp oġlancıḳlarda olan (5) temregüye ursalar gidere. Eger cevz 
üzerinde olan ḳatı ḳabuġın yaḳsalar (6) yaraları ḳuruda. Eger bu ḳabuġuñ 
dögülmişinden her gün üç dirhem miḳdārı (7) içseler gevşelmeden olan 
sidük ṭamlamasın gidere. Eger kökinüñ ḳabından (8) buçuḳ vaḳıyyeden bir 
vaḳıyye miḳdārın bişürüp ṣuyından vāfir içseler ḳoyu (9) olan ḫılṭları ṭoġra-
yup ḳuṣdura ve bedenüñ aşaġasında, ḫuṣūṣan (10) ḳarında olan aġrılara nefʿ 
eyleye. Eger tāze ve yaşıl iken ṭaşra ḳabuġın alup (11) dögüp ufaḳlanmış ve 
dögülmiş demür poḫından daḫı ḳatup bir hefte miḳdārı (12) ṭurup ammā 
her gün ḳarışdursalar saça ve ṣaḳala ziyāde güzel boya ola ki (13) niçe zamān 
gitmeyüp ṭura. Eger yaşıl ḳabuġıyla temregüyi ve ḳoñaḳları ovsalar (14) 
ziyāde nefʿ eyleye. Eger bir ṣırçalu ḳap içine zeyt yaġı ve māzū ḳoyup cevz 
(15) aġacınuñ yapraḳları düşmege başladuḳda kökinüñ ṭopraġın ḳazıyup (16) 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 399

kökinüñ bir büyük ṭamarınuñ ucın kesüp aġaca muttaṣıl ḳalan ṭamaruñ 
ucın (17) ol ḳap içine tā dibine varınca ḳoyup yėrleşdürüp baʿdehu köki ve 
ḳabı cümlesin (18) kemākān ṭopraḳ ile örtüp tā aġaç tekrār yapraḳlanup yė-
mişi ẓāhir olıncaya dek (19) degmeyüp baʿdehu açup ḳabı çıḳarsalar içinde 
olan zeyt mürekkeb gibi siyāh [231b] (1) olmış buluna, ol yaġ ʿaẓţm ve ḳıy-
metlü saç ṣaḳal boyası olur. Ṭaraġa (2) bir miḳdār ḳoyup hemān ṭaramaġıla 
fi’l-ḥāl boyar. Üzerine sāʾir boyarlar gibi urmaġıla (3) iḥtiyāc olmaz. Baʿżılar 
dėmişler ḳoz aġacı altında uyumaḳ bedeni eridüp (4) arıḳladur ve uyanduḳ-
da ʿaḳlı şaşmış ve sersem gibi olur. Cevzi çoḳ yėmek (5) aġızda ufaḳ çıbanlar 
ve dilçükler şişmek peydā ėder. Anuñçün lāzımdur ki (6) yėdükden ṣoñra 
aġzı yuyup üzerine māye-ḫoş enār ṣoralar. Gāh olur üzerinde (7) olan ince 
ḳabın şol vechle giderürler ki bir miḳdār un ḳatup yavaş āteş (8) üzerinde 
tavada ḳavurup ḳabuġı gider. Böyle olıcaḳ maʿideye bādemden (9) yegdür. 
Cevz bulunmasa ḥabbetü’l-ḥażrādan vezni miḳdār bedelidür. Yaġınuñ be-
deli sedef (10) yaġıdur. Kökinüñ ḳabınuñ ḫāṣṣalarındandur eger anuñla her 
bėş günde bir misvāklansalar (11) başda olan yaramaz ḫılṭları ve yelleri ṭaġı-
dup pāk eyleye ve ḥavāssı yaʿnţ eşitmek (12) ve görmek ve ḳoḳmaḳ ve sāʾir 
ḳuvvetlerin ṣāf eyleye ve ẕihni yaʿnţ fikri keskin eyleye. (13) İbn-i Camţʿ nām 
ṭabţb dėmiş ki bu ẕikr olunan ḫāṣṣalar baʿţddür ve ben tecribe ėtmedüm (14) 
ve tecribe ėtmiş kimesne daḫı eşitmedüm.

Cevz-i bevvā: Cevzu’ṭ-ṭţb daḫı dėrler (15) meşhūrdur. Güzel rāyiḥalu, 
Hind’den getürdükleri cevzdür. Ṣāḥib-i kitāb eydür: (16) Bize getürdükleri 
ḳabsızdur. Māzū dānesi ḳadar olur. Baʿżılar dėmişler ḥāṣıl olduġı (17) yėrde 
ḳabuġın çıḳarup getürürler. Baʿżılar dėmişler ince ḳabuġı vardur, birbirine 
(18) doḳunup uvanmaġıla üzerinden düşer. Baʿżılar besbāse anuñ ḳabuġıdur 
(19) dėrler. Sāʾir vilāyetlere alup gitdüklerinde arasına bir miḳdār alçu ḳatar-
lar, ḥıfẓ [232a] (1) <ḥıfẓ> ėdüp bozulmaz. Cevzüñ üsti dümdüz degüldür. 
Üzerinde yol yol (2) çiziler vardur. Kendüsi nāzükdür, ufanması ḳolaydur. 
Eyüsi oldur ki aġır olup (3) ve tāze olup rāyiḥası ẓāhir ve dili acıdıcı ve içerü-
si ṭolu olup gevşek ola (4) ve içinde siyāh çizicıḳlar ola. Ṭabţʿatı derece-i ẟā-
niyede ḥārr u yābisdür. Ṭabţʿatı ṭutar, (5) maʿide ve aġız ḳoḳuların, ḫuṣūṣan 
maʿide aġzın güzel rāyiḥalu ėder. Maʿidede ve aġzında (6) olan ṣovuḳluġa 
nāfiʿdür. Cigeri ıṣlāḥ ėdici ve cigere ḳuvvet vėricidür, yėmegi hażm (7) ėt-
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dürücidür. Ṭalaḳ büyüklügine nāfiʿdür. Derleri ve sidügi güzel rāyiḥalu 
ėder, (8) benefşe rāyiḥası gibi ėder. Aġız ḳoḫusın giderür, yüzde olan lekeyi 
ve ufaḳ (9) noḳṭaları yumaḳ ile giderür ve gicigi daḫı yėmek ile ve yumaḳ 
ile giderür ve yelleri (10) ṭaġıdur, ḳatılanmış olan ciger üzerine yaḳı ėtseler 
ve yėseler şişin gidere ve feraḥ (11) vėrür belki ser-ḫoş ėder. Ammā dāyimā 
yėmesi aḥmaḳlıḳ ve titizlik vėrür. İbn-i Semḥūn (12) ve İbn-i Vāfid nām 
ṭabţbler böyle ẕikr eylemiş. Göz perdelenmesine nefʿ ėder, göze çekmegile 
(13) göze ḳuvvet vėrür, gücile efşān ėtmegi giderür. Eger yaġlara ḳatsalar 
cemţʿan ṣovuḳdan (14) ve yaşlıḳlardan olan aġrılara nefʿ eyleye. Ḳuṣmaġı 
menʿ ėder, maʿidenüñ yaşluġın (15) giderür. Ṣovuḳdan ve rutūbetden olan 
ḳarın sürmesin ve baġarsuḳlarda nesne (16) eglenmeyüp ṭayrınmasın menʿ 
ėder. Mizācları ṣovuḳ ve rutūbetlü olan kimesnelere (17) ve her maraża ki 
anda ıssınmaġa ve ḳabża ve laṭţf ėtmege iḥtiyāc ola, eyü devādur. (18) Maʿi-
dede müteġayyir olup aġız ḳoḫusına sebeb olan ruṭūbetleri giderür. (19) İs-
tisḳā-yı laḥmţye nāfiʿdür. Miḳdār-ı şerbeti iki miẟḳāldür. Cevz bulunmasa 
besbāseden [232b] (1) vezni veyāḫūd sünbül-i Hindţden bir buçuḳ vezni 
bedelidür. Baʿżılar dėmişler öykene żarar (2) ėder,ʿasel ıṣlāḥ ėder. Baʿżılar 
dėmişler aşaġaya żarar ėder, benefşe ıṣlāḥ ėdüp (3) żararın defʿ ėder.

Cevz-i māẟil: Cevz-i māẟil ve cevz-i māẟ ve murḳıd yaʿnţ uyuducı (4) 
daḫı dėrler. Türkţde ṭātūle dėdükleridür. Endülüs ve ġarb bādiyelerinde 
yaʿnţ berriyelerinde (5) aġacına şeceretü’l-murḳıd dėrler, aġacı kendüden 
yabānlarda ve ekilüp daḫı biter. Bādincān (6) nebātı ḳadar uzar, ẟümnüşţ 
bir nebātdur. Yapraġı daḫı anuñ yapraġı gibidür ammā kiçirek (7) ve muḥ-
kemrek ve yumışaḳraḳdur. Beyāż ve çoḳ ve büyük çiçekleri olur. Uzun-
luġı (8) bir ḳarışdan azraḳdur. Böriye beñzer böri şeklindedür ve çiçegi 
düz ḳılıflar (9) içinde olur. Çiçeginüñ dibinde olur uzun ve yaşıl ḳılıflar-
dur. Çiçekden ṣoñra cevz (10) gibi burtuḳ ve iriraḳ ḫirūʿ yėmişi gibi yėmişi 
olur. İçinde aġaç ḳavunı toḫmı (11) ve buġday dānesi ḳadar ḳabıḳluca 
büyücek dāneleri olur. Leẕẕeti ṭatludur, ṣovuḳluḳda (12) ḳuvveti derece-i 
rābiʿaya varur. Ruṭūbetde ve yübūsetde muʿtedil yaʿnţ berāber olmaġa (13) 
yaḳlaşur. İfrāṭıla olan ḥarāreti ve yanġını sākin ėder. Uyḳusuzlıḳ ġālib (14) 
olan kimesneyi ki uyumasından ümţẕ gitmiş olsa ol maḳūle kimesneyi 
uyudur. (15) Bu ḫuṣūṣ içün rubʿ dirhemden ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler. Eger 
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bu miḳdār ḫurmā şarābına (16) ḳatup içseler ser-ḫoş ėdüp uyuda. Eger 
bir kimesneye miẟḳāl miḳdārın içürseler (17) fi’l-ḥāl ḳatl eyleye. Bir dir-
hem miḳdārı bir günde ḳatl ėder zehrdür. Evlā budur ki istiʿmālinden (18) 
ḥaẕer olunacaḳ miḳdāra tecāvüz olunmaya belki buçuḳ dirhem miḳdārın 
istiʿmāl ėtmeyeler. (19) Ṭātūle içürilmiş kimesne ʿalāmeti budur ki ʿaḳlı 
gider ve bţ-ḫūd olup uzun uzaḳ [233a] (1) <uzaḳ> uyur ve nefesi ṣovuḳ 
olur ve derler ve uṣṣı gider ve beñzi ṣararur. Şerţf (2) nām ṭabţb ẕikr ėder ki 
yėmeyüp mücerred üzerine aṣaḳomaġıla uyudup dţvāne ėder. (3) ʿİlācı bu-
dur ki ḳoz yaġı ve naṭrūn ve ṣu ile ḳuṣduralar ve bedenin ıssı yaġlar ile (4) 
ḫuṣūṣan bān yaġıyla ve ıssıdıcı nesneler baṣdurmaġıla ḳızduralar ve vāfir 
şarāb ve büber (5) ve ʿāḳırḳarḥā ve cünd-i bādester ve dārṣţnţ içüreler. Ve 
daḫı ellerin ve ayaḳların (6) ıssıdılmış sāde yaġ veyāḫūd ḳaymaḳ ve ıssı ṣu 
içine ṣoḳalar. Yebrūḥu’ṣ-ṣanem (7) dėdükleri zehri içenlere ne ḥālet olursa 
ve aña ne ʿilāc olunursa ṭātūle yėyene (8) daḫı böyle olur. Ṣāḥib-i kitāb 
eydür: Bu zamānda gördügümüz ṭātūleler ḳuvvetde ẕikr (9) olunduġı gibi 
degüldür ammā bu iḫtilāf zamānuñ ve ṭātūle ḥāṣıl olduġı yėrlerüñ (10) 
iḫtilāfına göre olmaḳ vāriddür yaʿnţ baʿżı yėrlerde ḳavţ ve baʿżısında żaʿţf 
(11) olmaḳ cāyizdür lākin bizüm vilāyetümüzde luffāḥ yėmişi bu ẕikr olu-
nanları ėder. Ve nebātı (12) ṭātūle nebātı gibidür ammā yėmişi ol şeklde 
degüldür belki bādincān gibidür, küçükdür, (13) içi kettān toḫmına ve 
sţsāma beñzer uzunca toḫm ile ṭoludur.

Cevzü’l-ḳayʾ: (14) Vilāyet-i Yemen’den ġayrı yėrlerde olmaz bir aġacuñ 
yėmişidür. Ol yėmiş funduḳ ve nabḳ (15) ḳadar büyük olur. İçinde perde-
ler vardur, aralarında fıstıḳ dānesine beñzer dāneleri (16) vardur, bir miḳ-
dār çirkţn ḳoḳusı vardur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür. (17) 
Balġamları ve yaşlıḳları ḳuṣdurur, laḳve ve fālic marażlarına nefʿ ėder. Eger 
bir dirhem miḳdārın (18) dögülmiş anţsūn veyāḫūd rāziyāne toḫmından 
bir miẟḳāl ile ıssı ṣu ile ve ʿasel ile (19) içseler balġamdan olan artuḳlıḳları 
ḳuṣdura ve ishāl eyleye. Evlā budur ki [233b] (1) ḳuvvete ve ṭabţʿata ve 
zamāna göre istiʿmāl ėdeler ki ʿameli eyü ola. Evlā budur ki eger yalıñuz (2) 
ve eger ġayrı nesne ile istiʿmāl murād olunursa andan bir dirhem miḳdārın 
alup ve ḫamţre (3) ḳatılan ṭuzdan iki dirhem alup cümlesin bir yėrde dögüp 
ve ṭoraḳ otı yapraġından (4) yigirmi dirhem miḳdārın bir rıṭl ṣu içinde şol 
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mertebe ḳaynadalar ki nıṣfı gide (5) baʿdehu ol ṣuya ʿasel ḳatup alışduralar 
ve devāyı daḫı ʿasel ile maʿcūn ėdüp (6) ol bişmiş ṣu içinde ezüp ıṣlayup bir 
miḳdār ṣu daḫı ḳatalar ve içeler, żarar (7) ėtmeksizin ḳuṣdura ve maʿidede ve 
baġarsuḳlarda ne bulursa aşaġa indürüp (8) ishāl eyleye ve aṣlā żarar ėtmeye. 
Kengerzed ve ḳaṭf ve ruḳʿ-ı Yemānţ dėdükleri devālar (9) daḫı bu vechle 
ıṣlāḥ olunup içmek murād olunduḳda içeler. Kengerzed Türkţde kenger 
(10) dėdükleri nebātuñ ṣamġıdur. Ḳaṭf, sermaḳ dėdükleri yaşıl yėnür otdur. 
Ruḳʿ-ı Yemānţ ʿan-ḳarţb (11) maḥallinde beyān olunur. Cevz-i ḳayʾ bulun-
masa ḫardal ve būreden berāberi miḳdārı bedelidür (12) dėmişler.

Cevzü’l-ḫıms: Vilāyet-i Hind’de olur bir aġacuñ yėmişidür. Funduḳ 
ḳadar ve funduḳ (13) gibi müdevverdür. Rengi siyāhdur içinde beyāż noḳṭa-
ları vardur. Ḳabı düz degüldür. (14) İçinde ʿuṣfur toḫmına beñzer dāneleri 
vardur, bėş dāneden ziyāde olmaz. Ṭabţʿatı ḥārr (15) ve yābisdür. Balġamı 
ishāl ėder ve ḳoyu artuḳlıḳları ve yaşlıḳları ve yanmış sevdāları (16) çıḳarur. 
Miḳdār-ı şerbeti iki dirheme dekdür. Issı ṣu ve maṣṭakţ ile içeler. 

Cevz-i ʿabher: (17) Emlece beñzer içinde çekirdegi var degirmi dānedür. 
Çekirdegi kirās çekirdegine beñzer, rengi (18) ḳızıldur. Leẕẕetinde azacuḳ 
ṭatluluḳ ve ẓāhir ḳābıẓlıḳ vardur, ṭabţʿatı ṭutucıdur (19) yaʿnţ ḳabż ėder.  Şiş-
lere eyüdür. Eger ṣāfţ mersţn rubbı ile bir dirhemden miẟḳāle [234a] (1) 
<miẟkāle> varınca miḳdārın alup yėseler ṭutulmasından ümţẕ ḳaṭʿ olunmış 
ziyāde (2) ishāli giderüp ṭuta.

Cevzü’r-ruḳʿ: Ruḳʿ-ı Yemānţ dėdükleri devādur. (3) Ḥarf-i rāda bi-tamā-
mihi ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Cevzü’l-ḳaṭā: Türkţde (4) baġırtlaḳ dėdükleri ḳuş cevzi dėmekdür. 
Cevz-i enhār daḫı dėrler. Baʿżılar dėmişler (5) cevz-i enhār ġayrıdur, yabān-
da olan cevz murāddur. Bu nebāt bir otluḳdur (6) düz yėrlerde ve ṣulara 
yaḳın ve ṣuyı çekilmiş yėrlerde biter. Yapraġı semiz (7) otı yapraġı gibidür 
ammā bunuñ yumışaḳraḳ ve yaṣṣıraḳdur. Üzerinde püsi (8) vardur. Bir kök-
den çıḳar çoḳ budaḳları vardur. Yėr üzerinde döşenürler. (9) Yumışaḳ ve 
boġumludur. Kākünec ki it üzümidür, bir dürlüsidür anuñ çadırları (10) 
gibi çadırları vardur. Her çadır içinde uzunca ḳılıflar vardur. (11) İçinde 
cülbān dānesinden kiçirek iki dāne vardur, yėnilür. Cülbān (12) beyān olun-
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mışdur. Ḳatā yaʿnţ Türkţde baġırtlaḳ dėdükleri ḳuş dānelerin (13) yėmege 
ḥarţṣdür. Eger yapraġından şarāb ile içseler sidük ṭamlamasın ve ḳavuḳda 
(14) olan uyuzları gidere, ḫuṣūṣan eger helyūn kökinüñ yėmişinüñ ṣuyından 
(15) ḳatarlarsa ziyāde teʾẟţr ėder. Baʿżılar dėmişler yapraġından ṣıḳılan ṣu 
yelden (16) ve sāʾir nesneler ile yelden olan ḳūlenci giderür.

Cevzü’ş-şevk: (17) Diken ḳozı dėmekdür. Cevz-i Ḥabeşe daḫı dėrler, 
vilāyet-i Ḥabeş ṣaḥrālarında çoḳ (18) biter bir büyük aġacuñ yėmişidür. Ol 
yėmiş ḳoz ḳadar büyük ve degirmi ve (19) söbidür, ucı keskindür. Yėmişi 
ḳurı olıcaḳ üzerinde ḳabuġı büzilüp [234b] (1) çekilür. Ḳabuġı altında daḫı 
ince deri içinde bir ḳatı nesne vardur. İçinde (2) üzüm dānesine beñzer 
dāneler vardur, çoḳ olur. Rengi ḳızıla ve toz rengine (3) māyildür. Ṭabţʿatı 
derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Leẕẕetinde keskinlik ve aġzı (4) büzmeklik 
vardur. Güzel rāyiḥası vardur. Ṣu ile bir miẟḳāl miḳdārı içseler (5) ḥayż ḳa-
nın yüride ve ana ḳarnından oġlanı düşüre ve ḳavuḳ aġrısına (6) nefʿ eyleye. 
Eger andan yaġ eyleseler ol yaġ arḳa ve uyluḳlar ṭaşraları aġrılarına (7) nefʿ 
eyleye. Eger bişürüp ṣuyın içseler ḳavuḳda ve bögrekde olan ṭaşları (8) ufaḳ-
laya. Yaġı çıḳmasınuñ ṭarţḳi budur ki bu cevz dānesinden on iki dirhem (9) 
miḳdārı alup ufadup dögeler. Üzerine bir buçuḳ raṭl ṣu ḳoyalar ve şol (10) 
meretebe bişüreler ki nıṣfından azacuḳ ḳala, andan ṣoñra ṣāf ėdeler baʿdehu 
(11) ṣāf olana nıṣf raṭl zeyt yaġı ḳatup tekrār yavaş āteş ile tā ṣu (12) gidüp ṣāfţ 
yaġ ḳalıncaya dek bişüreler ve bir ṣırçalu ḳap veyāḫūd şţşe (13) içine ḳoyup 
vaḳt-i ḥācetde istiʿmāl içün ḥıfẓ ėdeler.

Cevzü’l-kevẟel: (14) Aḳrāṣ-ı melik yaʿnţ pādişāh çörekleri daḫı dėrler, 
baʿżılar cevzü’l-ḳayʾ dėrler. (15) Bu cevz vilāyet-i Hind’de olur bir nebātuñ 
yėmişidür. Yapraġı ṣarmaşıḳ yapraġına (16) beñzer, aḳ çiçegi olur. Çiçekden 
ṣoñra rengi ve şekli keçi boynuzı dėdükleri yėmişe (17) beñzer degirmi ve 
söbi yėmişi olur. Ḳabuġı incedür, içinde kesdāne olduġı (18) gibi ḳızıl ḳı-
lıfı vardur. Leẕẕeti bāḳlā leẕẕeti gibidür. İstiʿmāl olunanı ol yėmişdür. (19) 
Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe āḫirinde ḥārr u yābisdür. Eyüsi oldur ki tāze olup 
[235a] (1) <olup> ṭolu ve aġır ola. Miḳdār-ı şerbeti sekiz ḳţrāṭa dekdür. 
Ziyāde ḳuṣdurup (2) ishāl ėder ve aʿżāyı gevşeldür. Bir dirhem miḳdārı bir 
günlük zehrdür. Ḳuṣdurmaġıla (3) ve ishāl ėtmekle ḳatl ėder. İshāli ḳaṭʿ 
olunmaz megerki muttaṣıl bedenine ve başına (4) birbiri ardınca ṣovuḳ ṣu 
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döküp arpa ṣuyı ve ʿūd ve sāde ayva şarābı (5) vėrüp ve güzel ḳoḳulu ḳuvvet 
vėrici ṣovuḳ nesneler ile yüregine ve nefsine ḳuvvet (6) vėreler.

Cevz-i ermāniyūs: Nevrūz günlerinde yėdi dānesin yėdükleri (7) muḫal-
liṣa dėdükleri devānuñ ismidür. Cümle zehrlere tiryāḳdur. Ḥarf-i mţmde 
ẕikr olunur (8) inşāʾallāhu teʿālā.

Cūr-cendüm: Vāvdan ṣoñra olan rā, mühmeledür ve cţm-i ūlā (9) 
mażmūmdur. Cūr-cendüm, Fārisţ gūr-gendüm lafẓından taʿrţb olunmış-
dur.  Cūr-gendüm (10) daḫı dėrler ʿArabça şaḥmü’l-arż yaʿnţ yėr içi yaġı dėr-
ler. Şehr-i Rıḳa ve eṭrāfında (11) ḫurʾ-ı ḥamām yaʿnţ gögercin tersi dėmekle 
maʿrūfdur. Endülüs’de türbetü’l-ʿasel (12) yaʿnţ ʿasel ṭopraġı dėrler. Baʿżılar 
türbe dėyü nām vėrür. Noḫūd dānesi gibi ṣaruya (13) māyil ve beyāż degir-
milenmiş ṭopraḳdur. ʿAsel şarābına ḳatarlar fi’l-ḥāl ser-ḫoş ėder. (14) Eger 
bir miḳdārın ʿasele ḳosalar ʿasel ḳabarup şişer ḥattā bir vaḳıyye miḳdārı (15) 
bir raṭl ʿasel ḳadar görinür olur. Bu ṭopraḳ göñli döndürür. Anuñçün (16) 
evlā budur ki içmesinden ḥaẕer eyleyeler. Issıdur, ıssıligi ziyāde ḳavţdür. (17) 
Ruṭūbet-i fażliyyesi daḫı vardur. Erlik ṣuyın ziyāde ėdüp cimāʿı taḥrţk (18) 
ėder ve semirdür. ʿAvratlara ve oġlancıḳlara ʿārıż olur ṭopraḳ yėmek iştihā-
sın (19) giderür. Eger bu ṭopraḳdan rubʿ kile ki rubʿ raṭldur, on raṭl ʿ asele ḳa-
tup [235b] (1) ve otuz raṭl ıssı ṣu ḳoyup muḥkem ḳarışdurup çalḳasalar ve 
ḳabın örtseler (2) fi’l-ḥāl ser-ḫoş ėdici şarāb ola. Bu ṭopraġuñ bir ṣınıfı daḫı 
vardur. Berber (3) vilāyeti cāniblerinden getürürler. Ol, ziyāde ṣarudur ve 
ḳavţdür. Ol zehrdür, (4) hţçbir vechle istiʿmāl olunması cāyiz degüldür. Bu 
ṭopraḳ egerçi cimāʿı taḥrţk ėder (5) ammā ḳuruducı ve söyündürücidür zţrā 
ḳurutması ziyādedür. Anuñçündür ki ṭaşradan (6) sürünmegile veyāḫūd al-
ma veyāḫūd ayva ṣuyı ile iki dirhem miḳdārın (7) içseler eger burundan ve 
eger ġayrı yėrlerden aḳan ḳanları diñdüre.

Cevzü’l-Hind: (8) Hind ḳozı dėmekdür. Nārcţldür ki Hindüstān ḳozı 
dėmekle maʿrūfdur. Ḥarf-i nūnda (9) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Cevzü’l-marḥ: Kākünec dānesidür. Ḥarf-i kāfda (10) ẕikr olunur inşāʾal-
lāhu teʿālā.

Cevz-i erḳam: Ṭāʾife-i Berber lisānınca ākẟār (11) dėrler. Bu bir nebāt-
dur ki yapraġı havuç yapraġına beñzer incedür. Degirmice baldırı vardur. 
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(12) Uzunluġı bir arşun ve daḫı ziyāde olur. Üzerinde ṭoraḳ otı tācına (13) 
beñzer degirmi tācı vardur. Ammā çiçegi beyāżdur. Çiçekden ṣoñra Mıṣr’da 
aḫille dėdükleri (14) nebāt toḫmına beñzer ince toḫmlar olur. Leẕẕeti kek-
redür, ḳoz ḳadar ve daḫı küçük (15) ve baʿżısı daḫı büyük beyāż ve degirmi 
köki vardur. İçi ṭoludur ammā aġır degüldür, (16) gevşekdür. ḳurı olduḳda 
üzerinde siyāh ve incerek ḳap ẓāhir olur. (17) Leẕẕetinde ṭatluluḳ vardur, 
kesdāne leẕẕetine beñzer azacuḳ kekreligi daḫı vardur. (18) Tarlalarda ve 
ṭaġlarda, ḫuṣūṣan Şām eṭrāfında çoḳ biter. Ṭabţʿatı (19) derece-i ẟāniyede 
ḥārr u yābisdür. Uyuşdurucı ve ser-ḫoş ėdicidür. Eger aç [236a] (1) <eger 
aç> ḳarınla bişmiş ḥasek ṣuyı ile iki miẟḳāl miḳdārın içseler ḳavuḳda (2) ve 
bögrekde ṭaşları ufaḳlaya ve ṣoġulcanları çıḳara. Gāh olur bu kökden (3) 
etmek ėderler, yėyen kimesneyi uyudur. Eger muḥkem ezüp baldırlarda 
balġamdan olan (4) şişler üzerine yaḳı ėtseler bir gėce içinde taḥlţl eyleye.

Cevz-i şįṣā: (5) İsm-i Nabaṭţdür. Maġrib cāniblerinde vilāyet-i Lţ-
nevā’dan cezţre ḫalḳı cūsānţ (6) dėyü tesmiye ėderler. Bu bir aġaçdur, çoḳluḳ 
uzamaz belki budaḳlanup yaṣṣılıġına (7) uzunluġından ziyāde gider, yapraġı 
alma yapraġına beñzer, her yıl yapraḳları (8) düşer, bahārda sāʾir aġaçlar gibi 
gėrü yaparaḳlanur, beyāż çiçegi vardur. (9) Çiçekden ṣoñra gelincik çiçegi 
ḫaşḫāşı gibi yėmişi olur ammā bu küçükdür, noḫūd (10) ḳadar olur. Ṭa-
bţʿatı ḳābıżdur. Eger yėmişi eylül ki evvel güz ayıdur, ol (11) aya degin aġacı 
üzerinde ḳalursa ḳızıl olur ve ṭatlu olur. Aġacında (12) ne ḳadar çoḳ ṭurursa 
aña göre ṭatlu olur ammā ḳābıżlıġı gitmez. Ṭabţʿatı (13) derece-i ẟāniyede 
ḥārr u yābisdür. Eger dānesinden yėmekden ṣoñra veyāḫūd (14) evvel yėseler 
maʿide aġrısın ve bedende sāʾir aġrıları sākin eyleye. Ekẟer (15) ḫāṣṣası boş 
bögürler aġrılarına nefʿ ėtmekdür. Yėmegi siñdürür ve iştihā (16) vėrür ve 
gegirdür ve bedeni bir miḳdār ḳızdurur. Eger yėmek ile veyāḫūd yėmek 
üzerine (17) yėseler veyāḫūd anı yėyüp üzerine ṭaʿām yėseler ol ṭaʿāmı taġyţr 
olmaġa (18) ḳomayup siñdüre ammā mizācları ıssı olanlara żarardur. Anlara 
lāzımdur ki (19) üzerine māye-ḫoş enār ṣoralar. 

Ceydār: İsm-i Fārisţdür. Aġaç gibi [236b] (1) bir nebātdur. Türkţde 
pürnār dėdükleri dikendür. Yapraġı bellūṭ aġacı yapraġı (2) gibidür, leẕẕeti 
kekre, degirmi yėmişi vardur. Yapraġı ziyāde yaşıl iken ṣarulıġa (3) māyildür. 
Yapraḳları üzerine gökden ʿasel gibi menn yaʿnţ çi yaġup üstinde (4) ḳızıl 
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dāne olur ḳurtçuġaza beñzer, muttaṣıl büyüyüp ziyāde olur tā eyār  (5) ki yaz 
evveli ayıdur, ol zamāna dek büyük olur. Ol dāneye ḳırmız (6) dėrler, ḳızıl 
boya andan olur. Ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (7) Ammā bu 
nebātuñ ḳuvveti derece-i ẟāliẟede bārid-i yābisdür. Eger yapraġın alup (8) ḳu-
rudup dögseler ve ṣovuḳ ṣu ile iki miẟḳāl miḳdārın içseler ḳarnı (9) ṭuta. Eger 
ʿasel ve gül yaġı ile maʿcūn ėdüp iki miẟḳāl miḳdārın içseler (10) zaḥţr ki iç 
aġrısıdur, anı gidere. Eger tāze yapraḳların muḥkem ezüp ıssı (11) şişlere yaḳı 
ėtseler aġrıların giderüp ziyāde olmasın ḳomaya. Eger (12) bertilüp yırtılan 
yėr üzerine yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger ʿavratlar bişmişinüñ (13) ṣuyı içinde 
otursalar raḥmlerinüñ yaşlıḳların giderüp ḳuruda ve taḥlţl (14) eyleye.

Ḥarfü’l-ḥāʾ

Ḥāşā: Lisān-ı Yūnānca ẟūmuş dėrler, Maġrib (15) cāniblerinde ṣaʿte-
rü’l-ḥamţr dėmekle maʿrūfdur. Ḳuds-i Şerţf ’de ve eṭrāfında ve sāʾir (16) ṭaşlu 
yėrlerde çoḳ bulunur ẟümnüşţ, küçük nebātdur. Ḳarış ḳadar budaḳları (17) 
vardur. Ufaḳ ve ince çoḳ yapraḳları vardur. Benefşe renginde ucında (18) çi-
çegi vardur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Eyüsi oldur ki çiçegi 
(19) çoḳ olup üzerinde ola ve aġacı az ola. Muḥkem ıssı ėder ve ḫılṭları ḳaṭʿ  
[237a] (1) <ḳaṭʿ> ėder. Sidügi ve ḥayżı yüridür ve ana ḳarnından oġlanı 
çıḳarur (2) ve gögüs perdelerinüñ süddelerin açar ve gögsi tükürmegile pāk 
ėder. Öykeni (3) daḫı pāk ėder. Eger ṭuz ve sirke ile iki dirhem miḳdārın iç-
seler balġamdan olan (4) ḫılṭları çıḳara. Eger bişürüp ʿasel ile istiʿmāl ėtseler 
gücile ve ṭoġrulmayınca (5) nefes almaġa ḳādir olmayanlara nefʿ eyleye ve 
ṣoġulcanları çıḳara ve ḥayżı ve bevli (6) yüride ve ḳarından oġlanı ve oġlan 
yataġın çıḳara. Eger ʿasel ile (7) maʿcūn ėtseler balġamları tükürmegile āsān 
çıḳara. Eger sirke ile yaḳı ėtseler (8) henūz peydā olmış olan şişleri taḥlţl 
ėdüp indüre. Ṭoñmış (9) ḳanı eridür, ufaḳ noḳṭaları ve ḳurı ve ṭaşra çıḳmış 
olan sigilleri ki (10) Yūnānca anlara efrūḫūdţs dėrler, üzerine yaḳı ėtmekle ve 
sirke ile ṭılā ėtmegile (11) ḳoparup giderür. Eger ḳavut ile ḳarışdurup ve şarāb 
ile maʿcūn ėdüp (12) ʿırḳu’n-nesā üzerine ḳosalar nefʿ eyleye. Eger sāʾir tāze 
tereler yėndügi gibi (13) ṭaʿām ile az az yėseler göz żaʿţflıġına nefʿ eyleye. Eger 
dögüp ṣu ve ʿasel (14) ile maʿcūn ėdüp iki miẟḳāl miḳdārın içseler ḳūlence 
nefʿ eyleye ve yaramaz fażlaları (15) ve ḫılṭları taḥlţl eyleye ve bögrekleri ḳavţ 
ėdüp pāk eyleye ve cimāʿı taḥrţk (16) eyleye. Boġaz ve raḥm aġrıların giderür. 
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Eftţmūn ki ẕikr olunmışdur, anuñ ḳāyim- (17) maḳāmı olur ammā sevdāyı 
ishāl eylemekde andan żaʿţfraḳdur. Eger yalıñuz (18) çiçeginden üç dirhem 
miḳdārın içseler ḫılṭ-ı sevdāyı çıḳara. Evlā budur ki (19) ḫamţre ḳonacaḳ 
ṭuz daḫı ḳatalar baʿżı kimesneler sirke ile içerler. Ṭoġraması [237b] (1) ve 
eritmesi ziyāde olmaḳ içün baʿżılar ṣu ile ve sirke ile murād olunduġı (2) 
ḳadar içerler. Yaḳup tütsü ėdinmesi maṣrūʿ olan kimesnelere nefʿ ėder belki 
(3) baʿżılarına ifāḳat vėrüp ṣarʿın giderür. Gāh olur ḥāşādan şarāb (4) ėderler. 
Şol vechle ki dögüp elekden geçürürler ve yüz miẟḳāl miḳdārın alup (5) bir 
bez içine ḳorlar baʿdehu üzüm şţresinden bir cerreye ki altmış rıṭl olur, (6) 
aña ḳatup tā ḳaynayup şarāb olıncaya dek incitmezler. Bu şarāb ṭaʿām eyü 
(7) siñmeyüp yaramaz siñmesine ve ṭaʿāma iştihā olmamasına nefʿ ėder yaʿnţ 
iştihāyı (8) açar. Siñirler ṣovuḳluġın ve ṣovuḳdan olan aġrıların giderür ve 
daḫı eyegüler (9) uçlarında olan aġrıları defʿ ėder ve ṣovuḳdan ve hevālar ve 
ḳarlar ṣovuḳluġından (10) olan ditremeleri giderür ve cemţʿan ṣovuḳ zehrler 
żararın defʿ ėder; zehr, gerek (11) ḥayvānţ ve gerek nebātţ olsun. Ṣaʿter daḫı 
ḥāşāya ḳuvvetde müşābihdür ammā (12) ḥāşā cümle aḥvālde ḳavţraḳdur.

Ḥāsįs: Vilāyet-i Fārs’dan baʿżılar (13) dėmişler Ermen’den getürürler bir 
devādur. Bal mūmı gibi ṭoñmış nesnedür. Baʿżılar dėmişler (14) bir nebāt-
dur, leẕẕeti yoḳ, ṭuzsuz gibidür, azacuḳ ṭatludur, ıssıdur, keskindür, (15) 
yaḳıcıdur. Ferbiyūndan ḳuvveti ziyādedür, ḳuṣdurucıdur. Muḥkem aġrısı 
olan (16) kimesne nıṣf dirhem miḳdārın ıssı ṣu ile içse ḳana beñzer bir nes-
ne ḳuṣdura (17) ve marażından ḫalāṣ ola. Eger bir dirhem veyā daḫı ziyāde 
içseler ḳatl eyleye. İçen (18) kimesne ʿalāmeti oldur ki ḳuṣar ve yanġını ve 
dutuşması ve boġulması ve şaşḳınlıġı (19) olur ve gāhţ muttaṣal ḳuṣar ve gāhţ 
ṭurur ḳuṣmaz. ʿİlācı budur ki tāze süd [238a] (1) <süd> ve arpa ṣuyı ve bā-
dem yaġı ve arpa ḳavutı ḳar ve ṣovuḳ cüllāb ile vėreler (2) ve ṣıġır südinden 
olan yoġurd ayranı ve kāfūr ḳurṣından vėreler.

Ḥāfir: (3) At ve ḳatır ve ḥımār ve sāʾir ḥayvānlardan ṭırnaġı yarılmış 
olmayanuñ ṭırnaġıdur. (4) Her ḥayvānuñ ṭırnaġı ḥayvānıyla ẕikr olunur in-
şāʾallāhu teʿālā.

Ḥāfıẓü’l-mevtā (5) ve ḥāfıẓü’l-ecsād: Ölüler ḥıfẓ ėdici ve bedenler ve sāʾir 
nesneler ḥıfẓ ėdici (6) dėmekdür. Murād ḳaṭrāndur ki ḥarf-i şţnde şerbţn ile ki 
ḳaṭrān ḥāṣıl olduġı (7) aġaçdur, anda beyān olunur inşāʾallāhu teʿālā.
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Ḥālebį: Yūnānca asṭaraṭţḳūs (8) dėdükleri devānuñ ismidür ki ḥarf-i 
elifde ẕikr olunmışdur.

Ḥāc: ʿ Āḳūl ki deve (9) dikenidür, anuñ ismidür. Baʿżılar ḫalinc dėdükleri 
aġaçdur dėmişler ammā bu söz ġalatdur. (10) Vilāyet-i Ḫorāsān’da terencü-
bţn dėdükleri ʿasel, bu ḥāc nebātı üzerine gökden (11) yaġar. Bu nebātuñ 
ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. Mevāddı yaʿnţ ḫılṭları ḥareketden menʿ ėtmesi (12) 
ve bir miḳdār cilā ėtmesi vardur. Anuñçündür ki ṣıḳılan ṣuyı ḫafţf olan göz 
(13) aġarmasına nefʿ ėder ve göz içün olan ṣovuducı edviyeye daḫı girür. (14) 
Eger dögüp ṣıḳup ṣuyından üç ṭamla miḳdārı içine ṭamladup baʿdehu (15) 
bir sāʿatden ṣoñra bir miḳdār benefşe yaġı daḫı ṭamlatsalar eskiden olan 
baş (16) aġrısını gidere.

Ḥālıḳü’ş-şaʿr: Fāşirā dėdükleri devādur ki aḳ aṣma dėrler. (17) Ḥarf-i 
fāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥubūb: Büzūr maʿnāsınadur ki (18) nebātātuñ toḫmları dėmekdür. Her 
nebātuñ toḫmı ve dānesi nebātı ile ẕikr olunur lākin baʿżı (19) toḫmlar var-
dur nebātı ile meşhūr degüldür yalıñuz ẕikr olunur. Biz daḫı bu maḳūle 
[238b] (1) olanları yalıñuz ẕikr ėdüp māʿadāların nebātı ile ẕikr ėderüz.

Ḥabbü’n-nįl: (2) Ḳurṭum-ı Hindţdür. Ṣarmaşıġa beñzer bir nebātuñ 
dānesidür. Yanında olan (3) aġaç ve sāʾir nesneye ṣarmaşıḳ gibi ṣarmaşur. 
Yaşıl ve ince budaḳları (4) vardur ve yaşıl yapraḳları vardur. Her yapraġında 
āsmānţ çiçegi vardur. (5) Ḫurmā ḳoruḳ iken ucında olan nesneye beñzerdür 
ve çiçekden ṣoñra ṭaġarcıḳları (6) olur. Her birinüñ içinde ṭaġ üzümi dėdük-
leri rāsen dānesinden (7) kiçirek üç kūşelü üçer dānesi olur. İstiʿmāl olınan 
ol dānesidür. (8) Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Ḫāṣṣası balġa-
ma nefʿ ėtmekdür ve bedeni (9) balġamdan pāk ėtmekdür. Baraṣ ki yüzde 
ve sāʾir yėrlerde olan alacalıḳdur, (10) aña ve bendler aġrılarına ve sāʾir ṣo-
vuḳlara nefʿ ėtmekdür. Ḥabbü’l-ḳarʿ ve sāʾir ṣoġulcanları (11) çıḳarur ammā 
baġarsuḳ aġrısın peydā ėder, zţrā inçe ṭamarlara yapışur. Iṣlāḥı (12) budur 
ki evvelā muḥkem dögüp ezüp ṭatlu bādem yaġıyla ḳarışduralar. Miḳdār-ı 
şerbeti (13) dört ḳţrāṭdan sekiz ḳţrāṭa varınca degindür. Bir dirhem ve daḫı 
ziyādesi (14) helāk ėdicidür. Ṣāḥib- kitāb eydür: Baʿżı kimesneleri gördüm ki 
bir dirhem (15) ve iki dirhem ve üç dirhem miḳdārın istiʿmāl eyledi. Baʿżıla-
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rında çoḳ ʿamel ve baʿżılarında (16) az eyledi. Ammā hţç birisin ḳatl ėtmedi. 
Eger yalıñuz nesne ḳatmayup içseler (17) bir gün ve bir gėceden evvel ʿamel 
ėtmeye. Ammā baʿżı muḥarrik yaʿnţ aña yardımcı nesne (18) ḳatsalar, meẟelā 
saḳmūnyā yaʿnţ maḥmūde dėdükleri müshil nesne gibi, tţz ʿamel eyleye (19) 
ve balġamı ve ṣafrāyı ishāl eyleye ammā ʿalā-külli ḥāl yigitlere ve tāzelere 
yaramazdur. [239a] (1) <yaramazdur> Zţrā anlarda ġuṣṣa ve tasa ve darlıḳ ve 
ḳābıżlıḳ peydā ėder, ḫuṣūṣan (2) maʿideleri aġızlarında ziyāde ėder ve baġar-
suḳ aġrıların peydā ėder. Gāh olur (3) ḳuṣdurmaḳ ve baġarsuḳ sıyrındısı 
marażın peydā ėder. Evlā budur ki ġāyet ince (4) dögilüp bādem yaġıyla ve 
ihlţlec ile ḳarışduralar, böyle olıcaḳ żararı ve keskinligi (5) aşaġa olur. Eger 
türbüd dėdükleri müshil devā ile ḳarışdurup istiʿmāl (6) ėtseler aṣlā balġam 
ḳomayup ishāl ile çıḳara. Ḳurṭum-ı Hindţ bulunmasa (7) ḥanẓal ki Ebū 
Cehl ḳarbuzı dėdükleridür, anuñ içinden nıṣf vezn ḥacer-i (8) Ermenţden 
südis vezn yaʿnţ altı paydan bir pay miḳdārı bedelidür. Eger bir dirhemden 
(9) ziyāde istiʿmāl olunup elem vėrse evvelā beden andan pāk ėtdürilüp (10) 
üzerine ṣovuḳ ṣu dökmegile ve ḳuvvet vėrür ve ṣovudur ve ḳabż ėder nes-
neler (11) vėrmegile ishālin ḳaṭʿ ėdeler.

Ḥabbü’l-külā: Böbrekler1 dānesi dėmekdür. Muḳaddemā (12) ḥarf-i 
elifde māhiyyeti yaʿnţ ne idügi ve ḳuvveti ẕikr olunup beyān olunan (13) 
enāġūris nām nebātuñ dāneleri murāddur. Zţrā böbrek şeklindedür, bir-
birine (14) ḳarışıḳ rengleri vardur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe āḫirinde ḥārr u 
derece-i ẟāniyede (15) yābisdür. Eger ıssı ṣu ile bir dirhem miḳdārın içseler 
balġamı ziyāde ḳuṣdura. Eger (16) ġalūḳā dėdükleri şarāb ile bir miẟḳāl miḳ-
dārın içseler rebv marażına nefʿ eyleye (17) ve oġlan ṣoñı dėdükleri deriyi 
çıḳara. Ġalūḳā, şţre ve yaġdan olur (18) şerbetdür. Ve ḥayż ḳanın yüridür ve 
ana ḳarnından oġlanı indürür. Ṣovuḳdan (19) olan baş aġrısına nıṣf miẟḳāl 
miḳdārın içürürler. Bāʿżılar dėmişler ḫāṣṣalarındandur [239b] (1) ki ʿavrat 
hemān boynına aṣaḳoyup götürse oġlanın düşüre. Ser-ḫoş (2) ėder, ṭoñdu-
rur boġaz aġrısın ėder. Eger çoḳ istiʿmāl ėtseler ḳatl ėder. Evlā (3) budur ki 
istiʿmāl ėtmek murād ėdene ṣamġ ve maṣṭakţ ve anţsūn ile (4) ıṣlāḥ eyleyeler. 
İbn-i Rıżvān nām ṭabţb ẕikr ėtmiş ki yigirmi dirhem miḳdārın istiʿmāl (5) 
ėtmek cāyizdür ammā bu söz ġalatdur. Zţrā istiʿmāl olunması cāyiz olan (6) 

1 Her iki nüshada da  “yürekler” yazılmıştır.Ancak anlam gereği “böbrekler” uygundur. ,
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miḳdāruñ ġāyeti iki dirhemdür. Ol daḫı ḫaṭardur zţrā ziyāde ḳuṣdurur. Pes 
(7) İbn Rıżvān dėdügi miḳdāra nice iḳdām olunur.

Ḥabbü’z-zelem: İstānbūl’da (8) ṭāʾife-i ʿArab ḥabbü’l-ʿazţz dėyü ṣatduḳ-
larıdur. İki dürlüdür: Birisi şehr-i Zūr’da (9) biter noḫūd dānesinden büyü-
cek yaṣṣı ve söbi, rāyiḥası ḫoş ve leẕẕeti ṭatludur. (10) Ḳabı siyāha māyildür 
ve birisi daḫı uzunca ve üsti ve içerüsi ṣarudur. Mıṣr’dan (11) ve Berber vilā-
yetlerinden getürürler. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārdur, ruṭūbet-i fażliyyesi 
(12) vardur, erlik ṣuyın ziyāde ėder. Eger çeyneyüp yüzde olan leke üzerine 
ḳosalar (13) gidere. Mizācı ġāyet ṣovuḳ olan kimesneye cimāʿı taḥrţk içün bir 
vaḳıyye (14) yaʿnţ on iki dirhem miḳdārın yėmek cāyizdür ammā çoḳ yėseler 
boġaza żarar ėder (15) ve tasa vėrür ve maʿideye muvāfıḳ olmayup aġırlıḳ 
vėrür. Böyle olıcaḳ sikencübţn ile (16) ıṣlāḥ ėdeler. Evlā budur ki mizācı 
ıssı olan kimesne ictināb ėdüp istiʿmāl (17) ėtmeye veyāḫūd az istiʿmāl eyle-
ye. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Biz gördügümüz degirmilige māyil (18) dānelerdür. 
Ḳabı bir miḳdār ḳızıla māyildür. İçerüsi içdür funduḳ gibi, anuñ daḫı (19) 
içerüsi degirmi ḥalḳadur. Anuñ daḫı içerüsi beyāż ve yumışaḳ içdür. İçerü-
si [240a] (1) <içerüsi> siyāha ve ḳızıla māyildür. Baʿżılar dėmişler ṭaġlarda 
biten ḥarşef dānesidür. (2) El-ān meşhūr budur ammā böyle idüginde naẓar 
vardur. Zţrā nebātı egerçi ḥarşefe (3) beñzer ammā ḥaḳţḳatde ḥarşef degül-
dür. Baʿżılar dėmişler Mekke-i Mükerreme eṭrāfından (4) getürürler ḳatıca 
dānelerdür ki müdevver ve rengleri siyāh ve beyāz ile ve ḳızıllıḳ (5) ile ḳarı-
şıḳdur. Ṭaşa beñzer andan tesbţḥ daḫı ėderler. Zţrā muḥkemdür ammā bu 
(6) sözde daḫı naẓar vardur. Faḳţr mütercim eydür ki ṣāḥib-i kitāb raḥime-
hullāhu teʿālā (7) bu naḳli egerçi ẕikr ėtmiş ammā aṣlı ve ṣıḥḥati olmaduġı 
olmasından evżaḥdur. (8)

Ḥabbü’l-ʿazįz: Ḥālā ẕikri teḳaddüm ėden ḥabbü’z-zelem dėdükleri-
dür. Vilāyet-i Mıṣr’dan (9) Ṣaʿţd nāḥiyesinde saḳţṭ dėmekle maʿrūfdur. İbn-i 
Bayṭār raḥimehullāh ki bu kitābuñ (10) aṣlı ve meʾḫaẕı olan kitābuñ müʾel-
lifidür, anlar böyle ẕikr ėtmiş ammā bunda naẓar (11) vardur.

Ḥabbü’s-sümne: Semizlik dānesi dėmekdür. Baʿżılar buña şāh-dānec-i 
berrţ (12) dėrler beyābānda issiz yėrlerde bir arşun ḳadar uzar bir aġacuñ 
dānesidür. (13) Yapraġı beyāża māyil bozdur. Büber dānesi ḳadar yaġlu yė-
mişi vardur. Aġacınuñ (14) südlüligi vardur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr 
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ve derece-i ūlāda raṭbdur. (15) Yaġlu olmaġıla maʿideden tţz inmez, hażm 
olıcaḳ ġıẕā vėrür ve cimāʿı (16) taḥrţk ėder. Miḳdār-ı şerbeti on dirheme 
dekdür. Eger dögüp ṣu içinde ezüp (17) ve süzüp üzerine bir miḳdār un ve 
sükker ve ṭaṭlu bādem yaġı veyāḫūd tāze (18) şţr-i rūġan ḳatup bişürüp iç-
seler ṣovuḳdan ve ḳurulıḳdan incelmiş ve arıḳlamış (19) olan bedenlere nefʿ 
eyleye ve semirde. Eger aġacınuñ yapraġın ṣıḳup ṣuyından [240b] (1) rubʿ 
raṭl miḳdārı içseler ḳurumış ve ḳabż olmış olan ṭabţʿatı şeşe (2) ve balġamı 
ve ṣafrāyı ishāl eyleye. Dānesinüñ içinden māʾ-i ʿasel ile bir vaḳıyye yaʿnţ (3) 
on iki dirhem miḳdārı içseler āsānlıġıla ishāl eyleye.

Ḥabbü’l-meysem: (4) Maḳsem ve mensem daḫı dėrler. Ṣāḥib-i kitāb 
eydür: Cümlesi taṣḥţfdür yaʿnţ ḥaḳţḳatde (5) ismi olanı taġyţr ėdüp böyle 
dėrler belki ṭāʾife-i ʿArab aña ʿıṭr-ı menşem (6) dėrler, aña bināʾen baʿżıları 
ḥabb-ı menşem dėrler. Zţrā rāyiḥası ḫoş ve güzel dānelerdür. (7) Yemen ve 
Ḥicāz cāniblerinde ṭāʾife-i ʿArab istiʿmāl ėderlerdi. Ekẟeriyyā ʿavratlar (8) 
istiʿmāl ėderler ve anuñla siḥr ve efsūn ėderler ve zuʿm ėderler ki murād ėt-
düklerine (9) göre ve efsūnlarına göre sevdürür ve buġż ėtdürür. Andandur 
ki ṭāʾife-i (10) ʿArab mābeynlerinde ʿıṭr-ı menşem meşhūrdur ve bu dāne 
ḥabbetü’l-ḥażrā dānesine (11) beñzer ammā kiçirekdür ancaḳ içi ḳadardur. 
Rengi ṣarulıḳ ile ḳızıllıḳ arasındadur, (12) üsti düzdür, rāyiḥası güzel ve kes-
kindür. Bu devāyı Baġdād ve Baṣra (13) ve Mıṣr ve Şām ḫalḳı bilmezler ve 
ol vilāyetlere alup gitmezler. Rāyiḥası ḫoş (14) olduġından māʿadā ṭabţʿatı 
derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür. Ṣovuḳ ve gevşemiş (15) olan maʿideye nefʿ 
ėder ve ıssıdur ve ḳuvvet vėrür ve ṭaʿāmı hażm ėtmege (16) yardım ėder ve 
maʿidede ve bedende olan yaşlıḳları giderür. Feraḥ vėrmesi (17) daḫı vardur. 
Ziyāde çoḳ istiʿmāl ėtmeyicek tefrţḥ içün miḳdār-ı şerbeti (18) bir miẟḳāl-
dür.

Ḥabbü’l-ḳalet: Ṭāʾife-i ʿ Irāḳ māş-ı Hindţ dėyü tesmiye ėderler. (19) Māş, 
Türkţde fik dėdükleri dāneye beñzer bir dānedür. Çeşm-zen ki göze ḳorlar 
[241a] (1) <ḳorlar> anuñ büyük olan dānesine ziyāde beñzer ammā bu 
büyücekdür ve yıldıraması (2) ziyādedür. Rengi göklüge māyil siyāhdur ve 
siyāhlıġa māyil ḳızıldur. Keçi boynuzı (3) dėdükleri yėmişüñ çekirdegi gi-
bidür ammā andan bir miḳdār beyāża māyildür. Kettān (4) toḫmına beñ-
zer ammā büyücekdür. Leẕẕeti ṭatludur. Iṣırup dadılsa ḥarāreti bellü (5) 
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olur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārdur. Bögrekde olan ṭaşları ziyāde (6) ʿaceb 
ufaḳlar. Baʿżılar dėrler ki ṭāʾife-i Hind bu dāneleri dögüp kesmesini (7) ve 
yumışatmasını murād ėtdükleri ṭaş üzerine ḳorlar. Yumışayup murād (8) 
üzre ḳaṭʿ ėderler. Inçḳırıġı ḳaṭʿ ėder. Miḳdār-ı şerbeti nıṣf dirhemden (9) bir 
dirheme dekdür. Turb ṣuyı ile istiʿmāl ėdeler. Minhāc nām kitāb ṣāḥibi (10) 
bu devāyı bārid-i raṭbdur dėyü ẕikr eyledi. Bevāsţr çıbanlarına ṭılā ėtmekle 
eyüdür, (11) nefʿ ėder. Ammā erlik ṣuyın ḳurudur.

Ḥabbü’s-senā: Müteḳaddimţn kitāblarında (12) tercümesi böyle bulı-
nur ammā ẓann olunur ki naḳl eyleyen ġalaṭ ėtmişdür. Zţrā (13) Ḥakţm 
Dţsḳūrţdūs kelāmı aña delālet ėder. Ẓann olunur ki bu devā ḥabbü’s-seẕāb 
(14) yaʿnţ sedef dėdükleri nebāt toḫmıdur. Zţrā ḳuvvetinde ve fiʿlinde dėr 
ki ıssıdıcı ve ġāyetde (15) yaḳıcıdur. Baʿżılar dėmişler bu devā kerme-dāne 
dėdükleridür ammā bu kelām daḫı ġalaṭdur. (16)

Ḥabbü’n-nāfūḫ: Delbūẟ dėdükleri devānuñ kökinüñ ismidür. Böyle 
ıṣṭılāḥ (17) olunmış. Ḥarf-i dālda bi-tamāmihi ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥabbü’r-rāsen: (18) Ṭaġlarda olan ḳurı üzümdür. Ḥarf-i zāda ẕikr olu-
nur inşāʾallāhu teʿālā. (19)

Ḥabbü’l-lehv: Kākünec ki dilkü üzümi dėdükleridür, oldur. Ḥarf-i 
kāfda ẕikr [241b] (1) olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥabbü’l-eẟl: ʿAẕbe yaʿnţ yılġun aġacınuñ yėmişidür. (2)

Ḥabbü’l-mülūk: Māhūdāne dėdükleri müshil devādur. Ḥarf-i mţmde 
ẕikr olunur. (3) Baʿżılar ḥabb-ı ṣanavberüñ büyüklerine daḫı ḥabbü’l-mülūk 
dėyü ıṭlāḳ ėder. Ḥarf-i ṣādda (4) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥabbü’l-faḳd: Pencengüşt dėdükleri devānuñ yėmişidür. (5) Yėyen ki-
mesnenüñ oġlı ve ḳızı olmamaġıla böyle nām vėrdiler. Nitekim ḥarf-i bāda 
(6) ẕikr olunmışdur.

Ḥabbü’l-ʿarūs:   Kebābedür. Baʿżılar dėmişler nţlūfer dānesidür. (7) Her 
biri ḥarfinde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥabbü’l-ʿuṣfūr: Ṣāḥib-i kitāb (8) eydür: Bizüm zamānumuzda dabḳ is-
midür ki ḥarf-i dālda beyān olunur.
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Ḥabbü’l-ḳılḳıl: (9) Ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥabbü’l-ġanā: Dilkü üzüminüñ (10) dānesidür. Ḥarf-i ʿaynda ẕikr olu-
nur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥabbetü’l-ḥażrā: Buṭm ki (11) ḥabbetü’l-ḥażrā aġacıdur yėmişine ḥab-
betü’l-ḥażrā dėrler. Nitekim beyān olundı.(12)

Ḥabbetü’s-sevdā: Beşme ki çeşm-zen dėdükleridür ve şūnţz ki çörek 
otıdur, (13) aña daḫı dėrler. Evvelkisi ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur. Şūnţz, 
ḥarf-i şţnde (14) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥabbetü’l-ḥulve: Ehl-i Maġrib luġati üzre anţsūn (15) ismidür ki ḥarf-i 
elifde ẕikr olunmışdur.

Ḥubāḥib: Odlu böcekdür ki (16) gėce ile uçarken āteş gibi görinür. 
Ṣarıraḳ, toz renginde bir böcekdür. (17) İki ḳanadı vardur. Uçar, nitekim 
maʿlūmdur ʿavāmmu’n-nās ṭaybūẟe dėrler. (18) Ṭabţʿatı ıssı ve keskindür. 
Eger bir dānesin gül yaġı ile muḥkem ezüp ḳulaḳ içine (19) ṭamlatsalar iriñi-
ni ḳurıda. Eger baḳır ḳap içine ḳoyup ḳurutsalar baʿdehu [242a] (1) <baʿ-
dehu> bir dānesinüñ başın giderüp gevdesin ḥıltţt ıṣlanmışından (2) on iki 
miẟḳāl miḳdārı ile ḳavuḳda ve bögrekde ṭaşı olana içürseler (3) üç günde 
böyle ėtseler ziyāde nefʿ eyleye. Bu bābda ġayrı nesne aña berāber olmaya. 
(4) Ammā bu böcek ẕerārţḥ dėdükleri zehr böcekden daḫı yaramazdur. Üç 
dānesi (5) ādemi ḳatl ėder. Baʿżılar dėmişler ḫāṣṣasındandur eger şţr-i rūġan 
yaġı içine (6) ḳoyup anuñla yüze göze yaġlasalar ḫalḳ içinde şţrţn olup se-
veler (7) ve yanlarında murādı ne ise revā ola. Bu böcekden içenlere yaʿnţ 
andan yėdürseler (8) ʿilācı ẕerārţḥ dėdükleri zehrlü böcek içenlere ʿilāc olun-
duġı gibidür. (9) Ṣovutmasın ve ruṭūbet vėrmesin ziyāde ėdeler.

Ḥubāb: Ḫanāfis (10) ki poḫ böcekleridür, anuñ küçügi ḳadar, ince,  ʿaḳ-
reb şeklinde siyāh bir ḥayvāndur. (11) Bendinceyn dėdükleri vilāyetden ġay-
rı vilāyetde bulunmaz. Eger insānı ṣoḳsa ḳatl (12) ėder. Eñ çoḳ uzanursa üç 
güne dek uzanur. Ekẟeriyyā bir gün ve bir gėcede (13) ḳatl ėder. Ṣoḳulan 
kimesnenüñ gözleri ḳızarup yanġını ve tasa ve ṭaralması (14) olur. Ḳalbe 
żararı fi’l-ḥāl ėrişür. ʿİlācı ziyāde ṣovuducı ve ṭoñdurucı (15) nesneler iledür. 
Bu bābda aña vėrilen nesnelerüñ eyüsi kāfūrdur. Fiʿli semmü’r-rummāt (16) 
dėdükleri zehr gibidür belki daḫı tţzdür. Ẓann ėderüm ki ādem tersinden 
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içürmek (17) gerekdür. Zţrā bunuñ fiʿli ve teʾẟţrinden olan aḥvāl semm-i 
rummātdan olduġı gibidür. (18) Anuñ ʿilācı ḫod bu vechledür.

Ḥubārā: Kül renginde, boynı ve minḳārı (19) yaʿnţ burnı uzun meşhūr 
ḳuşuñ adıdur. Türkţde ṭoy dėdükleridür. Ṣaḥrālarda [242b] (1) sākin olur. 
Yūnānca ġalūfus dėrler. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Ġalţẓlıḳda balıḳçıl (2) 
ile ördek ortasındadur yaʿnţ ḳazdan ve ördekden anuñ eti ḫafţfraḳdur. (3) 
Zţrā ol ṣaḥrālarda ve anlar ṣuda olurlar. Eger ṭoyuñ iç yaġından alup (4) 
bir miḳdār ṭuz ve sünbül-i ṭţb ile dögüp ḥablar ėdüp gölgede ḳurutsalar 
(5) maʿidesi fāsid olup maʿidesinde ṭaʿām eglenmeyen kimesne aç ḳarınla 
ılu (6) ṣu ile bėş dāne ḥabb içse eyü ėdüp ishālin kese ve ʿaẓţm devā ola. 
Eger (7) ḳatısınuñ iç derisin ḳurıdup dögüp dögülmiş milḥ-i enderānţ ile 
berāber (8) ḳarışdurup göze henūz ṣu inmege başladuḳda göze çekseler 
ziyāde nāfiʿ ve müʾeẟẟir (9) devā ola. Ḳanı, rebve ve ʿusr-ı nefes marażla-
rına nāfiʿdür. Maraża göre istiʿmāl ėdüp (10) üç miẟḳālden ziyāde istiʿmāl 
ėtmeyeler. Ṣu veyāḫūd şarāb ile içeler. Baʿżı kimesneler (11) bişürüp eti-
ni ve şūrvāsını bu maḳūle marţẓlere yėdürür, nefʿ bulurlar. Ammā (12) 
mizācları ıssı olanlara yaramaz ġıẕādur lākin mizācları ṣovuḳ olanlara ve 
yelden  (13) şikāyet ėdenlere nefʿ ėder. Iṣlāḥı bu vechiledür ki ṣu ve ṭuz ve 
bādem yaġıyla (14) müherrā olıncaya dek bişürüp mizācı ıssı olanlar sirke 
ile yėyeler ammā mizācları (15) ṣovuḳ olanlara üzerine cevz yaġı ve olmış 
zeytūndan olan zeyt yaġı (16) dökeler ve bir miḳdār dārṣţnţ ve ḫūlincān 
ḳatup yėdüreler. Böyle olıcaḳ (17) ṣovuḳdan aġrısı olan aʿżāya ve ṣovuḳ-
lanmış olan aʿżāya şūrvāsı (18) naṭūl olmaġa eyüdür yaʿnţ ıssı iken üzerine 
dökmege yarardur, eyüdür.

Ḥabrec: (19) Vilāyet-i Mıṣr’da meşhūr bir ḳuşdur. Mizācı ıssı ve eti ziyā-
de ġalţẓdür. Ṣularda [243a] (1) <ṣularda> olduġiçün gėç hażm olur, yaramaz 
ḳoḳulu sevdāvţ ḳan ḥāṣıl (2) ėder. Iṣlāḥı budur ki dārṣţnţ ve maṣṭakţ ile mü-
herrā bişürüp sirke ve mirţ (3) ve uşturġāz ile yėyeler ve yaġlu nesne yaḳın 
ėtmeyeler yaʿnţ yaġlu ile yėmeyeler illā meger (4) üzerine sürüp kebāb eyleseler 
cāyizdür.

Ḥablü’l-mesākįn: Yaṣṣı yapraḳlu (5) ṣarmaşıḳdur. Ḥarf-i lāmda ẕikr 
olınur.
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Ḥabaḳ: İsm-i ʿArabţdür. Her nebāt (6) ki ḳoḳusı güzel olup keskinligi 
ola anuñ ismidür ammā ıṭlāḳ olunsa (7) yabān naʿnāsı murād olunur ve ḥa-
baḳü’l-māʾ dėseler murād fūdenc-i nehrţ olur (8) ki ḥarf-i fāda ẕikr olunur.

Ḥubāḳį: İsm-i ʿArabţdür. ʿIrāḳ’da ḫandeḳūḳā ki (9) ḳara yonca dėdükle-
ridür, anuñ ismi olmaġıla meşhūr idi ammā ḥālā ḫandeḳūḳā dėrler, (10) ol 
ism ile meşhūr degüldür.

Ḥabaḳü’l-ḳıẟẟā: Merzencūşdur. Ḥarf-i mţmde ẕikr olunur (11) inşāʾal-
lāhu teʿālā.

Ḥabaḳ-ı Nabaṭį:  Reyḥān-ı ḥamāḥim dėdükleridür. ʿ An-ḳarţb ẕikr olu-
nur (12) inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥabaḳü’l-baḳar: Bābūnecdür ki ẕikr olundı.

Ḥabaḳü’l-fįl: (13) Berencāsüfdür ki ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur.

Ḥabaḳü’r-rāʿį: Baʿżılar dėmişler (14) merzencūşdur.

Ḥabaḳü’l-ḳaranful: Ferenc-müşk dėdükleri devādur. Ḥarf-i fāda ẕikr 
olunur (15) inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥabaḳ-ı türüncānį: Bādrencbūyedür ki ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur. (16)

Ḥabaḳ-ı ṣaʿterį: Ve ḥabaḳ-ı Kirmān, şāhisferem dėdükleri nebātdur ki 
ḥarf-i şţnde (17) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥabaḳü’ş-şüyūḫ: Ve reyḥānü’ş-şüyūḫ daḫı dėrler. (18) Merv yaʿnţ fesli-
gendür. Ḥarf-i mţmde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥabaḳ-ı reyḥānį: (19) Şţḥdür hi ḥarf-i şţnde ẕkr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥaẟrümā: Lisān-ı Yūnānda [243b] (1) naʿnāʿ ismidür. Ḥarf-i nūnda ẕikr 
olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥacer: Muṭlaḳā ṭaş ismidür. (2) Ṭaş daḫı ṭopraḳdur ammā ḳatılanup 
āḫer mizāca ve āḫer ṣūrete ve āḫer renge girmişdür. (3) Cümlesinüñ ṭabţʿat-
ları bürūdet ve yübūset iḳtiżā ėder. Ammā şol ki mizācı ıssıdur (4) ḥarāreti 
tekvţnden kesb ėtmişdür yaʿnţ Ḥaḳḳ teʿālā celle celāluhu sāʾirlerini bārid 
(5) ve yābis ḫalḳ ėtdügi gibi anı daḫı ḥārr ḫalḳ ėtmişdür. Ṭaşa ṣaḫr daḫı 
dėrler. (6) Ṣaḫr daḫı iki ḳısmdur. Bir ḳısmı ile ʿilm-i ṭıbda intifāʿ olunur, anı 
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ẕikr ėderüz ve bir ḳısmı (7) daḫı binā ve ġayrı nesnelere yarar, ʿilm-i ṭıbba 
medḫali yoḳdur. Mermer ve summāḳţ ve siyāh ṭaşlar (8) gibi ve ġayrısı gibi 
ʿilm-i ṭıbda intifāʿ olunandan biri ḥālā ẕikr olunacaḳdur. (9)

Ḥacer-i lebenį: Süd ṭaşı dėmekdür. Zţrā bu ṭaşı ṣu ile bir nesne üzerine 
(10) ovsalar süd gibi beyāż ve ḳoyu nesnesi çıḳar. Bu ṭaşuñ rengi siyāha māyil 
(11) kül rengindedür. Leẕẕeti ṭatludur. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. Eger sürme 
gibi göze (12) çekseler göze ḳan ve sāʾir yaramaz ḫılṭlar dökülmesin menʿ 
ėdüp nefʿ eyleye (13) ve çıbanların gidere. Evlā budur ki istiʿmāli murād 
olunduḳda bu ṭaşı ṣu ile (14) ezüp ṣuyını ḳalay ḥoḳḳa içinde ḥıfẓ ėdeler. Zţrā 
ʿuṣāresinüñ yapışması (15) vardur.

Ḥacer-i ʿaselį: Beyāż ṭaşdur. Ovsalar ḳoyu ve ṭatlu, ṣaruya māyil (16) 
nesnesi çıḳar. Bir miḳdār ḥarāreti vardur. Bunuñ daḫı fiʿli ḥacer-i lebenţ gi-
bidür ammā bir (17) miḳdār andan żaʿţfdür. Gözde olan çıbanları pāk ėder.

Ḥacer-i müşaḳḳaḳ: (18) Bu ṭaş Maġrib cāniblerinde bulınur, anda ḥāṣıl 
olur. Rengi zaʿfirān rengi gibidür (19) yaʿnţ zaʿfirānuñ dögülmemiş ḳılı ren-
gindedür, dögülmişi renginde degüldür [244a] (1) <degüldür> ve bu ṭaş tţz 
yarılup ufaḳlanur. Üsrünc ki sülügen dėdükleridür (2) terkţbinde ve içinde 
uzun uzun iplikleri birbirine yapışmış olmaḳda (3) aña beñzer ve ḳuvvetde 
şādenec dėdükleri ṭaş gibidür ammā żaʿţfraḳdur. Eger (4) ʿavrat südiyle ezse-
ler gözde olan deriñ çıbanları ve yaraları ṭoldura (5) ve gözde olan ṭabaḳa-i 
ḳarniyye yırtıġın yapışdurmaḳda ve göz bebegi ṭomalmasın (6) yėrine ge-
türmekde ḳavţ ʿamel ėder ve göz ḳapaḳlarında olan iriligi giderür. (7) Bu ṭaş 
ḥacer-i lebenţden ve ḥacer-i lebenţ, ḥacer-i ʿaselţden ve ḥacer-i şādenec bu 
ikisinden (8) ḫayrludur yaʿnţ enfaʿdur.

Ḥacer-i Ḳıbṭį: Mıṣr’da olur bir ṭaşdur. Mıṣr’da ūne (9) dėrler. Mıṣr’da 
çoḳ olur. Bu ṭaş yaşıl ve bozraḳ ve gevşek ve seyrek ṭaşdur. (10) Bez çırpanlar 
bezi aġartmaḳ içün istiʿmāl ėderler. Bu ṭaş ziyāde ḳuruducıdur. (11) Ṭabţʿatı 
ḥarāretde ve bürūdetde muʿtedil gibidür, tţz erir. Ḳan tükürmege ve eski-
den (12) olan ishāli defʿ ėtmege ve ḳavuḳ aġrısına nāfiʿdür ṣu ile içseler. Eger 
ʿavrat (13) götürünse dāyimā aḳan ḥayż ḳanın diñdüre. Eger gözde olan yara 
ve çıbanlar (14) içün olan ṭutıcı devālara ḳatsalar yaraların ve çıbanların ṭol-
dura. Eger (15) zeyt ve ṣamġlar ile olan merhemler ile ḳarışdursalar ṭaġılur 
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maḳūlesi olan (16) çıbanlar ṭaġılmasın menʿ eyleye. Eger bu dėnilen mer-
hem ile gevşek olan bedenlerde (17) olan çıbanlar üzerine ḳosalar oñuldup 
eyü ėde. 

Ḥacer-i Ḥabeş: Vilāyet-i (18) Ḥabeş’den getürürler zeberced ṭaşına beñ-
zer bir ṭaşdur. Baʿżılar dėmişler bu daḫı zeberceddür (19) ammā rengi bo-
zulmışdur bir ṣınıfıdur. Eger ovsalar beyāż nesnesi çıḳar, ziyāde acıdıcıdur, 
[244b] (1) pāk ėdicidür. Eger göz bebegi ṭaġılup yaʿnţ aṣl ḫilḳatinden baʿżı 
ḫılṭlar sebebi ile (2) daḫı büyük ve yaṣṣı olsa ammā ıssı şiş olmasa anuñ üze-
rine ursalar pāk (3) ėdüp eyü eyleye ve nefʿ eyleye ve gözde olan tāze nişān-
ları ve ẓufre ki (4) göz ḳuyruġınuñ burundan yaña olanda siñir gibi beyāż 
ḳatılıḳdur, (5) eski ve ziyāde ḳatılanmış olmayıcaḳ anı giderür.

Ḥacer-i Yehūdį: Vilāyet-i (6) Şām’dan Bţrūt Ṭaġı’nda ve Felesṭţn’de 
çoḳ bulınur bir ṭaşdur. Bellūṭ (7) şeklindedür beyāżdur. Üsti düz degüldür, 
iridür. Üzerinde birbirine (8) ṭoġru çiziler vardur, ṣanasın ki çekilmegile 
uzanmışdur. Bu ṭaş ṣu ile (9) ezilür ve leẕẕeti yoḳdur. Eger noḫūd miḳdārın 
alup ṣu ile bilegü üzerine (10) ezüp ıssıcaḳ ṣudan üç ḳavāẟūs ile içseler ki 
her ḳavāẟūs iki buçuḳ vaḳıyye (11) ve nıṣf vaḳıyye ve rubʿ vaḳıyyedür, gücile 
efşān ėtmege nefʿ ėder ve bögrekde olan (12) ṭaşları ufaḳlaya. Ammā ḳavuḳ-
da olan ṭaşlara nefʿi yoḳdur.

Ḥacer-i ḳamer: (13) Ve ḥacer-i ḳamerţ yaʿnţ ay ṭaşı ve baṣāḳu’l-ḳamer 
yaʿnţ ay tükrügi ve zebedü’l-ḳamer yaʿnţ (14) ay ḳaymaġı daḫı dėrler. Ay 
nūrı artarken bulınur bir ṭaşdur. Maġrib cāniblerinde (15) ve Maġrib şeh-
rlerinde çoḳ bulınur beyāż ve şeffāf bir ṭaşdur. Baʿżılar dėmişler (16) ḳatı 
ve siyāh ṭaşlar ve sāʾir ṭaşlar üzerine gökden çi yaġup ay nūrı (17) ṭoḳunup 
üzerinden gūne gūne hevālar geçmegile bu ṭaş ḥāṣıl olur. Eger bir nesneye 
(18) ovup ovulmışından mercimek dānesi miḳdārı maṣrūʿ olan kimesneye 
(19) içürseler fi’l-ḥāl eyü ėde. Ṭāʾife-i ʿArab bu ṭaş cinden nāfiʿdür dėyü kü-
çük [245a] (1) <küçük> oġlancıḳlarına ve ʿavratlarına geydürürler. Baʿżılar 
dėmişler eger bu ṭaşı yėmiş (2) vėrmez olan aġaç üzerine aṣaḳosalar yėmişi 
olup aġacı āfātdan (3) ḥıfẓ eyleye.

Ḥacer-i Afrįḳį: Bilād-ı Maġrib’den Afrţḳıyye’ye münāsib ṭaş dėmekdür 
(4) yaʿnţ anda bulınur. Afrţḳıyye’ye Yūnānca Firūġyā dėrler. Bu ṭaşuñ eyüsi 
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oldur ki (5) ṣaru olup aġırlıḳda ve ḫafţflıḳda orta olup pāreleri daḫı (6) kimisi 
ḳatı ve kimisi yumışaḳ olup içinde beyāż ṭamarları ola, ḳılţmyāda olduġı 
(7) gibi. Ḳılţmyā, baḳır ve gümiş ve sāʾirlerin eritdüklerinde dütünlerinden 
ḥāṣıl olur ṭaş (8) gibi ḳatı nesnedür. Gāh olur bu ḥacer-i Afrţḳţyi yaḳup 
ḳuvveti ve fiʿli ve eẟeri ziyāde (9) olur. Yaḳmasınuñ ṭarţḳi budur ki bu ṭaşı 
şarāb ile ıṣlayup āteş ḳorı üzerine (10) ḳoyup ḳurı ufalarlar. Ṭaş ḳızarıcaḳ 
āteşden alup tekrār şarāb ile ıṣlayup (11) yine ḳor üzerine ḳoyup üç kerre bu 
vechle yap yap yaḳarlar tā ṭoġranmaya. (12) Bu ṭaşuñ ḳuvveti ḳuruducıdur. 
Bir miḳdār ḳābıẓlıġı ve acıtması daḫı vardur. (13) Eger yaḳılmışı ile ve eger 
yalıñuz ve eger şarāb ve ʿasel ile ḳarışdurup ṭaġılur ve yaramaz (14) rāyiḥalu 
olan çıbanlara ʿilāc ėtseler eyü ėdüp ḳurıda. Eger ḳılţmyāyı yudükleri (15) 
gibi yuyup ḳţrūṭţ yaʿnţ ṣamġ ve zeyt ile olan merhem ile ḳarışdurup āteş (16) 
yanıġına ursalar eyü ėde. Evlā budur ki göze ḳomayalar illā meger yunmış 
olanından (17) ḳomaḳ cāyizdür.

Ḥacerü’l-esākife: Paşmaḳçılar ve pabuççılar ṭaşı dėmekdür. Bu ṭāʾife 
(18) üzerinde saḫtiyān ve sāʾir derileri kesüp ve yunduḳları alaca mermer 
ṭaşıdur. (19) Üzerinde ḳızıl ve ṣarı ve siyāh noḳṭaları vardur, ke-ennehu ufaḳ 
ṭaşlardan [245b] (1) cemʿ olup ṭoñup bir ṭaş olmışdur. Bu ṭaşı ufatsalar 
içerüsi siyāha māyil gökçildür. (2) Eger bu ṭaşdan şişi olan dilçükler üzerine 
ursalar şişin giderüp indüre (3) ve eyü ėde.

Ḥacerü’l-buḥayra: Siyāh ve incerek ṭaşlardur. Vilāyet-i Şām’dan ġavr 
(4) dėdükleri maḥallerde ki ḳafr-ı Yehūd bulunduġı yėrlerdür, anda bulınur 
bu maḳūle ṭaşlardur. (5) Bu ṭaşı āteşe ḳosalar yalıñuz dizlerde olan yellere 
nefʿi tecribe olunmışdur. (6) Bu bābda nāfiʿ olan merhemler ki taḥlţl ėdici 
merhemlerdür, anlara ḳarışdurup dizlere (7) ursalar nefʿ eyleye. Eger ḳuru-
ducı merhemlere ḳarışdursalar ḳurutmaları ziyāde (8) ola. Yaraları bitişdü-
rüp etlerin bitürür ve geñ iken ve deriñ iken bitişdürüp (9) dar ėder.

Ḥacerü’s-sülvān: Billūra beñzer beyāż ve şeffāf bir ṭaşdur. Ṣu ile (10) ez-
seler ezilüp süd gibi olur. Ṭāʾife-i ʿArab meşhūrdur, ʿāşıḳ olan kimesne (11) 
bu ṭaşdan içse ʿāşıḳlıġı gide. Anuñçün böyle nām vėrdiler. Zţrā süllüv dėyü 
(12) ʿışḳ zāyil olmasına dėrler. Baʿżılar dėmişler, bu ṭaşdan bir ṣınıf vardur, 
yıldıraması (13) azdur, ṣaruya māyildür, ḳatl ėdicidür fi’l-ḥāl bu maḳūlesin-
den mercimek dānesinden (14) ziyāde içmeyeler.
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Ḥacerü’l-kelb: Ḫavāṣṣ-ı eşyā yazan kimesneler bu ṭaşı çoḳ ẕikr (15) ėt-
mişlerdür. Bu ṭaş oldur ki kelbi menʿ içün ṭaşı atup kelbi urup kelb (16) 
daḫı yavuzluġından ṭaşı ıṣırup aġzında ṭutup ṣoñra bıraḳduġı ṭaşdur. (17) 
Ẕikr ėderler ki bu ṭaşda ʿ aẓţm sırr vardur. Düşmenlik içün eger bir ḳavmüñ 
ṣuları (18) veyāḫūd şarābları içine ḳoyup içseler mābeynlerinde şerr u fesād 
vāḳiʿ ola. (19) Niçe kerre tecribe olunmışdur. Eger ol ṭaşı gögercinler sākin 
olduḳları yėre ḳosalar [246a] (1) <ḳosalar> gögercinler ḳaçalar. Eger bir 
meclisde getürüp ḳosalar mābeynlerinde ḫuṣūmet ve ıżṭırāb (2) vāḳiʿ ola.

Ḥacer-i merāmį: Siyāh ṭaşdur, Ṣaḳlibe Nehri dėmekle maʿrūf nehrde 
(3) bulınur, çirkţn rāyiḥası vardur. Bu ṭaşı ṣu yaḳar ve zeyt yaġı söyündürür. 
(4) Bu ṭaş ḫāṣṣalarındandur, anı götüren kimesneden ve olduġı maḥalden 
cemţʿan (5) zehrlü ve incidür maḳūlesi olan ḥayvānları giderür. Maṣrūʿ olan 
kimesneye (6) aṣaḳosalar nefʿ eyleye. ʿ Avratlaruñ raḥmleri aġrılarına ve ḳısır-
lıḳlarına daḫı nefʿ ėder. (7) Āteş ile yanar iken yaġ ile söyinür ve azacuḳ ṣu ile 
yine yanup şuʿle vėrür. (8) Bu ṭaşuñ ʿ ilm-i ṭıbda nefʿi yoḳdur ancaḳ bir yėrde 
yaḳup tütsü ėtseler zehrlü cānavarları (9) giderüp ḳaçırur.

Ḥacer-i Aʿrābį: ʿArab bādiyelerinde yaʿnţ ṣaḥrālarında bulınur (10) ṭaş-
dur. Ġayrı yėrlerde olmaz. Pāk fţl dişi gibidür. Eger bu ṭaşı ezüp ufaḳlayup 
(11) ziyāde ḳan aḳan yėr üzerine ekseler ve üzerine yaḳı ėtseler ḳanı diñdüre. 
Eger (12) bu ṭaşı yaḳsalar dişler içün eyü cilā ola. Cilā ėdici ḳuvveti vardur.

Ḥacer-i ġāġāṭįs: (13) Arż-ı Şām’dan zamān-ı ḳadţmde Ġāġā dėmek-
le maʿrūf derede bulınur bir ṭaşdur. (14) Ol dereye mensūb ṭaş dėmekdür. 
Ḥālā ol dere Vādţ-i Cehennem dėmekle maʿrūfdur. (15) Bu ṭaş vilāyet-i En-
dülüs’de daḫı bulınur. Bu ṭaşı āteşe ḳosalar boynuz yanıġı (16) rāyiḥası gibi 
rāyiḥası olur. Eyüsi oldur ki āteşde tţz yanup rāyiḥası ḳafr-ı Yehūd (17) rā-
yiḥasına beñzeye. Bu ṭaş siyāh ve incerek ve ḳurıdur. İçi ṭabaḳa ṭabaḳadur 
(18) ve kendüsi ziyāde yeynidür. Bu ṭaşda yumışadıcı ve taḥlţl ėdici ḳuvvet 
vardur. (19) Eger muḳaddemā ṣarʿ ʿārıż olan kimesneye ve āḫer dimāġı żaʿţf 
olan kimesneye [246b] (1) bu ṭaş ile tütsü ėtseler fi’l-ḥāl ṣarʿ ʿārıż ola ammā 
raḥm boġulmasından (2) uṣṣı gitmiş olan ʿavratuñ ʿaḳlın başına getürüp di-
rildür. Eger tütsü ėtseler (3) zehrlü cānavarları gidere. Eger niḳris içün olan 
devālara ḳatsalar nefʿ eyleye. (4)
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Ḥacerü’l-isfenc: Ṣungar ṭaşı dėmekdür. Ṣungar içinde bulınur bir ṭaş-
dur. Eger (5) bu ṭaşdan iki denk miḳdārı şarāb ile içseler bögreklerde olan 
ṭaşları (6) ufaḳlaya, mücerrebdür. Bu ṭaşuñ ḳuvveti ḳuruducıdur. Ḳurudup 
ruṭūbeti giderilmesi (7) murād olunur her ne ise aña yarar. Eger bu ṭaşı ṣu 
ile ezseler ezilür ve ezilmişi (8) sāʾir nebātātdan ṣıḳılur ṣıḳındular gibi ḥıfẓ 
olunsa ṭurur.

Ḥacer-i ḫaẕefį: (9) Ṣaḳsıya beñzer bir ṭaşdur. Mıṣr’da çoḳ bulınur. İçi ṭa-
baḳa ṭabaḳadur ve tţz çatlar. (10) Bu ṭaş ufaḳ çıbanları ḳoparup gidermekde 
ḥacer-i ḳayşūr dėdükleri ṭaş maḳāmına (11) ḳāyimdür. Eger bu ṭaşı ovup ezse-
ler ve iki dirhem miḳdārın şarāb ile içseler eskiden (12) olan ḥayż ḳanın diñdü-
re. Eger ʿavrat ḥayżdan pāk olduḳdan ṣoñra dört gün (13) her gün bir miẟḳāl 
miḳdārın içse min-baʿd gebe ḳalmaya. Eger bu ṭaşı ʿ asel ile ḳarışdurup (14) şişi 
olan memeler üzerine ve ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanlara ursalar (15) memele-
rüñ şişlerin indürüp çıbanlaruñ ṭaġılmasın menʿ eyleye. Bu ṭaşda (16) ziyāde 
ḳurutmaḳ vardur. Bir miḳdār ḳābıẓlıġı ve keskinligi daḫı vardur. (17)

Ḥacerü’l-eẟdāʾ: Memeler ṭaşı dėmekdür. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu ṭaşuñ 
māhiyyetin (18) yaʿnţ niteligin ve şeklin ẕikr ėtmediler ancaḳ dėdiler ki göz 
ḳarañulıġın giderüp (19) açar ve eger ṣu ile ovup ezseler ve şişi olan memeye 
ve çıbanlara ursalar [247a] (1)<ursalar> şişlerin sākin eyleye. Ẓann olınur ki 
bu ṭaş bilegü ṭaşıdur ġayrı (2) degüldür.

Ḥacerü’l-ḥayye: Yılan ṭaşı dėmekdür. Baʿżılar dėmişler bu ṭaş bād-ı 
zehrdür (3) ki ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur. Baʿżılar dėmişler ġayrıdur. Ze-
berced maʿdeninde (4) bulunur ve dėrler ki birḳaç dürlüdür. Baʿżısı siyāh ve 
ḳatıdur ve baʿżısı beyāż (5) ve gevşekdür ve baʿżısı remād yaʿnţ kül renglüdür 
ve baʿżısınuñ üzerinde (6) üç çizileri vardur ammā ṣaḥţḥi ol ẕikr olunandur. 
Ammā bu aḳvāli daḫı (7) iḥtiyāṭen ẕikr eyledük. Bu ṭaş yılan ıṣırdügine 
bi’l-ḫāṣṣiyye nefʿ ėder (8) ve baş aġrısına daḫı nefʿ ėder, başda götürmekle ve 
çizilü olanı daḫı (9) başda götürmegile baş aġrısına ve lţẟerġus marażına nefʿ 
ėder. Lţẟerġus, (10) dimāġda rūḥ yollarında ḳoḳmış balġamdan şiş olmaġıla 
olan unutsaḳlıġa (11) dėrler.

Ḥacer-i Hindį: Hind’den getürürler bir ṭaşdur. Rengi siyāha ve ḳızıla 
(12) māyildür. Ovılup içinden çıḳan nesnesi ṣarulıġa ve ḳızıla māyildür. (13) 
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Eger bu ṭaşı ufaḳlayup dögüp oturaḳda ḳan aḳduġı yėr üzerine (14) ekseler 
ve bir dānıḳ miḳdārın içseler ḳanı ṭutup kese, mücerrebdür. Ve eger ẕikr 
olunandan (15) azraḳ içseler ʿaḳreb ṣoḳduġına nefʿ eyleye.

Ḥacer-i Münüfį: Vilāyet-i Mıṣr (16) nāḥiyelerinde Münüf dėrler bir ḳar-
yeden getürürler bir ṭaşdur. Sāʾir ufaḳ ṭaşlar (17) ḳadar bir ṭaşdur. Birḳaç 
dürlüdür. Eger bu ṭaşı ovup ufaḳlayup ve ṣu ile (18) ıṣlayup bir ʿużva sürseler 
uyuşdurup ḳuvvetin ve ṭuyusın gidere. Pes (19) ol ʿużvı kesüp ḳanın diñdür-
mege āsān olur.

Ḥacerü’l-birām: [247b] (1) Çölmekler ṭaşı dėmekdür. Ḥicāz’dan ve 
vilāyet-i ʿAcem’de Ṭūs’dan getürürler (2) bir ṭaşdur. Andan çölmek ėderler. 
Çölmek içün andan eyü ṭaş olmaz (3) ve nefʿi vardur. Eger Ḥicāz’dan getür-
düklerin ezüp anuñla dişleri ovsalar (4) açup cilā eyleye ve nefʿ eyleye.

Ḥacerü’l-billūr: Maʿrūf ṭaşdur. Baʿżılar (5) dėmişler bu ṭaş ṣudandur 
aḳar ve ṭoñar. Ḫāṣṣasındandur eger kimesne boynına (6) aṣaḳoyup götürse 
uyurken ḳorḳmaya.

Ḥacerü’l-kezek: Ziyāde beyāż (7) bir ṭaşdur. Hind Deryāsı ṭaşra atar. 
Hind Deryāsı kenārlarında bulınur, Sind’de (8) daḫı bulınur. Eger bu ṭaşı 
muḥkem ovup cilālandursalar şeffāf ola. Sülvān (9) ṭaşı gibi ki ẕikr olunmış-
dur. Bu ṭaşuñ ṭabţʿatı derece-i ẟāniye āḫirinde bārid-i yābisdür. (10) Vilāyet-i 
Hind ʿavratları ve erleri bu ṭaşdan yüzük ėdüp ṭaḳınurlar (11) ve ʿavratlarına 
bilezük ve boġmaḳlar ėderler. Ve ehl-i Hind ittifāḳ ėtmişler ki (12) bu ṭaşı 
götüren kimesneden siḥri defʿ ėder ve ibṭāl ėder ve göz degmesin (13) daḫı 
defʿ ėder. Eger bu ṭaşı ezüp göze çekseler gözde olan aḳlıḳ, (14) eger yeñi ve 
eger eski olsun, gidere ve cilā vėre ve çıbanlardan ṣoñra (15) ḳalan nişānları 
maḥv ėder ve giderür. Eger bir kimesne bu ṭaşı götürse (16) aña kimesne 
iftirā ėtmeye ve ḫalḳ anı seve. Hind ḫalḳı bu ṭaşdan ḳadeḥler (17) ve ḳaplar 
ėdüp anuñla içerler. Ve dėrler ki şenlik ve feraḥ vėrür ve ziyāde (18) ėder ve 
meclisden ġavġā ve fesādı defʿ ėder. Eger bu ṭaşuñ ezilmişi (19) ile dişleri 
ovup cilā vėrseler dişleri aġarda ve yaramaz ḳoḳusın [248a] (1) <ḳoḳusın> 
ve ṣarulıġın ve cümle dişlerde olan marażları ve yaramaz nesneleri (2) gidere. 
Eger saçlara aṣaḳosalar saçları uzada ve güzel ėde. Eger (3) er ādem yüzük 
ėdüp ṭaḳınsa ʿavratlar yanında ḥürmeti ve riʿāyeti (4) ziyāde ola.
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Ḥacer-i ʿIrāḳį: Bir gūne meḥak ṭaşıdur. Dicle Nehri’nde, ḫuṣūṣan (5) 
Mūṣıl’da çoḳ bulınur ve bu ṭaş aġır ve bir yėre ṣıḳılmış ve ḳatıdur. (6) Eyüsi 
oldur ki birbiri ardınca yalasalar içinden zaʿfirān leẕẕeti çıḳa. (7) Eger bu 
ṭaşı erkek emzürür ʿavrat südi ile bilegü üzerine ovup (8) gözüñ ṭabaḳa-i 
ḳarniyyesinde olan beyāża sürseler ziyāde nefʿ ėdüp (9) gidere. Bi’l-ḫāṣṣiyye 
muḳarrerdür keẕālik böbrekler aġrılarına daḫı nefʿ ėder ve güçle (10) nefes 
almaġı giderüp āsān eyleye. Miḳdār-ı şerbeti bir dānıḳ miḳdārına (11) dek-
dür.

Ḥacerü’d-dįk: Ḫurūs ḳarnında bulınur (12) bir ṭaşdur. Rengi beyāż ve 
bozraḳdur. Bāḳlā ḳadar ve daḫı küçük olur. (13) Eger bu ṭaşı ṣu ile yuyup 
ol ṣuyı içseler ziyāde ṣusuzlıġı gidere. (14) Bu ṭaşdan eger içmegile ve eger 
aṣaḳoyup götürmegile tasalanmegi ve ġuṣṣaları (15) gidere. Eger aġızda ṭut-
salar daḫı ṣusuzlıġı kese, keẕālik götürmegile (16) cimāʿa ḳuvvet vėre.

Ḥacerü’n-nār: Āteş ṭaşı yaʿnţ çaḳmaḳ ṭaşı (17) dėmekdür, maʿrūfdur. 
Bu ṭaş birḳaç dürlüdür. Baʿżısı beyāż ve baʿżısı siyāh (18) ve baʿżısı şarāb 
renginde ve baʿżısı toz rengindedür. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. (19) Yübūseti 
ziyādedür. Baʿżılar dėmişler ṭabţʿatı ıssıdur. Bu ṭaşı çaḳduḳda [248b] (1) 
içinden dütün gibi aġır ve keskin rāyiḥa çıḳar. Eger bu ṭaşı bir bez içine 
baġlayup (2) ʿavrat ṭoġururken uyluġına baġlasalar ṭoġurmasın āsān eyle-
ye ammā ṭoġurduḳda (3) ṭaşı gidereler. Eger bu ṭaşı dögüp toz gibi ėdüp 
ḫanāzţr dėdükleri çıbanlar (4) üzerine ekseler ḳurıdup pāk eyleye ve aġızla-
rın bitişdüre. Keẕālik (5) sāʾir oñulması güç olan çıbanları daḫı böyle ėder, 
her ḳanda olursa (6) olsun.

Ḥacer-i mıġnāṭįs: Maʿrūfdur. Demüri kendüye çeker ḳuvvet ile ammā 
(7) eger mıġnāṭţsi ṣarımsaḳ ile ovup sürseler fiʿli bāṭıl olup demüri çekmeye. 
(8) Eyüsi oldur ki sıḳ ve ḳalıñ olup ziyāde aġır olmaya. Eger ṭoḳuz ḳţrāṭ 
(9) miḳdārın māʾ-i ʿasel ile içseler ġalţẓ ḫılṭları ishāl eyleye ve [zi]yāde nefʿ 
eyleye. (10) Gāh olur ki bu ṭaşı yaḳup şādenec ṭaşı ile bile ṣatarlar. Zţrā 
fiʿlleri (11) ve ḳuvvetleri birdür. Baʿżılar dėmişler bu ṭaşuñ ḫāṣṣalarındandur 
eger elde ṭutsalar (12) ellerde ve ayaḳlarda olan aġrılara nefʿ eyleye ve küzāz 
marażına ki ṣovuḳdan (13) veyāḫūd ġayrı sebeb ile beden ḳurumasına dėrler 
aña nefʿ eyleye ve bu ṭaş (14) ḫabeẟ-i ḥadţd yaʿnţ demür poḫı dėdüklerinüñ 
bād-ı zehridür yaʿnţ demür poḫın (15) içüp żarar ėtse bu ṭaş żararın defʿ ėder. 
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Eger bu ṭaşı loḫūṣā olan (16) ʿavrat üzerine ḳosalar aġrıların defʿ eyleye. Eger 
ṭoġururken elinde ṭutsa (17) āsān ṭoġura. Eger bu ṭaşı dögüp zehrlü yara 
üzerine ekseler eyü (18) ėde.

Ḥacer-i būlus: Baʿżı nüsḫada ḥacer-i Yūnus dėyü yazılmış ammā hţç 
(19) bir nüsḫada ʿaleyhi’s-selām yazılmamış. Ṣaḥţh ḥacer-i Yūnus ʿaley-
hi’s-selām idügi [249a] (1) <idügi> maʿlūm degüldür. İkiden ḫālţ degüldür. 
Būlus veyāḫūd Yūnus nām (2) kimesne ṭaşı dėmekdür. Zţrā bu ṭaşa evvelā 
vāḳıf olan bu kimesnedür. Anuñçün (3) aña nisbet olundı dėyü taṣrţḥ ėder. 
Aʿlām-ı ricālden idügi muḳarrerdür. (4) Bu ṭaş naṭrūn ki būrenüñ bir ḳısmı-
dur rengde aña beñzer ammā bu ṭaşuñ (5) taḫalḫuli yaʿnţ gevşekligi çoḳdur 
ve bu ṭaşda altun renginde beyāża māyil noḳṭalar (6) vardur ve yıldıraması 
vardur ve bu ṭaş ıssıdur, taḫlţl ėdicidür. Eger bu ṭaşı (7) zeyt yaġı içinde 
ḳaynadup ol zeyt ile yorılup mecālsiz olan kimesneyi (8) yaġlasalar fi’l-ḥāl 
mecālsızlıġı gidere, mücerrebdür.

Ḥacerü’l-meẟāne: Ḳavuḳ ṭaşı (9) dėmekdür. İnsān ḳavuġında ḥāṣıl olan 
ṭaşdur. Bu ṭaşuñ ṭabţʿatı ḥārr (10) ve yābisdür. Baʿżılar dėmişler bu ṭaş yi-
ne ḳavuḳda olan ṭaşı ufaḳlar. (11) Ammā Ḥakţm Cālţnūs bu bābda tecribe 
ėdüp nefʿ bulımadı ammā nefʿi bögreklerde (12) olan ṭaşı ufaḳlamaḳda olsa 
olur. Eger bu ṭaşı dögüp sürme (13) gibi göze çekseler gözde henūz ʿārıż olan 
aḳlıġı gidere, mücerrebdür. (14)

Ḥacerü’l-ḥammām: Ḥammām ṭaşı dėmekdür. Ḥammām külḫānları 
altında āteşden (15) ve dütünlerden ṭaş gibi olur, ḳatılanur siyāh ṭaş gibi 
nesnelerdür ammā (16) gevşekdür. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür taḥlţl ėder. Eger 
bundan yaḳı ėdüp (17) sereṭān dėdükleri büyük çıbana ibtidāʾen ẓāhir ol-
duḳda ursalar gidere. (18)  ʿAvratlar raḥmlerinde olan büyük çıbanlara ʿaẓţm 
devādur. 

Ḥacerü’l-baḳar: (19) Mıṣr’da ve Baġdād ve Baṣra’da ḫarazatü’l-baḳar 
yaʿnţ ṣıġır boncuġı dėyü tesmiye ėderler. [249b] (1) Endülüs ve Maġrib 
ḫalḳınuñ cümlesi vers dėyü tesmiye ėderler. Böyle ıṣṭılāḥ ėtmişler. (2) Bu ṭaş 
erkek ṣıġır ödi içinde ḳatılanur ṭaş gibi müdevver nesnedür. (3) İstānbūl’da 
baṣdırma ėtdükleri ṣıġırlarda bulduḳları ḫaraza dėdükleridür. Ayuñ (4) nūrı 
ziyāde olıyorken bu ṭaş çoḳ bulınur. Baʿżısı müdevver ve uzun ve baʿżısı (5) 
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yaṣṣıraḳ olur, üzerinde ṣarı noḳṭaları vardur, tţz ufanup ṭoġranur. (6) Ṭabţʿa-
tı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Göz içün olan sürmelere girür. Göze (7) 
cilā vėrüp keskin ėder. Mıṣr ve ʿIrāḳ ʿavratları semizlik içün istiʿmāl ėderler, 
(8) nefʿ ėder. Şol vechle ki ḥammām içinde veyāḫūd ḥammāmdan çıḳduḳda 
bu ṭaşdan (9) iki çekirdek miḳdārın cüllāb ile içerler ve üzerine beslenüp se-
mirdilmiş bir dāne (10) tavuġı şūrvāsıyla yėrler, semirüp bedenlerinüñ rengi 
güzel olur. Eger bu ṭaşı (11) ezüp baʿżı tereler ṣuyı ile ḥumre yaʿnţ ṣafrādan 
olan ḳızıl şişe ve ṭaġılur (12) maḳūlesi olan iriñlü çıbana ve sāʾir bunlara beñ-
zer çıbanlara sürseler nefʿ ėdüp (13) muvāfıḳ ola. Eger çügündür kökinüñ 
ṣuyıyla mercimek miḳdārın burundan içerü ḳosalar (14) göze ṣu inmege nefʿ 
eyleye. Eger bu ṭaşı ezüp şarāb ile maʿcūn ėdüp aġarmış (15) saçlar yėrlerine 
sürseler siyāh ḳıl bitüre. Bu ẕikr olunan dāʾü’ẟ-ẟaʿleb ve baraṣ (16) marażla-
rında olur. Baʿżılar dėmişler kendüden zamānıyla aġarmış olan ḳıllarda (17) 
daḫı böyle ėder yaʿnţ siyāh bitürür. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Tecribe ėden bir 
kimesne (18) baña dėdi ki bu ṭaşdan iki miẟḳāl miḳdārı zehrdür, bir günde 
ḳatl ėder.

Ḥacerü’l-ḥūt: (19) Balıḳ ṭaşı dėmekdür. Balıḳ başı içinde bulınur ḳatı 
nesnedür. Balıġuñ dimāġı [250a] (1) <dimaġı> yėrinedür. Ve bu ṭaş beyāż-
dur ve ḳatıdur ve yaṣṣı ve söbidür. Ṭabţʿatı ıssıdur, keskindür. (2) Bögrek-
lerde olan ṭaşları ufaḳlar. Bu bābda teʾẟţri ziyādedür, tecribe olunmışdur. (3)

Ḥacer-i baḥrį: ʿAvratlar iginüñ aġırşaġına beñzer içinde aşaġasından 
yuḳaruya (4) gelür dānesi var bir nesnedür. Deryā mevci ile deryādan ṭaşra 
atılur bir nesnedür. (5) Baʿżılar dėmişler deryā kirpisidür, fevt olup dikenleri 
dökilüp deryā mevci ṭaşra (6) kenāra bıraġur. Eger bu ṭaşdan bir dānıḳdan 
iki dānıḳ miḳdārına varınca içseler (7) bögreklerde ve ḳavuḳda ve her ne 
maḥalde olursa ṭaşları ufaḳlayup çıḳara, mücerrebdür, (8) ṣaḥţḥdür.

Ḥacerü’l-efrūc: İstānbūl yėrlerinde olur ṭaş gibi nesnedür. Ḳayşūr dė-
dükleri (9) ṭaş gibi bu daḫı ṣuya batmaz, üzerinde ṭurur. Eger bu ṭaşı ovup 
ezüp ʿaḳreb ṣoḳan (10) kimesne bir denk miḳdārın içse fi’l-ḥāl eyü ola.

Ḥacerü’r-reḥā: Degirmen ṭaşı (11) dėmekdür, maʿlūmdur. Degirmen 
ṭaşından yuḳaru giden sirke buḫārı, aḳar ḳanı diñdürür (12) ve ıssı şişleri 
giderür. Evlā budur ki degirmen ṭaşınuñ bir pāresin muḥkem ḳızdurup 
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(13) üzerine sirke ḳoyalar ve buḫārı üzerine ṭuralar. Baʿżılar ṭaşı ufaḳlayup 
çölmege ḳoyup (14) ve üzerine sirke ḳoyup ḳaynadur ve buḫārına ṭurur.

Ḥacer-i Ermenį: Siyāha māyil gökçil (15) ṭaşdur. Ḳumluluġı vardur. Ya-
pışduḳda yumışaḳ gibidür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür. (16) 
Maʿideye yaramazdur, yunmış olmayıcaḳ ammā yunmış olıcaḳ eyü olur. 
Sevdāyı ziyāde (17) ishāl ėder. Bu bābda lāciverdden enfāʿ ve ḫırbaḳ-ı esved-
den aṣlaḥ ve eslemdür yaʿnţ (18) żarar ėtmez. Ḳalbe bi’l-ḫāṣṣiyye ve bi’l-ʿaraż 
feraḥ vėrür yaʿnţ ḫılṭ-ı sevdāyı ve buḫārı ḳalbden (19) gidermegile ḳalbe 
ṣafā gelüp feraḥ ḥāṣıl olur. Miḳdār-ı şerbeti üç dirhem miḳdārına dekdür. 
[250b] (1) Evlā budur ki istiʿmāl olunduḳda yalıñuz olmayup ġayrı münā-
sib edviye ile ėdeler (2) ve çoḳ istiʿmāl ėtmeyeler.

Ḥacerü’l-büsr: Bā ile taṣḥţḥ ėtmişler. Ḥicāz Deryāsı’nda bulunur (3) 
degirmi ve beyāż ve ṣāfţ ṭaşdur. Eger bu ṭaşdan bir miḳdār içseler idrār-ı 
bevl  (4) eyleye ve ḳavuḳda olan ṭaşı ufaḳlaya. Ḫāṣṣasındandur içmeyüp 
hemān ṭaşradan (5) ḳavuḳ üzerine aṣaḳosalar bevli idrār ėder. İçmekle ve 
götürmegile ḳalbe ḳuvvet (6) vėrür. Bu ṭaşuñ bir gūnesi daḫı vardur Cidde 
Deryāsı’nuñ kenārlarında at ṭırnaġı (7) ḳadar büyük, degirmi ḳabuḳ içinde 
bulınur. Bu ṭaş evvelkiden çoḳ keẟţf (8) yaʿnţ şeffāfı yoḳdur, kirlü gibidür ve 
ʿilm-i ṭıbda istiʿmāl olunmaz.

Ḥacerü’l-ḫumār: (9) Bu ṭaşa ḫarazatü’l-ḫumār yaʿnţ maḫmūrluḳ boncuġı 
dėyü tesmiye ėderler. Bu ṭaş aġırdur (10) ve yapışılduḳda yumışaḳ gibidür, 
ziyāde ḳızıldur. Baʿżısınuñ rengi siyāha māyildür. (11) Bir yėre ṣıḳılmış muḥ-
kemdür ammā ziyāde ḳatı degüldür. Bu ṭaş ḫamāhān ḥadţd-i Ṣţnţ (12) dėmek-
le meşhūr devādur. Ol devānuñ iki ḳısmınuñ erkek olanıdur. Eger bu ṭaşı 
(13) bilegü üzerine ovsalar ḳızıl ṣuyı çıḳar. Bu maḳūle ovılup içinden (14) çıḳan 
ḳoyu ḳızıl ṣuyından bir buçuḳ miẟḳāl miḳdārı içseler fi’l-ḥāl maḫmūrlıġı (15) 
gidere ve maḫmūr olan kimesneyi derlede ve ṣovuda ve nefʿ eyleye.

Ḥacer-i Bāriḳį: (16) Vilāyet-i Kūfe’de Bāriḳ dėrler bir yėr vardur, aña 
mensūb ṭaş dėmekdür, anda (17) bulınur. Muḳaddemā ẕikr olunan ḥacer-i 
ḫaẕefţye beñzer bir ṭaşdur. Eñ büyük olanı (18) el ayası ḳadar olur, yeyni 
ṭaşdur. Eger bu ṭaşı ruṭūbetden istisḳālu olan (19) kimesnenüñ bedeninden 
bir yėrine ḳosalar ḳarnında olan yaşluġı kendüye çeküp [251a] (1) <çeküp> 
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ṣora tā  eyü eyleye. Bu ṭaşı ṣuya ḳosalar evvelā batmaz baʿdehu aġır olup 
(2) batar. Zţrā ṣuyı kendüye çeküp aġır olur daḫı batar. Ḥattā ṭaşdan bir 
miẟḳāl (3) miḳdārı ṣudan iki miẟḳāl miḳdārın içer. Eger bu ṭaşı ṣuyı içdük-
den ṣoñra (4) güneşe ḳosalar ṣuyı ṭaşra çıḳa. Bu ṭaşda bu ḫāṣṣalar ṭabţbler ve 
tecribe ėdenler (5) yanlarında meşhūrdur.

Ḥacerü’l-misenn: Bilegü ṭaşı dėmekdür, maʿrūfdur. Birḳaç dürlüdür. 
(6) Baʿżısı ḳızıla māyil ve baʿżısı toz renglü ve baʿżısı yaşıldur. Eger bilegü 
ṭaşın (7) ovup içinden çıḳan ḳoyu nesneyi memeye ve ḫāyelere sürseler bü-
yüklügin ve şişmesin (8) gidere. Eger bıçaḳ bilenduḳda bilegüden çıḳan 
ḳoyu ṣuyı dāʾü’ẟ-ẟaʿleb yaʿnţ saç (9) ve ṣaḳal dökilen yėre sürseler ḳılların 
bitüre. Eger sirke ile bir dirhem miḳdārın (10) içseler ṭalaḳ şişlerin gidere ve 
ṣarʿ marażına nefʿ ėder. Eger bilegü ṭaşınuñ (11) siyāha māyil olanın baḳır 
ile ovup bedende añsuzdan peydā olan çıbanlar (12) ve uyuzlar üzerine sür-
seler nefʿ ėdüp gidere. Eger yaşıl bilegü ṭaşın ufadup (13) ḳor üzerine ḳoyup 
muḥkem yaḳup baʿdehu sirke ile ve naṭrūn ile ezüp gicige ve uyuza (14) ve 
temregüye ve ḫanāzţr çıbanlarına sürseler eyü ėdüp gidere. Ḳţrūṭţ yaʿnţ 
ṣamġ (15) ve zeyt yaġı ve bal mūmı ile olan merhemlere ḳatsalar sereṭān 
dėdükleri büyük (16) çıbana ursalar ziyāde nefʿ eyleye. Eger ufaḳlanmışını 
ākile üzerine ekseler nefʿ (17) eyleye. Ḳızıla māyil olan bilegü ṭaşı gözde 
olan beyāża nāfiʿdür, giderüp (18) cilā vėrür. Göze ʿilāc içün olan şiyāfları 
yaşıl olan bilegü ṭaşına (19) sürmek ḳuvvetlerin ve cilā vėrmesin ziyāde ėder. 
Ḳızıla māyil olan bilegü ṭaşını [251b] (1) ufaḳlayup āteş yanıġına ve āteş 
yaḳduġından olan çıbanlara ekseler nefʿ eyleye. (2) Eger yaşıl olan bilegü 
ṭaşın dögüp ḳţrūṭţ merhemine ḳatsalar oturaḳ (3) ṭaşra çıḳmasına ve çatlaḳ-
larına nefʿ eyleye, mücerrebdür. Ve siñirlü olan aʿżāda (4) olan ıssı şişlerüñ 
yanġınların söyündürür ve aġrıları ve kendülerin (5) giderür.

Ḥacerü’l-ḳayşūr: Minhāc nām kitāb ṣāḥibi sţn ile ḳaysūr dėyü (6) yaz-
mış. Baʿżılar dėmişler bu ṭaş ayaḳ ṭaşıdur ki ḥammāmlarda ayaḳ kirin 
anuñıla (7) sürüp giderürler ammā beyāż olan ṭaşdur ḳayşūr dėdükleri. Eger 
bu ṭaşı ovup (8) ufaġıyla dişlere sürseler dişleri ziyāde pāk eyleye ve diş etle-
rin pekişdüre (9) ve deriñ olan çıbanları ṭoldura ve zāʾid olan etlerin gidere. 
Eger taġar (10) veyāḫūd destţ içinde ḳaynar şarāba bu ṭaşdan ḳosalar fi’l-ḥāl 
ḳaynamasın (11) gidere. Gāh olur bu ṭaşı yaḳarlar, şol vechle ki ḳor içine 
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gömerler baʿdehu şarāb (12) ile söyündürürler, üç kerre böyle ḳızdurup sö-
yündüricaḳ keskinligi ve cilā vėrmesi (13) ve laṭţfligi ziyāde olur. Eger yaḳıl-
mışını yusalar gözde olan perdeyi ve sāʾir (14) nişānları cilā ėdüp gidermege 
eyü olur, yarar. Yumaḳsız daḫı cilā ėtmesi ḳavţdür. (15) Bu ṭaş saçları daḫı 
giderüp yolur ammā yaḳılmamışı gėç giderür.(16) Bu ṭaşuñ yaḳılmamışı ile 
yazuyı ḳazısalar giderüp kāġıda żarar ėtmeye. (17) Eger yaḳılmışı ile dişleri 
sürüp açsalar beyāż ėdüp yıldırar eyleye. (18)

Ḥacer-i isyūs: Muḳaddemā ḥarf-i elifde beyān olunan isyūs ṭaşıdur ki 
(19) üzerinde toz gibi nesnesi olur ki zehr-i isyūs dėrler nitekim muḳaddemā 
beyān [252a] (1) <beyān> olunmışdur.

Ḥacerü’ş-şerįṭ: Mermer ṭaşıdur ki ṣaru ola. Binā içün (2) istiʿmāl olınur. 
ʿİlm-i ṭıbda nefʿi yoḳdur lākin ṣaḫre ki ḳara ṭaşdur, (3) bir miḳdār anuñ 
ḳuvvet vėrmesi ve ḳurutması vardur. Baʿżılar dėmişler eger (4) yaḳup zift ile 
ḳarışdursalar ḳatı olan şişleri taḥlţl ėdüp (5) indüre. Eger ḳţrūṭţ dėdükleri 
merhem ile maʿide aġzına yaḳı ėtseler (6) aġrısın giderüp nefʿ eyleye. Eger 
ufaḳlayup dögüp dişleri (7) ovsalar dişleri açup diş etlerin pāk eyleye.

Ḥacerü’d-dem: (8) Şādenec dėdükleri ṭaşdur. Ḥarf-i şţnda ẕikr olunur 
inşāʾallāhu teʿālā. (9)

Ḥacerü’n-nesr: Ve ḥacerü’l-ʿuḳāb. Nesr ki kerkesdür ve ʿuḳāb ṭavşancıl 
ḳuşıdur. (10) Bu ḳuşlaruñ yuvalarında bulunduġı içün böyle nām vėrmişler. 
Muḳaddemā ḥarf-i elifde (11) beyān olunan ekütmeküt dėdükleri ṭaşdur.

Ḥacerü’l-yüsr: Ḳolaylıḳ (12) ṭaşı dėmekdür. ʿAvratlara ṭoġurmaġı āsān 
ėder. Anuñçün böyle nām vėrdiler. (13) Ḥālā ẕikr olunan ekütmeküt ṭaşı 
murāddur.

Ḥacerü’l-beht: Yine ekütmeküt (14) ṭaşıdur.

Ḥacer-i şecerį: Mercāndur. Ḥarf-i mţmde ẕikr olunur inşāʾallāhu (15) 
teʿālā.

Ḥacer-i ḥadįdį: Fārisţde ḫamāhān dėdükleri ṭaşdur ki ḥadţd (16) ṣınıfı 
dėmekle maʿrūfdur. Ḥarf-i ḫāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (17)
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Ḥacel: Ḳabec ki keklik dėdükleri ḳuşdur anuñ ʿArabţ ismlerindendür. 
(18) Keklik ṭaġ ḳuşlarındandur. Bulunmaz illā ṭaġlarda bulınur. Keklik daḫı 
turaç (19) ḳadardur lākin bunuñ rengi birdür. Ḳızıllıḳdan ve siyāha māyil 
rengden terkţb [252b] (1) olunmışdur. Ḳanatlarınuñ uçlarında beyāż ile 
çizilmiş siyāhlıġı vardur. (2) Minḳārı yaʿnţ burnı ve ayaḳları ḳızıldur nite-
kim maʿlūmdur. Baʿżılar dėrler ḳuşlardan (3) bir dürlü ḳuş ki tavuḳ gibidür, 
naḳışludur, diyār-ı ʿArab’da bulunmaz aña daḫı (4) ḥacel dėrler. Bu ḳuş eti 
keklik etinden eyüdür belki cümle yabān ḳuşlarınuñ (5) etinden anuñ eti 
eyüdür. Ol ḳuş tedrüc yaʿnţ süglün dėdükleri ḳuşdur. (6) Evvelā ẕikr olunan 
ṣaḥţḥraḳdur yaʿnţ ḥacel keklik ismlerindendür. Keklik eti (7) ıssıdur, yābis-
lıġı daḫı ġālibdür. Baʿżılar dėmişler eti muʿtedildür, eti eyüdür, (8) ġıẕāsı 
güzeldür, tţz hażm olur. Eger yereḳānı olan kimesne dimāġından (9) bir 
miẟḳāl miḳdārın şarāb ile içse nefʿ eyleye. Eger cigeri ıssı iken nıṣf miẟḳāl 
(10) miḳdārın ṣarʿ olan kimesneye yutdursalar nefʿ eyleye. Eger ödin göze 
(11) çekseler gözde olan perdeye ve ḳarañulıġa nefʿ eyleye. Eger ʿasel ve ṭatlu 
(12) zeyt ile berāber ḳarışdurup ṭaşradan göze ursalar henūz göze inmege (13) 
başlayan ṣuyı menʿ eyleye. Eger bir kimesne ayda bir kerre keklik ödinden 
(14) bir miḳdār burnından içerü ḳosa fikri ve ʿaḳlı eyü ve keskin olup unut-
saḳlıġı (15) gide ve gözleri daḫı keskin ola. Eger ödini delinmedük dögilmiş 
incü (16) ve ol miḳdār misk ile ezüp göze çekseler gözde olan aḳlıġa ve 
ẓafereye (17) ki gözüñ ṭabaḳa-i mülteḥimesinde ṭırnaḳ gibi beyāż ve ḳatıca 
ziyādelikdür, aña (18) ve ṭarfeye ki göze ṭabanca veyāḫūd bir ḳatı nesne 
doḳunmaḳdan olan (19) ḳızıl noḳṭadur ve gözde olan perdeye nefʿ eyleye. 
Eger ḳanın ḳurıdup [253a] (1) <ḳurıdup> Firʿavn ṣırçası ve dār-ı fülfülden 
berāber alup dögüp ezüp (2) ʿasel ile ıṣlayup göze çekseler gözde olan aḳluġı 
ve ḳapaḳlarında olan (3) gicigi gidere. Firʿavn ṣırçasından murād ol ṣırçadur 
ki rengi gökçil ve beyāż (4) ve kendüsi ṣāf ola. Eger yumurdasın aṭa ṣoġanı 
sirkesiyle bişürüp yėseler (5) ḳarın aġrısına nefʿ eyleye ve baġarsuḳ aġrısın 
daḫı gidere. Keklik eti (6) bir miḳdār pekdür. Evlā budur ki yėmesi murād 
olunsa boġazlayup bir gün veyāḫūd (7) iki gün ṭurduḳdan ṣoñra bişürüp 
yėyeler. Yaz günlerinde yėmesi ve mizācları (8) ıssı olan kimesnelere ve şarāb 
ile yėmesi yaramazdur.
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Ḥadįd: Demürdür, (9) maʿlūmdur. Demür iki dürlüdür: Birisi fūlād-ı 
ṭabţʿţdür ki Türkţde polad dėrler. (10) Pūlād-ı ṭabţʿţ oldur ki ġayrı eczā ḳa-
tılmayup kendüden muḥkem ve ḳatı ḫalḳ (11) olunmış ola. Pūlād-ı ṭabţʿţye 
Fārisţde şābūrḳān dėrler ve ʿArabţde (12) ḥadţd-i ẕeker yaʿnţ erkek demür 
ve isṭām daḫı dėrler. Demürüñ bir dürlüsi (13) daḫı gevşekdür, aña dişi de-
mür dėrler. Fārisţde nermāhen dėrler yaʿnţ (14) yumışaḳ demür dėmekdür. 
Bir dürlüsi daḫı vardur ki dişi demüre baʿżı eczā (15) ḳatup anlar sebebi ile 
ḳatı ve muḥkem ve pāk olur. Bu maḳūleye daḫı pūlād dėrler (16) ammā bu 
pūlād-ı ṭabţʿţden aşaġaraḳdur. Eger demüri ḳızardup ṣu veyāḫūd (17) şarāb 
ile söyündürüp veyāḫūd ikisi ile maʿan ve ol ṣudan içseler eskiden (18) olan 
ishāli ve baġarsuḳlarda olan çıbanları ve ṭalaḳ şişlerini ve heyża ki (19) maʿi-
deye añsuzdan bir fesād ʿārıż olmaġıla aşaġa ve yuḳarudan [253b] (1) ḳuṣ-
maġa dėrler, anları gidere ve fāsid yaʿnţ bozġunluġı olan maʿideye ḳuvvet 
vėre (2) ve istisḳā-yı ṭablţ ki cigerde bürūdet ġālib olamaġıla ġıdā hażm ol-
mayup (3) veyāḫūd ziyāde ḥarāret-i ġarţbe sebebi ile zamān-ı hażm tamām 
olmadın yėnilen (4) ṭaʿām buḫār olmaġıla marţżüñ ḳarnı ṭabl gibi şişmege 
dėrler, bu maḳūle marażı giderür (5) ve beden rengin güzel ėder. Eger ḳuduz 
ṭalamış olan kimesneye ol ṣudan (6) içürseler nefʿ ėdüp ṣudan ḳorḳmaya ve 
cimāʿa daḫı taḥrţk eyleye. Zţrā gögüsde (7) olan perdeleri ḳavţ ėder. Ol ṣu-
dan içmegile ve ıssı iken dökünmegile (8) yüz göz şişmesin ve sāʾir aʿżā gev-
şelmesin giderür. Demürüñ (9) ḫāṣṣasındandur eger egeleyüp ufaġını zehrlü 
yėmek içine veyāḫūd zehrlü (10) şerbet içine ḳosalar zehri kendüye çeküp ol 
ṭaʿāmı yėseler veyāḫūd (11) şerbeti içseler żarar ėtmeye ve demürüñ, ḫuṣūṣan 
pūlād demürinüñ egelenmişi (12) ādemi ḳatl ėder. Pes dirhem miḳdārın yė-
seler ḳatl ėder. İçen kimesneye ḳarnında (13) aġırlıḳ ṣoñra ziyāde aġrı ve aġız 
ḳuruluġı ve yanġın ve ziyāde baş (14) aġrısı ʿārıż olup ḳatl ėder. ʿİlācı budur 
ki evvelā bir dirhem miḳdārı (15) mıġnāṭţs ṭaşından içüreler andan ṣoñra 
üzerine ḳavţ ishāl ėdici nesne ile (16) tāze süd içüreler ve çekici ve keskin 
ḥuḳne daḫı ėtseler cāyizdür. Andan ṣoñra (17) sāde yaġ ve ḳaymaḳ içüre-
ler tā elemi ve ıżṭırābı sākin ola baʿdehu semiz (18) tavuḳ şūrvāsın içüreler. 
Ḫāṣṣasındandur eger egelenmişini uyurken ḫortlayan (19) kimesne boġa-
zına aṣaḳosalar ḫortlamaya. Ammā demür zencārı yaʿnţ üzerinde [254a] 
(1)  <üzerinde> bulunan pası ve kiri ki aña zaʿfirānü’l-ḥadţd yaʿnţ demür 
zaʿfirānı dėrler, (2) anuñ ṭabţʿatı ziyāde ḳabż ėdicidür. Eger ʿavrat götürünse 
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aḳar ḳanın diñdürüp (3) ḳaṭʿ eyleye. Eger ḳţrāṭ miḳdārın içse gebeligi menʿ 
eyleye. Eger sirke ile ḳarışdurup (4) ṭaġılmış ḳızıllıḳlar ve ufaḳ çıbanlara sür-
seler tţz gidere. Gāh olur dāḫıs ki (5) ṭırnaḳlar dibinde olan çıban ve şişdür, 
aña ve ẓufere ki gözde ṭırnaḳ gibi (6) beyāż ḳatılıḳ ve ziyādelikdür, aña ve 
göz ḳapaḳları irilenüp ḳatılanmasına (7) ve oturaḳda olan bevāsţr çıbanları-
na nefʿ ėder ve diş etlerin muḥkem ėder. Eger (8) niḳris üzerine sürseler nefʿ 
eyleye. Eger dāʾü’ẟ-ẟaʿleb olan yėre sürseler ḳılları (9) bitüre ammā demür 
tūbāli ḥarf-i tāda cemţʿan aḥvāli ẕikr olunmışdur ammā demür ḫabeẟi (10) 
yaʿnţ poḫı anuñ aḥvāli daḫı ḥarf-i ḫāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥıdāʾet: (11) Devlengeç dėdükleri meşhūr ḳuşdur. Ṭabţʿatı ḥārr u yābis-
dür, yaramazdur, eti yėnmege yaramaz. (12) Eger cümle devlengeci yaḳup 
bir miḳdārın azacuḳ misk ve gül ṣuyı ile aç ḳarınla içseler (13) rebv ve nefes 
ṭarlıġı marażlarına nefʿ eyleye. Eger devlengeç iligini perāsā ve ʿasel ile (14) 
bişürüp zaḥţr yaʿnţ iç aġrısı ve bevāsţr çıbanları olan kimesne içse nefʿ eyle-
ye. (15) Eger yalıñuz tüylerin yaḳup külinden üç barmaḳ taḥammül ėtdügi 
miḳdārı ṣu ile (16) içseler niḳrisi eyü ėde, mücerrebdür. Eger ödini gölge-
de ḳurıdup ṣoñra ṣu ile ezüp (17) ʿaḳreb ṣoḳan kimesneye ṣoḳulan ṭarafa 
muḫālif gözine sürme gibi üç mţl miḳdārı (18) çekseler fi’l-ḥāl eyü ėde. Eger 
yumurdasın yaġ ile eyü ḳavurup ol yaġ ile (19) yüzde ve sāʾir yėrde olan baraṣ 
yaʿnţ alacalıġa sürüp yaġlasalar eyü ėde [254b] (1) fi’l-ḥāl.

Ḥadaḳ: Bādincānuñ ismidür.  Gāh olur bādincāna beñzer bir nebāta 
daḫı ḥadaḳ (2) dėrler. Ol nebāt Şām-ı Şerţf yėrlerinden ġavr dėdükleri yėr-
lerde çoḳ biter, meşhūr (3) bādincāndan büyükligi ziyāde olur ve dikeni 
olur. Ḳuds-i Şerţf ḫalḳı aña yabān (4) bādincānı dėrler ammā Ḥicāz’da bu-
lunanı ziyāde küçük olur. Ehl-i Ḥicāz aña ʿaḳreb (5) dikeni dėrler. İkisinüñ 
daḫı cevz ḳadar yaşıl yėmişi olur. Yėmişi tamām ėrişicek (6) ṣaru olur. Şām 
ḫalḳı geyesilerin anuñıla yurlar, geyesileri aġardur zţrā cilā (7) ėtmesi vardur. 
Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr u yābisdür, cilā ėdicidür. Eger yėmi-
şi (8) ile bevāsţr çıbanlarına tütsü ėtseler gidere, mücerrebdür ve Ḥicāz’da 
olanınuñ yapraġından (9) veyāḫūd yėmişinden veyāḫūd kökinden ʿaḳreb ve 
yılan ṣoḳan kimesne yėse fi’l-ḥāl (10) eyü ėde, mücerrebdür. Eger yėmişini 
zeyt yaġı içinde ḳavursalar ve ḳulaḳ içine ṭamlatsalar (11) fi’l-ḥāl aġrısın 
sākin eyleye.



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 431

Ḥadec:  Ebū Cehl ḳarpuzı ki ḥanẓal dėrler (12) tāze ve yaşıl iken anuñ 
ismidür. Yaramazdur, ṣaḳınması evlādur.

Ḥarmel: Türkţde (13) yüzerlik dėdükleri nebātdur. İki dürlüdür: Biri-
sinüñ yapraġı sögüd yapraġı gibidür, (14) küçükdür ve beyāża māyildür, 
çiçegi yāsemţn çiçegi gibi beyāżdur ve rāyiḥası keskindür, aġırdur. (15) Çi-
çekden ṣoñra uzunca ḳap içinde toḫmı olur. Aḳ yüzerlik ve ʿArabţ yüzerlik 
dėdükleri (16) bu nevʿdür. Birisinüñ daḫı yapraġı degirmilige yaḳındur ve 
içinde toḫm olacaḳ ḳap daḫı (17) degirmidür. Meşhūr olan yüzerlik budur. 
Iṭlāḳ olunsa murād ṣoñraki olur. Fārisţde (18) yüzerlige isfend dėrler. Ḳuv-
veti laṭţfdür, derece-i ẟāliẟede ıssıdur. Ġalţẓ ve ḳoyu ḫılṭları (19) keser ve 
işetmegile çıḳarur. Eger yüzerligi ʿasel ve şarāb ve tavuḳ ödi ve zaʿfirān ve 
yaşıl [255a] (1) <ve yaşıl> rāziyāne ṣuyı ile muḥkem ezseler imtilādan olan 
göz żaʿţflıġın gidere (2) yaʿnţ görmesine ḳuvvet vėre. Ḥabbü’l-ḳarʿ dėdük-
leri ḳurdları çıḳarur, ḳūlenci ve ʿırḳu’n-nesā (3) ve ucalar aġrısını giderür, 
ḫuṣuṣan āḫer müshil içüp bedeni istifrāġ ėtdükden ṣoñra (4) yüzerlik ṣuyı 
ile naṭūl yaʿnţ ıssı iken üzerine dökseler ziyāde nefʿ eyleye (5) ve gögüsde 
ve öykende olan ḳoyu balġamları eridüp gidere ve baġarsuḳlarda olan (6) 
ġalţẓ yelleri taḥlţl ėdüp giderür. Ḫılṭ-ı sevdāyı ve sāʾir gūne gūne balġam-
ları (7) çıḳarmaḳda ġāyetdür yaʿnţ āḫer devā bundan ziyāde olımaz. Ṣarʿ 
olan kimesnelere (8) daḫı ġāyetde nāfiʿdür. Bu ẕikr olunan marażlar içün 
üç miẟḳāl miḳdārına degin içeler. (9) Ammā mizācı ıssı olanlara vėrmeyeler. 
Dimāġ ṣovuḳluġın giderür ve bedeni ḳızdurur. (10) Eger içmekle ve eger 
ḳoḳulamaġıla ve eger yaġıyla yaġlanmaġıla bu ḫāṣṣaları vėrür. Eger içseler 
(11) veyāḫūd götürünseler ḥayż ḳanın yüridür. Eger ṣu içinde ıṣlayup ṣuyın 
içseler (12) sevdāyı eride ve ḳanı ṣāfţ eyleye ve ṭabţʿatı yumışada. Yüzerlikde 
ziyāde ser-ḫoş (13) ėdici ḳuvvet vardur ve göñli döndürür. Iṣlāḥı, ḳābıż nes-
neler ve üzerine yėmişler (14) rublarından istiʿmāl ėtmekdür. Rubb, defaʿāti-
le beyān olunmışdur. Eger yüzerlikden bir vaḳıyye (15) yaʿnţ on iki dirhem 
miḳdārı alup ṭatlu ṣu ile birḳaç kerre yuyup ḳurutsalar (16) baʿdehu hāvan 
içinde dögüp ince ebrţşüm elekden eleyüp üzerine ḳaynamış (17) ṣudan dört 
vaḳıyye miḳdārı dögüp aġaç ile muḥkem ḳarışdurup tamām ḳarışduḳda 
(18) seyrek bez içinden süzüp bezde ḳalanı yabāna atup süzülene üç vaḳıyye 
(19) ʿasel ve şţr-i rūġandan iki vaḳıyye ḳatup istiʿmāl ėdeler, ziyāde ḳuṣdura 
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ve incitmeye. [255b] (1) Eger yüzerlikden bir avuç miḳdārı alup bir çölmek 
içine ḳoyup üzerine otuz raṭl (2) şarāb veyāḫūd şţre ḳoyup dört paydan bir 
payı gidince ḳaynadup ṣarʿ (3) marażı olan kimesneye her gün bir vaḳıyye 
miḳdārın içürseler ziyāde nefʿ eyleye. Eger (4) şol ʿavrat ki bir kerre gebe 
olup ṣoñra gebe olmaḳdan kesilse ol maḳūle ʿavrat (5) andan üç gün birbiri 
ardınca her gün içse gėrü gebe ola. Eyü olup ıṣlāḥ (6) olduġına ʿalāmet bu-
dur ki ṣoñraki güninde ḳayʾ ėde yaʿnţ ḳuṣa. Yüzerlik gevde (7) rengini güzel 
ėder zţrā ḳanı ṣāf ėder. Ve yaġın sürünmekle ve kendüsinden (8) içmegile 
cimāʿı taḥrţk ėder. Eger dögülmişinden birer buçuḳ miẟḳāl miḳdārın on (9) 
iki gėce istifāf yaʿnţ nesne ḳatılmayup un gibi yėseler ʿırḳu’n-nesā marażına 
nefʿ ėdüp (10) eyü eyleye. Eger aḳ yüzerlik kökin dögüp bir miḳdār ţrsā yaʿnţ 
gök sūsen yaġın (11) ḳatup ikisinden bir fetţle ėdüp götürünseler ṭamarlar 
aġızların aça. Eger delice unından (12) ḳatsalar teʾẟţri ziyāde ola. Eger yüzer-
ligi dögüp ṭoraḳ otı yaġıyla ḳarışdurup (13) göbek ve boş bögürler ve ḳarın 
aşaġasına sürseler veyāḫūd içseler eskiden olan (14) ḳūlenci taḥlţl ėdüp gide-
re ammā yüzerlik baş aġrıdıcı ve tasalandurucı ve göñül (15) döndüricidür. 
Iṣlāḥı ḳabż ėdici yėmişler ṣormaġıla ve yėmişler rubların içmegiledür. (16) 
Ḥarmel bulunmasa bedeli ḳardamānādur ki kerevyā dėdükleri nebātdur.

Ḥarmele: Ḥicāz’da (17) olur bir aġaçdur. Ṣulara yaḳın yėrlerde biter. 
Ṭāʾife-i ʿArab ol şecere ḳażbānā (18) dėrler, ādem boyı ḳadar uzanur. Uzun 
ve rengleri siyāha māyil yaşıl yapraḳları (19) olur. Sögüd yapraġından yap-
raġı küçükrek olur. Ol aġacdan ḳav ėderler [256a] (1) <ėderler> ġāyet eyü 
ḳav olur ve bu aġaç süd ile ṭoludur. Eger bu aġacuñ (2) südin yüñ veyāḫūd 
penbe ile alsalar tā yüñ veyāḫūd penbe tamām süd (3) ile ıṣlanup ḳanmış 
ola baʿdehu bir yėre ḳosalar ki tā bozılup çirkţn (4) ḳoḳar ola baʿdehu gicigi 
olan kimesne gicigin muḥkem ovup güneşde ṭursa (5) ve gicigin ol ḳoḳmış 
yüñ veyāḫūd penbe ile muḥkem ovsa gevdesinde batar (6) gibi olup fi’l-
ḥāl gicigi eyü ola. Ẓann olunur ki bu aġaç südi yettūʿāt (7) ḳısmındandur. 
Yettūʿ, şol nebāta dėrler ki içinden ḳoyu ve beyāż süd gibi nesne (8) çıḳa, 
südlügen dėdükleri nebātda olduġı gibi.

Ḥuruf: İsm-i Nabaṭţdür. (9) İstānbūl’da tere dėyü ṣatduḳları nebātuñ 
kendüsine ve toḫmına daḫı dėrler. (10) ʿArab lisānında ikisine daḫı ẟüfā dėr-
ler, ammā ḥuruf veyāḫūd ẟüfā dėyü (11) ıṭlāḳ olunsa murād ancaḳ toḫmı olur 
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ve toḫmı ḳavrulmış olıcaḳ lisān-ı Süryānca (12) maḳliyāẟā dėrler. Terenüñ 
eyüsi Bābilţ yaʿnţ vilāyet-i Bābil’de olan teredür. (13) Birḳaç dürlüdür lākin 
tere dėyü ıṭlāḳ olunsa iki dürlüsi murād olınur. (14) Anlaruñ daḫı egerçi şek-
lleri birbirine beñzemez ammā ḳuvvetleri beñzer. Birisinüñ yapraġı (15) ince 
ve yapraġı çoḳ pārelenüp pāre pāredür. Birisinüñ daḫı yapraġı (16) degirmili-
ge māyildür ammā ol daḫı çatlaḳları vardur ve uçları kertelmişdür. (17) Circţr 
yapraġınuñ küçüklerine beñzer. İkisinüñ daḫı ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede (18) 
ḥārr u yābisdür. Ve bostānţsi ki reşād dėmekle maʿrūfdur ve sāʾir tāze ne-
bātāt (19) ile yėnür ki evvel ẕikr olunan ṣınıfdur ki bostānlarda ekilüp biter 
anuñ [256b] (1) ḥarāreti ve yübūseti yabānţsinden aşaġadur. Terenüñ nefsi 
yaʿnţ nebātı ki ekẟeriyyā istiʿmāl (2) olunur, ḫılṭları laṭţf ėder yaʿnţ inceldür ve 
ṣoġulcanları ve sāʾir ḳurdları ḳırar (3) ve yelleri ṭaġıdur ve balġamı keser am-
mā maʿideye ve ḳavuġa żarar ėder ve sidük (4) ṭamlamasın peydā ėder. Hin-
debā ve sirke ıṣlāḥ ėder ammā toḫmınuñ ḳuvveti ḫardal (5) toḫmı gibi yaḳı-
cıdur. Ucalar ve baş aġrılarına yaḳı ėtmegile ve ṣuyı ile naṭūl ėtmegile (6) 
eyüdür. Gāh olur rebv marażı olanlaruñ devālarına ḳatarlar, nefʿ ėder. Ġalţẓ 
olan (7) ḫılṭları keser ve ayırup ṭaşra ider. Otluġı ḳurı olıcaḳ ḳuvveti ve teʾẟţ-
ri (8) ortaca olur ve ṣoġulcanları ve ḳurdları çıḳarur ve ṭalaḳda olan şişleri (9) 
indürür. İçmekle ve götürünmegile ḳarında oġlancıḳları ḳatl ėder. Ve mizā-
cı (10) ṣovuḳ ve yaş olan kimesnelerde ve iʿtidāl üzre yaʿnţ ne ıssı ve ne ṣovuḳ 
olan (11) kimesnelerde cimāʿı taḥrţk ėder ve iriñlü olan uyuzı ve gicigi ve 
temregüyi (12) giderüp cilā ėder. Eger ṭalaḳ içün ʿasel ile yaḳı ėtseler tţz gide-
rüp (13) eyü ėde ve başda olan ṭatlu uyuzları giderür. Eger içilmek içün olan 
(14) ḳoyu nesnelere ḳatsalar gögüsde olan artuḳ ḫılṭları çıḳara ve zehrlü (15) 
cānavarlar ve yılanlar ṣoḳduḳlarına nefʿ ėder. Eger yaḳup tütsü ėtseler zehr-
lü (16) cānavarları çıḳara. Eger saçlara ḥınnā gibi ursalar saçları dökilüp düş-
mekden (17) menʿ eyleye. Ve nār-ı Fārisţ dėdükleri yaḳıcı ve üsti ḳuruyıcı 
olan çıbanlaruñ (18) ṭaġılmasını menʿ ėder. Eger ḳavut ve sirke ile ḳarışdurup 
yaḳı ėtseler ʿırḳu’n-nesāya (19) ve ıssı olan şişlere nefʿ eyleye. Ṣu ile ve ṭuz ile 
olıcaḳ büyük ve başı [257a] (1) <ve başı> sivri olan çıbanları bişürür ve 
balġamı ve çig olan yaşlıḳları (2) ḳavuġa indürür. Eger dāyim yėseler sidük 
ṭamlamasın peydā eyleye. İçmesi (3) bedeni ṣıḳup pek ėder ve gevşelmesin 
giderür. Miḳdār-ı şerbeti dört dirheme dekdür. (4) Bozulmış ve yaramaz olan 
ḫılṭları çıḳarmaḳda ʿaẓţm ḫāṣṣası vardur. İçerüden (5) aḳan iriñi ḳurıdup gi-
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derür ve ṭaʿāma iştihā getürür. Eger ıssı ṣu ile (6) içseler ḳūlence nefʿi ẓāhir 
olur devā ola ve ṣoġulcan ve sāʾir ḳur[d]ları çıḳara. (7) Otluġı toḫmından 
maʿideye yaramazraḳdur. Eger ḳurusınuñ dögülmişinden bėş (8) dirhem 
miḳdārı içseler ishāl eyleye ve yelleri taḥlţl eyleye. Eger ṣıḳup veyāḫūd (9) 
bişürüp ṣuyı ile başı yusalar başda olan kirleri pāk eyleye ve başda (10) olan 
ṣovuḳluḳları ve ḳoyu yaşlıḳları gidere ve ḳıllar dökülmesin menʿ eyleye. (11) 
Eger toḫmından bėş dirhem miḳdārın dögüp baraṣ yaʿnţ alacalıḳ marażı 
olan (12) kimesne şöyle dögilüp ḳurı iken yėse nefʿ eyleye. Eger dögüp baraṣ 
ve behaḳ (13) üzerine sirke ile sürseler ziyāde nefʿ eyleye. Eger ḳırlaġuç ḳanı 
ile ezüp baraṣ-ı (14) ebyaż üzerine ṣıvasalar rengini giderüp ḳala. Eger dögüp 
zift ile ḳarışdursalar (15) eyü olması güç olan baş aġrısını eyü ėde. Eger yaġ ile 
ḳarışmış olan (16) zift ile ḳarışdurup māʾide ki arḳanuñ aşaġasıdur, anuñ aġ-
rısına ḳosalar (17) nefʿ eyleye. Eger ʿasel ile ḳarışdurup ḳoyu iken yutsalar 
ġalţẓ ḫılṭlardan olan (18) öksürüge nefʿ eyleye ve ġalţẓ süddelerden olan yan-
lar aġrılarına nefʿ ėder. (19) Ve ʿasel ve rufūdān yumurda ile gögüsde olan 
ḳaraca ṣınıġına nefʿ ėder. Ṭoḳunmaḳ [257b] (1) sebebi ile oraya dökilen 
nesnelerden pāk ėder. Eger ḳavursalar ziyāde ṭutucı (2) yaʿnţ ḳabż ėdici devā 
ola, ḫuṣūṣan eger yayḳanmış buġdaydan veyāḫūd nişāstadan (3) veyāḫūd bi-
rincden olan ḳoyu nesneye veyāḫūd rufūdān yumurda ṣarusına veyāḫūd (4) 
erimiş iç yaġına ḳavrulmışını ḳatup içseler ishāli ṭuta ve balġamlu olan ḫılṭ-
lardan (5) olan baġarsuḳ sıyrındısı marażını gidere. Eger dögüp ʿ asel veyāḫūd 
ṣābūn ile (6) yüzde ve sāʾir yėrlerde olan ufaḳ noḳṭalara sürseler tţz gidere. 
Eger yine ẓuhūr (7) ėderse evvelki gibi olmaya, az belüre. Eger ẓuhūr ėderse 
tekrār anuñla ʿilāc ėdeler (8) gide. Eger anuñla ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre yaḳı ėtse-
ler aġrısını sākin eyleye ammā bögreklere (9) ve gögse żarar ėder. Ḫıyār içi ve 
ḫıyār toḫmı ve sükker nebāt żararın defʿ ėdüp ıṣlāḥ ėder. (10) Ammā terenüñ 
ẕikr olunan ṣınıflardan ġayrılardan bir ṣınıfına ḥurufü’s-suṭūḥ yaʿnţ evler (11) 
üsti teresi dėrler. Aña Yūnānca belesḳţ dėrler ve ekẟer ṭabţbler aña ḥuruf-ı 
Bābilţ dėrler zţrā (12) anda çoḳ biter. Bu ṣınıfuñ yapraġı uzun ve incedür, 
barmaḳ uzunluġında olur, yėre (13) döşenür. Uçları kertelmişdür, içinde yel-
meşikligi vardur. Ortasında ḳarış uzunluġında (14) ince ḳamışı olur, küçük 
budacıḳları olur. Budaḳları uçlarında beyāż çiçegi olur, (15) çiçekden ṣoñra 
aġırşaġa beñzer yėmişi olur. Ve bu ṣınıf tere dţvārlarda ve ev üstlerinde (16) ve 
ekẟer yėrlerde biter. Bunuñ ḳuvveti daḫı keskindür ve ıssıdur. Belki baʿżısı 
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ẕikr olunan iki ṣınıfdan (17) ḳuvveti ziyāde olur. Beden içerüsinde olan dü-
beylātı yaʿnţ ṣovuḳ ḫılṭlardan olan (18) büyük ve degirmi şişleri deşer ve ḥayż 
ḳanın yüridür ve içmekle ve götürünmegile oġlancıḳları (19) ana ḳarnında 
bozar ve çıḳarur, ḳuvvet ile çıḳarur ve ʿırḳu’n-nesā marażına nefʿ ėder. 
[258a] (1) <ėder> Bedende teʾẟţri ve ishāli ziyāde olmaġıla ishāl ile ḳan çıḳa-
rur ve ziyāde (2) ḳuṣdurur ve balġam ile ve sāʾir ḳoyu ve yaġlu ḫılṭları ve 
ṣafrāvţ olan ḫılṭları (3) çıḳarur. İçmesi murād olunduḳda dört buçuḳ denk-
den ziyāde içmeyeler. Eger çiçeginden (4) ekşūtāfin ḳadar yaʿnţ on sekiz ḳţrāṭ 
miḳdārı içseler ḳusdurmaġıla ishāl ėtmegile (5) ṣafrāvţ olan ḫılṭları çıḳara. 
Terenüñ bir ṣınıfı daḫı vardur. Aña ḫardal-ı Fārisţ (6) dėrler, anuñ yapraġı 
yaṣṣı ve köki büyükdür. Bu ṣınıfuñ ḥarāreti ve keskinligi sāʾirinden (7) azdur. 
Kendüsi ve toḫmı ʿ ırḳu’n-nesā içün olan ḥuḳnelere girür, ziyāde nefʿ ėder. (8) 
Şām-ı Şerţf ’de bu ṣınıf ḫırbaḳ dėmegile maʿrūfdur ammā Mūṣıl ve Mıṣr 
ḫalḳı aña ḥarfūḳ (9) ve ḥaşţşetü’s-sulṭān dėrler. Gāh olur ṭuz ve ṣu ile ıṣlāḥ 
olunup ḳurıdurlar (10) ve yoġurd ve süd ile ḳarışdurup yėrler, leẕẕeti ḫoş olup 
kekredür ve iştihā vėrür. (11) Ve bu tere sāʾir süde ve yoġurda ḳatılan ıssı ot-
lardan ve toḫmlardan eyüdür. (12) Bir ṣınıfı daḫı vardur, aña ḥuruf-ı Maşrıḳţ 
dėrler; arşun deñlü uzar, ince budaḳları (13) vardur. Üzerlerinde iki ṭarafdan 
bitmiş keçi boynuzı yėmişi dikenine beñzer yapraġı vardur. (14) Ammā bu-
nuñ yapraġı şeyṭarac ki Türkţde serkile dėrler, anuñ yapraġına beñzer ammā 
andan (15) yumışaḳraḳdur ve andan ziyāde beyāżdur ve budaḳları ucında 
tācları vardur. İçinde (16) beyāż çiçegi olur. Eger bu nebātı güyegü otı ile bi-
şürseler beden içinde olan ṣovuḳluḳlara (17) ve nezlelere nefʿ eyleye ve gögüs-
de olan ḫılṭları cilā ėdüp gidere ve şişmeleri indüre. (18) Ve bu nebātuñ yėmi-
şini keskinligi olmaġıla ṭaʿāmda büber yėrine istiʿmāl ėderler. Bu nebāt (19) 
bundan muḳaddem ẕikr olunandan keskindür ve ḥuruf-ı Bābilţden aşaġa-
dur. Bir ṣınıfı daḫı  [258b] (1) vardur, aña ḥurufü’l-māʾ yaʿnţ ṣu teresi dėrler. 
Ṣu içinde ve ṣuya yaḳın yėrlerde biter. (2) Yapraġı evvel ẓāhir olduḳda degir-
mi olur. Büyük olduḳda kertelmiş olur, circţr (3) yapraġı gibi. Bu nebāt ḳu-
rumış olıcaḳ derece-i ẟāliẟede ıssı olur ammā yaş iken (4) derece-i ẟāniyede 
olur. Bu nebāt ıssıdıcı ve idrār ėdicidür. Çig iken ve bişmiş (5) iken daḫı yė-
nür. İçerüde olan ṣovuḳluḳlara ve marażlara nefʿ ėder. Eger bunuñla südlü 
(6) uyuz ve çıbanlara ve yüzde olan lekeye yaḳı ėdüp bir gün ve bir gėce ṭurup 
(7) yarındası yusalar eyü ėdüp ḳabartmaya ve incitmeye.
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Ḥarşef: İsm-i Nabaṭţdür. (8) Türkţde kenger dėdükleri nebātdur. Kendü-
si ve yapraḳları dikenlüdür, marula beñzer. İstānbūl’da (9) zamānında Yehū-
dţler çārsūlarında bulınur. Ṭāʾife-i Yehūd çoḳ istiʿmāl ėderler. Kengerden (10) 
meşhūr olanları iki dürlüdür: Birisi bostānlarda biter. Lisān-ı ʿArabda ken-
gerlerüñ (11) cemţʿan aṣnāfına heyẟer dėrler. Baʿżılar dėmişler heyẟer dėyü an-
caḳ yabānţsine dėrler. (12) Bu nebāt ṭaşlu ve ṣulu yėrlerde biter, yapraġı marul 
yapraġından büyücek ve yaṣṣıraḳdur.  (13) Kenārları kertelmişdür. Üzerinde 
yelmeşikligi vardur, ele yapışur. Düzdür, rengi siyāha (14) māyildür. Barmaḳ 
ḳalıñluġında düzçe iki arşun miḳdārı uzar baldırı olur. (15) Baldırınuñ yuḳa-
ru ṭarafında ṣarmaşıḳ yapraġına beñzer ammā andan kiçirek uzunca (16) yap-
raḳları olur. Baldırı ucında almaya beñzer başı vardur. Sümük gibi yelmeşik-
lü (17) kökleri vardur, ḳızıla māyildür. Kengerüñ cümlesinüñ ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniyede ḥārr ve derece-i (18) ūlāda yābisdür. Ammā ruṭūbet-i fażliyyesi daḫı 
vardur. Eger köki tāze iken od yanıġına (19) ve ṭolaşup bozulmış olan siñire 
yaḳı ėtseler eyü ėde. Eger içseler sidügi [259a] (1) <sidügi> idrār eyleye ve 
ḳarnı ṭuta ve öykende olan çıbana nefʿ eyleye ve siñirlü (2) etler uçları bu-
ruşmasın gidere ammā kengerüñ cirmi ġalţẓdür, inmesi gėçdür, (3) şişirür ve 
cimāʿı ziyāde ėder ve taḥrţk ėder. Evlā budur ki yėdüklerinde ıssı otlar (4) ve 
laṭţf ėdici toḫmlardan daḫı artucaḳ yėyeler. Baʿżılar kengeri sirkelü ėdüp (5) 
ıṣlāḥ ėder ammā cimāʿa nāfiʿ olmaz. Baʿżılar dėmişler mizācları ıssı olanlara 
sirkelüsi (6) daḫı cimāʿa nāfiʿdür. Eger zeyt yaġı ve bal mūmı ve ṣamġ ile 
olan merhemi eridüp (7) kenger ṣuyı ile üç vaḳıyye miḳdārın içseler cemţʿan 
ḳatı olan şişleri taḥlţl ėdüp (8) indüre. Vaḳıyyeden murād on iki dirhemdür. 
Eger kenger ṣuyı ile gicigi yayḳasalar (9) gidere. Eger saçları ve ḳılları dökül-
miş olan yėre sürseler ḳılları bitüre. Kenger (10) ṣafrā ve sevdāyı ziyāde ėder. 
Kengeri dāyimā yėyenlere lāzımdur ki bedeninden sevdāyı (11) eksitmege 
muḳayyed olalar. Baʿżılar kengerüñ ṭabţʿatı bāriddür dėmişler ammā bu söz 
ġalaṭdur. (12) Kengerüñ ḳoyu ruṭūbeti olur, aña kenger ṣamġı dėrler, türā-
b-ı ḳayʾ dėmekle daḫı maʿrūfdur (13) nitekim ḥarf-i tāda ẕikr olunmışdur. 
Başḳa ẕikr olunduġı anuñçündür ki başḳa ism ile (14) meşhūrdur. Baʿżılar 
dėmişler ḳuṣdurmaḳ içün olan ṣamġ ki türāb-ı ḳayʾ dėrler, ẕikr (15) olunan 
kengerden degüldür belki kengere beñzer bir nebātdandur. Ol nebāta ʿ ukūb 
dėrler, (16) ḳuṣdurucı oldur ammā kengerüñ ḳuṣdurmaḳda żaʿţfidür ve bu 
kelām ṣaḥţhdür. ʿUkūb (17) ḥarf-i ʿaynda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. Am-



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 437

mā kengerüñ yabānţsi ki ḥarşef dėyü ıṭlāḳ (18) olunsa murād oldur Yūnānca 
seḳlūmus dėrler ve Maġrib’de aña laṣif dėrler, anuñ (19) yapraġınuñ siyāhlıġı 
bostānţsi yapraġından ziyādedür ve andan kiçirekdür ve baldırı [259b] (1) 
uzunraḳ ve yapraḳ ile ṭoludur ve dikenleri daḫı ziyāde keskin ve muḥkem-
dür. (2) Ucında büyük enār deñlü dikenlü başı vardur ve siyāh ve ḳalıñ ve sıḳ 
(3) köki vardur. Bu ṣınıfuñ ṭabţʿatı derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr u yābisdür, 
(4) yübūseti azdur. Köki yaramaz rāyiḥalu çoḳ sidük işedür. Eger bir kimesne 
(5) şarāb ile ḫaşlayup içse ḳoltuḳ diplerinde ve uyluḳlar diplerinde olan (6) ya-
ramaz ḳoḳuları gidere ve bu maḳūle yaramaz ḳoḫulara sebeb olan yaramaz 
(7) ḫılṭları çıḳara ve deri güzel ve ḫoş eyleye. Keẕālik tāze iken yėseler (8) deri 
güzel eyleye. Ammā mizācları ıssı olanlara żarar ėder. Anlara yėmesi (9) cāyiz 
degüldür illā megerki sirke ile ḫaşlayalar ve üzerine ekşi sikencübţnden (10) 
içeler veyāḫūd sirkelü birḳaç loḳma yėyeler veyāḫūd sirkelü aş ile yėyeler. (11) 
Bu nebāt yelleri ṭaġıdur, ḳavuġı ve bögrekleri ḳızdurur, gögüsde olan ġalţẓ 
(12) ve ḳoyu ḫılṭları çıḳarur. Bu ḫuṣūṣlar içün semiz et veyāḫūd tavuḳ ile (13) 
ṣu içinde bişürüp yėyeler. Eger bişürüp ṣuyı ile başı yusalar kehleleri ḳıra (14) 
ve başda olan ḳoñaḳları gidere. Baʿżılar dėmişler eger çiçeginde olan ufacıḳ 
(15) nesneleri sirke ile ezüp gicige sürseler eyü ėde. Bostānţsini şehrlerde (16) 
ve köylerde süde ve yoġurda çoḳ ḳatarlar ve dėrler ki siñdürür ve gegirdür. 
Kengerüñ (17) cümle aṣnāfı sevdāyı arturur. Iṣlāḥı yaġlar iledür. Yabānţsinüñ 
bir dürlüsi (18) daḫı vardur, diken dėmege yarar dikeni çoḳdur ve üzerinde 
başı ve nesnesi yoḳdur (19) ve baldırı yoḳdur. Ve biri daḫı vardur dikeni yoḳ-
dur. Ṭāʾife-i ʿArab aña ḫavţʿ dėrler. [260a] (1) <dėrler> Bu ikisi daḫı taḥlţl 
ėdici ve ḳuṣdurucılardur, ẕikr olunan ḥarşeflere göre degüllerdür. (2) Zţrā an-
lar idrār ėdici ve ḳarnı ṭutucılardur. ʿIrāḳ cāniblerinde biter bir ṣınıf vardur. 
(3) Aña ḫubzü’s-sebuʿ yaʿnţ yırtıcı ḥayvānlar etmegi dėrler. Eger ḳarnı şişmiş 
olan ʿavrat ve yaramaz (4) nesneler yėmesine iştihāsı olan ʿavrat bu ṣınıfdan 
yėse eyü ėde, mücerrebdür.

Ḥarįt:  (5) İsm-i ʿArabţdür. Yėr üzerine döşenür bir nebātdur. Uzun ve 
ince yapraḳları vardur. Ortalarında (6) daḫı küçük yapraḳları vardur. Rā-
yiḥası ḫoşdur. Düz yėrlerde biter. Rāyiḥasında ḫoşlıḳ (7) ve keskinlik var-
dur. Aġır rāyiḥasın ziyāde güzel ėder. Ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde ḥārdur. 
(8) Ḳoyun bu nebātı sever ve otlar ve südin çoḳ ėder ve leẕẕetlü ėder ve 
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içilduḳda penţrlenmesin (9) menʿ ėder. Bu nebātı yėmek ḳarında olan ekẟer 
aġrıları giderür bi-iẕnillāhi teʿālā. (10)

Ḥarmāne:   İsm-i Nabaṭţdür. Meryāfilūn dėdükleri devādur ki tiryāḳ-
lıġı yaʿnţ zehri defʿ (11) ėtmesi vardur. Baġdād’da ve ġayrı yėrlerde fālcılar 
istiʿmāl ėderler. Maġrib’de bu nebāta ḥarbţl (12) dėrler. İki dürlüdür. Ḥarf-i 
mţmde ikisi daḫı ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥırdūn: Kelere (13) beñzer bir ḥayvāndur ammā keler andan kiçirek-
dür. Ṭabţʿatı verel ṭabţʿatına yaḳındur. Verel saḳanḳūruñ (14) ṣuda olmayup 
ṭaşrada bulunanıdur. Ḥırdūnuñ ṭabţʿatı ıssıdur, mizācı ziyāde yābisdür, (15) 
zehrluluġı vardur. Eger yüregini alup siyāh bez pāresi içine baġlayup dört 
günde bir (16) ṭutar sıtması olana aṣaḳoyup götürse sıtması gide. Eger deri-
sin yaḳup bir kimesne (17) anuñla bedenine sürse urmaḳ ve kesmek acısın 
ṭuymaya. Eger ḳanı ile göze çekseler gözi (18) keskin eyleye. Eger tersini yü-
ze sürseler ziyāde pāk eyleyüp cilālandura. Yüze ėtdükleri (19) ḳızılca yėrine 
olur. Tersinüñ eyüsi oldur ki ziyāde beyāż olup ḳolay ufaḳlana [260b] (1) 
ve yeyni ola ve yaş nesneye ḳarışdurulsa tţz ezile ve el ile ovsalar ekşi ḫamţr 
rāyiḥasına (2) beñzer ekşi rāyiḥası ola. Baʿżı kimesneler zerāzţr ki ṣıġırcıḳ 
ḳuşlarıdur, anlara birinc yėdürüp (3) anlaruñ tersini ḥırdūn tersidür dėyü 
ḥţle ėderler. Baʿżılar daḫı bir miḳdār nişāstaya (4) ṭţn-i ḳţmūlyā dėdükleri 
ṭopraḳdan ḳatup eşek marulı dėdükleri nebāt ṣuyı ile (5) yoġurup baʿdehu 
seyrek elekden geçürüp ufaḳ ḳurdlar gibi elekden geçüp ḳurıdurlar (6) baʿ-
dehu ḥırdūn tersidür dėyü ḥţle ėdüp ṣatarlar. Farḳ olunmaları muḳaddemā 
ẕikr (7) olunduġı üzredür.

Ḥarcuvān: Ḥarcel daḫı dėrler ḥālā ḥamelü’l-ḥımā yaʿnţ ḳorı (8) ḳuzısı 
dėmekle maʿrūfdur. Murād, ḳanatları yoḳ bir gūne çekirgedür. Eger bu 
çekirgeyi ṭutup (9) bişürmeyüp ve ṭuzlamayup şöyle ḳurıdup eski olmadın 
şarāb ile içseler (10) ʿaḳreb ṣoḳana ziyāde nefʿ eyleye, mücerrebdür. Baʿżılar 
dėmişler eger sıtmalu kimesneye aṣaḳosalar (11) eyü ėde.

Ḥırbā: Lisān-ı Yūnānca ḫāmālāvun dėrler keler envāʿından bir dürlü 
(12) büyük ve yaşıl kelerdür ki güneş ne cānibden ṭoġarsa ol cānibe ya-
tur ve güneş (13) ıssısından dürlü dürlü renge girür. Ve bu keler ḥarāreti 
ziyāde ḥayvāndur. Zehrlüdür. (14) Göz içinde biten ḳılları yuyup diplerine 
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ḳanından ḳosalar min-baʿd bitürmeye (15) ammā eti zehr-i ḳātildür. Vezeġa 
ki maʿlūmdur, anuñ etin yėyene ḳuṣmaḳ ve yürek (16) aġrısı ʿārıż olduġı 
gibi ḥırbā etin yėmekden daḫı ol ʿārıż olur. ʿİlācı (17) ḳuṣdurmaġıla baʿde-
hu ẕerārţḥ dėdükleri zehrlü böcekler yėyene ʿilāc ėtdükleri gibi ėdeler. (18) 
Baʿżılar dėmişler eger ḥırbāyı bişürüp ṣuyını ḥammām ṣuyına ḳatsalar ol 
ṣu ile yunanlaruñ (19) bedenleri yaşıl ola ve niçe gün ile ḳalup ṣoñra gide. 
Baʿżılar dėmişler ḥırbānuñ  [261a] (1) <ḥırbānuñ> yumurdası fi’l-ḥāl ḳatl 
ėder zehrdür. Anı yėyene ʿilāc budur ki müẟelleẟ ile (2) ṭoġan tersini içü-
rüp baʿdehu ḳuṣdurup maʿidesin pāk ėdeler ve bedenin (3) ṣıġır südinden 
olan sāde yaġ ile ovalar ve başını ıssıcaḳ etler ile (4) ıssıdalar ve ḳurı encţr 
ve ḳaymaḳ ve cınṭıyānā yėdüreler. Cınṭıyānā, tiryāḳ-ı (5) erbaʿa eczāsından 
biridür, zehrleri defʿ ėder.

Ḥazāzu’ṣ-ṣaḫr:  Ṭaş ḳoñaġı (6) dėmekdür. Murād, yaşıl yėrlerde ṭuran 
ṭaşlar üzerinde bitüp yapışan yaşıl (7) nesnelerdür ki ṣu üzerlerinde olan 
yosuna beñzer. Mıṣr’da aña ḥınnā-yı Ḳureyş (8) yaʿnţ Ḳureyş ḫalḳı ḥınnāsı 
dėmekdür. Ḥazāz-ı ṣaḫr, nebāt dėmege yarar nesnedür. Cilā ėder (9) ḳuvveti 
vardur ve ziyāde bāriddür. Temregülerden her ne maḳūle olursa olsun yaḳı 
(10) ėtseler nefʿ eyleye, mücerrebdür. Eger ḳan aḳan yėre yaḳı ėtseler ḳanı 
diñdüre, ıssıligi (11) ve yanġını sākin ėder. Eger ʿasel ile ḳarışdurup aġız için-
de ṭamaġa muḥkem ve ziyāde (12) sürseler yereḳāna nefʿ eyleye ve ıssıdan 
olan dil şişlerine nefʿ ėdüp sākin (13) eyleye.

Ḥızāʾet: İsm-i ʿArabţdür. Yapraġı havuç yapraġına beñzer bir nebātuñ 
ismidür ki (14) Türkţde yabān ṭoraḳ otı ve çördük dėrler. Bu nebāt üç dür-
lüdür: Birisinüñ (15) yapraġı beyāża māyildür, köki havuç gibidür, uzun-
raḳdur ve beyāżdur. Leẕẕetinde bir miḳdār (16) kekrelik vardur. Barmaḳ 
ḳalıñluġında baldırı vardur. Yuḳarusında ince (17) budaḳları ayrılur. Her 
budaġuñ daḫı yabān havucında olduġı gibi budaḳlu (18) başları vardur, ṣa-
ruya māyildür, ṣoñra mercimek şeklinde uzunluġa māyil, yaṣṣı (19) ve bu-
caḳlu toḫmları olur. Leẕẕeti kekredür ve rāyiḥası ḫoşdur. Yapraġınuñ ve 
kökinüñ [261b] (1) leẕẕeti havuç ve rāziyāne leẕẕetlerine beñzer bir miḳ-
dār kekreligi vardur. Bu nebāt ekẟer yėrlerde (2) biter. Vilāyet-i Kūfe’de bir 
ḳaryede çoḳ olur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye evāʾilinde ḥārr (3) ve yābisdür. 
Maʿideyi ḳızdurur, ṭaʿāmı siñdürür, yelleri ṭaġıdur. Mizācları ıssı (4) olanlara 
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yaramaz zţrā anlaruñ gözlerin aġrıdur. Fi’l-ḥāl ġalţẓ yelleri ve balġamları (5) 
olanlara nāfiʿdür ve ekşi ekşi gegirenlere eyüdür. Mizācları ıssı olan kimes-
neler (6) yėseler üzerine ḳavut ve sükker yėyeler ve ṣovuḳ ṣu içeler. Bu nebāt 
bevli idrār (7) ėder ve ṣusadur. Ṣovuḳ ṭabţʿatlu zehrlü cānavarlar ṣoḳduġına 
ve zehrlere nāfiʿdür. (8) Andan ḥāṣıl olan ṣusuzlıġı hindebā ve ḫıyār içi defʿ 
ėder. Bu nebātdan (9) ėtdükleri kāmiḫ yaʿnţ turşţ yaramazdur; başı aġrıdur, 
maʿide ṣovuḳluġın giderür (10) ammā aġız rāyiḥasın ziyāde ėdüp aġzı çirkţn 
ḳoḳulu ėder ve ufaḳ çıbancıḳlar (11) ve gicik ėtmege yardım ėder. Bu nebā-
tuñ bir dürlüsinüñ daḫı yapraġı sedef yapraġı (12) gibidür. Rāyiḥası keskin 
ve nā-ḫoşdur. Fārisţde aña dţnārūye dėrler. Evvel ẕikr (13) olunandan bu 
nebātuñ ḥarāreti ve yübūseti artuḳdur. Yellere nāfiʿdür ve ṣovuḳluḳ (14) ile 
ḳatl ėdici olan edviyeye, ḫuṣūṣan ʿaḳreb zehrine nāfiʿdür. Ṭaʿāmı (15) hażm 
ėtdürür, yelleri ṭaġıdur, erlik ṣuyın keser. Bir dürlüsinüñ daḫı yapraġı (16) 
kerefs yapraġı gibidür. Evvelā yėrden çıḳduḳda yėr üzerine döşenür ṣoñra 
büyüyüp (17) budaḳlanur ve bunuñ toḫmı yaşıldur ve rāyiḥası ḫoşdur. Ev-
vel ẕikr olunanlardan (18) bu ṣınıf eyüdür. Yelleri ṭaġıdur, maʿideye eyüdür, 
ṣovuḳ olan cigerüñ mizācın (19) ıṣlāḥ ėder, ṭaʿāmı hażm ėder, maḫmūrlıġı 
giderür, beden ve gögüsde olan [262a] (1) <olan> perdeler mizācların ıṣlāḥ 
ėder. Dāyimā yėseler gevde ve yüz ṣarulıġın (2) gidere. Ciger ve ṭalaḳ süd-
delerin açar, bögrekleri ḳızdurur ve semirdür, cimāʿa (3) ḳuvvet vėrür, ḳa-
vuġı ve sidük yolların pāk ėder. Ḳoḳulamaḳ ile zükāmı (4) giderür, dimāġı 
ḳızdurur, dimāġda olan ṣovuḳluḳları giderür ve dimāġda (5) olan yaramaz 
yaşlıḳları indürür. Dāyimā yėmek ile ve bevāsţr şişlerine (6) yaḳı ėtseler ziyā-
de nefʿ eyleye.

Ḥazenbul: Yebrūḥu’ṣ-ṣanem dėdükleri (7) köküñ nebātı ḳadar büyük 
olur bir nebātuñ kökidür. Yapraġı yaṣṣıdur ve birbiri (8) üzerine bingeşmiş-
lerdür. Yebrūḥuñ olduġı gibi ammā bunuñ yapraġınuñ üzerinde (9) ḳıllar 
gibi ufacuḳ tüleri vardur ve nebātınuñ ortasından içi boş (10) ve bucaḳlu ḳa-
mış çıḳup uzar, toḫmları çevresinde üzerinde olur. Ferāsiyūn (11) dėdükleri 
nebātda olduġı gibi ṣarulıġa ve toz rengine māyil ġalţẓ kökleri (12) vardur. 
Ve bu nebāt Ṭarsūs ve cemţʿan Şām-ı Şerţf yėrlerinde ve Şām’a tābiʿ Ġavr 
(13) ve Ṭaberiyye’de ve Ḳuds-i Şerţf ṭaġlarında ve Mūṣıl’da Hekār dėdükleri 
ṭaġda (14) ve sāʾir yėrlerde bi’l-cümle ṭabţʿatına münāsib olan cümle yėr-
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lerde biter. Eyüsi oldur ki (15) Ṭarsūs’dan olup yaġlu ve leẕẕeti ṭatlu olup 
azacıḳ acılıġı ola. Eger bu nebātuñ (16) kökini bahārda yėrden çıḳarsalar 
bal mūmı gibi yumışaḳdur. Şol mertebede ki (17) bal mūmı gibi üzerine 
nesne ile baṣılsa nişānı ḳalur. Eger çeyneseler ḫamţr gibi (18) olup yumışaḳ 
ola. Eger kökini yaz zamānlarında nebātı ḳurı iken çıḳarsalar (19) büyük 
ve ḳatılanmış olur ve niçe yıllar ṭursa bozulmayup bitlenmez ve yėnmez. 
[262b] (1) ḥükemā-yı müteḳaddimţn yaʿnţ zamān-ı evvelde olan ḥakţmler 
kitāblarında ẕikr ėtdükleri miryāflūn (2) bu kökdür. Cemţʿan zehrlere bād-ı 
zehrdür. Miḳdār-ı şerbeti bir miẟḳāldür. Zehr gerek ḥayvānţ (3) ve gerek 
nebātţ olsun cümlesine nefʿi tecribe olınmışdur. Baʿżılar dėmişler ḥazenbul 
fāşirā (4) dėdükleri devādur ammā bu kelām ġalaṭdur. 

Ḥasek: Maʿrūfdur, Türkţde demür (5) dikeni dėdükleri üç kūşelü but-
raḳdur. Maġrib cāniblerinde ḥımmaṣü’l-emţr yaʿnţ (6) beg noḫūdı dėmek-
le meşhūrdur. Ḥasek iki dürlüdür: Birisi yabānţdür, ḫarābe (7) yėrlerde ve 
ırmaḳlar yanlarında biter, yapraġı zeytūn yapraġına beñzer, yėr üzerine (8) 
döşenür budaḳları vardur, yapraġı yanında ḳatı ve ṣıḳ dikeni vardur. Birisi 
(9) daḫı ancaḳ ırmaḳlarda biter. Anuñ budaḳları yėrden yuḳarudur, dikeni 
gizlüdür, (10) yapraġı yaṣṣıdur, uzun budaḳlar üzerinde bitmişlerdür. Budaḳ-
larınuñ, baldırlarınuñ (11) yuḳarusı aşaġasından ḳalıñdur. Baldırı üzerinde 
ḳıl gibi ince ve bir yėre (12) cemʿ olmış başaḳ üzerinde olan ince dikenlere 
beñzer nesneleri vardur. (13) Bunuñ daḫı yėmişi evvelkinüñ gibi ḳatıdur. 
Bu nebāt azacuḳ ruṭūbetden ve çoḳ (14) yābis nesneden terkţb olunmışdur. 
Azacuḳ taḥlţl ėdici ḥarāreti daḫı vardur (15) ammā bürūdet mizācına ġā-
libdür yaʿnţ bürūdeti ḥarāretinden ziyādedür. Bu nebātuñ (16) iki dürlüsi 
daḫı ıssı şişler peydā olmamaġa ve ziyāde olmamaġa muvāfıḳdur (17) yaʿnţ 
menʿ ėder. Aḳar maḳūlesi olan her māddeyi menʿ ėtmege yarardur. Eger 
içinden (18) ṣıḳılan ṣuyı ile veyāḫūd bişmişinüñ ṣuyı ile bir ʿużva sürseler (19) 
ḳavţ ėdüp yaramaz ḫılṭları ḳabūl ėtmekden menʿ eyleye. Ṣaḥrālarda olan 
[263a] (1) <olan> ḥasek bögreklerde ve ḳavuḳlarda olan ṭaşları ufaḳlayup 
bevl (2) ile çıḳara. Keẕālik ʿaraḳın çıḳarup içseler ve şarābın ėdüp içseler 
keẕālik (3) içinden ṣıḳılan ṣuyın içseler bu fāyideleri vėre. Eger dögüp ʿasel 
ile (4) ḳarışdursalar diş etleri aġrısın ve boġaz içinde siñirlü etlerde olan (5) 
şişleri ve aġızda olan yaramaz rāyiḥaları ve ufaḳ ḳabarları giderüp (6) eyü 
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ėde. ʿUṣāresi māddeleri menʿ içün ve ḳurutmaḳ içün ve ṣovutmaḳ (7) içün 
olan sürmelere ḳatarlar. Eger evvel ẕikr olunanuñ ʿ uṣāresinden iki (8) miẟḳāl 
miḳdārı içüp yapraġı ile yaḳı ėtseler siyāh yılan ıṣırmasına nefʿ (9) eyleye. 
Eger şarāb ile içseler ḳatl ėdici olan otlar żararın defʿ eyleye. Eger (10) bişü-
rüp ṣuyın bürelü yėre serpseler büreleri gidere. Gāh olur ırmaḳlarda (11) bu-
lunan ḥaseki un gibi ögüdüp etmek ėderler. İkisi daḫı sidügi idrār (12) ėder 
ve erlik ṣuyın ziyāde ėder, ḫuṣūṣan toḫmı ziyāde teʾẟţr ėder ve ıssıdan olan 
(13) ḳūlenci defʿ ėder. Toḫmında ne miḳdār fāʾide varısa yapraġınuñ ʿuṣāresi 
daḫı (14) aña göre nefʿ ėder. Toḫmı ṣarudur ve dikenden evvel çıḳar, toḫmı 
düşüp ṣoñra (15) dikeni biter. Dikeni üç kūşelüdür, içi ṣarudur. Nebātınuñ 
ṣuyın daḫı çıḳarurlar (16) şol vechle ki nebātı tamām bitüp ėrişdükde dögüp 
ve ṣıḳup ṣuyın çıḳarup (17) gölgede ḳurıdurlar.

Ḥasel: Bir nebātuñ ismidür ammā ḥānuñ kesri ve sţnüñ (18) sükūnı ile 
yaʿnţ ḥısl olıcaḳ keler yavrısı dėmek olur. Żab ki kelerdür (19) ḥarf-i żādda 
envāʿıyla beyān olınur. Bu nebāta Yūnānca ḥasmā dėrler. [263b] (1) Bu ne-
bāt uzun yapraḳlu güyegü otına beñzer lākin bunuñ yapraġı büyük ve toz 
rengine māyildür. (2) Tabţʿatı derece-i ẟānţyede ḥārr u yābisdür. Çig iken ve 
bişmiş iken yėnür. Ṣovuḳ olan (3) miʿdeye nefʿ ėder ve ḳuvvet vėrür ve gegir-
megi güzel ėder ve ṭaʿāmı tţz hażm ėtdürür. (4) Eger ṭaʿām miʿdede bozulmış 
olursa yine ıṣlāḥ ėdüp tţz ṭaşra çıḳara. Aġız (5) ḳoḳusın güzel ėder. Eger 
içseler ʿaḳreb ve ruteylā ki büyük zehrlü örümcekdür, ıṣırdüklerine (6) nefʿ 
ėder. Miḳdār-ı şerbeti bėş dirheme dekdür. Eger ziyāde daḫı olursa żarar 
ėtmez. Evlā budur ki (7) zehri defʿ içün şarāb veyā sahcūd müẟelleẟ ile içeler.

Ḥaşįşetü’z-zücāc: (8) Ṣırça otluġı dėmekdür. Murād, ḳara ıṣırġan dė-
dükleri nebātdur. Rūm ki ṭāʾife-i Yūnāndandur (9) anlar lisānınca kasnţ dėr-
ler. Endülüs ḫalḳı ḥubayḳa ve ḥabḳāla dėrler. Ḥubayḳa ḥabaḳdan (10) taṣġţr 
olınmışdur. Bu nebāt çoraḳ yėrlerde ve dţvārlarda ve ḫarāb yėrlerde biter, 
ḳızıla māyil (11) ince budaḳları vardur. Yapraġınuñ üzerinde ufaḳ ve ḳatı ve 
dikenler gibi tüleri vardur (12) ve budaḳları üzerinde toḫma beñzer ḳatıca 
iriraḳ nesneler vardur. Geyesilere yapışup (13) aṣılur, cilā ėder ḳuvveti vardur 
ve ḳābıżlıġı vardur. Yaşluġı daḫı vardur, ʿalā-külli ḥāl (14) ṭabţʿatı bāriddür. 
Cemţʿan ıssı şişlere nefʿ ėder. İbtidālarında eger bu nebātuñ ʿuṣāresin (15) 
ḳalaydan olan üstübeç ile ḳarışdurup ḥumre dėdükleri ṣafrāvţ şiş ve nemle 
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(16) dėdükleri yavuz çıbana sürseler nefʿ eyleye. Eger ḥınnā yaġı ile olan 
merhem ile veyāḫūd (17) yaşlu olan keçinüñ iç yaġıyla ḳarışdursalar niḳris 
marażına nefʿ eyleye. Eger ʿuṣāresinden (18) ḳavāẟūs miḳdārı ki iki buçuḳ 
vaḳıyye ve rubʿ vaḳıyyedür içseler eskiden olan öksürüge (19) nefʿ eyleye. 
Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu miḳdār çoḳdur nıṣfı kifāyet ėder. Eger yapraġı 
[264a] (1) <yapraġı> ile temregüye ursalar eyü ėde. Eger kirlenmiş olan şţşe 
içine ṣu ile (2) ḳoyup muḥkem çalḳasalar şţşenüñ kirin giderüp rengin aça. 
Anuñçündür ki ḥaşţşetü’z-zücāc (3) dėmişlerdür. Öksürük içün ʿuṣāresin 
içmek murād olınduḳda evlā budur ki öksürüge (4) sebeb ḫılṭ-ı ġalţẓ olursa 
ʿuṣāreyi ʿasel ile ezüp içeler ve eger ġalţẓ olmaz ise (5) sükker ile ezüp içeler.

Ḥaşįşetü’d-dāḫıs: Ṭırnaḳlar yanlarında çıḳar, Türkţde ḳurulġan (6) 
dėdükleri şiş otluġı dėmekdür yaʿnţ aña nāfiʿ otluḳ dėmekdür. Yūnānţde 
bu nebāta (7) fārnūḫyā dėrler, maʿnāsı ẕikr olınandur. ẟümnüşţ küçük ne-
bātdur, ṭaşlu yėrlerde (8) biter, yapraġı mercimek yapraġına beñzer ammā 
bunuñ bir miḳdār büyükdür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye (9) āḫirinde ḥārr u 
yābisdür, taḥlţl ėdicidür. Ḳurulġan dėdükleri şiş üzerine yaḳı (10) ėdinmekle 
ve ṭatlu uyuzlara merhem ėdinmekle ve dögüp üzerine ekmegile nefʿi tec-
ribe (11) olunmışdur. Taḥlţle iḥtiyācları olan cemţʿan marażlara nefʿ ėdüp 
taḥlţl ėder. Kendünüñ (12) cevheri laṭţfdür yaʿnţ dārṣţnţ gibi ıssıdup ġalţẓ 
olan ḫılṭları ince ėder. (13)

Ḥaşįşetü’l-esed: Esedü’l-ʿades yaʿnţ mercimek arslanı dėdükleri nebāt-
dur ki ḥarf-i elifde (14) ẕikr olunmışdur.

Ḥaşįşetü’s-sinnevr: Kedi otluġı dėmekdür murād bādrencbūyedür. (15) 
Zţrā kedi anuñ yanında olıcaḳ şen olup oynar ve ḳoḳular ve yanında yatup 
(16) uyur. Bādrencbūye ḥarf-i bāda beyān olınmışdur.

Ḥaşįşetü’s-suʿāl: Yūnānţde (17) fenceryūn dėdükleri devādur. Ḥarf-i fā-
da ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥaşįşetü’ṭ-ṭıḥāl: (18) Suḳūlūfenderyūn dėdükleri devādur. Ḥarf-i sţnde 
ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. (19)

Ḥaşįşetü’l-efʿā: Belesk dėdükleri devādur ki ḥarf-i bāda ẕikr olunmış-
dur. [264b] (1) 
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Ḥaşįşetü’d-dūdiyye: Suḳūlūfenderyūn dėdükleri devānuñ ismidür ve 
suḳūlūfenderyūn (2) ḳırḳ yėdi ayaḳlu ve ḳırḳ ayaḳlu dėdükleri ḥayvānuñ 
ismidür. Bu devā aña müşābih olmaġın (3) böyle nām vėrmişler. Zamān-ı 
ḳadţmde bu cānvere ümmü erbāʿatin ve erbaʿţn yaʿnţ ḳırḳ dört (4) ayaḳ-
lu dėrlerimiş, ḥālā İstānbūl’da ḳırḳ ayaḳlu dėmekle meşhūrdur nitekim 
maʿlūmdur. (5)

Ḥaşįşetü’l-baraṣ: Āṭrţlāl dėdükleri devādur ki Türkţde ḳılur dėrler ki 
baʿde’ṭ-ṭaʿām (6) anuñla dişleri ḫılāllarlar. Anuñ laḳabıdur nitekim ḥarf-i 
elifde ẕikr olunmışdur. (7) Yūnānţde ṭaylāfyūn dėdükleri devāya daḫı dėrler 
ḥarf-i ṭāda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. (8)

Ḥaşįşetü’l-maʿdin: İbn Rıżvān nām ṭabţb ẕikr ėtmişdür ki maʿdin ot-
luġı dėdükleri (9) nebāt beyāż otluḳdur. Ḳatı olur kefeke dėdükleri yumışaḳ 
ṭaş gibi ḳatı olur. (10) Ḳurı olıcaḳ dögilüp ḳırılur. Bu nebātı yaġa ḳatup 
istiʿmāl ėderler. Yaġ göñli (11) döndermeyüp ḳuṣdurmaz ve yaġdan olan kiri 
anuñıla yurlar ve sāʾir yaş (12) nesneleri gidermek içün andan ṣungar gibi 
nesneler ėderler ve rţş-i semender dėyü (13) nām ḳorlar ve bu nebātdan yaḳı-
lar daḫı ėderler. Anuñla sürinüp silinmek nāfiʿdür. (14) Anuñçün pādişāhlar 
istiʿmāl ėderler. Ve’l-ʿuhdetü ʿale’r-rāvţ.1

Ḥaşįşetü’l-evrām: (15) Amderyān dėdükleri devādur ki ḥarf-i elifde ẕikr 
olınmışdur.

Ḥıṣrım: Üzüm henūz (16) yaşıl ve ekşi iken ḥıṣrım dėrler. Türkţde ḳo-
ruḳ dėdükleridür. Tabţʿatı derece-i ūlāda (17) bārid ve derece-i ẟāniyede yā-
bisdür ammā ʿuṣāresi yaʿnţ ḳoruḳ ṣuyınuñ bürūdeti (18) ve yübūseti daḫı 
ziyādedür ḥattā bürūdeti derece-i ẟāniyeye ve yübūseti derece-i ẟāliẟeye (19) 
ėrişür. Ṣafrāyı giderüp sākin ėder, ḳarnı ṭutar, ḳanuñ ḥarāretin söyündürür. 
[265a] (1) <söyündürür> dāyimā yalıñuz yėyen kimesnenüñ miʿdesin żaʿţf 
ėtmek şānındandur. Eger (2) ḳoruġı gölgede ḳurudup bedeninde ḳurı gicigi 
olan kimesne ḥammāma girüp (3) ol ḳurı ḳoruḳ ile bedenine ovsalar ziyāde 
nefʿ eyleyüp bedenine ḳuvvet vėre (4) ve gicigin giderüp ol yılda tekrār gicik 
olmasın menʿ eyleye. Ḳoruḳ ʿuṣāresin (5) şu vechle ėderler ki ḳoruġı dögüp 
ve ṣıḳup ṣuyın alup ḳızıl baḳır ḳap (6) içinde ḳoyup ve bir bez ile örtüp gü-

1 Mesuliyet rivayet edenindir.
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neşe ḳoyup ḳurudurlar ammā güneşde (7) ḳurudurken gėce ile gök altında 
açuḳ yėrde ḳomayalar. Zţrā gėce ile gökden (8) yaġan çiler ḳurumasına ve 
ṭoñmasına māniʿ olup bozar. Güneşde tamām ḳuruduḳdan (9) -ṣoñra ṣır-
çalu ḳap içine ḳoyup ḥıfẓ ėdeler. Bu maḳūle ḳurumış ʿuṣārenüñ (10) eyüsi 
oldur ki rengi ḳızıla māyil ṣaru ola, el ile ufaḳlanması ḳolay ola (11) ve ziyāde 
ḳābıż olup dili acıda. Baʿżılar ʿuṣāresin bişürüp sürmegile ḳoyu (12) ėder 
ve ḥıfẓ ėder. Bu maḳūle ḳurumış olan ʿuṣāresinden ʿasel veyāḫūd ṭatlu (13) 
şarāb ile ḳarışdurup anuñla ġarġara ėtseler dilüñ iki cānibinde olan siñirlü 
(14) et şişmesine boġaz ve dilcükler şişmesine ve aġızda olan ufaḳ çıban (15) 
ve ḳabarlara ve geñşek diş etlerine ki anlara baʿżı yaramaz yaşlıḳlar inüp (16) 
gevşek ėder ve iriñlü ḳulaḳlara nefʿ ėder. Eger sirke ile ḳarışdurup nevāṣţr 
ki (17) oturaḳda eskiden olup batmış çıbanlardur, anlar üzerine ṭılā ėtseler 
nefʿ eyleye (18) ve sāʾir eskiyüp ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanlara sürmegile 
ve ġayrı nesne ile (19) yaḳı ėtmekle nefʿ ėder. Gāh olur anuñla baġarsuḳda 
olan çıbanlar içün ve raḥmden [265b] (1) aḳan eski yaşlıḳlar içün ḥuḳne 
ėderler nefʿ ėder. Eger göze çekseler göz yaşarmasın (2) ḳurudup gözinüñ 
delügi giñ olan kimesnenüñ gözin keskin eyleye (3) ve göz ḳapaḳlarınuñ 
iriligin gidere ve yėnmesin menʿ eyleye ve ṭamar ḳırılmasından olan (4) ḳan 
tükürmek içün ki eskiden ola anuñçün daḫı içüp nefʿ ėder. Bu ḫuṣūṣ içün 
(5) içdüklerinde evlā budur ki ṣu ile ezüp ṣu gibi ėdeler ve azacuḳ azacuḳ 
yudalar (6) ve illā yeñiden āḫer żarar peydā ėder. Gāh olur ḳoruḳdan şarāb 
ėderler şu vechle ki (7) üzüm olmaġa yaḳlaşmış olan ḳoruḳdan alalar ve üç 
dört gün güneşe (8) ḳoyalar tā ṣola. Baʿdehu ṣıḳup ṣuyın küplere ḳoyalar ve 
güneşde olduralar. Bu maḳūle (9) şarābuñ ḳuvveti ḳābıżdur, miʿdeye ḳuvvet 
vėricidür, ṭaʿām hażm olmasına nāfiʿdür. Miʿdenüñ (10) gevşelmesine ve yaş-
lıḳlarına nāfiʿdür. Raḥmde olan yaşlıḳları giderür ve daḫı ḳūlenc-i(11) ziblţsi 
olan kimesneye nefʿ ėder. Ḳūlenc-i ziblţ oldur ki el-ʿiyāẕu bi’llāhi teʿālā ne-
ces (12) ḳuṣdura. Vebā ki hevā bozulup ṭāʿūn ve aña beñzer marażlar ḥāṣıl ol-
duġı zamāndur (13) aña nefʿ ėder. Evvel ve ṣoñra daḫı içmekle nefʿ ėder. Evlā 
budur ki bu şarāb bir miḳdār (14) zamān eskiye, hţç olmazsa bir yıl eskiye 
ve illā içmesi mümkin olmaz. Zţrā ziyāde (15) kekre ve datsuzdur. Gāh olur 
şarābın bu vechle daḫı ėderlerki ṣuyın ṣıḳup (16) üç miḳdārına bir miḳdār 
eyü ʿasel ki kefi alınmış ola, ḳatarlar. Baʿdehu yaġlanmış destţ (17) veyāḫūd 
ṣaḳsı ḳap içine ḳoyup güneşe ḳorlar tā şol mertebe ki ṣululuġı gitdügi (18) 
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maʿlūm ola. Baʿdehu bir yıl geçüp istiʿmāl ėderler. Ḳoruḳ rubbınuñ şānın-
dandur ki (19) ṣusuzluġı giderür ve ṣafrāyı ishāl ėder, miʿde yanġının ve sıt-
ma ḥarāretin [266a] (1) <ḥarāretin> söyündürür, cigere ḳuvvet vėrür. Eger 
enār rubbı ile ḳarışdursalar ṣafrādan olan (2) sıtmayı gidere, mücerrebdür ve 
ṭaʿām iştihāsın açar. Yüklü olan ʿavratlara (3) eyüdür. Zţrā gögüs perdelerine 
ḳuvvet vėrür ve yaramaz nesneleri ḳabūl ėtmege ḳomaz. (4) Bu sebeb ile ana 
ḳarnında oġlanı ḥıfẓ ėder. Ḳoruḳ rubbı ve kendüsi bulunmasa (5) ekşi alma 
ṣuyı bedelidür ammā ḳoruḳ, yel ve baġarsuḳ aġrıların peydā ėder ve gögse 
(6) żarar ėder. Iṣlāḥı sükkerţ veyāḫūd ʿaselţ olan gül-engübţn yaʿnţ gül mü-
rebbāsı (7) veyāḫūd yalıñuz sükker veyāḫūd ʿasel ve ḳurı encţr yėmek iledür.

Ḥużaż: (8) İsmi ʿArabţdür, Yūnānţde lūḳyūn dėrler. Ḥużaż, dikenlü bir 
aġaçdur ki üç arşun (9) miḳdārı budaḳları uzanur ve yapraḳları çimşir aġacı 
yapraġına beñzer ṣıḳ ve ḳatıdur. (10) Siyāh bübere beñzer ḳatıca ve üsti düz ve 
leẕẕeti māye-ḫoş yėmişi vardur ve aġacuñ (11) ḳabı ṣaman gibi ṣarudur. Aġaç 
gibi ḳatı ve bir cānibe gitmiş kökleri vardur. Bu aġaç (12) ṣarp ve ḳurı yėrlerde 
biter. Eyüsi oldur ki Ḥicāzţ olup Mekke eṭrāfında ḥāṣıl ola. (13) Bu aġacdan 
murād ʿuṣāresidür. ʿUṣāresi ṣabr gibi acı nesnedür. Baʿżılar tūtiyādur (14) dėr-
ler, baʿżılar aġacın getürmege üşenüp hemān yapraġını dögüp yine içinden 
(15) çıḳan suyı ile çörek çörek ėdüp yine kendü aġacına veyāḫūd ġayrıya (16) 
yapışdurup ḳurudurlar. Baʿdehu alup sāʾir şehrlere götürürler. Baʿżılar daḫı 
ḳurı iken (17) alup niçe günler ṣu içinde ıṣlayup baʿdehu ṣuyı içinde müherrā 
olup ḳuvveti çıḳınca (18) bişürürler ve taṣfiye ėdüp tekrār ṣuyın ḳaynadurlar 
tā şol mertebede ki ʿasel gibi ḳoyu (19) olur ve ḥıfẓ ėderler. Gāh olur yalıñuz 
yėmişinden daḫı ʿuṣare ėderler ẕikr [266b] (1) olunduġı üzre. Baʿżılar bişü-
rürken zeyt yaġınuñ çökeginden ḳatup veyāḫūd (2) afsentţn ki pelin dėdükle-
ridür anuñ ʿuṣāresinden ve ṣıġır ödinden veyāḫūd (3) emţrbārţs ki ḳadın ṭuz-
luġı dėdükleridür, anuñ yapraġın ve dikenin bişürüp anuñ (4) ḳoyu ṣuyından 
veyāḫūd petmezi ṣabr ile ve mürr ile ve zaʿfirān ve ʿurūḳ-ı ṣufr ki Türkţde (5) 
zerde-çūb dėrler ve mersţn ṣuyı ile ve enār ḳabı ile ḳaynadup bunlardan ḳa-
tup (6) ḥţle ėderlerimiş. Bu aġacuñ ʿuṣāresinüñ eyüsi oldur ki āteşe gösterilse 
āteş (7) gibi olup şuʿle vėre, ve söyündürülse ḳana beñzer köpügi ola ve ṭaşrası 
siyāh (8) olup içerüsi yāḳūt gibi olup bir miḳdār ṣarulıġı ola ve yaġ rāyiḥası 
gibi çirkţn (9) rāyiḥası olmayup bir miḳdār ḳābıżlıġı ve acılıġı ola. Ṭabţʿatı 
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ḥarāret ve bürudetde (10) muʿtedţldür, yābisdür. Pes ḳābıż olup taḥlţl ėdi-
ci ve māddeleri menʿ ėdici ve ṣovuducıdur. (11) Mekke’den getürdüklerinüñ 
ḳābıżlıġı ziyāde ve taḥlţli azdur. Hind’den getürdüklerinüñ (12) taḥlţli çoḳ ve 
ḳābıżlıġı azdur. Bu ikiden māʿadāsı eyü degüldür ve bellü fāʾidesi (13) yoḳdur. 
Mekke’den getürdükleri ḥużaż, şişlere ve mevāddı menʿ ėtmege eyüdür. Göz-
de olan (14) ḳarañulıġı giderür ve gözde olan gicigi ve gicişmeyi giderür ve es-
kiden olan (15) yaşlıḳları giderür, ḫuṣūṣan ḳulaḳlarda olan yaşlıḳları ve iriñleri 
ziyāde (16) defʿ ėder. Eger çeyneyüp ṭamaġa sürseler boġazda olan şişlere nefʿ 
eyleye. (17) Eger gevşelmiş olan diş etlerine sürseler nefʿ eyleye. Çıbanlara ve 
oturaḳda olan (18) çatlaḳlara ve sıyrılmış olan yėrlere sürerler, nefʿ ėder. Eger 
bėş dirheme dek miḳdāruñ (19) içseler veyāḫūd añunla ḥuḳne ėtseler eskiden 
olan ishāli ḳaṭʿ eyleye ve baġarsuḳlarda [267a] (1) <ve baġarsuḳlarda> olan 
çıbanlara nefʿ eyleye. Gāh olur öksürük ile ḳan tükürmek içün (2) içürürler 
ve ḳuduz ṭalayana içürürler nefʿ ėder ammā Hind’den getürdükleri ḥużaż 
yapraġı (3) zeytūn yapraġına beñzer bir kökden çıḳar budaḳlu bir aġaç ʿuṣā-
residür. Ol aġaca (4) lisān-ı Fārisţde fţl-zehrec dėrler ve ʿuṣāresine ḫavalān-ı 
Hindţ dėrler. Bu ʿ uṣāre (5) daḫı ḥużaż-ı Mekkţ ėtdügi cemţʿan ḫāṣṣaları ḳuvvet 
ile vėrür illā māddeleri menʿ (6) ėtmez. Eger saçlara ḥınnā urur gibi ursalar 
veyāḫūd bişürüp ṣuyı ile birḳaç (7) kerre yusalar saçları ḳararda. Gül ṣuyı ile 
dāḫıs ki ṭırnaḳlar diplerinde çıḳan (8) şişdür anı eyü ėder ve nemle dėdükleri 
çıban ki ziyāde keskin ve ince ṣafrādan (9) olur çıbanlardur, aña nefʿ ėder ve 
sāʾir yėrlere ṭaġılmasın menʿ ėder. Eger bu aġacuñ (10) yapraḳların budaḳları 
ile sirke ile bişürseler şişmiş olan ṭalaḳa (11) nefʿ eyleye ve yereḳān ki beden 
ḳararmasına veyāḫūd ṣararmasına dėrler, anı giderür (12) ve ḥayż ḳanın yüri-
dür. Eger bişürmeyüp istiʿmāl ėtseler bedeninde żaʿţflik olan (13) kimesneye 
nefʿ eyleye. Eger yėmişinden vezn-i mısṭarūn ki ṭoḳuz dirhem miḳdārdur (14) 
içseler balġamı ishāl ėdüp ḳatl ėdici olan edviyeden nefʿ eyleye. Ḥużaż (15) ve 
ḫavalān nişānlarındandur ki saçları dāyimā anlar ile yusalar ve ḥınnā urur 
gibi (16) ursalar saçları çoḳ ėder. Eger ṣuyı veyāḫūd bişürüp ṣuyı ile ġarġara 
ėtseler (17) boġazda olan aġrılara nefʿ eyleye. Eger ḳuduz ṭaladuġı yėre ṭoldur-
salar şol (18) vechle ki dibine ėrişse nefʿ eyleye. Eger her gün ṣovuḳ ṣu ile bu-
çuḳ miẟḳāl miḳdārın (19) içürseler nefʿ eyleye. Eger bulunmasa fţl-zehrecden 
vezni miḳdār bedelidür. Baʿżılar dėmişler [267b] (1) fūfül ve beyāż ṣandaldan 
berāber ėdüp miẟli ḳadar bedelidür.
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Ḥaṣā: Ufaḳ ṭaşlardur. (2) Ṣūretleri ve rengleri gūne gūne ufaḳ ṭaşlar var-
dur. Cümlesinüñ ṭabţʿatları bārid-i yābisdür, (3) ʿilm-i ṭıbda nefʿleri yoḳdur. 
Ṣāḥib-i kitāb eydür: Maġrib ṭabţblerinden birisi dėdi ki bizüm (4) vilāyetü-
müzde şöyle meşhūrdur ki eger içinden ṣu içdükleri ḳaplar içinde ufaḳ (5) 
ṭaşlar ḳoyup ṣuyın içseler gögüs perdelerine ḳuvvet vėre ve ṣunuñ ġalţẓlıġın 
(6) giderüp ṣāfţ eyleye. Zţrā ṣuda olan ṭopraġı ve tozı ve ġayrı nesneyi (7) 
kendüye çeker.

Ḥufā: Berdţ dėdükleri nebātuñ ism-i ʿArabţsidür. Nitekim ḥarf-i bāda 
(8) ẕikr olunmışdur. 

Ḥulbe: Boy toḫmı dėdükleridür. Ḥulbe dėyü ıṭlāḳ olunsa toḫmı (9) 
murād olunur, maʿlūmdur. Ṭabţʿatı derece--i ẟāniye evvelinde ḥārr ve de-
rece-i ūlāda (10) yābisdür. Bişürici ve yumışadıcı ve taḥlţl ėdicidür. Eger 
yėmekden evvel yėseler żarar eyleye (11) ve ḳarnı yumışada. Eger etmek ile 
yėseler yumışatması az ola belki ḳuruda. Ḥulbenüñ (12) tāze nebātı baş aġ-
rıdur ve göñli döndürür. Eger ḥulbeyi ʿasel ile bişürüp (13) içseler ḳarnı yü-
ride ve gögüs perdelerinde olan yaramaz ḫılṭları çıḳara (14) ve gögüs içinde 
eskiden olan aġrıları giderür. Eger gögsinde marażı olan (15) kimesnenüñ 
sıtması yoḳ ise ḥulbeden bir miḳdārı etlü olan ḫurmā ile bişürüp (16) baʿ-
dehu süzüp süzülmişi içine ʿasel ḳatup ḳoyu olıncaya degin ḳaynadalar (17) 
ve yėmekden bir miḳdār evvelce andan içüreler, ziyāde nefʿ eyleye. Eger 
nebātın yaʿnţ otluġın (18) ögüdüp māʾ-i ʿasel ile bişürüp ṭaşrada ve içerüde 
olan şişlere yaḳı (19) ėtseler eyü devālardan ola. Eger unına naṭrūn ḳarışdu-
rup yaḳı ėtseler ṭalaḳ şişin [268a] (1) <şişin> gidere. Eger ʿavratlar bişürüp 
içine otursalar raḥmleri aġrısın gidere (2) ve ḳapanmış olan raḥmi aça. Eger 
ḥulbeyi bişürüp sıḳsalar ve ʿuṣāresiyle başı (3) yayḳasalar saçları ḳıvırcıḳ ey-
leye ve başda olan ḳoñaġı gidere ve yaş olan (4) uyuzları ve çıbanları ḳuruda. 
Eger içseler öykene vāfir ġıẕā vėre. Ḥulbe, cimāʿı (5) ziyāde ėder ve şiş ve 
yelleri indürür ve bevāsţr çıbanların yumışadur. Eger (6) ḥulbeyi dögüp bo-
zulmış ve egrilmiş olan ṭırnak üzerine ursalar eyü ėdüp (7) yėrine getüre ve 
luʿābı yaʿnţ ḳoyu ṣuyı gül yaġı ile ṣovuḳdan olan çatlaḳları (8) ve āteş yanıḳ-
ların giderür. Yüzde olan lekeyi gidermek içün olan (9) devālara girür. Rengi 
güzel ėder ve lekeyi giderür. Ḥulbenüñ unı ṣovuḳ ḫılṭlardan (10) olan büyük 
şişleri bişürmek içün eyüdür ve bişmişi raḥm şişini indürür (11) ve ḳuruluḳ 
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sebebi ile olan güç ṭoġurmaġı ḳolay ėder. Ḥulbenüñ tāze otluġı (12) arḳa 
aġrısına ve ciger aġrısına ve ḳavuḳ ṣovuḳluġına ve sidük ṭamlamasına (13) ve 
ṣovuḳdan olan raḥm aġrılarına nefʿ ėder ve, ḳanı ziyāde ėder ammā andan 
yaramaz (14) ḫılṭ peydā olur ki baş aġrıdur ve göñli dönderür. Issı mizāclu 
kimesneye eyü degüldür. (15) Evlā budur ki żararın ekşi sikencübţn ile ve 
māye-ḫoş enār ṣormaġıla tedārik eyleyeler (16) ve nebātından on dirhemden 
ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler. Anı daḫı hindebā ile istiʿmāl (17) ėdeler ve ḥulbe ki 
toḫmıdur bir defʿada bėş dirhemden ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler. (18)

Ḥalaḳ: Yemen vilāyetinde ṣarmaşıġa beñzer bir aġacdan ėderler ekşi 
bir (19) ṭaʿāmdur. Aġacınuñ yapraġı aṣma yapraġı gibidür, ekşiligi vardur. 
Üzüm gibi salḳımlu [268b] (1) yėmişi vardur. Dilkü üzümi gibi dāneleri 
vardur. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. Tāze iken (2) yapraġı cemʿ ėdüp āteş sākin 
olmaġa başlayup içerüsi remād yaʿnţ külden (3) pāk olup süpürülmiş furun 
içine ḳoyup yapraḳlaruñ yaşlıḳları aḳup pişer (4) pāreler olur. Sāʾir vilāyet-
lere alup giderler ol daḫı ekşidür, ṣafrāyı ve maḫmūrlıġı (5) gidermesi ve 
miʿdede ziyāde yanġını fi’l-ḥāl sākin ėtdügi tecribe olunmışdur. (6)

Ḥalįb: Aḳ sūrıncān dėdükleri köklere beñzer aġaç gibi bir devādur 
Hind’den (7) getürürler. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür. Balġamı ve 
ḫām olan ḫılṭları (8) ishāl ėder. Ḥabbü’l-ḳarʿ yaʿnţ ḳabaḳ çekirdegi dėdükleri 
ḳurdları ve ṣoġulcanları (9) ve ġalţẓ ḫılṭları çıḳarur. İçmekle niḳris ve mefāṣıl 
yaʿnţ eñ yėrleri aġrılarına nefʿ (10) ėder. Miḳdār-ı şerbeti üç dirheme dekdür.

Ḥalfā: Türkţde ḳındıra dėdükleri nebātdur, (11) maʿrūfdur. Ṭabţʿatı ziyā-
de yābisdür, bir miḳdār ḥarāreti vardur. Ḫāṣṣalarındandur, eger üç (12) dāne 
çubuġın alup ve uçların yaḳup dümmel dėdükleri büyük ve ucı sivri (13) 
çıbanı ibtidā ẓāhir olıyorken anuñla üç kerre ṭaġlasalar ziyāde olmaġa (14) 
ḳomayup indürüp taḥlţl eyleye. Eger ḥalfāyı yaḳup remādı yaʿnţ küli ile 
başı (15) yayḳasalar başı ḳoñaḳdan ve igne başı gibi ufaḳ çıbanlardan pāk 
eyleye. (16) Şöyle ki bu bābda aña berāber āḫer devā olmaz. Eger sirke ve ʿa-
sel ile bėş dirheme dek (17) miḳdārın içseler ḳarın içinde olan ḳurdları ḳıra. 
Üç güne dek cümlesin (18) ḳıra. Eger uçları yaḳılmışı ile ṭaġılur ve ulaşur 
maḳūlesi olan keskin (19) ve safrāvţ çıbanları ṭaġlasalar ṭaġılmaḳdan menʿ 
eyleye ve eyü ėde, mücerrebdür. [269a] (1) <mücerrebdür>



450 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

Ḥalbįẟā: Südlügen gibi bir devānuñ ismidür. Yapraġı zeytūn yapraġı (2) 
gibidür. Issıdur, keyfiyyeti yaramazdur, eczāsından bir nesne istiʿmāle yarar 
degüldür. (3) İllā megerki südüni sigillere süreler ki nefʿ eyleye.

Ḥaltįt: Türkţde ḳasnı (4) dėdükleri aġacuñ ṣamġıdur. İstiḫrācı bu vech-
ledür ki yaz ortalarında ki aġacı (5) tamām yapraḳlanup yėmişi daḫı ẓuhūra 
gele, ol zamānda aġacınuñ baldırın ve kökin (6) yarup içinden ṭaşra çıḳan 
ṣamġın cemʿ ėdüp alurlar. Eyüsi oldur ki (7) rengi ḳızıla māyil olup ṣāfţ 
ola ve mürr-i Mekkţye müşābih ola. Rāyiḥası ḳavţ (8) ve aġır ola; ammā 
şol ḥaltţt ki rāyiḥası perāsā gibi olup leẕẕeti yaramaz ola. (9) Ol maḳūlesi 
yaramazdur ve āḫer nesne ḳatılup ḥţlelüdür. Eyüsi ve ṣāfţ olanını (10) ṣu ile 
ezseler süd gibi ola. Ḥaltţt ḳuvveti ziyāde ḳavţdür. Şol mertebede ki ḥaltţte 
(11) yapışan ve ḥaltţti işleyen kimesneler rāyiḥasından bilinür. Baʿżılar sek-
bţnec ve bāḳlā (12) unı ile ḳarışdurup ḥţle ėderlerimiş ammā ḥţlelüsi olan 
eyüsi gibi degüldür. (13) Ṭabţʿatı derece-i rābiʿa evvelinde ḥārr ve derece-i ẟā-
niye āḫirinde yābisdür. Bir miḳdār (14) zehrlüluġı vardur. Encüdān ki ḳasnı 
dėdükleri aġacdur, cümle eczāsından (15) ṣamġı keskinrekdür ve ıssıraḳdur. 
Ṣoñra yapraġı ve ṣoñra baldırı ve ṣoñra kökidür. (16) Eger ṣamġını ʿasel ile 
ḳarışdurup sürme gibi göze çekseler gözi keskin eyleye (17) ve göze inen ṣuyı 
gidere. Eger diş ḳovuḳlarına ṭoldursalar aġrısın gidere. (18) Gāh olur günlük 
ile ḳarışdurup bir bez pāresine sürüp aġrısı olan (19) diş üzerine ṭaşradan 
ḳorlar, eyü ėder. Eger encţr ve zūfā ile bişürüp mażmaża [269b] (1) ėtseler 
yine ol vechle fāʾide vėre. Eger ḳuduz ṭaladuġından ḥāṣıl olan çıban (2) 
üzerine ḳosalar nefʿ eyleye. Eger içseler zehrlü cānverler zehrine nefʿ eyleye. 
Eger ḥaltţti (3) sürünseler zehrlü cānverler ve sāʾir cānverler ḳaçup yaḳın 
gelmeyeler. Zehrlü oḳlara (4) tiryāḳdur. Gāh olur zeyt yaġı ile ezüp ʿaḳreb 
ṣoḳduġı yėre sürinürler. (5) Eger şol yaramaz şişler ki ṭaġılmaġa ve ulaş-
maġa yaḳlaşmış ola nţşter ile (6) delüp üstine ve içine ḥaltţt ḳosalar ziyāde 
nefʿ ėdüp içinde olan (7) iriñi ve sāʾir nesneyi çıḳarup geñ eyleye. Gāh olur 
bu ḫuṣūṣ içün yalıñuz (8) veyāḫūd sedef ve naṭrūn ve ʿasel ile ḳarışdurup 
ḳorlar nefʿ ėder. Eger ḳţrūṭţ (9) ki zeyt yaġı ve bal mūmı ve ṣamġ ile olan 
merhemdür anuñla veyāḫūd ḳurı encţr (10) içi ile ḳarışdurup mţḫ başla-
rına beñzer olan sigilleri ḳoparup üzerine ursalar (11) ve ṭaşra çıḳup ẓāhir 
olup bėz dėdükleri şişlere ursalar ziyāde nefʿ (12) ėdüp cümlesin gidere. Eger 
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sirke ile ḳarışdurup temregü ibtidāʾen ẓāhir olduḳda (13) üzerine ursalar 
gidere. Eger ḳalḳant yaʿnţ zāc dėdükleri boya ve zencār ile ḳarışdurup (14) 
burun delükleri içerüsine birḳaç gün ḳosalar burun içinde olan ziyāde eti 
(15) gidere. Evlā budur ki deve eti yėdükde kelbeteyn ile eti dutup çıḳaralar. 
(16) Eger ḥaltţti ṣu ile ezüp içseler eskiden olan boġaz iriligin gidere (17) ve 
yoġun olup büḥūḥatı olan āvāzı ṣāf eyleye. Eger ʿasel ile ḳarışdurup (18) ṭa-
maġa sürseler dilçükler şişlerin taḥlţl ėdüp indüre. Eger yėmek ile istiʿmāl 
(19) ėtseler rengi güzel eyleye. Eger nţm-birişt yaʿnţ rufūdān yumurda ile 
ḳarışdurup [270a] (1) <ḳarışdurup> yėseler ḳurı öksürüge nefʿ eyleye. Eger 
şūṣa yaʿnţ gögüs perdelerinde (2) çıbanı olan kimesne muvāfıḳ nesne ile 
ḳoyu ėdüp yutsa nefʿ eyleye. Eger ḳurı (3) encţr ile yėseler südde sebebi ile 
olan yereḳāna ve istisḳā-yı ṭablţye nefʿ eyleye. (4) Eger miẟli fülfül ve sedef 
ile ḳarışdurup şarāb ile içseler ṣovuḳ veyāḫūd ġayrı (5) sebeb ile bedene 
ʿārıż ḳuruluġı ve buruşmaġı gidere. Gāh olur üç ḳţrāṭ (6) miḳdārın alup 
bal mūmı ile ḳarışdurup boynı gėrüsüne egrilmiş olan kimesneye ve fālic 
(7) marażı olan kimesneye yutdururlar, nefʿ ėder. Eger sirke ile ḳarışdurup 
ġarġara ėtseler (8) boġaza yapışan sülügi ḳopara. Eger sikencübţn ile içseler 
maʿidede ṭoñmış olan süde (9) nefʿ eyleye ve ṣarʿı gidere. Eger fülfül ve mürr 
ile içseler ḥayż ḳanın yüride. Eger yaş üzüm (10) dānesin delüp içine ḥaltţt-
den ḳoyup yėseler eskiden olan ishāle nefʿ eyleye. (11) Eger remād yaʿnţ kül 
ṣuyı veyāḫūd deryā ṣuyı ile içseler siñirlü olan etler uçları (12) ṣınıḳlarına 
nefʿ eyleye. Gāh olur içmesi murād olunduḳda eritmek içün ıssıcaḳ (13) 
etmek içine ḳorlar veyāḫūd acı bādem veyāḫūd sedef ile ezüp içerler. Uşaḳ 
ki (14) çadır dėdükleri ṣamġdur. Anuñla içseler ıṣlāḥ ėdüp żarar ėtdürmeye. 
Eger siñirlerinde (15) marażı olan kimesneye ṣabāḥda ve aḫşamda noḫūd 
dānesi miḳdārın şarāb ile içürseler (16) ziyāde nefʿ eyleye, eyü ėde. Defaʿātle 
tecribe olunmışdur. Eger azacuḳ miḳdārın ālet delügine (17) ḳosalar āleti 
ziyāde ḥarekete getüre. Eger bir şţşe içine ḳoyup zanbaḳ yaġı veyāḫūd (18) 
ġayrı yaġ üzerine döküp nice gün ṭursa ṣoñra ol yaġdan ālete sürüp cimāʿ 
(19) ėtseler ere ve ʿavrata ziyāde leẕẕet vėre. Dört günde bir ṭutan sıtmayı 
gidermekde [270b] (1) ve ṣoġulcanları ve sāʾir ḳurdları ḳırmaḳda ve fāsid 
olan yaşlıḳları gidermekde (2) ziyāde teʾẟţri ve ḳuvveti ve bellü nefʿi vardur. 
Eger zehrlü oḳlar ve ḥarbeler yaraları (3) üzerine ḳosalar żarar ėtdürmeyüp 
ṣāḥibi ḫalāṣ ola. Eger sarımsaḳ ve cınṭıyānā (4) ile içseler ḳuduz ṭaladuġına 
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nefʿ eyleye. Beden içinde olup iriñlü olan (5) şişleri ve çıbanları ziyāde pak 
ėder, ḫuṣūṣan lisānü’l-ḥamel dėdükleri nebāt (6) ṣuyı içinde buçuḳ dirhem 
miḳdārın ezüp içseler ziyāde teʾẟţr eyleye. Eger ṭutucı (7) yaʿnţ ḳabż ėdici 
olan devālara ḳarışdursalar ruṭūbet sebebi ile olan (8) ishāli ṭutmaġa yar-
dım eyleye. Eger miẟli sekbţnec ile buçuḳ dirhem miḳdārın niçe zamān 
(9) bu miḳdār içseler beden içinde olan ṣovuḳluḳları gidere ve ṣovuḳ teʾẟţr 
ėdüp (10) ṭaşradan yapışılduḳda ṣovuḳ görinen mefāṣıla yaʿnţ eñ yėrlerine 
nefʿ eyleye. (11) ʿAḳreb ṣoḳduġı yėre sürmegile ve içmegile daḫı nefʿ ėder ve 
mizācları ṣovuḳ (12) olan kimesneleri ʿ aḳreb ṣoḳduḳda bedenlerinde ḳarınca 
yürimesi gibi olan (13) ḥāleti ve aġırlıġı defʿ ėder ve baġarsuḳlar aġrısına nefʿ 
ėder. Eger yėnmiş olan (14) diş üzerine ḳosalar dişi ufaḳlaya. Hind ṭāʾifesi-
nüñ ekinleri eyü olmaz (15) illā anuñla olur şol vechle ki ḥaltţẟi bezler içine 
ḳoyup ekinlerin (16) sıvarduḳları ırmaḳlar aġızlarına bıraġurlar. Rāyihası se-
bebi ile ırmaḳ (17) içine ṣu kelbleri ve sāʾir ekini incidici ḥayvānlar girmezler 
ve ırmaḳlar (18) içinde ve anlar ile ṣıvarduḳları tarlalarda ekine żarar ėder 
sāʾir ufaḳ (19) ḳurdlar ve ḥayvānlar ḥāṣıl olmaz. Yalıñuzından eñ çoḳ istiʿmāl 
olunması [271a] (1) <olunması> cāyiz miḳdārı nıṣf miẟḳāle dekdür ammā 
ġayrı nesneler ile bir miẟḳāle (2) dek cāyizdür. Ḥaltţẟi ʿavratlar götürünseler 
veyāḫūd içseler veyāḫūd tütsü (3) ėdinseler ḳarınlarında olan oġlanı ifsād 
yaʿnţ bozduġı ve ziyāde (4) ḳuvvet ile oġlanı çıḳarduġı tecribe olunmışdur. 
Rāyiḥası dimāġa żarar ėder. (5) Benefşe ve nţlūfer ıṣlāḥ ėder. Cigere żarar 
ėder. Māye-ḫoş enār ile ṭatlu enārı (6) maʿan yėmek ıṣlāḥ ėder. Maʿideye 
daḫı żarar ėder, ketre ve çadır uşaġı ıṣlāḥ (7) ėder, baʿżılār muḳl-i Yehūd ile 
ıṣlāḥ ėder ammā eyü degüldür.

Ḥalbūb: (8) İsm-i Nabaṭţdür. Vilāyet-i Endülüs’de ḥā-yı mühmele ile 
ḥarbaḳ-ı emles dėrler. Keẕālik Endülüs’de (9) ve ġayrı vilāyetlerde ʿaṣā-yı 
Hürmüs yaʿnţ Hürmüs deyenegi ve ḫā-yı muʿceme ile ḫuṣye-i Hürmüs 
(10) yaʿnţ Hürmüs ḫāyesi dėyü tesmiye ėderler. Bu bir nebātdur ki yap-
raġı bāderūc ki Türkţde (11) ayva dana ve baʿżılar tere-i Ḫorāsānţ dėrler, 
anuñ yapraġına beñzer ammā bunuñ yapraġı (12) kiçirek ve kertelmişi az-
dur, boġumlu budaḳları vardur. Anlarda daḫı incecuḳ ve çoḳ (13) budaḳlar 
vardur ve bu nebāt erkeklü ve dişilüdür. Dişinüñ yėmişi salḳım gibidür, (14) 
erkeginüñ yapraġı küçük ve yėmişi küçük ve degirmidür, ḫāyeler yumur-
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dalarına beñzer ikişer (15) olup birbirine bitişmişlerdür. Nebātınuñ uzun-
luġı bir ḳarışdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede (16) ḥārr u yābisdür. Taḥlţl ėdici 
ve ḳarnı yumışadıcıdur. Eger ikisinden alup (17) ṣu ile ḫaşlayup ṣuyından 
otuz miẟḳāl miḳdārı içseler ṣu gibi olan (18) yaşlıḳları ve ṣafrāyı ishāl eyle-
ye. Baʿżılar dėmişler eger ʿavrat ḥayżdan pāk olduḳdan ṣoñra (19) dişinüñ 
yapraġından dögüp götürünse veyāḫūd içse ḳıza gebe ḳala ve eger erkek 
[271b] (1) olandan içse erkege gebe ḳala, ḫāṣṣasıdur.

Ḥalezūn: Her ḥayvān ki üsti (2) ḳabıḳlu ola gerek deryāda ve gerek ḳara-
da ve gerek ırmaḳlarda olsun, anuñ (3) ismidür ammā ekẟeriyyā Türkţde sü-
müklü böcek dėdükleri ḥayvāna dėrler. Eyüsi deryāda (4) olandur, yaramazı 
ırmaḳlarda olandur. Zţrā eti çirkţn rāyiḥaludur, yaramazdur. (5) Ammā ḳa-
rada olanı ki otlara ve aġaçlara yapışur ki aña vanṭāḥ dėrler, ol daḫı (6) ya-
ramazdur, ḳuṣdurıcıdur, rāyiḥası çirkţndür, ḳarnı ishāl ėder ammā deryāda 
olanı (7) maʿideye nefʿ ėder ve ḳolayca ishāl ėder. Cümlesinüñ ḳabıḳları 
bārid-i yābisdür. (8) Eger yaḳsalar ıssı olup yābislıġı ziyāde ola. İriñlü gicigi 
ve uyuzı ve behaḳı (9) ve dişleri pāk ėdüp açar. Eger eti ile yaḳup dögseler 
ve ʿasel ile ḳarışdurup göze (10) çekseler gözde olan gicikden ḳalan nişānları 
açup gidere. Eger ḳabıḳların (11) yaḳmayup dögüp yaḳı ėdüp istisḳā-yı ṭab-
lţden olan şişlere ursalar (12) taḥlţl ėdüp indüre tā yaşluḳları gidermeyince 
üzerinden gidermeyeler ve niḳrisden (13) olan şişleri sākin ėder. Etinde taḥlţl 
yaʿnţ indürmek ve çekmeklik vardur (14) şol mertebede ki yaḳı ėtmekle oġ-
lan eşi dėdükleri deriyi ṭaşra çeküp çıḳarur. (15) Eger etini ḳurıdup dögseler 
ḥayż ḳanın yüride. Eger mürr-i Mekkţ ve günlük ḳarışdursalar (16) yaraları 
bitişdüre, ḫuṣūṣan siñirlerde olan yaralara ziyāde nefʿ ėdüp bitişdüre. (17) 
Eger eti ile çıbanlara yaḳı ėtseler eyü ėde. Eger ḳabıḳların dögüp ve sirke 
ile ḳarışdurup (18) alın ve ṣaḳal başlarına sürseler burun ḳanın diñdüre. Eger 
etinden şöyle tāze (19) iken yutsalar, ḫuṣūṣan Lţnevā dėdükleri vilāyetlerde 
bulunanuñ etinden yutsalar [272a] (1) <yutsalar> maʿide aġrısını sākin ey-
leye. Eger ḳabıḳları ile dögüp mürr-i Mekkţ ile ḳarışdurup (2) içseler ḳū-
lenci ve ḳavuḳda olan aġrıları eyü ėde. Eger eti üzerinde olan yelmeşikden 
(3) igne ile alsalar göz içinde biten ḳılı eyü yapışduracaḳ nesne olur. Eger 
ḳabıḳsız (4) ve ḳabıḳlu olan sümüklü böcekler etini ḳuduz ṭaladuġı yėre 
ursalar nefʿ eyleye. (5) Eger ezüp ḳatı olan şiş üzerine ḳosalar taḥlţl ėdüp 



454 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

indüre. Eger mürr-i Mekkţ ve ṣabrdan (6) berāber alup sümüklü böcegüñ 
sümügiyle yaʿnţ yelmeşigi ile yoġursalar yaraları ve ṭaġılur (7) ve ulaşur 
maḳūlesi olan çıbanları bitüştürmede ve eskiden olanları bitişdürmede (8) 
ve şişlerin indürmede aña berāber āḫer devā olmaz. Sümügin çıḳarmaḳ 
ṭarţḳi budur ki (9) sümükli böcegi tāze ve diri iken alup igne ile etin delüp 
āteşe ḳarşu ėdeler, (10) içinden yelmeşigi aḳduḳda alup ẕikr olunan devāyı 
anuñla maʿcūn ėdeler. (11)

Ḥaleblāb: Baʿżılar dėmişler sarmaşıḳdur ve baʿżılar dėmişler lāʿiye dė-
dükleri (12) devādur ki ḥarf-i lāmda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥalam: Ḳurād yaʿnţ kene (13) dėdükleri ḥayevāndur ki ṣıġırlarda ve sāʾir 
ḥayevānlara yapışur bulınur.

Ḥalūsiyā: (14) Küẟeyrā yaʿnţ ketre dėdükleridür. Ḥarf-i kāfda ẕikr olınur 
inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥamāmā: (15) İsm-i Nabaṭţdür, Yūnānţde āmūmun dėrler. Ḥamāmā 
budaḳları birbirine girmiş ve bingeşmiş salḳım (16) gibi bir aġacdur. Ḳızıl 
ḫaṭmţ gibi ufaḳ çiçekleri vardur. Yapraġı fāşirā ki aḳ aṣma (17) dėdükleri ne-
bātdur, anuñ yapraġına beñzer. Fāşirāya Yūnānţde bezvānyā dėrler. Fāşirā, 
Süryān (18) dili üzredür. Ḥamāmānuñ eyüsi oldur ki Ermţniyye cānible-
rinden getürilüp rengi altun (19) gibi olup aġacı yāḳūt gibi ola ve rāyiḥası 
ḫoş ve güzel ola. Māh dėdükleri şehr [272b] (1) cāniblerinden getürdükleri 
ḥamāmā evvelkiden żaʿţfraḳdur ve rengi yaşıla māyildür. Yapışılduḳda (2) 
yumışaḳ gibidür ve aġacı müteşeẓẓţ yaʿnţ didimlenür ve rāyiḥası sedef dė-
dükleri nebāt (3) gibidür. Evlā budur ki toḫmı tamām kemālin bulmayınca 
almayalar ve ṭatılduḳda kekreligi ve dili (4) acıtması ola. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāliẟe evvelinde ḥarr u yābisdür, uyḫu getürür. Eger alına (5) añunla yaḳı ėt-
seler baş aġrısını sākin ėder ve ıssı olan şişleri bişürür ve taḥlţl (6) ėder. Eger 
ile ḳarışdurup ʿaḳreb ṣoḳduġı sıra yaḳı ėtseler nefʿ ile ve gözde (7) olan ma-
rażlara nefʿ ėder. Eger ḳurı üzüm ile andan yaḳı ėdüp gögüs perdelerinde (8) 
olan şişlere ursalar eyü ėdüp gidere. Eger ʿavratlar fetţle ėdüp götüründük-
leri (9) nesnelere ḳatsalar raḥmde olan şişlere nefʿ eyleye. Keẕālik bişürüp 
içine otursalar (10) nefʿ eyleye ve eger bişmişinden içseler cigerde olan ḳatı 
şişe ve ciger marażlarına (11) nefʿ ėdüp yaraya. Eger niḳris olan kimesne 
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bişmişinden içse ve ayaġın içine (12) ḳosa nefʿ eyleye. Eger güzel ḳoḳular ec-
zāsına ḳatsalar rāyiḥasın güzel ve ziyāde ėde. (13) Eger şübhe olunsa ki ṣaḥţḥ 
ḥamāmā mıdur ġayrı mıdur göreler. Rāyiḥası ḫoş ve güzel (14) olup budaḳ-
ları bir kökden bitmiş ola ammā şol ki ufaḳlanmış ve inceler olalar eyü de-
güldür, (15) anı almayalar. Ḥamāmā yelleri ṭaġıdur, miʿdeyi pāk ėder, cigeri 
ḳavţ ėder ve cigerde olan (16) süddeleri açar ve daḫı feraḥ ve ser-ḫoşlik ve 
aġırlıḳ vėrüp uyḫu getürür. Yalıñuzından (17) miḳdār-ı şerbeti üç dirhem[e] 
dekdür. Maʿideye żarar ėder, kerefs toḫmı ıṣlāḥ ėder. Ḥamāmā (18) bulun-
masa veznince asārūn veyāḫūd egir veyāḫūd ḳaranful aġacı bedelidür. (19) 
Baʿżılar dėmişler veznince egir ve miẟli ḳadar beyāż kemmūn bedelidür.

Ḥımmaṣ: Noḫūddur, [273a] (1) <noḫūddur> maʿlūmdur. İki dürlüdür: 
Bostānţ ve beyābānţsi olur. Bostānţsi iri ve beyāż (2) ve gevşek olur ve baʿżısı 
ḳızıl ve ufaḳ olur ve baʿżısı siyāh olur ammā yabānţnüñ (3) nebātı bostānţ-
sine beñzer ammā rengi bozraḳdur ve dāneleri küçükdür, uzuncadur ḳızıla 
(4) māyildür, leẕẕetinde acılıḳ vardur, aña ḥımmaṣ-ı kürüsnā yaʿnţ burçaḳ 
noḫūdı dėrler. (5) Noḫūduñ ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde ḥārr u yābisdür, 
bir miḳdār ruṭūbet-i fażliyye yaʿnţ (6) siñmeyüp ḳalmış yaşluġı vardur. Am-
mā tāzenüñ ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur, azacuḳ yübūseti (7) vardur. Siyāh olan 
cümleden ıssıraḳdur, ṣoñra ḳızıl olan ve ṣoñra beyāż olandur. (8) Ammā 
yabānţsinüñ ḥarāreti ve yübūseti sāʾirinden ziyādedür. Burçaḳ noḫūdı dė-
dükleri (9) bögreklerde ve ṭalaḳda ve cigerde olan süddeleri açar ve pāk 
ėder. Eger andan yayḳayacaḳ (10) ėdüp iriñlü gicigi ve uyuzı ve temregüyi 
anuñla muḥkem yayḳasalar pāk ėdüp (11) cilā eyleye ve ḳulaḳlar ardlarında 
olan şişleri ve ḫāyeler yumurdaları şişin (12) yumışadur. Eger unını ʿasel ile 
ḳarışdursalar ufaḳlu ve irilü ve iriñlü olan çıbanlara (13) ve temregüye ur-
salar eyü ėde. Ammā noḫūd bögreklere ve çıbanlu olan ḳavuġa żarar ėder. 
Baʿżılar dėmişler siyāh noḫūd ḫāṣṣasındandur eger şol kimesne ki ellerinde 
veyāḫūd ġayrı (15) yėrinde ṭaşra ṭomalmış sigilleri ola ki ḥareket eyleye, ay 
yeñi iken siyāh noḫūddan (16) birer dāne alup her sigil üzerine bir dānesin 
ḳoyup baṣduralar baʿdehu ne ḳadar noḫūd olursa (17) bir bez içine baġlayup 
noḫūdları sigiller üzerine baṣdıran kimesne cümlesin bezi ile ardından (18) 
yabāna ata, ay tamām olmadın sigilleri gide, bi’l-ḫāṣṣiyye noḫūd sāʾir yė-
nilür maḳūlesi olan (19) dānelerden öykene ziyāde ġıẕā vėrür ve öyken anı 
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sever. Eger öykeninde çıbanı olan [273b] (1) kimesneye ki sıtması olmasa, 
noḫūdı tāze süd ile ḥusā yaʿnţ bulamaç ėdüp (2) içürseler ve eger sıtması 
olursa ṣu ile bulamaç ėdüp içürseler ziyāde nefʿ eyleye. (3) Noḫūd iştihāyı 
debreşdürür ve arḳa ṣuyın ziyāde ėder, ḫuṣūṣan eger tāzesin (4) bir yıllıḳ 
ḳuzı eti ile bişürüp yėseler ziyāde nefʿ eyleye. Gāh olur ayġırlara bu ḫuṣūṣ 
(5) içün yem ėdüp vėrürler. Noḫūd bedeni semirdüp şişirür ve ḳanı aña 
çeker, ḫamţr içinde (6) māye gibidür. Eger ḳurı iken ve eger ḳavrulmış yaʿnţ 
leblebisin yėseler balġamlu olan (7) ḫılṭları ḳaynadup keser, sirke ṭopraġı 
ḳaynadup kesdügi gibi.1 Eger noḫūddan ġasūl (8) yaʿnţ yayḳayacaḳ ėdüp 
yayḳansalar bedende ve başda olan gicişmeyi gidere. Eger ṣu (9) içinde ıṣla-
yup aç ḳarınla çig iken yėyüp üzerine içinde ıṣlanduġı (10) ṣudan içseler āleti 
ziyāde ḥarekete getüre ve ḳavţ eyleye ve mizācı ṣovuḳ olan (11) kimesneye 
şarāb ile ėdeler, nefʿ eyleye. Āleti ḥarekete getürmesi anuñçündür ki andan 
olan (12) ġıẕā ıssıdur ve āleti ḥarekete getürici yeller ve şişirmeler peydā ėder, 
daḫı ḥarāret-i ġarţziyye (13) ki bedenüñ ḳuvveti anuñladur, anı ḳavţ ėder ve 
iştihāyı uyandurur. Pes bu taḳdţrce (14) cimāʿ ḫuṣūṣı içün noḫūd ġıdālaruñ 
ve sāʾir devālaruñ eyüsi ve enfaʿıdur. Eger noḫūdı (15) sirke içinde tamām 
bir gėce ıṣlayup aç ḳarınla yėyüp öyleye dek ṣabr ėtseler (16) ṣoġulcanları ve 
ḳurdları ḳıra, ḫuṣūṣan yabānţsi ziyāde teʾẟţr ėder. Eger noḫūdı (17) bişürüp 
uyuşmış olan yėrler üzerine dökseler nefʿ eyleye. Noḫūduñ tāzesi (18) siñme-
yüp ḳalur ḫılṭlar peydā ėder ve yelleri çoġaldur. Nebātţ daḫı eyledür ammā 
ol miḳdār (19) żararı yoḳdur, azdur. Tāzesinüñ ıṣlanmışı dişler aġrısına nāfiʿ-
dür ve diş etleri [274a] (1) <etleri> şişlerin taḥlţl ėdüp indürür ve noḫūddan 
taḳṭţr ile yaʿnţ ṭamlatmaġıla (2) çıḳarduḳları yaġ temregüye nāfiʿdür. Yaġın 
çıḳarması ṭarţḳi ḥarf-i dālda (3) dühn yaʿnţ yaġlar beyān olunduġında ẕikr 
olunur inşāʾallāhu teʿālā. Noḫūdı (4) bişürdüklerinde evlā budur ki çoḳlıḳ 
ḳarışdurmayalar zţrā noḫūdda iki cevher (5) yaʿnţ ḫāṣṣa ve ḳuvvet vardur, 
ikisi daḫı bişürmegile noḫūddan ayrılur. Birisi (6) ṭuzlulıḳdur ki anuñla ṭa-
bţʿatı yumışadur ve birisi daḫı ıssıdur anuñla idrār-ı bevl (7) ėder. Anuñçün-
dür ki noḫūd içinde bişdügi ṣu bişmiş noḫūd cirminden ḫayrludur (8) ve 
eyüdür. Noḫūduñ ḫāṣṣalarındandur et ile bile bişürseler eti tţz bişmege yar-
dım (9) ėder. Siyāh noḫūddan içseler ḳarından oġlanı düşüre ve istisḳāya (10) 

1 Esas aldığımız nüshada bulunmayan bu kelime, diğer nüshalarda olup anlamın tamamlanmasına bina-
en metne ilave edilmiştir.
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ve cigerde südde olmaġıla olan yereḳāna nefʿ ėder. Eger noḫūdı iki ṭaʿām 
arasında (11) veyāḫūd ṭaʿām içinde ḳatup yėseler maʿideden tţz inüp eyü 
hażm ola ve güzel (12) teʾẟţr eyleye. Zţrā yėmekden evvel yėnürse noḫūdda 
bir miḳdār devāʾiyyet yaʿnţ cilā vėrmek (13) ve ḫılṭları laṭţf ėtmesi olmaġıla 
maʿidede eglenmeyüp tţz iner ve tţz inmesiyle (14) fāʾidelü ġıẕā vėrmesi daḫı 
olmaz ve eger yėmek üzre yėrler ise şişüp (15) köpük gibi ṭaʿām üzerine gelür 
ve şişirmesiyle yanlara elem vėrür ve maʿide (16) aġzına aġırlıḳ vėrür. Ammā 
noḫūduñ şānındandur ki beden derisini ḳavţ ėder (17) ve ḳanı ziyāde ėder 
ve siyāh noḫūduñ bişmişi yelleri çıḳarur ve ḳarnı yumşadur (18) ve içmekle 
ve ıssı iken dögünmegile eñ yėrlerinde ṣovuḳdan ve yaşlıḳlardan olan (19) 
marażlara nefʿ ėder. Eger bir kimesnenüñ öykeni ḳurımaḳ ile āvāzı incel-
miş olsa [274b] (1) siyāh noḫūdı tāze süd ile ḳoyu ėdüp içse fi’l-ḥāl āvāzı 
yėrine getüre (2) ve nefʿ eyleye. Evlā budur ki noḫūd yėndükde yėr iken ve 
yėndükden ṣoñra üzerine (3) ṣu içmeyeler zţrā ḳuvvetin żaʿţf ėder ve fāʾidesiz 
şişirmek peydā ėder. Ammā yėyen (4) kimesnenüñ mizācı ıssı olursa üzerine 
sikencübţn ve ḫaşḫāş istiʿmāl eyleye. (5)

Ḥummāż: Bir nebāt ismidür ki ekşi olmaḳ anuñ şānındandur lākin 
baʿżısı (6) ekşi ve baʿżısı māye-ḫoş ve baʿżısı dadsız olup bir miḳdār ṭatlu 
olur. Türkţde (7) ḳuzı ḳulaġı dėrler. Dadsız olan ḳısmına silḳ yaʿnţ yabān 
çügündüri dėrler. (8) Bu nebātuñ yabānţsi ve bostānţsi ve māʾţsi yaʿnţ ṣu-
lara yaḳın yėrlerde ve mţşelerde (9) biter. Bu maḳūleye ḥummāżü’s-sevāḳţ 
yaʿnţ ṣıvarmaġıla ḥāṣıl olur ḥummāż dėmekdür. (10) Bu nebātuñ cümlesi 
ṣaçaḳlar gibi uzun yapraḳdur ve cümlesinüñ köklerinde ḳızıllıḳ (11) vardur. 
Bostānţsinden şol ki yapraḳları yaṣṣı olup dadsız ola, yabān (12) çügündüri 
dėdükleri oldur. Eger yapraḳları ince olup ekşi olursa aña ḥummāż-ı (13) 
bostānţ dėrler. Ammā māʾţsi yaʿnţ ṣulara yaḳın yėrlerde biten yapraġı ḳa-
tı olup (14) bir miḳdār keskinligi olup incelige māyil olur. Ammā berrţsi 
yaʿnţ yabānţsi lisānü’l-ḥamel (15) yaʿnţ ḳuzı dili dėdükleri nebāta beñzer, aña 
ḥummāżü’l-baḳar dėrler. Cümlesinüñ yėmişi (16) uzunca ve ḳıllu başaḳlarda 
olup biter. Tamām ėrişüp olduḳda aġarup (17) içinden siyāh ve yıldırar ve 
bucaḳlu ve ufaḳ dāneler olur. Bu nebātuñ toḫmı (18) ve yapraġı ile tedāvţ 
yaʿnţ devā ėderler. Cümlesinüñ eyüsi bostānţdür ki ekşiligi (19) ẓāhir olup 
yapraġı ne büyük ve ne küçük olup ortaca ola. Ṭabţʿatı decere-i [275a] (1) 
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<derece-i> ūlāda bāriddür. İkisinde daḫı bir miḳdār ḳābıżlıḳ vardur. Toḫ-
mı baġarsuḳlarda (2) olan çıbanları sıyrıḳları eyü ėder ve ḳarın yürimesin 
ve ḳarın içinden (3) ishāl ile gāhţ gāhţ sümük gibi nesneler gelmegi menʿ 
ėder. Gerek ḳavrulmış (4) ve gerek ḳavrulmamış bu fāʾideleri vėrür. Toḫmı 
baġarsuḳlara taġrţt yaʿnţ ḳoyu (5) ve ḳurı ve yapışıcı ruṭūbeti sebebi ile ṭa-
marlar aġızların pekişdürmek ile ṣıvamaġıla (6) baġarsuḳlar içleri sıyrılup 
ḳazınmaḳdan menʿ ėder. Eger toḫmını ziyāde ḳavursalar (7) ḳarnı duta. 
Eger nebātını bişürüp yėseler ḳarnı yumışada. Eger çig iken zaʿfirān (8) ve 
gül yaġı ile muḥkem ezüp yaḳı ėtseler ṭatlu uyuzları gidere. Baʿżılar dėmiş-
ler (9) eger toḫmından içdükden ṣoñra ʿaḳreb ṣoḳsa żarar ėtmeye. Kökleri 
ṭırnaḳ diplerinde (10) olan çıbana ve ṭırnaḳlar çatlaḳlarına ve temregüye ve 
iriñlü gicige ve uyuza (11) eyü yaḳıdur. Bu ḫuṣūṣlar içün evlā budur ki sirke 
ile bişüreler veyāḫūd sirke (12) ile muḥkem ezüp ve ol yėrleri būre ve sirke 
ile güneşde ovup üzerine (13) yaḳı ėdeler. Eger bişürüp bişmişini bedende 
olan ufaḳ gicik ve gicişme üzerine (14) dökseler veyāḫūd ṣıḳındusına arpa 
unı ḳatup ḳarışdurup bedene sürseler (15) gicigin gidere. Eger sirke ile bi-
şürüp ṭalaḳ şişine yaḳı ėtseler gidere. (16) Baʿżılar ḫanāzţr dėdükleri çıban-
ları olan kimesnenüñ boynına ḥummāż köklerini aṣaḳoyup (17) nefʿ ėder. 
Bi’l-ḥāṣṣiyye eger şarāb ile bişürüp içseler yereḳānı gidere ve ḳavuḳda (18) 
olan ṭaşları ufaḳlaya ve ḥayż ḳanın yüride ve ʿaḳreb ṣoḳduġına (19) nefʿ ėde. 
Eger yabānţsinüñ nebātını ḫaşlayup yėseler ve şūrvāsından içseler [275b] 
(1) baġarsuḳlarda acı ṣafrādan, neces ḳuruluġından ḥāṣıl olan sıyrıḳlara (2) 
nefʿ eyleye. Eger bostānţsinüñ ekşi olanından çig iken yėseler ṣafrādan (3) 
olan ḥareketi sākin eyleye ve ḳuṣmaġı ṭuta ve ṭaʿām iştihāsın getüre ve 
maḫmūrlıġı (4) gidere. Ammā cimāʿa żarar ėder ve ṭopraḳ ve ġayrı yaramaz 
nesneler yėmegi özenmek (5) ve iştihāsın giderür. Bu maraża yaʿnţ yaramaz 
nesnelere iştihā olmaḳ (6) marażına Yūnānţde ḳanṭā dėrler. Baʿżılar dėmiş-
ler ḫāṣṣalarındandur ki eger toḫmından (7) bir bez içine baġlayup ʿavrat 
ṣol bāzūsına baġlayup götürse gebe olmaya (8) mādāmki götüre. Baʿżılar 
dėmişler bostānţsinüñ bir dürlüsi vardur ki barmaḳ ḳadar (9) ufaḳ ve yėr 
üzerinde döşenmiş yapraḳları olur hindebā gibi ve küçük baldırı (10) olur 
ve çiçegi olmaḳsuzın toḫmı olur ve ziyāde ekşi olur. Eger anuñ toḫmından 
(11) üç miẟḳāl miḳdārın dögüp şarāb ile içseler nefsi ḫoş ėdüp tasaları (12) 
ve yürek oynamasın ki ıssıdan ola, giderür. Bunuñ daḫı toḫmı ve nebātı 
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(13) göñül dönmesin giderür ve gevşelmiş olan maʿideyi ıṣlāḥ ėder. Eger (14) 
dāyim yėseler yereḳānı gidere. Toḫmınuñ miḳdār-ı şerbeti üç dirhemdür. 
Eger ḳavrulmış (15) ve eger ḳavrulmamış olsun ammā nebātından bir buçuḳ 
vaḳıyyedür ki on sekiz dirhem (16) olur.

Ḥummāżü’l-erneb: Ṭavşan ḥummāżı dėmekdür. Baʿżılar dėmişler 
murād küşūẟ (17) dėdükleri devādur ki ḥarf-i kāfda ẕikr olunur inşāʾllāhu 
teʿālā.

Ḥamżįż: (18) Ekşi bir maḳūle nebātdur. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür, ḳum-
lu yėrlerde biter. Yoġurtdan (19) ėtdükleri keş dėdükleri nesneye ḳatarlar. 
Leẕẕeti güzel olup hażm olmaġa [276a] (1) <olmaġa> ve ṣafrāyı gidermege 
yardım ėder. Ḥālā ẕikr olunan ḥummāżuñ bir nevʿidür. (2)

Ḥamāḥim: Ḥabaḳ-ı bostānţ ki ẕikr olunmışdur, anuñ yaṣṣı yapraḳlusı-
dur. Ṭabţʿatı (3) bārid-i yābisdür. Baʿżılar dėmişler derece-i ẟāniyede ḥārr u 
yābisdür ammā evvelki ẓāhirdür. (4) Toḫmı ḳalbe ḳuvvet vėrür, yapraġı ile 
od yanıġı üzerine yaḳı ėderler ve toḫmını ḳavurup (5) eskiden ishāli olan 
kimesneye gül yaġı ve ṣovuḳ ṣu ile içürürler.

Ḥamir: (6) Temr-i Hindţdür ki ḥarf-i tāda ẕikr olunmışdur. Gāh olur ki 
bu ismi ḳafr-ı Yehūda daḫı (7) ıṭlāḳ ėderler. Ḳafr-ı Yehūd ḥarf-i ḳāfda ẕikr 
olunur inşāʾllāhu teʿālā.

Ḥamḥam: (8) Diyārbekr ve ehl-i Şām ıṣṭılāḥları üzre lisānü’ẟ-ẟevr yaʿnţ 
ṣıġır dili dėdükleri nebātdur. (9)

Ḥamż: Nebātātdan ṭuzluraḳ olup yapraḳları ḫaşin yaʿnţ iri ve aşaġa (10) 
düşmiş ola ve rāyiḥası daḫı olmaya, olursa daḫı güzel olmaya. Ḥayvānāt 
sāʾir otlayu (11) geldükleri leẕţẕ nebātātdan uṣanduḳlarında anı ṭuz yėrine 
otlarlar. Bu maḳūle nebātātuñ (12) baʿżısı ile meẟelā uşnān ki çoġandur, 
anuñla geyesiler ve eller yayḳarlar, pāk ėder.

Ḥamām: (13) Luġatde boynında ṭavḳı olan her ḳuşa dėrler. Ṣoñradan 
ancaḳ evlerde besleyüp (14) boynında ṭavḳı olan büyük gögercinlere ve anla-
ra beñzeyüp evde beslenmeyenler ḳuşlara (15) daḫı ḥamām dėyü tesmiye ėt-
mek ıṣṭılāḥ ėtdiler. ʿIrāḳ’da bu maḳūle gögercinlere ṭoganţ (16) ve ḥamām-ı 
berrţ dėrler. Verşān ve ḥamām-ı vaḥşţ daḫı dėdükleri bunlardur. Fārisţde 
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kebūter-i (17) beyābān dėrler, bu maḳūle gögercinlerüñ rengi birdür. Gök-
çil ve bozraḳ olur, ġayrı reng (18) olmaz. Bunlardan evlerde beslenenlere 
ḥamām-ı ehlţ ve ḥamām-ı hādţ dėrler. Evlerde besledükleri (19) çoḳ dürlü 
renglüdür. Baʿżısı bir dürlü renglü ve baʿżısı alaca ve gūne gūne renglü olur. 
[276b] (1) Cümlesinüñ ṭabţʿatları ıssı ve ḳurıdur, ḫuṣūṣan şol ki berriyye-
lerde olup küçük ola (2) ve yaşamış ola ve ḫuṣūṣan henūz uçmaġa yaḳlaş-
mamış olanlarda ziyāde ruṭūbet-i (3) fażliyye yaʿnţ gėç hażm olur yaşlıḳ ve 
ḳavţ ḥarāret olur ve ḫuṣūṣan evlerde beslenenlerüñ (4) ruṭūbet-i fażliyyeleri 
çoḳ olur. Eti bögreklere eyüdür, erlik ṣuyın ziyāde ėder ve ḳanı (5) ziyāde 
ėdüp ḳoyu ėder. Eger yavrusını diri iken yarup yılan ve ʿaḳreb ıṣırdügi (6) 
yėre ursalar ziyāde nefʿ eyleye keẕālik ḳarın üzerinde cerāḥat vāḳiʿ olup 
iç yaġı (7) ṭaşra çıḳmış olsa bu maḳūle yavrısı etinden üzerine yaḳı ėtseler 
nefʿ ėdüp mizācını (8) ḥıfẓ eyleye ve yėrine ḳonduḳda fāsid olmasından 
ḫavf olunmaya. Eger iç yaġını deri üsti (9) ṭırmalanmış olmaḳdan ḳalan 
nişānlara ursalar gidere. Eger yabānţ olan gögercinüñ başını (10) tüyleri ile 
yaḳup ezüp sürme gibi göze çekseler gözlerde olan perdeye ve ḳarañulıġa 
(11) nefʿ eyleye. Ḳanı gözde olan yaraya ve ḳan oturuşmaḳdan olan siyāhlıġa 
ve görmek (12) żaʿfına ve göze ṭabanca veyāḫūd bir nesne doḳunmaḳdan 
olan ḳızıllıġa ve siyāhlıġa (13) nefʿ ėder, ḫuṣūṣan yavrısınuñ tüyi içinde olan 
ṭarfe ki göze ṭabanca veyāḫūd (14) bir nesne doḳunmaḳdan olan nişāndur, 
anı fi’l-ḥāl giderür. Eger dimāġ perdelerinden (15) ḳan boşanup burnından 
aḳan kimesnenüñ alnına ḳanı ile ṣıvasalar veyāḫūd ḳurumışından (16) bāḳlā 
ḳadar içseler, ḳanı ṭuta. Eger ḳanı ıssıcaḳ iken başda kemige ėrişmiş olan 
(17) yara içine ḳosalar nefʿ ėdüp bitişdüre. Keẕālik gül yaġın ıssı ėdüp ḳo-
salar anuñ (18) ḳāyim maḳāmı olur. Gögercinlerüñ zibli yaġı yaʿnţ necesi 
ziyāde ḥārr u yābisdür. Derece-i ẟāliẟeye (19) ėrişür, ḫuṣūṣan eger sidügi ıssı 
mizāclu nesne olursa ziyāde ıssı olur. Eger necesini [277a] (1) <Eger necesi-
ni> arpa unıyla ḳarışdurup ḳatı olan şişlere ursalar yumışada. Eger sirke ile 
(2) ḳarışdurup ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara ursalar taḥlţl ėdüp indüre. Eger 
zeyt ile (3) ḳarışdurup āteş yanıġı üzerine ursalar eyü ėde. Eger tere toḫmını 
dögüp elekden (4) geçürüp veyāḫūd ḫardalı böyle ėdüp necesi ile ḳarışdu-
rup ıssı iken şol marażlu (5) yėrlere ki ṣovumış ola veyāḫūd marażlu ola, 
meẟelā niḳris ve şaḳţḳa ve ṣudāʿ (6) ve yan ve arḳa ve bendler aġrıları gibi ki 
çoḳdan ola, üzerine ursalar nefʿ eyleye. (7) Eger arpa unı ile ḳarışdurup ve 
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ṣu ḳatup ḳarışdurup şūrbā gibi ḳoyu olup (8) sirke ve ʿasel ile bişürüp dü-
beyle ve ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara ve ḳatı şişlere (9) yaḳı ėtseler taḥlţl ėdüp 
indürüp eyü ėde. Eger unı ṣu ile muḥkem ḳarışdurup (10) ve bir miḳdār 
ḳaṭrān ve gögercin zibli ḳatup ḳarışdurup merhem gibi olup bir bez içinde 
(11) baraṣ üzerine ḳoyup üç güne dek ṭurup baʿdehu anı giderüp yeñiden 
(12) ġayrısın urup tā eyü olınca böyle ėdeler, nefʿ ėdüp gidere. Eger ziblin ṣu 
içinde (13) bişürüp güçle efşān ėden kimesne içinde otursa nefʿ eyleye. Eger 
saʿfe dėdükleri (14) çıbanlara ve uyuzlara anuñla ṣıvasalar nefʿ eyleye. Eger 
istisḳāsı olan kimesneye (15) sirke ile sürseler nefʿ eyleye. Keẕālik sikencü-
bţn ile bir dirhemden üç dirhem miḳdārına (16) varınca içseler nefʿ eyleye 
ammā marţżde ḥarāret olmamaḳ gerekdür. Eger kettān toḫmı ile dögüp 
(17) ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara ursalar taḥlţl eyleye. Eger ḳızıl gögercin zib-
linden iki dirhem (18) miḳdārın üç dirhem dārṣţnţ ile içseler bögreklerde 
ve ḳavuḳda olan ṭaşlara nefʿ (19) eyleye. Eger bez pāresi içine ḳoyup yaḳup 
kül olup zeyt yaġı ile ḳarışdurup [277b] (1) āteş yanıġı üzerine ṣıvasalar eyü 
ėde. Gögercinlere kettān toḫmın yėdürüp tersin (2) ḳurıdup un gibi ėdüp 
birḳaç kerre yėseler bögreklerde ve ḳavuḳlarda olan ṭaşları (3) ufaḳlayup 
efşān ile çıḳara. Gögercin mizācı ıssı olanlara żarar ėder. Anlara (4) ıṣlāḥı 
budur ki ḳoruḳ ve sirke ile bişürüp üzerine hindebā yėyeler, yėnmezden 
evvel (5) ḫıyār içinden yėyeler. Baʿżılar dėmişler eger maḫdūr yaʿnţ şol ki-
mesneler aʿżāsı uyuşup (6) ḥiss ü ḥareketi ḳalmamış ola, ol maḳūle kimesne 
gögercinlere yaḳın yėrde yaʿnţ sākin olduġı (7) evüñ üstinde veyāḫūd altında 
gögercinler olsa marażı eyü olup żarardan emţn ola. (8) Keẕālik fālic ve sekte 
ve cümūd yaʿnţ ṭoñġunlıḳ ve sübāt yaʿnţ uzun uzaḳ uyumaḳ (9) ve bţ-ḫūdlıḳ 
marażlarından daḫı emţn eyleye. Bu maḳūle ḫāṣṣaları tecribe olunmışdur. 
Keẕālik (10) ḫāṣṣasındandur vaḥşeti giderüp üns vėrür. Nitekim bu bābda 
ḥadţẟ-i nebevţ ṣalavātullāhu (11) ʿaleyhi daḫı vārid olmışdur.

Ḥımār: Maʿlūmdur eşek dėdükleri ḥayvāndur. Ḥımāruñ (12) ehlţsi ol-
duġı gibi yabānţsi daḫı vardur. İkisinüñ daḫı mizācları ıssı ve ḳurıdur (13) ve 
ġalţẓdür. Ġıẕāsı yaramazdur lākin ehlţ yaʿnţ şehrler ve köylerde olanlaruñ 
keyfiyyeti ve ḳanı (14) çirkţn ve rāyiḥası yaramazdur ve güç hażm olur. Eger 
ehlţsinüñ etin bişürüp (15) küzāzı yaʿnţ ṣolup ḳuruması olan kimesne ṣuyı 
içinde otursa küzāzın (16) gidere, ḫuṣūṣan eger küzāza sebeb yübūset olursa 
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ziyāde nefʿ eyleye. (17) Eger ṭırnaḳları yaḳup ṣarʿ marażı olan kimesneye 
her gün bir miḳdār içürseler (18) nefʿ eyleye. Her kerrede buçuḳ dirhem-
den ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler. Eger bir kerre içerlerse (19) iki dirhem[e] dek 
cāyizdür. Eger zeyt ile maʿcūn ėdüp ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara [278a] (1) 
<çıbanlara> ṣıvasalar taḥlţl eyleye. Eger külini şarāb ile muḥkem alışdurup 
ḳırılmış ve ḳıvırılmış (2) olan ṭırnaḳlara ursalar eyü ėde. Eger yaramaz çat-
laḳlara yaḳı ėtseler eyü ėde. (3) Eger cigerin evvelā ṣuda bişürüp baʿdehu 
kebāb ėdüp ṣarʿ marażı olan kimesne (4) aç ḳarnıyla yėse ziyāde nefʿ eyleye. 
Ehlţ olan ḥımāruñ iç yaġı çıbanlardan (5) ḳalan nişānları giderüp bedene 
uydura. Baʿżılar dėmişler ḫāṣṣasındandur (6) eger ḥımār-ı ehlţnüñ alnı de-
risinden ḳayış ėdüp ṣarʿ marażı olan (7) kimesnenüñ başın anuñla baġlayup 
bir yıl ṭurup ṣoñra giderseler marażın (8) gidere. Eger ṣaġ ayaġı ṭırnaġından 
yüzük ėdüp ṣarʿ marażı olan (9) kimesne ṭaḳınup götürse maṣrūʿ olmaya 
ve bu ṣaḥţḥdür. Ḥımār tersi ṭamar yarılmaḳdan (10) olan aḳan ḳanı ṭu-
tup keser. Eger sirke ile ḳarışdurup alnına ṣıvasalar (11) veyāḫūd muḥkem 
ezüp burnına ḳosalar veyāḫūd ḳurusı üzerine sirke serpüp (12) ḳoḳulasa-
lar veyāḫūd yaşını ṣıḳup bir miḳdār ṣuyından burun içine ḳosalar (13) bu 
fāʾide vėrür yaʿnţ ḳanı ṭutar. Şol ḥımār ki yaş otluḳ yėye eger anuñ (14) 
tersini şarāb ile ḳarışdurup baʿdehu ṣıḳup ṣıḳılmışından içseler (15) ʿaḳreb 
ṣoḳduġına ziyāde nefʿ eyleye. Ḫāṣṣalarındandur eger ḥımāruñ alnı derisin 
(16) oġlancıḳlara aṣaḳosalar uyurken ḳorḳmaları gide. Eger ḳulaġı kirinden 
(17) çoḳ aġlayan oġlancıġa ẟümn dirhem yaʿnţ sekiz payda bir payın içürseler 
(18) artuḳ aġlamaya. Eger yaş tersini ṣıḳup ṣıḳılmışından içseler ṭaşları (19) 
ufaḳlaya. At tersi daḫı bu fāʾide vėrür ammā içmegile ana ḳarnında meyyit 
[278b] (1) olan oġlan ve oġlan ṣoñın çıḳarmaḳda andan ziyādedür. Ḫāṣṣa-
larındandur (2) eger ʿaḳreb ṣoḳduġı kimesne ḥımāra binüp yüzini ḳuyruġı 
ṭarafına ṭutsa aġrısı (3) gidüp aña vara. Eger ʿaḳreb ṣoḳan kimesne ḥımār 
ḳulaġına egilüp dėse ki beni ʿaḳreb (4) ṣoḳdı, aġrısı gide. Añırması köpek-
lere żarar ėder ve başların aġrıdur ḥattā elemlerinden (5) ulumaġa başlarlar. 
Ammā yabān ḥımārı etinden yėmek murād olunursa ṣu ve ṭuz (6) ve ṭoraḳ 
otı ve dārṣţnţ ve zencebţl ile bişürüp müherrā eyleyeler. Eger içi yaġından (7) 
yėseler veyāḫūd şūrvāsından içseler eñler birbirine girüp ṣıḳılmaḳdan olan 
(8) aġrılara nefʿ eyeleye ve ġalţẓ olan yelleri taḥlţl ėdüp indüre. Keẕālik cevz 
ve zeyt (9) yaġıyla bişürseler nefʿ eyleye. Şol kimesne ki dāyimā etinden yėse 
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veyāḫūd dāyimā andan (10) yėmege mużṭarr olsa yaʿnţ ġayrı nesne bulma-
yup veyāḫūd āḫer sebeb ile dāyimā andan (11) yėse lāzımdur ki ikide birde 
bedeninden sevdāyı çıḳara ve bedenin yaşlıḳ vėrür (12) nesneler istiʿmāl ey-
lese ve daḫı bedenin ṣovuducı yaġlar ve luʿāblar yaʿnţ ḳoyu ve ṣulu (13) nes-
neler ile ṣovuda. Eger yėmesinden maʿidede çekilmek ve şişmek ḥāṣıl olup 
(14) maʿideden inmesi tţz olmayup eglenürse evlā budur ki tţz çıḳarmasına 
saʿy (15) ėdeler. Şol vechle ki ferzecāt yaʿnţ fetţleler istiʿmāl ėdeler ve içinde 
türbüd ve maḥmūdesi (16) olan ishāl ėdici cevārişler vėreler. Eger içi yaġıyla 
yüzde olan lekeye ṣıvasalar (17) nefʿ eyleye. Eger ḳusṭ yaġıyla ḳaynatsalar 
galţẓ yellerden ve balġamdan olan bögrek (18) ve arḳa aġrılarına nefʿ eyleye. 
Eger ödini dāʾü’ẟ-ẟaʿleb yaʿnţ saç ṣaḳal dökilen (19) yėrlere ve devālţye, devālţ 
dėyü ayaḳlarda olan ṭamarlara sevdāvţ veyāḫūd [279a] (1) <veyāḫūd> ṣāfţ 
ḳan çoḳ inüp ṭamarlar şişüp ve geñilüp ḳabarmaġa dėrler, (2) bu ikisine 
yaʿnţ dāʾü’ẟ-ẟaʿleb ve devālţ üzerine ödiyle muḥkem sürseler nefʿ eyleye, (3) 
tecribe olınmışdur. Ḫāṣṣasındandur ki ḥımār-ı vaḥşţnüñ gözlerine baḳmaḳ 
gözler ṣıḥḥatin (4) dāyim ėder ve göze ṣu inmegi menʿ ėder.

Ḥımār-ı ḳabbān: Ve ʿayr-ı ḳabbān yaʿnţ ḳabbān (5) eşegi ve ḥımā-
rü’l-beyt yaʿnţ ev eşegi ve hüdbe daḫı dėrler. Muḳaddemā ḥarf-i bāda ẕikr 
(6) olunan bintü’ş-şeyḫ yaʿnţ ḳoca ḳızı dėdükleri ḥayevāndur ki Türkţde tes-
bţḥ (7) böcegi dėdükleridür ki destţler altında ve sāʾir yaş yėrlerde bulunur 
nitekim maʿlūmdur. (8) 

Ḥumeyr: Fesāfis ki taḥta biti dėdükleridür, anuñ ismidür. Taḥtalu ve 
ıssı (9) yėrlerde çoḳ olur. Ḥarf-i fāda ẕikr olunur inşāʾallahu teʿālā.

Ḥanẓal:1 (10) Maʿrūfdur, Türkţde Ebū Cehl ḳarpuzı dėdükleridür ki yıy-
lanġıç ḳavunı gibidür (11) ziyāde acıdur. Ḥanẓal dėyü ıṭlaḳ olunsa murād 
yėmişi olur. Şol ḥanẓal ki (12) yaşıl ola veyāḫūd nebātında ancaḳ bir dāne 
bitmiş ola ziyāde yaramazdur. Ḥanẓal (13) iki dürlüdür: Birisi erkegidür ki 
aġır olup içi lţf gibi olup ṣaru olur, (14) bu daḫı yaramazdur, istiʿmāl olun-
maz; birisi daḫı dişidür ki ḫafţf ve üsti düz (15) ve içi beyāż olur. Eyüsi oldur 
ki üsti ṣaru olup ve kendüsi ḫafţf (16) olup içerüsi ṣaruya māyil beyāż olup 
çekirdegi içinde oynayup ḳımıldar (17) ola. İstiʿmāl içün dögüp ezdüklerin-

1 Hanzal maddesinin solundaki derkenarda şahm-ı hanzal hakkında bilgi verilen Arapça bir kısım bu-
lunmaktadır.
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de ziyāde ince ėtmeyeler zţrā aʿżāya (18) yapışup ṭalaması vardur. Yalıñuzın-
dan miḳdār-ı şerbeti üç ḳţrāṭdan altı ḳţrāṭa (19) dekdür. Eger içün çıḳarup 
ṭaşrada ṭursa ḳuvveti żaʿţf olur. Evlā budur ki [279b] (1) ḫālţ üzre ṭurup 
lāzım olduḳda çıḳarup istiʿmāl eyleyeler. Ṭabţʿatı derece-i rābiʿa evvelinde 
(2) ḥārr ve derece-i ẟāniye āḫirinde yābisdür. Evlā budur ki yıl āḫirinde 
Süheyl-i Yemānţ dėdükleri (3) kevkeb ṭoġduḳdan ṣoñra ve yėmişi ṣararup 
ḳurumaġa başladuḳda devşürüp cemʿ ėdeler (4) ve istiʿmāl ėtmeyeler. İllā 
anı ki pāk olup üsti ve içi çirklü ve keçe gibi olmaya yaʿnţ (5) lţflü olmaya. 
Eger içinden dört ūẟūlūsāt ki on iki ḳţrāṭ olur aẕrūmālţ yaʿnţ (6) ʿasel ve 
yaġmur ṣuyı ile olan şerbet ile içseler balġamları ishāl eyleye. Eger naṭrūn 
yaʿnţ ḳızıl (7) būre ve bişmiş ʿasel ile ḳarışdurup ḥab ėdüp istiʿmāl ėtseler 
ḳarnı ishāl eyleye ve nāfiʿ (8) ola ve eskiden olan ṣovuḳ marażları gidere 
ammā bu miḳdār çoḳdur. Evlā budur ki nıṣf (9) dirhemden tecāvüz ėtme-
yeler anı daḫı ıṣlāḥ ėdüp içeler. Miḳdār-ı şerbetinüñ eḳalli bir ḳţrāṭdur. 
(10) Eger ḥanẓaldan bir dāneyi alup ve ḳurıdup ve dögüp ḥuḳneye giren 
devālara ḳatsalar (11) ʿırḳu’n-nesā ve fālic ve balġamdan ve yelden olan ḳū-
lence nefʿ eyleye ve gāhţ gāhţ ḳan ve baġarsuḳ (12) sıyrındıların çıḳara. Evlā 
budur ki bu vechle ḳatmayalar belki dögmeyüp hemān şöyle (13) veyāḫūd 
dögülmeyüp ancaḳ dört dirhem miḳdārın veyāḫūd dögüp ancaḳ iki dir-
hem miḳdārın (14) ḳatalar. Eger ʿavrat ḥanẓal içinden fetţle ėdüp götürünse 
ḳarnında oġlanı ḳatl ėdüp (15) çıḳara. Eger dānesin delüp için çıḳarup ve 
içine sirke ḳoyup üstin balçıḳ (16) ile ṣıvayup āteşe ḳoyup sirkeyi ıssıtsalar 
ve mażmaża ėtseler dişler aġrılarına (17) muvāfıḳ olup nefʿ eyleye. Eger içine 
ʿasel ṣuyı ḳoyup bişürüp ṣāf ėdüp içseler (18) ġalţẓ olan ḫılṭları ishāl eyleye. 
Eger andan fetţl ėdüp götürünseler ishāl eyleye. (19) Eger yėmişi yaşıl iken 
ʿırḳu’n-nesā ve aġrısı olan uyluḳ başlarına anuñla ovsalar aġrıların [280a] 
(1) <aġrıların> ve elemlerin gidere. Eger ḥanẓal istiʿmālinden ḳan gelmek 
olursa siñirlü olan aʿżādan (2) olur. Ḫırbaḳ ve maḥmūde gibi āḫer aʿżādan 
getürmez. Baş ve baş perdesi dėdükleri ince (3) deride olan marażlara ve 
ṣarʿ ve şaḳţḳa ki başuñ bir cānibinde olan aġrıdur ve bütün (4) başda olan 
aġrıya ve fālic ve laḳve marażları ki eski ola ve daḫı göze ve gögse inen 
(5) ġalţẓ nezlelere ve daḫı ṭoġrulmayınca nefes almaġa ḳādir olmayana ve 
güçle nefes alanlara (6) ve eskiden olan öksürüge ve ʿırḳu’n-nesā ve uyluḳ 
başı ve bögrekler ve ḳavuḳ (7) aġrılarına ʿaẓţm ḫāṣṣası vardur yaʿnţ bu ẕikr 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 465

olunan marażlara nāfiʿdür. Eger ṣuyından burun (8) içine ḳosalar gözlerde 
olan yereḳān marażın gidere. Ammā ḥanẓal maʿideye ve başa (9) yaramaz-
dur. Evlā budur ki ḳatı ṣovuḳlarda içmeyeler zţrā maġaṣ yaʿnţ baġarsuḳ 
aġrısını peydā ėder (10) ve ġuṣṣalandurur belki gāhţ ʿamel ėtmez ḳavţ ıssı 
zamānlarda daḫı içmeyeler. Zţrā miʿdeye ve oturaġa (11) żararı tţzdür belki 
ṭamarlar aġızların açup ḳan getüre. Eti ḫılṭları ġalţẓ ve ḳavţ olan bedenlere 
(12) ve ġalţẓ ṣular içüp ġalţẓ ġıẕālar yėyenlere ve südler penţrler yėyenlere an-
dan eyü devā (13) olmaz. İçmesi murād olunduḳda ıṣlāḥ ėdüp içeler. Iṣlāḥı 
budur ki miẟli ṣamġ-ı ʿArabţ veyāḫūd (14) ketre ve muḳl-i Yehūd veyāḫūd 
nişāsta yalıñuz veyāḫūd āḫer edviye ile ḳarışdurup ıṣlāḥ (15) ėdüp içeler. 
Böyle ıṣlāḥ olunmış olıcaḳ miḳdār-ı şerbeti evvelā ẕikr olunduġı ḳadar. 
Evlā (16) budur ki ince dögmeyeler zţrā baġarsuḳ aġrısını kesmek ve baġar-
suḳ sıyrılmaḳ marażların (17) peydā ėdüp baġarsuḳlara żarar ėder. Iṣlāḥı ẕikr 
olunan nesneler iledür. Ṣamġ ʿamelin żaʿţf ėder, (18) ketre daḫı aña yardım 
ėder, ḫılṭları bedenüñ derin ve ıraḳ yėrlerinden çeküp getürür. Evlā budur 
ki (19) ḥuḳne ėdinmek isteseler aṣlā dögmeyüp ve ezmeyüp hemān şöyle 
ḳatalar. Eger ḥanẓal yaşıl iken [280b] (1) anuñla cüẕām olan kimesnenüñ 
ayaḳlarınuñ altın niçe kerre muḥkem ovsalar eyü ėdüp marażın ziyāde (2) 
ėtmeye, ṭurġura. Bu vechle ṭurġurması tecribe olunmışdur. Eger bir dāne 
ḥanẓalı delüp içinden çekirdeklerin (3) giderüp zanbaḳ yaġıyla ṭoldurup ve 
delügi ḫamţr veyāḫūd balçıḳ ile pekidüp āteş üzerine ḳoyup (4) bir miḳdār 
ḳaynadup ol yaġıla saçları yaġlasalar saçları siyāh ėdüp tţz aġarmasına (5) 
māniʿ ola. Tāʾife-i ʿ Arab acılıġın giderüp yėrler. Şol vechle ki ṭuzlu ṣu içinde 
vāfir (6) zamān ıṣlayup muḥkem yurlar baʿdehu ezüp süd ve ḫurmā ve un 
ile bişürüp yėrler, bedenlerine (7) ṣıḥḥat vėrür. Baʿżılar bişürmeyüp şöyle 
acılıġı ile yėrler anları ishāl ėder ve ḳuṣdurur. Belki baş (8) çegzinmesin 
peydā ėder. Ḥanẓaldan yaşıl olanı ve şol ki nebātında yalıñuz bir dāne bit-
miş ola (9) ve ḳabuġı ve çekirdegi bunlaruñ her ḳanḳısı olursa ince dögüp 
yėseler veyāḫūd içinden çoḳ (10) yėseler ḳatl ėder veyāḫūd ziyāde ishāl ve 
baġarsuḳ aġrısı ve elem ve ḫılṭları kesüp ṭoġramaḳ (11) ėder. Henūz bitüp 
tāze olan yapraġından nişāsta ile yaḳı ėdüp şişlere ursalar şişleri (12) indürüp 
gidere ve ḳan aḳmasın diñdüre. Eger yapraġın sāʾir tāze otlar gibi bişürüp 
(13) ṣuyından içseler ve kendüsinden yėseler ṭabţʿatı ishāl eyleye. Budaḳları 
daḫı böyledür. Yapraġını (14) istiʿmāl ėtmek murād ėdenlere evlā budur ki 
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tamām yėmişi ėrişdükden ṣoñra yapraḳların derüp (15) gölgede şol miḳdār 
ḳurudalar ki aṣlā yaşluġı ḳalmaya. Andan ṣoñra nişāsta ve ṣamġ-ı ʿArabţ (16) 
ile ıṣlāḥ eyleye. Böyle olıcaḳ acı sevdāyı çıḳarmaġa eyü devā olur, ḫuṣūṣan 
anţsūn (17) ve eftţmūn ve Hind ṭuzı veyāḫūd ḫamţr içün olan ṭuz ve ṣabr-ı 
Suḳūṭarţ ve ayāric-i fayḳarā (18) dėdükleri maʿrūf ḥablar ile istiʿmāl olunursa 
ziyāde ʿamel ve teʾẟţr eyleye. Sevdāyı ishāl ėtmekde (19) andan nāfiʿ devā olı-
maz ammā iki dirhemden ziyādeye tecāvüz olmaya. Böyle olıcaḳ mālţḫūlyā 
[281a] (1) <mālţḫūlyā> ve ṣarʿ ve vesvāsı ve dāʾü’ẟ-ẟaʿleb ve dāʾü’l-ḥayye ve 
cüẕām marażlarına ki defaʿātile beyān (2) olunmışlardur her birine nefʿi tec-
ribe olunmışdur. Gāh olur ḳuṣdurup nefʿ ėder ve cüẕāmı ṭurġurup (3) ziyā-
de olmasını ḳomaz. Yapraġınuñ iki üç yıla dek ḳuvveti ṭurur ve şaḫmı yaʿnţ 
içi çıḳarılmayup (4) içinde ṭursa çoḳ yıl ṭurup ḳuvveti bozulmaz. Ḥanẓal 
kökinüñ bişmişi istisḳāsı olanlara (5) ve yılan ve ʿaḳreb ṣoḳan kimesnelere 
ve āteş yanıġı olan kimesnelere eger içmesiyle ve eger ıssı iken (6) üzerine 
dökmegile nefʿ ėder. ʿAḳreb ṣokmasına ʿaẓţm devādur, buçuḳ dirhem miḳ-
dārından bir miẟḳāl (7) miḳdārı ʿaḳreb ṣoḳduġın fi’l-ḥāl sākin ėder, ḫuṣūṣan 
erkek olanınuñ köki ziyāde (8) nāfiʿdür. Eger ḥanẓalı zeyt yaġı içinde bişür-
seler aġrısı olan ḳulaḳ içine eyü nāfiʿ ṭamladacaḳ (9) ola. Eger dişler üzerine 
sürüp ṣıvasalar dişleri çıḳarmaġa āsān ola. Eger ḥanẓal (10) ḳabuġın yaḳup 
aġrısı olan oturaḳ üzerine ekseler eyü ėde. Eger ḥanẓalı ṣu ile (11) bişürüp 
ṣuyı ile evi ṣulasalar büreleri ḳatl ėdüp tekrār büre olmasın menʿ eyleye. (12) 
Ḳatl ėdecek miḳdārın veyāḫūd ḳatl ėdici nesnesin içenlere ʿilāc budur ki 
ṣovuḳ ṣu (13) içinde oturmaġıla ishālin ḳatʿ ėdeler ve yaş ėdici ve ṣovuducı ve 
ḳuvvet vėrici (14) ve nefsine ḫoşluḳ vėrici nesneler vėreler ve ḫırbaḳ-ı esved 
içen kimesneye ėtdükleri ʿ ilāc gibi (15) ʿ ilāc ėdeler. İshāl ėtmekde bedeli kene 
toḫmı dėdükleri çekirdek gibi toḫmdur.

Ḥınṭa: (16) Buġdaydur. Ṣıḥḥat zamānlarında istiʿmāl olunan dānelerden 
yaʿnţ yėnecek nesnelerüñ eyüsidür. (17) Buġday eyüsi oldur ki tāze olup 
nebātında tamām kemāl bulmış olup rengi ṣarulıġa (18) ve ḳızıllıġa ve beyāż-
lıġa māyil olup yaramaz ve bozġun ḳoḳusı olmaya ve ḳatılıġı (19) ve yumı-
şaḳlıġı ortaca olup iri ola ve yunmış ve çürümiş olmaya. Ṭabţʿatı ruṭūbet 
[281b] (1) ve yübūsetde muʿtedildür. Derece-i ūlāda ḥārdur, çoḳ ġıẕā vėrür. 
Eger çeyneyüp ṭaşradan beden (2) üzerine ursalar ḥarāreti derece-i ẟāniyede 
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ola. Ata buġday yėdürseler ziyāde żarar eyleye. (3) Eger buġdayı çig iken 
yėseler ḳurd ve ṣoġulcan eyleye, ḫuṣūṣan yaş buġday ziyāde ėder. (4) Siyāh 
buġday yaramazdur. Ṣu içinde bişmiş olan buġday gėç hażm olup şişirici-
dür (5) lākin yėnüp siñirilse sāʾir aḥvālinden çoḳ ġıẕā vėre. Şol buġday unı 
ki kepegi çıḳmış (6) ola ve buġdayı yunmış ola südde ėtmekde ve ġalţẓlıḳ-
da ve maʿideden gėç inmekde (7) nişāsta[ya] yaḳındur. Çig buġday żararın 
defʿ ėder nesnelerden birisi mürrţ-i Nabaṭţdür ki (8) buġday veyāḫūd arpa 
unından baʿżı eczā ile ėderler, ekşidür ve birisi daḫı keskin (9) sirkedür. Buġ-
dayuñ ḫamţrsiz etmegi yaʿnţ poġaçası ḳarnı ṭutar, poġaça yėyenlere evlā (10) 
budur ki baʿżı zamānda bedenin iʿtidāl üzre ishāl ėder nesne ile yoḳlayalar 
yaʿnţ ishāl (11) eyleyeler. Meẟelā fānţẕ-i Siczţ yaʿnţ şeker penţri dėdükleri ile 
ve encţr ile ve bunlara beñzer (12) nesneler ile ṣu ile bişmiş veyāḫūd henūz 
tamām olmayup başaḳdan tāze iken el ile (13) ovup yėnilen buġdaydan ṣoñ-
ra cevāriş-i kemmūn ve cevāriş-i felāfilţ istiʿmāl eyleyeler (14) ve üzerlerine 
ṣu içmekden ḥaẕer ėdeler. Zţrā fi’l-ḥāl ḳūlence sebeb olur, yeller peydā (15) 
ėdüp ḳūlenc ėder. Buġday, degirmende ögündükde unı ögünmegile ıssı 
olur. Aña göre (16) ögündügi zamānınuñ yaḳınlıġına ve ıraḳlıġına göre ıssı-
ligi olur ve henūz ögüdilmiş (17) olan ḳarnı ṭutar. Gāh olur buġday unı ve 
benc ṣıḳındusı ile yaḳı ėdüp (18) siñirlere aḳan fużūl yaʿnţ siñmeyüp ḳalan 
yaramaz yaşlıḳlara ve baġarsuḳlarda olan (19) şişmelere urup nefʿ ėder. Eger 
buġday unını sikencübţn ile ḳarışdurup südlü [282a] (1) <südlü> dėdükleri 
ufaḳ çıbanlara ursalar ḳoparup gidere. Eger ḳızıl buġday unı ve sirke (2) 
veyāḫūd şarāb ile yaḳı ėdüp zehrlü cānavarlar ıṣırdügine ursalar nefʿ eyleye. 
Eger unını (3) ṣu ile şol mertebede bişürseler ki tutḳal gibi olsa baʿdehu laʿḳ 
yaʿnţ aġıza ḳoyup (4) yutsalar öksürügi ve gögüsden ḳan tükürmesi olan ki-
mesneye nefʿ eyleye. Eger ṣu ve naʿnāʿ (5) ve ḳaymaḳ ile bişürseler öksürüge 
ve gögüs iriligine nāfiʿ ola ve degirmen ṭaşı (6) tozı ki buġday ögünmekden 
ḥāṣıl olmış ola, anı māʾ-i ʿasel ile veyāḫūd ṣu ve zeyt yaġı (7) ile bişürseler ve 
ıssı şişler üzerine ursalar taḥlţl ėdüp nefʿ eyleye.

Ḥınṭa-i Rūmiyye: (8) Ḫanderūsdur ki ḥarf-ı ḫāda ẕikr olunur, murād 
çavdar dėdükleri dānedür.

Ḥandeḳūḳ: (9) Türkţde yonca dėdükleri otluḳdur nitekim maʿrūfdur. 
Lisān-ı Berberţde irzūd dėrler. Lisān-ı (10) Yūnānţde lūṭūs dėrler. Baʿżılar 
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dėmişler ḥandeḳūḳā lisān-ı Süryānţde ḥandeḳūḳā isminden (11) taʿrţb olun-
mışdur. Nefsinde lafẓ-ı ʿArabţ degüldür. Yoncanuñ yabānţsi ve bostānţsi 
daḫı olur. (12) Bostānţsinüñ ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārdur, iʿtidāl ile ḳu-
rutması vardur. Toḫmınuñ (13) nebātından ḥarāreti ve yübūseti ziyādedür. 
Eyüsi oldur ki nebātı ne büyük ve ne küçük olup (14) yapraġı daḫı küçük 
ola ṭırnaḳ gibi. Eger ṣuyın sıḳup ʿ asel ile gözde olan çıbanlara (15) istiʿmāl ėt-
seler nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan şol çıbana ki Yūnānţde aña erġāmā dėrler, ziyāde 
(16) nefʿ ėder. Erġāmā gözüñ siyāh ḥalḳası ki aña iklţl-i sevād yaʿnţ siyāh tāc 
dėrler, (17) anuñ üzerinde ḥādiẟ olan çıbana dėrler ve daḫı Yūnānţde bāḳālyā 
dėdükleri çıbana (18) daḫı ziyāde nefʿ ėder. Bāḳālyā bir çıbandur ki gözüñ 
ṭabaḳa-i ḳarniyyesinüñ içerüsinde (19) çıḳar ve gözüñ ṭabaḳa-i ḳarniyyesi-
nüñ üzerinde ḥādiẟ olan çıbana daḫı nefʿ ėder ki [282b] (1) aña Yūnānţde 
aḫtilūs dėrlerimiş ve çıbanlardan ṣoñra ḳalan nişānları giderür (2) ve göz 
perdelenmesin giderür ve yoncanuñ toḫmı yüzde ve sāʾir yėrlerde olan (3) 
lekeyi giderür ve istisḳāya nefʿ ėder. Ammā çoḳ yėmesi boġaz aġrıların (4) ve 
boġulmaġa bāʿiẟ nesneler peydā ėder, marul ve hindebā ıṣlāḥ ėder. Ammā 
(5) yoncanuñ yabānţsi ki aña bādiye ʿArabları dezeḳ dėrler ve baʿżı şehrlerde 
(6) ve köylerde ḥabāḳţ dėrler ve anuñ baldırı uzun ve yapraḳları büyükdür 
ve toḫmı (7) boy toḫmına beñzer ammā yoncanuñ kiçirekdür ve leẕẕeti 
kerţh yaʿnţ ṭabʿa muvāfıḳ (8) degüldür, çirkţndür ve Yūnānţler aña lūṭūs 
aġriyūs dėrler. Aġriyūs ve aġriyā, (9) berrţ yaʿnţ yabānţ dėmekdür. Ḥakţm 
Dţsḳūrţdūs aña ṭarţflun daḫı dėr imiş. (10) Bu yoncanuñ ṭabţʿatı derece-i ẟā-
niyede hārr u yābisdür. Bunuñ daḫı toḫmınuñ (11) ḥarāreti ve yübūseti ne-
bātından ziyādedür. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Ḥaḳţm Dţsḳūrţdūs (12) bu maḳūle 
yoncaya ṭarţflun dėyü tesmiye ėtmesiyle müfredāt kitābların taṣnţf (13) ėden 
ʿulemā aralarında ʿaẓţm iḫtilāṭ yaʿnţ ḳarış murışlıḳ vāḳiʿ olmışdur. (14) Zţrā 
ṭarţflun lisān-ı ʿ Arabda ḥavmāne dėdükleri tiryāḳıyyeti olan devāya daḫı (15) 
dėrler, pes vardılar bu tiryāḳıyyeti olan devānuñ fiʿlin ḥandeḳūḳāya isnād 
(16) ėtdiler. Bu ḫaṭāyı ėdenlerden Ebū Cerţḥ Rāhib ve Rāzţ ve bunlara tābiʿ 
baʿżı (17) ṭabţblerdür. Keẕālik ismi lūṭıs olmaġıla muṣanniflerden bir ḳavm 
daḫı ḳarış murış (18) söyleyüp yañılmışlardur. Yoncanuñ yabānţsi nebātında 
ve toḫmında cilā ėdici (19) ve pāk ėdici ḳuvvet vardur. Yüzde olan lekeyi ve 
kirleri anuñla yusalar [283a] (1) <yusalar> gidere. Eger ʿasel ile ḳarışdurup 
üzerine muḥkem sürüp bulaşdursalar (2) ziyāde teʾẟţr eyleye. Eger toḫmın-
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dan iki dirhem miḳdārın muḥkem ince dögüp şarāb (3) veyāḫūd müẟelleẟ 
ile içseler ḳavuḳda olan aġrılara nefʿ eyleye. Keẕālik mülūḫiyye (4) toḫmı 
ile ḳarışdurup istiʿmāl ėtseler nefʿi ziyāde olup henūz ḥādiẟ olmış (5) olan 
istisḳāya ve ḫāyeler aġrılarına nefʿ eyleye. Yaḳı ėtmekle ve içmekle daḫı (6) 
nefʿ ėder. Mülūḫiyye ebe gümeci dėdükleri nebātuñ bir dürlüsidür, ṣovuḳ 
olan (7) miʿdeye nefʿ ėder ve ġalţẓ olan yelleri çıḳarur,, ṣuyı ḳarnı pekidür 
(8) ve heyżaya nefʿ ėder. Heyża defaʿātile beyān olınmışdur, idrār ėdiciligi 
daḫı (9) vardur. Ġalţẓ balġamdan ḥādiẟ olan eyegüler aġrılarına ve miʿdede 
ṣovuḳdan (10) olan aġrılara daḫı nefʿ ėder ve maʿideden ġalţẓ ve incidici 
olan yelleri (11) giderür. Ammā yonca nebātı baş aġrıdıcıdur, çirklü ve ġalţẓ 
ḳan peydā ėder (12) ve boġaza ziyāde żarar ėdüp boġaz aġrıların peydā ėder, 
ḫuṣūṣan şol (13) kimesnede ki mizācı ıssı ola, ziyāde ėder. Küzbere yaʿnţ 
kişnţc ve hindebā żararın (14) defʿ ėder. Ṣarʿ ve ḳavuḳ ṣovuḳluġı ve ṣovuḳ-
dan olan sidük ṭamlamaḳ (15) marażlarına nefʿ ėder. Eger ṣuyın burundan 
içerü ḳosalar dţvānelige ve ṣarʿ (16) marażına nefʿ eyleye. Ehl-i Afrţḳıyye 
andan ġusūl yaʿnţ yayḳanacaḳ ėdüp (17) anuñla yayḳaduḳları yėrleri pāk 
ėdüp renglerin güzel ėder. Eger toḫmından (18) bir dirhem miḳdārın ıssı ṣu 
ile içseler südde sebebi ile olan yan aġrıları (19) gidere. Eger yoncayı bişürüp 
yürimesi gėç olmış olan küçük oġlanı [283b] (1) içine oturtsalar tţz yürime-
ge başlaya. Keẕālik yaġı ile sürüp yaġlasalar (2) nefʿ eyleye ḥattā şol ḳocalar 
ki kötürüm olmaġa yaḳlaşmışlardur anlara anuñla (3) ʿ ilāc ėtseler ziyāde nefʿ 
eyleye. Toḫmında cimāʿa taḥrţk daḫı vardur. Miḳdār-ı şerbeti (4) üç dirhem 
miḳdārına dekdür. Sükker-i nebāt ile istiʿmāl ėdeler.

Ḥınnā: Maʿrūfdur. (5) Türkţde ḳına dėdükleridür. Ekilür nebātātdan-
dur. Baʿżı vilāyetlerde büyüklügi sāʾir (6) aġaçlar gibi olur. Nabḳ aġacı ḳadar 
büyük olur, yapraġı mersţn yapraġına beñzer (7) illā ol yaṣṣıraḳ ve yumı-
şaḳraḳdur, çiçegi vardur. Çiçegine fāġiyetü’l-ḥınnā dėrler rāyiḥası (8) ḫoş-
dur, güzeldür, keskindür, rengi beyāża māyildür, dāneleri berāber salḳımlar 
olup (9) içinde çiçekleri açılur yılda iki kerre çiçeklenür. Vilāyet-i ʿArabdan 
çoḳ yėrlerde (10) biter. Fāġiye dėyü ıṭlāḳ olunsa çiçegi murād olunur am-
mā ḥınnā dėyü ıṭlāḳ olunsa (11) yapraġı murād olunur ki dögilüp anuñıla 
boyanurlar. Ṭabţʿatı ṣovuḳluḳda ve ıssılıḳda (12) muʿtedil gibidür, bürūde-
te māyilraḳdur ammā yübūseti derece-i ẟāniyededür. Muḥaṣṣal (13) budur 
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ki ḳuvveti arż gibi ṣovuḳ nesneden ve iʿtidāl üzre ıssı nesneden terkţb (14) 
olunmışdur. Eger ṣu ile bişürüp āteş yanıġı üzerine dökseler nefʿ eyleye. 
Ḥumre (15) dėdükleri ḳızıl ve ṣafrāvţ şişe daḫı ururlar, nefʿ ėder. Keẕālik 
bişmişi ile (16) mażmaża ėtseler ve dögilüp ufaḳlanmışı ile aġzı ṭoldursalar 
aġızda olan (17) ḳabarları ve şişleri eyü eyleye ve küçük oġlancıḳlar aġızların-
da çıḳar ḳulāʿ (18) dėdükleri ḳabarları daḫı giderür. Tāze yapraġın çeynemek 
daḫı bu fāʾideleri (19) vėrür. Eger çiçegi ve sirke ile alna yaḳı ėtse baş aġrısını 
sākin eyleye. Çiçeginüñ [284a] (1) <çiçeginüñ> ḳoḫusı ḫoş ve güzel olmaġı-
la güzel ḳoḫulara ḳatarlar. Eger ṭalaḳ içün (2) olan devālara ḳarışdursalar 
nefʿ eyleye. Yaralar etlerin bitişdürmekde demü’l-aḫaveyn (3) ki iki ḳarındaş 
ḳanı dėdükleri ḳızıl ṣamġ gibi nesnedür, aña yaḳındur. Eger gül yaġı (4) ve 
ṣāfţ bal mūmı ile çiçegin ḳarışdursalar yan aġrılarına ve yanda olan kemik-
lere (5) bir nesne doḳunmaġıla olan aġrılara nefʿ eyleye. Yapraġı aġız ṣalyarı 
aḳmaḳdan (6) olan aġız yanları yėnilüp ḳabarmasına nefʿ ėder. Eger bir ki-
mesne ṭırnaḳları egrilüp (7) büzilüp ʿilācında ümţẕ ḳatʿ ėtmiş daḫı olursa 
on dirhem miḳdārı ḥınnādan içse (8) tamām nefʿ eyleye mücerrebdür. On 
güne dek her gün bir dirhem miḳdārı içseler ziyāde teʾẟţr eyleye. (9) Eger 
ḥınnāyı kendüsin içmekden ḫavf ėderlerse ḥınnāyı ṣu içinde ıṣlayup ṣuyın 
içeler (10) az zamānda ṭırnaḳların eyü ėdüp güzel bitüre. Eger yapraġından 
bir rıṭl miḳdārın üstin (11) örtecek ṣu içinde ıṣlayup baʿdehu ṣıḳup ṣāf olmı-
şından yigirmi güne dek (12) her gün dört vaḳıyye ki ḳırḳ sekiz dirhem olur 
bir vaḳıyye yaʿnţ on iki dirhem sükker ile içseler (13) cüẕām marażı belüren 
kimesneye ziyāde nefʿ eyleye. Ammā ġıẕāsın erkek ḳuzı etinden vėreler. (14) 
Eger bir ay miḳdārı zamān böyle içüp eyü olmazsa ḳābil-i ʿilāc degüldür. 
Eger maʿcūn ėdüp (15) içinden ṣaru ṣu ṭamlayan şişlere urup götürseler aġ-
rısı olursa sākin eyleye (16) ve māddesi ne ise anı ḳuruda ve oñulda. Eger 
oġlancıḳ çiçek çıḳarduġı gibi ḥınnāyı (17) ṣu ile yoġurup ayaḳlarınuñ ṭaban-
larına ve aşaġalarına ursalar gözlerinde çiçek çıḳarmayup (18) żarar ėtmeye. 
Eger dögüp oġlancıḳlaruñ alınlarına ve ṣaḳal başlarına yaḳı ėdüp ursalar 
(19) gözlerine yaramaz ḫılṭlar inmesin menʿ eyleye, ḫuṣūṣan eger kişnţc yap-
raġınuñ ṣıḳındusı ile [284b] (1) veyāḫūd içinde ıṣlanduġı ṣu ile yoġurulmış 
olursa ziyāde menʿ ėder. Böyle olıcaḳ (2) āteş yanıġına daḫı tamām yarar. 
Eger zeyt yaġı ve ḳaṭrān ile yoġurup başa urup götürseler (3) ḳılların bitürüp 
güzel ėde. Eger zift ile ezüp zeyt yaġı veyāḫūd gül yaġı ile (4) maʿcūn ėdüp 
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başda olan ufaḳ çıbanlara ve uyuzlara ursalar ḳurıdup (5) eyü eyleye. Ḥınnā 
çiçeginüñ ḫāṣṣasındandur eger yüñden olan geyesiler içine ḳosalar (6) gü-
velenmeyüp çürimeye. Ziyāde ince dögilüp ezilmişini içmek boġaza żarar 
ėder (7) belki ziyāde içilecek ḳatl ėder ammā ketre ve bezr-i ḳaṭūnā luʿābı 
yaʿnţ ḳuyu ṣuyı ıṣlāḥ (8) ėdüp żararın defʿ ėder.

Ḥınnāʾü’l-ġūle: Vilāyet-i Mıṣr’da şincār dėdükleri ḳızıl (9) kök adıdur 
ki mūmcılar mūm diplerin anuñla boyarlar. Nebātına lisān-ı Türkţde (10) 
eñlik dėrler. Ḥarf-i şţnde şincār beyān olunur inşāʾallahu teʿālā .

Ḥınnā-yı maʿcūn: (11) Vilāyet-i Mıṣr’da vesme ki çivit andan ḥāṣıl olduġı 
yapraḳdur anuñ ismidür. (12) Ḥarf-i vāvda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā .

Ḥancere: Öyken ḳamışı dėdükleri (13) ʿużvuñ aġızdan yaña olan ṭarafı-
dur. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. Kemirdeklüdür, az (14) ġıẓā vėrür. Miʿdeleri 
żaʿţf ve mizācları ṣovuḳ olan kimesnelere yaramazdur. Yėnmek (15) murād 
olunduḳda evlā budur ki ıssı otlar ile yėyüp üzerine ḳoyulıḳda ve incelikde 
(16) orta olan şarābdan içeler. 

Ḥuvz: Zā-yı menḳūṭa ve rā-yı mühmele ile daḫı (17) dėrler ammā ev-
velkisi ekẟer ve eşherdür. Ṣamġı kehrübā olur büyük aġacdur. Ṣovuḳ (18) 
ve ḳarlu vilāyetlerde, ṭaġlarda olur. İki dürlüdür: Birisi Nabaṭţdür yaʿnţ 
Medţne-i (19) Münevvere cāniblerinde baʿżı yėrlerde olur, alçaḳdur. Ve birisi 
daḫı Rūmţdür ki sāʾir [285a] (1) <sāʾir> ziyāde ṣovuḳ olan vilāyetlerde olur. 
İkisinüñ daḫı ḳuvvetleri ṭopraḳ (2) ile āteşden terkţb olunmışdur ve kendüsi 
ḥarāret ve yübūsete māyilraḳdur. Ammā Nabaṭţ (3) olanuñ aġacı Rūmţ-
den elṭaf yaʿnţ kiçirek ve incerek olur ve ṣamġı çıḳmaz. (4) Eger ḳabuġın-
dan miẟḳāl miḳdārı içseler ʿırḳu’n-nesā marażına ve sidük ṭamlamasına 
(5) nefʿ eyleye. Dėmişler ki ʿavrat içse yüklü olmasın ḳaṭʿ eyleye bi’l-ḫāṣṣa 
ḫuṣūṣan bir miḳdār (6) ḥabbü’l-külā dėdükleri dāne ve ʿasel ile ḳarışdurup 
içse ziyāde teʾẟţr eyleye. Yapraġında (7) daḫı bu ḫāṣṣa vardur. ʿAvrat ḥayżdan 
pāk olduḳdan ṣoñra içse min-baʿd gebe olmaya. (8) Yapraġınuñ ṣıḳındusı 
ziyāde ıssıdur, ḳulaḳ aġrısına nāfiʿdür. Eger bulunmasa merzencūşdan (9) 
ẟülẟ-i vezni yaʿnţ üç paydan bir payı bedelidür. Merzencūş, Türkţde balıḳ 
otı (10) dėdükleri nebātdur ve bu aġacuñ yėmişi fıstıḳ içi dānesine beñzer 
toḫmdur (11) lākin ancaḳ buġday dānesi ḳadar olur. Yėmişini henūz ẓāhir 
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olup tāze iken alup (12) ʿasel ile ḳarışdurup sürme gibi göze çekseler göz 
perdelenmesin giderüp eyü (13) ėde. Baʿżılar dėmişler eger budaḳların ufaḳ 
ṭoġrayup bir mezbele yaʿnţ at tersi (14) ve sāʾir süpründi içine dikeḳosalar 
ol mezbele bütün yıl içinde yėnür, (15) maḳūlesi mantar bitüre. Ammā bu 
aġacuñ Rūmţsi evvelkiden büyük ve irirek ve uzun (16) olur ve bunuñ ṭa-
bţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr ve derece-i ūlāda yābisdür. Yay (17) tozı ki ėder-
ler, bu aġacuñ ḳabuġıdur. Bu aġaç Bulġār ve Rūs ve Maşrıḳ’uñ (18) şimāl 
ṭaraflarında çoḳ biter. Güzel rāyiḥalu çiçegi vardur, çiçekden ṣoñra toḫmı 
olur. Maġrib (19) vilāyetinde Endülüs lisānınca toḫmına serdūle dėrler. Al-
tun renginde ḳatıca ṣamġı [285b] (1) olur ki kehrübā dėdükleridür ki ḥarf-i 
kāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. Eger bu aġacuñ ḳabuġın (2) ve budaḳla-
rın alup birbiri üzerine ḳoyup ve içinde āteş yaḳup altına bir ḳap ḳosalar (3) 
içlerinden güzel ḳoḳulu ve fiʿli ve teʾẟţri ḳavţ yaġ çıḳup aḳa. Belesān yaġına 
ḳarţb (4) ḳavţ ola ḥattā bu yaġı belesāndur dėyü ṣatup ḥţle ėderlermiş. Bu 
aġaç eczāsından (5) ziyāde ıssı ṣamġıdur ṣoñra çiçegi ṣoñra yapraġı ve ṣoñra 
toḫmıdur ammā çiçegi toḫmından (6) laṭţfraḳdur. Eger yapraġından sirke 
ile yaḳı ėtseler niḳrisden olan ḍarabāna nefʿ eyleye. (7) Baʿżılar dėmişler 
toḫmından bir miẟḳāl miḳdārın ṣarʿ marażı olan kimesne içse nefʿ eyleye. 
(8) Eger buçuḳ miẟḳāl miḳdārın içseler miʿdeye ve baġarsuḳlara ruṭūbāt-ı 
fāside yaʿnţ yaramaz yaşlıḳlar (9) aḳmasını menʿ eyleye ve yürek oynamasına 
nefʿ eyleye.

Ḥavāṣıl: Vilāyet-i Mıṣr’da olur (10) ḳuşlardan bir ṣınıf ḳuşlara böyle nām 
vėrmişler. Zţrā ḳursaḳları derilerin tüleri ile (11) alup dibāġat ėdüp kürk ėder-
ler. Bu ḳuşuñ aṣl ismi güydür. İki dürlüdür: Biri (12) beyāż ve birisi siyāha 
māyil toz renglüdür. Beyāż olanlarınuñ ḳursaḳları derilerin (13) dibāġat ėdüp 
kürk ėdüp sāʾir vilāyetlere alup giderler. Bu ḥayvānuñ eti yaramazdur, (14) 
ġalţẓdür, ruṭūbeti çoḳdur, miʿdeye muvāfıḳ degildür, aġırdur ammā ʿ alā-külli 
ḥāl beyāż olanı (15) aṣlaḥdur. Eger yėnmek murād olunursa dārṣţnţ ve kerevyā 
ile müherrā olıncaya dek bişürüp (16) yėyeler ve üzerine zencebţl mürebbāsın-
dan yėyeler. Eger miʿdede eglenüp elem vėrüp müshil (17) cevāriş lāzım olursa 
māʾ-i ʿasel ile yėyeler. Eger etini zeyt yaġı ile kebāb ėtseler (18) çirkţn rāyiḥasın 
giderüp ıṣlāḥ eyleye. Bu ḳuşlardan olan kürk yigitlere ve ṣafrāvţ (19) mizāc 
olan kimesnelere eyüdür. Ṣovuḳ mizāclu ve pţrlere nefʿi yoḳdur.



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 473

Ḥavek: Bāderūcdur [286a] (1) <bāderūcdur> ki ḥarf-i bāda ẕikr olunmış-
dur.

Ḥavmer: Temr-i Hindţ ismlerindendür. Ḥumer dėdükleri gibi (2) ḥav-
mer daḫı dėrler. Temr-i Hindţ ḥarf-i tāda ẕikr olunmışdur.

Ḥuvvārį: Kepegi tamām çıḳarılup (3) pāk ve beyāż olan un ismidür. Un, 
buġday beyān olunduġı maḥalde muḳaddemā (4) ẕikr olunmışdur.

Ḥavcem: Ḳızıl gül ismidür. Ḥarf-i vāvda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā . (5)

Ḥavmāne: İsm-i ʿArabţdür. Yūnānţde ṭarţflun dėdükleri tiryāḳıyyeti 
olan devā (6) ismidür. Ḥarf-i ṭāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥayātü’l-mevtā: Ölmişler dirligi (7) dėmekdür. Murād, ḳaṭrāndur ki 
ḥarf-i şţnde ḳaṭrān andan ḥāṣıl olduġı şerbţn (8) nām aġaç ile ẕikr olunur 
inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥayye: Diri ḥayevān dėmekdür. (9) Murād, yılandur. Baʿżılar dėmişler 
böyle nām vėrmek añunçündür ki çoḳ yaşar. Baʿżılar (10) dėmişler belki 
añunçündür ki başı ezilüp ḳatl olunduḳdan ṣoñra gevdesinde, ḫuṣūṣan 
ḳuyruġında (11) gėrü ḥareketi çoḳ zamān ḳalup bu ḥāl sāʾir ḥayvānātda 
yoḳdur. Meşhūr budur ki yılanuñ (12) ʿömri ziyāde olur. Ṣāḥib-i kitāb ey-
dür: Ġayrı vāḳiʿdür. Ḥayye dėyü ıṭlāḳ olunduḳda (13) her yılan dėmek olur. 
Taḥtında niçe ṣınıfı vardur. Erkek yılanuñ iki azu dişi (14) vardur, dişisinüñ 
dört azu dişi olur. Yılanuñ ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, ḫuṣūṣan (15) efʿā dėdük-
leri ṣınıf ki siyāh ve ġāyet yaramazdur nitekim muḳaddemā ẕikr olunmış-
dur. (16) Cüẕām marażına nefʿ ėtmekde cümlesinüñ ziyāde teʾẟţri vardur, 
ḫuṣūṣan efʿā ṣınıfına beñzer (17) bu bābda nesne yoḳdur. Baʿżılar dėmişler 
yılanlar ḫāṣṣalarındandur eger bir kimesne iki yılanı (18) çatışup cimāʿ ėder-
ken görüp ikisin daḫı ḳatl ėtmese veyāḫūd birin ḳatl ėtmeyüp (19) birisin 
ḳatl eylese ol kimesne ol yılda vefāt eyleye. Eger ev yılanların ṭutup bardaḳ 
[286b] (1) içine ḳoyup aġzın balçıḳ ile ṣıvayup āteşe ḳoyup yaḳup tā kül 
olsalar baʿdehu zeyt (2) yaġı ile ezüp ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara ṣıvasalar 
taḥlţl ėdüp eyü ėde. Eger yılan (3) derisin ki yılan kendüden bıraġur, anı 
yaḳup bezr yaġı içine ḳoyup birḳaç (4) gün ṭursa eskimiş olan nevāṣţri yaʿnţ 
oturaḳ içinde olan çıbanları eyü ėde. (5) Gāh olur yılanuñ başların ve ḳulaḳ-
ların ve ödlerin bir gūne yaġ içine ḳoyup (6) tā eriyüp müherrā olup rāyiḥası 
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bozılup çirkţn olduḳda ziyāde ḳuvvetlü yaġ olur. (7) Cüẕām olanlar sürün-
seler ziyāde nefʿ ėder. Keẕālik sigillere sürseler sigilleri gidere (8) ve fi’l-ḥāl 
teʾẟţr ėder. Baʿżılar dėmişler yılan ḫāṣṣalarındandur eger bir ʿavrat bir yılanı 
(9) atlayup üzerinden geçse min-baʿd gebe olmaya eger gebe olursa düşüre. 
Ṣāḥib-i kitāb (10) ėydür: Ẓann olunur ki böyle olmaḳ ʿavrat ḫavf ėtmesin-
dendür. Eger ḫavf ėtmezse ḫāṣṣa iledür (11) ṣuda ve evlerde olan yılan etlerin 
yėmek yaramazdur, nefʿi azdur.

Ḥayyü’lʿālem: (12) Türkţde ḳaya ḳoruġı ve aruz otı dėdükleri nebātdur 
ki evler üzerinde keremţdler üzerinde (13) ve ġayrı yėrlerde biter. İki dürlü-
dür: Birisi büyük ve birisi küçükdür. İkisine daḫı lisān-ı Yūnānda (14) ebrūn 
yaʿnţ dāyimü’l-hayāt yaʿnţ dāyimā diri dėrler. Zţrā yazda ve ḳışda yapraġın 
(15) dökmeyüp dāyimā tāze durur. Büyük olan ṣınıfı ṭaġlarda çoḳ biter ar-
şun miḳdār (16) ve daḫı ziyāde baldırı uzar, baş barmaḳ ḳadar ḳalıñ olur. 
İçinde ele yapışur ḳoyu (17) ṣuyı vardur. Dil gibi uzun ve ince yapraḳları 
vardur. Anlaruñ içi daḫı ḳoyu ṣudur. (18) Yaşıl çoġan gibi yapraḳlarından 
aşaġa yaḳın olanı ardına yatmışdur tamām nihāyetine yaḳın (19) olduḳda 
yapraḳları ṭoġru ṭurup baʿżısı baʿżı üzre olur. Ḳovan otı çiçegine [287a] 
(1) <çiçegine> beñzer çiçegi vardur. Rengi beyāż ile ṣaru arasındadur. Baʿżı 
kimesneler eküp veyāḫūd (2) diküp büyüdürler, zţrā dāyimā yaşıldurur. İki-
sinüñ daḫı ṭabţʿatları derece-i ẟāliẟede (3) bāriddür. Bir miḳdār ḳābıżlıḳları 
daḫı vardur. Eger yalıñuz andan veyāḫūd ḳavut ile (4) ḳarışdurup cemre 
dėdükleri yavuz çıbanlara ve ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanlara ve yaralara (5) 
ve gözde olan ıssı şişlere ve āteş yanıġına ve niḳrise yaḳı ėtseler nefʿ ėdüp (6) 
ziyāde muvāfıḳ ola. Gāh olur ṣıḳındusını gül yaġı ile ḳarışdurup aġrısı olan 
(7) başa ıssı ėdüp ururlar ve ruteylā ki zehrlü büyük örümcekdür, ol ıṣırdügi 
kimesneye (8) içürürler, nefʿ ėder ve ishāli veyāḫūd baġarsuḳlarda çıbanı 
olan kimesneye şarāb ile bir (9) vaḳıyye miḳdārın içürürler. Ḳarın içinden 
uzun ḳurdları yaʿnţ ṣoġulcanları daḫı (10) çıḳarur. Eger ʿ avrat ʿ uṣāresiyle fetţ-
le ėdüp götürünse aḳan yaşlıḳları giderüp (11) aḳıtmaya. Dėmişler ki bu 
ḫuṣūṣda ḳurumış yapraġınuñ dögülmişi eblaġdur yaʿnţ teʾẟţri ziyādedür (12) 
ve eskiden olan ishāli ḳaṭʿ ėdüp giderür. Eger ṣıḳındusını zeyt yaġı içinde 
(13) ḳaynadup ılu iken aġrısı olan ḳulaġa ṭamlatsalar nefʿ eyleye. Gāh olur 
ʿuṣāresiyle (14) ıssıdan şişüp aġrısı henūz ẓāhir olan göze sürme gibi çeküp 
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nefʿ ėder. Ammā (15) ḥayyü’l-ʿālemüñ küçügi dţvārlar ve ṭaşlar ve gölgelü 
yėrlerde biter bir kökden çıḳar ufaḳ (16) budaḳları olur. Budaḳları daḫı ufaḳ 
yapraḳlar ve ḳoyu ṣu ile içleri ṭoludur. Ortasında (17) bir ḳarış uzunluġında 
çubuḳ olur, üzerinde tāc gibi nesnesi ve ufaḳ ve ṣaru çiçegi (18) olur. Buñun 
daḫı ḳuvveti ve fiʿli evvelki gibidür. Baʿżılar dėmişler küçüginden içseler 
ṭalaḳa (19) żarar ėder. Baʿżılar dėmişler ikisi daḫı żarar ėder, ṭţn-i Ermenţ 
ıṣlāḥ ėdüp żararın defʿ [287b] (1) ėder. ʿUṣāresinüñ miḳdār-ı şerbeti nıṣf 
dirhem ve yapraġından yėdi dirheme dekdür. (2) Yapraġı ʿ uṣāresi bulunmasa 
marul yapraġınuñ ʿuṣāresi bedelidür. Ḥakţm Dţsḳūrţdūs (3) ẕikr ėtmiş ki 
ḥayyü’l-ʿālemden bir nevʿ daḫı vardur ki semiz otı gibidür, büyüklügi (4) ve 
yapraġı ol miḳdārdur. Üzerinde ufaḳ tüleri vardur. Ṭabţʿatı ıssıdur evvel-
kilere (5) muḫālifdür zţrā anlar bāriddür. Deriye sürseler ḳabardur. Eskimiş 
olan iç yaġıyla (6) andan yaḳı ėdüp ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara ursalar taḥlţl 
ėdüp indüre gidere. (7) 

Ḥarfü’l-ḫāʾ

Ḫānıḳu’n-nemr: Ḳātilü’n-nemr daḫı dėrler, (8) ḳablan ve ḳurd boġıcı 
devā dėmekdür. Lisān-ı Yūnānţde aḳūnţṭun dėrler. İki dürlüdür: (9) Birisi 
ḳaplanı fi’l-ḥāl ḳatl ėder ve birisi ḳurdı fi’l-ḥāl ḳatl ėder. Evvelkisi bir ne-
bātdur (10) ki üç veyāḫūd dört yapraġı olur bāḳlā yapraġına beñzer ammā 
andan kiçirekdür (11) ve eli ṭırmalar iriligi vardur, bir ḳarış uzunluġında bal-
dırı vardur. ʿAḳreb (12) ḳuyruġına beñzer köki vardur, üzerinde boncuḳları 
vardur, ṣırça gibi yıldırar ṭabţʿatı (13) ziyāde ṣovuḳdur. Eger kökin ʿaḳrebe 
yaḳın ṭutsalar ʿaḳreb fevt olur. Baʿdehu ol ʿaḳreb (14) yanına ḫırbaḳ-ı esved 
dėdükleri devā ki Türkţde ṭopalaḳ dėrler, anı getürseler ʿaḳreb kemākān 
(15) dirilür. Bu kök göz aġrısını sākin ėtmek içün olan devālara girür. Eger 
nebātını (16) et içine ḳoyup veyāḫūd et ile bişürüp ol eti yırtıcı ve ziyānkār 
ḥayevāna (17) yėdürseler fi’l-ḥāl ḳatl eyleye. Sāʾir ḥayevānları daḫı baʿżısın 
gėç ve baʿżısın tţz ḳatl (18) ėder ammā insān yėse fi’l-ḥāl aġzında ṭatluluḳ ve 
bir miḳdār aġzında büzmeklik (19) ḥāṣıl olur. Baʿdehu ḳalḳduḳda göz ḳarar-
maḳ baʿdehu ḳalḳmaġa ḳādir olmamaḳ ve gözleri [288a] (1) <ve gözleri> 
yaşarmaḳ ve gögsinde aġırlıḳ ve ṣaḳal başlarında segrimek ve ḳarnında (2) 
ḳurḳurlar ve çoḳ ve ḳorḳunç yeller peydā olur. Baʿdehu ditremek ve siñir-
leri büzülmek (3) ve dili ṭutulmaḳ ve beñzi bozarmaḳ ve āvāzı boġulmaḳ 
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ʿārıż olur. ʿİlāc budur ki (4) ḳuṣduralar ve ḥuḳne ėdeler ve ḳuṣdurmaḳdan 
evvel ve ṣoñra güyegü otı veyāḫūd (5) sedef veyāḫūd ferāsiyūn veyāḫūd af-
sentţn veyāḫūd circţr veyāḫūd ḳayṣūm (6) veyā kemāfţṭūs ki yabān kerefsi 
toḫmıdur, ḫuṣūṣan anı şarāb ile içürseler bād-ı zehr yėrine (7) olur veyāḫūd 
oġlaḳ veyāḫūd ṭavşan veyāḫūd yabān ṣıġırı infeḥası (8) yaʿnţ penţr māyele-
rinden sirke ile içüreler veyāḫūd demür çirki veyāḫūd demüri (9) kendüyi 
veyāḫūd altun veyā gümiş her ḳanḳısı olursa evvelā āteşde ḳızdurup (10) ve 
bir gėce şarāb içinde ıṣlayup ol şarābı içeler veyāḫūd şarāba remād yaʿnţ 
kül (11) ṣuyı ḳatup içeler. Ammā ḫānıḳu’ẕ-ẕiʾb yaʿnţ ḳurd boġucı olanı daḫı 
bir dürlüdür. (12) Yapraġı çenār yapraġına beñzer lākin anuñ kertikleri çoḳ 
ve kiçirekdür ve siyāhraḳdur. (13) Baldırında arşun deñlü uzar yapraḳsız 
budaḳları vardur. Yėmişi uzunca ḳılıflar (14) içindedür. Bu nebāt ḳurdı tţz 
ḳatl ėder. Sāʾir ḥayevānları daḫı ḳatl ėder. Bunuñ daḫı (15) ʿilācı ḥālā ẕikr 
olunan ʿilāc gibidür.

Ḫānıḳu’l-kilāb: Ḳātilü’l-kilāb daḫı dėrler (16) yaʿnţ köpekleri boġucı 
ḳatl ėdici devā dėmekdür. ẟümnüşţ bir nebātdur, uzun ve ince (17) budaḳları 
vardur, ḳatıdur ezilmesi güçdür, yapraġı büyük ṣarmaşıḳ yapraġına beñzer 
(18) lākin bunuñ yumışaḳraḳdur ve uçları keskindür, rāyiḥası aġırdur içi 
ḳoyu yelmeşik(19) ṣaru ṣu ile ṭoludur. Bāḳlā yėmişi ḳılıfı gibi barmaḳ uzun-
luġında ḳılıf içinde [288b] (1) siyāh ve ufaḳ ve ḳatıca dānesi vardur, yėmişi 
oldur. Bu devā eger kendüsi ve eger yapraġı (2) ġāyetde ıssıdur. Ḥayevān-
cıḳları avlayup ziyāna muʿtād olan kelbleri ḳatl ėtmekde (3) tţzdür, fi’l-ḥāl 
teʾẟţr ėder, insāna daḫı böyledür. Bu otluġuñ rāyiḥası ziyāde çirkţndür. (4) 
Eger andan yaḳı ėdüp şişlere ve şişıḳ yėrlere ursalar ziyāde taḥlţl ėdüp fi’l-
ḥāl (5) indüre. Bundan içen kimesneye ʿilāc budur ki ṣovudup yaşlıḳ vėrür 
nesneler vėreler. (6) Eger mizācında ḳuvvet olursa ḳan alalar ve ḳalbe feraḥ 
vėrür ṣovuḳ nesneler ile yüregine (7) ḳuvvet vėreler.

Ḫāmāsūḳį: Baʿżılar sūḳţ dėyü tesmiye ėderler. Sūḳţ, lisān-ı Yūnānda 
(8) encţr ismidür ve ḫāmā yėr ismidür. Pes yėr encţri dėmek olur. Bu nebāt 
bir nebātdur ki (9) dört barmaḳ uzunluġında budaḳları olur, budaḳları yėre 
yapışmış olur degirmilik (10) üzre ve içinde südi vardur. Yapraġı mercimek 
yapraġına beñzer, yapraġı altında (11) degirmi yėmişi vardur. Bu nebātuñ çi-
çegi yoḳdur ve baldırı yoḳdur, incelügi vardur, fāʾidesi (12) yoḳdur. Ṭabţʿatı 
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derece-i ẟāliẟeye ḳarţb ḥārdur, cilā ėdicidür. İri ṭaşlar ve ḳurı yėrlerde (13) 
biter. Mıṣr’da çoḳ bulınur, ḫuṣūṣan ʿAyn-ı Şems dėdükleri yėrde ki belesān 
yaġı ḥāṣıl (14) olduġı yėrdür, anda çoḳ bulınur. Eger budaḳlarından yaḳı 
ėdüp veyāḫūd südin ġalţẓ (15) ḫılṭlardan ḥāṣıl olan sigillere ki başı aşaġa 
ṭurur ki anlara ẟevālţl-i mismāriyye yaʿnţ (16) yekseri başına beñzer sigiller 
dėrler, anlara ve sigil gibi büyük beñlere sürseler ufaḳlayup (17) düşüre. Ne-
bātınuñ bişmişi daḫı bu fāʾide[yi] vėrür. Eger südile veyāḫūd bişmişinüñ 
ṣuyıyla (18) ve ʿasel ile gözde ḳalan nişānlara muḥkem sürüp ʿilāc ėtseler nefʿ 
ėdüp gidere ve ġalţẓ (19) ḫılṭlardan gözlere ʿārıż olan ḳarañulıġı eger südi ve 
eger bişmişinüñ ṣuyı giderür [289a] (1) <giderür> ve göze henūz inmege 
başlayan ṣuyı menʿ ėder. Eger budaḳların muḥkem dögüp (2) ve şarāb ile 
ḳarışdurup fetţle ėdüp ʿavrat götürünse raḥminde olan aġrıları sākin (3) ey-
leye. Eger balġamdan olan şişlere yaḳı ėtseler nefʿ eyleye, sāʾir sigilleri daḫı 
(4) her dürlüsin ḳoparup giderür. Eger bişürüp azacuḳ miḳdārını yėseler 
ḳarnı yumışada, (5) südi daḫı yumışadur ammā yėmesi ḳorḳuludur. Eger 
südi ile ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre (6) sürseler nefʿ eyleye. Gözüñ ṭabaḳa-i ḳarniy-
yesi üzerinde ve içinde olan çıbanlara nefʿ ėder (7) ve çıbanlardan gözde ḳa-
lan nişānları giderür. Mıṣr ḫalḳı dėrler ki eger tāze iken (8) etmek ile yėseler 
bevāsţr dėdükleri çıbanları ḳurıdup gidere.

Ḫāmālāvun: Ḥarbā (9) dėdükleri bir gūne büyük kelerdür ki ḥarf-i ḥāda 
ẕikr olunmışdur.

Ḫāmālāvun lūḳıṣ (10) ve ḫāmālāvun mālis: Lisān-ı ʿArabda işḫţṣ-ı es-
ved ve işḫţṣ-ı ebyaż dėdükleri devādur ki (11) ḥarf-i elifde ẕikr olınmışdur .

Ḫāmālā: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı zeytūnü’l-arż (12) yaʿnţ yėr zeytūnı 
dėmekdür. Murād māzeryūn dėdükleri devādur ki ḥarf-i mţmde ẕikr olu-
nur (13) inşāʾallāhu teʿālā. Baʿżılar māzeryūn esedü’l-arż dėdükleri devādur 
dėmişler ammā bu söz (14) ġalaṭdur. Zţrā esedü’l-arż ḫāmālāvun mālisdür. 
İsmleri, ḥarfleri müşābeheti olmaġla (15) ġalat ėderler.

Ḫālidūnyūn: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı ḫuṭṭāfţ yaʿnţ ḳırlaġuç otı dė-
mekdür. (16) Murād ṭāyife-i eṭibbā ʿurūḳ-ı ṣufr dėdükleri devādur ki Türkţ-
de zerd-çūpedür ki ġalaṭ-ı (17) ʿavām üzre zerde-çāv dėrler. Baʿżılar dėmişler 
ḳırlaġuç otı dėmege sebeb budur ki (18) bu nebāt ḳırlaġuç geldükde biter 
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ve ḳırlaġuç gitdükde ṣolup ḳurur. Baʿżılar dėmişler (19) yavrılarına ṣarılıḳ 
marażı olıcaḳ anuñla ʿilāc ėder, añunçün böyle dėmişler.

Ḫāmāmįlun: [289b] (1) İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı tuffāḥü’l-arż yaʿnţ yėr 
alması dėmekdür. Murād bābūnecdür ki ḥarf-i bāda (2) ẕikr olunmışdur.

Ḫāfūr: Baʿżı ḳavm dėmişler ki merv ki Türkţde fesligen dėdükleri (3) 
güzel rāyiḥalu nebātdur, anuñ yaṣṣı yapraḳlusıdur ve Mıṣr ḫalḳı yanlarında 
herṭumān (4) ki ḥarf-i hāda ẕikr olunur anuñ ismidür. Ṣāḥib-i kitāb eydür: 
Bizüm yanumuzda ḫāfūr (5) dėyü tāze yaşıl nebātdur ki henūz bitüp ḳatı-
lanmamış ola, bu maḳūle nebāt daḫı tamām (6) ėrişmişi mizācına tābiʿdür 
lākin tāzenüñ ḳuvveti żaʿţfdür, zţrā yaşluġı çoḳdur. Ebū Ḥanţfe (7) nām 
ṭabţb dėmiş ki ḫāfūr ṣaḥrālarda biter bir nebātdur, dāneleri olur. Dānelerin 
ḳarıncalar (8) cemʿ ėdüp azıḳ ėdinürler anı ziyāde sever. ʿİlm-i ṭıbda nefʿi 
yoḳdur.

Ḫāmānįṭis: (9) Maʿnāsı ṣanavberü’l-arż yaʿnţ yėr fıstıḳı dėmekdür. 
Murād kemāfţṭūsdur ki Türkţde yabān (10) kerefsi dėdükleridür. Ḥarf-i kāf-
da ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḫāmāẕeryūs: (11) İsm-i Yūnānţdür, taʿrţb ėdüp kemāẕeryūs dėrler. 
Maʿnāsı bellūṭu’l-arż yaʿnţ yėr bellūṭı (12) dėmekdür. Ḥarf-i kāfda ẕikr olu-
nur inşāʾallāhu teʿālā .

Ḫāmişe: Şām-ı Şerţf ve Ḳuds-i Şerţf (13) ve eṭrāfları ḫalḳı ıṣṭılāḥları üzre 
şeyṭarac yaʿnţ Türkţde serkile dėdükleri nebātdur ki (14) ḥarf-i şţnde ẕikr 
olunur inşāʾallāhu teʿālā .

Ḫāmāẕāfinį: Maʿnāsı ġārü’l-arż (15) yaʿnţ yėr defnesi dėmekdür. Yaḳında 
ġār ile maʿan ẕikr olunur zţrā anuñ bir ṣınıfıdur veyāḫūd (16) ismde iştirāk-
leri olmaġın maʿan ḥarf-i ʿaynda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḫubāzā: (17) Türkţde ebe gümeci dėdükleri nebātdur ki iki dürlüdür: 
Birisi bostānţ ve birisi berrţdür. Bostānţsine (18) mülūkiyye ve mülūḫiyye 
dėrler. Berrţsi daḫı iki dürlüdür, birisi otluḳ gibidür ki ṣu dūlābları (19) 
yanlarında ve ekinler arasında biter ve bu ṣınıf eyüsi ve ṭatlusıdur. Ḫubāzā 
dėyü ıṭlāḳ [290a] (1) <ıṭlāḳ> olunsa murād bu ṣınıf olur. Ancaḳ birisi daḫı 
şecerţ yaʿnţ aġaç gibidür, büyücekdür, (2) aña ḫaṭmţ dėrler ki bābında ẕikr 
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olunur inşāʾallāhu teʿālā. Berrţsi yaʿnţ yabānţsi bostanţsinden (3) elṭafdur 
yaʿnţ ḥarāreti ve eẟeri ziyādedür. Bir miḳdār būraḳıyyeti yaʿnţ būre gibi 
ṭuzluluġı (4) vardur. Pes ḳuvveti eyü, ḥarāret ve ruṭūbet ve azacuḳ yėrlülıḳ-
dan terkţb olunmışdur. (5) Ṭabţʿatı derece-i ūlāda bārid-i raṭbdur. Maʿideye 
yaramazdur, ḳarnı yumışadur, sidügi (6) yüridür. Eger budaḳların bişürüp 
bişmişinden nıṣf rıṭl miḳdārına bir miḳdār sükker ḳatup (7) içseler ḳavuḳda 
ve baġarsuḳlarda olan çıbanlara nefʿ eyleye. Eger yapraġın çeyneyüp baʿde-
hu (8) ṭuz ḳatup gözde nāṣūr olmış çıbanlara ursalar pāk ėdüp etin bitüre. 
Eger yara (9) veyāḫūd çıban oñulması murād olunursa çeyneyüp ṭuzsuz is-
tiʿmāl eyleyeler. Eger zehrlü (10) büyük siñek ve arı ıṣırdügi yėre yaḳı ėtseler 
nefʿ eyleye. Eger ḳurusın dögüp (11) sidük ile yaḳı ėdüp başda olan çıbanlara 
ve uyuzlara ursalar eyü ėdüp (12) başda olan kepegi daḫı gidere. Eger dögüp 
zeyt yaġıyla ḳarışdurup āteş (13) yanıġına ve ḥumre dėdükleri ṣafrāvţ çıbana 
ursalar eyü eyleye. Eger yapraġın ve kökin (14) bişürüp içseler ve anuñla 
birḳaç kerre ḳuṣdursalar zehrlü ḳatl ėdici nesnelere nefʿ eyleye. (15) Toḫmı 
bārid-i raṭbdur ziyāde taġriye ėdici yaʿnţ ṭamarlara ve sāʾir yėrlere yapışup 
ṭutıcıdur. (16) Issıdan ve ḳurulıḳdan olan öksürüge nefʿ ėder. Ḥuḳnelere ve 
müshil şerbetlere (17) ve sāʾir içilen nesnelere ḳatsalar nefʿ ėder. Baġarsuḳları 
düz ėdüp keskin olan (18) ḫılṭları ve devāları eglendürmeyüp sıyrındurur ve 
defʿ ėder ve teʾẟţrin tţz ėder (19) ve acıtmasını menʿ ėder ve gögsi yumışadur 
ve ruteylā ṣoḳduġına nefʿ ėder. Bir kerrede [290b] (1) bėş dirhem miḳdārın 
istiʿmāl ėtmek cāyizdür, ziyāde daḫı istiʿmāl olunsa żarar ėtmeye (2) lākin 
bėş dirhem miḳdārı ile ve daḫı az ile nefʿ ḥāṣıl olur. İllā megerki zehr (3) içü-
rilmiş kimesneye ḳuṣdurmaḳ içün olursa çoḳ vėreler. Eger yabān yoncası 
(4) toḫmı miẟli ile ḳarışdurup şarāb ile içseler ḳavuḳ aġrısını sākin eyleye. 
Ḫubāzā (5) ile ḥuḳne daḫı ėdinürler, ḫuṣūṣan baġarsuḳlarda ve raḥmde ve 
oturaḳda olan (6) yanġınlar ve acılar içün ziyāde nefʿ ėder. Eger yelmeşigi 
veyāḫūd nebātınuñ yapraġı (7) ile ıssı şişlere yaḳı ėtseler sākin ėdüp gide-
re. Ammā ḫubāzānuñ bostanţsi (8) ki aña mülūḫiyye dėrler, anuñ nebātı 
uzanup yüksek olur, penbe arasında (9) çoḳ biter yüksek olur ḥattā aġaç 
dėmege yarar olur ve yapraḳları uzun ve düzdür (10) Yabānţsi budaḳları ile 
degirmi görinür ve yapraḳları yırtıḳdur ve leẕẕeti (11) yoḳdur, datsuzdur. 
Muḳaddemā ẕikr olunan ḫubāzādan bunuñ bürūdeti ve ruṭūbeti (12) ziyā-
dedür. Żaʿţf ve ṣovuḳ olan maʿideye ve içinde çig ḫılṭlar olan maʿideye (13) 
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yaramazdur ammā ḳarnı ve gögsi yumışadur ve iriligine nefʿ ėder ve āvāzı 
ṣāf (14) ėder. Şām ve Mıṣr ḫalḳı anı çoḳ yėrler. Yėnmesinüñ eñ eyü ṭarţḳi 
budur ki ḳuşlar (15) eti ile bişürüp yėyeler, gögercin ve serçe ve baġırtlaḳ 
ḳuşı veyāḫūd bir yıllıḳ (16) ḳuzı eti ile bişürüp yėyeler ve ḳıvāmı ḫafţf yaʿnţ 
ne pek ve ne sıvıḳ ola ve ıssı (17) otlar meẟelā dārṣţnţ ve ḫūlincān ve fülfül ve 
zencebţl ile yėyeler ve çoḳ yemeyeler ammā (18) ıssı mizāclu olan kimesneye 
żarar ėtmez. Sirke ve ekşiler ile anlara ıṣlāḥ (19) olunur. Eger aġırlıġı veyāḫūd 
germesi ṭuyılursa ḳuṣup bıraġalar veyāḫūd [291a] (1) <veyāḫūd> üzerine 
acı şarābdan bir miḳdār içeler ve bunuñ ṣaru çiçegi vardur, bāḳlā çiçeginüñ 
(2) ufaḳlarına beñzer, öksürüge yarar sükker ile istiʿmāl ėdeler. Çiçekden 
ṣoñra ḳurdçuġaz (3) şeklinde uzunca ve yaşıl ḳılıf içinde toḫmı olur, toḫmı 
siyāhdur, çörek otına beñzer ziyāde (4) acıdur, iki dirhem miḳdārın içseler 
ziyāde ishāl eyleye şol mertebede ki ḫavf vėre. (5)

Ḫabe: Tūẕerţ dėdükleri devānuñ ismidür ki ḥarf-i tāda ẕikr olunmışdur. (6)

Ḫabeẟ: Demür ve baḳır ve sāʾir bunlara beñzer nesneler ki kimiyāya 
çalışan kimesneler (7) anlara ecsād dėrler. Bunlar ṭopraḳdan ayrılup pāk 
ėdilüp sebükelendükde veyāḫūd (8) maʿdinlerden ayırtlanduḳlarında içle-
rinden çıḳup ṣāfţ baḳır ve demür olamayan (9) ṭopraḳlu ve ṭaşlu nesneler-
dür ki Türkţde demür veyāḫūd baḳır poḫı dėrler. Her birinüñ (10) ṭabţʿatları 
ve teʾẟţrleri āḫere muḫālifdür. Eyüsi ve teʾẟţri ḳavţraġı demür poḫıdur. (11) 
Cümlenüñ ṭabţʿatları derece-i ẟaliẟede ḳuruducı ve derece-i ẟāniyede ıssı-
dur. (12) Eger demür poḫını keskin sirke ile ezüp baʿdehu bişürseler ḳulaḳ 
içinden aḳan (13) yaşlıḳları ḳurıdıcı devā ola. Issı şişlere yaḳı ėtseler taḥlţl 
eyleye. Eger āḫer münāsib (14) nesneler ile ḳarışdurup irilenmiş olan göz 
ḳapaġına ursalar nefʿ eyleye ve maʿideye (15) ḳuvvet vėrüp yaşlıḳların ḳuru-
da ve gevşemesin gidere. Eger eski ḫurmā şarābı ile (16) içseler bu maḳūle 
nefʿ ėde. Eger ʿavratlar içseler veyāḫūd götürünseler çoḳ ḳan aḳmayı (17) ve 
gebe olmasını ve ḥayż ḳanını menʿ eyleye ve sidük ṭurmamasın menʿ ėder. 
Gevşelmiş (18) olan oturaġa sürüp ṣıvasalar pekide. Eger aña muʿāvenet ėder 
devālar ile ḳarışdursalar (19) yaşlıḳdan elemi olan ṭalaḳa ve cigere ve maʿi-
deye ve her ʿużva ki içerüde olup [291b] (1) ḳurutmaġa ve ḳabż ėtmege 
muḥtāc ola, anlara büyük devālardan ola yaʿnţ ziyāde nefʿ eyleye. (2) Eger 
yalıñuz ve eger ġayrı nesne ile ḳarışdurup içseler ḳavuḳda ve baġarsuḳlarda 
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olan çıbanı (3) oñultmaḳda ʿacţb ḫāṣṣası vardur. İstiʿmāl ėdene vācibdür 
ki sirke ile vāfir ovup (4) ve ezüp güneşde ḳuruda ki tamām laṭţf ola ve iki 
dānıḳdan ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler. (5) Bir dānıḳ miḳdārını yumurda ṣarusı 
üzerine eküp yėseler aʿżāsı gevşelmiş olmaḳdan (6) ve yaşlıḳ ġalebe ėtmesin-
den cimāʿdan ḳalan kimesneyi cimāʿa taḥrţk eyleye. Eger dögüp (7) ve ṣu ile 
muḥkem ezüp baʿdehu yigirmi kerre yuyup ve bir çölmege ḳoyup üzerine 
üç barmaḳ (8) üzerine gelür zeyt yaġı ḳoyup bir barmaḳ gidince ḳaynadalar 
baʿdehu üzerine dögilüp (9) elekden geçürülmiş ḥuruf yaʿnţ tere toḫmından 
bir vaḳıyye yaʿnţ on iki dirhem miḳdārı ḳatalar (10) ve bir miḳdār ʿasel daḫı 
ḳatup her ṣabāḥ barmaḳ ile bir miḳdār yutsalar āvāzı ve bedeni (11) ṣāf ėdüp 
reng ü rūyı güzel eyleye ve beden derisini ḳavţ eyleye ve içinde olan (12) 
marażların ve fażlaların çıḳara ḫāṣṣasındandur. Eger sikencübţn ile içseler 
ḳatl ėdici olan (13) devālara nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan ḫānıḳu’n-nemr ki bundan 
aḳdem ẕikr olunmışdur, andan olan (14) żararı ziyāde defʿ ėder. Baḳır poḫı 
daḫı aña yaḳındur, lākin bunda cilā ve laṭţf (15) ėtmeklik ziyādedür, ḫuṣūṣan 
eger göz devālarına ḳatsalar ziyāde cilā ve talṭţf eyleye. (16) Beden içerüsin-
den istiʿmāli cāyiz degüldür zţrā ziyāde keskindür ammā ḳalay poḫı (17) 
ziyāde ḳābıżdur. Eyüsi oldur ki ṣaru ve ḳalıñ ve sıḳ olup ezilmesi güç olup 
(18) ṣāfţ ve şeffāf yaʿnţ bir nesneyi görmege māniʿ olmayup āḫer ṭarafında ne 
varısa bu cānibde (19) görine. Gāh olur bunı yurlar şol vechle ki mermere 
ovup sürmegile ezerler ve ṣu [292a] (1) <ve ṣu> içine ḳoyup ṣu ile muḥkem 
çalḳarlar ve ezerler ve ṣuyın āḫer ḳaba boşadup tekrār (2) ṣu ile ezüp ṣuyın 
āḫer ḳaba ḳorlar tā aṣlā irisi ve ḳoyulıġı ḳalmaz. Baʿdehu ṣuyın (3) terk ėdüp 
ṭurılup nesi varısa ṣu dibine inüp ṣu ṣāfţ olıcaḳ ṣuyı yabāna (4) dökerler ve 
dibinde ḳalan ezilmiş ve incesini çörek çörek ėdüp ḥıfẓ ėderler, (5) ḳurşun 
gibi gözlere nāfiʿ devā olur, gözde olan yaraları ve çıbanları oñuldup (6) 
etlerin bitürür. Gümiş poḫı laṭţfdür. Gözde olan marażlara eyüdür, göz-
lerde olan (7) çıbanları bitişdürüp ḳurutmaḳ içün ve bitürmek içün olan 
merhemlere ḳatarlar. Ḳābıżlıġı (8) daḫı ḳavţdür. Altun poḫınuñ daḫı teʾẟţri 
ve laṭţflıġı gümiş poḫından ziyādedür. Eger (9) ṣu ile ezüp ḳoltuḳlara sürse-
ler çirkţn ḳoḫuların gidere. Demür poḫını çoḳ (10) içseler demüri egeleyüp 
egelenmişini içmekden ʿ ārıż ne ʿ ārıż olursa andan daḫı (11) ol ʿ ārıż olur. ʿ İlācı 
daḫı anuñ ʿilācı gibidür.
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Ḫubz: Maʿrūfdur, etmek (12) ismidür. Fārisţde etmekden bir nevʿe perāz-
de dėrler, taʿrţb ėdüp berāzdec dėrler. (13) Nisbet ėdüp berāzdeciyye dėrler, 
maʿnāsı bir yėre cemʿ olmış tüler ile kenārları kertelmiş (14) etmek dėmek-
dür. Etmek ne maḳūle dāneden olursa ol dāne mizācına tābiʿdür lākin içi-
ne (15) ḳatılan ḫamţr ki ekşi māyedür, ol māyeden taḥlţl ėdiciligi olur ve 
degirmende ögüdülmeden (16) ve āteşde pişmeden ḥarāreti ve pişüriciligi 
ziyāde olur. ʿĀdet böyle cārţ olmışdur ki evvelā (17) buġday etmegini ẕikr 
ėdüp beyān ėderler. Zţrā ekẟer istiʿmāl olunan oldur ve insān bedenlerine 
(18) muvāfıḳ ve nāfiʿ oldur. Ol variken ġayrıdan olan etmegi istiʿmāl ėtmez-
ler meger buġday etmegi (19) bulunmaya. Buġday etmegi daḫı birḳaç dür-
lüdür. Bir ḳısmı oldur ki unın elemeyüp kepegi ile [292b] (1) olan undan 
ola ve bir ḳısmı budur ki kepegi çıḳarılmış undan ola ve baʿżısı (2) ḫamţr ile 
ve baʿżısı ḫamţrsüzdür ki aña faṭţr dėrler, Türkţde poġaça dėrler. Baʿżısınuñ 
(3) buġdayı yunmış ve baʿżısınuñ yunmamış olur ve baʿżısını demür saç ve 
baʿżısını (4) ṭopraḳ saç üzerinde bişürürler, bu maḳūleye sac etmegi dėrler 
ve baʿżısını tennūr ki (5) Türkţde tandur dėrler, anuñ içinde bişürürler. 
Baʿżısını tandura yapışdurup bişürürler (6) ve baʿżısını tandurda ḳorlar üze-
rine veyāḫūd ḳızmış ufaḳ ṭaşlar üzerine ve baʿżısını (7) gömmek ile bişürür-
ler ve baʿżısını ḫafţf yaʿnţ ince ve seyrek olur ve baʿżısını ḳalıñ (8) ve sıḳ 
ėderler ve baʿżısını muḥkem bişmiş ve baʿżısını çig ėderler. Bunlardan her 
birisi (9) eyülikde ve yaramazlıḳda ve yeynilikde ve aġırlıḳda birbirine 
muḫālifdür. Kepegi çoḳ (10) olan undan olan etmek maʿidede eglenmeyüp 
tţz inüp çıḳar ammā az ġıẕā (11) vėrür ve kepegi tamām alınmış undan olan 
etmek anuñ żıddıdur yaʿnţ ġıẕāyı çoḳ (12) vėrür ammā maʿidede çoḳ egle-
nür. Elenmiş undan olanuñ ḫamţre yaʿnţ māyeye iḥtiyācı (13) kepeklü olan-
dan ziyādedür. Zţrā anuñ ḳoyulıġı ve saḳız gibi çekilmesi vardur ve kepegi 
(14) alınmışdan olan ziyādece bişürülmek gerekdür ammā kepeklüden olan 
az bişürülmek (15) gerekdür. Elenmiş undan olan etmek mizācları ḳavţ ve 
riyāżetlü olan kimesnelere ve bedenleri (16) ḳavţ olan kimesnelere eyüdür, 
tamām bişmiş olmaması anlara żarar ėtmez. Ammā faṭţr ki ḫamţrsüz (17) 
yaʿnţ poġaça hţç kimesneye eyü degüldür ve anı siñdüremez. İllā ekinciler 
ve ziyāde iş güç (18) gören kimesneler siñdürürler. Demür saç üzerinde olan 
etmek, ġayrı etmeklerden ḳurulıġı (19) ziyādedür. Maʿideye elem ve zaḥmet 
vėrür, ṭabţʿatı ṭutup ḳabż ėder ve şol etmek ki ṭopraḳ [293a] (1) <ṭopraḳ> 
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sac üzerinde bişmiş ola, ḳızmış ufaḳ ṭaşlar veyāḫūd ḳor üzerinde bişmiş (2) 
olandan eyüdür. Ufaḳ ṭaşlar ve ḳor üzerinde bişmiş olan etmeklere ḫub-
zü’l-mellet yaʿnţ (3) kül etmegi dėrler ve bu gūne olan etmek demür sac 
üzerinde olandan eyüdür. Demür sac (4) üzerinde olan etmege ḫubzü’ṭ-ṭā-
baḳ daḫı dėrler. Etmegüñ ḫafţfi ve incesi yaʿnţ pide, ḳalıñ (5) ve sıḳ olandan 
yaʿnţ ṣomundan eyüdür. Bu ikisine ḫubz-ı furunţ yaʿnţ furun etmegi dėrler. 
Furun etmegi (6) yaramazdur zţrā üsti yanup içerüsi çig ḳalur ammā nefsin-
de bedenleri gevşek olup (7) işde ve güçde ve zaḥmetde olan kimesnelere 
eyüdür. Buġdayı yunmamış olan etmegüñ (8) ġıẕā vėrmesi azdur, südde ėt-
mez, bu maḳūle etmege ḫuşkārţ dėrler ve ḫuşkārţ ol (9) etmekdür ki buġda-
yı yunmamış ve unınuñ kepegi alınmamış ola. Bu maḳūle etmek baʿżı ki-
mesnelerüñ (10) ḳarnın yumışadur zţrā maʿideden tţz iner ve kepegi elenmiş 
undan olan etmek (11) baʿżı kimesnelerüñ ḳarnın ṭutar. Ḫamţrlü etmek 
ḳarnı yumışadur, ḫamţrsüz etmek südde ėder (12) ve gerindürür. Etmek kir-
desi neḳadar büyük olursa aña göre küçük olandan ḫafţfraḳ (13) ve ġıẕāsı 
çoḳ olur. Furunda pişen etmek ruṭūbeti sāʾirinden ziyādedür ve ṭopraḳ (14) 
saç üzerinde olan ḫafţfraḳdur. Baʿżılar dėmişler demür sacda olan ḫafţfraḳ-
dur. (15) Ẓāhir budur ki ḫubz-ı mellet ki beyān olunmışdur cümle etmekle-
rüñ eyüsidür eger yanmış (16) olmazsa. Eger yanmış olursa maʿideye ḳuvvet 
vėre ve süddeleri açar, ammā maʿide anı (17) sevmez. Ve şol etmek ki süd ile 
veyāḫūd yaġ ile yoġurulmış ola ġalţẓdür, gėç hażm (18) olur, maʿideye muvā-
fıḳ degüldür. Issı olan etmek pek yoġuruldügine ve pek pişdügine (19) göre 
yėyeni ıssıdur ve ḳurudur ve ruṭūbet vėrür, ṣovuḳ olan etmek ruṭūbet vė-
rür. [293b] (1) Eger etmege baʿżı dāneler ḳatsalar aña göre fiʿli ḳavţ ola. 
Eger ḫaşḫāş ḳatsalar yėyeni uyuda. (2) Eger ḳara çörek otı veyāḫūd kemmūn 
veyāḫūd rāziyāne toḫmı ḳatsalar yėyene iştihā vėre (3) ve süddeleri aça ve 
yaşlıḳları ḳuruda ve maʿidede eglendüre ve yelleri ṭaġıda (4) ve şişmeleri 
indüre. Etmegüñ tāzesi ġıẕāyı çoḳ vėrür ve maʿideden tţz iner (5) ammā 
ḳurusı ġıẕāyı az vėrüp maʿideden gėç iner ve ṣuṣadur. Muṭlaḳā etmek eger 
tāzesi (6) ve eger ḳurusı ṣuṣadıcıdur simid etmegi ve kepegi elenmiş undan 
olan etmek (7) şişirür ve gerindürür ve cigerde südde ve bögreklerde ṭaşlar 
peydā ėder. Anuñçün evlā (8) budur ki bu maḳūle marażları olan kimesne-
ler bu etmeklerden istiʿmāl ėtmeyüp kepeklü olan (9) etmegile ḳanāʿat eyle-
yeler. Kepeksiz undan olan etmek ve simid etmegi żararın kepeklü (10) et-
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mek ve külde bişmiş olan etmek defʿ ėder. Ḫuṣūṣā ki bu ikisi furun içinde 
bişmiş (11) olursa ziyāde defʿ ėder ve daḫı ḫamţri çoḳ olup ince etmek ve 
ṭuzı ve būresi (12) çoḳ olan etmek daḫı żararın defʿ ėder. Simid etmegini ve 
kepeksiz etmek yėyen (13) kimesnelere lāzımdur ki üzerine baʿżı evḳātda si-
kencübţn-i büzūrţ ve ḳavun çekirdegi (14) ve kerefs toḫmı ve nebāt sükkeri 
istiʿmāl eyleye, ḫuṣūṣan ṣol cānibde eyegüler altında aġırlıḳ (15) ṭuyulduḳda 
bunlardan istiʿmāl eyleyeler. Eger ṣaġ cānibde olursa kerefs toḫmı yėrine 
anţsūn (16) vėreler ammā ḫubz-ı ḫuşkārţ ki beyān olunmışdur andan sevdāvţ 
ḳan ḥāṣıl olur (17) ve sevdāvţ marażlar peydā ėder ve tţz ḳocaldur ve bedeni 
żaʿţf ėder ve gicişmek ve gicik (18) ve sevdāvţ çıbanlar ve şişler peydā ėder. 
Keẕālik kepeksüz olan etmegüñ dāyimā ḳurusını (19) yėmek bu marażları 
peydā ėder ve ḫuşkārţ ile ġıẕā ėdinen kimesne simid etmegi ve kepeksiz 
[294a] (1) <ve kepeksiz> etmek miḳdārından ziyādeye muḥtācdur. Zţrā 
ġıẕāyı az vėrür yaġlar ve ḥelvālar ve südler (2) ḫuşkārţ etmegüñ żararın defʿ 
ėder ve yėdükden ṣoñra veyāḫūd maʿan yėr iken bir miḳdār ṭuz (3) veyāḫūd 
turşţlerden ve keskin nesnelerden yėyeler ve üzerine ṣusadur nesnelerden 
yėmeyeler. (4) Eger emrūddan olan ʿaḳţde ile yėseler eyü ola, ḫuṣūṣan ḳay-
maḳ veyāḫūd sāde yaġ (5) ve tāze süd ile eyü olur. Ḥelvālar ve ṭatlular ġıẕā 
vėrmesini ziyāde ėder ve yaġlar (6) ḳurulıġını ve iriligini ıṣlāḥ ėder. Ḫamţr-
süz olan etmegüñ ıṣlāḥı kepeksiz undan (7) olan etmek ıṣlāḥı gibidür. Ḫamţ-
ri çoḳ olan etmek ġıẕāsı żaʿţfdür, az eglenür (8) andan yėyen kimesneler eger 
ziyāde zaḥmetde ve işde ve güçde olursa evlā budur ki ġalţẓ (9) nesneler ile 
yėyeler, meẟelā ḳuzı ve buzaġılar etleri ve herţseler ile yėyeler ve yėdükde 
üzerine (10) ıssı otlardan veyāḫūd ṭaʿāmı maʿideden sıyırup indürür nesneler 
istiʿmāl ėtmeyeler. (11) Üzerine ṭatlu ve ḳoyu şarābdan içseler cāyizdür. Eger 
yėyen kimesneler işde güçde (12) olmayup ehl-i ḥużūr olursa ol maḳūle ki-
mesneler ıṣlāḥa muḥtāc degüldür. Ṭuzı veyāḫūd (13) būresi çoḳ olan etmek 
yaramazdur, tţz iner, ġıẕāyı az vėrür. Anuñ daḫı ıṣlāḥı (14) ḫuşkārţ ve ḫamţr-
lü olan ıṣlāḥı gibidür. Gāh olur kepeksüz etmegi āteş ile ḳurıdup (15) aña 
kaʿk ve baḳsumāṭ dėrler ve diyār-ı Maġrib’de buşmāṭa dėrler, Türkţde pek-
simed dėdükleridür. (16) Peksimedüñ ṭabţʿatı ıssıdur, ziyāde yābisdür. Ṣu-
suzlıḳ ve gicişmek ve ḳurulıḳ peydā (17) ėder. Iṣlāḥı yaġlar ve yaşlıḳ vėrür 
nesneler ve sıyrındurıcı nesneler iledür. Ammā arpa (18) etmegi şişirici ve 
bedeni ṣovuducıdur. Mizācları ṣovuḳ olan kimesnelere eyü degüldür. (19) 
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Eger żarūrţ lāzım olursa ʿasel veyāḫūd ḫurmā veyāḫūd ḳuyruḳ yaġıyla ve 
ıssı otlar ile [294b] (1) bişmiş et şūrvāları ile istiʿmāl eyleyeler ve üzerine 
ʿasel şarābı içeler, ḫuṣūṣan şol kimesneler ki (2) eñ yėrlerinde aġrıları veyāḫūd 
ḳūlenc zaḥmeti olanlara ziyāde lāzımdur. Ammā noḫūddan olan (3) etmek 
ziyāde gėç hażm olur, maʿideye muvāfıḳ degüldür, elem vėrür. Anuñçün 
lāzımdur ki ṭuzunı (4) çoḳ ėdeler veyāḫūd ṭuz ve ṣu ile yėyeler. Eger semiz 
tavuḳ eti ile bişmiş olan şūrvā (5) içinde ıṣlayup yėseler eyü ola. Eger yalıñuz 
şöyle yėrler ise gögüs perdelerinde müşkil (6) ve yaramaz aġrılar peydā eyleye. 
Gāh olur çıḳması güç olup çıḳmayup fınduḳ (7) olup ḳūlenc-i ziblţ ve ḳūlen-
c-i rţḥţ ve bögreklerde aġrı ve maʿidede gerinmek peydā ėder. (8) Ammā bi-
rinçden olan etmek eger ḳabuġını giderüp baʿdehu etmek ėtmiş olursa ṭa-
bţʿatı (9) bārid ve ziyāde yābis olup ḳūlenc ėdici ola. Ammā maʿideden inme-
si ve çıḳması (10) noḫūd etmeginden ḳolay olup żararı daḫı andan azdur. Arpa 
etmegi daḫı andan eyüdür. (11) Anuñ daḫı ıṣlāḥı yaġlar ve ḥelvālar ve cerb 
şūrvālar ve şţr-i rūġan yaġı ile ve tavada (12) ḳavrulmış ve yaġsuz āteşde kebāb 
olmış ve muḥkem bişmiş balıḳlar iledür ammā bāḳlādan (13) olan etmek ziyā-
de şişiricidür. Şişirmekde ġayrı etmeklerüñ hţç birisi aña yaḳın (14) olmaz. 
Başı aġır ėder ve baş aġrıdur. Eger żarūrţ yėmek lāzım olursa cerb ve yaġlu (15) 
şūrvālar ile yėyeler ve üzerine bir miḳdār kemmūnı veyāḫūd felāfili veyāḫūd 
fūdenci (16) olan cevārişlerden istiʿmāl eyleyeler. Bu cevārişler mürekkebāt 
kitāblarında beyān (17) olunmışlardur bu maḳūle cevārişlerden istiʿmāl ol 
maḳūle kimesnelere lāzımdur ki ekẟeriyyā (18) ḳarnı şişmesi ʿārıż ola ve mizā-
cı ṣovuḳ olup ḥarāreti żaʿţf ola ve işde (19) ve gücde olmaya. Ammā bu maḳū-
leden ġayrı kimesnelere üzerine ancaḳ sirke istiʿmāl [295a] (1) <istiʿmāl> ėt-
mek kifāyet ėder. Eger başa çıḳmasından ḫavf olunursa üzerine mirţ istiʿmāl 
(2) eyleyeler. Etmek ėtdükleri dāneler bunlardur ki anlardan etmek ėtmek 
muʿtāddur ammā baʿżı (3) yėrlerdeki baʿżı żarūret ile bellūṭdan ve beşnţnden 
ve beredţ kökinden ve delüce (4) ve ġayrıdan ėderler, anuñ fesādı andan ėt-
dükleri nesnenüñ fesādına göre olur. (5) Iṣlāḥları daḫı anlar ıṣlāḥı gibidür ve 
żararlarınuñ defʿi daḫı anlaruñ żararları defʿi (6) gibidür.

Ḫubz-ı Rūmį: Beksimāddur ki kaʿk dėrler nitekim ẕikr olundı.

Ḫubzü’l-ḳurūd: (7) Meymūnlar etmegi dėmekdür. Murād, lisān-ı Türkţ-
de yılan yaṣduġı dėdükleri büyük yapraḳlu (8) nebātdur.
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Ḫubzü’l-meşāyiḫ: Ḳocalar etmegi dėmekdür. Ehl-i Maġrib lisānında 
buḫūr-ı Meryem dėdükleri (9) nebātuñ kökinüñ ismidür nitekim ẕikr olundı.

Ḫunzuf: Afsentţndür ki Türkţde (10) pelin dėrler nitekim ẕikr olundı.

Ḫaẟy: Ṣıġır tersidür nitekim ẕikr olunmışdur. (11)

Ḫarnūb: Türkţde keçi boynuzı dėdükleri siyāh ve uzun yėmişdür. (12) 
Bostānţsi ve yabānţsi daḫı olur. Bostānţsi ki aña erkegi dėrler, ol ḫarnūb-ı 
Şāmţdür. (13) Ḫarnūb büyük aġacdur, ḳoz aġacı ḳadar büyük olur. Ziyāde 
yaşıl ve düz ve degirmilige (14) māyil yapraġı vardur. Yapraḳları budaḳla-
rı üzerinde birbiri ḳarşusında berāber dizilmişdür. (15) Bu aġacuñ ḳuvveti 
ḳuruducılıḳ ve ḳābıżlıḳdur ve bürūdeti ẓāhir ve kirlü ḥarāreti (16) vardur. 
Keçi boynuzına beñzer ṭatlu ve ḳābıż yėmişi vardur. Yėmişi mādāmki tāze 
ve yaşıl ola, (17) ḳarnı ṣıḳmaġıla ishāl ėder helţlec-i Kābilţ ishāl ėtdügi gibi. 
Ammā ḳurı olduḳda (18) ṭabţʿatı ıssıdur ve ḳarnı ṭutar, ḳarından tţz çıḳ-
maz maʿidede eglenür. Tāzesi maʿideye (19) yaramazdur, sidügi idrār ėder, 
ḫuṣūṣan üzüm şţresiyle içseler ziyāde idrār eyleye. [295b] (1) Eger tāzesiyle 
sigilleri muḥkem ovsalar ḳoparup gidere. Eger üzerine ʿasel şarābı veyāḫūd 
(2) cüllāb içseler maʿideden tţz çıḳara. Ḫarnūb üç dürlüdür: Birisi laṭţfdür, 
derisi (3) siyāh ve boynuzı ince ve yeynidür. Bu ṣınıf sāʾirinden ḥarāreti ve 
yübūseti ziyādedür, (4) gögse ve öykene ve maʿideye żarar ėder. Ve bir ḳısmı 
daḫı ḳalıñdur ve aġaç gibidür ve yeynidür (5) ve ṭatluluġı ẓāhirdür. Şām’da 
andan rubb ėderler, ol rubbı ishāl ėdicidür ammā rubb (6) olmazdan ev-
vel ḳarnı ṭutar. Bir ḳısmı daḫı ẕikr olunan ikinüñ ortasındadur. Ṭatluluġı 
(7) muʿtedil ve ḳābıżlıġı azdur. Muʿtedil ve laṭţf ḥarārete māyildür. Şām-ı 
Şerţf ’de buña ḫarnūb-ı (8) ṣaydelānţ dėrler. Şām’dan sāʾir vilāyetlere alup 
gitdükleri bu ḳısmdur. Cemţʿan aḳsāmınuñ (9) ṭabţʿatı ḥarāret ve bürūdet-
de muʿtedil ve derece-i ẟāniyede yābisdür. Ẓāhir budur ki ṭatlu (10) olanuñ 
bir miḳdār ḥarāreti vardur ammā ṭatlu olmayan derece-i ūlāda bāriddür. 
Şeker (11) penţri ḫarnūbdan olan żararı defʿ ėder. Dānesinüñ ṭabţʿatı bārid-i 
yābisdür, ziyāde (12) ḳābıżdur. Eger dögüp ve degirmende ögüdüp ve yaḳı 
ėdüp yėrinden ırġalanmış olan (13) kemik üzerine ve ḳatı nesne doḳınup 
ezilen yėrlere ursalar nefʿ eyleye. Ammā yabānţsi (14) iki dürlüdür: Birisi 
büyükdür ve aġaç gibidür, müşābehetde Şāmţye yaḳındur ammā bunuñ (15) 
yėmişi ufaḳdur ve siyāhdur, leẕẕeti yoḳdur ve ziyāde ḳābıżdur ve yėnmez 
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illā megerki ziyāde (16) açlıḳda yėnile. Birisi daḫı küçükdür ve bu bize ge-
türdükleri ufaḳ dikenlerüñ yėmişidür (17) ki küçük bögrege beñzer. Bunuñ 
ṭabţʿatı ḳābıżdur ve derece-i ẟāniye āḫirinde bārid-i (18) yābisdür, ḳurutması 
artuḳdur ḳarnı ṭutar, maʿideye ḳuvvet vėrür ve maʿideyi dibāġat [296a] 
(1) <dibāġat> ėder yaʿnţ içerüsinüñ yaramaz nesnelerin ḳazıyup giderür ve 
ishāli ḳaṭʿ ėder. (2) Açlıḳ zamānlarında yėnür ve andan daḫı etmek ėderler 
ve ḫılfe ki maʿideye bir fesād ʿ ārıż (3) olmaġıla aşaġadan ve yuḳarudan maʿan 
istifrāġa dėrler, anı giderür. Eger çoḳ yėseler (4) ḥayż ḳanın ṭuta. Eger aġacı 
ki dikendür, anuñ kökinüñ ḳabuġından alup yėnmiş olan (5) dişler içine 
ṭoldursalar aġrısını gidere ve ḳopara ve demür ile çıḳarmaġa iḥtiyāc (6) ḳo-
maya. Eger bulunmasa ṣaġ olup delik delik olmayan mazı bedeli olıbilür. 
Baʿżılar (7) dėmişler bu diken ḳatād dėdükleri dikendür ammā bu söz ġalaṭ-
dur zţrā ḳatād, ketre aġacıdur. (8) Rāzţ nām ṭabţb daḫı Ḥāvť nām kitābında 
ġalaṭ eyledi. Şol vechle ki bu diken ḥāc (9) dėdükleri dikendür dėdi ammā 
böyle degüldür. Zţrā ḥāc, ʿāḳūl dėdükleridür ki Türkţde deve (10) dikeni 
dėdükleri dikendür. Kāfť nām kitābda daḫı dėmişler ki bu diken ʿavsec 
dėdükleri dikendür, (11) bu söz daḫı ġalaṭdur.

Ḫarnūb-ı Hindį: Ḫıyārşenber dėdükleri müshil devādur ki ʿan-ḳarţb 
(12) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ḫarnūbü’ş-şevk: Dikenlü ḫarnūb dėmekdür. Murād beyān (13) olunan 
ḫarnūbuñ nevʿ-i āḫeridür ki ẕikr olunmışdur.

Ḫarnūb-ı Mıṣrį: Ḳaraẓ dėdükleri (14) aġacuñ ismidür ki anuñ ḫarnū-
bından aḳāḳıyā dėdükleri devāyı ṣıḳmaġıla çıḳarurlar (15) şol zamānda ki 
yėmişi tāze ve yaşıl ola ve ṣıḳındusına rubbü’l-ḳaraẓ dėrler ḥarf-i ḳāfda (16) 
ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā .

Ḫarnūbü’l-ḫınzįr: Enāġūris dėdükleri nebātdur ki ḥarf-i (17) elifde ẕikr 
olunmışdur.

Ḫardal: Maʿlūmdur, yabānţsi ve bostānţsi daḫı olur. (18) İkisinüñ daḫı 
yapraḳları turb yapraġı gibidür ammā yabānţsinüñ yapraġı kiçirek ve nebātı 
(19) daḫı żaʿţfraḳdur. İkisinüñ daḫı çiçegi ṣarudur. Çiçekden ṣoñra ḳızıl dā-
nesi olur ki ḫardal [296b] (1) yabānţsinüñ ḥarāreti ve keskinligi ziyādedür. 
Muḥaṣṣal budur ki ṭabţʿatı derece-i rābiʿa evvelinde ḥārr u yābisdür. (2) Ḫardal 
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dėyü ıṭlāḳ olunsa dānesi murād olınur. Eyüsi oldur ki dāneleri büyük olup (3) 
dānesinüñ içi ṣaru ve yaġlu ola. Eger ḫardalı çeyneseler balġamı ḳopara. Eger 
dögüp ve ṣu (4) ile muḥkem urup çalḳayup baʿdehu aẕrūmālţ yaʿnţ yaġmur 
ṣuyı ile ʿasel şerbeti veyāḫūd (5) ūnūmālţ yaʿnţ ʿasel ḳatılmış şarāb ile ḳarış-
durup ġarġara eyleseler dil dibinde olan şişlere (6) nefʿ eyleye ve öyken ḳamı-
şı dėdükleri ʿużvda eskiden olan iriligi gidere. Eger ḫardalı (7) dögüp burun 
delüklerine yaḳın ṭutsalar aḳsurmayı taḥrţk eyleye ve ṣarʿ marażından düşüp 
(8) ʿaklı gitmiş kimesneleri uyandura ve raḥm aġrısından boġulmış gibi olan 
ʿavratları daḫı (9) uyandura. Eger ḫardal ile yaḳı ėtseler niḳrise nefʿ eyleye. 
Eger lţẟerġus yaʿnţ dimāġda rūḫ (10) yollarında ḳoḳmış balġam olmaġıla dimāġ 
şişüp unutsaḳ olan kimesnenüñ başını (11) yeñi ustura ile tirāş ėdüp baʿdehu 
ḫardal ile üzerine yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger encţr (12) ile ḳarışdurup deri 
üzerine ḳosalar tā deri ḳızıl ola, ʿırḳu’n-nesā marażına ve ṭalaḳ (13) şişine nefʿ 
eyleye. Muḥaṣṣal budur ki her dürlü aġrıya nāfiʿdür, ḫuṣūṣan bedenüñ deriñ 
yėrlerinden (14) bir nesneyi ṭaşra çekmek murād olunsa ziyāde teʾẟţr ėder. Eger 
saç ve ṣaḳal dökülmiş olan (15) yėrlere yaḳı ėtseler ziyāde nefʿ ėdüp bitüre. Eger 
ʿasel veyāḫūd iç yaġı veyāḫūd (16) eridilmiş bal mūmı ile ve zeyt yaġı ile ḳarış-
dursalar yüzi pāk eyleye ve gözler altında (17) oturuşmış ḳan nişānların gidere. 
Gāh olur ki sirke ile ḳarışdurup iriñlü gicige eskiden (18) olan temregüye sürüp 
bulaşdururlar eyü ėdüp giderür. Gāh olur ḫardalı iri (19) dögüp ġalţẓ ve ḳoyu 
ḫılṭ sebebi ile nevbet ile ṭutan sıtması olan kimesneye ṣu ile [297a] (1) <ṣu ile> 
içürürler, nefʿ ėder. Eger ṭaşra çekmek içün olan merhemlere ve uyuz ve gicik 
içün (2) olan merhemlere ḳatsalar ziyāde nefʿ eyleye. Eger encţr ile ḳarışdurup 
ḳulaḳlara ursalar (3) ḳulaḳlarda olan gürüldiyi ve aġırlıġı giderüp nefʿ eyleye. 
Eger dögüp ve ṣu ile (4) çalḳayup ve ʿasel ile ḳarışdurup sürme gibi göze çek-
seler göz perdelenmesin ve göz ḳapaḳları (5) iriligin giderüp nefʿ eyleye. Gāh 
olur ḫardal toḫmı tāze ve yaş iken dögüp ṣıḳup (6) ṣıḳındusını güneşde ḳuru-
dup göze ve taḥlţle muḥtāc olan marażlara nāfiʿ devā olur. (7) Ḫardal, başda 
ve maʿidede ve bedenüñ sāʾir yėrlerinde olan yaşlıḳları taḥlţl ėdüp (8) giderür 
ve daḫı ruṭūbet ve yel sebebi ile olan aġrılara ve ṭalaḳ ve ciger aġrılarına nefʿ 
ėder (9) ve balġamdan aġırlanmış olan dili eyü ėdüp balġamın ḳurıdur. Ammā 
ḫardal ṣusadıcı (10) ve göñül döndüricidür. Eger dögüp ve ʿasel ile maʿcūn 
ėdüp mizācları ṣovuḳ olan (11) kimesnelerüñ dimāġlarınuñ öñi üzerine ḳosalar 
dimāġın ıssı ėdüp ikide birde olan (12) nezlelerine nefʿ eyleye. Eger ṣovımış ve 
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marażlu olan aʿżāya sürüp ṣıvasalar ıssıdup (13) ḥareketlerin ḳavţ eyleye. Eger 
nebātını veyāḫūd toḫmını yėmek ile yėseler yėmegi hażm eyleye ve maʿideyi 
(14) ḳızdura. Eger tāze nebātını veyāḫūd toḫmını çügündür veyāḫūd yabānţ 
ebe gümeci ile ḫaşlayup (15) ḳuṣmaḳ isteyen kimesneye ḳuṣmaḳdan evvel yė-
dürseler balġamları ṭoġrayup ḳuṣmaġıla çıḳmaġa (16) ḥāżır ėdüp ḳolay eyle-
ye. Ḫardaldan olan turşţ dili bozıcıdur, keskindür, yaḳıcıdur, (17) balġamı cilā 
ėder ve maʿideyi ve cigeri ziyāde ıssı ėder. Evlā budur ki dāyimā yėmeyüp ve 
çoḳ yėmeyeler (18) zţrā keskinligi ve aġız büzmesi ziyādedür ve yėmeyeler. İllā 
ġalţẓ ġıẕālar ile yėseler hindebā ve bādem (19) ve sirke żararın defʿ ėder. Eger aç 
ḳarınla her gün toḫmından şarāb ile buçuḳ dirhem miḳdārın [297b] (1) içse-
ler göñli şen ve açuḳ ėdüp cimāʿa taḥrţk eyleye. Eger ʿasel ile yėseler ruṭūbet-
den (2) olan öksürüge ve rebv marażına nefʿ eyleye. Eger yaḳsalar dütüninden 
zehrlü cānverler (3) ḳaçalar. Eger ḥabaḳ ḳarışdurup şarāb ile içseler ḳurdları 
ve ṣoġulcanları çıḳara. Eger (4) laḥana ṣuyı ile ḳarışdurup ve sikencübţn daḫı 
ḳatup ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara (5) ṣıvasalar ziyāde taḥlţl eyleye. Eger ṣuyın 
aġrısı olan dişlere ṭamlatsalar aġrısını (6) sākin eyleye, üşüdüp ditremesi olan 
sıtmaya nefʿ ėder. Eger ḫardalı dögüp aġrısı (7) olup dāyim ḍarabānı olan diş 
üzerine ḳosalar fi’l-ḥāl aġrısını ve ḍarabānını sākin (8) eyleye. Ḍarabān, etlü 
olan yėrde nabż gibi ḥareketdür ammā ḫardalı çoḳ yėmek tasa (9) ve yanġın 
vėrür. Baraṣ üzerine anuñıla ṭılā ėtseler eyüdür, balġamdan ve sevdādan olan 
(10) şişleri taḥlţl ėder ve beden içine batmış olan şişleri beden ṭaşrasına çeker. 
Evlā (11) budur ki devā içün içildükde bir miḳdār milḥ-i Hindţ yaʿnţ Hind 
ṭuzı veyāḫūd būre (12) ḳatup içeler ve dögülmişinden üç dirhemden ziyāde ve 
dögülmemişinden bėş (13) dirhemden ziyāde içmeyeler. Maraż ve marţż olan 
kimesneye göre ve zamāna ve mekāna (14) göre vėrüp içeler yaʿnţ mizācları ıssı 
ve ıssı zamānlarda ve yėrlerde az vėreler (15) ve ṣovuḳ olanlara aña göre ziyāde 
vėreler. Eger nebātını çügündür ile ḫaşlayup (16) yėseler balġamdan olan ṣarʿa 
ve sedere nefʿ eyleye.

Ḫırvaʿ: Lisān-ı Türkţde (17) kene toḫmı dėdükleridür, maʿrūfdur. Kene 
toḫmınuñ aġacı bitmez illā ıssıcaḳ olan yėrlerde (18) ve ıssısı ve ṣovuġı iʿtidāl 
üzre olan yėrlerde ve ziyāde ṣovuḳ olmayan (19) yėrlerde biter. Yapraġı encţr 
yapraġı gibidür ammā andan büyücek ve düzçedür <ve yaşıl> [298a] (1) ve ya-
şıllıġı ḳoyu ve kendüsi yumışaḳdur. Aġacınuñ baldırı ve budaḳları żaʿţfdür, (2) 
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içleri boş gibidür. Yėmişi salḳımlardur, dikenlü ve degirmidür. İçinde yėmişi 
keneye (3) beñzer üsti beyāż ve siyāh noḳṭalar ile alacadur. Yėmişinden ṣıḳmaḳ 
ile yaġ (4) çıḳarurlar. Yaġı bezr yaġı gibi yanup şuʿle vėrür, aydınluġı güzeldür 
ammā tţz (5) yanup gider. Gāh olur anuñla baʿżı emrāża ʿilāc ėderler. Ḫırvaʿ 
dėyü ıṭlāḳ (6) olunsa dānesi murād olunur. Dānesinüñ içinüñ ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniye āḫirinde (7) ḥārr u yābisdür, taḥlţl ėdicidür, siñirleri yumışadur, ḳarnı 
ishāl ėder, ṭamarları (8) pāk ėdicidür. Aʿżā içerüsinde olan ṣovuḳluḳları ve çig 
ḫılṭları ziyāde (9) cilā ėdüp pāk ėder. Ammā yapraġı dānesinden çoḳ żaʿţfdür. 
Eger on ʿaded (10) dānesinden alup ve dögüp ʿasel ṣuyı ile içseler balġamţ ve 
ṣu gibi olan (11) yaşlıḳları ishāl ile çıḳara ammā maʿideyi gevşeldür ve tasalan-
durur ve göñli (12) döndürür. Anuñçün lāzımdur ki devā içün istiʿmāl olun-
duḳda maʿideyi andan (13) tamām pāk eyleyeler ve ṭaʿām iştihāsın giderür. 
Eger dögüp ṣulanur maḳūlesi (14) olan sigillere ursalar giderüp eyü ėde. Yüzde 
olan lekeyi daḫı (15) giderür. Eger yapraġını dögüp arpa ḳavutı ile ḳarışdurup 
gözlerde olan (16) ıssı şişlere ve balġamdan olan sāʾir şişlere daḫı ursalar aġrı-
ların gidere. (17) Eger andan sirke ile veyāḫūd yalıñuz yaḳı ėtseler memelerde 
olan şişi sākin eyleye (18) ve niḳris ve cemre marażlarınuñ nihāyetlerinde nefʿ 
eyleye. Yigirmi dānesin yėseler ziyāde ser-ḫoş (19) eyleye ve elli dānesi ādemi 
ve köpekleri ḳatl ėder. Devā içün bėş dāneden on [298b] (1) bir dāne miḳdāra 
dek istiʿmāl cāyizdür. İçi eger yaḳı ėtmegile ve eger içmekle ḳatılıḳları yum-
şatmaḳda (2) ziyāde teʾẟţr ėder. Āḫer devā aña berāber olımaz. İçmekle ḳūlenci 
ve fālici taḥlţl ėder. Yaḳı (3) ėtmekle daḫı ėder. Ḫılṭları eritmek ve inceltmek 
ve aʿżāya ḳuvvet vėrmek ḫāṣṣasıdur. (4) Evlā budur ki istiʿmāl ėden kimesne 
ḳabuġın giderüp ve maṣṭakţ ve naʿnāʿ ile ıṣlāḥ ėdüp (5) istiʿmāl eyleye. Eger 
çoḳ istiʿmāl ėtseler tātūle yėmekden ne ʿ ārıż olursa andan daḫı ol ʿ ārıż (6) ola ve 
istiʿmāl olunduḳda yaġ ve yaġlu nesneler ne yėyeler ve ne ṭaşradan yağlanalar 
zţrā kendüsi (7) yaġludur, āḫere iḥtiyāc yoḳdur. Rţbās ki Türkţde aşḫun dė-
dükleri ekşi nebātdur, anuñ toḫmı (8) żararın defʿ ėdüp bād-ı zehridür. Keẕālik 
rţbās ṣıḳındusı daḫı böyledür, tecribe olunmışdur. (9) Eger yapraġını dögüp ve 
ıssıdup dilçüklerde olan ġalţẓ ve ṣovuḳ şişlere yaḳı (10) ėtseler bir heftede her 
gün ve her gėcede üçer kerre ursalar taḥlţl ėdüp indüre. (11)

Ḫırbaḳ: Türkţde baʿżılar marulcıḳ ve baʿżılar ṭana ḳıran dėdükleri nebāt 
kökidür. (12) İki dürlüdür: Birisi beyāż ve birisi siyāhdur. Beyāżı bir nebātuñ 
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kökidür ki yapraġı lisānü’l-ḥamel (13) dėdükleri nebāt yapraġına beñzer. Gāh 
olur büyüyüp yabān çügündüri yapraġına (14) beñzer olur ammā andan ḳıṣa-
raḳdur ve siyāha māyildür. Yūnānţde yabān çügündürine (15) ṭavlū aġriyūn 
dėrler, ḳızıl renglü çiçegi olur, yumulmış dört barmaḳ ḳadar içi boş (16) baldı-
rı olur. Ḳurumaġa başlayıcaḳ kendüden ḳabı ṣoyulmaġa başlar. Ṣoġana (17) 
beñzer uzun ve küçük başı olur, içinden incecik ṭamarlar çıḳar, ṭaġlarda biter. 
(18) Evlā budur ki köklerini ekin biçimi zamānlarında yėrden çıḳarup ḳuru-
dup ḥıfẓ (19) ėdeler. Eyüsi oldur ki üsti döşenmiş olup beyāż ola ve ufaḳlan-
ması [299a] (1) <ve ufaḳlanması> ḳolay olup etlü ola ve ḳurı ve yüksek yėr-
lerden alınmış ola. Ammā (2) şol ki degirmi olup uçları keskin olup ufadılsa 
içinden toz gibi nesne çıḳa (3) ve eti ince ve az ola. Ol maḳūlesi yaramazdur, 
ādemi boġucıdur. Evlā budur ki istiʿmāl (4) olunmaya. Ammā ḫırbaḳ-ı ebyaż 
derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Yelmeşik ve sümük gibi (5) olan ḫılṭları çıḳa-
rur. Balġamı ve ġalţẓ ṣafrāyı çıḳarup cilā ėder ve maʿideyi pāk (6) ėder. Lţẟerġus 
ve fālic ve eñ yėrleri aġrıları marażlarına nefʿ ėder. Gözde olan (7) perdeyi cilā 
ėdüp gidermek içün olan şiyāfāt yaʿnţ göz devālarına girür. (8) Eger ʿavrat 
fetţle ėdüp götürünse hayż ḳanın yüridüp ḳarnında oġlanını (9) ḳatl eyleye. 
Eger ḳoḳsalar aḳsurmaġı taḥrţk eyleye. Eger ḳavut ile ḳarışdurup ve ʿasel ile 
(10) ḳarışdursalar sıçanları ḳatl eyleye. Eger et ile bişürseler eti müherrā eyleye. 
Eger devā içün (11) içmek murād olunursa ıṣlāḥ ėdüp içeler şol vechle ki ḫamţr 
içine ḳoyup bişüreler (12) veyāḫūd arpanuñ ḳoyu ṣuyı ile ve bādem yaġı ile 
ḳarışdurup ve bir miḳdār ḥāşā (13) dėdükleri devā ve maṣṭakţ ḳatup içeler. 
Evlā budur ki aç ḳarınıla vėrmeyeler belki (14) bir miḳdār ṭaʿām yėyüp üzerine 
içeler. Baʿżılar dėmişler istiʿmāl ėtdükde üzerine bir miḳdār (15) nesne yėye. 
Iṣlāḥ olunmışından daḫı bir miẟḳālden ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler. Eger ziyāde 
(16) istiʿmāl ėdüp ḳuṣdurursa daḫı fāʾidesi olur. Gāh olur andan fetţl ėdüp (17) 
götürünmekle ḳuṣdurmaġı taḥrţk ėder. Eger köpeklere ve ḫınzţrlere artucaḳ 
yėdürseler (18) keẕālik insāna artuḳ yėdürseler siñirleri büzmegile ḳatl eyleye. 
Anı içenüñ tersi (19) tavuḳları ḳatl ėder. Gāh olur bir vechle daḫı istiʿmāl 
ėderler yaʿnţ bėş miẟḳāl miḳdārın [299b] (1) alup yaġmur ṣuyından ṭoḳuz 
vaḳıyye ṣu içinde üç gün miḳdārı zamān ıṣladup ṣuyın (2) ṣāf ėdüp içerler. 
Baʿżılar bir raṭl miḳdārın alup kesüp ṭoġrayup yaġmur ṣuyından (3) iki ḳısṭ ṣu 
içinde ıṣlayuḳorlar, ḳısṭdan murād yigirmi vaḳıyyedür, üç gün miḳdārı (4) 
zamān ıṣlayuḳorlar baʿdehu üç paydan bir payı gidince bişürürler ṣoñra ṣuyın 
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ṣāf (5) ėdüp ḫırbaḳı yabāna atup ve ṣuyına ṣāfţ ve aʿlā ʿaselden iki raṭl miḳdārı 
ḳatup (6) yavaş āteş üzerine ḳoyup kefin alup ḳıvāma getürürler. Baʿdehu is-
tiʿmāl murād olunduḳda (7) bir büyük ḳaşıḳ miḳdārın alup yalıñuz veyāḫūd 
ıssı ṣu ile istiʿmāl ėderler. İstiʿmāl (8) ėtmesi ṭarţḳlerinüñ eñ eyüsi ve żararsuzı 
budur. Büyük ḳaşıḳdan murād bėş miẟḳāl (9) miḳdārıdur. Evlā budur ki ıssı 
vilāyetlerde ve bedenleri żaʿţf ve arıḳ ve gevşek olan (10) kimesneler andan ic-
tināb ėdüp istiʿmāl ėtmeyeler. Eger andan teşennüc veyāḫūd iḫtināḳ yaʿnţ (11) 
boġulmaḳ ʿārıż olursa devāsı budur ki ṣovudalar ve ḥarāreti söyündürür nes-
neler (12) vėreler ve eger ḳabż olursa āḫer müshil ile ishāl eyleyeler ve ıssıcaḳ 
ṣu içinde (13) oturalar ve ḳaymaḳ ve yaġlu ve cerb şūrvālar içüreler. Eger ḫır-
baḳı dögüp sirke ile (14) maʿcūn ėdüp temregüye ve baraṣ ve behaḳa sürseler 
gidere. Eger bu maḳūle maʿcūnından (15) yėnilmiş diş içine ḳosalar dişi çıḳa-
ra. Ammā siyāh ḫırbaḳ bir nebātuñ kökidür ki ol (16) nebātuñ yapraġı ṣarma-
şıḳ yapraġına beñzer ammā bunuñ kiçirek ve kertelmişligi çoḳdur ve siyāh-
lıġı (17) çoḳdur ve eli ṭırmalar iriligi vardur ve baldırı ḳıṣaraḳ ve aḳ çiçegi 
vardur. (18) Bir miḳdār ḳızıla māyildür, şekli salḳım şekline beñzer, ʿuṣfur 
toḫmına beñzer yėmişi olur. İshāl (19) içün ol yėmişini istiʿmāl ėderler, köki 
gibi żarar ėtmez ve bu nebātuñ ṣoġana beñzer bir dāne [300a] (1) <bir dāne> 
köki olur, içinden siyāh ve ince ṭamarları biter, istiʿmāl olunan ol kökidür. Ve 
ḫırbaḳ-ı (2) esved dėyü ıṭlāḳ olunduḳda murād oldur, depelerde ve ḳurı ve iri 
yėrlerde biter. Eyüsi (3) oldur ki ṭolu olup ṣıḳılup incelmiş olmaya ve leẕẕetin-
de bir miḳdār dili acıduraġız (4) büzmekligi ola. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe āḫirin-
de ḥarr u yābisdür. Bu ṣınıf ḫırbaḳ-ı ebyażdan (5) keskinraḳ ve ıssıraḳ ve 
ḳorḳuluraḳdur. Ammā ebyażı acıraḳdur, behaḳ ve temregü ve uyuza (6) ve 
gicige ve deri ṣoyulması marażına içmegile ve sirke ile ve ġayrı nesne ile üzer-
lerine sürüp (7) ṣıvamaġıla nefʿ ėder. Eger ḳatılanmış olan nāṣūr yaʿnţ sevdāvţ 
ḳandan olan (8) çıban içine iki üç gün ṭoldursalar ḳoparup gidere. Eger sirke 
ile ḳarışdurup (9) mażmaża ėtseler diş aġrılarına nefʿ eyleye. Eger duraḫmţ 
miḳdārın veyāḫūd üç ūẟūlūs (10) miḳdārın alup yalıñuz veyāḫūd āḫer münā-
sib nesne ile ḳarışdurup içseler balġamı (11) ve ṣafrāyı ve sevdāyı ishāl eyleye. 
Gāh olur içmesinden ḫavf olunup mercimek ve yaġlu (12) şūrvā ile bişürüp 
içerler. Bu taḳdţrce ṣarʿ ve mālţḫūlyā ve dţvānelik ve eñ yėrleri (13) aġrıları ve 
fālic ve aʿżā gevşelmesi marażlarına nefʿ ėder. Eger ʿavrat fetţle ėdüp (14) götü-
rünse ḳarnında oġlanın ḳatl ėde ve ḥayż ḳanın yüride. Eger ḫırbaḳ-ı esved (15) 
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bulunmasa māhţ-zehrec dėdükleri devādan nıṣf vezn ve kündüsden nıṣf vezn 
(16) bedelidür. Eger eşitmesi aġır olan ḳulaḳ içine ḳoyup iki üç gün ṭursa (17) 
nefʿ eyleye. Eger günlük ve bal mūmı ve zift ṣuyı veyāḫūd ḳaṭrān yaġı ile 
ḳarışdurup (18) uyuza ve gicige sürseler giderüp eyü eyleye. Eger yalıñuz an-
dan veyāḫūd sirke (19) ile yaḳı ėtseler behaḳı ve temregüyi ve iriñlenmiş olan 
gicigi ve uyuzı pāk ėdüp [300b] (1) gidere. Gāh olur çürük ve yaramaz etleri 
yėdürmek içün olan merhemlere ḳatarlar. Gāh (2) olur arpa unı ve şarāb ile 
ḳarışdurup yaḳı ėtseler ṣaru ṣuyı çıḳara. Eger ḫırbaḳuñ (3) nebātı bir aṣmanuñ 
köki yanında bitse ol aṣmanuñ üzümi daḫı ishāl ėdici ola, (4) ġalţẓ ṣafrāyı 
çıḳarmaḳda saḳmūnyā ki maḥmūdedür, andan enfaʿdur. Anuñçündür ki 
mānyā ve çoḳdan (5) olan baş aġrısı ve başuñ bir ṭarafında olan aġrılara ve 
göze inen māddelere (6) nefʿ ėder. Mānyā dėyü sevdādan veyāḫūd ṣafrādan 
yanmış olan sevdā sebebi ile (7) olan dţvānelige dėrler ki ṣāḥibi yırtıcı cānavar-
lar gibi olup ādem ve sāʾir nesneye (8) ṣıçrayup ḥamle ėder. Ve daḫı ḫırbaḳ 
gögüsde olan perdeleri ve raḥmi ve ḳavuġı pāk (9) ėder ve eskiden olan maraż-
ları giderür ve öyken ḳamışı dėdükleri ʿużvı pāk (10) ėder ve südde sebebi ile 
olan yereḳānı yaʿnţ ṣararma veyāḫūd ḳararmayı giderür. (11) Nıṣf miẟḳālden 
ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler ve ol daḫı ṣu ile etmek içine ḳoyup (12) bişüreler ve 
bir miḳdār fūtenec ve güyegü otı ve ketre ve ḥamāmā ve maṣṭakţ ḳatup is-
tiʿmāl (13) ėdeler. Bu vechle ıṣlāḥ olunmış olıcaḳ sevdāyı ve balġamı ve ṣafrāyı 
çıḳarup bozulmış (14) mizācı ıṣlāḥ ėder. Eger aġrısı olan dişe anuñla tütsülese-
ler aġrısına nefʿ eyleye. (15) Eger türmüs dėdükleri Mıṣr bāḳlāsı ile dögüp 
ikisi ile yüzi ṭatlu ṣu ile yusalar (16) yüzde olan lekeyi ve ufaḳ ve siyāh ve ḳızıl 
noḳṭaları giderüp pāk eyleye. (17) Evlā budur ki anı devā ṭarţḳiyle istiʿmāl ėt-
meye illā şol erler ki bedenleri ḳavţ olup (18) henūz yigit olalar, ve tenlerinüñ 
etleri ve ḳanı çoḳ olup ve maʿide ḫālţ iken içmeyüp (19) bir miḳdār ṭaʿām yė-
yüp üzerine içeler. Baʿżılar dėmişler ḫāṣṣalarındandur eger ṣu ile bişürüp 
[301a] (1) <bişürüp> ṣuyı ile evi serpüp ṣulasalar evi nā-pāk nesnelerden pāk 
ėdüp ol (2) eve zehrlü ve incidici ḥayevān ve insān girmesin menʿ eyleye. Dėr-
ler ki zamān-ı evvelde ḫırbaḳı (3) yėrden çıḳarduḳlarında ol maḥalde namāz 
ḳılup ve üzerine çadır ḳurup ḳazıyup (4) çıḳarurlar. Zţrā eger ṭavşancıl dėdük-
leri ḳuş ḫırbaḳı yėrden ḳazılup ṭaşrada görse (5) üzerine düşüp fevt olur ve 
ḳazıyup çıḳarmaḳ isteyen kimesneler evvelā sedef (6) dėdükleri nebāt ve ṣa-
rımsaḳ yėyüp ve şarāb içüp baʿdehu çıḳarmaġa şürūʿ ėder. Zţrā (7) yėrden 
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ḳoparup çıḳarılduḳda rāyiḥası ziyāde çirkţndür, ādemüñ başın aġrıdur ve 
bengi (8) ėder. Ḫırbaḳ gögercinlere ve balıḳçıl ḳuşlarına zehrdür. Eger bāḳlā 
veyāḫūd buġdayı anuñ (9) ṣuyı içinde ıṣladup vėrseler yėdükde ḳatl eyleye. 
İnsān daḫı iki miẟḳāl miḳdārın (10) yėse ḳatl eyleye. Dėrler ki ḳatl ėtmesi 
kendünüñ yaramazlıġından degüldür belki anuñçündür ki ġalţẓ (11) balġam-
ları ve ḫılṭları eṭrāfdan çeküp boġaz içine getürmegile boġulmaḳ ḥāṣıl olur. 
Boġulmaḳ (12) ile ḳatl ėdicek böyle olur ammā ziyāde ishāl ėtmekle ḳatl ėtse 
ḳatl ėtmesi keyfiyyeti yaʿnţ (13) ḥarāreti ve ḥiddeti ile olur bi’l-ʿaraż olmaz. 
Bunuñ daḫı ʿilācı evvelkinüñ ʿilācı gibidür ammā (14) bunda ṣovutmayı ve 
söyündürmeyi ve üzerine ṣovuḳ ṣu dökmeyi ve ṣovuḳ ṣu içinde (15) oturmayı 
ziyāde ėdeler megerki ziyāde pţr kişi olursa ziyāde ėtmeyeler.

Ḫarṭāl: (16) İsm-i Fārisţdür, taʿrţb ėdüp herṭumān dėrler. Herṭumān ḥarf-i 
hāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿāla. (17)

Ḫarm: Taḫfţf ile yumurda ḳabı ki pāk olup yunmış ola anuñ ismidür. Ni-
tekim yumurda (18) ḳabı muḳaddemā yumurda ile beyān olunmışdur ve ḥāli-
bţ dėdükleri devā ki Yūnānţde isṭarṭiyūs (19) dėrler, aña ḫarm dėrler. İsṭarṭiyūs 
ḥarf-i elifde ẕikr olunmışdur. Sirāc-ı ḳuṭrub dėdükleri [301b] (1) devāya daḫı 
dėrler. Sirāc-ı ḳuṭrub ḥarf-i sţnde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿāla . İbn Vaḥşiyye 
(2) dėmekle maʿrūf ʿālim dėmiş ki bu Fārisţ ismdür ve ḫāsı mażmūm ve rāsı 
şedd iledür ki ḫurrem olur. (3) Maʿnāsı müferriḥ yaʿnţ şenlik vėrici dėmek-
dür. Diyār-ı Fārs’da çoḳ bulınur bir nebāt ismidür. (4) Bostānlarda ve gölge-
lü yėrlerde biter, uzun ve ince yapraḳları vardur. Benefşe gibi çiçegi vardur 
(5) yapraḳları birbirinden ayrılmışdur ve rengi güzeldür. Rāyiḥası laṭţfdür ve 
ḫoşdur. Ṭāʾife-i Fürs (6) anı taʿẓţm ėdüp anı mübārekdür dėrler. Zţrā eger 
ḳoḳulasalar veyāḫūd aña baḳsalar şen ėdüp (7) sebebi belürmez olan vaḥşeti 
yaʿnţ kimesneye ḳarışmayup yalıñuz olmaġı sevmegi (8) giderüp feraḥ vėre. 
Eger bir kimesne bir yapraġını elde ṭutsa veyāḫūd eli yeñine veyāḫūd (9) ḳoy-
nına ḳoyup götürse şţrţn görinüp anı her kişi seve. Gāh olur çiçeginden yaġ 
(10) ėdüp dimāġı yaġlarlar, nefʿ ėdüp dimāġda ıssıdan olan aġrıları ve uyḳu-
suzlıġı (11) ve vaḥşeti giderür ve bi’l-ḫāṣṣa zeyreklik vėrür. Eger andan baʿżı yaġ 
ve ṣamġ ile (12) merhem gibi ėdüp yüze sürüp gėcede ṭurup gündüzde yusalar 
yüzi güzel ėdüp (13) ḳızarda ve buruşuḳların gidere. Mürrţḥe dėdükleri nebāta 
daḫı ḫurrem dėrler nitekim ḥarf-i mţmde (14) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.
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Ḫaryūs: Lisānü’l-ḥamel dėdükleri nebāt ismlerindendür, (15) ḥarf-i lām-
da ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā .

Ḫurʾü’l-ḥamām: Gögercin tersi dėmekdür. (16) Murād, cevz-cendüm 
dėdükleri devādur ki ḥarf-i cţmde ẕikr olunmışdur.

Ḫarbuz: Fārisţ (17) ḫarbuze isminden taʿrţb olunmışdur. Baṭṭţḫ ki ḳa-
vundur, anuñ ismidür nitekim ḥarf-i bāda (18) ẕikr olunmışdur.

Ḫurḳa: İsm-i Fārisţdür. Baḳlatü’l-ḥamḳā ki semiz otıdur, anuñ ismidür 
(19) nitekim harf-i bāda ẕikr olunmışdur.

Ḫurḳį: Cülnārdur ki ḥarf-i cţmde ẕikr olunmışdur. [302a] (1) <olun-
mışdur>

Ḫurfuʿ: ʿ Uşer dėdükleri aġacuñ yėmişidür ve bu yėmiş kţse gibidür, açıl-
duḳda (2) içinde birbiri üzerinde yumışaḳ ṭabaḳalar vardur ḳamış boġumla-
rı içinde olduġı gibi. (3) Berriyyede yüriyen ʿArab ṭāyifesi anı ḳav yėrine is-
tiʿmāl ėderler. Ḳanı ṭutar ve tāze olan (4) yaralar üzerine ḳosalar ḳanı ṭuta ve 
yarayı bitişdüre. ʿUşer aġacı ḥarf-i ʿaynda ẕikr olunur (5) inşāʾallāhu teʿālā .

Ḫarāṭįn: Ḳızıl ve uzun ve birbirine ṣarmaşmış ḳurdlardur ki (6) yaş yėr-
ler içinde olur. Lisān-ı Türkţde ṣoġulcan dėdükleridür. Ṭabţʿatı ıssıdur, yaş-
dur. (7) Yaşlıġı tutḳal gibi yapışup ḳalur maḳūlesidür. Eger dögüp kesilmiş 
olan siñire ursalar (8) fi’l-ḥāl nefʿ eyleye. Evlā budur ki üç güne dek üzerin-
den gidermeyeler. Siñirlü olan aʿżāda (9) olan cerāḥatları bitişdürür. Eger üç 
dirhem miḳdārın üzüm ʿaḳţdesiyle içseler sidügi (10) yüride. Eger ördegüñ 
iç yaġıyla bişürüp ḳulaḳ içine ṭamlatsalar aġrısını giderüp (11) eyü ėde. Eger 
zeyt yaġıyla bişürüp aġrısı olan ḳulaġuñ ḳarşusında olan (12) ṣaġ ḳulaġa 
ṭamlatsalar nefʿ eyleye. Eger degirmen paspalı ile dögüp ezilmiş ve çatlayup 
(13) ayrılmış olan yėrlere yaḳı ėtseler ziyāde nefʿ eyleye. Eger ḳurudup ve 
dögüp bādem yaġıyla (14) içseler baġarsuḳlar yarılduġı yėre yaḳı ėtseler gėrü 
bitüşdüre. Bi’l-ḫāṣṣiyye eger ḳurusını (15) dögüp içseler ḳavuḳda ve bögrek-
de olan ṭaşları ufaḳlaya ve yereḳānı yaʿnţ sararma (16) veyāḫūd ḳararmayı 
gidere. Eger tāze iken ıssı şişlere yaḳı ėtseler sākin eyleye. Eger (17) yuyup 
ve ḳurıdup ve dögüp şţr-i rūġan veyāḫūd zanbaḳ yaġı ile ezüp ıṣlayup (18) 
ve āleti muḥkem ovup ve ḳaşıyup anuñıla ṣıvasalar ḳalıñ ve büyük eyleye. 
Birḳaç kerre (19) böyle ėtseler ziyāde eẟer ve nefʿ eyleye.
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Ḫazef: Ṣaḳsı dėmekdür, maʿrūfdur. Yübūseti [302b] (1) ziyādedür, ḥarā-
ret-i ʿarażiyye yaʿnţ āteşde pişmegile ḥarāreti daḫı vardur, ḫuṣūṣan tandur-
lar (2) ṣaḳsıları ziyāde ıssıdur. Anuñçündür ki dögüp yaraları ve çıbanları 
ḳurıdup oñultmaḳ (3) içün olan merhemlere ḳatsalar nefʿ eyleye ve muvāfıḳ 
ola. Eger yaḳup ve sirke ile ḳarışdurup (4) ufaḳ çıbanlara ve gicige ve giciş-
mesi olan yėrlere ṣıvasalar nefʿ eyleye. Niḳrise daḫı nefʿ ėder. (5) Eger zeyt 
ve baʿżı ṣamġ ile olan merhemlere ḳatsalar ve ḳatı olan şişlere, ḫuṣūṣan (6) 
ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara ursalar taḥlţl ėdüp indüre. Vilāyet-i Çţn’den 
getürdükleri (7) yaşıl taġarlar ve ġayrı ḳaplar ṣaḳsısını dögüp dişleri ovsalar 
nefʿ ėdüp aça ve diş (8) diplerin ḳavţve muḥkem eyleye. Cümle ṣaḳsılar gev-
şek olan şişlere ve aʿżāda kemiklere (9) yaḳın ve ḳurı olan çıbanlara eyüdür 
ve deri ṣoyulmasına eyüdür.

Ḫazāmį: (10) Ḫţrţ -i berrţ yaʿnţ yabānţ şeb-būy ismidür. Budaḳları 
uzun ve yapraḳları küçük nebātdur. (11) Ḳızıl çiçegi vardur, rāyiḥası ḫoş-
dur yabānlarda biten otluḳlarda olan çiçeklerde anuñ (12) rāyiḥası gibi ḫoş 
ve güzel rāyiḥalusı yoḳdur. Ḥınnā çiçeginden rāyiḥası ḫoşdur ve güzel-
dür, (13) nefʿi ḥınnā çiçegi gibidür, nefʿde aña beñzer yumışaḳ ve ḳumlu 
ve ṣu yataḳları olan yėrlerde (14) biter. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye evāʾilinde 
ḥārr u yābisdür. Issıdıcı ve laṭţf ėdicidür. (15) Dimāġda olan ṣovuḳluḳları 
defʿ ėder. Çiçeginüñ ḥarāreti nebātından ziyādedür. (16) Eger çiçeginden 
üç dirhem miḳdārın içseler ṭalaḳ ve ciger mizācların ıṣlāḥ ėdüp (17) südde-
lerin aça. Eger yaḳup tütsü ėdinseler ġayrı yaramaz rāyiḥalu nesne tütsü 
ėdinmegile (18) ḳalan yaramaz ve çirkţn rāyiḥaları gidere. Eger dögüp ve 
ʿavrat fetţle ėdüp götürünse (19) raḥminüñ mizācını eyü ėdüp rāyiḥasını 
ḫoş ėde ve ıssı eyleye ve ṭar eyleye ve yaramaz [303a] (1) <ve yaramaz> 
yaşlıḳların ḳuruda ve çoḳdan aḳan nesnelerin ṭuta ve gebe olmasına yar-
dım (2) eyleye, mücerrebdür.

Ḫazz: Ebrţşüm ismidür. Baʿżılar dėmişler henūz ḳurdçuġazlar tamām 
ėdüp (3) kesilüp ḫām olanına ḫazz dėrler. Baʿżılar dėmişler ebrţşümüñ ḳa-
lıñına ḫazz dėrler. Baʿżılar (4) dėmişler ebrţşüm ve yüñden olan metāʿa ḫazz 
dėrler. Muḥaṣṣal-ı kelām budur ki ebrţşüm libās geymek (5) bedeni ḳızdu-
rur ve ḥarāreti ṭutup ḥıfẓ ėtmesiyle bögreklerde ve arḳada olan ṣovuḳlar (6) 
żararın defʿ ėder belki cimāʿa daḫı taḥrţk ėder. Mizācları ıssı olan kimes-
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nelere geymesi (7) eyü degüldür megerki yunmış kettān bezinden göñlek 
üzerine geyeler.

Ḫazmiyān: Ḫazmiyān (8) dėyü ıṭlāḳ olunsa cünd-i bţdester ki ḳunduz 
ḫāyesi dėdükleridür, ol murād olunur ammā (9) ḥaḳţḳatde ḥayvānţ ismidür.

Ḫass: Maʿrūf nebātdur. Türkţde ṭatlu marul dėdükleridür. (10) Bostānţsi 
maʿlūmdur, yabānţsi daḫı olur. Bostānţsinüñ bürūdeti yabānţsinden azdur. 
(11) Yabānţsinüñ yapraḳları büyük ve eli ṭırmalar iriligi vardur ve acıdur ve 
rengi beyāża (12) māyildür ve südlügen südi gibi keskin südi vardur, cilā ėdici-
dür. Bostānţsi daḫı (13) büyüyüp toḫma geldükde anuñ daḫı südlüligi olur, ol 
daḫı ıssıdur, nebātı daḫı ol (14) zamānda acı olur. Bostānţsinüñ ṣovutması ve 
ruṭūbet vėrmesi derece-i ẟāniye evāʾilinden (15) ziyāde olur ammā yabānţsinüñ 
derece-i ẟāliẟe evāʾiline ėrişür. Dėmişler ki yabānţsi (16) bostānţden żaʿţfraḳdur 
ve bir miḳdār ḥarāreti vardur. Eger marulı bişürseler ġıẕā (17) vėrmesi ziyāde 
olur. Eger ḳoparıldügi gibi yunmamış iken yėseler aġrısı olan maʿideye (18) nefʿ 
eyleye. Ḳarnı yumışadur ve sidügi yüridür. Eger toḫmından iki dirhem miḳ-
dārı içseler (19) iḥtilām olmaġı gidere ve cimāʿ iştihāsın żaʿţf eyleye. Baş aġrısına 
anuñla yaḳı [303b] (1) ėdüp nefʿ ėder. Eger yaḳı ėdüp alına ursalar başdan 
göze baʿżı nesneler inmesin (2) menʿ eyleye. Marul uyḳu getürür ve ṣovuḳ olan 
maʿideyi bozar, maṣṭakţ ıṣlāḥ (3) ėder. Dāyimā yėmesi gözleri ḳarardup perde 
ėder. Bostānţsi terk olunup toḫma (4) gelüp baldırı olduḳda yabānţsi merte-
besine yaḳın olur yaʿnţ ḳuvveti ve fiʿli anuñ (5) gibi olur. Eger yabānţsinüñ sü-
dinden buçuḳ dirhem miḳdārın sirke ile ḳarışdurılmış (6) ṣu ile içseler ṣu gibi 
olan yaşlıḳları ve ḫılṭları çıḳara, bu miḳdārdan ziyāde (7) içmeyeler. Gül yaġı 
ile baş aġrısına nefʿ ėder ve gözüñ ṭabaḳa-i ḳarniyyesinde ʿ ārıż (8) olan çıbanları 
pāk ėdüp giderür. Göz ṭabaḳalarında ʿārıż olan çıbanlar (9) dörtdür: Birisine 
iḫtţlūs dėrler ve ol ṭabaḳa-i ḳarniyyenüñ ṭaşrada üzerinde (10) olur. Ve birisi 
daḫı andan deriñ yėrde olur, aña arʿayā dėrler. Ve birisi (11) daḫı ikinciden 
deriñ yėrde olur aña māḳālyā dėrler. Birisi daḫı gözüñ ṭabaḳaların (12) yırtup 
çıḳar, aña ilkūmā ve ḳūmā dėrler. Baʿżılar dėmişler bu çıbanları yaḳup gider-
mesi (13) gözde olan perdeyi ve dütüni yaḳup giderdükleri gibi olur, ḫuṣūṣan 
ḳız (14) südi ile olursa uyudup aġrıyı sākin eyleye. Marul südi ḥayż ḳanın (15) 
yüridür. Gāh olur ʿaḳreb ve ruteylā ṣoḳduġı kimesnelere içürürler ve üzerine 
(16) sürerler nefʿ ėder. İçinden ṣıḳılan ṣuyı daḫı toḫmında olan fāʾideyi (17) vėrür 
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ammā andan żaʿţfraḳdur. Gāh olur südini güneşde ḳurıdup bir ḳap (18) için-
de ḥıfẓ ėderler sāʾir nebātāt ṣıḳınduların ėtdükleri gibi ėderler. Maruluñ (19) 
bostānţsi ıssı ve büyük olan şişleri ṣovutmaġa kifāyet ėdemez. Marul, [304a] 
(1) <marul> ṣusuzluġı keser. Maruldan ḥāṣıl olan ḳan yaramaz degüldür ve 
ḳatı eyü daḫı (2) degüldür zţrā ṣulu ve ince olur. Marul maʿidesinde yanġını 
olanlara ve uyḫusuz (3) olan yigitlere eyüdür. Gāh olur bişürüp yėrler bu taḳ-
dţrce ḳolay ishāl ėder. Ve şol (4) kimesne ki marul çoḳ ḳan ḥāṣıl ėder dėmişdür, 
ol kimesne cāhildür zţrā cemţʿan sāʾir (5) tāze nebātlarda daḫı bu ḥāl yoḳdur 
ammā marul sāʾir tāze yėnür nebātātuñ çoġından (6) eyüdür. Şarāb ḫumārına 
nāfiʿ devādur. Mizācları ıssı olan kimesnelere şarāb içerken eyü (7) mezedür. 
Maʿideyi şarāb incidüp elem vėrmesin menʿ ėder ammā çoḳ yėnse gevşeklik 
(8) ve ṣarḳıḳlıḳ vėre ve göze żaʿf vėre. Iṣlāḥı naʿnāʿ ve kerefs iledür. Evlā budur 
ki (9) bedenin gāh gāh ḥabb-ı ḳūḳāyā ile ishāl eyleye ve gāh gāh gözlerine 
rāziyāne ṣuyından (10) ṭamlada. Eger marulı sirke ile yėseler ṣafrāyı sākin ėdüp 
keskinligin gidere. Eger (11) yaġ ve sirke ile bişürüp yėseler yereḳānı gidere, 
mücerrebdür ve memeler aġrıların sākin ėder. (12) Toḫmı ʿ aḳreb ṣoḳduġın ṭoñ-
durur ve gögüs aġrısını giderür. Eger ṣu ile yuyup henūz (13) yaş iken yėnürse 
ḳarın içinde ḳurḳurlar peydā eyleye. Üzerine kemmūn yėseler defʿ ėder. (14) 
Baʿżılar dėmişler seferlerde gūne gūne ṣular içmekden olan elemi defʿ ėder, 
eyü devādur. (15) Yėmesi ṣafrādan ḳavuḳda olan yanġını giderür. Eger ṣıḳup 
ṣuyı ile arpa unını (16) maʿcūn ėdüp şişi ve aġrısı olan göze yaḳı ėtseler sākin 
ėdüp şişini (17) indüre. Eger sirke ile yėseler ṣafrādan olan baş aġrısını sākin 
eyleye. Ammā şol (18) kimesneler ki gögüslerinde çıban ve iriñ ola veyāḫūd 
gücile nefes almaḳ marażı ola, (19) bu maḳūle kimesneler yėmesinden ictināb 
ėdeler. Zţrā bu maḳūle kimesnelere boġulmaḳ ḥāṣıl [304b] (1) ėder. Eger bu 
ḥāl vāḳiʿ olursa māʾ-i ʿasel ve şarāb-ı zūfā ve daḫı şol maḳūle nesneler ki ḳanı 
(2) ve iriñi tükürmegile çıḳarmaġa ve eritmege ḳolay eyleye, andan istiʿmāl 
ėdeler. Eger bir kimesnenüñ (3) ḳurı öksürügi olup yanġını ve uyḫusuzlıġı olsa 
marul yėye ki bu bābda aña (4) andan enfaʿ nesne olmaz. Ḥacāmat ėdenlere ve 
ḳan alan kimesnelere marul yėdüreler, ḳanuñ (5) ḥareketinden olan ıżṭırābı ve 
yanġını ve elemi sākin ėder yoḫsa anuñçün degüldür ki ḳanı (6) yėrine getürür 
nitekim baʿżı cāhiller böyle ẓann ėtmiş.
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Ḫassü’l-ḥımār: Eşek marulı dėmekdür. (7) Murād şincārdur ki ḳızıl bo-
yadur, anuñ nebātınuñ yapraḳlusıdur. Ḥarf-i şţnde ẕikr (8) olunur inşāʾallā-
hu teʿālā . Baʿżılar tufāḳ dėdükleri nebāta daḫı bu ismi ıṭlāḳ ėderler. Tufāḳ, 
(9) ḥarf-i tāda ẕikr olunmışdur.

Ḫusrev-dārū: Ḫūlincān dėmegile meşhūr köklerdür. (10) ʿAn-ḳarţb ẕikr 
olınur inşāʾallāhu teʿālā .

Ḫaşḫāş: Türkţde daḫı bu ismle maʿrūfdur. (11) Bostānţsi olduġı gibi ya-
bānţsi daḫı olur. Yabānţsi birḳaç dürlüdür. Bostānţsinüñ (12) ṭabţʿatı dere-
ce-i ẟāliẟe evāʾilinde bārid-i raṭbdur. Eger yapraġını ve başlarını ḳaynadup 
(13) ṣuyını uyuyamıyan kimesnenüñ dimāġı üzerine dökseler uyuda. Gāh 
olur uyḫusuzlıḳ (14) içün andan içürürler. Eger ḫaşḫāş başlarını dögüp ḳa-
vut ile ḳarışdurup ıssı (15) şişlere ve ḥumre dėdükleri ıssı çıbana ursalar nefʿ 
eyleye. Baʿżılar ḫaşḫāş başlarını (16) tāze iken dögüp ṣuyın ṣıḳup çıḳarup 
ḥıfẓ ėderler. Eger başlarını ṣu ile (17) şol mertebe ḳaynatsalar ki ḳuvveti ṣuya 
çıḳa baʿdehu ol ṣuya ʿasel ḳatup yavaş (18) āteş ile ḳıvāma getürseler öykene 
dökilen yaramaz ve ziyāde ḫılṭlar içün ve öksürük (19) içün eyü laʿūḳ yaʿnţ 
ḳoyu iken yutsalar nefʿ eyleye ve eskiden olan ishāli ḳaṭʿ [305a] (1) <ḳatʿ> 
eyleye. Eger ḳuvveti ziyāde olması murād olunursa aḳāḳıyā ve heyūḳasṭţ-
dās ʿuṣāresinden (2) bile ḳarışduralar. Eger toḫmından on dirhem miḳdārın 
dögüp elekden geçürüp istiʿmāl (3) ėtseler sükūn vėrüp uyuda ve iriligi gi-
dere ve öksürügi yumışada ve boġaz (4) ḳurulıġını gidere ve ṣafrādan olan 
ince ḫılṭları bişüre. Eger ḳabuġı ile dögüp (5) dimāġuñ öñi üzerine yaḳı 
ėtseler baş aġrısını gidere. Eger dögülmiş ḥulbeden berāberi (6) ile ḳarış-
durup gül ṣuyı veyāḫūd şarāb ile marażuñ ḥarāretine ve ṣovuḳluġına göre 
(7) henūz aġrısı ḳızıl şişi olan göze ursalar aġırısını sākin eyleye ve aġrıya 
(8) ve eleme sebeb olan māddeyi sākin eyleye ve ṣovutması ile ıssıdan olan 
öksürüge (9) nefʿ ėder ve ḫılṭları ġalţẓ ėdüp döñdermesi ile ince ḫılṭlardan 
olan öksürüge (10) daḫı nefʿ ėder. Ḳabuġı ve toḫmı ḳavuḳda olan yanġına 
ve ḳavuḳda olan marażlara nefʿ ėder. (11) Eger ḥarāret ve yanġın ve ṣusuzlıḳ 
ve ince ḫılṭlar ile ishāli olan kimesneye dögülmiş (12) ḳabuġından ṣabāḥda 
ve aḫşamda nıṣf dirhem miḳdārın ṣovuḳ ṣu ile içürseler (13) ishālin giderüp 
ḳaṭʿ eyleye, mücerrebdür. Ammā öykene ve mizācları ṣovuḳ olan kimes-
nelere (14) żarar ėder. Sükker ve ʿasel ve maṣṭakţ żararın defʿ ėder. Ammā 
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ḫaşḫāşdan dāyimā istiʿmāl (15) ėtmek cimāʿa żarar ėdüp cimāʿı ḳaṭʿ ėder. 
Ammā ḫaşḫāşuñ yabānţsi baʿżısı siyāhdur (16) bürūdeti ziyādedür, efyūnı 
andan çıḳarurlar anuñ ʿuṣāresidür nitekim ḥarf-i elifde (17) ẕikr olunmışdur 
ve bu siyāh ḫaşḫāşa cülcülānü’l-Ḥabeşe yaʿnţ ṭāʾife-i Ḥabeş sţsāmı (18) dėr-
ler. Bu ḫaşḫāş daḫı evvel ẕikr olunan ḫaşḫāş-ı bostānţ her neye nāfiʿ ise bu 
daḫı (19) nāfiʿdür. Maʿa-ziyādetin evlā budur ki bundan miẟḳālden ziyāde 
istiʿmāl ėtmeyeler. Yabānţnüñ bir ṣınıfı [305b] (1) daḫı beyāżdur. Bunuñ 
bürūdeti siyāhdan az ve bostānţden ziyādedür. Buña ḫaşḫāş-ı menẟūr (2) 
yaʿnţ ṭaġılup dökülmiş dėrler. Zţrā tţz dökilür düşer. Yapraġı daḫı ḫaşḫāş 
(3) yapraġına beñzemez, circţr yapraġına beñzer, kertelmişdür ve uzundur 
ve iriligi vardur, (4) eli ṭırmalar, iri baldırı ve ufaḳ başları vardur gelincik 
çiçeginüñ olduġı gibi. (5) Bu ḫaşḫāş ṭabţʿatı ziyāde ṣovuḳ olmaġın etmek ile 
bişürüp yėrler. Muḳaddemā ẕikr (6) olunan aḥvālüñ cemţʿinde teʾẟţri ḳavţ-
dür ammā siyāhdan aşaġadur. Eger bu ḫaşḫāşdan (7) bir dirhem ve rubʿ dir-
hem miḳdārın māʾ-i ʿasel ile içseler ḳarnı sühūletile yumışadup (8) yüride. 
Ḫaşḫāşuñ bir ṣınıfı daḫı vardur aña ḫaşḫāş-ı muḳarren dėrler, anuñ yapraġı 
(9) kertelmişdür bıçḳu gibi ve beyāżdur. Üzerinde ḳıl gibi ufaḳ tüleri vardur 
ve çiçegi ṣarudur. (10) Çiçekden ṣoñra boynuz gibi egilmiş ve egrilmiş ẓarflar 
içinde yėmişi olur. Yėmişi ḥulbe ki boy (11) toḫmıdur, anuñ küçügi dāne-
sine beñzer dāneleridür. Bu ḫaşḫāşda cilā ėdicilik ve ḫılṭları (12) kesmeklik 
vardur. Ṭabţʿatı ıssıdur, sāʾir ḫaşḫāşlara muḫālifdür anuñçün buña ḫaşḫāş-ı 
(13) muḳarren yaʿnţ boynuzlu ḫaşḫāş dėrler. Ḫaşḫāş-ı baḥrţ daḫı dėrler zţrā 
ekẟeriyyā deryā (14) kenārlarında biter. Eger bu ḫaşḫāşı ṣu ile şol mertebe 
bişürseler ki nıṣfı gitse, cigerde (15) ıssı olan marażlara nefʿ eyleye. Çiçegi ve 
yapraġı çıbanlara ve kirlü yaralara eyüdür. Eger (16) yarayı anuñıla bir kerre 
pāk ėtseler tekrār kirlenüp iriñlenmege ḳomaz. Zţrā cilā ėtmesinden (17) 
ġayrı yarada ve çıbanlarda olan yanup ḳurumış olan deriyi daḫı ḳoparup 
(18) giderür. Eger kökin ṣu ile bişürüp ṣuyın içseler ʿırḳu’n-nesā marażını 
gidere (19) ve ḫılṭlaruñ ġalţẓlıġını giderüp incelde. Eger toḫmından bir dir-
hem ve rubʿ dirhem miḳdārın [306a] (1) <miḳdārın> māʾ-i ʿasel ile içseler 
ḳoyu ve yelmeşik olan ḫılṭları ziyāde ishāl eyleye. Eger çiçegi ile (2) sürme 
gibi göze çekseler gözüñ siyāh ḥalḳası ki aña iklţl-i sevād dėrler, anuñ üze-
rinde (3) olan çıbanı ki aña ruġāmā dėrler ve daḫı içerüde daḫı olursa anı 
daḫı eyü ėdüp (4) gidere. Baʿżılar dėmişler şiyāf-ı māmţẟā dėdükleri göz 
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devāsı bu ḫaşḫāşuñ ʿuṣāresidür. (5) Ammā bu söz ġalaṭdur, āḫer nebātdur. 
Ḫaşḫāşuñ bir ṣınıfı daḫı vardur aña ḫaşḫāş-ı zübdţ (6) yaʿnţ ḳaymaḳ ḫaşḫāşı 
dėrler. Zţrā ḳaymaḳ gibi ziyāde beyāżdur ve yeynidür. Bu ḫaşḫāş bundan 
(7) aḳdem ẕikr olunan ḫaşḫāş-ı baḥrţden ḳavţraḳ ve keskinraḳdur ve ıssıraḳ-
dur. Baʿżı (8) luġatlerde bu ḫaşḫāşa ḥamāsūs dėrler, baldırı bir arşun ḳadar 
uzar ziyāde küçük (9) uzunca yapraḳları vardur, yėmişi yapraġı yanındadur, 
ince köki olur. İstiʿmāl olunan (10) yėmişidür. Ṭabţʿatı ıssı ve keskindür, 
ḳuṣdurıcıdur. Eger māʾ-i ʿasel ile bir dirhem miḳdārın içseler (11) āsānlıġıla 
ḳuṣdura ve dimāġı pāk eyleye ve ishāl eyleye. Ṣarʿ marażı olanlara nāfiʿ-
dür. (12) Toḫmınuñ ḫāṣṣası yuḳarudan ve aşaġadan balġamı çıḳarmaḳdur. 
Ṭabţʿatı celbeheng dėdükleri (13) ḳuṣdurıcı toḫm ṭabţʿatına ḳarţbdür. Eger 
andan çoḳ istiʿmāl olunsa celbehengden ne olursa (14) andan daḫı ol maḳūle 
eẟer ola. ʿİlācı daḫı anuñ ʿilācı gibidür.

Ḫuşgencįn: (15) Fārisţ lafẓ-ı ḫuşk-engübţnden taʿrţb olunmışdur. Ḳurı 
ʿasel dėmekdür. Murād siyāha (16) ve ḳızıla māyil bir ḳurı ʿaseldür, gökden 
yaġan Baṣra balına beñzer. Vilāyet-i Fārsda olan (17) ṭaġlardan getürürler, 
keskin rāyiḥası vardur, içerüden istiʿmāli cāyiz degüldür. Zţrā cilā (18) vėr-
mesi ve kesmesi ziyādedür, belādur ʿaseli vėrdügi elemi vėrür.

Ḫuşk: Muḳl-i Mekkţ (19) dėdükleri devādur ki ḥarf-i mţmde ẕikr olunur 
inşāʾallāhu teʿālā .

Ḫuṣa’l-kelb: [306b] (1) Kelb ḫāyeleri dėmekdür. Murād bir nebātuñ 
kökidür. Teşbţhen böyle nām dėmişler. Lisān-ı Yūnānţde (2) urḫıs dėrler. 
İki dürlüdür: Birisinüñ nebātınuñ yapraḳları yėr üzerine döşenmişdür (3) 
veyāḫūd yėre yaḳın bitmişdür. Yapraḳları bir kökden çıḳup biter. Yapraġı 
zeytūn yapraġına (4) beñzer ammā andan incerek ve uzunraḳdur. Ḳarış ḳa-
dar budaḳları olur, üzerlerinde (5) benefşe reng ḳızıla māyil çiçegi vardur. 
Belbūs dėdükleri ṣoġana beñzer köki vardur (6) ammā bu uzunraḳdur ve 
incerekdür. Ol köküñ bir çifti daḫı vardur iki zeytūn dānesi (7) gibi birbiri 
üzerine bingeşmişdür. Birisi ṭoludur ve birisi gevşekdür ve büzülmiş ve bir 
yėre (8) çekilmiş gibidür. Bu köki gāh ṣu ile ve gāh şöyle āteşde bişürüp bel-
būs ṣoġanını (9) yėdükleri gibi yėrler. Bu nebāt ṭaşlıḳlarda ve ḳumluḳlarda 
biter. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟeye (10) ḳarţb ḥārr u yābisdür. Kökinüñ büyügi 
çiftinde ruṭūbet-i fażliyye vardur, küçüginde (11) yoḳdur belki anuñ ḥarāreti 
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ve keskinligi ziyādedür. Anuñçündür ki büyügi cimāʿı taḥrţk (12) ėder ve kü-
çügi cimāʿdan alıḳor. Büyügi tāze iken yėseler baʿżı kimesneleri cimāʿa taḥrţk 
(13) ėder ve baʿżıları cimāʿdan alıḳor, ḫuṣūṣan eger keçi südi ile bişürüp yėseler 
cimāʿa (14) ziyāde taḥrţk ėdüp āleti ḳıvāma getüre. Şol mertebede ki ıżṭırāb 
vėre. Anṭākiyye (15) nām şehr ḫalḳı yanlarında meşhūrdur ki eger ʿavrat bu 
köklerüñ büyügini yėse erkek ṭoġura (16) ve eger küçügini yėse dişi ṭoġura. 
Ammā bu nebātuñ birisi daḫı yapraġı perāsā yapraġına (17) beñzer uzundur 
ammā bunuñ yaṣṣıraḳdur, ele yapışur ruṭūbeti vardur, ḳarış ḳadar (18) baldırı 
ve benefşe reng çiçegi vardur ve köki birbirine yapışmış iki küçük yumurda 
gibidür. (19) Ṭabţʿatı ıssıdur, taḥlţl ėdicidür ve ḳurudur bundan evvel ẕikr 
olunan küçügi gibi. Eger [307a] (1) <eger> andan yaḳı ėtseler balġamlu şişleri 
indüre ve çıbanları ve uyuzları giderüp (2) pāk eyleye ve nemle dėdükleri çı-
banuñ bedende sāʾir yėrlere ṭaġılmasını menʿ eyleye ve ʿufūneti (3) yaʿnţ yara-
mazlıġı ve çirkţn rāyiḥasın gidere ve aġızda olan çıbanları giderüp (4) eyü ėde 
ve ḳarnı ṭutar ve cimāʿ iştihāsın giderür, ḫuṣūṣan eger çoḳ istiʿmāl (5) olunsa 
ṭaġılur maḳūlesi olan şişlere ve çıbanlara ḳomaḳ murād olunduḳda (6) evlā 
budur ki ḳurıdup ve dögüp uralar ziyāde nefʿ ėder.

Ḫuṣa’ẟ-ẟaʿleb: (7) Dilkü ḫāyeleri dėmekdür. Lisān-ı Yūnānţde sāṭūryun 
dėrler. Baʿżılar ṭarţflun dėrler. Maʿnāsı (8) üç yapraḳlu dėmekdür zţrā bir ne-
bātdur ki eñ çoḳ üç yapraġı olur yėre egilmişlerdür. (9) Ḳuzı ḳulaġı dėdükle-
ri ekşi yapraḳlar gibi veyāḫūd zanbaḳ yapraġı gibidür lākin bunuñ (10) kiçi-
rekdür ve renginde ḳan gibi ḳızıllıḳ vardur ve bir arşun ḳadar uzanur ince 
(11) baldırı vardur. Zanbaḳ çiçegine beñzer çiçegi vardur. Belbūs dėdükleri 
ṣoġana beñzer köki (12) vardur ammā bu degirmidür ve ḳoz deñlüdür, üsti 
ḳızıl ve içi beyāżdur, yelmeşikligi (13) vardur, leẕẕeti ṭatludur, ṭabţʿatı ḥārr 
u raṭbdur. Ḥarāret ve ruṭūbeti derece-i ẟāniyeye yaḳlaşur. (14) Eger üç dir-
hem miḳdārın siyāh ḳābıż şarāb ile içseler şol küzāz ve teşennüce (15) nefʿ 
eyleye ki anlar sebebi ile ādemüñ boynı gėrüsine egilür. Küzāz ve teşennüc 
defaʿātile (16) beyān olunmışdur ve bu ẕikr olunan ḫuṣa’ẟ-ẟaʿleb cimāʿı ziyā-
de taḥrţk ėder. Bir dürlüsi (17) daḫı şöyledür ki anuñ daḫı nebātı evvelki 
gibidür ammā toḫmı kettān toḫmına beñzer ammā bu büyücekdür (18) ve 
yıldırardur, dümdüzdür ve ḳatıdur. Ḥarāreti pekdür, ruṭūbet-i fażliyyesi 
çoḳdur, (19) saḳanḳūr dėdükleri ḥayvān eti gibi cimāʿa taḥrţk ėder. Kökinüñ 
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ḳızıl ve ince ḳabı [307b] (1) vardur ve içi beyāżdur ve kendüsi ṭatludur am-
mā çift degüldür. Ṭaġlarda açuḳ (2) yėrlerde biter. Ḫāṣṣasındandur eger bir 
kimesne kökini elde ṭutsa cimāʿa taḥrţk eyleye. (3) Eger şarāb ile içseler daḫı 
ziyāde taḥrţk eyleye ammā toḫmı ḳadar taḥrţk ėdemez. Bu naḳl (4) Ḥakţm 
Dţsḳūrţdūs kelāmıdur ammā maʿrūf degüldür belki müstaʿmel olan bir 
nebātuñ (5) kökidür ki ol nebātuñ barmaḳ gibi uzun ve düz yapraġı vardur, 
yėre yapışmışdur, (6) bir ḳarış ḳadar özdegi vardur. Üzerinde iki dāne ṣaru 
çiçegi vardur. Çiçeginüñ (7) ortasında siyāhça bir nesne vardur ve köki iki 
bölük olur, iki küçük (8) yumurdalar gibidür döşenüp dururlar. Her yu-
murdadan bir ince ve uzun ṭamar olur, (9) anuñ ucında daḫı bir küçük dāne 
olur ve bu dāne büyük olduḳça aña yapışmış (10) olan büyük dāne ṣolup 
ḳurur. Anuñçün buña ḳātilü aḫţhi daḫı dėrler (11) yaʿnţ kendünüñ ḳarındaş 
ḳatl ėdici dėrler ve kökinüñ rengi ṣaruya māyil beyāżdur, (12) leẕẕetinde 
ṭatluluḳ ve aġzı büzer keskinlik ve ḳoyulıḳ vardur, rāyiḥası erlik (13) ṣuyı 
rāyiḥasına yaḳındur. Eger iki miẟḳāl miḳdārın içseler cimāʿa ziyāde ḳuvvet 
(14) vėre. Baʿżılar ʿasel ile mürebbāsın ėderler ve istiʿmāl ėderler. Baʿżılar 
dėmişler bu nebātuñ (15) bir ṣınıfı daḫı vardur, ḫurmā aġacı şeklindedür, 
üzerinde çiçegi vardur, anuñ kökini (16) daḫı taḥrţk-i cimāʿ içün istiʿmāl 
ėderler lākin evvelkiden żaʿţfraḳdur. Baʿżılar (17) ʿaynı ile cümle nebātını 
zeyt yaġı içine ḳoyup ol yaġ ile ẕeker[i]ovup süzüp (18) ziyāde taḥrţk ėder. 
Böyle ėtmek kökin istiʿmālden aḳvādur. Baʿżılar dėmişler bu nebātuñ (19) 
bir ṣınıfı daḫı vardur. Yapraġı ve budaġı daḫı ḳızıldur, anı yėrden ḳoparup 
çıḳaran [308a] (1) <çıḳaran> kimesnenüñ eli ḳurur. ʿ İlācı budur ki ol nebātı 
yaḳup ve ezüp bal mūmı ve zeyt (2) veyāḫūd şţr-i rūġan yaġı ile ele muḥkem 
sürüneler.

Ḫuṣa’d-dįk: Ḫurūs ḫāyeleri (3) dėmekdür. Murād, degirmi ve beyāż bir 
dānedür büyük kirās dānesine beñzer. Ṭabţʿatı derece-i (4) ẟāniyede ḥārr u 
yābisdür. Ġalţẓ yelleri taḥlţl ėdicidür, ziyāde cilā vėrür. Sevdāvţ (5) ḳatı şiş-
lere yaḳı ėtseler ziyāde nefʿ eyleye. Miḳdār-ı şerbeti bir dirhem miḳdārına 
dekdür. Anţsūn (6) ile içeler.

Ḫuṣā-yı Hürmüs: Hürmüs ḫāyeleri dėmekdür. Murād, ḥalbūb dėdük-
leri devādur ki (7) ḥarf-i ḥāda ẕikr olunmışdur.
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Ḫuṣyetü’l-baḥr: Deryā ḫāyesi dėmekdür. Murād, cünd-i bādesterdür 
(8) ki ḳunduz ḫāyesi dėdükleridür, ḥarf-i cţmde beyān olunmışdur.

Ḫuṣa’l-ḥayvānāt: (9) Ḥayevānlar ḫāyeleri yaş ġıẕālardandur yaʿnţ yėseler 
andan ḥāṣıl olan ġıẕā ṣulu ġıẕā (10) olur, bir miḳdār ḥarāreti daḫı vardur. 
Andan ḥāṣıl olan ḫılṭ yaramazdur, cerb ve çirkţn (11) rāyiḥaludur, gėç hażm 
olur, göñli döndürür. Eyüsi oldur ki genç ḥayevāndan olup (12) ḥayevā-
nınuñ eti daḫı eyü ola. Pes tekeler ve ḳoçlar ve öküzler ḫāyelerin hażm 
ėtmek sāʾirinden (13) güçrekdür ve anlardan olan ḫılṭ ziyāde yaramazdur, 
göñli döndüricidür ammā ḫınzţr (14) ve ḳoyun ḫāyeleri yėnüp geregi gi-
bi hażm olıcaḳ eyüdür. Yüriyen ḥayevānlardan ḫınzţr (15) ḫāyesi cümleden 
eyüdür baʿdehu bir yıllıḳ ḳoç ḫāyesidür. Yürür ḥayevānlardan ve ḳuşlardan 
(16) cümleden ḫurūs ḫāyeleri eyüdür, ḫuṣūṣan semirdilmiş olursa ziyāde 
eyüdür. Ḫāyeleri kebāb (17) ėdüp ṭuz ve saʿter ki güyegü otı dėdükleridür, 
anlar ile yėmek żararın defʿ ėdüp (18) ıṣlāḥ ėder. Eger buzaġı ḫāyesin ḳurı-
dup ve dögüp içseler āleti ziyāde ḥarekete (19) getüre. Baʿżılar dėmişler eger 
deve ḫāyelerin ḳurıdup şarāb ile içseler siyāh ve ḫabţẟ [308b] (1) yılanlar 
ṣoḳduġına nefʿ ėder. Muḥaṣṣal-ı kelām budur ki her ḥayevānuñ ḫāyesi sāʾir 
aʿżāsınuñ (2) çirkţn ve yaramaz rāyiḥalusıdur. Bi’l-ḫāṣṣiyye göñli dönderür.

Ḫuṣā ḫazeh: Ḳunduz ḫāyeleri (3) dėmekdür zţrā ḫazeh ḳunduz dėdük-
leri ḥayevānuñ ismidür.

Ḫaṣlāf: Muḳl-i Mekkţ dėdükleri (4) devādur ki ḥarf-i mţmde beyān olu-
nur inşāʾallāhu teʿālā .

Ḫaṭmį: Ebe gümeci dėdükleri (5) nebātuñ bir ṣınıfıdur. İki dürlüdür: 
Birisinüñ baldırı geñşek ve içi boşdur, uzanur (6) tā aġaç gibi büyük olur, 
baldırından biter budaḳları vardur, yapraḳları budaḳları üzerindedür, (7) 
beyāż çiçegi vardur, baʿżı çiçegi siyāha māyil ḳızıl ve baʿżısı ṣāfţ ḳızıl ve 
baʿżısı benefşe (8) rengdür ve ġayrı reng daḫı olur, çiçegi ḫoş ḳoḳar ammā 
bir miḳdār aġırdur. Ḫaṭmţnüñ bir ṣınıfı daḫı (9) vardur bir kökden çıḳar 
budaḳları olur, uçlarında yapraġı olur, çiçegi olmaz, bu ṣınıfa (10) ḫaṭmţ-i 
ẕeker yaʿnţ erkek ḫaṭmţ dėrler. Baʿżılar evvelkiye ḫaṭmţ-i bostānţ dėrler 
ve buña yabānţ dėrler. (11) İkisinde daḫı bellü yelmeşiklik vardur. İkisinüñ 
daḫı yapraḳları degirmi ve üstleri (12) eli ṭırmalar, iridür ve döşenüp ṭoġrı 
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durur ṣoñra degirmice ḳılıflar içinde degirmi (13) toḫmları olur. İkisinüñ 
daḫı üsti siyāh ve içerüsi beyāż köki vardur. Erkeginüñ (14) ıssıligi ziyāde-
dür ve yaşluġı azdur, ḳuvveti birḳaç dürlüdür, harāreti vardur, anuñla (15) 
mevāddı taḥlţl ėdüp bişürür. Bürūdeti daḫı vardur, anuñla mevāddı menʿ 
ėdüp ṭutar (16) ve ruṭūbeti daḫı vardur anuñla mevāddı bir miḳdār gev-
şeldür. Eger aġrısı olan yėre anuñıla (17) yaḳı ėtseler aġrıyı sākin eyleye ve 
yaraları oñulda. Köki ve toḫmı bögreklerde olan (18) ṭaşları ufaḳlar ve şol ṣu 
ki içinde ḫaṭmţ bişürilmiş ola, ol ṣu baġarsuḳlarda (19) olan çıbanlara ve ḳan 
tükürene ve ḳarnı sürene eyüdür, nāfiʿdür. Eger nebātını yaġmur [309a] (1) 
<yaġmur> ṣuyı ve ʿasel ile olan şarāb ile veyāḫūd maʿrūf şarāb ile bişürseler 
yaralara (2) et bitüre ve ḳulaḳlar ardlarında ẓāhir olan şişleri ve ḫanāzţr dė-
dükleri çıbanları (3) ve balġamdan olan büyük çıbanları ve memelerde olan 
ıssı şişleri ve oturaḳda (4) olan şişi ve yara ve ṣınıḳ yanlarında peydā olan 
şişleri taḥlţl ėder, (5) indürür, oñultması daḫı vardur. Eger kökini şarāb ile 
bişürüp içseler gücile (6) efşān ėdene nefʿ ėdüp ṭaşları ve çig ḳalan ḫılṭları 
işemegile çıḳara (7) ve ʿırḳu’n-nesā ve baġarsuḳlarda olan çıbanlara ve el 
ve sāʾir yėrlerde olan ditremeye (8) daḫı siñirlü etler ezilmesine nefʿ eyleye. 
Eger sirke ile bişürüp anuñla mażmaża ėtseler (9) dişler aġrısını sākin eyleye. 
Toḫmınuñ eger tāzesin ve eger ḳurusını sirke ile dögüp (10) güneşde behaḳa 
sürseler behaḳı gidere. Eger zeyt yaġı ve sirke ile ḳarışdursalar (11) ve bede-
ne sürünseler zehrlü cānverler żararın defʿ eyleye. Eger yapraġını dögüp 
zeyt (12) yaġı ḳatup zehrlü cānverler ṣoḳduġı yėre yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. 
Āteş yanıġına (13) daḫı nefʿ eyleye. Eger kökini dögüp ezüp bir seyrek bez 
içine ḳoyup baġlayup (14) ṣu içine ḳoyup gök yüzi açuḳ yėrde yıldızlara 
ḳarşu ḳoyup ṭursa (15) ol ṣuyı ṭoñdura. Her ne zamānda olursa olsun bu 
ḫāṣṣayı vėre. Eger (16) göz ḳapaḳları şişini ve gözlerde olan sāʾir şişmeyi 
anuñ bişmişi ile yusalar (17) veyāḫūd üzerine yaḳı ėtseler taḥlţl ėdüp indüre. 
Issıdan olan öksürüge (18) nāfiʿdür. Gerek yalıñuz ve gerek ġayrı münāsib 
nesne ile ḳarışdurup içseler ḳan tükürmeyi (19) āsān eyleye. Eger yapraġı 
ile ẕātü’l-cenb ve ẕātü’r-riye olduġı yėrlere yaḳı ėtseler nefʿ [309b] (1) eyle-
ye. Ẕātü’l-cenb dėyü gögüs içerüsinde yan ṭarafda siñirlü etlerde veyāḫūd 
perdelerde (2) olan ıssı şişe dėrler. Şūṣa ve bersām dėdükleri daḫı budur. 
Birḳaç dürlüdür (3) maḥallinde beyān olunmışdur. Ẕātü’r-riye dėyü keskin 
ḳan veyāḫūd ṣafrā veyāḫūd ṭuzlu (4) balġam sebebi ile öykende olan ıssı 
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şişe dėrler. Eger toḫmından veyāḫūd kökinden (5) bir miḳdārın ḥuḳnelere 
ve ishāl içün olan ıssı devālara ḳatsalar keskinliklerin (6) ṣıyup żararların 
menʿ eyleye ve baġarsuḳlara muʿāvenet ėdüp oturaḳ ḥālin ıṣlāḥ eyleye. (7) 
Eger toḫmını ıssı ṣu içine ḳoyup ve ovup muḥkem birbirine urup luʿābı 
yaʿnţ ḳoyusı (8) çıḳduḳda ol ḳoyusından sükker veyāḫūd sükker penţri ile 
içseler ıssı öksürügi (9) defʿ ėdüp eyü ėde. Kökinüñ ḳabı ziyāde taḥlţl ėdici 
ve yumışadıcıdur. Eger ṣu ile (10) bişürseler ḳatılanmış olan aʿżāyı ve ṭaş gibi 
ḳatılanmış olan eñ yėrlerini yumşada. (11) Eger yapraġını bişürüp sāde yaġ 
ile ezüp ıssı şişlere yaḳı ėtseler fi’l-ḥāl (12) bişürüp eyü ėde. Eger kötürüm 
olan kimesneler bişmişi içinde otursa ve ḳoyusıyla (13) bedenlerine sürünse-
ler ve andan içseler ziyāde nefʿ eyleye. Eger ḳıṣır ʿavrat böyle ėtse ḳıṣırlıġın 
(14) giderüp gebe ola. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bizüm yanumuzda istiʿmāl olu-
nan ḫaṭmţnüñ (15) yapraḳları ve budaḳları ince ve seyrekdür. Eger anuñla 
başı yusalar pāk ėdüp ince (16) ve ḳurı olan ḳoñaġın ve kepegin gidere. 
Mıṣr’dan daḫı ince ve seyrek yapraḳlu ḫaṭmţ (17) getürürler, beyāżdur anuñ 
taḥlţl ėtmesi ziyādedür. Eger ḫurmā çekirdegin dögüp andan iki (18) cüzʾ ve 
ḫaṭmţ toḫmınuñ dögülmişinden bir cüzʾ alup cümlesin sirke ile yoġurup 
ẕeker (19) üzerinde oñulmaz maḳūlesi olan şişe yaḳı ėtseler taḥlţl eyleye. 
Eger ḫaṭmţden bir miẟḳāl [310a] (1) <miẟḳāl> miḳdārı içseler ḳūlenci taḥlţl 
ėdüp gidere. Eger başı dāyimā anuñla yusalar ḳılları (2) ḳalıñ ve ṭoġrı eyle-
ye. Ḫaṭmţ öykene żarar ėder, ʿasel ıṣlāḥ ėder. Gāh olur hevālar (3) muḥkem 
ıssıken ḫaṭmţ aġacından ṣaru veyāḫūd ḳızıl ṣamġ bulınup devşürler. (4) Ol 
ṣamġ ṣusuzlıġı sākin ėdicidür, ḳarnı ṭutar ve ṣafrādan olan ḳuṣmaġı (5) daḫı 
defʿ ėder. Bu bābda mücerrebdür.

Ḫuṭr: Vesme dėdükleri devādur ki (6) çivit andan ḥāsıl ėtdükleri ne-
bātuñ yapraġınuñ çiviti çıḳarılduḳdan ṣoñra (7) ṣamġ gibi ḳalanına vesme 
dėrler. Ḥarf-i vāvda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā . (8)

Ḫuṭṭāf: Ḳırlaġuç dėdükleri ḳuşdur. Mizācı ıssı ve ḳurudur. Mizācın-
da (9) ġayrı ḳuvvet olmayup ancaḳ ḥarāreti ve yübūseti olmaġıladur ki ṣo-
vuġa taḥammül ėdemeyüp (10) ḳış zamānlarında ıssı vilāyetlere gidüp anda 
ḳışlar. Meẟelā vilāyet-i Hind ve Hind (11) eṭrāfı gibi vilāyetlerde ḳışlayup 
yaz zamānlarında ne ḳatı ıssı ve ne ḳatı ṣovuḳ (12) vilāyetlerde yazlar. Eger 
ḫuṭṭāfı yaḳup boġaz aġrısı olan kimesnenüñ boġazına (13) sürseler veyāḫūd 
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tamaġına sürseler keẕālik boġazda ne maḳūle ḫastelik olursa (14) böyle ėtse-
ler nefʿ ėdüp eyü ėde. Gāh olur küli ile göze sürme ėdüp (15) çekerler, göze 
ḳuvvet vėrüp keskin ėder. Baʿżılar ḳurumışından veyāḫūd yaḳılmışından 
(16) bu ẕikr olunan ḫuṣūṣlar içün bir miẟḳāl miḳdārı içerler, nefʿ ėder. Eger 
ay artarken (17) ḫuṭṭāfuñ ilk yavrısını alup ḳarnın yarsalar içinde iki küçük 
ṭaş bulınur. (18) Birisi bir rengdedür ve birisi alacadur. Eger anları alup ve 
ṭopraġa degmedin buzaġu (19) veyāḫūd yabān ṣıġırı derisi içine baġlayup 
ṣarʿ marażı olan kimesnenüñ [310b] (1) ḳoltuġına veyāḫūd boynına baġ-
lasalar ziyāde nefʿ ėde, mücerrebdür. Ḫāṣṣalarındandur eger (2) gözlerini 
zanbaḳ yaġıyla dögüp, ezüp henūz ṭoġurmış olup ṭoġurmaḳdan elemi olan 
(3) ʿavratuñ göbegine sürseler nefʿ eyleye. Eger beynisini ʿasel ile ḳarışdurup 
göze çekseler göze (4) ṣu inmesine nefʿ ėdüp māniʿ ola. Eger biri erkek ve 
biri dişi iki ḳırlaġucı ṭutup (5) ve ikisin daḫı yaḳup meclis-i ḫamr ėdüp içen 
kimesneler şarābına ḳatsalar ser-ḫoş olmayalar. (6) Eger ḳanından bilmez 
iken bir ḫatuna içürseler ʿavratdan cimāʿ iştihāsın giderüp (7) er isteme-
ye. Eger ṣaḳalı vaḳtinden evvel aġarmaġa başlayan kimesnenüñ burnından 
içerü (8) ḳırlaġuç ödini ḳosalar ṣaḳalın gėrü siyāh eyleye belki dişlerin daḫı 
siyāh ėde. (9) Pes evlā budur ki burnına ḳomazdan evvel aġzını tāze süd ile 
ṭoldura baʿdehu ḳoyalar, (10) bu taḳdţrce dişlerine żarar ėtmez. Ḳırlaġuç 
tersi ziyāde ıssı ve ḳurudur, yaḳıcıdur. Eger (11) ṣıġır ödi ile ḳarışdurup siyāh 
saçlara urup ṣıvasalar saçları aġarda (12) vaḳti daḫı degül iken. Cilā ėtmesi 
daḫı ziyādedür. Behaḳı ve lekeyi ziyāde cilā ėder. Eger (13) sürme gibi göze 
çekseler göze düşen aḳlıġı gidere, yüzi ḳızıl ėdüp güzel ėtmek (14) içün olan 
devālara girür.

Ḫuffāş: Gėce ile uçar yarasa dėdükleri ḥayevāndur. (15) Mıṣr’da vaṭvāṭa 
dėrler. Luġatde vaṭvāṭa żaʿţf ve ḳorḳaḳ dėmekdür. Yarasa gündüzde (16) 
ṭaşra çıḳmaz zţrā güneş cirmi veyāḫūd aydınlıġı gözine ėrişdügi gibi kör 
olur. (17) Yā ol ḥţnde gözleri gėrü açılur veyāḫūd bir zamān kör ṭurup gė-
rü ḥāline gelür. (18) Anuñçün aydınlıḳ zamānlarında ṭaşra çıḳmaz, nefret 
ėder megerki yañılup çıḳa ve aydınlıḳ (19) zamānlarında nesne daḫı yėmez. 
Ṭabţʿatınuñ yübūseti ve ḥarāreti ziyādedür. Bu bābda ḳırlaġucdan [311a] 
(1) <ḳırlaġucdan> ziyādedür. Etinüñ ḥarāreti ḳırlaġuç eti ḥarāretinden az-
dur ammā fażlātı (2) yaʿnţ tersi ḳırlaġuç tersinden ıssıraḳ ve keskinraḳdur. 
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Eger ḳanı ile oġlancıḳlaruñ (3) ḳasıḳların sürüp ṣıvasalar ḳıl bitürmeye. 
Eger memelere sürseler büyük olmaġa (4) ḳomaya. Eger yarasayı sţsām yaġı 
içinde müherrā olıncaya degin bişürüp ʿırḳu’n-nesāya (5) sürüp yaġlasalar 
nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan birḳaç kerre olursa ziyāde nefʿ ėder. Eger bişürüp (6) 
şūrvāsını içseler ḳarnı ishāl ėdüp ġalţẓ ḫılṭları çıḳara. Eger yaḳsalar küli (7) 
göze ve göz nūrı keskinligine eyü ola ve göz beyāżını cilā ėdüp gidere. (8) 
Eger başını demür veyāḫūd baḳır ḳap içinde zanbaḳ yaġı ile tā yaġı gidüp 
(9) ḳuruyınca bişürseler yaġı ḳalmayacaḳ, örtecek miḳdārı gėrü yaġ ḳoyup 
tā (10) müherrā olıncaya dek böyle bişürüp baʿdehu süzüp ṣāf ėdüp anuñıla 
niḳris (11) üzerine ve eskiden meflūc yaʿnţ felc marażı olan kimesneye ve 
ditremesi olanlara (12) ve gevdesinde şişmesi olanlara ve güç ile nefes alanla-
ra yaġlasalar nefʿ ėdüp (13) eyü ėde. Eger ṭoġurması ṣarplanan ʿavrat fercine 
ödiyle sürseler fi’l-ḥāl ṭoġura, (14) mücerrebdür. Eger beynisiyle ayaḳ ṭa-
banlarına sürseler cimāʿa taḥrţk eyleye. Eger yarasayı (15) müherrā olıncaya 
dek ṣu içinde bişürüp ẕekere sürseler sidügi yüride. (16) Eger ṣu ile müherrā 
bişmişinüñ ṣuyını ebzen içine ḳoyup fālic marażı olan (17) kimesne içinde 
otursa eyü eyleye. Ebzen dėyü luġatde içinde oturup yunacaḳ (18) ḳaba dėr-
ler. Yarasanuñ tersi ziyāde ḥārr u yābisdür tā dördünci dereceye ėrişmege 
(19) ḳarţbdür. Eger temregüye sürseler gidere. Eger beynisini ṣoġan ṣuyı ile 
ḳarışdurup [311b] (1) göze çekseler göze inen ṣuyı menʿ eyleye. Eger başını 
bir kimesnenüñ yaṣduġı altına ḳosalar (2) bilmez iken ol kimesne uyuyama-
ya. Yüregi ve gözleri daḫı bu fāʾideyi vėrür. Eger başını gögercinler (3) ḳul-
lesinde yaʿnţ gögercinlikde bir yėrde gömeḳosalar gögercinler anda ṭurup 
cemʿ olup (4) ṭaġılmayalar. Eger sıçanlar delüklerine ḳosalar ol yėrlerden 
ḳaçalar. Südi daḫı tersi gibi (5) ziyāde ıssıdur belki daḫı ziyādedür, zehrdür. 
Sigillere sürseler gidere, bir miẟḳāl miḳdārı (6) ḳatl ėder. Südi yarasalar sā-
kin olduḳları yėrlerde dţvārlara ve ev örtülerine yapışup (7) aṣılmış bulınur. 
Yarım barmaḳ miḳdārı ve daḫı çoḳ ve daḫı az olur, beyāż ve delik delik 
(8) olur. Çoġan dėdükleri nebātdan ėtdükleri ḳalıba beñzer ammā andan 
beyāżraḳdur. Sidügi (9) daḫı ḥarāretde ve eritmekde südi gibidür. İkisi daḫı 
gözde olan ġalţẓ aḳlıġı (10) giderür ammā sidügi göze żarardur, ṣaḳınmaḳ 
gerekdür. Baʿżılar dėmişler südi ḳılları (11) ḳoparup giderür ve ḳıllar düşme-
din deriyi ḳabardup çıban ėder. Baʿżı ḥükemā-yı (12) müteḳaddimţn yaʿnţ 
eski zamān ḥakţmleri dėmişler ki yarasa ḳanı ḳıl bitürmez ve memeleri (13) 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 509

büyük olmaġa ḳomaz nitekim ḥālā ẕikr olundı ammā Ḥakţm Cālţnūs bu 
ḫāṣṣasın inkār (14) ėder. Zţrā ḳan ne maḳūle olursa olsun ıssı ve yaşdur. Bu 
maḳūle nesne ḳıl bitmesine (15) māniʿ olmaz belki ʿaks olur yaʿnţ bitmesine 
yardım ėder.

Ḫall: Sirkedür, maʿrūfdur. (16) Sirke iki cevherden terkţb olunmışdur: 
Birisi āteşţdür ve ıssıdur, birisi daḫı ṭopraḳ gibidür, (17) ṣovuḳdur. Ammā 
iki cevheri daḫı laṭţfdür yaʿnţ ince ve keskindür ammā ṣovuḳ olan cev-
heri żāhirraḳdur. (18) Yübūseti daḫı ḳavţdür, derece-i ẟāliẟeye ėrişür am-
mā bürūdeti derece-i ẟāniyededür. (19) Bu aḥvāl şol sirkededür ki keskin 
ola şol mertebede ki ḳoḳulayıcaḳ burun içini [312a] (1) <içini> ḳıcıḳlaya. 
Muḥaṣṣal-ı kelām budur ki sirkeye ṭabţʿatı ṣovuḳdur dėyü ıṭlāḳ olunur (2) 
yaʿnţ ṣovuḳdur dėrler. Ḳābıżlıġı daḫı vardur. Balġamlu ve yanġınlu olan 
maʿideye eyüdür, iştihāyı (3) açar. Ḳan aḳmasın ṭutar her ḳanḳı ʿużvdan 
olursa olsun, gerek beden ṭaşrasında (4) ve gerek içerüsinde olsun. Eger 
oturmaġa iḥtiyāc olursa içinde oturalar. (5) Eger ṭaʿām ile bişürseler içi-
ne fażlāt yaʿnţ fāsid ḫılṭlar aḳan ḳarna muvāfıḳ (6) olup yaraya. Eger yüñ 
veyāḫūd sünger pāresin sirke ile ıṣlayup tāze yara (7) üzerine ursalar şişme-
ge ḳomayup eyü ėde. Eger sirke ile mażmaża ėtseler gevşemiş (8) olan diş 
etlerin gėrü pekide, ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanlar ve uyuzlar (9) ve ḥumre 
dėdükleri ṣafrāvţ, büyük ḳızıl çıban ve nemle dėdükleri çıbanlar ve iriñlü 
(10) gicik ve bevāsţr dėdükleri çıbanlar ve dāḫıs ki ṭırnaḳ diplerinde olan 
ıssı (11) şişdür, bunlaruñ cümlesin menʿ ėder, ḫuṣūṣan muvāfıḳ devālar ile 
ḳarışdurup (12) ursalar ziyāde teʾẟţr ėde. Eger sirkeyi ıssı ėdüp ve kibrţt ile 
ḳarışdurup (13) niḳrise ursalar nefʿ eyleye. Eger ʿasel ile ḳarışdurup göz 
altında peydā olan (14) nişānlara sürseler gidere. Eger yunmamış gülden 
çıḳarılan gül yaġı ile ḳarışdurup (15) bir sünger pāresine içürüp yaʿnţ sün-
geri anuñıla ıṣlayup güneş ıssısından (16) başı aġrısı olan kimesne başına 
ursalar nefʿ eyleye. Eger sirkeyi bir nesne (17) içinde ḳaynadup buḫārı üze-
rine istisḳāsı veyāḫūd gücile eşitmesi (18) olan kimesne uyusa veyāḫūd ḳu-
laḳlarında gürüldisi veyāḫūd çıñıldısı (19) olan kimesne uyusa ziyāde nefʿ 
eyleye. Eger ılınmış sirkeyi ḳulaġa ṭamlatsalar [312b] (1) içinde olan ḳurd-
ları ḳıra. Eger ıssı iken şiş üzerine dökseler gidere. Eger bedeni (2) anuñıla 
yusalar gicigi gidere. Gāh olur ıssı ve zehrlü hayevān ṣoḳduġı yėr üzerine 
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(3) dökünmegile nefʿ ėder. Eger sirkeyi ıssı iken ḳatl ėdici devālar, meẟelā 
efyūn ve baldıran (4) ve ḫānıḳu’n-nemr ki beyān olunmışdur ve ḳarnında 
süd veyāḫūd ḳan ṭoñmış (5) kimesnelere içürüp ḳuṣdursalar nefʿ eyleye. 
Eger ṭuz ile içseler ḳatl ėdici maḳūlesi (6) olan mantar yėyene nefʿ eyleye 
ve eger bir miḳdārın sömürseler boġaza yapışmış (7) olan sünügi indüre ve 
öksürügi sākin eyleye ammā ḳurı öksürügi (8) sākin ėtmez. Ḳurı öksürük 
oldur ki ḫılṭlar sebebi ile olmayup sū-yı mizācdan (9) ola ammā ṣovuḳ 
sebebi ile ve iriligi olan öksürüge nefʿ ėtmez belki ṣafrā (10) ve balġam se-
bebi ile olan ve öksürüge nefʿ ėder. Zţrā sirkede taḳṭţʿ ve pāk ėtmeklik (11) 
vardur. Pes bu maḳūle öksürüge nefʿ ėder. Eger sirkeyi ıssı ėdüp ve ʿasel ile 
(12) ezüp ṭoġrulmayınca nefes almaġa ḳādir olmayan kimesne içse muvāfıḳ 
olup (13) nefʿ ėde. Eger anuñla ġarġara ėtseler boġaz içine ḫılṭlar aḳmasını 
menʿ eyleye (14) ve boġaz aġrılarına ve düşmiş dilçüklere muvāfıḳ olup 
nefʿ eyleye. Eger ıssı iken (15) mażmaża ėtseler dişler aġrılarına nefʿ eyleye, 
ṭaʿām ile ve yalıñuz sirke yėmek (16) ġalţẓ ḫılṭları ḳaṭʿ ėder ve ince ėder ve 
ṭabţʿatı ḳurı ėder ve ṣusuzlıġı (17) giderür. Eger āteş yanıġına ursalar sākin 
eyleye. Dāyimā sirke içen veyāḫūd ṭaʿām (18) ile yėyen kimesne istisḳā ma-
rażına mübtelā olur, ḫuṣūṣan şunlar ki öykenleri (19) ve gögüsleri perdeleri 
żaʿţf ola, tţz mübtelā olalar. Sirke ṭaʿām iştihāsın getürür [313a] (1) <getü-
rür> ve hażma yardım ėder ve ṣafrāyı ḳoparur. Sevdāvţ mizāclulara ve ḳo-
calara (2) ve ṣovuḳ mizāclara ve ḳurı ve arıḳ bedenlülere, ḫuṣūṣan anlar ki 
beşerelerinüñ rengi siyāh (3) veyāḫūd yaşıla māyil ola ve ḳanları az olanlara 
ziyāde żarar ėder. ʿAvratlara daḫı (4) żarar ėder, ḫuṣūṣan raḥmlerine ziyāde 
żarar ėder. Oġlancıḳlara daḫı żarar ėder. Sirkenüñ (5) ḫāṣṣasındandur siñire 
ve siñirlü olan aʿżāya żarar ėder, ṭalaḳı eridür. (6) Ḳoḳsalar burun içinde 
mıṣfāt yaʿnţ süzek dėdükleri ʿużvda ve ince ṭamarlarda (7) olan süddeleri 
aça zţrā keskin rāyiḥası yüriyüp açar. Dāyimā ḳoḳulasalar (8) yüzi ṣarardup 
gözlere żaʿf vėre ve balġamı eride. Eger sirkeyi bir ʿużv üzerine (9) dökseler 
ġayrı ʿużvdan aña mādde gelmesin ve ḳabūl ėtmesin menʿ eyleye. Sir-
kenüñ (10) eyüsi oldur ki şarāb iken kendüden sirke olmış ola, bir nesne 
ḳatmaġıla sirke olmış (11) olmaya ve rāyiḥası ve leẕẕeti ḫoş olup köpüklen-
miş ve ḳaymaḳlanmış olmaya ve ṣāfţ (12) ve eyü şarābdan olmış ola. Evlā 
budur ki eñ yėrlerinde ve arḳasında ġalţẓ (13) yelleri olan kimesneler ve 
bedenlerin semirtmek içün dürüşen kimesneler ve şol kimesneler (14) ki 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 511

keẟret-i cimāʿa māyil ola ve yüzleri rengleri güzel olup müteġayyir olmasın 
(15) istemeyenler sirkeden ictināb ėdüp ṣaḳınalar. Sirkeden olan żararı (16) 
ṭatlular ve semiz tavuḳ veyāḫūd ḳoyun etleri şūrvāları ile defʿ ėdeler. Eger 
(17) baġarsuḳ sıyrındısı marażı olmazsa ḳoyu ve ḳızıl şarāb daḫı istiʿmāl 
ėdeler. (18) Ammā eger sirke istiʿmālinden teşvţṭ yaʿnţ aʿżā yanup ḳabarmaḳ 
ve elem ḥāṣıl olursa (19) anı defʿ ėtmege reştā şūrvāsı ve toḫmlardan olan 
yelmeşik ve ḳoyu nesnelerden [313b] (1) eyü devā olmaz. Ammā anlar ki 
bedenleri arıḳlamasın murād ėdineler bu bābda sirke nāfiʿdür, (2) ḫuṣūṣan 
eger mizācı ıssı olursa muvāfıḳ olup nefʿ eyleye ammā mizācı ṣovuḳ olursa 
(3) yalıñuz istiʿmāl ėtmeyüp baʿżı münāsib ıssı otlar meẟelā kemmūn ve 
kerāvyā ve ṣarımsaḳ (4) ve ṣoġan ve uşturġāz ve bunlara beñzer nesneler ile 
istiʿmāl eyleye ve sirkelü olan (5) ṭaʿāmında daḫı bunlardan ve sāʾir ıssı ve 
laṭţf ėdici otlar meẟelā kāşim ve dārṣţnţ (6) ve sedefden vāfir istiʿmāl eyleye. 
Öksürüge olan żararı ṭatlu bādem yaġı ile (7) defʿ ėdeler ve siñire żaʿf vėr-
dügi żararı ʿasel ile ve ıssı otlar ile defʿ ėdeler. (8) Ve mizācları ıssı olanlaruñ 
siñirlerine ve öksürüklerine olan żararların mizāclarına (9) göre muʿtedil 
yaʿnţ ne ziyāde ıssı ve ne ṣovuḳ olmayup ortaca olan devālar (10) ile veyāḫūd 
ḥarāreti żaʿţf olan devālar ile veyāḫūd nefsinde ıssı iken (11) baʿżı muṣliḥ ile 
ḥarāretine żaʿf gelmiş devālar ile defʿ ėdeler. Muḥaṣṣal-ı kelām budur ki (12) 
mizācı ıssı olan kimesne sirkeyi yalıñuz veyāḫūd ṣu ile istiʿmāl eyleye ve 
mizācı (13) ṣovuḳ olan kimesne sükker veyāḫūd ʿasel ile istiʿmāl ėde. Her 
biri marażlarında daḫı (14) bu vechle istiʿmāl ėdeler. Eger bir kimesne diş 
çıḳarup ḳanı ṭurmasa sirkeye ṭuz (15) ḳatup mażmaża ėtse ḳanı fi’l-ḥāl ṭuta, 
mücerrebdür. Eger baṣal-i ʿunṣul ki ada ṣoġanı (16) dėdükleridür, andan 
alup ve ḳat ḳat ṭabaḳaların bozup gölgede ḳoyup ḳurutsalar (17) baʿdehu 
ḳurumışından bir vaḳıyye yaʿnţ on iki dirhem miḳdārın bir rıṭl sirkeye (18) 
ḳoyup müherrā olıncaya dek āteşde ḳaynatsalar baʿdehu yėdi gün miḳdārı 
zamān (19) güneşde ṭurduḳdan ṣoñra süzüp ṣāf ėdüp her gün aç ḳarnıyla 
iki dirhem [314a] (1) <dirhem> miḳdārın içseler maʿide fesādı sebebi ile 
olan aġzuñ çirkţn ve yaramaz (2) rāyiḥasın gidere, mücerrebdür. Eger bir 
kimesne bedeninüñ bir yėrinde veyāḫūd bir ʿużvında (3) yanġın veyāḫūd 
irilik görse ḳurı encţri sirke ile tā müherrā olıncaya dek (4) bişürüp ol yėre 
yaḳı ėtseler fi’l-ḥāl eyü ėde, mücerrebdür. Sirkeden sikencübţn (5) ėderler 
gāh sāde ve gāh baʿżı toḫmlar ile, şol marażlara ki idrār-ı bevle ve ḫılṭları 
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(6) inceltmege ve süddeleri açmaġa muḥtāc ola ve ġayrı ḫuṣūṣlar içün daḫı 
ėderler. (7) Ṣāḥib-i kitāb eydür: Sikencübţnüñ envāʿını ve menāfiʿini ʿan-
ḳarţb mürekkebātda ẕikr (8) ėderüz dėmiş ammā bu kitābda mürekkebāt 
yoḳdur, maḥallinde ṭaleb oluna.

Ḫalenc: (9) Bir aġacdur Ḥakţm Dţsḳūrţdūs ve Maġrib ʿālimleri ẕikr ėt-
mişler ki bu aġaç ṣūretde (10) ve büyüklikde ılġun aġacına beñzer, ādem 
boyı ḳadar ve daḫı ziyāde uzanur. Rūs (11) ve Bulġār vilāyetlerinde ve Çţn 
vilāyetlerinde daḫı ziyāde büyük olur şol mertebede (12) ki andan ḳaplar ve 
büyük ḳapaḳlar ve çanaḳlar ėdüp sāʾir vilāyetlere getürürler (13) ve andan 
ėtdükleri oḳ ziyāde berk ve eyüdür. Yūnānţde bu aġaca arţḳţ (14) dėrler. 
Yapraḳları ılġun yapraḳları gibi uzundur, saçaḳ gibidür, ne ḳatı yumışaḳ 
(15) ve ne ḳatı iri, ortacadur. Siyāha māyil ḳızıl renglü ufaḳ çiçegi vardur. (16) 
Çiçekden ṣoñra ḫardal gibi dāneleri olur. Bir ṣınıfı daḫı vardur anuñ çiçegi 
beyāżdur. (17) Muḥaṣṣal-ı kelām budur ki aġacınuñ ṭabţʿatı ḥārdur, taḥlţl 
ėdicidür. Ḥarāret ve yübūseti (18) derece-i ẟāniyeden tecāvüz ėtmez ammā 
çiçegi keskinraḳ ve ḳavţraḳdur. Arı bunuñ (19) çiçeginden ʿasel ėder ammā 
eyü ve ḫoş ʿasel olmaz. Eger çiçegi veyāḫūd yapraġı ile [314b] (1) zehrlü 
cānver ṣoḳduġı yėre yaḳı ėtseler eyü ėde. Eger çiçegin yaġ içine ḳoyup (2) 
üç hefte miḳdārı güneşde ṭurduḳdan ṣoñra anuñla yaġlansalar yorulmaġı 
ve (3) mecālsızlıġı ve eñ yėrleri aġrıların ve ṣovuḳdan olan niḳrisi defʿ ėdüp 
eyü ėde. (4) Aġacından olan oḳlarda daḫı bu ḫāṣṣa vardur ammā żaʿf iledür.

Ḫılāf: (5) İsm-i ʿ Arabţdür. Aġaç pārelerinden seyl getürdügi aġaç ismidür 
ki sāʾir aġaçlar ḫilāfına (6) biter yaʿnţ başı yėrde olup ayaġı ṭaşra iken tāzele-
nüp biter ve yapraḳ vėrür, (7) meẟelā sögüd aġacı böyledür. Bu ḥāli olan sāʾir 
aġaçlara daḫı ḫılāf dėrler (8) ammā ıṣṭılāḥ bunuñ üzerinedür ki ekẟeriyyā 
ṣafṣāf ki sögüd envāʿındandur, (9) aña ḫılāf dėrler zţrā bu ḥāl anda mevcūd-
dur. Ammā bu maḳāmda ḫılāfdan murād (10) sögüd envāʿınuñ beyāżıdur ki 
Fārisţde bādāmek dėrler ancaḳ anuñ aḥvāli ḥālā (11) ẕikr olunur. Ṣafṣāf ve 
sāʾir envāʿınuñ aḥvāli ḥarf-i ṣādda, bābında ẕikr (12) olunur inşāʾallāhu teʿālā. 
Bu ḫılāf çiçegi ġāyetde laṭţf ve rāyiḥası ziyāde güzel (13) ve ḫoşdur ve yürege 
ziyāde nāfiʿdür. İʿtidāl üzre ıssıdur, ruṭūbeti ve yübūseti (14) daḫı iʿtidāl üz-
redür. Azacuḳ ve gizlüce ḳābıżlıġı daḫı vardur. Baʿżılar (15) ṭabţʿatı bāriddür 
dėmişler, ẓāhir daḫı budur yaʿnţ bürūdeti muḳarrerdür. Ḫılāfuñ çiçegi (16) 
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yapraġından evvel çıḳup biter, çiçegi yumışaḳ başaḳlardur, ḳaṭţfenüñ ḫāvı 
gibi ḫavludur (17) ve ṣarucadur, başında siyāh ve gizlü noḳṭalar vardur, rā-
yiḥası keskindür yapışılduḳda (18) yumışaḳ görinür. Rāyiḥası göñli ḫoş ėder 
ve nefsüñ ḳuvvetlerin ḥarekete getürür (19) ammā ṣafṣāfuñ çiçegi budaḳları 
baldırı üzerinde ve ince budaḳları uçlarında [315a] (1) <uçlarında> uzunca 
ve beyāż dānelerdür ve ʿilm-i ṭıbda nefʿi yoḳdur ammā ḫılāf dėdükleri (2) 
sögüd çiçegi, mizācı ıssı olan dimāġa nāfiʿdür ve ṣafrāvţ buḫārdan olan (3) 
ziyāde muḥkem baş aġrısını sākin ėder ve bu çiçekden yaġ daḫı ėderler 
nitekim beyān (4) olunur inşāʾallāhu teʿālā. Ol yaġı daḫı çiçegi nāfiʿ olduġı 
nesnelere nāfiʿdür. (5) Gāh olur çiçegine gül ṣuyı ḳatup maʿan ṣıḳup güzel 
ve ḫoş rāyiḥalu ṣuyı (6) çıḳar, ol ṣu eger içmegile eger ḳoḳulamaġıla ḳalbe 
ḳuvvet vėrür, maʿideyi ıṣlāh ėdüp (7) rāyiḥasın güzel ėder, gögüsde olan 
perdelere ḳuvvet vėrür. İçmegile içerüde olan (8) aʿżāya ziyāde nefʿ ėder. 
Baʿżılar dėmişler şerāsţfe yaʿnţ eyegüler uçlarına żarar ėder, (9) sükker ve gül 
ṣuyı ıṣlāḥ ėder. Ammā yapraġı derece-i ẟāniye evāʾilinde bārid-i yābisdür. 
(10) Ṣıḳındusı ḳulaḳlar aġrılarına nefʿ ėder ve ḳulaḳlarda olan iriñi ḳurudur 
ve aḳar (11) ḳanı ṭutar.

Ḫulud: Türkţde köstebek dėdükleri kör sıçandur. Ḳuyruġı yoḳdur, (12) 
mizācı ziyāde ıssıdur, ruṭūbeti daḫı vardur. Ḳuyruġı olacaḳ yėrde ve eṭrā-
fında (13) olan ḳan ile ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara sürüp ṣıvasalar eyü ėde. 
Eger (14) başını yaḳup ḳalḳaṭār ile ezüp çirkţn rāyiḥası olan ḳulaḳlar içine 
üfürseler (15) rāyiḥasın ıṣlāḥ ėdüp mizācını eyü ėde. Eger üst ṭudaġını dört 
(16) günde bir ṭutar sıtması olan kimesne üzerine aṣaḳosalar eyü ėde. Avla-
masınuñ (17) ṭarţḳi budur ki delügi aġzına ṣoġan veyāḫūd yarasa ḳoyalar. 
Rāyiḥaların sever, ṭaşra (18) çıḳar, avlayalar. Eger ḳanını gül yaġı ile ḳarışdu-
rup baraṣa ve behaḳa ve temregüye (19) ve yüzde olan lekeye ve her nesneye 
ki beden üzerine çıḳmış ola sürseler giderüp [315b] (1) eyü ėde.

Ḫılāl-i Meʾmūnį: Idḫir ki Türkţde Mekke ayruġı dėrler anuñ laḳabı-
dur. (2) Ḥarf-i elifde beyān olunmışdur.

Ḫalāl: Ḫurmā yėmişi ẓāhir olup yaşarup büyüyüp (3) ṭatlu olmaġa baş-
layup büsr mertebesine varmayup beleḥ mertebesin geçdükde ḫalāl dėr-
ler. (4) Ḫurmā yėmişi ibtidāʾen ẓāhir olduḳda ṭalʿ dėrler. Baʿdehu beleḥ, 
baʿdehu büsr baʿdehu ruṭab (5) baʿdehu, temr dėrler. Ḫalāl ṭabţʿatı bārid-i 
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raṭbdur, bir miḳdār ḥarāreti vardur. Ṭatluligine (6) ve ḫāmligine göre yaʿnţ 
ziyādece olmış olursa ḥarāreti daḫı ziyādedür, az (7) ise ḥarāreti daḫı az-
dur. Ḫalāl ḳābıżdur zţrā arżiyyeti yaʿnţ topraḳluġı çoḳdur (8) ve maʿide ve 
baġarsuḳları ṣıḳmasıyla ishāl ėtmesi daḫı vardur. Maʿideye yaramazdur, (9) 
aġırdur, muvāfıḳ degüldür. Üşüdüp ditremegile añsuzdan peydā olur sıt-
maları (10) taḥrţk ėder. Ammā maʿide aġzını ḳavţ ėder ve dibāġat ėder belki 
ṭaʿāmı hażm ėtdürür (11) ve iştihāyı uyandurur, cimāʿı ḳatʿ ėder. Yėmesinüñ 
ıṣlāhı budur ki ḳarnında (12) yelleri olanlar ve gögüs perdeleri żaʿţf olanlar 
ve hażmı żaʿţf ve eksük olanlar (13) yėmeyeler belki ancaḳ tamām büyüyüp 
kendü aġacında tamām ṭatlu olduḳda yėyeler ve üzerine (14) ṣu içmeyeler ve 
yėdükden ṣoñra fi’l-ḥāl ḳavţ ḥareket ėtmeyeler ammā yap yap ḥareket (15) 
ėtseler cāyizdür. Eger yėdükden ṣoñra ḳarında gerinmek veyāḫūd aġırlıḳ 
ḥāṣıl olursa (16) fi’l-ḥāl ḳuṣup ṭaşra ideler veyāḫūd üzerine maʿideye ḳuvvet 
vėrür ve hażm ėtdürür (17) baʿżı cevārişler istiʿmāl ėdeler. Eger lāzım gelür-
se ḫafţf ḥuḳne ėdeler ki baġarsuḳlarda (18) ḳalmayup ṭaşra çıḳa. Gāh olur 
ḫalālden şarāb ėderler maʿideye ḳuvvet vėrür (19) ve ḳābıż ve ḫoş rāyiḫalu 
ve ser-ḫoş ėder şarāb olur. Ḫalāl selesü’l-bevli yaʿnţ [316a] (1) <yaʿnţ> sidük 
ṭurmamasın menʿ ėder ve meẕţ ki imrenmegile efşān yolından (2) gelen 
ṣudur, anı daḫı giderür.

Ḫullur: Ḥubūbātdan cülbān dėdükleri (3) dānedür ki ḥarf-i cţmde 
beyān olunmışdur.

Ḫulbānį: İsm-i Yūnānţdür. Ḳınna (4) dėdükleri ṣamġdur. Ḥarf-i ḳāfda 
ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā 

Ḫamįr: Unı (5) ṣu ile yoġurup māye ḳatup bir miḳdār ṭurup müteġayyir 
olup ekşidükde (6) ḫamţr dėrler. Türkţde daḫı bu ismle meşhūrdur. Ḫamţr 
gāh olur ekşi māyesi yoġiken (7) ʿamel ile ekşidürler ve gāh ekşi māye ḳatup 
ekşidüp ḫamţr ėderler. Ḫamţrde (8) birbirine żıdd ḳuvvetler vardur, meẟelā 
ṣovuḳ ekşilik gibi ve ıssı ʿufūnet yaʿnţ (9) bozulup müteġayyir olmaḳ yaʿnţ 
ġayrı leẕẕete girmek ve ṭuzluluḳ ile cilā ėtmek (10) ve dānesi ki unı andan 
olmışdur, anuñ ḥarāreti veyāḫūd bürūdeti ile ḥārr (11) veyāḫūd bārid ol-
ması gibi ḳuvvetleri vardur. Ḫamţr dėyü ıṭlāḳ olunsa buġdaydan (12) olan 
ḫamţr murād olunur. Ḫamţrde laṭţf ḳuvvet vardur, ol ḳuvvet ile bedenüñ 
(13) deriñ yėrinden çeker ve taḥlţl ėder ve cilā ėder. Ṭabţʿatına ḥarāret ġālib-
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dür lākin derece-i (14) ẟāniyeye ėrişmez. Ḫamţrüñ ʿamel ile olanı budur ki 
buġday veyāḫūd arpa unını ṣu (15) ve bir miḳdār zeyt veyāḫūd şţr-i rūġan 
veyāḫūd azacuḳ yoġurd ile yoġurup (16) bir gėce ṭura ṣabāḥa dek ekşiyüp 
ḫamţr ola. Ḫamţr, ayaḳ aşaġasında olan (17) şişleri taḥlţl ėtmekde ve aġrıla-
rın gidermekde ziyāde ḫāṣṣası vardur. Eger (18) ṭuzunı çoḳ ėtseler dümmel 
dėdükleri büyük ve sivri çıbanları bişürüp deşüp (19) aġızların aça. Eger ṭuzı 
az ḫamţri ṣu ile ezüp bir denk ṭabāşţr ve bir ḳţrāṭ zaʿfirān [316b] (1) ve bir 
denk sükker ḳatup dört vaḳıyye ıssı ṣu içinde iki sāʿat miḳdārı zamān ṭursa 
(2) baʿdehu içseler maḫmūrlıġı ve susuzlıġı ḳaṭʿ eyleye, mücerrebdür. Eger 
ṣu ile ezüp dört (3) paydan bir pay ḳadar benefşe yaġı ḳatup anuñla ġarġa-
ra ėtseler boġaz içinde (4) olan şişlere nefʿ eyleye. Eger ḫamţri ṣu ile ezüp 
ḳoyuca ėdüp içine birḳaç (5) ṭamla sirke ṭamlatsalar şöyle ki ḫamţrden iki 
vaḳıyye olup ṣu buçuḳ raṭl ola (6) ve sirke ṭamlaları iki miẟḳāl olup içseler 
ṣafrā ve yanġınlardan olan ḳarın (7) yürimesin ṭuta.

Ḫamr: Şarāb dėdükleri ḥarām şerbetdür. Faḳţr mütercim eydür ki (8) 
ʿulemā-yı İslāmiyye kitāblarında aḥvāl-i ḫamrı ẕikr ėtmek egerçi müvecceh 
degüldür, (9) lākin şurbına idmāndan niçe kimesnelere emrāż-ı ṣaʿbe ʿārıża 
olup ol emrāżuñ (10) ʿurūżı ne keyfiyyetledür ve defʿ ve ʿilācı ne vechle ol-
duġı kütüb-i müteḳaddimţnde (11) maʿan ẕikr olunmış bulunmaġın ḫam-
ruñ daḫı envāʿı ve ṭabāyiʿi beyān olunmaḳ lāzım (12) gelmişdür. Ḫamr, eger-
çi her ser-ḫoş ėder şerbete ıṭlāḳ olunur. Ammā bu maḳāmda üzümden (13) 
olan murāddur ki gūne gūnedür. Ve nebţẕ ki ḫurmā şarābıdur, ol daḫı 
egerçi üzümden (14) olan gibi ḫamrdan ve ḥarām olan şerbetlerdendür. 
Anuñ aḥvāli ḥarf-i nūnda beyān (15) olunur inşāʾallāhu teʿālā . Üzümden 
olan şarāb çoḳ dürlüdür, fiʿli ve teʾẟţri daḫı aña (16) göre gūne gūnedür. 
Baʿżısı raḳţḳ yaʿnţ ince ve baʿżısı ġalţẓ yaʿnţ ḳoyu ve baʿżısı ṭatlu (17) ve baʿżı-
sı ekşi ve baʿżısı acı ve baʿżısı māye-ḫoş ve baʿżısı ḳābıż ve baʿżısı ḳızıl (18) ve 
baʿżısı siyāh ve baʿżısı beyāż ve baʿżısı ṣaru ve baʿżısı ḫoş rāyiḥalu ve baʿżısı 
(19) çirkţn rāyiḥalu ve baʿżısı kerih yaʿnţ ṭabʿ andan leẕẕet almayup nefret 
ėder ve baʿżısı güneşde [317a] (1) <güneşde> ḳaynamış ve baʿżısı bişmiş ve 
baʿżısı yėrde gömülmiş ve baʿżısı ṣırf ve baʿżısı (2) ṣu ile ḳarışmış ve baʿżısı 
bulanıḳ ve baʿżısı ṣāf olmış ve baʿżısı aġır ve baʿżısı (3) yeyni ve baʿżısı eski ve 
baʿżısı yeñi ve baʿżısı ortadur yaʿnţ ne eski ve ne yeñidür. Cümle (4) bu ẕikr 
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olunan aṣnāfuñ ṭabţʿatları derece-i ẟāliẟeye ḳarţb ḥārr u yābisdür ammā (5) 
mertebeleri mütefāvitdür yaʿnţ baʿżında ziyāde ve baʿżında azdur. Eñ ziyā-
de keskini (6) ve ḳavţsi şol şarābdur ki rengi āteş gibi olup ṣaru ve ince ve 
yeyni ve eski ola (7) ve eñ żaʿţfi ol şarābdur ki beyāż olup ince ola baʿdehu 
ḳoyu ve tāze ve żaʿţf (8) rāyiḥalu olandur. Eyüsi oldur ki ʿömri orta ola yaʿnţ 
bir yıllıḳ ve iki yıllıḳ (9) olup rengi ḳızıl ile ṣaru ortasında olup ḳıvāmı daḫı 
iʿtidāl üzre (10) olup incelige māyil olup rāyiḥası ḫoş ola ve ḳābıż ve ekşi 
olmayup ziyāde (11) acı olmaya belki bir miḳdār ṭatlulıġa māyil ola. Yarama-
zı oldur ki rengi bozġun (12) ve bulanıḳ ve ḳoyu ve acı ve ḳābıż olup rāyiḥa-
sı çirkţn olup aġzuñ çirkţn (13) rāyiḥası gibi veyāḫūd ekşi rāyiḥa veyāḫūd 
ġayrı çirkţn ve yaramaz rāyiḥası ola. (14) Muḥaṣṣal budur ki ḫamruñ her 
mizācı ve her rengi ol mizācda ve ol rengde olan (15) mizāclara eyüdür am-
mā bilmek lāzımdur ki ḫamruñ ḫoş ve güzel rāyiḫalusı her mizāca (16) eyü-
dür ammā yaramaz rāyiḥalusı her mizāca yaramazdur. Eger ḫamrı miḳdār-
da ve keyfiyyetde (17) ve vaḳtde ve sin yaʿnţ yaşda ve zamānda ve mekānda 
ve tedbţr ve tertţbde riʿāyet (18) ėdüp istiʿmāl olunursa ṣıḥḥati ḥıfẓ ėde ve 
bedeni ıssıda ve rengi güzel eyleye (19) ve fikri eyü ėdüp ʿaḳlı ziyāde eyleye 
ve maʿidede ve ince ṭamarlarda ve cigerde ṭaʿāmı hażm [317b] (1) ėtdürüp 
büyük ṭamarlara tţz geçüre ve ḳıl gibi ince ṭamarlara daḫı sürüp geçüre ve 
bedeni (2) ḳabardup semirde ve artuḳ ḳalan nesneleri taḥlţl ėdüp ḳoyu ve 
ġalţẓ olanını (3) necv yaʿnţ ḫalāya varup büyük efşān ile ve ince olanını si-
dük ile ve daḫı ince (4) olanın der ile ve buḫār ile çıḳara ve ṣafrāyı işemegile 
ve derlemegile ve balġamı ve sevdāyı (5) necv yaʿnţ büyük efşān ile çıḳara. 
Ve ḥavāss ki görmek ve eşitmek ve datmaḳ (6) ve ṭutmaḳ ve bunlara beñzer 
ḳuvvetleri keskin ėdüp ziyāde eyleye ve yürek ve aʿżā-yı (7) aṣliyyeye ḳuvvet 
vėre ve kelb iştihāsı dėdükleri iştihāyı ki ṣāḥibi ṭaʿāma (8) ṭoyamaz, ol maḳū-
le iştihāyı giderüp iʿtidāl vėre. Ve yalıñuzligi sevüp (9) yaramaz fikrleri gide-
re ve ümţẕi ḳavţ ve çoḳ eyleye ve bahadır eyleye ve mālţḫūlyā marażların (10) 
giderüp ḫūyları ḫoş ve güzel eyleye ve bedende olan yolları cilā ėdüp (11) 
süddeleri aça ve zehrler żararın defʿ ėdüp żarar ėtdürmeye ve saç ṣaḳalı tţz 
(12) aġartmaya ve cimāʿa taḥrţk eyleye ve bedende olan gevşekligi ve is-
tisḳā-yı ṭablţyi (13) gidere ve balġamdan olan göz aġrısını ve şişini gidere. 
Evlā budur ki ziyāde (14) ṣusuzlıḳ ve yorġunluḳ ve ziyāde açlıḳ ve ziyāde 
ġażabda iken içmeyeler ve ser-ḫoş (15) olacaḳ mertebede içmeyeler. Eger 
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bunlar riʿāyet olunmazsa ziyāde ve ʿaẓţm żararlar peydā (16) eyleye. Eger 
baʿżı riʿāyet olunup baʿżı olmazsa aña göre żararı daḫı olur. Baʿdehu (17) 
maʿlūm ola ki ḫamruñ incesi laṭţfdür, tţz bedene girür ve süddeleri açar 
ammā ḳoyusı (18) aġırdur, gėç hażm olur, aʿżāya ḳuvvet ve ġıẕā vėrür. Ammā 
ṭatlu olanı ġalţẓdür, (19) ġıẕā vėricidür. Māye-ḫoş olanı yaramazdur, hażmı 
bozar, siñire żarar ėder, tevaḥḥuş [318a] (1) <tevaḥḥuş> yaʿnţ yalıñuzlik sev-
mek peydā ėder. Ḳābıż olanı andan eyüdür, (2) ḳarnı ṭutar ammā gögsi iri-
lendürür, maḫmūrlıġı gėç defʿ olunur. Acı olan (3) eyüdür, cilā ėder, südde-
leri açar, ṭaʿāmı hażm ėtdürür. Siyāh olan ġalţẓdür, (4) gücile hażm olur. 
Beyāż olan lţnet vėrür, żaʿţfdür. Ḳızıl olan muʿtedildür. (5) Ṣarusı ḳavţdür, 
ḫoş rāyiḥalusı güzellikde ve eyülikde nihāyetdedür yaʿnţ andan (6) eyü ol-
maz ammā baş aġrıdıcıdur. Reyḥānţ dėdükleri bu maḳūle ḫoş rāyiḥalu (7) 
şarābdur. Ammā rāyiḥası yaramaz olan ḫamr incidicidür, baş aġrıdıcıdur, 
marażlar (8) taḥrţk ėder, helāk ėder. Ammā güneşde ḥāṣıl olan şarāb keskin-
dür, incedür (9) tamām murādça pişüp olmamışdur. Maʿideden ḳolay iner, 
feraḥ vėrmesi (10) ḳavţdür lākin keskin sıtmalar peydā ėder ve baş aġrıdur. 
Bişmiş olan ḫamr ġalţẓdür, (11) ıssıdıcıdur, ḫılṭları bişüricidür, siñirlere eyü-
dür, yėr içinde ve ḳar içinde gömülmiş (12) olan şarāb ġalţẓdür, rāyiḥāsı 
bozgundur, gėç hażm olur bendende çoḳ eglenür, (13) uzanur sıtmalar pey-
dā ėder. Ṣāfţ ṣusuz olan ḫamr incidici ve aʿżāyı (14) ṭalayıcı ve baġarsuḳları 
sıyırıcıdur. Çoḳ ṣu ḳatılmış olan ḫamr yaramazdur, hażmı (15) bozar, bedeni 
gevşeldür. Az ṣu ḳatılmış olanı eyüdür, teʾẟţri ve fāʾidesi (16) yarardur, eyü-
dür. Aġır olan ḫamr yaramazdur, hażmı bozar, ifsād ėder. Yeyni olan (17) 
ḫamr laṭţfdür, nüfūẕ ėdicidür, keskindür. Eski olan ḫamr keskindür, siñir-
lere ve ḥavāssa (18) żarar ėder yaʿnţ göze ve sāʾir ḳuvvetlere żarar ėder. Yeñi 
olan ḫamr ḳavţdür, şişiricidür, (19) hażmı güçdür. Ne eski ve ne yeñi olup 
orta olan ḫamr muʿtedildür. Bulanıḳ olan [318b] (1) ḫamr bögreklerde ve 
ḳavuḳda ṭaşlar ve süddeler peydā ėder. Ṣāfţ olan ḫamr bulanıḳ olanuñ (2) 
żıddıdur. Evlā budur ki şţreyi içmeyeler tā ṭoḳsan gün üzerinden geçmeye. 
Baʿżılar dėmişler (3) ḳırḳ günden ṣoñra içmesi cāyizdür. Ṣāḥib-i kitāb eydür: 
Bu ḳavl benüm yanumda maḳbūl degüldür. (4) Faḳţr mütercim eydür ki 
evlā budur ki aḳvālden hţç biri ile ʿamel olunmaya yaʿnţ aṣlā (5) içmeyeler. 
Eyüsini içenlere lāyıḳ budur ki üç ḥālden tecāvüz ėtmeyeler. Biri budur ki 
(6) ṣusuzlıġı defʿ ėdüp yėdügi ṭaʿāmı aʿżāya ulaşdurur miḳdārı içüp (7) ziyāde 
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içmeye. Bu ḥāl mizācları ıssı olanlara ve şarāb içdükde bedenleri ıssınur (8) 
olan kimesnelere eyüdür, ziyāde içmeyeler. İkinci ḥāl budur ki mizācları 
ṣovuḳ ve muʿtedil (9) olan kimesnelerüñ nefslerine şenlik ve ḥareket gelecek 
miḳdārı içeler, ziyāde içmeyeler. (10) Üçünci ḥāl budur ki ḫılṭları ḳoyu olup 
ve ḥareket ve iş güçleri az olanlar ve bedenleri (11) ġalţẓ olan kimesneler şol 
miḳdār içeler ki nefslerine şenlik olup ṭamarları gerine (12) ve bir miḳdār 
aġırlanup uyḳuya meyl gele, bu maḳūle kimesneler bundan ziyāde içmeye-
ler. Bu ẕikr (13) olunan aḥvālden ötesi ser-ḫoşlıḳdur ki dil aġırlanur ve göz 
ve ḳulaḳ ve sāʾir (14) ḳuvvetler müteġayyir olup fikr daḫı fāsid olup başda 
ziyāde aġırlıḳ olup āḫir (15) yėre düşürüp ziyāde uyudur. Bu ḥāl ziyāde ya-
ramazdur, żarar ėdicidür, (16) bu ḥāli dāyim ėtmeyeler belki hţç ėtmeyeler. 
Eger elbette lāzım gelürse ayda bir kerre veyāḫūd iki (17) kerre ėdeler, ziyāde 
ėtmeyeler. Eger dāyim ėderlerse żarar ėdüp ziyāde yaramaz marażlara (18) ve 
ʿilāc olunmaz maḳūlesi derdlere düşüre, meẟelā yaramaz sıtmalar ve fālic ve 
ẕūsenṭāryā (19) ve ciger ve ṭalaḳ şişmek ve cimāʿdan ḳalmaḳ ve ṭaʿām hażm 
olmamaḳ ve aḥmaḳlıḳ ve sekte [319a] (1) <ve sekte> ve ṣarʿ ve añsuzdan 
fevt olmaḳ ve sāʾir bunlara beñzer marażlar, ḫuṣūṣan ʿ ilāca (2) ḳābil olmayan 
istisḳāya ve aʿżā içinde şişler ve yarılmalar ve kesilmeler ve yırtıḳlara (3) dü-
şüre ve saçı ve ṣaḳalı tţz aġarda. Bu daḫı maʿlūm ola ki bir kimesne istiʿmā-
line (4) idmān ėdüp yaʿnţ dāyimā içüp añsuzdan ferāġat ėtse ol maḳūle ki-
mesnede (5) daḫı yaramaz marażlar peydā ėde, meẟelā sevdā ve sevdāvţ ma-
rażlar ėde ve hażmı żaʿţf (6) olup maʿidesi ve baġarsuḳları ṣolup arıḳlaya ve 
yüzinüñ rengi bozılup ḫūyı (7) yaramaz ola. Eger ḫamrı bir gün ṣu yėrine 
içüp baʿdehu iki gün veyāḫūd üç gün (8) miḳdārı aṣlā şarāb içmeseler 
ṣıḥḥat-i bedeni ḥıfẓ ėdüp nefʿ eyleye. Bu daḫı maʿlūm (9) ola ki mizācları 
sevdāvţ olan kimesnelere ḫamrdan siyāh ve ḳābıż ve māye-ḫoş (10) ve bula-
nıḳ ve ṣāfţ olup ṣusuz olanı żarar ėder. Ammā siyāh olanı bedenleri (11) 
arıḳlayup incelmiş olanlara ve bedeni ziyāde olmasını murād ėdenlere eyü-
dür. (12) Ḳızıl olan sevdāvţlere eyüdür ammā bir miḳdār ṣu ile ḳarışdurup 
ziyāde çoḳ (13) içmeyüp iʿtidāl üzre içseler. Ammā mizācları ıssı olanlara 
beyāż olanı eyüdür. (14) Ṣarusı aña yaramazdur ammā ṣarusı balġamlulara ve 
ṣovuḳ mizāclulara eyüdür. Beyāżı (15) işde ve gücde olanlara eyüdür, ḫuṣūṣan 
yėrde gömülmiş ve ḳoyu ve ṭatlu olan (16) anlara eyüdür, ġayrı kimesnelere 
yaramazdur. Acı olan ve ṣaru olup ince ve keskin (17) ve güneşde olan ve 
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bişmiş olan anlara yaʿnţ işde ve gücde olanlara żarar ėder. (18) Mizācları ṣo-
vuḳ ve muʿtedil ve yaşluḳları ziyāde olanlara eyüdür. Keẕālik şol şarāb ki (19) 
azacuḳ ṣu ḳatılmış ola veyāḫūd hţç ṣu ḳarışmış olmaya şol kimesnelere ki 
içerüsinde [319b] (1) ṣovuḳluḳlar ve yeller ola, anlara eyüdür. Ṣarʿ marażı 
olanlara yaramazdur. Ammā ṣu ile ḳarışmış (2) olan bunuñ żıddıdur. Mizā-
cı ıssı olanlar ziyādece ṣu ḳatalar ve mizācları iʿtidāl (3) üzere olanlar iʿtidāl 
üzre ḳatalar ve mizācları ṣovuḳ olanlar ṣāfţ veyāḫūd (4) azacuḳ ṣu ile içeler. 
Ḳābıż olan ḫamr, mizācları yaş ve ishālleri olanlara ve yaşluḳ (5) sebebi ile 
gögüs perdeleri żaʿţf olanlara eyüdür. Ammā ṭatlu ve ne ekşi ve ne (6) ṭatlu 
olup dadsız olan ḫamr ki aña ḳıhve dėrler, ekẟer mizāclara eyüdür lākin (7) 
cimāʿ iştihāsını giderür. Mizācları ıssı olanlara evlā budur ki ṭaʿāmları maʿi-
deleri (8) dibine tamām inüp oturuşmayınca içmeyeler ve içerken yėdükleri 
ṭaʿām summāḳ veyāḫūd (9) ḳoruḳ veyāḫūd ekşi enār ile ola ve mizāclarına 
göre ḳarnı ḳabż ėder veyāḫūd (10) sürer, güzel rāyiḥalar ḳoḳulayalar ve maʿi-
dede ruṭūbet ziyāde olursa ruṭūbeti (11) ḳurudur nesneler ile içeler. Tedbţr-
siz içüp muvāfıḳ olmayan şarābı içenlere elbette (12) baʿżı emrāż ekẟeriyyā 
vāḳiʿ olmaḳ muḳarrerdür. Pes lāzımdur ki muḫālifden ṣaḳınup her (13) biri-
ne lāzım olan tedbţri ėdüp baʿdehu içeler. Pes eger dimāġı żaʿţf olup ıssı (14) 
olursa ol maḳūle kimesne ḫamr içdükde fi’l-ḥāl başı aġrıması ḥāṣıl olur. 
Anlara lāzımdur ki (15) ḫamruñ beyāż olup ince ve rāyiḥası żaʿţf olanından 
ve yėrde gömülmiş olanından (16) içüp ġayrı içmeyeler. Eger bu maḳūle 
bulunmazsa bulunan maḳūlesine ziyādece ṣu ḳarışdurup (17) mezesin ekşi 
ayva ve māye-ḫoş nabḳ veyāḫūd nabḳ ḳavutı veyāḫūd ekşi almadan (18) 
eyleye. Eger baş aġrısından ziyāde ḫavfı olursa içerken kāfūr ve gül ṣuyı ve 
ḳar (19) ile ṣovudulmış bezler başı üzerine ḳoyalar ve uyumaḳ zamānında 
burnına ve içerüsine [320a] (1) <ve içerüsine> gül yaġı süreler ve benefşe ve 
nţlūfer ḳoḳulayalar. Eger göz aġrısından ḫavf ėderse (2) içmekden ṣoñra 
ṣovudulmış ve azacuḳ ekşi sikencübţnden üzerine içeler. Eger sikencübţn 
göñül (3) bulandurmaḳ ḫavfı olursa ol zamānda içmeyüp uyuyup uyanduḳ-
da içeler veyāḫūd (4) ayılduḳda içeler. Ve şol kimesne ki maʿidesi żaʿţf ola, 
üzerine ayva sikencübţni istiʿmāl eyleye. (5) Ayva sikencübţni ṣanʿatı budur 
ki ekşi ayva ṣuyından ki ṣāf olmış ola, bir cüzʾ (6) ve ortaca yaʿnţ ziyāde kes-
kţn olmayan sirkeden bir cüzʾ ve sükker-i nebātdan üç cüzʾ (7) alup bir yėre 
ḳoyup bişürüp kefin alalar ve ḳıvāma gelince yavaş āteş ile bişüreler (8) ve 
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uyḫu zamānında gözlerine ve alnına ve ṣaḳal başlarına bir miḳdār māmţẟā 
dėdükleri ṣamġdan (9) olan şiyāf yaʿnţ göz içün ėtdükleri devādan bir miḳ-
dār ile veyāḫūd ḳızıl ṣandal (10) veyāḫūd fūfül ve ṭţn-i Ermenţyi sirke ve gül 
ṣuyı ile süreler ve uyḫudan gözi içine (11) gül ṣuyı ṭamlada. Eger bundan 
ḳavţ murād ėderlerse gül ṣuyı içinde summāḳ ıṣladup (12) göze ṭamladalar 
ve ikide birde ḳan alalar ve ḥacāmat ėdüp ṭabţʿatı lţnet üzre (13) ṭutalar. 
Ammā şunlar ki ḫamr içmekden cigerlerinde ancaḳ aġırlıḳ ḥāṣıl olup aġrı-
sı ve gücile (14) nefes alması olmazsa ol maḳūleler ince şarāb içüp mezesin 
kerefs mürebbāsından ve havucdan (15) ėdeler ve ṭaʿām yėdükde sirkelü ke-
bere yaʿnţ kebere dėdükleri nebāt yėmişi turşţsinden (16) ve hindebādan ve 
ṭarḫaşḳūḳdan yėyeler. Ṭarḫaşḳūḳ, yabānţ hindebādur ve ciger süddelerin 
(17) açar nesne ve taḥlţl ėdüp ḫılṭları ince ėder nesneler istiʿmāl ėdeler ve 
şarāb (18) içdügi günde ve evvelinde ve ṣoñında ṭatlu yėmeden ṣaḳına ve 
reştālardan ve poġaçadan (19) yėmeyüp anları terk ėdeler ve içdükden ṣoñra 
üzerine ṭaʿām yėmeyeler. Ve şunlar ki şarāb [320b] (1) içdükde aġırlıḳ ve 
sıtma ve nefes ṭarlıġı ʿārıż ola, evlā budur ki bu ḥāl variken içmeyeler (2) tā 
evvelki ḥāle varmayınca ve cigerine ṣovuducı ve menʿ ėdici nesneler ile yaḳı 
ėdeler. Gāh olur (3) bu maḳūle kimesneleri ḳuṣmaġa getürüp ḳuṣmaġıla 
sevdāvţ ḫılṭlar ve yaramaz ḫılṭlar çıḳar. (4) Böyle olıcaḳ evlā budur ki bu 
maḳūle ḫılṭları çıḳarmaḳda ziyāde saʿy ėdüp çıḳarken (5) menʿ ėtmeye ve 
geldügi yėrden menʿ ėtmeyeler. Meger ziyāde żarūret ola ki ṭutalar ve şarāb 
bu maḳūle (6) kimesnelere ziyāde aġırlıḳ vėrürse evlā budur ki ne ṭarţḳle ki 
āsāndur ve mümkindür, şarābı (7) çıḳaralar. Gerek ishāl ve gerek ḳuṣmaḳ ile 
ḳanḳısı āsān olursa anuñıla ėdeler. Ve şunlar ki (8) içdükde cigerlerinde aġrı 
ve ḳurḳurlar peydā ola ve ṭabţʿatları yumışayup yaʿnţ ishāl olup (9) hażmla-
rı daḫı żaʿţf ola, ol maḳūle kimesneler ṣaru şarāb içeler ve ġıdāları ıssı otlar 
(10) ve toḫmlar ile ḳavrulmış ṭaʿāmlar olup mezesin cevz ve bādem eyleyüp 
tāze terelerden (11) ve yėmişlerden ıraġ olalar yaʿnţ yėmeyeler. Çoḳ şarāb 
içenlere maḫmūr olmaḳ daḫı ʿārıż (12) olur. Maḫmūrlıḳ bir ḥāldür ki ṭaʿām 
iştihāsı gider ve göñül bulanup dönmek ziyāde (13) olur ve bedende ṣınıḳlıḳ 
ve başda aġırlıḳ ve ıżṭırāb ve gāh uyumayup gāh uyanmaḳ (14) ve gücile 
nefes almaḳ ve bedende ḥarāret belki ṣovuḳluḳ daḫı ve ditremek ve bunlar-
dan ġayrı (15) çoḳ nesneler ʿārıż olur. Baʿżılar maḫmūrlıġa şarāb tuḫmesi 
dėrler. Ḫumār defʿine evlā budur ki (16) vāfir uyuyalar ve efkāra yaʿnţ fikrle-
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re düşüneler ve ellerin ve ayaḳların ovalar (17) ve ḥammāma girüp başına 
muʿtedil yaʿnţ ne ḳatı ıssı ve ne ṣovuḳ ṣudan vāfir dökeler. (18) Baʿdehu 
ḥammāmdan çıḳup istirāḥat ėdeler. Eger elemler defʿ olursa fe-bihā eyülik 
(19) ʿalāmeti budur ki ṭaʿāma iştihā gele. Eger defʿ olmadı ise tekrār uyuyup 
gėrü ḥammāma [321a] (1) <ḥammāma > girüp başına vāfir ṣu dökeler. Eger 
baʿżı elemler ḳavţ olursa, meẟelā göñül (2) bulanmaḳ ve tehevvuʿ yaʿnţ ḳuṣar 
gibi ziyāde ögürmek ve ziyāde baş aġrısı olursa (3) ılu ṣu ile sikencübţn içüp 
birḳaç kerre ḳuṣalar. Baʿdehu enār ve ayva ve rţbās şerbetlerinden (4) ḳanḳı-
sı bulunursa ṭţn-i Şābūrţden bir miẟḳāl ḳatup içeler. Eger ṭaʿām yėr ise 
ḳoruḳ (5) ṣuyı ve naʿnāʿ ile piliçler yėyeler. Eger baş aġrısı ziyāde olup yüz ve 
baş ziyāde (6) ıssı olup ṣaḳal başlarında ḍarabān yaʿnţ nabż gibi ḥareket olur-
sa ṭaşradan (7) ṣovudur nesneler urup ve içerüden daḫı söyündürici nesneler 
vėreler. Eger yalıñuz (8) hemān başda ve bedende aġırlıḳ olursa ḥammāma 
girüp başına ve bedenine vāfir ıssı (9) ṣu dökeler ve mercimek ve laḥana 
şūrvālarından iştihā ile yėyeler. Baʿżılar ḫumārı gėrü (10) şarāb içmegile defʿ 
ėderler ammā şol ki tekrār ser-ḫoş olıncaya dek içilürse ziyāde ʿaẓţm (11) 
ḫaṭādur, ṣoñında çoḳ elem vėrür. Eger āḫer nesne ile ḫumār defʿ olmayup 
elbette gėrü şarāb (12) ile olursa az içüp bir miḳdār içecek niçe zamān ṭurup 
gėrü azacuḳ veyāḫūd ṣu (13) ile ḳarışdurup içeler ve çoḳ içüp ser-ḫoş olacaḳ 
mertebede içmeyeler. Ḳarlu cüllāb (14) ve fuḳḳāʿ dėdükleri şerbet yaʿnţ ḥālā 
İstānbūl’da ʿArab şerbeti dėdükleri ve penţr ṣuyı (15) ve ekşi ve ḳābıẓ yėmiş-
ler rubları ḫumāruñ elemin ve şiddetin defʿ ėder nesnelerdendür yaʿnţ (16) 
istiʿmāl ėdicek defʿ ėder. Muḥaṣṣal-ı kelām budur ki ḫamr içmekden çoḳ 
belā ve elem ve marażlar (17) ḥāṣıl olup debreşür. Cümlesin beyān ėtmek bu 
kitāba münāsib degüldür. Cümleden yaramazı (18) budur ki raʿşe yaʿnţ el 
ayaḳ ve baş ditremek ʿārıż ola ve bu maḳūle ditremek (19) gėrü şarāb içme-
gile defʿ olduġına aldanmayalar zţrā giderek daḫı ziyāde olur. [321b] (1) 
Bunlardan ġayrı dāyimā şarāb içenlere elbette iki helāk ėdici marażlar ʿārıż 
olması (2) muḳarrerdür. Birisi gücile nefes almaḳ marażı ve birisi daḫı yürek 
oynaması marażıdur. (3) Bu iki maraż daḫı ḳatl ėdicidür, añsuzdan fevt ol-
maġa ḳorḳunç ʿalāmetdür. Evvelā (4) yüreginde segirmek ʿārıż olup baʿdehu 
giderek yürek oynaması ʿārıż olup (5) belā ve elem ziyāde olur. Evlā budur 
ki bu maḳūle ʿalāmet ẓāhir olıcaḳ şarābdan (6) ferāġat ėdüp bāsilţḳ dėdük-
leri ṭamardan ḳan alup ṭabţʿatı ishāl ėdeler (7) ve ġalţẓ ve ḳan ḥāṣıl ėder 
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ṭaʿāmlar, meẟelā et ve aña beñzer nesneleri terk ėdeler (8) ve bu ẕikr oluna-
caḳ devādan istiʿmāl ėdeler. Ṣıfat: Ḳızıl gül ve ṭabāşţr (9) ve küzbere-i yābise 
yaʿnţ ḳurı kişnic ve kehrübā her birinden bir cüzʾ ve delinmemiş ufaḳ (10) 
incüden nıṣfı cüzʾ misk südüs cüzʾ baʿdehu ekşi almadan ṣıḳılmış ṣu içinde 
(11) sükkeri eridüp ʿasel gibi ḳıvāma gelince yavaş āteşde ḳaynadup ḳıvāma 
geldükde (12) āteşden indürüp dögülmiş olan eczāyı ḳarışdurup maʿcūn 
ėdeler. Sükker āteşde (13) iken içine turunç yapraġından birḳaç yapraḳ bı-
raġalar ve ġıdāsını ṭţhūc yaʿnţ (14) çil ve turaç ve piliçler ki ḳoruḳ ṣuyı ile ve 
ıssı otlar ile bişmiş olalar ve oġlaḳ (15) eti ki sirke ve ıssı otlar ile pişüp puḫ-
tılanmış ola, puḫtţsinden yėyeler ser-ḫoşlara (16) ve maḫmūrlara iki maraż 
daḫı ʿārıż olur. Birisi teşennüc yaʿnţ siñirleri büzilüp (17) ḥareketden ḳalup 
gerinmekdür. Bunuñ ʿalāmeti budur ki evvelā cümle bedeninde veyāḫūd 
çoġında (18) segirmek peydā olur. Ḫamr içerken bu ḥāl ʿārıż olıcaḳ evlā bu-
dur ki hemān şarābdan (19) ferāġat ėdüp fi’l-ḥāl ḳuṣmaġa başlaya. Eger ken-
düden ḳuṣamaz ise ḳuṣdurıcı [322a] (1) <ḳuṣdurıcı> devā içüp ḳuṣa. 
Tamām ḳuṣup maʿidesini temizledükden ṣoñra ıssı ṣu (2) içinde şol miḳdār 
oturalar ki bedeni yumışayup derler gibi ola. Baʿdehu ṣudan (3) çıḳup arḳa-
sı oñurġaların ve eñ yėrlerin ḳusṭ yaġı veyāḫūd bān yaġı (4) veyāḫūd nergis 
dėdükleri çiçek yaġı ile yaġlayalar ve ol gėcede aṣlā nesne yėmeye (5) ve 
tekrār ıssı ṣuya girüp gėrü ol vechile oturup baʿdehu çıḳup gėrü yaġlana (6) 
ve ayāric ḥabları yėmegile silkinüp pāk olalar, ḫuṣūṣan ayāric-i Rūfus yaʿnţ 
(7) Ḥakţm Rūfus terkţb ėtdügi ayāric, bu bābda ziyāde nāfiʿdür, mücerreb-
dür. Ṣıfat: (8) Usṭūḫūdūs iki dirhem, ḳanṭūryūn dėdükleri nebātuñ ince 
olan ṣınıfından (9) bir dirhem, ḥanẓal ki Ebū Cehl ḳarbuzı dėrler, andan bir 
denk, ġārţḳūn ki çam (10) köpügi dėrler, andan dört denk, ferbiyūndan bir 
denk, zencebţl ve vec yaʿnţ egir (11) ve cünd-i bţdester her birinden bir denk 
alup bu cümleyi dögüp ḥablar ėdüp iki şerbet (12) ėdeler yaʿnţ iki defʿada 
cümlesin istiʿmāl ėdeler ve ġıẕāsını laṭţf ve ıssıdıcı (13) nesneler vėreler, 
meẟelā noḫūd ṣuyı ve zeyt yaġı ile ḳavrulmış etler ki ıssı otlar (14) ile pişmiş 
olalar ve ḳuşlar etleri ve aña beñzer ne ise.

Ḫamāhān: İsm-i Fārisţdür. (15) Baʿżılar dėmişler maʿnāsı demür ṣandal 
dėmekdür. Bu bir ṭaşdur ki ḥālā nās aralarında (16) ḥadţd-i Ṣţnţ dėmekle 
maʿrūfdur. İki dürlüdür: Birisi erkek ve birisi dişidür. Erkek (17) olanı ḥa-
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dţd-i Ṣţnţ dėdükleridür. Dişisi ḥacerü’l-ḫumār yaʿnţ maḫmūrlıḳ ṭaşı dė-
dükleridür. (18) Nitekim ḥarf-i ḥāda ẕikr olunmışdur. Erkek olanı ḳatı ve 
pekdür, ṣuyı azdur, (19) bulanıḳ gibidür, ṣu ile bilegüye ovsalar ṣaru ovundu-
sı çıḳar zernţḫ gibi. [322b] (1) İki ṣınıfı daḫı ṣafrā ve ḳandan olan marażlara 
nāfiʿdür. Ammā dişi olanınuñ bürūdeti (2) ziyādedür ve enfaʿdur. Eger şişi 
olan göz üzerine sürseler şişine nefʿ eyleye ve ʿużva (3) ḳuvvet vėrüp aña 
dökilen nesneleri defʿ ėtmege ḳavţ eyleye. Eger ovulmışından iki dirhem 
(4) miḳdārı içseler, müshil içmesinden veyāḫūd baġarsuḳlar aġrısından olan 
ḳarın (5) aġrılarına nefʿ ėdüp gidere. Baʿżılar dėmişler erkek olanından yü-
zük ėdinüp (6) ṭaḳınmaḳ yürege ḳuvvet vėrüp gėcede ve ḳarañuda vaḥşeti 
yaʿnţ ḫavf ve ġamı (7) gidere ve aña baḳmaḳ gözler ṣıḥḥatin ḥıfẓ ėde.

Ḫamḫam: İsm-i ʿArabţdür. Ṣırça (8) otı dėdükleri nebāta beñzer bir ne-
bātuñ ismidür ammā ol ziyāde yaşıldur ve budaḳları (9) ḳızıl ve ḳatıdur. 
Derelerde ve seyl aḳacaḳ yėrlerde biter. Üzerinde ince dikenleri (10) var-
dur, neye doḳınursa aña yapışup aṣılı ḳalur. Ṭabţʿatı ḳābıżdur, dadsızdur, 
(11) māddeleri menʿ ėdicidür. Bu ḫuṣūṣlar içün ziyāde eyü ve muvāfıḳdur. 
Baʿżılar bu nebāt (12) erġāmūnţ dėdükleri devādur ki ḥarf-i elifde ẕikr olun-
mışdur ve baʿżılar lisānü’ẟ-ẟevr (13) yaʿnţ ṣıġır dili dėdükleri devādur dėmiş-
ler. İkisi daḫı ġalaṭdur, ṣaḥţḥi ẕikr olunanıdur. (14)

Ḫanderįlį: İsm-i Nabaṭţdür. Yabānda olan hindebālardan bir ṣınıfdur 
ammā bunuñ (15) baldırı ve köki incerekdür. Budaḳları üzerinde bāḳlā bü-
yüklüginde maṣṭakţ gibi ṣamġ bulınur. (16) Maʿrūf hindebādan anuñ ṭa-
bţʿatı aḳvādur yaʿnţ ḳuvvetlüraḳdur, ziyāde ḳuruducıdur. (17) Eger ṣamġını 
dögüp ve mürr ile ḳarışdurup ve bir bez pāresine sürüp ol bezi zeytūn (18) 
dānesi ḳadar ėdüp ʿavrat götürünse ḥayżını yüridüp idrār eyleye. Gāh olur 
bu nebātı (19) köki ile dögüp ve ʿasel ile ḳarışdurup andan çörekler ėderler. 
Ol çöregi ṣu ile [323a] (1) <ṣu ile > ezüp ve būre-i Ermenţ ḳatup behaḳa 
sürseler behaḳı giderüp cilā eyleye. (2) Ṣamġı ziyāde yapışdurıcıdur, gözde 
ziyāde biten ḳılı yapışdurmaġa eyüdür. Köki daḫı (3) tāze iken içine bir igne 
ṣoḳup içinden çıḳan ḳoyu ṣu ile zāʾid biten ḳılı (4) yapışdursalar yapışup 
ḳala. Eger şarāb ile içseler efʿā yaʿnţ siyāh ve ḫabţẟ yılanlar (5) ve ʿaḳrebler 
ṣoḳduḳlarına nefʿ ėdüp muvāfıḳ ola. Eger ṣuyını şarāb ile bişürüp içseler 
(6) ḳarnı ṭuta. Eger hindebā ṣuyı ile ṣamġını ezüp anuñla göze sürme gibi 
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çekseler sebel (7) ki ḳan sebebi ile göz ṭamarları şişüp perdelenmege dėrler 
anı giderüp eyü ėde. (8) Efʿā ıṣırdügi kimesneye iki dirhem miḳdārın içürür-
ler ve āteş yaḳduġı yėre daḫı (9) sürerler, nefʿ ėder. Yapışdurması ziyādedür, 
her neye murād olunursa yapışdurur. Gāh (10) olur yapraġınuñ ṣıḳındusı ile 
bevāsţr dėdükleri çıbanlara sürüp sıvarlar, çıbanları (11) ḳoparup giderür. Bu 
nebātdan bir ṣınıf daḫı vardur ḳazılmış ṭopraḳlarda ve ekin (12) yėrlerinde 
biter, yėr üzerinde döşenmiş uzun ve yanıḳ yapraḳları vardur, süd (13) ile 
ṭolu baldırı vardur, köki daḫı böyledür. Bu nebāt keskin ve bişürici ve taḥlţl 
(14) ėdicidür. Südi bedeni ḳabardup çıban ėdicidür ve laṭţf ėdicidür yaʿnţ 
ḫılṭları (15) ince ėdicidür.

Ḫanderūs: Yėnilen ḥubūbātdan çavdar dėdükleridür. Ḥınṭa-i (16) Rū-
miyye daḫı dėrler. Yübūseti ve ḳarnı ṭutması ziyādedür. Bu ḫuṣūṣda birinç-
den (17) ḳavţdür. Ḥarāretde ve bürūdetde muʿtedildür. Eger sirke ile bişü-
rüp iriñlü uyuza (18) ve çıbana yaḳı ėtseler çıbanları ve uyuzı ḳoparup gidere 
ve ṭırnaḳlar çatlaḳların (19) ve üstleri ṣoyulmasını eyü ėde. Eger çeyneyüp 
gözde henūz peydā olan nevāṣţr [323b] (1) dėdükleri çıbanlara ursalar eyü 
ėde. Gāh olur bişmişinden ḥuḳne ėdüp baġarsuḳlarda (2) olan elemlü ve 
aġrılu çıbanlara nefʿ ėder.

Ḫanẟā: Diyār-ı Maġrib’de bezvāḳ (3) dėrler bir nebātdur. Baʿżılar dė-
mişler esrāş ki Türkţde çiriş dėdükleridür, bu nebātuñ kökidür (4) ammā 
bu kelām ġalaṭdur, zţrā ġayrıdur. Eşrās aḥvāli ḥarf-i elifde ẕikr olunmışdur. 
Ve ḫanẟā (5) bir nebātdur ki yapraġı Şām perāsāsı yapraġına beñzer ammā 
andan kiçirekdür, düz baldırı (6) vardur, başında beyāż çiçegi vardur büyük 
bellūṭ dānesine beñzer degirmi uzuna (7) māyil kökleri vardur, ıṣırulduḳda 
dili acıdup büzer ve ıssı ėder ve ziyāde ḳuruducı (8) ḳuvveti vardur ve taḥlţ-
li daḫı vardur. Dāʾü’ẟ-ẟaʿleb yaʿnţ saç ṣaḳal dökülmek marażın (9) giderür, 
ḫuṣūṣan yaḳılmış olıcaḳ ziyāde teʾẟţr ėder. Eger bir dirhem miḳdārın içseler 
sidügi (10) ve ḥayżı yüride ve iki dirhem miḳdārın içseler yanlar aġrılarına ve 
öksürüge ve siñirlü etler (11) gevşelmesine nefʿ ėder. Eger bu kökden azacuḳ 
yėseler ḳolay ḳuṣdura, üç miẟḳāl miḳdārı (12) zehrlü cānverler ṣoḳduġına 
nefʿ ėdüp żarar ėtdürmeye. Evlā budur ki yapraġın ve kökin (13) ve çiçegin 
bir yėre ḳarışdurup dögüp ve şarāb ile ḳarışdurup üzerine yaḳı ėdeler. (14) 
Eger şarāb çirki ile kökini bişürüp yaḳı ėtseler kirlü ve ṭaġılur maḳūlesi 
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olan (15) uyuzları ve çıbanları ve memelerde ve ḫāyelerde olan şişleri ve 
büyük ve sivri (16) çıbanlara nefʿ eyleye. Eger şarāb ile ḳarışdursalar henūz 
ẓāhir olan ḳatı ve ıssı şişe (17) nefʿ eyleye. Eger tāze iken kökini dögüp ve 
ṣuyın çıḳarup eski ṭatlu şarāb ve mürr (18) ve zaʿfirān ile ḳarışdurup bişür-
seler göze nāfiʿ devā ola, anuñla göze çekseler (19) yaşluġın gidere ve ḳapak-
larında olan yanġını ve ġalţẓlıġı gidere. Ṣuyını yalıñuz [324a] (1) <yalıñuz> 
veyāḫūd günlük ve ʿasel ve şarāb ve mürr ile ḳarışdurup ve āteşde ılıdup (2) 
içinden iriñ aḳan ḳulaḳ içine ṭamlatsalar nefʿ ėdüp muvāfıḳ ola. Eger aġrısı 
olan (3) dişüñ muḫālifi ṭarafında olan ḳulaḳ içine ṭamlatsalar diş aġrısını 
sākin eyleye. (4) Eger yaḳup baʿżı münāsip yaġlar ile dāʾü’ẟ-ẟaʿleb olan yėre 
yaḳı ėtseler ḳılları bitüre. (5) Evlā budur ki yaḳıyı ḳomazdan evvel ol yėre 
yüñden bez pāresiyle muḥkem ovup baʿdehu (6) yaḳıyı uralar. Eger kökinüñ 
için boşadup ve içine zeyt yaġı ḳoyup āteşe ḳoyup (7) ḳaynatsalar ṣovuḳdan 
olan çatlaḳlara ve āteş yanıġına nefʿ eyleye ve ḳulaḳ aġrısına (8) ve aġırlıġına 
nefʿ eyleye. Eger behaḳ olan yėri güneşde bir bez pāresiyle muḥkem ovup 
(9) baʿdehu üzerine kökini bulaşdursalar nefʿ eyleye. Eger çiçegini ve yėmi-
şini şarāb ile içseler (10) ḳırḳ yėdi ayaḳlu dėdükleri zehrlü cānver ve ʿaḳreb 
ṣoḳduġına nefʿ eyleye ve ḳarnı (11) ishāl eyleye. Eger köki ile temregüyi 
muḥkem ovsalar veyāḫūd üzerine yaḳı ėtseler temregüyi (12) giderüp pāk 
eyleye ve diş aġrılarına nefʿ ėder. Ḫāṣṣasındandur eger sirke ile ezüp (13) 
aġrısı olan diş ṭarafında olan baş barmaġa ṣıvasalar nefʿ eyleye. Keẕālik (14) 
zeyt yaġı ile bişürüp muḫālif ṭarafında olan ḳulaġa ṭamlatsalar nefʿ eyleye. 
Eger (15) ʿasel ile ezüp istisḳāsı olan kimesnenüñ ḳarnına yaḳı ėtseler nefʿ 
eyleye. Eger (16) baldırı tāze iken āteşde ṣu ile bişürüp zeyt yaġı ve sirke ile 
yėseler yereḳāna (17) ziyāde nefʿ eyleye ve ḳavţ ʿilāc ola. Eger şöyle ṭaʿām 
ile yėseler daḫı nefʿ eyleye. Eger kökini (18) yaḳup ziyāde muḥkem ezseler 
gözde olan aḳlıġı gidere. Eger ṣuyını isfţdāc (19) ki üstübeç dėdükleridür, 
anuñla veyāḫūd yumurda aġıyla ḳarışdurup āteş yanıġına ursalar [324b] (1) 
ziyāde nefʿ eyleye. Eger kibrţt ile ḳarışdursalar temregüye nefʿ eyleye. Eger 
ṣuyı ile türmüs ki (2) ṣaruca Mıṣr bāḳlāsıdur, unını yoġurup gicige sürseler 
nefʿ eyleye ammā birḳaç defʿa (3) ėtmek gerekdür ki nefʿ eyleye.

Ḫunfesā: Poḫ böcegi dėdükleri böcekdür, maʿrūfdur. Ekẟeriyyā (4) ḥay-
vānāt terslerinden ḥāṣıl olur. Baʿżısınuñ ḳanatları vardur uçar, baʿżısı uç-



526 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

maz. (5) Uçar maḳūlesi olan yabānlarda olur ve büyük olur. Baʿżısı daḫı 
küçük olup (6) köylerde ve yabānlarda daḫı olur. Uçar maḳūlesi olanla-
ruñ keskinligi ve ḥarāreti ziyādedür, (7) taḥlţl ėdicidür, ıssıdur. Eger zeyt 
yaġı içinde ḳaynadup ḳulaġa ṭamlatsalar fi’l-ḥāl (8) aġrısını sākin eyleye. 
Ḫāṣṣalarındandur eger kül içinde gömeḳosalar ṣolup ḥareketi ḳalmayup (9) 
ölüme yaḳlaşa. Eger külden çıḳarup ḥayevān tersi içine ḳosalar fi’l-ḥāl di-
rile. (10) Eger ḫunfesālaruñ başların ḳoparup gögercinler ḳullesine veyāḫūd 
gögercinler sākin olduḳları (11) yėre ḳosalar ol yėre gögercinler cemʿ olalar. 
Eger ḫunfesānuñ ardın ḳoparup içine (12) mţl ṣoḳup ruṭūbeti ile göze çek-
seler gözi ḳavţ ėdüp żaʿţflıġını ve perdesini (13) gidere. Eger ḫunfesāyı ezüp 
baldırlarda olan uyuzlara ve çıbanlara ovup ursalar (14) ziyāde nefʿ eyleye. 
Keẕālik ezüp ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre ursalar eyü ėde.

Ḫınzįr: (15) Ṭoñuz dėdükleri maʿrūf ḥayevāndur. Baʿżılar dėmişler eti 
sāʾir yabān ḥayevānlarınuñ etlerinüñ (16) cümlesinden muʿtedilraḳdur. 
Baʿżılar dėmişler cemţʿan etlerüñ eyüsidür ammā bu kelām ṣaḥţḥ degül-
dür. (17) Zţrā yaşluġı çoḳdur ve leẕẕetinde göñli bulandurur ṭatluluḳ vardur. 
Ḥarāreti az olup (18) żaʿţf olan maʿideden inmesi gėçdür lākin yelmeşikligi 
ile maʿideden defʿ olunsa (19) olur. Ḫanābţṣ ki küçükleridür, anlaruñ etle-
rinüñ ġıẕāsı azdur ammā maʾideden [325a] (1) <maʿideden> tţz iner. Zţrā 
yelmeşikligi çoḳdur. Baʿżılar dėmişler insān eti ile ḫınzţr (2) eti müşābehet-
leri şol mertebededür ki bir yėre getürseler birbirinden farḳ olunmaya (3) 
ve dėrler ki peyġāmberümüz Muḥammed Muṣṭafā ṣalavātu’llāhu ʿaleyhi 
ve’s-selāmuhudan evvel daḫı ḫınzţr (4) eti bu sebebden ḥarām ḳılınmış idi. 
Zţrā ḫınzţr etin ṣatanlar insāndan maḳtūl (5) olanlaruñ etin ṭoñuz etidür 
dėyü ṣatarlardı. Ḫınzţr ıssı ḥayvāndur, ruṭūbeti çoḳdur. (6) Etin yėyenler 
anı kesüp siñdürür nesnelere muḥtācdur, meẟelā şarāb ve sükker ve sükker 
(7) penţri ve ġayrı bunlara beñzer istiʿmāl ėden kimesnelerüñ mizāclarınuñ 
żaʿfına ve ḳuvvetine (8) göre muḥtāc olurlar. Ḥükemā-yı evāʾil ẕikr ėderler 
ki ṭoñuz etin yėmek ḥarţṣlıḳ ve muḫanneẟlıḳ (9) ve ʿaḳl fāsid olmaḳlıḳ ve 
ġayretsizlıḳ vėrür, mücerrebdür. Eger erkek ṭoñuz (10) cigerin ezüp şarāb 
ile iki miẟḳāl miḳdārın içseler zehrlü cānverler ṣoḳduġına (11) nefʿ eyleye. 
Eger topuġını şol mertebede yaḳsalar ki aġarsa ve bir miẟḳāl miḳdārın (12) 
içseler ḳūlūn dėdükleri baġarsuḳda olan şişüp ḳabarmayı ve eskiden olan 
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(13) baġarsuḳ aġrısını giderüp taḥlţl eyleye. Yabānlarda olan ḫınzţrüñ sidügi-
nüñ (14) ḳuvveti ṣıġır sidügi gibidür lākin anuñ içmesi ḳavuḳda olan ṭaşları 
ufaḳlayup (15) işemegile çıḳarur. Eger ḳurumış tersini ṣu ile veyāḫūd şarāb 
ile içseler gögüsden (16) ḳan tükürmeyi gidere ve yan aġrısını sākin eyleye. 
Eger sirke ile istiʿmāl olunsa (17) siñirlü et gevşelmesine nefʿ eyleye. Eger gül 
yaġı ile ḳarışup ezilmiş bal mūmı ile (18) ḳarışdursalar siñirler ṭolaşıḳlıġına 
nefʿ ėde. Ödini ḳulaḳlarda ve ġayrıda (19) olan çıbanlara istiʿmāl ėderler, 
nefʿ ėder. Eger içi yaġıyla aġrısı olan raḥme [325b] (1) ve oturaġa ve āteş 
yanıġına yaḳı ėtseler veyāḫūd sürseler nefʿ eyleye. İç yaġınuñ (2) eskisi ki 
üzerinden çoḳ zamān geçmiş ola, ıssıdıcı ve yumışadıcıdur. Eger şarāb ile 
(3) yayḳayup daḫı kül veyāḫūd alçu ile ḳarışdursalar şūṣa yaʿnţ gögüs per-
desinde (4) olan çıbana muvāfıḳ ola ve ıssı şişlere nefʿ eyleye. Eger topuġını 
yaḳup ezüp (5) ʿasel ile behaḳ ve baraṣ üzerine ṣıvasalar cilā ėdüp nefʿ eyleye, 
mücerrebdür.

Ḫandįḳūn: (6) Issı otlar ile terkţb olunmış bir şerbet ismidür, mürekke-
bāt kitāblarında ẕikr olunmışdur. (7)

Ḫūlincān: Vilāyet-i Hind’den getürürler güzel rāyiḥalu ve üsti siyāh ile 
ḳızıla (8) māyil boġumlu köklerdür. Leẕẕeti keskin ve aġzı büzici ve ṭatlu-
raḳdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe (9) evāʾilinde ḥārr u yābisdür. Maʿideye eyü-
dür, aġız rāyiḥasın ḫoş ėder, ṭaʿāmı hażm ėder, (10) yelleri ṭaġıdur, ḳūlenci ve 
ekşi ekşi gegirmesi olanlara muvāfıḳdur, eyüdür. Cimāʿa ziyāde (11) nāfiʿdür, 
bögrekler ve boş bögürler ṣovuḳluḳlarına ve aġrılarına nefʿ ėder. Maʿidede 
ḥāṣıl olan (12) yaşlıḳlara ve balġamlu kimesnelere nāfiʿdür, erlik ṣuyın taḥrţk 
ėder. Eger bir dāne köki alup (13) aġızda ṭutsalar āleti ziyāde ḥarekete getüre. 
Eger nıṣf miẟḳāl veyāḫūd bir dirhem miḳdārın (14) dögüp ve ince elek-
den geçürüp tāze ṣıġır südinden nıṣf vaḳıyye veyāḫūd bir vaḳıyye (15) süd 
üzerine eküp aç ḳarınıla içseler cimāʿa ziyāde taḥrţk eyleye, mücerrebdür. 
Vaḳıyyeden (16) murād on iki dirhemdür. Ṣovuḳ olan maʿide ve cigere nefʿ 
ėder ve içerüde olan (17) aʿżāya ḳuvvet vėrür ve içmegile bevli ṭutar ammā 
çoḳ istiʿmāl ėdicek yürege żarar (18) ėder. Ketre ve semiz tavuḳ şūrvāsı ıṣlāḥ 
ėdüp żararın defʿ ėder. Ḫūlincān (19) bulunmasa veznince dārṣţnţ, baʿżılar 
dėmişler veznince ḳaranful ḳırfesi dėdükleri dārṣţnţ [326a] (1) <dārṣţnţ> 
veyāḫūd veznince ḳaranful bedelidür.
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Ḫūḫ: Şeftālūdur. Yėmişi (2) ve aġacı daḫı maʿrūfdur. Tuffāḥ-ı Fārisţ dėr-
ler, iki dürlüdür: Birisinüñ derisi ince ve nāzük (3) olur ve baʿżısı ḳızıl ve 
baʿżısı ṣaru ve baʿżısı ṣaru ile ḳızıl olur. Bir ṣınıfınuñ (4) daḫı derisi irirek 
ve üsti ince ufaḳ tülü olup anuñ daḫı baʿżısı beyāż (5) ve baʿżısı ḳızıl olur. 
Beyāżına Fārisţde şeftālū dėrler. Ṣāḥib-i kitāb eydür: “Bizüm (6) vilāyetü-
müzde ol maḳūlesine ṣūfţ yaʿnţ tülü şeftālū dėrler ve Şām-ı Şerţf ’de durāḳın 
(7) dėrler. Şeftālū aġacınuñ cemţʿan eczāsında acılıḳ ve azacuḳ ḳābıżlıḳ var-
dur. (8) Ammā yėmişi ziyāde ṣululuḳ ve azacuḳ ḥarāretden terkţb olun-
mışdur. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda (9) bārid-i raṭbdur, ruṭūbeti ziyādecedür. 
Anuñçündür ki bu maḳūle terkţb olmaġıla tţz fāsid (10) olur ve miʿdeyi aġır 
ėder ve sıtmalar peydā ėder. Evlā budur ki ṭaʿāmdan ṣoñra yėmeyeler (11) 
zţrā ṭaʿām üzerine gelür ve miʿdeyi aġır ėder ve ṭaʿāmı taġy[ţ]r ėdüp anuñ 
fāsid (12) olmasıyla ṭaʿām daḫı fāsid olur. Evlā budur ki maʿide fāsid ḫılṭ-
lardan ḫālţ (13) olup miʿdede ġalţẓ yaşlıḳ ve fāsid ʿufūnet olmayup maʿide 
bu maḳūlelerden (14) pāk olıcaḳ yėyeler. Eger yapraġını dögüp göbege yaḳı 
ėtseler ḳarında olan (15) ṣoġulcanları ne maḳūle olursa olsun ḳatl eyleye. 
Ḳurı marażlara mübtelā olan kimesneler (16) yėmişinden yėseler żarar ėt-
meye. Eyüsi oldur ki aġacında tamām kemālin bulup leẕẕeti (17) ṭatlu olup 
ḳoḫusı ḫoş olup aṣlā acılıġı olmaya ammā şol ki ḫām ola veyāḫūd (18) acı 
ola, yaramazdur. Ḳarnı ṭutucı ve şişirici ve gerindüricidür. Şeftālūnuñ ḳuru 
(19) olmışı yaʿnţ ḳurudulmışı gėç ve güç hażm olur ammā çoḳ ġıẕā vėrür. 
Eger çiçeginüñ [326b] (1) ġonçelerinden ve yapraġından alup dögüp ṣuyın 
ṣıḳup sükker ile leẕẕetlü ėdüp iki (2) vaḳıyye miḳdārın içseler ḥabbü’l-ḳarʿ-
dėdükleri degirmi ḳurdları ve ṣoġulcanları ishāl ile (3) çıḳara. Eger çiçegin 
laḥana ṣuyı ile yoġursalar sigilleri gidere. İbn Rıżvān nām (4) ṭabţb dėmiş ki 
eger çiçeginden bir denk miḳdārın ʿavrat içse oġlanın düşüre. (5) Bu bābda 
zehrdür ammā bu mertebede teʾẟţri baʿţddür. Eger ḫırızma rāyiḥası olan 
bedeni (6) yapraġınuñ tāzesiyle veyāḫūd ḳurumışınuñ dögülmişi ile ovsalar 
ḫırızma rāyiḥasın (7) gidere. Şeftālū ṭaʿāma iştihā vėrür ve rāyiḥası nefesi ḫoş 
ėder ve ḳuvveti ve iştihāyı (8) uyandurur ve mizācları ıssı olan kimesnelere 
cimāʿı ziyāde ėtdürür. Eger şeftālū (9) ṣuyından ıssı sıtması olan kimesnelere 
ki sıtmaları ṭamarlarınuñ ṭaşrasında veyāḫūd (10) içerüsinde ṣafrā ġalebesin-
den ola, sıtmaları ibtidā ėdüp harekete başladuḳda (11) içürseler nefʿ eyleye 
ammā şeftālū bir ay ve iki aydan ṣoñra sıtmaları ḥarekete getürür. Nitekim 
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(12) zerdālūda daḫı bu ḥāl vardur ammā şeftālū sebebi ile olan sıtmanuñ dit-
retmesi (13) ḳavţraḳve uzatması ziyāde olur. Zerdālū sebebi ile olandan ise 
mizācları (14) żaʿţf olup maʿideleri ṣovuḳ olan kimesneler şeftālū żararın ʿ asel 
veyāḫūd (15) zencebţl mürebbāsı yėmek ile defʿ ėdeler, defʿ olunur. Ṣūfţ yaʿnţ 
tülü şeftālūyı baʿżılar (16) dėmişler ki ṣoymayup ḳabı ile yėyeler, ḳabınuñ 
iriligi fāsid olmasını menʿ ėdüp taʿdţl (17) ėder ammā bu söz vāḳıʿa muṭābıḳ 
degüldür belki evlā budur ki üstini ḳazıyalar veyāḫūd (18) ḳabuġın ṣoya-
lar ve bu maḳūle tülü şeftālū tüsüz olandan ḫafţfraḳdur ve maʿideden (19) 
tţz iner. Çekirdeginüñ içinüñ yaġı ḳulaḳlar aġrılarına ve bevāsţr dėdükleri 
çıbanlara nefʿ [327a] (1) <nefʿ> ėder. Eger çeyneseler dişler ḳamaşmasını 
gidere. Eger içinüñ üzerinde olan ḳabuġın (2) ḳurıdup dögüp bir dirhem 
miḳdārın içseler ishāli ṭuta.

Ḫūṣ: Ḫurmā aġacı (3) ve devm yaʿnţ muḳl-i Mekkţ dėdükleri ṣaḳız aġaç-
ları ve Hindistān ḳozı aġacınuñ (4) yapraḳları ki yaṣṣıraḳ ve ziyāde uzundur, 
aña ḫūṣ dėrler. Keẕālik bunlara beñzer (5) olan sāʾir uzun yapraġa daḫı ḫūṣ 
dėrler. Her biri aġacı ile beyān olınur, (6) nefʿi varısa ve illā terk olunur.

Ḫavalān: Ḥużaż ki ekẟeriyyā Mekke-i Mükerreme (7) cāniblerinde biter 
bir dikenlü aġacdur, anuñ Hind vilāyetinde olanınuñ ʿuṣāresinüñ (8) ismi-
dür. Baʿżılar dėmişler muṭlaḳ ol ʿuṣārenüñ ismidür, gerek Hindţ ve gerek 
ġayrı (9) olsun. Ḥużaż, ḥarf-i ḥāda ẕikr olunmışdur. Ḥużaża fţl-zehrec daḫı 
dėrler. (10) Niketim ḥarf-i fāda beyān olunur inşāʾallāhu teʿālā .

Ḫūn-ı siyāvşān: (11) İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı iki ḳarındaş ḳanı dėmek-
dür. Baʿżılar ejderhā ḳanı dėmekdür dėmişler. (12) Ṣāḥib-i kitāb eydür: 
Ṣaḥţḥţ daḫı budur ḥarf-i dālda beyān olunur inşāʾallāhu teʿālā. (13)

Ḫıyār: Lisān-ı Türkţde daḫı bu ismle meşhūrdur, maʿrūfdur. Ṭabţʿatı de-
rece-i (14) ẟāniye āḫirinde bārid-i raṭbdur. Toḫmınuñ bürūdeti ziyādedür. Cir-
minüñ ġalţẓ ve maʿideye (15) aġırlıġı ve ṣovuḳluġı ḳıẟẟādan ziyādedür. Ḳıẟẟā 
gāh olur ḫıyāruñ ziyāde büyük (16) ve uzunına dėrler ve gāh olur tamām ol-
mamış olan ḳavuna daḫı ıṭlāḳ ėderler. (17) Pes ḫıyāruñ ḥarāreti söyündürmesi 
ve ṣovutması ziyādedür, ġalţẓ balġam peydā ėder (18) ve maʿidenüñ siñirlerine 
ve ceẕb yaʿnţ çekmek içün olan lţfine daḫı żarar ėder ve ġıẕāyı (19) çig ėder ve 
maʿideye zaḥmet ve elem vėrür ve ṣovuḳ ve ḫām ḫılṭlar peydā ėder. Maʿlūm 
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ola ki [327b] (1) her ṭaʿām ve şarāb ki hażmı güç olup miʿdeyi ṣovudup aġır 
eyleye, ol maḳūle ṭaʿāma ḥarāret-i (2) ġarţbe ġālib olup müteʿaffin olursa an-
dan ḫılṭ-ı semmţ yaʿnţ zehrlü ve żararlu ḫılṭ ḥāṣıl (3) olur. Bu maʿnāya ziyāde 
maḫṣūṣ ḫıyārdur baʿdehu ḳavundur. Ḫıyāruñ eyüsi oldur ki (4) küçük olup çe-
kirdekleri daḫı küçük olup çoḳ ve ṣıḳ ve berāberce bitmiş olalar. (5) Evlā budur 
ki ḫıyāruñ içi ki çekirdeklüsidür andan ġayrı nesnesin yėmeyeler. Ḫıyār içi (6) 
yanġınları olan ciger ve miʿde ḥarāretlerin söyündürür ve ṭarlıġı ve tasası olan 
nefse (7) ḫoşluḳ vėrür, ḳoḳulaması daḫı nefsüñ ḳuvvetin gėrü yėrine getürür. 
Keẕālik ḳoḳulaması (8) ziyāde harāret sebebi ile çoḳ ishāl olmaġıla ʿārıż olan 
żaʿţflıġı sākin ėdüp (9) ḳuvveti yėrine getürür ḥattā uṣṣı daḫı gitmiş olursa nefʿ 
ėder. Toḫmı ṣafrā sebebi ile olan (10) yanġına ve ṭalaḳ ve cigerde olan ıssı şişlere 
ve öyken aġrılarına ve öykende olan (11) ıssı çıbanlara eyüdür ve sidügi yüri-
dür ve ṣafrāvţ olan ḫılṭları çıḳarur (12) ammā ḫıyār yėmek boş bögür aġrıların 
taḥrţk ėder. Mizācları ṣovuḳ olanlara yėmesi (13) yaramazdur, ammā mizācları 
ıssı olanlara içi eyüdür. Eger mizācları ṣovuḳ olanlar veyāḫūd (14) ıssı olanlar 
ḫıyār yėmesinden żarar görürlerse mizācı ıssı olanlar üzerine bir miḳdār (15) 
ḳurı üzüm ve bir miḳdār nānḫvāh yėyüp żararın defʿ ėde ve mizācı ṣovuḳ olan 
kimesne (16) üzerine bir miḳdār cevāriş-i kemmūn veyāḫūd cevāriş-i felāfilţden 
yėye, defʿ ola. Ḫıyārdan (17) ṣıḳılan ṣudan içseler ancaḳ maʿide ve baġarsuḳlar-
da olan ṣafrāyı ishāl ėdüp (18) çıḳara. Bu maḳūle ṣuyınuñ miḳdār-ı şerbeti üç 
rıṭldan nıṣf-ı rıṭla dek miḳdārdur. (19) On dirhem sükker-i nebāt ile içeler ḫıyār 
turşţsini ki sirke ile ola ṣovuducıdur [328a] (1) <ṣovuducıdur> ve söyündürüci-
dür. Ḫıyār, bedende çoḳ eglenür, ṭaʿām ile ve ṭaʿām üzerine (2) yėmeyeler. Eger 
ṭoġurması ṣarplanmış olan ʿavrata ḫıyāruñ ḳurumış ḳabuġından iki (3) buçuḳ 
miẟḳāl miḳdārı içürseler ṭoġurmasını āsān eyleye.

Ḫıyārşenber: (4) Büyük aġacdur. Issı vilāyetlerde, meẟelā Mıṣr ve Mıṣr eṭrā-
fı ve Hind ve Yemen’de, ʿUmmān’da (5) ve Baṣra nāḥiyelerinde ve Ḥabeş’de bi-
ter. Ḳoz aġacı ḳadar büyük olur, yapraġı daḫı yapraġına (6) beñzer, ammā anuñ 
kiçirek ve uçları keskindür veyā yapışılduḳda ḳatıcadur. Yapraḳları ḳatları (7) 
arasında yāsemţn çiçegine beñzer ṣaru çiçegi olur, ḫurmā salḳımı gibi berāber 
dizilüp (8) bitmişdür, her çiçegi bėş dāne yapraḳdur. Çiçeklü salḳımı ẟüreyyā 
yaʿnţ Yediger dėdükleri yıldızlar (9) gibidür, aşaġa ṣarḳmışdur. Yėmişi çıḳmaġa 
yaḳlaşduḳça çiçekleri aġarup ve ṣolup (10) düşer. Çiçekden ṣoñra keçi boynuzı 
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dėdükleri yėmiş salḳımlarına beñzer boġumlu yaşıl ḳamışları (11) ẓāhir olur. 
Kemālin bulup olmaġa yaḳlaşduḳça ḳızarmaġa başlar. Tamām kemālin bulup 
(12) nihāyet bulduḳda siyāh olur. İçinde siyāh ʿasel gibi ḳoyulıġı vardur, ol ʿasel 
(13) menḳūra beñzer ṭabaḳalar arasındadur. Her iki ṭabaḳa arasında ḫarnū-
bü’ş-şevk yaʿnţ (14) dikenlü keçi boynuzı dėdükleri yėmişüñ çekirdegi gibi birer 
dāne çekirdegi vardur. İstiʿmāl (15) olunan ol ʿaselidür. Ṭabţʿatı derece-i ūlā 
āḫirinde ḥārdur, lţnet vėricidür, taḥlţl (16) ėdicidür. Mesţḥţ nām ṭabţb dėmiş 
ki ṭabţʿatı bāriddür ammā bürūdetinde naẓar vardur (17) yaʿnţ bürūdetin iẟbāt 
müşkildür. Baʿżılar dėmişler: Tabţʿatı muʿtedildür yaʿnţ ne ıssı ve ne ṣovuḳdur, 
(18) ortadur. Bu kelām baʿţd degüldür. Eyüsi oldur ki üsti düz olup ziyāde siyāh 
(19) ola ve yıldırayıcı olup aġır ve ṭolu olup ḳamışı incerek ola. Ḫāṣṣasındandur, 
[328b] (1) yanmış olan ṣafrāyı ishāl ėtmek ve ḳanuñ keskinligin sākin ėder ve 
ıssı şişleri (2) gerek içerüde ve gerek ṭaşrada olsun cümlesin taḥlţl ėdüp indürür. 
Gögsi yumşadur, (3) siñirleri pāk ėder. Ṣāf olmışından miḳdār-ı şerbeti bėş dir-
hemden otuz dirheme dekdür. (4) Ṣu ile ezüp içeler ammā baġarsuḳlar aġrısını 
peydā ėder, zţrā baġarsuḳlarda yapışup ḳalur, (5) ketre ve bādem yaġı ıṣlāḥ ėder. 
Eger dilkü üzümi ṣıḳındusı veyāḫūd mercimek şūrvāsı (6) ile ḳarışdurup ġarġa-
ra ėtseler gögüs ve boġaz içinde olan şişleri taḥlţl ėdüp (7) indüre. İshāl ėtmesi 
żararsuzdur ḥattā gebe ʿavratlara içürüp ishāl ėder, ḳarnında (8) oġlanına żarar 
ėtmez. Ciger aġrısına nāfiʿdür, yereḳānı giderür. Eger niḳris ve aġrısı (9) olan 
bendlere sürüp ṣıvasalar nefʿ eyleye. Eger kişnic ṣuyı içinde ezüp anuñla (10) 
ġarġara ėtseler eyü olması güç olan boġaz aġrılarına nefʿ eyleye. Keẕālik pulla-
rın (11) aġızda ṭutup andan süzilüp inen yaşluġı yutsalar nefʿ eyleye. Eger çoḳ 
miḳdārın (12) istiʿmāl ėtseler birḳaç güne dek ishāl eyleye. Baʿżı kimesnelerde 
bu maḳūle teʾẟţr ėder, (13) ammā azdur. Gerek içmekle ve gerek bişmiş benefşe 
ile ḳarışdurup ḥuḳne ėdinmekle (14) ıssılar sebebi ile olan sıtmalara nefʿ ėdüp 
taḥlţl ėder. Henūz peydā olan (15) boġaz aġrıların sākin ėder ve eyü olmaġa baş-
lamış olanı deşüp taḥlţl ėder, (16) ḫuṣūṣan eger beyāż encţr bişmiş ṣu ile ezilmiş 
ve ḳarışmış olursa ziyāde teʾẟţr (17) ėder. Eger āteşde ḳaynatsalar żaʿţf olup yanar 
ve teʾẟţri ḳalup kesilür (18) ve baġarsuḳlar aġrıtması ḳavţ olur. Baġarsuḳlarda 
ḳatılanup ṭaş gibi olmış zible yaʿnţ (19) necese rāst gelicek yumışadup āsānlıġıla 
çıḳara. Eger temr-i Hindţ naḳţʿi yaʿnţ [329a] (1) <yaʿnţ> ıṣlanmışı ile ḳatsalar 
ṣafrāyı ishāl içün olan büyük devālardan ola. (2) Eger türbüd ḳatsalar ġalţẓ yaş-
luḳları ve balġamları ishāle güzel şerbet ola ve hindebā (3) ṣuyı veyāḫūd dilkü 
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üzümi ṣuyı ile cigerde olan şişleri gidermekde (4) ve yereḳāna nefʿ ėtmekde 
ġāyetdür yaʿnţ bundan eyü devā olmaz, ḫuṣūṣan eger küşūẟ (5) dėdükleri devā 
ṣuyı daḫı ḳatılursa nefʿ ziyāde ola. Ḫıyārşenber bulunmasa (6) terencübţnden 
nıṣf vezni ve ḳurı üzüm etinden üç vezni ve sūs rubbından (7) bir vezn miḳdārı 
bedelidür. Baʿżılar dėmişler: Eger ʿ avrat siyāh ḳabından içse toġurmaġı (8) āsān 
eyleye ve oġlanı düşüre.

Ḫįrį: İsm-i Yūnānţdür. Baʿżılar dėmişler (9) ism-i Nabaṭţdür. Ṣāḥib-i kitāb 
eydür: Ḫţrţ, bizüm vilāyetümüzde menẟūr dėdükleri çiçek (10) ismidür, Türkţ-
de şeb-būy dėdükleri çiçekdür. Birḳaç rengde olur. Baʿżısı beyāż (11) ve baʿżısı 
ṣaru ve baʿżısı ḳızıl ve baʿżısı benefşe reng olur ve alaca olur. (12) Ammā siyāhı 
maʿlūm degüldür. Cümlesinüñ ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, cilā ėdici ve taḥlţl (13) 
ėdicidür. Cümlesinden ziyāde ḳavţ olanı ṣarusıdur, ḳurı olıcaḳ ziyāde ḳavţ 
(14) olur. Ḫţrţ dėyü ıṭlāḳ olunsa ṣarusı murād olunur. Ṣarusı ziyāde (15) cilā 
ėdici ve ḫılṭları laṭţf ėdicidür. Ḥarāreti derece-i ẟāliẟeye ve yübūseti (16) derece-i 
ẟāniyeye ėrişür. Eger ziyāde ince dögüp göze sürme gibi çekseler gözde (17) 
olan ġalţẓ nişānları inceldüp gidere. Eger ṣuyından üç dirhem içseler veyāḫūd 
(18) dögülmişinden iki dirhem miḳdārı yėseler veyāḫūd bişmişi içine otursalar 
(19) ḥayż ḳanın yüride ve oġlan ṣoñı dėdükleri deriyi çıḳara ve ölmiş oġlanı 
[329b] (1) ḳarından ṭaşra çıḳara. Eger gebe olan ʿ avrat andan içse oġlanın ifsād 
ėdüp düşüre. (2) Toḫmınuñ daḫı ḳuvveti bu ḳuvvetdür. İki miẟḳāl miḳdārın 
içseler veyāḫūd dögüp götürünseler (3) ḳarından ölmiş oġlanı düşüre ve diri 
olanın ifsād ėdüp düşüre. (4) Ḫıyār toḫmı içi ile ḫţrţ yaġı bögrekde ve ḳavuḳda 
olan ṭaşlara nāfiʿdür. Kökinüñ ḳuvveti (5) daḫı böyledür ammā ziyāde ġalţẓ 
olmaġıla eẟeri yaʿnţ teʾẟţr tţz ẓāhir olmaz. Eger kökini dögüp (6) sirke ile ḳa-
rışdursalar ḳatılanmış olan ṭalaḳa eyü yaḳı ola. Keẕālik ḳatılanup (7) ṭaş gibi 
olan eñ yėrleri şişlerine merhem ėtseler ziyāde nefʿ eyleye. Keẕālik ḳurudup (8) 
ve bişürüp içinde otursalar nefʿ ėde ve raḥmde olan şişleri taḥlţl ėdüp indüre 
(9) ve ḥayż ḳanın yüride. Eger dögüp baʿżı ṣamġ ve zeyt ile olan merhemlere 
ḳarışdursalar (10) ve barmaḳlarda ve oturaḳda olan çatlaḳları eyü ėde. Çiçegin 
ḳoḳulamaḳ dimāġdan (11) ġalţẓ yelleri ve balġamları taḥlţl eyleye. Ammā baʿżı 
kimesnelerde dimāġı buḫār ṭoldurur. Eger kökin (12) bişürüp sirke ile ḳarışdu-
rup mażmaża ėtseler ve dişler üzerlerine sürseler ṣovuḳ (13) sebebi ile olan dişler 
aġrıların sākin eyleye.
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Ḫįr-bevvā: Ḳāḳuleye beñzer (14) ufaḳ dānelerdür. Vilāyet-i Hind’de 
Sefāle dėdükleri şehr eṭrāfından getürürler. Ṭabţʿatı (15) derece-i ẟāliẟede 
ḥārr u yābisdür, ḫoş ḳoḫuludur, aġız rāyiḥasın ve deri güzel (16) ve ḫoş ėder, 
süddeleri açar ve cilā vėrür ve ḫılṭları laṭţf ėder. Ḳāḳuleden leṭāfeti (17) ziyā-
dedür ve ṣovuḳ olan maʿide ve cigere andan enfaʿ ve eyüdür. Ḫāṣṣasından-
dur, (18) ḳuṣmayı ṭutar. Ḫţr-bevvā bulunmasa veznince ḳaranful bedelidür.

Ḫaysefūc: Penbe (19) çekirdegidür. Ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu 
teʿālā .

Ḫįzurān: Türkţde [330a] (1) <Türkţde> daḫı bu ismle meşhūr ve 
maʿrūfdur. Degnegi olur ve çubuḳları olur, nitekim (2) maʿlūmdur. Ammā 
ḫţzurān-ı beledţ mersţnüñ yabānţsi ismidür nitekim ẕikr olunmışdur. (3) 
Ṣāhib-i kitāb eydür: Bizüm vilāyetümüzde ḫţzurān dėyü ıṭlāk olunsa āḫer 
nesne murād (4) olunmaz, illā şol nesne ki iplere beñzerdür yaʿnţ hezārān 
çubuġı murād olunur. Ḫţzurān (5) ḳurı aġaç budaḳlarına beñzer, üsti düz ve 
kendüsi yumışaḳ ve egilür budaḳlardur. (6) Barmaḳ ḳalıñluġında, belki iki 
üç barmaḳ ḳalıñluġında olur ve tā ḳıl ḳadar (7) incesi daḫı olur. Andan ḳap-
lar ve buḫūrdānlar ėderler. Vilāyet-i Çţn’den getürürler. (8) Andan geyesiler 
serecek ipler daḫı ėderler. Baʿżılar dėmişler andan gönderler (9) ėtdükleri 
aġaç kökleridür. Baʿżılar daḫı dėmişler kök degüldür, belki deryā kenār-
larında (10) ılıcalar balçıḳlarında ve sāʾir balçıḳlu yėrlerde ḥāṣıl olur. Böyle 
göründügi (11) üzre pārelerdür, yapraġı ve yėmişi daḫı olmaz. Ṭıbb kitābla-
rında ḫţzurān içün nefʿ (12) yazmamışlardur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: İfrenc ṭāʾi-
fesinden bir şaḫṣ baña ḥikāyet eyledi ki (13) eger ḫţzurānı dögüp ince ėtseler 
aḳan ḳanları ve ishālleri ki ziyāde aḳsa (14) veyāḫūd ziyāde ishāl olsa bunları 
diñdüre, ḫāṣṣalarındandur. Ḫţzurān üzerine (15) serilmiş ve ḳonulmış ge-
yesiler üzerine güve ve sāʾir incidici ḥayevānlar ḳonmaya. (16) Ṣāḥib-i kitāb 
eydür: Ḫţzurāndan yapılmış bir ḳap gördüm ki güveler ve aġaç ḳurdları 
(17) yėyüp ifsād ėtmişler. Pes ẕikr olunan ḫāṣṣa, ḫilāf-ı vāḳiʿ olmış olur. (18)

Ḥarfü’d-dāl

Dārṣįnį: Maʿnāsı vilāyet-i Çţn aġacı dėmekdür. (19) Türkţde darçın dė-
dükleri maʿrūf ıssı otdur. Faḳţr mütercim eydür ki lafẓ-ı dār eger [330b] 
(1) <eger> lisān-ı Fürs ve eger ʿArab’da şecer maʿnāsına istiʿmāl olınduġı 
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maʿlūm ve mesmūʿ (2) degüldür, belki eṣaḥḥ budur ki lafẓ-ı dārṣţnţ dārū-yı 
Ṣţnţ’den muḫaffef ola. Türkţde (3) egerçi dar aġacı istiʿmāli vardur ammā 
bu maḳāma münāsebeti yoḳdur, ḫuṣūṣan dār-ı fülfül (4) ki maʿlūmdur aġaç 
olmayup dārū idügi yaʿnţ devā idügi herkese maʿlūmdur. (5) Dārṣţnţ daḫı 
böyledür. Dārṣţnţ birḳaç dürlüdür. Eyüsi oldur ki cismi etlü (6) ve ḳalıñ 
olup ve pek olmayup gevşekrek ola ve rengi ḳızıl olup bir miḳdār (7) siyā-
ha ve toz rengine māyil ola ve leẕẕeti bir miḳdār dili acıdup ḳābıżlıġı ve 
azacuḳ (8) ṭatlulıġı ve azacuḳ zaʿfirān acılıġı ve bir miḳdār yaġlulıġı olup 
rāyiḥası bellü (9) ve ḳavţ ola. Dārṣţnţnüñ bir ṣınıfı vardur, ince ve uzun ve 
ḳabuġı daḫı ince (10) olup birbirine ṣarılup düz olur ve rāyiḥası ve leẕẕeti 
żaʿţf olup ḳamış (11) gibi içi boşdur. Başdan başa uzunına yarılmışdur ve 
bitişmiş degüldür gūyā ki ḳurumış (12) ḫurmā çubuġı ḳabuġıdur. Bu maḳū-
le dārṣţnţ ẕaʿţfdür, ḥarāreti ve ḫılṭları inceldüp (13) laṭţf ėtmesi azdur. Bir 
ṣınıfı daḫı vardur ki rengi siyāha māyildür ve gevşekdür, lţf (14) gibidür. Bu 
maḳūle daḫı yaramazdur, nefʿi yoḳdur. Bir ṣınıfı daḫı vardur, aña ḳırfe-
tü’d-dārṣţnţ (15) dėrler. İnce ve ḳatı ve rengi siyāha māyil olup gevşek olmaz 
ve leẕẕeti ve rāyiḥası (16) ve ḳuvveti ḳaranful gibidür. Ḳırfe ḳabuḳdur, ḥarf-i 
ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā . (17) Muḥaṣṣal budur ki dārṣţnţnüñ rā-
yiḥası ḫoş ve güzel ve bellü olup sedef veyāḫūd (18) ḳardamānā rāyiḥası gibi 
olmamaḳ eyüligindendür. Şol dārṣţnţ ki bu ṣıfat ile (19) olmaya veyāḫūd 
rāyiḥası sedef veyāḫūd ḳardamānā rāyiḥası gibi ola, yaramazdur. [331a] (1) 
<yaramazdur> Eger baʿżı eyülik bulınup baʿżı yaramaz olursa aña göre olur. 
Cümlesinüñ (2) ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür ammā eyüsinüñ ḥarāret ve yübūseti 
derece-i ẟāliẟe evveline ėrişür. (3) Ḫılṭları inceldüp laṭţf ėtmekde ġāyetdür 
yaʿnţ andan öte olmaz, bevli yüridür, (4) ṭabţʿatı yumışadur, ḫılṭları bişürür, 
ḥayż ḳanını yüridür. İçmegile ve götürünmegile (5) ʿavrat ḳarnından oġlanı 
düşürür. Muṭlaḳā zehrlere nefʿ ėder, gerek zehrlü cānver (6) ıṣırmaġıla, ge-
rek ġayrı zehr olsun. Göze sürme gibi çekseler ḳarañulıġın giderüp (7) cilā 
vėre ve devāyı göz ṭabaḳalarına ėrişdürür. Eger ʿasel ile ḳarışdurup büẟūr-ı 
lebeniyye (8) yaʿnţ içinde süd gibi aḳ ṣuyı olan küçük sivilcilere ve çıbanlara 
ve yüzde olan (9) lekeye bulaşdurup sürseler gidere. Güç ile efşān ėdene ve 
bögrekler aġrılarına (10) ve istisḳā-yı ṭablţye ve ruṭūbet ziyādeligi ile olan ök-
sürüge ve nezlelere nāfiʿdür. (11) Güzel ḳoḫulara girür. Baʿżılar dārṣţnţyi dö-
güp ve şarāb ile yoġurup ve çörek (12) çörek ėdüp ve gölgede ḳurıdup böyle 
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olanuñ ḳuvveti çoḳ zamān ṭurur. (13) Dārṣţnţ aġız rāyihasın güzel ėder ve 
ṣovuḳ olan maʿide ve cigeri ıṣlāḥ ėdüp (14) ṣovuḳluḳların giderür. Yėme ile 
ve ḳoḳulamaḳ ile başda olan yaramaz ruṭūbetleri (15) ḳurudur. Yalıñuzı ile 
göze sürme gibi çekseler göze ḳuvvet vėrüp keskin eyleye. (16) Yaşlıḳ sebebi 
ile boġulmış ve irilenmiş olan āvāzı ṣāf ėder. Öykene ve boġazda (17) ḳulaḳ-
lar altlarına ve boġaza dökilen balġamları taḥlţl ėder ve cümle yaramaz yaş-
luḳları (18) ḳurıdur. Boġaza ve boġaz yanlarına balġam dökilüp ol balġam 
sebebi ile olan (19) yaramaz rāyiḥayı defʿ ėder ve istisḳānuñ eger laḥmţsi ve 
eger zıḳḳţsi ki maḥallerinde [331b] (1) beyān olunmışlardur, bu maraż-
larda ıssıdur nesneye iḥtiyāc olursa dārṣţnţ nefʿ ėder. Ḳalbe (2) ve ḥavāssa 
ẕekā vėrür, ḫuṣūṣan helţle-i Kābilţ ile olursa ziyāde vėrür. Evlā budur ki bu 
(3) ḫuṣūṣ içün bir defʿada iki dirhemden ziyāde istiʿmāl olunmaya. Ġayrı 
nesneler içün (4) bėş dirheme dek cāyizdür. Dārṣţnţ yelleri ṭaġıdur, ḳoḳmış 
çıbanlar ve ḳasıḳ (5) yarılmaḳ ve debelik içün olan devālara girür. Ditremesi 
olan başa ve ele (6) ve ġayrıya dārṣţnţnüñ kendüsi ve yaġı ile sürüp yaġlarlar, 
nefʿ ėder. Maʿideleri (7) ṣovuḳ olan kimesnelerüñ büyük devālarındandur. 
Evlā budur ki bu maḳūle kimesnelerüñ (8) ve daḫı şol kimesnelerüñ ki 
gögüslerinde ġalţẓ ḫılṭlar ola ve güç ile ve tţz tţz nefes (9) almaḳ marażı 
ola bunlaruñ ṭaʿāmlarına vāfir dārṣţnţ ḳatalar, yelleri ṭaġıtmaḳda fülfül (10) 
ve ḫūlincān teʾẟţri ziyādedür. Zţrā dārṣţnţ egerçi şişleri indürür ammā şişe 
(11) sebeb olan ġalţẓ buḫārları ṭaşra idemez. Anuñçündür ki dārṣţnţ cimāʿı 
taḥrţk ėder (12) ve āleti ḳıvāma getürür ve nefse feraḥ vėrür ve ṣaru ṣu gibi 
olan yaşlıḳları ıṣlāḥ ėder (13) ve bedeni bunlardan pāk ėder. Eger maṣṭakţ ile 
bişürüp ṣuyın içseler ınçḳırıġı sākin (14) eyleye. Dārṣţnţ ḳavuġa żarar ėder, 
ketre ve asārūn ıṣlāḥ ėder. Ḫılṭları inceldüp (15) laṭţf ėtmekde ve māddeleri 
taḥlţl ėdüp indürmede dārṣţnţye bedel ardıçdan (16) miẟlţ miḳdārdur ammā 
edviyeyi ıṣlāḥ ėtmede yaʿnţ laṭţf ėtmekde bedeli iki vezni (17) ve bir miḳdār 
ziyādece aʿlā selţḫedür ve bedeni ḳızdurup māddeleri taḥlţl ėtmekde (18) 
bedeli kebābeden iki miḳdārdur ve cimāʿ ve yaşlıḳları ḳurıdup maʿide ve 
cigere nefʿ (19) ėtmekde bedeli veznince ḫūlincāndur.

Dār-ı şįşġān: İsm-i Fārisţdür. ʿArabţsi [332a] (1) <ʿArabţsi> ḳandūldür. 
ʿŪdü’l-berḳ daḫı dėrler. Ḳıṣa boylu ve dikenlü ġalţẓ bir aġacdur, (2) ḳuvveti 
acılıḳ iḳtiżā ėder. Ḥarāretden ve kekrelik iḳtiẓā ėder bürūdetden terkţb (3) 
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olunmışdur. Budaḳlarında bu maḳūle ḳuvveti ẓāhirraḳdur. Güzel rāyiḥalu 
ṣaru çiçegi vardur, (4) çiçeginüñ ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür. 
Dār-ı şţşġān dėyü ıṭlaḳ (5) olunsa aġacı murād olunur. Aġacı derece-i ẟāni-
yede yābisdür, çiçeginden ḥarāreti azdur. (6) Eyüsi oldur ki aġır olup ḳabuġı 
ṣoyulduḳda veyāḫūd yarılsa rengi ḳızıla māyil (7) görinüp ṣıḳ ve ḳatı olup 
rāyiḥası ḫoş olup leẕẕetinde bir miḳdār acılıḳ ola, (8) köki daḫı böyledür ve 
istiʿmāl olunan daḫı kökidür. Bir ṣınıfı daḫı vardur beyāżdur. (9) Rāyiḥası 
yoḳdur ve żaʿţfdür, ḳuvveti yoḳdur. Dār-ı şţşġānı dögüp yaramaz ve ḳoḳ-
mış (10) çıbanlara ekseler nefʿ ėder. Keẕālik aġızda çıḳar ḳabarcıḳlara eyü-
dür. Eger şarāb ile bişürüp (11) mażmaża ėtseler aġızda olan ḳabarları ve sāʾir 
çıbanları eyü ėdüp gidere. Keẕālik (12) bedende ṭaġılur ve ulaşur maḳūlesi 
olan çıbanlara eyüdür. Eger ʿavrat fetţleye (13) ḳatup götürünse ḳarnında 
oġlanı düşürmege yardım ėde. Eger bişmişini içseler ḳarnı (14) ṭuta ve ḳan 
tükürmegi gidere ve şişleri indüre ve siñir gevşelmesine nefʿ eyleye ve ġalţẓ 
(15) yaşlıḳları ḳuruda ve ḳavuġa ḳuvvet vėrür. Bişmişi ile dāyima mażmaża 
ėtseler dişleri (16) marażdan ḥıfẓ eyleye bi’l-ḫāṣṣiyye ʿicānda olan çıbanlara 
nefʿ ėder. ʿİcān, ḥalḳa-i (17) dübür ile ḫāyeler arasında olan yėre dėrler ol 
yėrde olan çıbanlar ṭaġılmasını (18) menʿ ėder ve eyü ėdüp giderür. Eger 
dögüp münāsib edviye ile ḳarışdurup (19) fetţle ėdüp burun içine ḳosalar 
burun içinde olan yaramaz rāyiḥayı gidere. [332b] (1) Siñirler gevşelmesine 
nefʿ ėtmekde bedeli asārūndan bir vezni ve zirāvendden vezninüñ üç (2) 
payından iki payı ve ẕerūnecden nıṣf-ı veznidür. Ḫāṣṣalarındandur, eger 
andan bir pāreyi (3) alup günlük ile tütsüleyüp ve bir bez içine ṣarup ʿArab 
aylarından ki Ḳamer ḥareketi (4) ḥisābı iledür, ayuñ on dördünci gėcesinde 
bir kimesne anı yaṣduġı altına ḳoyup (5) uyusa murād ėdindügi kimesneyi 
düşinde görüp andan ḥācetin ṣorup aña (6) ḫaber vėre.

Dādį: İki dürlüdür: Birisi vilāyet-i Fārs’dan gelür ve birisi daḫı (7) vilā-
yet-i Rūm’da ḥāṣıl olur ki heyūfārţḳūn dėdükleri devādur, dėmişler. Ṣāḥib-i 
kitāb eydür: (8) Bu kelāmda naẓar vardur. Ṣaḥţḥ budur ki heyūfārţḳūn āḫer 
devādur, ḥarf-i hāda ẕikr olunur. (9) Ammā dādţ-i Fārisţ arpa gibi uzunraḳ 
ve incerek, rengi siyāha māyil leẕẕeti acı dānedür. (10) Ṭabţʿatı derece-i ẟā-
niyede ḥārr u yābisdür, ḥarāreti yübūsetinden azdur, ḳābıżlıġı daḫı (11) var-
dur. Ḳābıżlıġından ṭabţʿatı bāriddür dėr dėyü vehm olunur. Anuñçündür 
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ki Māsercūye (12) nām ṭabţb ġalaṭ ėdüp ṭabţʿatı bāriddür dėdi. Eger dādţyi 
şarāblara ḳatsalar bozılup (13) ekşi olmasına māniʿ ola ve ḳābıżlıġı ile ḳarnı 
ṭuta, ḳatılıḳları āsān vechile (14) yumışadur. Oturaḳda olan aġrılara ziyāde 
nāfiʿdür. Eger bişürüp içinde otursalar (15) oturaḳ gevşelmesine nefʿ ėdüp 
eyü ėde. Eger iki dirhem miḳdārın dögüp zeyt yaġı (16) ile cerb ėdüp yėseler 
bevāsţr dėdükleri çıbanlara nefʿ eyleye ve zehrler żararın defʿ (17) ėde. Eger 
bişürüp ṣuyı içinde otursalar bevāsţr çıbanların ḳuruda. Eger (18) oturaḳ 
yėri veyāḫūd ʿavratda raḥm yaʿnţ oġlancıḳ yataġı ṭaşra çıḳmış olursa (19) ḳa-
bż ėdüp yėrine getüre. Eger ʿasel ile yoġurup yėseler ḳarında olan ḳurdları 
[333a] (1) <ḳurdları> ve ṣoġulcanları ḳatl ėde ve çoḳ tükürmeyi menʿ ėde. 
Eger bir kimesne andan içse (2) bedeninde ḳızġınlıḳ ve yanaḳlarında ḳızıllıḳ 
ve göz ḳararmaḳ ve bir miḳdār ser-ḫoşluḳ ẓāhir (3) ola. Eger daḫı ziyāde 
içerse baş çegzenmesi ve yabāna söylemek yaʿnţ ṣayıḳlamaḳ (4) ve baġarsuḳ-
larda kesişmek peydā ola. ʿİlācı ḳuṣmaḳ ile ve ishāl ėtmek ile ve tāze (5) süd 
içürmegiledür. Ḳatılıḳları yumışatmaḳda bedeli bādemden vezninüñ üç 
payından (6) iki payı ve ebhül yaʿnţ ardıcdan nıṣf-ı veznidür. Ammā gebe 
ʿavratlara ardıç vėrilmez, (7) żarar ėder.

Dār-ı fülfül: Maʿrūfdur. Baberüñ çiçegidür dėrler ammā bu kelām 
ṣıḥḥati (8) maʿlūm degüldür. Belki baʿżı müsāfirler ḥikāyet ėtdiler ki dār-ı 
fülfül baber olduġı (9) vilāyetlerden ġayrı vilāyetden getürürler. Ve dār-ı fül-
fül aġacı baber aġacından büyükdür, (10) zţrā baber aġacı ancaḳ enār aġacı 
ḳadar olur ammā dār-ı fülfül aġacı tūt (11) ve ılġun aġacı ḳadar büyük olur. 
Dār-ı fülfül daḫı ḳurıduḳda tūt dānesine (12) beñzer, rengi toz ṭopraḳ rengi-
dür, ḳatılıġı vardur, leẕẕetinde baber keskinligi vardur, (13) ḥarāreti ve yübū-
seti baberden azdur. Eyüsi oldur ki ṭolu olup ḳarışmış olmaya. (14) Eyüsi ṣu 
içinde erimez ve leẕẕeti baber gibidür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yā-
bisdür, (15) yübūseti azdur. Dār-ı fülfül ıssıdıcı ve taḥlţl ėdicidür, ṣovuḳ olan 
marażları giderür, (16) gögüsde olan perdeleri ıssıdur, ṭaʿāmı hażm ėtdürür, 
cimāʿa eyü taḥrţk ėder, (17) aġız rāyiḥasın güzel ėder, ḳuṣmaġı ṭutar. Eger 
ʿavrat götürünse raḥm yaʿnţ oġlan (18) yataġın ḫoş ėder ve ıssı ėder. Eger 
keçi cigerin kebāb ėdüp dār-ı fülfül ḳatup (19) ṣuyın ṣıḳup göze çekseler göz 
perdelenmesine nefʿ eyleye, maʿideyi ḳavţ ėder, ṭaʿāmı [333b] (1) āsānlıġıla 
siñdürür. Yėmek ile ve münāsib yaġ ile üzerine sürmegile ʿaḳreb ve zehrlü 
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büyük (2) örümcek ṣoḳduḳlarına nefʿ ėder. Miḳdār-ı şerbeti bir miẟḳāle 
dekdür. Dėmişler ki başa żarar ėder, (3) ṣamġ-ı ʿArabţ ıṣlāḥ ėder.

Dār-kįşe: Baʿżılar dėmişler ṭālţsfer dėdükleri devānuñ (4) ismidür, ḥarf-i 
ṭāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā . Baʿżılar dėmişler besbāsedür ki ḥarf-i 
bāda (5) ẕikr olunmışdur.

Dār-ı fįl: İsm-i Fārisţdür. Ḳarṣaʿanna dėdükleri devānuñ büyüginüñ 
(6) ismidür ki Lübnān ve Bţrūt ṭaġları ḫalḳı aña şindāb dėrler. Ḳarṣaʿanna 
ḥarf-i ḳāfda (7) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Dānec-ebrūnc: Āḫer lisāndan taʿrţb olunmış ismdür. (8) Fārs ṭaġların-
dan getürürler üç kūşelü dānelerdür. Ṭabţʿatı ḥārdur, ruṭūbet ve yübūsetde 
(9) muʿtedildür. Erlik ṣuyın ziyāde ėder, cimāʿa taḥrţk ėder. Ḥālā baʿżılar aña 
ḳurṭum-ı Hindţ (10) dėrler. Baġdād ʿaṭṭārlarınuñ baʿżısı fülfül-i ebyaż yaʿnţ 
aḳ baber dėyü tesmiye ėderlerimiş. (11)

Dıbḳ: Türkţde kökçe dėdükleridür ki aġaçlarda bitüp anuñ yėmişinden 
öksü (12) dėdükleri tutḳal gibi ḳuşlar avlayacaḳ nesne ḥāṣıl olur. Ṣāḥib-i 
kitāb eydür: Ekẟeriyyā (13) bellūṭ aġaçlarında olur baʿżı ṭaġlarda ben ken-
düm gördüm. Bellūṭ aġacınuñ kendüsinüñ (14) bir yėrinden bir yėre cemʿ 
olunmış ṭoġrı budaḳlar biter gūyā ki başḳa, bu küçük aġacdur, (15) ufaḳ 
yapraḳları olur. Yapraḳları ṣāfţ yaşıldur, mersţn ve enār yapraḳlarınuñ kü-
çügine (16) beñzer, noḫūd dānesinden küçürek yaşıl dāneler yėmiş vėrür. 
Yėmişi ḳuru olıcaḳ (17) ḳabuġı siyāh olup burışur, içinde ḳuvvetlü, ṣaru 
ḳoyulıġı vardur ki öksü (18) andan olur. Şol vechle ki dāneleri dögüp ve 
yuyup baʿdehu bişürüp öksü (19) olur. Baʿżılar dėmişler çimşir ve emrūd ve 
ġayrı aġaçlarda daḫı olur. Öksünüñ [334a] (1) <öksünüñ> ḳuvveti hevāʾţ 
ıssı cevherden ve māʾţ ṣovuḳ cevherden ve arżţ ḳābıż cevherden (2) terkţb 
olunmışdur. Her cevher kendüye lāzım olan teʾẟţri ėder. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniye (3) āḫirinde ḥārr ve derece-i ūlāda yābisdür. Bedende olan yaşlıḳları 
çeküp getürür (4) yaşlıḳ gerek ġalţẓ ve gerek ince olsun ve ėridüp indürür 
ve laṭţf ėder. (5) Anuñçündür ki büyük sivri çıbanlara ve şişlere yaḳı ėtseler 
bişürüp bir yėre getürüp (6) deşe. ʿUżv üzerine ḳonduḳda fi’l-ḥāl ḥarāreti 
ẓāhir olmaz belki ṭurduḳça ẓāhir (7) olup ziyāde olur. Sāʾir devālardan her 
devā ki ıssıdıcı olup ruṭūbet-i fażliyye (8) yaʿnţ siñmeyüp ḳalmış yaşlıġı an-
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lara daḫı ḫāṣṣa böyledür yaʿnţ fi’l-ḥāl ıssı ėtmeyüp (9) giderek ıssı ėder. Eger 
çam saḳızı ve bal mūmı ile berāber ḳarışdurup ḳulaḳ diplerinde (10) ẓāhir 
olan büyük şişlere ve büyük çıbanlara ve sāʾir bedende olan şişlere ursalar 
(11) bişürüp deşe. Eger şerā üzerine anuñla yaḳı ėtseler gidere. Eger günlük 
ile ḳarışdursalar (12) eskiden olan uyuzları giderüp pāk ėde. Eger nūra yaʿnţ 
ḫırızma ṭaşı veyāḫūd (13) ḥacer-i ziftţ dėdükleri ṭaş ile ki lisān-ı Yūnānţde 
aña ġāġāṭţs dėrler ve bu ṭaş (14) vilāyet-i ʿIrāḳ’da Hţt dėdükleri şehrde çoḳ 
bulınur veyāḫūd isyūs dėdükleri (15) ṭaş üzerinde bulunan zehre ile ḳarışdu-
rup bişürüp ṭaġılur maḳūlesi olan (16) şişlere ve ḳatılanmış olan ṭalaḳa ursa-
lar şişleri indürüp ṭalaḳ ḳatılıġın (17) gidere. Eger ṣaru veyāḫūd ḳızıl zernţḫ 
ile ḳarışdurup fāsid olup düşürmesi (18) murād olunan ṭırnaḳlara ursalar 
ḳoparup düşüre. Eger alçu ile ḳarışdurup (19) şţreye ḳatsalar ziyāde ḳavţ 
eyleye. Eger baʿżı edviye ile istiʿmāli murād olunursa [334b] (1) ıssı ṣu için-
de ıṣlayup ṭura tā ḳabuġı ayrılup çekirdegi çıḳa. Baʿdehu cevz veyāḫūd (2) 
kene toḫmı dėdükleri dānelerüñ içi ile dögüp ve ʿasel ile maʿcūn ėtdükden 
ṣoñra murād olunan (3) edviyeye ḳatup istiʿmāl ėdeler. Eger şţr-i rūġan yaġı 
ile daḫı ıṣlayu ḳosalar ıṣlanur. (4) Baʿdehu yābis olan devālara ḳarup istiʿmāl 
ėdeler. Bir miẟḳālden ziyāde miḳdārın (5) istiʿmāl ėtmeyeler. Ammā ḳalbe 
yaʿnţ yürege żarar ėtmekde ziyāde teʾẟţri vardur, bādrencbūye (6) żararın defʿ 
ėder. Gāh olur istiʿmālinden ḳarında ḳurḳurlar ve baġarsuḳ aġrısı ve baş 
(7) çegzinmek ve bedende aġırlıḳ ḥāṣıl olur. ʿİlācı budur ki māʾ-i ʿasel vėrüp 
ḳayʾėtdüreler (8) ve ḥuḳne ėdüp sikencübţn içüreler. Şişleri indürmekde be-
deli ardıçdan vezninüñ (9) üç payından iki payı ve buçuḳ payıdur.

Dibs: Lisān-ı Türkţde pekmez dėdükleridür. (10) Ṣāḥib-i kitāb eydür: 
Bi-ḥasebi’l-luġat tamām kemālin bulmış olan ḫurmā ve sāʾir yėmişlerden 
(11) meẟelā üzüm ve keçi boynuzı ve sāʾirinden her birinüñ ʿuṣāresine yaʿnţ 
ṣıḳındusına (12) ki ḳoyu ola, iżāfet ile pekmez dėrler yaʿnţ üzümden olursa 
üzüm pekmezi dėrler, ḫurmādan (13) olursa ḫurmā bekmezi dėrler, sāʾirden 
olana aña göre böyle dėrler. Ammā ʿörf-i nāsda (14) yaʿnţ ḫalḳ istiʿmālinde 
dibs olmış ḫurmāyı ṣu ile āteşde tā ṣululıġı gidüp (15) ḳoyu olıncaya dek 
ḳaynadup baʿdehu taṣfiye olunup cibresinden ayrılan ḳoyu (16) nesneye 
maḫṣūṣdur yaʿnţ bu maḳūle olana dibs dėrler. Ancaḳ bu bekmez ṭabţʿatı 
derece-i (17) ūlā āḫirinde ḥārr u raṭbdur. Ḥarāret-i ʿarażiyye yaʿnţ ṣoñradan 
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bişürmegile ḥāṣıl olur (18) ḥarāreti daḫı vardur. Ol ḥarāretde maʿidede ve 
bedende yanġın ve ṣusuzlıḳ vėrür kendü (19) ṭabţʿatında ruṭūbet-i fażliyyesi 
olduġından ġayrı ṣu ile bişürmekden daḫı ḥāṣıl [335a] (1) <ḥāṣıl> olmış 
āḫer ruṭūbeti daḫı vardur. Ol ruṭūbet sebebi ile ḳaynayup ve köpüklenüp 
(2) ve ṭamarlarda ḳalup yapışması vardur. Muḥaṣṣal budur ki pekmez yara-
mazdur, ḳanı yaḳar ve ġalţẓ ve sevdāvţ (3) ḳan ḥāṣıl ėder. Mizācları arıḳ ve 
sevdāvţ ve ṭamarları dar olan kimesnelere ve ıssı (4) mizāclulara żarar ėder. 
Ammā mizācları balġamţ ve ṣovuḳ olanlara ol miḳdār żarar ėtmeyüp (5) 
yarasa olur. Sirke ve bādem ve ḫaşḫāş ve marul içi żararın defʿ ėdüp ıṣlāḥ 
(6) ėdenlerdendür. Eger pekmez ile yüzde olan lekeye ṣıvasalar gidere. Eger 
ḳusṭ ve ṭuz (7) ḳatarlarsa teʾẟţri ziyāde ola. Pekmez ṭabţʿatı yumışadur ve 
ġalţẓ ġıẕā vėrür. Eger bir kimesneyi (8) ṣovuḳ alup ṭoñġunluġı olsa cümle 
bedenine bekmez sürüp ḥamāmda veyāḫūd āḫer (9) ıssıcaḳ yėrde otursa 
ṣovuḳdan olan elemi ve żararı taḥlţl ėdüp gidere, mücerrebdür, (10) ḫuṣūṣan 
dögülmiş çörek otı ile olursa nefʿ ziyāde ola.

Dubbā: Ḳarʿ ki (11) ḳabaḳdur anuñ ismlerindendür. Ḥarf-i ḳāfda ẕikr 
olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Debbāb: (12) Nemmām dėdükleri çiçekdür, ḥarf-i nūnda ẕikr olunur 
inşāʾallāhu teʿālā.

Dübb: Türkţde (13) ayu dėdükleri maʿrūf ḥayevāndur. Ṭaġlarda ve ṣo-
vuḳ yėrlerde sākin olur uyanıḳ ve zţrek (14) ve taʿlţme ḳābil ḥayevāndur. 
İnsān ne ėderse aña göre ol daḫı ėder. İnsāndan ve ṣūretinden (15) ḳorḳ-
duġı gibi sāʾir bir nesneden ol miḳdār ḳorḳmaz. İnsānı veyāḫūd ṣuretini 
gördügi (16) gibi beni ḳatl ėder dėyü ḳorḳar, ḳalḳup iki ayaġı üzerinde 
yürür ve ṭaş atar ve öñ (17) ayaḳları ki el meẟābesindedür, anuñla degnegi 
ṭutup ḍarb ėder. Bu ḫuṣūṣlarda meymūndan (18) ziyādedür. Aç olup yė-
yecek bulmasa ayaḳlarınuñ ṭabanların yalamaġıla iḳtifā ėder. (19) Ṭabţʿa-
tı ḥārdur, ruṭūbeti çoḳdur, eti yelmeşikdür. Yaşlu olup ḳoca olanınuñ 
mizācı [335b] (1) ḳurıdur. Eger ayu ödini ʿasel ve fülfül ile muḥkem ezüp 
başda olan uyuzlara ki (2) ol uyuzlar keskinliginden ve yaramazlıġından 
başda baʿżı yėrlerde ḳıllar düşmiş (3) olur, ol maḳūle uyuzlara ve çıban-
lara sürüp ṣıvasalar ol uyuzları giderüp (4) başda ḳılları bitüre ve güzel ve 
ḳavţ eyleye, ḫuṣūṣan idmān ėdüp dört bėş (5) kerre ėderlerse ziyāde teʾẟţr 
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ėde. Eger ödinden bir denk miḳdārın sikencübţn ile (6) içseler ṣovuḳdan 
olan ciger aġrısına nefʿ eyleye. Eger bir enārı dānesinden boşadup (7) ve 
ayunuñ iç yaġından berāberi zeyt yaġı ile ḳarışdurup ve enār ḳabı içinde 
(8) ıssı ėdüp ıssı iken ḳaşlara sürseler ḳılların bitürüp çoḳ eyleye. Eger 
nāṣūr (9) yaʿnţ eskiyüp oñulmaz maḳūlesi olan çıban ve yara içini anuñıla 
ṭoldursalar (10) eyü ėdüp oñulda. Ödinüñ ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe evāʾi-
linde ḥārr u yābisdür. (11) Ḳanınuñ daḫı ḥarāreti ve ġalţẓlıġı ziyādedür. 
Balġam sebebi ile dţvāne veyāḫūd maṣrūʿ (12) olan kimesneye bir miẟḳāl 
miḳdārın içürseler nefʿ eyleye. Eger iç yaġın ezüp eskiden (13) ḳatılanmış 
olan eñ yėrlerine sürseler nefʿ eyleye. Eger baraṣ üzerine niçe kerre birbiri 
(14) ardınca sürseler eyü ėdüp gidere. Eger ayunuñ iki gözlerin alup ve 
bir bez içine (15) baġlayup dört günde bir ṭutar sıtması olan kimesneye 
aṣaḳosalar sıtması (16) defʿ ola. Bu ḫuṣūṣ ḫāṣṣasıdur. Ḥāfıẓ nām kimesne 
dėmiş ki ayu ṭoġurduḳda (17) yavrısınuñ ṣūreti ve aʿżāsı yoḳdur. Baʿdehu 
anası dili ile şol mertebede yalar (18) ki tā aʿżāsı ẓāhir olur. Bu kelām şeyʾ 
degüldür yaʿnţ ṣaḥţḥ degüldür ki aṣlā aʿżāsı (19) olmaya, belki aʿżāsı görün-
medügi anuñçündür ki ṭoġduḳda üzerinde sümük gibi yıldırar [336a] (1) 
<yıldırar> ḳoyu ve muḥkem yelmeşigi vardur, aʿżāsı anuñla örtülmişdür. 
Gören kimesne ṣanur ki (2) aʿżāsı yoḳdur, hemān et pāresidür. Yelmeşigi 
pıḫtı gibidür ve yıldıracıdur. Pes anası, (3) üzerinden ol yelmeşigi ve yaş-
luġı yalamaḳ ile giderüp aʿżāsı bellü olur. (4) Eger içi yaġıyla dāʾü’ẟ-ẟaʿleb 
üzerine ve ṣovuḳdan olan çatlaḳlara sürüp (5) ovsalar nefʿ eyleye ve kemige 
ḳatı nesne ṭoḳunmaḳdan olan bereye ve kemik yėrinden (6) çıḳmasına 
ve ırġalanmasına nefʿ ėder ve siñirler ḳatılıġın giderür. Eger ḳatılanmış 
olan (7) aʿżāyı güneşde anuñla yaġlayup ovsalar yumışadup ḳatılıḳların 
gidere. (8) Eger südi veyāḫūd ḳanı ıssı iken şişlere sürseler tţz bişürüp 
deşe. Ayu (9) ödi erkek ṣıġır ödinden żaʿţfraḳdur ammā ayunuñ ödi ṣarʿa 
nāfiʿdür, ṣıġır (10) ödi degüldür. Ve ayu infeḥası yaʿnţ penţr māyesi ziyāde 
semirdicidür. Eger ödini ʿasel (11) ve yaşıl rāziyāne ṣuyı ile ḳarışdurup göze 
çekseler gözleri keskin eyleye. Eger ḳanı ile (12) göze çekseler eger göz ḳa-
paḳlarında zāʾid biten ḳılı yolup ayu ḳanı ile göze çekseler (13) nefʿ eyleye. 
Eger henūz ṭoġmış olan oġlancıḳ gevdesin içi yaġıyla yaġlayup ovsalar (14) 
her yaramazlıḳdan aña ḥırz ola yaʿnţ ḥıfẓ ėdecek ola. Ayu kürki ziyāde 
yābisdür. (15) Yaġmurlarda ve ruṭūbetleri ziyāde olan kimesnelere nāfiʿdür. 
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Anuñçündür ki Rūs ṭāʾifesi (16) çoḳ geyerler. Niḳris marażı ve fālic marażı 
olanlara daḫı nāfiʿdür, gerek döşenüp üzerine (17) oturmaġıla ve gerek 
kürk ėdüp geymegile daḫı nāfiʿdür.

Decāc: Tavuḳ dėdükleri (18) maʿrūf ehlţ ḳuşdur, yabānda bulunmaz. 
Baʿżılar dėrler vilāyet-i Hind’de yabānlarda bulınur. (19) Sāʾir ḳuşlar gibi uç-
maġa ḳādir degüldür. Ṭabţʿatı muʿtedildür, bir miḳdār bürūdete māyildür. 
[336b] (1) Mesţḥţ nām ṭabţb dėmiş ki ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr u raṭbdur. 
Ammā bu kelāmda (2) naẓar vardur ammā fi’l-ḥaḳţḳa genç olan ḫurūslar 
ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur. Tavuḳ eyüsi oldur ki (3) siyāh veyāḫūd ṣaru veyāḫūd 
alaca olup kendü gezmegile beslenüp ḥabs olunmaya (4) ve semizlikde ve 
arıḳlıḳda orta olup eyü nesneler yėyüp yaramaz nesneler yėmeye. Eger (5) 
tavuḳ etini pāre pāre ėdüp ṣu ile bişürüp yėseler ki aña isfţdbāc dėrler, bu 
vechle (6) bişmiş tavuḳ eti, mizācı ıṣlāḥ ėdüp ḳuvveti yėrine getürür. Ammā 
ḳoca ḫurūslar şūrbāsı (7) taḥlţl ėdici ve ḳarnı süricidür, sevdāyı sürüp çıḳa-
rur. Bu vechle sevdāyı ishāl (8) ėtmek murād olunduḳda ziyāde ḳoca ḫurūs 
bulup boġazlayup pāk ėdüp vāfir ṣu ile (9) tā müherrā olıncaya dek bişüre-
ler. Baʿżılar bişürür iken besfāyic dėdükleri müshil-i sevdā olan (10) devādan 
daḫı ḳatup maʿan bişürüp istiʿmāl ėdüp sevdāyı āsān vechle çıḳarup (11) 
żarar ėtmez. Tavuḳ dimāġları yaʿnţ beynileri iʿtidāl üzre ḥārdur. Şarāb ile 
içseler zehrlü (12) cānverler ṣoḳduġına nefʿ eyleye ve dimāġ perdelerinden 
gelen ḳanı ṭuta. Tavuḳ etin (13) eger kebāb ėdüp ve eger ṣu ile tamām bi-
şürüp yėmek dimāġı yaʿnţ beyniyi ziyāde ėder. (14) Pes ʿaḳlı eyü ėdüp fikri 
güzel ėder. Eger diri tavuġı yarup ıssı iken zehrlü cānver (15) ṣoḳduġı yėre 
ḳosalar nefʿ eyleye. Evlā budur ki birḳaç kerre tebdţl ėdeler. Eger ḫurūs(16) 
ḳatısınuñ iç derisini1 ki andan ṣoyılup yėnmez ve yabāna atılur ol deriyi 
alup ḳurıdup (17) baʿdehu maʿidesi aġrısı olan kimesneye şarāb ile içürseler 
fi’l-ḥāl yarayup eyü ėde, mücerrebdür. (18) Piliçleri içinde bişürdükleri sāde 
şūrbā yaʿnţ yaġlu ṣu ḫasta olan bedenlere ve şol (19) kimesnelere ki maʿi-
delerinde yanġın olur ve keskin ve ṣafrāvţ sıtmalardan henūz [337a] (1) 
<henūz> ḫalāṣ olan kimesnelere ol şūrbāyı içmegile ve etlerinden yėmegile 
nefʿ ėder. Eger (2) ḫurūs ḳarnında ne varısa çıḳarup pāk ėdüp ṭuz ile ṭoldu-
rup ve vāfir ṣu (3) ile şol mertebede ḳaynatsalar ki ṣuyınuñ üç payından bir 
1 Bu kelime Selimiye nüshasında mürekkep dağılmasından dolayı okunamadığından kelimenin okunu-

şunda III. Ahmed nüshasından yararlanılmıştır.
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payı ḳalsa baʿdehu açuḳ (4) yėrde ḳoyup bir gėce yıldızlara ḳarşu ṭurup baʿ-
dehu içseler ġalţẓ ve çig olan (5) ḫılṭları ishāl eyleye ve eskiden olup nevbet 
ile ṭutan sıtmalara nefʿ eyleye (6) ve el ve ayaḳ ve sāʾir aʿżāda olan ditremeyi 
gidere ve güç ile ve tţz tţz nefes (7) almaḳ marażına ve eñ yėrleri aġrıları 
marażına ve maʿide şişinmesine ve bedende ve aʿżāda (8) yaramaz balġamţ 
ḫılṭlar olmaġıla beden gevşelmesine nefʿ ėdüp muvāfıḳ ola ve ḳūlence (9) 
daḫı ziyāde nefʿ eyleye. Baʿżılar ol vechle ḳaynadurken laḥana veyāḫūd ʿuṣ-
fur toḫmı (10) ḳatup bile ḳaynadurlar, teʾẟţri ziyāde olur. Dāyimā tavuḳ etin 
yėmekden ḳūlenc peydā (11) olur. Keẕālik süd ile bişürüp yėmek veyāḫūd 
süd ile veyāḫūd südden ṣoñra (12) veyāḫūd südden evvel yėmek, ḫuṣūṣan ki 
yoġurd ile olursa ziyāde ṣarp ḳūlenc peydā (13) ėder ve taḥrţk ėder. Keẕālik 
dāyimā tavuḳ etin yėmek niḳris marażın peydā ėder, ḫuṣūṣan tavuḳ (14) etin 
yėmeden imtilā olmışken üzerine şarāb içilürse ve birḳaç kerre böyle olursa 
ziyāde (15) elem vėre. Genç olup semiz olan ḫurūs eti erlik ṣuyın ziyāde ėder 
ve āvāzı (16) ıṣlāḥ ėdüp ṣāf ėder. Tavuḳ etiñ ġıẕā vėrmesi süglün ḳuşı etinden 
ziyādedür. (17) Ammā şol tavuḳ ki bir yėre ḥabs olunup ḥareket ėtmez iken 
semirmiş ola, anuñ eti (18) yaramazdur, maʿideye muvāfıḳ degüldür. Maʿide 
iştihāsın ve maʿideyi bozar ammā bedeni semirdür (19) ve ḳuruluġın giderür. 
Tavuḳ eti bedenleri muʿtedil olup zaḥmet ve meşaḳḳat çekmeyen kimes-
nelere [337b] (1) eyü ġıẕādur ve renglerin güzel ėder. Āḫer nesne ḳatmaġıla 
ıṣlāḥa muḥtāc degüldür illā megerki ziyāde (2) çoḳ yėnse veyāḫūd tekrār 
tekrār yėnse ve bedenleri ṣovuḳ olup hażmları żaʿţf olan kimesnelere (3) 
hażm ėtdürüp maʿide tţz indürür nesneler ile ıṣlāḥ ėdeler. Meẟelā maṣṭakţ 
ve sāʾir ıssı otlar (4) ile yėyeler. Eger tavuġı ziyāde ḫām ḳoruḳ ile veyāḫūd 
tāze enār çekirdekleri ile yėseler ekẟer (5) iḥtimāldür ki ḳūlenc peydā eyleye. 
Nitekim tavuġı süd ile ḫuṣūṣan yoġurd ile yėmek cāyiz (6) degüldür. Keẕā-
lik penţr ve tarḫana ve keşkek aşları ile yėmeyeler. Eger tavuġı ḳaymaḳ ile 
bişürüp (7) ḳurı öksürügi olan kimesne yėse eyü eyleye. Eger tavuġı ʿuṣfur 
toḫmı ile birḳaç gün (8) yaʿnţ on iki gün ve daḫı ziyāde zamān semirdüp 
baʿdehu boġazlayup içi yaġını ılıdup (9) cüẕām marażı peydā olmaġa başla-
mış olan kimesnenüñ ellerin ve ayaḳların anuñıla (10) yaġlasalar ziyāde nefʿ 
ėdüp ḫalāṣ eyleye. Keẕālik ılınmış içi yaġı ile sevdā sebebi (11) ile mālţḫūlyā 
marażı olan kimesnenüñ başını yaġlasalar ziyāde nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan (12) 
birbiri ardınca birḳaç kerre ėderlerse ziyāde teʾẟţr ėder. Eger beñzinüñ ṣa-
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rulıġı neden (13) idügi maʿlūm olmayan kimesne her gün bir dāne tavuġı ṣu 
ile bişürüp şūrbāsın içüp (14) ve etin kepegi ayrılup pāk ve beyāż undan olan 
etmek ile yėdi gün her gün (15) bir dānesin bu vechle yėse ziyāde nefʿ ėdüp 
ṣarulıġı gide, mücerrebdür. Tavuḳ necisi ıssıdur, (16) keskindür, cilā ėdicidür 
ammā gögercin necisinden ḳuvveti ve fiʿli azdur, andan żaʿţfraḳdur, (17) zeh-
rlü mantar yėyene ve ḳūlenci olan kimesneye muvāfıḳdur. Sirke veyāḫūd 
şarāb ile üç (18) dirhem miḳdāra degin içüreler eskiden olan ḳūlence şarāb 
ile ezüp içüreler ve eski (19) olmayana sirkeye ṣu ḳatup anuñla içüreler. Eger 
ḫurūs necisini sirke ile ezüp ḳuduz [338a] (1) <ḳuduz> ṭaladuġı yėre ursalar 
nefʿ eyleye. Bu ḫuṣūṣlar içün lāzım olduḳda kendüden (2) gezüp otlayup 
eyü nesne yėyen tavuḳ necisinden alalar. Şarāb ve müẟelleẟ, tavuḳdan (3) 
ve necisinden olan żararı defʿ ėder ve tavuḳ cigeri sāʾir ḳuşlar cigerlerinden 
eyüdür, (4) leẕţẕdür ve semirdicidür ammā ġıẕāsı ġalţẓdür. Iṣlāḥı budur ki 
kebāb ėdüp veyāḫūd (5) ıssı otlar ile tavada ḳavurup yėyeler.

Duc: Minhāc nām kitāb ṣāḥibi (6) Rūfus nām ḥakţmden naḳl ėder ki 
duc yabānlarda olan cümle ḳuşlardan eyü (7) bir ḳuşdur. Baʿdehu eyülik-
de şaḥrūr yaʿnţ ḳara tavuḳ dėdükleri ḳuş ve bıldırcındur. (8) Baʿdehu dişi 
keklik ve turaç ve çil ve şefnţn ki gögercin miḳdārında ancaḳ vilayet-i (9) 
ʿIrāḳ’da olur bir ḳuşdur. Baʿdehu gögercinler ve gök gögercinler ve ögeyik 
yavrılarıdur. (10) Ṣāḥib-i kitāb eydür: Duc dėdükleri ḳuş bizüm vilāyetü-
müzde bulunmaz ve Rūfus nām (11) ḥakţmüñ ḳuşları bu vechle eyülikde 
tertţb ėtmesinde naẓar vardur. Faḳţr mütercim eydür ki (12) luġat-i ʿ Arabţ ve 
Fārisţ tetebbuʿ olunup duc ḳuş mıdur āḫer nesne midür aṣlā ẕikr (13) olun-
mış yoḳdur. Ẓann-ı ġālib budur ki Ḥakţm Rūfus ducuc efżal-i ṭuyūrdur 
dėmiş olup (14) baʿdehu sehven duc yazılup maʿlūm olmaġıla bu vechle teş-
kţk ile yazmışlar. Ṣāḥib-i kitāb (15) daḫı bu ḥayevān bizüm vilāyetümüzde 
bulunmaz dėdüginden bu maʿnā fehm olunur.

Decr: (16) İsm-i Nabaṭţdür. Murād, bögrülce dėdükleridür. Ḥarf-i lām-
da lūbiyā dėyü ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā . (17)

Daḫn: Ṭarudur, maʿrūfdur. Ṭarunuñ eyüsi oldur ki rengi beyāża māyil 
(18) ve yumışaḳ olup ḳabuġı tţz ṣoyula. Bu maḳūle olanı yėmege eyüdür am-
mā şol ki (19) ḳabuġı tţz ṣoyulmayup yıldırar ola ve düz ola, bu maḳūle ṭaru 
devā içün [338b] (1) eyüdür. Ṭarunuñ ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde bārid ve 
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derece-i ẟāniyede yābisdür. (2) Ṣūret ṭarusı dėdükleri ṭarudan bunuñ yübū-
seti azdur ve ġıẕā vėrmesi (3) azdur, ḳuruducıdur ḳarnı ṭutar. Ġıẕā vėrmesi 
ve ḳābıżlıġı ṣūret ṭarusından (4) azdur. Bevli idrār ėder, maʿideden gėç iner. 
Eger tāze süd ve cerb nesneler ile (5) yėseler żararı ve yübūseti az olup eyü 
ġıẕā vėre ve ṭaru ḳavutı ṣafrādan (6) olan ḳuṣmayı ve ishāli ḳaṭʿ ėdüp ṭutar. 
Eger ṭaruyı ıssı ėdüp ṣovuḳluḳ (7) ġalebe ėtmiş olan aʿżāya kümād ėtseler 
yaʿnţ ıssı iken üzerine ḳosalar, ḫuṣūṣan (8) ḳarın ve arḳa ṭaraflarında olan 
yėrlere ḳosalar ziyāde nefʿ eyleye. Eger ṭarunuñ ḳabuġın (9) giderüp tāze süd 
ve ḳaymaḳ ile bişürseler eyü ġıẕā olup erlik ṣuyın (10) ziyāde ėde ve reng-i 
rūyı güzel ėde ve gögsi yumışada ve muʿtedil olup eyü ġıżā (11) ola ve nāfiʿ 
devā ola. Ammā südde ve bögrek ve ḳavuḳda ṭaşlar peydā ėder. Mizācları 
(12) ıssı olanlara sükker ile ve mizācları ṣovuḳ olanlara ʿasel ile ıṣlāḥ olunup 
żararı (13) defʿ olunur.

Duḫān: Dütündür. Her dütün ḳuruducıdur. Zţrā ṭopraḳluġı (14) var-
dur ve azacuḳ ıssıtması daḫı vardur. Zţrā bir miḳdār āteşi daḫı vardur. 
Gāh olur (15) ıssılıġı ayrılur, her dütün neden ḥāṣıl olursa aña göre olur. 
Nefsinde (16) ıssı ve keskin olan nesneden olan dütün gėrü ıssı ve keskin 
olur ve ṭatlu (17) nesneden olan dütün daḫı ṭatlu olur. Göz devālarında 
istiʿmāl olunan (18) günlük dütünidür. Çıbanlu ve şişi olan gözler devāları 
eczāsına girür, gözleri (19) pāk ėdüp etlerin bitürür. Keẕālik göz ḳılların 
yaʿnţ kirpükleri güzel ėder devālara [339a] (1) <devālara> daḫı girür. Baʿ-
dehu mürr-i Mekkţ ve buṭm dütünleridür. Bu iki dütün gözlerde (2) olan 
yaşlıḳlara ve göz ḳuyruḳlarında ve bucaḳlarında olan yėnmelere nāfiʿdür. 
(3) Şţşelerden olan dütün ıssıdur, keskindür, göz yaşların aḳıdup indürür. 
Ḥarāret (4) ve ḳan sebebi ile olan göz şişin ve aġrısını giderür, cilā ėder. 
Mţʿa (5) dütüni andan daḫı ḳavţdür baʿdehu zift ve baʿdehu ḳaṭrān dütü-
nidür. Dütün (6) her ne deñlü ıssı ve keskin olursa göz ḳılları dökülmesine 
ve ḳatılanmasına ve ḳızarmasına (7) ve şişine ve ḳapaḳlarına devā içün 
enfaʿ olur ve tţz teʾẟţr ėder sāʾirinden. (8)

Dıraḥsįsā: İsm-i Nabaṭţdür. Vilāyet-i Hind’den getürürler tūt aġacı 
ḳabuḳlarına (9) beñzer ḳabuḳlardur ki lisān-ı ʿArabda bünk dėrler anuñ 
ismidür nitekim ḥarf-i bāda ẕikr (10) olunmışdur. Belesān yaġına daḫı bu 
ismi ıṭlāḳ ėderler imiş. Belesān yaġı daḫı ḥarf-i bāda (11) ẕikr olunmışdur.
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Derdār: İsm-i Fārisţdür. Sivri siñek andan ḥāṣıl olduġı (12) aġacuñ ismi-
dür. Vilāyet-i Endülüs’de beşem-i esved dėrler. Beşem misvāk aġacınuñ bir 
gūnesidür. (13) Sivri siñek aġacı dėdüklerine sebeb budur ki üzerinde içleri 
yaş ḳabaraları (14) olur, anlar ḳurı olıcaḳ yarılup içlerinden sivri siñekler 
çıḳar Türkţde (15) ḳara aġaç dėdükleri aġaçdur. Baʿżı ṭāyife-i Maġrib şece-
rü’l-baʿūż dėrler. Baʿūż, (16) cemʿ-i baʿūżadur. Baʿūża daḫı baḳḳa yaʿnţ sivri 
siñekdür. Bu aġaç ṣularda ve derelerde (17) biter ve bu aġaç büyük aġaçlar-
dandur ve bu aġacuñ cemţʿan eczāsında ḳābıżlıḳ ve cilā (18) ėdicilik vardur, 
ḫuṣūṣan yapraġında ve ḳabuġında ziyādedür; ammā bürūdeti ve yübūse-
ti (19) ġālibdür. Keyfiyyetinde ziyāde ḳavţsi kökinüñ ḳabuġıdur. Baʿdehu 
aġacınuñ ḳabuġı baʿdehu [339b] (1) <baʿdehu> yapraġıdur. Yapraġı tāze 
ve ḳanlu olan yaraları bitişdürür. Eger aġacınuñ ḳabuġını (2) ince dögüp 
ve sirke ile yoġurup derisi ṣoyılur yėrlere ṣıvasalar nefʿ eyleye. (3) Eger tāze 
ḳabın alup tāze yaraya ṣarsalar yarayı oñulda. Eger kökin ṣu ile bişürüp (4) 
yaralu aʿżā üzerine ıssı iken ṣuyın dökseler veyāḫūd içinde otursalar yaraları 
(5) oñulda ve aʿżāda olan ṣınıḳlıġı veyāḫūd kemik berelenmesini ve yėrinden 
(6) ırġalanmasını ıṣlāḥ ėdüp eyü eyleye. Eger yapraġını dögüp elekden geçü-
rüp ve sirke (7) ile muḥkem ezüp yoġurup iriñlü uyuzlara ve giciklere sürüp 
ṣıvasalar nefʿ eyleye. (8) Eger aġacı ḳabuġından miẟḳāl miḳdārın alup şarāb 
veyāḫūd ṣu ile içseler ṣıkması (9) ile balġamţ ishāl eyleye. Yėmişi henūz ẓāhir 
olup tāze ve yumışaḳ üzerinde bulınan (10) yaşluġı diş etlerine nefʿ ėder ve 
maʿideyi ḳavţ ėder ve ishāli keser. Gāh olur (11) yapraġı henūz tāze iken bi-
şürüp yėrler ṭabţʿata lţnet vėrür. Eger aġacınuñ ḳabuġın (12) dögüp ve sirke 
ile yoġurup baraṣa yaʿnţ bedende olan beyāż alacalıġa sürseler (13) taġyţr ey-
leye. Eger kökin alup bir ucın āteşe ḳoyup ṭaşrada olan ṭarafından aḳan (14) 
yaşluġı alup ḳulaġa ṭamlatsalar uzun uzaḳ marażlar sebebi ile olan ṣaġırlıġı 
(15) giderüp eyü eyleye. Eger yapraġın ṣıḳup ṣıḳılan ṣuyı ılıdup içinde şişi (16) 
olan ḳulaġa ṭamlatsalar şişini gidere. Eger ʿasel ile ḳarışdurup göze çekseler 
(17) perdelenmesin gidere.

Derūnec: İsm-i Fārisţdür. Vilāyet-i Şām’da, ḫuṣūṣan Bţrūt (18) Ṭaġı’n-
da çoḳ bulınur bir nebātuñ kökleridür. Ol köklere ʿaḳrebe dėrler. Türkţde 
daḫı (19) derūnec ʿaḳrebi dėmekle maʿrūfdur. Nebātınuñ yapraġı yėr üze-
rinde döşenüp yėre yapışmışdur. [340a] (1) <yapışmışdur> Yapraġı yılan 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 547

yaṣduġı dėdükleri yapraġa beñzer ammā bu ṣaruya māyildür ve üsti (2) ufaḳ 
tülüdür. Yapraġı ortasından içi boş iki ẕirāʿ ve daḫı ziyāde uzun çubuġı 
(3) olur. Çubuġı uzunluġına bitmiş ufaḳ bėş veyāḫūd yėdi dāne ufaḳ ve 
birbirinden (4) ıraḳ yapraḳları vardur ve çubuġında olan yapraḳları yėrde 
olan yapraḳlardan (5) uzun ve incerekdür. Çubuġınuñ ucında ḳuyumcılar 
körügine beñzer, içi boş (6) ṣaru çiçegi olur. ʿAḳreb şeklinde köki vardur. 
Her yılda kökinüñ bir miḳdārı eksilüp (7) gelecek senede ḳalanından gė-
rü biter. Anuñçündür ki her bir kökinde iki üç boġumı (8) olur. Kökinüñ 
leẕẕetinde bir miḳdār acılıḳ ve azacuḳ ḫoş ḳoḫusı vardur. Eyüsi oldur ki 
(9) ḳatı olup aġır ola ve rāyiḥası ḫoş olup içi beyāż ola. Ṭabţʿatı derece-i (10) 
ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Yelleri taḥlţl ėder ve zehrlü cānverler ṣoḳduġına 
nefʿ ėder. (11) Gerek evvel içmegile ve gerek vāḳiʿ olduḳdan ṣoñra içmegile 
ve üzerine sürmegile nefʿ ėder. (12) Ṣovuḳdan olan yürek oynamasına nefʿ 
ėder ve ʿavratlar raḥmlerinüñ aġrılarına nefʿ ėder (13) ve baġarsuḳlar ve maʿi-
dede olan ġalţẓ yelleri eksildüp taḥlţl ėder ve içmekle ve encţr ile (14) yaḳı 
ėdüp zehrlü örümcek ve ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre urmaġıla nefʿ ėder. Miḳdār-ı 
(15) şerbeti iki dirheme dekdür. Yürege feraḥ ve ḳuvvet vėrmekde ziyāde 
ḫāṣṣası vardur (16) ammā mizācı ıssı olanlara żarar ėder belki tasalandura. 
Pes bu maḳūlelere taḳviyet-i (17) ḳalb içün bir miḳdār kāfūr ile vėreler. Ḫām 
alma şarābı ve sirke ile ḳarışmış ṣu daḫı (18) keskinligin giderüp ṣır. Derūnec 
ṭaʿāmı hażm ėtdürür ve cigere ḳuvvet vėrür (19) ve baġarsuḳlarda ġalţẓ ve 
sevdāvţ ḫılṭlar olmaġıla olan mālţḫūlyā marażına nefʿ ėder. [340b] (1) Başa 
żarar ėder, rāziyāne toḫmı ıṣlāḥ ėder. Mizācları ıssı olanlara rţbās ve ḳoruḳ 
(2) rubbı ile ıṣlāḥ olunur. Dėmişler ki ḫāṣṣasındandur eger bir pāresin bir 
ev içinde (3) aṣaḳosalar ol eve ṭāʿūn girmeye. Eger bir dāne kökin delüp ge-
be olan ʿavratuñ kendü (4) egirdügi ipligi ile segirdenleri üzerine baġlayup 
aṣaḳosalar gebelere olan cemţʿan (5) āfetlerden oġlanı ḥıfẓ ėdüp ṭoġurması 
daḫı güç olursa āsān ola. Eger bir dāne (6) kökin uzunluġına delüp iplik ile 
başa baġlasalar yaramaz düşlerden ve uyurken (7) ḳorḳmaḳdan emţn olalar. 
Derūnec bulunmasa ʿ avratlar raḥmlerinden yelleri ṭaġıtmaḳda bedeli (8) zu-
runbāddan vezni ve ḳaranfuldan vezninüñ üç payından iki payı ḳadardur.

Dürdį: (9) Ṣıḳılan nesnelerüñ içinde ṭurduḳları ḳaplarınuñ diplerine çö-
küp ḳalan ḳoyu çirke (10) dėrler lākin ṭabţbler ʿādeti şöyle cārţ olmışdur ki 
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ancaḳ şarāb ve sirke çirkin ve çökegin (11) beyān ėderler. Şarāb çirki derece-i 
ẟāliẟeye ḳarţb, ḥārr u yābisdür ve sirkenüñ çökegi (12) ve çirki ziyāde ḳuru-
dur, ḥarāreti ve keskinligi şarāb çirkinden ziyādedür. Baʿżılar dėmişler (13) 
andan keskindür ammā andan ıssı degüldür. Gāh olur bu maḳūle çirkleri 
ḳurudup āteşe (14) yaḳarlar şol vechle ki ḳor üzerine ḳoyup veyāḫūd bir 
çölmege ḳoyup ve āteşe ḳoyup (15) beyāż olıncaya dek yaḳarlar. Bu maḳūle 
yaḳılmışı ziyāde yaḳıcı ḳuvveti olur. Doḳunduġı (16) yėri yaḳması ve taġyţr 
ėdüp ḳoḳutması ziyādedür, çıbanlarda ziyāde olan yaramaz (17) etleri yėyüp 
ḳoparur ve cilā ėder ve ḳabż ėder. Evlā budur ki tāze iken istiʿmāl ėdeler 
(18) zţrā zamān geçicek ḳuvveti żaʿţf olur. Gāh olur yaḳılmışını ġasl ėderler, 
laṭţf olup (19) keskinligi bir miḳdār aşaġa varur. Bu taḳdţrce göze sürme gibi 
çekseler göz perdelenmesine [341a] (1) <perdelenmesine> nefʿ ėdüp muvā-
fıḳ ola. Şol dürdţ ki tāze mersţn yapraġı ile yaḳılmış (2) ola, balġamdan olan 
şişlere eyüdür, tţz bişürüp deşer. Eger ḥayż ḳanı dāyimā aḳup (3) ṭurmayan 
ʿavrat ayaḳları ṭabanlarına ve fercine ve oturaġına andan ziyādece (4) sürse-
ler ḳanın diñdüre ve henūz iriñlenmemiş olan büyük şişleri taḥlţl (5) ėdüp 
indürür ve memelerde olan şişleri sākin ėder. Eger yalıñuz yaḳılmışını (6) 
çam saḳızı ile ḳarışdurup ṭırnaḳlarda olan beyāż nişānlara ursalar gidere. (7) 
Eger maṣṭakţ yaġı veyāḫūd çam saḳızı yaġı ile ḳarışdurup saçlara muḥkem 
bulaşdurup (8) bir gėce şöyle ṭursa saçları ḳızarda. Şarāb çirki yüzde olan 
leke ve siyāh ve ḳızıl (9) noḳṭaları ve mercimek gibi nişānları ve ġayrı çirki 
mirki giderür, ḫuṣūṣan eger bir miḳdār (10) uşnān daḫı ḳatup ve ezüp birḳaç 
kerre üzerine muḥkem ovup ursalar ziyāde (11) teʾẟţr ėde. Baʿżılar şarāb çir-
kini ʿavratlar yüzlerine ėtdükleri ḳızılcalara ḳatarlar, yüzi (12) yıldıradup ve 
rengin güzel ėdüp ve mücellā ėtmekde ziyāde teʾẟţr ėdüp bu bābda nefʿ 
ėder. (13) Dürdţ bulunmasa ʿavratlar raḥmlerinden şişirici yelleri defʿ ėt-
mekde bedeli zurunbāddan (14) vezni ve ḳaranfuldan ẟülẟ-i veznidür. Eger 
yaḳılmışı bulunmasa ṣaru zernţḫ bedelidür. (15)

Durrāc: Türkţde daḫı turaç dėdükleri maʿrūf ḳuşdur. Turaç eti öge-
yik (16) ve keklik etlerinden muʿteberdür ve süglün etinden muʿtedilraḳ ve 
laṭţfraḳ ve yābisraḳdur (17) ve ḥarāreti daḫı andan azdur. Muḥaṣṣal-ı kelām 
budur ki turaç etinüñ ṭabţʿatı ḳurudur, (18) ḥarārete māyildür, ruṭūbet ve 
yaşlıḳ ve ṣovuḳluḳ ziyāde teʾẟţr ėdüp elem vėrmiş (19) olan kimesnelerde 
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erlik ṣuyın ve fehmlerin ve dimāġların yaʿnţ beynilerin ziyāde ėder [341b] 
(1) ammā nefsinde mizācları yābis olanlara yaramazdur. Evlā budur ki ḳış 
günlerinde (2) pāre pāre ėdüp ṣu içinde muḥkem bişürüp yėyeler, böyle olı-
caḳ bedeni ıssıdup (3) ḥarekete getürür. Eñ yaramazı oldur ki kebāb ėdüp 
veyāḫūd āḫer vechle tamām bişürüp (4) ḳurı iken yėyeler meger şol kimes-
neye bu vechle nāfiʿ olur ki ḳarnın ḳurutmaḳ murād eyleye. (5)

Derūfiyūn: Derūfsūn daḫı dėrler. İkisi daḫı ism-i Yūnānţdür. Henūz 
bitmege başlayan (6) zeytūn nebātına beñzer, ẟümnüşţ bir nebāt ismidür. 
Uzunluġı arşundan az budaḳları vardur. (7) Yapraġı zeytūn yapraġından 
uzunraḳdur ve incerekdür ve irirekdür, eli ṭırmalar beyāż (8) çiçegi vardur. 
Uçlarında ḳalıñ ḳılıfları vardur, noḫūd ḳılıflarına beñzer. Ḳılıfları içinde 
(9) bėş veyāḫūd altı dāne degirmi toḫmları vardur. Her biri burçaḳ dānesi 
ḳadardur, düzdür, (10) rengleri alacadur, barmaḳ ḳalıñluġında köki vardur, 
köki arşun miḳdārı uzanur. (11) Deryā yanlarında ve yaş ve ṭaşlu yėrlerde 
biter, ṣovutması ve ṭoñdurması nihāyetdedür. (12) Bir denk miḳdārı eyü-
dür belki bţ-ḫūd ėdüp uyudur. Yebrūḥu’ṣ-ṣanem dėdükleri devādan (13) bu 
bābda ḳuvveti ziyādedür. İki dirhem miḳdārı insānı ḳatl ėder, baʿżıları fi’l-
ḥāl ve baʿżıları (14) eglendürüp eñ çoḳ yėdi güne dek ḳatl ėder. Bu maḳūle 
zehr içine ʿalāmet budur ki (15) aġzında süd leẕẕeti olur ve ınçḳırıḳ olup 
aġzı ṣulanur ve göñli döner ve baġarsuḳ (16) aġrısı ve ḳan tükürmesi olup 
ve ishāl ile sümük gibi nesneler çıḳar ve kesişmek (17) ve uṣṣı gitmesi olur. 
ʿİlāc budur ki ḳuṣmaġıla ve keskin ḥuḳneler ile pāk olalar ve şarāb (18) ve 
ʿasel ile ėtdükleri şarāb ki aña ḳarāṭin dėrler bād-ı zehridür, andan vėreler 
ve keçi ve dişi (19) eşek südi ılıdup ve anţsūn ḳatup ġıẕā yėrine vėreler ve acı 
bādem ve bişmiş [342a] (1) <ve bişmiş> tavuḳ gögüslerin vėreler ve ṣularda 
olup ḳabıḳlu nesneler etinden eger (2) bişmiş ve eger çig ṭuz ile yėyeler ve 
şūrvālarından içeler.

Derū baṭādis: (3) Maʿnāsı bellūṭ aġacı eyreltisi dėmekdür. Bellūṭ aġa-
cı içinden çıḳup ṣarmaşup (4) biter bir nesnedür. Besfāyic dėdükleri devā-
nuñ bir gūnesidür, birbirine yapışmış kökleri (5) olur, üstleri ufaḳ tülüdür. 
Leẕẕeti ṭatlulıġa ve kekrelıġa māyildür. Rengleri (6) siyāh ve ḳızıla māyildür. 
Eyrelti yapraġına beñzer yapraḳları vardur. Yapraḳları leẕẕetinde (7) ṭatlulıḳ 
ve keskinlik ve acılıḳ vardur. ʿUfūnet vėrici ziyāde ıssı ḳuvveti vardur, (8) 
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insānı ḳatl ėder. Eger nebātını kökleri ile dögüp saçlara yaḳı ėtseler saçları 
(9) yolup gidere. Beden üzerine ḳoduḳlarında çoḳ ṭurġurmayup anı giderüp 
(10) ġayrısını ḳoyalar ki teʾẟţri āsān olup tţz ola. Eger rubʿ dirhem miḳdārın 
içseler (11) beden gevşelmesine ve laḳve ve fālic marażlarına ziyāde nefʿ eyle-
ye. Evlā budur ki içerüden (12) istiʿmāl olunmayup belki ṣu ile bişürüp biş-
mişi ile yunalar ve ıssı iken üzerlerine (13) döküneler ve içinde oturalar. Zţrā 
bir dirhem miḳdārı dıflţ dėdükleri zehrden esraʿ (14) yaʿnţ tţzrek ḳatl ėder. 
Bunuñ daḫı ʿilācı dıflţ zehri ʿilācı gibidür. Bir miḳdār ḫırbaḳ-ı (15) esvedden 
olan żarara ėtdükleri ʿilāc daḫı ėdeler.

Destenbūye: (16) İsm-i Fārisţdür. Türkţde yıylanġıç dėdükleri güzel ḳa-
vundur ki üsti ṣaru ve ḳızıl (17) ve yaşıl alaca olur. Lisān-ı ʿArab’da şemmā-
me dėrler yaʿnţ ḳoḳulayacaḳ dėmekdür. (18) Ḥarf-i bāda sāʾir ḳavunlar ile 
aḥvāli ẕikr olunmışdur. Keẕālik güzel rāyiḥalu ufaḳ (19) bir dürlü turunca 
daḫı destenbūye dėrler. Devāʾiyyeti yaʿnţ fāʾidesi çoḳdur. Ḳabuġı [342b] (1) 
ḳarnı ıssı ėder ve ṭaʿāmı hażm ėtdürür ve maʿideyi ḳavţ ėder ve yelleri ṭaġı-
dur ammā eti (2) ṣovuḳdur, gėç hażm olur ve aġırdur. Bu maḳūle turuncı 
dāyimā ḳoḳulamaḳ dimāġı ıssı ėder (3) ve süddelerin açar ve yellerin ṭaġıdur 
ve nefse ḳuvvet vėrür.

Deşįş: Muḳaddemā ḥarf-i (4) cţmde ẕikr olunan ceşţş maʿnāsınadur ki 
bulġur dėmekdür.

Dıflį: Aġaca (5) beñzer bir nebāt ismidür. Türkţde aġu aġacı dėrler. Yap-
raḳları düz ve büyük ve ḳatı (6) ve güzeldür, benefşe reng ḳızıla māyil ve ṣāfţ 
ḳızıl çiçekleri vardur. Keçi boynuzı dėdükleri (7) yėmiş gibi yėmişi olur, açı-
lup içinden yüñ gibi nesneleri biter. Uzun ve ṭuzlu köki vardur, (8) derelerde 
ve deryālar ve dereler kenārlarında biter. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe āḫirinde 
ḥārr (9) ve derece-i ūlāda yābisdür. Ḥāẕıḳ yaʿnţ zţrek ḥakţmlerden hţç birisi 
bedenüñ içerüsinden (10) istiʿmālini cāyiz görmezler, ziyāde ve mübālaġa 
taḥlţl ėdici ḳuvveti vardur. Yapraġı cemţʿan (11) ḥayevānları ḳatl ėdicidür. 
Eger ṣu ile bişürüp şarāb ile ṣuyından içseler ādemi (12) ve ḥayevānları zeh-
rlü cānverler ṣoḳduġından ḫalāṣ eyleye. Evlā budur ki bişmişi ṣuyın (13) 
içmekden daḫı ḥaẕer oluna, içmek lāzım olıcaḳ encţr ve sedef ile ve ḳay-
maḳ ile (14) bişürüp nıṣf vaḳıyye ki altı dirhemdür andan ziyāde içmeyeler 
ve içinde ıṣlanduġı (15) ṣu, ḳoyunı ve keçileri ve küçük ḥayevānları ḳatl 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 551

ėder. Eger yapraġını şol mertebe bişürseler ki (16) yumışayup ezile baʿdehu 
ḳatı olan şişlere andan yaḳı ėdüp ursalar taḥlţl (17) ėdüp eride. Yapraġınuñ 
ṣıḳındusı ile uyuza ve gicige sürüp ṣıvasalar nefʿ (18) eyleye. Eger çiçegini 
dögüp ezüp ʿavrat götürünse raḥminde olan aġrıları sākin (19) eyleye. Eger 
ziyāde çoḳdan ve eskiden aġrısı olan arḳaya ve dizlere anuñıla yaḳı [343a] 
(1) <yaḳı> ėtseler eyü eyleye. Eger bir pāre ḳamış ve tāze dıflţden bir çubuḳ 
alup çubuġuñ (2) bir ucın āteşe ḳoyup ve bir ucın ḳamış içine ve ḳamışuñ 
öbir ucın içinde (3) ḳurdı olup aġrısı olan diş üzerine ḳosalar ki tā dıflţ çu-
buġı yanup (4) dütüni ḳamış içinde dişe gelüp doḳuna, ziyāde nefʿ eyleye. 
Eger dıflţyi ṣu (5) ile bişürüp ol ṣu ile evi ṣulasalar büreleri ve aġaç ḳurdını 
ḳıra. Eger (6) dıflţ aġacı ṭamladuġı zamānda tāze yapraġın veyāḫūd çiçegin-
den alup ve muḥkem ince (7) olıncaya dek dögüp ezüp baʿdehu sāde yaġ 
içinde şol mertebe ḳaynatsalar ki yapraḳ (8) maḥv olup gidüp ḳuvveti yaġda 
ḳala, ol yaġ ile başda olan ufaḳ çıbanları (9) ki başuñ ḳılların düşürüp kel 
ėder ol maḳūle çıbanlara yaġlasalar fi’l-ḥāl (10) çıbanları giderüp eyü eyleye. 
Eger ol yaġ ile ḥayevānlar gicigine yaġlasalar gicigi (11) gidere. Eger yapraġı-
nı örtecek miḳdārı ṣu ile muḥkem bişürüp baʿdehu ṣıḳup ol (12) ṣıḳındudan 
her bir raṭl miḳdārına eski zeyt yaġından nıṣf raṭl ḳatup ve tā ṣu (13) gidüp 
ṣāfţ yaġ ḳalıncaya dek bişürüp her raṭl içün erimiş bal mūmından rıṭluñ 
(14) sekiz payından bir pay miḳdārı ḳatup merhem ėtseler iriñlü uyuzları 
ve gicikleri (15) giderüp eyü ėde, mücerrebdür. Eger yoġurd tarḫanasından 
bir cüzʾ ve dıflţ aġacı yapraġından (16) bir cüzʾ ve ṣarı kibrţtden bir cüzʾ 
alup cümlesin ince dögüp baʿdehu ḳoyınuñ ḳuyruḳ (17) yaġıyla yoġurup 
iriñlü gicige ve uyuza birḳaç kerre sürseler eñ çoḳ yėdi kerre (18) sürseler 
eyü eyleye, mücerrebdür. Eger bu merhemi eski sāde yaġ veyāḫūd eski 
zeyt ile toḫmından (19) ve tāze yapraġından ėtseler bedeni balġam ve sāʾir 
fāsid ḫılṭlardan tamām pāk ėdüp on [343b] (1) <on> iki kerre baraṣ üzerine 
sürseler baraṣı giderüp taġyţr ėde. Eger ḳurı yapraġını dögüp (2) çıbanlara 
ekseler çıbanları ḳurıda. Dıflţ bulunmasa ḳatı şişleri taḥlţl ėdüp indürmede 
(3) bedeli iklţl-i melik yaʿnţ beg börki dėdükleri devādan vezni miḳdār ve 
encţr yapraġından vezninüñ (4) üç payından bir payıdur. Dıflţnüñ bişmişini 
veyāḫūd ezilmiş ve dögülmiş çiçegi veyāḫūd (5) yapraġın içmekden tasa ve 
yanġın ve ḳarın şişmek ve gözler ṭomalmaḳ ve ḳızarmaḳ (6) ʿārıż olur. ʿİlāc 
budur ki ḳuṣup miʿdeyi andan pāk ėdeler nitekim her zehrde (7) böyledür. 
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Ḳuṣalar ve ḥuḳne ėdeler ve yaġlu ve ṣovuḳ tavuḳ şūrvāsı ve ḫurmā ve sāde 
yaġdan (8) ėtdükleri ḫabţṣa dėdükleri ḥelvālardan vėreler ve bezr-i ḳaṭūnā 
dėdükleri toḫmdan olan (9) luʿāb yaʿnţ ḳoyu ṣudan ve ṣovuḳ gül yaġın-
dan ketre ile ḳarışdurup vėreler ve temr-i şehrţrā (10) dėdükleri ḫurmādan 
yėmek ziyāde nefʿ ėder. Temr-i şehrţr[ā] ol maḳūle ḫurmādur ki ziyāde 
büyük (11) olup ṣaru veyāḫūd ḳızıl ola. Baʿżılar dėmişler ḫurmā çekirdegin 
çıḳarmayup ʿaynı ile (12) ḫurmāyı diküp bu maḳūle dikilmişden ḥāṣıl olan 
ḫurmā bu maḳūle olur ve bu maḳūle nām vėrmişler. (13) Baʿżılar dėmişler 
yabānlarda yabān olan ḫurmāya dėrler. Keẕālik encţri ʿ asel ile ve bir miḳdār 
sedef (14) ile yėyeler ve üzüm rubbın yaġlu nesne ile yėyeler. Yaġlulardan bu 
bābda eñ eyüsi ḳaymaḳdur. (15)

Duḳāḳu’l-kündür: Günlük ufaġı dėmekdür. Dögülmemiş günlügi ele-
ge ḳoyup altına (16) düşen ufaḳlarına duḳāḳu’l-kündür dėrler. Bu maḳūle 
ufaġı büyüginden laṭţfraḳdur (17) ve yābisraḳdur. Ḥarf-i kāfda tamām ẕikr 
olunur inşāʾallāhu teʿālā .

Dülb: (18) Çenār aġacıdur, maʿrūfdur, büyük aġacdur. Yapraġı ḫır-
vaʿ yaʿnţ kene toḫmı aġacı yapraġına (19) beñzer ammā andan kiçirekdür. 
Leẕẕeti acı ve kekredür ve aġacınuñ ḳabuġı ḳalıñdur, ufadılsa [344a] (1) 
<ufadılsa> içi ḳızıldur. Ṣarulıḳ ile toz rengine māyil küçük çiçekleri var-
dur. Çiçekden ṣoñra (2) kene toḫmınuñ küçügine beñzer rengi ḳızıl ile toz 
rengine māyil, üsti düz degül, irice (3) dāneleri olur. Çenār aġacı gölgelü 
yėrlerde ve derelerde biter. Aġacınuñ (4) ṭabţʿatı bārid-i raṭbdur ve bellü ḳā-
bıżlıġı vardur. Ḳabuġı ve yėmişinüñ yübūsetleri (5) ve bürūdetleri ḳavţdür 
ve azacuḳ ḥarāreti vardur, cilā ėdicidür. Eger tāze yapraġını (6) dögüp diz-
lerde olan şişlere yaḳı ėtseler sākin eyleye, şol vechle ki indügi (7) bellü ola. 
Eger ḳabuġını sirke ile bişürseler dişler aġrılarına nefʿ eyleye. Eger yėmişini 
dögüp (8) iç yaġıyla āteş yaḳmasından olan yaralara ursalar nefʿ eyleye. Eger 
ḳabuġını yaḳup (9) ve ṣu ile maʿcūn ėdüp deri ṣoyulduġı yėre anuñla ʿ ilāc ėt-
seler nefʿ eyleye. (10) Eger külini ḳoḳmış ve kirlü ve ṣulu yaralara ekseler ḳu-
rıdup nefʿ eyleye. Çenār aġacı (11) yapraġına yapışmış olan toz yaramazdur. 
Evlā budur ki andan ṣaḳınalar. Zţrā eger şöyle ki (12) ol tozdan burundan 
içerü girüp öyken ḳamışına ėrerse öykende irilik ve boġaz (13) aġrısı peydā 
ėdüp āvāza żarar ėder belki kesüp āvāzı ṭuta. Eger ḳulaġa veyāḫūd (14) göze 
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düşerse ziyāde żarar ėder belki ṣaġır veyāḫūd kör ėder. Āvāza ėtdügi (15) ża-
rarınuñ devāsı ḳaymaḳ ile ve ʿasel ile ve ṣu ile ġarġara ėdeler ve tāze süd. (16) 
Eger yapraġını şarāb ile bişürüp gözde olan şişlere yaḳı ėtseler āḫer yėrden 
(17) içine yaşlıḳlar aḳmasını menʿ eyleye ve balġamdan olan şişleri ṣıḳmaġıla 
deşüp (18) indürür. Ḫanāfis ki poḫ böcegi dėdükleri böceklerdür, yapraġı 
veyāḫūd yėmişi ile anlara (19) tütsü ėtseler veyāḫūd bişürüp ṣuyın üzerlerine 
serpüp ve cirmini üzerlerine atsalar [344b] (1) cümlesi ḳırıla. Eger ḳabuġını 
yaḳsalar ziyāde cilā ėdici ola ḥattā belki baraṣı cilā ėdüp gidere. (2) Eger 
yėmişi üzerinde bulunan pası alup burnından ḳan aḳan kimesne burnına 
üfürseler (3) ḳanın diñdüre.

Delbūb: İsm-i ʿArabţdür yaʿnţ ṭāyife-i ʿArab ḳızıl sūsene böyle (4) nām 
vėrmişler. Sūsen lisān-ı Türkţde ṣusam dėdükleri çiçekdür. Faḳţr müter-
cim eydür ki sūsenüñ (5) ḳızıl nevʿin görmedüm. Eger varısa fe-bihā ve illā 
murād ḳızıl lāledür. Bu çiçege diyār-ı ġarbda (6) seyf-i ġurāb yaʿnţ ḳarġa 
ḳılıcı dėrler. Yapraġı sūsen yapraġı gibidür ammā andan çoḳ (7) kiçirekdür. 
Baldırı bir arşun ḳadar uzar, üzerinde benefşe reng ḳızıla māyil ḳatları (8) 
birbirinden ayrılmış çiçegi olur. Çiçekden ṣoñra degirmi yėmişi olur. Kö-
ki iki dāne ṣoġandur, (9) birbirine bingeşmişdür. Üzerinde olan büyük ve 
aşaġada olan küçükdür. Ḳurı olıcaḳ (10) ziyāde ḳatı olurlar, üzerlerinde lţf gi-
bi ḳapları vardur, sāʾir meşhūr ṣoġan gibi (11) ḳat ḳat degüldür belki cümlesi 
birdür. Ekin yėrlerinde ve maʿmūr yėrlerde biter. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, 
(12) kökinde ruṭūbet-i fażliyyesi vardur. Vilāyet-i Baġdād’da kökin ḳurıdup 
ṣatarlar (13) ve ḥabbü’n-nāfūḫ dėyü tesmiye ėderler. Maʿnāsı şişirici dāne 
dėmekdür zţrā ʿ avratlar andan (14) ḳızılca ėdüp yüzlerin şişirür ve güzel ėder. 
Ḫılṭları içerüden ṭaşraya çekici (15) ve cilā ėdicidür. Leẕẕeti acı ve kekredür. 
Eger tāze süd ile bişürseler leẕẕeti ḫoş ola (16) ve żararı defʿ oluna ve cimāʿa 
taḥrţk eyleye ve boġaza żarar ėtmeye. Eger delice unı ve māʾ-i (17) ḳarāṭin 
veyāḫūd aẕrūmālţ dėdükleri şarāb ile ḳarışdurup gözde ġarb dėdükleri (18) 
şişlere yaḳı ėtseler taḥlţl ėdüp indüre. Keẕālik sāʾir taḥlţl ėdici merhemlere 
ḳatsalar (19) küllţ nefʿ eyleye. Eger ʿavrat götürünse ḥayżını yüride. Baʿżılar 
dėmişler eger üzerinde olan [345a] (1) <olan> büyük ṣoġanın içseler yaʿnţ 
yėseler cimāʿa taḥrţk ve aşaġada olan dānesin (2) ʿavrat yėse ʿavratdan cimāʿa 
iştihāsını ḳaṭʿ eyleye. Bu maḳūle ḫāṣṣa baʿżı edviyede (3) daḫı muḳaddemā 
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ẕikr olunmışdur. Eger çoḳ ṣu veyāḫūd āḫer sebeb ile debe olan (4) oġlancıḳ-
lara ṣoġanınuñ büyük dānesinden içürseler nefʿ eyleye. Eger üç dāne (5) kö-
kin bir rıṭl ḫurmā şarābı içinde ıṣlayup her gün buçuḳ raṭl miḳdārın içseler 
(6) bevāsţr dėdükleri çıbanları ḳurıdup ve yaramaz rāyiḥaların ve yellerin 
gidere. Keẕālik (7) ḳurıdup her gün dirhem miḳdārın māʾ-iʿasel ile istiʿmāl 
ėtseler gėrü ol ḫāṣṣayı (8) vėre. Baġdād ḫalḳı anı semizlik içün istiʿmāl ėder-
ler ve sürünmegile ḳızılcalik (9) içün istiʿmāl ėderler. ʿIrāḳ’da yaʿnţ Baġdād 
ve eṭrāfında çoḳ bulunur ve çoḳ yėrlerde (10) biter.

Delįl: İsm-i ʿArabţdür. Gül düşdükden ṣoñra ḳalan ḳızıl yėmişinüñ is-
midür. (11) Ṭabţʿatı ḳābıżdur, bir miḳdār ṭatluluġı vardur. Şām-ı Şerţf ’de 
ʿarf-i dţk yaʿnţ ḫurūs(12) tācı ve yelisţ dėmegile maʿrūfdur. Ḥarf-i vāvda verd 
ile tamāmen ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā . (13)

Delaḳ: Fārisţ dele lafẓından taʿrţb olunmışdur. Sañsar dėdükleri maʿrūf 
(14) ḥayevān ismidür. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Rūs ve Bulġār vilāyetlerinde bu-
lınur, ḳılları beyāża (15) māyildür, kelbden küçük ve kediden büyükdür dė-
miş. Faḳţr mütercim eydür ki ẕikr olunan (16) evṣāf Rūs’dan getürdükleri bir 
gūne zerdāva kürkinüñ ḥayevānınuñ olmaḳ gerekdür (17) ve ala sañsar dė-
dükleri ḥayevān, kediden küçük olup eñ büyügi kedi ḳadar olur (18) olmaz 
ve ḳılları siyāha māyil ḳızıldur nitekim maʿrūfdur. Ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur. 
Etinden (19) yėseler cimāʿı ziyāde ėtdüre. Sañsar derilerinden kürk ėderler 
nitekim maʿlūmdur kürkinüñ [345b] (1) ḥarāreti semmūrdan azdur ammā 
cüẟẟede andan aġırdur ve rāyiḥası çirkţndür. Anuñçündür ki (2) pādişāhlar 
sañsar kürkini geymezler.

Dülfįn: Türkţde ṭoñuz balıġı dėdükleri (3) balıḳdur. Dülfţn ism-i 
Yūnānţdür. Aġzı ve burnınuñ yaṣṣılıġı ve başı ḫınzţr başına (4) ve burnına 
beñzer yaṣṣı başlu, siyāh ve büyük balıḳdur. Büyük dişleri daḫı vardur, (5) 
dişleri ile her ne olursa keser. Baʿżı ʿArablar aña ḫınzţrü’l-baḥr yaʿnţ deryā 
ṭoñuzı dėrler. (6) Müşābeheti olmaġıla böyle nām dėrler. Sāʾir balıḳlardan 
ve ḥayevānlardan alçaḳdur, (7) yėrinden ḳalḳmaz ve āḫer yėrlere gitmez illā 
dört bėş veyāḫūd daḫı ziyāde olup (8) birbirinden ayrılmayup birbiri ardın-
ca giderler. Etinüñ iç yaġı ve yaġlulıġı çoḳdur, (9) mizācı ḥārdur. Eger Ebū 
Cehl ḳarpuzı dėdüklerinüñ içerüsin boşaldup bu (10) balıġuñ iç yaġından 
içine ḳoyup eridüp eskiden ve eger yeñiden ṣaġırlıġı (11) olan ḳulaġa ṭamlat-
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salar nefʿ eyleye. Eti bāriddür, ġalţẓdür gėç haẓm olur, rāyiḥası (12) çirkţndür, 
cerblüdür ṣu kelbi eti gibidür belki andan daḫı yaramazdur, zaḥmetlü (13) 
ve güçlü işlerde olan kimesneler yėseler anlara ḳuvvet vėrüp semirde. Eger 
dişlerini (14) oġlancıḳlara aṣaḳosalar ḳorḳmayalar. Eger iç yaġından yėseler 
eñ yėrleri aġrılarına (15) nefʿ eyleye. Keẕālik anuñıla yaġlasalar nefʿ eyleye.

Dulduʿ: Lisān-ı Yūnānţde (16) saḳţdūlyūn dėdükleri devānuñ ismidür. 
Ḳuds-i Şerţf ḫalḳı yanlarında bu ismle meşhūrdur. (17) Saḳţdūlyūn, lisān-ı 
ʿArabda kelaḥ yaʿnţ bārzed dėdükleri ṣamġdur. Baʿżılar dėmişler (18) uşaḳ 
dėdükleri ṣamġdur.

Düldül: İsm-i Ġarbţdür. Kelb küçügi ḳadar büyük (19) olur ṭaġ kirpisi-
nüñ ismidür. Ḥarf-i ḳāfda envāʿıyla ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā . [346a] 
(1) <inşāʾallāhu teʿālā>

Delem: Tere dėdükleri maʿrūf nebāt ki ziyāde keskindür. Ol nebāt (2) 
vilāyet-i Mıṣr’da bu ismle meşhūrdur. Keẕālik bu ismi ḳumlarda olur bir 
küçük (3) ḳurda daḫı ıṭlāḳ ėderler. Ṭabţʿatı ẕerārţḥ dėdükleri zehrlü böcek 
ṭabţʿatına (4) ḳarţbdür. Şām-ı Şerţf ’den Mıṣr’a gider yolda ʿArţş Ḳalʿası eṭrā-
fında ḳumlarda (5) çoḳdur. Iṣırdügi yėrler ḳabarur, zehrlüdür.

Dem: Ḳan ismidür, maʿrūfdur. Ṣāḥib-i (6) kitāb eydür: Ḳanlar aḥvāli-
nüñ çoġı ḥayevānları ile ẕikr olunmışdur ammā Ḥakţm Cālţnūs (7) vech-i 
meşrūḥ üzre beyān ėtdüginden ġayrı dem içün başḳa bir bāb daḫı ẕikr (8) 
ėdüp şol ḳan ki ḥālet-i ṭabţʿiyye üzre olup yaʿnţ ḥayevānı ṣaġ olup ḫasta (9) 
veyāḫūd ẕātından āfetlü olmaya, ol maḳūle ḳan içün başḳa bāb ėdüp (10) 
aḥvālin beyān eyledi. Muṭlaḳā ḳanuñ ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur, ḳābıżlıġı ve 
cilā (11) ėtmesi vardur. Ammā keyfiyyetde aḥvāli muḫtelifdür yaʿnţ dürlü 
dürlüdür. Böyle olmaḳ (12) daḫı ḥayevānına göre veyāḫūd ḳanuñ kendüsin-
dendür veyāḫūd aʿżāsınuñ (13) ḥāline göredür. Meẟelā baʿżı ḳan baʿżı āḫer 
ḳandan ziyāde ıssıdur ve baʿżısı ziyāde (14) ḳurı ve baʿżısı ziyāde yaşlıḳlu ve 
baʿżısı ziyāde ṣovuḳ ve baʿżısı daḫı ḥayevānınuñ (15) mizācından ziyāde ıssı 
veyāḫūd ziyāde yābis veyāḫūd ziyāde ruṭūbetlü olur. (16) Her bār ki ḳana 
āḫer ḫılṭlardan meẟelā ṣafrā veyāḫūd balġam veyāḫūd sevdā ḳarışup (17) ġālib 
olsa ol ḳan ṭabţʿţlıġından çıḳup aña ġālib olan ḫılṭ ṭabţʿatına māyil (18) olur 
ve bu maḳāmda ḫāṣṣası beyān olunacaḳ ol ḳan degüldür, kendü ṭabţʿatı üzre 
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(19) olan ḳandur. Cümle ḳanlaruñ muʿtedilraġı ve eyüregi ādem ḳanıdur. 
Baʿdehu ḫınzţr ḳanıdur. [346b] (1) Eger istisḳā-yı ṭablţsi olan kimesneye keçi 
ḳanından içürseler nefʿ eyleye. Eger keçi ḳanın (2) bir miḳdār ḳavurup ziyāde 
ishāli olan kimesneye ve daḫı içinden ḳan ve iriñ (3) ḳarışıḳ nesneler gelen 
kimesnelere yėdürseler nefʿ göreler. Eger ḫurūs veyāḫūd tavuḳ (4) ḳanın ḳu-
rıdup burnından ḳanı ṭurmayan kimesneye içürseler ve ezüp burnından (5) 
içerü üfürseler ḳanın diñdüre, mücerrebdür. Baʿżılar dėmişler ḳuzılar ve oġ-
laḳlar ḳanları maṣrūʿ (6) olanlara nefʿ ėder ammā ḳıyās budur ki nefʿ olmaya 
ve tecribe daḫı şehādet ėtmemişdür. (7) Eger oġlaḳ ḳanından rıṭl miḳdārın 
alup ol miḳdār keskin sirke ile ḳarışdurup (8) şol vechle bişürseler ki üç kerre 
ḳaynatsalar baʿdehu üç pay ėdüp her gün aç (9) ḳarınıla bir pay içseler her 
nereden ki olursa ḳanı ṭutup diñdüre, mücerrebdür. (10) Ḫınzţr veyāḫūd ḳoç 
veyāḫūd keçi erkeçi veyāḫūd öküz ḳanlarından her ḳanḳısı olursa (11) ıssı 
iken şişlere sürseler taḥlţl ėdüp indüre. Köpeklerde bulunan kene (12) ḳanın-
dan alup ḳılları yolunmış olan yėrlere sürseler ḳılları bitürmeye dėmişler (13) 
ammā bunı baʿżılar tecribe ėdüp nefʿ ėtmemiş. At ḳanı ziyāde ıssıdur, insān 
bedenine (14) ṭoḳunduġı yėri yaḳup bozar. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu taḳdţrce 
zehrlü olmaḳ görinür (15) ammā tecribe olunmadı. Sıçan ḳanı bedende olan 
sigilleri ḳoparur, erkeç ve keçi (16) ve yabān ṣıġırı ṭavşan ḳanları her ḳanḳısı 
olursa ḳavurup iki dirhem miḳdārın (17) istiʿmāl ėtseler baġarsuḳlarda olan 
çıbanlara nefʿ eyleye. Eger şarāb ile içseler lisān-ı (18) Yūnānţde ṭaḳsţḳūn dė-
dükleri zehre nefʿ eyleye. Ṭaḳsţḳūn bir zehrdür ki oḳ demrenine (19) vesāʾir 
ālāt-ı cāriḥaya sürüp anuñla mecrūḥ olan kimesne elbette fevt olur. [347a] 
(1) <fevt olur.> Eger Güneş burc-ı Cevzānuñ evāḫirinde iken dört yaşar bir 
erkeçi (2) boġazlayup ḳanınuñ bir miḳdārı yabāna aḳıdılup baʿdehu aḳan 
ḳanınuñ bir miḳdārın (3) ṭaşdan pāk çölmek içine aḳıdup ve henūz aḳarken 
ferāġat ėdüp (4) bāḳţsi yabāna aḳup çölmekde olan ḳan uyuşup ṭoñduḳda 
ufaḳlayup (5) bir pāk nesne üzerine güneşde yayup üzerine toz ḳonmayup 
güneş ıssısı (6) ṭoḳunmaḳ içün bir seyrek nesne ile örtüp tamām ḳurutsalar 
bögreklerinde ṭaş (7) olan kimesneye bir miẟḳāl miḳdārın ṭatlu şarābdan rubʿ 
raṭl miḳdārı ile (8) içürseler ziyāde nefʿ ėdüp ʿ acţb teʾẟţr eyleye ammā içürme-
si aġrı ve elem sākin (9) olduġı zamānda gerekdür.
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Demü’l-aḫaveyn: İki ḳardaş ḳanı dėdükleri meşhūr (10) <meşhūr> ḳı-
zıl ṣamġdur. Demü’t-tinnţn ve demü’ẟ-ẟuʿbān daḫı dėrler. Tinnţn dėyü (11) 
büyük yılana dėrler, ẟuʿbān büyük ejdere dėrler. Ve bu ṣamġ Suḳūṭrā dė-
megile (12) maʿrūf bir cezţre ki ṣabr-ı Suḳūṭarţ dėdükleri aʿlā ṣabrı ol cezţ-
reden (13) getürürler, bu ṣamġ daḫı andan getürilür. Bu ṣamġ ile tāze yara-
lara ʿilāc ėderler fi’l-ḥāl (14) bitüşdürüp eyü ėder. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede 
bārid ve derece-i ẟāniye evvelinde yābisdür. (15) Ḳābıżlıġı daḫı ziyādedür, 
ḳılıç ve oḳ yaraların bitişdürür ve aḳan ḳanların diñdürür. (16) Eger içseler 
aʿżā içerüsinde daḫı her nerede olursa ḳanı diñdürür ve ḳarnı ṣovudur (17) 
ve baġarsuḳlar ve ciger ve maʿidede olan ḥarāretleri giderür. Eger anuñla 
ḥuḳne ėtseler (18) ḳarnı ṭutup şerec yaʿnţ ḥalaḳa-i dübüri ḳavţ eyleye. Eger 
nţm-birişt yaʿnţ rufūdān (19) yumurda ṣarusı içinde buçuḳ dirhemden bir 
miẟḳāl miḳdārına degin miḳdārın içseler [347b] (1) baġarsuḳ ḳazınmaḳ 
dėdükleri maraża nefʿ eyleye ve maʿideyi ḳavţ ėdüp oturaḳ çatlaḳlarına (2) 
daḫı nefʿ eyleye.

Dimāġ: Türkţde beyni dėdükleridür. Dimāġ aḥvālinüñ ekẟerţ (3) ḥa-
yevānları aḥvāli ile egerçi ẕikr olunmışdur lākin Ḥakţm Cālţnūs’a iḳtidāʾen 
yaʿnţ uymaḳ (4) içün ʿādet şöyle cārţ olmışdur ki dimāġ içün başḳa bāb 
ẕikr ėderler. ʿĀmme-i (5) nās dimāġa muḫ yaʿnţ ilik dėrler. Her dimāġuñ 
ṭabţʿatı bārid-i raṭbdur ammā ḥayevānına göre (6) mizācları tefāvüt üzredür 
yaʿnţ baʿżı ḥayevānuñ ṭabţʿatı ḥarāret üzre olup dimāġınuñ (7) daḫı aña göre 
bürūdet ve ruṭūbeti az olur ammā bu keyfiyyetden ṭaşra olımaz. Dimāġ (8) 
ekl olunduḳda maʿideden gėç iner. Andan ḥāṣıl olan ġıẕā ġalţẓdür, baġar-
suḳlardan (9) çıḳması güç balġam peydā ėder. Maʿideye żarar ėtmek ḫāṣṣa-
sıdur, ḳuṣmaġı ve göñül dönmesin (10) taḥrţk ėder. Anuñçündür ki eger 
bir kimesne ḳuṣmaḳ murād eylese vāfir yėmek yėyüp baʿdehu dimāġa (11) 
ziyādece zeyt yaġı ḳatup üzerine yėse elbette ḳuṣdura. Baʿżılar dimāġı yė-
mek içün (12) fūdenc yaʿnţ yabānţ naʿnāʿ ile ve baʿżılar ḫoş rāyiḥalu ıssı otlar 
ile ve ṭuz ile ḳarışdurup (13) ıṣlāḥ ėdüp yėrler. Böyle olıcaḳ żararı olmaz. 
Dimāġ yėnüp hażm olıcaḳ bedene (14) vāfir ve eyü ġıẕāsı olur, dimāġı ıṣlāḥ 
ėdici nesneler naʿnāʿ ve ṣaʿter yaʿnţ güyegü (15) otı ve baber ve ḫardal ve mirţ 
ve sirke ve dārṣţnţ ve şarāb-ı reyḥānţdür ki maḥallinde beyān (16) olunmış-
dur, kebāb olan dimāġuñ hażmı egerçi kiçirekdür ammā maʿideye yapışup 
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bulaşması (17) azraḳdur. Dimāġlaruñ eñ eyüsi ḳuşlar dimāġıdur, ḫuṣūṣan 
ṭaġlarda olan ḳuşlaruñ (18) cümleden eyüdür, vesāʾir dört ayaḳlu hayevān-
lar dimāġlarından eñ eyüsi deve dimāġı (19) ve buzaġı dimāġıdur, zehrlü 
cānverler ṣoḳduġı ve zehrlenmiş kimesneler ṭaʿāmlarına dimāġ [348a] (1) 
<dimāġ> ḳatup yėdürseler nefʿėde.

Demādim: Bögrülceye beñzer bir dānenüñ (2) ismidür. Müfredāt-ı İḫ-
tiyārāt-ı Bedťʿiyye nām kitābda şādine dėdükleri ṭaşdur dėyü (3) ẕikr ėder. 
İki dürlüdür: Birisi ḳızıldur ammā dānesi bögrülceden kiçirekdür ve levni 
ṣāfţdür. (4) Birisi daḫı andan kiçirekdür ve levni daḫı ṣāfţraḳdur ve ortası 
yüksekdür, başında (5) siyāh noḳṭası vardur. İkisinüñ daḫı ṭabţʿatları ḥārr u 
yābisdür. Oġlancıḳlar aġızlarından (6) aḳan ṣalyarı ḳaṭʿ ėder ve dimāġlarına 
ḳuvvet vėrür. Bu ḫuṣūṣlar içün miḳdār-ı şerbeti (7) nıṣf dānıḳdur.

Demyā: İsm-i Yūnānţdür. Baʿżı nüsḫalarda rā ile remyā yazılmış (8) bu-
lınur. Mıṣr ve eṭrāfında sţbţnā dėmegile maʿrūf olan balıḳ ismidür. Ḥarf-i 
(9) sţnde beyān olunur ve ḳarnında bulunan boncuġa lisānü’l-baḥr yaʿnţ 
deñiz dili (10) dėrler. Baʿżılar dėmişler demyā deryā yengecidür ammā böyle 
degüldür, ṣaḥţḥ ẕikr olunandur. (11)

Dend: Vilāyet-i Çţn’den getürdükleri kene toḫmınuñ ismidür. İbn 
Cülcül ve İbn Heyẟem (12) nām ṭabţbler dėmişler ki māhūdāne dėdükle-
ri devādur ammā ġalaṭ ėtdiler, ṣaḥţḥ ẕikr olunandur. (13) Dend üç dür-
lüdür: Birisi Hind’den añaru vilāyet-i Çţn’den gelür ve birisi vilāyet-i (14) 
Hind’den getürilür ve birisi vilāyet-i ʿAcem’de Sicistān memleketinden ge-
türilür. Çinţsinüñ (15) dānesi büyükdür, fıstuḳ dānesine beñzer, Sicistān’dan 
getürdükleri kene toḫmına beñzer ammā (16) üzerinde ufaḳ siyāh noḳṭaları 
vardur. Hindţsinüñ miḳdārı ikisinüñ ortasındadur (17), rengi toz rengi, ṣa-
ruya māyildür. Çţnţsi cümleden eyüsi ve ishāl ėtmekde (18) ḳavţraġıdur. 
Hindţsi Sicistān’dan getürdüklerinden eyürekdür. Dend, ıssı devādur, (19) 
harāreti ve keskinligi derece-i rābiʿaya ėrişmege ḳarţbdür. İçi iki bölinüp 
ortasından [348b] (1) başı ṭarafına biter dilcügezi vardur, ol dilcügez ziyāde 
ıssıdur, ḥarāreti derece-i (2) rābiʿa āḫirine ėrişür. Dend, eskiyüp üzerinde 
ḳabuġı ṣoyulduḳda içinde olan (3) dilcügezi fi’l-ḥāl ḳatl ėdici zehr olur. Bţş 
dėdükleri zehr gibi ʿilāc-peẕţr olmaz. (4) Dend, ġalţẓ ve çig olan ḫılṭları ve 
bendlere dökilen balġamı bedenüñ nihāyetinden yaʿnţ (5) deriñ yėrlerinden 
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çıḳarur. Ṭāʾife-i Hind dendi büyük maʿcūnlara ve iṣṭamḫţḳūnlara ḳatarlar. 
(6) İṣṭamḫţḳūn ishāl-i aḫlāṭ içün bir gūne terkţbdür, mürekkebātda beyān 
olunmışdur. (7) Evlā budur ki bedenleri żaʿţf olanlara ve şol şehrlerde ki ıssı-
sı ziyāde olup (8) taḥlţl-i aḫlāṭ ziyāde ola, meẟelā Baġdād ve eṭrāfı ve Mıṣr ve 
Yemen gibi, bu maḳūle vilāyetlerde (9) dendi ishāl içün vėrmeyeler. Ammā 
şol şehrler ki hevāları iʿtidāl üzre veyāḫūd (10) ṣovuḳ olup aḫlāṭ ıssı sebebi ile 
çoḳ taḥlţl bulmaya, meẟelā Hind ve Iṣfahān (11) ve şimāl cāniblerinde ṣovuḳ 
şehrlerde istiʿmāl olunsa cāyizdür. İçmek murād olunduḳda (12) Ṣţnţsinden 
alalar. Eger bulunmazsa Hindţsinüñ tāzesinden ki çüriyüp bozulmış (13) 
olmaya ve yarılmış olmaya andan alalar. Ammā Sicistān’dan getürdükle-
rinden ictināb evlādur (14) zţrā ʿamel ėtmesi eglenüp baġarsuḳ aġrısı ve tasa 
peydā ėder ve istiʿmāl olunduḳda üzerinden (15) ḳabuġın bıçaḳ ile gidereler 
ve dudaḳlara yaḳın getürüp ṭoḳundurmayalar, zţrā (16) ḳızıllıġın giderüp 
bulanıḳ ėder ve baraṣ gibi ėder. Ḳabuġı ṣoyulduḳdan ṣoñra (17) yarup için-
den dilcügezin yabāna atalar, keẕālik ḳabuġın daḫı atalar zţrā ḳabuġı (18) 
ve dilcügezi fi’l-ḥāl ḳatl ėder zehrlerdür, bir dirhem miḳdārı ʿilāca ḳābil 
degüldür. (19) Baʿdehu dānesini bir miḳdār nişāsta ve içinden ufaḳ toḫm 
gibi nesnesi ayırtlanmış [349a] (1) <ayırtlanmış> gül ve bir miḳdār zaʿfirān 
ile dögeler. Eger āḫer devā ile ḳarışdursalar (2) aña yardım ėder veyāḫūd anı 
ıṣlāḥ ėder. Devālardan, meẟelā türbüd ve ġāfit (3) ʿuṣāresi ve afsentţn gibi 
nesneler ḳatalar ve istiʿmāl ėdeler. Efyūn ve ferbiyūn (4) ḳatmayalar, böyle 
olıcaḳ cemţʿan çig ve ġalţẓ olan ḫılṭları bedenüñ deriñ yėrlerinden (5) eridüp 
ishāl ile çıḳara ve saçlaruñ siyāhluġın ḥıfẓ ėde, bedenleri ḳalıñ (6) olup ishāle 
ṣabr ėder ve müteḥammil olup ḳavţ kimesnelere miḳdār-ı şerbeti bir denk-
den buçuḳ (7) dirheme dekdür. Bu miḳdārı daḫı ıṣlāḥ ėdüp vėreler. Dendüñ 
ḳatl ėtmesi iki ṭarţḳledür: (8) Birisi budur ki şol mertebede çoḳ ishāl ėder ki 
baġarsuḳları ṭaşra çıḳarur veyāḫūd (9) baġarsuḳlara ziyāde aġrı peydā ėdüp 
ve ıżṭırāb ve tasa vėrüp ḳatl ėder. Bu (10) maḳūle ḥāl olıcaḳ ṣāḥibini sāde 
yaġ ve tāze süd ile ḳuṣduralar, baʿdehu (11) ḳarnı ṭutıcı devālardan meẟelā 
semiz otı ve bezr-i ḳaṭūnā ve ṣamġ-ı ʿArabţ ve ketre içüreler (12) baʿdehu 
arpa veyāḫūd birinci ḳabuġın giderüp dögüp gül yaġı ve alma ṣuyı (13) ve 
ḳoruḳ ṣuyı ile ḳoyu ėdüp ve üzerine bir miḳdār ḫurmā şarābı serpüp içü-
reler (14) ve ḳabaḳ çekirdegi ile bişmiş balıḳ yėdüreler ve eger ishāl ėtmeyüp 
baġarsuḳlarda ziyāde (15) aġrı ve tasa olursa ḳarnı yüridüp açar nesneler vė-
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reler, meẟelā bezr-i ḳaṭūnā ve aña (16) beñzer nesneler luʿābın yaʿnţ ḳoyusın 
vėreler ve ḥuḳneler ėdeler ve ḳarnı yüridükden ṣoñra (17) tāze süd içüreler ve 
ġıẕālardan şol nesne ki lţnet vėrüp cilā ėdici ola, (18) andan vėreler. Meẟelā 
çügündür ve sermaḳ gibi ve sāde yaġ ve ḫurmā ve ḳabaḳ ve eriklerden (19) 
olan ḥelvālar gibi ki anlara ḫabţṣa dėrler, anlardan ġıẕā vėreler.

Denḳa: Züvān ki [349b] (1) Türkţde küncürüd dėdükleri ḳaraca toḫm 
ki buġday arasında biter, anuñ ismidür. (2)

Devm: Muḳl-i ezraḳ ve muḳl-i Yehūd dėdükleri ṣamġ andan ḥāṣıl ol-
duġı aġaç (3) ismidür. Ḫurmā yapraġı gibi uzun yapraġı olur, yapraġına ṭa-
fal daḫı dėrler. Yapraġı ḳuvvetlü (4) ve muḥkemdür andan ḥaṣţrler ve ḥarār-
lar ėderler. Muḳl aġacınuñ yübūseti ve kendüsinüñ (5) ḳuruluġı ve ḳābıżlıġı 
ḳavţdür. Yėmişi tāze iken yėmişine beheş dėrler. Ḳurı olıcaḳ (6) ḥaşef dėrler 
ve ḳavutına ḥaşel dėrler.

Devāyā aġribā: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı (7) ḳażţb-i cebelţ yaʿnţ ṭaġ 
budaġı veyāḫūd ḳażţb-i berrţ yaʿnţ yabān budaġı dėmekdür. Otlu (8) ve ḳatı 
yėrlerde ve ṭaşlar aralarında biter bir budaḳdur. Bir ḳarış deñlü ve daḫı 
ziyādece (9) uzar, içi ṭoludur, boş degüldür. Rengi az ṣaruluḳ ile ḳarışıḳdur, 
aşaġasından (10) yuḳaruya varınca üzerinde ufaḳ ḳıl gibi tüleri vardur, tü-
lerinüñ rengi daḫı ṣaruya (11) māyildür. Başında her biri dört kūşelü dört 
yapraġı vardur, rengleri beyāża māyil (12) yaşıldur. Çak yuḳarusında bir nes-
ne içinde toḫmı olur, çiçegi olmaz, rāyiḥası (13) ḫoşdur. Çig iken ve bişürüp 
yėrler, leẕẕetinde bir miḳdār aġzı büzer keskinlik (14) vardur. Mizācı ıssıdur, 
derece-i ẟāniye evāʾilinde yābisdür. Maʿideye eyüdür, maʿidenüñ (15) fesādın 
ıṣlāḥ ėder, ḥarāretine ḳuvvet vėrür, bevli idrār ėder, ġalţẓ ruṭūbetleri (16) 
çıḳarur. Çig iken yėseler ḳarnı ishāl ėder ammā bişmişi ėtmez. Gegirmeyi 
ḫoş ėder, (17) gögüsde olan perdeleri, ıssıdur yelleri ve şişmeleri giderür, aġız 
rāyiḥasın (18) güzel ėder.

Devser: Āḫer lisāndan taʿrţb olunmış ismdür. Nebātı buġday (19) nebā-
tına beñzer lākin uzunraḳ bir nebātdur ve buġday nebātından ḫaşinraḳdur. 
[350a] (1) <ḫaşinraḳdur.> Anuñ daḫı başaḳı vardur.Başaḳı içinde ufaḳ ve 
ince dāneleri (2) vardur. Başaḳı dāneleri birbirinden ayrılmışdur. Buġday 
başaḳına beñzemez bir ṣınıfı (3) daḫı vardur, siyāh veyāḫūd yaġız ḳabuġı 
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olur. Yėmişi iki, üç ḳılıf içinde (4) olur, ḳılıfı içinde dāneleri olur, araların-
da perdeleri vardur ve başı (5) berāberdür. Gūyā ki bükülmişdür, leẕẕeti 
ṭatludur, ḥarāreti daḫı vardur. Ol ḥarāret (6) sebebi ile taḥlţl ėder ve bişü-
rür,azacuḳ yübūseti daḫı vardur. Bu nebātuñ (7) ikisi daḫı buġday arasında 
bulınur, ḳatılanmege başlamış olan şişlere (8) yaḳı ėtseler nefʿ ėder ve ġarb 
dėdükleri göz çıbanına ki henūz deşilmemiş olsa (9) çeyneyüp üzerine yaḳı 
ėtseler nefʿ ėder ve buġday unı ile ḳarışdurup deşilmiş (10) olanına ursalar 
nefʿ ėder. Gāh olur ṣıḳup ṣuyın buġday unı ile ḳarışdurup (11) yaḳı ėderler 
veyāḫūd dögüp bişürüp ḳarışdurup yaḳı ėderler. Baʿżılar bu nebāt (12) zü-
vān yaʿnţ küncürüd dėdükleridür dėmişler ammā bu söz ġalaṭdur.

Dūḳus: (13) İsm-i Yūnānţdür, ẟümnüşţ bir nebātdur. Yapraġı rāziyāne 
yapraġı gibidür ammā andan kiçirek (14) ve incerekdür, uzunluġı ḳarış ḳa-
dardur. Kişnic otınuñ tācı gibi tācı vardur. (15) Çiçegi beyāżdur, çiçekden 
ṣoñra beyāż yėmişi olur. Yėmişinüñ leẕẕeti aġzı büzer keskindür. (16) Üze-
rinde ufaḳ tüleri vardur, rāyiḥası ḫoşdur. Barmaḳ ḳalıñluġında (17) köki 
vardur, kökinüñ uzunluġı ḳarış ḳadardur, ṭaşlu yėrlerde ve güneş ṭoḳınur 
(18) yėrlerde biter. Bir ṣınıfı daḫı vardur, kerefse beñzer rāyiḥası ḫoşdur, 
aġzı büzer (19) keskindür, dili acıdur. Bir ṣınıfı daḫı vardur ki yapraġı kişnic 
yapraġı gibidür, beyāż [350b] (1) çiçegi vardur. Havuç nebātınuñ tācı gibi 
tācları vardur, başı ve yėmişi ṭoraḳ otı (2) gibidür. Ammā toḫmı kemmūna 
beñzer, anuñ daḫı aġzı büzer keskinligi vardur. Eyüsi evvelkidür. (3) Ṭa-
bţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Bevli ve ḥayżı ziyāde idrār ėder. 
Eger ṭaşradan (4) aʿżā üzre ḳosalar ziyāde taḥlţl eyleye. Yapraġı daḫı böyle 
ėder ammā żaʿf (5) iledür. Eger ʿavrat içse oġlanın aşaġa indüre, baġarsuḳlar 
aġrısın ve eskiden (6) olan öksürügi sākin eyleye. Eger şarāb ile içseler rutey-
lā ki zehrlü örümcekdür, (7) anuñ ıṣırdügine nefʿ eyleye. Eger balġamdan 
olan şişlere anuñla yaḳı ėtseler indürüp (8) taḥlţl eyleye. Evvel ẕikr olunan 
ṣınıfuñ köki zehr içürilmiş olan kimesnelere nefʿ ėder, (9) toḫmı şişmeleri 
ve yelleri giderür ve hażma yardım ėder ve ʿaḳreb ıṣırdügine nefʿ (10) ėder. 
Ṣuyından içmegile ve ṣoḳulan yėre ıssı iken dökünmegile nefʿ ėder. ʿAvrat 
(11) raḥmin pāk ėder ve gebe olmasına yardım ėder, mizācları ıssı ve ḳurı 
olanlarda (12) cimāʿa iştihāsın giderür. Bişmişi gögsi pāk ėder tükürmegile 
ve ġalţẓ olan (13) māddeleri baġarsuḳlardan taḥlţl ėder. Eger kerefs toḫmıyla 
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ḳarışdursalar teʾẟţri ḳavţ olup (14) nefʿ eyleye. Miḳdār-ı şerbeti iki miẟḳāl-
dür. Eger evvelkinüñ toḫmından içseler yeller sebebi ile (15) olan istisḳāya 
nefʿ eyleye, mücerrebdür. Bu toḫma Şām-ı Şerţf ’de ḳumţle yaʿnţ bitcügez 
dėmekdür ve nebātına (16) büreler otı dėrler zţrā tecribe ėtmişlerdür. Eger 
dögüp veyāḫūd zeyt yaġıyla ovup (17) ezüp döşege saçsalar döşekde olan 
büreleri ser-ḫoş ėdüp ıṣırmaġa ḳādir (18) olmazlar ve eger döşekden ṭaşra 
olurlarsa döşege girmezler.

Dūdü’l-ḳırmız: (19) Ḳırmız ki ḳızıl boyadur anuñ ḳurdı dėmekdür. Cey-
dār ki muḳaddemā ḥarf-i cţmde beyān olunmışdur, [351a] (1) <olunmış-
dur> anuñ aġacıdur. Anuñ üzerine ḳırmız boyası gökden yaġup almayup 
çoḳ (2) durıcaḳ giderek ḳurdçuġaz olur. Murād oldur bellūṭ aġacı üzerinde 
daḫı ol maḳūle (3) ḳızılca böcege beñzer nesne bulınur. Ṭabţʿatı bārid-i 
yābisdür. Ḳırmız ve menāfiʿi ḥarf-i ḳāfda ẕikr (4) olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Dūdü’l-baḳl: Tāze nebāt ḳurdı dėmekdür. Yaşılca ḳurdçuġazdur, (5) 
ayaḳlara beñzer iki ṭarafından çıḳmış nesneleri vardur. Kendüsi büyük olur 
ve yumışaḳdur, (6) ṭabţʿatı bārid-i yābisdür, laṭţfdür. Mādāmki tāze ola eger 
zeyt yaġı ile ezüp bedene sürseler (7) zehrlü cānverler ṣoḳmasını menʿ eyleye 
ve zehr içene nefʿ eyleye.

Dūdü’z-zibl: Mezbelelerde (8) bulınur ṣaru ḳurddur. Eger anı eski zeyt 
yaġı içinde tā müherrā olıncaya dek bişürüp (9) ol zeyt ile ferṭasa dėdükleri 
başda çıḳar uyuzlara ki ḳılları düşürür, anlara (10) sürseler ve dāʾü’ẟ-ẟaʿleb 
olan yėrlere daḫı dāyimā ovup sürseler eyü ėde, mücerrebdür. (11)

Dūdu’ṣ-ṣabbāġįn: Boyacılar ḳurdı dėmekdür. Murād ḳırmız ḳurdıdur 
ki ẕikr olundı. (12)

Düvādim: Devdem daḫı dėrler, eski aġaçlar içlerinde bulınur ṣamġ gi-
bi bir nesnedür (13) ve siyāhdur ve ḳan gibi ḳızıllıġı daḫı vardur. Vilāyet-i 
Şām-ı Şerţf ’de Bţrūt Ṭaġı’nda (14) çoḳ bulunur. ʿArʿar ki çam ve serv aġaçla-
rıdur, anlaruñ içlerinden çıḳarurlar. Ol ṭaġlar (15) ḫalḳı anı mūmiyā yėrine 
istiʿmāl ėderler. Anlar yanlarında mūmiyādan nefʿi ziyādedür dėrler. (16)

Dūdü’l-ḥarįr: Ebrţşüm ḳurdıdur. Aṣlı ḥınnā toḫmına beñzer bir toḫm-
dur ki ebrţşüm ḳurdı (17) anı yumurdlar. Bahār evvellerinde ve ḳış āḫirlerinde 
bulunur, bulunduġı yėrlerüñ hevālarınuñ (18) ṣovuḳluġına göre ve ıssılıġı-
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na göre pes ol toḫmı ṣırça veyāḫūd pāk bez pāresi içine ḳoyup (19) er ādem 
veyāḫūd ʿavrat memeleri arasına veyāḫūd ḳoltuġına şol vechle ḳor ki bede-
nüñ [351b] (1) ıssısı aña ėrişe. Götüren kimesne pāk olup pākluġıla olmaḳ 
gerekdür illā ḥāṣıl olmaz. (2) Bu ḥāl üzre yigirmi gün miḳdārı ve daḫı ziyāde 
ṭurur. Baʿdehu baʿżısı dirilüp ḥarekete (3) gelür. Anı çıḳarup tāze tūt yapraġı-
na ḳorlar, üzerine yapışup otlamaġa başlar. (4) Bāḳţsini gėrü götürürler tā bu 
vechle cümlesi dirilüp tūt yapraġına ḳorlar. Baʿżı terbiye (5) ėden kimesne-
ler ḳandıra dėdükleri ḳamışdan evcügez ėdüp ṣıġır tersi ile ṣıvayup (6) anda 
ḳorlar. Ḥayevānātdan ve żararlardan bu vechle ḥıfẓ ėderler. Ebrţşüm ḥāṣıl 
ėtmek içün (7) ḳoduḳlarında ḳarañuluḳ hevā doḳunmaz ve ses gelmez yėrlere 
ḳorlar. Bu ḳurd tamām büyüyüp (8) üzerine ebrţşümden ev bināsın tamām 
yapduḳda fevt olur. Fevt olmışını tavuḳ yėse (9) ziyāde semirdür, ḫāṣṣasıdur. 
Eger ḳurıdup bir ḳızıl bez içine ḳoyup sıtmalu kimesneye (10) aṣaḳosalar eyü 
ola. Eger ḳurıdup dögülmişinden üç dirhem miḳdārın buġday şūrbāsı (11) ile 
niçe zamān yėseler rengi güzel ėdüp bedeni semirde.

Dūġ: İsm-i Fārisţdür. (12) Ḳaymaġı ve yaġlulıġı alınmış südden ḳalan 
ekşi ṣu ki Türkţde yayıḳ ayranı (13) dėrler, anuñ ismidür. Bu maḳūle ay-
ranuñ ṭabţʿatı ṣovuḳdur, maʿide ḥarāretin söyündürür. (14) Maḫmūr olan 
kimesneye ki başı aġrısı olmaya, nefʿ ėder ve ishāl ėder. Eger ziyāde (15) ekşi 
olursa belki ḳabż ėde, ṣusuzlıġı keser. Ḥarf-i lāmda südlerüñ cemţʿan (16) 
aḥvāli ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Dūdü ḫaşebi’ṣ-ṣanavber: Fıstıḳ aġacı (17) ḳurdı dėmekdür. Ṭabţʿatı 
ẕerārţḥ dėdükleri zehrlü böcekler ṭabţʿatına yaḳındur. Anuñçündür ki (18) 
Ḥakţm Dţsḳūrţdūs ve Cālţnūs anı ẕerārţḥ ile ẕikr eyledi. Mizācları ziyāde 
ıssı (19) ve keskindür. Eger dögüp bir ʿużva yaḳı ėtseler ol yėri ḳabardup 
çıban eyleye. [352a] (1) <eyleye.> Deşilmesi lāzım olan şiş ve sāʾirlere yaḳı 
ėdüp deşmek içün eyü (2) devādur. Eger miẟḳāl miḳdārın bir kimesneye 
yėdürseler ḳatl ėde. Ẕerārţḥ içenlere (3) ne maḳūle ḥāl olursa bu ḳurdlardan 
yėmeden daḫı ol ḥāl olur. Ammā ẕerārţḥ (4) ḳabartmaḳ ve çıban ėtmez. 
ʿİlācı daḫı ẕerārţḥ ʿilācı gibidür lākin ṣovutmaḳ ve yaş (5) ėtmegi ziyāde ve 
çoḳ ėdeler, ḫuṣūṣan ṣovutmaġı ziyāde ėdeler.

Devāʾü’l-ḥayye: (6) Yılan devāsı dėmekdür. Murād cınṭıyānādur ki tiryāḳ-ı 
erbaʿa dėdükleri maʿcūnuñ bir cüzidür. (7) Ḥarf-i cţmde ẕikr olunmışdur.
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Dūşāb: İsm-i Fārisţdür. Ḫurmā ṣıḳındusı ki betmezidür, (8) anuñ ismi-
dür. Betmez, ḥarf-i dālda ẕikr olunmışdur.

Dūḳū: Yabānţ havuç toḫmı (9) ismidür ki ḥarf-i cţmde cezer dėyü beyān 
olunmışdur.

Dūṣ: Demür andan (10) ḥāṣıl olduġı veyāḫūd demür maʿdinine aḳan ṣu 
ismidür. Baʿżılar dėmişler demür (11) çirki ismidür, baʿżılar dėmişler zencā-
rıdur yaʿnţ pasıdur. Demür aḥvāli muḳaddemā ḥarf-i (12) ḥāda ẕikr olun-
mışdur.

Dühnü’l-ıdḫir: Mekke ayrıġı dėdükleri nebāt yaġı dėmekdür. Bu (13) 
yaġuñ ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, taḥlţl ėdicidür. Bir miḳdār ḳabż ėtmesi daḫı 
vardur. (14) Bu keyfiyyetlerde derece-i ẟāniye evāʾiline ėrişür dėmişler. Aġrı-
larına ve dişler etleri şişlerine (15) ve sāʾir ṣovuḳdan olan aġrılara nefʿ ėder. 
İçseler içerüde olan şişleri (16) indüre ve gicigüñ her gūnesine nefʿ ėdüp 
eyü ėder ḥattā ḥayevānlarda daḫı giderür. (17) Mecālsızlıġı giderür. Baraṣ ki 
gevdede olan alacalıḳdur aña eyü ṭılādur yaʿnţ (18) üzerine sürüp ṣıvasalar, 
ḫuṣūṣan münāsib olan devālar ile olursa ziyāde (19) nefʿ eyleye. Aġızda çıḳan 
ufaḳ çıbanlara eyü ʿilācdur, ılıdup aġızda ṭutsalar [352b] (1) ziyāde nefʿ 
ėder. Eger ṣaḳalı gėç gelen kimesne dāyimā ṣaḳal yėrlerine sürse ṣaḳalın 
(2) tţz bütüre. Bu yaġı çıḳarmanuñ ṭarţḳi budur ki bu nebātuñ çiçeginden 
bir cüzʾ ve zeyt-i infāḳ (3) ki ḫām zeytūndan olan zeytdür, andan ol çiçegi 
örtecek miḳdār alup ve bir ol ḳadar (4) daḫı alup cümlesin bir şţşeye ḳoyup 
yaz günleri tamām olıncaya dek güneşde ṭura, (5) üç kerre çiçegin degişdü-
reler yaʿnţ ibtidā ḳonılanuñ ḫāṣṣası yaġa siñduḳda şţşeden (6) çıḳarup yaġın 
ṣıḳup ol çiçegi yabāna atup yėrine gėrü olmiḳdār çiçek (7) ḳoyalar, üç kerre 
böyle ėdeler. Baʿżılar ancaḳ güneş burc-ı sereṭānda veyāḫūd burc-ı esed-
de (8) olduġı miḳdār ile iktifā ėdüp baʿdehu güneşden ḳaldurup levāzıma 
ṣarf ėderler. (9) Ammā böyle ėdenler daḫı çiçegin ẕikr olunduġı üzre tebdţl 
ėderler.

Dühnü’l-uḳḥuvān: (10) İnek pāpādyası dėdükleri çiçek yaġı. Issıdıcıdur, 
siñir ṭolaşup bükülmesine eyüdür (11) ve büyük çıbanları bişürüp deşer, 
ḫuṣūṣan ki çıban siñirlü olan aʿżāda olursa da (12) ziyāde teʾẟţr eyleye. Aġrısı 
olan ḳulaġa ṭamzursalar nefʿ ėde. Ḳūlenci olan kimesneye (13) içürseler nefʿ 
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ėde. Bunuñ daḫı çıḳarmasınuñ ṭarţḳi ıdḫir yaġı gibidür ki bundan aḳdem 
(14) beyān olunmışdur. Baʿżılar güzel rāyiḥalu ıssı otlar ve laṭţf ėdici otlar 
ḳatup (15) ıssılıġı ve teʾẟţri ziyāde olur. Mürekkebātda maḥallinde beyān 
olunur.

Dühnü’l-ās: (16) Mersţn yaġıdur. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür, ḳabż ėdici-
dür, yaraları oñuldup tamām bitürici (17) merhemlere girür. Aʿżāya ḳuvvet 
vėrüp muḥkem ėder ve māddeleri ḳabūl ėtmege ḳomaz. Āteş (18) yanıġın 
ve başda olan iri ve ufaḳ çıbanları ve sıyrılmış olan yėrleri (19) ve çatlaḳları 
giderür. Gevşelmiş olan eñ yėrlerin muḥkem ėder. Buḫārı ve deri [353a] 
(1) <ve deri> ḥabs ėder yaʿnţ derletmez. Ṭurup muḥkem olması murād olu-
nan nesneleri muḥkem ėdüp (2) ṭurġurur. Maʿidede eglenüp ṭurması murād 
olunan edviye ile bir miḳdārın içmek (3) eyüdür. Saçları güzel ve ḳavţ ve 
siyāh ėtmede ʿaẓţm ḫāṣṣası vardur. Mersţn yaġınuñ (4) eyüsü oldur ki yaşıl 
olup ṣāfţ ola ve mersţn rāyiḥası bellü ola ve leẕẕeti acı (5) ola. Çıḳarması-
nuñ ṭarţḳi budur ki eger yabānţ ve eger bostānţ mersţn yapraġın alup (6) 
ammā bostānţsi yegdür, alup dögeler ve ṣuyın ṣıḳup ne miḳdār ṣu olursa 
ol miḳdār (7) ḫām zeytūndan olan zeyt yaġı ile ḳarışdurup ḳordan āteş üze-
rinde şol (8) mertebe ḳaynadalar ki cümle ṣu gidüp yaġ ḳala. Baʿżılar hemān 
yapraġın zeyt yaġı ile (9) bir şţşe içinde güneşe ḳoyup birḳaç kerre yapraġın 
tebdţl ėdüp bunuñla iktifā (10) ėder. Baʿżılar daḫı yapraġını dögüp baʿdehu 
şarāb içine ḳoyup bir gün ve bir gėce (11) ıṣlayup baʿdehu ol şarāb ile ve zeyt 
yaġı ile yaşluġı gidinceye degin bişürüp (12) iktifā ėder. Baʿżılar zeyt yaġını 
enār ḳabuġı ve serv yapraġı ve suʿd ve ıdḫir ile (13) ıṣlayup ḳābıżlıġı olduḳ-
dan ṣoñra ol maḳūle yaġ ile mersţn yaġın ėder. Ammā (14) bu maḳūle yaġ 
mürekkebātda beyān olunmaḳ münāsibdür.

Dühnü’l-merzencūş: Merzencūş ki (15) Vilāyet-i Rūm ilinde balıḳ otı 
dėdükleri ḫoş rāyiḥalu nebātdur. Anuñ yaġı (16) ḥārr u yābisdür. Mādde-
leri laṭţf ėdicidür, fālic marażına eyüdür, dimāġda olan (17) süddeleri açar 
ve dimāġı ıssı ėder. Şaḳţḳa ki başuñ bir ṭarafı aġrısına dėrler (18) ve cümle 
başda olan aġrıyı ki balġamdan ola, giderür ve ġalţẓ olan yelleri (19) giderür 
ve ḳulaḳlarda olan yelleri giderür ve raḥm ki oġlan yataġıdur, bir [353b] 
(1) <bir> yėre bürüşmiş olsa ıṣlāḥ ėder. Bu yaġı ėtdüklerinde baʿżı ıssı otlar 
ḳatarlar, (2) ısıtması ve teʾẟţri ziyāde olur ammā kendü ṭabţʿatından çıḳup 
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ḳatılan (3) eczā ṭabʿına yaḳın olur ve ḫām ve çig olan ḫılṭları taḥlţl ėdüp in-
dürür. (4) Bu yaġuñ eyüsi oldur ki rengi yaşıl olup merzencūş rāyiḥası ġālib 
ola yaʿnţ (5) ẓāhir ola.

Dühnü’l-bāderūc: Bāderūc yaġı bāderūc nebātı ḥarf-i bāda beyān (6) 
olunmışdur. Bu yaġuñ ṭabţʿatı ıssıdur, keskindür, cilā ėdicidür. Eger nıṣf-ı 
vaḳıyye (7) yaʿnţ altı dirhem miḳdārın ıssı ṣu ile içseler ḳarında olan ṣoġul-
canları (8) çıḳara. Ṣovuḳ hevāya ṭoḳınup ṣovuḳ almış olan aʿżāya sürseler 
eyüdür, (9) nefʿ ėder. Bu yaġuñ çıḳarması ṭarţḳi daḫı merzencūş yaġı gibi-
dür. Yapraġı (10) ve çiçegi ne deñlü artuḳ tebdţl olunursa aña göre ḳavţ olup 
teʾẟţri ziyāde (11) ola. Baʿżılar bu yaġuñ daḫı zeytine veyāḫūd şţr-i rūġanına 
güzel rāyiḥalu ıssı (12) otlar ḳatup bu vechile olıcaḳ ḳuvveti ve teʾẟţri ziyāde 
olur.

Dühnü’l-ḳayṣūm: (13) Türkţde ḳovan otı dėdükleri nebāt yaġıdur. Bu 
yaġı daḫı bu nebātuñ yapraġından (14) ve çiçeginden ėderler. Ṭarţḳi ṣāʾir 
yaġlar çıḳarması gibidür nitekim beyān olunmışdur. (15) Bu yaġ ıssıdur, 
taḥlţl ėdicidür, ḥarāreti derece-i ẟāniyeye ėrişür. Raḥm ki oġlan (16) yataġı-
dur, anuñ bürişüp bir yėre gelmesine ve ḳatılıġına eyüdür ve ḥayżı yüridür 
(17) ve mecālsızlıġı giderür ve raḥmi ḳızdurur. Ruṭūbetleri gidermesi daḫı 
vardur ammā münāsib (18) eczā ile olan terkţbi bu ẕikr olunan fiʿllerde ziyā-
dedür nitekim maḥallinde beyān (19) olunur.

Dühnü’ş-şebiẟ: Ṭoraḳ otı yaġıdur. Issıdur, laṭţf ėdicidür. [354a] (1) 
<ėdicidür> Ḥarāreti derece-i ūlāya ėrişür. Bu yaġuñ ṭarţḳi budur ki ṭoraḳ 
otından (2) alup zeyt veyāḫūd şţr-i rūġan veyāḫūd bādem yaġı içine ḳoyup 
tamām bir gėce (3) ve bir gün yaġ içinde ıṣlayup baʿdehu ṣıḳup üzerine ġayrı 
ḳoyup anı daḫı (4) ol miḳdār ṭurġurup baʿdehu ṣıḳalar. Bu yaġ ḳatılıḳlara 
ve ısıtmalarda ṣaḳıl ṣaḳıl (5) ditremelere nāfiʿdür. Mecālsızlıġı giderür, eñ 
yėrleri aġrılarına ve siñirlerde olan (6) elemlere nāfiʿdür.

Dühnü’r-rāzıḳį: Aḳ sūsen yaġı ismidür. Aḳ sūsenden (7) murād zan-
baḳdur. Bu yaġ ḥārr u yābisdür. Ḥarāret ve yübūseti derece-i ẟāniye āḫirine 
ėrişmege (8) ḳarţbdür. Laṭţf ėdicidür, yumışadıcıdur, gevşemiş olan aʿżāya 
ḳuvvet vėrür. Eger (9) bėş dirhem miḳdārın içseler ṣafrāyı ishāl eyleye, si-
dügi yüridür, ḳuṣdurur, ditremeyi (10) giderür. Ṣovuḳ olan dimāġa üzerine 
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sürmegile ve burundan içerü ḳomaġıla nefʿ ėder. (11) Bu yaġuñ ṣanʿatı daḫı 
uḳḥuvān yaġı ṣanʿatı gibidür nitekim ẕikr olunmışdur lākin bunda (12) ar-
tucaḳ ḳoyup ziyādece tebdţl eyleyeler. Buña daḫı baʿżı münāsib ıssı otlar (13) 
ḳatsalar teʾẟţri ve ḳuvveti ve nefʿi ziyāde ola. Mürekkbātda beyān olunur.

Dühnü’n-nercis: (14) Nergis yaġı ḥārr u raṭbdur, taḥlţl ėdicidür. Siñir-
lere nāfiʿdür, sevdādan ve yelden (15) olan baş aġrısını sākin ėder ve ḳuṣ-
maġı ḥarekete getürür, raḥm aġzını açar (16) ve aġrıların yumışadup sākin 
ėder. Eger dāyim ḳoḫulasalar mizācı ıssı olan (17) kimesnelerüñ başların 
aġrıda. Nţlūfer yaġı ıṣlāḥ ėdüp żararın defʿ ėder. (18) Bunuñ daḫı ṣanʿatı 
muḳaddemā ẕikr olunduġı üzre çiçeginden zeyt veyāḫūd şţr-i rūġan (19) 
içine ḳoyup baʿdehu ṣıḳup birḳaç kerre böyle ėdeler. Bunı daḫı baʿżı eczā 
ile [354b] (1) ėdeler. Mürekkebātda ẕikr olunur.

Dühnü’l-ḥamāḥim: Beg börki dėdükleri (2) çiçek yaġı. Issıdur, açıcıdur, 
dimāġ perdelerinde olan yeller içün (3) ḳosalar ve dimāġ üzerine sürseler 
yelleri ṭaġıdup gidere. Eger iki miẟḳāl (4) miḳdārın içseler miʿdede olan yel-
leri daḫı ṭaġıda. Bunuñ daḫı ṣanʿatı (5) muḳaddemā ẕikr olunanlar gibidür.

Dühnü’z-zaʿfirān: Zaʿfirān yaġına dühn-i (6) ḫalūḳ daḫı dėrler. Zţrā 
ḫalūḳ dėdükleri güzel rāyiḥalu terkţb gibi ḳızıllıġı ve ṣarulıġı (7) vardur. Zaʿ-
firān yaġı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür. Siñirleri yumışadur, (8) uyḫu 
getürür, bedeni ḳızdurur, bersām marażı olan kimesnenüñ burnı delükle-
rini (9) anuñla yaġlasalar nefʿ eyleye. Çıbanları pāk ėder, raḥmi yumışadur 
ve ḳatılıġın giderür (10) ve raḥmde olan yaramaz sivilcileri ve çıbanları eyü 
ėder. ʿAvrat bu yaġdan (11) götürünse bu fāʾideleri vėrür, ḫuṣūṣan eger bal 
mūmı ve ilik ile olursa (12) ziyāde nefʿ eyleye. Bu yaġuñ ṣanʿatı budur ki 
zeyt-i infāḳ veyāḫūd şţr-i rūġan (13) veyāḫūd sāʾir münāsib yaġlardan üç bu-
çuḳ raṭl yaġa elli miẟḳāl zaʿfirān ḳatup (14) bėş gün miḳdārı dāyimā taḥrţk 
ėdeler ki ḳuvveti yaġa gele, altıncı günde yaġı (15) süzüp zaʿfirānın yabāna 
atalar.

Dühnü’l-ḥınnā: Ḳına yaġı. Yalıñuz olıcaḳ (16) ṭarţḳi budur ki ḳına çi-
çeginden alup zeyt veyāḫūd āḫer yaġ içine ḳoyup (17) niçe zamān ṭurup 
ṣıḳup gėrü ḳoyalar ve ṣıḳalar çiçegin yabāna atup yaġı alalar. (18) Bu yaġ 
daḫı ıssıdur, taḥlţl ėdicidür. ʿAvratlar saçlarına ḳuvvet vėrüp zţnet ėder (19) 
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ve muḥkem ėder ve rengin güzel ėder. Bu yaġı baʿżı münāsib eczā ile daḫı 
ėderler. Mürekkebātda [355a] (1) <mürekkebātda> beyān olunur.

Dühnü’l-irsā: Gök sūsen yaġı. Aḳ sūsen yaġından (2) ıssılıġı ziyādedür. 
Baʿżı eczā ile ėtdükleri daḫı anuñ eczā ile olanından (3) ıssıraḳdur. Bunuñ 
daḫı ʿameli muḳaddemā beyān olunanlar gibidür. Teʾẟţri ve fāʾidesi (4) daḫı 
aḳ sūsen yaġı gibidür, belki bir miḳdār andan ḳavţraḳdur. Eger bir vaḳıyye 
yaʿnţ on (5) iki dirhem miḳdārın içseler ḳarnı ḳuvvet ile ishāl eyleye. Eger 
ḳuṣarken barmaġı anuñla (6) yaġlasalar ḳolay ḳuṣdura. Bezr-i benc ve zehrlü 
mantar içmiş olan kimesneye (7) bu yaġdan içürseler nefʿ eyleye. Eger ʿasel 
ṣuyı ile ḳarışdurup boġazı irilenmiş (8) olan kimesne ġarġara eylese yumışa-
dup iriligi gidere. Bu yaġ bulunmasa bedeli (9) defne yaġıdur.

Dühnü ʿaṣįri’l-ʿineb: Şţre yaġı. ʿAmeli budur ki zeyt yaġı ile bir miḳdār 
(10) ḳoyu şţreyi ḳarışdurup niçe zamān güneşde ṭura, baʿżılar tā ṣululuġı 
gidinceye dek (11) ḳaynadurlar. Bu yaġ ıssıdıcıdur, mecālsızlıġı giderür. Bu 
bābda ziyāde nāfiʿdür. Baʿżılar (12) baʿżı ıssı otlar daḫı ḳatup anuñla ėderler. 
Böyle olanı ḳavţ olup ṣovuḳdan (13) olan marażlaruñ ekẟerine nefʿ ėder. 
Maḥallinde mürekkebātda beyān olunur inşāʾallāhu teʿālā. (14)

Dühnü’d-dārṣįnį: Dārṣţnţ yaġı. Baʿżı münāsib ıssı otlar ile ėdilmiş olı-
caḳ (15) ziyāde ıssı olur ammā yalıñuz dārṣţnţden olanuñ ḳuvveti ṣāfţ dārṣţnţ 
ḳuvvetinden (16) żaʿţfraḳdur. Bu yaġ muṭlaḳ ditremelere ve nevbet ile ṭutan 
sıtmalara eyüdür (17) ve ʿaḳreb ve zehrlü örümcek ṣoḳmasına nāfiʿdür. Eger 
zeyt yaġı ve bal mūmı ve ilik (18) ile ḳarışdursalar yumşatması ziyāde olup 
yübūseti eksük ola. Bu yaġuñ (19) daḫı ṭarţḳ-i ʿameli zaʿfirān yaġı gibidür. 
Issı otlar ile olan mürekkebātda beyān olunur. [355b] (1)

Dühnü’n-nārdįn: Sünbül-i Hindţ yaġıdur. Bu yaġı sādec-i Hindţ dė-
dükleri (2) yapraḳlar ile ėdicek ḳavţ ve keskin olur. Baʿżılar bān yaġı ve ḫām 
zeytūndan olan zeyt (3) ile ėderler. Baʿżılar yaġını ıdḫir ki Mekke ayrıġı 
dėdükleri nebātdur, anuñla kekredüp (4) ėderler. Baʿżılar ḳızıl gül daḫı ḳa-
tarlar ve baʿżılar mersţn ṣuyı ḳatarlar ve şarāb ile (5) ḳaynadurlar. Bu yaġ 
ne deñlü ince olup sıvıḳ ve ṣāfţ olursa eyü olur. Bu yaġ (6) ıssıdıcı ve laṭţf 
ėdicidür. Eger içseler maʿide ve ciger aġrılarına ve ḳūlence ve içerüde (7) 
olan ṣovuḳluġa nefʿ eyleye. Eger aġrısı olan ḳulaġa ṭamlatsalar nefʿ eyleye. 
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Başınuñ (8) bir ṭarafı veyāḫūd cümlesi aġıran kimesnenüñ burnından içerü 
ḳosalar nefʿ eyleye. (9) Eger ḫāyeleri ḳavuġı gevşelmiş olan kimesnenüñ ẕe-
kerinden içerüye bu yaġdan (10) zerrāḳa ile ḳosalar nefʿ eyleye. Bunuñ daḫı 
ṭarţḳ-i ʿameli sāʾir beyān olunan yaġlar (11) gibidür.

Dühnü’l-ḥulbe: Boy toḫmı yaġı. Issıdur, keskindür, bişüricidür, laṭţf 
(12) ėdicidür. Büyük şişleri ve çıbanları yumışadur ve ʿavrat raḥminde olan 
(13) ḳatılıḳları giderüp indürür. Başda olan uyuzları ve kepegi giderüp (14) 
cilā ėder. Bal mūmı ile ṣovuḳdan olan çatlaḳlara ursalar ıṣlāḥ ėdüp (15) oñul-
da. Yüzde olan leke ve yüze sürüp ḳızardup güzel ėdecek (16) nesnelere ḳat-
salar teʾẟţri ziyāde ola. Bu yaġuñ eyüsi oldur ki boy toḫmı rāyiḥası (17) ẓāhir 
olup leẕẕetinde bir miḳdār ṭatluluḳ ve acılıḳ ola. Bu yaġı çıḳarmanuñ (18) 
ṭarţḳi budur ki boy toḫmından bėş raṭl miḳdārı alup irice dögeler ve şarāb 
(19) içinde üç gün ve üç gėce ıṣlayalar. Baʿdehu yaġ içinde şol miḳdār bişüre-
ler ki [356a] (1) <bişüreler ki> ṣululuġı giderüp yaġ ḳala. Baʿżılar münāsib 
ıssı otlar daḫı ḳatup (2) ḳavţ olur.

Dühnü’s-seẕāb: Sedef dėdükleri nebāt yaġı ıssıdur, bedeni (3) ḳızdurur, 
raḥm ve arḳa ve ḳavuḳ ve bögrekler ṣovuḳluġına nāfiʿdür ve siñirler gevşel-
mesine (4) ve yanlar aġrılarına nefʿ ėder ve eskiden olan aġrıyı sākin ėder ve 
yelleri (5) taḥlţl ėder. Eger yaġlansalar ditredür olan sıtmaya nefʿ ėde. Eger 
ḥammāmda (6) nıṣf-ı vaḳıyye ki altı dirhemdür, içseler baş ve el ditremesin 
gidere. İçinde (7) süddesi ve ṣovuḳluḳları olan ḳulaḳlara ṭamlatsalar südde-
leri açup ṣovuḳluḳları (8) gidere. Eger anuñla iḥtiḳān ėtseler ġalţẓ yellerden 
ve ġalţẓ ḫılṭlardan olan (9) ḳūlence ve baġarsuḳlar aġrılarına nefʿ eyleye. 
Ṭarţḳi budur ki sedefden bir cüzʾ yaʿnţ bir paya (10) üç dört pay ṣu ḳatup 
sedef her paya on pay zeyt yaġı ḳatup cümlesin (11) şol mertebede ḳaynada-
lar ki ṣu gidüp yaġ ḳala.

Dühnü’n-nesrįn: (12) Yabān güli yaġı. Ṭarţḳi budur ki yabān gülinden 
alup yaġ içine ḳoyalar ki ḳuvveti yaġa (13) çıḳa. Birḳaç kerre yaġdan çıḳarup 
yėrine āḫer gül ḳoyalar bu yaġ iʿtidāl (14) üzre ıssıdıcıdur. Dimāġa ḳuvvet 
vėrür ve dimāġa ḳuvvet vėrmekle dimāġ kendüsinde (15) olan yaramaz ziyā-
delikleri defʿ ėdüp çıḳarur. Baʿżılar dėmişler bu ḥāli, keyfiyyeti (16) yaʿnţ 
ıssıligi iledür. Eger bu yaġdan münāsib ḳoyu nesne ile sevdādan veyāḫūd 
(17) balġamdan gögüs perdesinde çıbanı olan kimesneye içürseler ve ṭaşra-
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dan (18) daḫı yaġlasalar nefʿ eyleye. Bir vaḳıyyeden yaʿnţ on iki dirhemden 
ziyāde içmeyeler. (19)

Dühnü’l-bābūnec: Pāpādya dėdükleri çiçek yaġı. Issıdur, ḳurudıcı-
dur. [356b] (1) mecālsızlıġa ve deri sıḳlıġından olan sıtmaya nefʿ ėder. Siñir 
veyāḫūd deri çekilüp (2) uzanmış olsa yumışadur. Aʿżāda olan yellere nefʿ 
ėder. Birḳaç ḫılṭlardan olan (3) şişleri yumışadup indürür. Ṭarţḳi budur ki 
ṣarı çiçeginden alup yaġ içine ḳoyup (4) güneşde ṭurup birḳaç kerre çiçegin 
tebdţl ėdeler veyāḫūd ṣu ile ve yaġ ile āteşde (5) ṣu gidince ḳaynadalar.

Dühnü’s-sefercel: Ayva yaġı. Bāriddür, ḳābıżdur, ṭarţḳi (6) budur ki ayva 
çiçeginden alup zeyt içinde güneşe ḳoyup birḳaç kerre çiçegin tebdţl ėdeler. 
(7) Baʿżılar evvelā zeyti ıdḫir ve ḫurmā çaġlası ḳabuġı ile şol miḳdār kekre ėde-
ler ki tamām (8) yaġa teʾẟţr ėtmeye. Baʿdehu ol yaġ içine çiçeginden ḳoyup ve 
ṣu ile āteşde tā ṣuyı gidince (9) ḳaynadurlar. Baʿżılar ayvanuñ ṣuyın ṣıḳup yaġ 
ile āteşde tā ṣuyı gidince ḳaynadurlar. (10) Baʿżılar ayvayı ṭoġrayup veyāḫūd 
bütün ayvayı yaġ içine ḳoyup birḳaç gün (11) yaġ ile çalḳayup taḥrţk ėderler 
tā ayva ḳuvveti yaġa gele. Bu yaġ iriñlü uyuzlara (12) ve giciklere ve başda olan 
kepege ve nemle dėdükleri çıbanlara ve aġızda olan çıbanlara ve ḳabarlara 
(13) eyüdür, nāfiʿdür. Eger ḥuḳne ėdinseler raḥm ve sidük yanġınına nefʿ ėder 
ve deri ṭutup (14) derlemegi ḳomaz ve fıstıḳ aġacı ḳurdı ve ẕerārţḥ dėdükleri 
zehrlü böcekler içürdükleri (15) kimesnelere ziyāde nāfiʿdür. Ḳan tükürmege 
nāfiʿdür. Ḳoḳulamaġıla ıssıdan olan baş (16) aġrısına nefʿ ėder. Keżālik sürün-
megile ve ḥuḳne ėtmegile ve içmegile ıssıdan olan zūr (17) ve iç aġrısına ve 
eskiden olan ishāle nefʿ ėder. Baġarsuḳlarda olan çıbanlara daḫı (18) ziyāde 
nefʿ ėder. Eger ḥınnā ile maʿcūn ėtseler ṭamar ve siñir kesigine nefʿ eyleye. (19)

Dühnü zehreti’l-kerm: Aṣma yaʿnţ üzüm çiçegi yaġı. Ḳabż ėdicidür, 
māddeleri [357a] (1) <māddeleri> yaʿnţ ḫılṭları ṭutucı ḳuvveti vardur. Gül 
yaġı ḳāyim-maḳāmı olur yaʿnţ ḳuvveti (2) anuñ gibidür lākin māddeleri 
taḥlţl ėtmekde, ḳarnı yüritmekde anuñ gibi degüldür. (3) Ṭarţḳi budur 
ki çiçeginden alup ṣoldurup baʿdehu zeyt yaġı içinde iki gün miḳdārı (4) 
zamān ıṣlayup baʿdehu ṣıḳalar ve tekrār yeñiden çiçek ḳoyup gėrü iki gün 
ṭurup (5) ṣıḳalar. Bu yaġ deri ṭutmaḳda ziyāde ḳavţdür ve aġızda olan çıban-
lara nefʿ ėdüp (6) ṭaġılmasına māniʿ olur.
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Dühnü’l-keferā: Ḫurmā çiçegi ibtidāʾen ẓāhir olduḳda (7) üzerinde 
olan ḳabuḳ yaġı bāriddür, ziyāde ḳābıżdur. Çıḳarmasınuñ (8) ṭarţḳi budur 
ki ḫurmā çaġlasından alalar ve ḳatı nesne ile urup ezeler daḫı (9) ḳabuḳların 
bir ṭaġar içine ḳoyup ḳabuḳ ne miḳdār ise ol miḳdār üzerine zeyt (10) yaġı 
ḳoyup üç güne dek dāyimā ḳarışduralar. Baʿdehu ṣıḳup taṣfiye ėdeler. (11) 
Bu yaġ ıssıdan olan baş aġrısına nefʿ ėder ve deri ṭutup ḥabs ėder. (12) Gül 
yaġı ne maḳūle fāʾide vėrürse bu daḫı ekẟer ol maḳūle fāʾide vėrür lākin 
bu (13) ḳarnı ṭutar. Eger ḥuḳne ėdinseler baġarsuḳlarda olan çıbanlara nefʿ 
eyleye, teʾẟţr (14) ėde.

Dühnü’l-verd: Gül yaġı birḳaç ḳuvvetden terkţb olunmışdur. Anuñ-
çündür ki (15) eger ıssı ve ṣovuḳdan olan marażlara nefʿ ėder. Ḳābıżlıġı ve 
māddeleri menʿ ėtmesi (16) daḫı vardur. Gül yaġı, sāʾir yaġlaruñ eyüsi ve nā-
fiʿraġıdur. İshāl ėtmesi daḫı vardur. (17) Maʿidenüñ ẕātından olmayup ṣoñ-
radan ʿārıż olan ḥarāret ki aña ḥarāret-i ġarţbe (18) dėrler, ol maḳūle ḥarāreti 
söyündürür ve yėnüp deriñ olan çıbanlarda et bitürür (19) ve çıbanlaruñ 
yaramazlıḳların pāk ėdüp ṭaġılmasını menʿ ėder ve yaşlıḳları ziyāde [357b] 
(1) olan çıbanları ve uyuzları ḳurudur, henūz peydā olan baş aġrısını gide-
rür. (2) Eger ıssıdup dimāġ üzerine ıssı iken dökünseler dimāġa ḳuvvet vėre, 
ṣafrādan (3) olan ishāli ṭutar. Eger yelmeşik ḫılṭa doḳunursa ishāl ile çıḳara. 
Żaʿţf (4) olan aʿżāya sürseler ḳuvvet vėre ve aʿżāya eṭrāfdan dökilen ḫılṭları 
menʿ (5) ėdüp ṭutar ve muḳaddemā dökülmiş olanı eridüp taḥlţl ėdüp eri-
dür. Büyük (6) şişler ve çıbanlar henūz ẓāhir olduḳda aġrıların sākin ėtmek-
de gül yaġından enfaʿ (7) nesne yoḳdur. Bu bābda siḥr gibidür. Eger sirke 
ile ḳarışdurup ve muḥkem çalḳayup (8) aġrısı olan dimāġ üzerine ḳosalar 
aġrıların sākin eyleye. Eger sirke ile ḳarışdurup (9) ve çalḳayup içine bez 
pāresin bulayup şişi olan dimāġ üzerine birḳaç (10) kerre böyle ḳosalar şişine 
nefʿ eyleye. Eger gül yaġı şţr-i rūġan yaġıyla olursa (11) sākin ėtmesi ziyāde 
olur. Eger zeyt yaġı ile olursa ḳuvvet vėrmesi ziyāde olur. (12) Ṭamarlar 
aġızların ṭutup ṣıvamaḳ içün olan toḫmlar, meẟelā bezr-i ḳaṭūnā ve fesligen 
(13) ve ḳuzı ḳulaġı dėdükleri ekşi nebāt toḫmları ve bunlara beñzer toḫmlar 
vesāʾir ḫılṭları (14) ṭutup ḥabs ėtmek içün olan sefūf yaʿnţ dögülmiş devāları 
bu yaġla ḳarışdurup (15) istiʿmāl ėtdüklerinde ḳuvvetleri ziyāde olup miʿā-yı 
müstaḳţm yaʿnţ ṭoġru baġarsuḳda (16) olan aġrıları sākin ėtmekde teʾẟţrleri 
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ziyāde olur. Eger içine penbe (17) pāresin bulayup ve ılıdup ıssı sebebi ile 
aġrısı ve ḍarabānı yaʿnţ nabż gibi ḥareketi (18) olan ḳulaḳ içine ṭamlaları bir-
birinden gėç birḳaç ṭamlatsalar aġrısın ve ḍarabānın (19) sākin eyleye. Eger 
şarāb sirkesi ve tāze mersţn ṣuyı ile ḳarışdurup muḥkem çalḳayup [358a] 
(1) <çalḳayup> cemţʿan aʿżāya ve bedene sürseler keskin ve ṭalayıcı ḳandan 
olan aġrıları (2) gidere ve ifrāṭıla derlemegi yaʿnţ ḥadden ziyāde olan der-
lemegi giderür. Eger ḫıyār (3) içi ṣıḳındusı veyāḫūd turunç ekşisi ṣıḳındusı 
ile ḳarışdurup ve çalḳayup (4) ziyāde baş aġrısı olan sıtmalu kimesnenüñ 
ayaḳları ṭabanlarına anuñla sürseler (5) baş aġrısına sebep olan buḫārı menʿ 
ėdüp sākin eyleye. Eger hemān yumurda (6) ṣarusı ile ḳarışdurup ḥuḳne 
eyleseler ṭoġru baġarsuḳ dėdükleri baġarsuḳda olan (7) çıbanlara nefʿ eyleye 
ve iç aġrısına ve baġarsuḳlar sıyrındılarına nefʿ ėdüp oñuldur. (8) Deriñ ya-
ralara ve çıbanlara anuñla ʿilāc ėtseler nefʿ ėdüp oñulda ve etlerin (9) bitüre. 
Issı ḫılṭlardan olan çıbanlara ve ḳabarlara bād-ı zehr gibidür yaʿnţ ziyāde (10) 
nāfiʿdür. Ẕerārţḥ dėdükleri zehrlü böcek ve ṣābūn ve zernţḫ ve alçu içmiş 
olan (11) kimesnelere nefʿ ėder. Bu vechle nefʿ ėder ki ṭoraḳ otı ṣuyı ile ḳa-
rışdurup (12) ve ıssıdup on iki dirhem miḳdārın içürüp ḳuṣduralar. Üç dört 
kerre böyle (13) vėrüp ḳuṣduralar tā ıżṭırābı sākin ola. Baʿdehu bir dirhem 
tiryāḳ-ı fārūḳ ile (14) gül yaġından üç dirhem miḳdārı içüreler. Ẕikr olunan 
zehrlerüñ żararı defʿ oluna. (15) Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi muḳaddemā defaʿātile 
beyān olunduġı üzre zeyt yaġı veyāḫūd (16) şţr-i rūġan yaġı içine gül yap-
raḳların ḳoyup ve güneşe ḳoyup birḳaç kerre yapraḳları (17) tebdţl eyleyeler. 
Baʿżılar gül yapraḳların dögüp yaġ ile bişürürler. Baʿżılar evvelā zeyti (18) 
ṣu ile dögülmiş ıdḫir ile kekredüp baʿdehu üzerine gül yapraḳların ḳoyup 
birḳaç (19) kerre yapraḳları tebdţl ėdüp yapraḳları yaġ dibine çökdükde yap-
raġı ayırup ṣıḳmayalar. [358b] (1) Sāʾir çiçeklerden daḫı yaġ ėtdüklerinde 
bu vechle ėderler. Baʿżılar çiçegi tebdţl ėtdükçe ayırdügi (2) çiçegi ṣıḳar, yėdi 
kerreye dek tebdţl ėtmek cāyizdür. Baʿżılar ıssı otlardan daḫı ḳatarlar. (3) 
Böyle olıcaḳ ṭabţʿatı ıssı olup ẕikr olunan fāʾideleri gėrü vėrür, belki baʿżı 
nefʿi (4) daḫı ziyāde ve eyü olur. Baʿżılar eşek marulı dėdükleri nebāt daḫı 
ḳatarlar, rengi güzel (5) olup taḥlţl ėtmesi ḳavţ olur. Baʿżılar bozulmasun 
dėyü bir miḳdār ṭuz ḳatarlar ammā (6) eyü olmaz. Gül yaġı bulunmasa 
benefşe yaġından nıṣf vezni ve sögüd yaġından (7) vezni miḳdār bedelidür.
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Dühnü’l-benefsec: Benefşe yaġı. Bārid-i raṭbdur. Uyḫu getürür, (8) 
gicige ve uyuza eyüdür, gevde ḥarāretin giderür. Burundan içerü ḳosalar 
ıssıdan (9) olan baş aġrısını sākin ėder. Eger ẕeker içine ṭamlatsalar sidük 
yolı ve ḳavuḳda (10) olan yanġını sākin eyleye. Eger beyāż bal mūmı eri-
düp bu yaġıla ḳarışdurup (11) öksürügi olan oġlancıḳlaruñ gögsin yaġlasalar 
öksürüklerine ziyāde (12) nefʿ eyleye ve burun içinde ḳoḫu alacaḳ delükler 
ḳuruluġın giderüp yumışadur. (13) Eger saçları ve ṣaḳalı ve ḳaşları yaġlasalar 
ḳıvırılup çatlamaların ve dökülmelerin (14) menʿ ėdüp yumışada. Eger aç 
ḳarınıla ḥammāmda derleduḳdan ṣoñra iki dirhem miḳdārın (15) içseler 
żţḳ-ı nefes yaʿnţ gücile nefes almaḳ marażına nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan heftede 
(16) bir kerre birḳaç defʿa böyle ėderlerse ziyāde nefʿ eyleye. Siñirleri ve eñ 
yėrlerin yumışadup (17) ḳımıldıların ḳolay eyleye. Eger ṭırnaḳları yaġlasalar 
çatlaḳdan ve ġayrıdan ḥıfż ėdüp (18) yıldırar ve ṣāf ola. Uyḫusı olmayan 
kimesneleri uyudur, ḫuṣūṣan eger ḳabaḳ (19) çekirdegi ve bādem yaġı ve 
ḫaşḫāş ile olursa ziyāde nefʿ ėdüp uyuda. Benefşe [359a] (1) <benefşe> yaġı 
bulunmasa nţlūfer yaġı bedelidür. Bunuñ daḫı ṭarţḳi defaʿātile ẕikr olunan-
lar (2) gibidür ki çiçeginüñ ancaḳ yapraḳların alup zeyt yaġı veyāḫūd şţr-i 
rūġan veyāḫūd (3) ġayrı yaġdan her raṭl yaġa dört vaḳıyye ki ḳırḳ sekiz dir-
hem olur, benefşe yapraġı (4) ḳoyup birḳaç kerre çiçegin tebdţl ėdeler ,gėrü 
ol miḳdār ḳoyalar. Baʿżılar ḳabuġından (5) ṣoyılup ḳavrulmamış sţsāmı ve 
baldırı kesilüp yalıñuz çiçegi yapraġı (6) ḳalmış benefşe ki yaşluġı olmaya, 
yeñi bezden kţse içinde şol vechle ḳorlar ki (7) bir ḳat benefşe yapraġı ve bir 
ḳat sţsām ḳoyup tā kţseyi ṭoldurup aġzın (8) baġlayup bir nesne ile örtüp üç 
dört gün böyle ṭurur. Baʿdehu çıḳarup (9) güneş ve dütün ṭoḳunmaz yėr-
de pāk çarşaf veyāḫūd āḫer nesne üzerine (10) yayup ḳurudurlar. Benefşesi 
ḳuruduḳda ayırtlayup yabāna atup tekrār gėrü bu (11) vechle kţseye āḫer 
benefşe ḳoyup üç kerre böyle ėdüp ḳurıdup üçünci kerrede (12) benefşesin 
yabāna atmayup belki cümlesin ögüdüp üzerine bir miḳdār ṣu serpüp (13) 
ovup ṣıḳmaġıla yaġın çıḳarurlar. Baʿżılar gül yaġı ve nţlūfer ve nergis ve 
sāʾir (14) çiçekler yaġların daḫı bu vechle çıḳarurlar.

Dühnü’n-nįlūfer: Nţlūfer dėdükleri (15) ṣarı çiçek yaġı. Bārid-i raṭbdur. 
Anuñ daḫı fāʾidesi benefşe yaġı fāʾidesi (16) gibidür ammā benefşe yaġı ıssı-
dan olan baş aġrısına nefʿ ėtmekde nţlūfer yaġından (17) ḳavţraḳdur.
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Dühnü fıḳāḥi’l-ḫılāf: Sögüd aġacınuñ çiçegi yaġı daḫı benefşe yaġı 
(18) gibi çıḳarılur. Bu yaġ bāriddür, ḳurudıcıdur, ıssıdan aġrısı olan başa (19) 
sürseler sākin ėder ve keskin buḫārlar yuḳaru çıḳmasın menʿ ėder. Eger 
içseler [359b] (1) keskin ve yaramaz ḳan yavuzluġın sākin ėder. Bir miḳdār 
ḳurutması daḫı vardur. Baʿżı (2) fāʾidelerde gül yaġı maḳāmına ḳāyim olur 
ammā gül yaġı her ḫuṣūṣda anuñ bedeli olur. (3)

Dühnü’l-ḫayrį: Ṣāḥib-i kitāb eydür: Maʿlūm ola ki bizüm vilāyetü-
müzde (4) ḫayrţden murād menẟūr dėdükleri çiçekdür ki Türkţde şeb-būy 
dėrler ve bu ism ıṭlāḳ (5) olunsa murād ṣarusı olur. Faḳţr mütercim eydür 
ki bi-ḥasebi ıṣṭılāḥāti’l-bilād (6) ḫayrţyi birḳaç çiçege ıṭlāḳ ėderler. Meẟelā 
ḫaṭmţ çiçegine ve sūsen-i ebyaża daḫı (7) dėrler ammā bu maḳāmda murād 
şeb-būy çiçeginüñ ṣarusıdur. Bu yaġ ıssıdur, ziyāde (8) taḥlţl ėdicidür, 
ḫuṣūṣan raḥmlerde olan şişleri ve eñ yėrlerinde olan (9) ḳatılıḳları ziyāde 
taḥlţl ėder. Eger ʿ avrat götürünse oġlanın aşaġa indüre (10) ve ḥayżını yüride. 
Eger içse keẕālik ḥayżı yüride. Eger baş saçlarına sürüp (11) ṣıvasalar saçlara 
ḳuvvet vėrüp iri eyleye. Miḳdār-ı şerbeti dört dirheme dekdür. (12) Taḥlţl 
içün olan merhemlere girür. Bunuñ daḫı çıḳarmasınuñ ṭarţḳi sāʾir beyān 
(13) olunan çiçekler yaġları gibidür.

Dühnü’z-zanbaḳ: Zanbaḳ yaġı dėmekdür. Bu maḳāmda (14) zanbaḳ-
dan murād aḳ yāsemţn çiçegidür, anuñ yaġı dėmekdür. Bu yaġı çıḳarmaḳ 
(15) ṭarţḳlerinden çiçegin sţsām içinde terbiye ėtmegile evlā ve eyüdür. Ġayrı 
vechle daḫı (16) cāyizdür. Bu yaġ ḥārr u yābisdür, taḥlţl ėdici ve pāk ėdicidür. 
Fālic ve ṣarʿ ve laḳve (17) ṣovuḳdan olan baş aġrılarına nefʿ ėder. Üzerlerine 
ṭılā ėtmegile nefʿ ėder, (18) ḫuṣūṣan ṣaḳal başlarına sürüp ṣıvamaġıla ziyāde 
nefʿ ėder. Keẕālik burundan (19) içerü ḳomaġıla veyāḫūd ḳulaḳlara ṭamlat-
maġıla daḫı nefʿ ėder. Eger anuñla yaġlansalar [360a] (1) <yaġlansalar> deri 
giderüp mecālsuzlıġı gidere ve bendler aġrılarına nefʿ eyleye. Eger andan 
(2) baʿżı münāsib ṣamġlar ile merhem ėtseler ḳatı olan şişleri bişüre. Tāze 
yāsemţn (3) yapraġın dögüp şţr-i rūġan yaġıyla ḳaynatsalar yaġı maḳāmına 
ḳāyim olur ammā żaʿţfraḳdur. (4) Ḫāyeleri ziyāde büyük olan kimesnenüñ 
ẕekerine zanbaḳ yaġından ṭamlatsalar (5) ziyāde nefʿ eyleye, mücerrebdür.

Dühnü’l-ḥasek: Demür dikeni dėdükleri nebāt (6) ve butraḳ yaġı. Eñ 
yėrleri aġrılarına nefʿ ėder ve rengi güzel ėder ve cimāʿı ziyāde (7) ėder ve 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 575

cimāʿa taḥrţk ėder. Eger ʿasel şarābı veyāḫūd müẟelleẟ ile bir vaḳıyye miḳ-
dārın (8) içseler ve aġrısı olan arḳa ve böbreklere yaġlasalar nefʿ eyleye. Eger 
anuñla ḥuḳne (9) ėtseler keẕālik nefʿ eyleye. Eger ḳavuġında veyāḫūd böb-
reklerinde ṭaş olan (10) kimesnenüñ oñurġa kemikleri aşaġasın ve boş bö-
gürlerin ve ḫāyelerin anuñla yaġlasalar (11) ve ẕekerinden içerüye zerrāḳa 
dėdükleri ālet ile içerü ḳosalar ṭaşları ufaḳlayup (12) nefʿ eyleye. Güç ile 
efşān ėtmege daḫı ziyāde nefʿ ėder. Taḥlţl içün olan merhemlere (13) daḫı 
girür. Buñun daḫı çıḳarması ṭarţḳi sţsām ile terbiye ėdüp çıḳaralar veyāḫūd 
(14) ḥaseki ṣu ile dögüp baʿdehu zeyt yaġı ile bişüreler ve ṣıḳalar. Eñ az üç 
kerre (15) bişürüp ḥaseki tebdţl ėdüp āḫer ḳoyalar.

Dühnü nevāri’l-ḳandūl: (16) Temţmţ nām ṭabţb ẕikr ėder ki ḳandūl 
vilāyet-i Şām’da bir büyük aġacdur ki budaḳlarında (17) ve ufaḳ çubuḳla-
rında dizilmiş keskin dikenleri vardur. Ümm-i ġţlān dėdükleri (18) dikene 
beñzer. Ḳuds-i Şerţf ṭaġlarında çoḳ biter, serçe ḳuşına beñzer başlu ve ḳa-
natlu (19) ṣaru çiçegi olur. Ol çiçekden devşürüp ḳabuġı çıḳarılmış sţsām ile 
terbiye [360b] (1) ėdüp birḳaç kerre tebdţl ėderler. Baʿdehu ögüdüp ṣıḳup 
yaġın çıḳarurlar, benefşe (2) yaġı çıḳarduḳları gibi. Baʿżılar yaġ ile güneşe 
ḳoyup tebdţl ėderler nitekim ẕikr olunmışdur. (3) Bu yaġ rāyiḥası keskin-
dür, ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür. Niḳrise ve ṣovuḳ olan (4) eñ 
yėrlerine sürseler nefʿ ėde. Böbrekleri ve ḳavuḳı ıssı ėder, ḫāyelere ve ẕe-
kere (5) ve uyluḳlaruñ iç yanlarına ve arḳa aşaġasına sürüp yaġlasalar cimāʿ 
iştihāsın (6) ḳavţ ėdüp cimāʿa ḳuvvet ve āleti ḥarekete getüre ve ḳatı ve 
ḳurı olan şişleri (7) indürür. Ṣovuḳdan nezlesi ve baş aġrısı olan kimesneye 
ḳoḳulaması nefʿ (8) ėder. Ṣovuḳdan baş aġrısı olan kimesnenüñ burnından 
içerü ḳosalar nefʿ ėdüp (9) dimāġ perdelerinde olan yelleri taḥlţl eyleye ve 
süddeleri aça ve gevşelmiş olan (10) aʿżāya nefʿ ėder. Eger ḳarnı ṭutmaḳ içün 
olan ḥuḳne devālarına ḳatsalar (11) nefʿ ėdüp ḳarnı ṭuta. Eger ṣovuḳ olan 
maʿide aġzın anuñıla ṭaşradan (12) yaġlasalar veyāḫūd nıṣf vaḳıyye ki altı 
dirhemdür; içseler, ḫuṣūṣan anduz (13) şarābı veyāḫūd havuç şarābı veyāḫūd 
ayva şarābı ile olursa maʿide aġzına (14) ḳuvvet vėre.

Dühnü’l-ḳarʿ: Ḳabaḳ yaġı bārid-i raṭbdur, dimāġ ḥarāretine ve daḫı 
(15) ḳuruluġına nefʿ ėder. Burundan içerüye ḳomaġıla eger azacuḳ sirke ile 
ḳarışdurup (16) sersām ve mālţḫūlyā marażları olan kimesnelere ḳoḳudup 
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başlarına dökseler ziyāde (17) nefʿ eyleye. Beden ḥarāretine ve ḳuruluġına 
nefʿ ėder. Ḥummā-yı dıḳḳ yaʿnţ ṣırf ṣafrādan (18) olan sıtması veyāḫūd ḳurı 
teşennüci olan kimesneler bu yaġ içinde yatup (19) yuvalansalar nefʿ eyleye. 
Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki ḳabaġuñ ḳabın ṣoyup ve dögüp [361a] (1) 
<ve dögüp> ṣuyın ṣıḳalar ve ṣuyından dört paya bir pay şţr-i rūġan yaġı 
ḳatup (2) yavaş āteşde şol miḳdār bişüreler ki ṣu gide. Ṣu getdügin şol vechle 
tecribe (3) ėdeler ki bir aġaç pāresine penbe baġlayup içine ṣoḳup āteşe ṭuta-
lar maʿlūm (4) olur. Ammā ḳabaḳ çekirdegi yaġı daḫı ṣovuḳdur ve ẕikr olu-
nan nesnelere nāfiʿdür. (5) Anuñ daḫı çıḳarması ṭarţḳi budur ki çekirdegüñ 
ḳabuġın giderüp için dögeler, (6) yumışaḳ ėdeler ve üzerine ıssı ṣudan ser-
püp yoġurup ṣıḳalar. Ḫıyār (7) ve şinḫıyār ve ḳavun ve ḳarpuz yaġları daḫı 
böyle çıḳarılup nefʿleri daḫı (8) ḳarţbdür lākin anlaruñ yaġı ḳabaḳ çekirdegi 
yaġından ṣovutmaḳda ve yumışatmada (9) ve bu maḳūle nefʿde żaʿţfraḳdur. 
Ammā bevli idrār ėder ammā ḳabaḳ çekirdegi yaġı (10) idrār ėtmez ve bu 
yaġ ṣafrāya ve ḥarārete ve baş aġrısına ve burun içi irilenüp (11) ḳuruluġına 
ve beden arıḳlıġına ve ḳuruluġına nāfiʿdür. Eger burundan içerü ṭamlatsa-
lar (12) dimāġ ḳuruluġına nefʿ eyleye. Eger ʿavrat südi ile olursa uyudup (13) 
nefʿi ziyāde ola.

Dühnü’l-emlec: Emlec yaġı. Bārid-i yābisdür. Saçlara (14) ḳuvvet vėrüp 
siyāh ėder ve güzel ėdüp uzadur ve çatlamadan ve dökülmeden (15) ṣaḳlar. 
Ṭarţḳi budur ki çekirdeksüz emlec ve mersţn ve çam aġacı köki ḳabuġın-
dan (16) her birinden berāber alup ṣu ile muḥkem bişürüp baʿdehu süzeler. 
Baʿdehu şţr-i rūġan (17) yaġı ḳatup yavaş āteş ile ṣuyı gidüp ṣāfţ yaġ ḳalınca 
bişüreler ve ḥıfẓ (18) ėdeler.

Dühnü’l-lāden: Lāden yaġı ıssıdur, saçlara ḳuvvet vėrüp (19) siyāh ėder. 
Ruṭūbet sebebi ile olan zükāmı taḥlţl ėder. Aʿżāda olan [361b] (1) ṣovuḳluġı 
giderür, ḫuṣūṣan ki ṣovuḳ ṭaşradan teʾẟţr ėtmiş olursa ziyāde nefʿ ėder. (2) 
Ṭarţḳi budur ki bir vaḳıyye ki on iki dirhemdür, lādenden alup bir raṭl 
zeyt veyāḫūd şţr-i rūġan (3) içinde ezüp bir gün ve bir gėce ṭura. Baʿdehu 
bir ḳap ile ıssıcaḳ kül üzerinde (4) ḳoyalar tā altı paydan bir payı veyāḫūd 
daḫı az eksile.

Dühnü’l-ācür: (5) Keremţd yaġıdur. Bu yaġa mübārek yaġ daḫı dėrler ve 
dühn-i munḳıẕ yaʿnţ marażlardan (6) ḳurtarıcı yaġ daḫı dėrler. Bu yaġ ziyā-



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 577

de ıssıcaḳ ve ḳurı yaġdur. Sāʾir ıssı (7) olan yaġlardan laṭţfraḳdur ve enfaʿdur 
ve tuḥfedür yaʿnţ miẟli bulunmaz merġūb (8) yaġdur. Baʿżı teʾẟţrlerinde ve 
fiʿlde nefṭ yaġı aña yaḳındur ġāyet laṭţflıġından (9) yaʿnţ inceliginden ve 
keskinligindendür ki neye sürseler fi’l-ḥāl yüriyüp ol (10) bir cānibe geçer. 
Eger miẟḳāl miḳdārın içseler bögrek ve eger ḳavuḳda olan ṭaşlara nefʿ ey-
leye (11) ve ḳavuḳda olan sāʾir marażlara nefʿ eyleye ve sidügi yüride ve rā-
yiḥası sidükde ẓāhir (12) ola. Eger iki miẟḳāl miḳdārın içseler ḳarında olan 
ṣoġulcanları ve sāʾir ḳurdları (13) ḳıra ve baġarsuḳlar aġrılarına ve cemţʿan 
ṣovuḳluḳlara ve bedenüñ içerüsinde ve ṭaşrasında (14) olan yellere nefʿ ėder. 
Aġrısı olan ḳulaġa ṭamlatsalar aġrısını sākin eyleye (15) ve içinde olan ḳurdı 
ḳatl ėde. Fālic ve laḳve marażlarına yaġlanmaġıla ve içmegile (16) ziyāde 
nefʿ ėder. ʿIrḳu’n-nesā ve eñ yėrleri aġrılarına ve arḳa aġrılarına bād-ı zehr 
(17) maḳūlesidür yaʿnţ ziyāde nefʿ ėder. Eger bu yaġ içinde uşaḳ dėdükleri 
ṣamġdan ezüp (18) ṭalaḳı olan kimesne ṭalaḳı üzerine birḳaç kerre yaḳı ey-
lese az zamānda ṭalaḳınuñ (19) şişin indüre. Eger maṣrūʿ olan kimesnenüñ 
burnına birḳaç kerre ṭamlatsalar nefʿ [362a] (1) <nefʿ> eyleye. Unutsaḳlıġı 
giderür. Eger yėnmiş olan diş içine ṭamlatsalar nefʿ ėdüp (2) aġrısını sākin 
eyleye ve içinde ḳurd varısa öldüre. Eger ʿavrat fetţle ėdüp öñinden (3) gö-
türünse fi’l-ḥāl ḥayżını yüride ve oġlanın eger diri ve eger meyyit olursa 
ṭaşra (4) eyleye. Eger yüñ pāresine bulayup oturaġında ufaḳ ḳurdları olan 
kimesne (5) götürünse ḳurdları ḳıra ve ṭamarlar aġızların açar ve ṭoñmış 
olan ḳanı eridür. Eger (6) şarāb-ı zūfā içine birḳaç ṭamladup içseler öykende 
olan yaramaz ve artuḳ (7) ḫılṭları giderüp pāk ėdüp żţḳ-ı nefesi yaʿnţ güç ile 
nefes almaġı gidere. Eger (8) bedene yaġlasalar hevā ṣovuḳluġına nefʿ eyleye. 
Eger sürme gibi göze çekseler göze inen (9) ṣuya nefʿ eyleye belki eyü eyle-
ye. Cemţʿan ṣovuḳ olan zehrlere nefʿ ėder, meẟelā efyūn (10) ve bezr-i benc 
ve yebrūḥu’ṣ-ṣanem dėdükleri insāna beñzer kök ve bunlara beñzer ʿaḳreb 
ṣoḳduġını (11) fi’l-ḥāl eyü ėder. Bu yaġuñ ḫāṣṣaları ve fāʾideleri büyükdür 
ve çoḳdur. Bu yaġı ėtmenüñ (12) ṭarţḳi budur ki eskimiş aʿlā zeyt yaġından 
murād olunduġı ḳadar alalar ve yeñi ḳızıl (13) keremţdden alup keremţdi 
ufadalar, şol vechle ki her pāre on iki dirhem (14) veyāḫūd daḫı ziyāde ola 
ve keremţd pārelerin āteşe ḳoyup āteşde tamām (15) ḳıpḳızıl olduḳda kel-
beteyn dėdükleri demür ile bir bir āteşden alup ol zeyt içinde (16) söyündü-
reler ve gėrü āteşe ḳoyup ḳızıl olduḳda gėrü zeyt içinde söyündüreler, (17) 
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böyle ėdeler tā cümle zeyt yaġını içüp yaġ ḳalmaya. Baʿdehu ol keremţd 
pārelerin (18) irice dögeler ve içi ṣırçalanmış ḳabaḳ içine ḳoyup ṭolduralar ve 
ḳabaġuñ (19) üstini ṭţn-i ḥikmet dėdükleri balçıḳ ki maḥallinde beyān olun-
mışdur, anuñla veyāḫūd [362b] (1) āḫer muḥkem balçıḳ ile şol vechle ṣıva-
yalar ki āteşe ḳonduḳda āteş aṣlā ḳabaġa doḳunmaya (2) ve żarar ėdemeye. 
Ve ḳabaġı balçıḳ ile ṣıvaduḳdan ṣoñra ḳoyalar tā balçıġı ḳurıyup (3) yaşluġı 
ḳalmaya. Baʿdehu ḳabaġı saç, ayaḳ veyāḫūd āḫer nesne üzerinde muḥkem 
yaturalar(4) ki aṣlā ḳımıldanmaya ve altına āteş ėdeler ḳabaḳ ıssı olduḳça 
āteşi ziyāde ėdeler (5) tā ḳabaġuñ içerüsinden ziyāde ḳızıl yaġ ṭamlamaġa 
başlaya, ḳalaylu ḳap içine (6) ṭamladalar tā ṭamlası ḳalmayınca altına āteşi 
gitdükçe ziyāde ėdeler ve ḳap içine ṭamladuḳdan ṣoñra (7) ḳabını muḥkem 
ḳapayalar ki yaġ çıḳup hevāya aġmaya. Bu yaġuñ ṣanʿatı herkese dėnilme-
yüp (8) gizlenecek nesnelerdendür.

Dühnü’l-ġār: Defne yaġı. Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki (9) defne dāne-
lerinüñ tamām kemālin bulmış olanından alup dögeler ve ṣu ile bişürüp (10) 
ṣu üzerine gelen yaġı alup cemʿ ėdeler. Baʿżılar dānesiyle tāze yaṣṣı yapraġın 
daḫı (11) ḳatup bişürüp yaġın alurlar. Baʿżılar güzel rāyiḥalu ve ḳābıż āḫer 
edviye daḫı (12) ḳatarlar. Eyüsi oldur ki rengi yaşıl olup leẕẕetinde acılıḳ 
ola. Bu yaġ ıssıdıcıdur, (13) ṭamarlar aġızların açıcıdur, mecālsızlıġı giderür. 
Siñirler aġrılarına ve ditremelere ve ḳulaḳ (14) aġrılarına ve nezlelere eyüdür. 
Eger içseler göñli bulandurur, gicige ve uyuza ve balġamdan (15) olan tem-
regüye eyüdür. Ḥammāmda derleyüp yaġlansalar bu marażlara nefʿ eyleye. 
Ṣoġulcanları (16) ve kehle ve sirkeleri ḳırar, igne başı dėdükleri ufaḳ ḳabarla-
rı giderür ve çıbanlara (17) eyüdür. Saç ṣaḳal dökülmesine eyüdür, bedende 
olan siñirmeleri giderür. Eger (18) başınuñ bir ṭarafı ṣovuḳdan ve yaşlıḳdan 
aġrısı olan kimesnenüñ burnından içerüsüne (19) ḳosalar nefʿ eyleye. Bu yaġ 
bulunmasa dāʾü’ẟ-ẟaʿleb yaʿnţ saç ṣaḳal dökülmesiçün [363a] (1) <dökülme-
siçün> bedeli yaş ziftdür. Bu yaġ ıssıdur ve ziyāde ḳābıżdur yaʿnţ (2) bir yėre 
getüricidür.

Dühnü şeceri’l-maṣṭakį: Ṣaḳız aġacı yaġı. Çıḳarmasınuñ (3) ṭarţḳi ol-
dur ki yėmişi tamām olmış olduḳda yapraġından ve yėmişinden ėderler, (4) 
defne yaġı çıḳarılduġı gibi ki beyān olunmışdur. Bu yaġ ıssıdur, ziyāde ḳa-
bż (5) ėdicidür. Baʿżılar zeyt yaġını suʿd ve ıdḫir ile kekredüp baʿdehu sāʾir (6) 
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yaġlar ile çıḳarılduġı üzre yaġın ėderler. Bu yaġ iriñlü giciklere ve uyuzlara 
(7) eyü devādur. İnsānda ve ḥayevānlarda daḫı ziyāde nefʿ ėder ve ḳarında (8) 
olan ṣoġulcanları ve ġayrı ḳurdları ve ḥāṣıl olup içinde olduḳları (9) yelme-
şikleri ve yaşlıḳları çıḳarur. Bu ḫuṣūṣ içün miḳdār-ı şerbeti üç miẟḳāldür. 
(10) Bu yaġ ziyāde cilā ėdici ve laṭţf ėdicidür.

Dühnü’l-maṣṭakį: (11) Saḳız yaġın dögülmiş saḳızdan ėderler. Baʿżılar 
evvelā zeyt yaġını baʿżı (12) devālar ile kekredürler yaʿnţ devālaruñ ḳuvvetin 
yaġa aldururlar. Baʿżılar üç raṭl (13) miḳdārı şţr-i rūġan yaġına üç vaḳıyye 
ki otuz altı dirhem olur, saḳız ḳatup (14) ṣaḳızı eriyüp ḳalmayıncaya degin 
āteşde bişürüp yaġ olur. Bu yaġ (15) ıssıdur, taḥlţl ėdicidür, ʿavratlar raḥmle-
rinde olan marażları giderür. Ruṭūbet (16) sebebi ile eskiden ishāli olanlara 
ve maʿideleri żaʿţf olanlara andan (17) yaḳı ėderler, nefʿ ėder. Baġarsuḳlarda 
olan çıbanlar içün anuñla ḥuḳne ėtseler (18) nefʿ eyleye. Sill dėdükleri maraż 
ki öykende çıban olmaḳdan olur, bu maraż (19) içün iki miẟḳāl miḳdārın 
içürürler nefʿ ėder. Çirki mirki olan kimesnenüñ [363b] (1) yüzine sürüp 
ovsalar pāk ėdüp rengini güzel eyleye içmegile ve sürünmegile daḫı (2) maʿi-
de ṣovuḳluġına nefʿ ėder.

Dühnü’l-ḫırvaʿ: Kene toḫmı dėdükleri dāneler (3) yaġı. Issıdur ve ḳuru-
dur, taḥlţl ėdicidür. Yalıñuz kendüsinüñ yaġın çıḳarmanuñ (4) ṭarţḳi budur 
ki tamām olmışı ki aġacından kendüden düşer, alup ḳabuġın ṣoyalar (5) ve 
dögeler ve ṣu ile ḳaynadalar. Ṣu üzerine geleni cemʿ ėdüp alalar. Baʿżılar 
ıssı (6) otlardan ḳatup ḥarāreti ve yübūseti ve taḥlţl ėtmesi ḳatılan eczānuñ 
ḳuvvetlerine (7) göre ve ṭabţʿatlarına göre ziyāde olur. Bu yaġ iriñlü uyuza ve 
gicige ve başda (8) olan yaş kellere eyüdür ve maʿide şişlerine eyüdür. Raḥm 
ki oġlan yataġıdur, (9) anuñ dönmesine ve büzülmesine eyüdür, eyü ėder. 
Yaralardan ve ġayrıdan ḳalan (10) yaramaz ve benefşe reng nişānları giderür. 
Aġrısı olan ḳulaġa ṭamlatsalar aġrısın (11) gidere. Eger iki miẟḳāl miḳdārı 
içseler yürek aġrısını sākin eyleye. Bu yaġ bulunmasa (12) turb yaġı veyāḫūd 
eski zeyt yaġı bedelidür.

Dühnü’l-levzi’l-mürr: (13) Acı bādem yaġı. Derece-i ẟāniye evvelinde 
ḥārdur, ṭabţʿatında ruṭūbet daḫı var iken (14) ḳuruducıdur. Raḥmde olan 
şişlere ve raḥm dönmesine ve şol maḳūle aġrısına ki (15) aña iḫtināḳ yaʿnţ 
raḥm boġulmaḳ marażı dėrler anlara eyüdür. Ḳulaḳda olan gürüldi (16) ve 



580 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

çıñıldı ve aġrıları giderür. Gücile efşān ėdene ve bögreklerinde aġrısı olana 
(17) içürseler nefʿ eyleye. Eger gök sūsen köki ve bal mūmı ve ḥınnā yaġıyla 
veyāḫūd (18) gül yaġıyla ḳarışdursalar rebv marażı ve ṭalaḳ şişi olanlara içür-
seler ve yaḳı (19) ėtseler nefʿ eyleye. Keżālik içmegile bögrekde ve ḳavuḳda 
olan ṭaşları ufaḳlayup [364a] (1) <ufaḳlayup> çıḳarur ve yüzde olan çirkţn 
nişānları ve lekeleri yüze sürüp (2) ovmaġıla giderür ve yüz buruşuḳların gi-
derüp döşedür. Gözler bulanıḳlıġına (3) ve żaʿţflıġına sürme gibi çekmegile 
nefʿ ėder. Eger şarāb ile ḳarışdursalar başda olan (4) yaş uyuzlara ve kellere 
nefʿ eyleye ve ḳoñaḳları gidere. Ve ṭabţʿatı ishāl ėder ve ġalţẓ (5) ḫılṭları ve 
sevdāvţ ḫılṭları maʿideden ve eṭrāfından çıḳarup ishāl ėder. (6) Ḳūlenci gide-
rür, ḫuṣūṣan āḫer münāsib şerbetler ile olursa ziyāde nefʿ eyleye. (7) Keẕālik 
sefūf ėtdükleri yaʿnţ dögüp un gibi iken yėdükleri nesneleri bu yaġıla (8) 
yaġlayup yėseler gėrü bu fāʾideleri vėre. Bir kerrede dört miẟḳālden ziyāde 
istiʿmāl (9) ėtmeyeler. Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki bādemi dögüp ṣu ile 
bişüreler, ṣu üzerine (10) gelen yaġını alalar veyāḫūd bādemi dögüp üzerine 
ıssı ṣu serpüp muḥkem ovup (11) ve ḳarışdurup baʿdehu ṣıḳup yaġın çıḳara-
lar. Bu yaġ bulunmasa şeftālū çekirdegi (12) içi yaġı bedelidür.

Dühnü’l-levzi’l-ḥulv: Ṭatlu bādem yaġı. Muʿtedildür, (13) ruṭūbet vėr-
mesi ẓāhirdür, ḳurı teşennüc marażı olanlara ki ruṭūbet vėrür nesnelere 
(14) iḥtiyācları vardur bu yaġ anlara cümle yaġlardan eyüdür. Kemikler başı 
yėrinden (15) ırġalanmaġıla olan şişe nefʿ ėder. Bögrekler ve ḳavuḳ aġrılarına 
nefʿ ėder. (16) Gücile efşāna nefʿ ėder. Ṣu yolından ṭaş çıḳmasını ḳolay ėder. 
Ḳūlenci olan (17) kimesneye içürseler veyāḫūd ḥuḳne ėtseler nefʿ ėdüp taḥlţl 
eyleye. Ḳuduz ṭaladuġı (18) kimesneye içürüp ol yėre sürseler eyü ėde. Aġrısı 
olan başa sürseler (19) nefʿ ėde. İçmegile maʿide aġrısına ve sersām ve bersām 
marażlarına sürüp yaġlamaġıla [364b] (1) nefʿ ėder. Āvāzı irilenmiş olan 
kimesne ılu ṣu ile ḳarışdurup ġarġara ėtse (2) nefʿ eyleye. Ḳurı öksürügi eyü 
ėder. Eger ḳoyu münāsib nesne ile ḳarışdurup (3) içseler öyken ḳamışını ve 
āvāzı ṣāfţ eyleye ama żaʿţf olan gögüs perdelerine (4) żarar ėder. Maṣṭakţ ıṣlāḥ 
ėder. Bir kerrede bir vaḳıyye ki on iki dirhemdür ziyāde (5) istiʿmāl ėtme-
yeler. Eger bėli ve arḳası iki bükilüp yay gibi olmış olan kimesne (6) arḳası 
oñurġalarını dāyimā bu yaġıla yaġlasa ziyāde nefʿ ėde, mücerrebdür. Eger 
(7) ishāl içün veyāḫūd āḫer ḫuṣūṣ içün istiʿmāl olunan ıssı ve keskin edviyeyi 
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(8) anuñla yaġlasalar ziyāde nefʿ eyleyüp edviyenüñ żararın ve elemin gidere. 
Bunuñ (9) daḫı çıḳarması bundan evvel beyān olunan gibidür.

Dühnü’l-cevz: (10) Ḳoz yaġınuñ ḥarāreti ẓāhirdür, taḥlţl ėdici ve ıssıdı-
cıdur. Burundan içerü ḳomaġıla (11) ve bedeni yaġlamaġıla laḳve ve fālic 
marażlarına nefʿ ėder. Ākile ve gözde olan (12) nāṣūrlanmış olan çıbanlara 
nefʿ ėder. Mizācları ṣovuḳ olan kimesneler içseler ve bedenlerine (13) sürse-
ler nefʿ ėder. Eski ve çoḳ ṭurmış olan ḳoz yaġı bozılup buruşmış olan (14) 
siñirleri yumışadur ve bedende olan ṣovuḳ aġrıları giderür. Temregüye sür-
seler (15) gidere, saç ve ṣaḳal dökilen yėrlere sürseler nefʿ eyleye, üç dirhem 
miḳdārın içseler (16) uyluḳlar aġrılarına nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan yėdi güne dek 
arasın kesmeyüp içseler ziyāde (17) nefʿ eyleye. Eger bedene sürseler kehlele-
rin gidere. Bunuñ daḫı çıḳarması ṭarţḳi sāʾirleri gibidür. (18)

Dühnü neva’l-ḫūḫ: Şeftālū çekirdegi içi yaġı. Issıdur, keskindür, ḳulaḳ-
da (19) olan gürüldiye nefʿ ėder ve süddelerin açar. Eger niçe zamān istiʿmāl 
ėtseler [365a] (1) <ėtseler> ṣovuḳdan olan ḳulaḳ aġrısına ve ṣaġırlıġına nefʿ 
eyleye. Bunuñ daḫı çıḳarması (2) ṭarţḳi sāʾir beyān olunan gibidür.

Dühnü neva’l-mişmiş: Zerdālū (3) çekirdegi içi yaġı iki dürlüdür. Zţrā 
çekirdeginüñ içi baʿżısı ṭatlu ve baʿżısı acıdur. (4) Acıdan olan yaġ taḥlţl 
ėdicidür, oturaḳda olan şişlere ve ḳatılıḳlara (5) yaḳı ėtseler yumışadup eyü 
ėde. Eger penbe pāresine bulayup götürünseler oturaḳ (6) içerüsinde olan 
bevāsţr dėdükleri çıbanlara nefʿ ėde ve ṭaşrasında olanlara (7) sürseler daḫı 
nefʿ eyleye. İçseler ṣovuḳdan ve ruṭūbetden olan iç aġrılarına (8) nefʿ eyleye. 
Bu ḫuṣūṣ içün üç miẟḳāle dek miḳdārı içeler ḳulaḳ aġrıların giderür. (9) Bu 
yaġuñ ḳuvveti acı bādem yaġı ḳuvvetine beñzerdür ve ṭatlu çekirdeginüñ 
yaġı ṭatlu bādem (10) yaġı gibidür ammā bunlaruñ yübūseti ziyādece ve 
bādem yaġınuñ ruṭūbeti ziyādedür. (11) Bunuñ daḫı çıḳarması ṭarţḳi sāʾirler 
gibidür.

Dühnü’n-narcįl: Hindistān (12) ḳozı yaġı. Ḥārdur, ıssıdıcıdur, cimāʿ ek-
siklügine nefʿ ėder, fikri ve ʿaḳlı keskin ėder, (13) ḳavuḳ aġrısına nefʿ ėder. 
Sevdādan olan bevāsţr dėdükleri çıbanlara ve uyluḳlar (14) ve dizler ve arḳa-
da olan yellere büyük devālardandur, ḫuṣūṣan eger zerdālū veyāḫūd (15) 
şeftālū çekirdekleri yaġıyla olursa ziyāde nefʿ ėder. Eger bevāsţr çıbanların 
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anuñıla (16) sürüp ṣıvasalar gėrü nefʿ eyleye. Eger eñ yėrlerinde balġamı olan 
kimesne bu yaġdan (17) niçe kerre seḥer vaḳtinde içüp baʿdehu ḥammāma 
girüp yaġlansa balġamları eridüp taḥlţl (18) eyleye. Eger bu yaġdan içseler ve 
arḳa kemiklerin ve ḳasıġı anuñla sürüp yaġlasalar (19) cimāʿa taḥrţk eyleye. 
Bu ḫuṣūṣ içün miḳdār-ı şerbeti üç miẟḳāldür. Bu yaġı çıḳarmanuñ [365b] 
(1) ṭarţḳi budur ki dögüp ṣu ile bişürüp yaġın alalar. Baʿżılar dögüp üzerine 
ıssı (2) ṣu serpüp baʿdehu muḥkem ovup ṣıḳup yaġın çıḳarurlar ammā ev-
velki ṭarţḳ yegdür (3) ve hem çoḳ çıḳar.

Dühnü’l-bān: Bān yaġınuñ ziyāde cilā ėdici (4) ḳuvveti ve taḥlţl ėdici 
ḥarāreti vardur. Yüzde siñmeyüp ḳalan nesnelerden olan (5) nişānları ve çı-
banlardan ve yaradan ṣoñra ḳalan nişānları cilā ėdüp giderür. (6) Bėş dirhem 
miḳdārın içseler ḳarnı ishāl ėder ve ḳarında olan yaramaz ṣululuḳları (7) 
çıḳarur. Eger ḳazuñ iç yaġıyla ḳarışdurup aġrısı ve gürüldisi ve çıñıldısı 
(8) olan ḳulaḳ içine ṭamlatsalar nefʿ eyleye. Sigillere sürseler gidere. Siñir-
leri yumışadur, (9) elde ve ayaḳda ve sāʾir yėrlerde olan çatlaḳlara nāfiʿdür 
ammā maʿideye muvāfıḳ (10) degüldür, yaramazdur. İçmezden muḳaddem 
anţsūn istiʿmāl ėtseler ıṣlāḥ olunup maʿideye (11) ẟıḳlet vėrmeye. Ġāliyelere 
ve güzel ḳoḫulara girür. Baʿżılar dėmişler bu yaġ ne miḳdār ṭursa (12) ġayrı 
yaġlar gibi bozılup fāsid olmaz. Eger bir miḳdār misk ve ʿanber ile ḳarış-
durup (13) dimāġ öñini yaġlasalar ikide birde ʿārıż olur olan nezlelere nefʿ 
ėdüp (14) dimāġı ıssıda ve ṣovuḳluḳları gidere. Eger henūz ṭutılup ṣaġır olan 
ḳulaġa (15) niçe kerre bu yaġdan ṭamlatsalar ṣaġırlıġına nefʿ ėdüp gidere. 
Eger anuñla mażmaża (16) ėtseler dişlerde ṣovuḳdan olan aġrılara nefʿ ey-
leye. Eger ṣovuḳdan aġrısı (17) olan yėrleri anuñla yaġlasalar sākin eyleye. 
Eger maṣṭakţ saḳızın dögüp (18) bu yaġ üzerine eküp maʿide aġzın anuñla 
yaġlayup ṣıvasalar balġam sebebi (19) ile olan ḳuṣmayı sākin ėdüp maʿide 
aġzına ḳuvvet vėre. Eger bu yaġı ıssı [366a] (1) <ıssı> ėdüp içine penbe 
veyāḫūd keçe pāresin ṣoḳup cerb ėdüp aġrısı (2) olan maʿide üzerine ḳosalar 
aġrılarına nefʿ eyleye. Eger bu yaġ içinde saḳızı (3) eridüp şişleri olan cigere 
ve ṭalaḳa ursalar ġalţẓ şişlerin taḥlţl (4) ėdüp ḳızdura. Eger ṣovuḳ veyāḫūd 
āḫer sebeb ile ṭoñmış gibi veyāḫūd meflūc (5) olan kimesnenüñ oñurġaların 
bu yaġıla yaġlasalar nefʿ eyleye, mücerrebdür. (6)
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Dühnü’l-bezr: Kettān toḫmı yaġı. Ḥārr u raṭbdur, bir miḳdār yaşluḳla-
rı (7) gidermesi daḫı vardur. Maʿideye muvāfıḳ degüldür, yaramazdur. Göze 
żaʿţflıḳ (8) vėrür. Eger gül yaġı ile ḳarışdurup ḥuḳne ėdinseler baġarsuḳlarda 
olan (9) ṭamarlarda ve çıbanlardan olan ḍarabānı sākin eyleye. Temregüyi 
ve beden üzerinde (10) olan çıbanları eyü ėder, aġrıları sākin ėdüp giderür. 
Deri ṣoyuḳlarını (11) ve ṭırmıḳlarını üzerine sürüp ṣıvamaġıla eyü ėder. Yü-
rek üzerine (12) sürseler aġrısını sākin ėde. Eger içinde ṣarımsaḳ ḳaynadup 
istiʿmāl (13) ėtseler ādemde ve ḥayevānātda ḳūlenci sākin eyleye.

Dühnü’ṣ-ṣavānį: (14) Bezr yaġın senderūs ile bişürüp olan yaġa dėrler, 
mürekkebātda ẕikr olunur. (15)

Dühnü’l-bunduḳ: Fınduḳ yaġı. Ḥārr u raṭbdur, yübūseti daḫı vardur. 
(16) Ṣovuḳdan olan öksürüge nefʿ ėder ve ṣovuḳ mizāclu olan cigere ve gö-
güs (17) aġrılarına nefʿ ėder ammā maʿideye żarar ėder, sāde ayva şarābı ıṣlāḥ 
ėder. (18) Zehrlü örümcek ve ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre sürseler nefʿ ėder. Bunuñ 
daḫı (19) yaġı bādem yaġı gibi çıḳarılur.

Dühnü’l-fustuḳ: [366b] (1) Fıstıḳ yaġı. Issıdur, muʿtedildür, ruṭūbet 
ve yübūseti muʿtedildür. Ruṭūbetden olan (2) ciger aġrısına ve ġalţẓlıġına 
nefʿ ėder ammā maʿideye żarar ėder, maṣṭakţ żararın defʿ (3) ėdüp ıṣlāḥ ėder. 
Baʿżılar dėmişler turunç ḳabuġı ıṣlāḥ ėder, baʿżılar dėmişler (4) fıstıḳ içi-
nüñ ḳabuġı ıṣlāḥ ėder, baʿżılar dėmişler ṭaşrada üzerinde olan (5) aġaç gibi 
ḳabuġı ıṣlāḥ ėder, cümlesi eyüdür lākin iki ṣoñrakiler evlā ve enfaʿdur. (6) 
Bunuñ daḫı çıḳarması ṭarţḳi bādem yaġı çıḳarması gibidür.

Dühnü’l-ḳurṭum: (7) ʿUṣfur toḫmı yaġı ḥārr u raṭbdur, aġrıları sākin 
ėdüp gidermede ve rebv marażına (8) nefʿ ėtmekde ziyāde teʾẟţri vardur. Bu 
yaġuñ ḳuvveti kettān toḫmı yaġı ki bezr yaġıdur, (9) anuñ ḳuvvetine yaḳın-
dur ammā bu żaʿţfraḳdur ve maʿideye żararı artuḳdur. Eger ıssı (10) ṣu ile 
nıṣf vaḳıyye ki altı dirhem içseler ṣoġulcanları ve anlara beñzer ḳurdları (11) 
çıḳara. Eger içüp ḳuṣsalar maʿidede olan yelmeşik ve siñmeyüp ḳalan (12) 
ḫılṭları çıḳara ammā bu yaġ eger içmekle ve eger yaġlanmaġıla baraṣ yaʿnţ 
bedende (13) alacalıḳ peydā ėder. Ve bu yaġ ekẟer aḥvālde ıṣırġan dikeni 
toḫmınuñ yaġı (14) maḳāmına ḳāyim olur. Bu yaġ bulunmasa ıṣırġan dikeni 
toḫmınuñ yaġından vezninüñ (15) üç payından iki pay miḳdārı bedelidür.
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Dühnü’l-buṭm: (16) Ḥabbetü’l-ḥażrā dėdükleri yaġluca dāneler yaġı. 
Eger dānenüñ içinden çıḳarılmış (17) olursa bādem yaġı çıḳarduḳları gibi ol 
yaġ ıssıdıcı ve ḫılṭları laṭţf (18) ėdici olur. Eger aġacınuñ yapraḳlarından ve 
tāze ve yumışaḳ budaḳlarından çıḳarılmış (19) olursa ıssı itmesinden ġayrı 
ḳābıżlıġı daḫı olur. Evvelki yaġdan içmegile [367a] (1) <içmegile> bögrekde 
ve ḳavuḳda olan ṭaşları eridüp çıḳarur ve yaġlanmaġıla (2) mecālsızlıġa nefʿ 
ėder ve mecālsızlıġa müteʿallıḳ merhemlere girür. Fālic ve laḳve (3) marażla-
rına nefʿ ėder. Aʿżādan ṣovuḳluġı defʿ ėder. Eger münāsib ḳoyu (4) nesneye 
ṭamladup içseler dizler ve uyluḳlar ve arḳa aġrıların eyü ėde. (5) Keẕālik 
ḥammāmda veyāḫūd güneşde yaġlansalar nefʿ ėde. Eger bu yaġıla maʿideyi 
(6) yaġlasalar nefʿ ėde, hażmı ḳavţ ola, içmekle ve yaġlanmaġıla bögrekleri 
ıssıdur (7) ve süddeleri açar ve cimāʿa taḥrţk ėder. Miḳdār-ı şerbeti üç dirhe-
me dekdür (8) ammā bu yaġ ṣusadur, ṣuṣatmasını ṭabāşţr-i Hindţ defʿ ėder. 
Ammā ikinci yaġ (9) ekẟer ḫāṣṣası ve nefʿi gül ḫāṣṣası ve nefʿi gibidür ammā 
bunuñ ıssıtması ziyādedür. (10) Baʿżı kimesnelerde derlemegi menʿ ėder ve 
ṣıḳması ile ishāl ėder ve żarar ėtmez. (11)

Dühnü’l-benc: Bezr-i benc dėdükleri meşhūr toḫm yaġını tāze (12) ve 
semiz ve beyāż olan dānelerinden çıḳarurlar, şol vechle ki dögüp ıssı (13) ṣu 
ile yoġurup baʿdehu bir miḳdār güneşde ṭurduḳdan ṣoñra yoġurup ṣıḳup 
(14) yaġın çıḳarurlar. Bu yaġ ṣovuḳdur, lţnet vėricidür, ṭabţʿatı yumışatmaḳ 
içün (15) olan fetţlelere girür. Eger uyuyamayan kimesnenüñ burnına ṭam-
latsalar (16) nefʿ ėdüp uyuda ve ṣafrādan olan baş aġrısını sākin ėder ve ṣafrā-
dan (17) başda olan uyuzları ve çıbanları eyü ėder. Gicigi ve uyuzı eyü ėder, 
(18) bedene yaġlasalar kehleleri ve sirkeleri ḳıra. Eger anuñla ṣaḳal başlarını 
(19) yaġlasalar rāḥatlıġıla uyḫu getüre, ıssıdan aġrısı olan ḳulaḳ içine [367b] 
(1) ṭamlatsalar nefʿ eyleye.

Dühnü’l-ficl: Turb yaġı. Issıdur, ziyāde ıssı (2) ėdicidür. Bir marażdan 
ḳalḳup bedenine kehle ulaşmış olan kimesne bedenin yaġlasa (3) defʿ ėdüp 
eyü eyleye. Yüze sürseler yüzde olan burtuḳları giderüp cilā eyleye. (4) Turb 
yaġı kene toḫmı yaġından ıssıraḳdur, ḫılṭları inceldüp laṭţf ėder, ḳulaḳda 
ṣovuḳdan (5) olan aġrılara ve yellere eyüdür, behaḳ ve baraṣa eyüdür ve 
māddeleri ve ġalţẓ ḫılṭları (6) ziyāde taḥlţl ėdüp indürür. Yaġlanmaġıla fālic 
ve laḳve marażlarına nefʿ ėder. Bu yaġ (7) turb toḫmından ve toḫmlanmaġıla 
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başladuḳda yapraġından daḫı ėderler. Nitekim muḳaddemā ṭarţḳi beyān (8) 
olunmışdur. Bu yaġ eski zeyt ḳāyim-maḳāmı olur. ʿAḳreb ṣoḳduġına bād-ı 
zehr maḳūlesidür (9) yaʿnţ ziyāde nefʿ ėder. Miḳdār-ı şerbeti iki dirhemdür.

Dühnü bezri’l-encüre: (10) Iṣırġan dikeni toḫmınuñ yaġı. Muḳaddemā 
beyān olunan toḫmlar yaġı gibi çıḳarılur. Üç dirhem (11) miḳdārı balġamı 
ishāl ėder. Eger içseler ve yaġlansalar arḳa aġrısına nefʿ eyleye. Yaġlanmaġıla 
(12) cimāʿı taḥrţk ėder.

Dühnü’ş-şevnįz: Ḳara çörek otı yaġınuñ ḳuvveti (13) turb toḫmı yaġı 
ḳuvveti gibidür, ıssıdur. Eger bernūf dėdükleri şecer-i Mıṣrţ yaʿnţ Mıṣr’da 
bulınur (14) bernūf dėdükleri aġaç yapraġı ṣuyı ile veyāḫūd merzencūş yaʿnţ 
reyḥān-ı Dāvūd ʿaleyhi’s-selām (15) dėdükleri ḫoş rāyihalu nebāt ṣuyı ile 
ḳarışdurup burundan içerü ḳosalar dimāġ (16) ḳarınlarında ve perdelerinde 
olan süddeleri aça, fālic ve laḳve ve ṭoñġunluḳ ve ditremek (17) ve küzāz 
yaʿnţ ṣovuḳ veyāḫūd āḫer sebeb ile ṣolup ḳurumaġa içmegile ve yaġlan-
maġıla (18) nefʿ ėder. Rūḥ-ı hayevānţyi tamām varacaġı yėre geçürüp sürer, 
siñirlerde olan süddeleri (19) açup aʿżāya ḫiffet gelüp ḥareket āsān olur.

Dühnü’l-ḫardal: [368a] (1) Ḫardal yaġı. Issıdur, ıssıdıcıdur, ḫılṭları ḳatʿ 
ėdicidür, ḥarāreti derece-i ẟāliẟe (2) evāḫirine ėrişür. İçmegile ve yaġlanmaġı-
la eskiden olan aġrılara nefʿ ėder (3) ve ḳulaġa ṭamlatmaġıla eskiden olan 
ṣaġırlıġa nefʿ ėder. Ḳulaḳda olan (4) şişleri taḥlţl ėdüp indürür, süddeleri 
açar, ṣovuḳ ve ḳatı olan (5) cemţʿan şişleri taḥlţl ėdüp indürmege yardım 
ėder. Ḥiss ve ḥareket āletleri (6) olan siñirlerde olan süddeleri açar ve daḫı 
arḳa oñurġalarında (7) ve dimāġuñ ardında olan süddeleri açup unutsaḳlıġı 
giderür. (8) Eger dimāġı ḥammāmda birḳaç kerre birbiri ardınca bu yaġı-
la yaġlasalar ṭoñġunluġı (9) gidere. Dimāġuñ yaġlamasında ardını ziyādece 
yaġlayalar ammā muḥkem ovmayalar. (10) Bu yaġı çıḳarmaḳ ṭarţḳi yā budur 
ki ḫardalı dögüp ve ıssı ṣu ile muḥkem ovup (11) baʿdehu ṣıḳup yaġın çıḳa-
ralar veyāḫūd ḫardalı ince dögüp ıssı ṣu içinde (12) ıṣlayalar. Baʿdehu zeyt 
yaġı ile ḳarışdurup ṣıḳalar ammā böyle olan evvelkinden (13) żaʿţfraḳdur.

Dühnü bezri’l-ḥarmel: Yüzerlik toḫmınuñ yaġı. Çıḳarmasınuñ (14) 
ṭarţḳi muḳaddemā defaʿātile ẕikr olunduġı gibidür. Bu yaġ ḥarāretde de-
rece-i ẟāliẟeye (15) ėrişür. Dimāġ süddelerin açar. Eger bernūf dėdükleri şe-
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cer-i Mıṣrţ ṣuyı veyāḫūd (16) merzencūş ṣuyı ile burundan içerüye ḳosalar 
yelleri ṭaġıdup dimāġ süddelerin (17) aça. Yaġlanmaġıla laḳve ve ṣarʿ ve fā-
lic marażlarına nefʿ ėder, ḫuṣūṣan arḳa oñurġalarını (18) yaġlasalar ziyāde 
nefʿ eyleye, siñirlerde ve ribāṭāt dėdükleri siñir gibi etlerde (19) olan yelleri 
taḥlţl ėder. Eger bu yaġıla ḥuḳne ėtseler bögrekleri ḳızdurup ʿırḳu’n-nesā 
[368b] (1) marażına nefʿ eyleye. Eger güneşde yaġlansalar ditrer olan aʿżāya 
ve ṭoñġunluġa nefʿ (2) eyleye.

Dühnü’z-zaḳḳūmı’ş-Şāmį: Zaḳḳūm-ı Şāmţ helţlec-i Kābilţye beñzer 
(3) bir yėmişdür. Anuñ yaġı derece-i ẟāniye evāsıṭında ḥārr ve derece-i ūlā 
āḫirinde yābisdür. (4) Ṣovuḳluḳlarda ve balġamlu marażlarda ve eñ yėrle-
rinde ṭutılup ilişüp ḳalan yelleri (5) taḥlţl ėdüp gidermekde ziyāde nāfiʿdür. 
Sāʾirlerden daḫı ġalţẓ olan ḫılṭları (6) eridüp ishāl ile çıḳarur. Bėş dirhem 
miḳdārın içseler bu fāʾideleri ėde ve ṣovuḳdan (7) olan niḳris ve ʿırḳu’n-nesā 
ve uyluḳ başında olan yeli taḥlţl ėdüp nefʿ ėder. (8) Bu marażlarda nefʿi tec-
ribe olunmışdur ḥattā eger kötürüm olanlar iki üç gün birbiri (9) ardınca 
bu yaġdan içüp yaġlansalar ayaġ üzre getüre, mücerrebdür. Fālic marażı (10) 
henūz ẓāhir olsa aña daḫı nefʿ ėder. Bu yėmiş Ḳuds-i Şerţf nāḥiyelerinde 
çoḳ bulunur. (11) Dėrler ki bu yėmiş helţlec-i Kābilţdür. Vilāyet-i Hind’den 
getürüp anda ekdiler bu maḳūle (12) bitdi. Helţlec-i Kābilţye beñzerdür, 
ḫıyār ḳadar büyük olur, tamām kemālin bulup olduḳda (13) ṭatlu olup üsti 
yėnür ammā göñli döndürür belki ḳuṣdurur. Zţrā dadı (14) yoḳdur ve kek-
religi vardur. Çekirdeginüñ içinden alup bādem yaġı gibi yaġını çıḳarurlar. 
(15) Bu yaġ ḳıymetlüdür ve nefʿi çoḳ yaġdur, żararı yoḳdur.

Dühnü’l-ütrüc: (16) Aġaç ḳavunı yaġı. Ḥārr u yābisdür, taḥlţl ėdici-
dür, ḳoca kimesnelerüñ siñirlerinde (17) olan marażlara nefʿ ėder ve ṣovuḳ 
teʾẟţrini defʿ ėder. Eger bu yaġıla sürinüp yaġlansalar (18) dört günde bir 
ṭutan sıtmalarda ve sāʾir sıtmalarda olan ditremeleri gidere. (19) Eger ayaḳ 
ṭabanlarını bu yaġıla yaġlasalar seferlerde ṣovuḳ teʾẟţr ėtdügine nefʿ eyleye. 
[369a] (1) <nefʿ eyleye> Eger eñ yėrlerinde elemi ve zaḥmeti olan kimes-
ne evvelā bedenin şerbet (2) ile pāk ėdüp baʿdehu eñ yėrlerin bu yaġıla 
muḥkem yaġlayup cerb eylese aġrıların (3) sākin eyleye. Bu yaġ arḳa ve eñ 
yėrleri aġrılarına ve ʿırḳu’n-nesā ve beden siñirmek (4) ve ditreme ve fālic 
ve laḳve marażlarına nāfiʿdür. Eger burundan içerüye ṭamlatsalar başuñ (5) 
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bir ṭarafı aġrısına ve ṣarʿ ve sevdādan olan marażlara nefʿ eyleye. Siñirler ṣo-
vuḳluġuna (6) ve gevşelmesine nefʿ ėder. Ḳavuḳda ve bögreginde ṣovuḳdan 
aġrısı olan kimesne (7) bu yaġıla arḳasın ve uyluḳların yaġlayup ṣıvasa sā-
kin eyleye. Eger ṣovuḳdan (8) aġrısı olan dişler üzerine ṣıvasalar nefʿ eyleye. 
Keẕālik ṣovuḳdan başı aġrısı (9) olan kimesne bu yaġı ḳoḳulayup ve başına 
sürse nefʿ eyleye. Gėç biten (10) ṣaç ve ṣaḳala ve sāʾir saçlara sürüp cerb ėt-
seler ḳılları bitüre. Dāyimā (11) bu yaġıla yaġlansalar beden ve beden deri 
rāyiḥasın kesüp güzel eyleye. Çıḳarmasınuñ (12) ṭarţḳi budur ki zanbaḳ ve 
ḫţrţ yaġlarından ki beyān olunmışlardur, her birinden bir rıṭl (13) miḳdārı 
alup altı dāne aġaç ḳavunınuñ üst ḳabuḳların içine ḳoyup her (14) üç günde 
bir ol ḳabuḳları çıḳarup yėrine āḫer ḳabuḳlar ḳoyalar. Bu vechile ne deñlü 
(15) ziyāde tebdţl ėderlerse aña göre ḳuvveti ziyāde ola. Baʿżılar aġaç ḳavunı 
tāze (16) yaşıl iken ḳabuġın alup üzerine yaġ ve gül ṣuyı döküp tā ḳabuḳlar 
aġarup (17) ḳuvveti ve rāyiḥası yaġa siñinceye degin yavaş āteş ile bişürürler. 
Baʿdehu āteşden (18) indürüp bir gün ve bir gėce ṭurup baʿdehu ṣıḳup yaġ 
içine bir miḳdār misk (19) ve sükk-i misk dėdükleri terkţbden ve kāfūrdan 
ḳatarlar, aʿlā yaġ olur. Baʿżılar [369b] (1) penbe pāresin şţr-i rūġan yaġına 
baturup henūz aġacında olan aġaç ḳavunını (2) ol penbe pāresiyle her günde 
üç kerre ḳırḳ güne degin yaġlayup cerb ėder. (3) Baʿdehu aġacdan ḳoparup 
keskin ḳaşıḳ ile ḳabuġın ṣoyup ṣıḳup yaġın (4) çıḳarurlar. Baʿżılar ḳabuḳ-
ların sţsām içinde terbiye ėder, şol vechle ki sţsām (5) içine ḳoyup birḳaç 
gün tā ḳuvveti ve rāyiḥası sţsāma siñinceye degin ṭurur (6) baʿdehu ṣıḳup 
yaġın çıḳarurlar. Baʿżılar daḫı tamām ėrişüp kemālin bulmış aġaç (7) ḳavu-
nını bir gėcede yaġ içinde ḳoyup ṭurur baʿdehu üstini yap yap ḳazıyup (8) 
yaġın çıḳarurlar. Baʿżılar ḳabuḳların sţsām içinde terbiye ėder şol vechle ki 
sţsām (9) içine ḳoyup birḳaç gün tā ḳuvveti ve rāyiḥası aġaç ḳavunı ḳabuġı 
aṣlā ḳazınmayup (10) ṣululuġı yaġa ḳarışmaya. Bu maḳūle mümkin olduġı 
ḳadar cemʿ ėderler. Baʿdehu bir ḳabı (11) ʿūd ve misk ve ʿanber ile tekrār 
tekrār buḫūrlayup ol yaġı içine ḳoyup ḥıfẓ ėderler. (12) Bu yaġ rāyiḥası ḫoş 
ve leẕẕetlüdür. Dimāġa ziyāde nāfiʿdür. Baʿżılar daḫı çekirdeginden (13) yaġ 
çıḳarurlar bādem yaġı çıḳarduḳları gibi. Çekirdeginden olan yaġ ıssıdur, 
(14) ıssıdıcıdur. Ḳulaḳlarda olan süddeleri açar ve bedenüñ deriñ yėrlerini 
ṭalup (15) girür ve eyü teʾẟţrler ėdüp çoḳ nefʿ ėder. Ḥattā bu yaġ ile yaġlan-
mış olan (16) kimesneye ʿaḳreb yaḳın olmaz.
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Dühnü’l-kādį: Kādţ, (17) vilāyet-i Yemen’de olur bir aġacdur, ḫurmā 
aġacına beñzer, ol aġacuñ yėmişinden yaġ (18) çıḳarurlar. Şol vechle ki ol 
yėmişi ṭoġrayup yaġ içine ḳorlar, birḳaç kerre (19) tebdţl ėderler tā ḳuvveti 
ve rāyiḥası yaġa siñince. Bu yaġuñ arḳa ve uyluḳlar ve eñ yėrleri [370a] 
(1) <yėrleri> aġrılarına ve yellerine nefʿi meşhūrdur. Sürünmegile cüẕām 
marażına daḫı nefʿ ėder. (2)

Dühnü ḳıẟẟāʾi’l-ḥımār: Ḥımār ḫıyārı, yabān ḫıyārı ki baʿżılar ḳarġa (3) 
dülegi dėrler. İstānbūl ḳarşusında Ḳāḍţköyi’ne Üsküdār’dan giden yolda (4) 
yalıda olan bāġçeler ḥavlularında çoḳ bulunur. Yėmişine el degdügi gibi ḳo-
pup (5) içinden ṣuyı sıçrar. Yaġı çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki ol yėmişinden 
murād (6) olunduġı ḳadar alup dögeler ve ṣıḳup ṣuyın çıḳaralar ve ne miḳdār 
ṣu olursa (7) ol miḳdār zeyt yaġı ḳatup yavaş āteşde tā ṣu gidüp yaġ ḳalınca 
bişüreler (8) veyāḫūd bu yėmiş tāze iken alup ṭoġrayalar ve üzerine iki örtecek 
miḳdārı (9) zeyt yaġı ḳoyup ve ḳabını muḥkem baġlayalar ve güneşde ḳoyup 
ḳırḳ gün tamām güneşde (10) ṭurduḳdan ṣoñra ṣıḳup yaġın ayıralar. Bu yaġ 
ziyāde ıssı yaġdur, taḥlţl ėdicidür, (11) ṣovuḳ teʾẟţr ėtmiş olan bedeni yaġlasalar 
nefʿ ėdüp ṣovuḳluġın gidere ve sāʾir (12) aʿżāya ṣovuḳ ve yaramaz ḫılṭlar inme-
sin menʿėder ve daḫı yüzde olan leke (13) ve mercimek dānesine beñzer ufaḳ 
sivilcileri giderür. Gürüldüsi ve çıñıldısı olan (14) ḳulaḳ içine ṭamlatsalar nefʿ 
ėdüp içinde ḳurd olursa ḳıra ve ġalţẓ yellerini (15) gidere. İki dirhem miḳdārın 
içseler veyāḫūd ʿavrat götürünse ḥayżını yüridüp (16) oġlanın düşürüp çıḳara.

Dühnü’d-dıflį: Aġu aġacınuñ (17) yaġı. Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki 
yapraġından ve tāze ve yumışaḳ budaḳlarından alup (18) ve dögüp ṣuyın 
çıḳaralar ve ol ṣudan bir rıṭl miḳdārı ṣuya gül yaġı (19) veyāḫūd ḫām zeytūn-
dan olan zeyt yaġından nıṣf raṭl ḳatup ṣuyı [370b] (1) gidince āteşde bişüre-
ler. Bu yaġ gicige ve uyuza nāfiʿdür fi’l-ḥāl nefʿ ėder, mücerrebātdandur. (2)

Dühnü’ş-şeh-dānec: Kenevir toḫmınuñ yaġı. Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi sāʾir 
toḫmlar (3) yaġı çıḳarması gibidür. Bu yaġ ḥārr u yābisdür. Siñirler aġrıları-
na ve raḥm ḳatılıġına (4) ve büzülmesine nefʿ ėder. Aġrısı ve yelleri olan ḳu-
laġa ṭamlatsalar nefʿ ėder. (5) Eger baʿżı münāsib ṣamġlar ile merhem ėdüp 
ḳatılanmış olan şişlere ursalar (6) taḥlţl ėdüp indüre ammā içmesi cimāʿdan 
alıḳor. Zţrā ḥarāreti ve yübūseti ile (7) erlik ṣuyın keser.
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Dühnü’ż-żarv: Żarv, Yemen ṭaġlarında biter bir aġacdur. (8) Bellūṭ aġa-
cına beñzer, büyük olur, yėmişi olur. Ḥabbetü’l-ḥażrā dānesinden büyük 
olur, (9) zeyt yaġı çıḳarılduġı gibi yaġın çıḳarurlar, rāyiḥası ḫoşdur, ıssıdur, 
maʿideye (10) ḳuvvet vėrür ve aʿżāyı muḥkem ėder. Ḥabbetü’l-ḥażrā maḳā-
mına ṭurur yaʿnţ bedeli olur. Ḥayevānlar (11) giciklerine nāfiʿdür.

Dühnü’l-ḫaşḫāşi’l-esvedi ve’l-ebyażi: Siyāh ve beyāż ḫaşḫāş (12) yaġı. 
Çıḳarması iki dürlüdür: Bir ṭarţḳ budur ki siyāh ḫaşḫāş çiçeginden alup 
sţsām (13) ile ḳarışdurup güneşe ḳoyalar, ḳuvveti siñduḳda ṣıḳup yaġların 
çıḳaralar. Beyāż daḫı (14) böyle olur. Siyāhdan olan uyuşdurıcı ve uyuducıdur. 
Ṣaḳal başların (15) yaġlasalar bu fāʾideleri vėre. Aġrısı olan ḳulaġa ṭamlatsalar 
fi’l-ḥāl aġrısını (16) sākin eyleye. Issı olan şişlerüñ aġrıların ve ṣoḳuldıların 
sākin ėder. Başdan (17) gögse keskin ḫılṭlar inmekle öksürügi olan kimesneye 
beyāż ḫaşḫāş çiçeginden (18) olan yaġdan içürüp ve kökini ve eṭrāfını ve başını 
yaġlasalar öksürügine (19) nefʿ eyleye, evvelā başın yaġlayalar. Baʿżılar ḫaşḫāş 
toḫmını dögüp yaġın ṣıḳup [371a] (1) <ṣıḳup> çıḳarurlar ammā az olur. Bu-
nuñ-daḫı nefʿi evvelki gibidür lākin żaʿţfraḳdur dėmişler. (2) 

Dühnü’l-ḥanẓal: Ebū Cehl ḳarpuzı dėdükleri acı yėmişüñ yaġı. (3) 
Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki bu yėmişüñ tamām kemāliyle olmışından 
ṣıḳılmış ṣuyından dört (4) raṭl miḳdārı iki raṭl yaġa ḳatup yavaş āteşde ṣu gi-
dince bişüreler. Eger yėmişinüñ (5) tāzesi bulunmaz ise ḳurusınuñ ḳabuġın 
ve çekirdegin yabāna atup ṣāfţ içinden (6) rubʿ raṭl miḳdārı alup üzerine 
bir raṭl zeyt yaġı ḳoyup ḳuvveti yaġa siñinceye degin (7) bişüreler. Baʿdehu 
taṣfiye ėdüp ḥıfẓ ėdeler. Bu yaġ ṣovuḳdan olan marażlara (8) nefʿ ėder. Eger 
içseler çig ḫılṭları ve balġamları ve ṣoġulcan vesāʾir ḳurdları ishāl (9) ile ḳa-
rından çıḳara. Eger öküz ödi ile ḳarışdurup göbege ḳoyup götürseler (10) bu 
fāʾideleri ėde. Eger bu yaġıla ḥuḳne ėtseler ḳūlence nefʿ ėdüp elemin sākin 
eyleye. (11) Eger başı bu yaġıla yaġlasalar igne başı gibi ufaḳ çıbancıḳlara 
nefʿ eyleye ve saçlar (12) dökülmesin menʿ eyleye. İçinde ḳurdı ve gürüldisi 
ve çıñıldısı olan ḳulaġa ṭamlatsalar (13) nefʿ eyleye. Eger bu yaġ içine penbe 
pāresin bulayup yėnilmege ve çürimege başlamış (14) olan diş üzerine baṣup 
ṭutsalar sākin eyleyüp nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan eger (15) ıssı ėdüp ḳorlarsa ziyāde 
nefʿ eyleye. Ṣovuḳdan olan aġrılara ṣıvasalar (16) her ḳanda olursa nefʿ ėdüp 
gidere.
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Dühnü’l-beyż: Yumurda yaġı. (17) Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki on 
dāne yumurdayı muḥkem bişürüp baʿdehu ṣoyup (18) ṣaruların alup de-
mürden kefçe veyāḫūd āḫer demür ḳap içinde ḳor (19) üzerine ḳoyup tā 
yumurda ṣarusı yanup ṣaru kömür gibi olıcaḳ yap yap [371b] (1) ṣıḳup 
yaġın çıḳaralar ve bir ṣırçalu ḳap içinde ḥıfẓ ėdeler. Bu yaġ ıssıdur, yumışa-
dıcıdur, (2) laṭţf ėdicidür. Oturaḳ aġrılarına ve ṣoḳuldılarına nefʿ ėder ve azu 
dişleri aġrıların (3) sākin ėder ve sürüp yaġlamaġıla ṣaḳal ḳılların bitürür.

Dühnü’l-ḥınṭa: (4) Buġday yaġı. Issıdur, ḳuvvetlüdür, ziyāde laṭţf ėdici 
ve cilā ėdicidür. Beden içine (5) girüp siñer. Çıḳarması ṭarţḳi budur ki pāk 
olup ayırtlanmış buġdaydan bir rıṭl (6) miḳdārı alup ṭţn-i ḥikmetile ṣıvan-
mış şţşe içine ḳoyup şţşe aġzın lţf (7) veyāḫūd iplikler ile veyāḫūd aña beñzer 
nesne ile ṭıḳayalar. Şol vechle ki şţşe (8) başı aşaġa ḳonsa içinden buġday 
dökülmeye, demür sacı ortasından delüp (9) şţşeyi başı aşaġa delüge ḳoyup 
ve şţşe eṭrāfına ṣıġır tezekleri ḳoyup (10) yaḳalar veyāḫūd kömür yaḳalar ve 
şţşe aġzı altına bir ḳap ḳoyalar ki āteş yanduḳça (11) buġday yaġı çıḳup ṭam-
laya. Bu yaġ temregüye nāfiʿdür. Bu bābda ʿaẓţm devādur. Baʿżılar daḫı (12) 
şu vechle çıḳarurlar ki buġdayı demür saç üzerine yayup ve üzerine bir saç 
daḫı (13) ḳoyup yuḳaruki saç üzerine āteş ḳorları ḳoyup buġday ḳızduḳça 
yaġı çıḳar. (14) Bu yaġ bedende olan iriliklere ve ḳurı ve ḳavlamış deri yėrle-
rine nāfiʿ, mücerrebdür. (15)

Dühnü’l-ḥımmaṣ : Noḫūd yaġı. Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki noḫū-
dı irice (16) dögeler ve küçük ṣırçalu çölmege ḳoyalar ve aġzını bir ḳat bez 
ile baġlayalar ve ol (17) çölmekden büyücek çölmek içine başı aşaġa küçük 
çölmegi ḳoyalar. Şol vechle ki küçük (18) çölmegüñ başı büyük çölmegüñ 
yarısına ėrişe. Baʿdehu iki çölmegi daḫı balçıḳ ile (19) ṣıvayalar ve bir çuḳur 
ėdüp boş çölmegi çuḳur içine ḳoyup içinde noḫūd olan [372a] (1) <olan> 
çölmek eṭrāfına ve üstine āteş ėdeler ki noḫūd bişdükçe yaġı ṭamlayup 
büyük (2) çölmek dibine ine. Bu yaġı çölmekden alduḳlarında muḥkem tţz 
alalar ki keskinliginden hevā (3) olup fānţ olmaya. Bu yaġ buġday yaġından 
ziyāde ıssı ve keskindür. Yaġlanmaġıla (4) cemţʿan ṣovuḳdan olan aġrılara 
nefʿ ėder ve cüẕām marażına müteʿallıḳ merhemlere girür. (5) Ammā temre-
güye ve ḳurı yaralara nefʿ ėtmez. Zţrā ziyāde keskindür.



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 591

Dühnü’ş-şeylem: (6) Buġday arasında biter Türkţde delice dėdükleri ḳa-
raca toḫm yaġı. Issıdur, laṭţfdür, buġday (7) yaġından ḳuvveti ziyādedür. Bu 
daḫı buġday yaġı gibi çıḳarılur.

Dühnü’l-afsentįn: (8) Lisān-ı Türkţde pelin dėmekle meşhūr nebāt 
yaġı. Çıḳarması ṭarţḳi budur ki çiçegi tamām (9) olmayup henūz yaşıl iken 
alup bir raṭl miḳdārına dört raṭl miḳdārı ḫām (10) zeytūndan olan zeyt yaġı 
ḳatup şţşe ile güneşe ḳoyup ḳırḳ gün tamām (11) güneşde ṭurup baʿdehu 
sıḳup yaġın ayıralar. Sţsām ile terbiye olunup yaġı (12) alınsa daḫı cāyizdür. 
Bu yaġ ıssıdur, taḥlţl ėdici ve ḳuruducıdur. Bedenüñ ṭaşrasına (13) ve içe-
rüsine daḫı nāfiʿdür. Eger bėş dirhem miḳdārın içseler yereḳānı gidere ve 
cigerde (14) olan süddeleri aça ve ḥayż ḳanın yüride ve maʿideye ḳuvvet vėre. 
İçinde ḳurdı (15) olan ḳulaġa ṭamlatsalar ḳurdı ḳıra. Eger bir vaḳıyye yaʿnţ 
on iki dirhem miḳdārı (16) içseler ḳarında olan ṣoġulcanları ve ḳurdları ḳıra. 
Ṣāḥib-i kitāb eydür: (17) Bu miḳdār çoḳdur, nıṣf vaḳıyye ki üç dirhemdür, 
kifāyet ėder. Eger bu yaġdan şarābdan (18) evvel içseler gėç ser-ḫoş eyleye 
ve ḫumāra nefʿ eyleye. Eger baʿżı münāsib ṣamġ ile (19) bu yaġdan merhem 
ėdüp maʿide üzerine yaḳı ėtseler maʿideye ḳuvvet vėre. Eger aġrısı [372b] 
(1) olan göze urup götürseler nefʿ eyleye. Zehrlü mantar yėmiş olana ziyāde 
nefʿ (2) ėder. Eger sikencübţn ʿaseli ile istiʿmāl ėtseler süddeleri açmaḳda 
teʾẟţri ziyāde ola ve nefʿ (3) ziyāde ola.

Dühnü’l-ḳusṭi’s-sādec: Sāde yaʿnţ yalıñuz ḳusṭ yaġı yaʿnţ āḫer (4) güzel 
rāyiḥalu otlar ḳatılmayup hemān ḳusṭdan olan yaġ. Issıdur, taḥlţl ėdicidür. 
(5) Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki ḳusṭ-ı Hindţ’den ḳırḳ dirhem alalar ve 
irice dögüp şarāb-ı (6) reyḥānţ içinde bir gün ve bir gėce ıṣlayalar. Baʿdehu 
üzerine dört raṭl zeyt yaġı ḳatup (7) yavaş āteş ile şarābuñ yaşluġı gidinceye 
degin bişüreler. Bu yaġuñ cigerde ve maʿidede (8) olan ṣovuḳluḳlara ve sıt-
malarda olan üşütmelere ve ṣaḳıl ṣaḳıl ditremelere (9) ziyāde nefʿi vardur ve 
saçları güzel ėder. Miḳdār-ı şerbeti yėdi dirhemdür.

Dühnü’l- ʿāḳırḳarḥā: (10) ʿĀḳırḳarḥā yaġı daḫı ḳusṭ yaġı gibi çıḳarılur. 
Bu yaġ ḳusṭ yaġından keskinrekdür, ḳuvvetlüdür. (11) Maʿideye ḳuvvet vė-
rür, ṣovuḳ ġalebesinden ḥarekete ḳādir olmayan kimesnelere ve bedende 
(12) olan ṣovuḳlara ve gevşekliklere ve fālic marażına nāfiʿdür ve nevbet ṭu-
tar sıtması olan (13) kimesne sıtma ṭutmazdan evvel bu yaġıla arḳasını ve 
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oñurġalarını yaġlasa sıtma üşüdüp (14) ditretmesine nāfiʿ ola. Eger cümle 
bedeni yaġlasalar derlede, bedende olan ṣoḳuldılara (15) ve ṭoñġunluḳlara 
nefʿ ėder. Anuñıla yaġlanan ʿużva ḥarāret getürür. Maṣrūʿ olan (16) kimes-
nenüñ burnından içerü ṭamlatsalar nefʿ ėdüp ṣovuḳdan olan baş aġrıların 
(17) gidere.

Dühnü’l-ḥayyāt: Yılanlar yaġı. Issıdur, yaramazdur, kesicidür. Temre-
güye (18) ve oturaḳ gevşelmesine nefʿ ėder. İstiʿmāli cāyiz degüldür illā ṭaşra-
dan başı bu yaġıla (19) cerb yaġlasalar saçları bitüre ve uzada ve çoḳ eyleye. 
Sāʾir saçlar döküldügi [373a] (1) <döküldügi> yėrlere eyü ʿilācdur. Cüẕām 
marażı olan kimesnelere içmegile ve sürünmegile (2) tiryāḳ mertebesinde-
dür yaʿnţ ziyāde nefʿ ėder. ʿİlācından ümţẕ ḳaṭʿ olmış olsa daḫı (3) nefʿ ey-
leye. Ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara gerek merhem ėtmegile ve gerek yalıñuz 
sürmegile nefʿ ėder. (4) Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki dört raṭl miḳdārı şţr-i 
rūġan yaġın baḳırdan çölmek (5) içine ḳoyalar ve siyāh veyāḫūd āḫer yılan-
lardan on dāne yılanı içine ḳoyup çölmek (6) aġzını muḥkem berkideler ki 
buḫārı ṭaşra çıḳmaya zţrā buḫārı yaramazdur. Baʿdehu yavaş āteş (7) ile tā 
müherrā olıncaya dek bişürüp āteşden indürüp bir miḳdār ṣovuduḳdan 
ṣoñra taṣfiye (8) ėdüp yaġın alalar. Zeyt yaġıyla ėtseler daḫı cāyizdür. Ve-
zeġa ki maʿrūfdur andan daḫı (9) yaġ ėderler ammā anı bişürmeyüp hemān 
yaġıla ıssı güneşde tā ezilüp müherrā olıncaya dek (10) ṭurur. Baʿdehu taṣfiye 
olınur. Bu yaġ fi’l-ḥāl ḳatl ėder, zehrdür, degmede ʿilāca ḳābil degüldür. (11) 
Yılanlar yaġından keskindür ve żararı ziyādedür.

Dühnü’l-cül: Gül yaġı (12) dėmekdür. Gül lafẓın taʿrţb ėdüp cül dėrler. 
Gül yaġı beyān olunmışdur.

Dühnü’l-ḥall: (13) Ḥā-yı muhmele ile sţsām yaġı ki şţr-i rūġan dėdükle-
ridür. Zţrā Ḥicāz yaʿnţ Mekke-i Mükerreme cānibi (14) baʿżı ʿArabları sţsā-
ma ḥal dėyü ıṭlāḳ ėderler. Sţsām aḥvāli ḥarf-i sţnde ẕikr (15) olunur inşāʾal-
lāhu teʿālā.

Dühnü’l-ʿasel: ʿAsel yaġı dėmekdür. Murād muḳaddemā (16) ḥarf-i elif-
de ẕikr olunan alāvmālţdür ki ʿasel-i Dāvūd ʿaleyhi’s-selām dėmekle meş-
hūrdur.
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Deh-meşt: (17) İsm-i Fārisţdür ḥabbü’l-ġār yaʿnţ defne toḫmınuñ ismi-
dür. Ḥarf-i ʿaynda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (18)

Dehnec: Rengi yaşıla māyil zeberced renglü bir ṭaşdur. Ammā zeber-
ced gibi şeffāf (19) degüldür. Bu ṭaş baḳır maʿdinlerinde bulınur. Nitekim 
zeberced altun maʿdenlerinde bulunur. [373b] (1) <Nitekim zeberced altun 
maʿdinlerinde bulunur>. Bu ṭaş kibrţt buḫārlarından ki yuḳaruya çıḳar-
ken (2) ṭar yėre gelüp gidemeyüp ṣıḳılup ḳalur ve ṣovuḳ olup baġlanup 
bu maḳūle ṭaş (3) olur. Bu ṭaş çoḳ dürlü renglüdür. Baʿżısı yaşıl ve baʿżısı 
birḳaç renglü alacadur, baʿżısı (4) ṭāvūs yaʿnţ rengi siyāha māyil ḳızıldur, yıl-
dıraması daḫı vardur. Baʿżısı daḫı bozraḳdur. (5) Eyüsi yaşılıdur ki vilāyet-i 
Ḳıbrıs’dan getürürler. Bu ṭaş hevā açuḳ iken açuḳ (6) olup ve hevā bulanıḳ 
iken bulanıḳ olur. Dėrler ki fţrūze ṭaşı daḫı böyledür. Bu (7) ṭaşuñ ṭabţʿatı 
ıssıdur, cilā ėdicidür, laṭţf ėdicidür. Bu keyfiyyetlerde derece-i (8) rābiʿa-
ya ėrişmege yaḳındur. Zehr içmiş olan kimesneye buçuḳ dirhem miḳdārı 
içürseler (9) nefʿ eyleye ammā zehrlü olmayan kimesne içse aña zehr olur. 
Zţrā baġarsuḳları delüp çıban (10) ėder ve bedenini ḳızdurup ḳabardur ve 
bozar. Ḥattā dėmişler ki ʿilāca ḳābil degüldür. Eger aġızda (11) ṭutup tükü-
rügi yutsalar daḫı yaramazdur. ʿAḳreb ṣoḳduġı yėre sürseler bir miḳdār (12) 
aġrısını sākin eyleye. Eger bu ṭaşı bilegüye sürüp ovulmışını sirke ile ḳarış-
durup (13) sevdādan olan temregüye sürüp ovsalar nefʿ ėdüp gidere. Başda 
ve sāʾir (14) bedende olan saʿfe dėdükleri çıbanlara nefʿ ėder. Eger bir ḳatı 
nesneye ovup ovulmışı (15) ile beyāżı olan göze sürme gibi çekseler beyāżı 
gidere. Eger misk ile ezüp maṣrūʿ (16) olan kimesnenüñ burnına üfürseler 
nefʿ eyleye. Evlā budur ki üç kerre burnından içerü (17) ḳoyalar ve yaḳup 
buḫārına ṭuralar, eyü ėder.

Dįvdār: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı (18) şecerü’l-cinn yaʿnţ cin aġacı dė-
mekdür lākin ehl-i Hind lisānınca dţv, esmā-yı Ḫudā’dandur. (19) Anlar 
lisānınca maʿnāsı şeceretu’llāh yaʿnţ Allāh aġacı dėmek olur. Murād vilā-
yet-i Hind’de [374a] (1) <Hind’de> olan ardıç aġacıdur. Ṣanavber-i Hindţ 
daḫı dėrler. Zţrā ebhül ki ardıçdur, (2) ḥaḳţḳatde aṣnāf-ı ṣanavberdendür. 
Budaḳları zurunbād budaḳlarına beñzer. Bir miḳdār keskinligi (3) vardur. 
Südi olur, südine şţrec-i dţvdār dėrler. Südi keskindür, dili acıdıcıdur, (4) 
yaḳıcı ve ṣusadıcıdur. Derece-i ẟāliẟede yābisdür. Siñirler gevşelmesine ve 
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fālic ve laḳve marażlarına (5) ġāyetde eyüdür. Andan enfaʿ nesne olmaz ve 
dimāġda ṣovuḳdan olan marażlara ve sekte (6) ve ṣarʿ marażlarına nefʿ ėder. 
Bögrekde ve ḳavuḳda olan ṭaşları ufaḳlar ve ḳarnı ṭutar. (7) Eger bişürüp 
ṣuyı içinde otursalar oturaḳ gevşelmesine nefʿ eyleye.

Dįfrūces: (8) İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı mażāʿafu’l-iḥtirāḳ yaʿnţ ḳat ḳat 
yanmış dėmekdür. Bu bir ṭopraḳdur (9) Ḳubrus’dan ve Ḳubrus eṭrāfından 
getürürler. Üç dürlüdür: Birisi maʿdinţdür ki Ḳubrus’a maḫṣūṣdur. (10) 
Ḳubrus’da bir ḳuyu içinden çıḳarup güneşde ḳurudurlar. Bu ḳuruduḳdan 
ṣoñra çevresine (11) vāfir çalı yıġup yaḳarlar. Bir ṣınıfı daḫı baḳır çirkidür 
ki baḳırı eridüp pāk ėtdüklerinde (12) pota dibinde ṭopraḳ gibi çirki bulı-
nur. Bu maḳūle ṭopraḳda baḳır leẕẕeti ve baḳır ḳābıżlıġı (13) vardur. Bir 
ṣınıfı daḫı ʿamelţdür ki merḳaşţẟā dėdükleri ṭaşlardan alup külḫān içine (14) 
ḳoyup kireç yaḳduḳları gibi birḳaç gün yaḳup ḳızıl olduḳda külḫāndan 
çıḳarup (15) istiʿmāl ėderler. Baʿżılar baḳır ṭaşlarından daḫı ėderler. Pes dört 
ṣınıf olur. Bu ṭopraḳlaruñ (16) eyüsi oldur ki leẕẕeti zencār leẕẕeti olup dili 
büzüp ziyāde ḳuruda. Bu teʾẟţrler evvelki (17) ṣınıf ile ikinciye maḫṣūṣdur. 
Bu ṭopraġuñ ḳuvveti taḥlţl ėdici, āteşi nesneden ve ḳabż ėdici (18) ṭopraḳ 
gibi nesneden terkţb olunmışdur. Yaramaz ve ulaşur maḳūlesi olan yaralar 
fāʾidesi (19) tecribe olunmışdur. Yalıñuz veyāḫūd ʿasel ile ḳarışdurup oġlan-
cıḳlar aġızlarında [374b] (1) ve ṭudaḳlarında olan ufaḳ sivilcilere ve çıbanla-
ra ursalar eyü ėde. Boġazda olan (2) şişler vesāʾir marażlar tamām nihāyetin 
bulup inmege başladuḳda anuñla ʿilāc olunsa nefʿ (3) ėder. Yaraları oñult-
maḳda ʿaẓţm devādur. Eger bir kimesnenüñ dilçügi inüp tekrār yėrine var-
mamaġıla (4) ḳaṭʿ ėdüp bu ṭopraḳdan üzerine urup götürseler ḳanın kesüp 
oñulda, mücerrebdür lākin birḳaç (5) kerre urup çoḳ ḳoyalar sāʾir aʿżāda 
daḫı bu maḳūle nefʿ ėder. Ḳasıḳ ve oturaḳda (6) olan çıbanlarda daḫı aġızda 
olan çıbanlara istiʿmāl olunduġı gibi istiʿmāl olınur. (7) Yaralarda ve çıban-
larda olan ziyāde eti ḳoparur. Eger ḥabbetü’l-ḥażrā saḳızı veyāḫūd (8) baʿżı 
ṣamġlardan olan merhem ile ḳarışdurup büyük ve ṣovuḳ çıbanlara ursalar 
taḥlţl (9) ėdüp indüre ve başda olan uyuzları ve çıbanları ḳurıdur. Eger sirke 
ile (10) ezüp gicige sürseler gidere. Eger dögüp ḳıvırcıḳ ve ġalţẓ olan saçlara 
ekseler (11) inceldüp yumışada.
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Dįnsāḳūs: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı dāyimü’l-ʿaṭaş (12) yaʿnţ dāyimā 
ṣusuz nebāt dėmekdür. Ehl-i Maġrib yanlarında şevkü’d-durrāc yaʿnţ tu-
raç dėdükleri (13) ḳuş dikeni dėmekle maʿrūfdur. Muşṭu’r-rāʿţ yaʿnţ çoban 
ṭaraġı daḫı dėrler. Ḫassü’l-kelb (14) yaʿnţ köpek marulı daḫı dėrler bir gūne 
dikendür. Dikenlü ve uzun baldırı olur, (15) marul yapraġına beñzer, bal-
dırın ḳaplamış yapraḳları olur. Baldırınuñ her boġumında (16) iki uzun ve 
dikenlü yapraġı vardur. İçerüsinde, ṭaşrasında ṣu ḳabaraları gibi (17) dikenlü 
ḳabaraları vardur. Baldırı ṭarafından yaña yapraġınuñ içi boşdur, deriñdür. 
(18) Yaġmur ṣuyı içinde cemʿ olup ḳalur. Anuñçündür ki dāyimā ṣusuz dėr-
ler. Gūyā ki (19) ṣusuzlıġından ṣu irküp ṣaḳlar. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu taḳ-
dţrce dāyimü’r-reyy [375a] (1) <dāyimü’r-reyy> yaʿnţ dāyimā ṣuya ḳanmış 
dėseler vech olurdı. Baldırınuñ aşaġasında (2) olan budaḳlarınuñ her biri-
nüñ başında kirpi başına beñzer dikenlü başlar vardur, ḳurı (3) olıcaḳ, beyāż 
olur, ortası yarılduḳda içinde ufaḳ ḳurdlar görinür köki daḫı (4) vardur. Bu 
nebāt derece-i ẟāniyede ḳuruducıdur, cilā ėdicidür. Pes bir miḳdār ḥarāreti 
(5) daḫı vardur. Eger kökin şarāb ile bişürüp dögüp merhem gibi ḳoyu ėdüp 
oturaḳda (6) olan çatlaḳlara ve bedende nāṣūrlanmış olan çıbanlara yaḳı 
gibi ursalar eyü eyleye. (7) Evlā budur ki bu devāyı yapup baḳırdan ḥoḳḳa 
içinde ḥıfẓ ėdüp istiʿmāl ėdeler. Bu devā (8) ẟevālţl-i nemliyye yaʿnţ ḳarın-
caya beñzer dėdükleri sigilleri ve sāʾir maʿrūf olan sigilleri (9) giderüp eyü 
ėder. Baʿżılar dėmişler eger başları içinde bulunan ḳurdları deri pāresine (10) 
baġlayup dört günde bir ṭutan sıtması olan kimesnenüñ boynına veyāḫūd 
ḳolına (11) baġlasalar sıtmasını gidere. Eger başları tāze iken veyāḫūd ḳurı 
iken birisini alup (12) pāk bez içine baġlayup baʿdehu süd içinde muḥkem 
ovup şol mertebede ezseler ki (13) bezde başdan nesne ḳalmaya, ol südi āḫer 
tāze süde ḳatsalar ṭoñdurup aṣlā (14) ṣuyı ḳalmaya. Eger bu nebātı ḫaşlayup 
dögüp kesilmesi lāzım olan ʿużva yaḳı (15) gibi ursalar uyuşdurup acısını 
ṭuyurmaya. Eger ṣu içinde ıṣlayup üç gün (16) aç ḳarınla ṣuyın içseler ṭalaḳı 
gidere. Eger bişürüp yėseler bedeni ḳızdurup efşānı (17) idrār eyleye ve dit-
remeleri giderüp nefse ḳuvvet vėre. Eger yėmişini bişürüp ezüp (18) ʿaḳreb 
ve sāʾir zehrlü cānavar ṣoḳduġı yėre yaḳı ėtseler eyü ėde.

Dįnārūye: (19) İsm-i Fārisţdür. Baġdād ve ʿAcem ṭabţbleri yanlarında 
ḥazā ve zūferā dėdükleri nebāta ıṭlāḳ olunur [375b] (1) ismdür. Anlar yan-
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larında ikisi daḫı bir nebātdur ammā Maġrib ṭabţbleri dėrler ki ḥazā, zū-
ferādan (2) ġayrı bir nebātdur. Ḥazā ḥarf-i ḥāda ẕikr olunmışdur. Zūferā, 
ḥarf-i zāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (3) Minhāc nām kitāb ṣāḥibi bu 
lafẓı dāldan ṣoñra nūn ile dinyārūye dėyü yazmışdur. (4)

Dįk-ber-dįk: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı çölmek çölmek üzre dėmekdür. 
Murād ziyāde (5) keskin bir maḳūle devādur ki zernţḫden ėderler, nāṣūr-
lanmış çıbanlar ve yaralar etlerin gidermek (6) içün ziyāde nāfiʿdür. Ṭarţḳ-i 
ʿameli ve menāfiʿi mürekkebātda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (7)

Ḥarfü’ẕ-ẕāl

Ẕāfinü’l-İskenderānį: İsm-i Yūnānţdür, maʿnāsı ġār-ı (8) İskenderānţ 
yaʿnţ İskender defnesi dėmekdür. Murād bir gūne nebātdur, ḥarf-i ġaynda 
ġār ki defnedür (9) beyān olunduġı maḥalde beyān olunur ammā ol maḥal-
de beyān olunması anuñçün degüldür ki defnenüñ (10) bir ṣınıfı ola. Belki 
anuñçündür ki ismi ġārdur aña bināʾen anda ẕikr olunur.

Ẕāfinū bidās: (11) İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı eşbţhu bi’l-ġār yaʿnţ defne-
ye beñzer dėmekdür. Zţrā yapraġı defne yapraġına (12) beñzerdür. Maġrib 
ve Şām ṭaraflarında, ḫuṣūṣan Şām ṭarafında Lübnān ve Bţrūt ṭaġlarında 
çoḳ (13) bulunur. Maġrib’de māzeryūn yapraḳlu dėmekle maʿrūfdur ve 
Şām-ı Şerţf ’de baḳla dėmekle maʿrūfdur. (14) Yapraġı zeytūn yapraġına beñ-
zer bir nebātdur, arşun ḳadar uzar baldırı vardur. Baldırınuñ (15) yuḳaruki 
nıṣfında ufaḳ ve ince çoḳ budaḳları vardur. Budaḳları üzerinde ḳavţ (16) ve 
yelmeşik ḳap olur. Yapraġı dadılsa dili acıdup büzer. Beyāż çiçegi vardur, 
yėmişi tamām (17) kemālin bulduḳda siyāh olur. Bu nebātuñ ṭabţʿatı ıssı 
ve keskindür. Eger yapraġından iki miẟḳāl (18) miḳdārı yėseler balġam ve 
sāʾir ġalţẓ ḫılṭları ishāl eyleye ve ḳuṣmaġı taḥrţk eyleye. Keẕālik dānesinden 
(19) bėş dāneyi yėseler bu maḳūle ʿamel eyleye. Götürünmegile ve içmegile 
ḥayż ḳanın yüridür. Çeyneseler [376a] (1) <çeyneseler> aġızdan balġamları 
eridüp çeküp çıḳara ve ṣusuz ėder. Ehl-i Şām ve sāʾir nās (2) içerüden is-
tiʿmālinden ḥaẕer ėderler, evlā daḫı budur zţrā keyfiyyeti yaramazdur.

Ẕebl: (3) Vilāyet-i Hind’de bulunan ḳablubaġa derisine dėrler. Bu deri 
cilā ėdici ve pāk ėdicidür, (4) ziyāde ḳabż ėdicidür. Eger andan ṭaraḳ ėdüp 
saçları ṭarasalar saçlarda olan (5) kepekleri ve ḳoñaḳları giderüp min-baʿd 
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ḥāṣıl olmasını menʿ eyleye. Eger yaḳup külini (6) yumurda beyāżıyla ḳarış-
durup ökçede olan çatlaḳlara sürüp ṣıvasalar nefʿ (7) eyleye. Keẕālik ʿ avratlar 
ṭoġurduḳlarında ṭoġurmaḳdan olan çatlaḳlara nefʿ ėder. Oturaḳda (8) olan-
lara daḫı nefʿ ėder.

Ẕübāb: Siñek dėdükleri mūẕţdür. Egerçi ẕübāb (9) ḥayevānlardan ḥāṣıl 
olup anuñçün şeklleri ve ṭabţʿatları gūne gūne olur ammā ẕübāb (10) dėyü 
ıṭlāḳ olunduḳda insān siñegi murād olunur ve insān siñegi iki dürlüdür: 
(11) Birisi küçük ve birisi büyükdür. Ẕübāb taḥlţl ėdici ve yumışadıcıdur. 
Büyük olan (12) siñegi ṭutup başını ḳoparup gözde çıḳan arpacik dėdükleri 
ḳatı nesneye (13) sürüp dāyimā böyle ėtseler gidere. Eger büyük veyāḫūd 
küçük siñeklerden alup (14) yumurda ṣarusı ile muḥkem ezüp aġrısı olan 
göze ki içinde ziyāde et bitmiş (15) ola yaḳı ėtseler aġrısını sākin ėdüp ziyāde 
olan eti daḫı ḳatılanmış degül (16) ise anı daḫı ḳoparup gidere. Zenbūr dė-
dükleri büyük ve zehrlü siñek ıṣırdügi (17) yėri anuñla ovsalar zehrini çıḳa-
rup aġrısını sākin eyleye. Ṣāḥib-i kitāb eydür: (18) ʿAvāmm-ı nāsdan ve ʿav-
ratlardan birḳaç kimesne ḥikāyet eyledi ki baraṣ ve behaḳ gidermege siñek 
(19) nāfiʿdür. Tecribe ėtmişler şol vechle ki dţvārlar ve ipler üzerinde siñekler 
necesinden cemʿ [376b] (1) ėdüp bir miḳdārın içeler ve güneşde oturalar 
birḳaç kerre böyle ėdeler baraṣı ve behaḳı gidere (2) ve āṭrţlāl ki ḥarf-i elif 
evvelinde beyān olunmışdur. Bu bābda anuñ vėrdügi ḫāṣṣayı vėre. (3)

Ẕerārįḥ: Cemʿ-i ẕürrūḥdur. Üzerinde siyāh noḳṭalu ḳızıl böcekdür. Eñ 
küçügi siñek (4) ḳadar ve eñ büyügi zenbūr ki zehrlü büyük siñekdür, ol 
miḳdār olur. Baʿżısı ḳızıldur, siyāh (5) noḳṭaları vardur ve baʿżısı ṣaru ve 
noḳṭalu ve baʿżısı alacadur ve baʿżısı uçardur. (6) Bu böcekler ziyāde ıssıdur, 
keskindür, çıban ėdicidür. Eger bunlardan alup ezüp alacalıġı (7) olan ṭır-
naḳlar üzerine ursalar nefʿ ėde, mücerrebdür. Eger münāsib merhem ḳatup 
ḳopması (8) murād olunan ṭırnaġa ursalar āsānlıġıla ḳopara. Gicik ve deri 
ṣoyulmaḳ marażına (9) müteʿallıḳ olan devālara girür nefʿ ėder. Eger yaḳup 
sirke ile ḳarışdurup sigillere ursalar (10) gidere. Bevli idrār ėdüp ḳavuḳda 
ve ṣu yolında olan ṭaşları ufaḳlayup (11) çıḳarmaḳda ḳavţ devādur. Baʿżılar 
ḳanatların ve ayaḳların giderüp istiʿmāl ėder. Baʿżılar (12) daḫı ʿaksin ėder, 
baʿżılar cümlesin istiʿmāl ėder, evlā daḫı budur. Bu ḥāller içün eyüsi (13) 
oldur ki buġday yanlarında ḥāṣıl olmış ola ki üzerinde yaṣṣılıġına ḳanatları 
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üzerinde (14) ṣaru çizileri olup büyük ve uzun olur. İstiʿmāl olunması murād 
olunduḳda (15) içi ṣırlu bardaḳ içine cemʿ ėdüp bardaḳ aġzını seyrek bez 
pāresiyle bir ḳat (16) baġlayalar ve ḳaynar sirke üzerine bardaġı başı aşaġa ṭu-
talar ki cümlesi ḳırılur. Sāʾir istiʿmāli (17) lāzım olup keyfiyyeti yaramaz olan 
ḥayevānları daḫı böyle ėderler, meẟelā çam ḳurdı ve ġayrı (18) gibi. Baʿżılar 
yaḳup istiʿmāl ėderler, istiʿmāl olunduḳda bir dāneden ziyāde ėtmeyeler 
kifāyet (19) ėder. Eger bu böcekleri ezüp sirke ile ḳarışdurup gicige ve baraṣa 
ve behaḳa ve yaramaz temregülere [377a] (1) <temregülere> sürüp ṣıvasalar 
eyü ėdüp gidere. Eger ʿavrat öñinden götürecek (2) fetţle ėdüp götürse ḥayżı 
ḳanın yüride. Eger ḳurıdup ve dögüp sürme gibi göze (3) çekseler gözde 
olan ẓafere dėdükleri ḳatılıġı yumışadup nefʿ ėde. Eger sirke ile (4) ḳarışdu-
rup ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre sürseler nefʿ eyleye. Keẕālik tāze iken kendüsiyle (5) 
ol yėri ovsalar nefʿ eyleye. Eger sirke ile ezüp bedene sürseler kehleleri ḳıra. 
(6) Eger zeyt yaġı içine ḳoyup bişürseler ol zeyt ile dāʾü’ẟ-ẟaʿleb yaʿnţ saç 
(7) ṣaḳal döküldügi yėre sürseler saçları bitüre, balġamdan olan ḳatı şişleri 
(8) taḥlţl ėdüp indürür. Eger yaġ içine ḳoyup bir hefte miḳdārı yaġ içinde 
ṭurduḳdan ṣoñra (9) ol yaġdan aġrısı olan ḳulaġa ṭamlatsalar aġrısını gidere 
ve yaḳında ʿ ārıż (10) olmış olan ṣaġırlıġın gidere. Eger uçarlarından alup ṣıġır 
eti şūrvāsıyla (11) ezüp ḳuduz ṭaladuġı kimesneye içürseler ziyāde nefʿ eyleye 
ḥattā sidük ile (12) başı siyāh ḳurdlar işede. Baʿżılar dėmişler eger anlar-
dan alup cümle ayaḳların (13) giderüp ve gölgede ḳurıdup baʿdehu benefşe 
yaġıyla ezüp ve zeyt yaġıyla tā ḳoyu (14) olıncaya degin bişürüp ol yaġıla ḳıl-
ları olmayan ḳaşları yaġlasalar evvelā ḳabardup (15) baʿdehu ḳılların bitüre. 
Yaġlarken göze ṭoḳunmaḳdan ḥaẕer ėdeler. Eger bunlardan şol ki (16) siyāh 
olup ḳızıl noḳṭaları vardur alup yaġ içine ḳoyup altı ay miḳdārı zamān (17) 
yaġ içinde güneşde ṭursa ol yaġ başda olan ferṭasa dėdükleri kellere ki ḳıl-
ları (18) giderür, ol kellere ziyāde nefʿ ėdüp ḳoparup giderür, mücerrebdür. 
Bu ẕerārţḥ dėdükleri (19) böcekler zehrdür. Üç ṭasūç miḳdārın içseler ḳavuġı 
ḳabardup çıbanlu eyleye. [377b] (1) Iṣlāḥı ketre ile olur. Bu miḳdār ve iki ol 
miḳdārı ḳaṭl ėdicidür. İçen kimesnenüñ evvelā (2) ḳasıġında aġrı ve baġar-
suḳ aġrısı ve kesişmek ve sidük yanġınlıġı ṭuyar baʿdehu (3) ziyāde aġrı ile 
ḳan işemege başlar. Gāh olur sidügi ṭutılup baʿdehu et pāreleri (4) işer, gāh 
olur ālet ve ḳasıḳ ve çevreleri şişer. Baʿdehu aġzında ve boġazında (5) ziyāde 
ḥarāret ve yanġın ve sıtma ve ʿaḳl şaşmaḳ ve gözler ḳararmaḳ ve uṣ gitmek 
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ʿārıż (6) olup baʿdehu fevt olur. ʿİlāc budur ki ṣıġır südinden olmış sāde yaġ 
ve içinde (7) ṭoraḳ otı bişmiş ṣudan vāfir içirüp ḳuṣduralar ve ıssı ṣu içinde 
yatup (8) yuvalanalar ve şţr-i rūġan yaġıyla yaġlayalar ve bişmiş arpa ṣuyın 
gül yaġıyla ve kettān (9) toḫmı yaġıyla ḳarışdurup ḥuḳne ėdeler ve tāze süd 
içüreler ve çig yumurda ve cerb (10) şūrvālar yėyüp ġıẕā ėdineler. Baʿżılar dė-
mişler ẕerārţḥüñ ḳanaṭları ve ayaḳları ḳarnında (11) olan zehrlerine devādur. 
Baʿżılar dėmişler ʿaksidür ammā bu sözlerüñ aṣlı yoḳdur. (12)

Ẕürre: Ṣūreṭ ṭarusı dėdükleri ṭarunuñ Hindţ’sinüñ dāneleridür. Ṭat-
ludur, (13) maʿrūfdur. Nebātı şeker ḳamışı nebātına beñzer, yėmişi büyük 
başaḳ olur. Ḳaṣab-ı Fārisţ (14) dėdükleri ḳamış yėmişi gibi naḳşludur, içi 
dāne ile ṭoludur. Vilāyet-i Hind’de çoḳ olur, (15) ekẟer ġıẕāları andandur. 
Eyüsü oldur ki beyāż olup aġır ola. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür, (16) ḳurudu-
cıdur. Meşhūr ṭarudan ġalţẓlıġı ziyādedür, ġıẕāsı ḳavţdür. Eger ḳoyu şūr-
vāsın (17) içseler ishāli ṭuta. Eger yaḳı ėdüp bir yėre ursalar ol yėri ṣovudup 
ḳuruda (18) ve ol yėre eṭrāfdan inen ḫılṭları menʿ eyleye. Bu nebātuñ sāʾir 
eczāsı daḫı böyledür, (19) ġıẕāsın ıslāḥ ėdüp laṭţf ėden ṭatlu nesneler ve yaġlu 
nesnelerdür.

Ẕeraḳ: [378a] (1) Ḥandeḳūḳ ki bir cins yoncadur anuñ ismlerindendür. 
Ḥarf-i ḥāda ẕikr olunmışdur. (2)

Ẕeraḳu’ṭ-ṭayr: Ḳuş tersi dėmekdür. Murād bentūme dėdükleri nebāt-
dur ki ḥarfi bāda (3) ẕikr olunmışdur.

Ẕefrāy: İsm-i ʿArabţdür. Çirkţn ve aġır rāyiḥalu bir nebātuñ ismidür 
ki (4) yabān sedefi dėrler ve ṭāʾife-i ʿArab her çirkţn rāyiḥalu nebāta ẕefrţ 
dėrler. (5)

Ẕenebü’l-ḫayl: Şām-ı Şerţf ’de ẕenebü’l-feres dėmekle maʿrūfdur. İki-
sinüñ daḫı (6) maʿnāsı at ḳuyruġı dėmekdür. Murād bir nebātdur ki ṣular 
kenārlarında ve ḫandaḳlarda (7) biter ḳızıla māyil içi boş ve ḳatı ve eli ṭır-
malar iri budaḳları vardur, boġumludur. (8) Boġumları birbirine girmişdür. 
Boġumı yanında Mekke ayrıġı yapraġına beñzer ince ve sıḳ (9) yapraḳları 
vardur, aġaç gibi ḳatı köki olur. Bu nebāt ziyāde ḳābıżdur, acıtması (10) daḫı 
yoḳdur, nebātı bāriddür, ḳābıżdur. Kökini dögüp yaḳı gibi ėdüp büyük 
yaralara (11) ursalar oñulda ḥattā kesilmiş siñirleri daḫı bitişdürür. Eger dö-
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güp debelikden (12) baġarsuḳları inmiş olan kimesne yaḳı ėtse nefʿ eyleye. 
Keẕālik ḳan tükürmege ve ʿ avratlardan (13) çoḳ ḳan gelmege ki ḳızıl ola, nefʿ 
ėder. İçmekle ve ḥukne ėtmekle baġarsuḳlarda olan (14) çıbanlara nāfiʿdür. 
Baʿżılar dėmişler ki ḳavuġa dek inüp ḳavuġı daḫı kesmiş olan yarayı (15) 
bunuñla eyü ėtdiler. Baʿżılar daḫı ẕikr ėderler ki ince baġarsuḳlara ėrişmiş 
olan yaraları (16) eyü eyledi. Görünmeyüp aʿżā içinde olan yaraları içmegile 
ve ṭaşrada olup (17) görinen yaraları yaḳı ėtmegile eyü ėder. Bu nebātuñ 
ʿusāresi yaʿnţ içinden ṣıḳılan (18) ṣuyı burun ḳanın diñdürür ve sāʾir ḳa-
rından ishāl ile çıḳan nesneleri (19) daḫı ṭutar. Bedende ḥarāret olmayıcaḳ 
şarāb ile içeler ve ḥarāret olıcaḳ ṣovuḳ ṣu [378b] (1) ile içeler. Eskiden olan 
ıssı öksürüge nefʿ ėder ve ṭoġrulmayınca nefes almaġa ḳādir (2) olmayan 
kimesneye nefʿ ėder. Yaḳı ėtmegile oturaḳda olan ıssı şişlere nefʿ ėder. (3) 
İstisḳāya ve ciger şişmesine yaḳı ėtmekle ve ıssı iken üzerine ḳomaġıla ve 
bişmişi içinde (4) oturmaġıla ve bevli idrār ėder nesne ile içmegile ki içinde 
muvāfıḳ devālar ile ḳaynadılmış (5) ola.

Ẕenebü’l-ʿaḳreb: ʿAḳreb ḳuyruġı dėmekdür. Murād yapraġı az ve kü-
çük (6) bir nebātuñ yėmişinüñ ismidür. Ṣusuz yėrlerde ve ṣovuḳ vilāyetlerde 
çoḳ biter ṣaru (7) çiçekden ṣoñra ʿaḳreb ḳuyruġına beñzer boġum boġum 
yıldırar yėmişi olur, ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede (8) ḥārr ve derece-i ẟāniyede yā-
bisdür. Yėmişi ʿaḳreb ve sāʾir zehrlü cānavarlar ṣoḳduġına ki zehri (9) ṣovuḳ 
ola, nefʿ ėder.

Ẕenebü’l-ḳıṭṭ: Kedi ḳuyruġı dėmekdür. Şām-ı Şerţf (10) ıṣṭılāḥı üzre bir 
nebāt ismidür. Yapraġı bellūṭ yapraġına beñzer, ṣarı çiçegi vardur ve (11) ve 
üsti siyāh şalġama beñzer köki vardur, içi ḳan gibi ḳızıldur. Eger kökin dö-
güp sirke ile (12) ḳarışdurup tinnţn-i baḥrţ yaʿnţ deryā ejderi dėdükleri zeh-
rlü cānavar ıṣurdügi yėre ursalar (13) eyü ėde. Anuñçündür ki ṭāʾife-i Yūnān 
bu nebāta ḫarūsūmūġālţ dėyü tesmiye ėtmişler yaʿnţ (14) anuñ ıṣurdügine 
nāfiʿ nebāt dėmekdür.

Ẕenebü’l-fāre: Ḳuzı dili dėdükleri nebātuñ ism-i ıṣṭılāhţsidür. Başaḳını 
sıçan ḳuyruġına beñzedüp böyle ism dėmişler. (15) Anuñçündür ki baʿżılar 
ẕenebü’l-yerbūʿ daḫı dėrler. Yerbūʿ beyābānlarda yėr içinde olur büyük (16) 
sıçandur.
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Ẕeneb: Ḳuyruḳ dėmekdür. Cümle ḥayevānlaruñ ḳuyruḳları hażmı 
güçdür. Ġıẕāsı (17) yaramazdur ve azdur ammā fażlātı yaʿnţ siñmeyüp ḳal-
mış ḫılṭı azdur. Zţrā dāyimā ḥareketdedür, (18) sirke ve mirţ ve ıssı otlar ıṣlāḥ 
ėdüp żararı olmaz.

Ẕū-ẟelāẟi ḥabbāt: Üç çekirdeklü [379a] (1) <üç çekirdeklü> dėmek-
dür. Murād zeʿrūr yaʿnţ aluç dėdükleri yėmişdür. Ḥarf-i zāda ẕikr (2) olunur 
inşāʾallāhu teʿālā.

Ẕū-elfi varaḳa: Biñ yapraḳlu dėmekdür. Murād (3) meryāfilūn dėdük-
leri nebātdur ki ḥazenbul bir ṣınıfıdur ki ḥarf-i ḥāda ẕikr olunmışdur. (4) 
Meryāfilūn ḥarf-i mţmde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ẕū-ẟelāẟi şevkāt: (5) Üç dikenlü dėmekdür. Murād, şükāʿā dėdükleri 
dikendür, ḥarf- şţnde ẕikr olunur (6) inşāʾallāhu teʿālā.

Ẕū-ẟelāẟi varaḳāt: Üç yapraḳlu dėmekdür. Murād, ḥandeḳūḳā ki (7) ḳa-
ra yonca dėdükleridür, anuñ iki dürlüsine daḫı dėrler ve ḥavmāne dėdük-
leri nebāt (8) ki Yūnānţde ṭarţflun dėrler ve meşhūr yoncaya ve ḫuṣa’ẟ-ẟaʿleb 
yaʿnţ dilkü ṭaşaġı (9) dėdükleri nebātdan bir nevʿe daḫı dėrler ki her birisi 
bābında ẕikr olunmışdur. (10)

Ẕū-ẟelāẟi elvān: Üç renglü dėmekdür. Murād ṭarţflun dėdükleri ne-
bātdur. Baʿżılar (11) dėmişler murād türbüddür ammā bu kelām ġalaṭdur. 
Ṭarţflun ḥarf-i ṭāda ẕikr olunur (12) inşāʾallāhu teʿālā.

Ẕū-ḫamseti aṣābiʿ: Bėş barmaḳlu dėmekdür. Murād pencengüşt (13) dė-
dükleri nebātdur ki ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur.

Ẕū-ḫamseti ecniḥa ve ẕū-ḫamseti (14) aḳsām ve ẕū-ḫamsi varaḳāt daḫı 
dėrler yaʿnţ bėş ḳanatlu ve bėş bölüklü ve bėş yapraḳlu (15) dėmekdür. 
Murād benṭāfţlun dėdükleri devādur ki ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur. (16)

Ẕū-miʾeti-şevket: Yüz dikenlü dėmekdür. Murād ḳarṣaʿanna dėdükleri 
devādur, (17) ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ẕeheb: İsm-i ʿArabţdür, altun (18) ismidür. Sikkelüsine ve ġayrısına 
ıṭlāḳ olunur. Ẕeheb ṭabţʿatı muʿtedildür, baʿżılar dėmişler (19) ıssıdur. Altun 
süḥālesi yaʿnţ bilegü veyāḫūd demür üzerine ovılup çıḳan [379b] (1) ufaġı 
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sevdāya eyüdür. Sevdāya müteʿallıḳ devālara girür. Altundan olan mekāvţ 
yaʿnţ (2) dāġ ėdicek āletler sāʾir meʿādinden ėtdüklerinden eyüdür. Anuñla 
olan dāġ sāʾir (3) ile olandan tţz oñılup eyü olur. Altun ḫāṣṣalarındandur, aġız-
da ṭutsalar aġız (4) rāyiḥasın gidere. Dāʾü’ẟ-ẟaʿleb yaʿnţ saç ṣaḳal dökülmek ve 
dāʾü’l-ḥayye yaʿnţ deri (5) ḳabarup ṣoyulmaḳ marażlarına müteʿallıḳ devālara 
ḳatup içseler ve üzerine sürseler (6) nefʿ ziyāde ola. Eger mesḥūli yaʿnţ ufaḳ-
lanmışı ile veyāḫūd altundan mţl ile göze (7) sürme gibi çekseler göze ḳuvvet 
vėre. Yürekden tasayı ve ġuṣṣayı defʿ ėder. Yürek (8) oynaması ve vesvās yaʿnţ 
yaramaz ve bāṭıl ve ḳorḳunç fikrler ėtmek marażlarını defʿ ėder, (9) ḫāṣṣasın-
dandur. Eger gögercinüñ ḳanatlarınuñ öñlerini altun ile dāġlasalar yabāna (10) 
gitmeyüp mekānına meʾlūf ola yaʿnţ alışup gitmeye. Altun sāʾir meʿādinüñ 
cümlesinden veznde (11) aġırdur. Andan ṣoñra jţve aġırdur ḥattā eger bir çe-
kirdek altunı bir raṭl jţve üzerine (12) ḳosalar üzerinde ṭurmayup aġırlıġından 
dibine vara ammā ġayrı meʿādin meẟelā gümiş (13) ve baḳır ve ġayrıdan on 
miẟḳāl miḳdārı daḫı ḳosalar dibine gitmeyüp üzerinde yüzüp (14) ḳala. Eger 
küpe aṣaḳomaḳ içün ḳulaḳ deldüklerinde altun igne ile delseler (15) delügi 
bitişmeyüp şöyle ḳala. Eger ḫāliṣ yaʿnţ ṣāfţ altundan bir miḳdārı oġlancıḳ (16) 
boynına aṣaḳosalar uyurken ḳorḳmaya ve maṣrūʿ olmaya, mücerrebdür. Eger 
dāḫıs yaʿnţ (17) <yaʿnţ> ṭırnaġı dibinde ḳurulġan dėdükleri çıbanı olan kimes-
ne ol barmaġına (18) altundan yüzük ṭaḳsa aġırısını az eyleye. Altunı görmek 
ve anuñla oynamaḳ (19) yüreġe ḳuvvet vėrür ve nefesden ṭarlıġı ve tasayı gide-
rür ve gülmek getürür. Miḳdār-ı şerbeti [380a] (1) <şerbeti> rubʿ dirhemdür.

Ẕiʾb: Ḳurd dėdükleri maʿrūf yırtıcı ḥayevāndur. Mizācı ıssıdur, (2) ba-
hadırdur. Ḳurduñ dişleri seyrekdür. Baʿżısı baʿżı arasına girür. Gāh olur 
ḳan yėmekden (3) dişleri ve dili şişer, acısından dişlerin birbirine ḳıcışdurup 
dişleri birbirine girmegile (4) çeñesin açamaz, ulumaġa başlayup bir aġaca 
veyāḫūd ṭaşa çeñesin ve başın muḥkem (5) urmaġa başlar tā çeñe açılup 
ḫalāṣ olur veyāḫūd ura ura kendüyi öldürür. (6) Ḳurd cigeri cigere müteʿal-
lıḳ marażlarda fāʾidesi ʿaẓţmdür, ḫuṣūṣan eger bir denk miḳdārın (7) ezüp 
içseler ziyāde nefʿ eyleye. Eger sıtmalu olursa ṣovuḳ ṣu ile içüreler ve eger 
sıtmalu (8) olmazsa şarāb ile içüreler. Eger ġāfit dėdükleri nebātdan ḳatılur-
sa nefʿi ziyāde ola. (9) Ġāfit ḥarf-i ġaynda beyān olunur inşāʾallāhu teʿālā. 
Ḳurduñ zibli yaʿnţ tersi ziyāde (10) ıssıdur ve taḥlţli ziyādedür. Ḳūlence nefʿi 
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tecribe olunmışdur. Ḳūlenc aġrısı variken veyāḫūd aġrısı (11) sākin olmış-
ken istiʿmāl ėtseler ḳūlenci giderüp min-baʿd ʿārıż olmaya, ḫuṣūṣan ki (12) 
ḳurd kemikler yėmiş olup tersi andan olursa ziyāde nāfiʿ ola. Bu maḳūle 
tersinüñ (13) ʿalāmeti budur ki ziyāde beyāż olup iriraḳ olur. Gāh olur iç-
meyüp mücerred (14) üzerine aṣaḳomaġıla ziyāde nefʿ ėder. Evlā budur ki 
ḳūlenci olan kimesneye miẟḳāl (15) miḳdārına degin ṭuz ve baber veyāḫūd 
anlara beñzer ıssı ot ile içüreler. Beyāż şarāb ile (16) veyāḫūd ṣu ile ezüp 
daḫı içürürler. Bu bābda ḫāṣṣası şol mertebededür ki eger ḳurd (17) tersini 
ḳurd pārelemiş ḳoç yüñinden olan ip ile eger bulunmaz ise yabān ṣıġırı (18) 
derisiyle ḳūlenci olan kimesnenüñ ṣaġ ayaġı uyluġına baġlayup aṣaḳosalar 
(19) nefʿ eyleye. Ḥakţm Cālţnūs tecribe ėdüp ṣaḥţḥdür dėyü şehādet ėtmiş. 
Ḳurd tersi bulunmasa [380b] (1) kelb tersi bedelidür dėmişler. Ḳurduñ 
ḫāṣṣasındandur, otluḳ ve sāʾir nebātı yėmez illā megerki ḫasta (2) ola ve 
insānı yėmez ve üzerine hücūm eylemez illā megerki ḳuduz ola. Ḳurduñ 
ẕekeri yaʿnţ (3) āleti kemikdür, üsti siñirlü etler ve ṭamarlar ve siñirler ile 
ṭolaşmışdur, dilkünüñ daḫı (4) böyledür. Eger ḳurd ḳuyruġını ṣıġır çobanı 
yanında aṣaḳosa veyāḫūd ṣu yanında (5) aṣaḳosa açlıḳdan ve ṣusuzlıḳdan ge-
berse daḫı yanına gelüp uġramaya. (6) Eger bir yėri ḳurd tersi ile tütüzseler 
sıçanlar anda cemʿ ola. Eger bir kimesne ḳurd pārelemiş (7) ḳoyun derisi-
ni geyse mādāmki üzerinde ola bedeni gicişe. Eger ḳurd sidügi üzerine (8) 
bir ʿavrat işese ebedţ gebe olmaya. Baʿżılar dėmişler eger üzerinden atlasa 
daḫı böyledür. (9) Eger ʿavrat ḳurduñ ṣol ḫāyesin alup dögüp içse ve yüñ 
pāresin içine (10) bulayup götürünse ʿavratdan cimāʿ iştihāsın gidere. Eger 
eskiden sıtmalu olan (11) kimesne ḳurd ödinden ʿasel ve müẟelleẟ ile bir 
denk miḳdārı içse sıṭmasın gidere. (12) Dişi ḳurd gözini bir kimesne üzerine 
aṣaḳoyup götürse ṣarʿmarażından ve yırtıcı (13) cānavarlar ve zehrlü cānavar-
lardan emţn olup ḥarāmţlerden daḫı emţn ola dėmişler. (14) Siñirlerde yara 
veyāḫūd büyük çıbanlar olmaġıla teşennüc yaʿnţ siñirler bozulmış (15) olsa 
veyāḫūd ḳurıyup buruşmaġa başlasa ḳurd ödi ile yaġlayup sürseler (16) nefʿ 
eyleye. Eger muḥkem nezlesi olanlara ödinden bir miḳdār burundan içerü 
ḳosalar nefʿ eyleye. (17) Eger ḳurd bir atı ḳovalayup bir miḳdār ıṣırup żarar 
ėtmedin ḳurtulsa min-baʿd ol (18) atuñ yürüyişi eyü ve tţz olup yavaş ola ve 
sāʾir atları geçe. Ḳurduñ iç yaġı (19) dāʾü’ẟ-ẟaʿleb ve dāʾü’l-ḥayye marażları 
üzerine sürmekle nāfiʿdür. Zţrā ḥarāreti ve cilā [381a] (1) <ve cilā> vėrmesi 



604 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

ve çekmesi ḳavţdür. Ḳurd ḳan görse veyāḫūd rāyiḥasın ḳoḳsa elbette (2) 
üzerine varup yėmesine ṭālib olur, dönmez megerki öldüreler. Eger ḳoyun 
aġılı (3) içinde ḳurd başını gömseler ḳoyunlar ḳorḳudan helāk olalar. Eger 
gögercinlik olduġı (4) yėre ḳosalar yılan ve sāʾir mūẕţ ḥayevān anda varma-
ya. Eger ḳurd gözlerin ve öñ (5) azu dişlerin ḳurd derisi içine ḳoyup bir ki-
mesne götürse ol kimesne ḫaṣmına ġālib (6) olup ḫalḳ içinde şţrţn ola. Eger 
ḳurd ökçesin yelden aġrısı olan diz üzerine (7) aṣaḳosalar aġrısını giderüp 
min-baʿd aġrımaya ve zaḥmetin yeyni eyleye.

Ḥarfü’r-rāʾ (8) 

Rāsen: Türkţde anduz dėdükleri kök nebātıdur. Vilāyet-i Endülüs’de 
(9) cenāh yaʿnţ ḳanat dėrler. Lisān-ı Yūnān’da enyūn dėrler yapraġı ḳulūmis 
dėdükleri nebāt (10) yapraġına beñzer ammā andan uzunraḳ ve iriraḳdur, 
birbiri ardınca dizilmiş yapraḳlu (11) baldırı vardur, büyük köki olur. Köki-
nüñ rāyiḥası güzeldür. Rengi ḳızıla māyildür, leẕẕetinde (12) dili acıdur kes-
kinligi vardur. Ṭaġlarda, aġaçlu yėrlerde biter. Kökini yaz zamānlarında (13) 
yėrden çıḳarurlar. İstiʿmāl olunan ancaḳ kökidür ve rāsen dėyü ıṭlāḳ olunsa 
(14) kökinden ġayrısı murād olunmaz. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe evāʾilinde ḥārr 
u yābisdür. (15) Ruṭūbet-i fażliyye yaʿnţ ġalţẓ yaşluġı daḫı vardur. Eyüsi ol-
dur ki tāze olup (16) bitlenmiş ve yėnmiş olmayup rengi bir miḳdār yaşıla 
māyil ola. Ġalţẓ ḫılṭlar tükürmekden (17) nāfiʿ olan laʿūḳ yaʿnţ ḳoyu iken 
yudulacaḳ nesnelere ḳatsalar nefʿ eyleye (18) ve ḫılṭları eridüp nefʿ ziyāde ola 
ve pāk eyleye. Ṣovuḳlanmış olan aʿżāya (19) ve eñ yėrlerine urup bir miḳ-
dār zamān böyle ėtseler nefʿ eyleye. Bişmişi bevli ve ḥayż [381b] (1) ḳanın 
yüridür. Eger sükker veyāḫūd ʿasel veyāḫūd encţr ḳatup ṭatlu ėdüp ḳoyu 
iken (2) yutsalar ṭoġrulmayınca nefes almayup gücile nefes alana nefʿ eyleye. 
Eger şarāb ile bişürüp (3) içseler zehrlü cānavar ṣoḳduġına ve beden içerü-
sinde olan ṣovuḳ marażlara nefʿ eyleye. (4) Eger müẟelleẟ ile mürebbā ėdüp 
istiʿmāl ėtseler ḳuvveti düşüp hażmı bozulmış olan (5) maʿideye ziyādeye 
nefʿ ėdüp ıṣlāḥ eyleye. Müẟelleẟde terbiye olunması ṭarţḳi budur ki (6) eger 
yaş ise ḳurudalar baʿdehu ṣu içinde bişirüp ve ṣuyın giderüp tekrār (7) bir 
gün bir gėce ṣovuḳ ṣu içinde ıṣlayup baʿdehu ṣudan çıḳarup müẟelleẟ içine 
(8) ḳoyup yigirmi günden ṣoñra istiʿmāl ėdeler. Her gün iki miẟḳāl miḳdārı 
yėyeler, ḳavuḳ (9) aʿżāsını ḳavţ ėder. Sidük ṭamlamasın giderür, maʿidede 
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yaramaz ḫılṭlar olmaġıla (10) ve maʿide aġzı żaʿţf olmaġıla ʿārıż olan ġam ve 
ġussayı ve vaḥşeti giderür (11) ve sebeb olan ḫılṭları taḥlţl ėder. Miḳdār-ı 
şerbeti bir buçuḳ miẟḳāldür. Şişleri indürüp (12) giderür, ḳaraca etlere ḳatı 
nesne ṭoḳınup ezilmiş olsa yapraġı ile üzerine (13) yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. 
Eger ṣu ile bişürüp ıssı iken balġam sebebi ile bir cānibinde (14) aġrısı olan 
başa ıssı ıssı dökseler aġrısını giderüp sākin eyleye. Ḳalbe (15) ḳuvvet vėrüp 
feraḥ vėrür, dāyimā yėseler çoḳ çoḳ efşāna ḳalḳmayalar. Baġarsuḳlarda (16) 
sevdāvţ yaramaz ḫılṭlar olmaġıla olan mālţḫūlyā marażına nefʿ ėder. İçme-
gile ṣovuḳdan(17) olan eñ ve arḳa aġrılarına nefʿ ėder. Cigerde ve ṭalaḳda 
olan süddeleri açar (18) ammā çoḳ yėmesi ḳanı ifsād ėdüp bozar ve erlik 
ṣuyın yaḳup az ėder. (19) Eger taʿdţl ėdüp yaʿnţ bu maḳūle żararların defʿ 
ėder nesneler ile ıṣlāḥ ėdüp [382a] (1) <ıṣlāḥ ėdüp> istiʿmāl ėtseler cimāʿa 
taḥrţk ėdüp ziyāde ėtdüre. Rāsen ādemi (2) gegirdür ve ṭaʿāmı hażm ėtdü-
rür ve ḳulaḳda ola[n] çıñıldılara nefʿ ėder. İçmekle ve bişmişini (3) ıssı ıssı 
dökünmegile iḫṭilācı yaʿnţ beden segremelerini defʿ ėder. Keẕālik dögüp (4) 
yaḳı ėtseler bu fāʾideleri vėrür. Eger ʿavrat yaḳup dütünine ṭursa ḥayżını 
indürüp (5) aḳıda. Eger dögüp ve ʿasel ile maʿcūn ėdüp sıvıḳ iken miẟḳāl 
miḳdārın yutsalar (6) ṣovuḳlanmış olan aʿżā aġrıların sākin eyleye. Rāsen-
den olan żararları (7) maṣṭakţ ve ḥamāmā defʿ ėder. Keẕālik marul ve ekşi 
enār ṣormaḳ daḫı defʿ ėder. (8) Baʿżılar dėmişler rāsenden bir ṣınıf vardur 
ki yapraġı mercimek nebātı yapraġına (9) beñzer ve budaḳları ve yapraḳları 
büyükdür ve yėr üzerinde döşenmişdür ve uzundur ve (10) ṣaru ve küçük 
köki vardur. Deryā kenārlarında ve yüksek yėrlerde ve depelerde (11) biter. 
Bu ṣınıfuñ köki tecribe olunmışdur. İçseler zehrlü cānavarlar ṣoḳduġına 
fi’l-ḥāl (12) nefʿ ėder, mücerrebdür. Rāsen bulunmasa bedeli ţrsā yaʿnţ gök 
sūsen kökidür ki benefşe (13) köki dėmekle maʿrūfdur.

Rāvend: Maʿrūfdur, lisān-ı Türkţde daḫı bu ismle (14) maʿrūfdur. İbn-i 
Camţʿ nām ʿālim kitābında ẕikr ėder ki rāvendi getüren tācirler şöyle (15) 
ḫaber vėrürler ki ḳulḳās ki vilāyet-i Mıṣr’da çoḳ olur, rāvend anuñ nebātına 
beñzer (16) bir nebātuñ kökidür. Tāze iken yėrden çıḳarup baʿdehu pāre pāre 
ėdüp ipe (17) dizüp hevāda ḳurıdup beyʿ ėderler. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Rāvend 
aġaç köki (18) gibi bir kökdür. Birḳaç ḳuvvetden terkţb olunmışdur ammā 
ḥarāreti ve yübūseti ġālibdür. Ṭabţʿatı (19) derece-i ẟāniye evāʾilinde ḥārr u 
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yābisdür. Rāvend dört dürlüdür: Birisi Ṣţnţdür [382b] (1) yaʿnţ vilāyet-i 
Çţn’den getürdükleridür ve bu yaʿnţ vilāyet-i Çţn’den getürdükleri sāʾir (2) 
rāvendlerden aʿlādur ve eyüdür ve fiʿli ve ḳuvveti ziyādedür. Anuñ daḫı eyü-
si oldur ki (3) ḳatı pek ve ṣıḳ olmayup bir miḳdār gevşek olup bir yėri kesil-
dükde ol yėr delik (4) delik olmayup dümdüz ola ve püslenüp yėnilmemiş 
ola ve rengi ḫalinc aġacı (5) gibi ṣaruya māyil ola. Ḫalenc bir aġacdur andan 
çanaḳlar ve oḳlar ve sāʾir nesneler (6) ėderler ve rāvendi çeyneyicek ḳoyuluġı 
ola ve çeynenmişi ile barmaġa sürseler (7) ṣaru ėdüp boyaya. Rāvendüñ bir 
ṣınıfı daḫı Zencţdür yaʿnţ Zenc vilāyetinden getürürler. (8) Ṣāḥib-i kitāb ey-
dür: Bu maḳūle rāvende Zengţ dėdükleri Zengţler vilāyetlerinde bitüp ḥāṣıl 
(9) olur dėmek degüldür belki nefsinde rengi siyāhdur anuñçün teşbţhen 
rāvend-i Zencţ (10) dėrler. Rāvend-i Zengţ daḫı ekẟer efʿāl ve teʾẟţrinde rā-
vend-i Ṣţnţ’ye müşābihdür ammā (11) gevşeklikde ve yeynilikde ve rengde 
aña muḫālifdür. Rāvend-i Zencţnüñ daḫı eyüsi oldur ki (12) aġır ve ḳatı olup 
ufadılup ezilmesi ve çeynenmesi güç olup kesilen yėri (13) siyāh ola boynuz 
gibi. Rāvendüñ bir ṣınıfına daḫı rāvend-i Türkţ ve rāvend-i Fārisţ (14) dėrler. 
Böyle nām dėdükleri Türk ve Fārs vilāyetlerinde ḥāṣıl olur dėmek degüldür 
(15) belki anuñçündür ki vilāyet-i Çţn’den ibtidāʾen ol vilāyetlere getürürler 
anuñçün ol (16) vilāyetlere nisbet ėdüp rāvend-i Türkţ ve rāvend-i Fārisţ dėr-
ler. Nitekim misk-i ʿIrāḳţ (17) dėrler, ibtidāʾen ʿIrāḳ’a getürdükleri içün. Bu 
maḳūle rāvend muḳaddemā ẕikr olunan iki (18) ṣınıfuñ ortasındadur yaʿnţ 
rāvend-i Ṣţnţ gibi eyü degüldür ve rāvend-i Zencţ gibi alçaḳ degüldür, (19) 
andan eyüdür. Ṣaruya boyaması çoḳdur ve üsti ve içerüsi daḫı ṣarudur. Eyü-
si [383a] (1) <Eyüsi> oldur ki püslenüp yėnilmemiş ola ve kesildügi yėr daḫı 
ṣaru olup (2) didimlenmeye ve çeynenmişi ṣaruya pek boyaya. Rāvendüñ bir 
ṣınıfı daḫı rāvend-i (3) Şāmţ dėrler. Zţrā vilāyet-i Şām’da ʿAmmān dėdükleri 
nāḥiyeden getürürler ve bu (4) rāvend aġaç köki gibi uzun ve degirmi bar-
maḳ ḳalıñluġında ve daḫı ziyāde (5) ḳalıñ ve ḳatıca köklerdür. Rengi siyaha 
māyil toz rengidür. Ufadılduġı (6) yėri dümdüz olup rengi gök ile ḳarışıḳ 
ṣarudur. Baʿżılar bu maḳūle (7) rāvende rāvendü’d-devāb yaʿnţ ḥayevānlar 
rāvendi dėrler. Zţrā naḳl-bendler (8) cigerlerinde ḥarāreti ve marażı olan at-
lara anuñla ʿilāc ėderler. Gāh olur (9) evvelā ẕikr olunan rāvendden ʿuṣāre 
yaʿnţ ṣıḳındu ėdüp ḳoyu (10) olıncaya degin bişirüp ḥıfẓ ėderler. Bu maḳūle 
daḫı eyü ḳısmındandur. (11) Baʿżılar daḫı rāvendi ufadup ve hāvanda dögüp 
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baʿdehu ziyāde bişirüp (12) ṭoñdururlar ammā böyle olan cümlesinden yara-
mazdur. ʿ Uṣāresi yaʿnţ ṣıḳındusı (13) tāze iken eyüdür ammā üzerinden bir yıl 
veyāḫūd az zamān geçse fāsid (14) olup istiʿmālinden żarar ḥāṣıl olur. Muṭ-
laḳā rāvend fāʾidesi ẕikr olunsa (15) veyāḫūd bir devā içün vaṣf ėdüp rāvend 
aña nāfiʿdür dėnilse (16) murād evvelā ẕikr olunan rāvend-i Ṣţnţ olur. Pes rā-
vend-i Ṣţnţ ıssıdıcı (17) ve ḳuruducı ve şişleri indürici ve süddeleri açıcı ve 
māddeleri (18) laṭţf ėdüp eridici ve cilā vėrici ve pāk ėdici ve bevli idrār (19) 
ėdicidür. Başdan ve ġayrı yėrlerden aʿżāya inen māddeleri ṭutucıdur [383b] 
(1) yaʿnţ inmege ḳomaz. Aʿżādan gevşelmiş olanına ḳuvvet vėrüp berk ėdici-
dür. (2) Yaş çıbanları ve uyuzları ḳuruducıdur. Ḳavţ bād-ı zehriyyeti yaʿnţ 
zehrleri defʿ (3) ėtmesi daḫı vardur. Ṣovuḳ olan zehrlerden ziyāde nefʿ ėder, 
ḫuṣūṣan ʿaḳreb (4) ṣoḳduġına ziyāde nefʿ ėder. İshāl ėdici ḳuvveti daḫı var-
dur. İshāl ile ġalţẓ ve ḫām ve ince (5) ve yaramaz olan ḫılṭları çıḳarur ve bu 
maḳūle ḫılṭlardan olan marażları daḫı giderüp (6) eyü ėder. Ṣovuḳ olan maʿi-
de ve cigerlerüñ büyük devālarındandur. Cigerde ve maʿidede siñmeyüp (7) 
ḳalan ziyādeleri giderür ve pāk ėder ve yelleri giderür. Bi’l-ḫāṣṣiyye cigerüñ 
ḳuvvet-i cāẕibesin (8) yaʿnţ ḳan ḥāṣıl ėtmek içün maʿideden ġıẕā alur olan 
ḳuvvetin ıṣlāḥ ėdüp cigerüñ (9) sūʾü’l-ḳınye dėdükleri marażın giderür. 
Sūʾü’l-ḳınye dėyü ciger ḥālā beyān olunan ḳuvvet-i cāẕibe (10) ile kendüye 
çeküp alduġı ġıẕāyı eyü siñdürmege dėrler. Rāvend, istisḳālar envāʿınuñ (11) 
cümlesine nefʿ ėder meger cigerde ıssı şiş olmaġıla olan istisḳāya nefʿ ėtmese 
olur. (12) İstisḳā dėyü beden içine ṣovuḳ ve yabānţ bir ḫılṭ girüp aʿżā ol sebeb 
ile ṣararup (13) ve şişüp gevşelmege dėrler. Birḳaç dürlüdür, maḥallinde mü-
rekkebātda beyān olunmışdur. (14) Rāvendüñ bi’l-ʿaraż ṣovutması daḫı var-
dur. Zţrā taḥlţli yaʿnţ ıssı olan māddeleri (15) indürüp gidermesi ḳavţdür pes 
ṣovuḳluḳ lāzım gelür. Bi’l-ʿaraż tebrţdüñ maʿnāsı (16) bu maḳāmda budur. 
Rāvend südde sebebi ile olan yereḳānı yaʿnţ ṣarulıḳ veyāḫūd (17) ḳararmaḳ 
marażların giderür, ḫuṣūṣan bābūnec ve ġāfit ve sünbül-i Hindţ ve māʾü’l-
uṣūl (18) veyāḫūd küşūẟ ṣuyı ile maraża ve marţże göre istiʿmāl olunsa ziyāde 
nefʿ eyleye (19) ve sikencübţn ile ṭalaḳ ḳatılıġına nefʿ ėder, ḫuṣūṣan eger siken-
cübţn-i büzūrţ veyāḫūd [384a] (1) <veyāḫūd> sikencübţn-i uṣūlţ ile ḥāl ve 
maraż iḳtiżā ėtdügine göre istiʿmāl ėtseler ziyāde (2) nefʿ ėder. Eger şarāb-ı 
reyḥānţ ile veyāḫūd anţsūn ve ıssı ṣu ile içseler ve ınçḳırıḳ (3) ve ekşi ekşi 
gegirmeyi ve eyegüler altında ve ḳaṣıḳlarda yellerden olan gerinmeleri gide-
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rür (4) ve baġarsuḳlar aġrısını gidere. Eger ḳurı gül ile veyāḫūd yalıñuz yėse-
ler ince ṭamarlarda südde (5) olmaḳ ile olan ishāli ḳaṭʿ ėdüp gidere. Keẕālik 
sünbül-i Hindţ ile istiʿmāl (6) olunsa gėrü ol fāʾideyi vėre. Eger rāvendüñ is-
hāl ėder ḳuvvetini żaʿţf ėdüp (7) ḳabż ėder ḳuvvetini ziyāde ėder nesneler ile 
istiʿmāl ėtseler, meẟelā ḳurı gül ve gülnār (8) ki yabān nār aġacınuñ çiçegidür 
ve ṭarāẟţẟ ve kebāb gibi bişmiş ṣamġ-ı ʿArabţ ile istiʿmāl (9) ėtseler ẕūsenṭāryā 
ki baġarsuḳlarda bir fesād olmaġıla baġarsuḳlardan ishāl ṭarţḳiyle (10) ḳan 
veyāḫūd ṣaru ḳoyu ṣu veyāḫūd baġarsuḳlar sıyrındıları çıḳmaġa dėrler, anı 
defʿ (11) ėdüp nefʿ eyleye. Eger cāvşţr ve zeytūn ṣuyı ve besfāyic ile istiʿmāl 
ėtseler balġamdan (12) veyāḫūd baġarsuḳlar ḫılṭlardan temizlenmemegile 
ḥāṣıl olan ḳūlence ziyāde nefʿ eyleye. (13) Eger suḳūlūfenderyūn dėdükleri 
nebāt yapraġın ṣu ile bişirüp ol ṣu ile veyāḫūd (14) bersiyāvşān ki Türkţde 
baldırı ḳara dėdükleridür, anuñ ṣuyı ile içseler ziyāde (15) idrār-ı bevl ėdüp 
cilā eyleye ve ḫılṭları incelde ve bögreklerde ve ḳavuḳda olan (16) ṭaşları ufaḳ-
layup çıḳara. Eger sünbül-i Hindţ ṣuyı veyāḫūd ḳuzı dėdükleri nebāt (17) 
ṣuyı ile içseler aḳan ḳanı diñdüre yalıñuz istiʿmāl ėtseler tuḫmeyi defʿ ėder. 
(18) Eger helţlec-i Kābilţ ve ṣabr-ı Suḳūṭarţ ve ġārţḳūn ḳatup istiʿmāl ėtseler 
fiʿli ve teʾẟţri (19) ziyāde olup dimāġı pāk eyleye ve belādeti yaʿnţ ṭoñġunluġı 
ve aḥmaḳlıġı ve başda [384b] (1) olan aġrıları ve cümle baş ve başuñ bir ṭa-
rafında olan aġrıları ki balġamdan ve ġalţẓ (2) ṣafrādan ola cümlesin giderüp 
nefʿ ėder. Ve yalıñuzın istiʿmāl ėtmek fālic marażına (3) nefʿ ėder. Keẕālik 
ayāric-i lūġāzyā dėdükleri ḥablaruñ eskisiyle ḳarışdurup içseler nefʿ (4) ėder. 
Eger rāvendden bir miḳdārın aġızda ṭutup rāvend ile arımış olan tükrügi (5) 
az az yutsalar veyāḫūd ṣu ile ḳarışmış müẟelleẟ ile içseler ḳan tükürmege nefʿ 
eyleye (6) ve gögüsde olan marażlara ve süddelere ve güç ile nefes alana ve 
yorılup mecālsiz ḳalan (7) kimesnelere nefʿ ėde ve tükürmekle çıḳan ḳanı 
āsān çıḳara ve gögüsde olan şişleri (8) deşüp gidere ve şarāb-ı reyḥānţ ile içse-
ler siñirlü etler ve siñirler büzülmesine nefʿ ėder. (9) Eger asārūn ve ḳanṭūr-
yūn dėdükleri nebātuñ incesini ṣu içinde bişirüp ol ṣu ile (10) rāvendi içseler 
ʿırḳu’n-nesā ve eskiden olan balġamţ sıtmaları gidere ve aġrısı olan (11) bend-
ler żaʿţflıġını gidere. Eger rāvende emţrbārţs ki ḳadın ṭuzluġı dėrler, anuñ (12) 
ʿuṣāresin yaʿnţ ṣıḳındusın ve ṣandal ḳatmaġıla bir miḳdār ḥarāretin giderse-
ler içerüde (13) olan aʿ żāya ḳuvvet vėrüp muḥkem eyleye. Eger muvāfıḳ 
luʿāblar yaʿnţ ḳoyu ve çekilür (14) olan nesneler ile eskiden olan ıssı şişler 
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üzerine sürseler nefʿ eyleye. Eger (15) sirke ile yüzde olan lekeye ve temregüye 
ve bir yėre ṭoḳunmaḳdan ḳalan nişānlara (16) sürseler gidere. Rāvendüñ miḳ-
dār-ı şerbeti ẟümn dirhem yaʿnţ dirhemüñ sekiz payından (17) bir payı miḳ-
dārından bir buçuḳ miẟḳāle dekdür. Vaḳte göre ve marţżüñ ḳuvvetine ve 
ḥācetine (18) göre istiʿmāl ėdeler. Rāvend-i Türkţ dėdükleri rāvend ishāl ėt-
mekde ve mizācı ıssıliginde (19) sāʾirlerden ziyādedür. Aña bināʾendür ki rā-
vend-i Türkţ balġamţ olan ḳūlenc marażında [385a] (1) <marażında> ki 
ḥarāreti ve şişi olmaya, rāvend-i Ṣţnţ’den enfaʿdur ammā rāvend-i Şāmţ (2) 
māddeleri ṭutmaḳ içün olan sefūflarda ve maʿideye ve cigere ėtdükleri yaḳı-
lara (3) enfaʿ ve eyüdür. Sefūf dėyü bir devāyı dögüp un gibi iken yėmege 
dėrler ve rāvend-i Şāmţ (4) yelleri ziyāde defʿ ėder. Baʿżılar dėmişler rāvend 
baġarsuḳlara ve aşaġaya żarar (5) ėder. Ṣamġ-ı ʿArabţ żararın defʿ ėder. Dė-
mişler ki rāvendüñ ḫāṣṣasındandur eger iki yaġırın (6) arasına anuñıla ṣıvasa-
lar yürege ḳuvvet vėrüp yürekde olan ḳorḳuyı gidere. (7) Evlā budur ki rā-
vendi sıtmalu kimesneye ve ufaḳ oġlana ve ḳuvveti żaʿţf olan (8) kimesneye 
içürmeyeler. Rāvend bulunmasa maʿideye ve cigere nefʿ vėrmekde pāk olmış 
(9) ḳızıl gülden bir buçuḳ vezn ve sünbül-i ʿaṣāfţr ki sünbül-i Hindţ ve sün-
bül-i ṭţb daḫı (10) dėrler, andan bir vezn miḳdārı bedelidür dėmişler.

Rāziyānec: Fārisţ rāziyāneden (11) taʿrţb olunmışdur. Türkţde daḫı bu 
ismle meşhūrdur nitekim maʿlūmdur. Lisān-ı Yūnānţde (12) mārẟūn dėrler. 
Rāziyānenüñ bostānţsi olduġı gibi yabānţsi daḫı olur. Ṭabţʿatı (13) derece-i 
ẟāliẟede ḥārr ve derece-i ūlāda yābisdür. Toḫmınuñ ıssıligi yapraḳlarından 
ziyādedür (14) ammā kökinüñ teʾẟţri ve menāfiʿi sāʾir eczāsından ziyādedür. 
Rāziyānenüñ cümlesi (15) ʿ avratlarda südi ziyāde ėder. Erlerde erlik ṣuyın çoḳ 
ėder, bevli idrār (16) ėder, ḥayż ḳanların aḳıdur. Başaġınuñ bişmişinüñ idrār 
ėtmesi sāʾirinden (17) ḳavţraḳdur. Ḳavuḳ ve bögreklerde ṣovuḳdan olan aġrı-
lara nefʿ ėdüp eyü (18) ėder. Zehrlü cānverler ṣoḳmasına nefʿ ėder. Eger biş-
mişini ṣovuḳ ṣu ile (19) sıtmalu olan kimesne içse göñül dönmesin ve maʿide-
si yanġının sākin eyleye. [385b] (1) Eger rāziyāne kökin ʿasel ile ḳarışdurup 
ḳuduz ṭaladuġı yėre yaḳı ėtseler eyü ėde. Eger (2) yapraġın ṣıḳup ṣıḳındusı ile 
göze sürme gibi çekseler gözi keskin eyleye. Baʿżılar (3) tāze rāziyāneyi āteşe 
yaḳın ḳoyup içinden çıḳan yaşluġın cemʿ ėdüp göze çekdüklerinde (4) teʾẟţri 
ve ḳuvvet vėrmesi ziyāde olur. Rāziyānenüñ bişmişini sāʾir bişmiş nesneler 
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ile (5) ve devālar ile istiʿmāl ėdicek ḳuvvetlerin bedenüñ deriñ yėrlerine ve 
maraż yėrlerine ėrişdürür. (6) Cigerde ve ṭalaḳda olan süddeleri açar, yelleri 
ṭaġıdur. Eger cümlesin ṣıḳup ṣuyın (7) yavaş āteşe ḳoyup kefin alup şarāb-ı 
ʿasel veyāḫūd sikencübţn ile içseler uzun (8) uzaḳ sıtmalara nefʿ ėdüp gidere. 
Yėme ile daḫı göze ḳuvvet vėrüp keskin ėder. (9) Devā içün toḫmından miḳ-
dār-ı şerbeti bėş dirhemdür. Ādem-i Ṣafţ ṣalavātullāhi ʿ aleyhi (10) ve’s-selāmu-
hudan naḳl olunur ki buyurmışlar: Eger bir kimesne Şems burc-ı Ḥamele 
nüzūl ėtdügi (11) günden ibtidā ėdüp rāziyāne toḫmınuñ dögülmişinden bir 
dirhem miḳdārın miẟli (12) sükker ile her gün tā Şems burc-ı Sereṭāna nüzūl 
ėdinceye degin istifāf ėtse yaʿnţ hemān (13) şöyle sükker ile ḳarışdurup ḳu-
rı iken yėse ve dāyimā her yıl böyle ėtse elbette ḫasta (14) olmayup cümle 
ḥavāssı yaʿnţ gözleri ve ḳulaḳları ve sāʾir ālāt-ı ḥiss ü ḥareketleri ṣıḥḥatde (15) 
olup ḳavţ ola. Ammā rāziyānenüñ hażm olması gėçdür, maʿideye muvāfıḳ 
degüldür. (16) Baʿżılar dėmişler yılanlar yaz evvelinde yuvasından ibtidā çıḳ-
duḳda gözlerin rāziyāneye (17) sürer, gözleri açılur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu 
kelāmuñ ṣıḥḥati maʿlūm degüldür. Rāziyāne yan (18) aġrılarına ziyāde nefʿ 
ėder, ġalţẓ yelleri taḥlţl ėdüp ṭaġıdur. Miʿde içinde yapışup (19) ḳalan ḫılṭ-
ları miʿdeyi ḳızdurmaġıla ḳurudur ve buḫār ėder ve ishāl ėder ve yėrinden 
[386a] (1) <ve yėrinden> ḳoparup çıḳarur. Gāh olur efşān yolından sidük ile 
indürür. Eger (2) sefūf yaʿnţ dögüp un gibi iken bir dirhem miḳdārın yėseler 
maʿidede ekşi balġam olmaġıla (3) miʿdede olan yanġını defʿ ėder. Ammā 
yabān rāziyānesinüñ ıssıligi ve yübūseti (4) bostānţsinden bir derece veyāḫūd 
daḫı az ziyādedür. Yaşıllıġı daḫı ziyādedür (5) ammā nebātı incerek ve üsti 
ḳurıraḳdur. Budaḳları yaṣṣıdur, rţbās budaḳlarına beñzer. (6) Aġıza alınup 
çeyneseler dili acıdur, ammā köki kiçirek ve rāyiḥası ḫoşdur, güzel ḳoḫuları 
(7) girür. Eskiden olan sidük ṭamlamasın giderür. Eger kökinden veyāḫūd 
toḫmından (8) veyāḫūd ikisinden içseler ḳarnı ṭuta. Eger götürünseler si-
dügi ve ḥayż ḳanını yüride. (9) Bostānţsinüñ keẕālik yabānţsinüñ yapraġın 
ṣu ile bişürüp ṣuyın içseler südi (10) çoḳ eyleye. Ammā bostānţsi bu bābda 
ziyādedür. Eger ʿavratlar raḥmlerin bişmişi ile yusalar pāk (11) eyleye keẕālik 
çıbanları yayḳasalar iriñin ve çirkin pāk eyleye. Toḫmından ve yapraġından 
(12) yaḳı ėdüp ursalar bu fāʾideleri vėrür.
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Rāziyānec-i Rūmį: Rūm rāziyānesi (13) dėmekdür. Murād, aġţsūndur ki 
muḳaddemā ḥarf-i elifde ẕikr olunmışdur.Rāzţyāne-i Şāmţ daḫı (14) dėrler.

Rātįnec: Fārisţ lafẓ-ı rātiyāneden taʿrţb olunmışdur. Fıstıḳ aġacı (15) ve 
çam aġacı saḳızı ismidür. Baʿżılar sāʾir saḳızlara daḫı rātţnec dėrler ammā 
Ḥuneyn (16) nām ṭabţb dėmiş ki rātţnec ḳalfūnyādur ve baʿżı yėrde dėmiş ki 
ḳalfūnyā çam saḳızınuñ (17) ḳurumışıdur ve rātţnec aḳup yumışaḳ olanıdur. 
Ḳalfūnyā ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur (18) inşāʾallāhu teʿālā .

Rānec: Nārcţldür ki Hindistān ḳozı dėdükleridür. Ḥarf-i nūnda (19) ẕikr 
olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Rāzıḳį: Ṣāḥib-i kitāb eydür: Beyāż sţsām [386b] (1) çiçeginüñ ism-i ḳa-
dţmidür yaʿnţ zamān-ı evvelde aḳ sūsene rāzıḳţ dėrlerimiş. Faḳţr mütercim 
(2) eydür ki sūsen ıtlāḳ olunduḳda murād sūsen çiçegidür ki āsumānţsi ve 
alacası (3) ve beyāżı olur ammā eṭibbā sūsen-i ebyaż dėyü ıṭlāḳ ėtdüklerinde 
murādları (4) zanbaḳdur ki zamān-ı ḳadţmde rāzıḳţ dėdükleri daḫı oldur. 
Müfredāt-ı İḫtiyārāt-ı (5) Bedťʿť bu maʿnāyı taṣrţḥ ėder nefs-i emr daḫı bu-
dur. Zţrā sūsen-i ebyażda beyān (6) olunan menāfiʿ sūsen-i āsumānţnüñ 
beyāżına muvāfıḳ degüldür. Zanbaḳa muvāfıḳdur (7) nitekim ehle maʿlūm-
dur. Sūsen-i ebyaż aḥvāli ḥarf-i sţnde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (8) Am-
mā ṭāʾife-i eṭibbā lafẓ-ı rāzıḳţyi sūsen-i ebyażda istiʿmāl ėdüp dühn-i rāzıḳţ 
(9) dėrler nitekim ḥarf-i dālda ẕikr olunmışdur. Cāhillerden baʿżıları dėmiş-
ler ki rāzıḳţden (10) murād aṣābiʿ-i Zeyneb ve rāzıḳţ dėmekle maʿrūf olan 
uzun ve beyāż olan (11) üzüm çiçegidür. Baʿżılar daḫı zuʿm ėtmişler ki rāzıḳţ 
kettān toḫmı yaġınuñ ismidür. (12) Köyler ḫalḳı daḫı penbeye rāzıḳţ dėrler 
ammā ʿilm-i ṭıbda bu ıṭlāḳātdan hţç birisi yoḳdur. (13)

Rāmek: Baʿżı eczādan terkţb olunmış bir devādur, mürekkebātda ẕikr 
olunur. (14)

Rubūb: Cemʿ-i rubdur. Rubb dėyü bir yėmişi meẟelā tuffāḥ veyāḫūd 
enār veyāḫūd (15) ġayrısını ṣıḳup ṣuyın āteş ile şol mertebede ḳaynadalar ki 
dört payından (16) üç payı gidüp bir payı ḳala, ol paya rubb dėrler. Sükker 
ve ʿasel ḳatılmaz ammā (17) ʿavāmmu’n-nās yanlarında rub ẕikr olunan ile 
yaʿnţ sükker veyāḫūd ʿasel ile olan (18) şerbetine daḫı ıṭlāḳ ėdüp farḳ ėtmez-
ler. ʿĀdet-i-eṭibbā üzre ẕikr olunugelen rubūb (19) gėrü ẕikr olunur yaʿnţ 
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müfredātda ẕikr olunması münāsibdür, aña bināʾen müfredātda [387a] (1) 
<müfredātda> ẕikr olundı.

Rubbü’s-sūs: Buyan köki rubbı. Eyüsi oldur ki Mıṣr’dan (2) getürülmiş 
ola. Ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde ḥārr u yābisdür. Cilā ėdicidir, yumışa-
dıcıdur, (3) ḫılṭları ṭoġrayup kesicidür. Öksürüge nāfiʿdür, öyken ḳamışı ki 
baġırtlaḳ (4) dėrler anı pāk ėdüp cilā ėder ve balġam ḫılṭından olan ṣusuzlıġı 
keser ve ıssı (5) olan devālaruñ yavuzluġın giderür. Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi 
budur ki Ḥazţrān (6) ayınuñ evvelinde buyan köklerinden alup ḳapların 
ṣoyalar. Baʿdehu ḳatı nesne ile (7) dögüp ezeler ve ṣu içine ḳoyup bişüreler 
ve bişerken muttaṣıl ḳarışduralar ki tā ḳuvveti (8) ṣuya çıḳa, baʿdehu anları 
ṣudan çıḳarup yėrine ancılayın ezilmiş kökler ḳoyalar. (9) Anı daḫı ḳuvveti 
ṣuya çıḳınca ḳaynadup baʿdehu gėrü tebdţl ėdeler altı yėdi kerre tebdţl (10) 
ėtdükden ṣoñra tekrār ḳalan ḳoyı ṣuyı şol mertebede bişüreler ki ḳoyula-
nup (11) ḫurmā ṣıḳındusı gibi ola, baʿdehu indürüp ḥıfẓ ėdeler. Baʿżılar köki 
dögüp ṣuyın (12) ṣıḳup ve güneşe ḳoyup güneşde ṣululıġı gidüp ḳoyulınca 
ṭurur.

Rubbü’t-tuffāḥ: (13) Rubb beyān olunmışdur. Alma rubbı ḳan ḳayna-
dup ḳan ḥareketine ve ṣafrā ġalebesine (14) nāfiʿdür, sākin ėder ve ṣafrādan 
olan ishāli ḳaṭʿ ėder. Ammā ishāl ile içinden (15) ḳan gelene içürmeyeler. 
Ṣafrā sebebi ile olan ḳuṣmayı menʿ ėder, sevdā ve sāʾir (16) yanmış ḫılṭlardan 
olan ġam ve ġuṣṣayı giderür. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda bāriddür, yübūset (17) 
ve ruṭūbetde muʿtedildür. Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki ekşi ve pek alma-
lardan alalar. Bu maḳūle (18) almanuñ eyüsi şarābţ dėdükleri almadur ki eñ 
soñ ḳış zamānlarında getürürler. Maḥrūse-i (19) İstānbūl’da demür alması 
dėdükleridür. Bu maḳūle almaları aġacdan veyāḫūd altundan [387b] (1) 
bıçaḳ ile ortasından iki bölüp içinden çekirdegin ve üstinden ḳabın ṣoyup 
(2) baʿdehu mermer veyāḫūd aġaç havān içinde dögüp ṣuyın ṣıḳalar ve ṣuyın 
yavaş (3) āteş ile şol mertebe bişüreler ki dört paydan bir pay ḳala. Baʿdehu 
indürüp ṣırçadan (4) veyāḫūd mermerden ḳap içinde ḥıfẓ ėdüp vaḳt-i hā-
cetde istiʿmāl ėdeler. Dört (5) pay bilinmesin aġaç pāresiyle veyāḫūd içinde 
bişürdükleri ḳap içinde nişān ėtmekle (6) ėdeler.

Rubbü’l-ʿineb: Üzüm rubbı. Derece-i ẟāniyede ḥārr ve derece-i ūlāda 
yābisdür. (7) Ḳocalara ve mizācları ṣovuḳ olanlara nefʿ ėder ammā mizācları 
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ıssı olan kimesnelerde (8) ġalţẓ ṣafrāya döner. Gögse nefʿ ėder, baġırtlaḳı pāk 
ėdüp cilā ėder, cimāʿa taḥrţk ėder, (9) ḳarnı yumışadur. Göñül bulandurur, 
ıṣlāḥı ekşi ve ḳābıż yėmişlerden ṣormaḳ iledür. (10)

Rubbü’s-sefercel: Ayva rubbı. İshāli ve ḳuṣmayı ṭutar ve ḥarāreti sö-
yündürür. (11) Maʿideyi ṣıḳup ḳābıżlıġı sebebi ile maʿideye yapışmayup yü-
zer maḳūlesi olan (12) ḫılṭları çıḳarur, buḫārlar dimaġa çıḳmasına māniʿ 
olur. Pes bu maḳūlelerden olan (13) baş aġrısına nefʿ ėder. Ṭabţʿatı derece-i 
ūlā āḫirinde bārid-i yābisdür. Çıḳarmasınuñ (14) ṭarţḳi budur ki ayvayı alup 
üzerinde olan çirki ve mirki ve ḫāvın bez ile silüp (15) gidereler. Baʿdehu 
aġacdan veyāḫūd altundan olan bıçaḳ ile iki bölüp ve içinden (16) çekir-
deklerin yabāna atup ve mermerden veyāḫūd aġacdan havān içinde dögüp 
ṣuyın (17) ṣıḳup yavaş āteş ile dört paydan biri ḳalınca bişüreler. Baʿdehu 
āteşden indürüp (18) ṣovuḳ olıncaya degin ṭura ve tekrār yavaş āteş ile nıṣfı 
ḳalıncaya degin bişüreler ki (19) sekiz paydan bir pay ḳalmış olur. Henūz 
tamām olmayup ekşi ayvadan olan [388a] (1) <olan> rubb defʿ-i ḥarāre-
te nefʿi ziyādedür ve bir miḳdār kemālin bulup kekreden olan (2) ishāl ve 
ḳuṣmaḳ defʿine evlādur. Tamām kemālin bulup ṭatlusından olan rubb (3) 
maʿide ve cigere ḳuvvet içün evlādur.

Rubbü’l-ıccāṣ: Erük rubbı. Bārid-i raṭbdur. (4) Ziyāde ıssı ve yanġınlu 
olan sıtmalara ve ḥarāretden mizāc ḳuruluġına nefʿ ėder (5) ve ṣusuzlıġı sā-
kin ėder. Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki māye-ḫoş ḳızıl erükden alalar (6) ve 
çekirdegin yabāna atup üstin örtecek miḳdārı ṣu ile pāk ṣırçalu çölmek (7) 
içinde bişüreler. Baʿdehu āteşden indürüp ḳarışdurup ezüp ṣāf ėdeler. Baʿ-
dehu ṣāf (8) olmışını yavaş āteş ile dört paydan biri ḳalıncaya dek bişürüp 
indürüp ḥıfẓ (9) ėdeler.

Rubbü’r-rummān: Enār rubbı. Yanmış ḫılṭlardan olan ġam ve ġuṣṣaya 
nefʿ ėder (10) ve muṭlaḳā yanġına ve ziyāde ṣusuzlıġa ve keskin sıtmalara 
ve ıssı mizāclu kimesnelere (11) nefʿ ėder. Gebe olan ʿavratlaruñ iştihāla-
rın ıṣlāḥ ėder yaʿnţ gebe olan ʿavratlar(12) aş yarduḳları zamānlarda anlara 
nāfiʿdür. Bozulmış olan beşere rengin yėrine (13) getürür. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniyede bārid ve derece-i ūlāda yābisdür. Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi (14) budur 
ki māye-ḫoş enārı dāneleyüp enār dāneleri aralarında olan ince deri (15) gibi 
nesneleri ve içinde olan nesneleri giderüp baʿdehu dögmeksüzin yap (16) 
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yap ṣıḳup ṣuyın çıḳaralar. Baʿdehu mermer çölmek içinde dört paydan bir 
payı (17) ḳalıncaya dek yavaş āteş ile bişürüp baʿdehu indürüp ḥıfẓ ėdeler. 
Baʿżılar (18) enār ṣuyından her bir rıṭla bir dāne naʿnāʿ nebātın ḳoyup bile 
bişürür, böyle olıcaḳ (19) ḳuṣmayı ṭutar, maʿideye ḳuvvet vėrür, iştihāyı açar, 
ṭatlu enārdan daḫı bu vechle [388b] (1) <bu vechle> rubb ėtseler cāyizdür. 
Ṭatludan olan gögüsde olan aġrılara ve öksürüge (2) nefʿ ėder ve öksürüge 
sebeb olan māddeleri inceldüp cilā ėdüp giderür. (3) Ammā maʿideye gev-
şeklik vėrür, maṣṭakţ ıṣlāḥ ėdüp żararın defʿ ėder.

Rubbü’l-ḥıṣrım: (4) Ḳoruḳ rubbı. Derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür. 
Ṣafrāyı sākin ėder (5) ve ṣusuzlıġı daḫı sākin ėder ve ḳuṣmayı menʿ ėder ve 
ṭabţʿatı ṭutar yaʿnţ ḳabż ėder. (6) Issıdan olan sıtmalara nefʿ ėdüp şiddeti-
ni sākin ėder. Ḳuvvet-i māsike ki ṭaʿām (7) hażm olmadın ṭaşra çıḳmasına 
māniʿ olup ṭutan ḳuvvete dėrler, aña ḳuvvet vėrür. (8) Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi 
budur ki ṣuyı çoḳ olan ḳoruḳdan ki ḳatı ḫām olmaya, (9) alup dāneleyeler 
ve ṣuyın ṣıḳup ṣāf ėdeler. Baʿdehu pāk çölmek içine ḳoyup (10) yavaş āteşde 
şol miḳdār bişüreler ki dört paydan bir pay ḳala. Baʿdehu āteşden (11) indü-
rüp āteşde yanında ḳoyup ṣovuduḳdan ṣoñra ḥıfẓ ėdeler.

Rubbü’l-ḫaşḫāş: (12) Ḫaşḫāş rubbı. Ṣovuḳdur. Nezlelere nāfiʿdür, mād-
deleri ġalţẓ ėdüp ḥareketin sākin (13) ėder. Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki 
iki yüz ʿaded beyāż ve semiz olan ḫaşḫāş (14) başların alup içinde toḫmları 
ile maʿan ince dögüp baʿdehu altı rıṭl ṣu içinde (15) ıṣlayup ve āteşe ḳoyup 
muḥkem bişüreler tā müherrā ola. Baʿdehu indürüp ḳarışdurup (16) ezüp 
ṣāf ėdeler ve ṣāf olmışına üç rıṭl ṭatlu ṣu ve bir buçuḳ rıṭl ʿasel (17) ḳatup 
cümlesin yavaş āteş ile şol mertebede bişüreler ki ḳoyulana. Baʿdehu (18) 
indürüp ḥıfẓ ėdeler.

Rubbü’r-rįbās: Fārisţde ve Türkţde ışḫun (19) dėdükleri nebāt rubbı. 
Derece-i ẟāniyede bārid ve derece-i ūlāda yābisdür. Maʿideyi [389a] (1) 
<maʿideyi> ve hażmı ḳavţ ėder. Muḥkem ḳuṣmayı menʿ ėdüp defʿ ėder. 
Maʿideyi ṣafrādan ġasl(2) ėdüp pāk ėder. Şarāb ḫumārına büyük devālar-
dandur. Ġam ve ġuṣṣayı defʿ ėder ammā (3) gögüsde olan aġrılara żarar ėder. 
Ṭatlu enārdan olan rubb ıṣlāḥ ėdüp (4) żararın defʿ ėder. Çıḳarmasınuñ 
ṭarţḳi budur ki tāze budaḳlarından alup üstlerin (5) ḳalıñca bez pāresiyle 
ovup sileler. Baʿdehu mermer havān içinde dögüp ve yavaş (6) āteş ile şol 
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mertebe bişüreler ki sekiz paydan biri ḳala. Ayva rubbı çıḳarıldügi (7) gibi 
iki kerre bişüreler tā ol miḳdār ḳala.

Rubbü’l-büsr: Henūz kemālini (8) bulmış olmayup ekşi ḫurmā rubbı 
iʿtidāl üzre ıssı ėder, yābisdür. Derece-i ẟāniyede (9) ḳābıżdur, ḳuṣmaġa ve is-
hāle ve maʿide żaʿţflıġına nefʿ ėder. Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi (10) budur ki ḥţsvān 
veyāḫūd sükkeriyye dėdükleri ḫurmānuñ ḳoruġından alalar. (11) Ḥţsvān, 
ḳızıl ḫurmādur; sükkeriyye, ṣaru ḫurmādur ki ikisi daḫı alçaḳ ḫurmālar-
dandur (12) yaʿnţ muʿteber degüldür. Pes çekirdegin çıḳarup yabāna atalar 
ve kendüyi dögüp ṣıḳalar ve pāk (13) çölmek içinde yavaş āteş ile üç paydan 
biri ḳalıncaya degin bişüreler. Baʿżılar (14) āteşde bişürmeyüp hemān ıssı 
güneşe ḳoyup ṣululuġı gidüp ḳoyulıncaya degin (15) güneşde ṭurur.

Rubbü’l-ütrüc: Aġaç ḳavunı rubbı. Ziyāde bārid-i yābisdür. (16) Ṣafrā 
ġalebesine ve ziyāde ṣusuzlıġa nefʿ ėder, ḳuṣmayı ṭutar, zehrlere nefʿ ėder. 
Gözde (17) olan aḳlıġa sürme gibi çekseler nefʿ ėder. Temregüye sürüp ṣı-
vasalar nefʿ ėder. (18) Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki ṣulu ve iri olan aġaç 
ḳavunlarından alup (19) üzerinden ḳabuġın ṣoyup dögmeksüzin ṣıḳup ṣuyın 
çıḳaralar ve mermerden [389b] (1) çölmek içinde yavaş āteşde dört paydan 
bir pay ḳalıncaya degin büşürüp indürüp (2) ḥıfẓ ėdeler.

Rubbü’l-lįmūn: Lţmūn rubbınuñ yübūseti aġaç ḳavunı rubbınuñ (3) 
yübūsetinden azdur. Ṣusuzlıġı ve ṣafrāyı sākin ėtmekde ġāyetdür yaʿnţ 
andan ziyāde (4) olmaz. Maʿideye nefʿi aġaç ḳavunı rubbınuñ nefʿinden 
ziyādedür. Bunuñ daḫı çıḳarması (5) ṭarţḳi aġaç ḳavunı rubbı çıḳarılduġı 
gibidür.

Rubbü’l-cevz: Ḳoz rubbı. Ḥarr (6) u yābisdür. Boġazda balġamdan olan 
ve ıssı ḫılṭlardan olan şişlere nefʿ ėder. (7) Anuñla ġarġara ėtmegile nefʿ ėder. 
Ṣaḥţḥ budur ki cevz birḳaç ḳuvvetden terkţb olunmışdur. (8) Balġam sebe-
bi ile olan ḳuṣmaġa daḫı nefʿ ėder. Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki ḫām (9) 
ḳozlaruñ yaşıl üst ḳabuḳların alup dögeler ve ṣuyın ṣıḳalar. Baʿdehu yavaş 
āteş (10) ile üç paydan bir pay ḳalınca bişüreler. Baʿżı eczā daḫı ḳatup anuñla 
daḫı ėderler. (11) Mürekkebātda ẕikr olınur.

Rubbü’t-tūt: Tūt rubbı. Ḫām tūt ki henūz ḳızıl (12) olup ṭatlu degül iken 
olandan olan rubb bārid-i yābis olur. İshāli ve ḳuṣmayı (13) ve ḳan aḳmayı 
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ṭutar ve baġarsuḳları ḳavţ ėder. Ṭatlu tūt ki tamām olmış ola, andan (14) 
daḫı ėderler. Bu maḳūleden olan rubb ıssı ve muʿtedil ve lţnet vėrici olur. 
(15) Anuñla ġarġara ėtseler boġazda olan şişlere ve aġrılara nefʿ ėder. Tūt-ı 
(16) Şāmţ ki siyāh olmış tūtdur, andan daḫı ėderler. Anuñ rubbı bāriddür. 
Ḥarāreti (17) ve yanġını söyündürür, ṣafrāyı ve ṣusuzlıġı sākin ėder, cimāʿı 
keser. Çıḳarmasınuñ (18) ṭarţḳi budur ki ḳanḳısından murād olunursa alup 
ṣuyın ṣıḳalar, ṣıḳındusın (19) üç paydan biri ḳalıncaya dek yavaş āteşde bişü-
reler. Eger dört paydan biri [390a] (1) <biri> ḳalıncaya dek olursa evlādur.

Rubbü’l-ās: Mersţn rubbı. Bārid-i yābisdür. (2) İshāli ve ḳan aḳmayı ve ḳan 
tükürmegi ve ḳuṣmayı ṭutar, miʿdeye ḳuvvet vėrür, öksürükden ṣoñra (3) olan 
ḳuṣmaġa daḫı nefʿ ėder. Çıḳarmasınuñ ṭarţḳi budur ki tamām olup kemālin 
bulmış (4) olan siyāh tāze dānelerinden alup dögeler ve ṣıḳalar ve ṣāf ėdeler. 
Baʿdehu yavaş (5) āteşde nıṣf ḳalıncaya dek bişürüp indürüp ḥıfẓ ėdeler.

Rutte: Ṭāʾife-i (6) Nabaṭ ki beyān olunmışdur, anlar lisānınca Hin-
distān’dan getürürler bir gūne funduḳ ismidür. (7) Nitekim ḥarf-i bāda ẕikr 
olunmışdur.

Reẟem: İsm-i ʿArabţdür. Bir nebāt ismidür. İki (8) dürlüdür: Biri beyāż 
ve biri siyāhdur. ẟümnüşţdür. Uzun budaḳları olur, yapraḳları (9) yoḳdur, 
pekdür, ezilmesi güçdür. Vilāyet-i Mıṣr’da dalları ṣarḳmış olan aġaçlar (10) 
dalların anuñla baġlarlar. Ṣaru çiçegi olur, çiçekden ṣoñra bögrülceye beñ-
zer yėmişi (11) olur, içinde mercimek dānesi gibi dānesi olur. Beyāz olanuñ 
daḫı eyle olur (12) lākin anuñ yėmişi beyāż renglü olur ammā nebātı ve çi-
çegi siyāh olandan ṣarıraḳ (13) olur. İkisinüñ daḫı ṭabţʿatları ḥārr u yābisdür, 
keskindür, māddeleri çeküp taḥlţl (14) ėtmeleri ziyādedür. Bir miḳdār ḳā-
bıżlıḳları daḫı vardur. Eger çiçeginden veyāḫūd yėmişinden (15) bir dirhem 
miḳdārın māʾ-i ḳarāṭin ile içseler ziyāde ḳuṣdura, ḫırbaḳ ḳuṣdurduġı (16) 
gibi. Eger ʿırḳu’n-nesā marażı olan kimesneler ṣıḳındusı ile ḥuḳne ėtseler 
baġarsuḳları (17) ṣıyırup ishāl ile ḳan ve sāʾir sıyrındıları çıḳarup marażdan 
ḫalāṣ eyleye. (18) Yüzde ve sāʾir bedende olan ufaḳ siyāh noḳṭaları giderüp 
cilā ėder. İçmekle (19) ve yaḳı ėtmekle ḳuduz ṭaladuġına nefʿ ėder. Eger 
dānelerinden her gün yėdi dānesin [390b] (1) yutsalar ishāl ėdüp demāmţl 
dėdükleri sivri ve ḳızıl büyük çıbanları eyü eyleye. (2)
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Ruteylā: Örümceklerden büyük ḳarınlu, ḳıṣa ayaḳlu, tţz yüriyüşlü 
örümcek (3) ismidür. Bu maḳūle örümcek zehrlü ve yaramaz keyfiyetlü cā-
navarlardandur. Dėmişlerdür ki eger (4) bir kimesne bu maḳūlelerden bir 
dānesin yėse ḫasta olup fevt ola. Bu maḳūle örümcek (5) aġzı ile ıṣırur. Ṭa-
bţʿatı ṣovuḳdur, ṭāʾife-i Türk zuʿm ėderler ki bu maḳūle örümcek (6) ıṣırdügi 
kimesne bir gün tamām altundan bir ḳaba baḳsa eyü ola. Eger bu maḳūle 
örümcegi (7) dögüp ezüp ıṣırdügi yėre ursalar, zehrini çeküp żarar ėtmeye.

Riclü’l-ġurāb: (8) Ḳarġa ayaġı dėmekdür. Muḳaddemā ḥarf-i elifde ẕikr 
olunmışdur ki āṭrţlāl ki Türkţde ḳılur (9) dėdükleri nebātdur, riclü’l-ġurāb 
anuñ ismidür. Āḫer bir nebāt daḫı bu ismle meşhūrdur. (10) Ol nebāt bir 
ḳarış miḳdārı uzar, ḳoyu yaşıl yapraḳları vardur. Ḳoyuluġından (11) siyāh gi-
bidür. Bostānlarda olan tere yapraġına beñzer, her yapraġı iki yarılmışdur. 
(12) Ortalarında üç dāne ince yapraḳlar daḫı olur. Anlaruñ daḫı ortada olan 
(13) yapraġı yüksek olup iki yanlarında olanlar ḳıṣaraḳ olur, ḳarġa ayaġına 
(14) beñzer. Baʿżılar bu nebāta riclü’z-zāġ dėrler. Zāġ, burnı ḳızıl, kiçirek 
ḳarġaya dėrler. (15) Bu nebātuñ kökleri yėre girüp gitmişdür. Degirmilige 
māyildür, üstleri ṣarudur, (16) ezilduḳda içi beyāżdur sūrıncān dėdükleri 
devā gibi yapraġınuñ leẕẕetinde dili büzmeklik (17) ve azacuḳ ḳābıżlıḳ ve 
ṭatluluḳ vardur havucda olduġı gibi. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda (18) ḥārr ve 
derece-i ẟāniye āḫirinde yābisdür. Ḳuds-i Şerţf cāniblerinde çoḳ bulunur. 
Eskiden (19) olan ishāle ve ḳarın aġrısına nefʿi tecribe olunmışdur. Ḥikāyet 
olundı ki bir kimesneye [391a] (1) <bir kimesneye> arḳasında şol merte-
bede aġrı ve elem ḥāṣıl olmış ki mecālsiz olup (2) ḳuvveti düşmelü olıcaḳ 
bu nebātı alup dişi keçi başı ile bişürüp şūrbāsın içüp (3) etin yėdügi gibi 
fi’l-ḥāl eyü olmış. Yigirmi yıldan berü olan ishāli giderüp (4) eyü ėtdügi 
tecribe olunmışdur. Eger ṣu ile ḳaynadup baʿdehu ḫām zeytūndan olan (5) 
zeyt yaġı ile ḳavursalar arḳa ve uyluḳ ve dizler aġrılarına nefʿ eyleye. Ḫasta 
olan (6) kimesneye miḳdār-ı şerbeti bir miẟḳālden iki miẟḳāle dekdür ve 
maraża münāsib olan (7) maʿcūnlar ile bir miẟḳāle dekdür. Ṭabţʿatda ḳabż 
olursa āsānlıġıla defʿ ėdüp aça (8) ve żarar ėtmeye. Bu nebātdan ṣıḳındu daḫı 
ėderler. Şol vechle ki cümle nebātı yėrden (9) çıḳarup üzerinde olan ṭopraḳ 
ve tozdan yuyup pāk ėtdükden ṣoñra (10) havān içine ḳoyup dögüp ṣıḳarlar, 
ṣuyın ṣırlu çölmek içine ḳoyup yavaş (11) āteş ile üç paydan ikisi gidinceye 
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degin büşürürler. Baʿdehu aġzı giñ şţşeye (12) ḳoyup güneşe ḳorlar ve her 
gün baḳırdan küçük küskü ile ḳarışdururlar tā ki (13) yaş olanı ḳurusıyla 
alışup bal mūmı gibi olup pek olup nice ėderseñ (14) eyle ṭura ve el altında 
ṭaġılmaya. Böyle olduḳda çörek çörek ėdüp iplige (15) dizeler, istiʿmāl ėt-
mek murād olunduḳda ṣu ile ezüp aġrısı olan eñ (16) yėrlerine bir dāne tü 
ile sürüp ṣıvayalar. Eger aġrı ḥarāret ile olursa (17) bu çörekden iki dirhem 
miḳdārın yebrūḥu’ṣ-ṣanem dėdükleri nebāt kökinüñ ḳabuġından (18) bir 
dirhem ile ezüp ṣıvayalar ziyāde nefʿ eyleye.

Riclü’l-cerād: (19) Çekirge ayaġı dėmekdür. Murād ṣulu yėrlerde biter 
bir nebātdur ki sermaḳ ve baḳla-i Yemāniyye [391b] (1) ki muḳaddemā 
beyān olunmışdur anlar mevāddı ṣovudup defʿ ėtdükleri gibi bu nebāt daḫı 
aña (2) göre nefʿ ėder.

Riclü’l-erneb: Ṭavşan ayaġı dėmekdür. Lisān-ı Yūnānţde (3) lāġūẟer dė-
dükleri ism ki ḥarf-i lāmda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā, ol ismüñ (4) tefsţ-
ridür yaʿnţ lāġūẟer ṭavşan ayaġı dėmekdür ki murād ol nebātdur ki ḥarf-i 
lāmda (5) ẕikr olunur.

Riclü’l-ḥamāme: Gögercin ayaġı dėmeḳdür. Murād şincār ki ḳızıl bo-
yadur (6) ki mūm diplerin anuñıla boyarlar vilāyet-i Endülüs’de bu ismle 
meşhūrdur. Şincār (7) ḥarf-i şţnde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ricle: Baḳla-i ḥamḳā yaʿnţ (8) semiz ot dėdükleri nebātdur ki ḥarf-i bā-
da ẕikr olunmışdur.

Riclü’l-ʿaḳʿaḳ (9) ve’l-ʿuḳābi ve’z-zerzūri: Ṣaḳsıġan ve ṭavşancıl ve ṣıġır-
cıḳ dėdükleri ḳuşlar (10) ayaġı dėmekdür. Cümleden murād ḳılur dėdükleri 
nebātdur ki ricl-i ġurāb dėrler ki ḥarf-i (11) elifde āṭrţlāl dėyü ẕikr olunmış-
dur.

Riclü’l-ferrūc: Piliç ayaġı dėmekdür. (12) Murād, ḳāḳılţ dėdükleri ne-
bātdur ki ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (13)

Raḫme: Ḳartal dėdükleri büyük ḳuşdur. Eti yaramazdur ve ekẟer-i ʿu-
lemā-yı İslām (14) yanlarında yėmesi ḥarāmdur. Mizācı ıssıdur, leẕẕeti ya-
ramazdur. Ḳartal ṣaḥrālarda ve ṭaġlarda (15) sākin olur ḳuşlardandur yaʿnţ 
ṣu ḳuşı degüldür. Eger ḳartal ödin benefşe yaġıyla (16) başuñ bir cānibinde 
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olan aġrı içün aġrıya muḫālif olan ṭarafdan veyāḫūd (17) aġrısı olan ḳulaġuñ 
ṣaġ ḳulaġına ṭamlatsalar sākin ėdüp eyü eyleye. (18) Ḳulaḳlarında ve dimāġ-
larında yelleri olan oġlancıḳlaruñ burunlarından içerü ḳosalar (19) ve ṭam-
latsalar yelleri sākin eyleye. Gözde olan beyāż içün daḫı ṣovuḳ ṣu ile [392a] 
(1) <ṣu ile> sürme gibi göze çekerler, nefʿ ėder. Eger tersini gebe ʿavrat gö-
türünse veyāḫūd (2) yaḳup dütünine ṭursa oġlanın düşüre. Eger zeyt yaġı 
ile ḳarışdurup eşitmesi (3) eksük olan ḳulaḳ içine ṭamlatsalar tamām işidür 
ola. Eger ʿaḳreb ve yılan (4) ve zehrlü büyük siñek ṣoḳduġı yėre sürseler nefʿ 
eyleye. Baʿżılar dėmişler ẕikr olunan (5) zehrlü ḥayevānlar ṣoḳduġı ṭarafdan 
muḫālifde olan göze sürme gibi çekseler nefʿ eyleye (6) ammā bunuñ ṣıḥḥati 
baʿţddür. Eger ḳartal etin ḳurıdup ḫardal ile baġlu olan kimesneye (7) tütsü 
ėtseler baġı şeşilüp cimāʿa ḳādir ola. Ammā yėdi kerreye degin tütsü (8) 
ėdeler. Eger ḳartaluñ ṣaġ ḳanadından bir dāne tüy alup burısı olan ʿavrat 
ayaḳları (9) arasına ḳosalar āsān ṭoġura. Eger tüyin yaḳup tütsi ėtseler siñek 
ve sāʾir aña (10) beñzer nesneleri ḳaçıra. Eger tersini sirkeden olan şarāb 
ile ḳarışdurup (11) baraṣa sürseler rengin bozup nefʿ eyleye. Eger cigerin 
ḳurıdup dögüp şarāb sirkesi (12) ile ezüp dţvāne olan kimesneye her gün üç 
güne dek bir denk miḳdārın (13) içürseler küllţ nefʿ ėdüp eyü eyleye. Eger 
ḳatısında olan ṣaru deriyi ḳurıdup (14) ve dögüp ezüp müẟelleẟ ile içseler her 
zehre nāfiʿ ola. Eger başını ṭoġurması (15) ṣarplanan ʿ avrat üzerine aṣaḳosalar 
ṭoġurmasını āsān eyleye. Dimāġından (16) iki dirhem miḳdārı insānı dţvāne 
ėder.

Raḫbįn: Süd bişürilüp südden (17) ayrılan ṣunuñ ismidür. Ṭabţʿatı de-
rece-i ūlāda ḥārr ve derece-i ẟāniyede yābisdür. (18) Eger andan şiyāf ėdüp 
götürünseler ishāl eyleye. Bu ṣunuñ ḫılṭı yaramazdur, yėmege (19) ve içme-
ge eyü degüldür. Baʿżılar dėmişler maṣl-ı Ḫorāsānţ’den murād bu ṣudur. 
Baʿżılar dėmişler [392b] (1) dūġ ki südi çalḳayup yaġı ve ḳaymaġı alın-
duḳdan ṣoñra ḳalan ṣudur ki yayıḳ (2) ṣuyı ve ayran daḫı dėrler anı āteşde 
bişürüp tā ḳoyu olup ḳurı olıcaḳ (3) maṣl dėrler ve eger güneşde ḳoyup tā 
ḳoyulanup siyāh olursa raḫbţn dėrler. (4) İkisinde daḫı bişürmezden evvel 
dūġına ṭuz ḳatmaḳ lāzımdur.
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Ruḫām: (5) Mermer dėdükleri maʿrūf ṭaşdur. Siyāh ṭaşlardan bir gūne 
gevşekidür. Ruḫām dėyü (6) ıṭlāḳ olunduḳda beyāż olanı murād olunur am-
mā mermer birḳaç renglüdür. Ṭabţʿatları (7) bārid-i yābisdür. Ziyāde saḥḳ 
olunup ince ezilmişinden her gün miẟḳāl miḳdārı (8) ʿasel ile maʿcūn ėdüp 
içseler ḥarekete gelüp ḳaynar olan ḳanları sākin ėdüp (9) nefʿ eyleye. Baʿżı 
ḳavm zuʿm ėderler ki maḳbereler mermerleri ki üzerlerinde mevtānuñ 
vefātları (10) tārţḫleri yazılmışdur, ol mermerden bir kimesneye ʿāşıḳ olan 
kimesneye sevdüginüñ (11) ismi üzerine içürseler ʿışḳı gidüp andan ferāġat 
eyleye, unuda. Eger mermerden bir cüzʾi (12) keçinüñ yaḳılmış boynuzınuñ 
bir cüzʾi ile ḳarışdurup demüre sürüp demüri āteşe (13) ḳoyup ḳızdurup 
ṭuzlu ṣu içine ṭaldursalar ol demür fūlād ola ki aña erkek (14) demür dėrler.

Ruḫāmu’ṭ-ṭįn : Balçıḳ mermeri dėmekdür. Murād ḳţmūlyā dėyü ẕikr 
(15) olunan balçıḳdur ki ḥarf-i ṭāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Reşād: (16) Ḥuruf-ı bostānţdür ki İstānbūl’da tere dėmekle meşhūrdur, 
nitekim ḥarf-i ḥāda ẕikrolunmışdur. (17) Ḳanı yaḳıcı ve erlik ṣuyın ḳuru-
ducıdur. Mizācları ıssı olanlara bir vechle yėmesi (18) cāyiz degüldür ammā 
içerüsinde ṣovuḳluġı ve ṣovuḳ marażı olanlara nefʿ ėder.

Raṣāṣ: (19) Yėdi maʿden ki altun ve gümiş ve baḳır ve birinc ve jţve ve 
demürdür raṣāṣ daḫı [393a] (1) <raṣāṣ daḫı> birisidür. Raṣāṣ, ḳalaya ve ḳur-
şuna daḫı dėrler. Beyāż olan ki ḳalaydur (2) aña ḳaṣdţr dėrler ve siyāh olan ki 
ḳurşundur, aña ānuk ve üsrüb dėrler. Ṭabţʿatı (3) bārid-i raṭbdur, bürūdeti 
ḳavţdür. Ḳurşun ve ḳalay ḫāṣṣalarındandur ki eger anı hevāsı (4) bozġun ve 
hevāsı yaş ve nemlü ev içinde ḳosalar evvelkiden aġırlıġı ve ziyādeligi (5) 
ẓāhir ola. Bārid-i raṭb olduġına delţl oldur ki eger ḳalaydan veyāḫūd ḳur-
şundan (6) olan havān içinde yine ḳurşundan veyāḫūd ḳalaydan olan deste 
ile (7) baʿżı yėmişlerden ṣıḳılmış olan nesneleri dögüp ezseler ol ṣıḳındınuñ 
(8) bürūdeti ve ruṭūbeti ziyāde ola. Eger ol vechle dögülmiş olan ṣıḳınduya 
zeyt yaġı (9) veyāḫūd gül yaġı veyāḫūd mersţn veyāḫūd ayva yaġı ḳatılursa 
oturaḳda olan (10) çıbanlara ve bevāsţr dėdükleri çıbanlara ve sereṭān dėdük-
leri sevdāvţ çıbana devā (11) ėtmekiçün nāfiʿ devā olur. Anuñçündür ki şol 
aʿżā ki aña māddeler dökülmek ḫavfı (12) ola, ol aʿżāya anuñıla ṭılā ėtmekle 
istiʿmāl ėderler ziyāde nefʿ ėder. Eger ḳurşunı (13) güneşde veyāḫūd ıssıcaḳ 
hevāda bilegüye veyāḫūd demüre sürüp ovsalar (14) vāfir ufaḳlana. Ve eger 
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māddeleri menʿ ėdici olan ʿuṣāreleri, meẟelā semiz otı (15) ve ḳaya ḳoruġı 
ve ḳoruḳ ʿuṣāreleri gibi, anuñ içinde saḥḳ ėtseler ṭutılup menʿ (16) olunması 
murād olunan nesnelere eyü devālardan olur. Eger ḳurşundan bir tahtayı 
(17) iḥtilāmdan elemi olan kimesnenüñ bėlinden aşaġa veyāḫūd ḳasıġına 
baġlasalar (18) iḥtilāmı yaʿnţ düş azmayı menʿ eyleye ve cimāʿ iştihāsını żaʿţf 
eyleye ve eger bükilüp (19) yėrinden ḳalḳup egrilmiş olan siñir üzerine baġ-
lasalar siñiri ṭoġrudup [393b] (1) yėrine iltüp nefʿ eyleye. Gāh olur ḳurşunı 
yurlar şol vechle ki ḳurşunı (2) mermerden ṣılāye yaʿnţ ezecek nesne içine 
ḳoyup ve muḥkem ovup ezerler (3) tā ezilüp ḳoyu ve siyāh olur baʿdehu bir 
bez içine ḳoyup ṣāf ėtdükden ṣoñra (4) murād olunursa daḫı ziyāde ėderler 
veyāḫūd anuñıla iktifā ėdüp bezden (5) çıḳanı ṣu ile iki üç kerre yurlar. 
Ḳılţmyā dėdükleri balçıḳ yudükleri gibi (6) yurlar tā aṣlā siyāhlıġı ḳalmaz. 
Baʿżılar daḫı ḳurşunı egeleyüp egeden (7) çıḳanını ṣu ile muḥkem ovup 
ezerler. Birḳaç kerre ṣuyını yeñileyüp tā (8) aṣlā siyāhlıġı eẟeri ḳalmaz. Baʿżı-
lar daḫı egeleyüp egelenmişini elleri ile (9) ovup ezerler tā ziyāde ezilmeye. 
Bu taḳdţrce çıbanları ve yaraları oñultmaġa (10) nāfiʿ devā olur. Bu bābda 
ibbār ki yaḳılmış ḳalay ve ḳurşundur, andan yegdür ve şek (11) yoḳdur ki 
yaḳılmışı göze enfaʿdur ve bu maḳūle olmaġıla çıḳup yaḳılmayan yaramaz 
(12) ve ulaşur maḳūlesi olan çıbanları ve yaraları oñultmada yegdür. Eger 
ovılup (13) ufaḳlanmış olan ḳalayı şarāb ile ovup ezseler ve ıssı olan şişlere 
sürüp (14) ṣıvasalar nefʿ eyleye. Ḳurşun ve ḳalay ḫāṣṣalarındandur ki eger 
ḳalayı yaġ ile (15) baʿdehu pas çıḳarur gibi üstini ḳazıyup ol yaġlu ḳazındı 
ile āḫer (16) demüri sürüp ovsalar ol demür aṣlā paslanmaya. Eger semizlik-
den ʿāciz (17) olan kimesne ḳurşun veyāḫūd ḳalaydan büyük yüzük ėdinüp 
ṭaḳınsa (18) bedeni arıḳlayup reng-i rūyı müteġayyir ola. Eger ḳurşundan 
bir büyük pāreyi (19) içinde et bişer olan çölmek içine ḳosalar eti bişmeye. 
Ammā ḳalaylu ḳap [394a] (1) <ḳap> içinde et bişürdügine iʿtibār yoḳdur 
yaʿnţ ḳalayı az olmaġıla bişer. Eger ḳurşundan (2) veyāḫūd ḳalaydan ḳalıñ 
ḥalḳa ėdüp yėmişi olan aġaca geçürseler yėmişini (3) düşmekden ḥıfẓ eyleye.

Ruṭab: Ḫurmā yėmişidür ki tamām kemālin bulup (4) ḳurumamış ola. 
Eger tamām kemālin bulup ve ḳurıyup birbiri üzerine baṣdurılmış (5) olur-
sa ki İstānbūl’a ve eṭrāfa getürdükleri böyledür. Aña temr dėrler keẕālik 
ḳuruyup (6) basdurılmış olmazsa daḫı temr dėrler. Muḥaṣṣal ruṭab ile temr 
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mābeynleri tāze yėmiş ile (7) ḳurı yėmişler gibidür yaʿnţ ruṭab ḫurmānuñ 
tāzesi ve temr ḳurusıdur. Tāze ḫurmānuñ (8) ṭabţʿatı derece-i ẟāniye evve-
linde ḥārdur ve derece-i ūlāda raṭbdur. Büsr ki ḫurmānuñ (9) ḳoruġıdur ve 
ruṭab ki olmışıdur, olmışınuñ ġıẕā vėrmesi ziyādedür. Büsrden (10) ruṭabla-
ruñ aṣlaḥı ve eyüsi āzād dėmekle maʿrūf olanıdur. Baʿdehu eyüsi (11) ḫasnāvţ 
dėdükleridür. Baʿdehu mektūm dėdükleridür. Ruṭab her ne deñlü dānesi 
büyük (12) olup ve siyāhlıġı ziyāde olup derisi ḳurı olup çekirdegi yanında 
olan (13) etinüñ didimlenmişligi ziyāde ola. Bu maḳūlesi ḫurmālaruñ yara-
mazıdur ve her ne deñlü (14) didimlenmişligi az olup ve eti çoḳ ve çekirdegi 
küçük olup leẕẕeti ṭatlu (15) ve rengi ṣaru ola, bu maḳūlesi aña göre ṣalāḥa 
yaʿnţ eyülige yaḳınraḳdur. (16) Ruṭab sāʾir tāze yėmişler gibi ḳarnı şişirici-
dür. Ḫurmā ṭatluluġınuñ ḫāṣṣasındandur (17) ki dişleri ve dili ve diş etlerin 
fesāda vėrür, ḫuṣūṣan şol ki ṭatluluġı (18) keskin olup ve bal mūmı gibi olup 
saḳız gibi olmaġıla çeynenmesi lāzım gele, (19) bu maḳūlesi ziyāde ifsād 
ėder, ṣafrāya baʿdehu yanıḳ sevdāya tţz döner. Ḳoyu [394b] (1) ve ġalţẓ ḳan 
ḥāṣıl ėder, mizācı ıssı olanlara yaramazdur, ḫuṣūṣan cigerleri ıssı olanlara (2) 
ve baş aġrısı ve göz aġrısı ve boġaz aġrıları ve çıbancıḳlar ve dil ve dudaḳları 
tţz (3) ḳabarmaḳ ve cigerlerinde ve ṭalaḳlarında süddeleri olanlara ve tţz 
ʿārıż olur olanlara (4) ziyāde yaramazdur. Bi’l-ḫāṣṣiyye bu maḳūle maraż-
ları taḥrţk ėder ve peydā ėder ve ziyāde ėder. (5) Ammā mizācları ṣovuḳ ve 
muʿtedil yaʿnţ ziyāde ıssı olmayanlar ki gögüsleri perdelerinde (6) żaʿf ve 
süddeler ve ẕikr olunan marażlardan olmaya bu maḳūle kimesneler ruṭab 
yėdüklerinde (7) bedenlerin semirdür ve lţnet vėrür ve erlik ṣuların ziyāde 
ėdüp cimāʿa taḥrţk ėder. (8) Pes lāzım oldı ki mizācları ıssı olan kimesne 
ruṭabdan az yėyüp yėdükden ṣoñra sirke (9) ve ṣovuḳ ṣu ile yuyup baʿdehu 
ṣovuḳ ṣu ile bir ḳaç kerre mażmaża ve ġarġara eyleye. (10) Ve eger mizācı 
ziyāde ıssı olursa bunları yalıñuz hemān sirke ile ėdüp baʿdehu (11) ekşi 
sikencübţn içe ve ekşi enār veyāḫūd ayvadan ṣoralar ve üzerine yėdükleri 
ṭaʿāmlar (12) ḳoruḳlu ve ekşiler ola ve ḫıyār ve marul daḫı yėyeler. Ruṭabı 
aç ḳarınıla ve ṭaʿām (13) yėdükden ṣoñra üzerine yėmeyeler, ḫuṣūṣan ṭaʿām 
ġalţẓ olursa üzerine yėmekden ziyāde (14) ḥaẕer ėdeler. Eger yėrlerse ṭaʿām 
keylūs olduḳda ve maʿideden indükde yėyeler. (15) Eger mizācları ıssı olan-
lar veyāḫūd mizācları ṣovuḳ olanlar ruṭab yėdüklerinden ṣoñra (16) ḳarınla-
rında ḳurḳurlar ve şişmekler peydā olup ve ḳabż olup ḳarınları sürmez (17) 
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ise lāzımdur ki ishāl ėdici gül şarābı vėreler veyāḫūd ḥuḳne ėdeler veyāḫūd 
(18) türbüd dėdükleri devā ile gül mürebbāsı vėreler. Gāh olur ruṭabı ʿasel 
ile veyāḫūd (19) sükker ile veyāḫūd ḫurmā petmezi ki aña seyelān dėrler, 
anuñla mürebbā ėderler. Bunlar ile [395a] (1) <bunlar ile> mürebbā olıcaḳ 
keskinligi ziyāde olup ruṭūbeti az olur. Bu taḳdţrce (2) mizācları bārid-i 
raṭb olanlara muvāfıḳ olur. Eger çekirdegi yėrine bādem ḳoyup (3) yėseler 
ve gül ṣuyı ve ḫaşḫāş ile yėseler żararı az ola. Gāh olur bir miḳdār kāfūr (4) 
ile keskinligin ṣıyup rāyiḥasın ḫoş ėderler ve muʿtedil olur. Mizācları ıssı (5) 
olanlara olan żararınuñ ıṣlāḥı ruṭabda olan żararlaruñ ıṣlāḥı (6) gibidür ki 
ẕikr olundı.

Raṭbe: Yoncadur. Mādāmki tāze ve yaş ola (7) raṭbe dėrler ve ḳurı olıcaḳ 
fett dėrler. Yonca ḥarf-i fāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (8)

Riʿyü’l-iyyel: Yabān ṣıġırı otlayacaġı dėmekdür. Lisān-ı Süryānda (9) riʿyā 
ẕţlā dėrler. Murād bir nebātdur ki degirmi degül, kūşelü baldırı vardur, ha-
vuç (10) nebātı deñlü yüksek olup uzar, yapraġı ḥabbetü’l-ḥażrā yapraġına 
beñzerdür lākin andan (11) incerekdür ve azacuḳ eli ṭırmalar iriligi vardur, 
baldırından çoḳ budaḳları biter, (12) üzerinde ṭoraḳ otı tācı gibi tācı var-
dur. Çiçegi ṣaru beyāżdur, ṭoḫmı ṭoraḳ otı (13) toḫmına beñzer ḳalıñluġı bir 
barmaḳ ve uzunluġı üç barmaḳ köki vardur. Kökinüñ rengi (14) beyāżdur 
ve ṭatludur, köki çig iken yėnür. Keẕālik baldırı ṭāze iken üstini (15) ṣoyup 
yėrler. Bu nebāta yabān ṣıġırı otlayacaġı anuñçün dėrler ki yabān ṣıġırı bu 
(16) nebātı otladuḳdan ṣoñra anı zehrlü cānavar ıṣırsa aña żarar ėtmez ve 
eger anı zehrlü (17) cānver ıṣırsa ṭolaşuptā bu nebātı bulup andan otlar zehri 
andan defʿ ėdüp (18) eyü olur. Eger bu nebātı bulımazsa ḫasta olur veyāḫūd 
fevt olur. Zehrüñ ḳuvvetine (19) göre yaʿnţ ziyāde ḳavţ zehr ise fevt olur degül 
ise marţż olur. Bu maḳūle menāfiʿi [395b] (1) ḥayvānāt-ı ʿucme taʿlţm ve 
tefhţm eyleyen Ḥakţm-i muṭlaḳ olan Ḫudā’yı her noḳṣāndan tenzţh (2) ve 
temcţd ėtmek gerekdür. Bu maḳūle nefʿi olduġiçündür ki zehrlü cānavarlar 
ṣoḳduġı kimesneye (3) iki dirhem miḳdārın içürürler. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe 
evāʾilinde ḥārr u yābisdür. Yübūseti (4) ziyāde ḳavţdür, letāfeti yaʿnţ ḫılṭları 
inceltmesi ḳavţdür. Teʾẟţri ḳılur dėdükleri (5) nebāt toḫmı teʾẟţri gibidür, aña 
ḳarţbdür. Bu sebeb ile aḥmaḳ olan kimesne mābeynlerin (6) farḳ ėdemez. 
Muḳaddemā āṭrţlāl beyān olunduġı maḥalde farḳları ẕikr olunmışdur. (7)
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Riʿyü’l-ḥamām: Gögercin otlayacaġı dėmekdür. Lisān-ı Yūnānda fā-
ristāryūn (8) dėrler. Maʿnāsı gögercin nebātı veyāḫūd gögercin gölgelenecek 
nebāt dėmekdür. Bir nebātdur ki (9) ṣulara ḳarţb yėrlerde ve insān olduġı 
yėrlerde bulunur, ġayrı yėrlerde bulunmaz. Bir ḳarış (10) ve daḫı ziyāde uzar 
ẟümnüşţ bir nebātdur. Uçları kertelmiş beyāża māyil rengi vardur ki (11) 
baldırından biter. Bu nebātuñ baldırı ve köki olmaz illā bir dāne olur köki 
mţḫ gibidür. (12) Gögercinler bu nebāt yanında ḳonmaġı ve andan otlamaġı 
sever. Bu nebāt ḳurutması (13) ḳavţ devādur, azacuḳ ḥarāreti daḫı vardur. 
Anuñıla taḥlţl ėder ve ḳabż ėder. Bürūdeti daḫı (14) vardur, tāze yaralara 
yapraġından yaḳı ėtseler, yaraları oñuldup bitüre. Eger yapraġını (15) ince 
dögüp gül yaġı ile veyāḫūd ḫınzţruñ tāze iç yaġıyla ḳarışdurup raḥmi aġrısı 
(16) olan ʿavrat andan götürünse aġrıyı sākin eyleye. Eger sirke ile andan 
yaḳı ėtseler ḥumre (17) dėdükleri ṣafrāvţ şişleri ve çıbanları sākin ėdüp ulaşur 
ve ṭaġılur maḳūlesi (18) olan çıbanları ve yaraları ṭaġılmaḳdan menʿ ėdüp 
yapışdura ve ʿasel ile ṭaġılur (19) maḳūlesi olan deriñ çıbanları oñuldur.

Riʿyü’l-ḥamįr: Ḥımārlar otlayacaġı [396a] (1) <otlayacaġı> nebāt dė-
mekdür. Diyār-ı Maġrib’den Endülüs vilāyetinde bir diken ismidür. (2) Ol 
diken ḫāmālāvun-ı esved dėyü ẕikr olunan nebāta beñzer gölgelü aġaçları 
olan (3) ṭaġlarda biter rāyiḥası keskindür tere rāyiḥası keskin olduġı gibi. 
Kökleri (4) daḫı keskindür, yapraḳlarından köki keskinlikde ziyādedür. 
Eger kökinden içseler (5) ṭurmaz maḳūlesi olan burun ḳanı aḳmasını pey-
dā eyleye. Rubʿ dirhem yaʿnţ (6) dirhemden dört paydan bir pay miḳdārı 
ṭalaḳlu olan kimesnelere nefʿ (7) ėtmekde bād-ı zehrdür yaʿnţ fi’l-ḥāl nefʿ 
ėder. Toḫmı daḫı burun ḳanını ziyāde aḳıdur. (8) Eger köki ve eger yapraġı 
ḫılṭları muḥkem çekici ve bevli idrār ėdici devālardandur.

Raʿʿāde: (9) Deryāda olur bir balıḳ ismidür ki ol balıḳ uyuşmaḳ peydā 
ėder (10) yaʿnţ aña yapışan kimesnenüñ eli uyuşur ḥattā balıḳ avcısı elinde 
olan (11) aġa bu balıḳ girse avcınuñ eli ditreyüp uyuşa. Eger bu balıḳ diri (12) 
iken başı aġrısı olan kimesnenüñ başına yaḳın ḳosalar nefʿ eyleye ve eger 
balıḳ (13) fevt olmış olursa nefʿ ėtmeye. Ve eger dönüp ṭaşra çıḳmış olan 
oturaḳ (14) üzerine ḳoyup ṭursa oturaġı ıṣlāḥ eyleye ammā tecribede bunuñ 
ḫilāfı (15) ẓāhir oldı. Eger bu balıġı zeyt yaġı içinde bişürüp ol yaġıla ıssı 
aġrısı (16) olan eñ yėrlerini yaġlasalar aġrıyı sākin eyleye. Şeyḫ İbn Bayṭār 
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raḥimehullāhu teʿālā (17) ḥikāyet eyledi ki bilād-ı Endülüs’den Māliḳa nām 
beldede Baḥr-i Kebţr sāḥilinde bir yaṣṣı (18) balıḳ gördüm. Ol diyārda ol 
balıġa ʿurūne dėrler, ortası yumrı ve yaṣṣıdur, (19) arḳası siyāha māyildür 
raʿʿāde dėdükleri balıḳ gibi ve ḳarnı ziyāde beyāżdur. [396b] (1) Bu balıḳ 
daḫı eger diri iken ve eger meyyit iken ziyāde uyuşdurıcıdur ḥattā baʿżı (2) 
ḳavm bilmeyüp yėmişler fevt olmışlar.

Ruġvetü’l-ḳamer: Ay köpügi (3) dėmekdür. Murād, buṣāḳu’l-ḳamerdür 
ki ḥarf-i ḥāda ḥacerü’l-ḳamer dėyü ẕikr olunmışdur. (4)

Ruġvetü’l-ḥaccāmįn: Ḥacāmat ėdiciler köpügi dėmekdür. Murād, der-
yāda olan (5) ṣungardur ki ḥarf-i elifdeẕikr olunmışdur.

Ruġvetü’l-milḥ. Zebedü’l-milḥ daḫı (6) dėrler yaʿnţ ṭuz köpügi ve ṭuz 
ḳaymaġı dėrler. Deryā kenārlarında olan büyük siyāh (7) ṭaşlar üzerinde 
ḥāṣıl olur ṭuzlu ruṭūbetdür ve bu ruṭūbet muḳaddemā ḥarf-i elifde isyūs 
(8) dėyü ẕikr olunan nesne degüldür. Baʿżılar buña ṭuz çiçegi dėrler. Pes bu 
taḳdţrce isyūs (9) olur nitekim ẕikr olunmışdur. Ṣaḥţḥ budur ki şol yėrler ki 
anda çoraḳ ṭuz ola, ol ṭuz (10) üzerinde ḥafţf ve ince eczā olur ki gūyā ṭuzdan 
bitmişdür. Ol eczā ol (11) ṭuzdan laṭţfraḳdur ve ḳavţraḳdur. Pes eyü teʾẟţrleri 
olur, meẟelā (12) pāk ėtmek ve ḳazıyup ishāl ėtmek teʾẟţrlerin ėder. Yaḳılmış 
(13) ṭuzdan olan teʾẟţrler gibi teʾẟţri vardur.

Raḳaş: Derelerde (14) olur büyük ḳablubaġa ismidür. Baġdād’da Furāt 
Nehri’nde çoḳ bulunur. (15) Sülḥüfāt, ḥarf-i sţnde ẕikr olunur inşāʾallāhu 
teʿālā.

Raḳ: (16) Muṭlaḳā ḳablubaġa ismidür. Baʿżılar dėmişler, deryā ḳablu-
baġasıdur. (17) Baʿżılar daḫı dėmişler ḳarada olan ḳablubaġa ismidür, ġayrı 
degüldür. Ḥarf-i sţnde (18) ẕikr olunur.

Raḳāḳış: Şeyḫ Reʾis bu devāyı vaṣf ėtdügi üzre (19) muḳaddemā ḥarf-i 
cţmde cüft-āfrţd dėyü ẕikr olunan devā olmaḳ lāzımdur. [397a] (1) <lāzım-
dur>

Raḳʿā: Seraḫs yaʿnţ eyrelti dėdükleri nebātdur ki ḥarf-i sţnde (2) ẕikr 
olunur inşāʾallāh.
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Raḳįbü’ş-şems: Güneş gözedici dėmekdür. Her (3) nesne ki yaʿnţ her ne-
bāt ki güneşden ṭarafa meyl ėdüp güneş ne ṭarafa giderse (4) ol daḫı ol ṭarafa 
döne çiçekler ve ḫubāzā gibi, anlara bu ismdür lākin bu ism (5) iki nebāta 
maḫṣūṣdur. Birisi ṣāmarbūmādur ki ḥarf-i ṣādda ẕikr olunur inşāʾallāhu 
teʿālā. (6) Birisi daḫı südlügenlerden bir gūne degirmi ve ufaḳ yapraḳlusıdur 
ki envāʿıyla (7) ḥarf-i yāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ruḳʿa: İsm-i ʿArabţdür. Her devā ki (8) andan içmegile ṣınıḳları ıṣlāḥ 
eyleye, bu ism aña ıṭlāḳ olunur ammā ruḳʿa (9) dėyü ıṭlāḳ olunduḳda yaḳı-
lara ve ṭılālara ḳorlar bir gūne kökler murād olunur ki (10) bu maḳāmda 
ẕikr olunan oldur. Ḳızıl ve ḳatı köklerdür. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. (11) 
Eger dögüp miẟḳāl miḳdārın iki dāne rufūdān yumurda ile her gün üç 
güne (12) dek içseler aġır nesne götürmekden veyāḫūd düşmekden veyāḫūd 
üzülmaḳdan (13) kemiklerde ḥāṣıl olan taḥaşḥuşı yaʿnţ ṣınıḳluġı ve bertıġı ve 
ırġalanmaġı (14) ıṣlāḥ eyleye.

Ruḳʿ-ı Yemānį: Vilāyet-i Yemen’de olur ḳoz aġacı gibi (15) bir büyük 
aġacdur. Çenār yapraġına beñzer büyük yapraḳları vardur. Büyük encţr 
(16) deñlü enār ḳadar olmaġa yaḳlaşur yėmişi olur. Yėmişi budaḳlarınuñ (17) 
çatlaġından çıḳar sāʾir yėmişler gibi yapraḳları arasından çıḳmaz. Yėmişi 
ṭatludur, yėnür. (18) İçinde encţr dāneleri gibi dāneleri vardur. Yapraġından 
yaralara yaḳı ėderler, yaraları (19) bitürür. Ṭabţʿatı bāriddür, ḥārr degüldür. 
Baʿżılar dėmişler bu aġacdan veyāḫūd ḳabuġınuñ [397b] (1) iç incesinden 
veyāḫūd yėmişinüñ ṭoḫmından üç dirhem miḳdārı içseler kemiklerde (2) 
ṣınıġı ve kemikler ırġandısını ıṣlāḥ eyleyeve eger ṣu ile bişürüp ve içüp 
anuñla ḳayʾ (3) ėtseler ḳoyu ve yelmeşik ve ġalţẓ balġamları ve ḫılṭları ṭaşra 
eyleye, çıḳara. (4)

Rummān: Enārdur, bostānţsi maʿlūmdur, yabānţsi daḫı vardur.Yabānţ-
sine (5) maẓẓ dėrler. Yabānţsinüñ ḳurutması ḳavţdür, bu bābda ġāyetdür 
yaʿnţ andan ziyāde (6) olmaz. Nitekim ḥarf-i cţmde cülnār dėyü aḥvāli ẕikr 
olunmışdur. Bostānţsi (7) maʿlūmdur, baʿżısı ṭatlu ve baʿżısı ekşidür. Enāruñ 
cümlesi bārid-i raṭbdur. Bir miḳdār (8) ḳābıżlıġı vardur, cemţʿan eczāsından 
ol ḳābıżlıḳ ayrılmaz ḥattā yavaşluġıla (9) ṣıḳılmış olan ṣuyında daḫı ḳābıżlıḳ 
vardur egerçi ẓāhiren ṭuyulmazdur. (10) Ḳabuġınuñ ṭabţʿatı bārid-i yābisdür, 
ziyāde ḳabż ėdicidür. Ekşi enār bürūdeti ṭatlu (11) enārdan ziyādedür, bir 
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miḳdār yübūseti daḫı vardur. Enāruñ bürūdeti derece-i ẟāniyeye (12) ėriş-
mez ve derece-i ūlādan daḫı geçmez. Ekşi enār baġarsuḳlarda olan ruṭūbet-
leri (13) ḳazır ḥattā eger aç ḳarınıla çoḳ yėseler baġarsuḳlar ḳazınmaḳ ma-
rażını peydā (14) eyleye. Çekirdegi ziyāde ḳābıżdur ve bāriddür. Cemţʿan 
aġacı ziyāde ḳabż ėdicidür, (15) ḳabuġı enāruñ cümle eczāsından ziyāde ḳā-
bıżdur. Ṭatlu enārdan ḥāṣıl (16) olan ḫılṭ eyüdür ammā ġıẕā vėrmesi azdur 
ve şişirmek peydā ėder egerçi (17) bārid-i raṭbdur yine sıtmalu olanlara eyü 
degüldür. Zţrā şişirmesi ve ḳıl (18) diplerin pekitmesi vardur. Ekşi enār miʿ-
dede olan ḥarāreti ve yanġını (19) sākin ėder ve sidügi yüridür. Eger ḳābıż 
olanından yėseler maʿideye māddeler [398a] (1) <māddeler> aḳmasını menʿ 
eyleye. Eger yaġmur ṣuyı içinde yaturup içseler ḳan tükürmege (2) nefʿ ey-
leye. Eger ekşi enār ṣıḳındusını bişürüp ʿasel ile ḳarışdursalar ṭaġılur (3) 
maḳūlesi olan yaramaz çıbanlara ve zāʾid olan etlere ve ḳulaḳlar aġrısına ve 
burun (4) içinde olan ḳabarlara ve çıbanlara nāfiʿ devā ola. Cülnār yaʿnţ 
yabān enārı çiçegi içinden (5) ḳan aḳar olan diş etlerin pek ėder ve ḳanlu 
olan yaraları yapışdurur. (6) Eger ṣu ile bişürüp bişmişi ile mażmaża ėtseler 
dişler oynamasına nefʿ ėder (7) ve dişler etlerinden aḳan ḳanı diñdüre. 
Baġarsuḳlar ve ḳasıḳlar yarılmaḳ devālarına (8) girür, yaruġı ṭutup ḳabż 
ėder. Gāh olur yabān enārınuñ ʿuṣāresin alup (9) ḥıfẓ ėderler, çoḳ nesnelere 
nāfiʿ olur. Eger enār aġacınuñ kökin bişürüp (10) içseler ḳabaḳ çekirdegi 
dėdükleri ḳurdları ḳatl ėdüp çıḳara. Eger ekşi ve ṭatlu (11) enārı içi ile maʿan 
ṣıḳup nıṣf raṭl miḳdārın yigirmi dirhem sükker ile ḳarışdursalar (12) ṣafrāyı 
ishāl ėdüp miʿdeye ḳuvvet vėre. Bu maḳūleden eñ çoḳ istiʿmāli (13) cāyiz 
olan miḳdār bir rıṭldur. İshāl ėtmekde ṣarı helţle gibi ʿamel ėder ve yėme-
gile (14) uyuza ve gicige nefʿ ėder ve miʿdeyi dibāġat ėder. Enār şarābı 
maḫmūrlıġı giderür, (15) ṭatlu enārda şişirmek olmaġıla mizācları ıssı olan-
larda āleti ḥarekete getürür. (16) Eger ṭaʿāmdan ṣoñra enārı ṣorsalar ṭaʿāmı 
miʿde aġzından aşaġa indüre. (17) Baʿżılar enārdan olan şişirmeyi uzun bir 
miḳdār kemmūn yėmekle defʿ ėderler. (18) Baʿżılar daḫı bunı cāyiz görmez-
ler zţrā enārdan olan şişmek tţz defʿ olunur. (19) Ṭatlu enār ekşisinden olan 
żararı ıṣlāḥ ėder ve baġarsuḳları ḳazımasını [398b] (1) menʿ ėder. Ekşi enār 
bedeni ve cigeri ziyāde ṣovudur ve miʿdeden inmesi gėçdür. Pes fiʿli (2) ḳavţ 
olur. Ekşi enār mizācı ṣovuḳ olan kimesneye ziyāde żarar ėder ḥattā çoḳ (3) 
istiʿmāl ėderse cigerinde olan ḳuvvet-i cāẕibeyi ibṭāl eyleye yaʿnţ ciger ġıẕā-
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yı (4) kendüye çekmekden ḳala. Pes miʿdede ve ḳarında yeller ve şişmekler 
ve ishāl ḥāṣıl (5) olup cimāʿdan kesilmek lāzım gelür. Evlā budur ki bu ve-
chle olan żararın zencebţl (6) mürebbāsı yėmekle ve ḳavţ şarāblar içmekle ve 
sarımsaḳlu ve ıssı otlu et şūrbāları yėmekle (7) defʿ ėdeler. Cigerleri ıssı olan-
lara, ḫuṣūṣan şarāb içenlere ṭatlu enār yėmekden ve anı (8) meze ėtmekden 
enfaʿ nesne yoḳdur. Ekşi enār ḳanuñ ḥareketin ve ḥiddetin ṣır ve ḳuṣmayı 
(9) keser ve maḫmūr olan kimesneye nefʿ ėder. Ṭatlu enār ṣuṣadur ve cigerde 
olan rūḥları (10) ṣāf ėder. Eger ṭatlu enārı ṣıḳup sıḳındusını şţşeye ḳoyup 
ıssı güneşde tā ḳoyulınca (11) ḳosalar baʿdehu göze anuñla sürme gibi çekse-
ler göz nūrını keskin eyleye. Eski olduḳça (12) yeg olur ammā şol mertebede 
eskimeye ki ṭopraḳ ola. Sıtmalu olan kimesne (13) ṭaʿāmdan ṣoñra bir miḳ-
dār ekşi ve ṭatlu enārdan ṣorsa aña nāfiʿ ola. Evlā (14) budur ki ṭaʿāmdan 
evvel istiʿmāl ėdüp ṣoñında istiʿmāl ėtmeye illā meger ziyāde (15) yanġını ola 
veyāḫūd göñli dönüp ḳuṣmaḳ isterse bu taḳdţrce ṣoñında daḫı (16) ṣora. 
Enāruñ eger ṭatlusı ve eger ekşisi ḥarāretden olan yürek oynamasına nefʿ 
ėder. (17) Eger bütün ve ṣaġ enārı şarāb içinde bişürüp baʿdehu dögüp şişi 
olan ḳulaġa yaḳı (18) ėtseler şişini gidere. Ekşi enār ʿuṣāresi ile göze sürme 
gibi çekmek gözde ẓafere (19) dėdükleri ziyādelige ki defaʿātile beyān olun-
mışdur aña nefʿ ėder. Enārdan [399a] (1) <enārdan> olan ḳavut gebe ʿavrat-
lar balçıḳ ve ġayrı nesne özlemegi defʿ ėder. Ekşi (2) enārdan olan rubb daḫı 
bu nefʿi ėder. Eger ṭatlu ve ekşi enār ʿuṣāresin baḳırdan (3) ḳap içinde şol 
deñlü bişürseler ki ḳoyulana baʿdehu ṣovudup göze sürme gibi çekseler (4) 
gözde olan uyuz ve gicige ve süllāḳa nefʿ ėde ve göz nūrın ziyāde eyleye. (5) 
Süllāḳ, göz ḳapaġında ḥāṣıl olur ḳatıluḳdur ki göz ḳapaġı ḳızarup kirpük-
ler (6) dökilür. Eger bir enārı cümle içinden boşaldup baʿdehu gül yaġı ile 
ṭoldurup (7) yavaş āteşe ḳoyup ḳulaġa ṭamlatsalar aġrısını sākin eyleye ve 
benefşe yaġı ile (8) ḳurı öksürüge nefʿ ėder. Eger enār ḳabuġını bişürüp 
ziyāde ḥayżı aḳan (9) ʿavrat içinde otursa nefʿ ėde. Keẕālik oturaġı ṭaşra çıḳ-
mış olan oġlancıḳ (10) içinde otursa nefʿ ėde. Eger enār ḳabuġın tā müherrā 
olınca bişürüp içinde (11) bişdügi ṣu ile dört dirhem miḳdārın alup ve 
yayḳanmış buġdaydan olan (12) undan veyāḫūd pāk ṭaru unından iki vaḳıy-
ye yaʿnţ yigirmi dört dirhem ḳatup (13) anı ʿaḳţde ėdüp muḥkem bişürseler 
bişdükden ṣoñra üzerine ḫām zeytūndan olan (14) zeyt veyāḫūd gül yaġı 
ḳatup ziyāde ishāli olan kimesneye ki ṭutulmasından (15) ümţẕ kesilmiş olsa 
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aña ol ʿaḳţdeyi yėdürseler ishāli ṭuta, mücerrebdür. Eger sidügi (16) ṭurma-
yan kimesne enār ḳabuġınuñ bişürülmişinden içse nefʿ eyleye. Eger ekşi (17) 
enār ḳabuġını alup ol miḳdār māzū ile ḳarışdurup ve dögüp baʿdehu ziyā-
de keskin (18) sirke ile şol deñlü bişüreler ki tā ḳoyulanup ʿaḳţde gibi ola. 
Baʿdehu fülfül dāneleri (19) ḳadar dāne dāne ėtseler on dāne ve daḫı ziyāde 
miḳdārın içseler eskiden olan [399b] (1) ishāli ve ḳorḳulu baġarsuḳ ṣıyrıl-
maḳ marażını giderüp kese ve oturaḳda ve baġarsuḳlarda (2) olan çıbanları 
giderüp eyü ėde. Eger ḳabuġın yaḳup ve ʿasel ḳatup ḳarın ve gögüs (3) 
aşaġasına yaḳı ėtseler içerüden çoḳ ḳan gelmege ve ḳan tükürmege nefʿ 
eyleye. Eger ḳabuġın (4) dögüp ve ʿasel ile ḳarışdurup çiçekden ḳalan nişān-
lara sürseler gidere. Eger enār ḳabuḳların (5) birinc ve ḳabı ṣoyulup ḳavrul-
mış arpa ile ṣuda bişürüp ol ṣu ile ḥuḳne ėtseler (6) ishāli ve baġarsuḳlar 
ḳazınmaḳ marażını gidere, eyü ėde. Eger anuñıla mażmaża ėtseler(7) diş 
etlerin ḳavţ eyleye. Eger anuñla istincā ėtseler oturaḳda bevāsţr dėdükleri 
çıbanlar (8) aġızlarından aḳan ḳanları ṭutup kese. Eger dögülmiş ḳabuġın-
dan on dirhem miḳdārını (9) ḳarnında ṣoġulcanları olan kimesne ıssı ṣu ile 
aġzını ṭoldurı ṭoldurı yutsa (10) ṣoġulcanları ziyāde ḳuvvet ile çıḳara. Dė-
mişler ki eger ṭaʿām ile iki dirhem veyāḫūd daḫı az (11) miḳdārın yėseler 
ṭaʿāmı fāsid olmaḳdan menʿ eyleye. Baʿżılar dėmişler ṭatlu ve ekşi enārdan 
(12) bir miḳdārı ṭaʿām ile yėseler ṭaʿāmı fāsid olmaḳdan menʿ eyleye ammā 
bu kelām fāsiddür, (13) aṣlı yoḳdur. Bu miḳdār vardur ki ekşi enār ṭaʿāmı 
maʿidede dütünlenmeden menʿ ėder. (14) Eger bir dāne ṭatlu enārı alup ve 
başı ṭarafından ḳabuġın aḳçe miḳdārı kesüp giderüp (15) baʿdehu içine gül 
yaġı veyāḫūd ṭatlu bādem yaġından siñdügi miḳdārı ḳoyup baʿdehu (16) 
yavaş āteşe ḳosalar tā yaġı içse yaġı içdükde tekrār yaġ ḳoyup birḳaç kerre 
böyle (17) ėdüp tā yaġa tamām ḳanmış ola ve yaġı içmekden ḳala. Gögsinde 
aġrısı olan (18) kimesne ol enārı ṣorsa bir mertebede nefʿ eyleye ki ġayrı nes-
ne aña berāber olmaya (19) ve aġrıya sebeb olan māddeyi bevl ile çıḳara. 
Eger ekşi enār ʿuṣāresini [400a] (1) <ʿuṣāresini> aġızda ṭutsalar aġızda ulaşur 
ve ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanlara (2) ve ḳabarlara nefʿ eyleye. Ṭatlu enār 
yėmek bedeni semirdür ve sāʾir ġıẕāları bedene geçürür. Eger enāruñ (3) 
tāze ve yumışak yapraḳları ve enār ki yėmişidür anuñ başında olan dügme-
sinden (4) miʿde aġzına yaḳı ėtseler ḥadden ziyāde olup ṭutulmaz olan ḳuṣ-
mayı kesüp ṭuta. (5) Enār dügmesinüñ ʿuṣāresi gül ṣuyı ile gözlerde olan 
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māddeleri menʿ ėder ve gözlerde (6) olan şişi indürür ve dilkü üzümi ṣuyı ile 
veyāḫūd lisānü’l-ḥamel dėdükleri (7) nebāt ṣuyı ile ẕekerde olan çıbanları 
oñuldup ḳurudur ve ol cānibe māddeler (8) dökülmesini menʿ ėder ve ṣu ile 
edikden olan sıyrıġı ve henūz ibtidā ėtmiş olan (9) dāḫıs dėdükleri çıbanı 
defʿ ėder ve sirke ile ḥumre dėdükleri ṣafrāvţ şişe ve çıbana (10) nāfiʿdür ve 
şarāb dürdi ile gözlerde olan ḳatılıġa sürseler nefʿ eyleye. Enār ḳabuġınuñ 
(11) ʿuṣāresi ve enāruñ içi daḫı dügmesinden olan ʿuṣārenüñ ḳāyim-maḳāmı 
olur. (12) Keẕālik yaz ṣoñlarında enār aġacınuñ üzerinde ẓāhir olan ʿ uḳdeler-
den olan (13) ʿuṣāre daḫı böyledür. Eger enār dügmesinüñ kertiklerinden 
yėdi dānesin aç ḳarınıla (14) yutsalar bedende büyük ve sivri ve ḳızıl çıbanlar 
çıḳmasına māniʿ ola, mücerrebdür. Enārdan (15) bir ṣınıf vardur ki çekirde-
gi yoḳdur aña emlţsţ dėrler ve bu ṣınıf ṭatludur, tercibe olunmışdur ki (16) 
gögüsde olan aġrılar ve ıssıdan olan öksürügi sākin ėtmekde nefʿi vardur (17) 
ve bu ṣınıf gevşeklik vėrür ve māddeleri taḥlţl ėder ve āvāzı ṣāf ėder ve bu 
ṣınıfda (18) sāʾirde olandan leẕẕet ziyādedür. Enāruñ her ṣınıfından sükker 
vėrür şarāb ėderler. (19) Baʿżılar daḫı naʿnāʿ ḳatup ėderler. Böyle olıcaḳ fāʾi-
desi çoḳ olur, mürekkebātda [400b] (1) ẕikr olunur.

Rummānü’l-berr: Yabān enārı dėmekdür. Murād cülnārdur ki ẕikr (2) 
olundı ve cülnārda enār yėmişi olmaz yabān enārı dėdükleri hemān ismdür 
nitekim (3) ḥarf-i cţmde ẕikr olunmışdur.

Rummānü’s-suʿāl: Öksürük enārı dėmekdür. (4) Baʿżılar dėrler murād 
beyāż ḫaşḫāşdur ammā bu kelām ṣıḥḥatinde naẓar vardur. Baʿżılar dėrler (5) 
murād ḫaşḫāş-ı menẟūrdur ki ẕikr olunmışdur. Bu kelām ṣıḥḥate aḳrebdür. 
Ḫaşḫāş cemţʿan (6) envāʿıyla ḥarf-ı ḫāda ẕikr olunmışdur. Baʿżılar dėmişler 
murād nārgţvā dėyü ẕikr olınacaḳ (7) devādur ki ḥarf-i nūnda ẕikr olunur 
inşāʾallāhu teʿālā.

Rummānü’l-enhār: (8) Irmaḳlar enārı dėmekdür. Murād, heyūfārţḳūn 
dėyü ẕikr olunacaḳ devānuñ büyük olan (9) ṣınıfıdur. Heyūfārţḳūn ḥarf-i 
hāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Remād: (10) Küldür. Remād her nesne ki yanmış olup ṣoñında ḳalan 
nesneye ıṭlāḳ olunur (11) lākin remād dėyü ıṭlāḳ olunduḳda odunlar yanup 
anlardan ḳalan yanıḳ eczā (12) murād olunmaḳ ıṣṭılāḥ olunmışdur. Maʿlūm 
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ola ki her yanıḳ ki kökdür birbirine żıdd (13) olan cevherlerden terkţb olun-
mışdur. Zţrā içinde olan dütün cüzʾ-i laṭţfdür (14) ve içinde olan arżiyyet 
cüzʾ-i keẟţfdür. Pes eger küli yayḳasalar içinde (15) olan cüzʾ-i duḫānı gider 
ve cüzʾ-i arżiyyet ṣāfţ ḳalup leẕʿi yaʿnţ ıṣırup (16) yaḳması ve acıtması ḳalmaz. 
Kül mizācı aṣlı ki andan ḥāṣıl olduġı nesnedür (17) anuñ iḫtilāfı ile muḫtelif 
olur yaʿnţ aṣlı ne mizācda ise küli daḫı aña ḳarţb (18) olur. Böyle olduġına 
delţl budur ki meẟelā bellūṭ aġacınuñ külinde ḳābıżlıḳ (19) vardur aġacında 
olduġı gibi ve encţr aġacınuñ külinde cilā ėtmeklik vardur [401a] (1) <var-
dur> nitekim aġacında vardur ve kirecden yanmış olan külde keskinlik ve 
cilā (2) vardur nitekim kirecde vardur. Aṣma külinüñ yaḳıcı ḳuvveti vardur. 
Eger eski iç yaġı (3) veyāḫūd ḳurı üzüm ve ʿasel ile andan yaḳı ėtseler ḳa-
raca et ezigine ve eñ (4) yėrleri gevşelmesine ve siñir ṭolaşıġına nefʿ eyleye. 
Eger ḳızıl būre ile andan yaḳı (5) ėtseler ḫāyeler derileri üzerinde olan zāʾid 
etleri yėyüp eksilde. Eger sirke ile (6) andan yaḳı ėtseler ḳuduz ṭaladuġına 
ve zehrlü cānavarlar ṣoḳduġına nefʿ ėdüp (7) eyü eyleye. Bir yėri ṭaġlamaḳ 
içün ėtdükleri devālar arasına girür yaʿnţ ḳatılur. (8) Tāze bāḳlā ṣamanından 
olan kül ile çiçek veyāḫūd gicik ve uyuzdan ḳalan (9) siyāh nişānlara yaḳı 
ėtseler veyāḫūd ḥammāmda ovsalar siyāh nişānları gidere (10) ve eger aṣma 
külini muḥkem dögüp ince ėdüp ve bir bez pāresi içinde ḳoyup ıssı (11) iken 
bevāsţr dėdükleri çıbanlar üzerine yaḳı ėdüp baṣdurṣalar ṣovuḳ olıcaḳ (12) 
tekrār ıssıcaḳ ėdüp ursalar birbiri ardınca niçe kerre böyle ėtseler çıbanları 
(13) giderüp eyü eyleye. Aṣma odunınuñ küli şaḳţḳa yaʿnţ başuñ bir ṭara-
fında olan (14) aġrısı ʿilācına eyüdür. Eger bellūṭ yėmişi anuñ içinden çıḳ-
duġı ḳabuḳ ki aña (15) cüft-i bellūṭ dėrler, anuñ külini ince elekden eleyüp 
baʿdehu iki dirhem miḳdārın (16) aç ḳarınıla her gün alma şarābı ile içseler 
miʿdede olan fāsid yaşluḳları (17) giderüp eyü ėde, mücerrebdür.

Reml: Ḳumdur, maʿrūfdur. Ḳumda olan yübūset (18) ziyāde ḳavţdür ve 
yübūsetde cümleden ḳavţ ṭaş ḳumlarıdur. Deryā ḳumlarında (19) keskinlik 
ve çekmeklik ve cilā ėtmeklik vardur. İstisḳā sebebi ile ve āḫer [401b] (1) 
ruṭūbetler sebebi ile bedenleri şişmiş ve gevşelmiş olan kimesnelere ve be-
denlerin arıḳladup (2) inceltmek murād ėdenlere içinde gömilüp yatmaġa 
eyüdür. Fāsid ruṭūbetleri bedenden çeküp (3) giderür. Bu vechle ėdeler ki 
ḳum içinde çuḳur ėdüp içine gireler. Baʿdehu başından (4) ġayrı cümle be-
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denin ḳum ile örteler ve ṭuralar. Baʿżılar ḳumı āteşde ḳızdurup (5) baʿdehu 
bedenlerine tekmţd yaʿnţ ıssı ıssı baṣdururlar. Cemţʿan ḳumlarda bu ḫāṣ-
salar vardur. (6) Bu maḳūle teʾẟţrler ėder. Ḳumlarda bu ḫāṣṣa daḫı vardur ki 
ṭatlu ṣuyı ṭatluluḳdan (7) çıḳarur ve dadsız olanı ṭatlu ėder.

Rimẟ: İsm-i ʿArabţdür. Bir nebāt (8) ismidür yabān ṣaḥrālarında olur, 
leẕẕeti ekşidür, ṭāʾife-i ʿArab’uñ maʿlūmıdur. Şţḥ ki (9) ṣarı yavşan dėrler, 
nebātı anuñ gibidür ve boyı ol ḳadardur lākin şţḥ rengi toz (10) rengine 
māyildür. Ṭāʾife-i ʿArab anuñla āteş yaḳarlar, dütüni zükāma nāfiʿ idügi (11) 
tecribe olunmışdur ve andan tütsü ėtmekle zehrlü cānavarları ḳaçırurlar ve 
külinden (12) ḳıly ėderler. Andan olan ḳıly çoġandan olan ḳılydan yegdür. 
Bu nebāt ḳuruduḳda (13) ziyāde ṣarı olur ḥattā anuñıla ṣaruya boyanur. 
Baʿżılar dėmişler insān üzerinden (14) atlasa rengi ṣararur. 

Remrām: Baʿżılar dėmişler ḳarṣaʿanna dėdükleri nebātdur (15) ammā 
bu kelām ṣaḥţḥ degüldür. Baʿżılar dėmişler yabān ʿuṣfurıdur. Dikenlü bir 
nebātdur evveli (16) ve ṣoñı ṭopraḳ renglüdür. Ḳurṭum ki ʿuṣfurdur, ḥarf-i 
ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (17)

Rinf: Behrāmec ki muḳaddemā ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur, anuñ 
ism-i ʿArabţsidür. (18)

Rend: İsm-i ʿArabţdür. ʿUlemā-yı luġatden Aṣmaʿţ nām ʿālim dėmiş ki 
rend, (19) rāyiḥası ḫoş bir nebātdur, mersţn degüldür. ammā Ḫalţl bin Aḥ-
med nām ʿālim dėdi ki [402a] (1) <dėdi ki> rend yabān mersţnidür. Mer-
sţnüñ iki nevʿi daḫı muḳaddemā ḥarf-i elifde ẕikr olunmışdur (2) ve Şeyḫ 
İbn Bayṭār raḥimehullāhu teʿālā naḳl ėder ki rend, defne aġacıdur ammā 
ġayrılar ẕikr ėtmedi. (3)

Rūẕā erįdā: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı gül gibi kök dėmekdür. Bir ne-
bātın kökidür. (4) Ḳusṭ dėdükleri köke beñzer lākin andan ḫafţfraḳdur ve 
dişlenmişdür. Eger ovsalar (5) içinden gül rāyiḥası ẓāhir ola. Ṭabţʿatı de-
rece-i ẟāliẟe evvelinde ḥārdur. Māddeleri (6) inceldüp taḥlţl ėdicidür, ṣo-
vuḳdan olan baş aġrısını giderdügi tecribe olunmışdur, (7) ḫuṣūṣan eger 
sünbül-i Rūmţ ile ḳarışdurup ṣu ile bişürüp ṣuyını başa dökse ziyāde (8) 
nefʿ eyleye.
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Rūbeyān: Ṣu ḥayevānlarından bir gūne ḥayevāndur. Bedeninden 
ṭaşra (9) çıḳmış aʿżāsı vardur, ol aʿżā ile ṣuda yüzer ve ṣu dibinde yürür. 
Yengeçlerüñ (10) küçügi ḳadardur. Vilāyet-i Baṣra’da ḳurıdup sāʾir vilāyet-
lere alup giderler. Bu ḥayevāndan (11) ṣıḥnāt daḫı ėderler yaʿnţ ṭuzlayup 
güneşde ḳurudurlar ve sāʾir vilāyetlere alup giderler. (12) Baʿżılar dėmişler 
bu ḥayvān rebţẟā dėdükleri bir gūne küçük balıḳdur ki vilāyet-i Hür-
müz ṭaraflarından (13) getürürler. Ehl-i Mıṣr bu ḥayevāna firţdis dėrler 
ve vilāyet-i Maġrib’de ḳamerūn dėmekle maʿrūfdur. (14) Mādāmki tāze 
ola ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur ve ṭuzlanup ḳurı olıcaḳ ḥārr u yābis (15) olur. 
Ruṭūbet-i fażliyyesi yaʿnţ siñmeyüp ḳalmış maḳūlesi, yaşluġı vardur. Ḳatı 
olan (16) şişleri taḥlţl ėdüp indürür ve bedene batmış olan demren ve ġayrı 
nesneleri (17) ṭaşra çeker ve sikencübţn ile istiʿmāl ėdicek ḳabaḳ çekirde-
gi dėdükleri ḳurdları ishāl eyleye, (18) ṭaşra çıḳara. Ve eger anı fülfül ile 
ince dögüp göze sürme gibi çekseler gözde olan (19) perdeye nefʿ eyleye. 
Eger anı siyāh noḫūd ile dögüp göbek üzerine yaḳı ėtseler ḳabaḳ [402b] 
(1) çekirdegi dėdükleri ḳurdları ṭaşra eyleye ve ṭuzlanmazdan evvel erlik 
ṣuyın ziyāde ėder (2) tā ziyādeligi ẓāhir ola ve ġıẕā vėrür ve ġıẕāsı yaramaz 
degüldür. Ṭuzlanmışı mizācları (3) ṣovuḳ ve yaş olanları cimāʿa taḥrţk 
ėder ve yėmesi sevdā ve defʿi güç ve ḳavţ (4) gicik peydā ėder. Hażmı 
ziyāde güçdür. Evlā budur ki sirke ve mirţ ile ve kerāvyā ile ıṣlāḥ (5) ėdeler 
ve anı yėdükden ṣoñra üzerine bir miḳdār aḳrāṣ-ı ʿūd yaʿnţ ṭaʿām hażm 
ėtmek içün ʿūddan (6) ėtdükleri ḳurṣlardan bir miḳdār yėyeler. Tāzesin 
yėdüklerinde böyle ėdeler ve eger ṭuzlanmışını (7) yėrler ise üzerine bir 
miḳdār ayva cevārişinden yėyeler ve mizācları ziyāde ıssı olanlar (8) üze-
rine naʿnāʿ ḳatılmış enār rubbından içeler. Eger ʿavrat andan götürünse 
raḥmini ıssı (9) ėdüp tţz gebe olmasına yardım eyleye. Eger ṣuda muḥkem 
bişirüp baʿdehu yumurda (10) ṣarusı ve ṣoġan ve pırasa ḳatup ḳoz yaġı ile 
ḳavursalar cimāʿa ziyāde (11) taḥrţk eyleye ḥattā ziyāde ḥareketden elem 
vėre, mücerrebdür.

Ruʾūs: Başlardur. Baş (12) ḥayevānuñ bir cüzʾidür. Başuñ ruṭūbeti ḥa-
yevānuñ sāʾir bedeninde olan ruṭūbetine göre (13) ziyādedür. Ḥayevānları-
nuñ ṭabţʿatlarına göre baʿżısında ruṭūbet ziyāde ve baʿżısında (14) nāḳıṣdur 
ve baʿżısınuñ ḳavţ ve baʿżısınuñ żaʿţfdür. Baş yėmekden bedene çoḳ ġıẕā 
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(15) ḥāṣıl olur. Miʿdede hażm olıcaḳ żaʿţf olan bedeni ḳavţ eyleye ve cimāʿı 
ziyāde (16) eyleye. Ammā baş yėmek başı aġır ėder, ḫuṣūṣan żaʿţf olan ve dit-
rer olan başı (17) ziyāde aġır ėder. Başuñ eyüsi oldur ki ruṭūbeti iʿtidāl üzre 
ola yaʿnţ ne ziyāde (18) ve ne az ola. İki yañaḳlar eti başuñ sāʾirinden ġıẕā 
vėrmesi ziyādedür ve sāʾirinden (19) ḥarāreti ziyādedür. İki gözlerde yaġlu-
luḳ ve cerbluluḳ ziyādedür ve miʿdeden inmesi [403a] (1) <inmesi> tţzdür. 
Dil eti sāʾirinüñ cümlesinden ḫafţfraḳdur, dimāġ ki beynidür, sāʾirden (2) 
bürūdeti ve ruṭūbeti ziyādedür. Başda olan kemirdeklerde sāʾirden yübūset 
ziyādedür (3) ve baş derileri sāʾirden muʿtedilraḳdur ve hażmı gėçrekdür ve 
vėrdügi ġıẕā ġalţẓraḳdur. (4) Derileri ile kemirdekleri cümleden yaramazdur 
ve miʿdeden inmesi gėçdür ve ikisi daḫı (5) ḳūlenc peydā ėder. Kemirdekle-
rüñ eñ yaramazı burun kemirdekleridür. Baş, aġır işlü ve zaḥmetlü (6) olan 
bedenlere eyü ġıẕādur ammā baş gegirmeyi çirkţn rāyiḥalu ėder. Keẕālik 
sidügi (7) daḫı çirkţn rāyiḥalu ėder. Dimāġ yėmesin murād ėdenlere evlā 
budur ki ḫardal ve sirke (8) ile ve mirţ ve güyegü otı ile yėyeler ve gözleri 
çoḳ ṭuz ile yėyeler ve yañaḳlar (9) etleri ve ḳulaḳlar diplerin sirke ve ṣaʿter 
ve uşturġāz ile yėyeler ve dil etin muʿtedil (10) ṭuz ile yėyeler ammā başuñ 
derileri ve kemirdekleri mümkin olduḳça anlardan ıraḳ (11) olmaḳ gerek 
yaʿnţ yėmemek gerekdür. Eger ẓarūrţ olursa ʿalā-külli ḥāl miʿdeleri żaʿţf (12) 
olanlar andan ṣaḳınmaḳ gerekdür ve anlardan ṭoyınca yėmeyeler, lāzım 
gelüp yėrler ise (13) sirke ve ḫardal ile ve saḳız ve dārṣţnţ ile yėyeler. Eger 
andan ıssı otlar ile ḳalye (14) ėtseler bir miḳdār ıṣlāḥ olunur lākin maʿideden 
inmesi gėç olur. Bu taḳdţrce (15) saḳız ve ʿūd ile ıṣlāḥ olunur. Eger ẟıḳlet 
vėrürse fi’l-ḥāl ḳayʾ ėdüp iḫrāc (16) ėdeler ve eger ḳayʾ güç olursa veyāḫūd 
maʿideden aşaġa inüp baġarsuḳlarda (17) germek ve yel peydā ėderse baʿżı 
müshil cevārişlerden istiʿmāl ėdüp ṭaşra ėdeler. (18) Evlā budur ki başı yė-
meyeler illā ṭaʿāma ṣaḥţḥ iştihā var iken yėyeler ve ziyāde riyāżetlü (19) olan 
kimesneler yėyeler. Yaz eyyāmında ve ziyāde ḥarāretlü ve ruṭūbetlü olan 
yėrlerde [403b] (1) baş yėmekden ḥaẕer ėdeler. Ṭuzlu ufaḳ balıḳlaruñ başla-
rını yaḳup baʿżısı münāsib (2) yaġlar veyāḫūd ruṭūbet vėrür nesneler ḳatup 
oturaḳda olan çatlaḳlara ve eskiden (3) ḳatı şişi olan dilçüklere sürüp ṣıva-
salar nefʿ ėdüp muvāfıḳ ola ve eger (4) ḳoyun başını ṣu ile muḥkem bişürüp 
şūrvāsı ile iḥtiḳān ėtseler aşaġada (5) olan baġarsuḳlara ve bögreklere ve 
siñirlere ruṭūbet vėre. Başlaruñ ve paçalaruñ (6) ṣuyı baş aġrılarınuñ ṣoñında 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 635

başa dökmegile nāfiʿdür. Olanca aġrıyı giderüp (7) dimāġda elem sebebi ile 
ḥāṣıl olan yübūseti giderüp ruṭūbet vėrür.

Ruvās: (8) İsm-i Nabatţdür. Circţrü’l-māʾ yaʿnţ ṣu kerdemesi dėdükleri 
nebātuñ ismidür ki ḥarf-i ḳāfda (9) ḳurretü’l-ʿayn dėyü ẕikr olunur inşāʾal-
lāhu teʿālā.

Rūşināyį: İsm-i Fārisţdür. (10) Merḳaşţẟā dėdükleri ṭaş ismidür. Rūşināʾţ 
aydınlıġa mensūb dėmekdür. Bu ṭaş (11) göze cilā vėrüp göz nūrın ḳavţ 
ėtdügi içün böyle nām dėmişler. Merḳaşţẟā (12) ḥarf-i mţmde ẕikr olunur 
inşāʾallāhu teʿālā.

Rūsuḫtec: Rūy-suḫteden taʿrţb (13) olunmışdur. Rāsuḫt daḫı dėrler, yaḳıl-
mış baḳır dėmekdür. Eyüsi oldur ki ḳızıla māyil ola. (14) Siyāh olan ziyāde 
yanmışdur. Baḳırı yaḳmanuñ ṭarţḳi budur ki bir cüzʾ kibrţtden (15) ve bir 
cüzʾ beyāż ṭuzdan alalar ve balçıḳdan çölmek içine ekeler ve anuñ (16) üzerine 
baḳırdan bir ḳat döşeyeler, berāberce döşene ve tekrār üzerine (17) ṭuzdan 
ve kibrţtden ekeler ve anuñ üzerine daḫı baḳır döşeyeler ve döşedükleri (18) 
baḳır ṭırnaḳlar gibi incelmiş ve ufaḳ olmaḳ gerekdür. Tamām murād olduġı 
miḳdār (19) döşendükden ṣoñra çölmegüñ aġzını balçıḳ ile ṣıvayalar baʿdehu 
çölmegi keremţd [404a] (1) <keremţd> furunı içine ḳoyalar tā çölmek bişüp 
ḳızıl ola. Baʿżılar kibrţt yėrine (2) şebb ėderler. Baʿżılar daḫı kibrţt ḳomayup 
bir ḳaç gün gėcesi ile furun içinde (3) ṭurġururlar. Baʿżılar daḫı yalıñuz kibrţt 
istiʿmāl ėderler. Bu maḳūle yaḳılmış (4) baḳır derece-i ẟāliẟe āḫirinde ḥārr u 
yābisdür, ziyāde ḳuruducı ve ḳabż (5) ėdicidir, laṭţf ėdici ve çekicidür. Çıban-
ları pāk ėdüp oñuldur, göze (6) sürme gibi çekseler göz perdesin cilā ėder ve 
zāʾid olan et üzerine (7) ekseler eksilde ve ṭaġılur maḳūlesi olan yaramaz çı-
banlar bedene ṭaġılmasın (8) menʿ ėder. Eger rubʿ dirhem miḳdārın aẕrūmālţ 
yaʿnţ yaġmur ṣuyı ve ʿaselden (9) olan şarāb ile içseler veyāḫūd ʿasel ile yut-
salar veyāḫūd ṭamaġa (10) sürseler ḳuṣmayı taḥrţk eyleye, ḳuṣdura. Gāh olur 
yaḳılmış baḳırı (11) ḳılţmyā yudükleri gibi yurlar. Eger andan içseler bedende 
olan ṣarı (12) ṣuları ziyāde ishāl eyleye. Baʿżılar bal mūmı yaġı ile rubʿ dirhem 
miḳdārına (13) dek istiʿmālini cāyiz görmişler, ıṣlāḥı ol yaġıladur.

Rehşį: (14) Ḳabuġı ṣoyılup veyāḫūd ṣoyulmayup ḳavrılup degirmende 
ögüdülmiş (15) olan sţsām ismidür ki ḳoyu ve sıvıḳ olup andan şţr-i rūġan 
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(16) ṣıḳup çıḳarurlar. Ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur, ġalţẓdür, tuḫme ėdicidir, ṭılā 
(17) ėtmekle ḳatılıḳları yumışadur ve sivri ve ḳızıl ve büyük çıbanları (18) 
deşer ve yėmegile ve yaḳı ėdinmegile gögüs perdelerinde olan ḳatılıḳları (19) 
taḥlţl ėder ve mādāmki bozulmış olmaya cimāʿa taḥrţk ėder ammā iştihāyı 
[404b] (1) giderür ve miʿdeden çıḳması gėçdür, ıṣlāḥı ʿasel ve sirke iledür.

Rįbās: (2) Bir nebātdur ki bulunmaz illā ṭaġlarda ve ziyāde ṣovuḳ olan 
yėrlerde ve ḳarlu (3) olan yėrlerde bulunur. Çügündür nebātı gibi eyegüleri 
var bir nebātdur ve büyük (4) yapraḳları vardur ammā yaşıllıġı çügündür 
nebātınuñ yapraḳlarınuñ yaşıllıġı (5) gibi degüldür. Ortasında māye-ḫoş 
ruṭūbetle ṭolu gevrek ve yumışaḳ ve yaṣṣı (6) baldırı vardur. Üzerinde giz-
lü püsi vardur ve renginde bir miḳdār ḳızıllıḳ (7) vardur. Leẕẕetinde bellü 
ekşilik ile azacuḳ ṭatluluġı vardur. Az olur ki (8) bu nebātı bostānda daḫı 
ekerler. Bostānda olanuñ leẕẕeti ve ḳuvveti żaʿţf (9) olup ṭaġlarda olanuñ 
leẕẕeti olmaz. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede bārid-i (10) yābisdür, māddeleri in-
celdicidür. Azacuḳ ḳābıżlıġı vardur, ḳarnı ṭutucıdur, (11) miʿdeye ḳuvvet 
vėrüp dibāġat ėdicidür. Ḳuṣmayı ve ṣusuzlıġı ṭutucıdur. (12) Gāh olur bu 
nebātuñ tāze filizlerinüñ ʿuṣāresin alurlar. Şol vechle ki (13) tāze iken dögüp 
ve ṣuyın ṣıḳup baʿdehu āteşde ḳıvāma gelince bişürürler. (14) Bu māḳūle 
ḳıvāma getürülmişi ṣafrādan olan yürek oynamasına eyüdür (15) ve ṭaʿāma 
iştihā vėrür. Yėmesi bevāsţr dėdükleri çıbanlara nefʿ ėder ve maḫmūrlıġa 
(16) nefʿ ėder. Ṭāʿūn ve çiçek ve ḥaṣbeye nāfiʿdür. Aġaç ḳavunı maḳāmına 
ḳāyim (17) olur, dāyimā andan yėseler büyük ḳızıl çıbanlar çoḳluġın giderüp 
(18) eyü ėder ve ḳanı ṣāf ėdüp keskinligin giderür, vebāya nāfiʿdür. Vebā (19) 
hevā fesādına dėrler. ʿUṣāresiyle göze sürme gibi çekseler göz nūrını keskin 
[405a] (1) <keskin> ėde. Eger arpa unı ile ṣuyın yaḳı ėdüp ḥumre ve nemle 
dėdükleri (2) çıbanlara ve şişlere ursalar nefʿ ėde. Ammā mizācları ṣovuḳ 
olanlarda gögse (3) ve ḳūlence żarar ėder.

Riye: Türkţde öyken dėdükleri ʿużvdur. Öykenüñ (4) eti gevşek ve delik 
delikdür. Ġıẕā vėrmesi azdur, hażm olunması daḫı tţz (5) degüldür. Nitekim 
baʿżı cāhiller böyle ẓann ėder lākin miʿdeye ḫafţfdür. Mizācları (6) et özleyen 
ḫastalara kenārlarından ve ince yėrlerinden ki siñiri olmaya (7) kesüp ve 
ḫoş rāyiḥalu nesne ḳatup kebāb ėdeler. Bu maḳūle ḫastalara vėreler (8) ve 
eger ṣu ile bişürseler yaramazlıġı ziyāde ola. Yėmek içün ıṣlāḥı budur ki (9) 
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sirke ve kerāvyā içinde yaturup baʿdehu kebāb ėdüp yėyeler. Oġlaḳlar (10) 
ve ḳuzılar öykenlerinden ġayrısını yėmek lāzım degüldür. Eger bir yaşar 
ḳuzı öykenin (11) ṭuzsuz kebāb ėdüp içinden aḳan ruṭūbetden alup ḳurı 
sigillere sürseler (12) ve niçe kerre böyle ėtseler sigilleri ḳoparup gidere. Ve 
eger anuñla ḳurı temregülere (13) sürseler temregüleri ḳopara. Her ḥayevā-
nuñ öykeni ḥayevānı ile ẕikr olunmışdur. (14) Ḳuşlar öykenleri yaramazdur. 
Ṣāḥib-i kitāb eydür: Baʿżı üstādlarum baña dėdi ki ḳuşlar (15) öykenlerinden 
niçe kerre yėseler yėyenüñ öykeninde çıban eyleye ve dėdi ki tecribe (16) 
olunmışdur. Eger andan şişi olan göze ki beyāż üzerinde ḳan gibi ḳatılıḳ (17) 
ola ki ḳan pāresi gibidür, bu maḳūle göze andan yaḳı ėtseler şişini indürüp 
(18) taḥlţl eyleye. Erkek deve ve ḫınzţr öykenleri edük sıyırdügi yėrlere eyü 
(19) ėder. Bu ḫuṣūṣ içün istiʿmāl olunmasınuñ eñ eyü ṭarţḳi yaḳup üzerine 
ekmekdür. [405b] (1) Eger ḫınzţr veyāḫūd ayu ve erkek ḳuzı öykenin edik-
den olan sıyrik üzerine (2) ḳosalar şişmesine māniʿ ola.

Riyetü’l-baḥr: Deryā öykeni dėmekdür. Murād, deryā (3) kenārlarında 
yaş iken ṣırçaya beñzer nesnedür ki deryā içinde iken açılup (4) ḳapanur, 
oġlancıḳlar deñiz amı dėrler. Eger anı ezüp niḳris üzerine yaḳı ėtseler (5) 
nefʿ ėde. Keẕālik ṣovuḳdan olan çatlaḳlara nefʿ ėder.

Reyḥān-ı Süleymān ʿaleyhi’s-selām : (6) Muḳaddemā ḥarf-i cţmde ce-
mesferem dėyü ẕikr olunan ḫoş rāyiḥalu nebātdur. Baʿżılar ġayrıdur (7) dė-
mişler aña beñzer āḫer nebātdur dėrler.

Reyḥānü’l-kāfūr: Şecer-i kāfūr ve kāfūr-ı Yehūdţ (8) daḫı dėrler. Vilā-
yet-i Fārs’da çoḳ biter bir nebātdur. Nebātı ṣarı şeb-būy nebātına beñzer. 
(9) Çiçegi daḫı anuñ çiçegi gibidür. Yapraġı ufaḳdur, enār yapraḳlarınuñ 
küçüklerine beñzer. Bu (10) aġaç eger yaş ve eger ḳurı iken kāfūr-ı Rebāḥţ 
rāyiḥasın vėrür lākin anuñ ṭabţʿatı (11) kāfūr ṭabţʿatı bārid olduġı gibi bā-
rid degüldür, belki derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür. (12) Eger anı dāyimā 
ḳoḳulasalar dimāġ perdelerinde yapışmış olan çoḳ ruṭūbetleri çeküp (13) in-
düre ve dimāġda olan ġalţẓ ḫılṭları inceldüp taḥlţl eyleye. Ammā mizācı ıssı 
olanlara (14) yaramazdur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu nebātı āḫer yėrde gördüm, 
büyük yapraḳlu tere nebātına (15) beñzer.
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Reyḥānü’l-melik: Şāhisferemdür ki ḥarf-ı şţnde ẕikr olunur. Baġdād’da 
(16) yalıñuz reyḥān dėrler.

Reyḥānį: Ṣāf ve rāyiḥası ḫoş şarāb ismidür. Nitekim (17) ḥarf-i ḫāda 
ḫamr beyān olunduġı maḥalde ẕikr olunmışdur.

Rįş: Ḳuş tüyidür, (18) maʿrūfdur. Eger yaḳup külini yaralara ekseler ḳu-
rıdup yapışdura. Eger ḳuşuñ, ḫuṣūṣan (19) ṭoġanuñ ziyāde yumışaḳ ve ince 
ve ufaḳ tüylerini alup yaralar üzerine ḳosalar [406a] (1) <ḳosalar> ḳanla-
rını kesüp yapışdura. Bu bābda ṭavşan tüyi maḳāmına ḳāyim olur büyük 
(2) tüyler boġumları ile burun ṣınıḳlarına ʿilācda ḳatup ʿilāca yardım ėder. 
Baʿżılar dėmişler (3) eger tüyleri yaḳup baʿdehu yayḳayup ve ḳurıdup ḳanı 
ṭurmasından ümţẕ kesilmiş olan (4) burun içine üfürseler ḳanı ṭuta. Her 
tüyüñ kendüye maḫṣūṣ olan fāʾidesi ḥayevānı (5) ile ẕikr olunmışdur.

Ḥarfü’z-zāʾ

Zāc: Fārisţden taʿrţb olunmış (6) ismdür. Maʿdenlerde ḥāṣıl olur ce-
sedlerdendür. Zāc, birḳaç dürlüdür: Birisi yaşıldur, aña ḳalḳant (7) dėrler, 
Yūnānţde mesţḳ dėrler. Zāc dėyü ıṭlāḳ olunduḳda bu ẕikr olunan murād 
olunur (8) ve bu zāc üç dürlüdür: Birisi budur ki maʿdininden ṭamlayup yėr 
içine düşdükde (9) baġlanup ṭoñar, aña zāc-ı muḳaṭṭar dėrler. Eyüsi bu ṣı-
nıfdur. Bir ṣınıfı daḫı budur ki maʿdeninden (10) çoḳ aḳup ve bir yėrde cemʿ 
olup ṭoñar, aña zāc-ı cāmid dėrler. Bir ṣınıfı daḫı budur ki (11) ṭopraḳ ve 
ġayrı nesneler ile ḳarışıḳ olan zācı alup ve ṣu ile ḳarışdurup (12) bişürürler ve 
çuḳurlara dökerler ṭā ṭoñar. Baʿdehu ṭavlı pulları gibi birbirine yapışıḳ (13) 
pullar keserler. Bu maḳūlesine zāc-ı maṭbūḫ ve zāc-ı esved dėrler. Baʿżılar 
bu ṣınıfa papuççılar (14) zācı dėrler ammā ṣaḥţḥ degüldür egerçi papuççı-
lar anı işlerinde istiʿmāl ėderler ve kendüler (15) istiʿmāl ėtdükleri zāc gibi 
istiʿmāl ėderler. Zācuñ bir ṣınıfı daḫı beyāżdur aña ḳalḳadţs (16) dėrler ve 
Yūnānţde ḥalḳţs dėrler. Bu daḫı üç dürlüdür: Birisi yeynidür ve beyāżdur 
(17) ve tţz ufaḳlanur. Bu ṣınıf sāʾirden keskin ve eyüdür. Bir ṣınıfı daḫı var-
dur ki (18) ṭopraḳluluġı çoḳdur, yapışılduḳda ġalţẓdür. Rengi kibrţt rengine 
māyildür, Yūnānţde aña (19) mālţṭrāyā dėrler. Bir ṣınıfı daḫı vardur yumı-
şaḳdur ve eczāsı berāberdür; buña ṣu ṭoḳunsa [406b] (1) siyāh olur, papuç-
çılar zācı dėdükleri ṣaḥţḥ budur. Zācuñ bir ṣınıfı daḫı ḳızıldur aña Sūrţ (2) 
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dėrler. Bir ṣınıfı daḫı ḳızıla māyil ṣarudur aña ḳalḳaṭār dėrler. Ḳalḳaṭār 
ile ḳalḳanat (3) ḳuvvetleri birbirine yaḳındur laṭţfluḳda ve ġalţẓluḳda bir-
birinden ayrılurlar. Ḳalḳanatda (4) leṭāfet ziyādedür, zāc-ı aḥmer ġalţẓraḳ-
dur, ḳalḳaṭāruñ ġalţẓlıġı ortadadur. Ḳalḳadţs (5) dėdüklerinüñ ṣınıf-ı evvelţ 
ḳalḳaṭārdan laṭţfraḳdur. Cümle zāclaruñ ṭabţʿatları derece-i ẟāliẟe (6) āḫirin-
de ḥārr u yābisdür, keskindür, ekl ėdicidür, siyāh ėdicidür. Bundan māʿadā 
ḳābıżlıġı (7) daḫı vardur. Yaşıl ve ḳalḳaṭār zāʾid olan eti eridürler ve anları 
ṣu ile bişürseler, (8) erirler lākin yaşıl olanuñ erimesi güçdür. Ḳızıl olan ṣınıf 
erimez, mālţṭırā (9) dėdükleri ṣınıf ki zāc-ı esākife dėrler, ziyāde ḳabż ėder ve 
azacuḳ cilā ėder. Ḳalḳadţs (10) dėdükleri ṣınıfda daḫı ziyāde ḳābızlıḳ ve cilā 
ėdicilik vardur. Ḳalḳaṭār dėdükleri (11) ṣınıf eti tţz yaḳar, cemţʿan zāclar bir 
maʿdenden çıḳar lākin ṭabţʿatları birbirine muḫālif (12) olmaḳ maʿdeninde 
ṭurup bişdügine ve bişmedügine göre ve çiglügine göre ve çoḳluġına (13) 
ve azluġına göre ḫamţrlenmesine göredür, ḥattā Ḥakţm Cālţnūs’dan bu 
ḥikāyet olundı ki (14) ol nesne delālet ėder ki zācdan çig olan maʿdinin-
de ṭura ṭura bişüp (15) ḳızıl zāc olur. Ol daḫı ḳalḳaṭār olur ve ḳalḳaṭār ve 
ḳalḳanat olur. Zāclaruñ (16) eñ eyüsi Ḳıbrus’dan getürdükleridür ki ḳatı 
olup ufadılduḳda içi altun gibi ṣaru (17) olup ziyāde yıldırar ola. Beden-
de olan nişānları anuñ ile ovsalar nişānları (18) ḳoparup giderür. Eger iki 
miẟḳāl miḳdārın şöyle yutsalar veyāḫūd ʿaselile yutsalar (19) ṣoġulcanları ve 
ḳabaḳ çekirdegi dėdükleri ḳurdları ḳıra. Eger ṣu ile içseler ḳuṣmayı taḥrţk 
[407a] (1) <taḥrţk> eyleye. Bu taḳdţrce zehrlü mantardan olan żarara nefʿ 
eyleye ve eger ṣu ile ıṣlayup (2) ezüp ve yüñ pāresin içine ṭaldurup yüñi bu-
run içine ṣıḳsalar başı pāk (3) eyleye. Gāh olur zācı yaḳarlar, leṭāfeti ziyāde 
olur. Ḳalḳaṭāruñ eyüsi oldur ki çirk (4) mirkden pāk ola. Ḳalḳaṭār gözleri 
ve bıñarların gözi incidür olan nesnelerden (5) pāk ėder, ḥumre dėdükleri 
ve nemle dėdükleri çıbanlara sürseler nefʿ ėder ve eger perāsā (6) ṣuyı ile 
ḳarışdursalar ve ʿavrat götürünse ḥayżı çoḳ geldügin ṭutup kese (7) ve başa 
ve alna sürüp ṣıvamaġıla burun ḳanını kese. Ve eger ḳurısını dögüp diş (8) 
etlerinde olan şişlere ve ulaşur maḳūlesi olan ḳabarlarına ve ḳulaḳ tözleri 
(9) içerüsinde olan şişlere nefʿ eyleye. Eger yaḳsalar her ḥālinde ziyāde olup 
keskin (10) ola ve eger andan bir fetţle ėdüp bevāsţr dėdükleri çıbanlar içine 
ve nevāṣţr dėdükleri (11) çıbanlar ve yaralar içine ḳosalar çıbanları ḳoparup 
gidere. Baʿżılar ḳalḳaṭārdan iki (12) cüzʾ ve ḳılţmyādan bir cüzʾ alup cümle-
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sin sirke ile ezüp ve ṣaḳsı ḳap içine ḳoyup (13) yaz ıssısında gübre içine gö-
müp ḳırḳ gün ṭurur, böyle olıcaḳ keskin ve cilā (14) ėdici devā olur. Baʿżılar 
daḫı şarāb ile ezüp böyle ėderler. Bu maḳūlesi üzerine (15) sürmegile uyuz 
ve giciklerüñ büyük devālarındandur. Zāclardan yaḳmaḳ istedüklerini (16) 
yeñi saḳsı içine ḳoyup ve örtüp ḳor üzerine ḳoyup yaḳalar. Tamām yaḳılup 
ėrişmesinüñ (17) ʿalāmeti budur ki bir nesne ile yaş olmış olıcaḳ içinden 
ḳabaralar ẓāhir olmaya (18) ve eger ḳurı olursa ėrişmesi oldur ki rengi bo-
zılup ḳızara. Sūrţ dėdükleri ṣınıfuñ (19) eyüsi Mıṣr’dan getürdükleridür ki 
ufaḳlansa içi siyāh ola ve bir miḳdār çirkţn rāyiḥalu [407b] (1) cerbluluġı 
olup içinde irilü ufaḳlu delikleri ola ve andan şol ki ṣayḳallu olup (2) benef-
şe reng ola ol maḳūlesi żaʿţf olan cinsdür. Zāc-ı esākife ki beyān olundı, (3) 
ol oynayan dişleri ve öñ dişler aġrıların giderüp eyü ėder. Eger anı ḫamr 
(4) ile ḳarışdurup ḥuḳne ėtseler ʿırḳu’n-nesā marażına nefʿ eyleye ve eger ṣu 
ile ḳarışdurup (5) büẟūr-ı lebeniyye dėdükleri ufaḳ çıbancıḳlara sürüp bu-
laşdursalar çıbanları gidere. (6) Saçları siyāh ėtmek içün olan devālara daḫı 
girür. Eger fetţleyi ʿasel ve ḳalḳaṭār (7) ile bulayup ḳulaḳ içine ḳosalar ḳulaḳ 
içinde olan çıbanlara nefʿ ėdüp (8) iriñini ḳuruda. Keẕālik üfürecek nesne 
ile içine üfürseler eger yaşıl zācı (9) yaḳsalar ve sūrıncān dėdükleri kök ile 
cemʿ ėdüp dil altına ḳosalar żıfdiʿ yaʿnţ (10) ḳurbaġa dėdükleri şişe nefʿ eyle-
ye ve aġızda ve burunda olan ākile marażına ve aġızda (11) ve burunda olan 
çıbanlara nefʿ ėder. İçmesi yaʿnţ içerüden istiʿmāl ėtmesi ziyāde ḳuruducı-
dur, (12) ḫuṣūṣan öykeni ziyāde ḳurı ėder. Zāc, ḳatl ėdicidür. Eger dögilüp 
ufaḳlanmış (13) olan zācı beden ṭaşrasından aḳan ḳan yėrine ḳosalar ḳanı 
ṭuta ve yanmış olıcaḳ (14) ziyāde ṭuta. Ammā siñürlerde olan yaralar üzerine 
zācı ḳomaḳdan ḥaẕer ėdeler (15) zţrā siñirleri gėrüsine bozar, zāc bedeni 
ḳarardur. Zāc ṣuyı ile yayḳanmaḳ, ḫuṣūṣan (16) çoḳ yayḳanmaḳ uzun uzun 
sıtmalara uġradur ve zāc ṣuyını içmek baġarsuḳlar (17) ḳazınmaḳ marażını 
peydā ėder, belki gāh olur ḳatl ėder. Zāc içmekden ziyāde öksürük (18) ḥāṣıl 
olur ve ekẟeriyyā sill marażına uġradup öldürür. ʿİlāc, tāze süd ve ḳaymaḳ 
(19) içürüp ḳuṣdurmaġıladur ve bedene ruṭūbet vėrür nesneler ve aña beñ-
zer nesneler iledür. [408a] <iledür>.

Zān: Bir gūne ḳatı aġacdur, ṭāʾife-i Ḥabeşe ḥarbelerine andan ṣap ėder-
ler. (2) Baʿżılar dėmişler merv ismidür, merv ḥarf-i mţmde ẕikr olunur.
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Zāvuḳ: Zābıḳ daḫı (3) dėrler. Zţbaḳ ki Türkţde jţve dėdükleridür, anuñ 
ismidür ki bu ḥarf āḫirinde ẕikr (4) olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Zebįb: Tāze üzümüñ baṣdurması ve ḳurusıdur. (5) Baʿżı ʿArab zeyb dėr-
ler. Ḳurı üzümüñ eti derece-i ūlā āḫirinde ḥārdur ve ḥarāreti (6) ḳavţdür ve 
çekirdegi derece-i ūlāda bārid ve derece-i ẟāniyede yābisdür ve çekirdegi 
içinüñ (7) yübūseti azdur. Maʿlūm ola ki ḳurı üzüm tāze üzümi ki andan 
ḳurudulmışdur, (8) aña göre birbirine muḫālif olur. Şol ḳurı üzüm ki aḳ 
üzümden ola anuñ ḥarāreti (9) azdur ve şol ki siyāh üzümdendür, anuñ 
ḥarāreti ḳavţdür ve ıssıdur ġayrıdan ve anuñ cevheri (10) ġalţẓdür ve topraḳ-
luġı vardur. Etinüñ ḳuvveti bişürici ve iʿtidāl üzre taḥlţl ėdicidür. (11) Beyāż-
dan olanuñ iʿtidāli siyāhdan olandan ziyādedür. Etlü olanuñ ġıẕā vėrmesi 
(12) ziyādedür ve enfaʿdur. Ḳurı üzümi yėyenlere evlā budur ki çekirdegin 
yabāna atup (13) yėyeler. Böyle olıcaḳ ġıẕāyı çoḳ vėrür ammā bunuñ ʿaksi 
meşhūrdur ve ammā şol ḳurı (14) üzüm ki arıḳ olup ḳābıż ola, eyü degüldür, 
ġıẕā vėrmesi azdur, gerindüricidür, (15) ḳabż ėdicidür. Ḳurı üzüm yėmek 
öyken ḳamışı dėdükleri ʿużva ve balġamdan olan (16) öksürüge ve bögrek-
lere ve ḳavuġa nefʿ ėder ve eger çekirdegi ile yėseler baġarsuḳlarda olan (17) 
çıbanlara nefʿ eyleye. Eger etinden alup ṣūret ṭarusı unı ve yumurda ile 
ḳarışdurup (18) ve ḳavurup ve ʿasel ḳatup yėseler ve fülfül daḫı ḳatsalar aġız-
da olan balġamları eridüp (19) çeke. Ve eger bāḳlā unı ve kemmūn ile ḳa-
rışdurup ḫāyelerde olan şişlere yaḳı ėtseler [408b] (1) indürüp sākin eyleye 
ve eger dögüp ve şarāb ile ḳarışdurup yaḳı ėtseler bedende deri üzerinde (2) 
ẓāhir olur. Eger çiçek ve eger sāʾir çıbancıḳlar, ḫuṣūṣan ṭatlu uyuz dėdükleri 
ve eñ yėrlerinde (3) olan gicik gibi ḥarāretler ve ġānġarāyā dėdükleri çıban 
ki ṭaġılmaġa başlar ve sereṭān dėdükleri (4) sevdāvţ çıbanları sākin eyleye. 
Ve eger cāvşţr ile yaḳı ėtseler niḳrise muvāfıḳ ola ve eger yėrinden (5) ırġa-
lanmış ṭırnaḳlara yapışdursalar ḳoparılması tţz ola. Miʿdeyi ve baġarsuḳları 
cilā ėder. Gāh (6) olur baġarsuḳlar aġrısı peydā ėder, ḳurı ve arıḳ olan cige-
ri ḳabardup semirdür. (7) Ḳurı üzüm żarar ėtmez illā mizācları ziyāde ıssı 
olanlara żarar ėder. Pes bunlar üzerine (8) sikencübţn içeler veyāḫūd ekşi 
yėmişlerden ṣoralar. Ammā mizācları ṣovuḳ olanlar ıṣlāḥa (9) muhtāc degül-
dür. Gāh olur bunlarda daḫı tţz zāyil olur şişirmek peydā ėder. Mizācları (10) 
ṣovuḳ olanları cimāʿa taḥrţk ėder. Baʿżılar dėmişler bögreklere żarar ėder, 
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ʿunnāb vāḳiʿ olan (11) żararın ıṣlāḥ ėder. Ḳurı üzümden bir ṣınıf vardur ki 
çekirdegi yoḳdur, aña kişmiş (12) dėrler. Ḥarf-i kāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu 
teʿālā. Zţrā bu ismle iştihārı ziyādedür. (13)

Zebįbü’l-cebel: Ṭaġ ḳurı üzümi dėmekdür. Zebţb-i berrţ yaʿnţ yabān 
ḳurı üzümi (14) daḫı dėrler. Ṭāʾife-i Yūnān’da daḫı bu ismle maʿrūfdur. An-
lar lisānında isṭāfţdā aġribā (15) dėrler. Maʿnāsı zebţbü’l-cebel dėmekdür ki 
ẕikr olundı. İbn Bayṭār raḥimehullāhu teʿālā maʿnāsı (16) böyledür dėdi. 
Ammā dėdügi gibi degüldür. Nebātı küçük aṣma gibidür, kökleri egrilüp 
(17) ḳıvrılmışdur, budaḳları ṭoġrı ṭurur siyāhlardur, beyāża māyil çiçegi var-
dur. Çiçekden ṣoñra (18) noḫūd ḳılıfları gibi yaşıl ḳılıflar içinde yėmişi olur. 
Her ḳılıf içinde ufaḳ ve üsti (19) eli ṭırmalar rengi ḳızıla ve siyaha māyil üç 
dāneleri olur. Dānelerinüñ içi beyāżdur [409a] (1) <beyāżdur> ve leẕẕeti 
dili bozar, keskindür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür, keskindür 
(2) <keskindür> Eger çeyneseler başdan vāfir balġam indüre. Keẕālik ṣu ile 
bişürüp ṣuyı (3) ile ġarġara ėtseler ve ziyāde cilā ėder. Aña bināʾendür ki 
ʿasel veyāḫūd sirke ile deri (4) ṣoyulduġı yėre ṭılā ėtseler nāfiʿ ola ve eger 
maṣṭakţ ve günlük ile çeyneseler dimāġda (5) olan balġamları ziyāde eridüp 
pāk eyleye ve balġam sebebi ile kelām ṭutḳunluġına nefʿ (6) eyleye. Eger on 
bėş dānesin alup dögüp ince ėdüp māʾ-i ʿasel ile içseler balġam ve sāʾir (7) 
ġalţẓ ḫılṭları ufaḳlaya. İçen kimesne yatmayup yürimek gerekdür. Zţrā eger 
yatup (8) uyursa veyāḫūd tek ṭurursa boġaz aġrısına uġramaḳ vardur. Evlā 
budur ki (9) birbiri ardınca üzerine māʾ-i ḳarāṭin içüreler. Māʾ-i ḳarāṭin 
defaʿātile beyān olunmışdur. (10) Eger dögüp ḳızıl zernţḫ ve zeyt yaġıyla ḳa-
rışdurup iriñi olmayan gicige ve uyuza (11) sürseler nefʿ ėde ve başda ve be-
dende olan kehleyi ḳıra. Yalıñuzı daḫı gözler (12) kirpüklerinde olan kehleyi 
ḳırar. Eger sirke ile bişürüp mażmaża ėtseler dişler (13) aġrısına nefʿ eyleye ve 
diş etlerinde yaramaz ruṭūbeti gidere. Eger ʿasel ile ḳarışdursalar (14) ḳulāʿı 
eyü ėde. Ḳulāʿ aġızda ve tudaḳlarda olan ḳabarlara dėrler. Bedeni yumışat-
maḳ (15) içün olan merhemlere girür. Eger balġamdan ṣaç ve ṣaḳal dökilen 
yėre yaḳı (16) ėtseler nefʿ eyleye. Eger dögüp ezüp ve ḳaṭrān ile yoġurup aġrı-
sı olan diş (17) delügine ṭoldursalar aġrısını sākin eyleye ve ḳurdını ḳatl ėde. 
Ammā ḳavuġa żarar (18) ėder ve anda çıban ėder, ıṣlāḥı ketre iledür. Iṣlāḥ 
olunmışından miḳdār-ı şerbeti (19) bir miẟḳāldür. Eger çoḳ istiʿmāl olunsa 
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boġaz aġrısı ve çıbanlar ėtmekle ḳatl eyleye. ʿİlāc [409b] (1) budur ki ẕer-
rūḥ dėdükleri zehrlü böcek ve celbeheng dėdükleri ziyāde müshil (2) devā 
içürdükleri kimesneye ʿilācdan mürekkebdür yaʿnţ baʿżı andan ve baʿżısını 
andan (3) alup ʿilāc ėdeler. Mevzek bulunmasa bedeli veznince ʿāḳırḳarḥā 
dėdükleri kökdür. (4)

Zebedü’l-baḥr: Deñiz köpügi dėdükleridür. İnce ve ziyāde ufaḳ ṭop-
raḳluluḳdan (5) ve hevādan olan pāreleri deryā yaşluġı ve ṭalası ve ḥare-
keti ve ḳarışdurması (6) ile bir yėre getürüp bu maḳūle nesne olur. Zebe-
dü’l-baḥr, bėş dürlüdür: Birisi ġāyetde (7) ṣıḳdur ṣungara beñzer ve ṣaru ve 
aġırdur ve rāyiḥası balıḳdan çıḳan ṣaru (8) ṣu gibi cerb ve çirkindür. Deryā 
kenārlarında çoḳ bulunur. Birisi daḫı vardur ki (9) aġırlıḳda ve cerbluḳda 
andan aşaġadur ve rengi beyāża māyildür. Ammā ziyāde ṣıḳ (10) ve içinde 
boş yėrleri çoḳdur, rāyiḥası deryāda olan yosun rāyiḥası gibidür. (11) Birisi 
daḫı vardur ki şekli ḳurd gibidür ve rengi gökçildür ve yeynidür cerb de-
güldür (12) ve rāyiḥası çirkţn degüldür. Baʿżılar bu maḳūlesine dūde dėrler. 
Birisi daḫı kirlü yüñe (13) beñzerdür, yeynidür ve içinde boş yėrleri çoḳdur, 
ṣaruya māyil beyāżdur. Birisi daḫı (14) budur ki beyāż ve pāk ve yeyni ve 
üsti dümdüz ve içi eli ṭırmalar iridür (15) ve rāyiḥası yoḳdur. Bu maḳūlesi 
cümlesinden ḳavţ ve eyüsidür ve zebedü’l-baḥr dėnildükde (16) murād bu 
olur. Leẕẕetinde dili acıdur keskinlik vardur. Cemţʿan aṣnāfınuñ ṭabţʿatı (17) 
derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Evvelā ẕikr olunan iki ṣınıf ḫalḳ beden-
lerini (18) ġasl ėtdükleri nesnelerde eyüdür ve çıbanlara eyüdür. Gül yaġı 
ve bal mūmı ile (19) ḳarışdurup büẟūr-ı lebeniyye yaʿnţ süd gibi beyāż olan 
ufaḳ çıbancıḳlara ki ekẟeriyyā [410a] (1) <ekẟeriyyā> burunda ve yüzde olur 
ve yüzde olan siyāh ve ḳızıl noḳṭalara ve yüzde (2) olan lekeye ve temregü-
ye ve baraṣ marażına ki defaʿātile beyān olunmışdur ve iriñlü gicige (3) ve 
behaḳa ve bedende olan nişānlara sürseler nefʿ ėder ve ziyāde ḳoyu ve ġalţẓ 
gicigi olan (4) göz ḳapaḳlarını bunuñla ovup ḳaşımaḳ eyüdür. Üçünci ṣınıfı 
ki ẕikr olunmışdur, ḳavuġında (5) ḳum ve ṭaş olana ve güç ile efşān ėdene 
ve bögrekler aġrılarına ve istisḳāya ve ṭalaḳa (6) berāberi ketre ile iki dānıḳ 
miḳdārına varınca içmegile nāfiʿdür, eyüdür. Eger bu ṣınıfı yaḳup (7) şarāb 
sirkesi ile saç döküldügi yėre sürseler nefʿ eyleye. Yaḳmasınuñ ṭarţḳi budur 
ki (8) henūz bişmemiş balçıḳ çölmek içine ḳoyup ve çölmegi ḳapayup ve 
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balçıḳ ile ṣıvayup (9) çölmegi külḫān içine ḳoyalar tā balçıḳ muḥkem ḳu-
ruduḳda külḫāndan çıḳarup içinden (10) anı daḫı çıḳaralar. Gāh olur bu 
maḳūle yanmışını ḳılţmyā yayḳar gibi yayḳarlar keskinligi (11) ve żararı az 
olur. Yaḳmaḳda ve keskinlikde bedeli yaḳılmış kirecdür ki ḫırızmā dėrler. 
Ṣoñra (12) ẕikr olunan iki ṣınıf dişleri cilā ėdüp açmaġa eyüdür. Ḥakţm 
Cālţnūs dördünci ṣınıf (13) bėşinciden ḳavţdür dėyü ẕikr eyledi. Ammā bu 
kelāmda naẓar vardur. Bėşinci ṣınıf (14) saçları yolup gidermege eyüdür ve 
bu ṣınıf ḳatl ėdici devālardandur. Bulunmasa bedeli (15) veznince zebe-
dü’l-baḥr dėdükleri ṣınıfdan ve veznince ḥacer-i ḳaysūrdur. Baʿżılar zebe-
dü’l-baḥre (16) ḥacer-i ḳaysūr dėrler.

Zebedü’l-buḥayra: Deryācuḳ köpügi dėmekdür. Lisān-ı Süryānda (17) 
ġāfūrā dėrler ve Yūnānţde idirfţ ve iderāfţs dėrler. Muḳaddemā ẕikr olu-
nan zehr-i isyūsa (18) beñzer aḳ ṭuz gibi nesnedür. Vilāyet-i Frengistān’dan 
getürürler ki [ol] ol vilāyete (19) lisān-ı Frenk’de ġālāṭyā dėrler. Aṣlı budur 
ki deryādan ḳalḳan nemi yaʿnţ çiyi hevā [410b] (1) kenārda olan ḳamış ve 
ḳındıra ve sāʾir otluḳ üzerlerine bıraġup anda cemʿ olup (2) böyle ḥāṣıl olur. 
Şekli bundan aḳdem ẕikr olunan zebedü’l-baḥrden dördünci ṣınıf şekline 
(3) müşābihdür ammā bu andan keskin ve ıssıdur. Şol vechle ki ʿużvuñ 
mizācını tebdţl ėdüp (4) döndürür ʿırḳu’n-nesā ve memeler şişlerine döküp 
ṣu ile ḳarışdurup sürseler nefʿ ėder. (5) Ufaḳ çıbancıḳlar ve yüzde olan leke 
ve iriñlü gicige ve uyuza eyüdür. İçerüden (6) istiʿmāli cāyiz degüldür zţrā 
zehrdür.

 Zebedü’l-ḳamer: Ay köpügi dėmekdür. Murād (7) buṣāḳu’l-ḳamer 
yaʿnţ ay tükrügi dėdükleri ṭaşdur ki ḥarf-i ḥāda ḥacer-i ḳamerţ dėyü ẕikr 
olınmışdur. (8)

Zebedü’l-Būraḳ: Būre köpügi dėmekdür, ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur. 
Būreden (9) köpüginüñ leṭāfeti ziyādedür.

Zübd: Ḳaymaḳdur. Ḳaymaḳ, südüñ yaġı ve semizligidür. (10) Südüñ 
üzerinden ṣuyın alup baʿdehu ḳalan ḳoyu südi birbiri ardınca çalḳalayup 
(11) oynatmaḳ ile çıḳarılur. Nitekim maʿlūmdur ḳaymaḳ her südden çıḳa-
rılmaz, ekẟeriyyā ḳoyun (12) ve keçi ve ṣıġır südlerinden çıḳarılan ḳullanı-
lur. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr u raṭbdur, (13) ruṭūbeti ziyādedür. Ḳaymaḳ 
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māddeleri bişürici ve ıssıdıcıdur. Yumışaḳ olan bedenlerde (14) teʾẟţri ḳurı 
ve ṣıḳ olan bedenlerde olan teʾẟţrden ziyādedür. Anuñçündür ki (15) oġlan-
cıḳlar ve ʿavratlarda olan dübeylāta ve şişlere nefʿ ėdüp eyü ėder. Zţrā (16) 
anlaruñ bedenleri gevşek ve yumışaḳdur. Dübeyle ṣovuḳ olan ḫılṭlardan 
olan (17) şişe ve çıbana dėrler. Ġālibā lisān-ı Türkţde bėz dėdükleri şişler-
dür. Eger henūz (18) dişleri biten oġlancıḳlaruñ dişleri diplerin ḳaymaġıla 
sürseler dişlerin tţz (19) bitüre. Ḳaymaḳda bişürmek olmaġıla aġızda olan 
sāʾir şişlere daḫı nefʿ ėtse. [411a] (1) <ėtse> olur. Eyegüler uçlarında olan 
aġrılara ve uyluḳ aralarında ve sāʾir (2) bedende olan şişlere daḫı ḳorlar, 
nefʿ ėder. Eger ʿasel ile ḳoyu ėdüp (3) ẕātü’l-cenb ve ẕātü’r-riye marażları 
olanlara nefʿ eyleye ve maraż māddesi (4) olan ḫılṭuñ bişmesine ve tükür-
megile ṭaşra çıḳmasına yardım eyleye. Yalıñuz (5) olıcaḳ bişürmege yardumı 
ziyādedür ve ṭatlu ile olıcaḳ tükürmege yardımı (6) ziyādedür. Eger ʿasel ve 
acı bādem ile ḳarışdursalar ḫılṭları tükürmege ziyāde (7) ḳuvvet vėre ammā 
bişürmesi az olur. Ḳaymaḳ ile bedene yaḳı ėtseler (8) yaʿnţ sürseler bedene 
ġıẕā vėre ve yėme ile bedeni semirdür. Evvelā ẕikr olunan (9) ḥükm yaʿnţ 
bedene sürünmekle ġıẕā vėrmesi ḥükm-i ġarţbdür yaʿnţ ḳıyāma muvāfıḳ 
(10) degüldür. Keẕālik bedene ḳaymaḳ ile sürünmek ḥaṣaf dėdükleri ḳurı 
gicigi (11) giderür. Eger tāzesiyle ḥuḳne ėtseler raḥm içinde olan ḳatı şişlere 
(12) ve baġarsuḳlarda olan çıbanlara nefʿ ėdüp yaraya. Eger açıcı devālara 
ḳatsalar (13) ziyāde nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan ḳavuḳda olan iriñlü büyük çıban-
lara (14) ve dimāġ perdelerinde ve siñirlerde olan şişlere ziyāde nefʿ ėder. 
(15) Efʿā dėdükleri yaramaz siyāh yılan ıṣırdügi yėre sürmekle nefʿ (16) ėder. 
Eger ḳaymaġı yaḳup dütüni üzre bir ḳap ḳapasalar şol vechle ki (17) dütün 
boġulmaya ve ḳap üzerinde dütün yapışup ḳala ol ḳaba (18) yapışanı ḳuru-
ducı ve yavaşlıġıla ḳabż ėdicidür. Göze sürme gibi çekseler (19) göze mād-
deler inmesin menʿ ėde ve çıbanlarını tţz ṭoldura. Ḳaymaḳ [411b] (1) ḳurı 
öksürüge nāfiʿ devādur, ḫuṣūṣan bādem ve sükker ile ziyāde nefʿ ėder ve 
boġazuñ (2) iriligine nefʿ ėder ve temregü ve ḳurı ufaḳ sivilciler ve çıbanlara 
ve iriliklere (3) sürüp ovmaġıla nefʿ ėder ammā hażmı aġırdur, maʿide aġzına 
yuḳaru gelür ve ṭaʿām (4) iştihāsını düşürür. Mizācı ıssı olanlarda sükker ve 
ʿasel ve ṭuz ile ıṣlāḥ olunur. (5) Bir kimesnede ḳurı gicik ḥareket ėtse yaʿnţ 
ẓāhir olsa evlā budur ki ol kimesnenüñ (6) bedenin ṣovuḳ ṣu ile yuyalar. 
Baʿdehu bedenin ḳaymaḳ ile sürüp ṣıvayalar ve vāfir (7) geyesiler ile ṣarup 
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örteler tā derleye. Eger lāzım olursa bir ḳaç kerre böyle ėdeler. (8) Eskiden 
ve yeñiden olan gicikleri giderüp eyü ėde. Eger ḳābıż nesneler ile içseler (9) 
ḫılṭlar keskinliginden olan saḥcı yaʿnţ baġarsuḳlar sıyrındısı marażına ve 
ishāle (10) nefʿ eyleye. Ammā zelaḳu’l-emʿā yaʿnţ baġarsuḳları içinde nesne 
ṭurmayup sıyrılup ṭaşra (11) çıḳar olmaḳ marażı olanlara ve maʿideleri żaʿţf 
olan kimesnelerde ishāli (12) ziyāde ėder. Eger gül şarābı ile içseler ifrāṭıla 
ishāl ėden devānuñ ḳuvvetin gidere. (13) Eger ḳoyu ėdüp içilen nesneler ki 
aña ḥasv yaʿnţ bulamaç dėrler aña ḳatup (14) içseler ḳoyu ve ġalţẓ olan ḫılṭ-
ları eridüp tükürmegile ḳolay çıḳara. Eger yumurda (15) ṣarusıyla çalḳayup 
rūfādān bişürüp yėseler yaramaz ḫılṭlar yaḳup acıtmasın (16) sākin eyleye. 
Bu vechle ki ẕikr olundı muḳaddemā cemţʿan ẕikr olunan devālarda fāʾi-
desi (17) ziyāde olur. Maʿideyi gevşeltdügi ḳābıż nesneler ile defʿ olunup 
ıṣlāḥ olunur. (18) Ḳaymaḳ bulunmasa ṣıġır südin bėş paydan biri ḳalınca 
bişürseler bedeli olur. (19)

Zebād: Ḳızıla māyil siyāh ve sıvıḳ güzel rāyiḥalu nesnedür ki büyük 
kedi [412a] (1) <kedi> ḳadar rengi siyāhla ḳarışıḳ bir gūne yabānţ kedi-
nüñ uyluḳları araları derinden (2) ḥāṣıl olur. Bu maḳūle kedinüñ uyluḳları 
arasında kedi memesinüñ başına beñzer (3) meme başından sızup çıḳar, 
uyluḳlarınuñ derisinüñ büklümleri arasına (4) yapışur, andan cemʿ olunur. 
Bu maḳūle kedi vilāyet-i Ḥabeşe nāḥiyelerinde çoḳ bulınur, (5) ḫuṣūṣan 
Maḳdţşū nām nāḥiyesinde çoḳ bulınur. Zebāduñ ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede 
(6) ḥārdur, ruṭūbeti iʿtidāl üzredür. Eger bu maḳūle kediye et yėdürseler 
zebādı (7) tţz ḥāṣıl olup çoḳ ola. Zebād ḳuruducıdur. Eger ḳızıl büyük ve 
sivri (8) olan çıbanları anuñıla sürüp ṣıvasalar aġrıların sākin ėdüp eyü ėde. 
(9) Eger zükāmı olan kimesne zebādı ḳoḳulayup rāyiḥası burnından içerü 
girse (10) aña nefʿ eyleye. Eger bir dirhem miḳdārın miẟli zaʿfirān ile semiz 
tavuḳ şūrbāsı (11) içinde ṭoġurması ṣarplanmış olan ʿavrata içürseler ṭoġur-
ması ḳolay olup (12) nāfiʿ devā ola. Eger nihāyet bulmış olan büyük sivri 
ḳızıl çıbana vāfirce bulaşdursalar (13) nefʿ eyleye. Eger ḳţrāṭ miḳdārın bir 
vaḳıyye şarāb içinde ezüp içseler yürek oynamasın (14) giderüp feraḥ vėre. 
Vaḳıyyeden murād, on iki dirhemdür. Ẕikr olunduġı üzre (15) yürek żaʿţf-
lıġına nāfiʿ devādur ammā zebādı dāyimā içmek boġaza żarar ėdüp (16) ne-
fesi ṭar ėder ve mizācları ıssı olanlaruñ başların aġrıdur. Żararınuñ tedāriki 
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ṣandal (17) ve nţlūfer ḳoḳulamaḳ iledür. Eger yüzde ḳızıllıḳ ve bulanıḳlıḳ 
olursa ḳan alalar (18) ve ġıẕāsını ve sākin olduġı yėri ṣovudalar. Eger ẕekere 
ziyāde sürüp cimāʿ (19) ėtseler ʿavrat gebe olmaya.

Zeberced: Ḥakţm Aresṭū’dan naḳl olunur ki zeberced [412b] (1) ve zü-
mürrüd ikisi bir cevherdür ve şekk yoḳdur ki ikisinüñ daḫı ṭabţʿatları berā-
berdür. Ammā zümürrüd (2) ancaḳ yaşıl olur ve zeberced hem yaşıl ve hem 
ṣarusı olur ve ṣarusı yaşıl (3) olandan şeffāfı ve ṣāfţlıġı ziyāde olur. Maġrib 
cāniblerinde Ḳaralar vilāyetlerinden (4) getürürler, altun maʿdinlerinde olu-
rımış. Zeberced ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. Sürme gibi göze (5) çekseler göze 
ḳuvvet vėre. Baʿżılar dėmişler eger zebercedden ḳap içinde şarāb içseler (6) 
ser-ḫoş ėtmeye. Eger zebercedi bir nesne ile ovup ufaġından cüẕām olan 
(7) kimesne her gün nıṣf dirhem miḳdārı içse cüẕāmlıġın giderüp eyü ėde.

Zibl: (8) Ters ve necesdür, maʿrūfdur. Her ḥayevānuñ necesi ḥayevānı 
ẕikr olunduġı maḥalde ẕikr (9) olunmışdur.

Zebzeb: Sinnevr yaʿnţ kediden büyük bir ḥayevāndur, kelb ḳadar (10) 
olur. Yüzi siyāh ve beyāż ile çizilmişdür ve yüñleri aḳlu siyāhdur, yanları 
(11) çizi çizidür. Bu ḥayevānuñ mizācı ıssı ve eti güzeldür mādāmki leş yė-
miş olmaya (12) yellere ve içerüde bedende olan ṣovuḳluḳlara nefʿ ėder. Bu 
ḥayevān eti ḳışlarda (13) ve ḳocalara ve mizāclarında yaşlıḳ ġālib olanlara 
eyüdür. Ve bu hayevān kürki (14) ṣovuḳdan niḳris marażı olanlara ve eñ 
yėrleri aġrıları ve yelleri olanlara ve kemikler (15) ṣınıḳlarına eyüdür. Bu 
ḥayevān leş bulsa yėmesinden ḥaẓẓ ėder. Leş yėmiş olıcaḳ (16) kendünüñ eti 
yaramaz olur. ʿAlāmeti budur ki etinüñ rāyiḥası yaramaz ve kir pas (17) ve 
çirkţn rāyiḥalu, cerblü olur.

Zücāc: Ṣırçadur. Ḥakţm Aresṭū dėmiş ki (18) ṣırçadan baʿżı vardur ki 
Ḫudāyţ kendü kendüden ṭaş gibi olmışdur (19) ve baʿżısı daḫı vardur ki 
ḳumlardan ufaḳ ṭaşlardan ėderler. Maʿrūf olan [413a] (1) <maʿrūf olan> 
ṣoñrakidür. Gāh olur şţşe ėtdükleri ḳum içine maġnţsyā (2) dėdükleri ṭop-
raḳdan ḳatarlar. Pes şeffāflulıġı ziyāde olur. Şţşe boyaları ḳabūl (3) ėder, şţşe 
ėderken ne maḳūle renglüsi murād olunursa içine ḳatup ol renglü (4) şţşe 
olur. Baʿżı daḫı olur ki kendüsinden bir gūne rengde olup ol reng (5) aña ġā-
lib olur. Şţşenüñ eyüsi beyāżıdur. Ḥakţm Aresṭū dėr ki billūr daḫı ṣırçadan 
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(6) bir cinsdür, cemʿ olup bu maḳūle bulanıḳ beyāż rengde olur. Ṣırçanuñ 
(7) ṭabţʿatı derece-i ūlāda ve derece-i ẟāniyede yābisdür. Ufaḳ ṭaşlar ile ḳıly-
dan eṭdükleri (8) ṣırçanuñ ḥarāreti ziyādedür. Eger beyāż olan ṣırçadan bir 
dirhem miḳdārın ince beyāż (9) şarāb ile içseler ḳavuḳda olan ṭaşları ziyāde 
ufaḳlayup ṭaşra çıḳara. (10) Dişleri cilā ėdüp açar. Eger ufaḳ dögüp zanbaḳ 
yaġıyla sürünseler ḳılları (11) bitüre ve göze cilā vėrür ve beyāżını giderür. 
Ammā yaḳılmış şţşe ḳuruducıdur (12) ve yaḳup acıtması olmaz. Yaḳması-
nuñ ṭarţḳi budur ki ṣırça pārelerin demür kefgţr (13) kefçe içine ḳoyup āteşe 
ḳoyalar. Tamām ḳızup yanmalu olduḳda ḳıly ṣuyı içine (14) ḳoyalar baʿde-
hu ezüp yumışaḳ ėdeler. Gāh olur da yaḳup ḳıly ṣuyına ḳorken kefçeden 
(15) dökilen nesnelerin alurlar ki aña külidür dėrler, ol nesne kendüsinden 
elṭafdur (16) yaʿnţ ḥarāreti ve keskinligi ziyādedür. İkisi daḫı göz sürmelerine 
ḳatsalar nefʿ eyleye (17) ve ḳoñaḳları pāk ėdüp giderür ve saçları ṭoġru ėder, 
ḳavuḳda ve bögreklerde (18) olan ṭaşları ufaḳlamaḳda sāʾirden enfaʿdur. İki 
miẟḳāl miḳdārın iki vaḳıyye (19) miḳdārı ṣu ile bu ḫuṣūṣ içün istiʿmāl ėde-
ler. Eger ṣırça yaḳılmışından [413b] (1) ve eger külinden istiʿmāl ėderlerse 
beyāż ṣırçadan ġayrıdan istiʿmāl ėtmeyeler. Gāh olur (2) ṣırçayı bu vechle 
yaḳarlar ki ṣırçayı ufaḳ ezüp baʿdehu demür ṭaḥta üzerine ḳoyup (3) ve āteş 
kömüri üzerine ḳoyup üç sāʿat miḳdārı āteşde ṭurur ve muttaṣılen ḳarışdu-
rurlar. (4) Andan ṣoñra āteşden alup muḥkem dögüp ezüp istiʿmāl ėderler. 
Evlā ve lāzımdur ki (5) hebā yaʿnţ hevāda uçan ẕerreler gibi ufaḳ olmayınca 
istiʿmāl ėtmeyeler. Zţrā eger ayrı (6) olursa żarar ėder.

Zedvār: Baʿżı ʿavām istiʿmāli üzre cedvār (7) ismidür ki muḳaddemā 
ḥarf-i cţmde ẕikr olunmışdur.

Zurunbād: Vilāyet-i Hind’de (8) Çţn’den getürürler, maʿrūf köklerdür 
baʿżı ʿaṭṭārlar yanında ʿırḳu’l-kāfūr yaʿnţ (9) kāfūr köki dėmekle maʿrūfdur. 
Baġdād’da ʿırḳu’ṭ-ṭţb yaʿnţ ḫoş ḳoḳu köki dėmekle (10) maʿrūfdur. Baʿżı-
lar yalıñuz ṭţb daḫı dėrler vilāyet-i Hind’den bu kökleri getürenlerden (11) 
baʿżıları bütün getürmegile baʿżı ʿaṭṭārlar yañılup suʿd kökin andan farḳ 
ėtmezler (12) ammā farḳ budur ki zurunbād üsti siyāha māyildür ve ḳoḳusı 
ḫoşdur ve leẕẕetinde (13) zencebţl keskinligi gibi keskinlik vardur. Getü-
renlerden baʿżıları bu kökleri uzunından (14) pāre pāre kesüp getürürler tā 
ki çüriyüp yėnmiş olmaya. Baʿżılar daḫı yaṣṣılıġından (15) pāre pāre ėderler 
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ammā böyle ėtmenüñ yėnmemesine çoḳluḳ nefʿi yoḳdur. Zurunbād (16) ṭa-
bţʿātı derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr u yābisdür. Bir miḳdār ruṭūbet-i fażliyye 
yaʿnţ (17) siñmesi güç yaşluġı vardur. Zencebţlde olan ruṭūbet-i fażliyyeden 
bunuñ (18) azdur. Zurunbād beden-i insānı semirdür ve semirtmesi eyüdür, 
ḳaba degüldür. Zurunbād (19) ḫāṣṣasındandur ki saramsaḳ ve ṣoġan ve şarāb 
rāyiḥaların giderür. Aġızda

[414a] (1) <aġızda> çeynemek ile bu fāʾideleri vėrür ve yelleri ṭaġıdur, 
ḫuṣūṣan raḥmlerde olan (2) yelleri ziyāde ṭaġıdur. İki miẟḳāl miḳdārına dek 
istiʿmāli cāyizdür ve ḳuṣmaġı ṭutar. (3) Zehrlü cānavarlar ṣoḳmasına nefʿ 
ėder. Bu bābda cedvāra yaḳlaşur ve feraḥ vėrür (4) ve ḳalbe ḳuvvet vėrür. 
Yürege ḳuvvet vėrmek ḫāṣṣası ve ḳuvveti iledür. Tiryāḳ-ı fārūḳ (5) yaʿnţ zeh-
rleri defʿ içün olan maʿcūnlar eczāsına girür. Zţrā rūḥ cevherine (6) ziyāde 
mülāyim ve münāsibdür. Cigerde olan rūḥlara daḫı ḳuvvet vėrmekde ḳavţ 
(7) ḫāṣṣası vardur ve sidügi aşaġa indürür. Eger ʿavrat içse veyāḫūd götürinse 
(8) ḥayżını indürür, cimāʿa taḥrţk ėder ve āleti ḳıvāma getürür, yürek oy-
namasını (9) ve vaḥşeti yaʿnţ yalıñuzligi sevmegi giderür. Baʿżılar dėmişler 
çoḳ istiʿmāl olunsa (10) yürege żarar ėder, fūtenec ve benefşe żararın giderür. 
Eger aġıza alup niçe zamān aġızda (11) ṭutsalar dişler aġırlarına nefʿ ėdüp diş-
leri ḥıfẓ eyleye, ḫāṣṣalarındandur. Eger tāze iken (12) dögüp ayaḳlara ovup 
sürseler başda olan her marażı gidere. Eger evde yaḳup (13) dütünleseler 
ḳarıncalar ḳaçup min-baʿd gelmeyeler. Eger dāʾü’l-fţl yaʿnţ fţl ayaḳları gibi 
(14) ayaḳları şişmiş olan kimesne bėlinden aşaġasına zurunbād sürünseler 
ziyāde nefʿ (15) ėdüp ziyāde olmasını menʿ eyleye. Eger zurunbāddan büyük 
degirmi pāresin alup (16) ve delüp bir maraż sebebi ile cimāʿdan ḳalmış olan 
kimesne bėlinden iki ṭarafında (17) aṣaḳosa gėrü eski ḥāline getürüp cimāʿa 
taḥrţk eyleye ve āleti ḥarekete getüre. Yürege (18) feraḥ vėrmekde bedeli iki 
vezni ḳadar ẕerūnecdür ve zehrlü cānavarlar ıṣurdügin defʿ (19) ėtmekde 
bedeli bir buçuḳ miḳdārı ẕerūnec ve ẟülẟ-i vezni ṭarḫaşḳūḳ ve nıṣf-ı vezni 
[414b] (1) <vezni> aġaç ḳavunı çekirdegidür. Ṭarḫaşḳūḳ yabānţ hindebā-
dur.

Zerneb: Fārisţden (2) taʿrţb olunmışdur. Vilāyet-i Fārs’da biter rāyiḥası 
ḫoş bir aġaç yapraġıdur. Ilġun (3) aġacı yapraġına beñzer ṣarudur, ḳoḳusı 
ḫoşdur. Arż-ı ʿArab yaʿnţ ṭāʾife-i ʿArab (4) vilāyetlerinde biten nesnelerden 
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degüldür egerçi ʿArab şāʿirleri şiʿrlerinde ẕikr (5) ėtmişlerdür. Ṭāʾife-i ʿArab 
bu yapraġa riclü’l-cerād yaʿnţ çekirge ayaġı dėrler. Rāyiḥasında (6) aġaç ḳa-
vunı rāyiḥası vardur mülaṭṭıfdur yaʿnţ ḥarāreti ve keskinligi vardur, (7) bir 
miḳdār ḳābıżlıġı daḫı vardur. Derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr u yābisdür. 
Eyüsi (8) oldur ki ince olup rāyiḥası bellü olup ṣarulıġı ṣāfţ ola. Ṭabţʿatı 
laṭţf (9) ve ḳābıż ve ḫoş ḳoḫulu olmaġıla ḳalbe feraḥ vėrmekde ʿaẓţm ḫāṣṣası 
vardur. (10) Eger ṣu ve benefşe yaġı ile burundan içerü ḳosalar bürūdet ve 
yaşlıḳ sebebi ile (11) olan baş aġrısına nefʿ eyleye. Żaʿţf olan maʿide ve cigeri 
ḳavţ ėdüp (12) ıssı ėder. Bir defʿada miḳdār-ı şerbeti iki dirhem miḳdārına 
dekdür. Dārṣţnţ maḳāmına (13) ḳāyim olur. Zerneb bulunmasa selţḫeden ve 
kebābeden miẟli ḳadar bedel olur. (14) Baʿżılar dėmişler iki ol miḳdār dārṣţnţ 
bedelidür.

Zirāvend: İsm-i Fārisţdür. (15) Vilāyet-i Endülüs keferesi lisānınca mes-
maḳūre dėrler. Endülüs ḫalḳı taʿrţb ėdüp (16) mesmiḳār ve mismiḳrān dėr-
ler. Maġrib’de şecere-i bersţm dėmekle maʿrūfdur. Lisān-ı Yūnānţde (17) 
aresṭūlūḫyā dėrler. Lafẓ-ı Aresṭū maʿnāsı fāżıl dėmekdür ve lafẓ-ı lūḫyā, 
nufesā (18) dėmekdür. Nufesā, henūz ṭoġurmış olan ʿavrata dėrler ki Türkţ-
de loḫusa dėrler. (19) Bu devā loḫusaya ziyāde nāfiʿ olduġı içün böyle nām 
vėrmişler. Zirāvend iki [415a] (1) <zirāvend iki> dürlüdür: Birisi uzun ve 
birisi yumrıdur. Yumrı olana dişi ve uzun (2) olana erkek dėrler. Ammā 
zirāvend dėyü ıṭlāḳ olunsa murād uzun olan ḳısmı (3) olur. İkisi daḫı bir ne-
bāt kökidür. Yumrınuñ nebātınuñ yapraġı ṣarmaşıḳdan (4) ḥablü’l-mesākţn 
yaʿnţ faḳţrler ipi dėmekle maʿrūf olan büyük ṣınıfınuñ yapraġına (5) beñzer 
rāyiḥası ḫoşdur, bir miḳdār keskinligi vardur. Yapışılduḳda yumışaḳdur, 
arşun (6) ḳadar ve daḫı ziyāde uzar çubuḳları vardur. Beyāż çiçegi olur, 
içerüsi ḳızıldur (7) ve ol ḳızılınuñ rāyiḥası çirkţndür. Erkek olan zirāvend 
nebātınuñ yapraġı (8) yumrı olan yapraġından uzundur ve yaṣṣıraḳdur ve 
budaḳları incerek ve ḳıṣaraḳdur. (9) Uzunluġı bir ḳarış ḳadardur. Emrūd 
çiçegine beñzer ḳızıla māyil çiçegi vardur. Yumrı (10) olan zirāvendüñ degir-
mi kökleri vardur, şalġama beñzer. Ol birinüñ kökleri (11) uzundur, barmaḳ 
ḳalıñluġında olur. İkisinüñ daḫı içerüsi ṣaruluḳ ile ḳızıla (12) māyildür. Baḳs 
aġacı ki çimşirdür, aña beñzer ikisinüñ daḫı leẕẕetleri acıdur ve bir miḳdār 
(3) yaġlulıġı vardur. Zirāvend-i ṭavţlden bir ṣınıf daḫı vardur ki çiçegi sedef 
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çiçegine beñzer (14) ve arşun ḳadar ve daḫı ziyāde uzun ince kökleri olur. 
Üsti ġalţẓ yaʿnţ ḳalıñ (15) ḳabı vardur. Bu maḳūlesi bedene müteʿallıḳ devā-
larda az istiʿmāl olunur zţrā ḳuvveti yoḳdur, (16) żaʿţfdür belki anı ʿaṭṭārlar 
ḫoş ḳoḫulu yaġlara ḳatarlar zţrā keskinligi ve bellü ʿıṭriyyeti(17) yaʿnţ ḫoş 
ḳoḳusı vardur. Zirāvend-i ṭavţlde leṭāfet ve taḥlţl yumrı olanında olandan 
(18) azdur ammā cilā ėtmesi ve mevāddı çekmesi andan ḳavţraḳdur. İkisü-
nüñ daḫı ṭabţʿatları (19) ḥārr u yābisdür, yübūsetleri derece-i ẟāniyededür. 
Yumrısınuñ ḥarāreti derece-i ẟāniyede [415b] (1) ve ṭavţlinüñ derece-i ẟāliẟe 
evāʾilindedür. Zirāvend-i ṭavţl çıbanlarda, ḫuṣūṣan raḥmde (2) olan çıban-
larda et bitürmek içün olan merhemlere girür ve yumrı olan (3) zirāvend 
ḫılṭları inceltmede eyüdür, ḳaraca et ezilüp ayrılmasına muvāfıḳdur. (4) Her 
ne maḳūle marażdan olursa muvāfıḳdur. Çirklü ve kirlü olan çıbanları (5) 
pāk ėder. Eger ṭavţlden iki dirhem miḳdārı veyāḫūd iki miẟḳāl miḳdārı (6) 
şarāb ile içseler zehrlü yılanlar ve cānverler ṣoḳmasından ve ḳatl ėdici (7) 
zehrlere nefʿ eyleye. Keẕālik yaḳı ėtmekle nefʿ ėder. Eger loḫusa ʿavrat iki 
(8) dirhem miḳdārın fülfül ve mürr-i Mekkţ ile içse raḥminde ṭutılup ḳalan 
artuḳ (9) nesneleri çıḳara ve ḥayżını yüride, ṣarplanup çıḳmayan oġlanı (10) 
daḫı ṭaşra çıḳara. Keẕālik bir fetţleye bulayup götürünse bu fāʾideleri (11) vė-
re. Yumrı olan zirāvend daḫı bu fāʾideleri ėder ammā rebv ve żţḳ-ı (12) nefes, 
ınçḳırıḳ ve ditremelü sıtma ve ṭalaḳ şişlerine ve ḳaraca et (13) üzerine ḳatı 
nesne toḳunmaḳdan veyāḫūd düşmekden olan gevşelüp (14) aġrısına ve yan 
aġrılarına ṣovuḳ ṣu veyāḫūd ıssı ṣu ile içseler bu marażlara (15) nefʿ ėtmekde 
ṭavţlden ziyādedür. Eger yumrı olan zirāvend ile yaḳı (16) ėtseler ana ḳar-
nından oġlan çıḳduḳdan ṣoñra oġlan eşi dėdükleri (17) deriyi ve bedene ṣap-
lanup ḳalan demren ve sāʾir nesneleri çıḳara (18) ve çıbanlar üzerinde olan 
çirki mirki ve beden içinde ḳalmış olan (19) kemik pārelerini çıḳara. Eger 
ţrsā yaʿnţ gök sūsen köki ve ʿ asel ile [416a] (1) <ve ʿ asel ile> ḳarışdursalar de-
riñ çıbanları oñuldup ṭoldura ve dişleri (2) cilā ėder. Zirāvendüñ āḫer ṣınıfı 
ki ẕikr olunmışdur, ol daḫı bu ẕikr olunan (3) fāʾideleri vėrür lākin żaʿf üzre 
vėrür. Eger zirāvend-i ṭavţli dögüp (4) ezüp ʿasel ile ṭalaḳ üzerine sürseler 
ziyāde nefʿ eyleye. Keẕālik (5) sikencübţn ile içseler nefʿ eyleye. Zirāvend-i 
ṭavţl bevāsţr dėdükleri (6) çıbanlara ve teşennüce ve imtilā sebebi ile siñirler 
gevşelmesine nāfiʿdür (7) ve levni ṣāf ėder ve gögsi pāk ėder, cigerde olan 
yaramaz nesneleri (8) eritmekde ve yellere nefʿ ėtmekde ḫāṣṣası ʿaẓţmdür. 
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Eger zirāvend-i ṭavţlden (9) bir miẟḳāl miḳdārın alup şarāb ile içseler ḥanẓal 
içi maʿideyi bozup (10) ishāl ėtdügi gibi ol daḫı eyle ėde ve bu taḳdţrce ṣarʿ 
ve küzāz marażlarına (11) ʿacţb nāfiʿ olur ve yaramaz ḫılṭlardan gögüsde olan 
perdeler żaʿţflıġın (12) giderür. Zirāvendüñ iki dürlüsi daḫı içmegile ʿaḳreb 
ṣoḳmasına (13) nāfiʿdür. Ṭalaḳ ġalţẓlıġın ve beden içerüsinde olan ṣovuḳ-
luḳları (14) ve yelleri gidermekde zirāvend-i ṭavţle bedel, veznince zurunbād 
ve nıṣf (15) vezni anzurūtdur. Ve yumrı zirāvendüñ iki dürlüsi daḫı içme-
gile (16) ʿaḳreb ṣoḳmasına nāfiʿdür. Ṭalaḳ ġalţẓlıġın ve beden içerüsinde (17) 
olan ṣovuḳluḳları ve yelleri gidermekde zirāvend-i ṭavţle bedel veznince 
(18) zurunbād ve nıṣf-ı vezni anzurūtdur. Ve yumrı zirāvendüñ bedeli (19) 
veznince zirāvend ve ẟülẟ-i vezni besbāse ve nıṣf-ı vezni ḳusṭdur. [416b] 
(1) Baʿżılar dėmişler bir buçuḳ vezni zirāvend-i ṭavţldür. Baʿżılar dėmişler 
zirāvendüñ ikisi daḫı ṭalaḳa (2) żarar ėder, ʿasel ıṣlāḥ ėder. Baʿżılar dėmişler 
ḫılṭları ḳurutmaḳda bedeli aṣmalarda (3) olan sefş ḳurusından iki veznidür. 
Sefş dėyü aṣma çubuḳları birbirine anuñla (4) ṣarmaşduḳları iplikler gibi 
ince filizlerdür.

Zernįḫ: İsm-i Fārisţdür. Ṭopraḳ (5) içinde ḥāṣıl olur ṣarı ṭopraḳ gibi nes-
nedür. Kibrţt maʿdinlerde ḥāṣıl olduġu gibi ḥāṣıl (6) olur. Ammā zernţḫde 
ṭopraḳluluḳ ve ṣu yaşlulıġı ve aġırlıḳ artuḳdur ve kibrţtde nāriyyet (7) yaʿnţ 
āteşluluḳ ẓāhirraḳdur. Anuñçündür ki zernţḫ kibrţt gibi ṭutışup yanmaz. 
Zernţḫ dört (8) dürlüdür: Birisi ḳızıl ve birisi ṣaru ve birisi yaşıl ve birisi 
beyāżdur. Ḳızılı sāʾirinden (9) keskindür. Ṣarusı iʿtidāl üzredür. Yaşılı sāʾi-
rinden aġır ve ġalţẓdür ve yaramazdur. (10) Beyāż olan yaramazlıḳda andan 
aşaġadur. Baʿżılar dėmişler yaşılı zehr-i ḳātildür, aña (11) ʿilāc olmaz. Ṣarusı 
derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Ḳızılı derece-i rābiʿadadur. (12) Baʿżılar 
dėmişler, beyāżı sāʾirinden ḳavţraḳ ve keskinraḳdur, yaşılınuñ ḳuvveti ṣaru-
sınuñ (13) ḳuvveti gibidür lākin teʾẟţrde andan żaʿţfraḳdur. Ṣarusınuñ eyüsi 
oldur ki taḥta gibi (14) yaṣṣı yaṣṣı olup rengi altun gibi ṣaru olup taḥtaları 
tţz ufaḳlanup ḳarışıḳ (15) nesneden ṣāfţ olup Ermen cānibinden getürilmiş 
ola. Ḳızıl zernţḫüñ eyüsi oldur ki (16) ḳoyu ḳızıl olup tţz ufaḳlana ve ṣāfţ 
üsrünce müşābih olup rāyiḥasında kibrţt (17) rāyiḥası ola. Gāh olur zernţḫi 
yaḳup baʿdehu bişirmegile eridüp ḳızıl zernţḫ olur (18) ve bu maḳūle ḳızıl 
zernţḫe şirār dėrler. Şirār, āteş ḳıġılcımlarına dėrler böyle nām vėrmişler. (19) 
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Zţrā içinde yıldırar ve āteş gibi nesneleri vardur. Bu maḳūle zernţḫ, zehr-i 
ḳātildür, [417a] (1) <ḳātildür,> yaḳıcıdur, keskindür, taḥlţl ėdüp cilā ėdici 
olan merhemlere girür. Gāh olur ikisini (2) daḫı yaḳarlar şol vechle ki yeñi 
ṣaḳsı üzerine ḳoyup āteş ḳorı üzerine ḳorlar ve dāyimā (3) taḥrţk ėderler. Pes 
ḳaçan ḳızup rengi bozula āteşden indürürler. Böyle yanmışı (4) ziyāde laṭţf 
olur. İkisini daḫı saç yülümekde istiʿmāl ėderler. Eridilmiş olanı (5) ḳavţraḳ-
dur ve saçları tţz yolup döker. Eger rātţnec yaʿnţ fıstıḳ aġacı saḳızı ile (6) ḳa-
rışdursalar saçlar dökülmesin menʿ ėdüp eyü ėde. Eger zift ile ḳarışdursalar 
(7) ve ṭırnaḳlara yaḳı ėtseler ṭırnaḳlarda olan beyāż nişānları giderür. Eger 
zeyt ile (8) ḳarışdurup anuñla yaġlansalar kehleleri giderüp pāk eyleye. Eger 
iç yaġı ile ḳarışdursalar (9) ve büyük çıbanlara ve şişlere ursalar taḥlţl ėdüp 
indüre. Eger gül yaġıyla ḳarışdursalar (10) sivilcilere ve oturaḳda olan bevāsţr 
dėdükleri çıbanlara muvāfıḳ olup burunda (11) olan çıbanlara daḫı muvāfıḳ 
ola. Eger gögsinde iriñi olan kimesneye aẕrūmālţ (12) dėdükleri şarāb ile 
bir denk miḳdārın içürseler nefʿ eyleye. Ammā evlā budur ki içerüden (13) 
istiʿmāl ėtmeyeler. Baʿżılar bir miḳdārın iç yaġıyla maʿcūn ėdüp ḥummā-yı 
rıbʿ yaʿnţ dört (14) günde ve üç günde bir ṭutar sıtması olana içürüp baʿdehu 
ḳuṣdururlar (15) anlara nefʿ ėder. Eger çam saḳızı ile ḳarışdurup ve yaḳup 
dütünini bir ḳamış ile (16) boġaz içine ḳosalar eskiden olan öksürügi gide-
rüp eyü ėde. Baʿżılar (17) dėmişler eger bedeni ḳavţ ve ṣıḳ ve muḥkem olan 
kimesne bir dirhem miḳdārın içse cümle (18) saçları dökilüp yėrine siyāh saç 
bite. Ammā ḳorḳuludur, aldanmamaḳ gerekdür. (19) Eger nıṣf dānıḳ miḳ-
dārın ʿasel ile yutsalar āvāzı ṣāf eyleye. Eger ṣaru zernţḫi [417b] (1) ezüp süd 
içine ḳosalar ol süde ḳonan cümle siñekleri ḳatl eyleye. (2) Eger ḳızıl zernţḫi 
ince ezüp baʿdehu benc yapraġınuñ yaşılından ṣıḳılmış (3) ṣu ile maʿcūn 
ėdüp ve ḳoltuḳlar ḳılların yolup üzerine sürüp (4) ṣıvasalar min-baʿd ḳılları 
bitmeye. Ṣaru ile ḳızıl zernţḫ kţmyā devālarındandur (5) ḥattā dėrler ki eger 
ikisinden birini teklţs ėtseler yaʿnţ āteşde çölmek (6) içinde tā beyāż olıncaya 
dek taḥrţk ėdüp ḳavursalar baʿdehu ḳızıl (7) baḳırı sebţke ėdüp üzerine bir 
miḳdār būre bıraġup ol ḳavrulmış (8) beyāż zernţḫden bir miẟḳāl miḳdārın 
bėş miẟḳāl miḳdārı baḳıra ḳatsalar (9) baḳırı beyāż ėdüp baḳır rāyiḥasın gi-
dere ve ufanmasını güzel eyleye. (10) Eger zernţḫi diş etleri devālarına ḳatsa 
diş etlerinde eksük olan (11) etleri bitüre. Eger cevz yaʿnţ ḳoz ve bādem ve 
fıstıḳ içlerinden ve mţʿa-i (12) sāʾileden miẟli miḳdārı ile maʿcūn ėdüp ve ol 
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maʿcūndan nıṣf (13) dirhem miḳdārın āteşe ḳoyup dütünini ḳamış ile boġaz 
içine alsalar (14) ṣovuḳdan olan öksürüge nefʿ ėdüp gidere ve rebv ve żţḳ-ı 
nefes (15) yaʿnţ nefes ṭaralması marażların gidere, ḫuṣūṣan eger birḳaç gün 
böyle (16) ėderlerse ziyāde teʾẟţr eyleye ammā vācibdür ki böyle ėtdükden 
ṣoñra hemān (17) ardınca ḳaymaḳ ve simid unı kepegi ve ṭatlu bādemden 
ḥasv yaʿnţ (18) bulamaç ėdüp içeler ki vāḳiʿ olan żararı defʿ oluna. Zernţḫ-i 
muṣaʿʿad (19) yaʿnţ yaḳılup bişürülmiş zernţḫ ki Baġdād’da aña şerār yaʿnţ 
āteş ḳıġılcımları dėrler [418a] (1) <dėrler> bu maḳūle zernţḫden iki dirhem 
miḳdārı baġarsuḳlarda yaramaz çıbanlar ve ziyāde (2) muḥkem baġarsuḳ 
aġrıların peydā ėder. ʿ İlāc budur ki bādem yaġı ve şţr-i rūġan yaġı ve vāfir (3) 
cüllāb ve ıssı ṣu içürüp vāfir ḳuṣduralar ve arpa ve birinç ṣularından içüreler 
(4) ve bu ikisi ile ḥuḳne ėdeler ve yaġlu ve cerb şūrvālar vėreler, semiz tavuḳ 
şūrvāsı (5) ve ḳoyun eti şūrbāsı gibi ve bādem yaġı ve tāze süd ve bezr-i 
ḳaṭūnā ve ḫaṭmţ toḫmı ve ayva (6) çekirdegi luʿāblarından vėreler. Zernţḫ-i 
aṣfer bulunmasa ḳızıldan nıṣf-ı vezn bedelidür. (7)

Zurayḳ: Hem ḳarada ve hem ṣularda olur ḳuşlardandur. Ġālibā martı 
dėdükleridür, (8) eti çirkţn ve yaramaz ḳoḳardur ammā muḥkemdür, siñirlü 
ve lţflüdür. Eñ yaramazı eski (9) olup arıḳ olanıdur. Mizācı ḥārr u yābisdür. 
Eyüsi oldur ki beyāż yavrıları (10) ola ki henūz leş ve sāʾir murdār nesneler 
yėmemiş ola. Eti cimāʿa taḥrţk ėder. (11) Evlā budur ki evvelā bir miḳdār 
zeyt ile kebāb ėdüp baʿdehu ṣu ile muḥkem bişürüp (12) anuñıla maʿan bi-
şürülmiş çügündür ṣuyı ile yėyeler, daḫı evlā budur ki hţç yemeyeler. Tersi 
(13) ziyāde cilā ėdicidür, yüzde olan leke ve ufaḳ noḳṭaları cilā ėder. Ödi (14) 
gözde olan azacuḳ beyāżı cilā ėder ammā zehrlüdür. Baʿżılar dėmişler eger 
ẕekeri (15) anuñıla ṭılā ėtseler gevşelmesine nefʿ eyleye.

Zirişk: İsm-i Fārisţdür. (16) ʿArabţ eẟrār yaʿnţ ḳadın ṭuzluġı dėdükleri 
nebātdur ki ḥarf-i elifde emţrbārţs (17) dėyü ẕikr olunmışdur.

Zertek: Zerdek daḫı dėrler, ʿ uṣfur ṣuyınuñ ismidür. (18) Baʿżılar dėmişler 
cibresinüñ ismidür ammā böyle degüldür, ṣaḥţḥ evvelkidür. ʿUṣfur ḥarf-i 
ʿaynda(19) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Zernįḫ-i -Ḫorāsānį: Sıçan otı dėdükleri [418b] (1) ṭopraḳdur ki ṣarusı ve 
beyāżı olur, hālik daḫı dėrler. Ḥarfü’s-sţnde ẕikr (2) olunur inşāʾallāhu teʿālā.
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Zercūn: Fārisţden taʿrţb olunmış ismdür. (3) Maʿnāsı altun rengi dėmek-
dür. Şarābı altun rengine beñzedüp böyle dėrler, şarāb (4) ismlerindendür. 
Gāh olur mecāzen aṣmaya daḫı ıṭlāḳ ėderler.

Zerḳūn: (5) Ehl-i Maġrib lisānlarında seyleḳūn yaʿnţ Türkţde sülügen 
dėdükleridür ki ḥarf-i elifde (6) üsrünc dėyü ẕikr olunmışdur.

Zürrāfe: Türkţde zurnapa dėdükleri ḥayevāndur. (7) Boynı uzun ḥa-
yevāndur. Rengi geyik rengine beñzer, beyāż noḳṭaları vardur. Ayaḳları 
(8) ṣıġır ayaḳlarına beñzer. Vilāyet-i Ḥabeşe’de ve eṭrāfında olur ḥayevān-
lardandur. Żabʿ ki (9) sırtlandur andan ve yabān ṣıġırından baʿdehu dişi 
deveden ḥāṣıl olur. (10) Zurnapa eti yaramazdur, andan olan ḫılṭ ġalţẓdür, 
sevdā olur. Mizācı ıssı (11) ve yābisdür. Evlā budur ki mizācı ıssı ve żaʿţf olan 
kimesne andan yėmeye. Iṣlāḥı (12) budur ki ḳavun ḳapları ile tā müherrā 
olınca bişirüp baʿdehu zeyt yaġı ve miʿdeye (13) ḳuvvet vėrür ve ṭaʿāmı hażm 
ėtdürür ıssı otlar ile yėyeler ve dāyimā andan yėyenler (14) baʿżı zamānlarda 
bedenlerin ayāricler ile istifrāġ ėdüp boşaldup ve ḥammāma (15) girüp çoḳ 
derlemeyeler.

Zerāzįr: Türkţde ṣıġırcıḳ dėdükleri serçelerdür. (16) Serçenüñ bir ṣınıfıdur, 
rengi siyāha māyil beyāż noḳṭaları vardur. Baʿżı kimesneler (17) ḳafaṣa ḳoyup 
evde beslerler. Āvāzı ḫoşçadur. Faḳţr mütercim eydür ki bu evṣāf (18) bülbül-
dedür. Bu vilāyetde ṣıġırcıḳ āvāzında leṭāfet yoḳdur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: (19) 
Bu ḳuş ne ḳadar eski olursa yaʿnţ ḳoca olursa aña göre renginüñ beyāżı az 
ḳalur. [419a] (1) <ḳalur> Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, yaramazdur. Etinden ḥāṣıl 
olan ġıẕā ḳanābţr (2) yaʿnţ ṭoyġar dėdükleri serçeler etlerinden ḥāṣıl olan ġıẕā-
dan azdur, zehrlü (3) böcekler yėr. Anuñçün evlā budur ki yėmesinden ictināb 
oluna. Eyüsi oldur ki (4) semiz olup genç ola ve evde beslenüp eti eyü olup 
keskinligi az ḳalmış (5) ola. Eger yabāndan avlanduġı gibi yėnürse yaramaz-
dur. Pes evlā budur ki bir gün (6) ve bir gėce ṭura, baʿdehu ṣu ve ṭoraḳ otı ile 
ve şţr-i rūġan yaġıyla muḥkem bişüreler. (7) Tersi yüzde olan leke ve noḳṭalara 
eyüdür, yüzi ḳızardup güzel ėder. Mizācları (8) ḳurı ve ıssı olanlar yėmeyeler. 
Eger yėmek murād ėdinürlerse sirke ve mirţ ile bişürüp (9) ve yėdükden ṣoñra 
üzerine māye-ḫoş enār ṣoralar. Eti dimāġa żarar ėder ammā cimāʿı (10) ziyāde 
ėder. Yėdükde evlā budur ki vāfir kişnic ile yėyeler.
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Zaʿfirān: (11) Maʿlūmdur. Eyüsi oldur ki tāze olup rengi ḳızıl ola ve 
ḳılları iri ve pek (12) ve uzun ve ṭolu olup üzerinde ṭumana beñzer beyāżı 
ola ve el ile ezüp (13) ezilse eli boyaya ve rāyiḥası bellü olup keskin ola. 
Baʿżılar ḥţle ėdüp (14) ögüdülmiş olan zaʿfirāna ʿuṣfur toḫmı veyāḫūd şeker 
ḳatarlarımış. Baʿżılar (15) daḫı baḳla-i ẕehebiyye dėdükleri nebāt ki beyān 
olunmışdur, anı dögüp ve mürdeseng (16) ḳatup baʿdehu ḳoyu ḳızıl şarāb 
ile cümlesin ḳarışdurup ḥţle ėderler. Zaʿfirānı (17) āteşe ḳomaġıla bu maḳūle 
ḥţlelüleri ẓāhir olur ve daḫı ẕikr olunan ṣıfatları (18) ḥţlelü olanda olmaz, 
bunuñla bilinür. Baʿżılar daḫı küşūẟ ki nebātāta (19) ve dikenlere ṣarmaşan 
iplik gibi ince ṣarmaşıġuñ ḳurısından alup [419b] (1) ḳızıl sükkere baturup 
baʿdehu ögüdülmiş zaʿfirān veyāḫūd ʿuṣfur ile bulayup (2) zaʿfirān telleridür 
dėyü ḥţle ėdüp ṣatarlar. Bu maḳūle ḥţle daḫı ṣuya ḳomaġıla ve yumaġıla 
(3) veyāḫūd mercimek veyāḫūd ṣabr ṣuyına ḳomaġıla ẓāhir olur. Zţrā bu 
ikisi ʿuṣfur (4) rāyiḥasın bellü ėderler ve elbette gizlü olmaz. Zaʿfirān dere-
ce-i ẟāliẟede ḥārr ve derece-i (5) ūlāda yābisdür. Baʿżılar dėmişler derece-i 
ṣāniyede ḥārdur, ḳavl-i evvel eṣaḥḥdur. Zaʿfirān (6) bişürici ve ʿufūneti ıṣlāḥ 
ėdicidür, bir miḳdār ḳābıżlıġı daḫı vardur. Bevli idrār (7) ėder, reng-i rūyı 
güzel ėder. Eger içilse ḫumārı giderür, gözlere ruṭūbāt aḳmasını (8) menʿ 
ėder, ḫuṣūṣan eger ʿavrat südi ile ḳarışdursalar ziyāde nefʿ ėde. Oturaḳ (9) ve 
raḥm aġrıları içün olan fetţlelere ve içilen devālara girür. Cimāʿ iştihāsını 
(10) taḥrţk ėder, ḥumre dėdükleri ṣafrāvţ çıbanı sākin ėder ve ḳulaḳ diple-
rinde olan (11) şişlere nefʿ ėder. Henūz zaʿfirān ḳıllar iken ögütmek isteseler 
evlā budur ki (12) pāk nesne üzerinde güneşe ḳoyup tā muḥkem ḳuruyınca 
döndüreler. Böyle ḳurı olıcaḳ (13) ögütmesi āsān olur. Nefse feraḥ vėrmekde 
ʿaẓţm ḫāṣṣası vardur. Cevher-i rūḥı ḳavţ (14) ėder ve nefse neşāṭ yaʿnţ işe güce 
meşġūl olmaġa düşürür ammā zaʿfirānı çoḳ (15) istiʿmāl ėderlerse ziyāde 
feraḥ vėrmegile ḳatl ėder. Zţrā şol mertebe feraḥ vėrür ki rūḥ (16) kendünüñ 
maʿdini olan ḳalbden ziyāde ḥareket ėdüp ṭaşra ṭaġılup yėrinde (17) nesne 
ḳalmaz. İki dirhem miḳdārı ziyāde feraḥ vėrür. Eger burısı olan ʿavrata 
bir miẟḳāl (18) miḳdārın içürseler fi’l-ḥāl ṭoġura. Ammā zaʿfirān miʿdeye 
yaramazdur, göñli bulandurur, (19) baş aġrıdur, ṭaʿām iştihāsını giderür, başı 
aġır ėder, uyḫu getürür, nebātınuñ [420a] (1) <nebātınuñ> yapraġı tāze 
yaraları oñuldur ve ḳabż ėder ve māddeleri menʿ ėder. (2) Ḳoḳulamaḳ ile ve 
burundan içerü ḳomaġıla şūṣa dėdükleri gögüs çıbanına nefʿ ėder. (3) Eger 
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anuñla sürme gibi göze çekseler gözlere marażdan ḥāṣıl olan göklügi gide-
re. (4) Yaġı şūṣa dėdükleri çıbana enfaʿdur. Zaʿfirān yaġı muḳademmā beyān 
olunmışdur. Ammā dāyimā (5) zaʿfirān istiʿmāl ėtmek dimāġı ve siñirleri 
ṭoldurur ve ikisine daḫı bellü żarar ėder. (6) Bögrekleri ve ḳavuġı pāk ėder. 
Eger ṣu ile bişürüp balġamţ ḫılṭlardan uyumayan (7) kimesnenüñ başına 
dökseler uyudup başın döndüre. Eger ṭalaḳlu olan (8) kimesne her gün on 
ḳţrāṭ miḳdārın içse ṭalaḳın eride. Zaʿfirān ḫāṣṣalarındandur (9) eger ince 
ufaḳlanmışından cevz ḳadar boncuḳ ėdüp ṭoġurup oġlan (10) eşi dėdükleri 
derisi çıḳmayup eglenen ʿavrat üzerine aṣaḳosalar fi’l-ḥāl (11) çıḳara. Keẕālik 
ḳıṣraḳlara aṣaḳosalar teʾẟţr eyleye, deriyi çıḳara. Eger bir evde (12) zaʿfirān 
olsa ol evde zehrlü keler girmeye. Ṣaḥţḥ budur ki zaʿfirāna yaḳın varamaz. 
(13) Zaʿfirān żararını anţsūn ıṣlāḥ ėder. Üç miẟḳāl miḳdārı ḳatl ėder, baʿżı-
lar altı (14) dirhem miḳdārın tecribe ėtmişler, ḳatl ėtmemiş. Ẓann olunur 
ki her mizāca göre degüldür, (15) baʿżı mizāca ziyāde teʾẟţr ėder ve baʿżına 
ėtmez. Bu taḳdţrce żararını rūḥları ziyāde (16) ḳabż ėdüp ṭutucı nesneler ile 
ve ḳorḳutmaġıla tedārük ėdeler. Eger ʿaḳlı olursa (17) böyle tedārük ėderler. 
Zaʿfirān bulunmasa selţḫe ḳabuġından süds-i vezni ve sünbülden (18) rubʿ 
vezni ve aġaç ḳavunı çekirdeginden vezni ve ḳusṭdan vezni miḳdār bedeli-
dür. (19) Baʿżılar dėmişler lisān-ı Yūnānţde ḳarḳūmaʿmā dėdükleri nebāt ki 
lisān-ı ʿArab’da [420b] (1) baḳla-i ẕehebiyye dėrler ki muḳaddemā beyān 
olunmışdur, andan iki vezni miḳdār bedelidür. (2)

Zaʿfirānü’l-ḥadįd: Demür zaʿfirānı dėmekdür. Murād, demür pasıdur 
ki (3) muḳaddemā ḥarf-i ḥāda ḥadţd ile beyān olunmışdur.

Zeʿrūr: Türkţde aluç dėdükleri (4) yėmişdür, maʿlūmdur. Dikenlü büyük 
aġacı olur. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda bārid-i raṭbdur. (5) Bir miḳdār ḳābıżlıġı ve 
ġalţẓ balġamlu ruṭūbeti vardur. Ekşiligi ve ḳābıżlıġı olmaġla (6) ḳarnı ṭutar. 
Zeʿrūr iki dürlüdür: Birisi cebelţ yaʿnţ ṭaġlarda olur ve birisi bostānţdür (7) 
ve erkeklü dişilü olur. İkisinüñ daḫı aġaçlarınuñ ṣūretleri birbirine muḫā-
lif (8) degüldür ammā erkeginüñ dikenleri çoḳ ve dişiden kiçirek olur. Bu 
aġacdan (9) derelerde olanı ṭaġlarda olandan büyükrek olur. Ṭaġlarda olanı-
na ʿţzurān (10) dėrler, nabḳ ki vilāyet-i Mıṣr’da olur bir gūne ufaḳ encţrdür, 
ol miḳdār olur ve ṣarudur, (11) bostānlarda olanı ḳızıldur. Ṭaġlarda olanı-
nuñ ḳābıżlıġı ve ġalţẓlıġı ve ruṭūbeti ziyādedür. (12) İkisi daḫı bedene az ġıẕā 
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vėrür. ʿŰzurān ki ṣarusıdur, ḳızıl olandan eyüdür. (13) Zeʿrūrı çoḳ yėmekden 
balġam marażların getürür, ḫuṣūṣan ḳūlenc ve baġarsuḳ aġrısı ve iştihā (14) 
fāsid olmaḳ marażların ziyāde ėder. Evlā budur ki ġıẕā ṭarţḳiyle istiʿmāl 
ėtmeyüp (15) belki hemān iştihāyı sākin ėtmek içün veyāḫūd bir marażı defʿ 
içün istiʿmāl ėdeler. (16) Ṣafrā ġalebesin ve ḳan keskinligin sākin ėder ammā 
ḳūlenc ėder ve baş aġrıdur ve gögüsleri (17) perdeleri żaʿţf olanlara ziyāde 
żarar ėder, ḫuṣūṣan bārid olursa ziyāde ėder. (18) Keẕālik mizācları ṣovuḳ 
ve balġamlu olanlara żarar ėder, rāziyānec ıṣlāḥ ėder. Ṭaġlarda (19) bulunup 
ṣaru olanınuñ tamām kemālin bulmışı mizācları ıssı olanları cimāʿa [421a] 
(1) <cimāʿa> taḥrţk ėder. ʿŪd ve anţsūn ikisinüñ daḫı żararların defʿ ėder.

Zaʿber: (2) Mürr-i Mekkţ dėdükleri devādur ki ḥarf-i mţmde ẕikr olunur 
inşāʾallāhu teʿālā.

Zift: (3) İki dürlüdür: Birisi ḳurı ve birisi sıvıḳ ve aḳıcıdur. İkisinüñ daḫı 
aṣlı çam aġacınuñ (4) erkeginden aḳar bir ruṭūbetdür. Keẕālik çam aġacınuñ 
küçük cinsi ki aña tennūb (5) dėrler ve yėmişine ḳażm-ı Ḳureyş dėrler, an-
dan daḫı ḥāṣıl olur. İkisinden daḫı ḥāṣıl olan (6) derece-i ẟāliẟede ḥārlardur 
ve yābislerdür. Raṭb olanuñ yübūseti derece-i ūlāda(7) ve ḳurı olanuñ yübū-
seti derece-i ẟāniyededür. Raṭb olanı rebv ki gücile nefes (8) almaḳ marażı-
dur, aña ve iriñ tükürmege nāfiʿdür. Bu maḳūle marażları olanları evlā (9) 
budur ki bu marażlar içün bir buçuḳ vaḳıyye miẟli ʿasel ile istiʿmāl ėdeler. 
İçmekle ve ṭılā (10) ėtmekle ḳatl ėdici olan devālara nāfiʿdür yaʿnţ żararların 
defʿ ėder. Eger aġız (11) içinde ṭamaġa sürseler boġazuñ iki ṭarafında olan 
siñirlü etlerde olan şişe (12) ve mirţ ki öyken ḳamışı dėrler anda olan şişe ve 
boġazuñ iki ṭarafında (13) içerüde olan siñirlü et şişine yarar. Eger bādem 
yaġıyla ḳarışdurup ḳulaḳ (14) içine ṭamlatsalar, ḳulaḳ içinden aḳan ruṭūbeti 
ṭutup gidere. Eger ṭuz ile ḳarışdurup (15) zehrlü cānavarlar ıṣırdügi yėre yaḳı 
ėtseler nefʿ eyleye. Eger miẟli mūm ile ḳarışdurup (16) baraṣ olan yaʿnţ aḳlu 
alaca olan ṭırnaḳlar üzerine ḳosalar aḳluġını (17) gidere ve temregüyi ḳopara 
ve ḳatı ve büyük olan çıbanları yumışadup indüre (18) ve raḥm ḳatılıġını 
ve oturaḳ çatlaḳlarını yumışada. Eger ʿasel ile ḳarışdursalar (19) yaraları ve 
iriñlü ve çirklü çıbanları eyü ėdüp pāk eyleye ve ḥumre dėdükleri [421b] 
(1) ṣafrāvţ çıbanlar mührelerin ḳopara. Taʿfţn yaʿnţ çıbanı iriñlendürüp düş-
mek (2) veyāḫūd bir yėri delüp etin gidermek içün ėtdükleri merhemlere 
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ḳatsalar daḫı nefʿ eyleye. (3) Eger yaş zift ile ḥuḳne ėtseler ʿ aḳreb zehrine nefʿ 
eyleye. Eger sülük yutmış olan (4) kimesnenüñ başı ortasını ṭırāş ėdüp tıraş 
olan yėre yaş zift sürseler (5) sülügi çıḳara ammā ḳurı zift baʿżısı kendüden 
ṭoñup ḳurumış olur ve baʿżısı (6) daḫı bişürmegile ḳurumış olur bu maḳūle 
zift çıbanlarda et bitürür. Bunuñ daḫı (7) teʾẟţri yaşınuñ teʾẟţri gibidür am-
mā ḳurutması ziyādedür. Ammā ḫılṭları bişürmekde (8) yaş olandan bunuñ 
teʾẟţri azdur. Ammā dögülmiş olan yėrleri oñultmaḳda bu (9) enfaʿdur. Gāh 
olur yaş ziftden ruṭūbet-i buḫāriyye alurlar ve aña zift yaġı dėrler. (10) Şol 
vechle ki yaş zifti āteşe ḳoyup bişerken üzerine pāk yüñ pāresin (11) aṣaḳor-
lar buḫārı aña girüp ṭolup yüñ yaş olduḳda yüñi ṣıḳarlar, gėrü (12) aṣaḳorlar, 
böyle ėderler tā buḫār ḳalmaya. Eger arpa unı ile bundan yaḳı ėdüp saç 
(13) döküldügi yėre ursalar saçları bitüre. Zift yaġı ve yaş zift, ikisi daḫı (14) 
ḥayevānlarda olan uyuz ve gicige eyüdür ve büzülüp çekilmiş olan siñirlere 
(15) sürseler nefʿ eyleye ve ʿırḳu’n-nesā marażına daḫı nefʿ ėder. Gāh olur 
zifti yaḳup (16) dütünin cemʿ ėderler, sāʾir yaġlar dütünlerin cemʿ ėtdükleri 
gibi şol vechle ki zifti (17) yaḳup dütüni üzerine delüklü veyāḫūd bir ṭarafı 
ḳaldırılmış çanaḳ ṭutarlar tā ki (18) dütünüñ bir miḳdārı ṭaşra çıḳup söyün-
meye, baʿdehu çanaġı alup üzerine yapışan (19) dütüni cemʿ ėderler. Bunuñ 
ḳuvveti günlükden alduḳları dütün ḳuvveti gibidür. Göz [422a] (1) <göz> 
kirpüklerin uzadup güzel ėden edviyeye girür ve gözlerde olan (2) çıbanları 
et ile ṭoldurucı sürmelere girür. Dökülmiş kirpüklere sürseler (3) nefʿ ėdüp 
göze ḳuvvet vėrür ve gözde olan demʿayı yaʿnţ dāyimā göz yaşarmasın (4) 
ḳaṭʿ ėdüp andan olan yanġınını gidere. Baʿżılar dėmişler zift öykene ve 
başa (5) żarar ėder, ketre ve benefşe ıṣlāḥ ėder. Gāh olur deryāda olan ge-
milerde (6) olan zifti ki anuñıla gemiler yaġlamışlardur gemiden ol maḳūle 
zifti ḳazırlar (7) ol maḳūle zift deryā ṣuyı içinde olmaġıla keskindür, ḫılṭları 
eridicidür. (8)

Züfeyref: Vilāyet-i Maġrib’de ʿunnāb ismidür. ʿUnnāb ḥarf-i ʿaynda 
ẕikr olunur (9) inşāʾallāhu teʿālā.

Zaḳḳūm: Büyük bir aġaç ismidür. İki dürlüdür: Birisi Ḥicāzţ (10) yaʿnţ 
Mekke şerrefehāllāhu teʿālā cāniblerinde olur ve birisi daḫı Şāmţdür, Şām 
vilāyetinde (11) olur. Ḥicāzţ’si ādem oturduġı ḳadar veyāḫūd ādem ḳāmeti 
ḳadar uzar. Uzun (12) ve kertelmiş yapraḳları vardur. Budaḳları eṭrāfında 



660 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

yāsemţn şeklinde çiçekleri olur. (13) Çiçekleri uçlarında bir miḳdār ḳızı-
la māyil benefşe rengligi vardur. Çiçeginden ṣoñra rengi (14) siyāha māyil 
sţsāmda olduġı gibi ẓarfı olur içinde yüñlü yėmişi olur, (15) istiʿmāl olun-
maz. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Baʿżı ʿArab baña dėdi ki bunuñ yapraġı tāze ya-
ralar (16) ʿilāclarınuñ ekberidür yaʿnţ ziyāde nefʿ ėder ve daḫı dėdi ki bu 
bābda tāze yėmişi daḫı (17) enfaʿdur. Yėmişinde ve cemţʿan eczāsında ziyāde 
ḳābıżlıḳ vardur ammā Şāmţ’si büyük (18) olur ve dikenlüdür ve yėmişi helţle 
gibidür. Evvelā ṣarı çiçegi olur baʿdehu yėmişi olur. (19) Yėmişinüñ çekirde-
ginden yaġ çıḳarup ol yaġı çerāġ ėdüp yaḳarlar, yaġı āteşe [422b] (1) ziyāde 
doyar, yaġında bir miḳdār uyuşdurmaḳ ve ḥarāret vardur. Zaḳḳūm yaġı (2) 
muḳaddemā ḥarf-i dālda ẕikr olunmışdur.

Zelem: Ḳamışuñ incesi gibi bir (3) nebātdur. Toḫmı ve çiçegi yoḳdur 
ammā yė içinde vāfir ṭamarları vardur. Ṭamarlarında (4) yumrıca ve uzunca 
boġumları vardur dāneye beñzer. Leẕẕetinde ṭatluluḳ ve leẕţẕlıḳ (5) ve aza-
cuḳ ḫoş ḳoḫu vardur, ḥabbü’z-zelem dėdükleri oldur. Ḥabbü’z-zelem (6) 
İstānbūl’da ʿArablar ḥabbü’l-ʿazţz dėyü ṣatduḳlarıdur. Maġrib cāniblerinde 
biter, (7) menāfiʿi muḳaddemā ḥarf-i ḥāda ḥabbü’z-zelem dėyü ẕikr olun-
duġı maḥalde ẕikr (8) olunmışdur.

Zülābiyye: Türkţde zülbiyye dėdükleri ḥelvādur ki ḫamţri (9) şţr-i rūġan 
içinde ḳavurup bal içine ḳorlar. Bu maḳūle mürekkebātda ẕikr olunmaḳ 
(10) münāsibdür.

Zümmec: Avcı ḳuşlardan Türkţde hecţzţ dėdükleri büyük (11) ḳuşdur. 
Sebuʿu’ṭ-ṭayr yaʿnţ ḳuşlaruñ yırtıcısı dėyü tesmiye olunur. Ṭavşancıl (12) 
ḳuşı ḳadar büyük olur. Yırtıcı ḳuşlaruñ cümlesinden yügrükdür, eti (13) 
çirkţn rāyiḥaludur, ziyāde ıssıdur. Etin yėmek anadan ṭoġma olan (14) yürek 
żaʿţflıġına ve ṣoñradan maraż sebebi ile olan yürek (15) oynamasını giderür. 
Eger ödini sürmelere ḳatsalar göz ḳararmasına (16) ve göz ṭamarları ḳan ile 
ṭolmaḳdan olan perdelenmesine nefʿ ėder. Eger (17) hecţzţnüñ tersi ile yüzde 
olan leke ve noḳṭalara sürseler pāk ėdüp (18) gidere.

Zümürrüd: Maʿrūf ṭaşdur. Altun maʿdenlerinde ve ġayrıda olur, (19) ya-
şıldur. Yaşıllıġı muḥkemdür ve şeffāfdur yaʿnţ içi görinür. Eyüsi oldur ki 
[423a] (1) <oldur ki> yaşıllıġı muḥkem olup diḳḳat ile aña naẓar olunsa 
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içinde gizlü (2) ḳaynar gibi görine. Bu maḳūlesine zübābţ dėrler. Ṭabţʿatı 
bārid-i yābisdür, yübūseti (3) muḥkemdür. Eger bir denk miḳdārın içseler 
zehrlü cānverler ıṣırdügine ve sāʾir (4) zehrlere nefʿ eyleye. Eger zümürrüd-
den sekiz arpa miḳdārı ovup zehr (5) içmiş olan kimesneye ki zehr henūz 
tamām teʾẟţr ėtmiş olmaya, içürseler (6) mevtden ḫalāṣ olup saçları dökül-
meye ve derisi ṣu bulmaya. Ḫāṣṣalarındandur (7) eger gözleri żaʿţf olan ki-
mesne dāyimā zümürrüde naẓar eylese (8) gözlerinden żaʿţflıġı gidere. Eger 
bir kimesne bir dānesin boynına aṣaḳosa (9) veyāḫūd yüzük ėdinüp ṭaḳınsa 
ṣarʿmarażını defʿ eyleye ammā ḥādiẟ (10) olmazdan evvel geymiş olmaḳ ge-
rekdür. Anuñçündür ki pādişāhlar oġlanlarınuñ (11) ṭoġduġı gibi boyunla-
rına aṣaḳorlar tā ki ṣarʿmarażı ulaşmayup defʿ ola. (12) Eger içmekle ve eger 
aṣaḳoyup götürmegile bir yėrden boşanup aḳan ḳanı (13) ve ishāl ile gelen 
ḳanı ṭutar. Baʿżılar dėmişler eger zümürrüdden aʿlā ve eyüsine (14) siyāh 
yılan naẓar eylese, gözleri aḳup kör ola. Eyüsi ve ṣāfţsi (15) bu vechi bilünür 
ammā böyle idüginde naẓar vardur yaʿnţ ṣıḥḥati maʿlūm degüldür. (16) Eger 
zümürrüdi ince dögüp oñulması güç olan saʿfe edviyesine (17) ḳarışdursalar 
nefʿ eyleye, mücerrebdür. Saʿfe başda ve yüzde gāh olur ġayrı (18) yėrlerde 
olur, ḳurı ve baʿżısı yaş ufaḳ çıbanlara dėrler, maḥallinde (19) beyān olun-
mışdur.

Zimāretü’r-rāʿį: Mizmārü’r-rāʿţ yaʿnţ çoban [423b] (1) düdügi dėdükleri 
nebātdur ki ḥarf-i mţmde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Zencebįl: (2) Maʿrūfdur, āḫer lisāndan taʿrţb olunmışdur bir nebāt kök-
leridür. Vilāyet-i ʿ Arab’da, ʿ Ammān’da (3) çoḳ olur, yėr içine girür gider kök-
lerdür. Biz bunda sedef nebātţ dėdükleri şarāblara (4) ve şerbetlere ve baʿżı 
bişürilen nesnelere ḳatup istiʿmāl ėtdügümüz gibi ol vilāyet ḫalḳı (5) daḫı 
zencebţl nebātınuñ yapraġını ol vechle istiʿmāl ėderler. Zţrā ḳuvveti sedefe 
yaḳındur. (6) Zencebţlüñ eyüsi oldur ki beyāż olup dosṭoġrı olmaya ve aġır 
olup rāyiḥası (7) ḫoş ve keskin olup ıṣırılduḳda dili acıda ve çüriyüp yėnmiş 
olmaya. Baʿżılar (8) zencebţli ṭuzlu ṣu içine baturup baʿdehu sāʾir şehrlere 
alup giderler. Böyle olıcaḳ (9) güve yėmeyüp çürimez. Eger fülfül ile bir yėr-
de ḳosalar yėnüp çürimekden ḥıfẓ eyleye. (10) Nitekim māmţrān dėdükleri 
devā rāvendi ḥıfẓ ėder ve emlec ki maʿrūfdur, türbüdi ḥıfẓ (11) ėder. Zen-
cebţl derece-i ẟāliẟede ḥārr ve derece-i ūlāda yābisdür. Ruṭūbet-i fażliyye 
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yaʿnţ (12) siñmeyüp ḳalur maḳūlesi ruṭūbeti çoḳdur, şol mertebede ki vehm 
olınur ki ṭabţʿaṭı raṭb (13) ola. Anuñçündür ki ḥarāreti bedende çoḳ egle-
nür. Nitekim dār-ı fülfül daḫı böyledür. Zencebţl (14) hażm-ı ṭaʿāma yardım 
ėder, ḳarnı ḫiffet ile telyţn ėder yaʿnţ yumışadur, miʿdeye eyüdür. (15) Göze 
sürme gibi çekseler göz ḳararmasına nefʿ eyleye. Ṣovuḳdan ve ruṭūbetden 
cigerde olan (16) süddeleri açar. Cimāʿa muʿţndür yaʿnţ cimāʿa taḥrţk ėdüp 
ḳavţ ėder. Maʿidede (17) ve baġarsuḳlarda olan ġalţẓ yelleri taḥlţl ėder. Tāze 
yėmişler ve ḳavun ve ḳarpuz (18) yėmeden maʿidelerinde yaşluḳ çoḳ olan 
kimesnelere eyü devādur, ṣovuḳ olan (19) maʿide ve cigeri ıssı ėder, mizācları 
ṣovuḳ ve yaş olan kimesnelere ʿaẓţm devādur. [424a] (1) <devādur.> Ammā 
mizācları ıssı olanlara żarar ėdici ve ziyāde ḥarāret vėricidür. Eger ıssı (2) ṣu 
ile iki dirhem miḳdārın içseler ḳoyu ve yelmeşik olan ḫılṭları ishāl eyleye. 
(3) Zencebţl ḥıfẓı ziyāde ėder, boġazda ve başda olan yaramaz yaşluġı cilā 
ėdüp (4) giderür. Ḳarında bir fesād sebebi ile olan ishāli giderüp ḳarnı ṭutar 
(5) ve zehrlere nefʿ ėder. ʿAsel ile mürabbā olıcaḳ ruṭūbet-i fażliyyesinüñ bir 
miḳdārı gider. (6) Eger türbüd ile ḳarışdurup içseler ġalţẓ ḫılṭları āsānlıġıla 
çıḳara. Eger ṣovuḳ hevā (7) veyāḫūd ziyāde ṣovuḳ almış olan kimesneye ıssı 
ṣu ile zencebţl içürseler nefʿ ėdüp (8) ḥammāma girmekden ve ıssı nesneler 
gevdesine baṣdurmaġa iḥtiyāc ḳomaya. Eger keçi cigerinüñ (9) yelmeşigin-
den bir miḳdār ile ḳarışdurup ve ḳurıdup baʿdehu dögüp ezüp göze çek-
seler (10) göz ḳararmasına ve perdelenmesine nefʿ eyleye. Eger maṣṭakţ ile 
çeyneseler dimāġdan (11) vāfir balġam indüre. Zencebţl mürabbāsı mizācla-
rı ṣovuḳ olan kimesneleri cimāʿa taḥrţk (12) ėtmesi yalıñuz olan zencebţlden 
ziyādedür. Zencebţl balġamı ḳurudur ve ḳocalıġa (13) nefʿ ėder ve ṭaʿāmı 
hażm ėder ammā boġaza żarar ėder ʿasel ve bādem yaġı ıṣlāḥ ėder. (14) Zen-
cebţl bulunmasa aḳ fülfül veyāḫūd dār-ı fülfülden vezni miḳdārı bedelidür. 
Baʿżılar (15) dėmişler siyāh fülfül bedelidür. Baʿżılar dėmişler rāsenden bir 
buçuḳ vezni miḳdārı bedelidür. (16) Baʿżılar ʿāḳırḳarḥādan üç paydan bir 
pay ḳadarı bedelidür dėrler.

Zencebįlü’l-kilāb: (17) Kelbler zencebţli dėmekdür. Yapraġı sögüd yap-
raġına beñzer, uzun yapraḳlu bir teredür. (18) İçinde ṣuyı azdur, ṣuyı çe-
kilmiş gibidür. Ḳızıl budaḳları vardur, yapraġında (19) bir miḳdār ṣaruluḳ 
vardur, leẕẕeti keskindür, dili acıdur, ḳuvveti köpekleri ḳatl ėder. [424b] 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 663

(1) Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, keyfiyyeti yaramazdur. Tamām olup kemālin 
bulduḳda alup ḳaynadup (2) ṣuyı ile yüzde olan leke ve ufaḳ noḳṭaları ve 
ḳalmış nişānları yuyup giderür. (3) Eger yapraġı ile ḳatı şişlere yaḳı ėtseler 
şişleri indüre.

Zencebįl-i Şāmį: (4) Şām zencebţli dėmekdür, zencebţl-i beledţ daḫı 
dėrler. Murād rāsendür ki Türkţde anduz dėmekle (5) maʿrūfdur, kökdür. 
Nitekim muḳaddemā ḥarf-i rāda ẕikr olunmışdur

Zencebįl-i Fārisį: (6) Uşturġāz dėdükleri dikendür ki ḥarf-i elifde ẕikr 
olunmışdur.

Zanbaḳ: Ṭabţbler (7) ıṣṭılāḥları üzre yāsemţn dėdükleri beyāż çiçegüñ 
ismidür. Baʿżılar dėmişler yāsemţnüñ (8) yaġınuñ ismidür ammā bu kelām-
de naẓar vardur. Ḥarf-i dālda dühn-i zanbaḳ ẕikr olunmışdur. (9) Yāsemţn 
ḥarf-i yāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Zenbā: İsm-i Fārisţdür. Bir terenüñ (10) ismidür. Vilāyet-i ʿAcem’den 
Rey’de çoḳ eküp bitürürler yaʿnţ ḫalḳı istiʿmāl ėderler ve ḳış (11) evvellerinde 
biter. Ṭabţʿatı ḥārdur, keskindür, baş aġrıdıcıdur, kekrelü acıdur, bedende 
ḥarāret (12) yaʿnţ ıssılıḳ peydā ėder. Hevānuñ ṣovuḳluġın ve żararın menʿ 
ėder. Gözi keskin ėder. (13) Eger yėmegile ve eger ṣu içinde bişürüp ıssı ṣu-
yın dökünmegile yelleri ziyāde ḳovup (14) ṭaġıdur ammā başa çoḳ żarar ėder 
ve ṣovuḳdan olan baş aġrısını giderür. Eger çigle (15) yėseler göñli ziyāde 
döndürür ammā ḫaşlanmışı göñli döndürmez, żararı sirke (16) ve hindebā 
ve marul için yėmegile defʿ olunur. Ardınca ayvayı ıṣırup ṣuyın ṣorsalar (17) 
cāyizdür. Keẕālik māye-ḫoş enārdan ṣorsalar cāyizdür ammā mizācları ıssı 
olanlara (18) yėmesi cāyiz degüldür illā megerki ḫaşlanup sirke ile yėyeler.

Zencār: Maʿrūfdur. Fārisţ zengār lafẓından taʿrţb olunmışdur. Baḳır 
pasına maḫṣūṣdur yaʿnţ egerçi her pasa [425a] (1) <her pasa> zeng dėrler 
ammā zengār baḳır pasına maḫṣūṣdur. Zencār iki dürlüdür: Birisi maʿdinţ-
dür (2) yaʿnţ baḳır maʿdinlerinde bulınur ve biri daḫı maṣnūʿ yaʿnţ ʿamel ile 
ėderler. Maʿdinţ olan (3) daḫı baʿżısı maʿdinde ve baʿżısı baḳır maʿdininde 
işleyen körüklerde ḥāṣıl olur. (4) Körüklerde ḥāṣıl olan zencār yaramazdur, 
içinde ḳarışıġı çoḳdur. Zencārdan (5) birisi daḫı şaʿrţ-i Yemāniyye dėdükleri 
yılduz ṭoġduġı zamānlarda cezţre-i Ḳubrus’da (6) bir maġārada kendüden 
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ṭamlar. Bu maḳūle daḫı ṣāfţ degüldür, ṭopraḳ ve ṭaş ile (7) ḳarışıḳdur. Bun-
laruñ ikisi daḫı insānda bir ʿilāc içün istiʿmāli cāyiz degüldür (8) ammā 
ʿamelţ olan zencār birḳaç ṭarţḳle olur. Bir ṭarţḳ budur ki bir ḳap içine sirke 
ḳoyup (9) ol ḳabı baḳırdan bir ḳapaḳ ile ki ḳubbelü veyāḫūd düz ola, şöyle 
örteler ki (10) tamām ḳapayup sirkeden ṭaşra buḫār çıḳacaḳ delik ḳalmaya 
ve her on günde bir (11) ḳapaġı ḳaldurup üzerinde ḥāṣıl olan zencārı ḳazı-
yup alalar. Bu maḳūle olan (12) zencāra mecrūd yaʿnţ ḳazımaḳ ile alınmış 
zencār dėmekdür ve bir ṭarţḳ bu ki baḳırdan sebūkeler (13) alalar ve üzüm 
cibresi ki bir miḳdār kükreyüp ekşimiş ola, sebūkeleri cibre (14) içine göme-
ler. On gün veyāḫūd ziyāde veyāḫūd daḫı az ṭurduḳdan ṣoñra cibreden (15) 
çıḳaralar, üstleri ḳurı olıncaya dek hevāda ṭura. Baʿdehu üzerlerinde olan 
(16) zencārı ḳazıyup alalar ve tekrār cibre içine ḳoyalar ve gėrü evvelki gibi 
ol ḳadar zamānda (17) çıḳarup zencārdan alalar, ne miḳdār isterlerse böyle 
ėdeler. Ve bir ṭarţḳ daḫı budur ki (18) baḳırı egeleyeler baʿdehu egelenmişine 
sirke ḳoyup tā ḳoyu olıncaya degin sirke ile (19) ovup ezeler. Ḳoyu olıcaḳ 
terk ėdeler tā ki sirkesi gidüp ḳurıya ve bir ṭarţḳ [425b] (1) daḫı bu ki baḳır-
dan ince taḥtalar ki andan öte ince olmaya ol maḳūle ince taḥtalar yüzine 
(2) her gün sirke serpeler ve taḥtaları hevā ṭoḳunmaz yėre ḳoyalar. Hevāsı fā-
sid yėrler meẟelā (3) yėr içinde olan dehlţzlere ḳosalar cāyizdür, baʿdehu terk 
ėdeler, ṭura tā zencār ola. (4) Bir ṭarţḳ daḫı bu ki Ḳıbrıs baḳırından ṣılāye 
yaʿnţ üzerinde ezecek mermer gibi Ḳıbrus (5) baḳırından ėdeler ve anuñıla 
ezecek elin daḫı ol baḳırdan ėdeler. Baʿdehu ziyāde (6) keskin sirkeden dört 
buçuḳ vaḳıyye, vaḳıyyeden murād on iki dirhemdür, üzerine ḳoyup (7) ol 
baḳırdan el ile tā ḳoyu olıncaya dek ezüp ögüdeler, ḳoyu olduḳda üzerine 
(8) pāk şebden dört miẟḳāl ve aḳ ṭuz ve naṭrūn dėdükleri ḳızıl būreden 
miẟli ḳadar (9) ḳoyalar ve cümleyi muḥkem ovup ezeler. Baʿdehu ıssı gü-
neşde ḳurudup uzun ḳurtçuġaz (10) gibi dāneler ėdeler. Bu maḳūle zencāra 
dūdţ yaʿnţ ḳurdcuġaza beñzer dėrler. Baʿżılar (11) sirkeden bir cüzʾ ve ādem 
sidüginüñ eskisinden iki cüzʾ ile ėderler. Zencārlardan (12) eyüsi mecrūd 
olandur ki beyān olundı ve cümleden keskini dūdţdür ki ẕikr olundı (13) 
ve cümleden ziyāde yaḳup incidicisi süḥālţdür ki ẕikr olundı. Baʿżılar ḳızıl 
ṭaşı (14) ovup ezüp ezilmişini zencārdur dėyü ḥţle ėderler. Bu maḳūle ḥţle-
lüsi şol vechle (15) maʿlūm olur ki barmaġı ıṣlayup zencārdan azacuḳ alup 
ovup ezeler, ḥţlelü (16) olan ezilmez ve ṣaḥţḥ olan zencār ezilür. Baʿżılar daḫı 
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ḳalḳanat ki yaşıl zācdur, (17) anuñla ḥţle ėderler. Bu maḳūleyi āteşde im-
tiḥān ėderler, zţrā eger ḳalḳanatı yanar āteşe (18) ḳosalar ḳızarur ammā zen-
cār böyle degüldür. Zencāruñ ṭabţʿatı derece-i rābiʿada ḥārr u yābisdür. (19) 
Ekl ėdici ve eti eksük ėdici ve yaḳup acıdıcıdur. Eger zeyt yaġı ve bal mūmı 
ve ṣamġ ile [426a] (1) <ve ṣamġ ile> olan merheme ḳatsalar yaḳmayup acıt-
maḳsız cilā eyleye ve çıbanlaruñ (2) ṭaġılmasını ve ulaşmasını menʿ eyleye ve 
gözde olan ġalţẓ beyāżlıġı giderüp (3) cilā ėder, yaraları şişmege ḳomaz. Eger 
zeyt yaġı ve bal mūmı ile ḳarışdursalar yaraları (4) bitişdüre. Eger ʿasel ile 
bişürüp çirklü çıbanlara ve ḳatılanmış bevāsţr dėdükleri çıbanlara (5) ursalar 
nefʿ eyleye. Eger uşaḳ ki Türkţde çadır dėrler, anuñıla ḳarışdurup ve fetţle 
ėdüp (6) götürünseler bevāsţr dėdükleri çıbanlara nefʿ eyleye. Eger ʿasel ile 
ḳarışdurup göze sürme (7) gibi çekseler göz ḳapaḳlarında olan ḳatılıġı gide-
re. Evlā budur ki göze sürme gibi çekdükden ṣoñra (8) ṣunger pāresin ıssı 
ṣu ile ıṣladup ıssı iken göze baṣduralar. Eger ṣamġ-ı buṭm (9) ve naṭrūn ile 
ḳarışdursalar iriñlü uyuzı ve gicigi gidere ve baraṣa sürseler (10) baraṣı gidere. 
Gāh olur zencārı daḫı yaḳarlar, yaḳmasınuñ ṭarţḳi sāʾir muḳadddemā (11) 
beyān olunan ṭarţḳler gibidür. Tamām yaḳılup ėrişdüginüñ ʿalāmeti budur 
ki (12) tūtiyā gibi ola. Gözde olan gicigi ve süllāḳı giderür ve süllāḳ dėyü 
göz (13) ḳapaḳlarına keskin ve ekl ėdici bir ḫılṭ inmekle göz ḳapaḳları ḳı-
zarup (14) ḳatılanmasına dėrler. Āḫer ṣovuḳ ve luʿāblu devālara ḳarışdurup 
ṣarḳmış (15) olan göz ḳapaḳlarına ursalar gevşelüp ṣarḳmasına nefʿ eyleye. 
Zencārı (16) bu vechle ki ẕikr olundı yüze istiʿmāl ėdeler, bu vechden ġayrı 
ile göze (17) urmayalar. Eger zencārdan iki dirhem miḳdārın içseler cige-
ri geñidüp (18) ve büzüp pārelemek ile ḳatl ėde. Eger miʿdeye fi’l-cümle 
cerāḥat ėderse aña (19) nāfiʿ devā ḳalmaz yaʿnţ ʿilāc yoḳdur. Zencār siñire ve 
siñürlü olan aʿżāya [426b] (1) ziyāde żarar ėder. Eger sirkeden bir ṭamla ve 
ʿavrat südinden üç ṭamla ve ʿaselden (2) bir ṭamla alup bu cümleyi baḳırdan 
ṣılāye yaʿnţ ezecek nesne üzerine ḳoyup ve ḳarışacaḳ (3) miḳdārı zencār ḳa-
tup baḳırdan deste ile ezüp tamām ḳoyu olup siyāh olsa (4) ve anuñla sürme 
gibi göze çekseler gözi keskin eyleye ve perdelenmesin gidere ve beyāżını (5) 
eksildüp gidere. Eger zencār-ı dūdţ ṣuyından aġız ṭolusı alup burun içine 
(6) üfürseler burundan yaramaz ḳoḳuları gidere ve içinde olan çıbancıḳları 
(7) giderüp eyü ėde. Eger başda olan ḳurūḥ-ı şehdiyye yaʿnţ ṭatlu uyuzlara (8) 
ėtdükleri devālara zencār ḳatsalar nefʿ ziyāde ola. Eger zencārı ʿasel ile maʿ-
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cūn (9) ėtseler veyāḫūd ʿasel ve sirke ile bişürseler aġızda çıbanlara ve ḳabar-
lara (10) ve diş etleri gevşelmesine nefʿ eyleye. Zencārı istiʿmāl ėtmekde ḥaẕer 
ėdeler zţrā (11) ekl ėdici ve çıban ėdicidür. Lāzım olduḳda taġriye ve temlţsi 
yaʿnţ tutḳal (12) gibi ṭutması ve düzeltmesi olan devālar ile azacuḳ ḳatup 
istiʿmāl ėdeler. (13) Dāḫil-i bedende istiʿmāli cāyiz olmayan devālardandur.

Zincefr: Fārisţden (14) taʿrţb olunmış ismdür, maʿlūmdur. Zincefr iki 
dürlüdür: Birisi maʿdinţ yaʿnţ maʿdenlerde (15) ḫalḳ olunmış bulınur. Birisi 
daḫı maṣnūʿdur yaʿnţ ʿamel ile olur. Maʿdinţsi yaḳılmış (16) ḳurşuna beñzer 
ḳızıl ṭamarlardur. Bir miḳdār keẟāfeti yaʿnţ ġalţẓlıġı vardur. Jţve (17) çıḳduġı 
maʿdinlerde bulınur. ʿAmelţ olan jţve, zincefr, jţve ve kibrţti yaḳmaḳ (18) ile 
ḥāṣıl olur. Ṣaʿnatı budur ki bir çölmek veyāḫūd ṭţn-i ḥikmet dėdükleri (19) 
balçıḳ ile ṣıvanup ve ḳurudulmış şţşe içine jţve ḳoyalar, şol vechle ki [427a] 
(1) <vechle ki> jţveden her bir vaḳıyye yaʿnţ on iki dirheme ṣarı kibrţtden 
bir dirhem (2) ḳatalar. Baʿżılar kibrţt ile jţveyi dögüp ezerler ve baʿżılar ez-
meyüp şöyle ḳorlar. (3) Baʿdehu ol çölmek veyāḫūd şţşenüñ aġzın muḥkem 
pekideler ve balçıḳ ile (4) ṣıvayalar. Eger aḳ ṭuzlu ṣudan kettāndan bez pā-
resine vāfir içürüp ve ṭuz (5) ile aġzın ṣıvayup ve ol bez ile ṣarsalar ziyāde 
pekidüp ṭura. Baʿdehu (6) ḳurumış et gübresi ki muḥkem ḳızup yanar ola, 
bir gün ve bir gėce anuñ āteşi (7) içinde gömeler baʿdehu çıḳaralar. Tamām 
bişmesinüñ ʿalāmeti budur ki anda kibrţt (8) rāyiḥası ḳalmaya. Baʿżılar daḫı 
jţveyi ve kibrţti çölmege ḳoyup çölmegi ḳubbelü deriñ (9) şţşe ile ḳapayup 
balçıḳ ile ṣıvarlar ve çölmek altına āteş ėderler tā jţve (10) ḳalḳup ḳapaġa 
gelür, andan ṣoñra āteşi gide. Üzerine keçe pāresin ve aġır (11) nesne ḳorlar 
tā ṣovuḳ olınca baʿdehu çıḳarurlar. Zincefr ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. (12) Yü-
būseti çoḳdur, derece-i ẟāliẟe ḳarţbdür. Şānındandur ki ḳanı ṭutup keser. 
(13) Eger ḳţrūṭţ dėdükleri merhem ile ḳarışdursalar āteş yanıġın ve ufaḳ çı-
banlar (14) ve ḳabarları giderüp eyü ėde ve yaraları oñuldur ve çıbanlarda et 
bitürür (15) ve dişler yėnmesine māniʿ olur. Ākile ve sāʾir yaramaz ve çirklü 
yaramaz rāyiḥalu (16) çıbanlara ekseler nefʿ ėder. Eger iki miẟḳāl miḳdārın 
yėseler ḳatl ėder. ʿİlāc budur ki sāde (17) yaġ içürüp vāfir ḳuṣduralar. Eger 
ḳabż vāḳiʿ olursa veyāḫūd <veyāḫūd> (18) ḳuṣmaġıla maʿideden çıḳmaz ise 
ḥuḳne ėdeler. Zincefr bulunmasa bedeli mürdeseng (19) dėdükleri ṭaş gibi 
ṭopraḳdur.
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Zenābįr: Cemʿ-i zenbūrdur. Zenbūr dėyü ıṣırıcı [427b] (1) büyük ẕü-
bāba yaʿnţ siñege dėrler. Zenābţrden meşhūr olan ḳızıl zenbūrdur, (2) eşek 
arusı dėdükleri ḳızıl arı gibi ḳızıl olduġiçün bu maḳūle ẕübāba daḫı zenbūr 
(3) dėrler. Ḥarāreti ve yübūseti ziyādedür. Eger zehri ile baraṣ olan yėre sür-
seler (4) nefʿ eyleye. Eger ziyāde ṣovuḳ teʾẟţr ėtmiş olan kimesneyi veyāḫūd 
çoḳdan ṣovuḳ sebebi ile (5) ṣiñirlerinde marażı olan kimesneyi bu maḳūle 
zenbūra ṣoḳdursalar nefʿ eyleye. Eger bu maḳūle (6) zenbūrı ezüp gevşek 
şişlere yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Ammā bal arusı zenbūrı (7) ki eşek arusı dė-
dükleridür, anuñ daḫı ṭabţʿatı ḥārr u yabţsdür. Baʿżılar dėmişler eger eşek 
(8) arusınuñ yavrılarından alup ḳurutsalar baʿdehu bir dirhem miḳdārın dö-
güp ezüp (9) ḥasv yaʿnţ bulamaç ile içseler eyü semirde. Ammā siyāh zenbūr 
ki göklüge māyildür (10) eger anlardan alup tā müherrā olınca muḥkem bi-
şürüp baraṣ üzerine ve behaḳ-ı ebyaż (11) üzerine ve ḳalmış çuḳur nişānlara 
sürseler nefʿ ėdüp yaraya.

Zūfā-yı yābis: (12) Yėr üzerinde budaḳları arşun ḳadar döşenür bir ot-
luḳdur. Yapraḳları vardur. (13) Budaḳları merzencūş dėdükleri nebāt bu-
daḳlarına beñzerdür. Yapraḳlarınuñ rāyiḥası ḫoşdur (14) ve leẕẕeti acıdur. 
Bahār āḫirinde tamām ėrişüp kemālin bulur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede(15) 
ḥārr u yābisdür. İki dürlüdür: Birisi ṭaġlarda olur ve birisi daḫı bostānlarda 
olur. (16) Ṭaġlarda olanı keskinrekdür ve keyfiyyeti yaʿnţ ḥarāreti ve yübūse-
ti ḳavţraḳdur. Ḳuds-i Şerţf (17) ṭaġlarında çoḳ biter. Eger ṣu ve encţr ve sedef 
ve ʿasel ile bişürseler eskiden olan (18) öksürüge ve öyken şişlerine ve rebv 
marażına ve başdan gögüs ṭaraflarına inen (19) nezleye nefʿ ėde ve gücile 
nefes almaġı giderüp ḳolay ėder. Eger ʿasel ile yutsalar [428a] (1) <yutsa-
lar> ḳarın içinden ḳurdları yaʿnţ ṣoġulcanları giderüp çıḳara. Eger bişürüp 
(2) ṣuyın sikencübţn ile içseler ġalţẓ ḫılṭları ishāl ile çıḳara. Eger dögüp (3) 
ezüp yaş encţr ile yėseler ṭabţʿatı yumışada yaʿnţ ḳabżı aça. Miḳdār-ı şer-
beti bėş dirheme (4) dekdür. Eger ḳardamānā veyāḫūd ţrsā ile ḳarışdursalar 
ishāl ėtmesi ḳavţraḳ (5) ola. Yaramaz ḫılṭlar ġalebesinden reng-i rūyı fāsid 
olmış olan kimesnenüñ (6) reng-i rūyın güzel ėder. Naṭrūn dėdükleri būre 
ve encţr ile yaḳı ėdüp (7) ṭalaḳlu veyāḫūd istisḳāsı olan kimesneye ururlar. 
Keẕālik ıssı şişlere (8) ṣu ile anuñla yaḳı ėderler ve şarāb ile ṣovuḳ şişlere daḫı 
yaḳı ėderler. Eger ḳaynar (9) ṣu ile yaḳı ėdüp göz ḳapaḳlarında olan ölmiş 
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ḳanı gidere. Eger bişmiş encţr (10) ile istiʿmāl ėtseler imtilā sebebi ile olan 
boġaz aġrısına nāfiʿ ola. Eger (11) sirke ile bişürüp anuñla mażmaża ėtseler 
dişler aġrısını sākin eyleye. Eger anuñla (12) ḳulaḳlara tütsü ėtseler ḳulaḳlar-
da olan yelleri taḥlţl eyleye. Eger şarāb ile (13) her gün birḳaç zamān içseler 
istisḳāya nefʿ eyleye. Eger ṣu ile bişirüp göze (14) ursalar göze ṣu inmege nāfiʿ 
ola. Baʿżılar dėmişler yėmesi cigere żarar ėder, ṣamġ-ı ʿArabţ (15) ve ṭatlu 
enār ṣuyı ıṣlāḥ ėder.

Zūfā-yı Raṭb: Ḳoyun yüñleri üzerinde (16) cemʿ olmış vesaḫ yaʿnţ kir 
pas ismidür, ḫuṣūṣan ḳuyruḳları ve uyluḳları yanında (17) olan yüñleri alup 
ṣu ile bişürürler tā yaġluluġı ṣu üzerine gelür ve içinden (18) yüñin ayırtla-
yup giderürler. Baʿdehu çölmek aġzında cemʿ olan nesneyi alup tekrār (19) 
bişürüp ṣāf ėderler. Baʿżılar tekrār bişürmeyüp hemān üzerine ṣovuḳ ṣu 
ḳoyup [428b] (1) ve vāfir çalḳarlar tā az ḳalur. Baʿżılar dėmişler bu kirler 
ḳoyunlardan üzerlerine bulaşduġı (2) otları cemʿ ėdüp bişirürler veyāḫūd 
hemān kiri ve pası otlardan cemʿ ėdüp (3) bişürürler. Bu maḳūle zūfānuñ 
eyüsi oldur ki ṣāfţ olup yapışılduḳda yumışaḳ (4) ola ve eger ṣovuḳ ṣu ile 
ezseler beyāż olup içinden yüñ rāyiḥāsı gele, otlar (5) rāyiḥası gelmeye. Bu 
maḳūle zūfānuñ ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr ve derece-i ūlāda raṭbdur. (6) 
Bişürici ve taḥlţl ėdicidür, ḫuṣūṣan raḥmde ve oturaḳda olan şişleri ziyāde 
(7) taḥlţl ėder. Eger iklţl-i melik ve ḳaymaḳ ile ḳarışdurup ve yüñ pāresine 
bulaşdurup (8) ʿavrat götürünse ḥayżı ḳanın yüride ve oġlanı ḳarnından 
ḳolay çıḳara. (9) Eger ördek iç yaġıyla ḳarışdursalar ḳulaḳlarda olan çıban-
lara ve er ve ʿavrat (10) öd yėrlerinde olan çıbanlara yarayup nāfiʿ olur ve 
uyuz olup yėnmiş olan (11) göz bıñarlarına ve ḳatılanup kirpükleri düşen 
göz ḳapaḳlarına ve ḳaşlar yėnmesine (12) yarayup nefʿ ėder. Sürünmegile 
teşennüce yaʿnţ siñirler bozulmasına nefʿ ėder. İçmegile (13) ve üzerine ovup 
sürmegile ciger ṣovuḳluġına nefʿ ėder ve ḳatılıḳları taḥlţl ėder (14) yaʿnţ yu-
mışadur ve bögrekler ṣovuḳluġına nefʿ ėder. Baʿżılar üzerinde olan kiri ile 
(15) maʿan yüñi yaḳup dütünini cemʿ ėderler. Ol maḳūle cemʿ olunan dü-
tüni göze müteʿallıḳ (16) devālara girür ve kirpükler bitürmesine müteʿallıḳ 
devālara girür. Gāh olur ʿaẓţm (17) nezleleri ve rebv marażı olan kimesneler 
zūfānuñ dütünini bir ḳamış pāresiyle (18) burundan içerü alurlar, nefʿ ėder. 
Zūfānuñ miḳdār-ı şerbeti üç dirhemdür ammā zūfā (19) miʿdeye aġırdur 
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ve muvāfıḳ degüldür. Mizācları ıssı olanları ıżṭırāb ve tasaya [429a] (1) <ve 
tasaya> düşürür. Defʿ-i żararı ayva ṣormaġıla ve ekşi sikencübţn ile olur.

Zūferā: (2) İnce baldırlu bir nebātdur. Baldırı arşun ḳadar uzar boġum-
ları vardur. Yapraġı (3) rāziyāne yapraġına beñzer ammā rāziyānenüñ büyü-
cekdür. Üzerinde zaġabı yaʿnţ ince (4) ḳılları gibi püsi vardur, rāyiḥası ḫoş-
dur, baldırı başında tācı vardur. Tācı (5) içinde güzel rāyiḥalu altun renginde 
çiçegi vardur. Bu nebāt cemţʿan eczāsı ile (6) leẕẕeti acıdur. Ṭabţʿatı ziyāde 
ḥārr u yābisdür ammā cāvşţr mertebesinden aşaġadur. (7) Cāvşţr ėtdügi fiʿli 
ėder ammā andan żaʿţfraḳdur. Eger çiçegin ve yapraġın alup (8) ʿasel ile 
ḳarışdursalar ākile marażına ve büyük ḳızıl şişlere ve yaralara nefʿ ėder. (9) 
Eger nıṣf dirhem miḳdārın azacuḳ şarāb ile içseler veyāḫūd benefşe yaġı ile 
(10) zehrlü cānver ıṣırdügi yėre sürseler zehri defʿ ėder.

Züvān: (11) Türkţde küncürd dėdükleri acı ve ser-ḫoş ėdici dānelerüñ is-
midür. Buġday arasında (12) biter. Baʿżılar dėmişler züvān şeylem yaʿnţ deli-
ce dėdükleridür ammā böyle dėyenler ġalaṭ (13) ėtdi ve böyle dėyenlere tābiʿ 
olanlar daḫı ġalaṭ ėtdi. Azacuḳ yaşıla ve siyāha (14) māyil dānedür, leẕẕeti acı 
ve keskindür, ṭabţʿata ḫoş degüldür, dadılduḳda acılıġı dil (15) içine ziyāde 
batup gider, ṭalar ve eglenür. Dānesi küçük ve uzundur, ince (16) başı var-
dur ve bir daḫı andan yüksek başı vardur. Üzerinde ḳılıç ḳabżası başında 
(17) olan gümiş şeklinde ḳabı içine girmiş nesnesi vardur. Anuñ üzerine (18) 
çevrilmiş dţvārda ḥaṭıl yėri gibidür. Gāh olur çevresinde ḳıl gibi bitmiş nes-
neleri (19) olur gāh aşaġa ve gāh yuḳaru ḳalḳmaḳ ile ezilüp düşer. Bu dāne 
ziyāde [429b] (1) ser-ḫoş ėder ve vaḥşet vėrüp şen eylemez. Bu dānelerüñ 
baʿżısı daḫı ṣaru (2) ve uzundur ve baʿżısı daḫı yumrıdur. Bu ikisi evvel ẕikr 
olunandan ḳavţraḳdur (3) ve keyfiyyeti yaramazdur. Bu dānelerüñ ṭabţʿatı 
derece-i ẟāliẟe evāʾilinde ḥārr u yābisdür. (4) Ceẕb ėdici yaʿnţ çekici ḳuvveti 
vardur. Oġlan eşi dėdükleri deri çıḳmayan ʿavrata (5) anuñla yaḳı ėtseler 
deriyi çıḳara. Eger şarāblara ḳatsalar ḳavţ olup ziyāde ser-ḫoş (6) eyleye, 
dimāġa ve maʿideye ve ʿaḳla żarar vėrür. Evlā budur ki içerüden istiʿmāl ėt-
mekden (7) ṣaḳınalar zţrā yaramazdur ve zehrlülıġı ẓāhirdür ve ziyāde uzun 
uzaḳ uyudup (8) bţ-ḫūd ėder. İstiʿmāl ėdüp żarar ėtmiş olan kimesneye ʿilāc 
budur ki ḳuṣduralar (9) ve sāde yaġ içüreler ve ovalar ve burnına dimāġa 
ḳuvvet vėrici ve ṣovuducı (10) güzel rāyiḥalar ḳoyup uyanduralar.
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Zehre: Ṭāʾife-i Fürs yaʿnţ ṭāʾife-i (11) ʿAcem dėdükleri tāʾife bu ismi eger 
insān ve eger sāʾir ḥayevānlar cigerlerinde olan öde (12) ıṭlāḳ ėderler ve Maġ-
rib tāʾifesi bu ismi muḳaddemā ḥarf-i elifde ẕikr olunan antilţs (13) nām 
nebāta ıṭlāḳ ėderler ve vec ki Türkţde egir dėdükleri kökdür, aña daḫı ıṭlāḳ 
(14) ėderler ve ḥālā bu maḳāmda ẕikr olunacaḳ āḫer nebāta daḫı ıṭlāḳ ėder-
ler ve bu nebāta (15) bilād-ı Maġrib’de ḳaranfuliyye dėrler. Zţrā rāyiḥası ḳa-
ranful gibidür. Şām vilāyetinde çoḳ (16) biter, Bţrūt Ṭaġı dėmegile meşhūr 
olan ṭaġda Kefr-i Selvān dėdükleri ḳaryenüñ (17) şimāl ṭarafında ẕerūnec 
ʿaḳrebi dėdükleri devā bulunduġı yėrde aġaçlar gölgelerinde (18) biter, rā-
yiḥası ḫoş bir nebātdur. Yapraġı benefşe yapraġınuñ küçüklerine veyāḫūd 
ṣarmaşıḳ (19) yapraġına beñzer. Bucaḳlu yaʿnţ degirmi degül baldırı olur, 
arşun ḳadar uzar, düz [430a] (1) <düz> degül irilige māyildür. Baldırından 
küçük budaḳlar biter beyāża māyil benefşe renk (2) çiçegi olur. Çiçeginüñ 
rāyiḥası ḫoşdur, siyāh ḫırbaḳa beñzer kökleri vardur. Rāyiḥası (3) dārṣţnţye 
yaḳındur. Nemnāk ve iri yarı yėrlerde biter. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede (4) 
ḥārr u yābisdür. Eger kökin ṣu ile bişürüp ve ince dögüp yüksek yėrden dü-
şen (5) kimesneye veyāḫūd siñirlü eti ḳatı nesne doḳunmaġıla ezilmiş olan 
kimesneye yaḳı (6) ėtseler nefʿ eyleye. Bişmişinüñ ṣuyı gücile efşān ėdene 
ve ṣovuḳdan ve ziyāde (7) yaşluḳdan olan öksürüge ve gücile nefes alana 
nāfiʿdür. Eger ʿavrat kökinden (8) çoḳça yėse ḥayżı ḳanın yüride ve ḳarnın-
dan oġlanı düşüre. Dirhem miḳdārın (9) şarāb ile zehrlü cānver ṣoḳduġına 
istiʿmāl ėderler. Eger ʿavratlar bişmişi içinde (10) otursalar anlara nefʿ eyleye. 
Bu nebātdan ve yapraġından güzel ḳoḳmaḳ içün ėtdükleri (11) nesnelere 
ḳatarlar. Eger ṣarʿ olan kimesneye yapraġı ile yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. (12) 
Keẕālik ruṭūbet veyāḫūd yel sebebi ile şişi olan göze ve henūz ẓāhir olan 
(13) ġarba yaḳı ėtseler gözde olan şişleri ve ġarbı gidere. Ġarb defaʿātile (14) 
beyān olunmışdur ve ʿavrat ṭoġurduḳda memesinde südi ḳoyulanup penţr 
gibi olmaḳdan (15) memelerinde ḥāṣıl olan şişi indürüp giderür. Bu nebātı 
çoḳ ḳoḫulamaḳ (16) uyḫu getürür.

Zehretü’l-milḥ: Vilāyet-i Mıṣr’da Nţl ṭaşup baʿdehu indükde (17) baʿżı 
çuḳurlarda ṣu ḳalup yatup günden güne güneş ṣuyı ḳurıdup (18) ṣoñında 
ṭuzlu ve ṣaru zaʿfirān gibi keskin ve çirkţn rāyiḥalu balıḳ rāyiḥasına (19) 
beñzer. Dadılduḳda dili ziyāda yaḳup acıdur. Bir miḳdār ruṭūbeti daḫı 
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var [430b] (1) bir nesne ẓāhir olur, aña zehretü’l-milḥ dėrler. Ḥaḳţḳatde ol 
yėrde ḥāṣıl olan şūresidür (2) yaʿnţ çoraḳ dėdükleridür. Baʿżısı ḳızıla māyil 
ṣaru olur, içinde birbirine yapışmış (3) dāne dāne gibi nesneler olur. Bu 
maḳūlesi yaramazdur, zehr-i ḳātildür, bir dirhem miḳdārı ʿilāca (4) ḳābil 
degül zehrdür. Evvelkinüñ ve ikincinüñ ṣāfţ olanı ve zeyt yaġı ile erir am-
mā ṣāfţ olmayup (5) ḳarışıḳ olanı erimez, ṣāfţsi bu vechle bilinür. Bu devā 
ziyāde ıssı ve keskindür būre-i (6) zebedţ ḳadar ḳuvveti vardur. Ḳuruducı 
ve taḥlţl ėdicidür, ziyāde taḥlţl ėder. Ākile marażına (7) ve ṭaġılur maḳūlesi 
olan çıbanlara ve deri ṣoyulmasına ve ḳulaḳdan aḳar (8) maḳūlesi yaşluḳ-
lara eyüdür ve ıṣlāḥ olunup perdelenmesi olan göze sürme (9) gibi çekseler 
nefʿ eyleye. Eger ṣovuducı sıvıḳ nesne ile ḳarışdurup çıbanlardan (10) ṣoñra 
ḳalan nişānlara ursalar nişānları gidere. ʿAraḳı yaʿnţ deri ṭaşra yüridür. (11) 
Eger ṣu ile ḳarışmış şarāb ile bir denkden iki denge varınca miḳdārın içseler 
Hind (12) ṭuzı ishāl ėtdügi gibi bu daḫı ḳarnı ishāl eyleye, belki daḫı ziyāde 
ėde. Ammā bu (13) devā maʿideye yaramazdur ve düşmendür. ʿŪd-ı Hindţ-
siz içürmeyeler, iʿyā yaʿnţ mecālsızlıġa (14) nāfiʿ olan yaġlara daḫı ḳatarlar, 
nefʿ ėder. Gāh olur bedeni anuñıla ovarlar, (15) yaḳması sebebi ile ḳılları 
ḳırup artuḳ bitmez ėder. Baʿżılar dėmişler bu devā bulunmasa (16) ʿ uṣfurdan 
birḳaç vezni bedelidür ammā bunda naẓar vardur.

Zehretü’n-nuḫās: (17) Dėdiler ki baḳırı eridüp sebţke ėtmek içün yėr 
yarıḳlarına döküp ṭoñmaḳ (18) içün üzerine ṣu serpduḳlarında ol serpilmiş 
ṣu bir yėre gelüp ḳaymaḳ gibi olur (19) ve dāne dāne olur. Her ne deñlü ṣıḳ 
ve pek olursa aña göre eyü olur ve dānesi [431a] (1) <ve dānesi> ne ḳadar 
küçük olursa aña göre keskinligi ziyāde olur. Zehretü’n-nuḫās (2) dėdükleri 
devā budur ki ẕikr olundı. Bu devā ḳabż ėdici ve cilā ėdicidür. Bu bābda (3) 
ḳuvveti zencār ḳuvvetine yaḳındur, zāʾid olan eti eksük ėder ḥattā burun 
içinde (4) ve oturaḳ içinde olan zāʾid etleri giderür. Eger yaġlara ve mer-
hemlere ḳatsalar (5) şişleri indürüp taḥlţl eyleye. Eger keskinligin bir miḳdār 
ṣıyup ve münāsib nesne (6) ile ıṣlāḥ ėdüp göze çekseler perdelenmesini gi-
dere. Eger üç ḳţrāṭ miḳdārın (7) içseler ġalţẓ ḫılṭları ishāl eyleye. Eger ḫamr 
ile ḳarışdurup bedene sürüp ṣıvasalar (8) bedende olan baraṣı ve behaḳı ve 
ufaḳ çıbanları gidere. Eger ince ėdüp eskiden (9) ṣaġırlıġı olan ḳulaḳ içine 
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üfürseler nefʿeyleye.1 Evlā budur ki münāsib (10) yaġlara ḳatup ḳulaḳ içine 
ṭamladalar. Eger ʿasel ile ḳarışdurup aġız içinde (11) ṭamaġa sürseler dilçük-
ler ve boġazuñ iki ṭarafında ve taʿām geçidi üzerinde olan (12) şişleri taḥlţl 
ėdüp nefʿ eyleye.

Zehretü’l-ḥacer: Baʿżılar dėmişler muḳeddemā (13) ḥarf-i cţmde ẕikr 
olunan cevz-i cendümdür ve baʿżılar dėmişler ḥazāzu’ṣ-ṣaḫr yaʿnţ ṭaş (14) 
ḳoñaġı dėdükleridür ki ol daḫı ḥarf-i ḥāda ẕikr olunmışdur.

Zeytūn: (15) Maʿrūfdur, zeytūn aġacı. Cemţʿan eczāsıyla ṭabţʿatı bārid-
dür, ḳābıżdur illā tamām kemālin (16) bulup olmış olan yėmişi böyle degül-
dür. Anda iʿtidāl ile ḥarāret ve bir miḳdār (17) ḳābıżlıḳ vardur. Zeytūnuñ 
yabānţsi ve bostānţsi olur. Yabānţsinde ḳābıżlıḳ (18) ziyādedür ve aġacı kiçi-
rek ve yapraġı ḳururaḳ olur. Eger zeytūn yapraġın dögüp (19) muḥkem ezüp 
ḥumre dėdükleri ṣafrāvţ çıban ve nemle dėdükleri ṭaġılur ve ulaşur [431b] 
(1) maḳūlesi çıban üzerine ve şerā ki bedende bir uġurdan ẓāhir olur baʿżısı 
iri (2) ve baʿżısı ufaḳ ḳızıl düzce şişlerdür ve nār-ı Fārisţ dėdükleri çıban 
ki ziyāde (3) keskinliginden ẓāḥir olduġı gibi üsti yanup mührelenür bu 
maḳūle çıbanlara yaḳı (4) ėtseler ziyāde nefʿ eyleye.2 Eger ʿ asel ile ḳarışdurup 
dāḫıs yaʿnţ ṭırnaḳlar dibinde (5) olan çıban üzerine yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. 
Gözde olan ġarb ki defaʿātile beyān (6) olunmışdur, aña daḫı nefʿ ėder ve 
muṭlaḳā ıssı şişlere nefʿ ėder. Başda cerāḥat (7) olmaġıla baş derisi ayrılsa 
gėrü yapışdurur. Eger çeyneseler ḳulāʿ ki aġızda (8) olan ḳabarlardur, anları 
giderür. Eger arpa unı ile ḳarnuñ aşaġasın anuñıla (9) żımād yaʿnţ yaḳı ėt-
seler ishāli ṭutup kese.3 Keẕālik ṣıḳındusını ve bişürülmişini (10) içmegile ve 
ıssı ıssı bedene basdurmaġıla nefʿ ėdüp ṭutar. Eger ṣıḳundusından (11) ʿavrat 
götürünse raḥminden ziyāde ḳan aḳmaġı ve yaşluḳları ṭuta ve göz ṭaşra (12) 
ṭomalmasını yėrine getürür ve eṭrāfdan göze gelen yaşlıḳları ṭutup keser 
(13) ve göz ḳapaḳları yėnmesine māniʿ olan göz devālarına girür. Gāh olur 
yapraġını (14) dökerler ve dökerken üzerine şarāb veyāḫūd ṣu serperler ve 
baʿdehu ṣıḳup ṣuyın (15) ḳurudurlar ve vaḳt-i ḥācet içün ḥıfẓ ėderler. Şarāb 
ile olan gözde olan (16) yaşlıḳları ḳurutmada enfaʿdur. Gāh olur zeytūnuñ 
tāze ve yumışaḳ budaḳların (17) yapraḳları ve çiçegi ile yaḳarlar. Andan olan 
1 Bu cümlenin aynısı derkenarda verilmiştir.
2 Bu cümlenin aynısı derkenarda verilmiştir.
3 Bu cümlenin aynısı derkenarda verilmiştir.



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 673

remād yaʿnţ kül, tūtiyā maḳāmına ḳāyim (18) olur. Yaḳmasınuñ ṭarţḳi budur 
ki1 ol maḳūle budaḳları çölmek içine ḳoyup aġzın (19) balçıḳ ile ṣıvayalar. 
Baʿdehu destţ ve bardaḳ bişürdükleri yanar furun içine [432a] (1) <içine> 
ḳoyup furundan destţ ve bardaḳları çıḳarduḳlarında çıḳaralar ve üzerine 
(2) şarāb serpüp yoġuralar ve tekrār yaḳalar, evvelkiden az yaḳarlar. Andan 
ṣoñra (3) isfţdāc yüdükleri gibi yuyalar ve çörek çörek ėdüp ḥıfẓ ėdeler, aʿlā 
(4) ḳuruducı ve cilā vėrici eyü devā olur. Zeytūnuñ yabānţsi ẕikr olunan 
cemţʿan (5) aḥvālde bostānţsinden aḳvādur yaʿnţ ḳuvveti ziyādedür lākin 
göz marażlarına ve göz (6) aḥvāline bostānţsi muvāfıḳdur yaʿnţ andan enfaʿ-
dur. Eger yapraġını bişürüp ṣuyın (7) aġızda ṭutsalar dişler yėnmesine nefʿ 
ėdüp muvāfıḳ ola. Eger yapraġını ḳoruḳ (8) ṣuyı ile ʿasel gibi ḳoyu olıncaya 
dek bişürseler ve yėnmiş olan dişlere sürseler (9) yėnmiş çürük dişleri ḳıra. 
Eger anuñla ḥuḳne ėtseler raḥm içinde ve oturaḳ (10) içinde olan çıbanlara 
nefʿ eyleye. Eger yabān zeytūnın yaḳup ve keskin sirke2 (11) ile maʿcūn ėdüp 
ʿırḳu’n-nesā marażı olan kimesnenüñ ökçesi üzerinde (12) ṭaşra ṭarafdan 
dört barmaḳ yuḳaruda siñir üzre yaḳı ėdüp tā ol (13) yėri ḳabardup çıban 
gibi ėdince ṭursa bir kerre veyāḫūd iki kerre böyle (14) ėtseler ol yėrden 
vāfir mādde aḳup maraż zāyil ola. Eger çoḳ zamān (15) ṭurursa ṣiñiri yėyüp 
żarar ėder. Baʿdehu ol yėre bitürici merhemler uralar. (16) Eger tāzesin yaʿnţ 
yaşını āteşe ṭutuşdurup içinden aḳan yaşluġı alsa (17) ol yaşlıḳ başda olan 
uyuz ve çıbanlara ve başda olan ḳoñaḳlara (18) nefʿ eyleye. Ḫāṣṣalarındandur 
eger kökini ʿaḳreb ṣoḳduġı kimesneye aṣaḳosalar (19) nefʿ eyleye. Kökinde 
ḥarāret vardur ol ḥarāret sebebi ile taḥlţli daḫı vardur. [432b] (1) 3Eger kö-
kinden alup yapraġından bir miḳdār ile bişürüp bişmişi ile henūz ıssı (2) 
iken mażmaża ėtseler baş aġrısını sākin eyleye. Eger zükāmı olan kimesne 
(3) dimāġı üzerine dökse yaşluḳları taḥlţl eyleye ve zükāmı ḳuruda. Eger (4) 
buḫārı üzerine baş aşaġa niçe zamān ṭursalar başda olan balġamları (5) ve 
yaşluḳları burun delüklerinden indürüp ziyāde nefʿ eyleye. Eger yėmişi (6) 
ile başa yaḳı ėtseler kepegini gidere Eger çekirdeginüñ için iç yaġı (7) ile ve 
un ile ḳarışdurup baraṣ olan ṭırnaḳlara yaḳı ėtseler (8) baraṣı gidere. Eger 
ḫām zeytūn ile āteş yanıġına yaḳı ėtseler ḳabartmaya. (9) Zeytūnuñ yaşıl 

1 “zeytūnuñ tāze ve yumışaḳ...” diye başlayan kısımdan buraya kadarki kısım derkenarda tekrar verilmiştir.
2 Derkenar: ʿırḳu’n-nesā marażına devā ve ʿilācuñ ṭarţḳini beyān ėder.
3 Derkenar: Baş aġrısın ve zükām ʿilletin ve buḫārı üzerine durmaġıla başda olan balġamları ve yaşluḳ-

ları burun delüklerinden aḳıdup gidere. Maʿcūn-ı ṭarţḳ-i istiʿmāl beyāndur.
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olanı ṭabţʿatı pekişdürür, miʿdeyi dibāġat ėder, iştihāyı (10) uyandurur. Evlā 
budur ki ṭuzlu ṣu içinde ḳoyup birḳaç kerre (11) tebdţl ėdeler tā acılıġı gide 
ve yaşluġı giderilüp ḫoş yaġlar (12) ile ve yėmişler içleriyle ḳarışdurup baʿde-
hu sirke ile yėyeler. Bu vechle olıcaḳ (13) hażmı tţz olup żararı defʿ olunur. 
Zeytūnuñ siyāh olanı (14) yaramazdur, tţz döner, miʿdeyi gevşeldür, evvelā 
ṣafrā ṣoñra sevdāya (15) döner. Anuñçündür ki göze ziyāde teʾẟţr ėdüp żarar 
ėder ve göñli bulandurur. (16) Zeytūnuñ eyüsi oldur ki yaşıl iken veyāḫūd 
ḳızarmaġa başlarken (17) devşürülmiş ola. Zeytūnı anuñ içinde ıṣlayup ḳo-
duḳları ṭuzlu (18) ṣu ile mażmaża ėtseler diş etlerin pek ėdüp nefʿ eyleye. 
Zeytūnuñ (19) 1tamām kemālin bulup siyāh olanın çekirdegi ile rebv ve 
öykende [433a] (1) <ve öykende> marażları olana tütsü ėtseler tamām nefʿ 
eyleye. Evlā budur ki (2) zeytūnı sāʾir taʿām ile yėyeler yalıñuz ve ṭaʿāmdan 
ṣoñra yėmeyeler. Zţrā (3) eger ṭaʿāmıla yėnürse miʿdeden tţz çıḳup ve maʿi-
deyi hażm-ı ṭaʿāma ḳavţ (4) eyleye ve iştihā vėre ve ṣu zeytūnı dėdükleri 
daḫı yabānţ zeytūnuñ (5) ṣu yanlarında olanıdur. Bu maḳūle zeytūn ẕikr 
olunan aḥvālüñ cümlesinde (6) żaʿţfdür. Zeytūnuñ ṣamġı ḥārdur, bir miḳ-
dār yübūseti vardur. Yaralar üzerine (7) ekseler yaşluġın ḳurudur ve yaraları 
bitişdürmek içün olan (8) merhemlere girür. Yabānţsinüñ ṣamġı keskinrek 
ve ḳavţraḳdur Ṣamġınuñ eyüsi (9) oldur ki küçük ṭamlalardan cemʿ olunmış 
ola. Ṣūretā maḥmūde dėdükleri (10) müshil nesneye beñzerdür, ḳızıllıġa mā-
yildür. Göze sürme çekmek ile gözde (11) olan perdeye eyüdür ve gözde olan 
çıbanlar kirin ve yaramazlıġın (12) giderür. Götürünmegile sidügi ve ḥayżı 
idrār ėder ammā żaʿf ile ėder. (13) Eger sirke ile iriñlü uyuza sürseler uyuzları 
eyü ėde. Eger yėnmiş (14) dişler ḳovuġına ṭoldursalar aġrıların sākin eyleye.

Zeytūnü’l-Ḥabeşe: (15) Zeytūnü’l-kelbe daḫı dėrler. Murād yabān zey-
tūnıdur ki ẕikr olundı. (16)

Zeyt: Zeytūndan ṣıḳılan yaġ ismidür. Tamām kemālin bulup (17) olmış 
zeytūndan ṣıḳılana zeyt-i ʿaẕbdėrler ve ḫām zeytūndan2 (18) olana zeyt-i in-
fāḳ ve zeyt-i rikābţ dėrler. Evvelkisi iʿtidāl üzre (19) ḥārdur ve ikincisi bārid-i 
yābisdür, ḳābıż olduġı ẓāhirdür. İkincisi [433b] (1) mizācları ṣaġ olanlara 
muvāfıḳraḳdur. Gāh olur zeyt yaġınuñ ikisin daḫı (2) yurlar. Şol vechile ki 
1 Derkenar: Zeytūnuñ tamām kemālin bulup siyāh olanın çekirdegi ile rebv ve öykende marażları olana 

tütsü ėtseler tamām nefʿ eyleye.
2 Derkenar: Ḫām zeytūndan olan zeyt yaġına zeyt-i infāḳ ve zeyt-i rikābţ dėrler.
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ıssı ṣu ile vāfir çalḳarlar ve baʿdehu taṣfiye ėderler. Bu maḳūle (3) yunmış 
olan yaġda elbette yaḳmaḳlıḳ ve acılıḳ olmaz. Gāh olur zeyt yaġına (4) ḥţle 
ėdüp ġayrı yaġ ḳatarlar. Ṣāfţsi anuñla maʿlūm olur ki ṣāfţ olanı bedene (5) 
tţz ṭaġılup boġazı kesmesi olmaz ve beden anı yudup ḳurudur. Zeyt-i infāḳ 
(6) dėdükleri miʿdeye eyüdür, aġızda ṭutmaġıla diş etlerin pekidüp dişlere 
ḳuvvet (7) vėrür ve çoḳ derlemegi menʿ ėder. Zeyt-i ʿaẕb dėdüklerinüñ eski 
olanı devālara (8) eyüdür. Bu maḳūle eski olanda bellü ḥarāret vardur, taḥlţl 
ėder ve beşere yaʿnţ yüzi (9) ve sāʾir deri üstin yumışaḳ ėder ve ṭoñġunluġı 
menʿ ėder ve ṭabţʿatı yumışadur (10) yaʿnţ ḳabżı giderür. Sāʾir edviyenüñ 
ḳuvvetin żaʿţf ėder, ḳatl ėdici devā içenlere (11) zeyt yaġı içürüp baʿdehu ḳuṣ-
duralar. Zeyt-i ʿaẕb ṣuyından dört vaḳıyye miḳdārın (12) bir raṭl arpa ṣuyı 
veyāḫūd ıssı ṣu ile içseler ḳarnı ishāl eyleye. Eger ıssı iken (13) şarāb ile içseler 
baġarsuḳ aġrısını gidere ve ṣoġulcanları çıḳara. Ḳurı südde (14) veyāḫūd bir 
şiş sebebi ile ḳūlenci olana zeyt yaġı ile ḥuḳne ėderler ve gözi (15) keskin 
ėdüp nūrlandurmek içün eski zeyt ile sürme gibi göze çekerler, eski (16) zeyt 
bulunmasa bulunanuñ tāzesin şol deñlü bişüreler ki ʿasel gibi ḳoyu ola. (17) 
Böyle olıcaḳ eski zeyt maḳāmına ḳāyim olur yaʿnţ ḳuvveti anuñ gibi olur. 
Yabān (18) zeytūnınuñ yaġı ḳābıżdur lākin devāʾiyyet ḫuṣūṣında bostānţ-
sinden żaʿţfraḳdur. (19) Ṣovutmaḳda ve māddeleri ṭutup menʿ ėtmekde gül 
yaġı maḳāmına ḳāyim olur.[434a] (1) <ḳāyim olur> olur. Deri ḥabs ėder 
yaʿnţ derletmez, diş etlerin pek ėder, saçları dökülmeden (2) menʿ ėder. Eger 
her gün anuñla saçları yaġlasa gėç aġarda, diş etlerinden ḳan (3) aḳmaġı 
menʿ ėder, keser. Oynayan dişleri pek ėder, dilçüklere yaşluḳlar ṭolduḳda 
(4) anuñ ile kümād ėderler yaʿnţ ıssı ıssı üzerine ururlar. Ḫām zeytūndan 
olan (5) yunmış zeyt sıtmalara ve siñirler aġrılarına eyüdür ve ʿavratlar yüz-
lerine ėtdükleri ḳızılcalara (6) andan ḳatarlar. Eski zeyt ḫāṣṣalarındandur ki 
göz nūrını ziyāde ėder. Aġardılmış, (7) yunmış zeyt gözde olan ince beyāżı 
giderür. Bu maḳūle zeyt göze nāfiʿ (8) ve şerţf devādur. Dāyimā istiʿmāl 
olunıcaḳ göze ṣu indükde ḳadḥ yaʿnţ çaḳmaḳ (9) maḳāmına ḳāyim olur, 
ḫuṣūṣan göz içine ṭamladup mţl ucıyla göz için ḳaşımaḳ (10) ėtseler ziyāde 
nefʿ eyleye. Zeyt-i ʿatţḳ yaʿnţ eski zeyt, aña dėrler ki bir yıllıḳdan (11) ziyāde 
ola. Baʿżılar dėmişler ʿaḳreb ṣoḳduġı kimesnenüñ oturaġını eski (12) ıssı zeyt 
ile yaġlasalar fi’l-ḥāl aġrısını sākin eyleye. Zeyt-i ʿatţḳ bulunmasa bulunan 
(13) zeyti nıṣfına varınca bişüreler, eskisinüñ bedeli olur. Zeyt yaġın çıḳar-
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manuñ (14) ṭarţḳi budur ki zeytūnı güneşe ḳoyalar veyāḫūd ıssı tennūr içine 
ḳoyalar tā zeytūn (15) ıssıdan buruş buruş ola, baʿdehu çekirdegi ile ince 
dögüp ḳamışdan (16) seped veyāḫūd ḳıl torva içine ḳoyup muḥkem ṣıḳup 
yaġın çıḳaralar. Baʿżılar (17) hemān zeytūnı bişürüp baʿdehu hemān fi’l-ḥāl 
yaġın çıḳarurlar.

Zeytār: (18) Zeyt yaġınuñ çökegidür. Ṭopraḳluluġı çoḳdur, azacuḳ ḥarā-
reti vardur. Eger muḥkem (19) bişürseler mizācı derece-i ẟāniyede ḥārr olur. 
Eger baḳırdan ḳap içinde tā ḳoyu [434b] (1) olıncaya dek bişürseler ḥużaż 
ki bir aġaç ʿuṣāresidür ol ne maḳūle (2) nesneye yararsa bu maḳūle bişmiş 
zeytār daḫı aña göre nefʿ eyleye (3) ve andan ziyādeligi budur ki eger ṣāfţ 
şarāb ile veyāḫūd ʿaselden olan (4) şarāb ile ḳarışdurup aġrısı olan dişlere 
sürseler aġrıların sākin (5) eyleye. Zeytār eski olıcaḳ ziyāde eyü olur. Mizācı 
ḳuru olan (6) aʿżāda ve ḳurı olan bedenlerde olan çıbanlara zeytār yalıñuz (7) 
nefʿ ėdüp eyü ėder. Ammā semiz ve gevşek olan bedenlerde olanlara (8) eyü 
degüldür. Bu maḳūlelerde çıbanları ziyāde ėder. Eger türmüs ıṣladuḳları 
(9) ṣu ve siyāh ḫāmālāvun ile ḳarışdursalar ḥayevānlarda olan gicige (10) ve 
uyuza nefʿ ėdüp gidere. Ḫāmālāvun muḳaddemā ḥarf-i elifde (11) işḫţṣ dėyü 
ẕikr olunan devādur. Zeytāruñ tāzesin ṣu ile (12) bişürüp niḳris ve eñ yėrleri 
aġrıları olan yėr üzerine dökseler (13) nefʿ eyleye. Eger bir deri üzerine sürüp 
istisḳā marażından ḳarınları (14) şişmiş olanlaruñ ḳarınları üzerine yapış-
dursalar şişlerin (15) indüre.1

Zeyt-i rikābį: Muḳaddemā beyān olunan zeyt-i infāḳdur. (16) Ṭāyife-i 
ʿIrāḳ yaʿnţ Baġdād ve Baṣra ve Kūfe ve ol cānib yanlarında bunuñla (17) 
maʿrūfdur. Zţrā develer ile āḫer yėrlere alup giderler. Rikāb, deve (18) ismle-
rindendür yaʿnţ bu maḳūle zeyt çoḳ olup develer ile ṭaşınmaġıla (19) böyle 
meşhūr olmış. Ehl-i Mıṣr bu maḳūle zeyte zeyt-i Felesṭţn dėrler. [435a] (1) 
<dėrler> Zehrāvţ nām ʿ ālim dėmiş ki zeyt-i rikābţden murād zeyt-i maġsūl-
dur. Zţrā (2) yunmaġıla sāde olup sāʾir devālara mürekkeb olmaġa ṣāliḥ olur. 
Aña bināʾen rikābţ (3) dėmişler ammā bu kelām ġalaṭdur. Ṣaḥţḥi muḳad-
demā ẕikr olunandur.

Zeytü’s-Sūdān: (4) Ḳaralar zeyti dėmekdür. Zeyt-i hercān daḫı dėrler. 
Hercān, ercān dėmekdür. Ercān (5) dikenlü büyük aġacdur. Bādemüñ kü-
1 Bu cümlenin aynısı derkenarda verilmiştir.
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çügi gibi yėmişi olur. Baʿżılar buña yabān acı bādem (6) dėrler. Bu yėmişi 
ḥayevānlar yėrler. Çekirdeklerin alup dögüp içinden yaġ çıḳarurlar. (7) Ol 
yaġ ıssıdur, keskindür, etmege ḳatıḳ ėdüp yėrler ve mūm yėrine yaḳarlar. 
Ol yaġ (8) balġamı eridüp cilā ėder ve ziyāde ıssıdur. Yel sebebi ile olan aġrı-
lara ve ṣovuḳdan (9) olan sāʾir marażlara nefʿ ėder, yelleri taḥlţl ėdüp ṭaġıdur.

Zįbaḳ: (10) Türkţde jţve dėdükleridür. Jţve maʿdenlerde ḥāṣıl olan yėdi 
dürlü cesedlerden (11) yaʿnţ cevher gibi bi-ẕātihi ḳāyim olan nesnelerden 
jţve biridür. Zincefre beñzer ḳızıl (12) ṭaşlarda olur. Altun ve gümiş çıḳar-
duḳları gibi ṣu ile ve āteş ile çıḳarurlar. Ṭabţʿiyyūn (13) yaʿnţ eşyāʾnuñ ṭa-
bţʿatların bilmege meşġūl olmış ʿālimler jţvenüñ aṣlı budur dėyü ẕikr (14) 
eylediler. Baʿżılar dėmişler ki ṭopraḳ içinde daġılmış ṭamla ṭamla bulunur 
ṭopraḳdan cemʿ ėderler. (15) Ḥakţm ʿAlţ İbn Sţnā şöyle ẕikr ėder ki jţve 
bir ḳuyudur, ḳuyudan ṣu çeküp çıḳarduḳları (16) gibi jţveyi daḫı ḳuyudan 
çıḳarurlar. Jţve gūyā ki tamām bişüp kemālin bulmamış (17) gümişdür 
veyāḫūd ditremek ve yaramaz rāyiḥa ve ṣıḳlıḳ ile ḫasta gümişidür şöyle ki 
(18) bu marażları giderilse gümiş olur. Baʿżılar dėmişler gümiş maʿdinlerin-
de ṭopraḳ içinde (19) ṣaçılmışdur. Evlā budur ki jţveyi şţşe veyāḫūd ḳalay 
veyāḫūd ḳurşun veyāḫūd [435b] (1) gümiş veyāḫūd altun ḳap veyāḫūd ṣu 
kelbi derisi içinde ḥıfẓ ėdeler. Eger bunlardan (2) ġayrı nesne içinde ḳorlarsa 
anı yoḳ ėder veyāḫūd yaḳar. Jţve ṣu gibi bāriddür, (3) ziyāde keskinligi ve 
ḳābıżlıġı vardur. Jţveyi yaḳduḳda rāyiḥası fālic marażı peydā ėder. (4) Fālic 
defaʿātile beyān olunmışdur. Jţvenüñ eyüsi vilāyet-i Rūm ve Maġrib’den 
getürdükleridür. (5) Ḥālā bu iki vilāyetden ġayrıdan getürülmez. Eger jţveyi 
taṣʿţd ėtseler yaʿnţ baʿżı edviye (6) ile ezüp baʿdehu āteşde eridüp ḳavursalar, 
nitekim ṭarţḳi mahallinde beyān olunmışdur, (7) bu maḳūle taṣʿţd olunmış 
olan jţve ziyāde keskin ve dili büzici ve yaḳıcı (8) ve taḥlţl ėdüp kesici olur. 
Gicigi ve uyuzı giderür ve deriyi yaḳar. Keẕālik jţveyi (9) baʿżı ermide yaʿnţ 
küller ile ḳatl ėtseler bu maḳūle nefʿ vėre. Jţvenüñ taṣʿţd (10) olunmışı fi’l-ḥāl 
ḳatl ėder zehrdür. Jţve ṭopraġı dėdükleri baʿżılar dėmişler jţve bulunduġı 
(11) maʿdin ṭopraġıdur. Baʿżılar dėmişler jţveyi jţve ṭaşlarından ṣu ve āteş ile 
çıḳarduḳlarında (12) andan ḳalan vesaḫı yaʿnţ kiridür, jţve ṭopraġı tţz ḳatl 
ėtmekde taṣʿţd olunmış (13) jţveden ziyādedür yaʿnţ zehrluluġı çoḳdur. Jţve 
dütüni ḳuvvet-i sāmiʿayı giderür yaʿnţ (14) ṣaġır ėder ve göze perde ėder 
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yaʿnţ nūrın giderür ve beñzi ṣaru ėder ve aʿżāya (15) ditremek ve birbirine 
girmek ve dimāġa fesād ve ḳurıluḳ vėrür. Jţve dütüninden (16) ufaḳ zehr-
lü cānverler ḳaçarlar. Cemţʿan ṣoġulcanları ve ḥayevānlarda olan kene ve 
kehleleri (17) ḳırar. Eger jţveyi tā kül olıncaya dek yaḳsalar ve āḫer münāsib 
devālara ḳatsalar ḳūlence (18) nāfiʿ ola, ḫuṣūṣan ţlāvus dėdükleri ḳūlence ki 
muḳaddemā beyān olunmışdur aña ziyāde nefʿ (19) ėder. Ḥakţm Dţsḳūrţ-
dūs dėmiş ki jţvenüñ dirisi daḫı ḳatl ėdicidür. Zţrā aña ėrişdügi [436a] (1) 
<ėrişdügi> aʿżāyı yėr. Ammā İbn-i Zekeriyyā nām ṭabţb Dţsḳūrţdūs’uñ bu 
kelāmın inkār (2) ėder yaʿnţ dėr ki jţvenüñ dirisi ḳātil degüldür. Zţrā jţvenüñ 
dirisinden bir meymūna (3) iki miẟḳāl miḳdārı içürdüm ḳatl ėtmedi, mey-
mūnda ancaḳ ḳarın aġrısı ve baġarsuḳlar aġrısı (4) peydā ėtdi. Pes ben daḫı 
meymūnı ṭutup oynatdum ve muḥkem ırġalatdum. Jţveyi aşaġasından (5) 
ṭaşra eyledi ve eyü olup ḫalāṣ oldı. Eger Dţsḳūrţdūs dėdügi (6) üzre jţvenüñ 
dirisinden veyāḫūd taṣʿţd olunmışından veyāḫūd ḳatl olunmışından (7) bir 
kimesneye içürseler żararına ʿilāc budur ki vāfir süd içürüp ḳuṣduralar ve 
şarāb (8) ve afsentţn yaʿnţ pelin dėdükleri nebāt ve kerefs toḫmından içüre-
ler ve şarāba taġlarda (9) olan fūdenc ve zūfā ḳatup içüreler ve yaġlu şūrvālar 
içüreler. Eger bir kimesnenüñ (10) ḳulaġı içine jţve dökseler ziyāde teʾẟţr 
ėdüp żarar eyleye. Eger çıḳmazsa ḳatl ėder. (11) Evlā budur ki içinde jţve 
olan ḳulaġı ṭarafına başını yėre egüp ve bir ayaḳ (12) üzre ṭurup ḳalġıya ki 
jţve ṭaşra çıḳa. Baʿżılar dėmişler ḳurşundan mţli ḳulaḳ(13) içine ṣoḳalar, jţve 
mţle yapışup çıḳar.

Zeyzefūn: Şām-ı Şerţf ’de ve eṭrāfında (14) yėmiş vėrmez erkek igde aġacı 
ismidür. Ḥarf-i ġaynda ġubeyrā dėyü ẕikr olunur (15) inşāʾallāhu teʿālā.

Ḥarfü’s-sįn

Sādec: Fārisţ (16) sāde lafẓından taʿrţb olunmışdur. Murād, vilāyet-i 
Hind’de ıssı ṣulu bıñarlar balçıḳlarında (17) ṣu yüzinde bitüp ẓāhir bir yap-
raḳdur. Sādec yalıñuz bir gūne dėmekdür. Bu devāya (18) anuñçün sādec 
dėyü nām vėrmişler. Zţrā sāʾir nebātāt yapraḳları gibi budaḳ üzerinde (19) 
olmaz yaʿnţ budaġı yoḳdur. Dėmişler ki köki daḫı yoḳdur ammā çiçegi ve 
yėmişi olmaduġında [436b] (1) şekk yoḳdur. Bulduḳları zamānda iplige 
dizüp ḳurudurlar ve sāʾir vilāyetlere (2) alup giderler. Sādec olduġı vilāyet 
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ḫalḳı dėrler ki sādec bitdügi çuḳurlaruñ (3) ṣuları çekilüp ḳalmaduḳda ol 
çuḳurlar içinde büyük āteşler yaḳarlar. Zţrā (4) böyle āteş ėtmeseler gelesi 
yılda aṣlā sādec bitmez. Eyüsi oldur ki tāze ola. (5) Tāzesi oldur ki üzerin-
de siyāha māyil toz gibi beyāżı ola ve tţz ufaḳlanmayup (6) rāyiḥası güzel 
ve bellü ola, leẕẕeti ṭuzlu olmaya. Ammā şol ki gevşelmiş ve ufaḳlanmış 
(7) olup rāyiḥası fāsid ola, ol maḳūlesi yaramazdur. Sādec ṭabţʿatı derece-i 
ẟāliẟede (8) ḥārr ve derece-i ẟāniyede yābisdür. Sidügi yüridür ve maʿidede 
olan fesādı (9) giderüp ıṣlāḥ ėder, gögüs perdelerine ḳuvvet vėrür, bedende 
olan fāʾidelü (10) ḫılṭları ve rūḥları yaʿnţ ḳuvvetleri ḥıfẓ ėder. Eger dil altına 
ḳosalar aġız rāyiḥasın (11) ḫoş ėdüp dil ḥareketin tţz eyleye ve aḳan ṣalyarı 
ṭutup kese. Eger şarāb ile (12) ḳaynadup ve ezüp şişi olan göz ḳapaḳlarına 
sürseler şişlerin indürüp (13) gidere. Eger geyesiler içine ḳosalar rāyiḥaları 
güzel ėdüp yėnüp çürimeden ḥıfẓ (14) eyleye. Yürek oynamasın giderür, nef-
se feraḥ vėrür. Dāyimā istiʿmāl ėtseler (15) miʿde fesādından olan beḫarı yaʿnţ 
aġızdan çirkţn rāyiḥayı gidere. Sādec (16) cemţʿan aḥvālinde sünbül-i Hindţ-
ye şerţkdür yaʿnţ fiʿli ve ḳuvveti anuñ gibidür. Anuñçündür ki (17) baʿżılar 
ġalaṭ ėdüp dėmişler ki sādec sünbül-i Hindţ’nüñ yapraġıdur. Asārūn (18) ki 
Türkţde anduz dėdükleri kökdür ve ţrsā ki gök sūsen kökidür, anlaruñ (19) 
rāyiḥaları daḫı sādec gibidür. Sādec bulunmasa iki vezni miḳdārı sünbül-i 
Hindţ bedelidür. [437a] (1) <bedelidür>

Sāc: Vilāyet-i Hind’de bir büyük aġacdur ki ṭoġru ve düzdür, ḳatıdur. 
(2) Rengi siyāha māyil ḳızıldur, yapraḳları çoḳdur. Baʿżılar dėmişler bu 
aġaç vilāyet-i Hind’üñ (3) çenār aġacıdur. Bu aġaç çoḳ ṭurur, fāsid olmaz 
ve çürimez. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. (4) Bir miḳdār ḥarāretden daḫı ḫālţ 
degüldür. Eger yaḳup māmţẟā dėdükleri nebāt ṣuyı ile (5) söyündürüp 
baʿdehu dögüp ince elekden geçürüp göze sürme gibi çekseler göz ḥa-
deḳasına (6) yaʿnţ siyāhına ḳuvvet vėre ve göz ḳapaḳlarında olan şişlere 
nefʿ eyleye. Eger (7) bu aġacı bir ṭaşa ovup ovundısını ṣovuḳ ṣu ile ḳarış-
durup ıssıdan aġrısı (8) olan başa sürseler aġrıyı gidere. Keẕālik ḳandan ve 
ṣafrādan olan şişlere (9) nefʿ ėdüp taḥlţl ėder, ḫuṣūṣan baʿżı bārid ṣular ile 
ḳarışdurup ursalar ziyāde (10) nefʿ eyleye. Bu aġacuñ yėmişinden bir gūne 
ḳoyu yaġ ėderler. Ol yaġ rāyiḥası ḫoşdur, (11) güzeldür. İçine misk ṭolduḳ-
ları nāfeleri ol yaġ ile ṣıvarurlar. Ol yaġı içüp (12) nāfe aġır olur ve aṣlā eẟeri 
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ẓāhir olmaz. Eger bu aġacı bıçḳu ile kesüp bıçḳudan (13) çıḳan ufaġından 
üç miẟḳāl miḳdārın içseler ḳarında olan ṣoġulcanları (14) ve ḳurdları ṭaşra 
çıḳara. ʿAsel ṣuyı ile içeler.

Sādūrān: Fārisţ (15) siyāh-ı dāverān lafẓından taʿrţb olunmışdur. Maʿnāsı 
sevādü’l-ḥükkām yaʿnţ ḥākimler (16) ḳarası dėmekdür. Vech-i tesmiye ẓāhir-
dür. Ẓālim olan ḥākimler murāddur. Sţnden ṣoñra yāsı (17) olan sţnde aṣlı 
ile ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. Sādūrān, vilāyet-i Hind’den (18) getürür-
ler sebec dėdükleri ziyāde siyāh ṭaşa beñzer nesnedür. Vilāyet-i Hind’de 
ve eṭrāfında (19) büyük aġaçlar, ḫuṣūṣan ḳoz aġaçları kökleri ḳovuḳların-
da olur. Gūyā ki ol aġaçlar [437b] (1) köklerinüñ fāsid olup çürügidür. 
Üzerinden niçe yıllar geçmegile böyle olur. Eyüsi oldur ki (2) ufadılduḳda 
içerüsinde yıldıraması ola ve ıssı ṣu içinde bir zamān ıṣlanup (3) ezilduḳda 
rengi şuḳrete yaʿnţ ḳızıl ṣaruya māyil ola. Ufanduḳda ufanıġı ṣāfţlıḳda (4) 
ve yıldıramaḳda aḳāḳıyā dėdükleri ʿuṣāre ufanıġına beñzerdür. Leẕẕetinde 
bir miḳdār (5) acılıḳ vardur. Bu devā vilāyet-i Yemen’den ʿUmmān’da çoḳ 
bulınur. ʿŪd aġacınuñ yaramazını (6) anuñla boyarlar ve güzel rāyiḥalara ve 
ġāliyelere ḳatarlar. Zţrā rāyiḥalarını götürüp ḥıfẓ (7) ėder ve illā kendünüñ 
rāyiḥası yoḳdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede bārid-i yābisdür. Lisānü’l-ḥamel 
(8) yaʿnţ ḳuzı dili dėmekle meşhūr olan nebāt ṣuyı ile bir dirhem miḳdārın 
içseler (9) ḳan tükürmeġi kese ve ṭabţʿatı ṭutup ishāli kese. Ḳan ṭutmaḳ içün 
olan sefūflara (10) girür ve aʿżādan boşanup aḳan ḳanı ṭutmaḳ içün olan 
yaḳılara girür. (11) Eger sirke ile yoġurup ve fetţle ėdüp ʿavrat götürünse 
raḥm ṭamarlarına ḳuvvet vėrüp (12) ziyāde ḳan gelmeġi ṭuta. Keẕālik anuñla 
ḥuḳne ėtseler veyāḫūd içseler bu maḳūle nefʿ (13) vėre. Eger yaşıl mersţn 
yapraġı ṣuyı ile iki miẟḳāl miḳdārın ıṣladup ve ezüp (14) ve üzerine mer-
sţn yaġından üç miẟḳāl miḳdārı ḳatup saçları anuñla tamām (15) bulayup 
ṣıvasalar saç diplerin ḳavţ ėdüp düşmeden ve ḳırılmadan menʿ (16) eyleye. 
Eger şarābdan olan sirke ile ḳarışdurup ḫāyelerde ve ẕekerde olan şişlere (17) 
ursalar nefʿ eyleye.

Sālāmendrā: İsm-i Yūnānţdür. Murād, lisān-ı ʿArab’da ʿıẓāye (18) dėr-
ler büyük kelere beñzer gėç yürişlü alaca bir ḥayevāndur. Ekẟeriyyā ṣular 
kenārlarında (19) bulınur. Baʿżılar dėmişler bu ḥayevān āteşde yanmaz ve 
āteşi söyündürür ammā bu kelām [438a] (1) <bu kelām> bāṭıldur. Ṭabţʿatı 
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ḥārr u yābisdür, fāsid ėdici ve çıban ėdici ve ıssıdıcıdur. (2) Anuñçündür ki 
yara açıcı ve ekl ėdici merhemlere girür. Baʿżılar bu ḥayevānuñ öñ (3) ve 
ard ayaḳların kesüp ve baġarsuḳların çıḳarup ve ʿasel içine ḳoyup vaḳt-i 
(4) ḥācet içün ḥıfẓ ėderler. Eger zeyt yaġı içinde tā müherrā olıncaya dek 
bişürseler (5) ol zeyt ḳılları yoluya ve bedende çıban eyleye. Eger andan bir 
kimesneye miẟḳāl miḳdārı (6) yėdürseler dilinde şiş ẓāhir ola ve ʿaḳlsızlıḳ ve 
bir miḳdār uyuşmaḳ ve bedeninde (7) bādincān renginde ṭabancalar yėrleri 
gibi yėrler ẓāhir ola ve ol yėrler çüriyüp düşer. (8) Bu maḳūle kimesneye 
ʿilāc ẕerārţḥ dėdükleri zehrlü böcek içen kimesneye olan (9) ʿilāc gibidür 
ve çam saḳızından ve ʿaselden veyāḫūd ḳınna dėdükleri ṣamġ ve ʿaselden 
(10) laʿūḳ yaʿnţ sıvıḳ ėdüp içüreler ve kemāfţṭūs ki yabānţ kerefsdür, anı (11) 
bişürüp bişmişinden ve kemāfţṭūs ile ve sāʾir eczāʾ-i ḥārre ile bişürilüp (12) 
pıḫtılanmış laṭţf etler yėdüreler veyāḫūd zeyt yaġı ile bişmiş sūsen yapraġı 
yėdüreler. (13) Deryāda ve ḳarada olan ḳablubaġa yumurdaların ṭatlu ṣu 
içinde ḫaşlanup (14) yėdürseler bu maḳūle kimesnelere bād-ı zehr olur yaʿnţ 
zehri defʿ ėder. Eger ḳurbaġayı (15) ṣu ile bişürürken ḳarṣaʿanna dėdükleri 
nebāt kökin maʿan ḳoyup bişürseler şūrvāsı (16) anlara nefʿ ėder.

Sāmmu ebraṣ: Vezeġa dėdükleri küçük keler ismidür lākin (17) ıṣṭılāḥ-ı 
ḫalḳ şöyledür ki yabānlarda olana sāmmu ebraṣ dėrler ve şehrlerde ve 
köylerde (18) olana vezeġa dėrler. İkisinüñ daḫı ṭabţʿatları ḥārr u yābisdür, 
yaramazdur, fesāda (19) vėricilerdür ammā vezeġa ziyāde yaramazdur. Eger 
sāmmu ebraṣ başını alup muḥkem dögüp [438b] (1) ʿużv üzerine ḳosalar 
ʿużva batmış olan ḫurmā yapraġı dikenleri ve sāʾir oḳ (2) demreni her ne 
ise çeküp ṭaşra eyleye. Ufaḳlu ve irilü sigilleri giderür. (3) Eger cigerin 
yėnüp aġrısı olan dişler üzerine ḳosalar aġrıyı sākin eyleye. Eger (4) yarup 
ʿaḳreb ṣoḳduġı yėr üzerine ḳosalar eyü ėde. Sidügi ve ḳanı ve necesi oġ-
lancıḳlar (5) ḳasıḳları yarılmasına eyüdür. Bir miḳdār misk ḳatup ẕekerin-
den içerü ṭamladalar. (6)

Sāyebrec: Fārisţ sāyebrek lafẓından taʿrţb olunmışdur. Maʿnāsı küçük 
alma (7) dėmekdür. Murād luffāḥdur ki yebrūḥu’ṣ-ṣanem dėmegile maʿrūf-
dur. Ḥarf-i yāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (8)

Sāmān: İsm-i Fārisţdür. Şemmār ki rāziyānedür anuñ bir dürlüsi ki an-
dan ḥaṣţr (9) ėderlerimiş, anuñ ismidür. Bu maḳūle rāziyāne ziyāde yumışaḳ 
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ve incedür, ṣarulıġa (10) māyildür. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. Dėmişler ki an-
dan olan ḥaṣţr üzerine oturmaḳ (11) feraḥ vėrür ve meclisi şen ėder ve bevāsţr 
dėdükleri çıbanları giderür ve zuʿm ėderler ki (12) üzerinde zehrlü cānavarlar 
yürimez. Faḳţr mütercim eydür ki lafẓ-ı sāmān ṣāḥţḥ ism-i Fārisţdür (13) 
ammā luġāt-ı Fārsiyyede ṣāḥib-i kitāb ẕikr ėtdügi maʿnāya istiʿmāl muḳay-
yed degüldür. (14) Āḫer birḳaç maʿnāya istiʿmāli muḳayyeddür. Şeyḫ İbn 
Bayṭār raḥimehulllāhu teʿālā daḫı bu lafẓı (15) kitābında getürmemişdür.

Sebüstān: İsm-i Fārisţdür. Fā ile sefüstān daḫı dėrler. (16) Maʿnāsı aṭ-
bāʾü’l-kelbe yaʿnţ ḳancıḳ köpek memesi başı dėmekdür. Murād, ādem boyı 
(17) ḳadar uzanur bir aġaç yėmişidür. Ol aġacuñ ḳabuġı beyāża māyildür 
ve budaḳları (18) ḳabuġı yaşıla māyildür. Degirmi, büyük yapraḳları olur, 
yėmişi salḳım ile olur ve tamām (19) olduḳda ṭatlu olur ve ṣaru olur, ḳurı 
olıcaḳ siyāh olur. Ḥarāreti ve bürūdeti [439a] (1) <ve bürūdeti> muʿte-
dildür, derece-i ūlā āḫirinde raṭbdur. Baʿżılar dėmişler derece-i ūlāda (2) 
ḥārdur. Ammā ẓann olunur ki bu kelām sehvdür. Mizācları ıssı olanları 
ishāl ėder. Eger (3) ṣu içinde ıṣlayup ıssıdan ve ḳurılıḳdan öksürügi olan 
kimesne ol ṣudan (4) az az yutsa öksürüge nefʿ eyleye. Keẕālik bir miḳdārın 
aġıza alup ṣuyın yutsalar (5) gögsi yumışadur. Böbreklerde ve ḳavuḳda ṣafrā 
acılıġından olan ḥurḳat-i bevle yaʿnţ (6) sidük yaḳduġına nefʿ ėder. Ziyāde 
sıyrındurması ve ṭatluluġı ile ṣoġulcanları (7) çıḳarur. Keskin devā veyāḫūd 
keskin şerbet içmeden ʿārıż olan baġarsuḳ sıyrılmaḳ (8) marażına nefʿ ėder, 
fi’l-ḥāl ṣusalıġı giderür, boġazı yumışadur, āvāzı açup (9) güzel ėder. İshāl 
içün olan devālara ḳatarlar, fāʾideleri ve teʾẟţrleri eyü olur. (10) Ṭuzlu balġam 
veyāḫūd ṣafrā veyāḫūd ḳan sebebi ile olan sıtmalara nefʿ ėder. Eger ġıẕā (11) 
dėyü çoḳ yėseler az ġıẕā vėre. Balġam gibi ruṭūbetleri peydā ėder, maʿideyi 
żaʿţf ėder, (12) mizācları bārid olanları incidür. İshāl ve müleyyin yaʿnţ mizā-
cı yumışatmaḳ içün (13) bişürdükleri devālara ezilmişinden ve ezilmemişin-
den rubʿ raṭl miḳdārına dek (14) ḳorlar. Mizācları bārid olanlara ıṣlāḥı gül 
yapraġıdur ve ġayrılara ıṣlāḥı (15) ʿunnāb ṣuyıdur. Baʿżılar dėmişler cigere 
żarar ėder, ıṣlāḥı ẕikr olunandur. Anuñla (16) ıṣlāḥ ėdeler.

Sübüc: Hind’den ve Ḳaralar vilāyetlerinden getürürler bir siyāh (17) ṭaş-
dur. Eyüsi oldur ki ziyāde siyāh ve berrāḳ olup gevşek ve ṣāf ola. Ṭabţʿatı 
(18) bārid-i yābisdür. Göze nāfiʿdür. Sürmelere ḳatsalar göz ṣıḥḥatin ḥıfẓ 
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ėdüp göze ḳuvvet (19) vėre. Eger bu ṭaşdan āyine ėtseler ḳoca kimesnelerüñ 
gözi nūrını ḥıfẓ eyleye [439b] (1) ve ḳocalıḳ sebebi ile gitmiş olan nūrı gėrü 
yėrine getüre ve gözde ʿārıż (2) olan ḫayālleri giderüp ṣu inmege başlasa 
māniʿ ola. Dėmişler ki (3) ḫāṣṣasındandur, eger bu ṭaşdan boncuḳ ėdüp 
götürse veyāḫūd yüzük (4) ėdüp ṭaḳınsa ol kimesneye yaramaz göz degme-
ye. Baʿżılar dėmişler eger şarāb-ı (5) reyḥānţ ile bir denk miḳdārın içseler 
ḳalbe ḳuvvet vėre. Ṣāḥib-i kitāb eydür: (6) Şeyḫ ʿ İmādeddţn Ẓāfir nām ṭabţb 
baña ḥikāyet eyledi ki bu ṭaşı yaḳup ve yaḳılmışını (7) ġasl ėdüp baʿdehu 
göze ḳuvvet vėrmekde ve az olan perdesin gidermekde (8) tecribe ėtmiş sāʾir 
devālardan ziyāde nefʿ eylemiş.

Sebuʿ: Her ḥayevān (9) ki sāʾir ḥayevānları avlayup żarar ėde, anuñ ismi-
dür. Ammā sebuʿ dėyü ıṭlāḳ (10) olunsa murād arslan olur ki muḳaddemā 
ḥarf-i elifde esed dėyü ẕikr olunmışdur. (11)

Seclāṭ: Yāsemţn dėdükleri beyāż çiçekdür. Ḥarf-i bāda ẕikr olunur in-
şāʾallāhu teʿālā. (12)

Sidr: Nabḳ ki vilāyet-i Mıṣr’da olur bir gūne encţrdür, anuñ aġacınuñ 
(13) ismidür. Ammā sidr dėyü ıṭlāḳ olunsa yapraġınuñ dögülmişi murād olı-
nur. (14) Sidr iki dürlüdür: Birisi yabānţdür, aña żāl dėrler. Bu maḳūlesi çoḳ 
dikenlü (15) ve keskin dikenlü olur. Birisi daḫı bostānţdür. Bostānţsinüñ 
aġacı büyük (16) ve dikeni azdur. İkisinüñ daḫı yėmişleri nabḳ dėdükleri-
dür. Ammā bostānţsinüñ yėmişi (17) büyükrek ve leẕţẕraḳ ve ṭatluraḳ olur 
ve kekreligi az olup mizācı ḳurıraḳ (18) olur. Nabḳ eyüsi oldur ki ṣaru ḳızıl 
olup çekirdegi küçük ve rāyiḥası ḫoş (19) olup etlü ola. Ṭabţʿatı derece-i ūlā-
da bāriddür. Kekre ve ekşi olanı ṭabţʿatı [440a] (1) <ṭabţʿatı> ṭutucı ve maʿi-
deyi dibāġat ėdicidür. Ṭatsız olanı egerçi ṭabţʿatı yābisdür (2) ammā yapışup 
ḳalur maḳūlesi olan rutūbetden daḫı ḫālţ degüldür. Bu maḳūlesi (3) yara-
mazdur, gögüs perdelerin gerer, maʿideyi ṣıḳması ile ishāl daḫı ėder. Yelme-
şikligi (4) ve maʿidede çoḳ dönmesi sebebi ile rāst geldügi ḫılṭı daḫı aşaġa 
indürür. (5) Ḳurı olanuñ bürūdeti az ve ḳarnı ṭutması ziyādedür. Anuñ-
çündür ki andan ḳavut (6) ėdüp ṣafrādan ishāl olan kimesneye yėdürseler 
şifā ola. Ḳurı olanı derece-i (7) ūlāda bārid ve derece-i ẟāniyede yābisdür. 
Tamām olup eyü olanuñ ġıẕāsı (8) azdur, māddesi ġalţẓdür, gėç hażm olur 
ammā andan ḥāṣıl olan ḫılṭ yaramaz (9) degüldür. Eger ṭatlu nabḳ ṣuyından 
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ẟülẟ-i raṭldan nıṣf-ı raṭl miḳdārına dek içseler (10) baġarsuḳlara ve maʿidede 
cemʿ olmış olan ṣafrāyı ishāl eyleye ve bedene ṣoñradan (11) ʿārıż olan ḥarā-
reti söyündürüp gidere. Evlā budur ki sükker ile ṭatlu ėdüp (12) içeler. Nabḳ 
yėmek mizācları ṣovuḳ ve balġamlu olanlara ve gögüsleri perdeleri żaʿţf (13) 
olanlara żarar ėder. Anlara ıṣlāḥı budur ki gül perverdesi ve maṣṭakţ yėyeler. 
(14) Ammā mizācları ıssı olanlara ıṣlāḥı budur ki üzerine sikencübţn içeler, 
çekirdegi ziyāde (15) ḳābıżdur. Bişürilmiş olıcaḳ yėrinden ırġalanmış olan 
kemige ve berelenmiş olan (16) kemige eyüdür. Baʿżılar dėmişler eger ṣuyını 
tā ḳoyu olıncaya dek bişürseler tāze yaraları (17) bitişdürici devā ola. Eger 
ḥammāmda şerā üzerine çiçegi ile ovsalar şerāyı gidere, (18) mücerrebdür. 
Şerā añsuzdan bedende ẓāhir olan ḳızıl ḥarārete dėrler. Eger yapraġınuñ (19) 
dögülmişi ile başı yayḳasalar saçlara ḳuvvet vėre ve yaġluluġın ve çirkin gi-
derüp [440b] (1) irilenüp dökülmesine māniʿ ola ve baş derisini pāk eyleye. 
Eger şarāb ile ıṣladup (2) ezüp şişlere ursalar, bişüre. Bir miḳdār taḥlţl ėtmesi 
ve ḳābıżlıġı daḫı vardur. (3) Aġacınuñ nüşāresi yaʿnţ bıçḳudan çıḳan ufaġı 
derece-i ẟāniye āḫirinde yabţs ve derece-i (4) ūlā āḫirinde bāriddür. İçme-
gile çoḳ ḳan aḳmasını ṭutar, içmegile ve ḥuḳne ėtmegile (5) baġarsuḳlarda 
olan çıbanlara nefʿ ėder. Bir kerre şarāb ile ve bir kerre ṣu ile ḳarışdurup 
(6) başḳa başḳa ḥuḳne ėdeler ve yaralar üzerine ekeler, nefʿ ėder. Miḳdār-ı 
şerbeti (7) yėdi dirheme dekdür. Maʿide żaʿţflıġından olan ishāle nefʿ ėder. 
Eger tāze yapraġını (8) muḥkem ezüp eger ḳurı olursa ṣu ile bişürüp ıssıdan 
olan şiş üzerine (9) ursalar yumışadup şişi indüre. Gāh olur nabḳ ḳavutı ile 
ishāl içün (10) ve baġarsuḳlarda olan çıban içün ḥuḳne ėderler. Eger ḳavutı 
ile saçları tamām (11) bulayup ḥınnā gibi üzerine ursalar saçları ḳızarda. 
Nabḳ maʿideye muvāfıḳ degüldür. (12) Eger çoḳ yėseler miʿdeye tuḫme ve 
heyża marażların ėder. Ammā ekşi olanı ṣafrāyı (13) söyündürür ve maʿide-
den yuḳaruya buḫārlar çıḳmasını menʿ ėder.

Seẕāb: (14) İsm-i ʿArabţdür. Lisān-ı Yūnānţde feycen dėrler, Türkţde se-
def dėdükleri nebātdur. (15) İki dürlüdür: Birisi bostānţ ve birisi yabānţdür. 
Bostānţsinüñ vāfir budaḳları vardur, (16) ḳıṣa ve ziyāde yaşıl baldırı vardur, 
üzerinde beyāża māyil toz gibi ufaġı (17) vardur, ṣaru çiçegi olur. Ṭabţʿatı 
derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Baʿżılar dėmişler (18) tāzesinüñ yübūseti 
bu mertebeden aşaġadur. Bevli idrār ėdicidür. Bu sebeb ile vāfir (19) fużūl 
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yaʿnţ siñmeyüp ḳalan yaşluḳları çıḳarur ve şişleri giderür ve erlik ṣuyın 
[441a] (1) <ṣuyın> ḳurıdur ve cimāʿ iştihāsını keser, ḥayż ḳanın aḳıdur. 
Eger toḫmından şarāb ile (2) on sekiz ḳţrāṭ miḳdārın içseler ḳatl ėdici, zeh-
rlü devālara nefʿ eyleye yaʿnţ żararı (3) defʿ ėde. Eger ḳurı encţr ve cevz ile 
yapraġından yėseler baʿdehu zehr yėseler teʾẟţr (4) ėtmeye. Keẕālik zehrlü 
cānverler daḫı żarar ėtmeye. Eger ḳurı ṭoraḳ otı ile bişirüp (5) içseler baġar-
suḳlar aġrısını sākin eyleye. Keẕālik bu vechle yan ve gögüs aġrılarına ve 
gücile (6) nefes almaḳ ve öksürük ve ıssı şişler ki öykende ola ve ʿırḳu’n-nesā 
ve eñ yėrleri (7) aġrılarına ve ditredür sıtmalara istiʿmāl ėtseler nefʿ ėdüp 
fāʾidesi ẓāhir ola. (8) Eger zeyt yaġı ile bişürüp anuñla ḥuḳne ėtseler ḳūlūn 
dėdükleri baġarsuḳ şişine (9) ve miʿā-yı müstaḳţm yaʿnţ ṭoġrı baġarsuḳ dė-
dükleri baġarsuḳ şişine ve raḥm şişine nefʿ ėdüp (10) yaraya. Eger ezüp ve 
ʿasel ile maʿcūn ėdüp şol ʿavrat ki raḥmi aġrısından boġulmaḳ (11) ʿārıż ola, 
ol maḳūle ʿavratuñ fercine ve oturaġına sürseler raḥmi aġrısını gidere. (12) 
Eger zeyt yaġı ile ḳaynadup içseler ṣoġulcanları ve sāʾir ḳurdları çıḳara. 
Eger ʿasel (13) ile maʿcūn ėdüp eñ yėrlerine yaḳı ėtseler aġrıların giderüp 
eyü ėde. Eger encţr ile (14) dögseler ve şişmesi olan istisḳāya yaḳı ėtseler 
nefʿ ėde. Eger şarāb ile şol (15) mertebe bişürseler ki şarāb nıṣfına ine, baʿ-
dehu içseler gėrü bu maḳūle istisḳāya (16) nefʿ eyleye. Eger ṭuzlayup yėseler 
gözleri keskin eyleye. Eger ḳavut ile andan göze yaḳı (17) ėtseler ḍarabānın 
sākin eyleye. Ḍarabān defaʿātle beyān olunmışdur. Eger şarāb sirkesi ve 
gül (18) yaġı ile ıṣlasalar baş aġrısına nefʿ eyleye. Eger dögüp ezüp ḳanı aḳar 
burun (19) içine ḳosalar ḳanın diñdüre. Eger defne yapraġı ile yaḳı ėdüp 
ḫāyelerde olan [441b] (1) şişe ursalar nefʿ eyleye. Eger mersţn yaġı ve bal 
mūmı ve zeyt ve baʿżı ṣamġ ile olan (2) merhem ile cemʿ ėdüp ufaḳ çıbanlara 
ursalar nefʿ eyleye. Eger naṭrūn yaʿnţ ḳızıl (3) būre ile ḳarışdurup aḳ behaḳı 
anuñıla yusalar eyü ėde. Eger bu maḳūleden yaḳı ėdüp (4) her ne maḳūle 
sigil olursa üzerine ursalar cümle sigilleri gidere. Eger dögülmiş ṭoraḳ (5) otı 
ve ʿasel ile temregülere sürseler gidere. Eger yapraḳların ṣıḳup ṣuyın enār 
(6) ḳabuġı içinde ıssıdup aġrısı olan ḳulaġa ṭamlatsalar aġrısına nefʿ eyleye. 
Eger (7) rāziyāne ṣıḳındusı ve ʿasel ile ḳarışdurup göze sürme gibi çekseler 
göz żaʿţflıġından (8) nefʿ eyleye. Eger sirke ve ḳalaydan olan isfţdāc yaʿnţ 
üstübeç ile ve gül yaġı (9) ile ḳarışdurup ḥumre dėdükleri yaṣṣı ve ḳabarmış 
ḳızıl ḥarāretlere ve nemle dėdükleri (10) iriñlü ve ṭaġılur maḳūlesi çıbanlara 
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ve başda olan ṣulu çıbanlara ve kellere (11) sürüp bulaşdursalar nefʿ eyle-
ye. Eger ṣoġan veyāḫūd ṣarımsaḳ yėdükden ṣoñra (12) sedefden bir miḳdār 
çeyneseler rāyiḥaların gidere. Sedefden azacıġı iştihā getürür (13) ve ṭaʿāmı 
hażm ėtdürür ve gegirdür. Eger her gün dirhem miḳdārın içseler fālic (14) 
yaʿnţ puluçluḳ ve ditremek ve teşennüc yaʿnţ siñirler büzülmek marażların 
gidere, mücerrebdür. (15) Eger yapraġından ve eger toḫmından içerlerse nefʿ 
ėder. Eger bişmişinden bir üskürce yaʿnţ (16) üç vaḳıyye ki otuz altı dir-
hemdür iki vaḳıyye yaʿnţ yigirmi dört dirhem ʿasel ile içseler (17) ınçḳırıġı 
gidere, mücerrebdür. Eger sedefi bile götürseler götüren kimesneden zehr-
lü cānverler (18) ḳaçalar. Bostānţsinüñ eger yapraġından ve eger toḫmından 
ve eger ṣıḳındusından büyük (19) kimesnelere miḳdār-ı şerbeti üç dirheme 
dekdür. Ammā küçüklere bir ḳţrāṭdan bėş ḳţrāṭa dekdür. [442a] (1) <ḳţrāṭa 
dekdür> Eger yüz göz şişine andan yaḳı ėtseler fi’l-ḥāl şişleri indüre. (2) 
Eger ṣıḳındusı ile ümmü’ṣ-ṣıbyān dėdükleri ṣarʿ yaʿnţ ʿavratlar öbir ḥāl dė-
dükleri (3) marażı olan oġlancıḳlaruñ burunları içine sürseler nefʿ eyleye. 
Eger toḫmından iki (4) dirhem miḳdārın içseler ʿaḳreb ve ruteylā dėdükleri 
büyük zehrlü örümcek ṣoḳduġına (5) ve ḳuduz ṭaladuġına nefʿ eyleye. Eger 
ʿavrat yėse veyāḫūd cimāʿdan ṣoñra götürünse (6) gebe olmaya. Sedefi ve 
eger toḫmını eger içmekle ve eger götürünmegile ve eger niçe zamān tütsü 
(7) ėdinmegile ḳarında olan oġlanı düşürür. Sedefüñ eger bostānţsi ve eger 
(8) yabānţsinüñ ṣamġı vardur. Ol ṣamġ derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür ve 
yübūsetinden ḥarāreti (9) çoḳdur. Gözde olan çıbanlara ekseler eyü ėde. 
Eger bir denk miḳdārın burundan (10) içerü ḳosalar ḳoltuḳda olan şişlere 
ve ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara nefʿ eyleye. (11) Eger ʿavrat götürünse ḥayżını 
yüride ve oġlanın çıḳara. Keẕālik oġlan ṣoñı (12) dėdükleri deriyi çıḳara am-
mā sedefüñ yabānţsinüñ nebātı kiçirek ve yapraġı incerek (13) ve budaḳları 
azraḳ ve rāyiḥası çirkţnrek ve keskinrek olur. Ṭabţʿatı derece-i (14) rābiʿada 
ḥārr u yābisdür. Edviye-i semmiyye yaʿnţ zehrlü devālara beñzemesi (15) 
devā olan devālara beñzemeden ziyādedür. Eger dört dirhem miḳdārın yė-
seler (16) dıflţ dėdükleri zehr yaʿnţ aġu aġacı ḳatl ėtmesinden tţz ḳatl ėde. 
Ḥattā eger bir kimesne (17) anı cemʿ ėtse veyāḫūd bişürmesine meşġūl olsa 
yüzini ḳızarda ve ellerin (18) şişirüp gicişdüre. Anuñçün evlā budur ki evvelā 
ellerin ṣovuḳ ṭabţʿatlu yaġlar ile (19) yaġlaya baʿdehu cemʿine mübāşeret ėde. 
Eger ṣıḳındusından şţşe veyāḫūd demüre [442b] (1) serpseler paslandurma-
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ya. Eger anuñla bir ḥayevāna sürseler veyāḫūd tavuḳ veyāḫūd ḳoyunlar (2) 
olduġı yėre vāfir serpseler żarar ėdici ḥayevān anda varmaya. Eger yabānţsi 
bostanţsi (3) istiʿmāl olunduġı nesnelerde istiʿmāl ėtmek murād olunursa 
ḥaẕer ėdeler. Zţrā (4) yabānţsinden şerbet miḳdārınuñ üç payından bir pa-
yı ḳadarı bostānţsinüñ tamām şerbeti (5) ėtdügi teʾẟţrüñ ikisi ḳadar ėder. 
Bostānţsini dāyimā yėmek veyāḫūd (6) bir uġurdan çoḳ yėmek ḳıṣırlıḳ vėrür 
ve göz nūrın giderür ve başa ve miʿdeye żarar ėder. (7) Mizācı ıssı olanlar 
aña yaḳın olmamaḳ gerekdür ammā mizācları bārid olanlar āḫer (8) devā ile 
taʿdţl ėdeler, meẟelā anţsūn bi’l-ḫāṣṣiyye ıṣlāḥ ėder. Eger toḫmından nıṣf (9) 
dirhem miḳdārın içseler ʿırḳu’n-nesā marażın gidere ve ḫanāzţr dėdükleri 
çıbanları (10) taḥlţl ėder. İkisinüñ daḫı rāyiḥaları rūḥ-ı nefsānţnüñ żıddıdur. 
Eger dāyimā ḳoḳsalar (11) aḥmaḳ ėdüp ḳalbi kör eyleye ve göze żarar eyleye 
ve sāʾir ḥavāssı yaʿnţ görmek ve eşitmek (12) ve leẕẕet ve sāʾir ḳuvvetleri żaʿţf 
eyleye. Eger zeyt içinde bişürüp gücile efşān ėden (13) kimesnenüñ ḳavuġı 
üzerine ıssı ıssı ursalar nefʿ ėdüp elemi gidere. Eger yabānţ (14) seẕābuñ ḳa-
buġını ince dögüp dāʾü’ẟ-ẟaʿleb yaʿnţ saç ṣaḳal dökilen yėrlere (15) şarāb ile 
sürüp ṣıvasalar nefʿ ėdüp dökülmesin gidere. Eger dāʾü’ẟ-ẟaʿleb (16) eskimiş 
yaʿnţ çoḳdan olsa seẕābuñ sıḳındusı ve bir miḳdār kökinden bal mūmı ile 
(17) ḳarışdurup uralar. Eger bostānţsinden enbiẕe yaʿnţ ḫurmā ve sāʾir nes-
nelerden (18) ėtdükleri şarāblara ḳatsalar ḳoḳuların güzel ėdüp ziyāde ser-
ḫoş eyleye ve żararın (19) defʿ eyleye ve bedenden ṭaşraya tţz çıḳara. Ammā 
baş aġrısını ve aġırlıġını ziyāde ėder. [443a] (1) <ziyāde ėder> Iṣlāḥı budur 
ki ol maḳūle şarābı içenler māye-ḫoş enār meze ėdeler (2) ve enāruñ dāne-
leri aralarında olan aḳ ḳabuḳdan daḫı bir miḳdār yėyeler ve ayvayı (3) daḫı 
çeyneyüp anuñ daḫı cibresin yudalar. Eger yabānţsini dögüp bedenden bir 
yėre (4) yaḳı ėtseler ol yėre mādde çeküp getüre ve yaḳa ve şiş eyleye ve ol 
yėri ölmiş (5) gibi eyleye veyāḫūd yėye. Eger üç miẟḳāl miḳdārın yėseler dıflţ 
dėdükleri aġaç zehrinden (6) yėmegile ʿārıż olan aḥvāl ʿārıż ola. ʿİlācı daḫı 
anuñ gibidür.

Seraḫs: (7) İsm-i Fārisţdür. Türkţde eyrelti dėdükleri nebātuñ kendü-
sinüñ ve kökinüñ ismidür. Şām-ı Şerţf ’de (8) şurud dėmekle maʿrūfdur. 
Şām-ı Şerţf ve diyār-ı ʿAcem’den Gţlān ve ġayrı yėrlerde çoḳ olur. (9) Bu 
nebātuñ sāʾir nebātāt gibi baldırı ve yėmişi ve çiçegi yoḳdur. Ancaḳ bir 
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dāne çubuḳ ki (10) uzunluġı arşun ḳadar ve daḫı eksük olur. Anuñ üzerinde 
kertik kertik daġıḳ (11) yapraġı vardur, ḳanata beñzer. Bir miḳdār çirkţn rā-
yiḥası vardur yėr yüzine yaḳın uzayup (12) gitmiş köki vardur. Kökinüñ vāfir 
uzun ve siyāh budaḳları olur. Ṭabţʿatı derece-i (13) ẟāniyede ḥārr ve derece-i 
ūlāda yābisdür. Seraḫs iki dürlüdür: Birisi erkekdür ki ẕikr (14) olundı ve 
birisi daḫı dişidür. Ol daḫı erkek olanı gibidür ammā anuñ çubuġı (15) olup 
üzerinde yapraġı ola, eyle degüldür, belki vāfir budaḳlardur. Üzerlerinde 
(16) yuḳarusına bitmiş yapraḳları vardur. Bunuñ kökleri daḫı uzunraḳdur, 
eyüsi oldur ki (17) büyük olup aġır ola ve siyāha māyil ola, cilā ėdici südde-
leri açıcıdur. Eger ʿasel (18) ile ḳarışdurup ḳoyu iken yutsalar ḥabbü’l-ḳarʿ 
yaʿnţ ḳabaḳ çekirdegi dėdükleri ḳurdları (19) ve eger şarāb ile içseler uzun 
yaʿnţ ṣoġulcanları çıḳara. Eger nebātı evvelā ẓāhir olup [443b] (1) henūz 
yumışaḳ ve tāze iken andan içseler ḳarnı yumışada. Bedenden her ne yėre 
(2) anuñıla yaḳı ėtseler bedenden fużūlı yaʿnţ siñmeyüp ḳalan çirki mirki 
çıḳara, mücerrebdür. Eger bir (3) kimesnenüñ gözi içine ṣaman veyāḫūd 
tavuḳ veyāḫūd ḳuş yüñi düşse içerüden (4) ṭaşra ḳapaḳ ṭarafına çeküp ge-
türe. Eger kökini dögüp miẟḳāl miḳdārını her gün üç güne dek (5) üç dāne 
rūfādān yumurda ile yėseler beden etine ḳatı nesne doḳunmaġıla olan bere 
(6) ve ezilmiş olan yėri eyü ėde. Keẕālik düşmegile veyāḫūd dökülmegile 
bedenden fāsid (7) olan yaʿnţ bozulan yėri ıṣlāḥ eyleye. ʿAvrat ḳarnında olan 
oġlancıḳları (8) ziyāde ḳatl ėdici ve çıḳarıcıdur. Andan içmek murād ėde-
ne evlā budur ki evvelā ṣaramsaḳ (9) yėye. Eger saḳmūnyā yaʿnţ maḥmūde 
dėdükleri müshil veyāḫūd siyāh ḫırbaḳ ḳatarlarsa ḳarında (10) olan ḳurd ve 
ṣoġulcanları ziyāde ḳuvvet ile çıḳara. Şol mertebede ki arayup kökinden 
(11) çıḳara. Baʿżılar eyreltiye seraḥş dėrler yaʿnţ ser-ḫoş ėder ve çıban ėder 
devā maʿnāsına. (12) Ammā anı istiʿmāl ėdene bu dėdüklerinden nesne ʿārıż 
olmaz. Eger erkek olan eyreltinüñ (13) tāze ve yumışaḳ köklerinden altı rıṭl 
miḳdārı alup ve bāḳlā dānesi ḳadar ṭoġrayup (14) on rıṭl miḳdārı ʿasel içinde 
ṣu gibi olıncaya dek bişürüp yanlarınuñ aşaġası (15) aġrısından bir miḳdār 
zamān kötürüm olan kimesne her gün bir miḳdārın içse tamām (16) olma-
dın şifā bula. Eger ḳurı yapraġından alup dögüp ḥınnā ile yoġurup gözle-
rine (17) ṣu inmek ʿalāmetleri olan kimesne başına urup götürse ṣu inmesin 
menʿ ėdüp (18) eyü ėde, mücerrebdür. Eger yapraġın ev içinde döşetseler 
veyāḫūd ṣuyın serpseler büreler (19) ṭaġılup gide.
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Serv: Maʿrūf serv aġacı dėdükleridür. Serv, büyük aġaçlardandur. 
[444a] (1) <aġaçlardandur> İki dürlüdür: Birisi yabānţ ve birisi bostānţdür. 
Bostānţsi yabānţsinden (2) çoḳ büyük olursa bostānlarda diküp büyür ve 
ziyāde yüksek olur. Serv aġacı (3) ılġun aġacına beñzer ammā serv ṭoġru 
uzadılmışdur, emrūd gibi söbi ve ḳabı (4) ḫurmā aġacınuñ ḳabı gibi derece 
derece bitmiş büyük ḳozaġı olur nitekim maʿlūmdur. Ammā (5) serv aġacı-
nuñ yabānţsi ki aña cebelţ daḫı dėrler ʿarʿar dėdükleri serv oldur ki (6) ḥarf-i 
ʿaynda başḳa ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. Zţrā başḳa ism ile meşhūrdur. (7) 
Lisān-ı Türkţde çam dėyü meşhūrdur. Bu aġaç yaʿnţ serv cemţʿan eczāsı ile 
derece-i ūlā (8) evvelinde ḥārr ve derece-i ẟāniye āḫirinde yābisdür. Ḥarāreti 
iʿtidāle müşābihraḳdur zţrā (9) bedende anı istiʿmālden muḳaddem mevcūd 
olan ḥarāretden ziyāde ve ṭuyılur keyfiyyet (10) yaʿnţ ḥarāret vėrmez belki 
ḥarāreti ancaḳ ol miḳdārdur ki ol cirmüñ ḳuvvetini gāyetine (11) ulaşdu-
rur ammā ḳābıżlıġı ziyādedür. Anuñçündür ki yapraḳları ve ḳozalaḳları 
(12) henūz yaşıl iken büyük cerāḥatleri bitişdürmede teʾẟţri ziyādedür. Eger 
anuñıla (13) gevşelmiş olan aʿżāya ve daḫı şol yėrlere ki içinde yaramaz ḫılṭ-
lar yapışup (14) ḳalmışdur eger ıraḳ daḫı olursa ol maḳūle yėrlere ve aʿżāya 
yaḳı ėtseler ḳurıdup (15) gidere. Fatḳ yaʿnţ ḳasıḳ yarılmaḳ ve aña beñzer 
olan marażlaruñ büyük devālarındandur. (16) Yaḳı ėtmekle zţrā ḳuruducı-
dur ve aʿżāya ḳuvvet vėrür. Gāh olur arpa unı ile (17) ḳarışdurup ḥumre ve 
nemle dėdükleri ḳızıl şişlere ve çıbanlara yaḳı ėdüp ururlar, (18) nefʿ ėder. 
Baʿżılar arpa ile ṣu veyāḫūd ṣu ile ḳarışdurılmış sirke ḳatarlar ammā serv (19) 
ṣamġı ıssı ve keskin ve dili acıdıcıdur. Eger andan burundan içerü ḳosalar 
dimāġda olan [444b] (1) fāsid yaşluḳları pāk ėdüp gidere. Bunuñ ḳuvveti 
ṣanavber yaʿnţ aḳ fıstıḳ aġacınuñ (2) ṣamġınuñ ḳuvvetine yaḳındur ammā 
şerbţn dėdükleri çam aġacından olan ḳaṭrāna nisbet (3) żaʿţfraḳdur. Eger 
ḳurusın dögüp gülnār ile başda olan uyuzlara ve çıbanlara (4) ekseler eyü 
ėdüp oñulda. Keẕālik sāʾir bedende olan ḳurı ve çirklü çıbanları (5) oñuldup 
eyü ėder. Beşiʿ yaʿnţ dadsız ve leẕẕetsiz olmaġıla ḫalḳ anı saḳız yėrine (6) 
çeynemezler. Eger çeyneseler aġızda olan tükrügi ḳurıdup pāk olan dimāġa 
(7) elem vėre. Eger yapraġın dögüp iki miẟḳāl miḳdārın nıṣf miẟḳāl mür-
r-i Mekkţ ile içseler (8) içine yaramaz fażlāt dökilen ḳavuġı pāk eyleye ve 
ḳavţ eyleye ve gücile efşān (9) ėtmegi āsān eyleye. Baʿżılar dėmişler öykene 
żarar ėder, küẟeyrā yaʿnţ ketre ıṣlāḥ ėder. (10) Eger ḳozaġından rāyiḥası ḫoş 
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şarāb ile içseler ḳan tükürmegi gidere ve baġarsuḳlarda (11) olan çıbanlara 
nefʿ eyleye ve ḳarın içine yaramaz ḫılṭlar inüp aḳmasını menʿ eyleye (12) 
ve ṭoġrulmayınca nefes alamayup gücile nefes alana nefʿ eyleye. Eger tāze 
ḳozaḳların dögüp (13) ṣıḳup ṣuyın alup ḳūlūnus yaʿnţ burun içinde olan 
bāsūr yaʿnţ ṭamar aġzında olan (14) ḳatı şiş üzerine sürseler nefʿ eyleye. Eger 
sirke ile bişürüp ve dögüp ve türmüs dėdükleri (15) ṣaru bāḳlā ile ḳarış-
dursalar ṭırnaḳlar üzerinde peydā olan beyāż nişānları ḳoparup (16) gidere. 
Eger ḳasıḳ yarılduġı yėre yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger ḳozaġın veyāḫūd 
yapraḳların (17) yaḳup dütün ėtseler sivri siñekleri ḳaçura. Eger sirke ile 
ḳarışdurup ve ḥınnā ile (18) yoġurup saçlara ursalar saçları siyāh ėdüp ḳavţ 
eyleye ve nefʿ eyleye. Eger bal (19) mūmı ve ṭatlu zeyt ile ḳarışdurup maʿide 
üzerine ḳosalar maʿideye ḳuvvet vėre. Eger sirke ile [445a] (1) <eger sirke 
ile> bişürüp anuñıla mażmaża ėtseler dişler aġırlarına nefʿ eyleye. (2) Eger 
yapraġından olan remādı yaʿnţ küli yayḳasalar āteş yanıġına (3) nāfiʿ devā 
ola. Yayḳanmamışı yaş olan çıbanlara nāfiʿdür, mücerrebdür. (4)

Sereṭān-ı nehrį: Irmaḳlarda bulınur, maʿrūf ḥayevāndur. Lisān-ı (5) 
Türkţde yengeç ve kerevid dėrler. Ṭabţʿatı bārid-i raṭbdur, derece-i ẟāniye 
āḫirine (6) ėrişmege yaḳlaşur. Bir miḳdār ceẕb yaʿnţ ḫılṭları çeküp getürmesi 
(7) ve taḥlţl ėtmesi daḫı vardur. Ḫāṣṣası meslūl yaʿnţ öykende çıbanları (8) 
olanlara ve ḳuduz ṭalayanlara nefʿ ėtmekdür. Yengeç eyüsi oldur ki ṣuyı (9) 
ṭatlu ve aḳar ırmaḳlarda bulınup büyük ola ve tţz tţz yürür ola. (10) Sill ma-
rażı olanlara birḳaç vechle ėderler. Biri budur ki ṭatlu ṣu içinde (11) bişürüp 
etin yėrler ve şūrvāsın içerler. Baʿżılar daḫı ḳarınların yarup (12) içlerin kül 
ile ve ṭuz ile yuyup ve ikişer üçer pāre ėdüp iri (13) dögülmiş arpa ile bişürüp 
baʿdehu ṣāf ėdüp ṣāfţsini meslūl olanlara (14) içürürler. Baʿżılar daḫı birini 
veyāḫūd ikisini ezüp ve arpa ile bişürüp (15) baʿdehu ḳoyulanmışını şūrbā-
sıyla yėdürürler. Baʿżılar daḫı yengeci yaḳup yanmışından (16) üç miẟḳāl 
miḳdārına bir miẟḳāl ṭţn-i maḫtūm ve bir miẟḳāl ṣamġ ve ketre ve bir 
miẟḳāl (17) buyan köki rubbı ḳatarlar. Bu ẕikr olunan devālardan ziyāde ve 
eksük (18) daḫı cāyizdür. Bu tecribe olunup nāfiʿ idügi ẓāhir olmışdur lākin 
lāzımdur ki (19) her gün bu cümleden üç dirhem miḳdārı istiʿmāl ėdeler. 
Baʿżılar daḫı sıtması [445b] (1) olmayanlara ḥımār südi ile içürürler ammā 
yengeç yėndükde hażmı gėçdür, hażm olıcaḳ (2) çoḳ ġıẕā vėrür. Mizācları 
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ṣaġ olanlara ıṣlāḥı budur ki māş yaʿnţ merdümek (3) dėdükleri bir gūne bur-
çaḳ ile bişüreler. Eger bedende oḳ demreni veyāḫūd (4) diken batmış olduġı 
yėre eti ile yaḳı ėtseler ṭaşra çeküp çıḳara ammā (5) ḳuduz ṭalamış olanlara 
istiʿmāli şu vechledür ki Ḥakţm Cālţnūs ḥikāyet ėder ki (6) tecribe ehli İs-
ceryūn nām ṭabţb ḳızıl baḳırdan çölmek içine yengeçleri ḳoyup (7) baʿdehu 
yaḳup kül ėderdi ve yengeçleri yaḳması yaz günlerinde şaʿrţ-i Yemāniyye (8) 
dėdükleri yılduz ṭoġduḳdan ṣoñra Güneş, burc-ı Esedde olup Ḳamer daḫı 
(9) muḳābelede iken ḫuṣūṣan ayuñ on sekizinci güninde yaḳup kül ėdüp 
(10) ḥāżır ėderdi ve andan ḳuduz ṭalayana içürürdi. Eger tāze olursa ṭoḳuz 
(11) vaḳıyye miḳdārı ṣu üzerine bir ḳaşıḳ miḳdārın eküp her gün içürürdi 
(12) ve eger eskiden olursa iki ol ḳadar içürürdi ve zehrlü cānverler ıṣırdügi 
(13) yėre ṭaşradan zeyt yaġı ve sirke ve cāvşţrden olmış merhem ururdı, eyü 
(14) olur mücerrebdür. Baʿżılar yengeç küline cınṭıyānā ve günlük ḳatarlar, 
meẟelā yengeç külinden (15) bir cüzʾ ve cınṭıyānādan nıṣf cüzʾ ve kündürden 
bir cüzʾ ḳatup ṣovuḳ ṣu (16) ile andan üç miẟḳāl miḳdārın içürürler. Baʿżı-
lar daḫı cınṭıyānādan bir buçuḳ (17) miẟḳāl ile külden üç miẟḳāl miḳdārın 
birḳaç gün lā-aḳall üç gün (18) içürürler, eyü olur. Eger ʿasel ile ḳarışdurup 
bişürseler oturaḳda ve ayaḳlarda (19) olan çatlaḳlara ve ṣovuḳdan ve sevdāvţ 
ḳandan olan çatlaḳlara [446a] (1) <çatlaḳlara> nefʿ eyleye. Eger eşek südi ile 
içseler ruteylā yaʿnţ zehrlü (2) büyük örümcek ve sāʾir zehrlü cānverler ṣoḳ-
masına nefʿ eyleye. Baʿżılar dėmişler (3) eger etin bāderūc dėdükleri nebāt 
ile ezüp ʿaḳreb yanına getürseler ʿaḳrebi (4) ḳatl ėde. Eger ikisinden yėseler 
ʿaḳreb ṣoḳduġına nefʿ eyleye. Eger beyāż şarāb ile (5) içseler sidük ṭutulması-
na nefʿ ėde ve ṭaşları ufaḳlaya ve ṭaşra ėde. Eger (6) rāziyāne ve kerefs ile bi-
şürüp ve ṣu ile ṣāf ėdüp üç vaḳıyye miḳdārın içseler (7) ḥayż ḳanın ve sidügi 
yüride. Eger çig iken ezüp ve ṣu ile yuyup ve ṣāf (8) ėdüp bir üskürce yaʿnţ 
yėdi vaḳıyye miḳdārı ile ġarġara ėtseler boġazda olan (9) aġrılara ve dilçükler 
ve yanları aġrılarına nefʿ ėdüp fi’l-ḥāl aġrıları sākin eyleye. (10) Vaḳıyyeden 
murād, on iki dirhemdür. Baʿżılar dėmişler ḫāṣṣalarındandur eger yengeç 
gözlerin (11) ṣāfţ ṣafrādan sıtmalu olan kimesne üzerine aṣaḳosalar eyü ėde. 
Yengeç bişürilmişinüñ (12) şūrbāsı ve eti mizācları ıssı olanlarda cimāʿı ziyā-
de ėder. Eger ezüp ʿaḳreb (13) ṣoḳduġı yėre ṣıvasalar nefʿ eyleye. Eger ṭoraḳ 
otı ile bişürüp anuñla ġarġara (14) ėtseler yılan ıṣırmış kimesneye nefʿ eyleye. 
Eger yengeç ayaḳların bir āfet sebebi ile yėmişi (15) üzerinden düşen aġaç 



692 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

üzerine aṣaḳosalar ḥıfẓ ėdüp düşürmeye. (16) Eger yengeci yaḳup yanmışı ile 
memede ẓāhir olan sevdāvţ ḳandan olan büyük (17) çıbana sürüp ṣıvasalar 
nefʿ ėdüp eyü ėde.

Sereṭān-ı baḥrį: (18) Deryā yengeci dėmekdür. Bu daḫı egerçi yengecden 
bir ḳısmdur ammā mekānı āḫer ve şekli āḫer (19) olmaġın başḳa ẕikr olundı. 
Sereṭān-ı baḥrţden murād yine yengecden bir gūnedür ki aʿżāsı [446b] 
(1) ve ḳabuġı ṭaş gibidür. Bu daḫı ırmaḳlarda olan yengeç ḳadar ve daḫı 
küçük olur. (2) Bu maḳūle yengeç vilāyet-i Çţn ve Hind deryālarında üsti 
incü ḳabına beñzer ve yumışaḳ (3) olur. Deryādan ṭaşra çıḳup hevā doḳun-
duḳda fi’l-ḥāl ḳatılanup ṭaş gibi (4) olup gėrü deryāya girmege ḳādir olmaz 
ve helāk olur. Müsāfirler anı ṭaş olmış (5) görürler. Ḥakţm Dţsḳūrţdūs ve 
Cālţnūs sereṭān-ı baḥrţ dėyü ẕikr ėtdükleri ḥayevān (6) sereṭān-ı baḥrţ de-
güldür, belki bir gūne ṣadefi yaʿnţ üsti incü ḳabuġına beñzer bir balıḳdur. 
(7) Ol balıġa sţbţnā dėrler. Sereṭān-ı baḥrţnüñ ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. Bir 
miḳdār cilā (8) ėtmesi vardur, yaḳılmışı istiʿmāl olunur. Yaḳılmış olıcaḳ cilā 
ėtmesi ve laṭţf (9) ėtmesi ve yübūseti ziyāde olur ve göz ṭabaḳalarına dökilen 
yaşluḳları ḳurıdup (10) giderür ve göz ṭabaḳaların ve ʿaḍalelerin ḳavţ ėder. 
ʿAzţzţ dėmegile meşhūr olan (11) küḥle yaʿnţ sürmeye ḳatsalar nefʿi ziyāde 
ola, andan ziyāde olmaya.

Sermaḳ: (12) Sermec daḫı dėrler, ism-i Fārisţdür. Taʿrţb olunmışdur. 
Murād, ʿArabţ’de ḳıṭf ve Türkţde (13) serken dėdükleri nebātdur.

Sirācü’l-ḳuṭrub: Lafẓ-ı sirāc ve lafẓ-ı ḳuṭrubdan (14) terkţb olunmış 
ismdür. Sirāc, çerāġdur; ḳuṭrub bir ḥayevāndur. Baʿżılar dėmişler gėcede 
żiyā (15) vėrür ot böcegi dėdükleri böcekdür ki lisān-ı ʿ Arab’da ṭaybūẟ dėrler. 
Pes bu nebāta (16) böyle nām dėdükleri anuñçün olur ki bu nebāt daḫı mā-
dāmki tāzedür gėcede żiyā vėrür. (17) Pes bu taḳdţrce sirāc-ı ḳuṭrub dėdük-
leri ḥayevāna müşābeheti olmaġla bu nāmı vėrmişler. (18) Baʿżılar dėmişler 
ḳuṭrub ṣular yüzinde bir yėre cemʿ olup deli gibi gāh öte ve gāh beri (19) 
ḥareket ėder, siyāh siñek gibi ḥayevāndur. Pes gėce ḳarañu olup bu nebāt 
żiyā vėrdükde [447a] (1) <vėrdükde> bu ḥayevāncıḳlar anı arayup ve yanına 
gelüp çevresine cemʿ olup eglenürler. (2) Pes sirāc-ı ḳuṭrub dėdükleri anuñ-
çün olur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Evvelā ẕikr olunandan (3) bu maʿnā münā-
sibraḳdur. Baʿżılar yebrūḥ-ı vaḳḳād yaʿnţ āteş gibi yanıcı olan yebrūḥ (4) ki 
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yebrūḥlardan bir ṣınıfdur, sirāc-ı ḳuṭrubdan murād oldur dėmişler. Gėce 
ile żiyā vėren (5) aġaçlardan çoġına bu ismi yaʿnţ sirāc-ı ḳuṭrub dėyü tesmi-
ye ėderler. Bu maḳāmda beyān olunan (6) sirāc-ı ḳuṭrub lisān-ı Yūnānţde 
evāḳyūs ki muḳaddemā ḥarf-i elifde ḥadeḳā dėyü ẕikr olunan (7) devādur. 
Yūnānţde leḥţs dėdükleri nebāta daḫı dėrler. Baʿżılar dėmişler ṭaġlarda biter 
(8) gök çiçeklü şeb-būydur, lūsţmāḥyūs dėrler. Āḫer bir nebāta daḫı dėrler, 
kettān arasında (9) çoḳ bulunur, gül gibi ḳızıl çiçeklü bir nebāta daḫı dėrler 
ve köki ḳoz gibidür. Bu nebāta (10) Maġrib keferesi lisānınca büceyle dėrler, 
ekinciler ve yėr ḳazanlar anı yėrler ve bu ismi serve (11) daḫı ıṭlāḳ ėderler. 
Zţrā anuñ daḫı kökleri mādāmki tāze ola gėce ile żiyā vėrür. (12) Żiyāsı 
gitmeyüp ṭurması murād olduḳda azacıḳ ıṣlanmış bez pāresine (13) ṣarup 
içinde ḳorlar. Sirāc-ı ḳuṭrub dėyü ıṭlāḳ olunsa murād ancaḳ bu ẕikr olunan 
(14) olur. Süleymān bin Dāvūd ʿaleyhi’s-selām şeceresi dėmekle maʿrūfdur. 
Zţrā Ḥakţm Hermes’den (15) naḳl olundı ki Süleymān ʿ aleyhi’s-selām ėtdügi 
ʿamellerde bu aġaçla istiʿānet yaʿnţ (16) yardumlanurdı. Keẕālik İskender-i 
Ẕü’l-ḳarneyn daḫı anuñla istiʿānet ėder imiş. (17) Bu şecer, zamān-ı ḳadţm-
de ḥürmetlü ve şerţf aġacdur ve köki yebrūḥ-ı ṣanemţ dėdükleridür ki (18) 
begler anı taʿẓţm ėdüp ḫazţnelerine ḳorlar. Ṣarmaşıḳ aġacına beñzer bir 
aġacdur, yapraḳları (19) ve nebātı daḫı ṣarmaşıġa beñzerdür ammā dikenlü 
degüldür. Ḳızıl renglü ve ḫoş rāyiḥalu [447b] (1) yėmişi vardur. Rāyiḥası 
mţʿa-i sāʾile rāyiḥasına beñzerdür ve ṭabţʿatı ḥārdur ammā yapraġı ve köki 
(2) ziyāde ṣovuḳ ve uyuşdurıcıdur. Ṭaġlarda ve aṣmalar altında ve dereler-
de biter. Ḫalḳ arasında (3) meşhūrdur ki bu köki yėrden çıḳarmaḳ murād 
ėtdüklerinde kelbleri ziyāde acıḳdurup (4) baʿdehu bir ipüñ ucını ol köke 
ve bir ucını kelb boġazına baġlayup baʿdehu kelblere (5) ıraḳdan yėyecek 
gösterüp yėyecege çekinmegile kök yėrden çıḳduġı gibi orada (6) bir āvāz 
eşitmegile veyāḫūd āḫer nā-maʿlūm sebeb ile kelbler meyyit olurlar. Bu 
kelāmlar ki (7) ẕikr olundı ḫurāfāt-ı ʿavāmdandur aṣlı yoḳdur, kiẕbdür lākin 
Ḥakţm Hermes dėmiş ki bu köki (8) yėrden çıḳarmaḳ zamānı evlā budur 
ki Merrţḫ ki felek cellādı dėdükleri kevkebdür, ol (9) beyt-i aʿlāsında yaʿnţ 
burc-ı Ḥamel’de veyāḫūd şerefinde veyāḫūd ḫaṭlarından birinde olup (10) 
saʿdeyn ki biri Müşterţ ve biri Zühre dėdükleri yıldızlardur, anlaruñ ikisine 
veyāḫūd (11) birine muttaṣıl olup Ḳamer ki Ay’dur, ol daḫı anuñla burcda 
ola ve Ṣalı güni güneş (12) ṭoġarken ḳoparup çıḳaralar. Dėrler ki eger bir 
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kimesne bu yebrūḥu’ṣ-ṣanem dėdükleri köküñ (13) aʿżāsından bir pāresin 
alup gėrü kendü yėmişinden az miḳdār ile dögüp ve ezüp (14) baʿdehu bān 
veyāḫūd ḫalūḳ dėdükleri ḫoş rāyiḥalu yaġ veyāḫūd zanbaḳ yaġıyla ḳarış-
durup (15) ezüp anuñla gözlerine ve alnına ve yüzine ve bedenine sürse ve 
pādişāhlar yanına varsa (16) pādişāhlar anı seveler ve murādların bitüreler ve 
anlar yanlarında maḳbūl ve ber-murād ola. (17) Eger henūz tamām olmamış 
yėmişinden alup dögüp ve gül yaġı ile ezüp yüklü olan (18) ʿ avrat arḳasına ve 
ḳarnına sürüp yaġlasa ḳarnında oġlanın ḥıfẓ ėdüp (19) oġlanı düşürmeyüp 
vaḳtinde ṭoġura. Eger çiçegi henūz açılmadın bir dānesin alup [448a] (1) 
<alup> kettāndan bez pāresine baġlayup baʿdehu renglü yüñden olan iplik 
ile (2) ṣarup ümmü’ṣ-ṣıbyān yaʿnţ ṣarʿolan oġlancuġa aṣaḳosalar nefʿ ėdüp 
(3) eyü ėde. Eger çiçegi açılurken bir dāne çiçegin alup ve ezüp zeyt yaġıyla 
ḳavurup (4) ol zeyt ile ṭoġurması ṣarplanan ʿavrat ḳarnını yaġlasalar ṭoġur-
masını ḳolay (5) eyleye. Eger kökinden bir miḳdārıla bir kimesne tütüzlense 
şeyṭānları ve ervāḥ-ı ḫabţẟe (6) yaʿnţ żarar ėden cinleri andan ḳovup gidere. 
Eger delürüp ʿaḳlına fesād gelmiş (7) olursa daḫı ıṣlāḥ eyleye. Köki çoḳ 
fāʾidelü ḥamāyildür. Eger bir kimesne bu köki veyāḫūd (8) aʿżāsından birin 
alup üzerine ādem derisini berkidüp boynına veyāḫūd bāzūsına (9) baġlasa 
her belādan ve uġrı ve ḫırsuzdan ve ṣuya boġulmaḳ ve yanġından emţn (10) 
ola. Eger ṣarʿolan kimesne üzerine aṣaḳosalar eyü ėde. Köki ve yėmişi ākile 
marażına (11) ve ulaşur maḳūlesi olan çıbanlara nefʿ ėder. Yaş iken üzerine 
yaḳı ėtmekle ve ḳurusın (12) dögüp üzerine ekmegile nefʿ ėder. Eger bu köki 
bir kimesne üzerine aṣup götürse (13) üzerinden pādişāhlar ġażabını söyün-
düre. Dėdiler ki evlā budur ki Ay tamām ṭolmışken (14) üzerine aṣaḳoyup 
götüre. Şerţf ve Ġāfiḳţ nām ṭabţbler ve anlardan ġayrı ḥādiẟ (15) ṭabţbler 
ittifāḳ ėtdiler ki ẕikr olunan sirāc-ı ḳuṭrub dėdükleri nesnenüñ ʿilm-i ṭıbda 
(16) menfaʿati yoḳdur. Ḥattā dėdiler ki ulaşur maḳūlesi olan çıbanlara nefʿ 
ėtmesi bi’l-ḫāṣṣadur, (17) sāʾir devālar gibi keyfiyyāt ḳuvveti ile degüldür 
ammā ḳudemā yaʿnţ eski zamān ṭabţbleri sirāc-ı ḳuṭrub (18) içün aṣlā nesne 
ẕikr ėtmemişlerdür.

Sįsālį: Sāsāliyūs ki lafẓ-ı Yūnānţdür (19) andan taʿrţb olunmışdur. Baʿżı-
lar dėmişler bu nebāt kāşim-i Rūmţ dėdükleri nebātdur ammā [448b] (1) 
bu kelām ġalaṭdur, āḫer nebātdur ve daḫı şecer degüldür, nebātdur. Bu 
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nebāt dört dürlüdür: Birisi (2) rāziyāneye beñzerdür ammā ol andan ġalţẓ-
raḳdur ve baldırı iriraḳdur, üzerinde ṭoraḳ (3) otı tācına beñzer tācı vardur, 
içinde uzun yėmişi vardur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr (4) ve yābisdür. 
İdrār ėdicidür, köki sāʾir eczāsından ḳavţraḳdur, köki bir ḳarışdan ziyāde 
(5) uzun olur ve rāyiḥası ḫoşdur. Ṣarʿa nefʿ ėder, bevli idrār ėder, ṭoġrulma-
yınca (6) nefes alamayup gücile nefes almaġa nefʿ ėder. Yėmişi ṭaʿāmı hażm 
ėtdürür ve baġarsuḳ aġrısını (7) giderür. Gāh olur fülfül ve şarāb ile miẟḳāl 
miḳdārın müsāfirlere ʿārıż olan ṣovuḳluḳ (8) ve ṭoñġunluḳ içün içürürler. 
Cimāʿa taḥrţk ėder, ḥattā ḥayevānlarda daḫı taḥrţk ėder. (9) Bu nebātuñ 
ikincisi budur ki yapraġı büyük ṣarmaşıḳ yapraġına beñzer ammā ol andan 
uzundur (10) ve ẟümnüşţ olan nebātātuñ büyügidür. Bunuñ daḫı evvelki gi-
bi tācı vardur, buġday dānesi gibi (11) toḫmı olur. Bu evvelkiden dili büzüp 
acıtması ziyādedür ve rāyiḥası daḫı ḫoşraḳdur. Bunuñ daḫı (12) fiʿlive teʾẟţri 
evvelkisi gibidür ammā bunuñ ḳavţraḳdur ve bunuñ ḳuvveti toḫmından 
ve evvelkinüñ (13) ḳuvveti kökindedür. Bu nebātuñ üçüncisinüñ yapraġı 
ferbiyūn dėdükleri devā yapraġına beñzerdür (14) ammā andan iriraḳdur ve 
ġalţẓraḳdur ve baldırı evvelkilerden büyükrekdür ve tācı daḫı (15) anlar tā-
cından büyükrekür ve yaṣṣı ve büyük ve etlü ve ḫoş rāyiḥalu yėmişi vardur. 
Depelerde (16) ve ṣulu ve maʿmūr yėrlerde biter. Bu nebātuñ dördünci ṣınıfı 
otluḳ gibi ẟümnüşţdür encüdān ki (17) ḳaṣnı dėdükleridür aña beñzer ammā 
ol andan beyāżraḳdur, degirmi küçük toḫmı vardur. İki ṭabaḳalu (18) gibi 
görinür. Bu nebātlaruñ her birisinüñ ṭabţʿatları ıssı ve ḳurıdur. Derece-i 
ẟāniyeden ẟāliẟeye (19) varur. Bevli ve ḥayżı idrār ėder. Ṣoñra ẕikr oluna-
nuñ baldırı ṣıḳındusından [449a] (1) <ṣıḳındusından> veyāḫūd toḫmından 
müẟelleẟ ile ṭoḳuz ḳţrāṭ miḳdārın her gün on (2) güne dek içseler bögrekler 
aġrısını eyü ėde. Keẕālik bunuñ kökini ʿasel ile maʿcūn ėdüp (3) ḳoyu iken 
yutsalar gögüsde olan yaramaz ḳalmış ziyādelikleri çıḳara ve ṭoġurmaġı (4) 
āsān ėde ve ṭoñmış olan balġamı eride ve süddeleri aça ve miʿdeye ḳuvvet 
vėre ve boş (5) bögür ve uyluḳlar içerüsinde olan yelleri giderür. Muḥaṣṣal 
budur ki her birisinüñ ḳuvveti(6) ve teʾẟţri birbirine beñzerdür. Minhāc nām 
kitāb ṣāḥibi bu ṣınıf kāşim-i Rūmţ dėdükleri (7) nebātdur dėmiş ammā bu 
kelām ġalaṭdur.
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Suṭurkā: İsm-i Süryānţdür. Taʿrţb (8) ėdüp usṭurk dėrler. Mţʿa-i sāʾile dė-
dükleri devānuñ bir nevʿidür. Ḥarf-i mţmde (9) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Suʿd: Türkţde ṭopalaḳ dėmegile meşhūr olan (10) kök ve nebātınuñ is-
midür. Nebātınuñ yapraġı perāsāya beñzerdür ammā andan uzunraḳ (11) ve 
incerek ve ḳatıraḳdur ve yapışılduḳda bir miḳdār ḫuşūneti yaʿnţ ṭırmalar 
irilıġı (12) vardur. Siyāh ve uzunca ve yumrı ve bir yėre cemʿ olup yumrılan-
mış köki vardur. (13) Eñ büyügi zeytūn ḳadar olur, ḳoḫusı ḫoşdur. Ṭabţʿatı 
derece-i ẟāliẟeye ḳarţb ḥārr u (14) u yābisdür. Eyüsi oldur ki ḳalıñ olup aġır 
ola. Ṣu içinde ve ṣuya yaḳın yėrde (15) biteni żaʿţfraḳ olur. Suʿd dėyü ıṭlāḳ 
olunsa ancaḳ köki murād olınur. (16) Issıdıcı ve ḳuruducıdur ve yaḳup acıt-
ması yoḳdur. Ruṭūbet sebebi ile oñulması (17) güç olan çıbanlara nefʿ ėder. 
Dögüp aġızda olan çıbanlar üzerine ekmegile (18) ziyāde nefʿ ėder. Bevli ve 
ḥayż ḳanın yüridür ve ṭaşları ufaḳlar ve ṭaşra (19) ider ve ṭamarlar aġızların 
açar. İçmegile ʿaḳreb zehrine nāfiʿdür. Eger anuñla yaḳı ėtseler [449b] (1) 
raḥm ṣovuḳluġına nefʿ eyleye ve aġzını bir yėre getüre. Yaġları acı ėdüp ḳā-
bıż ėtmek içün (2) yaġlara ḳatarlar. Dişler ve dipleri ḳavţ olmaḳ içün ve aġız 
rāyiḥası ḫoş olmaḳ içün (3) ėtdükleri senūnlara yaʿnţ dişlere sürilen devālara 
girür. Yėmesi ʿaḳlı ziyāde ėder (4) ve yelleri giderür ve maʿideyi dibāġat ėder 
ve reng-i rūyı güzel ėder ve boş bögürde olan (5) yelleri giderür. Eger ḥab-
betü’l-ḥażrā yaġı ile içseler gevşelmiş olan ṣulbı yaʿnţ arḳa (6) oñurġalarını 
muḥkem eyleye ve ṣovuḳ olan bögrekleri ve ḳavuġı ıssı eyleye ve ruṭūbet 
sebebi ile (7) olan taḳṭţr-i bevli yaʿnţ sidük ṭamlamasına nefʿ ėder. Eger bir 
uġurdan çoḳ istiʿmāl (8) ėtseler veyāḫūd niçe zamān azını istiʿmāl ėtseler 
ḳanı yaḳup boġaza żarar eyleye. (9) Ḥattā āvāzı ṭuta veyāḫūd boza ve cüẕām 
marażın peydā eyleye. Sükker ve sirke ıṣlāḥ ėdüp (10) żararın defʿ eyleye. 
Baʿżılar dėmişler öykene żarar ėder, anţsūn ıṣlāḥ ėder. Baʿżılar sirke ve ʿasel 
(11) içinde üç gün miḳdārı ıṣlayup baʿdehu istiʿmāl ėdüp żarar ėtmez. Ṭopa-
laḳ (12) aġızdan yaramaz rāyiḥayı giderür, yaşluġı ziyāde olan maʿideye nefʿ 
ėder. Baġarsuḳlar (13) ve aşaġada olan aʿżānuñ ziyāde yaşluġına ve gevşel-
mesine eyüdür, diş etlerin (14) pekidür. İçmekle eskiden olan sıtmalara nefʿ 
ėder ve siñirleri ḳavţ ėder. İçmegile (15) ve yaḳı ėtmekle ḳuṣmaġı giderür. 
Eger dögüp ve zift ile ḳarışdurup başda olan (16) ufaḳ çıbanlara ursalar nefʿ 
eyleye. Eger nıṣf vaḳıyye yaʿnţ altı dirhem miḳdārın bir (17) raṭl şarāb içinde 
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bişürüp ol şarābdan bir vaḳıyye yaʿnţ on iki dirhem içseler (18) ḳarında olan 
ḳurdları ve ṣoġulcanları çıḳara. Dögülmişini ṣābūna ḳatarlar, (19) ṣābūnuñ 
rāyiḥası ḫoş olup pāk ėtmesine yardım ėder ve rengin güzel ėder. Ḥakţm 
[450a] (1) <Ḥakţm> Dţsḳūrţdūs bir kimesneden rivāyet ėder ki vilāyet-i 
Hind’de suʿddan bir gūnesi (2) vardur ki zencebţle müşābihdür, aġıza alınup 
çeyneseler ṣaru olur. Bu ṣınıf ziyāde (3) keskindür. Ḥarāreti derece-i rābiʿaya 
ėrişür, yaḳıcıdur. Deriye doḳınursa ḳabardur (4) ve eger saçlara doḳınursa 
saçları yolar. İki denk miḳdārı insānı dţvāne ėder belki (5) ḳatl ėder. İbn 
Rıżvān nām ṭabţb dėmiş ki bu ẕikr olunan ṣınıf zurunbād dėdükleri (6) 
kökdür ammā ġalaṭ eyledi.

Seʿūṭ: İsm-i ıṣṭılāhţdür. Kündüsü’d-devāb (7) yaʿnţ ḥayevānlar kündüsi 
dėdükleri devānuñ ismidür. Baʿżılar ʿūdü’l-ʿuṭās yaʿnţ aḳsurmaḳ (8) aġacı 
dėrler. Baʿżılar dėmişler bu devā kündüs dėdükleri devādur ammā böyle 
dėyenler ġalaṭ (9) ėtmişlerdür. Seʿūṭ barmaḳ ḳalıñluġında köklerdür ki başı 
yoġun ve aşaġası ince (10) ve üsti siyāha māyil içi beyāżdur ve nebātı küçük 
aġacdur ve degirmi ve ince (11) çoḳ budaḳları vardur, ḳayṣūm ki ḳovan otı-
nuñ bir gūnesidür, anuñ budaḳlarına beñzer. (12) Zeytūn yapraġına beñzer 
uzunca yapraḳları vardur ve yuḳarusında pāpādyaya beñzer (13) ṣaru tācı 
vardur. Rāyiḥası keskindür, ḳoḳulasalar aḳsırdur, naʿl-bendler bunuñ (14) 
kökini ḥayevānları aḳsırtmaḳ içün istiʿmāl ėderler ve ince dögüp ḥayevān-
larda olan (15) çirkţn yaralar üzerine ekerler. Tāze yaş iken ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniyede ḥārr u yābisdür, (16) ḳurumış olıcaḳ derece-i ẟāliẟe āḫirinde olur. 
Ṭaġlarda ve ṭaşlu yėrlerde biter. (17) Eger nebātından yaḳı ėdüp deri altında 
olmış ve fāsid olmış ḳan üzerine (18) ve sāʾir bedende olan siyāh ve ḳızıl 
noḳṭalar üzerine ursalar giderüp güzel (19) ėde. Oturuşmış ḳandan olan 
nişānı fi’l-ḥāl giderür. Baraṣ yaʿnţ bedende olan [450b] (1) alacaluḳ üzerine 
yaḳı ėtseler baraṣı gidere.

Sefercel: Ayvadur. Ayva aġacı (2) maʿrūfdur, alma aġacına beñzer. Sefercel 
dėyü ıṭlāḳ olunsa murād yėmişi olur. (3) Ayva aġacı cemţʿan eczāsı ile ṭabţʿatı 
bārid ve ḳābıżdur. Eczāsınuñ eñ ḳābıżı (4) yėmişinüñ üzerinde olan tüyidür 
ki silmegile üzerinden gider. Ol tüyinüñ (5) ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede bārid-i 
yābisdür, yėmişinden şol ki ṭatludur, ṭabţʿatı (6) bārid-i raṭbdur. Aña ṣayfţ 
yaʿnţ yaz günlerine münāsibdür dėrler ve şol ki ekşidür, (7) ṭabţʿatı bārid-i 
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yābisdür, bürūdeti yübūsetinden azdur. Ḳābıżlıġı ẓāhirdür, rāyiḥāsı (8) nefse 
feraḥ vėrür ve ḳuvveti yėrine getürür ve rūḥı inʿāş ėder yaʿnţ dirildür (9) ve 
ekşi olandan şol ki ḳoḳusı ḫoşdur, miʿdeye ḳuvvet vėrür ve yaramaz (10) fażlātı 
ḳabūl ėtmeden menʿ ėder ve māddeler dökülmesin menʿ ėder ve gitmiş (11) 
iştihāyı gėrü yėrine getürür. ʿAvratlardan ṭopraḳ özenmegi giderür ve maʿide 
(12) aġzın muḥkem ėder. Ayva ṣıḳındusı içmekle ḳan tükürmegi menʿ ėder. 
Eger (13) aç ḳarınla ayva yėseler veyāḫūd ṣıḳındusından içseler ḳarnı ṭuta. 
Eger (14) yėmekden ṣoñra yėseler maʿide ṣıḳması ile ishāl eyleye, ḥattā yemeġi 
daḫı tamām hażm (15) olmadın ṭaşra itmek vardur. Ayva üzerinde olan tüy 
ve tozlar (16) yaramazdur, boġazı incidür ve āvāzı bozar ve maʿide içerüsinde 
olan (17) ḫamla yaʿnţ ḫav ve ḳatlara yapışup maʿide ʿameline żaʿf vėrür. Eger 
ayva (18) tüyinden bir miḳdār alup rengi bozarıncaya dek yavaş āteşe ḳızdu-
rup (19) ayva başında ḳalan çiçekden daḫı ḳatup ikisinden dirhem miḳdārı 
[451a] (1) <miḳdārı> yėseler ṭutulmasından ümţẕ ḳaṭʿ olunmış ziyāde ishāli 
ḥabs ėdüp (2) ṭuta. Üç dirhem miḳdāra dek istiʿmāl cāyizdür. Ayvanuñ tā-
ze çiçegi ıssıdan (3) olan baş aġrısını sākin ėder ve dimāġa ve ḳalbe ḳuvvet 
vėrür ve yüzde (4) ḳan ġalebesin söyündürür. Eger çiçegi ve yapraġı ile yaḳı 
ėtseler ʿużvda olan (5) fażlātı ḥabs ėdüp ıssı olan şişleri indürüp sākin eyleye. 
(6) Evlā budur ki ayvayı yėyüp ṣuyın ṣorup ḳalan cibresin yabāna atalar. (7) 
Ayva yėmek bi’l-ḫāṣṣiyye siñire żarar ėder. Baʿżılar dėmişler ḳuvveti ile żarar 
ėder. (8) Ayva yėmek fi’l-ḥāl dişleri ḳamaşdurup ḳamaşması gėç gider. Eger 
ṣıḳındusından (9) ẕeker içine ṭamlatsalar sidük yaḳmasına nefʿ eyleye. Yüklü 
ʿavratlar dāyimā (10) ayva yėseler ḳarınlarında oġlancıḳların ḥıfẓ ėde. Ayva 
ḳoḳulamaḳ (11) dimāġa ḳuvvet vėrür. Eger ayva cibresinden başa yaḳı ėtseler 
fażlātı ḥabs (12) ėdüp ṭuta. İçine fażlātı dökülmesine mübtelā olan göze yaḳı 
ėtseler (13) eyüdür. Maḳʿadı yaʿnţ oturaġı ṭaşra çıḳmış olan kimesneye ayva-
nuñ (14) bişmişi ile ḥuḳne ėtseler nefʿ eyleye. Ayva yėmek göñül dönmesin 
giderür (15) ve ṣuyın ṣormaḳ maḫmūrlıġı giderür ve maʿidede olan yanġını 
sākin (16) ėder. Şarāb içenler ayvayı meze ėtseler maʿideye nefʿ eyleye ve aġız 
rāyiḥasın (17) güzel ėde ve gėç ser-ḫoş ėde. Raʿşe yaʿnţ aʿżā ditremek peydā 
ėder. (18) Yapraġı tāze yaraları bitişdürür ve kirlü ve yaramaz çıbanlara ek-
seler çıbanları (19) ḳuruda. Gögsi perdeleri żaʿţf olan kimesneye ayva ḳūlenc 
ve baġarsuḳlar [451b] (1) aġrıların peydā ėder. Keẕālik sāʾir kimesneler daḫı 
çoḳ yėseler böyle ėder. ʿAsel (2) veyāḫūd sükker ile terbiye olunsa ıṣlāḥ olu-
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nup żararı defʿ oluna. Gāh (3) olur ayvayı ḫoş ḳoḳulu eczāya ve ġayrıya daḫı 
ḳatarlar. Gāh olur (4) ṣıḳındusından şarāb ėderler. Ol maḳūle şarābı ḳuṣmaġı 
ṭutar ve aşaġadan (5) giden ḳanı ṭutar ve daḫı baġarsuḳlar sıyrındılarına nefʿ 
ėder. Gāh olur ol şarāba (6) ḫoş rāyiḥalu eczā ve ḳuvvet vėrici eczā ve süddeleri 
açıcı eczā ḳatarlar. Ayva (7) mürebbāsı ve şarābı ve ayvadan ėtdükleri nesneler 
ve bişmişi daḫı mürekkebātda (8) ẕikr olunur. Gāh olur ayva aġacınuñ tāze 
ve yumışaḳ budaḳların ve yapraḳların (9) alup yaḳarlar tā kül olur, ol maḳūle 
yaḳılmışı tūtiyā maḳāmına ḳāyim olur. Eger (10) anı yusalar göze nāfiʿ olup 
göz siñirlerine ḳuvvet vėre, cilā ėtmesi ve yaramaz (11) ḫılṭları menʿ ėtmesi 
daḫı vardur. Baʿżı ṭabţbler tūtiyādan anı tercţḥ ėdüp iḫtiyār (12) ėderler. Baʿżı 
ḫuṣūṣlarda ayvanuñ içinde olan çekirdek ṭabţʿatı derece-i (13) ẟāniyede bārid-i 
raṭbdur. Eger çekirdegin ṣuda ıṣlatsalar balġam gibi çoḳ ve ṭatlu (14) yelme-
şigi ẓāhir olur. Bir miḳdār ḳābıżlıġı daḫı vardur. Boġaz ve öyken ḳamışı (15) 
iriligine nefʿ ėder ve ḳuruluġın giderüp ruṭūbet vėrür ve maʿide yanġının (16) 
sākin ėder, ḫuṣūṣan şarābdan olan yanġını ve ıssı devālardan olan yanġını (17) 
ziyāde sākin ėder. Āteş yanıġına eyü ṭılādur. Eger çekirdegin aġızda ṭutsalar 
dilde (18) olan ḥarāreti ve ufaḳ ḳabarları gidere ve yanġının ve yėnmesin sākin 
eyleye. (19) Ḥarāretden ve yübūsetden olan öksürügi giderür, ḫuṣūṣan eger 
ʿırḳ-ı sūs [452a] (1) <ʿırḳ-ı sūs> yaʿnţ buyan köki ve sükker ile olursa ziyāde 
nefʿ ėder. Çekirdeginüñ için (2) ve luʿābın çeyneseler diş ḳamaşmasın gidere. 
Luʿābından miḳdār-ı şerbeti bir vaḳıyye (3) yaʿnţ on iki dirhemdür, sükker ile 
içeler, yüzde güneş yaḳduġı yėrlere sürseler (4) yanıġı gidere. Baʿżılar dėmişler 
maʿideye żarar ėder, rāziyānec ıṣlāḥ ėder. Mizācları (5) ıssı olanlara ıṣlāḥına 
sükker kāfţdür.

Sifend: İsm-i Fārisţdür. Ḥarmel ki Türkţde (6) yüzerlik dėrler anuñ ismi-
dür.

Saḳmūniyā: Maḥmūde dėdükleri müshil ʿuṣāredür. (7) Ḥakţm Cālţnūs 
saḳmūnyāyı ẕikr ėtmemişdür. Saḳmūnyā bir nebāt ʿuṣāresi yaʿnţ ṣıḳındu-
sıdur ki (8) ol nebātuñ bir kökden çıḳar vāfir budaḳları vardur. Budaḳları 
üç dört arşun (9) miḳdārı büyüyüp uzanup yėr üzerine bıraġılmış olur. Baʿżı 
yėrlerde ṭoġru ṭurur. (10) Üzerinde ele yapışur ruṭūbeti vardur. Yapraġı ṣarma-
şıḳ yapraġına beñzer ammā andan (11) yumışaḳraḳdur ve yaşıllıġı ziyādedür. 
Beyāż ve degirmi ve içi boş ve aġır rāyiḥalu (12) çiçegi vardur. Ādem bāzūsı 
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yaʿnţ ḳolı gibi beyāż ve ḳalıñ ve uzun ve aġır rāyiḥalu (13) ve içi ḳoyu ṣu ile 
ṭolu köki vardur. Ol kökden ʿuṣāresin çıḳarurlar. Şol (14) vechile ki köküñ 
içerüsin oyarlar, oyulan yėr içine ruṭūbet ṭolar veyāḫūd (15) köküñ çevresin 
ḳazup ṭopraġın giderüp ve kök çevresine çuḳur içine (16) yapraḳ döşeyüp 
köki çizerler. Ruṭūbeti yapraḳlar üzerine aḳup cemʿ olup alurlar. (17) Böyle 
‘uṣāresin çıḳarmaları yėmişi henūz kemālin bulmaġa ibtidā ėtdügi (18) zamān-
dadur. Saḳmūniyānuñ eyüsi oldur ki ṣāfţ ve yeyni ve seyrek olup derilerden 
(19) ėtdükleri tutḳala beñzeyüp içinde süngerde olduġu gibi delikleri olup tţz 
[452b] (1) <tţz> ufaḳlana ve ṣu ile ezilduḳda rengi göge māyil beyāż ola. Bu 
ẕikr olunan evṣāfa (2) muḫālif olan yaramazdur, ḫuṣūṣan siyāhı ve eskimişi 
ziyāde yaramazdur ve eskimişi (3) oldur ki otuz yıllıḳ ola. Eyüsi Anṭākiyye’den 
ve nāḥiyelerinden getürdükleridür. (4) Ammā şol ki Şām’dan ve Şām nāḥi-
yelerinden Felesṭţn’den ve Mūṣıl ve Mūṣıl ṭaġlarından (5) getürürler, bunlar 
yaramazdur, zţrā anlar baʿżı südlügen nebātlaruñ südidür veyāḫūd (6) nef-
sinde yaramazdur veyāḫūd ḥţle ḳatılup ḳarışıḳdur. Saḳmūniyānuñ ṭabţʿatı 
derece-i (7) ẟāliẟede ḥārr u yābisdür ammā ḥarāreti bir derece veyāḫūd dere-
ceye ḳarţb ziyādedür. (8) Pes bu taḳdţrce yübūseti derece-i ẟāniye evāḫirinde 
olur. Nebātınuñ köki ıssıdur, (9) keskindür, yaḳıcıdur. ʿIrḳu’n-nesā dėdükleri 
ṭamar aġrısına anuñla yaḳı ėtseler eyüdür, (10) nefʿ ėder. Eger gebe olan ʿavrat 
kökinüñ ruṭūbetinden götürünse ḳarnından oġlanı (11) düşürüp çıḳara. Eger 
ʿasel ve zeyt yaġı ile ḳarışdurup büyük şişlere sürseler (12) taḥlţl ėdüp indüre. 
Eger sirke ile bişürüp iriñlü uyuzlara ve gicige (13) bulaşdurup sürseler üzerin 
giderüp eyü ėde. Eger sirke ve gül yaġı ile (14) ḳarışdurup ṣovuḳdan aġrı-
sı olan başa yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Saḳmūniyānuñ (15) ḫāṣṣası ṣafrāyı ishāl 
ėdüp bedeni ṣafrādan pāk ėtmekdür. Evlā budur ki mizācı (16) ıssı olanlara ve 
küçüklere ve oġlancıḳlara ve gögsi perdeleri żaʿţf olanlara (17) ve yüregi żaʿţf 
olup bayılanlara ve yürek oynaması olanlara ve yaz günlerinüñ (18) ziyāde 
ıssıliginde ve ziyāde ṣovuḳ zamānlarda saḳmūnyā içürmeyeler ve içildükde 
(19) daḫı ıṣlāḥ olunup baʿdehu içeler, ıṣlāḥı böyledürki bir dāne alma veyāḫūd 
ayvanuñ [453a] (1) <ayvanuñ> başını degirmice keseler. Baʿdehu içini oyup 
çıḳaralar içine saḳmūnyādan (2) şol ḳadar ḳoyalar ki ḥareket ėtmeye. Baʿdehu 
almanuñ başını gėrü üzerine ḳapayalar (3) ve ince ve sivri aġaç pāresiyle berki-
deler. Baʿdehu almayı başdan başa ḫamţr ile (4) ṣıvayup örteler ve içinden āteşi 
alınmış yavaş furun içinde pāk tuġla üzerinde (5) ḳoyalar, furun içinde ṭura tā 
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üzerinde olan ḫamţr bişe. Saḳmūnyā daḫı bişüp (6) ıṣlāḥ olunmış olur, ıṣlāḥ 
olunmışından miḳdār-ı şerbet[i] bir denkden iki denk (7) miḳdārına dekdür. 
Bu vechle ıṣlāḥ olunmışınuñ üç yıldan ṣoñra ḳuvveti ḳalmaz anuñçün (8) 
evlā budur ki istiʿmāl ėtmek murād olunduḳda bişüreler. Baʿdehu maʿideye 
ḳuvvet vėrür (9) nesne, meẟelā maṣṭakţ ve daḫı baġarsuḳlar içerüsin ṣıvayup 
düz ėder nesneler meẟelā (10) ketre ve ṣamġ-ı ʿArabţ ile ıṣlāḥ ėdeler. Böyle 
olıcaḳ ṣafrāyı ve yaramaz ḳoyuluḳları (11) ṭaşra ėder ve bedenüñ deriñ yėr-
lerinden yaramaz ḫılṭları ve artuḳluḳları çeker. Az (12) vāḳiʿ olur ki nefsinde 
mizācı ıssı olan kimesne saḳmūnyā içdükden ṣoñra aña keskin (13) sıtma ʿārıż 
olmaya. Baʿżılar saḳmūnyāyı miẟli maṣṭakţ ile ezüp baʿdehu ayva içinde (14) 
bişürür. Böyle olan evvelā beyān olunandan enfaʿdur. Oġlancıḳlara veyāḫūd 
(15) mizācları żaʿţf olanlara saḳmūnyā istiʿmāli lāzım olduḳda bişmemişinden 
ıssı ṣu (16) içine ḳoyalar ve anuñla yuyalar. Baʿżılar ḳarınlarına ve gögüsleri 
ṭaraflarına ve uyluḳları (17) aralarına saḳmūniyāyı ṣıvarlar. Saḳmūnyādan bir 
dirhem veyāḫūd iki dirhem miḳdārı (18) içinde bişmiş olan ayva daḫı żarar-
suz ishāl ėdicidür. Iṣlāḥa iḥtiyācı (19) yoḳdur. Bu maḳūle ayva bir miḳdār 
dögülmiş benefşe çiçegi ile ezüp alışdursalar [453b] (1) ve istiʿmāl ėtseler şerţf 
yaʿnţ nāfiʿ devā ola, ḥattā sıtmalulara daḫı nefʿ eyleye ve her ḳanda (2) olursa 
ṣafrādan olan cemţʿan marażları gidere. Eger bişmemişinden baraṣ ve behaḳ 
(3) ve noḳṭalar ve leke üzerine ṣıvayup sürecek devālara ḳatsalar nefʿ eyleye ve 
teʾẟţri (4) ziyāde ola. Saḳmūnyā nebātınuñ köki ziyāde ıssıdur. Eger dögüp 
baraṣ üzerine ṣıvasalar (5) gidere. Baʿżılar saḳmūnyāyı bişürmezler ancaḳ alma 
veyāḫūd ayva ṣuyı içinde veyāḫūd (6) içinde summāḳ ıṣlanmış olan gül ṣuyı 
içinde ıṣlayup ezerler. Baʿdehu ol (7) ṣululuḳ ile yoġurup çörek çörek ėdüp 
ḥıfẓ ėderler. Saḳmūnyānuñ eyüsi (8) oldur ki gök olup yeyni ola ve beyāża 
māyil olup ufaḳlanması ve ṣuda (9) erimesi tţz olup beyāża māyil ola. Ṣāḥi-
b-i kitāb eydür: Bizüm zamānumuzda miḳdār-ı şerbeti (10) bir ḳţrāṭdan üç 
ḳţrāṭ miḳdārına dekdür. İstiʿmāl murād olunduḳda saḳmūnyāyı muḥkem 
(11) ezmeyeler zţrā aʿżāya yapışup çoḳ eglenüp żarar ėder ve bu maḳūle çörek 
olmışından (12) içmek murād olunduḳda çörek olmamışına nisbet ile içeler 
yaʿnţ bir miḳdār ziyādece (13) içeler. Baʿżılar maʿideye ḳuvvet vėrmek içün dö-
gülmiş gül ḳatarlar ve ḥiddetin gidermek (14) içün ayva ḳatarlar ve maʿideden 
tţz çıḳmaḳ içün kerefs ṣuyı ile yoġuralar. (15) Baʿżılar dėmişler saḳmūnyānuñ 
eskisi ki otuz yılluḳdur ve bir ḳavlde ḳırḳ yılluḳdur, (16) bu maḳūlesi müshil 
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olmaz ancaḳ idrār-ı bevl ėder. Baʿżılar daḫı mizācları bārid olanlar (17) içün 
saḳmūnyāya ʿūd ve maṣṭakţ ve azacıḳ ṣabr ḳarışdurup vėrürler ve mizācları 
(18) ıssı olanlara ayva rubbı ve gül ṣıḳındusı ḳatarlar. Baʿżılar daḫı saḳmūnyā 
ḳavţ olup (19) balġamları çıḳarsun dėyü zencebţl ve türbüd ḳatarlar ve maʿi-
deden tţz çıḳmaḳ içün [454a] (1) <içün> ṭuz ve anţsūn ḳatarlar. Evlā budur 
ki saḳmūnyāyı muḥkem ezmeyeler zţrā ḳuvveti żaʿţf (2) olup maʿide ḫāvına 
yapışup ḳalur. Eger bādem yaġıyla yaġlasalar cāyizdür. Saḳmūnyā (3) eger iç-
mekle ve eger ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre sürüp ṣıvamaġıla nefʿ ėder. Saḳmūnyādan 
(4) bir miḳdār miẟli türbüd ḳarışdurup aç ḳarınıla tāze süd ile içseler ḳarında 
olan (5) ṣoġulcanlardan eger büyügi ve eger küçüklerin ṭaşra çıḳara, mücer-
rebdür. Ammā saḳmūniyā (6) iştihāyı giderür ve tasa getürür ve maʿide ve 
gögüs perdelerine, ḫuṣūṣan cigere (7) żarar ėder. Saḳmūniyādan miḳdār-ı şer-
betinden ziyāde içseler yā budur ki aṣlā ishāl (8) ėtmeyüp ḳarnı ṭutar veyāḫūd 
bir vechle ziyāde ishāl ėder ki helāk ėder. Baʿżılar (9) bu vechle reʾy ėderler ki 
saḳmūniyāya nişāsta ve anţsūn ve havuç toḫmından her birinden (10) berā-
ber alup ḳarışdurup baʿdehu istiʿmāl ėderler. Baʿżılar saḳmūnyānuñ yapraġın 
muḳaddemā (11) ẕikr olunduġı üzre ıṣlāḥ ėdüp bir dirhem miḳdārına dek 
vėrürler. Eger yüklü ʿavrat (12) saḳmūnyādan içse oġlanın düşüre veyāḫūd 
ḳarnında ḳatl ėde. Keẕālik ʿavrat (13) aşaġasından götürünse daḫı oġlanın dü-
şürüp ṭaşra ide. Saḳmūnyānuñ miḳdār-ı (14) şerbetinden ziyāde içenlere tasa 
ve göñül dönmek ve ṣovuḳ derlemek ʿārıż olur. (15) ʿİlāc budur ki ḳuṣalar ve 
alma sevţḳı yaʿnţ ḳavutı içeler ve enār çekirdegi ve ayva (16) rubbı ve summāḳ 
ve rţbās rublarından vėreler. Rubb, defaʿātile beyān olunmışdur ve daḫı (17) 
üzerine ṣovuḳ ṣu dökeler ve içinde oturalar.

Seḳūrdiyūn: (18) Wūm-ı berrţ yaʿnţ yabānţ ṣarımsaḳdur nitekim ḥarf-i ẟāda 
ẕikr olunmışdur.

Seḳūlūfendiryā: (19) İsm-i Yūnānţdür. Murād, İstānbūl’da ḳırḳ ayaḳlu dė-
dükleri ḥayevāndur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: [454b] (1) El-ān bizde yėtmiş yėdi 
ayaḳlu dėmegile maʿrūfdur ve muḳaddemā dört ayaḳlu (2) dėmekle maʿrūf 
idi. Bu ḥayevānuñ ʿilm-i ṭıbda nefʿi yoḳdur. Lākin Ḥakţm Dţsḳūrţdūs (3) 
ẕikr ėder ki bu ḥayevānuñ baḥrţsi yaʿnţ deryādan çıḳanı eger zeyt yaġı ile (4) 
bişürüp saçlara sürseler saçları yoluya ve eger bedenden bir yėre degse (5) ol 
yėr gicik ola ve bu ḥayevān zehrlerdendür.
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Saḳanḳūr: Verel ki kelere (6) beñzer bir ḥayevāndur, saḳanḳūr verele 
beñzer bir ḥayevāndur. Ḥattā baʿżılar dėmişler ki (7) saḳanḳūr, verel-i māʾţ-
dür yaʿnţ ṣuda olur vereldür. Saḳanḳūr, vilāyet-i Mıṣr’da (8) Ṣaʿţd nāḥiye-
lerinde Nţl kenārlarında ve ḳumlarda çoḳ bulınur. Vilāyet-i Hind’de (9) 
ve Ḳulzüm Deryāsı’nda daḫı bulınur. Saḳanḳūr, deryāda ve ḳarada daḫı 
olur, (10) ikisini daḫı avlarlar. Saḳanḳūr ġıẕā ėdindügi eger ġayrı nesneyi 
çeynemeyüp (11) hemān yudar. Saḳanḳūr erkeginüñ iki āleti ve dişisinüñ iki 
ferci (12) vardur ve erkeginüñ ḫurūs yumurdasına yaʿnţ ṭaşaġına beñzer iki 
yumurdası (13) vardur. Dişisi yigirmi miḳdār yumurda yumurdlayup ḳum 
içinde gömüp (14) dişisi üzerine varup yatmaḳsızın yumurdalar kendüden 
ḳızup yavrılanur (15) ve çıḳar. Zţrā kendünüñ ḥarāreti kifāyet ėder ve ikisi-
nüñ daḫı derileri (16) yumışaḳdur, verel derisi gibi degüldür ve arḳalarınuñ 
rengi ṣaruluḳ ve siyāh (17) ile ḳarışıḳdur. Yabān sinnevri yaʿnţ çetügi ḳadar 
olur ve daḫı küçük (18) olur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟeye varur ḥārdur. Tāze 
iken derece-i ūlā (19) āḫirinde raṭbdur ammā ṭuzlanmışı ziyāde ıssıdur ve 
ruṭūbeti yoḳdur. Mıṣr’da Feyyūm [455a] (1) <Feyyūm> dėdükleri nāḥiye-
de daḫı çoḳ avlanur. Ammā vilāyet-i Hind’de bulunan saḳanḳūr (2) uzun 
ḥayevāndur, iki arşuna ėrişür ve rengi toz rengidür, eti niçe zamān ṭuzsuz 
(3) ṭurur bozulmaz. Hind ṭāyifesi yanlarında cimāʿa yarar ziyāde ḥarāreti (4) 
olmaġıla ekşiler ile yėrler. Saḳanḳūr her nereden olursa olsun ḫāṣṣiyyeti (5) 
budur ki cimāʿa ziyāde taḥrţk ėder, ḫuṣūṣan arḳasından aşaġa ve ḳuyruġı 
soḳumı (6) ve göbegi yėrleri ve bögrekleri yaġı bunlardan bir denkden iki 
miẟḳāl miḳdārına dek (7) ziyāde taḥrţk ėder. Baʿżılar dėmişler eger bu miḳ-
dārdan çoḳ yėseler ziyāde taḥrţk (8) ėdüp erlik ṣuyın çoḳ aḳıtmaġıla ḳatl 
ėder. Eger mercimek şūrvāsı ve ʿasel (9) ile içseler ziyāde teʾẟţr ėde. Eger 
ziyāde cimāʿa taḥrţk ėdüp isrāf vāḳiʿ (10) olursa ʿilācı marul toḫmı veyāḫūd 
kāfūrdur. Evlā budur ki saḳanḳūrı (11) evvel-i bahār zamānlarında avlayup 
hemān ol ḥţnde boġazlayup teʾḫţr ėtmeyeler. (12) Zţrā eger azacuḳ zamān 
teʾḫţr olunursa içi yaġı eriyüp menfaʿati żaʿţf (13) olur ve boġazlanduḳda 
başın ve ayaḳların ve ḳuyruġın yabāna atalar ammā ḳuyruġın (14) tamām 
kökinden gidermeyüp ḳuyruḳ ṣoḳumı ḳala. Baʿdehu uzunına yarup için-
den (15) yumurdaları ve bögrekleri ve iç yaġından ġayrı ne varısa çıḳarup 
yabāna atalar (16) ve ṭuz ile ṭolduralar ve yaruġı diküp ve ne ıssı ve ne ṣovuḳ, 
gölgelü muʿtedil (17) yėrde başı aşaġa aṣaḳoyalar tā muḥkem ḳurıyup fāsid 
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olup ḳoḳmaḳdan emţn (18) ola. Baʿdehu ḫurmā yapraġından veyāḫūd ılġun 
veyāḫūd sögüd budaḳlarından (19) sepet içinde ḥıfẓ ėdeler ki hevā ṭoḳun-
maġa māniʿ olmaya ve fār yaʿnţ sıçandan [455b] (1) muḥkem ṣaḳınalar. 
Sıçan anı ziyāde isteyüp sever. Saḳanḳūr mizācları (2) ıssı olanlara yalıñuz 
eyü degüldür illā megerki bir miḳdār ḥarāretin indürür nesne ile (3) istiʿmāl 
ėdeler. Saḳanḳūr eti siñirlerde olan ṣovuḳ marażlara nefʿ ėder ve bedeni (4) 
ḳızdurur ve mizācları ṣovuḳ ve fālic marażı olanlara nefʿ ėder. İnce dögüp 
şarāb (5) veyāḫūd ʿasel şerbeti veyāḫūd ḳurı üzüm ṣuyı üzerine eküp istiʿmāl 
ėderler. Eger (6) tāze olursa andan yėyüp üzerine bunlardan içeler. Ṭuzı 
daḫı cimāʿa taḥrţk ėder, (7) ḫuṣūṣan eger circţr toḫmınuñ dögülmişinden ve 
saḳanḳūr ṭuzından berāber alup rūfādān (8) bişmiş yumurda ṣarusı üzeri-
ne eküp yėseler cimāʿa ziyāde taḥrţk eyleye. Ḳış zamānlarında (9) muḥkem 
ṣovuḳlarda çoḳ avlanur. Zţrā ṣu ṣovuḳluġından ṭaşra çıḳar ve ḥareketi żaʿţf 
(10) olmaġıla ḳolay ṭutılur ammā evvel-i bahārda avlanan andan çoḳ yegdür. 
Baʿżılar (11) dėmişler saḳanḳūr insānı ıṣırup ṣu arar. Eger bulursa içine girür. 
Ṣu bulmazsa (12) işeyüp sidügi içine yuvalanur. Böyle ėtdügi gibi ıṣırdügi 
kimesne fevt olur. Eger (13) saḳanḳūr böyle ėtmezden evvel ıṣırılan kimesne 
ṣuya ėrişürse ḫalāṣ olup (14) saḳanḳūr fevt olur.

Saḳr: Ṣād ile daḫı ṣaḳr dėrler. Tamām kemālin bulmış (15) olan ḫurmā-
dan ṣıḳılan ṣıḳındu ki aña seyelān dėrler, anuñ ism-i ʿArabţsidür. (16) Nite-
kim seyelān bu bāb āḫirinde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. Keẕālik saḳr ve 
ṣaḳr, lisān-ı Türkţde (17) çaḳır dėdükleri yırtıcı ṭoġana dėrler ki anuñla sāʾir 
ḳuşları avlarlar. Ḥarf-i ṣādda (18) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Sükker: Ḥakţm Dţsḳūrţdūs vehm ėder ki sükker, (19) vilāyet-i Hind 
ve vilāyet-i ʿArab’da ḳamış üzerine düşer ʿaseldür. Ḳamışıdan cemʿ olunup 
[456a] (1) <olunup> ṭoñar ve sāʾir yėrlere alup giderler. Ammā Ḥakţm 
Cālţnūs dėmiş ki sükker ḳamışdan (2) çıḳarılur ve sükker bir gūne ʿaseldür. 
Muḥaṣṣal budur ki sükker bir gūne ḳamışdan ṣıḳılur (3) ṣıḳındudur ki tā 
ḳoyu [o]lınca bişürürler. Baʿdehu baş baş ėdüp ṭoñar ve ṭaş gibi muḥkem 
(4) olur. Bu maḳūle sükker ṭabţʿatı derece-i ẟāniye evvelinde ḥārr ve derece-i 
ūlāda raṭbdur. Sükker dėyü (5) ıṭlāḳ olunsa murād bu maḳūlesi olur. Sükke-
ri birḳaç kerre taṣfiye ėtmegile birḳaç dürlü (6) sükker olur. Pes şol ki cüm-
leden ṣāf ve şeffāf ve pāk ola, ıṣṭılāḥ-ı nāsda aña (7) nebāt dėrler. Bundan 
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aşaġı olan ki düz olmayup eli ṭırmalar iriligi olup pāk (8) ola ammā şeffāf 
olmaya, aña āblūc dėrler ve şol ki bunlardan aşaġa olup henūz (9) ṣıḳılandan 
yuḳaru ola aña ḳalem dėrler. Zţrā anı barmaḳlar gibi uzun uzun ėderler. (10) 
Cümleden ḥarāreti az olan nebātdur, baʿdehu āblūc, baʿdehu ḳalem, baʿde-
hu ṣıḳılup bişmiş (11) olandur ve cümleden laṭţfraġı nebāt, baʿdehu āblūc, 
baʿdehu ḳalemdür ki beyāżı az ola. (12) Bu ẕikr olunan sükkerlerden āblūc 
ve sāʾirden muḥkem ve ḳatı olan sükkerlere, ṭaberzed (13) dėrler yaʿnţ balta 
ile ufadılur sükker dėmekdür. Her birinüñ pāk olması birḳaç kerre bişürüp 
(14) ṣāf ėtmekle olur. Keẕālik yumurda veyāḫūd tāze süd ile daḫı pāk olur. 
Sükkerlerden (15) ṭaberzed ve nebāt iʿtidāle yaḳınraḳdur ve iʿtidālden ḫāric 
olan keyfiyyātdan baʿţddür (16) yaʿnţ ḥarāret ve ruṭūbetleri ve yübūsetleri iʿ-
tidāl üzredür. Sükker ne deñlü eski olursa aña göre (17) yübūseti ziyāde olur. 
Sükkerde olan cilā ve pāk ėtmeklik ʿaselde olandan aşaġadur. (18) Beden içi-
ne ṭalup yavaşlıġıla cilā ėder. Gögsi yumışadur ve iriligi giderür. Ṭaberzed 
olan (19) sükker maʿidede sevdā ġalebesin sākin ėder ve ekşiligin ṣır ve ṭaʿām 
geçecek yėr yaʿnţ merţye [456b] (1) dökülmesin menʿ ėder ve maʿideyi cilā 
ėder ve ḳarnı yumışadur. Ammā ṣafrāvţ olanlara żarar ėder. (2) Sükkerden 
nebāt ve ṭaberzed olanlaruñ yumışatması ġayrılardan azdur baġarsuḳlarda 
olan (3) yelleri taḥlţl ėder. Ṭatlu bādem yaġıyla içseler ḳūlenci menʿ ėde. 
Eski olan sükker maʿideden (4) balġamı cilā ėdüp giderür ve ṣusadur. Eger 
çoḳ yėnse ḳanı yaḳar. Eger sāde yaġ ile (5) içseler sidük ṭutulmasına nefʿ ey-
leye. Bu bābda ġāyetdür, mücerrebdür. Eger tāze sāde yaġdan iki (6) vaḳıyye 
miḳdārı ile bir vaḳıyye eski sükkeri ılu ėdüp içseler göbek ve iç aġrısını 
gidere, mücerrebdür (7) ve loḫusa ʿavrat içse içerüsini pāk eyleye. Eger ıssı 
ṣu ile içseler nezleden olan (8) āvāz boġulmasına nefʿ eyleye. Niçe zamān 
böyle ėtseler öksürügi ve boġaz ṭaralmasını gidere. (9) Her gün bir vaḳıyye 
yaʿnţ on iki dirhem miḳdārı içeler. Ḳalem-i Dımaşḳţ dėdükleri sükker ve 
āblūc (10) dėdükleri sükkerden ḳatı olanı giciklü göz ḳapaḳlarını anlar ile 
ḳazımaġa eyüdür. Eger sükker (11) ile tütsülenseler zükāmı fi’l-ḥāl gidere. 
Eger nebātdan aġıza ḳoyup ṣuyın yutsalar (12) āvāzı cilā ėdüp iriligin gidere 
ve gögsi yumışada ve öksürüge nefʿ eyleye. (13) Eger sükkerden gül ṣuyı ile 
cüllāb ėdüp içseler henūz ʿārıż olan yavuz sıtmalara (14) nāfiʿ ola. Sükker, 
ḫastalar ġıẕālarındandur. Maraż keskin olıcaḳ ki henūz ʿārıż (15) olmış ola 
sükkerden ṣovuḳ cüllāb ėdeler veyāḫūd ıssı ėdüp ḫoş ḳoḫulardan (16) ḳata-
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lar veyāḫūd ḳatmayalar ve ḥācet miḳdārı vėreler. Sükkerde ġıẕā vėrmekden 
ġayrı devā (17) olması daḫı vardur ve cilā ėtmesi vardur. Sükkerden nebāt 
ve ṭaberzed dėdükleri mizācları (18) ıssı olanlara nāfiʿdür ve sükkerden ḳa-
lem dėdükleri ki aña sinn yaʿnţ diş ve Süleymānţ daḫı (19) dėrler ve ol şol 
sükkerdür ki hemān ṣıḳılup bişmiş olup aġardılmış olmaya. Bu maḳūle 
[457a] (1) <bu maḳūle> sükker mizācları bārid ve ḫılṭları ġalţẓ olanlara 
nāfiʿdür. Eger nebāt veyāḫūd (2) ṭaberzedden gözlere cilā içün olan küḥllere 
ḳatsalar eyü cilā eyleye. Yel marażı olan (3) kimesnelere sükkeri ġıẕā yėrine 
istiʿmāl ėtmek ve ṭatlular yėrine yėmek żarar ėder. Fānţẕ (4) yaʿnţ sükker 
penţri dėdükleri ki sükkeri bir miḳdār ṣu yāḫūd āḫer nesne ile āteşde eri-
yüp (5) ve ḳıvāma getürüp bir büyük yekser üzerine berkidüp çeküp tā ṣo-
vudup ḳuruya. Minhāc (6) nām kitāb ṣāḥibi fānţẕi böyle ẕikr eyledi ve ḥālā 
bu maḳūle fānţẕ, ḳabţṭ dėmekle maʿrūfdur. (7) Ammā bunda nażar vardur 
yaʿnţ bunuñla maʿrūf idügi muḳarrer degüldür. Fānţẕ ḥarf-i fāda (8) mu-
faṣṣalan ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. Fānţẕüñ sāʾir sükkerlerden yübūseti 
ve ıssıtması (9) ziyādedür. Fānţẕüñ eyüsi diyār-ı ʿAcem’de Sicistān dėdükleri 
vilāyetden getürdükleridür. (10) Fānţẕ yėyen kimesneye ıssılik ġalebe ėderse 
üzerine māye-ḫoş yėmişlerden ṣorsun (11) defʿ ėder. Fānţẕ balġamdan olan 
öksürüge nefʿ ėder ve bögrekler kenārlarını ıssıdur. (12) Sükker cimāʿa taḥrţk 
ėder. Eger sükkere ḳaymaḳ ḳatup yėseler cilā ėtmesi eyü olup çirklü (13) 
yaramaz çıbanları pāk eyleye. Sükker bulunmasa cimāʿ içün bedeli teren-
cübţn ki muḳaddemā beyān (14) olunmışdur veyāḫūd tāze süd ile ʿaseldür.

Sükkerü’l-ʿuşr: Baʿżılar dėmişler (15) ʿuşr dėmegile maʿrūf bir aġaç üze-
rine gökden iner ʿaseldür, ṣaḥţḥi daḫı budur. Baʿżılar dėmişler (16) ol aġaç 
çiçegi yanında peydā olur ṣamġdur, ḳurur cemʿ ėderler. Ṭabţʿatı derece-i 
ūlāda (17) ḥārr u yābisdür. Baʿżılar dėmişler derece-i ẟāniyede ḥārdur, ṭuz 
pārelerine müşābihdür. Ṭatluluḳdan (18) ġayrı bir miḳdār ḳābıżlıġı ve acı-
lıġı vardur. Eyüsi oldur ki beyāż olup Yemen’den getürile. (19) Ammā Ḥicāzţ 
yaʿnţ Mekke-i Mükerreme eṭrāfından getürdükleri siyāhdur. Anuñ ḥarāreti 
Yemenţ’den [457b] (1) ziyādedür. Göze sürme gibi çekseler gözi keskin ey-
leye ve öykene nefʿ ėder. Her gün deve südiyle (2) bir vaḳıyye yaʿnţ on iki 
dirhem miḳdārın içseler istisḳāyı gidere. Sükkerüñ sāʾir envāʿı gibi ṣusuz (3) 
ėtmez ve miʿdeye ve cigere yarardur, bögreklere ve ḳavuġa nefʿ ėder. Eger 
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otuz güne dek her gün (4) ılu ṣu ile bir vaḳıyye yaʿnţ on iki dirhem miḳdārın 
içseler rebv ve ʿusr-ı nefes yaʿnţ gücile nefes (5) almaḳ marażına nefʿ eyleye.

Sekbįnec: Fārisţden taʿrţb olunmış ismdür. Lisān-ı (6) Yūnānţde 
sāġāfţnūn dėrler, ṣūretde bāḳlā nebātına beñzer bir nebātuñ ṣamġıdur. Ne-
bātınuñ ʿilm-i ṭıbda (7) nefʿi yoḳdur. Eyüsi oldur ki ṣāfţ olup üsti ḳızıl ola ve 
içi beyāż ola ve rāyiḥası (8) ḥıltţt ve çadır dėdükleri ṣamġlar ortasında olup 
dadılduḳda dili ıṣırup büze. (9) Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. 
Eyüsi oldur ki vilāyet-i ʿAcem’den Māh ve Iṣfıhān (10) dėdükleri şehrlerden 
getürile. Sekbţnec, bedeni ıssıdıcı ve ḫılṭları ince ėdici ve cilā ėdicidür. (11) 
Göze sürme gibi çekseler gözde olan nişānı inceldüp gidere, ġalţẓ ḫılṭlar-
dan gözde (12) olan ḳarañulıġa ve göze inen ṣuya devālaruñ eyülerindendür 
yaʿnţ ziyāde nefʿ ėder. Bedenden (13) yelleri ḳovup gidermege ve fażlātı yaʿnţ 
siñmeyüp ḳalan ġalţẓ ḫılṭları gidermege eyüdür. (14) Gögüs ve öykende olan 
ġalţẓ ḫılṭları kesüp giderür ve öyken fālicini ve ṭalaḳ aġrısını (15) ve şol fālic 
ki ḥiss ve ḥareketi giderür ve siñirlerde olan ṣovuḳluġı ve nevbet ile ṭutan 
(16) sıtmaları sürünmekle ve yaḳup tütsü ėdinmegile ve şerbet ėdüp içmek-
le bu ẕikr olunan (17) marażları giderür. Miḳdār-ı şerbeti bir denkden bir 
dirhem miḳdārına dekdür. Sekbţnec ishāl içün (18) olan devāları ıṣlāḥ ėdüp 
aʿżāya teʾẟţr ėdüp żarar ėtmelerin menʿ ėder. Eger aẕrūmālţ (19) dėdükleri 
şarāb ile ʿavrat içse ḥayż ḳanın yüride. Eger şarāb içseler zehrlü cānavar-
lar [458a] (1) <cānavarlar> ıṣırmasına nefʿ eyleye. Raḥmi boġulmadan uṣṣı 
giden ʿavratlar burunlarından içerü (2) rāyiḥasın sirke ile içerü ḳosalar di-
rildüp uṣṣı gele. Ḥıltţt ki ḳaṣnı dėdükleri (3) ṣamġdur anı ıssı ṣu veyāḫūd 
sedef dėdükleri nebāt veyāḫūd perāsā ṣuyı ile eritdükleri (4) gibi sekbţnec 
daḫı böyle eridüp sıvıḳ olur. Sekbţnec ḳoyu ve ġalţẓ olan balġamları (5) ishāl 
ėder ve eñ yėrlerinde batup yapışmış olan balġamları çıḳarur. Yelden ve 
balġamdan (6) olan ḳūlenci giderür. Arḳa ve ökçelerde olan fażlātı giderme-
ge nāfiʿdür. Ḥuḳne ėdinmegile(7) bevāsţr dėdükleri sevdāvţ çıbanlara ve yel-
lerine nefʿ ėder. Eger sirke ile ezüp gözde (8) çıḳan arpacuḳ dėdükleri çıbana 
sürüp bulaşdursalar taḥlţl ėde yaʿnţ indüre. (9) Oturaḳ ve ʿavratlar raḥmleri 
ve baġarsuḳlarda olan ṣovuḳluḳlara nefʿ ėder ve ṣaru (10) ṣuyı ishāl ėdüp 
çıḳarur. ʿAḳreb ṣoḳduġı yėre sürseler ziyāde nefʿ ėder. Balġamdan (11) olan 
ṣarʿ içün burundan içerü ḳosalar nefʿ ėder. Iṣfıhān’dan getürdükleri sekbţ-
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nec (12) cimāʿa taḥrţk ėder ve ṣovuḳ almış olan cigere nefʿ ėder ve ṣovuḳdan 
olan baş (13) aġrısını giderür. Eger içseler baġarsuḳ aġrıların gidere. Ḫanāzţr 
dėdükleri çıbanlar (14) üzerine ve ḳatılanup baġlanmış yėrler üzerine ve selʿa 
dėdükleri çıban ve şiş ki (15) defaʿātile beyān olunmışdur, sirke ile ezüp bun-
lar üzerine sürüp ṣıvasalar bunları (16) taḥlţl ėdüp gidere. Eger ḫurmā dikeni 
ve sāʾir dikenler batduġı yėr üzerine yaḳı ėtseler (17) çeküp ṭaşra çıḳara. Eger 
içseler ḳarında olan ṣoġulcan ve ḳabaḳ çekirdegi dėdükleri (18) ḳurdları ḳatl 
ėde. İçmegile ṣovuḳdan olan niḳrise nefʿ ėder. Sekbţneci içürmeyeler (19) illā 
mizācları ṣovuḳ olanlara içüreler. Eger mizācları ıssı olanlar içseler içerüde 
şişler [458b] (1) peydā ėde ve żarar ėde ve ḥarāret-i ġarţziyyeyi şuʿlelendüre. 
Eger ʿavrat içse veyāḫūd götürünse (2) ḳarnında oġlancıḳların ḳatl ėdüp 
çıḳara. Ḳavuġa żarar ėder, uşaḳ dėdükleri ṣamġ (3) ıṣlāḥ ėdüp żararın defʿ 
ėde. Baʿżılar dėmişler baġarsuḳlara żarar ėder, ketre bu maḳūle (4) żararın 
defʿ ėdüp ıṣlāḥ ėder. Sekbţnec bulunmasa zehrleri defʿ ėtmekde bedeli vezni 
(5) ve rubʿ vezni ḳınna yaʿnţ çadır dėdükleri ṣamġdur ve ġayrı ḫuṣūṣlarda 
bedeli rātţnec yaʿnţ çam (6) saḳızıdur.

Sük: Aṣlda sük emlec-i Ṣţnţ ki maʿrūfdur, anuñ ṣıḳındusıdur. (7) Emlec 
bulunması güç olsa māzūdan ve beleḥden ki ḫurmā yėmişinüñ henūz ẓāhir 
olan (8) ḳoruġıdur, ikisinden terkţb ėdüp terkţb olunmışına rāmek dėrler. 
Ṭabţʿatı ḳābıżdur, (9) yābisdür ammā ḥarāreti āḫer nesne ile olur. Zţrā ʿ ādet-
lerindendür ki bir miḳdār misk daḫı (10) ḳatarlar. Bu taḳdţrce sükkü’l-misk 
dėrler. Pes miskden bir miḳdār ḥarāret kesb ėder. (11) Baʿżılar rāmeki misk 
derileri yaʿnţ nāfelere ḳoyup ṭoldururlar ol maḳūleye sükkü’l-cülūd (12) yaʿnţ 
deriler sükki dėrler. Bu maḳūlesi żaʿţfdür. Baʿżılar daḫı ṣu içinde ıṣlayup ve 
rāmeki (13) anuñla yoġururlar. Bu maḳūlesi daḫı żaʿţf ve yaramazraḳdur. Bu 
maḳūlesine sükkü’l-māʾ (14) dėrler. Baʿżılar daḫı misk derilerin miḳaṣṣile 
ṭoġrayup baʿdehu rāmek ḳatup muḥkem dögerler. (15) Bu maḳūlesi cüm-
leden alçaḳdur. Bu maḳūleye sükkü’l-ekrāş dėrler. Ammā sükk-i aṣlţ ki (16) 
beyān olunmışdur, anuñ ṭabţʿatı bārid-i yābisdür, ḳābıżdur. İki nevʿi daḫı 
ruṭūbetlerden (17) ḥādiẟ olan ḳuṣmayı ṭutmaġa nāfiʿlerdür. Maʿide ve baġar-
suḳlar żaʿţflıġından veyāḫūd (18) ḳuvvet-i māsike żaʿţflıġından olan ishāli ṭu-
tar ve bāṭında yaʿnţ beden içerüsinde (19) olan aʿżāya ḳuvvet vėrür. Bedţġū-
rus nām ṭabţb dėmiş ki sük cimāʿa ḳuvvet vėrür. [459a] (1) <ḳuvvet vėrür> 
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ve mevāddı taḥlţl ėder. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Ṭabţb Bedţġūrus kelāmı (2) 
ġarţb ve ʿacţbdür yaʿnţ ʿaḳl u ḳıyāsa mülāyim degüldür illā megerki murād 
şol sük ola ki (3) içinde ıssı otlar ola ve misk ola. Lākin bu maḳūle sük ol 
zamānda yoḳ idi (4) ancaḳ emlec ṣıḳındusını ezüp ṣamġlu ėderlerdi. ʿAraḳı 
yaʿnţ deri ve derlemeyi keser (5) ve ḫırızmā rāyiḥasını ve bedende yaramaz 
rāyiḥaları kesüp giderür ve oġlancıḳlar ḳarınları (6) ishāline nefʿ ėder. Eger 
miʿdeyi anuñla ṣıvasalar ḳuṣmayı sākin eyleye. Bu ḫuṣūṣ içün (7) misklü ve 
ıssı otlu olmayandan istiʿmāl olunan miḳdārı iki miẟḳāldür.

Selįḫe: (8) İsm-i ʿArabţdür. Vilāyet-i Hind ve ʿUmmān’da biter bir nebāt 
ḳabuġıdur. Ol nebāt yapraġı (9) gök sūsen yapraġına beñzer, ḳalıñ baldırı 
vardur. Baldırınuñ ḳalıñ ḳabuġı vardur. (10) Ḳabuġın ṣoyarlar, selţḫe dėdük-
leri ol ḳabuḳdur. Selţḫe birḳaç dürlüdür. Eyüsi (11) ve aʿlāsı ḳızıl renglüdür 
ki rengi güzel olup büssed ki mercān dėdükleridür, (12) aña beñzeyüp üsti 
düz olup uzun ola ve ḳamışı ḳalıñ olup (13) budaḳları ince ve ḳabı ṭolu ola. 
Iṣırılduḳda dili yaḳup büze ve azacuḳ (14) çimdileye ve rāyiḥası ḫoş olup 
kendüsi ṣıḳ olup rāyiḥası şarāb ve sedef (15) dėdükleri nebāt rāyiḥasıyla ḳarı-
şıḳ ola. Bir ṣınıfı daḫı vardur, eyülikde buña beñzer (16) belki çoḳ fāʾidelerde 
bundan ziyādedür. Anuñ rengi benefşe rengidür ve bir miḳdār (17) siyāha 
māyildür ve rāyiḥası gül rāyiḥası gibidür ve sāʾir ṣıfātı muḳaddemā ẕikr 
olunan (18) gibidür. Ammā şol ki siyāh olup ḳabuġı ince olup rāyiḥası çirkţn 
ola ve ḳabuġı (19) yarıḳ ola ve şol ki ḫoş ḳoḫusı olmaya ve ıṣırılduḳda dili 
acıdup burmaya [459b] (1) ve ḳabuġı içine yapışıḳ ola ve ḳamışı yaṣṣı olan 
bunlaruñ cümlesi yaramazdur. İstiʿmāle (2) yaramaz iki evvelki ṣınıf derece-i 
ẟāliẟede ḥārr u yābisdür, laṭţfdür. Bedeni ıssıdıcı, ḫılṭları (3) inceldici ve ḳaṭʿ 
ėdicidür ve taḥlţl ėdicidür. Bedende olan fużūlı yaʿnţ siñmeyüp ḳalan (4) 
yaramaz ḫılṭları çıḳarur ve aʿżāya ḳuvvet vėrür. İçmekle ve götürünmegile 
ḥayżı yüridür. (5) Göze müteʿallıḳ devālar ile ḳarışdursalar gözi keskin eyle-
ye. Eger ʿasel ile ḳarışdursalar (6) büẟūr-ı lebeniyye dėdükleri ufaḳ çıbanlara 
fi’l-ḥāl nefʿ eyleye. İçseler yaramaz siyāh yılan (7) zehrine nefʿ eyleye. Bişmişi 
içinde ʿavrat otursa veyāḫūd yaḳup tütsülense raḥmi (8) aġzını ṭar eyleye. 
Selţḫe bulunmasa iki miḳdār dārṣţnţ bedelidür. Ġalţẓ yelleri taḥlţl ėder (9) 
ve sāʾir devālara ḳuvvet vėrüp ziyāde teʾẟţr ėtdürür. İçmekle veyāḫūd götü-
rünmegile veyāḫūd (10) bişürilmişi içinde oturmaġıla veyāḫūd yaḳup tüt-
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sü ėdinmegile ʿavrat ḳarnından (11) oġlanı ḳuvvet ile çeküp çıḳarur. Ġalţẓ 
ḫılṭlardan ve ġalţẓ yellerden yanlarda ve gögüsde (12) olan aġrılara nefʿ ėder. 
Yaramaz nesneleri tükürmege āsān ėder. Yaḳup ʿavrat dütüni (13) üzre ṭursa 
raḥmini fāsid yaşluḳlardan pāk ėdüp rāyiḥasını ḫoş eyleye. Eger gögse (14) 
müteʿallıḳ devālara ḳatsalar teʾẟţr ve fāʾideleri ziyāde ola, ḫuṣūṣan ʿırḳ-ı sūs 
yaʿnţ (15) buyan kökiyle olsa ziyāde nefʿ eyleye. Tütsü ėdinmegile ve yaḳı 
ėdinmegile nezlelere nefʿ (16) ėder. Miḳdār-ı şerbeti bir miẟḳāle dekdür am-
mā baġarsuḳlara żarar ėder. Ketre ve sübüstān ki (17) muḳaddemā beyān 
olunmışdur, anuñ ṣuyı ıṣlāḥ ėder.

Silḳ: Türkţde çügündür (18) dėdükleri maʿrūf yėnür kökdür. İki ṣınıfdur: 
Bir ṣınıfı siyāhdur ki ziyāde ḳoyu yaşıl (19) ve büyük yapraḳlu ve yaṣṣı eye-
gülü olur ve bir ṣınıfı daḫı beyāżdur ki yapraḳları küçük [460a] (1) <küçük> 
ve eyegüleri ince ve yaşıllıġı ḳoyu olmayup ṣaruya māyildür. Silḳ (2) ḳuvvet-
leri ḥarāret-i būraḳiyyeden ki anuñıla cilā ėdüp taḥlţl ėder ve ṭopraḳluluḳ-
dan (3) ki anuñıla ḳabż ėdüp ḳarnı ṭutar ve ruṭūbet-i māʾiyyeden ki anuñ-
la ṣovudup (4) şişürür ve söyündürür, ḫuṣūṣan ḫaşlayup būraḳiyyeti gitse 
ziyāde tebrţd (5) ėder. Bu ḳuvvetlerden her birisi derece-i ūlādadur ammā 
cümleden ḥarāretinüñ (6) teʾẟţri ẓāhirraḳdur. Çügündürden ṣıḳılmış olan ṣu 
şişlere nāfiʿdür. Ḳolayca (7) taḥlţl ėdüp indürür ve ziyāde olmaḳdan menʿ 
ėder. Bu bābda beyāż olan (8) siyāhdan eyüraḳdur. Ḳarnı yüridür, maʿideyi 
ve baġarsuḳları ḳıcıḳlayup (9) ḳuṣdurur, ḫuṣūṣan eger maʿidenüñ yaʿnţ her 
nesneyi ṭuyması ḳavţ olursa (10) ziyāde tţz ḳuṣdurur. Çoḳ yėseler bi’l-ḥāṣṣi-
ye maʿideye żarar ėder. Ġıẕā vėrmesi (11) azdur ammā mülūḫiyā dėdükleri 
nebāt ki bir gūne pazıdur, anuñ vėrdügi ġıẕādan (12) eyüdür ve süddeleri 
açar. Yapraġı eyegülerinden eyüdür ve eyegüleri kökinden yegdür. (13) Eger 
çügündüri ıssı otlar ile yėseler ıṣlāḥ olunup fāsidlıġı gide. Eger bişürüp (14) 
sirke ve ḫardal ile yėseler südde sebebi ile olan ṭalaḳ ġalţẓlıġın fi’l-ḥāl (15) 
gidere. Eger ṣıḳındusın ʿ asel ile ḳarışdurup burundan içerü ḳosalar başı pāk 
(16) ėdüp ḳulaḳ aġrısına nefʿ eyleye. Eger bişmişi veyāḫūd ṣıḳındusı ile başı 
yayḳasalar (17) başdan ḳoñaḳ ve kepegi pāk eyleye. Ṣovuḳdan olan çatlaḳlar 
üzerine dökseler (18) nefʿ eyleye. Eger behaḳı naṭrūn ki ḳızıl būredür, evvelā 
anuñla yayḳayup baʿdehu (19) çügündür yapraġı ile üzerine yaḳı ėtseler nefʿ 
eyleye. Eger ṣaç ṣaḳal dökülmiş [460b] (1) olan yėri muḥkem ovup iri bez 
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veyāḫūd āḫer nesne ile ṭırmalayup baʿdehu yapraġı (2) ile üzerine yaḳı ėtse-
ler nefʿ eyleye. Yapraġınuñ içinde bişdügi ṣovuḳ ṣuyı veyāḫūd (3) ṣıḳındusı 
ufaḳ çıbanları giderüp eyü ėder. Keẕālik āteş yanıġın ve ḥumre (4) dėdükleri 
ṣafrāvţ ḳızıl çıbanı giderür. Eger ṣıḳındusından zeyt yaġı ve baʿżı (5) ṣamġ 
ile ḳţrūṭţ yaʿnţ bu maḳūle merhem ėdüp şiş üzerine ḳosalar şişi indürüp (6) 
sākin eyleye. Eger yüzde veyāḫūd āḫer yėrde olan leke üzerine sürseler (7) 
gidere. Baʿżı mizāclarda ḳūlenc peydā ėder ve baʿżı mizāclarda ḳūlenci gi-
derür. Eger (8) ṣuyın ṣıḳup ʿ asel ile temregü ve sigiller üzerine sürüp ṣıvasalar 
giderüp (9) eyü ėde. Ṭurna dėdükleri ḳuş ödi ile ṣıḳındusın burundan içerü 
ḳosalar (10) laḳve ki yüzüñ bir cānibi egrilüp ṣarḳmasına dėrler anı gidere. 
Eger ılu ėdüp (11) ḳulaḳ içine ṭamlatsalar aġrıyı sākin ėde. Köki maʿideye 
yaramazdur, göñli bulandurur. (12) Fażlātı çıḳarmaḳ içün ṣuyı ile ḥuḳne 
ėderler. Eger içine mirţ ḳatup yėseler (13) ḳūlencleri olanlara nefʿ eyleye. 
Balġamları ḳaṭʿ ėdüp gidermesi daḫı vardur. Raʿşe (14) yaʿnţ aʿżāsı ditrer 
olanlara nāfiʿ ġıẕādur, cimāʿ iştihāsın taḥrţk ėder, (15) ḫuṣūṣan şol ki eyegü-
leri ḳızıldur ziyāde taḥrţk ėder. Baʿżılar dėmişler eger çügündüri (16) ṣıḳup 
ṣuyın şarāb üzerine dökseler iki sāʿatden ṣoñra sirke eyleye ve eger sirke (17) 
üzerine dökseler dört sāʿatden ṣoñra sirke şarāb ola. Eger kökinüñ ṣıḳındu-
sından (18) burundan içerü ḳosalar dişler aġrılarına nefʿ eyleye. Eger içseler 
baġarsuḳlar aġrılarına (19) nefʿ eyleye. Eger balġam ishāli içün olan devālara 
çügündür ṣuyın ḳatup bile içseler [461a] (1) <içseler> balġamları çıḳarmaġa 
yardım ėde. Niḳris veyāḫūd eñ yėrleri aġrıları olanlar (2) çügündür ṣuyı ile 
naṭūl ėtseler yaʿnţ ıssıcaḳ iken üzerine dökseler nefʿ eyleye. (3) Çügündür 
çoḳ yėseler ḳanı yaḳar. Eger çügündüri mercimek ile yėseler ḳarnı yumı-
şadup (4) mercimek żararın defʿ eyleye. Çügündür ıṣlāḥı ẕikr olunduġı üzre 
sirke ve ḫardal (5) ve mirţ ile yėmekdür.

Silḳü’l-māʾ: Ṣu çügündüri dėmekdür. Murād, cārü’n-nehr (6) dėdükleri 
nebāt ki ḥarf-i cţmde ẕikr olunmışdur.

Silḳ-i berrį: Yabān çügündüri (7) dėmekdür. Murād, yaṣṣı yapraḳlu bir 
gūne ḥummāżdur ki ḥarf-i ḥāda ẕikr olunmışdur.

Sült: (8) İsm-i ʿArabţdür. Baʿżılar dėmişler buġday gibi ḳabı ṣoyılur bir 
gūne arpadur. Baʿżılar (9) dėmişler bir gūne buġdaydur. Baʿżılar dėmişler 
ḥubūbātdan başḳa bir ṣınıfdur. Ṭabţʿatı (10) buġday ḥarāreti ile arpa bürū-
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deti ortasındadur ammā mizācı buġdaya yaḳındur (11) ammā ḳabż ėtmesi 
ḳavţdür. Ḥattā ḳabż ėdüp ṣıḳması ile ishāl ėder, evlā budur ki (12) ıssıcaḳ 
iken yėyeler. Eger bir gün veyāḫūd iki günden ṣoñra yėseler siñmeyüp ḳa-
rında (13) ṭura ve yėyen kimesneye gūyā ki ḳarnında ṭaş veyāḫūd ḳatı balçıḳ 
vardur (14) gibi görine eger ıssıcaḳ iken yėseler ḳarnı yumışada. Sült, ḫan-
derūs ki çavdar (15) dėdükleridür, andan yegdür. Atlara żarar ėtmez, buġday 
żarar ėtdügi gibi. Ammā sült (16) ḳarın içinde şişmek ve ḳurḳurlar peydā 
ėder. Eger sültden etmek ėdüp yarı (17) bişmiş iken mālţḫūlyā marażı olan 
kimesnenüñ başına ḳosalar nefʿ eyleye. Eger unından (18) ḥarţre yaʿnţ bu-
lamaç gibi ḳoyu ėdüp üzerine vāfir zeyt yaġı ḳoyup üç (19) ṣabāḥ veyāḫūd 
bėş ṣabāḥ andan yutsalar mālţḫūlyā ve hezeyān yaʿnţ sayıḳlamaḳ [461b] (1) 
marażların gidere ve gögsi pāk eyleye ve ziyāde pek olan öksürügi gidere ve 
bögrekleri (2) ve ḳavuġı pāk eyleye. Ammā baġarsuḳlara żarar ėder, rāziyāne 
ıṣlāḥ ėder.

Selḫü’l-ḥayye: (3) Yılan derisidür. Muḳaddemā yılan aḥvāli beyān olun-
mışdur ammā derisi başḳa meşhūr (4) olmaġın teʾḫţr olunup bu maḳāmda 
ẕikr olunur. Bir miḳdār ḥarāret ile ziyāde yübūseti vardur. (5) Eger sirke 
ile ḳaynadup mażmaża ėtseler dişler aġrılarına nefʿ ėdüp şifā ola. (6) Eger 
şarāb ile bişürüp ḳulaḳ içine ṭamlatsalar ḳulaḳ aġrılarına nāfiʿ ʿilāc (7) ola. 
Eger anuñla mażmaża ėtseler dişler aġrılarına daḫı nefʿ eyleye. İstiʿmāl ėt-
dükleri (8) erkegi derisidür zţrā anuñ keyfiyyeti ḳavţraḳdur. Göz devāla-
rına ḳarışdursalar (9) nefʿ eyleye. Eger zeyt yaġı ile bişürüp baʿżı ṣamġ ile 
merhem ėtseler ṭudaḳlar (10) ve oturaḳ aġrılarına nefʿ eyleye. Eger yaḳup 
tütsü ėdinseler yılanlar ḳaça. (11) Eger kebere yapraġı ile bişürüp ṣuyı ile 
mażmaża ėtseler fi’l-ḥāl dişler aġrılarına (12) şifā ola, mücerrebdür. Eger bir 
dirhem miḳdārın üç dāne ḫurmā ile muḥkem ezüp (13) sigillü olan kimes-
neye yėdürseler sigillerin gidere. Eger dirhem miḳdārın alup (14) ve pāre 
pāre ėdüp arpa unından iki dirhem miḳdār ile yoġurup ve çörek (15) ėdüp 
āteş ile ḳızmış ṭaş içine gömüp bişürseler eger gizlü ve eger āşikāre (16) olan 
bevāsţr çıbanları olan kimesneye yėdürseler ziyāde nefʿ eyleye, ḫāṣṣaların-
dandur. (17) Eger ṭoġurmalu olan ʿavrat uyluġına yılan derisini baġlasalar tţz 
(18) ṭoġura, ṭoġurduġı gibi çözüp gidereler. Eger zeyt yaġı içinde ḳaynadup 
(19) ṣovuḳ aġrısı olan ḳulaḳ içine ṭamlatsalar nefʿ ėdüp içinden aḳan [462a] 
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(1) <aḳan> nesneleri menʿ eyleye. Eger zeyt yaġı içine ḳoyup ve ıssı güneş-
de (2) aṣaḳoyup niçe zamān ṭursa göz ḳapaḳlarında olan marażlara ve göz 
çapaḳlanmasına (3) ve göz ḳapaḳlarınuñ ḳılları dökülmesine ve ḳapaḳlar 
ḳatılanmasına sürme gibi göze (4) çekmek ile ziyāde nāfiʿ olup gözi nūrlu 
ve keskin eyleye. Eger ḳarnında oġlanı (5) fevt olmış veyāḫūd oġlan ṣoñı 
dėdükleri deri çıḳmayup ḳalmış ola, (6) ʿavrat anuñıla tütsülense fi’l-ḥāl 
ṭaşra eyleye. Eger yaḳup külin şarāb veyāḫūd (7) eski zeyt yaġı ile saç ṣaḳal 
döküldügi yėrlere sürüp bulaşdursalar (8) ḳılları bitüre.

Sülḥüfāt: Türkţde ḳablubaġa dėdükleri maʿrūf ḥayevāndur. (9) Mizā-
cı, ḫuṣūṣan yumurdası ziyāde ḥārdur. Bir miḳdār ġalţẓ ruṭūbet-i fażliy-
ye yaʿnţ (10) siñmeyüp ḳalur ruṭūbeti vardur. Balıḳlar gibi etinüñ rāyiḥası 
çirkţn degüldür. Ḳablubaġa (11) üç dürlüdür: Birisi nehrţ yaʿnţ ırmaḳlarda 
olandur ve birisi baḥrţ yaʿnţ deryāda (12) olandur ve birisi berrţ yaʿnţ ḳuruda 
olandur. Ḳuruda olanuñ yübūseti (13) cümleden ziyādedür. Deryāda ola-
nuñ sāʾirden ḥarāreti ziyādedür. Ṣāḥib-i kitāb (14) eydür: Irmaḳlarda olanuñ 
büyüklerine bizüm vilāyetümüz ıṣṭılāḥınca raḳşā dėrler. (15) Eger deryāda 
olan ḳablubaġa ḳanından üç miẟḳāl miḳdārın şarāb ile bir denk ṭavşan(16) 
infeḥası ve buçuḳ dirhem kemmūn ile ḳarışdurup otuz pay ėdüp bir aya 
degin her gün (17) bir payın içseler zehrlü cānavarlar, ḫuṣūṣan żıfdiʿ-i ācāmţ 
yaʿnţ mţşelerde olur (18) bir gūne zehrlü ḳurbaġa ki Yūnānţde aña ḳūrūnū-
fus dėrler, anuñ zehrini ziyāde (19) defʿ ėder. Eger ḳablubaġa çanaġın yaḳup 
şţr-i rūġan ve gül yaġı ve yumurda yaġı ile [462b] (1) ezüp başa sürseler 
ḳılları bitüre, mücerrebdür. Ḳuruda olan ḳablubaġa ḳanından (2) içseler 
ṣarʿ marażına nefʿ eyleye. Ḳablubaġa ödi balġamdan olan boġaz aġrıların (3) 
ve oġlancıḳlar aġızlarında ṭaġılur maḳūlesi yaramaz çıbanları giderür. Ṣarʿ 
olan (4) kimesneye ödiyle sürseler nefʿ eyleye. Eger ḳablubaġayı boġazlayup 
ḳarnında ne var (5) ise çıḳarup baʿżılar dėmişler boġazlamayup hemān şöy-
le yaḳsalar tā yanıġı beyāż (6) ola, baʿdehu sāde yaġ ile ezüp ve bez pāresi 
üzerine ṣıvayup sereṭān-ı müteḳarriḥ (7) yaʿnţ sevdāvţ ḳandan olan deşilmiş 
büyük çıban üzerine ḳosalar çirkin giderüp (8) bitüre ve tekrār olmadan 
menʿ eyleye. Çıbanlar ve çıbanlara beñzer nesneler ʿilācında ġāyetdür (9) 
yaʿnţ andan enfaʿ nesne olmaz. Eger bu maḳūle küline bir miḳdār fülfül 
ḳarışdurup (10) ve ʿasel ile maʿcūn ėdüp rebv yaʿnţ gücile nefes alana ve dili 
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ziyāde ḥarāretden (11) ṭaşra ṣarḳmış olan kimesneye ṣabāḥda ve aḫşamda 
bir ḳaşıḳ miḳdārı (12) içürseler nefʿ ėdüp bu marażları gidere. Eger ḳanını 
arpa unı ile ḳarışdurup (13) ve ʿasel ile maʿcūn ėdüp ve fülfül ḳadar dāneler 
ėdüp ṣarʿ marażı olan kimesneye (14) her gün açla ṣabāḥda ve aḫşamda bir 
dānesin içürseler ʿacţb nefʿ eyleye. Eger (15) anuñıla aġrısı olan eñ yėrlerine 
sürüp bulaşdursalar aġrılarına nefʿ eyleye, (16) ḫuṣūṣan niḳris üzerine niçe 
zamān sürseler ziyāde nefʿ eyleye. Ḳablubaġa yumurdası (17) küçük oġlan-
cıḳlarda eskiden olan öksürügi giderür. Bulamaca fülfül miḳdārı (18) ḳatup 
vėreler. Ḳablubaġalaruñ iç yaġı teşennüc ve küzāz marażlarına nefʿ ėder. 
Etin yėmek (19) daḫı bu nefʿleri vėrür. Arḳaya ḳuvvet vėrür ve beden derisi-
ne yaʿnţ gönine ḳuvvet vėrür. [463a] (1) <vėrür> ve cimāʿa taḥrţk ėdüp āleti 
ziyāde ḥarekete getürür ve erlik ṣuyın çoḳ ėder, (2) ḫuṣūṣan büyük olanlar ki 
anlara ruḳş dėrler, anlaruñ etin evvelā ṣuda ḳaynadup (3) ḫaşlayup baʿdehu 
tavada yaġ ile ḳavurup yėseler ziyāde nefʿ ėder. Teşennüc olan (4) kimesneye 
ḳanından içürseler nefʿ eyleye. Eger ḳanın cünd-i bādester yaʿnţ ḳunduz 
ḫāyesiyle (5) ḳarışdurup ḥuḳne ėdinseler teşennüce ziyāde nāfiʿ devā ola. 
Eger yaḳılmışınuñ küli (6) ve yumurda aġıyla bedende olan çatlaḳ, ḫuṣūṣan 
ayaḳlarda olan çatlaḳlara sürüp (7) ṣıvasalar nāfiʿ devālardan ola. Baʿżılar 
dėmişler eger ḳablubaġa ṣaḳsısın ḳaynar çölmek (8) üzerine ḳosalar ḳayna-
masın menʿ ėde. Eger ṣarʿ olan kimesnenüñ başına aṣaḳosalar (9) ṣarʿı sākin 
ola. Baʿżılar dėmişler eger çoḳ ṭolu iner olan yėrde bir ḳablubaġayı (10) her 
ḳanḳısı olursa arḳası üzerine gömüp ayaḳları ve elleri hevāda olsa (11) ol yėre 
ṭolu inmeye. Eger ḳurudulmış ödi dütünlenmemiş ʿasel ile göze sürme (12) 
gibi çekseler göze ṣu inmege nefʿ eyleye ve gözde olan aḳlıġı ve yaşluġı ve 
göz yaşların (13) gidere. Eger ṣu ile bişürüp ḳasıġı yarılmış olan oġlancıḳ 
içinde otursa nefʿ eyleye. (14) Eger ḳablubaġanuñ eskimiş kemiklerin alup 
muḥkem ince ezüp veyāḫūd yaḳup küli (15) ile ki (...) elem vėrmeyüp (...) 
bu ḫuṣūṣ (…) kimesneye1 (16) fāş olunmaya.

Selvā: Türkţde yelve ḳuş dėdükleri ḳuşdur. Baʿżılar dėmişler (17) bıldır-
cın dėdükleri ḳuşdur ammā böyle degüldür. Ancaḳ tüylerinüñ bir miḳdār 
bıldırcın tüylerine (18) beñzemesi vardur ve ayaḳları andan uzunraḳdur ve 
ṣulara ḳonar. Bu ḳuşuñ mizācı (19) ḥārdur ve yābisdür, ḥarāreti çoḳçadur. 
1 Bu kısım Selimiye nüshasında mürekkep dağılmasından oluşan lekelerden dolayı okunamamaktadır. 

Diğer nüshada da bu kısım bulunmamaktadır.
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Maʿideden inmesi tţzdür ammā ṣusadur ve cimāʿa [463b] (1) taḥrţk ėder ve 
gicik ėder ve ufaḳ çıbancıḳlar ėder. Eger çoḳ yėseler ıżṭırāb ve ġuṣṣalendür-
mek (2) daḫı vardur. Iṣlāḥı budur ki yaġlar ve ekşiler ile ṣu içinde bişüreler 
ammā kebāb ėtmesi (3) yaramazdur. Çirkţn rāyiḥalu olup maʿideden inmesi 
gėç olur ammā eti sāʾir ṣu ḳuşları (4) etlerinden eyüdür.

Selūr: Selūris ki ism-i Yūnānţdür andan taʿrţb olunmışdur. (5) Murād, 
cerrţ dėdükleri bir gūne balıḳdur ki muḳaddemā ḥarf-i cţmde ẕikr olun-
mışdur.

Sulṭānü’l-cebel: (6) Ṣarţmetü’l-cedy dėmekle maʿrūf olan nebāt ismidür 
ki ḥarf-i ṣādda beyān olınur (7) inşāʾallāhu teʿālā.

Selem: Nabḳ aġacı ki sidr daḫı dėrler anuñ ismidür. Muḳaddemā ẕikr 
(8) olunmışdur.

Summāḳ: Maʿrūfdur. Ṭāʾife-i Yūnān derileri dibāġat ėtmekde sum-
māḳı (9) istiʿmāl ėdüp anuñçün summāḳu’d-dibāġa dėrler imiş. Summāḳ 
iki arşun ve daḫı (10) ziyāde uzar bir aġaç yėmişidür. Uzun ve yumışaḳluġa 
māyil yapraġı vardur, rengi ḳan (11) ḳızıllıġına māyildür, bıçḳu dişleri gibi 
uçları kertelmişdür. Ḥabbetü’l-ḥażrā gibi salḳımlar içinde (12) yėmişi var-
dur, yėmişi yaṣṣılıġa māyil yumrı dānelerdür. İstiʿmāl olunan dānesinüñ 
ḳabıdur. (13) Summāḳ dėyü ıṭlāḳ olunduḳda murād, dānesi ve ḳabı belki 
ancaḳ ḳabuġı olur. Summāḳ (14) bir ṣınıfı bostānţ ve birisi cebelţ yaʿnţ ṭaġ-
larda olurdur. Ṭaġlarda olanınuñ ḳābıżlıġı (15) ve yübūseti ziyādedür ammā 
bostānţsinüñ yübūseti ve ḳābıżlıġı azdur. İkisinüñ daḫı (16) ṭabţʿatları dere-
ce-i ẟāniyede bāriddür. Bostānţsi derece-i ẟāniyede yābis ve cebelţsi derece-i 
(17) ẟāliẟede yābisdür. Dānesinüñ ḳabuġından yapraġınuñ bürūdeti azdur. 
Aḳāḳıyā ki muḳaddemā (18) beyān olunmışdur ol māddeleri menʿ ėdüp 
ṣovutmaġa nāfiʿ olduġı gibi summāḳ daḫı (19) ol vechle nefʿ ėder. Ṣu için-
de bişürilmişi saçları siyāh ėder, baġarsuḳlarda [464a] (1) <baġarsuḳlarda> 
olan çıban içün andan ḥuḳne ėtseler ziyāde nefʿ eyleye. İçinden iriñ (2) aḳan 
ḳulaḳ içine ṭamlatsalar nefʿ ėder. Eger sirke ve ʿasel ile andan yaḳı ėdüp (3) 
dāḫıs ki ṭırnaḳ dibinde olan çıbandur, aña ursalar indürüp gidere. Keẕālik 
(4) sāʾir ulaşur ve yaramaz çıbanlara ve şişlere nāfiʿdür. Eger ḳurı yapraḳların 
(5) ve budaḳların ṣu ile şol deñlü bişürseler ki ʿasel gibi ḳıvāma gelse fiʿli 
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ve teʾẟţri (6) ḥużaż gibi ola. Ḥużaż beyān olunmışdur. Yėmişi eskiden olan 
ishāle nāfiʿdür. (7) Eger ṣu ile yaḳı ėdüp ḳıḥf ki dimāġ anuñ içinde olan ke-
mikdür, anda olan (8) şişi indürüp menʿ ėder ve urulmış ve dögülmiş yėrler 
şişmesin menʿ eyleye (9) ve ṭırmalamaḳdan olan nişānları giderür. Summāḳ 
ṭopraġı ki summāḳ dānelerin henūz (10) dögmeksüzin eledükde elekden 
aşaġa düşer, bu ṭopraḳ ziyāde ḳābıżdur ve acılıġı (11) vardur. Eskiden olan 
ishāli ḳaṭʿ ėder ve aʿżāyı muḥkem ėder ve diş diplerin ḳavţ (12) ėder ve ḳayʾ-i 
ẕerţʿi yaʿnţ tţz ve ṭutulmaz maḳūlesi olan ḳuṣmayı ṭutar. Eger dögüp (13) 
kemmūn ile sefūf ėtseler ṭaʿām iştihāsın açup taḥrţk eyleye. Eger bellūṭ aġa-
cı kömüriyle (14) andan yaḳı ėtseler bevāsţr dėdükleri çıbanları gidere. Eger 
summāḳı ṣu içinde şol mertebede (15) ḳaynatsalar ḳoyulansa anuñ nefʿi yė-
mişi nefʿinden ziyāde ola. Summāḳ ṣamġında bürūdetden (16) ġayrı ḥarāret 
daḫı vardur. Yėnüp çürimiş olan dişler üzerine ḳosalar, ḫuṣūṣan delüklerine 
(17) ṭoldursalar aġrıların sākin eyleye. İçinde summāḳ bişmiş ṣudan kemik 
ırġalanduġı (18) yėre dökseler ol yėr şişmesine nefʿ eyleye yaʿnţ şişmeye. Eger 
ḳābıż şarāb ile (19) içseler ishāli ve raḥmden çoḳ ḳan aḳmayı ṭuta ve sidük 
çoḳluġın az eyleye. [464b] (1) Summāḳ, iştihā-yı ṭaʿāmı getürür. Aġacınuñ 
cümle eczāsı böyledür. Bişmişi ṣafrādan olan (2) ishāle, ḫuṣūṣan eger için-
de yumurda ṣarusı olursa ziyāde nefʿ eyleye. Eger ishālden (3) ġayrı maʿide 
żaʿţfligi daḫı olursa yabānţ perāsā ṣuyı ile summāḳ vėreler, tamām bişmiş 
(4) yumurda ṣarusı üzerine dögülmiş summāḳ ve dögülmiş kişnic ekseler 
ishāli ṭutmaḳda (5) ziyāde teʾẟţr eyleye. Eger eti summāḳ ile bişürseler ol et 
ḳarnı ṭuta. Eger turaç dėdükleri (6) ḳuşı summāḳ ile bişürseler ziyāde ṭu-
ta. Eger maʿide ve ḳarna summāḳdan yaḳı ėtseler ikisini (7) daḫı berkidüp 
muḥkem eyleye. Cigerden maʿideye ve baġarsuḳlara ṣafrā dökilüp inmege 
māniʿ (8) olur. Eger ḳaynatsalar ḳarnı ṭutması ziyāde ola lākin āḫer ḳuvveti 
ki ṣafrānuñ (9) ḥiddetin gidermekdür ḳaynatmaġıla ol ḳuvvet gider. Eger 
summāḳı muḳaddemā beyān olunan (10) ṭopraġından pāk ėdüp baʿdehu 
gül ṣuyı içinde ıṣlayup ol gül ṣuyı ile sürmelenseler (11) ıssı mādde sebebi 
ile olan göz aġrısına ve şişine nefʿ eyleye. Keẕālik gözde olan (12) süllāḳa ki 
defaʿātile beyān olunmışdur, aña daḫı nefʿ ėder. Ammā ṣu ile ėtmek gül 
ṣuyı ile (13) ėtmekden yegdür. Göz ḥadeḳasın ḳavţ ėder, ṣafrā ḥareketine ve 
ṣafrādan olan ishāle (14) nāfiʿdür. Iṣlanmışı ile gicişmesi olan göze sürme gibi 
çekseler gicişmesin gidere, (15) ḫuṣūṣan ḳoltuḳ ḳoḳusın ziyāde giderür. Eger 
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summāḳı kemmūn ile irice dögseler (16) ve ṣovuḳ ṣu ile içseler ʿilāca ḳābil 
olmayan ziyāde ḳuṣmayı ṭuta, mücerrebdür. (17) Eger summāḳdan on iki 
dirhem miḳdārın nıṣf raṭl ṣu içinde bişürüp tā ḳuvveti (18) ṣuya çıḳduḳda ol 
ṣu içinde bez pāresin ṭaldurup ıssı iken şol göze ki (19) gicigi ve yėnmesi ve 
süllāḳı ve keskinligi ola, baṣdursalar nefʿ eyleye. Eger burnından [465a] (1) 
<burnından> ḳan aḳan kimesnenüñ alnına bez pāresiyle baṣdursalar ḳanı 
ṭuta. Eger (2) ıṣlanmışından çiçek çıḳaran kimesnenüñ gözlerine ṭamlatsalar 
gözinde çiçek (3) çıḳmaḳdan emţn ola. Eger bir sāʿat miḳdārı zamān gül 
ṣuyı içinde ıṣlayup (4) anuñıla mażmaża ėtseler ḳulāʿ ki aġızda ve ṭudaḳlarda 
olan ḳabarlardur, aña nefʿ (5) eyleye. Eger yapraġı ile oġlancıḳlaruñ ḳarın-
larına yaḳı ėtseler ṭabţʿatların ṭuta yaʿnţ (6) ishāllerin gidere. Eger yapraġın 
muḥkem bişürüp tā ṣuyı ḳoyu olsa aʿżāya (7) ḳuvvet vėre ve aʿżāya ḫılṭlar 
dökülmesini menʿ eyleye. Gözlerden yaramaz ḫılṭları (8) menʿ ėtmekde fāʾi-
desi ẓāhirdür. Eger yaḳı ėdüp göbek ve arḳa kemikleri ve ālet (9) dibine 
ursalar gevşeklikden olan sidük ṭamlamasına nefʿ eyleye. Yapraġı her ne 
deñlü (10) vechle istiʿmāl olunsa ṭabţʿatı ṭutar, ṣovuḳ olan maʿide ve cigere 
summāḳ żarar ėder, (11) bi’l-ḫāṣṣiyye maṣṭakţ ve anţsūn ıṣlāḥ ėdüp żararın 
defʿ ėder. Summāḳ ile bişürülmiş (12) bādincān maʿideye olan żararın defʿ 
ėder ve ṭabţʿatı ṭutmasın ziyāde ve muḥkem ėder. (13) Summāḳ ṣamġı ziyāde 
yābisdür. Bir miḳdār ḥarāreti ve bürūdeti daḫı vardur. Yaraları (14) bitişdü-
rür ve gözi keskin ėder, aġrısı olan dişler üzerine ḳosalar sākin eyleye. (15)

Simsim: Türkţde sţsām dėdükleri dānelerdür. Nebātı ve dāneleri 
maʿrūfdur. (16) Nebātı ʿuṣfūre dėdükleri nebāta beñzemesi çoḳdur. Dāne-
sinüñ yaġluluġı sāʾir dānelerden (17) çoḳdur. İçinden çıḳan yaġı şţr-i rūġan 
dėdükleri yaġdur. Ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde (18) ḥārr u raṭbdur. Ruṭū-
betinde lüzūcet yaʿnţ yelmeşiklik vardur. Ruṭūbeti ḥarāretinden (19) ziyāde-
dür, bozılup fāsid olması tţzdür. Zţrā yaġluluġı yelmeşikdür. Eger ḳavur-
salar [465b] (1) <eger ḳavursalar> gėç fāsid olup bozula. Sţsām, göñli dön-
düricidür ve gėç (2) hażm olur. Bedene az ġıẕā ve cerblü ve yaġlu ġıẕā vėrür. 
Aʿżāyı gevşeldür ve taḥlţl (3) ėder. Ḫılṭı ġalţẓ olmaġıla hażmı gėç olur, aġız 
rāyiḥasın peydā ėder. Eger dişler (4) arasında bir miḳdārı ḳalsa aġız rāyiḥa-
sını bozar. Eger anuñla yaḳı ėtseler (5) siñirler ġalţẓlıġın gidere ve ḳulaḳlara 
ʿārıż olan kesigi ve şişleri ve āteş (6) yanıġını ve ḳūlūn dėdükleri baġarsuḳda 
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olan ḳūlenci ve ḥayye-i muḳarrene dėdükleri yılan (7) ıṣırmasını ezilmişin-
den şarāb ile içmekle veyāḫūd ıssı yaġından içmegile bunları defʿ (8) ėdüp 
eyü ėder. Eger gül yaġı ile ḳarışdursalar güneş ıssısına doḳunmaḳdan olan 
(9) baş aġrısını fi’l-ḥāl eyü ėde. Yapraġınuñ şarāb ile bişmişi ẕikr olunan 
menāfiʿüñ cemţʿini (10) ėder, ḫuṣūṣan gözlerde olan şişleri indürmede ve 
ḍarabānın sākin ėtmede ziyāde (11) nefʿ ėder. Eger żararı giderilmesi murād 
olunursa ʿasel ile ḳavurup yėyeler. Eger yapraġın ṣu (12) ile bişürüp ṣuyı ile 
saçlara bulaşdursalar saçları yumışada ve uzada (13) ve yaġlu gibi olmasını 
gidere ve siyāh eyleye ve başda olan ḳoñaḳları ve kepekleri (14) gidere. Eger 
yaġını mersţn ṣuyı ve ḫām zeytūndan olan zeyt yaġı ile bişürseler (15) saçları 
ḳavţ eyleye ve başda ve bedende ṭuzlu balġam ve ḳan ḥarāretinden olan 
(16) giciklere sürseler gicigi gidere. Eger ḳurı üzüm ıṣlanmışından ve bişmi-
şinden iki (17) vaḳıyye yaʿnţ yigirmi dört dirhem bir buçuḳ vaḳıyye yaʿnţ 
on sekiz dirhem şţr-i rūġan ve nıṣf (18) vaḳıyye yaʿnţ altı dirhem anţsūn aç 
ḳarınla içseler bedende olan gicik ve iriligi ve çatlaḳları (19) gidere. Eger 
şeker penţri ḳatarlar ise nefʿi ve teʾẟţri ziyāde ola. Sţsāmı ṣoymayup [466a] 
(1) <ṣoymayup> ve ḳavurmaḳsızından çıḳarılan yaġına dühn-i ḥall dėrler. 
Bu maḳūle olan (2) yaġınuñ lüzūceti yaʿnţ yelmeşikligi ḳabı ṣoyılup ḳav-
rulmışından çıḳarılan yaġ (3) lüzūcetinden çoḳdur. Yaġı çıḳmasınuñ ṭarţḳi 
budur ki yap yap ögüdeler. Baʿdehu ṣu (4) ḳatup el ile muḥkem çalḳayalar tā 
ḳoyulanup yaġın döke. Sţsām ögüdilüp (5) sıvıḳ olduḳda aña ṭaḥţn dėrler ve 
rehşţ dėrler. Rehşţ muḳaddemā ḥarf-i rāda (6) ẕikr olunmışdur. Şţr-i rūġan 
yaġı daḫı ḥārr u raṭbdur. Çatlaḳlara ve iriliklere nāfiʿdür. (7) Ḫastalar içün 
etsüz bişürdükleri şūrvālara bādem ve fıstıḳ yaġlarından ṣoñra (8) yaġlaruñ 
enfaʿıdur. Eger etsüz şūrvā ile içseler nefes ṭarlıġına nefʿ eyleye. Balıḳ ve 
sāʾir (9) bişürilen nesnelere ḳatsalar ve anuñla ḳavursalar yaramaz rāyiḥalu 
cerbluḳların gidere. (10) Eger şţr-i rūġan yaġına ṣoġan ḳatup āteşde bir miḳ-
dār ḳaynatsalar ve anuñla (11) ḳavursalar yaramaz rāyiḥalu nefse ve miʿdeye 
götürmesi yeyni olup maʿideden inmesi (12) tţz ola. Ḳavrulmışınuñ rāyiḥa-
sı ṭaʿām iştihāsın açar ve ḥarekete getürür. Mizācları sevdāvţ (13) olanlara 
devādur ammā maʿideleri żaʿţf ve gevşek olanlara yaramazdur. Eger anuñla 
yaġlasalar (14) eṭrāfı yaʿnţ el ayaḳ ve sāʾir uçları basṭ ėde yaʿnţ döşeye. Eger 
sţsām ve eger yaġı (15) yėnüp hażm olıcaḳ ikisi daḫı bedeni semirdür, ṭıḳan-
mış olan ḳulaḳ içine ṭamlatsalar (16) nefʿ ėdüp açılmasına yardım ola. Eger 
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sţsām ve eger yaġı üzerine bir miḳdār mirţ (17) yutsalar nefʿ ėdüp maʿideden 
indüre ve żararın defʿ eyleye. Eger sţsāmdan baʿżı ṣamġ (18) ile merhem gibi 
ėdüp yüze yaḳı ėtseler yüzde olan burtuḳları gidere ve yüzi (19) yumışada ve 
ṣayḳallu eyleye ve rengin güzel eyleye. Egrilüp büzülmiş olan siñire anuñla 
[466b] (1) yaḳı ėtseler siñiri döşeyüp ṭoġru eyleye. Yaġın eger yėmegile ve 
eger yaġlanmaġıla ve eger (2) içinde ṭurmaġıla ḳurı teşennüce yaʿnţ siñirler 
büzülmek marażına nāfiʿdür. Eger yumurda ṣarusıyla (3) ḳarışdurup gözde 
olan şişe yaḳı ėtseler nefʿ ėdüp şişi indüre. Eger sţsāmı (4) ḳabuġıyla yėseler 
maʿideden inmesi tţz ola. Eger sţsām ve eger yaġı maʿidede olan (5) yanġını 
ve ıssı ḫılṭlardan olan leẕʿi yaʿnţ yaḳup incitmeyi sākin ėder, ḫuṣūṣan eger (6) 
ḳabuġı çıḳmış olan sţsāmı dögüp ve ṣu ile ezüp azacuḳ sükker nebāt ile (7) 
içseler maʿidede olan yanġını ve sevdāvţ ḫılṭlardan olan acılıġı ve ekşiligi (8) 
ve yaḳıcı ve incidici olan ḫılṭları giderüp sākin eyleye ve içilen devālardan 
olan (9) yanġını sākin eyleye ve baġarsuḳlar ve oturaġı temlţs eyleye yaʿnţ 
üstlerin dümdüz (10) eyleye. Eger gögsinde çıbanı olan kimesne veyāḫūd 
bedenine yübūset yaʿnţ ḳuruluḳ (11) ġālib olmış olan kimesne niçe zamān 
sţsāmı veyāḫūd yaġını etmek ile yėse tamām (12) nefʿ ėdüp çıbanı ve ḳuru-
luġı gidere, mücerrebdür.

Sümānį: Türkţde bıldırcın dėdükleri (13) ḳuşdur. Selvā dėdükleri ḳuş 
bıldırcın degüldür. Egerçi zamān-ı ḳadţmde selvā dėyü bıldırcına (14) dėr-
lerdi ammā ḥālā dėmezler, ḥālā selvā dėyü ıṭlāḳ olunduḳda muḳaddemā 
beyān olunan (15) āḫer ḳuş murād olınur. Baʿżılar sümānţye ḳatţlü’r-raʿd 
yaʿnţ yıldırımdan fevt olur (16) ḳuş dėyü nām vėrür. Zţrā dėrler ki sümānţ 
yıldırım āvāzın işidicek vefāt ėder ammā (17) bu kelām ṣaḥţḥ degüldür ve 
dėrler ki sümānţ deryādan çıḳar ve gėrü deryāda sākin olur, (18) bu kelām 
daḫı ṣaḥţḥ degüldür. Zţrā eger deryādan çıḳup gėrü deryāda sākin olsa der-
yādan (19) çoḳ ayrulıġa ḳādir olmazdı, ḥālbuki deryādan ıraḳ yėrlerde bu-
lınur. Ṭabţʿatınuñ [467a] (1) <ṭabţʿatınuñ> yübūseti ve ḥarāreti ziyādedür. 
Ṭabţʿatı ḫırbaḳ dėdükleri kök gibidür. Anuñçün (2) dėrler ki sümānţ anı ot-
lar. Bıldırcın eti yaramazdur. Yėmesinden teşennüc ve temeddüd yaʿnţ aʿżā 
(3) gerinmek marażları olmaḳ ḳorḳusı vardur. Anuñçün anı yėyenlere evlā 
budur ki evvelā (4) ṭatlu ṣu içinde şţr-i rūġan yaġıyla ḳaynadup baʿdehu bā-
dem yaġıyla azacuḳ (5) ḳavurup ve üzerine enār ṣuyı ile ezilmiş sükker penţ-
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rinden bir miḳdār ḳoyalar ve yėyeler. (6) Eger kebāb ėtseler yaramaz olur. 
Eger ödinden her gün ʿasel ile ḥabbe miḳdārın yutsalar (7) nefʿ eyleye. Eger 
ḳanından ḳulaḳ içine ṭamlatsalar aġrılarına nefʿ ėdüp şifā ola. (8) Dėmişler 
ki dāyimā yėseler ḳalb ḳatılıġın giderüp yumışada, bi’l-ḫāṣṣa dėmişler ki 
bu ḫāṣṣayı (9) ḳalbi yaʿnţ yüregi ėder. Sümānţ ḳuşlaruñ eñ muḫanneẟi ve 
ḳorḳaġıdur. Eti bögrekde ve ḳavuḳda (10) olan ṭaşları ufaḳlar ve efşānı idrār 
ėder ve yėmesi beşereyi yaʿnţ yüzi yumışadur. (11) Etinüñ leẕẕeti ḫoşdur, 
leẕţẕdür, cimāʿa daḫı taḥrţḳi vardur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bir ṭabţb baña (12) 
İbn Nefţs Mıṣrţ’den ḥikāyet eyledi ki eti ʿavratlar iştihāsın taḥrţk ėder yaʿnţ 
er yaḳınlıġın (13) istemeyen ʿavrat yėse ere ṭālibe ola.

Semek: Maʿrūfdur. Balıḳ (14) dėdükleri ḥayevāndur. Ṭabţʿatına bürūdet 
ve ruṭūbet ġālibdür. Bürūdet ve ruṭūbeti derece-i ẟāniye (15) evāʾiline varur. 
Eger balıḳlardan ṭabţʿatı ḥārr u yābis bulınursa ġarţbdür yaʿnţ degmede 
(16) bulunmaz, ḳıyāsa muḫālifdür. Ammā baʿżısı baʿżından tefāvüt üzre-
dür yaʿnţ baʿżınuñ āḫerden (17) bürūdeti ve ruṭūbeti ziyādedür veyāḫūd 
nāḳıṣdur ve ḥālleri daḫı birbirine beñzemez, muḫālifdür. (18) Bu iḫtilāf daḫı 
nevʿine göre ve olduġı mekānına ve zamānına göre ve keyfiyyet-i istiʿmā-
line (19) göre ve yėndügi vaḳtde ḥāline göre olur. Balıḳlaruñ cismleri ve 
ṣūretlerine göre [467b] (1) aṣlaḥı ve eyüsi oldur ki küçüklige māyil olup 
çirkţn rāyiḥası olmaya ve ḳarnı beyāż olup (2) siyāh noḳṭaları ola ve arḳası 
üzerinde daḫı yaşıla māyil siyāhlıġı ola ve aḳar (3) ve her cānibi hevālara 
açıḳ ve giñ ṣularda olup ol ṣularda yaramaz nebāt olmayup (4) içine süp-
ründiler ve tersler bıraġılmayup ṭatlu ola ve aḳup getdügi yėrler büyük 
ṭaşlu (5) veyāḫūd ḳumlu veyāḫūd ufaḳ ṭaşlu olave yolları çoḳ olup kendüsi 
küçük ve dikenleri (6) çoḳ olup ve ṣuda tţz tţz ḳımıldaya. Ve balıḳ cinsinden 
şebbūṭ yaʿnţ ḳalḳan balıġı (7) ve nţlūfer ve kefāl ve sazan dėdükleri cinsler 
sāʾirlerinden eyüdür. Bunlar daḫı tāze olup (8) yavaş āteşde kebāb olmış ola 
veyāḫūd bādem veyāḫūd cevz veyāḫūd sţsām yaġıyla (9) muḥkem ḳavrulmış 
ola ve sirke ve mirţ ve ṣaʿter ve sarımsaḳ ve ḫardal ve maṣṭakţ ile cemţʿan 
veyāḫūd (10) bunlardan biri ile yėyeler. Bu ẕikr olunan ıssı otlar ile bişmiş 
ola veyāḫūd bunlara ḳatıḳ (11) ėdüp yėyeler. Balıḳlaruñ eñ eyüsi bunlardur 
ki ẕikr olundı ve yėmesinüñ eñ eyü ṭarţḳţ budur ki (12) ẕikr olundı. Evlā 
budur ki balıġı boġazlamayup ıżṭırāb ėtmesine māniʿ olmayalar, belki (13) 
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kendüsi ḥareket ėderek öle. Deryā balıġı ırmaḳlarda olan balıḳlardan ıssı-
rekdür. (14) Anuñ daḫı eyüsi oldur ki küçük olup deryānuñ deriñ yėrlerinde 
sākin ola ve balıḳlaruñ (15) eñ yaramazı oldur ki ḳuyularda ve aḳmayup 
ṭuran ṣularda ve ṭopraḳlu ṣularda ve ıssı (16) ṣularda ve örtülü ve yėr altında 
olan ṣularda ve ṭurup aḳmaz olan çeşmelerde (17) ola. Bu maḳūle yėrlerüñ 
balıġı gėç hażm olur ve leẕţẕ degüldür. Deryāda olan (18) balıḳlaruñ çirkţn 
rāyiḥası azdur. Yılan balıġı ki maʿrūfdur, erlik ṣuyın ziyāde ėder (19) ve diz-
lerde olan yellere nefʿ ėder. Balıḳlardan ṣaru olan yaramazdur, siyāh olanı 
[468a] (1) <olanı> daḫı ekẟer yaramazdur. Hārinţ dėdükleri balıġı sirke ile 
bişürseler mizācları ıssı (2) olanlara ve sıtmalulara nefʿ eyleye. Eger ḳabaḳ 
toḫmı daḫı ḳatarlarsa yanġını sākin ėdüp (3) yanmaḳ ile ḳan fāsid olmasına 
nāfiʿ ola. Ammā balıḳ mizācları ṣovuḳ olanlara ve maʿideleri (4) balġamţ 
olanlara żarar ėder ve anlarda ve ġayrı kimesnelerde daḫı dimāġda ve siñir-
lerde (5) çig ḫılṭlar peydā ėder ki ol ḫılṭlardan ṣarp ve çoḳ durur marażlar 
ḥāṣıl olur. Iṣlāḥı (6) budur ki üzerine zencebţl mürebbāsı ve fülfül yėyeler ve 
ṣusuzlıġa ṣabr ėdeler. Dėmişler ki (7) şol kimesne ki tāze balıḳ yėyüp üzerine 
şarāb içe kendü nefsini iḥyā ėder yaʿnţ dirildür (8) ve balıġı öldürür ve şol 
kimesne ki balıḳ üzerine çoḳ ṣu içe, ol kimesne kendü nefsini (9) öldürüp 
balıġı dirildür. Balıḳ eger tāzesi ve eger ṭuzlusı ṣusadur. Baʿżı kimesneleri (10) 
tāzesi ziyāde ṣusadur. Ḳuṣmaḳ içün balıḳ yėmek eyüdür. Baʿżılar dėmişler 
balıḳ yėmek (11) cāyiz degüldür illā megerki ṣoñra ḳuṣalar veyāḫūd ishāl 
olunalar. Zţrā ekẟeriyyā balıḳ yėmekden (12) ṣarp ḳūlenc ḥāṣıl olur. Balıḳ 
ıṣlāḥı içün sirke eyüdür. Zţrā sirke balıḳdan olan (13) ṣusuzlıġı sākin ėder. 
Eger tāze balıġı kebāb ėdüp yaşıl ṣoġan ile yėyüp ve üzerine (14) şarāb içseler 
ol balıḳdan erlik ṣuyı ḥāṣıl olup āleti ḳıvāma getüre. Kebāb olan (15) balıḳ 
yaġ içinde ḳavrulmış olan balıḳdan tţz hażm olur. Un içine bulayup (16) yaġ 
içinde ḳavrulmış olan balıḳ yaramazdur. Ḳalḳan balıġınuñ ödi gözde olan 
(17) aḳluġı cilā ėdüp giderür. Ziyāde ḥarāreti vardur, zehr olmaġa yaḳındur. 
Ṭuzlu balıḳ (18) ṭuzdan ḥarāret kesb ėder ve ruṭūbeti az ḳalur ve ṣırça renglü 
balġam ḥāṣıl ėder. Ammā (19) baʿde- zamānin ėder. Ammā ṭuzlu balġam tţz 
ḥāṣıl ėder. Pes deri ṣoyulmaḳ ve gicik ve uyuz peydā [468b] (1) ėder. Baʿżı 
kimesnelerde uyḫusuzluḳ peydā ėder. Iṣlāḥı budur ki sirke içinde ıṣlayup 
(2) yaturup yėyeler. Böyle olıcaḳ ṣuṣatması az olur ve balġamı keser ve maʿi-
de aġzın (3) balġamdan pāk ėdüp cilā ėder. Eger ḳavursalar keẕālik ıṣlāḥ 
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olunur lākin maʿideden (4) inmesi gėç olur. Bu taḳdţrce evlā budur ki üze-
rine sükker penţri yėyeler. Eger ṭuzlu (5) ve eger tāze balıḳ üzerine ṭatlular 
yėmek balıġı ıṣlāḥ ėder ve hażmına, cigere ḳuvvet (6) vėrür ve maʿideden 
aşaġa indürmege maʿideye ḳuvvet vėrür. Ammā büyük olan balıḳlar, (7) 
meẟelā Yūnus ʿaleyhi’s-selām balıġı ve sāʾir büyük balıḳlaruñ cümlesi ya-
ramazdur, maʿideden (8) gėç iner. Iṣlāḥı muḳaddemā ẕikr olunan nesneler 
iledür. Lākin lāzımdur ki anlardan (9) çoḳ ėdeler ve tekrār ėdeler. Balıḳdan 
şol ki ḳurudulmış ola, yaramazdur. Bu maḳūlesi (10) ve ṭuzlu olan balıḳ 
temregü ve istisḳā marażların peydā ėder. Balıḳlardan şol ki semizdür, (11) 
leẕẕetlüdür ammā gėç hażm olunur, maʿideye yaramazdur. Ṭaşlu yėrlerde 
olan balıḳ mizācları (12) ṣaġ olan kimesnelere muvāfıḳdur hażm olunursa ve 
deryānuñ deriñ yėrlerinde olan (13) balıḳ ṭaşlu yėrlerde olan balıḳ ile eyü-
likde berāberdür. Balıḳ eti ne ḳadar ġalţẓ olursa (14) olḳadar sirkelü şūrvālar 
ve sirke ve mirţ ile yėmesi enfaʿdur ve semiz ve yelmeşiklü olan (15) balıġı 
kebāb ėdüp yėmek enfaʿdur. Bunlardan ġayrıların yaġıla ḳavurup yėyeler. 
Balıḳ yėmek (16) gögüs perdelerinde süddeler peydā ėder. Muḥaṣṣal budur 
ki ʿasel ve cevārişler balıḳlar fesādın (17) ıṣlāḥ ėder. Mizācı ıssı olan kimes-
neler balıḳ üzerine ne ekşi sikencübţn istiʿmāl (18) eyleye veyāḫūd üzerine 
bir miḳdār sirke yuda. Balıḳ ile yumurdayı ve balıḳ ile südi bir ṭaʿāmda 
(19) cemʿ ėtmek cāyiz degüldür yaʿnţ bunlardan biri yėnüp hażm olmadın 
üzerine bunlardan [469a] (1) <bunlardan> birin yėmeyeler. Keżālik balıġı 
et ile yėmeyeler illā megerki balıġı evvel yėyeler. Şarāb balıḳ (2) devāsıdur. 
Her mizācda ve her zamānda evlā budur ki balıḳ yėmege muʿtād olanlar ve 
muʿtād olmayup (3) gāhţ yėyenler daḫı yėdükden ṣoñra bir gün veyāḫūd iki 
gün ṣoñra bir miḳdār eski gül perverdesi (4) ki sükker ile veyāḫūd ʿasel ile 
perverde olmış ola, anlardan yėyeler. Balıḳ yėdükden ṣoñra şol (5) kimesne-
ye ki göñül dönmek ve ḳuṣmaḳ ḥareketi ʿārıż ola, üzerine ayva rubbından 
yudalar. (6) Eger üzerine ıssıcaḳla kemmūn ṣuyından yutsalar nefʿ eyleye. 
Ṣāḥib-i kitāb eydür: Balıḳlardan (7) şol ki başḳa meşhūr nāmı vardur, anı 
ḥarfi bābında ẕikr ėderüz.

Sümeyketü’ṣ-Ṣaydā: (8) Ṣaydā balıcaġı dėmekdür. Vilāyet-i Şām’da Ṣay-
dā dėmekle maʿrūf şehre yaḳın bir ayazma içinde (9) bulınur küçük balıḳ-
lardur ki vezeġa dėdükleri cānavar küçüklerine beñzemesi çoḳdur. Bu ba-
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lıḳları (10) evvel-i bahārda Rūm aylarından Şubāṭ ayınuñ nıṣfından Āẕer ki 
Mart dėdükleri aydur, (11) anuñ āḫirine degin ki bu zamānlar bu balıḳlaruñ 
ḥareketi ve çiftlenmesi zamānlarıdur, bu zamānda (12) avlayup azacuḳ ṭuz-
larlar ve ḳurudurlar. İḥtiyāc olduḳda bu balıḳdan nıṣf dirhem (13) miḳdārın 
dögüp beyāż ḫamr ile yėmekden ṣoñra içüp yatup uyusalar cimāʿ iştihāsın 
(14) taḥrţk ėdüp āleti tţz ḳıvāma getüre. Bu ḫāṣṣa bu balıḳlarlaruñ erkekle-
rindedür. Erkekliginüñ (15) ʿalāmeti budur ki başı küçük ve gevdesi uzun ve 
ince olup çeñesi altında siyāh noḳṭaları (16) olur ve ayaḳları bingeşmiş olur. 
Dişisi bu ẕikr olunan evṣāfuñ ḫilāfıdur. (17) Baʿżılar dėmişler erkegi erler 
iştihāsın ve dişisi ʿavratlar iştihāsın taḥrţk ėder. Baʿżılar (18) bu balıġuñ dö-
gülmişinden yumurda üzerine bıraġup ve yavaş āteş ile yumurdayı rūfādān 
(19) bişürüp istiʿmāl ėder, nefʿ ėder. Baʿżılar bu balıġa ḳum balıġı dėrler ki 
ḳum balıġı gibi bulınur [469b] (1) veyāḫūd ḳumda olur ve ḳum içine ṭalup 
gider ṣuda ṭalup yüzer gibi ve dėrler ki (2) bu balıġuñ her bir ʿużvı bedenin-
de miẟli olan ʿużv fesādın ıṣlāḥ ėder. Meẟelā kemik (3) ṣınıġın ve ḳanı nesne 
doḳunmaġıla ezilmesin bu balıġuñ kemigin istiʿmāl ėtmegile ıṣlāḥ olunur. 
(4) Sāʾir aʿżā daḫı böyledür. Ammā bu kelām yolda oturan yalancı ṭabţbler 
kelāmı idügi (5) ẓann olunur.

Semn: Sāde yaġdur. Sāde yaġ, süd cerbidür ki südi muḥkem çalḳayup 
(6) cerbini südden ayırup baʿdehu ṣāf olmaḳ içün āteşde ḳaynadup ṣāf ol-
duḳda (7) sāde yaġ dėrler. Sāde yaġ tāze iken ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr u 
raṭbdur. Eski (8) olduḳça ḥarāreti ziyāde olur. Sāde yaġ taḥlţl ėdici ve ḫılṭları 
bişüricidür. Ḳaymaḳdan (9) ḳuvveti ziyādedür, sāde yaġda bir miḳdār cerd 
yaʿnţ ḳazımaḳ ve pāk ėtmeklik vardur, ḫuṣūṣan (10) eskisinde ziyādedür ve 
zehrleri defʿ ėdüp żarar ėtdürmez. Ruṭūbetlü ve balġamlu ve gevşek (11) olan 
bedenlerde ve bu maḳūle olan aʿżāda nefʿi tţzdür ve ziyādedür. Anuñçün-
dür ki uyluḳlarda (12) ve ḳulaḳlar tözinde ve ḳoltuḳlar altında olan şişlere 
nefʿ ėdüp tţz bişürür ve indürür. (13) Ṣıġır südinden olan sāde yaġ, sāʾir sāde 
yaġlardan eyüdür. Yılanlar zehrin yürege (14) ėrişmekden menʿ ėder. Ḥattā 
bir şaḫṣı zehrlü siyāh ḳātil yılan ıṣırup ṣıġır südinden (15) olmış eski sāde 
yaġdan ġayrı devā bulunmamaġın andan içürmişler defʿ olunup żarar (16) 
ėrmemiş. Evlā budur ki ol zamānda sāde yaġdan içürüp ḳuṣduralar. Sāde 
yaġ (17) gāhţ ḳarnı ṭutar ve gāhţ yüridür. ʿAvratlarda ve küçüklerde olan 
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şişlere eyü devādur. (18) Zţrā anlaruñ bedenleri gevşekdür. Eger anuñla ve 
remād yaʿnţ kül ṣuyı ile ḥuḳne ėtseler (19) baġarsuḳlarda olan çıbanlara ve 
zaḥţr marażına nefʿ eyleye. Eger andan penbe pāresi içine [470a] (1) <içi-
ne> ḳoyup mührelenmiş olan çıban üzerine ḳosalar mühresin gidere. Eger 
penbe pāresi içine (2) ḳoyup yara aġzına ḳosalar bitişmesine māniʿ ola. Bunı 
deriñ olan yaralara ve çıbanlara (3) ėderler ki işledüp pāk olmaġa muḥtāc 
ola. Büyük şişler ve çıbanlar aġızların geñ ėtmek (4) içün istiʿmāl ėderler. 
Eger eski sāde yaġ ile ḥınnāyı yoġurup eskiden olan uyuza (5) ve gicige 
sürseler gidere. Eger bir vaḳıyye yaʿnţ on iki dirhem miḳdārın nıṣf vaḳıyye 
sükker ile içseler (6) ṭutulmış olan sidügi fi’l-ḥāl yüride, mücerrebdür. Eger 
ʿavrat fetţle ile götürünse raḥminde olan (7) çıbanlarına nefʿ eyleye. Eger 
oturaḳ üzerine sürseler bevāsţr dėdükleri sevdāvţ çıbanlara (8) nefʿ eyleye. 
Eger bir vaḳıyye miḳdārın iki üsküre miḳdārı enār ṣuyı ḳarışdurup içseler 
(9) ẕūsenṭāryā dėdükleri ishāl-i maʿavţ yaʿnţ ancaḳ baġarsuḳlardan olan is-
hāle ziyāde nefʿ eyleye. (10) Ḳatılanmış olan göze sürseler ḳatılıġını gidere. 
Eger zeyt yaġı ile ḳarışdurup uyuzlu (11) göz ḳapaḳlarına sürseler nefʿ eyle-
ye. Eger üzüm ṣuyı ile ḳarışdurup göze sürme gibi çekseler (12) gözde olan 
şişlere ve ḍarabānına nefʿ eyleye ve ḳulaḳ aġrılarına nefʿ eyleye. Eger aç (13) 
ḳarınıla bir miḳdār yutsalar eskiden olan ḳurı öksürügi yumışadup nefʿ ey-
leye (14) ammā yaşluḳdan olan marażlarda andan ictināb evlādur. Eger gėce 
ile yüze sürüp anuñla (15) uyusalar yėdi gėce böyle ėtseler yüzi pāk eyleyüp 
dţbācesin güzel eyleye ve ṣayḳallu eyleye. (16) Ḳaymaḳ daḫı böyledür. Eger 
yalıñuz sāde yaġ yėmek ve eger sāʾir aşlar ile yėmek ıssı olan bedenlerde (17) 
ṣafrā peydā ėder ve żaʿţf ve balġamlu olan maʿideleri gevşeldür. Mizācları 
ıssı olanlara (18) ıṣlāḥı ekşiler iledür ve ġayrılara ıṣlāḥı kemmūn ve rāziyāne 
ve cevāriş-i ʿūd ile olur. (19)

Sümne: Ḥabbü’s-sümne dėdükleri dānedür ki muḳaddemā ḥarf-i ḥāda 
ẕikr olunmışdur ve ince [470b] (1) ve ḳurı olan kimesneleri semirtmek içün 
ėderler. Terkţbe daḫı sümne dėrler. Mürekkebātda ẕikr olunur. (2)

Simār: Esel dėdükleri nebātdur ki andan ḥaṣţr ėderler. Muḳaddemā 
ḥarf-i elifde ẕikr olunmışdur. (3)

Semsaḳ: Merzencūş dėdükleri ḫoş rāyiḥalu meşhūr nebātuñ ism-i ʿAra-
bţsidür. Ḥarf-i mţmde (4) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.
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Simsim-i berrį: Yabān sţsāmı dėmekdür. Murād, celbeheng (5) dėdükle-
ri devādur ki muḳaddemā ḥarf-i cţmde ẕikr olunmışdur.

Semmü’l-ḥımār: Eşek zehri (6) dėmekdür. Murād, dıflţ dėdükleri zehr 
aġacıdur. Ḥarf-i dālda ẕikr olunmışdur.

Semmü’l-fār: (7) Sıçan otı dėdükleri ṭopraḳdur. Ḥarf-i şţnde şük dėyü 
ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (8)

Semmü’s-semek: Balıḳ zehri dėmekdür ki māhţ-zehre dėyü ḥarf-i 
mţmde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (9)

Semmūr: Türk yaʿnţ Kürd vilāyetinde olur bir ḥayevāndur. Ṭabţʿatı 
ḥārr u yābisdür. (10) Ziyāde ıssıdıcıdur. Kürki sāʾir cemţʿan kürklerden ziyā-
de ıssıdur. Ammā derisi tţz fāsid (11) olup çürür, zţrā az dibāġat olunmışdur. 
Kürki mizācları ṣovuḳ ve ḳocalara eyüdür, gögsi (12) ve bögrekleri ıssı ėder 
ve mizācları ruṭūbetlü olanlarda cimāʿı taḥrţk ėder.

Semür: (13) İsm-i ʿArabţdür. Dikenlü bir aġaç ismidür. Baʿżılar dėmişler 
nabḳ aġacınuñ bir gūnesinüñ ismidür ki (14) yėmişi olmaz. Nabḳ aġacı sidr 
dėyü muḳaddemā ẕikr olunmışdur.

Senā: Ḥicāz yaʿnţ (15) Mekke-i Mükerreme cāniblerinde biter bir ne-
bāt ismidür. İstiʿmāl olunan yapraġıdur. Yapraġı ḥınnā yapraġına (16) beñ-
zerdür. Şeklde bögrege beñzer kţseler içinde toḫmı olur. Senānuñ eyüsi 
Mekke’den getürdükleridür. (17) Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Baʿżılar ẓann ėt-
mişler ki ḥarāret ve yübūseti derece-i ūlādadur ammā böyle (18) degüldür. 
Belki ḥarāreti derece-i ẟāniye āḫirinde ve yübūseti derece-i ūlādadur. Senā, 
cemţʿan ḫılṭları (19) ishāl ėder ve ḫılṭları çıḳarmaḳ içün bedenüñ deriñ yėrle-
rine ṭalar. Yanup kül gibi olmış [471a] (1) <olmış> olan ḫılṭları çıḳarmaḳda 
ʿaẓţm ḫāṣṣası vardur. Pes niḳris ve ʿırḳu’n-nesā marażlarına (2) ve birbirine 
ḳarışmış balġam ve ṣafrādan ḥādiẟ olan eñ yėrleri aġrılarına nefʿ ėder ve 
sevdāyı (3) ishāl ėtmegile sevdādan olan marażlara ve mālţḫūlyā marażına 
nefʿ ėder. Meẟelā çatlaḳlar ve eskiden (4) olan baş aġrısı ve uyuz ve sivilciler 
ve gicik marażlarına nefʿ ėder. Ṣarʿ marażını daḫı eyü (5) ėder. İstiʿmāl olun-
duḳda beşāʿati yaʿnţ dadsuzlıġı vardur. Kendüyi bişürüp ṣuyın içmek (6) 
cirmin içmekden yegdür. Dögülmişinden miḳdār-ı şerbeti bir dirhemden 
üç dirheme dekdür. Bişürülmiş (7) ṣuyından miḳdār-ı şerbet üç dirhemden 
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altı dirheme dekdür. Senā, ṣusadur ve tasa ve ıżṭırāb (8) vėrür. Benefşe ve tā-
ze yėmişler ṣuları ıṣlāḥ ėder. Eger anuñla saçlara sürüp ṭoldursalar (9) saçları 
ḳavţ ėdüp dökülmesine māniʿ ola. Eger ḥınnā ile ḳarışdurup saçlara ḥınnā 
gibi ursalar (10) saçları güzel siyāh eyleye. Eger nıṣf vaḳıyye yaʿnţ altı dirhem 
miḳdārın ḫām zeytūndan olan (11) zeyt içinde bişürüp içseler arḳada uyluḳ-
larda olan ḫām balġam ḫılṭların çıḳara (12) ve ziyāde nefʿ eyleye.

Sünbül: Her nesne yaʿnţ her nebātuñ yėmişi ki arpa ve buġday gibi 
başaḳlu (13) ola, aña sünbül dėrler. Sünbül, vilāyet-i Hind’de bir nebāt için-
den biter sāḳ yaʿnţ baldır ucında (14) biter bir yėmişdür. Lākin ʿilm-i ṭıbda 
yalıñuz sünbül dėseler murād, sünbül-i Hindţ olur ki sünbül-i ṭţb (15) daḫı 
dėrler. Pes anı beyān ėdelüm. Lisān-ı Yūnānţde sünbül-i Hindţ’ye nārdţn 
dėrler. Eyüsi (16) oldur ki rāyiḥası ḫoş olup rengi siyāha māyil ḳızıl olup 
çirkţn yaġ rāyiḥası az ola. (17) Başı vāfir saçlu olup başaġı ḳısa ola. Suʿd ki 
ṭopalaḳ dėdükleri kökdür, rāyiḥası (18) aña beñzeye. Baʿdehu eyüsi oldur 
ki uzun olup başaġınuñ saçları ince ola ve rāyiḥasınuñ (19) ḫoşluġı az olup 
yaġluluḳ rāyiḥası çoḳ ola. Gāh olur bu maḳūlesine ḥţle ėderler, şol [471b] 
(1) vechile ki eski olanı üzerine ṣu ve iẟmid yaʿnţ küḥl ufaġın serperler ki 
birbirine yapışup aġır (2) ola. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Baʿżılar naḳl ėtdük-
leri gibi ḥarāreti derece-i ūlāda degüldür, belki ziyādedür (3) ammā yübūseti 
derece-i ẟāniye āḫirindedür. Ṣovuḳ olan cigere nefʿ ėder. Eger içmegile ve 
eger ṭaşradan (4) üzerine yaḳı ėtmegile maʿide aġzını ḳavţ ėder, sidügi yüri-
dür, baġarsuḳlarda ve maʿidede olan (5) leẕʿi yaʿnţ yaḳup acıtmayı giderüp 
eyü ėder. Baġarsuḳlara ve maʿideye fāsid ḫılṭlar dökülmesine (6) māniʿ olur 
ve daḫı dimāġda ve gögüsde olan yaşlıḳları taḥlţl ėdüp ḳurutmaġıla (7) defʿ 
ėder ve ḳarnı ṭutar ve çıbanları neşf ėder yaʿnţ yaşluḳları giderür. Eger iç-
megile (8) ve eger götürünmegile nefʿ ėder. Eger ṣovuḳ ṣu ile içseler göñül 
bulanmasın sākin eyleye ve yürek (9) oynamasına ve şişine nefʿ eyleye ve 
cigerde ṣovuḳdan ve ruṭūbetden olan marażlara (10) nefʿ eyleye ve yereḳānı 
giderür, bögreklerde ṣovuḳ marażlara nefʿ ėder. Eger ṣu ile bişürüp (11) ʿav-
ratlar içinde otursalar raḥmlerinde olan şişlerine nefʿ eyleye ve taḥlţl eyleye. 
(12) Göz kirpüklerin bitürmege ve ḥıfẓ ėtmege eyü devādur. Çoḳ derleyen 
kimesne bedenine ekseler (13) deri menʿ eyleye. Göz içün olan devālara daḫı 
girür zţrā yaşları ḳurıdup (14) ḳuvvet vėrmesi ve sāʾir devāları göz ṭabaḳaları-
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na ėrişdürmesi vardur. Gāh olur (15) dögüp ve ḫamr ile yoġurup çörek çörek 
ėdüp ḥıfẓ ėderler ve vaḳt-i ḥācetde (16) istiʿmāl ėderler. Miḳdār-ı istiʿmāli 
bir miẟḳāl ḳadardur. Ammā bögreklere żarar ėder, ketre (17) ıṣlāḥ ėder. Sün-
bül-i Hindţ bulunmasa ıdḫirden iki miḳdārı bedeli olur. Ammā sünbül-i 
(18) Rūmţ’ye sünbül-i Iḳlţṭţ ve nārdţn-i Iḳlţṭţ daḫı dėrler. Ṭāyife-i ʿAcem 
sünbül-i Rūmţ’den (19) ėtdükleri şarāba mey-ḫūşe dėrler. Buña sünbül dė-
dükleri anuñçündür ki rāyiḥasınuñ ḫoşluġı [472a] (1) <ḫoşluġı> ve yaġlu 
rāyiḥası sünbül-i Hindţ’ye beñzerdür ve illā ḥaḳţḳatde başaḳ degüldür (2) 
ve anuñ ancaḳ köki ve baldırı ve çiçegi istiʿmāl olunur. Sünbül-i Rūmţ’nüñ 
eyüsi oldur ki (3) tāze olup rāyiḥası ḫoş ve kökleri çoḳ ve ṭolu ve ovulması 
güç ola. Bunuñ ḥarāreti (4) Hindţ’sinden ziyādedür ve ḳābıżlıġı azdur. Bevli 
ziyāde idrār ėder Hindţ’sinüñ (5) baʿżı aḥvāli maḳāmına ḳāyim olur ammā 
żaʿf üzredür. Eger afsentţn ile içseler maʿidede (6) ve cigerde olan şişlere nefʿ 
eyleye ve maʿide şişmesin giderür. Eger şarāb ile içseler (7) ṭalaḳ şişine ve ḳa-
vuḳ ve bögrekler aġrılarına nefʿ eyleye ve zehrlü cānverler ṣoḳduġına (8) nefʿ 
eyleye ve ḥārr olan merhemler eczāsına girür. Sünbül-i Rūmţ ile ėtdükleri 
şarāb (9) ṣıfatı budur ki sünbül-i Rūmţ’den buçuḳ baṭman miḳdārın otuz 
rıṭl miḳdārı şţreye ḳatup (10) ṭurur. İki aydan ṣoñra ṣāf ėdüp her gün iki 
buçuḳ vaḳıyye miḳdārın üç ol ḳadar ṣu ile (11) ḳarışdurup içseler bögrekler-
de olan marażları ve yereḳānı ve cigerde olan marażları ve gücile (12) efşān 
ėtmegi ve reng bozulmasını ve miʿde marażlarını eyü ėde. Baʿżılar vec ki 
egir (13) dėdükleri kökdür, andan iki cüzʾ ve sünbül-i Rūmţ’den üç vaḳıyye 
miḳdārın yėtmiş raṭl (14) şţreye ḳatup istiʿmāl ėderler. Ammā sünbül-i cebelţ 
bir nebātdur ki yapraġı ḳarṣaʿanna dėdükleri (15) nebāt yapraġına beñzer. 
Budaḳları daḫı anuñ budaḳları gibidür lākin kiçirekdür ve iri ve diken-
lü (16) degüldür. İki ve daḫı çoḳ siyāh ve ḫoş rāyiḥalu kökleri olur, ḫanẟā 
dėdükleri nebāt kökine (17) beñzer lākin ol incerek ve kiçirekdür, baldırı 
ve yėmişi ve çiçegi yoḳdur. İstiʿmal olunan kökidür (18) ve bunuñ rāyiḥası 
aġırlıġı ziyādedür ve ḳuvveti żaʿţfraḳdur ve ismi sünbül olduġı anuñçün 
(19) degüldür ki başaġı ola. Belki anuñçündür ki rāyiḥada ve nefʿde aña 
şerţkdür, efʿālde ve teʾẟţrde [472b] (1) Hindţ ile Rūmţ’ye şerţkdür. Maʿide ve 
ciger ve sāʾir aʿżāya ḳuvvet vėrmekde ḫāṣṣası vardur (2) ve rengi güzel ėder. 
Eger andan şarāb ėtseler şu vechle ki otuz rıṭl şţreye andan üç (3) raṭl ḳatsa-
lar ol şarāb gücile efşāna ve cigerde olan marażlara istisḳā-yı laḥmţye ziyāde 
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(4) nefʿ eyleye ve gögüs perdelerinüñ ḳuvvet-i māsikesinüñ fiʿlin ḳavţ eyleye 
ve balġam sebebi ile olan (5) ḳuṣmayı ṭuta. Eger miẟḳāl miḳdārın yėseler 
veyāḫūd içseler maʿidede olan yelleri ṭaġıdup (6) taḥlţl eyleye.

Sengesbūye: İsm-i Fārisţdür. Taʿrţb ėdüp kāf yėrine cţm getürüp (7) sen-
cesbūye dėrler. Ṣāḥib-i Cāmiʿ aʿnţ merḥūm İbn-i Bayṭār ẕikr ėder ki bir 
nebāt toḫmıdur, ṭaşa (8) beñzer üzüm dānesinden azacuḳ büyük ve ol ḳadar 
dānedür ammā andan uzuncadur. (9) Bir miḳdār bozulması vardur. Ṭabţʿatı 
ziyāde ḥārr u yābisdür, derece-i ẟāliẟe evāsıṭına (10) ėrişmege yaḳındur. Eger 
sirke ile ezüp temregüye ve lekelere ve ufaḳ noḳṭalara sürseler (11) gidere. 
Eger ṭuz ve sirke ile olursa teʾẟţri ziyāde ola. Beyāż olan behaḳı daḫı gide-
rür, (12) ḫuṣūṣan tekrār ėderlerse ziyāde nefʿ eyleye.

Senderūs: Ḳızıla māyil ṣaru bir ṣamġdur. (13) Kihrübāya beñzer ammā 
kihrübādan gevşekdür, leẕẕetinde acılıḳ vardur. Türkţde sandalus (14) dė-
dükleridür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür, ḥarāreti ziyādedür. 
Baʿżılar dėmişler derece-i (15) ẟāliẟede ḥārr ve derece-i ẟāniyede yābisdür, 
ẓāhirraḳ daḫı budur. Baġarsuḳlardan ve maʿideden (16) balġam artuḳluḳ-
ların kesüp giderür. Ṣoġulcan ve ḥabbü’l-ḳarʿ dėdükleri ḳurdları ḳırar. (17) 
Ziyāde ṣovuḳdan olan siñirler gevşelmesine nefʿ ėder. Keẕālik ruṭūbetden 
ve imtilādan (18) olan gevşelmeye nefʿ ėder. Nevāṣţr ki oturaḳda olur batmış 
çıbanlardur, senderūsı (19) yaḳup ol çıbanlara ṭutsi ėtseler çıbanları ḳuruda. 
Keẕālik ṭutsi ėtseler ṣovuḳ nezlelere [473a] (1) <nezlelere> ve zükāma ziyā-
de nefʿ eyleye. Dişler aġrılarına ve diş etleri yėnmesine ve düşmesine (2) nefʿ 
ėder. İçmegile ḳan tükürmege ve bevāsţr çıbanlarına nefʿ ėder ve başdan 
ruṭūbetleri indürür (3) ve nezleye nefʿ ėder. Eger çıbanlar üzerine ekseler 
ḳurıdup etlerin bitüre. Eger gül yaġı ile (4) tā ḳoyu [o]lınca ḳarışdursalar 
ellerde ve ayaḳlarda et içine girmiş olan çatlaḳlara (5) nefʿ ėder. Senderūsı 
güreşçiler istiʿmāl ėderler tā ki bedenlerinüñ ruṭūbeti gidüp ḳavţ (6) olalar 
ve yorulmayup derlemeyeler. Yürek oynamasına ve ruṭūbet sebebi ile olan 
rebve (7) nefʿ ėder zţrā ḳurutması vardur. Ṭalaḳa nefʿ ėder. Eskiden olan 
ishāle eyüdür. Eger (8) dögüp dişi keçi cigeri üzerine ekseler ve āteşde kebāb 
ėdüp içinden çıḳan ṣaru ṣu (9) ile göze sürme gibi çekseler gözde olan perde-
ye nefʿ eyleye. Eger ʿ asel ṣuyı ile içseler (10) ḥayż ḳanın ve sidügi yüride. Eger 
ḳulaḳ içine ṭamlatsalar aġrısını sākin eyleye. Eger göz (11) içine ṭamlatsalar 
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gözde olan nişānları bir vechile cilā eyleye ki siḥr gibi ola, içmekle ḳanı 
(12) ḥabs ėdüp ṭutar, her ḳanḳı yėrden olursa ṭutar. Bu ḫuṣūṣ içün istiʿmāl 
olunacaḳ (13) miḳdārı bir dirhem miḳdārına dekdür. Sikencübţn veyāḫūd 
sirke ile içseler ziyāde nefʿ eyleye. (14) Eger götürünmegile ve eger içmegile 
ana ḳarnından oġlanı çıḳarur.

Sünbādec: Fārisţden (15) taʿrţb olunmış ismdür. Murād, bir ṭaşdur. Ol 
ṭaşuñ ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. Bürūdeti derece-i (16) ẟāniyede ve yübūseti 
derece-i ẟāliẟededür. Vilāyet-i Çţn’de cezţrelerde bulunur. Ġayrı yėrlerden 
daḫı (17) getürürler. Baʿżılar bu ṭaşa ḥacerü’l-mās dėyü tesmiye ėderler. Baʿżı-
lar dėmişler āḫerdür. Bu ṭaş gūyā (18) ḳum bir yėre cemʿ olup ṭaş olmış gibi-
dür. Baʿżısı büyük ve baʿżısı küçük olur. Dögilüp (19) ufaḳlanmışınuñ fiʿli ve 
teʾẟţri ufaḳlanmamışdan ziyādedür. Eger ḳurı iken ve eger ṣu ile [473b] (1) 
ıṣlanmış iken sāʾir nesneleri yėr. Ṣu ile olıcaḳ teʾẟţri çoḳ ve ḳavţ olur. Ziyāde 
(2) cilā ėtmesi vardur, dişleri pāk ėder. Bunlardan ġayrı ḳavţ keskinligi var-
dur. (3) Anuñçün ḳurıdıcı ve ekl ėdici devālarda istiʿmāl ėderler. Eger yaḳup 
dögüp ezseler (4) oñulmasından ʿacz gelmiş olan çıbanlar üzerine ekseler 
eyü ėdüp oñulda. İbn-i Vāfid nām (5) ṭabţb, Ḥakţm Dţsḳūrţdūs ve Ḥakţm 
Cālţnūs’dan naḳl ėdüp dėmiş ki bu ṭaş almas ṭaşıdur. (6) Ammā bu kelām 
ġalaṭdur zţrā almas āḫerdür ve Ḥakţm Dţsḳūrţdūs ve Cālţnūs almas ṭaşını 
(7) ẕikr ėtmemişdür.

Sincāb: Sıçan gibi bir ḥayevāndur ammā sıçan gibi ḳuyruġı yoḳdur. (8) 
Mizācı ḥārr u raṭbdur. Tāzesi iʿtidāle māyildür. Bu ḥayevān tāze yėmişler 
yėr. Anuñçündür ki (9) etinde çirkţn rāyiḥa yoḳdur ve kürkinüñ rāyiḥası 
ḫoşdur. Mizācı muʿtedildür. Yigitlere ve mizācları (10) ıssı olanlara ve dā-
yimā şarāb içenlere münāsibdür.

Sindiyān: Ehl-i Şām yanında bellūṭ (11) aġacınuñ ismidür. Bellūṭ aġacı 
ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur.

Sünbülü’l-kelb: (12) Derdār dėdükleri aġaç yėmişidür ki ḥarf-i dālda 
ẕikr olunmışdur.

Sinnevr: Çetük (13) dėdükleri maʿrūf ḥayevāndur. Yabānţsi daḫı olur. 
Ehlţsi birḳaç renglü olur. Baʿżısı beyāż (14) ve baʿżısı siyāh ve baʿżısı ḳızıl ve 
baʿżısı ṣaru ve baʿżısı alaca olur. Alacasına Ḫıṭāʾţ (15) ve Hindţ dėrler. Siyāhı 
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cümlesinden ıssırekdür, baʿdehu Ḫıṭāʾţdür, andan ṣoñra sāʾiridür. Baʿżılar 
(16) dėmişler ḳızıl olanı cümleden ıssırekdür. Ammā yabānţsi bir rengde 
olur. Ṣırça renginde olup (17) pul pul olur. Eti, derece-i ẟāniyede ḥārr u 
yābisdür. Ḥarāreti yübūsetinden ḳavţraḳdur. (18) Ḳocalar ve mizāclarında 
ruṭūbet ziyāde olanlar ve ruṭūbet sebebi ile eñ yėrlerinde aġrıları (19) olan-
lar ġıẕā ṭarţḳiyle yėseler nefʿ ėder ve niḳrislüler ṣu ile bişürülmişi içinde 
otursalar [474a] (1) <otursalar> nefʿ ėder. Arḳa aġrısına nefʿ ėder. Kürkinüñ 
mizācı dilkü kürki mizācına yaḳındur. (2) Çetük dāyimā yanında olup nefsi 
burna girmek, ṣolup sill marażlarına düşürür. Eger çetügi (3) çölmek içine 
ʿaynı ile ḳanıla ḳoyup ve çölmegi ṣıvayup yaḳup tā kül ola külinden (4) alup 
sirke ile ḳarışdurup yüñ pāresiyle ellerde ve ayaḳlarda olan çatlaḳlara (5) sü-
rüp ṣıvasalar fi’l-ḥāl eyü ėde. Çetük tersi ziyāde ıssıdur ve çekicidür. ʿAvrat 
(6) yaḳup tütsülense veyāḫūd götürünse oġlan ṣoñı dėdükleri deriyi çıḳarur. 
Eger etin (7) ḳurıdup ve dögüp aʿżā üzerine ḳosalar ziyāde nesneleri ve di-
kenleri çeküp ḳuvvet ile (8) çıḳara. Ammā ehlţ olan çetük etleri yaramazdur. 
Zţrā sıçan ve sāʾir zehrlü cānverler (9) ve murdār nesneleri çoḳ yėr. Yabānţ-
sinden ehlisinüñ ḥarāreti azdur. Baʿżınuñ eti raṭb (10) ve hażmı güç olur.

Sūrıncān: İsm-i Fārisţdür. Bir nebāt kökinüñ ismidür ki yapraġı (11) bel-
būs dėdükleri yabānţ ṣoġan yapraġına beñzer. Perāsā rengindedür, ele yapı-
şur yelmeşikligi (12) vardur, ḳarış ḳadar uzar baldırı vardur. Sūsenüñ küçügi 
gibi beyāż çiçek vėrür. (13) Baʿżısı ṣaruya māyil ve baʿżısı gül rengindedür 
ve çiçegi yėre yaḳındur. Çiçegi ḳuruduḳda (14) yapraġı çıḳar, yapraḳdan 
ṣoñra siyāha māyil ḳızıl yėmişi olur. Ḳabuġı ḳızıla māyil (15) köki olur ve 
içi beyāżdur. Köki yumışaḳdur, ṭatludur, yaşluġıla ṭoludur, degirmilige (16) 
māyildür. Bu kök ṭatlu olmaġıla baʿżı bilmezler leẕẕetine aldanup tāze iken 
çoḳ yėr (17) ve boġulmaġıla helāk olur. ʿİlāc budur ki ḳuṣup ṣıġır südi içü-
reler. Bu nebāt (18) ṭaġlar ve depeler başlarında biter. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe 
evāʾilinde ḥārr ve derece-i ẟāniyede (19) yābisdür. Ḫāṣṣası budur ki balġam 
ishāl ėdüp ḳoyu ḫılṭları ıraḳ yėrlerden ve ṣarmaşıḳ [474b] (1) yėrlerden 
çeküp çıḳarur ve cimāʿa ziyāde taḥrţk ėder. Ammā maʿideye yaramazdur, 
ziyāde żarar ėder. (2) Eyüsi oldur ki beyāż olup içi ve ṭaşrası ziyāde beyāż 
olup ufadılması ḳatı ola. (3) Ammā ḳızıl ve siyāh olanları ḳatl ėdicilerdür, 
yaramazlardur. Eger beyāż olanından buçuḳ (4) dirhem alup ḳoyun südin-
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den olmış eski sāde yaġıla yoġurup ve penbe pāresine (5) bulayup oturaḳ 
içine ḳoyup iki gėce ṭursa bevāsţr dėdükleri sevdāvţ çıbanları (6) eyü ėdüp 
gidere. Eger dögüp şarāb ile veyāḫūd sirke veyāḫūd ḥayyü’l-ʿālem dėdük-
leri (7) nebāt ṣuyı ile yoġurup aġrısı olan eñ yėrlerine sürüp bulaşdursalar 
aġrıları (8) sākin eyleye. Erlik ṣuyın ziyāde ėder ve eskiden olan çıbanları 
ḳurudur, (9) üzerine ekmekle ḳurudur. Eger ṭaşradan ve eger içerüden çoḳ 
istiʿmāl ėtseler ḫılṭları (10) pekişdüre ve yaraları ḳatılandura. Miḳdār-ı şerbe-
ti yalıñuz zaʿfirān ile bir dirhemdür ammā (11) sāʾir münāsib edviye ile nıṣf 
miẟḳāldür. Rubʿ dirhem daḫı ziyāde ėtmek cāyizdür. Sükker daḫı (12) ḳata-
lar. Sükker ile zaʿfirān maʿideye olan żararını defʿ ėder. Aġrısı olan yėre yaḳı 
(13) ėtseler fi’l-ḥāl aġrıyı sākin eyleye. Eñ yėrleri aġrıları içün içdüklerinde 
evlā budur ki (14) fülfül ve kemmūn daḫı ḳatalar tā ki yardım ėdüp maʿideye 
ḳuvvet vėre. Eger nıṣf dirhem miḳdārın (15) içinde sükker penţri ıṣladılmış 
tāze süd içinde içseler cimāʿa ziyāde taḥrţk eyleye. (16)

Sūs: İsm-i ʿArabţdür. Aġaca beñzer bir nebāt ismidür ammā sūs dėyü 
ıṭlāḳ (17) olunsa köki murād olunur. Türkţde buyan köki dėmekle maʿrūf-
dur. Lākin ḥālā istiʿmāl (18) olunmaz illā iżāfetile istiʿmāl olunur, meẟelā 
ʿırḳu’s-sūs dėrler. Sūs yapraġı saḳız (19) aġacı yapraġına beñzer ve çiçegi 
Yūnānţde evaḳsūs dėdükleri devā çiçegine beñzerdür. İstiʿmāl [475a] (1) 
<istiʿmāl> olunan kökidür. Ḥarārete māyilraḳdur, ruṭūbet ve yübūsetde 
muʿtedildür. Ḳurı olanı (2) yübūsetden ḫālţ degüldür. Ruṭūbet-i ġarviyye 
yaʿnţ yapışur maḳūlesi ruṭūbeti vardur. Leẕẕetinde (3) ṭatluluḳ ve acılıḳ ve 
azacuḳ ḳābıżlıḳ vardur. Köki tāze iken ṣıḳup ṣuyın çıḳarurlar, (4) şol vechle 
ki kökleri yarup ṣu içinde bişürürler ve tebdţl ėderler tā ṣu ḳoyu (5) olup 
petmez gibi olur. Baʿdehu ṣuyı yavaş āteşe ḳoyup ʿaḳţde gibi olup ḥıfẓė-
derler. (6) Bu maḳūleye rubbü’s-sūs dėrler. Eyüsi Mıṣr’dan getürdükleridür, 
baʿdehu eyüsi Furāt ṣuyında (7) olandur, baʿdehu Dicle’de olandur. Rubbı-
nuñ ḥarāreti köki ḥarāretinden ziyādedür. (8) Baʿżılar dėmişler bişürülmişi 
ki rubbıdur, kökden muʿtedilraḳdur. Sūs rubbı ve köki boġazı (9) temlţs 
ėder yaʿnţ iriligin giderüp düz ėder, ḳavuġı daḫı böyle ėder. Yapışur (10) 
maḳūlesi ruṭūbeti olmaġıla ṣusuzlıġı sākin ėder, ḫuṣūṣan ṣu içine ḳoyup 
(11) ezmeyüp kendüsi eriyüp taḥrţk ėtmedin ṣuyın içseler ziyāde sākin ėder. 
(12) Eger aġacın ince dögüp sürme gibi göze çekseler gözde olan azacuḳ 
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beyāżı (13) gidere. Bal mūmı veyāḫūd ʿasel ile maʿcūn ėdüp dāḫıs dėdükleri 
çıbana ki ṭırnaḳlar (14) diplerinde çıḳar, ursalar nefʿ ėder. Iṣlanmışın içmek 
maʿide yanġınına muvāfıḳdur. (15) Ruṭūbet sebebi ile olan öksürüge ve ḳurı 
öksürüge daḫı nefʿ ėder. (16) Cigere ve gögse nefʿ ėder ve içerüde olan aʿżāyı 
yuyup pāk ėder. Anuñla ḳuṣmaḳ (17) nāfiʿdür, zţrā balġamları çıḳarur ve 
ruṭūbeti olmaġıla ḳuṣmaġa yardım ėdüp ḳolay (18) ḳuṣdurur. Eger andan 
içerüde bir miḳdārı ḳalursa sidügi idrār ėtmegile ḳalan (19) artuḳluḳları si-
dük ile çıḳarur. Ruṭūbet üzre olan ekẟer mizācları ishāl ėder. [475b] (1) 
Eger bişürilen müshil şerbetlere ḳatsalar żararların defʿ eyleye ve ṭabţʿata 
götürmesini ḳolay (2) eyleye. Öksürüklerüñ her dürlüsine nefʿ ėder illā şol 
öksürük ki sırça renglü ḳoyu (3) ḫılṭlardan ola, aña nefʿi żaʿţf olur. Boġaz 
eṭrāfında ve gögüsde olan irilige (4) ve yanġına devālaruñ enfaʿıdur, ḫuṣūṣan 
birḳaç zamān istiʿmāl olunursa ziyāde nefʿ ėder. (5) Cigere müteʿallıḳ olan 
devālara ḳatsalar ziyāde nefʿ eyleye. Sāyir ṣusuzluḳları daḫı giderür (6) illā 
megerki ġalţẓ ruṭūbet sebebi ile ola. Olmaḳūlede teʾẟţri żaʿţfdür, bedende 
olan (7) segremeyi ve siñirler aġrısını giderüp eyü ėder. Eger her gün niçe 
zamān nıṣf dirhem miḳdārın (8) rubʿ dirhem sükker ve miẟli rāziyāne ile 
yėseler bedende olan cemţʿan mecārţ yaʿnţ ḳan ve ġıẕā (9) ve sāʾir nesneler 
gidüp geçdükleri yolları pāk ėdüp cilā eyleye ve yelleri gidere ve rengi (10) 
güzel ėdüp beñzi ḳızarda ve yelleri ve ġalţẓlıġı ve şişmeleri gidere ve eskiden 
(11) olan sıtmaları ve marażları giderüp eyü ėde. Gögüs aġrılarına kökinüñ 
bedeli encţr (12) ʿaḳţdesiyle yoġurulmış ketreden vezni miḳdārdur.

Sūsen: İsm-i Nabaṭţdür, baʿżılar (13) dėmişler ʿArabţdür. Lisān-i Süryān 
üzre şūşānţ isminden taʿrţb olunmışdur. Türkţde (14) ṣusam dėdükleri çi-
çekdür. Yabānţsi ve bostānţsi daḫı vardur. Beyāż olanına sūsen-i āzād (15) 
dėrler. Cümlesinüñ ḳuvveti taḥlţl ėdici ḥarāret ve ḳurutmaḳ ve ḳabż ţcāb 
ėder. İnce topraḳluluḳdan (16) terkţb olunmışdur. Bu maḳāmda beyān olu-
nan āsumānţsinden ġayrısıdur. Egerçi ol daḫı (17) bir ṣınıfıdur zţrā ḥarf-i 
elifde āsumānţsi ẕikr olunmışdur. Zţrā başḳa ismi vardur yapraġı (18) ve 
köki ıssı yaġlar ve ıssı ṣulardan olan yanıġa nāfiʿdür, ḫuṣūṣan eger āteşde 
ḳurıdup (19) baʿdehu gül yaġı ile ezüp üzerine ḳosalar ziyāde nefʿ eyleye. 
Ḥayż ḳanın yüritmesi [476a] (1) <yüritmesi> daḫı vardur. Lākin gök sūsen 
köki gibi degüldür, ikisi daḫı yaraları oñuldurlar (2) ve büyük çıbanları pāk 
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ėderler ammā żaʿf üzredür. Anuñçün evlā budur ki cilā ėtmesi (3) ḳavţ olan 
nesneler, meẟelā ʿasel ile ḫılṭ ėdüp ḳoyalar, siñirlerde olan yaralara (4) daḫı 
nefʿ ėder. Büyük çıbanları ve yaraları yumışadup oñultmaḳ içün evvelā bi-
şürüp (5) baʿdehu muḥkem ezüp üzerine ḳoyalar. Gāh olur ṣıḳındusın alup 
ve ʿasel ve sirke ile (6) bişürüp vaḳt-i ḥācet içün ḥıfẓ ėderler. Pes her nesne 
ki cilālanup ḳurutmaġa (7) muḥtāc ola, aña güzel devā olur ve acıtması 
olmaz, ḫuṣūṣan şol yaralara ki (8) siñirlü etlerde ola. Sūsenden olan yaġ ki 
muḳaddemā yaġlar beyān olunduġı gibi (9) çıḳarılur, siñirleri yumışadur 
ve raḥmlerde olan ḳatılıḳları giderür. Eger yapraġıyla (10) zehrlü cānver-
ler ṣoḳduġı yėre yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Çiçeginüñ rāyiḥası ve dāyimā (11) 
ḳoḳulaması nefse ḳuvvet vėrür ve dimāġda olan yelleri ve buḫārları gi-
derür ve ʿavratlar (12) iştihāsın taḥrţk ėder. ʿUṣāresin bişürdüklerinde evlā 
budur ki ʿusāreden on (13) pay miḳdāra bir pay ʿasel ve bir pay sirke ḳatup 
baḳırdan ḳap içinde bişürüp (14) yėyeler. Baḳırdan ḳap içinde ḥıfẓ ėdeler. 
Eger kökin gül yaġı içinde bişürseler ol yaġı (15) āteş yanıġına nefʿ eyleye. 
Eger kökin dögüp ʿasel ile ḳarışdurup behaḳ ve baraṣ (16) ve iriñlü uyuz ve 
gicik ve yaş çıbanlara sürseler nefʿ eyleye. Eger dögüp sirke ile (17) ve benc 
yapraġı ve buġday unı ile ḳarışdurup ḫāyelerde olan ıssı şişlere ursalar (18) 
indürüp sākin eyleye. Toḫmın içmek zehrlü cānverler ṣoḳmasına nefʿ ėder. 
Kökin ṣu (19) içinde bişürseler ol ṣu dişler aġrılarına nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan 
yabānţsi ziyāde nefʿ ėder. [476b] (1) Ṭalaḳ ḳatılıġına ve ṭoġrulmayınca ne-
fes almaġa ḳādir olmayanlara nefʿ ėder. Raḥm ḳatılıġına (2) ve marażlarına 
eger içmegile ve eger sürünmegile yaġınuñ naẓţri yoḳdur. Eger yaġından 
ve eger bişürilmişinden (3) iki vaḳıyye yaʿnţ yigirmi dörder dirhem içilür ve 
cirminden iki miẟḳāl miḳdārına dek içilür. (4) Yaġı ishāl ėder ve ṣafrādan 
olan ţlāvus dėdükleri ḳūlence yaġından bir buçuḳ vaḳıyye (5) içseler nefʿ 
ėder. Zehrlü mantar ve yaş kişnic ve bencden olan żararlara tiryāḳ (6) mer-
tebesindedür. Eger kökinden māʾ-i ʿasel ile içseler ṣaru ṣuları ishāl ile çıḳara 
(7) ve ẕihni keskin eyleye ve istisḳāya nefʿ eyleye. Yaġı siñirler ve ḳulaḳlar 
aġrılarına nāfiʿdür. (8) Çiçegi yürege feraḥ ve ḳuvvet vėrmekde zaʿfirāndan 
yegdür. Egerçi zaʿfirān feraḥ vėrmekde (9) andan ḳavţdür. Anuñçündür ki 
uṣları gidenlere zaʿfirāndan sūsen çiçegi yegdür. Zţrā çiçegi (10) rūḥları aza-
cuḳ döşeyüp çoḳ ṭutar ammā zaʿfirān rūḥları çoḳ döşeyüp (11) azacuḳ ṭutar 
veyāḫūd elbette hţç ṭutmaz ammā sūsen-i beyābānţ ki ḳızıldur, muḳad-
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demā (12) ḥarf-i dālda delbūẟ dėyü ẕikr olunmışdur. Sūsenüñ bir ṣınıfı daḫı 
vardur ki gölgelü aġaçlar (13) altında ve gölgelü yėrlerde biter ve anuñ ṣaru 
ve acı ve küçük çiçegi olur. Yapışup (14) olduḳda yumışaḳ yėmişi olur. Bar-
maḳ ḳalıñluġında uzun bir dāne köki vardur, (15) ḳābıżdur, rāyiḥası ḫoşdur, 
ıssıligi ve ḳābıżlıġı ḳuvvetleri ikisi daḫı ḳavţlerdür. (16) Evvelkiden ḳavţraḳ-
dur ve ţrsā ki gök sūsen kökidür, andan aşaġadur ammā çiçegi sāʾirlerinüñ 
(17) cemţʿnüñ çiçeklerinden ḥarāreti ziyādedür. Eger çeynemegile ve eger 
bişmişi ile mażmaża ėtmekle (18) köki dişler aġrılarına nāfiʿdür. Çiçeginüñ 
yapraġından yaralara yaḳı ėderler, nefʿ ėdüp (19) ṣoñı eyü olur. Eger şarāb ile 
bişürüp balġamdan olan şişlere ve ḫām şişlere [477a] (1) <şişlere> ki henūz 
iriñi olmaya ol maḳūle şişleri indürür.

Sivārü’s-Sindi (2) ve’l-Hind: Ehl-i Sind ve ehl-i Hind bilezügi dėmek-
dür. Mecmūʿan ve müfreden daḫı ıṭlāḳ (3) ėderler. İkisinden daḫı murād 
lisān-ı Fārisţde kişt-ber-kişt dėdükleri devādur ki (4) ḥarf-i kāfda ẕikr olunur 
inşāʾallāhu teʿālā.

Sevįḳ: İsm-i ʿArabţdür. Türkţde (5) ḳavut dėdükleridür ki meʾkūlāt ḳıs-
mından olan ḥubūb, meẟelā buġday ve arpa (6) ve sāʾiri veyāḫūd yėmişleri 
ögüdüp un gibi olmışından ʿibāretdür. Ṣanʿatı (7) budur ki evvelā āteşde 
ḳavuralar tā ki ruṭūbeti gide. Baʿdehu ögüdeler ammā ḳavurmaḳ (8) ancaḳ 
dānelerde olur, bişmişlerde olmaz, sevţḳ dėdükleri budur. Her nesnenüñ (9) 
sevţḳı aṣlı ne ise aña münāsibdür yaʿnţ ṭabţʿatı anuñ gibidür lākin şol ḳadar 
(10) olur ki aṣlından anuñ yübūseti ziyāde olur ve ḥarārete andan māyil-
raḳ (11) olur. Pes arpa sevţḳı buġday sevţḳından bāridraḳdur. Keẕālik yelleri 
daḫı (12) andan ziyāde ėder. İkisi daḫı şişirürler ve maʿideden inmeleri gėç 
olur. (13) Dānelerine göre şişirmelerin gidermege ṭarţḳ budur ki vāfir ḳay-
nadalar. (14) Baʿdehu ṣudan ṣāf ėdüp tā ṣovuḳ olınca ṭura, baʿdehu sükker 
ile ve ṣovuḳ (15) ṣu ile istiʿmāl ėdeler. Baʿżılar dėrler ki ṣovuḳ ṣu ile yuyalar 
tā bir miḳdār yübūsetleri ve ḳavurmaḳdan (16) olan yanġınları gide. Evvelā 
ıssı ṣu, baʿdehu ṣovuḳ ṣu ile yusalar evlādur. Böyle olıcaḳ (17) mizācları ıssı 
ve ıssıllikden ve ḥareketden yanġınları olanlara nāfiʿ olur, ḫuṣūṣan eger yaz 
(18) günlerinde ṣabāḥ zamānında içseler ikisi daḫı sıtmalar ve sāʾir ıssı ma-
rażlar olmasını (19) menʿ ėder, ḫuṣūṣan şol maraż ki ibtidāsı maʿide veyāḫūd 
cigerden ola. Evlā budur ki [477b] (1) sevţḳ yėdükleri günlerde üzerine yė-
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mişlerden ve tāzelerden yėmeyeler. Ammā mizācları (2) ṣovuḳ ve mizācları 
ruṭūbet üzre olup ḥarāretleri żaʿţf olanlar ve şunlar ki (3) ḳarınları şişer ve 
yanları ve boş bögürleri ve arḳaları aġırur ve muṭlaḳa (4) ḳocalara evlā bu-
dur ki sevţḳa müteʿarrıż olmayalar yaʿnţ hţç yėmeyeler. Eger muhtāc olur-
larsa (5) bişürmegile veyāḫūd yumaġıla ıṣlāḥ ėdüp baʿdehu sükker penţri ve 
ʿasel ile yėyeler (6) ve ḳoz yaġı veyāḫūd eski zeyt veyāḫūd ḥabbetü’l-ḥażrā 
yaġıyla ḳarışdurup yėyeler. (7) Arpa sevţḳı egerçi buġday sevţḳından ṭabʿan 
bāridraḳdur ammā buġday sevţḳı ṣovuḳluġı (8) ḥıfẓ ėdüp anuñ ṣovuḳluġı 
maʿidede çoḳça eglenür. Şol kimesne ki ṣovutmaḳ (9) ve ruṭūbet vėrmek 
murād ėder, bu ḫuṣūṣ içün buġday sevţḳı enfaʿdur. Şol kimesne ki (10) sö-
yündürmek ve ḳurutmaḳ murād ėder, aña arpa sevţḳı enfaʿdur. Evvelkiler 
şunlardur ki (11) bedenleri ḳurı, arıḳ ve ṣararmış ve etleri azdur ve ṣoñrakiler 
şunlardur ki bedenleri (12) ḳalıñ ve etleri ve ḳanları ve balġamları çoḳdur. 
Eger mizācları ṣovuḳ olanlar içün sevţḳa (13) bir miḳdār rāziyāne veyāḫūd 
kemmūn ḳatsalar nāfiʿ olup yaraya. Ammā bunlardan ġayrı (14) dānelerüñ 
sevţḳleri yaramazdur. Yübūset vėrici ve şişirici ve miʿdeyi aġır ėdüp (15) elem 
vėricidür. Bir ḥāl ile aña yaḳın olmamaḳ evlādur illā meger żarūrţ ola. Pes 
yaġlar (16) ile ve bişürmegile ve ṭatlu ḳatılmış sirkeler ve müshil cevārişler 
ile istiʿmāl ėdeler. Ammā yėmişlerden (17) nabḳ sevţḳı ve alma ve ekşi enār 
sevţḳleri ṭabţʿatı ṭutup ṣovudur ve ṣafrā ġalebesin (18) sākin ėder ve ġıẕā 
vėrür. Ammā keçi boynuzı ve igde sevţḳleri ḳarnı ziyāde ṭutup (19) ḳabż 
ėderler. Anlar yaramaz illā eskiden olan ishāli ve balġamdan olan [478a] 
(1) <olan> ishāli kesmege ve çoḳ ḳan gelmegi ṭutmaġa yarardur. Eger arpa 
sevţḳından ṭatlu ve ekşi (2) enār ṣuyı ile yėseler veyāḫūd şöyle yėyüp üze-
rine içseler miʿdede olan yaşluġı (3) gidere ve ṣafrā sebebi ile olan ḳuṣmayı 
menʿ ėde ve buḫār ve yanġın sebebi ile olan (4) baş aġrısını sākin eyleye ve 
göñül bulanmasın sākin ėdüp miʿdeye ḳuvvet vėre. (5) Küçük oġlancıḳlara 
arpa sevţḳını içürseler nefʿ ėdüp bedenlerin pekide ve semirde (6) ve anlara 
ʿārıż olan ḳuṣmayı ve ḳarınları sürmelerin menʿ ėde. Eger gül şarābı ile (7) 
ve tāze ḳaymaḳ ile yoġurup istiʿmāl ėtseler baġarsuḳlar sıyrındısı marażı ki 
ziyāde (8) ıżṭırāb vėrüp maʿa-hāẕā ṭaşraya nesne daḫı çıḳmaz olsa aña nefʿ 
eyleye. Ḳabaḳ (9) çekirdeginüñ sevţḳı ziyāde ṣovuducıdur, ḥarāretden olan 
öksürüge nāfiʿdür. Ṣusuzlıġı (10) giderür.
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Sūrec: Fārisţ şūre lafẓından taʿrţb olunmışdur. Çoraḳ yėrlerde (11) olan 
ṭuz ismidür. Ṭuz, ḥarf-i mţmde milḥ dėyü ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Sįbiyā: (12) İsm-i Yūnānţdür. Ḳulzüm Deryāsı’nda çoḳ bulınur bir ba-
lıḳ ismidür. Türkţde mürekkeb balıġı dėdükleridür. (13) Baʿżılar aña demyā 
dėyü tesmiye ėderler yaʿnţ ḳabıḳlu balıḳ dėmekdür. Bu balıġuñ içerüsinde 
(14) ṭaş gibi ḳatı nesne olur, aña lisānü’l-baḥr dėrler. Bu balıġı Ḳuds-i Şerţf 
eṭrāfında (15) çoḳ yėrler. Arḳasın ḳaplamış ḳabuḳ gibi ṣaḳsısı vardur ve siyāh 
ḳurṣaġı (16) vardur. Ḳurṣaġı içinden mürekkeb gibi siyāh ḳoyu nesne çıḳar, 
anuñıla yazı yazarlar. (17) Bu balıḳ yaġludur, hażmı güçdür, ḫuṣūṣan ḳurṣaġı 
ziyādedür. Ḥakţm Cālţnūs ve Dţsḳūrţdūs (18) ṣadefiyye dėyü ẕikr ėtdükleri 
balıḳdan murād bu balıḳdur. Bundan murād deryā yengecidür (19) dėyenler 
ġalaṭ ėtmişdür. Ḳurṣaġı cerblü olmaġıla ḳarnı yumışadur. Eger ṣaḳsısından 
[478b] (1) bir miḳdār alup ve şiyāfe gibi ėdüp irilenmiş olan göz ḳapaḳla-
rın anuñla (2) ovsalar iriligi gidere. Eger bu balıġı tā ṣaḳsısı düşinceye dek 
yaḳsalar (3) baʿdehu alup ince dögüp ezseler dişleri ve yüzde olan lekeleri 
(4) açup cilā eyleye. Bu maḳūle yaḳılmışınuñ yunmışı göz devālarına girür 
ve yunmamışı (5) hayevānlar gözlerinde olan beyāżlıġı gidermek içün olan 
devālara girür, (6) ḫuṣūṣan ṭuz ḳatılursa ziyāde nefʿ ėder. Çıbanlar üzerine 
ekseler ḳurıda. (7) Ḳurṣaġından çıḳan siyāh mürekkeb ziyāde ıssıdur. Saç 
ṣaḳal döküldügi (8) yėre sürseler tţz bitüre.

Sįsenberyūn: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı sţsenbere (9) beñzer devā dė-
mekdür. Murād, ḥuruf-ı māʾţdür ki muḳaddemā ḥarf-i ḥāda ẕikr olunmış-
dur. (10)

Seykerān: İsm-i ʿArabţdür. Benc ki muḳaddemā harf-i bāda ẕikr olun-
mışdur, (11) anuñ ismidür.

Seykerānü’l-ḥūt: Būṣţrā dėdükleri devā ki muḳaddemā ḥarf-i (12) bāda 
ẕikr olunmışdur, anuñ ismidür. Māhţ-zehre yaʿnţ merg-i māhţ dėdükleri 
(13) ki anuñla balıḳları ser-ḫoş ėdüp ṭutarlar, anuñ ismidür. Māhţ-zehre (14) 
harf-i mţmde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Sįr: Baʿżılar dėmişler ṣuda (15) biten circţrdür ki ḳurretü’l-ʿayn dėrler. 
Ḥaḳţḳatde ṣularda biter kerefsdür. (16) Ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu 
teʿālā.
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Seylān: Tamām kemālin bulmış olan (17) ḫurmāyı ṣıḳup ṣıḳındusını 
güneşe ḳoyup tamām ḳoyulanup muḥkem olduḳda (18) aña maḫṣūṣ ism-
dür. Ḥaḳţḳatde ḫurmā petmezi dėmek olur. Bu maḳūlesi bişürmegile (19) 
olan petmezden yegdür ve ġalţẓlıġı az ve ġıẕāsı aṣlaḥdur ammā çoḳ yėseler 
[479a] (1) <yėseler> ḳanı yaḳar ve rengi bozar ve ṣafrāya tţz döner. Ammā 
bişürici ve taḥlţl ėdicidür (2) ve ṭabţʿatı inceldüp miʿdede ve baġarsuḳlarda 
olan balġamları cilā ėder ve ṣovuḳ (3) olan cigeri ḳavţ ėder ve rūḥların ziyāde 
ėder. Ammā mizācları ıssı olanlara (4) żarar ėder. Südde daḫı ėder ammā bu 
ḫuṣūṣda ḫurmādan aşaġadur. Iṣlāḥı (5) budur ki üzerine māye-ḫoş yėmişler-
den ṣoralar ve cerblü nesneler ile yėyeler ve bundan (6) şol ki āteşde ḳıvāma 
getürilmiş ola gėç hażm olup azacuḳ südde ėder. (7)

Ḥarfü’ş-şįn

Şāhterec: (8) Fārisţ şāhtere lafẓından taʿrţb olunmışdur. Tereler yaʿnţ tāze 
otlar pādişāhı dėmekdür. (9) Türkţde daḫı şāhtere dėmekle maʿrūfdur. İki 
dürlüdür: Birisinüñ yapraġı ziyāde (10) küçükdür ve gök rengine māyildür 
ve çiçegi benefşe rengine māyildür. Birisi daḫı yapraġı (11) yaṣṣılıġa māyil 
ve rengi beyāża māyil yaşıldur ve çiçegi beyāżdur. İkisine daḫı (12) gögercin 
kişnici dėrler. Bir nebāt daḫı vardur ol daḫı şāhtereye beñzer ammā (13) şāh-
tere degüldür. Evvelā ẕikr olunana beñzerdür ammā andan siyāhlıġı ziyāde 
ve yapraġı (14) incerekdür, afsentţne müşābihdür. Ṭoġrı baldırı ve siyāha 
māyil bir yėre (15) dürülmiş çiçegi vardur, incerek köki vardur. Acılıġı ve 
ḳābıżlıġı ve bellü leẕẕeti (16) yoḳdur ve rāyiḥası çirkţndür. Anı otlayan ṣıġırı 
ḳatl ėder. Şāhterenüñ eyüsi (17) oldur ki yaşıl ve tāze olup çiçeklenmiş ola 
ve bir miḳdār ḳābıżlıġı ve dili büzüp (18) acıtması ola. Şāhterenüñ ḳuvveti 
bellü ḥarāret ve bürūdetden terkţb olunmışdur. Derece-i (19) ẟāniyede yā-
bisdür. Sidük ile ṣafrāyı indürür ve süddeleri açar ve ciger żaʿţflıġın [479b] 
(1) giderür. Ṣıḳındusı gözlerden vāfir yaş indürmegile gözleri keskin ėder. 
Eger ḳurıdup (2) ve dögüp ṣu ile ḳarışmış şarāb üzerine eküp içseler miʿdeye 
ḳuvvet vėrmege eyü olur. (3) Ḳarın yürimege daḫı eyüdür. Māʾ-i ʿasel üzeri-
ne ekseler veyāḫūd ʿasel ile yutsalar bu maḳūle (4) nefʿ ėde. Eger ṣıḳındusını 
ṣamġ ile ḳarışdurup göz içinde biten ḳılı ḳoparup birine ḳosalar (5) min-
baʿd bitmesine māniʿ ola ve dimāġdan sevdā ġalebesin gidere ve yanmış 
olan ḫılṭları (6) çıḳarur ve sevdādan olan marażlara şifā ola. Miʿdeye ḳuv-
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vet vėrüp miʿdeyi dibāġat (7) ėder ve ṭaʿām iştihāsın uyandurur ve ḳanı ṣāf 
ėder. Ṣıḳındusı yanmış olan (8) ṣafrā ḫılṭların ziyāde indürüp çıḳarur. Ṭuzlu 
balġam ve ṣafrā ve ḳan yanmasından (9) olan gicigi ve uyuzı giderüp nefʿ 
ėder. Bişmişinden miḳdār-ı şerbeti bėş dirhemden (10) on dirheme dekdür 
ve cirminden üç dirhemden bėş dirheme dekdür. Evlā budur ki ṣaru helţle 
(11) ile vėreler. Zţrā ṭalaḳa żarar ėder, ıṣlāḥı budur ki ṣaru helţle ile ola ve 
ṣıḳındusından (12) miḳdār-ı şerbeti dört vaḳıyyeden ṭoḳuz vaḳıyye miḳdā-
rına dekdür. Sükker ile ṭatlu ėdüp (13) içeler eger sirke ile yėseler ḳuṣmayı 
sākin eyleye ve balġam sebebi ile olan göñül bulanmasın (14) gidere. Ṭutılup 
ḳalan fażlātdan miʿdeyi ve baġarsuḳları pāk ėder. Eger ḳurı otluġın (15) ṣu 
içinde ıṣlayup ol ṣu ile başı ve ṣaḳalı yayḳasalar kehleyi ve ḳoñaḳları (16) ve 
sirke ve sāʾir içinde olan ufaḳ nesneleri gidere. Eger ṣıḳındusı ile ḥınnāyı 
yoġurup (17) ḥammāmda anuñıla boyansalar gicigi ve uyuzı gidere. Eger 
bişmişinüñ ṣuyı ile mażmaża (18) ėtseler diş etlerin pekidüp dilde ve aġızda 
olan ḥarāreti gidere. Eger ṣıḳındusı (19) içinde temr-i Hindţ ezüp istiʿmāl 
ėtseler gicige ve uyuza nefʿ eyleye ve maʿideye ḳuvvet vėrüp [480a] (1) <vė-
rüp> cigerde olan süddeleri aça. Eskiden olan sıtmalara ve gicige nefʿde (2) 
bedeli nıṣf vezni senā-yı Mekkţ ve ẟülẟ-i vezni ṣaru helţledür.

Şāh-ı Ṣįnį: (3) Vilāyet-i Hind’den getürürler, yaṣṣı yaṣṣı ṭoñmış siyāh 
ʿuṣārelerdür. Üzerinde (4) yazılu mührler gibi vardur. Ṭabţʿatı bārid-i yābis 
ḳābıżdur. Issıdan olan baş (5) aġrısına ve ıssı şişlere nefʿi tecribe olunmışdur. 
Ṣovuḳ ṣu ile ezüp üzerine (6) sürerler.

Şāhisferem: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı sulṭānü’r-reyāḥţn yaʿnţ (7) güzel 
rāyiḥalu otlaruñ sulṭānı dėmekdür. Lisān-ı ʿArab’da ḥabaḳ-ı Kirmānţ dėr-
ler. (8) Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bizüm yanumuzda reyḥān dėmegile maʿrūfdur. 
Türkţde fesligen (9) ve reyḥān dėdükleri ḫoş rāyiḥalu nebātdur. Reyḥān, iki 
dürlüdür: Birisi ṣaʿterţ (10) yaʿnţ güyegü otı dėdükleri nebāta beñzer, küçük 
yapraḳludur, yaşıllıġı ṣarulıġa (11) māyildür. Birisi daḫı bāderūc dėdükleri 
nebāta beñzer, büyük yapraḳludur ve yaşıllıġı (12) tamāmdur. Evvelkisi eyü-
dür ve rāyiḥası ḫoşraḳdur. Eger ḳış ṣovuġından ḥıfẓ (13) ėtseler ḳışda daḫı 
çiçegi ile ṭura. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr ve derece-i ẟāniyede (14) yābisdür. 
Eger üzerine ṣu serpseler rāyiḥası ẓāhir olup mizācları ıssı olanlara (15) ve 
ṣarʿ marażı olanlara ve sefer elemlerinden düşkün olanlara nefʿ ėdüp (16) 
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yaraya. Rāyiḥası ve döşenüp üzerine yatması vebāyı defʿ ėder. Eger ṣu ile 
(17) ıṣlayup aʿżā üzerine ḳosalar ṣovudup ḳuvvet vėre. Toḫmı eskiden olan 
(18) ishāli ve baġarsuḳlar üstleri sıyrılup pāreleri ṭaşra çıḳmasın ṭutup (19) 
menʿ ėder. Ḳavrulmışından bir dirhemden üç dirheme dek içseler fāʾide-
leri ėde. [480b] (1) <ėde> Baʿżılar dėmişler ki reyḥānuñ ṭabţʿatı bāriddür. 
Zţrā mizācları ıssı olanlara (2) nāfiʿdür ve bersām ki gögüs içinde ıssı şişdür, 
bersāmı olanlara żarar ėtmez. (3) Pes bāriddür dėyenler ġalaṭ ėtmişlerdür. 
Reyḥān rāyiḥası uyḫu getürür ve dimāġda (4) olan süddeleri açar. Kendüyi 
çeynemek ile ve bişmişi ile mażmaża ėtmegile (5) ḳulāʿ ki aġızda ve dilde 
olan ḳabarlardur, aña nefʿ ėder. Dėrler ki zehrlü (6) cānverler reyḥān rāyiḥa-
sından nefret ėder. Baʿżılar dėmişler dāyimā reyḥān ḳoḫulamaḳ (7) dimāġa 
żarar ėder. Nţlūfer ıṣlāḥ ėdüp żararın defʿ ėder.

Şāhlūc (8) ve şāhlūk Fārisţ lafẓ şāh-ālūdan taʿrţb olunmışdur. Maʿnāsı 
sulṭānü’l-ıccāṣ (9) yaʿnţ erük sulṭānı dėmekdür. Murād, beyāż iri ve ṣulu 
erikdür. Baʿżılar (10) dėmişler ufaḳ erikdür. Ḥarf-i elifde envāʿ-i ıccāṣ ẕikr 
olunmışdur. (11)

Şāh-bellūṭ: İsm-i Fārisţdür. Türkţde kesdāne dėdükleri yėmişdür. Kes-
dāne (12) daḫı egerçi bellūṭ ḳısmından bir gūnesidür. Ammā ṭatluluḳda ve 
şeklde ve nefʿde (13) bellūṭa muḫālifdür ve yübūseti bellūṭdan azdur. Kes-
dānenüñ eyüsi oldur ki tāze (14) ve tamām olmış olup ṭatlu ola ve içi beyāż 
ve pāk olup üsti ḳızıla (15) māyil siyāh olup aġır ola ve rāyiḥası ḫoş ola. 
Kesdāneden ṭatlu (16) olanı azacuḳ ḥarārete māyildür. Derece-i ūlā evāʾilin-
de yābisdür. (17) Çoḳ ġıẕā vėrür, bir miḳdār cilā ėtmesi vardur, ṭabʿ-ı insānı 
ṭutup ṣıḳar, (18) cimāʿa eyü taḥrţk ėder. İstisḳā marażı olanlara ziyāde żarar 
ėder. Eger kebāb (19) olmışın ve eger ṣuda bişmişini yėmek zehrleri defʿ ėder 
ammā kebāb [481a] (1) <kebāb> olmışı cimāʿa ziyāde taḥrţk ėder ve miʿde-
ye elem vėrür ve baġarsuḳları (2) gerindürür ve reng-i rūyı güzel ėder. Dā-
yimā yėmesi eyü degüldür, boġaza (3) ve gögse żarar ėder, sükker żararın az 
ėder. Aġacınuñ yapraġı pāreleri (4) bitişdürmege eyüdür. Bellūṭda ve bellūṭ 
aġacında ne maḳūle nefʿ ve żarar ẕikr (5) olundı ise bu daḫı anuñ gibidür lā-
kin żaʿf üzredür. Kesdānenüñ (6) içi üzerinde olan ince ḳabuġı yaramazdur, 
helāk ėdicidür. Birinc (7) ḳabuġından ḥāṣıl olan elemler gibi elemleri olur, 
boġaz aġrısı (8) ḥāṣıl ėder. ʿİlācı daḫı birinc ḳabuġı ʿilācı gibidür.
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Şāh-dānec (9) ve şeh-dānaḳ ve şeh-dānek daḫı dėrler. Cümlesi Fārisţ 
şāh-dāne lafẓından (10) taʿrţb olunmışdur. Maʿnāsı dāneler sulṭānı dėmek-
dür. Murād, ḳınneb ki esrār otıdur, (11) anuñ dānesidür. Ḥarf-i ḳāfda ẕikr 
olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Şādenec: (12) Şādene daḫı dėrler, ism-i Fārisţdür. Ḳızıl bir ṭaş ismidür. 
Eyüsi oldur ki (13) tţz ufaḳlana ve ḳoyu ḳızıl olup düz ola ve içinde kir ve 
ṭamarlar olmaya. (14) Biri maʿdinţdür ve birisi daḫı ʿamel ile olmışdur. Maʿ-
dinţsi Mıṣr eṭrāfında (15) çoḳ bulunur. ʿ Amelţsi mıġnāṭţs ṭaşını yaḳup andan 
ėderler. Baʿżılar demürden (16) dişi demür dėdüklerin ki ḥadţd-i Ṣţnţ dėrler, 
anı yaḳup andan ėderler. (17) Evvelkisi yegdür. Bu ṭaş yunmış olmayıcaḳ 
ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr (18) ve derece-i ẟāniye evvelinde yābisdür. Am-
mā yunmış olıcaḳ ṭabţʿatı derece-i ūlā (19) āḫirinde bārid ve derece-i ẟāniye 
āḫirinde yābis olur. Yuması ṭarţḳi aḳāḳıyā [481b] (1) ve isfţdāc ve ġayrı 
nesneleri yumaḳ gibidür. Yumurda beyāżıyla ezüp gözde (2) olan ıssı şişlere 
nāfiʿ olur. Eger şişler balġamlu veyāḫūd ġalţẓ olursa (3) ḥulbe yaʿnţ boy toḫ-
mı ṣuyı ile ėdeler. Eger göz ḳapaḳları ḳatılanup irilenüp (4) şiş olmazsa ṣu 
ile ezüp sürme gibi çekeler. Eger ziyāde ince ezüp (5) göze ṭamlatsalar nefʿi 
ziyāde ola. Eger dögülmişini çıbanlar üzerine ekseler (6) çıbanları indürüp 
zāʾid olan etin gidere. Eger ṣu ile ezüp tā ḳoyu (7) olduḳda çıbanlar içine 
ṭamlatsalar oñulda ve mührelendüre. Bu ḫuṣūṣ (8) içün yunmamışından 
ėdeler. Eger süd ile ḳarışdursalar gözde olan (9) yırtıḳa ve göz şişine ve aġrı-
sına nefʿ eyleye. Āteş yanıġına ve ḥumre dėdükleri (10) ṣafrāvţ şişlere sürseler 
nefʿ eyleye. Ṣu ile ovulmışından veyāḫūd (11) dögilüp ezilmişinden ṭatlu 
ve ekşi enār ṣuları ile ḳan tükürene (12) nıṣf dirhemden bir miẟḳāle dek 
miḳdārın içürürler ve gücile efşān ėdene (13) ve dāyimā ṭutılan ḥayża şarāb 
ile içürürler. Şādene göz ṣıḥḥatini ḥıfẓ (14) ėder. Bu ṭaşdan bir ṣınıf daḫı 
vardur aña ʿadesţ yaʿnţ mercimege beñzer dėmekdür. (15) Zţrā mercimek 
dānesi şeklindedür ve ziyāde ḳızıldur ve ufadılması ḳatıdur. (16) Bu ṣınıfuñ 
yābislıġı sāʾirden ziyādedür. Çıbanlara bunuñ nefʿi ġāyetdedür, (17) ḫuṣūṣān 
oturaḳda olan çıbanlara ve oturaḳda olan yanġın (18) ve ḥarāretlere ziyāde 
nāfiʿdür.

Şāṭıl ve şāşil daḫı dėrler, mantara (19) beñzer ḳurı bir devādur ki vilā-
yet-i Hind’den getürürler. Azacuḳ acıluġı [482a] (1) <acıluġı> vardur, rā-
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yiḥası yoḳdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür, eñ (2) yėrlerinde 
siñirlerde ilişüp ḳalan ġalţẓ ḫılṭları ishāl ėder. Bu maḳūle (3) ḫılṭları ishāl 
ėtmekde ziyāde ḳavţdür. Dimāġda olan marażlara ve aʿżā (4) veyāḫūd siñir-
ler birbirine ṭolaşmasına ve ditremek ve ṣarʿ ve laḳve ve fālic (5) marażlarına 
nefʿ ėder. Maʿcūn-ı necāḥla mürekkebātda beyān olunur, anuñ eczāsına (6) 
girür. Yanmış olan ḫılṭları daḫı çıḳarur. Miḳdār-ı şerbeti nıṣf dirhemdür. (7) 
Miẟli sükker-i ṭaberzed ile istiʿmāl ėdeler. Issı ṣu ile daḫı yudarlar.

Şābūrḳān: (8) İsm-i Fārisţdür. Dımaşḳţ demür ismidür.

Şebiẟ: Türkţde ṭoraḳ (9) otı dėdükleridür, maʿrūfdur. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniye āḫirinde ḥārr ve derece-i ūlā (10) āḫirinde yābisdür. Taḥlţl ėdici ve 
bişüricidür. Eger zeyt içinde ḳaynatsalar (11) ol zeyt aġrıyı sākin ėdüp uyḫu 
getüre. Eger yaḳsalar küli derece-i ẟāliẟede (12) ḥārr u yābis ola. Bu taḳdţrce 
gevşek ve ṣaru ṣuyı çoḳ olan çıbanlar (13) üzerine ekseler nāfiʿ ola, ḫuṣūṣan 
aʿżā-yı tenāsülde olan bu maḳūle (14) çıbanlara ziyāde nefʿ ėder, ẕeker üze-
rinde olan çıbanları tţz oñuldur. (15) Yūnān ṭāʾifesinüñ eski zamān ādem-
leri ḫamr meclislerinde ṭoraḳ otından (16) başlarına tāclar ėderlerimiş. Zţrā 
buḫārları taḥlţl ėtmesi ve uyḫu getürmesi (17) vardur. Eger nebātın veyāḫūd 
toḫmın ikisini ṣu ile bişürüp ṣuyın içseler (18) sidügi yüride ve baġarsuḳ 
aġrısını sākin eyleye ve şişmeleri indüre (19) ve ġalţẓ ḫılṭdan olan ınçḳırıġı 
ve yėnilen ṭaʿām maʿide aġzına [482b] (1) gelmekden olan bulanmayı gi-
derür. Ammā ṭoraḳ otın dāyimā yėmek ve bişmişinüñ ṣuyın (2) dāyimā 
içmek göze żaʿf vėrür ve erlik ṣuyın ḳaṭʿ ėder. Eger bişürilen etlere ḳatsalar 
(3) etlerde olan kiri ve çirkţn cerbi çıḳara ve tţz bişüre ve tţz hażm ėtdüre. 
(4) Oturaġında aġrısı olan kimesne ve raḥminde aġrısı olan ʿavrat ṣu ile (5) 
ḳaynadup içinde otursa nefʿ eyleye. Eger toḫmın yaḳup bevāsţr dėdükleri 
ṭaşra (6) ṭomalmış çıbanlar üzerine yaḳı ėtseler ḳoparup gidere. Tāzesinüñ 
ṣıḳındusı (7) sevdādan olan ḳulaḳ aġrısına nefʿ ėder ve ḳulaḳda olan yaş-
luġı ḳurıdur. (8) Eger kendüsinden ve eger ṣu ile bişmişinden çoḳça içseler 
bulandurup ḳuṣmaġa yardım (9) eyleye ve maʿideden ġalţẓ ḫılṭları çıḳar-
maġa muʿāvenet ėde, ḫuṣūṣan eger bişmişine (10) ʿasel ḳatılursa mübālaġa 
ile çıḳara, ṣafrāyı daḫı çıḳara. Eger ṭoraḳ otın ʿasel (11) ile ezüp ve āteşde tā 
ḳoyulanınca bişürüp oturaġa bulaşdursalar nāfiʿ ishāl (12) eyleye. Eger yėse-
ler ve eger içseler bedenüñ cemţʿan eṭrāfından yelleri taḥlţl ėdüp ziyāde (13) 
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gidere. Eger toḫmından bulamaç içine ḳatsalar ʿavratlar südin getüre. Eger 
turşţlere (14) ḳatsalar ıṣlāḥ eyleye ve maʿidede turşţlerden olan fesādı ıṣlāḥ 
eyleye. (15) Şūrvālara ḳosalar yellere ve arḳa aġrılarına nefʿ ėder. Ammā başa 
buḫārlar ėder, mizācları (16) ıssı olanlara eyü degüldür. Eger andan veyāḫūd 
anuñla olmış nesneden çoḳ yėseler (17) üzerine bir miḳdār sāde sikencübţn 
içeler. Eger ekşilere bir miḳdār ḳatsalar nefʿ eyleye. (18) Amma mizācları 
bārid olanlara bād-ı zehr mertebesindedür. Anlara ıṣlāḥa iḥtiyācı (19) yoḳ-
dur. Ṭoraḳ otından olan turşţden yėmek üzerine yėseler göñli bulandura 
[483a] (1) <bulandura> belki ḳuṣdura. Ṭoraḳ otınuñ bişürilmişi ve ḳuru-
sı eger içmekle (2) ve eger bişmişi içinde oturmaġıla süddelerden veyāḫūd 
ġalţẓ yellerden olan (3) bögrek ve ḳavuḳ aġrılarına nāfiʿdür. Dimāġa olan 
żararın ıṣlāḥ ve turşţsinden (4) olan żararı ıṣlāḥ lţmūn ve ḳoruḳ ṣuyı ile olur.

Şebrem: (5) Zehrlü südlügen otlardan biridür. Żararı nefʿinden ziyāde 
olmaġın tercüme olunmadı, (6) ṭālib olan ʿArabţ kitābda görsün.

Şebb: Ṭuz gibi beyāż ve şeffāf (7) cismdür, maʿrūfdur. Vilāyet-i Mıṣr 
ve Vilāyet-i ʿAcem’den, Naḫcıvān ve Kerḫ ve Ermţniyye ve Yemen (8) vilā-
yetlerinde ve çoḳ yėrlerde bulunur. Şebb çoḳ dürlüdür ammā ʿilm-i ṭıbda 
istiʿmāl (9) olunan üç dürlüdür: Birisi çatlaḳ olandur, birisi daḫı degirmidür 
ki müdaḫrec (10) daḫı dėrler ve birisi daḫı raṭbdur. Ol ẕikr olunan cümle-
den eyüdür. Anuñ daḫı (11) eyüsi oldur ki tāze ve beyāż ve beyāżlıġı ziyāde 
olup ekşiligi ẓāhir olup (12) dili büzüp acıda. Bu iki vaṣf ile sāʾirinden bellü 
olur ammā degirmi olan (13) eyüsi oldur ki degirmiligi kendüden olup ṣoñ-
radan olmış olmayup bulanıḳ (14) ve içinde ṭaş ve çirki mirki olmayup tţz 
ufaḳlana ve raṭb olandan (15) eyüsi oldur ki yumışaḳ olup yaşluḳda ve ḳoyu-
lanup aḳmaḳda eczāsı (16) berāber olup rāyihası ola. Dėrler ki vilāyet-i Ye-
men’den getürdükleri şebb (17) ṣudur. Bir ṭaġdan ṭamlar yėre indükde ṭoñar 
ve bu kelām inkār olunur (18) degüldür. Ṣaḥţḥ olsa cāyizdür. Şebb, cevher-i 
arżţ-i keẟţrden ve ṣudan (19) dönmiş ḥarāret-i ẓāhireden terkţb olunmışdur. 
Baʿżılar dėmişler ṭabţʿatı bāriddür. [483b] (1) Ammā ẓāhir budur ki ṭabţʿa-
tı ḥārr u yābisdür lākin ḥarāreti yübūsetinden çoḳdur. Derece-i ẟāniyeye 
ėrişmege (2) ḳarţbdür. Gözde olan perdeyi cilā ėder ve büẟūr-ı lebeniyye 
dėdükleri ufaḳ çıbanları ḳoparur (3) ve her nerede olursa ziyāde olan eti eri-
düp giderür. Ṭaġılup ulaşur maḳūlesi (4) olan çıbanları menʿ ėdüp oñuldur 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 743

ve ḳan aḳup geldügi yėre ḳomaġıla ḳanı ṭutar (5) ammā içmekle degüldür. 
Eger ʿasel ile ḳarışdursalar ḳulāʿa nefʿ ėder. Eger ʿaṣa’r-rāʿţ dėdükleri nebāt 
(6) ṣıḳındusı ile ḳarışdursalar ḳulaḳlara māddeler aḳmasın menʿ ėde. Eger 
aṣma yapraġı (7) ve māʾ-i ʿasel ile ḳarışdursalar iriñlü uyuza ve gicige nefʿ 
eyleye. Eger ṣu ile ḳarışdurup (8) gicige ve ṭırnaḳlarda olan beyāż nişānlara 
dökseler nefʿ eyleye. Eger bal mūmı ile yoġurup (9) dāḫıs dėdükleri çıbana 
ki ṭırnaḳlar diplerinde olur, ḳosalar gidere. Eger bir cüzʾ sirke dürdi (10) 
yaʿnţ çirki ve bir cüzʾ māzū ile berāber ḳarışdursalar ākile marażın eyü ėde. 
Eger andan bir cüzʾ (11) ve ṭuzdan bir cüzʾ ile ḳarışdurup ṭaġılur ve ulaşur 
maḳūlesi olan çıbanlara ursalar (12) çıbanları ṭaġılmaḳdan menʿ eyleye. Eger 
ṣu ile ezüp ıṣlayup başa sürüp ṣıvasalar (13) kehleleri ḳıra, ṣuyı āteş yanıġına 
eyüdür. Çirkţn rāyiḥası olan ḳoltuḳlara sürüp (14) bulaşdursalar rāyiḥayı 
gidere. Eger yüñ pāresine ḳoyup cimāʿdan evvel raḥm aġzına (15) ḳosalar 
ṣuları ḳurıdup gebelige māniʿ ola. Eger dāyimā böyle ėtseler ḳarında olan 
(16) oġlanı çıḳara. Üzerine ekmegile ve ġarġara ėtmegileve ṭaşradan üzerine 
sürmegile (17) diş etleri ve dilçük ve aġız ve ḳulaḳ ṭözlerinde olan şişlere 
nāfiʿdür. Eger oynayan (18) diş üzerine ḳoyup ṭutsalar dişi ṭutup muḥkem 
eyleye. Eger yılan aġzına şebden üfürseler (19) veyāḫūd aġzında şebb olan 
kimesne tükrüginden yılan aġzına ṭamlatsalar yılanı [484a] (1) <yılanı> ḳatl 
ėde. Ḫāṣṣasındandur eger şebden bulanıḳ ṣu veyāḫūd bulanıḳ şarāb içine 
(2) bıraḳsalar az zamān içinde ṣāf eyleye. Eger yaṣduḳ altına ḳosalar uyḫu-
da ḳorḳmayı (3) ve ḫoruldamayı gidere. Şebden içmek ziyāde żarardur. İki 
dirhem miḳdārı ziyāde öksürük (4) ve ḳurılıḳ vėrür. Öykene żarar belki sill 
marażına iletüp tţz helāk eyleye. ʿİlācı ḳaymaḳ (5) ve tāze süd ve şeker penţri 
iledür.

Şebbü’l-esākife: Başmaḳçılar şebbi dėmekdür. (6) Murād, ḳılţ dėdükleri 
nesnedür ki çoġan dėdükleri nebātuñ tāzesin yaḳup andan ḥāṣıl olur, (7) 
anuñ eridilmişinden olana dėrler. Bu maḳūle eridilmiş ḳılţden laṭţfraḳ ve 
keskinrekdür. (8) Ḳıly, ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Şebbūṭ: Balıḳ cinsinden ḳalḳan (9) balıġı dėdükleridür. Eti ziyāde yumı-
şaḳdur. Baʿżılar dėmişler bu balıḳ ṭoġurmaz ammā bu kelām ġalaṭdur. (10) 
Balıḳlar semek dėyü ḥarf-i sţnde ẕikr olunmışdur.
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Şebt: Serv aġacınuñ yapraḳlarıdur. (11) Ġayrıdur dėyenler, ġalaṭ ėder. 
Serv aġacı ve yapraġı muḳaddemā ẕikr olunmışdur.

Şeceretü Ebį Mālik: (12) İsm-i ʿArabţdür. Bir nebāt ismidür. Gölgelü 
yėrlerde ve aḳar ṣularda olur. Şām-ı Şerţf ve eṭrāfında (13) çoḳ olur. Kökiyle 
geyesileri yurlar ve aña ṣābūn-ı fāḳ dėrler yaʿnţ yėrde bulunur ṣābūn(14) dė-
mekdür. Bu nebāt iki dürlüdür: Birisi yabānlarda ve birisi ırmaḳlarda olur. 
Irmaḳlarda olanı (15) dört kūşelü yaşıl bir dāne baldırdur. Gāh olur ḳızıla 
māyil olur ve birbirinden ıraḳ (16) boġumları vardur. Üzerinde el ayası gibi 
yaṣṣı büyük yapraġı olur. Yapraḳları eṭrāfı bıçḳu (17) gibi kertelmişdür. Her 
boġumda iki yapraġı olur. Süzek gibi nesneler içinde benefşe rengine mā-
yil (18) küçük çiçegi olur. Çiçekden ṣoñra noḫūd miḳdārında degirmi küçük 
başları olur. İçlerinde (19) siyāh ince toḫmları olur. Bu nebāt rāyiḥası aġırdur. 
İʿtidāl üzre ḥarāreti vardur, [484b] (1) cilā ėder ve azacuḳ taḥlţl ėder. Ḳalıñ 
beyāż ve yelmeşik siyāh ḳabıḳlu köki olur. Bu köki ṣu (2) içinde çalḳasalar 
ṣābūn gibi köpügi çıḳar. Anuñıla geyesiler yurlar, aġrısı olan başa yapraġı (3) 
ile yaḳı ėtseler eyü ėde. Bu kök, ḫılṭ-ı sevdāyı āsānlıġıla ishāl ėtmekde şerţf 
devādur. (4) Sevdādan olan cemţʿan marażları ḥattā cüẕāmı giderür, be-şarṭ-ı 
ān ki müdāvemet ėdeler, kökinden (5) miḳdār-ı şerbeti bėş dirheme dekdür. 
Ġāfiḳţ nām ṭabţb ḥikāyet ėtmiş ki ḫılṭ-ı sevdādan etleri (6) çatlaḳ olmış bir 
ʿavrata bunuñla ʿilāc ėdüp eyü olmış. Bu nebātuñ berrţsi bir yėrden çoḳ (7) 
ḳan aḳmaġı ṭutar ve ikisinüñ daḫı yapraḳları yaraları bitişdürür. Yabānţsinüñ 
köki ḫanāzţr (8) dėdükleri çıbanlara yaḳı ėtseler eyü devādur.

Şeceretü’ṭ-ṭıḥāl: Ṭalaḳ aġacı dėmekdür. Murād, ṣarţmetü’l-cedy (9) dė-
dükleri nebātdur ki ḥarf-i ṣādda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Şeceretü ḥarre: (10) Āzād-dıraḫt ki Türkţde ḳayın aġacı dėrler anuñ 
laḳabıdur. Nitekim ḥarf-i elifde ẕikr olunmışdur. (11)

Şeceretu’llāh: Vilāyet-i Hind’de biten ardıç aġacına dėrler. Ehl-i Hind 
kendü lisānlarınca (12) ardıca dţvdār dėrler. Lafẓ-ı dār lisān-ı Fārisţde aġaç 
maʿnāsına olıcaḳ ehl-i Hind ile Fürs (13) luġatleri bu ismde birbirine uymış 
olur veyāḫud birinden āḫere naḳl olunmış olur. Ṣāḥib-i kitāb (14) eydür: 
Maʿlūm ola ki lafẓ-ı dţv ehl-i Hind lisānınca melāʾike dėmekdür. Pes bu 
taḳdţrce dţvdār (15) nicesine şeceretu’llāh maʿnāsına olur. Pes hţç olmazise 
şeceretü’l-melāʾike maʿnāsına olur. (16)
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Şeceretü’d-dübb: Ayu aġacı dėmekdür. Murād, zeʿrūr yaʿnţ aluç dė-
dükleri yėmiş aġacıdur ki (17) ḥarf-i zāda ẕikr olunmışdur.

Şeceretü’l-ḥayyāt: Yılanlar aġacı dėmekdür. Murād, serv (18) aġacıdur. 
Zţrā yılanlar anuñ yanında ve altında ekẟer sākin olur. Serv, ḥarf-i sţnde 
ẕikr (19) olunmışdur.

Şeceretü’d-dem: Ḥaşţşetü’d-dem yaʿnţ ḳan aġacı ve ḳan otluġı daḫı dėr-
ler. [485a] (1) <dėrler> Murād, şincār dėdükleri ḳızıl boyadur ki ʿan-ḳarţb 
ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Şeceretü’ż-żıfdaʿ: (2) Ḳurbaġa aġacı dėmekdür. Murād, kebţkec dėdük-
leri nebātdur ki ḥarf-i kāfda ẕikr olunur (3) inşāʾallāhu teʿālā.

Şeceretü’ṭ-ṭalḳ: ʿ Avratlaruñ burısı aġacı dėmekdür. Keff-i Meryem daḫı 
(4) dėrler. ʿAvratlar ṭoġurması āsānlıġına istiʿmāl olunur. Ḳarpuz büyüklü-
ginde budaḳları (5) her ṭarafa yayılup baʿdehu birbiri içine girmiş dikendür. 
Ṣu içine ḳosalar budaḳları (6) uzanur ve büyük olur ve ṣudan çıḳarılduḳda 
ḳurıyup bozılur ve eski ḥāline (7) varur. ʿAvratlar dėrler ki bu dikeni ṣuda 
ıṣlatsalar uzanup büyüdükçe burısı olan (8) ʿavrata ṭoġurmayı āsān eyleye. 
Eger içinde ıṣlanduġı ṣudan içerse tţz ṭoġurup (9) nefʿ eyleye.

Şeceretü Mūsā ʿaleyhi’s-selām: ʿUlleyḳ ki bögürtlen dėdükleri diken-
dür, anuñ (10) laḳabıdur. Baʿżılar dėmişler ʿavsecdür ki oldaḫı bir gūne bö-
gürtlendür.

Şeceretü Rüstem: (11) Rüstem aġacı dėmekdür. Murād zirāvend-i ṭavţl-
dür ki ḥarf-i zāda ẕikr olunmışdur. (12)

Şeceretü’l-berāġįẟ: Pireler aġacı dėmekdür. Murād ṭubbāḳ dėdükleri 
nebātdur ki (13) ḥarf-i ṭāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. 

Şeceretü’t-tinnįn: Ejder aġacı dėmekdür. (14) Şeceretü’l-ḥayye daḫı dėr-
ler. Murād yılan yaṣduġı dėdükleri yapraḳdur ki ḥarf-i lāmda ẕikr (15) olu-
nur inşāʾallāhu teʿālā.

Şeceretü’l-ḫaṭāṭįf: Ḳırlaġuçlar aġacı dėmekdür. Murād (16) köklerine 
zerd-çūb dėdükleri aġacdur. Ḥarf-i ʿaynda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (17)
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Şeceretü’l-yemām: Tennūmdur ki lisān-ı Süryān üzre ṣāmarbūmā dė-
dükleri (18) nebātdur ki ḥarf-i ṣādda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. 

Şeceretü’l-baḳḳ: (19) Sivri siñek aġacı dėmekdür. Murād derdārdur ki 
Türkţde ḳavaḳ dėdükleri aġacdur [485b] (1) ki ḥarf-i dālda ẕikr olunmışdur.

Şeceretü İbrāhįm ʿaleyhi’s-selām: Bençengişt dėdükleri devāya (2) ve 
şāhbānec dėdükleri devāya ıṭlāḳ ėderler. Baʿżılar dėrler berm dėdükleri 
devādur ki muḳaddemā (3) ẕikr olunmışdur.

Şeceretü Meryem: Endülüs vilāyetinde muḳaddemā ḥarf-i elifde ẕikr 
(4) olunan uḳḥuvān ki bābūnecden bir ṣınıfdur, aña ıtlāḳ ėderler. Keẕālik 
ḥarf-i bāda ẕikr (5) olunan buḫūr-ı Meryem’e daḫı ıṭlāḳ ėderler ve ayva aġa-
cına beñzer bir aġaca daḫı ıṭlāḳ (6) ėderler ki ol aġaç siyāha māyildür, yėmişi 
güzel rāyiḥalu dānelerdür. Ehl-i Şām andan tesbţḥ (7) ėderler ve Mıṣr’da ol 
dānelere ḥabbü’l-ġūl dėrler. Ṭaġlarda olur, ʿilm-i ṭıbda nefʿi meẕkūr (8) de-
güldür ammā ehl-i Mıṣr ol dāneleri semizlik içün istiʿmāl ėderler.

Şeceretü’l-behaḳ: (9) Ḳanāberţ dėdükleri nebātdur ki ḥarf-i ḳāfda ẕikr 
olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Şeceretü’l-keff: (10) Baʿżılar dėmişler vilāyet-i Ḥicāz’da biten keff-i Mer-
yem dėdükleri nebātdur ammā böyle dėyenler ġalaṭ ėtdiler, (11) belki aṣā-
biʿ-i ṣufr dėdükleri nebātdur ki keff-i ʿĀyişe dėmekle maʿrūfdur ki ḥarf-i 
elifde ẕikr (12) olunmışdur.

Şaḥm: İç yaġıdur. Her ḥayevānuñ şaḥmı ḥayevānı ile maḥallinde ẕikr 
olunmışdur. (13) Lākin Ḥakţm Cālţnūs başḳa bāb ėdüp ẕikr ėtmegin aña 
tabʿiyyeten bunda daḫı başḳa ẕikr (14) olundı. Eger bir miḳdār tekrār vāḳiʿ 
olursa żarar yoḳdur. Şaḥmdan murād ġıẕāya müteʿallıḳ (15) olan aʿżā, meẟelā 
maʿide ve baġarsuḳlara yapışup ṭoñan semizdür. Şaḥmda bir miḳdār (16) ḥarā-
ret daḫı vardur. Ḳuyruḳ yaġından iç yaġınuñ yübūseti ziyādecedür ve hażmı 
ḫafţfraḳ (17) ve maʿideden inmesi tţzraḳ ve fāsid olması gėçdür. Şaḥm dėyü 
ıṭlāḳ olunduḳda murād (18) keçi iç yaġı olur. Cemţʿan iç yaġlardan ḫınzţr iç 
yaġınuñ ruṭūbeti ziyādedür, fiʿli (19) ve teʾẟţri zeyt yaġına ḳarţbdür. Pes ıssı 
şişlere nāfiʿdür. Keçi iç yaġı andan ġalţẓdür. [486a] (1) <ġalţẓdür> Pes anuñıla 
baġarsuḳlarda olan çıbanlar ve miʿā-yı müstaḳţm dėdükleri baġarsuḳda (2) 
olan yanġın ve acı içün ḥuḳne ėderler. Ḫınzţr iç yaġından ḥuḳne içün keçi-
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nüñ (3) iç yaġı yegdür. Zţrā ġalţẓlıġı ve ṭoñġunluġı olmaġıla acıyı sākin ėdüp 
deriñ (4) yėre ṭalmaġa eyüdür. Ḳaz iç yaġı ṭalması ziyāde ve mizācı ıssırekdür 
ve deriñ (5) yėrlerde olan elemi ve acıyı sākin ėtmekde ziyādedür. Yabānlarda 
otlayan tavuḳlar (6) ve ḫurūslar iç yaġı bu ikisi ortasındadur. Erkek iç yaġı 
dişi iç yaġından (7) ıssıraḳdur. İnenmiş olan ḥayevānuñ iç yaġı dişisi iç yaġı 
gibidür. Gāh andan (8) ıssıraḳ ve gāhţ ṣovuḳraḳ ve gāhţ berāber daḫı olur. Her 
iç yaġınuñ ḳuvveti ıssıdup ruṭūbet (9) vėrmekdür. Bir miḳdār ḳurutması daḫı 
olur. Erkek ṣıġır iç yaġınuñ ḥarāreti ve yübūseti (10) ḳoçlar iç yaġından ziyā-
dedür. Dişi keçi iç yaġınuñ ḥarāreti tekeler iç yaġından (11) azdur. Arslan iç 
yaġı sāʾirlerden ḥarāreti ziyāde ve taḥlţl ėtmesi ve leṭāfeti ziyādedür. (12) Anuñ-
çündür ki şişler ibtidāsına eyü degüldür. Zţrā taḥlţl ėtdügi ḳadar āḫer mādde 
çeküp (13) getürür ammā eskiden olan ve ḳatı olan şişler ve sāʾir şişler āḫerinde 
eyüdür, (14) nāfiʿdür. Eger bal mūmı ve zift ve erkek ṣıġır iç yaġı veyāḫūd teke 
veyāḫūd ḫınzţr (15) iç yaġından merhem ėtseler açıcı ve bişürici devā ola. Eger 
ḫınzţr iç yaġıyla olursa (16) oġlancıḳlara ve ʿavratlara ve her kimesneye ki eti 
veyāḫūd ʿużvı gevşek ola, anlara (17) nefʿi ziyāde ola. Ṣıġır iç yaġı ekincilere 
ve oraḳçılara ve her ʿużv ki aṣlından (18) veyāḫūd ṣoñradan ḳurıluḳ veyāḫūd 
ḳatılıġı ola, ol maḳūlelere enfaʿdur. Her iç yaġı (19) ki eskimiş ola tāze iken 
olan ḥarāretinden ḥarāreti ve leṭāfeti ziyāde olur. Pes [486b] (1) taḥlţl ėtmesi 
daḫı çoḳ olur. Baʿżılar dėmişler bir yėrüñ ḳılların yolup ol yėri yılanuñ (2) 
iç yaġıyla ovsalar veyāḫūd göze anuñıla sürme gibi çekseler göze ṣu inmege 
nāfiʿ ola (3) ve ḳılları min-baʿd bitürmeye, bu kelām yalandur. Ayunuñ iç 
yaġı saç ṣaḳal döküldügi (4) yėre nefʿi tecribe olunmışdur. Ördek ve tavuḳ iç 
yaġın ṭuzlasalar raḥmde olan (5) şişe nāfiʿ ola. Fţl ve yabān ṣıġırları iç yaġıyla 
bulaşdursalar zehrlü cānavarlar (6) ḳaçalar. Irmaḳlarda olan balıḳlar iç yaġını 
güneşde eridüp ve ʿasel ile ḳarışdurup (7) göze çekseler gözi keskin eyleye. 
Baʿżılar dėmişler baḥrţsi enfaʿdur. Eger birinci tavuḳ iç yaġıyla (8) bişürseler 
ḳavuḳda olan yanġına nefʿ eyleye. Tavuḳ iç yaġı dilde olan irilige nāfiʿdür. (9) 
Ḳaplan ki vilāyet-i Hind arslanıdur ki ḥarf-i elifde ẕikr olunmışdur, anuñ iç 
yaġı fālic marażına (10) devālaruñ eyüsi ve enfaʿıdur.

Şaḥrūr: Türkţde ḳara tavuḳ dėmegile maʿrūf olan (11) ḳuşdur. Eti ḥārr 
u raṭbdur, ḥarāreti ziyādedür. Andan olan ġıẕā eyüdür ve hażmı tţzdür. 
Mālţḫūlyā (12) marażına ġıẕālaruñ eñ eyüsidür.
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Şaḫt: Altun tupalıdur ki ḥarf-i tāda ẕikr olunmışdur. (13)

Şerbįn: Büyük aġacdur. Ḳaṭrān aġacı dėmegile maʿrūfdur. Serv aġacı-
nuñ bir gūnesidür. (14) Yėmişi daḫı serv yėmişine beñzerdür ammā andan 
çoḳ küçükdür. Şerbţnden bir ṣınıf daḫı vardur, (15) boyı küçük ve diken-
lüdür ve yėmişi ardıç yėmişi gibidür, andan daḫı ḳaṭrān çıḳar. Bu aġaç (16) 
cemţʿan eczāsıyla tabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür ve andan aḳan 
ḳaṭrān ṭabţʿatı derece-i (17) rābiʿa evāʾilinde ḥārr u yābisdür. Ḥarāreti yübū-
setinden ḳavţdür, ziyāde çoḳ ıssıdıcıdur. (18) Ḫāṣṣalarındadur ki gevşek olan 
etleri tţz taġyţr ėder. Bir vechle taġyţr ėder ki aġrıtması (19) olmaz ve meyyit-
leri ḥıfẓ ėdüp çüritmez. Anuñçündür ki ḳaṭrāna ḥāfıẓü’l-mevtā daḫı dėr-
ler. [487a] (1) <daḫı dėrler> Zţrā meyyitde olan ruṭūbetleri giderüp taġyţr 
olmadan ḥıfẓ ėder. Deri (2) olan bedene sürseler büyüdüp ziyāde eyleye. 
Kehle ve ḳarın içinde ḥāṣıl olan ṣoġulcan (3) ve sāʾir ḳurdları ve ḳulaḳlar 
içinde olan ḳurdları cümlesin ḳırar. Eger ʿavrat aşaġasından (4) götürünse 
ḳarnında olan diri oġlanın ḳatl ėdüp ṭaşra çıḳara ve fevt olmışını (5) daḫı 
çıḳara. Cimāʿ vaḳtinde ālet başına sürseler erlik ṣuyın ifsād ėdüp (6) ʿavrat 
gebe olmaya. Gebeligi menʿ ėtmekde devālaruñ ḳavţlerindendür. Aġacı-
nuñ yapraġın (7) ṣu ile bişürüp mażmaża ėdinseler dişler aġrıların sākin 
eyleye. Yėmişi daḫı böyledür. (8) Yėmişi öksürüge nāfiʿdür, cigere daḫı nefʿ 
ėder ve oġlan ṣoñın çıḳarur. Fülfül ile (9) bişürilmişi sidügi idrār ėder. Yė-
mişini yėseler ḳarnı ṭuta. Aġu ḳunduzdan içen (10) kimesneye yėmişinden 
şarāb ile içürseler nefʿ eyleye. Yėmesi baş aġrıdur, ıṣlāḥı budur ki (11) üzerine 
ekşi ayvadan soralar. Eger ḳaṭrāndan yėnüp ḳovuḳlanmış olan diş (12) içine 
ṭamlatsalar aġrısını sākin ėdüp ve çürimiş olan dişi ḳopara ve gözde (13) 
olan beyāżı ince ėder. Eger ḳaṭrānı ṣu ile bişürüp üzerine yüñ pāresin (14) 
aṣaḳoyup yüñ içine siñen buḫārı alsalar nitekim muḳaddemā zift beyān 
olunduġı maḥalde (15) ẕikr olunmışdur, bu maḳūle buḫārı ḳaṭrāndan laṭţf-
raḳdur. Gözde olan çıban (16) oñuldükden ṣoñra gözde olan beyāżı gider-
mege ziyāde nāfiʿdür. Eger ḳulaḳ içine (17) sirke ile ṭamlatsalar içinde olan 
ḳurdı ḳatl eyleye. Eger zūfānuñ bişmişi ṣuyı (18) ile ṭamlatsalar ḳulaḳda 
olan gürüldiyi ve çıñıldıyı sākin eyleye. Eger yapraġını (19) sirke ile bişürüp 
anuñla mażmaża ėtseler dişlerde olan aġrılara nefʿ eyleye. [487b] (1) Eger 
boġaza sürseler boġaz aġrısına ve dilçükler şişine nefʿ eyleye. Eger boynuzlu 
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(2) yılan ıṣırdügi yėre ṭuz ile andan yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Ḳoyu eski şarāb 
ile (3) veyāḫūd müẟelleẟ ile aġu ḳunduz içene nāfiʿdür. Eger ḳaṭrāndan yut-
salar veyāḫūd (4) sürünseler dāʾü’l-fţl ki ayaḳlar şişmek marażıdur, aña nefʿ 
eyleye. Eger bulamaç (5) gibi nıṣf vaḳıyye yaʿnţ altı dirhem miḳdārın yutsa-
lar öykende olan çıbanları (6) giderüp pāk eyleye. Eger anuñla ḥuḳne ėtseler 
ḳurdlar ve ṣoġulcanlaruñ her (7) gūnesin ḳıra. Zift buḫārın cemʿ ėtdükleri 
gibi ḳaṭrān buḫārı daḫı cemʿ olunur. (8) Eger yėmişini yabān ṣıġırınuñ iç 
yaġı veyāḫūd iligi ile ḳarışdurup cemţʿan (9) bedene sürseler zehrlü cānavar-
lar aña yaḳın olmaya. Yėmesi ruṭūbet sebebi ile (10) olan öksürüge nāfiʿdür. 
Aġu ḳunduzdan içene daḫı nefʿ ėder. Ellere ve ayaḳlara (11) ḳaṭrān sürseler 
bedenden çirkţn rāyiḥa ve taġayyüri gidere. Ḳaṭrān, şerbţn dėdükleri (12) 
aġaç ki ẕikr olundı, ikisinden daḫı çıḳarılur. Ammā ṣınıfınuñ büyüginden 
(13) çıḳanuñ yaġluluġı çoḳdur ve laṭţfraḳdur ammā bu ikisinden çıḳarılan 
(14) aruz aġacından aḳandan ḳavţraḳdur. Aruz, fıstıḳ aġacınuñ erkegidür 
(15) ki yėmişi olmaz. Aruz aġacından aḳan ḳaṭrān ol aġacuñ aḳan (16) ṣamġı 
gibidür. Gāh olur ḳaṭrānı yavaş āteşde bişürüp baʿdehu ḳaldurup (17) ṭoñup 
siyāh pāreler olur, Şām ve Baġdād ḫalḳı aña ḳurı zift dėrler. (18) Ḳaṭrān 
içmek gögüs perdeleri içinde ṭutılup ḳalan ġalţẓ yellere nāfiʿdür. (19) Eger 
ḳaṭrān ile boġazı ve gögsi sürüp ṣıvasalar içlerinde ve eṭrāfında [488a] (1) 
<ve eṭrāfında> cemʿ olan ruṭūbeti eridüp taḥlţl eyleye, ḫuṣūṣan zeyt ve 
arpa unı (2) ve ṭatlu ṣu ile olursa ziyāde nefʿ eyleye. Miḳdār-ı şerbeti nıṣf 
miẟḳāldür. Sirke (3) veyāḫūd sikencübţn ve ketre ile içeler ammā çoġı ḳatl 
ėdicidür. ʿİlācı budur ki söyündürici (4) ve sākin ėdüp ṭoñdurucı ve ḳalbe 
ḳuvvet vėrüp ṣovuducı ve daḫı ṣovuḳ (5) ṭılālar ve leṭūḫāt yaʿnţ yelmeşik 
nesneler ki ṭabţʿatları ṣovuḳ ola, anları sürler (6) ve anlardan içeler.

Şüşrnüb: Bir nebāt kökleri ismidür. Mıṣr’a tābiʿ (7) Deyr-i Ġurebā dėr-
ler bir yėrden getürürler, ṣaruya māyil köklerdür. Barmaḳ ḳadar (8) ve ziyā-
de ḳalıñ olur, leẕẕeti yoḳdur. İstisḳā-yı māʾţ ve ṭablţ ve reng (9) fāsid olma-
sına şifā olduġı tecribe olunmışdur. Zţrā bedenden zaḥmetsiz (10) ve elem 
vėrmeksiz ve bedene ḳahr ėtmeksiz ṣaru ṣuları çıḳarur. Bu (11) ḫuṣūṣ içün 
tiryāḳ mücerrebdür. Miḳdār-ı şerbeti bir dirhem miḳdārına dekdür. (12)

Şaʿįr: Arpadur, maʿlūmdur. Eyüsi oldur ki semiz olup arıḳ olmaya (13) 
ve rengi beyāż olup tāze ve rāyiḥası ḫoş olup çirkţn rāyiḥalu ve ṣararmış (14) 
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olmaya. Arpadan olan ġıẕā buġdaydan olan ġıẕādan azdur. Ṭabţʿatı (15) de-
rece-i ūlā āḫirinde bārid-i yābisdür, azacuḳ ḥarāretden daḫı ḫālţ degüldür. 
(16) Arpanuñ ḳurutması ṣoyulmış bāḳlā unınuñ ḳurutmasından ziyādedür. 
(17) Arpayı ṣu ile bişürüp yėseler bāḳlādan eyüdür. Zţrā arpa şişirmez (18) 
ammā bāḳlānuñ bişürmegile şişirmesi gitmez. Ġıẕā vėrmekde arpa bāḳlā-
dan (19) aşaġadur. Eger arpa unın encţr ile veyāḫūd māʾ-i ʿasel ile bişürüp 
ıssı [488b] (1) ve balġamţ olan şişlere yaḳı ėtseler şişleri indüre. Eger zift ve 
çam saḳızı (2) ve gögercin tersi ile ḳarışdursalar ḳatı olan şişleri bişüre. Eger 
arpayı (3) iklţl-i melik ve ḫaşḫāş ḳabuġı ile ḳarışdursalarlar yan aġrısını sākin 
eyleye. (4) Eger kettān toḫmı ve ḥulbe ve sedef ile ḳarışdurup baġarsuḳlarda 
olan şişmeye (5) yaḳı ėtseler şişmeyi gidere. Eger tāze yaş zift ve bal mūmı ve 
bāliġ olmaduḳ (6) oġlan sidügi ile ḳarışdursalar ḫanāzţr dėdükleri çıbanları 
eridüp (7) bişürüp öldüre. Eger mersţn ve şarāb ve kemmūn-ı berrţ veyāḫūd 
ṣarmaşıḳ (8) yėmişi ve enār ḳabuġı ile yaḳı ėdüp veyāḫūd bulamaç ėdüp 
istiʿmāl ėtseler (9) ḳarnı ṭuta. Eger ayva ve sirke ile andan yaḳı ėtseler ıssı 
niḳris şişlerine nefʿ (10) eyleye. Eger ziyāde keskin sirke ile bişürüp baʿdehu 
ezüp iriñlü uyuza (11) ve gicige ursalar eyü ėde. Eger unına ṣu döküp sıvıḳ 
bulamaç ėdüp (12) ve zift ile bişürseler eñ yėrlerine fażlāt aḳmasına muvāfıḳ 
ola. Arpa ḳavutı (13) ıssıdan olan aġrılara yaḳı ėtmekle aġrıları sākin ėder. 
Eger yunmamış iken (14) yėseler ḳarnı ṭuta. Eger arpayı dögüp ve ezüp āteş-
de ıssıdup ıssıdan (15) olan aġrılara ıssı iken ursalar aġrıları sākin eyleye. 
Eger arpayı yaḳsalar yüzde (16) ve sāʾir yėrde olan lekelere sürseler, ṣıvasalar 
nefʿ eyleye. Eger arpa (17) unını yuyup ṣovuḳ ʿuṣārelerden, meẟelā marul 
veyāḫūd semiz otı (18) veyāḫūd dilki üzümi sıḳındusı ile yoġurup gözlerde 
ıssı şişlere (19) ve aġrılara yaḳı ėtseler şişleri ve aġrıları sākin eyleye. Keẕā-
lik sāʾir ıssı [489a] (1) <ıssı> şişlere, meẟelā ḥumre ve felġamūnţ dėdükleri 
şişlere ursalar nefʿ ėdüp (2) sākin eyleye. Eger sirke ile yoġurup ıssıdan baş 
aġrısı olan kimesnenüñ alnına (3) ṭılā ėtseler sākin eyleye. Keskin ve ḳavţ 
olan devālara unından bir miḳdār ḳatsalar (4) keskinliklerin aşaġa ėdüp bir 
miḳdār ṣımaġıla devālaruñ teʾẟţri güzel olur. (5) Eger anuñla südlügenlerüñ 
südin yoġursalar südlerinde olan ekẟer żararı ve fesādı (6) gidere. Eger arpa 
unını alup benc ṣuyı ile yoġurup ve muḥkem ovup terk (7) ėdüp tā fāsid 
olınca ṭursa yėrinden ırġalanmış olan kemige ve çatlayup (8) ayrılmış olan 
yėre anuñla yaḳı ėtseler aġrıyı sākin ėdüp ʿ użva ḳuvvet (9) vėrüp ıṣlāḥ eyleye. 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 751

Eger ṣaḳal başlarına ikisi ile ṭılā ėtseler göze ıssı (10) māddeler dökülmege 
māniʿ ola. Gerek eskiden ve gerek yeñiden olsun māniʿ (11) ola. Eger unını 
ʿaynı ile ṣu içinde muḥkem ovup ezüp tā südlüligi çıḳduḳda (12) boġazı için-
de ıssı şişleri olan kimesne anuñla ġarġara eylese aġrıları sākin (13) eyleye. 
Eger dāyimā ėtseler şişleri bişüre. Eger arpa unından ḫamr ėdüp tā ekşi (14) 
olsa baʿdehu ol ekşi ḫamţri ḳaymaġı alınmış ekşi süd veyāḫūd yoġurd (15) 
içinde ovup ezüp bir gėce ṭurduḳdan ṣoñra andan içseler sıtmalarda maʿi-
dede (16) olan yanġınları sākin ėdüp ṣusamaġı daḫı gidere. Lākin sıtmalarda 
(17) istiʿmālini cāyiz görmem. Zţrā süd sıtmalara münāsib degüldür lākin 
eger ıżṭırāb (18) ziyāde ṣusamaḳ ile olursa tevaḳḳuf ėtmeyüp istiʿmāl ėdeler 
ve ṣafrādan (19) olan ḳuṣmaġa daḫı nefʿ ėder. Bu maḳūleden bir vaḳıyyeden 
rıṭl miḳdārına dek [489b] (1) vėrmek cāyizdür, az az yudalar. Maraża ve 
marţże ve zamāna göre vėreler.

Şaʿįr-i Rūmį: (2) Ḫanderūsdur ki muḳaddemā ḥarf-i ḫāda ẕikr olun-
mışdur.

Şaʿr: Ḳıldur. Ḳıllardan (3) ekẟeri ḥayevānları ile ẕikr olunmışdur. Lākin 
İmām Cālţnūs başḳa bāb ėdüp (4) yazmaġıla bunda daḫı başḳa ẕikr olundı. 
Şaʿr ile ṣūf mābeynlerinde farḳ (5) budur ki şaʿr birbirine ṣarmaşup keçe gibi 
olmaya ve ṣūf ṣarmaşup keçe gibi (6) olandur. Ḳıllar ḥayevānları aʿżalarınuñ 
eñ ḳurısıdur. Ekẟer aʿżālarına (7) göre bürūdeti daḫı ziyādedür. Ḳıllar be-
dende olan ḫılṭlaruñ buḫārlarından (8) ve yanġınlarından ḥāṣıl olur. Baʿżılar 
dėmişler eger insān ḳılların sirke ile ıṣlayup (9) ḳuduz ṭaladuġı yėre ursalar 
fi’l-ḥāl eyü ėde. Eger ṣāfţ şarāb ve zeyt ile (10) ıṣlayup başda çıḳan çıbana 
ursalar şişüp büyümesine māniʿ ola. Eger (11) yaḳup dütünini ḳoḳsalar ʿav-
ratlar raḥmleri boġulmasına nefʿ eyleye, mücerrebdür ve tütsü (12) ėtmegile 
māddeler aḳmasına māniʿ ola. Ḳılı yaḳıcaḳ ıssıdıcı ve ziyāde ḳurıdıcı (13) 
olur. Pes yanmışını sirke ile ezüp ufaḳ çıbanlara ursalar ḳoparup (14) gidere. 
Eger ʿasel ile ezüp oġlancıḳlar aġızlarında olan ḳabarlara sürüp (15) bulaş-
dursalar ziyāde nefʿ eyleye. Eger günlük ile ezüp başda olan yaraları (16) zift 
ile ṣıvaduḳdan ṣoñra üzerine ekseler nefʿ ėdüp eyü ėde. Eger ʿasel (17) ile 
ezüp büyük çıbanlara ḳosalar eyü ėde. Eger mürdeseng dėdükleri (18) ṭop-
raḳ ile ezüp uyuzı olan göze ve giciklere sürseler sākin (19) eyleye. Eger gül 
yaġı ile ḳarışdurup aġrısı olan ḳulaġa ṭamlatsalar [490a] (1) <ṭamlatsalar> 
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aġrıyı gidere. Eger zeyt veyāḫūd ṣu ile āteş yanıġına sürseler nefʿ ėdüp (2) 
eyü ėde. Dütünin ḳoḳulamaḳ südde sebebi ile olan ṣarʿa nefʿ ėder. Çürük 
(3) pelāsı yaḳup ṭaşra çıḳmış olan oturaḳ üzerine yaḳsalar yaʿnţ ekseler yėri-
ne getüre. (4) Pelās yaḳmasınuñ ṭarţḳi budur ki yeñi çölmek veyāḫūd ṣaḳsı 
içine ṭoldurup ve üzerine (5) deliklü bir ṭabaḳ ḳoyup āteşe ḳoyalar tā yanup 
kül olduḳda indüreler. Ḳıllardan (6) ṭoḳunmış olan geyesiler bedene ḳuv-
vet vėrür ve ḳurıdup ıssı ėtmesi yüñden olan (7) geyesilerden ziyādedür ve 
aʿżāyı ḳatılandurur ve gicik ėder. Ḫāṣṣalarındandur (8) eger küçük oġlancıḳ 
ḳılların niḳris elemi veyāḫūd ʿaḳreb ṣoḳduġı kimesneye (9) aṣaḳosalar aġ-
rısını sākin eyleye veyāḫūd taḫfţf eyleye. Eger insān ḳılı ile bir nesneyi (10) 
tütüzseler ṣaru eyleye. Eger insān ḳılların istiḳṭār ėtseler yaʿnţ bir miḳdār ṣu 
ile (11) ḳaynadup gül ṣuyı gibi ṣuyın çıḳarsalar ol ṣuyı saç ve ṣaḳal döküldügi 
(12) yėre ve saçlara sürseler saçları bitüre. Eger ḳılları muḥkem ufaḳlayup ve 
birḳaç kerre (13) ẕikr olunduġı üzre istiḳṭār ėtseler altun gibi ḳızıla māyil 
yaġluluġı çıḳa. Ol yaġ (14) gümişi boyar ammā çoḳ ṭurmaz.

Şaʿrü’l-cübār: Bersiyāvşāndur ki muḳaddemā (15) ḥarf-i bāda ẕikr olun-
mışdur.

Şefnįn-i berrį: Yemām dėmekle maʿrūf bir ḳuşdur. (16) Baġdād ve Baṣra 
cāniblerinde çoḳ olur. Bahār ortalarında ol cāniblere gelür büyüklikde (17) 
ögeyik ḳadar olur ve ṣūreti daḫı aña beñzer. Ṭabţʿatı ḥārdur, yübūseti ve 
ruṭūbeti daḫı vardur. (18) Ḳocalara ve balġam marażlarından henūz ḳalḳan 
kimesnelere eyüdür. Fiʿlinüñ ʿaceblıġındandur ki (19) etinden ḥāṣıl olan ḳan 
sāʾir aʿżāya yüridüginden ġayrı sāʾir ḳanları daḫı cümle [490b] (1) bedene 
yüridür ve ḳanları az olan kimesnelerde ḳanı çoḳ ėder. Zţrā cümlesi ḳa-
na döner, (2) bedende ḳuvvet-i māsikeyi ḳavţ ėder. Fālic marażı olanlara 
nāfiʿ ġıẕādur. Mizācları ıssı ve ḳurı (3) olan kimesneler çoḳ yėseler anlara 
uyḳusuzluḳ vėre. Anlara ıṣlāḥı budur ki sirke ve kişnic (4) ile yėyeler. Süd 
ile ziyāde leẕţẕdür, südde olan fesādı ıṣlāḥ ėder ammā süd (5) anuñ fesādın 
ıṣlāḥ ėtmez. Eski olıcaḳ yaramazdur, ḫuṣūṣan bir yıllıḳdan geçmiş olan (6) 
yaramazdur, miʿdeye elem vėrür, arıḳ olan daḫı böyledür. Evlā budur ki 
boġazlayup (7) bir gün veyā ol ḳadar ṭura tā ki eti yumışayup ḫoş ola. Sāʾir 
etleri muḥkem olan (8) ḳuşlar daḫı böyledür. Baʿżılar dėmişler ḳalbe zţreklik 
vėrür ve ḥıfẓı ziyāde ėder ve ḥavāssı (9) ḳavţ ėder ve cimāʿa taḥrţk ėder.
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Şefnįn-i baḥrį: Deryāda olur ḳırlaġuca beñzer (10) bir ḥayvāndur. İki 
ḳanadı vardur ve rengi daḫı ancılayındur. Sıçan gibi uzun ḳuyruġı (11) olur, 
dibinde igne gibi dikeni vardur. Anuñla ṣoḳsa ziyāde elem vėrür. Baʿżı 
ḥavāṣṣı (12) ki kitāb-ı ʿArabţ’de ẕikr olunmış ḳıl ile ţrād olunduġından ġayrı 
ʿaḳla muvāfıḳ olmamaġın (13) terceme olunmadı.

Şefellec: Türkţde kebere dėdükleri yėmişdür. Ḥarf-i kāfda ẕikr (14) olu-
nur.

Şaḳāyıḳ-ı nuʿmān: Gelincik çiçegi dėdükleri ḳızıl çiçekdür. Nuʿmān’a 
iżāfet ėdüp (15) bu ismle meşhūr olduġı anuñçündür ki ḫulefādan Nuʿmān 
bin Münẕir, Ḥţre vilāyetine (16) vālţ olduḳda aña bu çiçek ḫoş gelüp vāfir 
getürdüp sākin olduġı ṣaḥrāyı (17) anuñla ṭoldurdı ve şaḳţḳ dėyü nām vėr-
di. İki dürlüdür: Birisi berrţ ve birisi bostānţdür. (18) Bostānţsinüñ yapraġı 
kiçirek ve ḳızıllıġı ḳoyuraḳ ve başları kiçirekdür ammā yabānţsinüñ (19) 
yapraġı yaṣṣıraḳ ve başları uzunraḳ ve çiçeginüñ ḳızıllıġı açuḳdur. Yabānţ-
sinüñ [491a] (1) <yabānţsinüñ> ḥarāreti bostānţden ziyādedür. Ṭabţʿatı de-
rece-i ẟāniye evvelinde ḥārr u yābisdür, (2) keskindür, cilā ėdici ve çekici 
ve açıcıdur. Eger çeyneseler balġamı çeküp indüre. Ṣıḳındusı (3) dimāġdan 
ḫılṭları eridüp burun deliklerinden çıḳarmaġıla dimāġı pāk ėder. (4) Gözde 
çıbandan ḳalan nişānları cilā ėdüp giderür, çirklü yaramaz çıbanları (5) pāk 
ėder. Yaḳı ėtmegile deri ṣoyulmaḳ marażını kökinden ḳoparur. ʿAvrat (6) 
götürünse ḥayż ḳanın indüre. Eger arpa bulġurı ile bişürüp yėseler ʿavrat 
(7) südin indüre. Eger ikisinüñ ve köklerinüñ ṣıḳınduları ile istiʿāṭ (8) ėtseler 
yaʿnţ burundan içerü ḳosalar başı pāk eyleye. Eger ḳoyu şarāb veyāḫūd (9) 
müẟelleẟ ile bişürüp gözde olan şişlere ursalar nefʿ ėdüp taḥlţl eyleye. (10) 
Eger çiçegini yaşıl ḳoz ḳabuġı ile dögseler saçlara eyü yaḳı yaʿnţ boya ola. 
(11) Eger ikisinden daḫı temregü üzerine ḳosalar temregüyi ḳopara. Ṣıḳın-
dusı gözde (12) olan beyāżı cilā ėdüp giderür, ḫuṣūṣan oġlancıḳlarda ve ʿav-
ratlarda olanı (13) ziyāde giderür. Eger ḳurıdup ve dögüp iki dirhem miḳdā-
rın içseler içerüde (14) ve sāʾir her ne yėrde olursa añsuzdan olan aġrıyı sākin 
eyleye. Eger çiçeginden (15) bir rıṭl ve yaşıl cevz ḳabuġından nıṣf rıṭl alup 
bir şţşe içine ḳoyup ıssı (16) gübre içine defn eyleyüp iki hefte içinde yėdi 
kerre taġyţr yaʿnţ āḫer gübreye (17) ḳoyup baʿdehu saçları anuñla boyasalar 
saçları güzel siyāh ėdüp ṭutup (18) dökülmesine māniʿ ola. Eger raṭl miḳ-
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dārı alup bir şţşe içine dört dirhem dögülmiş (19) rāsuḫt ḳoyup ve üzerine 
şaḳāyıḳdan ṭoldurup ve şaḳāyıḳ üzerine daḫı ol miḳdār [491b] (1) rāsuḫt 
ḳoyup ve şţşe aġzın ḳapayup ve balçıḳ ile ṣıvayup ıssı gübre içine gömüp 
(2) üç hefte ṭurup baʿdehu çıḳarsalar cümle şaḳāyıḳ eriyüp ḳoyu ṣu olmış 
bulınur. (3) Anuñla saçları boyasalar güzel siyāh ėdüp boyaya ḥattā ṭaraḳ ile 
daḫı boyar. (4) Eger anuñla elleri boyasalar aʿlā güzel siyāh eyleye, ḥınnādan 
güzel boyaya. Eger baraṣı (5) olan kimesne toḫmından her gün bir dirhem 
miḳdārın ṣovuḳ ṣu ile birḳaç gün birbiri (6) ardınca içse ziyāde nefʿ eyleye.

Şaḳāḳul: İsm-i Nabaṭţdür. Ḥaşfţl daḫı dėrler, (7) bir nebāt kökleridür. 
Baʿżılar dėmişler yabān havucınuñ kökidür. Ammā bu kelām ġalaṭdur, (8) 
āḫer nebāt kökidür. Nebātınuñ yapraġı merdümek yapraġına beñzerdür. 
Kökleri ki şaḳāḳuldur (9) barmaḳ ḳalıñluġında ve daḫı ḳalıñ ve ince ve uzun 
ve baʿżı yėrleri ṣıḳılup (10) büzülmişdür ve ḳamışı necţl yaʿnţ ayrıḳ dėdükleri 
nebāt ḳamışı gibi boġumludur. Yėr (11) yüzine yaḳın her boġumı üzerinde 
bir yapraḳ vardur. Bahār āḫirinde biçim ibtidāsında (12) çıḳar. Çiçegi ḳamışı 
ucında benefşe gibidür ammā büyücekdür. Çiçekden ṣoñra noḫūd ḳadar 
siyāh (13) toḫmı olur ki içi siyāh ve yelmeşik ṭatlu ṣu ile ṭoludur. Köki daḫı 
ṭatludur, bir miḳdār (14) ḥarāreti daḫı vardur. Gölgelü yėrlerde ve çoḳ aġaç-
lu yėrlerde aġaçlar altında ve yaş (15) yėrlerde biter ve cemʿ olunması biçim 
zamānındadur. Zţrā ol zamānlarda ẓāhir olur. Ṭabţʿatı (16) derece-i ūlāda 
ḥārr ve āḫirinde raṭbdur. Cimāʿa taḥrţk ėdicidür, āleti ḳıvāma getürici (17) 
ve cimāʿı ziyāde ėtdüricidür, arḳaya ḳuvvet vėricidür. İçerüde olan ṣovuḳ-
ları defʿ (18) ėdüp bögrekleri ve maʿide ve cigeri ıssı ėder. Ammā maʿideye 
muvāfıḳ degüldür, iştihāyı (19) düşürür, ʿasel ıṣlāḥ ėder. Evlā budur ki ʿasel 
ile mürebbā ėdeler, bu taḳdţrce rūḥları [492a] (1) <rūḥları> ziyāde ėdüp 
rūḥlara ḳuvvet vėre. Cimāʿ içün bedeli būzeydāndur. Baʿżılar (2) dėmişler 
miẟli dārṣţnţ ve baʿżılar dėmişler fıstıḳ içidür.

Şaḳurdiyūn: Sţn ile (3) daḫı dėrler, yabān ṣaramsaġıdur ki muḳaddemā 
ẕikr olunmışdur. İki ḳısmından ikinci ḳısma (4) ḥāfıẓ-ı ecsād ve ḥāfıẓ-ı 
mevtā dėrler ve bu devā ẟūm-ı ḥayye yaʿnţ yılan ṣarımsaġı (5) dėdükleri devā 
degüldür ki muḳaddemā ẕikr olunanuñ evvelki ḳısmıdur. Bu devāya usḳūr-
diyūn (6) daḫı dėrler. Ṭabţʿatı derece-i rābiʿada ḥārr u yābisdür. İçerüde olan 
aʿżāyı pāk (7) ėdüp ıssı ėder. Sidük ve ḥayż ḳanın yüridür. Eger nıṣf dirhem 
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miḳdārın içseler (8) ıssıdup berelenmiş ve ezilmiş olan yėrleri oñuldup ve 
eyegülerde süddeler sebebi (9) ile olan aġrıları gidere. Tāze iken büyük yara-
lar üzerine ursalar yapışdura. (10) Eger ḳurısın dögüp taġılur maḳūlesi olan 
büyük şişlere ve çıbanlara ekseler (11) oñuldup tamām bitüre. Eger yılan 
ıṣırmış olan kimesneye şarāb ile içürseler eyü (12) ėde. Eger miẟḳāl miḳdārın 
aẕrūmālţ ile içseler maʿide ve baġarsuḳlarda olan çıbanlara (13) nefʿ eyleye. 
Aẕrūmālţ yaġmur ṣuyı ile olan bal şerbetine dėrler. Eger ḳurı iken ḥuruf 
(14) ve ʿasel ve çam saḳızı ile ḳarışdurup ḳoyu ėdüp yutsalar eskiden olan (15) 
öksürüge ve siñirlü etlerde olan ṣınıḳlara nāfiʿ devā ola. Eger ḳţrūṭţ dėdük-
leri (16) merhem ile ḳarışdursalar eyegüler aşaġasında eskiden olan ıssı şişi 
sākin eyleye. (17) Eger keskin sirke ile ḳarışdurup niḳris aġrısı üzerine sürüp 
bulaşdursalar (18) veyāḫūd ṣu ile ḳarışdurup ol yėre yaḳı ėtseler aġrısına nāfiʿ 
ola. Eger ʿavrat (19) götürünse ḥayżını yüride. Eger ʿasel ile ḳarışdursalar es-
kiden olan çıbanları pāk [492b] (1) ėdüp tamām oñulda. Eger ziyāde olan 
et üzerine ḳurısın dögüp ekseler (2) zāʾid eti gidere. Bu maḳūle ṣarımsaġuñ 
eñ ḳavţsi Aḳrţṭış nām ceẕţreden (3) getürdükleridür. Baʿżılar dėrler yapraḳ-
ları ṣarımsaḳ yapraġı gibi degüldür, belki bellūṭ yapraġına (4) beñzer, azacuḳ 
kenārları kertelmişdür ve çiçegi ḳızıldur.

Şıḳrāḳ: Maʿrūf ḳuşdur. (5) Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu ḳuş bizüm vilāyetü-
müzde görinmez illā ıssılarda görinür. Rengi yaşıla (6) māyil ḳızıl ile siyāh 
noḳṭaları olur. Dţvārlarda olan delikler ve aġaçlarda (7) sākin olur. Luġat-i 
Aḫterť’de Türkţde boyun buran ḳuş dėrler dėyü ẕikr ėder. (8) Bu ḳuşuñ 
mizācı ḥārdur, yābisdür. Etinde ziyāde zuhūmet yaʿnţ çirkţn rāyiḥalu (9) 
cerbluluḳ vardur, yėseler baġarsuḳlarda olan ġalţẓ yelleri ve içerüde olan ṣo-
vuḳları (10) defʿ ėdüp taḥlţl ėde. Mizācları ıssı olanlara eyü degüldür, hażmı 
gėçdür. Iṣlāḥı (11) budur ki sirke ile ve ṣu ile bişürüp yėye ve üzerine baʿżı 
muḫaddirāt yaʿnţ maʿideden (12) aşaġa tţz indürür baʿżı nesneler yėyeler, 
meẟelā ʿaselţ veyāḫūd sükkerţ gülbeşeker (13) yėyeler.

Şaḳr: Şaḳāyıḳ-ı nuʿmān ki gelincik çiçegidür ki ẕikr olundı anuñ (14) 
ism-i ʿArabţsidür.

Şükāʿā: Türkţde ḳalaġan dikeni dėdükleri dikendür. Aḳ (15) diken daḫı 
dėrler. Bād-āverd yaʿnţ yel getürür diken daḫı dėrler. Zţrā bād-āverd (16) 
dėdükleri dikene beñzerdür. Zţrā ḳuvvetde ve ṣūretde aña yaḳındur lākin 
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bu diken ḳabż (17) ėtmesi ve ḳurutması andan ziyādedür. Eczāsından eñ 
ḳuvvetlüsi kökidür, baʿdehu (18) yėmişidür. Çoḳ ḳan gelmegi ṭutarlar. Otu-
raḳda olan şişlere ve dilçük şişine (19) nefʿ ėderler ve çıbanları oñuldur. Zţrā 
iʿtidāl ile dibāġat ėtmesi vardur. [493a] (1) <vardur> Eger ṣu ile bişürüp ṣu-
yından eski sıtmalar içün içürseler, ḫuṣūṣan oġlancıklara (2) içürseler sıtma-
ları gidere. Baʿżılar dėmişler öykene żarar ėder, ṣamġ-ı ʿArabţ ıṣlāḥ ėder. (3)

Şük: Türkţde sıçan otı dėmegile meşhūr zehr ṭopraḳdur. (4) Ehl-i Baġ-
dād yanında hālik yaʿnţ helāk ėdici dėmekle maʿrūfdur. Ḫorāsān cānible-
rinde (5) gümiş maʿdinlerinden getürürler bir ṭopraḳdur. İki dürlüdür: Biri 
beyāż ve biri ṣarudur. (6) Ṣarusı ziyāde yaramaz ve teʾẟţri tţzdür, ḥarāreti ve 
yübūseti ziyādedür. Bir miḳdārın (7) ḫamţre ḳoyup sıçan yėse geberüp öle 
ve ol geberen sıçan rāyiḥasın (8) ḳoḳan sıçan daḫı geberür. Nıṣf dirhem 
miḳdārı bir günde ḳatl ėder zehrdür. (9) Öldürülmiş ve eridilmiş jţve yė-
yenlere ne ʿārıż olursa andan daḫı ol ʿārıż (10) olur. Bunuñ andan ziyādeligi 
budur ki yanġını ve kesüp ṭoġraması ziyāde (11) olur. Bunuñ daḫı ʿilācı 
anlaruñ ʿilācı gibidür ve ṣovutmaḳ ve söyündürmek ve taḳviyet (12) ėdeler. 
Ṣıġır südinden olan sāde yaġ bu bābda ʿaẓţm nāfiʿdür. Keẕālik yaġ (13) ve 
bal mūmı yėyeler azdur ki anı yėyen ḫalāṣ ola. Yaḳılmış ṣaḥtiyān ufaġı (14) 
ve bādincān aşaġasında olan süzekler yaḳmışından dört miḳdārı ḳadarı (15) 
żararın defʿ ėden nesnelerdendür. İstisḳā-yı zıḳḳţ ve mizāclar fāsid olmaḳ 
devālarındandur. (16)

Şükūhec: Fārisţ şükūheden taʿrţb olunmışdur. Şükūhe, ḥasek dėdükleri 
(17) devādur ki ḥarf-i ḥāda ẕikr olunmışdur.

Şelcem: Sţn ile selcem daḫı dėrler, (18) Türkţde şalġam dėdükleridür. 
Bostānţsi olduġı gibi yabānţsi daḫı olur. Bostānţsi (19) maʿrūfdur, büyüklük-
de ḳarpuz ve ḳavun ḳadar olur. Yabānţsi daḫı iki dürlüdür: Birisi [493b] 
(1) büyükdür ve budaḳları daḫı uzun ve çoḳ olur. Ekin yėrlerinde biter, 
yapraġı düz (2) ve yaṣṣılıġı az olur, baş barmaḳ yaṣṣılıġı ḳadar olur. Ḳılıflar 
içinde yėmişleri (3) olur, ḳılıfları içinde siyāh ufaḳ dāneleri olur. Dāneleri-
nüñ içi beyāżdur, (4) köki aġaçlar köki gibi incedür. Bir ṣınıfı daḫı yaġmurlu 
ovalarda ve göller yanlarında (5) biter. Köki ḫıyār deñlü olur, yapraġı daḫı 
bostānţsi yapraġı gibi kesik kesikdür (6) lākin iri degüldür ve andan ince-
rekdür ve evvelinden āḫirine dek kertelmişdür. Bostānţsinde (7) ḥarāret az 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 757

ve ruṭūbet çoḳdur. Yabānţsinüñ evvelki ṣınıfınuñ toḫmı beşereyi, pāk ėdüp 
ḳızardur (8) ve güzel ėder. Eger bostānţsinüñ incecik uzun köklerinden alup 
ve dögüp (9) ṭalaḳ zaḥmeti veyāḫūd gücile efşān zaḥmeti olan kimesne ʿasel 
ile yėse nefʿ ėdüp (10) şifā ola, mücerrebdür. Eger şalġam toḫmından boyu-
na aṣaḳoyup götürseler burun ucı şişine (11) nefʿ ėde, mücerrebdür. Şalġam 
dėyü ıṭlāḳ ėtseler murād ḳarpuz gibi yaṣṣı olan köki (12) olur. Ol maḳūlesi 
bevli idrār ėder ammā sirkelüsi yaʿnţ turşţsi idrār ėtmez (13) ve çoḳ ġıẕā vėrür 
ve erlik ṣuyın taḥrţk ėder. Zţrā şişürmesi ve ıssı (14) yeller peydā ėtmesi var-
dur ammā hażmı güçdür. Cimāʿ taḥrţki içün toḫmı yegdür. Toḫmınuñ (15) 
ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr ve derece-i ūlāda yābisdür. Şalġam turşţsi (16) 
cimāʿa taḥrţk ėtmez lākin iştihāyı açup ṭaʿāma iştihā getürür, ḫuṣūṣan eger 
ḫardal (17) ile olursa ol taḳdţrce cilā ėtmesi daḫı vardur. Eger ṣu ile bişürüp 
(18) ṣuyından niḳris ve ṣovuḳdan olan çatlaḳlar üzerine dökseler ekine daḫı 
(19) nefʿ eyleye. Eger şalġamdan veyāḫūd yapraġından veyāḫūd toḫmından 
dögüp yaḳı [494a] (1) <yaḳı> ėtseler daḫı bu fāʾide vėre. Yapraġınuñ ufaḳ 
yürekleri bevli idrār ėder. (2) Sāʾir eczāsından bu ḫuṣūṣda ziyādedür. Şalġam 
toḫmı içilen zehr içün olan (3) devālara girür. Şalġamuñ kebāb olmışı cimāʿı 
taḥrţk ėtmekde sāʾirden ziyādedür (4) ammā bişürmesinde mübālaġa ėtme-
yeler. Eger ṣu içinde bişürüp ṣafrā sebebi ile gicigi (5) olan aʿżāyı içine ṭal-
dursalar nefʿ eyleye. Şalġam yellerin az ėtmek isteyenler (6) şalġamı yėdük-
den ṣoñra üzerine bir miḳdār sirkelü kemmūn yėyeler. Sirke ve ḫardal ile 
olan (7) şalġam turşţsinde yeller yoḳdur. Baʿżılar şalġamı ḫamţr içine ḳoyup 
bişürseler (8) bu maḳūlesi hażm olur ve gegirdür ve cimāʿa taḥrţk ėtmesi 
sirkelüsinden ziyādedür. (9) Zţrā ḫamţr ile yelleri gidüp ayrılmaz.

Şül: İsm-i Hindţdür. Maʿnāsı (10) ayva dėmekdür. Murād funduḳdan 
büyük ḳālebsüz bir yėmişdür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede (11) ḥārr ve dere-
ce-i ūlāda raṭbdur. Ḳuvveti zencebţl gibidür, leẕẕeti dili acıdıcı (12) keskin-
dür. Acılıġı ve ḳābıżlıġı daḫı vardur, ḳavţ talṭţf ve taḥlţl ėtmesi vardur. (13) 
Ġalţẓ olan ḫılṭları eridüp inceldür ve siñir ḳatılıġına nefʿ ėder ve siñirlerde 
(14) olan buḫārları ve ṭutılup ḳalmış olan māddeleri taḥlţl ėtmege nāfiʿ-
dür. Yelleri (15) giderür, ʿırḳu’n-nesā ve fālic marażların giderür. Miḳdār-ı 
şerbeti miẟḳāl miḳdārıdur, sükker (16) ile içeler. Eger ziyāde taḥlţl ėtmesi 
olmasa cimāʿ devālarınuñ büyüklerinden idi. (17) Minhāc nām kitāb ṣāḥibi 
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bu devāyı ẕikr ėtdügi maḥalde kelāmın ḳarışdurup sıçan otı (18) efʿālin bu 
devāya ḳatdı. Sebebi budur ki ikisinüñ daḫı isimleri ṣūretde birdür. (19) 
Anuñçün bu vechle ḫaṭā ėdüp ḳarışdurdı.

Şemʿ: Bal mūmıdur, maʿrūfdur. [494b] (1) Eyüsi oldur ki ḳızıla māyil 
ṣaru olup saḳız gibi çekilüp cerblü ola ve içinde (2) ḳarışıḳ olmayup rā-
yiḥası ḫoş olup rāyiḥasında ʿasel rāyiḥası ola ve kirlerden (3) pāk ola. Ṣaru 
bal mūmını aġardurlar. Nitekim maʿlūmdur, bal mūmı ḥārdur, (4) iʿtidāl 
ile yumışaducıdur, ruṭūbetleri gidermesi daḫı vardur. Bi’l-araż (5) ruṭūbet 
vėrmesi daḫı vardur. Zţrā südde ėtmesi ile taḥlţli menʿ ėder ve yumışatması 
(6) sebebi ile boş yėrlere ruṭūbāt getürmekile çıbanları azacuḳ ṭoldurur. (7) 
Taḥlţl ėtmek ve yumışatmaḳ ve erimek ve ruṭūbet vėrmek ve māddeleri 
bişürmek (8) ve bunlara beñzer teʾẟţrler ėden cümle merhemlerüñ bal mūmı 
māddesidür yaʿnţ bu maḳūle (9) merhemlere cüzʾ-i aʿẓāmdur. Yaramaz etleri 
ve māddeleri ekl ėdici ve yaḳıcı (10) ve bunlara beñzer olan merhemlere 
daḫı ıṣlāḥ ve taʿdţl içün girür ve illā (11) bu maḳūle merhemlerde aña ḥācet 
yoḳdur. Eger ḫarnūb yaʿnţ keçi boynuzı (12) çekirdegi ḳadar dāneler ėdüp 
on dānesin münāsib olan bulamaç ile (13) yėseler baġarsuḳlarda olan çıbana 
ziyāde nefʿ eyleye. Eger meme üzerine ḳosalar (14) meme içinde süd ḳoyu-
lanup baġlanmasını menʿ eyleye. Gögüs irilenmesine (15) daḫı baʿżı lţnet 
vėrici yaġlar ile üzerine sürmegile ve ḳoyu iken yutmaġıla (16) nefʿ ėder, 
ḫuṣūṣan benefşe yaġı ile ziyāde nefʿ ėder. Eger zehrlü demrenler (17) yaraları 
üzerine ḳosalar żarar ėtmesine māniʿ ola. Baʿżılar dėmişler zehri (18) ken-
düye çeker ḫāṣṣasıyla çeker, ḳuvveti ile degül. Eger bal mūmından sūsen 
yaġı (19) veyāḫūd zanbaḳ yaġı ile merhem gibi ėdüp yüze sürseler yüzi güzel 
[495a] (1) <güzel> ve ṣāf eyleyüp yüzde olan lekeyi daḫı gidere ve siñirlerde 
olan (2) ḳatılıġı daḫı giderür. Eger ṣaru ḳızıl bal mūmından sūsen veyāḫūd 
gül yaġı (3) içine ḳoyup üç hefte miḳdārı zamān güneşde ṭursa uyluḳlarda 
ve ḳulaḳ (4) tözlerinde olan şişlere sürseler şişleri indürüp içine māddeler (5) 
dökülmesine māniʿ ola. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Benüm yanumda bu ḫuṣūṣda 
naẓar vardur (6) yaʿnţ ṣıḥḥatinde şübhe vardur. Bal mūmı rāyiḥası leşler 
ve maḳbereler rāyiḥasından (7) olan vebā yaʿnţ hevā fāsidlıġından olan her 
marażı ve ṭāʿūn żararın (8) giderür ve ṭarlıḳ ve ḳaḥṭ zamānında olan vebā 
żararın daḫı giderür. Eger (9) bal mūmını gül yaġı veyāḫūd ṭatlu zeyt ile 
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ki nıṣf bal mūmı ve nıṣf yaġ (10) ola, eridüp içseler veyāḫūd ḥuḳne ėtseler 
baġarsuḳlar sıyrılmaḳ marażına ziyāde (11) nefʿ eyleye. Lākin bal mūmın 
içmek ṭaʿām iştihāsını giderür. Eger şţr-i rūġan içinde (12) ezüp yėseler yü-
būset-i mizācdan olan öksürügi gidere ve çatlaḳları (13) bitişdüre ve büyük 
ḳızıl çıbanları bişüre ve yaraları kirlendüre. Bal mūmı (14) rāyiḥası ṣusadur. 
ʿŪdı āteşe ḳoduḳlarında bal mūmı ile ḳosalar āteşde (15) çoḳ ṭurup rāyiḥası 
ḳavţ ola ve çoḳ süre bal mūmı bulunmasa ḳovanlar (16) içinde olan kir pas-
ları bāḳlā unı ile yoġursalar bedeli olur.

Şemmār: (17) Ehl-i Mıṣr ve Şām yanlarında rāziyāne ismidür ki ḥarf-i 
rāda ẕikr olunmışdur. (18)

Şimşār: Türkţde çimşir dėdükleri aġacdur ki ḥarf-i bāda baḳs (19) dėyü 
ẕikr olunmışdur.

Şimşįr: Fārisţ şūşmţr isminden taʿrţb olunmışdur. [495b] (1) Murād 
ḳāḳule dėdükleri ıssı dānelerdür ki ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu 
teʿālā. (2)

Şemmām: Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bizüm yanumuzda içerüsi beyāż ve bü-
yük (3) bir gūne ḳavun ismidür. Keẕālik beynūn dėdükleri ḫoş rāyiḥalu 
alaca ḳavuncuḳ ki (4) Türkţde yıylanġıç dėrler, anuñ daḫı ismidür. Ḥarf-i 
bāda envāʿıyla ẕikr olunmışdur. (5)

Şincār: Fārisţden taʿrţb olunmışdur. Şinkār ve şinkāl daḫı dėrler, mūm-
lar (6) diplerine ėtdükleri ḳızıl boya andan ḥāṣıl olduġı nebātdur. Lisān-ı 
ʿArabţde keḥlā (7) ve ḥumeyrā dėrler zţrā kökleri ḳızıldur. Süryānca ḥālūmā 
dėrler. Birḳaç ṣınıfdur. (8) Aṣnāfı evṣāfı ile maḥallinde beyān olunmışdur. 
Cemţʿan aṣnāfınuñ ḳuvvetleri acılıḳ (9) ţcāb ėder ḥarāretden ve ḳabż icāb 
ėder bürūdetden terkţb olunmışdur. İki (10) keyfiyyeti ile daḫı teʾẟţr ėder. 
Lākin ḥarārete ve yübūsete nisbet olunur zţrā ḥarāretinüñ (11) teʾẟţri ġālib-
dür. Sāʾir menāfiʿi maḥallinde ẕikr olunmışdur.

Şenbelįd: İsm-i Fārisţdür. (12) Türkţde yund dişi dėmegile maʿrūf olan 
devānuñ nebātınuñ çiçegidür ki güz (13) aylarınuñ ibtidāsında yaġmur 
yaġup bir hefteden ṣoñra yėr yüzinde bitüp (14) ẓāhir olur. Çiçegi zaʿfirān 
çiçegine beñzerdür, rengi acı bādem çiçeginüñ rengi gibi (15) beyāż ile ḳızıl 
ortasındadur. Rāyiḥası daḫı keskin ve ḫoşdur. Ṭabţʿatı derece-i (16) ẟāniyede 
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ḥārr u yābisdür. Ḳoḳması ṣovuḳdan olan baş aġrısına nāfiʿdür (17) ve ġalţẓ 
yelleri ṭaġıdur, dimāġda ve burundan dimāġa giden yolda olan (18) südde-
leri açar.

Şinc: Fārisţden taʿrţb olunmış ismdür. Murād, (19) anuñla kāġıd mühre-
ledükleri ḥalezūn-ı kebţr yaʿnţ büyük sümüklü böcekdür [496a] (1) <böcek-
dür> ki deryāda olur. Ḥaḳţḳatde boncuḳlardan bir nevʿdür. Deryā-yı Hind 
ve deryā-yı Ḥabeşe’den (2) getürürler. Baʿżısı ḳızıl ve noḳṭalu ve baʿżısı beyāż 
ve ḳızıl noḳṭalu ve baʿżısı sāde ve ġayrı (3) dürlü olur. Eger yaḳsalar gözlerde 
cilā vėrici olan ekẟer devālara girüp nefʿ ėder, ḫuṣūṣan (4) eger yaḳup yayḳa-
salar ziyāde nefʿ eyleye. Bu taḳdţrce gözüñ ṭabaḳa-i ḳarniyyesinde (5) olan 
beyāżı cilā ėder ve göz nūrın ḳavţ ėdüp göze dökilen yaşluḳları ḳurıdup (6) 
giderür. Yaḳmasınuñ ṭarţḳi budur ki boncuġı ḳoyu ve ṣāfţ balçıḳ ile tamām 
ṣıvayup (7) āteşe ḳoyup tā beyāż olınca āteşi ziyāde ėdeler. Baʿżılar çölmege 
ḳoyup ve çölmegi (8) balçıḳ ile ṣıvayup bardaḳ ve çölmek furunı içine ḳo-
yup furun ṣovuḳ olduḳda (9) alurlar.

Şünār: İsm-i Farsţdür. Ferāsiyūn dėdükleri devā ki inşāʾallāhu teʿālā 
ḥarf-i (10) fāda ẕikr olunur, anuñ ismidür.

Şevendr: Fārisţ çügündür isminden taʿrţb olunmışdur. (11) Türkţde daḫı 
çügündür dėdükleri bir gūne şalġamdur. Mıṣr’da lift-i ṭulayṭalţ dėmekle 
maʿrūfdur. (12) Baʿżılar ḳızıl şalġam dėrler, ṣūretde ve nebātda daḫı şalġam 
gibidür. Lākin çügündür yapraġı (13) incerekdür ve eli ṭırmalar iriligi yoḳ-
dur ve kertelmiş degüldür ve çügündürüñ ancaḳ köki (14) yėnür, nebātı 
yėnmez ammā şalġamuñ nebātı daḫı yėnür. Leẕẕetinde ṭatluluḳ ve azacuḳ 
acılıḳ (15) vardur. Çügündürden olan ġıẕā şalġamdan olan ġıẕādan yara-
mazdur. Hażmı daḫı (16) andan gėçrekdür ve şişürme ve ḳurḳurları daḫı 
ziyāde ėder ve cimāʿa taḥrţk ėder. Ṭabţʿatı (17) derece-i ūlā āḫirinde ḥārr u 
raṭbdur ve ruṭūbeti ziyādedür, leẕẕetine göre böyledür. Baʿżılar (18) dėmişler 
ṭabţʿatı bārid-i raṭbdur. Ẓāhir daḫı budur bu taḳdţrce cimāʿa taḥrţk ėtmesi 
olmaz, (19) belki cimāʿa żarar ėder. Eyüsi oldur ki ṣāfţ ḳızıl olup ufaḳ ve tāze 
olup [496b] (1) içinde lţf gibiligi olmaya. Mizācları ṣovuḳ maʿideleri żaʿţf 
olanlara istiʿmāli żarardur, (2) sirke ve ḫardal ıṣlāḥ ėder. Ḳaryeler ḫalḳı süd 
ve yoġurd ile yėrler. Pes hażmı daḫı gėç olur. (3) Egerçi leẕţẕ olur, toḫmı 
ḳatl ėdici olan devālar żararına ziyāde nāfiʿdür. Zehrden evvel (4) toḫmın-
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dan içmiş olsalar zehr kār ėtmeyüp zehr teʾẟţr elbette ibṭāl eyleye. Tiryāḳ-ı 
fārūḳ (5) eczāsına ḳatılması lāzım olan nesnelerdendür. Eger ṣu ile bişürüp 
içinde otursalar (6) veyāḫūd ıssı iken içerüsinde ṣovuḳluḳ olan aʿżā üzerine 
dökünseler nāfiʿ (7) ola. Ṣu ile bişürilen nesnelere ḳatsalar hażmı gėç ola. 
Kebāb gibi bişürüp (8) yėmesi evlādur.

Şevkerān: Türkţde baldıran dėdükleri nebātdur. Şevkerān ismi-i 
Yūnānţdür. (9) Zehr olan nebātātdandur ki rāziyāne baldırı gibi boġum-
lu büyük baldırı vardur. (10) Yapraġı eşek ḫıyārı dėdükleri ḫıyār yapraġına 
beñzerdür. ʿ Ulleyḳ yapraġına beñzerdür (11) lākin andan incerekdür. Ṣāḥib-i 
kitāb eydür: Bir şaḫṣ baña ḥikāyet eyledi ki bu nebātı Baġdād (12) yėrlerinde 
gördüm, yapraġı ṭoraḳ otı yapraġına beñzer ve çiçegi beyāżdur. Yapraġı 
ve sāʾir (13) eczāsınuñ rāyiḥası ẟaḳţldür ve yuḳarısında budaḳları vardur. 
Budaḳları başlarında (14) tācları olur, içlerinde beyāż çiçegi olur. Çiçekden 
ṣoñra anţsūn ve nānḫvāha beñzer beyāża (15) māyil yėmişi olur ve köki içi 
boşdur. Köki yėr içine çoḳ girüp batmaz. Nebātınuñ (16) cümlesinde lüzū-
cet yaʿnţ yelmeşiklik vardur. Ṭabţʿatı derece-i rābiʿada bārid ve derece-i (17) 
ẟāniye āḫirinde yābisdür mādāmki tāze ola böyledür. Nebātı ve toḫmı ḳurı 
olduḳda yübūseti (18) derece-i ẟāliẟede olur. Eger yapraġı ile yaḳı veyāḫūd 
ʿuṣāresiyle veyāḫūd ṣu ile bişmişi (19) ile ḥumre ve nemle dėdükleri şişlere 
ve çıbanlara sürseler veyāḫūd üzerlerine yaḳı [497a] (1) <üzerlerine yaḳı> 
ėtseler sākin eyleye ve şişi ve şiş ve sāʾir yėrlerde olan (2) debţyi yaʿnţ ḳarınca 
yürür gibi görinür ḥāli gidere. Eger yapraġın dögüp (3) ḫāyelere ve uyluḳ 
aralarına yaḳı ėtseler çoḳ iḫtilāfı menʿ eyleye. Eger (4) ẕekere yaḳı ėtseler 
büyütmeye. Eger ʿavrat memelerine yaḳı ėdinse südin kese (5) ve ḳızlaruñ 
memeleri ṣarḳup büyük olmasına māniʿ ola. Eger oġlancıḳlar (6) ve küçük-
ler ḫāyelerine yaḳı ėtseler kendüleri büyüdükçe ḫāyeleri büyümeye. (7) Bu 
nebāt ve toḫmı ṣovuḳluḳ ile helāk ėdici zehrdür. Evvelā içerüde ṣovuḳluḳ 
(8) baʿdehu ḥarāret ile derlemek baʿdehu ınçḳırıḳ baʿdehu gözde perde baʿ-
dehu (9) göz ḳararmaḳ baʿdehu ḳarışıḳ fikr ve ḳarışıḳ sözler baʿdehu el ayaḳ 
(10) ziyāde ṣovuḳ olur. Baʿdehu boġaz aġrısı ve nefes ṭarlıġı baʿdehu siñirler 
(11) büzülmek ʿārıż olur. Baʿdehu vefāt ėder. Bu mertebeye varmadın ʿilāc 
(12) budur ki evvelā vāfir şarāb içürüp ḳuṣduralar. Eger ḳabż olursa ḥuḳne 
(13) ėdüp ishāl eyleyeler. Baʿdehu ṣāfţ ḳoyu şarāb veyāḫūd müẟelleẟ içüreler. 
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(14) Sehel zamān ṭurup ṣoñra afsentţn ve fülfül ile ṣıpa südinden (15) içüreler 
veyāḫūd cünd-i bādester ve sedef ile müẟelleẟ içüreler. Muḥaṣṣal (16) budur 
ki iki dirhem miḳdārı ḳatl ėdicidür ve bir denkden üç denge varınca (17) 
miḳdārı ser-ḫoş ėdüp uyudur, bţ-ḫūd ėder. Eger ḳarın aşaġasına (18) anuñıla 
żımād ėtseler ishāli ve aḳan ḳanı ṭuta. Eger alın üzerine sürseler (19) burun 
ḳanın ṭuta.

Şevnįz: Siyāh çörek otıdur. Nebātına ve dānesine [497b] (1) daḫı şevnţz 
dėrler ammā şūnţz dėyü ıṭlāḳ olunsa dānesi murād olınur. (2) Ṭabţʿatı de-
rece-i ẟāliẟe evvelinde ḥārr u yābisdür. Eger ḳavurup seyrek (3) bez pāresine 
baġlayup dāyim ḳoḳsalar zükāma şifā ola. Eger yėseler veyāḫūd (4) dāḫilden 
istiʿmāl ėtseler ziyāde taḥlţl eyleye ve ḳarında olan ṣoġulcan (5) ve sāʾir ḳurd-
ları ḳırup ṭaşra eyleye. Keẕālik ṭaşradan ḳarın üzerine (6) sürseler bu ʿameli 
ėde. Eger dögüp bedende olan sigillere ve yumrı beñlere (7) ve deri ṣoyul-
duġı yėrlere yaḳı ėtseler ziyāde eyü teʾẟţr ėdüp cilā eyleye. (8) ʿAvratlar içseler 
veyāḫūd yaḳup tütsü ėdinseler ḥayżların indüre, (9) ṭoġraması ve cilā ėtmesi 
ve ḳurutması daḫı vardur. Eger ṣovuḳdan aġrısı (10) olan başa andan yaḳı 
ėtseler nefʿ eyleye ve burundan dimāġa giden yolda (11) olan süddeleri açar. 
Ṭoġrulmayınca nefes almaġa ḳādir olmayan (12) kimesne yėse nefʿ eyleye. 
Eger ʿasel şerbeti ile içseler bögreklerde ve ḳavuḳda (13) olan ṭaşları ufaḳlaya 
ve eskiden olan sıtmaları taḥlţl ėder. (14) Yaḳsalar dütüninden zehrlü cānver-
ler ḳaça. Eger dögüp ţrsā (15) ki gök sūsen kökidür anuñ yaġı ile burundan 
içerü ḳosalar henūz (16) göze inmege başlayan ṣuya nefʿ ėdüp muvāfıḳ ola. 
Deri ṣoyulduġı (17) yėre ve uyuza ve gicige sirke ile sürüp yaḳı ėtmegile ziyā-
de nefʿ ėdüp (18) gidere. Eskiden olan balġamı ve ḳatı şişleri indürüp gidere. 
(19) Eger dögüp oġlancıḳ sidügi ile ḳarışdurup sigillere ve büyük [498a] (1) 
<ve büyük> beñlere sürseler cilā ėdüp gidere. Eger yalıñuz sirke ile veyāḫūd 
(2) sirke ve fıstıḳ aġacı ile bişürüp mażmaża ėtseler ṣovuḳdan aġrısı olan (3) 
dişlere nefʿ eyleye. Dāyimā istiʿmāl ėtseler bevli ve ḥayżı ve südi idrār eyleye. 
(4) Eger miẟḳāl miḳdārın içseler ruteylā yaʿnţ büyük ḳarınlu zehrlü örümcek 
(5) ṣoḳduġına nefʿ ėdüp eyü ėde. Eger çoḳ yėseler veyāḫūd dāyimā yėseler 
(6) ḳatl ėde. Zţrā boġaza żarar ėder ve boġaz aġrıların taḥrţk ėder. Eger bir 
gėce (7) sirke içinde ıṣlayup yarındası ezüp burun içine ḳoyup rāyiḥasını (8) 
marţż olan kimesne burundan içerü çekse başda eskiden olan (9) aġrıları 
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gidere ve laḳve ki yüz egrilmekdür, gidere ve rāyiḥa ḳoḳulayacaḳ (10) yėrde 
olan süddeleri bir vechle aça ki ġayrı nesne aña bu bābda berāber (11) olma-
ya. Eger ezüp sirke ile baraṣa ve behaḳa sürüp ṣıvasalar nefʿ eyleye. (12) Eger 
ḥanẓal ki Ebū Cehl ḳarpuzı dėdükleridür, anuñ tāzesinüñ ṣuyın (13) ḳatup 
anuñla göbek aşaġasın ve göbekden yuḳaru iki barmaḳ miḳdārı yėre (14) yaḳı 
ėtseler ḥabbü’l-ḳarʿ dėdükleri ḳurdları ziyāde ḳuvvet ile çıḳara. Eger şţḥ (15) 
dėdükleri nebāt ṣuyı ile yoġursalar ḳarında olan uzun yılan gibi (16) ṣoġul-
canları çıḳara. Eger ḥabbetü’l-ḥażrā yaġı ile ḳarışdurup üç ṭamla ḳulaġa (17) 
ṭamzursalar ḳulaḳda olan süddeleri ve yelleri ve aġrıları giderüp eyü (18) ėde. 
Eger ḳavurup baʿdehu zeyt içinde dögüp dört ṭamlaya dek burun (19) içine 
ṭamlatsalar aḳsurmaġıla olan zükāmı giderüp şifā ola. Eger yaḳup [498b] (1) 
sūsen yaġı ile eridilmiş olan bal mūmı ile veyāḫūd ḥınnā yaġı ile eridilmiş (2) 
bal mūmı ile ḳarışdursalar ve başa sürüp ṣıvasalar saçlar dökülmesine (3) nāfiʿ 
ola. Eger yavaş āteşde ḳavurup ve dögüp gül ṣuyı ile yoġurup (4) ṭopuḳlarda 
sevdādan olan çıbanlara sürseler çıbanları gidere, mücerrebdür. (5) Eger yı-
lanlar ve ḳırlaġuçlar veyāḫūd yarasalar ḳanı ile muḥkem ezüp beyāż (6) leke 
gibi olan baraṣa sürüp ṣıvasalar fi’l-ḥāl gidere, mücerrebdür. Eger dögüp (7) 
ezüp sikencübţn ile içseler eskiden olan ḥummā-yı rıbʿa yaʿnţ üç veyāḫūd 
(8) dört günde bir ṭutan sıtmaya ve aḫlāṭı nuḍc bulmış olan sıtmaya nefʿ (9) 
eyleye. Eger sāde yaġ ve ʿasel ile yoġurup ṭoġurduḳda raḥminde aġrısı (10) 
olan ʿ avrat raḥmine yaḳı eylese nefʿ eyleye. Eger yaḳup ve oġlan sidügi ile (11) 
ezüp başda olan ṭatlu uyuza ve kellere sürüp ṣıvasalar ve niçe kerre (12) böyle 
ėtseler uyuzları ḳoparup ḳıl bitüre. Eger anuñla baş öñin sürüp (13) ṣıvasalar 
nezleler inmesine māniʿ olup nefʿ eyleye. Eger sürmelere ḳarışdursalar (14) 
henūz inmege başlayan göz ṣuyına nefʿ eyleye. Gül yaġı ile sāʾir uyuz (15) ve 
giciklere eyüdür. Eger aġrıları olan eñ yėrlerine yaḳı eyleseler nefʿ eyleye. (16) 
Ḳarından oġlancıḳları eger dirisini ve eger fevt olmışını çıḳarur (17) ve oġlan 
ṣoñı dėdükleri deriyi tütsü ėdinmegile ve götürünmegile düşürür. (18) Mizācı 
bārid olan kimesne iki dirhemden ziyāde istiʿmāl ėtmeye ve mizācı (19) ıssı 
olan kimesne nıṣf dirhemden ziyāde istiʿmāl ėtmeye ve ıṣlāḥ ėdüp [499a] (1) 
<ėdüp> istiʿmāl ėdeler.

Şüveylā: Berencāsüf ki ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur, (2) anuñ ism-i 
ʿArabţsidür.



764 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

Şuvaʿ: Bān aġacıdur ki ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur. (3)

Şevketü’l-ʿilk: İşḫţṣ dėdükleri nebātdur ki ḥarf-i elifde ẕikr olunmış-
dur. (4)

Şevke-i ġarbiyye: Şükāʿā dėdükleri dikendür ki bundan aḳdem ẕikr 
olunmışdur. (5)

Şevke-i Yehūdiyye: Ḳarṣaʿanna dėdükleri nebātdur ki ḥarf-i ḳāfda ẕikr 
olunur (6) inşāʾallāhu teʿālā.

Şevke-i Ḳıbṭıyye: Ḳaraẓ dėdükleri dikenlü aġaç ismidür ki (7) ḥarf-i 
ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Şevke-i beyżā: Bād-āverd (8) dėdükleri dikendür ki ḥarf-i bāda ẕikr 
olunmışdur.

Şevke-i zerḳā: Ḳarṣaʿannadur ki (9) ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu 
teʿālā.

Şevke-i ṣahbā: (10) Yenbūt ki keçi boynuzı dėdükleri yėmiş aġacıdur ki 
ḥarf-i (11) ḫāda ẕikr olunmışdur.

Şevke-i müntine: Lisān-ı ʿArab’da ṭubbāḳ dėdükleri bir nebātdur (12) ki 
ḥarf-i ṭāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Şūre: Muḳaddemā ḥarf-i elifde (13) Maġrib ʿArabları lisānınca isrār dėyü 
ẕikr olınup beyān olunan devānuñ (14) ism-i ʿArabţ-i Ḥicāzţ’sidür.

Şevḫaṭ: İsm-i ʿArabţdür. Yapraġı sögüd (15) yapraġına beñzer ve budaḳ-
ları ṭoġru ve ḳatı bir aġaç ismidür ki andan yaylar ėderler. (16) Bu aġaç 
ḳābıżdur, ishāli ṭutar.

Şeyṭarac: Türkţde serkile dėrler bir nebātdur (17) ki arşun ḳadar ve daḫı 
az uzar, yapraġı reşād yapraġı gibidür. Hevā ṣovuḳ (18) olduḳda yapraḳları 
ḳurıyup yuḳarusında olanlar dökilür ve aşaġasında (19) köki ṭarafında bir 
miḳdār yapraḳlar ḳalur. Yaz zamānı olduḳda budaḳlarından çoḳ [499b] 
(1) <çoḳ> yapraḳlu beyāż ve küçük çiçegi çıḳar. Çiçekden ṣoñra ġāyetde 
ufaḳ toḫmı olur. (2) Şöyle ufaḳ olur ki gücile görinür. Şeyṭarac dėyü ıṭlāḳ 
olunsa murād (3) yapraġı olur. Bu nebāt maḳberelerde ve eski dţvārlarda 
ve ḫarāb olan köylerde (4) ve ekin olmayan yėrlerde biter. Ṭabţʿatı derece-i 
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ẟāliẟe evāḫirinde ḥārr u yābisdür. (5) Yapraġın ezüp bedene ḳosalar bedeni 
ḳabardur. Baʿżılar yapraġını ṭuzlu ṣuda (6) ıṣlayup baʿdehu yoġurd veyāḫūd 
sirke ile yėrler, żarar ėtmez, belki gegirdür (7) ve cilā vėrüp ṭaʿāmı hażm 
ėtdürür. Eger yapraġı ile ʿırḳu’n-nesāya yaḳı ėtseler (8) nefʿ eyleye. Keẕālik 
ṭalaḳa nefʿ ėder lākin çoḳ ṭurġurmayalar zţrā deriyi ḳabardup (9) yaḳar. Eger 
yapraġı ile kökin dögüp ve sirke ile iriñlü uyuza ve gicige sürseler (10) nefʿ 
ėdüp gidere. Eger külin dögüp şarāb veyāḫūd sirke ile behaḳ ve baraṣ (11) ve 
deri ṣoyulduġı yėre ve gicige sürseler ziyāde nefʿ eyleye. Eger andan içseler 
(12) ḳoyu ve yelmeşik ḫılṭları çıḳara ve eñ yėrleri ıṣlāḥ ėdüp aġrıların gidere. 
(13) Miḳdār-ı şerbeti bir dirhemdür. Baʿżılar dėmişler öykene żarar ėder, 
maṣṭakţ ıṣlāḥ (14) ėder. Baʿżılar dėmişler ḫāṣṣalarındandur eger köklerini dişi 
aġrısı olan (15) kimesne üzerine aṣaḳosalar dişleri aġrısını sākin eyleye.

Şeylem: (16) Āḫer lisāndan taʿrţb olunmışdur. Baʿżılar dėmişler ʿArabţdür, 
müreyrā daḫı dėrler. (17) Türkţde delice dėrler. Buġday arasında biter ḳaraca 
toḫmdur. Ṣāḥib-i kitāb (18) eydür: Bizüm vilāyetümüzde ḳuşlara yėdürürler, 
acılıġı çoḳ degüldür azdur. (19) Ṣāḥib-i kitāb eydür: Şeylem ḥaḳḳında çoḳ 
kimesneler ḫalṭ-ı kelām ėdüp [500a] (1) <ėdüp> anuñla züvān arasını farḳ 
ėtmeyüp züvāna şeylem ve şeyleme züvān dėmişlerdür. (2) Maʿa-hāẕā züvān 
āḫerdür. Züvān, Türkţde küncürd dėdükleridür, ol daḫı buġday arasında 
(3) ve ġayrı yėrlerde biter. Şeylem ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür lākin dėdükleri 
gibi derece-i ẟāliẟede (4) degüldür. Belki züvān derece-i ẟāliẟededür. Ammā 
şeylem derece-i ūlā āḫirinde belki derece-i (5) ẟāniye evāʾilindedür. Şeylem 
nebātı tāze iken yėnür ve elem vėrmez. Eger ṣu içinde ıṣlayup (6) ṣuyın içse-
ler veyāḫūd etmek ėdüp yėseler āvāzı ifsād ėder. Bir miḳdār taḥlţl ėdüp (7) 
ceẕb ėtmesi vardur. Eger dögüp şarāb ile aġrısı olan uyluḳlara yaḳı ėtseler 
(8) nefʿ eyleye. Eger sirke ile bişürüp ve zeyt ile ḳarışdurup temregü üzerine 
yaḳı ėtseler (9) gidere. Keẕālik iriñlü gicige ve uyuza ėtseler nefʿ ėde. Eger 
şarāb içinde ıṣlatsalar (10) ser-ḫoş eyleye. Eger yaġın ṣaḳal başlarına sürseler 
uyuda. 

Şeybe: (11) İsm-i ʿArabţdür. Baʿżılar nebāt-ı eşyeb yaʿnţ saçları aḳ nebāt 
dėrler. Baʿżılar aḳ reyḥān (12) dėrler. Bir nebātdur ki budaḳları ve baldı-
rı beyāżdur. Yapraḳları daḫı beyāża māyil siyāhdur. (13) Yapraḳları gūyā ki 
miḳrāżla kesilmişdür kesikleri çoḳdur, rāyiḥası ḫoşdur ve keskindür. (14) 
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Bostānlarda ve çoraḳ yėrlerde ve gölgelü yėrlerde daḫı biter. Baʿżılar eküp 
bitürürler (15) anuñçündür ki baʿżılar uşne-i bostāniyye dėrler. Ṭabţʿatı ḥārr 
u yābisdür, ḥarāreti derece-i (16) ẟāliẟeye ėrişür ve yübūseti derece-i ūlā āḫiri-
ne ėrişür. Eger dögüp balġamdan olan (17) yellerden olan şişlere yaḳı ėtseler 
fi’l-ḥāl taḥlţl ėdüp indüre. Zükāmı olan (18) kimesnelerüñ dimāġları ve be-
denleri fāsid ḫılṭlar ile ṭolu degül ise anı ḳoḳsalar (19) nefʿ eyleye. Süddeleri 
açar fażlātı ve nezleleri ibtidāsında anuñıla yaḳı ėtseler [500b] (1) taḥlţl 
ėdüp bir ʿużvda cemʿ olmasına māniʿ ola. Görünmegile ve içmegile ve ṣu 
ile (2) bişürüp içinde oturmaġıla ḳarında olan oġlanı ṭaşra çeker ve ḥayżı (3) 
yüridür ve raḥm aġzın açar ve yellerin ṭaġıdur ve raḥmde olan fāsid (4) yaş-
lıḳları ḳurıdup giderür. Miḳdār-ı şerbeti bir buçuḳ miẟḳāle dekdür. Şarāb 
ile (5) veyāḫūd ʿasel şerbeti ile içeler ziyāde ve nāḳıṣ daḫı cāyizdür. ʿİlāc ėden 
(6) kimesne ictihād ėtdügine göredür.

Şįḥ: İsm-i ʿ Arabţdür. Türkţde yavşan (7) dėrler ḫoş rāyiḥalu bir nebātdur. 
Ṣaḥrālarda çoḳ bulınur. Ṭoraḳ otı ḳadar (8) büyük olur, küçük aġaç şeklin-
dedür. Sedef yapraġına beñzer ince ufaḳ yapraḳları (9) vardur lākin ṣaruya 
māyildür ve baʿżı siyāha māyildür. Üzerinde ele yapışur (10) yelmeşikligi 
vardur, çiçegi ṣarudur. İki dürlüdür: Birisi ṭaġlarda ve birisi ṣaḥrālarda (11) 
düz yėrlerde olur. Ṭaġlarda olanı keskinrekdür ve ṣarusı ḳavţraḳdur. Ṣaru-
suna (12) Erminţ dėrler. Bir ṣınıfı daḫı vardur aña Türkţ dėrler ve vaḫşţzek 
dėrler. Ḥarf-i vāvda (13) inşāʾallāhu teʿālā başḳa ẕikr olunur. Ṭabţʿatı dere-
ce-i ẟāliẟede ḥārr ve derece-i ẟāniyede yābisdür, (14) leẕẕeti acı keskindür. 
Afsentţn ki Türkţde pelin dėdükleridür, ṣūretde ve leẕẕetde (15) aña beñzer 
lākin acılıġı andan ziyāde ve ḳābıżlıġı az ve ıssıtması çoḳdur. Acılıġında 
(16) ṭuzluluġa müşābehet vardur, maʿideye żarar ėdicidür. Eger içmegile ve 
eger ṭaşradan (17) ḳarın üzerine ḳomaġıla ṣoġulcanları ve sāʾir ḳurdları ḳırar 
ve yelleri ṭaġıdur. (18) Eger külin sūsen veyāḫūd zanbaḳ yaġıyla ḳarışdursa-
lar saç ṣaḳal dökülmesine (19) māniʿ olup nefʿ eyleye. Ākile üzerine ekseler 
menʿ ėde. Eger ṣu içinde [501a] (1) <içinde> bişürüp gözde balġamdan olan 
ġalţẓ şişe ıssı iken baṣdursalar (2) şişini indüre ammā evvelā bedeni yaramaz 
ḫılṭlardan pāk ėdeler. Yaġı ditredür (3) ve üşüdür sıtma ṣovuġına nāfiʿdür. 
İçmegile ṣovuḳ olan zehrlere ve ruteylā ve ʿaḳreb (4) ṣoḳduḳlarına nāfiʿdür. 
Zehrler içün miḳdār-ı şerbeti üç dirhem miḳdārına dekdür ve ġayrı içün 
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(5) iki dirheme dekdür. Külini baʿżı yaġlar ile ḳarışdursalar oġlancıḳ saçla-
rını tţz bitüre. (6) Ḳarından ṣoġulcanları çıḳarduġından māʿadā sühūletile 
yaramaz ḫılṭları daḫı (7) çıḳarur. Ṣovuḳ olan vilāyetlerde ḳoyun anı otlasa 
semirüp etlenür ammā siñire (8) żarar ėder ve baş aġrıdur ve maʿideye żarar 
ėder, türmüs ve maṣṭakţ żararın defʿ ėder. (9)

Şįreyḫşįr: Şţreyḫ ve yaḫşţr daḫı dėrler. Cümlesi ism-i Fārisţdür. Vilā-
yet-i Hind’den (10) getürürler. Üsti ṣaruya māyil ve içi siyāha māyil kökler-
dür. Ziyāde ḥārr u yābisdür, (11) ṣafrāyı ve sevdāyı ve balġamı ve sāʾir balġam 
ile ḳarışıḳ ḫılṭları ishāl ėdüp çıḳarur (12) ve bedeni fāsid olan ḫılṭlardan pāk 
ėdüp cilā ėder. Miḳdār-ı şerbeti bir denkden nıṣf (13) dirheme dekdür, ketre 
ile içeler. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Ẓann olunur ki bu devā şeyṭarac-ı Hindţ (14) 
veyāḫūd ḫırbaḳ-ı Hindţdür.

Şįḫü’l-baḥr: Deryā ḳocası dėmekdür. Murād deryāda (15) olur bir ḥa-
yevāndur ki küçük tuluma beñzer üzerinde balıḳ gibi pulları veyāḫūd (16) 
ḳabuġı yoḳdur ancaḳ şöyle muḥkem ve ḳatıdur. Başı vardur ve burnı bu-
zaġı burnına ve aġzına (17) beñzer. Ḥikāyet ėderler ki bu ḥayevān ṭāyife-i 
Yehūd gibi sebt günine riʿāyet ėdüp (18) ol günde deryāya girmez ve yėmek 
yėmez. Eger derisinden başmaḳ ėdüp geyseler niḳris (19) marażı olmaya ve 
var ise gidere. Eger bir pāresin yaḳup tütsü ėdinseler balġam [501b] (1) 
ʿufūnetinden olan sıtmaya nefʿ ėdüp gidere. Eger sivri siñek olduġı yėre (2) 
tütsü ėtseler ḳatl ėde. Maġrib ṭāʾifesi bu ḥayevānı yėmezler, Maġrib Deryā-
sı’nda çoḳ olur. (3) Baʿżılar bu ḥayevāna Yehūdţ balıġı dėrler.

Şįrzaḳ: İsm-i Nabaṭţdür. Murād yarasa (4) tersi baʿżılar sidügi ve baʿżılar 
südidür dėmişler. Ziyāde ḥārr u yābisdür. Rubʿ dirhem (5) miḳdārın içseler 
ṭaşları ufaḳlayup çıḳara. Beyāżı olan göze çekseler beyāżını (6) gidere. Ḥarf-i 
ḫāda ḫuffāş ile maʿan ẕikr olunmışdur.

Şeybetü’l-ʿacūz: (7) Uşne dėdükleri devādur ki ḥarf-i elifde ẕikr olun-
mışdur.

Şiyān: İsm-i ʿArabţdür. (8) Dem-i aḫaveyn ki muḳaddemā ḥarf-i dāl-
da ẕikr olunmışdur, anuñ ismidür ve vilāyet-i Endülüs (9) ḫalḳınuñ ekẟeri 
ḥayyü’l-ʿālem dėdükleri nebātuñ büyügine ıṭlāḳ ėderler. Ḥayyü’l-ʿālem (10) 
ḥarf-i ḥāda ẕikr olunmışdur.
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Şįr-emlec: Lisān-ı Fārisţde şţr (11) süd dėmekdür. Şţr-emlec dėnildükde 
süd içinde ıṣlanmış emlec dėmekdür. Zţrā (12) ḳābıżlıġ bir miḳdār az olmaḳ 
içün süd içinde ıṣlayup ol maḳūlesine (13) şţr-emlec dėrler. Nitekim ḥarf-i 
elifde emlec beyānında ẕikr olunmışdur.

Şįr-ḫuşk: (14) Ḳurı süd dėmekdür. Murād, vilāyet-i Ḫorāsān’dan Hirāt 
nām şehr eṭrāfında (15) sögüd aġaçları üzerine gökden düşer çilerden birisi-
dür. Leẕẕeti ṭatludur. (16) Azacuḳ gücile ṭuyılur acılıġı daḫı vardur. Dadıl-
duḳda ṣovuḳluġı daḫı (17) ṭuyılur ve çeyneseler kāfūr leẕẕeti ve ḫoş rāyiḥası 
ṭuyılur. Maʿa-hāẕā ṭabţʿatı (18) iʿtidāl üzre ḥārdur. Eyüsi oldur ki dānesi bü-
yük olup beyāż ola tţz (19) ufanur. Yeyni ve ziyāde ṭatlu ve pāk ve beyāż olup 
vilāyet-i Ḫorāsān’dan gelmiş [502a] (1) <gelmiş> ola. Issı ve ince ḫılṭlardan 
sıtmalu ve ıssı mizāclu kimesnelerüñ büyük (2) devālarındandur. Ḫuṣūṣā ki 
sıtmalarınuñ ibtidāsı cigerden olanlara ziyāde nāfiʿdür (3) ve cigerde olan 
ıssı şişlere nefʿ ėder. Eger içseler veyāḫūd aġızda ṭutup (4) erimişini yutsalar 
öksürügi sākin eyleye. Keẕālik bulamaca ḳatup yėseler nefʿ (5) eyleye. Eger 
arpa ṣuyına ḳatup anuñla ṭatlu ėtseler sıtmalu olanlara ziyāde nāfiʿ (6) ve 
muvāfıḳ devālardan ve ġıẕālardan ola. Terencübţn ki muḳaddemā ḥarf-i 
tāda ẕikr olunmışdur, (7) andan enfaʿdur ve teʾẟţri ziyādedür illā cimāʿa 
taḥrţkde degüldür. Yigirmi dirheme dek istiʿmāli (8) cāyizdür, żarar ėtmez.

Ḥarfü’ṣ-ṣād (9)

Ṣāmarbūmā: İsm-i Süryānţdür. ʿAḳreb otı dėmekle maʿrūf otluḳdur. 
Yapraḳları (10) siyāha māyil olmaġıla baʿżı ʿArablar ġabrā dėyü tesmiye ėder-
ler. Baʿżı şehrlerde (11) lāziverdiyye dėrler. Zţrā çiçeklerin alup dögerler ve 
ṣıḳup ḳoyu ṣuyın alup (12) yuyup ṣāf ėdüp lāziverdţ ḳalup baʿdehu ṣamġ 
ḳatup anuñıla yazarlar (13) ve naḳş ėderler. Yıldıramaḳda ve güzellikde ve 
ṣāflıḳda lāciverdden eyü (14) olur. Bu nebāt iki dürlüdür: Birisi büyükdür, 
üç veyāḫūd dört veyāḫūd (15) ziyāde veyāḫūd az bir kökden çıḳar ṭoġru çu-
buḳludur. Üzerlerinde (16) çoḳ budaḳları ve budaḳlarında alma yapraġına 
beñzer ve andan kiçirek yapraḳları (17) olur. Yapraḳları üzerinde püs olur 
ve iridür, lāciverde māyil ḳızıl (18) çiçegi olur. Çiçegi ʿaḳreb ḳuyruġı gibi 
egilmişdür. Kökinüñ nefʿi yoḳdur. (19) Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yā-
bisdür, ḥarāreti ḳavţraḳdur. İkinci ṣınıfı [502b] (1) küçükdür ve yapraḳları 
daḫı küçükdür ve degirmidür. Büyügi gibi ṭoġru ṭurmaz belki (2) yėre yaḳın 
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yėr üzerine döşenür gibidür ve çiçegi büyügüñ çiçegi gibidür. Bu nebāt (3) 
ṣular yanında ve ṣu baṣup baʿdehu çekilen yėrlerde biter ammā büyügi (4) 
bu maḳūle yėrlerden ġayrı depelerde ve ḳatı yėrlerde daḫı biter. Bėş dāne 
çubuġı (5) üzerinde olan yapraġı ve toḫmı ile alınup ve ṣu ile bişürüp baʿde-
hu ʿasel (6) veyāḫūd şeker penţri ile ṭatlu ėdüp içseler balġam ve ṣafrāyı ishāl 
(7) eyleye. Eger şarāb ile içseler veyāḫūd yaḳı ėtseler ruteylā ve ʿaḳreb ṣoḳ-
duḳlarına (8) muvāfıḳ olup nefʿ eyleye. Keẕālik toḫmından miẟḳāl miḳdārı 
içseler bu nefʿi (9) vėre. Baʿżılar dėmişler büyüginüñ kökin ʿaḳreb ṣoḳduġı 
kimesneye (10) aṣaḳosalar aġrısını sākin eyleye. Eger küçüginüñ yėmişinden 
alup azacuḳ naṭrūn (11) veyāḫūd Hind ṭuzı ile içseler ḳarında olan her cins 
ṣoġulcanları (12) ḳatl ėde. Eger sirke ile sigillere yaḳı ėtseler gidere. Büyügi-
nüñ toḫmından (13) iki dirhem içseler ṭaşları çıḳara.

Ṣābūn: Maʿrūfdur. ʿArabţde (14) ve Fārisţde ve Türkţde müşterek luġat-
dür. Ṣābūn, egerçi Türkţdür ve terkţb (15) olunması egerçi ṭabţbler fikrţ ve 
ʿameli ile degüldür. Lākin terkţb olunduġı eczāsına (16) ve ʿameline göre 
ṭabţbler anı münāsib olan ḥuṣūṣlara istiʿmāl ėderler. Zţrā (17) ḳıly ve yaġ ve 
nūreden ėdüp muḥkem bişmiş olmaġıla ṭabţʿatı derece-i rābiʿada (18) ḥārr u 
yābisdür. Ṭoġrayıcı ve taġayyür ėdici ve ekl ėdicidür, şişleri bişürür (19) ve 
iriñlendürür ve ḳatı olan şişleri yumışadur. Beden üzerine ḳoyup [503a] 
(1) <ḳoyup> çoḳ ṭursa ḳabardur. İçseler daḫı içerüyi ḳabardup ṭoġrar. (2) 
Aşaġadan götürünseler ḳabżı açar ve bu vechle ḳūlenci daḫı fetḥ ėder ve 
ḫām (3) olan ḫılṭları ishāl ėder. Aşaġadan götürünmesinüñ ṭarţḳi budur ki 
(4) ṣābūnı zeytūn gibi uzunca yunup başını benefşe veyāḫūd zeyt veyāḫūd 
(5) bezţr veyāḫūd ġayrı yaġ ile yaġlayup ḳoyup götüreler. Eger ʿavrat götü-
rünse (6) ḳarnından oġlanı ṭaşra çeke. Eger diri ve eger meyyit olursa çeke 
ve eglendürmeyüp (7) tţz çeke. Ṣābūnuñ eyüsi oldur ki zeyt ile olmış ola, 
bezr yaġı ile olan (8) yaramazdur, keskindür, ziyāde ḳuvvetlüdür. Ḫırvaʿ ki 
kene toḫmı dėdükleridür, anuñ (9) yaġı ile olan daḫı böyledür. Eger ṣābūnı 
cül pāresi içine dögülmiş iken (10) ḳoyup gicige ve temregüye muḥkem ur-
salar nefʿ ėdüp gidere. Eger miẟli ḥınnā ile (11) ḳarışdurup aġrısı olan dizler 
üzerine sürseler aġrısını sākin eyleye. Eger gül (12) yaġı ile ḳaynadup oġlan-
cıḳlaruñ başlarında olan uyuzlara sürseler yaşlıḳların (13) gidere ve eyü ėde. 
Ammā lāzımdur ki birbiri ardınca birḳaç kerre ėdeler. Eger ṭatlu uyuza (14) 
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sürüp yėdi gün miḳdārı ṭurup baʿdehu ıssı ṣu ile yayḳasalar giderüp (15) eyü 
ėde. Bu ḫuṣūṣda ʿaẓţm devādur. Eger ḥınnā ile ḳarışdurup ufaḳ noḳṭalara 
(16) ve lekeye sürseler tţz gidere. Eger iki miẟḳāl miḳdārın dört dirheme dek 
içseler (17) içerüde yara ve ḳabar ėdüp ḫarāb eyleye. Ṣābūnı ėderken içinden 
çıḳan (18) ṣuyı daḫı böyledür. ʿİlāc budur ki ıssı ṣu ve şţr-i rūġan içürüp 
ḳuṣduralar (19) ve ḳabaḳ yaġı içüreler ve ḫıyār ṣuyı ve benefşe yaġı içürüp 
ḳuṣduralar, [503b] (1) baʿdehu ḳabaḳ çekirdegi ile bişmiş tavuḳ şūrvāsı içü-
reler. Bir denk miḳdārı kāfūr (2) içürseler daḫı cāyizdür.

Ṣāb: İsm-i ʿ Arabţdür. Her nesne ki ziyāde acı ola (3) aña ṣāb dėrler. Baʿżı-
lar dėmişler eşek ḫıyārı ismidür, baʿżılar dėmişler südlügen (4) otlardan ziyā-
de keskin ve acı olanlardan birisinüñ ismidür.

Ṣabr: (5) Maʿrūf ʿ uṣāredür. Nebātına daḫı ṣabr dėrler. Nebātınuñ yapraġı 
sūsen yapraġına beñzer (6) ve yaṣṣı eyegüleri vardur. Çügündür gibi eyegü-
lerinde yapraḳ yoḳdur, içleri ḳoyu ruṭūbet (7) ile ṭoludur ve köki ṭarafı 
yaṣṣıdur, nihāyetine yaḳın olduḳça incelenür ve eyegülerinüñ (8) iki ṭarafın-
da ufaḳ ve ḳatı ve kökinden ıraḳ eyegüleri başına yaḳın dikencikleri (9) olur. 
Köki çügündür gibidür. Her kökden on veyā ziyāde veyā eksük eyegüleri 
çıḳar. (10) Her yıl bu eyegülerden alıḳorlar. Nebātı büyük olup eski olduḳda 
ortasından (11) arşun ḳadar veyāḫūd ziyāde veyāḫūd az bir dāne baldırı bi-
ter. Baldırınuñ (12) yaşıllıġı eyegülerden az olur. Baldırı üzerinde içleri ʿasel 
gibi ḳoyu ruṭūbet (13) ile ṭolu ufaḳ ẓarfları çıḳar. Ruṭūbetinüñ ṭatlulıġı az-
dur ve rāyiḥası aġırdur. (14) Nebātı daḫı ziyāde acıdur. Pes bu eyegüleri alup 
dökerler ve ṣıḳarlar içinden çıḳan (15) ṣıḳınduyı alup aña ceryā dėrler. Bir 
gūne ince derilere ḳoyup güneşe ḳorlar (16) tā ḳurı olduḳda ḳaldurup ḥıfẓ 
ėderler. Ṣabr üç dürlüdür: Birisi Suḳūṭrţ (17) ve birisi ʿArabţ ve birisi sü-
meyḥānţdür. Eyüsi Suḳūṭrţdür yaʿnţ deryā-yı Yemen sāḥiline (18) ḳarţb 
Suḳūṭrā dėrler bir cezţreden ḥāṣıl olup andan getürdükleridür. Suḳūṭrţsi (19) 
oldur ki üsti zaʿfirān gibi ṣaru olup aġır ola ve ıssı nefes ile üzerine [504a] 
(1) <ile üzerine> üfürülse mürr-i Mekkţ rāyiḥası ẓāhir olup derleye ve tţz 
ufaḳlanup yıldırar (2) ola. Ammā ʿArabţ olan ṣaruluḳda ve aġırlıḳda andan 
aşaġadur ammā sümeyḥānţsi (3) ki aña Fārisţ dėrler, baʿżılar dėrler Fārisţsi 
āḫerdür, bunlar cümleden yaramazdur, (4) çirkţn ve aġır rāyiḥaludur. Yıldı-
raması ve ṣarulıġı yoḳdur, siyāha māyildür. (5) Evlā budur ki tāze ola. Yėdi 
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yıldan geçmiş olanı istiʿmāl ėtmeyeler. Eyüsi (6) oldur ki bir yıllıḳ ola, dört 
yıla dek eyüdür. Baʿdehu żaʿţf olur. Suḳūṭrţsi (7) meşrūbātda ve ʿArabţsi 
ṭılālarda istiʿmāl olunur. Fārisţsi ṭaşradan olursa (8) nefʿi żaʿţfdür. İçerüden 
istiʿmāl olunması yaramazdur. Baʿżılar dėrler bir (9) miḳdārın dāḫilden ġalţẓ 
yelleri gidermek içün ve maʿideye cilā vėrmek (10) içün istiʿmāl cāyizdür. 
Eger ʿArabţsini dāḫilden istiʿmāl ėderlerse elem vėrüp (11) baġarsuḳ aġrısını 
peydā ėde ve iki veyāḫūd üç günden ṣoñra ʿamel eyleye. (12) Ṣabruñ ṭabţʿatı 
derece-i ẟāniye evvelinde ḥārr ve derece-i ẟāliẟe evvelinde (13) yābisdür. Acı-
lıġı ve ḳābıżlıġı delālet ėder ki ḳuvvetleri terkţb olunmışdur. (14) Nebātı tāze 
iken yaraları yapışdurmaġa eyüdür. ʿAseli ḳurdları ḳırar, (15) nıṣf vaḳıyye 
yaʿnţ altı dirhem miḳdārı ʿ aselinden içseler ṣu gibi olan balġamı (16) ve ṣafrā-
yı ishāl eyleye. Ṣabr dėyü ıṭlāḳ ėtseler murād, ḳurudulmış ʿuṣāresi (17) olur 
ki meşhūr oldur. Ṣabr maʿideye ziyāde nāfiʿ olan eşyādandur. (18) Oturaḳ 
içinde nevāṣţr dėdükleri çıbanları yapışdurur. Oñulması güç (19) olan çıban-
ları oñuldur ve taġılmasın menʿ ėder, ḫuṣūṣan şol ki ẕeker [504b] (1) ve 
oturaḳ üzerinde ola, üzerine ṣu ile sürseler veyāḫūd ufaḳlayup (2) ekseler 
ziyāde nefʿ ėder. Ṣabruñ şānındandur ki taḥlţl olunan nesneyi taḥlţl (3) 
olunmaḳdan menʿ ėder ve ṣoñradan ḥāṣıl olan nesneyi taḥlţl ėder ve azacuḳ 
(4) cilā ėtmesi daḫı vardur. Şol miḳdār ki pāk yaraları oñulmaġa ḳomaz. 
Eger (5) bedenleri anuñıla ṣıvasalar eger dirisini ve eger fevt olmışını ḥıfẓ 
ėde. (6) Eger bir buçuḳ miẟḳāl miḳdārın ılu ṣu ile içseler ḳarnı ziyāde ishāl 
(7) eyleye ve miʿdeyi pāk eyleye. Eger ṭoḳuz ḳţrāṭdan miẟḳāl miḳdārına dek 
(8) ṣovuḳ ṣu ile içseler ḳan tükürmeyi gidere ve yereḳānı giderür. Eger çam 
(9) saḳızı veyāḫūd kefi alınmış bal ile ḥablar ėdüp istiʿmāl ėtseler (10) ṭabţʿatı 
ishāl ėdüp ġalţẓ ḫılṭlardan pāk eyleye. Ḥakţm Dţsḳūrţdūs (11) dėmiş ki 
dör[t] ḫamyāt miḳdārı içmek cāyizdür ammā bu daḫı çoḳdur. İllā şol (12) 
kimesneye ki bedeni ḳavţ olup rūḥları çoḳ ve ruṭūbeti ġālib olup (13) müs-
hile taḥammüli ola ve çoḳ ḫılṭları ola, bu maḳūle kimesneye muṣliḥi ile. (14) 
ol miḳdār içürseler cāyizdür. Eger ṭatlu şarāb ile ezüp bevāsţr dėdükleri (15) 
sevdāvţ çıbanlara ve oturaḳda olan çatlaḳlara sürseler nefʿ (16) ėdüp eyü ėde. 
İriñlü ve deşilmiş dāḫıs yaʿnţ ḳurulġan (17) dėdükleri çıbanı oñuldur. Eger 
ʿasel ile ḳarışdurup urulmaḳdan ḳalan (18) bādincān renglü nişānları gidere. 
Eger ʿasel ve şarāb ile ḳarışdursalar (19) dil kökinüñ iki ṭarafında olan siñirlü 
etlerde olan şişlere [505a] (1) <şişlere> ve diş etlerinde sāʾir aġızda olan şiş-
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lere muvāfıḳ olup (2) nefʿ eyleye. Gāh olur ṣabrı pāk ṣaḳsı üzerine ḳoyup 
āteşde şol ḳadar (3) bişürürler ki cemţʿan eṭrāfından āteşe ṭutuşmaġa başlar. 
Baʿdehu āteşden alup (4) göz sürmelerine istiʿmāl ėderler. Gāh olur ṣabrı 
yayḳarlar ḳılţmyāyı ve isfţdācı (5) yayḳaduḳları gibi tā içinde olan ḳumluġı 
ve ṭaşı çıḳar. Yayḳanmışı (6) ishāl ėtmekde żaʿţfraḳdur ve keskinligi ziyāde-
dür. Eger yumasında mübālaġa (7) ėtseler keskinligi ve ḥarāreti gide, şol 
mertebede ki aṣlā ḥarāreti ẓāhir (8) olmaz. Ṣabr, rāst geldügi nesneyi ishāl 
ėtmekde ḳavţdür ammā andan baʿţd (9) olan nesneyi ishāl ėtmekde żaʿţfdür. 
Cemţʿan bedeni pāk ėder degüldür belki (10) miʿdede ve cigerde ve gögüs 
perdeleri eṭrāfında olan marażları ve ḫılṭları (11) pāk ėder. Ṣabr bu aʿżāya 
maḫṣūṣ büyük devālardandur. Eger ṣabra ḫoş (12) rāyiḥalu laṭţf ėdici devālar 
ḳatılsa ġalţẓ olan ḫılṭları çıḳarmaġa (13) ḳuvvet vėre. Ufaḳ ḳurdları ve ṣoġul-
canları daḫı çıḳarur. İçmekle cigere bevāsţr (14) dėdükleri sevdāvţ çıbanlara 
żarar ėder. Ṣabr, ḥadţẟ-i nefs ve mālţḫūlyā yaʿnţ (15) bāṭıl fikrlere düşünmek 
marażına ve sevdāya eyü devālardandur ammā ṣabr (16) bedeni ḳuruducı-
dur. Baʿżılar dėmişler ṣabr içmek göze nāfiʿdür. Ṣāḥib-i kitāb (17) eydür: 
Eger böyle dėyenlerüñ murādı bi-ẕātihi nāfiʿdür dėmek ise bu kelām ġalaṭ-
dur (18) ve eger bi’l-ʿaraż yaʿnţ ḫılṭları gidermegile nāfiʿdür dėmek ise bu 
kelām ḥaḳdur. (19) Ṣabr, süddeleri daḫı açar ammā cigerde olanları açmaz. 
Eger göz içün olan [505b] (1) devālara ḳatsalar gözde olan çıbanlara aġrıla-
ra ve göz bıñarlarında olan (2) yanġına nefʿ ėdüp yaşların ḳuruda ve göze 
henūz inmege başlayan (3) ṣuya ve ṭaġılmasına nefʿ ėder. Evlā budur ki ṣabr-
dan anı iḫtiyār ėderler ki (4) rengi ciger rengi olup tţz ufaḳlana ve rāyiḥası 
kerţh olmayup acılıġı (5) ẓāhir ve bellü ola. Ṣabrı muḥkem dögeler tā ki 
yėnildükde maʿide ḫāvına yapışup (6) eglenmegile ḫılṭları tamām ėdüp eyü 
pāk eyleye. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu zamānlarda (7) mizācları ḳavţ olan ki-
mesnelere nıṣf dirhemden iki dirheme dek içürmek (8) cāyizdür. Evlā budur 
ki ṣabrı ziyāde ıssı zamānlarda ve ziyāde ṣovuḳ zamānlarda (9) içmeyüp bel-
ki hevā iʿtidāl üzre iken içeler ve daḫı ṣafrāvţ mizāc olan (10) yigide ve daḫı 
ḳanı çoḳ olup ṭamarları ṭar olana ve gögüs perdeleri, (11) ḫuṣūṣan cigeri żaʿţf 
olana ve aşaġasında marażı olana ve baġarsuḳları (12) żaʿţf olana içürmeyeler. 
Eger mizācı ṣovuḳ olursa bir miḳdār muḳl-i ezraḳ (13) ḳatalar. Eger mizāc 
ıssı olursa ketre ile içeler. Eger maʿide ve ciger żaʿţf olursa (14) gül ve bir 
miḳdār maṣṭakţ ile içeler. Eger ṣabruñ ʿArabţsinden veyāḫūd sümeyḥānţsin-
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den (15) istiʿmāl olunmaḳ żarūrţ lāzım olursa evvelā gül ṣuyı ile (16) yuyalar ve 
bir miḳdār gül yapraġı ve maṣṭakţ ḳatmaġıla ḳuvvet vėreler. Ṣabr eski (17) 
olıcaḳ siyāh olur, ġayrı nesneler ile miḳdār-ı şerbeti bir dirhem miḳdārına (18) 
dekdür. Başında aġırlıḳ duyan kimesneye ve ṣafrādan gözi aġrısı (19) olana ve 
ṣafrādan çoḳ ṣusayanlara ve yaramaz fikrler ve ḫayāller ėdenlere [506a] (1) 
<ėdenlere> ve bedenlerinde ditremek ve ḳarınca yürür gibi duyanlara ve 
aşaġasından (2) çoḳ yaramaz yeller çıḳanlara ve maʿidelerinde yėmek dütünle-
nenlere ve içlerinde (3) yanġın ve ḥarāret olanlara ṣabr nāfiʿdür. Eger ṣabra 
müshil olan devālar (4) bād-ı zehrlerinden ḳarışdursalar nefʿi ziyāde olup ṣab-
ruñ żararı defʿ oluna. (5) Müshil devālaruñ bād-ı zehri maṣṭakţ degül ve ṣarı 
helţle ve muḳl ve ketredür. (6) Ṣabr oturaġa ziyāde żarar ėder. Pes ṣabrı istiʿmāl 
ėdenlere lāzımdur ki (7) oturaḳların gül yaġı veyāḫūd benefşe veyāḫūd iç yaġı 
ile yaġlayalar. (8) Eger ṣabrı perāsā ṣuyı ile ezüp bevāsţr çıbanları üzerine sür-
seler (9) ve böyle birḳaç kerre ėtseler çıbanları düşüre. Pes düşicek gül yaġını 
(10) ḳalaydan iki pāre aralarında muḥkem urup baʿdehu anuñıla yaġlayalar. 
Eger ṣabrı (11) āteşe bıraġup dütünini ḳamış veyāḫūd ḫūnţ ile burundan içerü 
çekseler (12) rebv marażına nāfiʿ devā ola, ḫuṣūṣan eger birḳaç kerre ėderlerse 
ziyāde nāfiʿ (13) ola. Eger ṣabrı ṭuz ve ḳızıl būre ile ezüp başuñ öñ ṭarafına (14) 
sürüp yaḳı ėtseler ṣovuḳ olan nezlelere nefʿ ėdüp menʿ eyleye ve dimāġı (15) 
ıssıda ve yaşlıḳları ḳuruda. Eger lisānü’l-ḥamel dėdükleri nebāt ṣuyı (16) ile 
veyāḫūd sirke ile ezüp sıvıḳ ėdüp oġlancıḳlaruñ başlarında (17) olan yaş çıban-
lara ve uyuzlara sürseler ḳoparup gidere. Eger ṣabrı (18) aḳāḳıyā ile ezüp oġ-
lancıḳlar başlarında kemikler derzleri çoḳ ırġalamaġıla (19) veyāḫūd ġayrı se-
beb ile ayrılmış olsa aña sürseler gėrü pekide. Ṣabruñ [506b] (1) gözlere fāʾi-
desi budur ki göze inen ḳanı ṭutar ve göz ḳapaḳlarınuñ ḳalıñluġın (2) giderüp 
ince ėder ve gözi keskin ėder ve gözde olan çıbanları oñuldup (3) ṭoldurur. 
Eger lisānü’l-ḥamel ṣuyı ile ezüp burun ve ḳulaḳlarda çıbanlara (4) sürseler 
eyü ėde. Eger sirke ile ezüp ḥumre ve şerāya sürseler nefʿ eyleye. (5) Eger yüñ-
leri bişürüp andan çıḳan kir ile ṣabrı ezüp ḳatı nesne doḳunup (6) ezilmekden 
veyāḫūd çeküp yırtılmaḳdan olan aġrılara sürseler sākin eyleye. (7) Ṣabr bu-
lunmasa şişlere ve çatlaḳlara ve yaralara ḥużażdan iki miẟli (8) bedelidür ve 
ishālde bedeli bir miḳdār maḥmūde ile nıṣf vezni türbüddür. (9) Baʿżılar dė-
mişler afsentţnden miẟli ve zaʿfirāndan nıṣf vezni bedelidür. (10)
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Ṣubār: Ziyāde ekşi olan temr-i Hindţ ismidür. Ṣubārā daḫı dėrler. (11) 
Temr-i Hindţ ḥarf-i tāda ẕikr olunmışdur.

Ṣaḥnāh: Balıġı muḥkem ṭuzlayup (12) güneşde tā eriyüp müherrā olmışa 
dėrler. Bu maḳūle balıġuñ ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede (13) ḥārr u yābisdür. 
Andan olan ḫılṭ yaramazdur, maʿidede olan yaşluġı (14) ḳurıdur ve yara-
maz ruṭūbetlerden aġızda olan çirkţn rāyihayı giderür. Gicik (15) ve uyuz ve 
sevdā ve yaramaz marażlar peydā ėder ammā balġamı keser. Fālic marażı 
olanlara (16) eyüdür, ucalar aġrılarına ve sāʾir ṣovuḳ ve balġamţ olan maraż-
lara eyüdür. Eger çoḳ ṣu (17) içmege iḥtiyāc getürmezse bu vechle nāfiʿdür 
ve illā żarardur. Dāyimā yėseler ḳoltuḳlar ḳoḳusın (18) gidere, ḳanı yaḳar. 
Pes aña münāsib marażlar peydā ėder. Anı ḳatıḳ ėdinüp yėmege (19) iʿtimād 
ėtmeyeler. Mizācı ıssı olanlar yėmeyeler. Eger yėrse turunç ṣuyı ve yavuz 
sirke ile [507a] (1) <sirke ile> ıṣlāḥ ėdüp yėye ve üzerine hindebā ve ḫıyār 
içinden yėye. Ammā mizācları (2) ṣovuḳ olanlar saʿter yaʿnţ Ārnūṭ büberi 
dėmekle meşhūr ıssı ot ile veyāḫūd (3) zeyt veyāḫūd cevz yaġı ile ḳavurup 
yėye. Mizācları sevdāvţ olanlar anuñ üzerine (4) ḥelvālar yėmegi ḥaẓẓ ėderler 
ammā bir vechle eyü ve bir vechle yaramazdur.

Ṣadef: (5) Sümüklü böcek dėdükleridür. Ṣulardan ḥāṣıl olur cānverler-
dendür. Egerçi ḳurı yėrlerde (6) daḫı bulunur. Ammā ibtidāsı ṣudur. Ḳa-
buġınuñ ḳatılıġı ṭaş ḳatılıġı ile kemik gevşekligi (7) arasındadur. Baʿżısınuñ 
ḳabuġı gevşek olup tţz ufaḳlanur olmaġıla hemān (8) şöyle dögüp istiʿmāl 
ėderler ve baʿżısı ziyāde ḳatı olmaġın yaḳup istiʿmāl (9) ėderler. Baʿżısınuñ 
ṭabţʿatı ḥārr ve baʿżısı bāriddür. Bārid olanı yaḳsalar ıssı olup (10) laṭţf olur. 
Ṭaġılur maḳūlesi olan yaramaz yaralara ve cilā ėtmege ve ḳurıdup (11) çü-
rük etleri yėdürmege nefʿi ḳavţdür. İçinde eti olan ṣadefde bir yėre batmış 
(12) olan ḫurmā yapraġınuñ dikenlerin ve ṣınmış kemik yaraları ṭaşra çeker 
ḳuvvet vardur. (13) Dėrler ki eger yėseler bedenden yelleri sürer ve içerüde 
olan ṣovuḳluḳları giderür (14) ve eger göbekden aşaġaya anuñıla yaḳı ėtseler 
cimāʿa ḳuvvet vėre. Eger beyāż olan (15) ṣadefi içerüsinde olan aḳ ḳabuġıyla 
dögüp ezüp ḳanı aḳan burun içine (16) üfürseler ḳanı ṭuta. Eger yaḳsalar 
dişleri cilālandura. Evlā budur ki ḳatı ince (17) dögmeyeler tā ki cilā ėtmege 
yardım ola. Eger ṭuz daḫı ḳatarlarsa cilā ėtmekde daḫı (18) ḳavţraḳ ola ve 
gevşemiş olan diş etlerin ḳurıdur ve pekidür ve yaramaz (19) ve ḳoḳmış yara-
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lara nefʿ ėder. Ammā ḫuff-ı ġurāb yaʿnţ ḳarġa edigi dėmekle maʿrūf [507b] 
(1) olan ṣadef eger yaḳup bevāsţr dėdükleri çıbanlara tütüzseler çıbanları (2) 
gidere, mücerrebdür. Ḳurutması ve cilā ėtmesi anuñ sāʾirden ziyādedür ve 
ṣadef (3) ferfţr yaʿnţ benefşelik arasında bulunan ufaḳ ṣadefi eger yaḳsalar 
çıbanları (4) yėyüp eksilde ve ḫuff-ı ġurāb dėdükleri ṣadefi eger dögüp ezüp 
ve ṣu ile (5) ezüp āteş yanıġı, ḫuṣūṣan ıssı ṣu veyāḫūd ıssı yaġ yanıġına ḳo-
salar ziyāde (6) nefʿ eyleye. Ṣadeflerden şol ki küçükdür, meẟelā ḫuff-ı ġurāb 
ve ġayrıyı dögüp ḳaṭrān (7) ile ḳarışdurup zāʾid bitüren göz ḳapaḳlarına 
ursalar zāʾid ḳıl bitürmeye. (8) Cemţʿan küçük olan ṣadeflerüñ etleri ḳarnı 
ishāl ėder bişürüp (9) şūrvāsından içmegile. Eger ṣadefi ferfţrţ yaġ içinde 
bişürüp ol yaġıla (10) dökülmege başlayan saçları yaġlasalar dökülmege mā-
niʿ ola, ṭuta. Eger (11) sirke ile içseler ṭalaḳı gidere. Eger tütsü ėtseler raḥm 
boġulmasına nefʿ ėdüp (12) ḥayżı yüride ve oġlan ṣoñı dėdükleri deriyi çıḳa-
ra. Ḫuffü’l-ġurāb dėdükleri (13) ṣadefi eger yaḳup sirke ile sigiller ve bevāsţr 
dėdükleri çıbanlar üzerine ḳosalar (14) gidere.

Ṣarįmetü’l-cedy: Vilāyet-i Endülüs’de sulṭānü’l-cebel dėmegile maʿrūf (15) 
nebātdur. Yapraġı büyük ṣarmaşıḳ yapraġına beñzer illā andan kiçirekdür. 
Ġalţẓ (16) ve boġumlu budaḳları vardur, yanında ne maḳūle aġaç olursa aña 
ṣarmaşur. (17) Ḫoş rāyiḥalu beyāż çiçegi vardur. Çiçekden ṣoñra leblāb yėmişi 
gibi yėmişi olur. (18) Yėmişinde yelmeşiklik ve dili incidür bellü keskinlik var-
dur. Ṭaġlarda (19) ve ġayrı iri ve burtuḳ yėrlerde biter köki ile intifāʿ olunmaz. 
Ṭabţʿatı [508a] (1) <ṭabţʿatı> derece-i ẟāliẟe evvelinde ḥārr u yābisdür. Ammā 
ḥarāreti ḳavţraḳdur. Toḫmı (2) sidügi yüridür ve ḳarnı yumışadur. İçmegi-
le ṭalaḳı giderür ve oġlan ṣoñın(3) çıḳarur. Eger tütsü ėdinseler rebv marażı 
olanlara nefʿ eyleye. Eger toḫmından (4) bir miẟḳāl miḳdāra nıṣf raṭl aḳ şarāb 
ḳatup vāfir işedüp fażlātı (5) çıḳarmaġıla ṭalaḳı gidere, mücerrebdür. Güçle 
nefes alana daḫı içürürler. Eger ʿavratlar (6) içseler veyāḫūd bişürülmişi içine 
otursalar raḥmlerini pāk eyleye. Çiçegi (7) dimāġa nefʿ ėdüp nefse ḳuvvet vė-
rür. Bir vechle çiçegin ḳoḳan kimesne bedeninde (8) ḳuvvet ve neşāṭ yaʿnţ işe 
ve güce yaḳışmaḳ bulur ve cimāʿa ḫāṭıra getürür. (9)

Ṣırṣır: ʿAvāmmü’n-nās istiʿmāli üzre bu lafẓıla meşhūrdur ammā (10) 
luġatde żarāre ẕikr olınur.1 Evlerde ve deliklerde sākin olur küçük çekir-

1 Derkenar: Türkţde çırlayık dėrler.
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gedür (11) ki gėcelerde, ḫuṣūṣan ḳarañularda ses ve āvāzlar sākin olduḳda 
çoḳ (12) çaġırur maʿrūf çekirgedür, tecribe olunmışdur. Eger anı zeyt için-
de bişürüp (13) aġrısı olan ḳulaġa ṭamlatsalar aġrıyı sākin eyleye, ḫuṣūṣan 
eger yalıñuz (14) ellerin ve ayaḳların böyle ėtseler ziyāde nefʿ eyleye. Baʿżılar 
dėmişler eger iki (15) veyāḫūd üç dānesin bir ḳamış içine ḳoyup ve başı 
pekidilüp yaṣduḳ (16) altına ḳosalar ol yaṣduḳda yatan kimesne uyumaya. 
Eger bu çekirgeyi kebāb (17) ėdüp yėseler ḳavuḳda olan aġrılara nefʿ eyleye. 
Eger ḳurıdup ḳūlence (18) mübtelā olup ʿilācından ʿacz gelmiş kimesneye 
ḳūlenci sākin olup aġrısı (19) sākin olmışken andan içürseler nefʿ eyleye. Üç 
dāneden on dāneye [508b] (1) içürürler. Marţżüñ ve marażuñ ḳuvvetine 
göre ne ḳadar dāne çekirge olursa ol ḳadar (2) dāne fülfül ḳatup ve dögüp 
ıssı ṣu veyāḫūd şarāb veyāḫūd ʿasel veyāḫūd (3) sükkerden olan cüllāb içeler, 
fi’l-ḥāl eyü ėde.

Ṣurfān: Raṣāṣ-ı esved (4) yaʿnţ ḳurşun ismlerindendür. Raṣāṣ, ḥarf-i rāda 
ẕikr olunmışdur.

Ṣufr: (5) Nuḥās-ı müstaʿmel yaʿnţ tuçdur ki harf-i nūnda ẕikr olunur 
inşāʾallāhu teʿālā.

Ṣafṣāf: (6) Sögüd aġacınuñ bir gūnesidür ki muḳaddemā ḥarf-i ḥāda 
ḫılāf ẕikrinde beyān olunmışdur. (7)

Ṣaḳr: Türkţde çaḳır dėdükleri ṭoġandur. Yırtıcı ve avlayıcı ḳuşdur. Pā-
dişāhlar (8) besleyüp anuñıla avlarlar. Tavuḳ ḳadar olur, tüyleri ṣaru ile ḳarışıḳ 
(9) siyāh noḳṭaludur. Sţn ile saḳr daḫı dėrler. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Eger 
etini ṭuzlayup(10) ve ḳurıdup baʿdehu ezüp aç ḳarınla ṣovuḳ ṣu ile iki miẟḳāl 
miḳdārı üç (11) güne dek içseler ṣovuḳdan olan öksürüge ve rebv ki gücile 
nefes almaḳdur, (12) anlara nefʿ eyleye. Keẕālik cigerin ṭuzlasalar bu nefʿi vėre. 
Cigerinden bir dirhem miḳdārı (13) içeler odı göze henūz inmege başlamış 
olan ṣuya nefʿ ėder ve göze sürme gibi (14) çekseler göze ḳuvvet vėre. Eger tersi 
yüzde ve sāʾir yėrde olan lekeye sürüp (15) bulaşdursalar nefʿ ėdüp gidere.

Ṣıl: Yılanlardan bir gūne yılandur, Mıṣr cāniblerinde (16) çoḳ bulınur. 
Siyāh yavuz yılan ile ejderden ḥāṣıl olur. Yüzi yumrıdur ve çaġırur. (17) Dėr-
ler ki āvāzın işiden veyāḫūd yüzin gören kimesne yüzi üzre düşer, (18) ḳatl 
ėdicidür, yaramazdur. Muḳaddemā menāfiʿi ẕikr olunmışdur.
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Ṣamġ: Aġaçlardan (19) ve nebātātdan aḳup doñup ṭutḳal gibi ḳalan nes-
nedür ki maʿrūfdur. Cemţʿan ṭabţʿatları [509a] (1) <ṭabţʿatları> ḥārr u yā-
bisdür. Māddelerine ve ḥāṣıl olduḳları aġacına göre ekẟeriyyā böyledür. (2) 
Ammā baʿżı baʿżdan keyfiyyetde tefāvüt üzredür. Her aġacuñ ṣamġı aġacı 
ile ẕikr olunur (3) lākin baʿżınuñ iştihārı başḳa ism ile olmaġın başḳa daḫı 
ẕikr olunur. Ṣamġ (4) dėyü ıṭlāḳ ėtseler murād ṣamġ-ı ʿArabţ olur, nitekim 
maʿrūfdur. Ṣamġ-ı ʿArabţ, bir dikenlü (5) aġaç ṣamġıdur ki ṭāyife-i ʿArab 
ol aġaca ḳaraẓ dėrler, Yemen ve sāʾir vilāyet-i ʿArab’da (6) olur. Eyüsi oldur 
ki ṣāfţ olup tūt gibi uzun ve degirmi olup içinde (7) ṭaşı ve dikeni ve aġacı 
olmaya. Beyāża māyil ṣaru ve şeffāf olan ve ṣāfţ beyāż (8) olan daḫı eyüdür. 
Bunlardan māʿadāsı ki ḳarışıḳ ve siyāh ve bozraḳ olandur, (9) yaramazdur. 
Ṭabţʿatı iʿtidāl üzre ḥārdur ve derece-i ẟāniyede yābisdür, ḳavţ taġriyesi (10) 
yaʿnţ yapışıcı ruṭūbeti vardur. Anuñla sedd ėder, boġazda ve ṭaʿām geçecek 
yolda olan (11) iriligi giderür, keskin olan devālara ḳatsalar keskinliklerin 
ve ziyāde teʾẟţr (12) ile olan żararların menʿ ėde. Eger yumurda aġıyla ḳa-
rışdurup āteş yanıġı üzerine (13) ḳosalar ḳabartmaya ve nefʿ eyleye ve sākin 
eyleye ve ḫalfe yaʿnţ maʿide fāsid olmaġıla (14) veyā āḫer sebeb ile ṭaʿām 
maʿidede eglenmeyüp tţz ṭaşra çıḳup bedene nefʿ ḥāṣıl (15) olmamaġıla olan 
isrāfı menʿ ėder yaʿnţ ṭaʿāmı eglendürür ve baġarsuḳlar ḳazınmaḳ (16) ma-
rażına nefʿ ėder ve kemikleri ḥıfẓ ėder. Eger aġıza ḳoyup eriyenini ṣorsalar 
(17) veyāḫūd öksürüge nāfiʿ baʿżı ḥablar ile ḳarışdursalar öksürügi sākin (18) 
eyleye. Eger iki miẟḳāl miḳdārın içseler öykende olan çıbanlara nefʿ eyleye. 
Eger göze (19) nāfiʿ devālara ḳatsalar devālar ḥiddetin giderüp göz aġrısına 
ve şişine nefʿ eyleye. [509b] (1) Yalıñuzundan iki miẟḳāle dek istiʿmāli cā-
yizdür ve ġayrı devālar ile bir miẟḳāle dek cāyizdür. (2) Ṣamġ, sāʾir devālara 
daḫı ḳatılmaġıla devālaruñ teʾẟţrini gėç ėtdürür, yübūseti ziyāde olmaġıla 
(3) aşaġaya żarar ėder, ketre ıṣlāḥ ėder. Eger gül ṣuyı içinde ıṣlayup eridüp 
(4) aġrısı olan göze ṭamlatsalar nefʿ ėdüp ḳapaḳlarınuñ iriligin ve yanġını 
gidere. (5) Eger aġıza ḳoyup eriyenini yutsalar gögse dökilen ince ḫılṭla-
rı ḳoyuldup (6) gögse inmesine māniʿ ola ve tükürme ile çıḳmasına ḥāżır 
eyleye ve āvāzı ṣāfţ ėder (7) ve miʿdeye ḳuvvet vėrür. Eger gül yaġı içinde 
ḳavurup yėseler gögüsden ḳopup gelen (8) ḳanı ṭuta, öykenden daḫı ṭuta. 
Eger ṣamġ-ı ʿArabţyi ince dögüp ṣıġır südinden olup (9) erimiş sāde yaġdan 
bir vaḳıyye yaʿnţ on iki dirhem miḳdār ile miẟḳāl miḳdārın (10) üç güne dek 
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içseler bedenden ne yėrden olursa eger ʿavratlar raḥminden eger bevāsţr (11) 
çıbanlarından ziyāde gelen ḳanı ṭutup nefʿ eyleye.

Ṣamġu’l-belāṭ: Ṭaş ve mermer (12) ṣamġı dėmekdür. Zţrā ṭaşı ziyāde 
ufaḳlayup un gibi ėdüp baʿdehu derilerden (13) olan tutḳal ile ḳarışdurup 
birḳaç gün birbiri ardınca muḥkem ovup birbirine (14) alışdururlar. Tamām 
bir olup alışduḳda ṣamġ-ı belāṭ dėrler. Bu maḳūle ṣamġ, gözde (15) biten 
zāʾid ḳılı yapışdurmada ḳavţ nefʿi vardur. Eger ḳanlu yaralara ekseler (16) tţz 
bitişdürüp iriñlendürmeye. Bu maḳūle ṣamġ el-ān bulunmaz. Rūm ṭāyi-
fesi (17) zamān-ı ḳadţmde çoḳ istiʿmāl ėderler imiş. Baʿżı kimesneler vehm 
ėtmiş ki bu maḳūle (18) ṣamġ maḫlūḳ ola ammā degüldür ẕikr olunduġı 
gibi maṣnūʿdur. Minhāc nām kitāb ṣāḥibi (19) dėmiş ki ṣamġ-ı belāṭ, ṣabr 
ve demü’l-aḫaveyn ve ʿilk ve anzurūt ve ṣamġ-ı ʿArabţ her birinden [510a] 
(1) <her birinden> berāber alup ve büssed ve zācdan her birinden nıṣf cüzʾ 
alup baʿdehu (2) cümlesin ṣamġ ṣuyı ile yoġurup bir dţvāra sürüp tamām 
ḳurı olduḳda (3) ṣamġ-ı belāṭ budur dėmiş ammā bu degüldür.

Ṣamġu’d-dāmįẟā: Vilāyet-i Fārs’dan (4) getürürler bir ṣamġdur. Dėrler 
ki dikenlü bir büyük aġaç ṣamġıdur. Keskinligi (5) ve tţz acılıġı ḳavţdür. 
Ḳuvvetde ḥıltţte müşābihdür. Rāyiḥası kerţh degüldür. Eyüsi (6) oldur ki 
ṣāfţ olup ḳızıla māyil ola. Maʿidede olan ġalţẓ yellere (7) nefʿ ėder ve laṭţf 
ėder ve miʿdede olan balġamları eridüp taḥlţl (8) ėder ve hażma yardım ėder. 
Miḳdār-ı şerbeti nıṣf dirheme dekdür.

Ṣanavber: (9) Fustuḳ aġacıdur. Büyük aġacdur. Ṭaġlarda ṣovuḳ vilāyet-
lerde biter. Üç (10) dürlüdür: Birisi erkek ve birisi dişidür ve dişisi daḫı 
iki dürlüdür: Biri (11) büyük ve biri küçükdür. Bu aġaç cemţʿan eczāsı ile 
ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. (12) Ḥarāreti derece-i ẟāniye āḫirindedür, yübūseti 
çoḳdur ammā ḥabbu’ṣ-ṣanavber ki (13) yėmişidür, dişisinüñ yėmişi uzun ve 
büyükdür. Eyüsi oldur ki aġır olup (14) büyük ola ve pāk olup beyāż ola, 
rāyiḥası ḫoş ola. Bunuñ ṭabţʿatı (15) derece-i ẟāniyede ḥārr ve derece-i ūlāda 
raṭbdur. Bir miḳdār neşfi yaʿnţ yaşluġı (16) gidermesi vardur. Bu maḳūle fıs-
tıḳ yėmişine cillevz dėrler. Ammā dişisinüñ yėmişi (17) ki aña tennūb dėrler, 
ol degirmilige māyil üç kūşelüdür ve ḳanı siyāhdur (18) aña ḳażm-ı Ḳureyş 
dėrler. Bunuñ ḥarāreti ve ṭatluluġı azdur, bir miḳdār ḳābıżlıġı (19) vardur. 
Yaġluluġı daḫı azdur ve yübūseti daḫı çoḳdur. Ṣanavberüñ erkeginden 
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[510b] (1) aḳan ḳaṭrān, şerbţn ki serv envāʿından ḳaṭrān aġacıdur, bu aġac-
dan olan (2) ḳaṭrāndan ṣanavberüñ ḳaṭrānı sıvıḳraḳdur ve nefʿi daḫı andan 
azdur ve dişisinüñ (3) küçüginden aḳan ḳaṭrān ḳoyuraḳdur ve ḥarāreti ve 
yübūseti azdur şerbţnden olandan (4) ve aruzdan olandan. Aruz ṣanavberüñ 
erkegine dėrler. Bu aġacuñ ṣamġı ḳurı (5) iken ṣuda bişürüp tekrār ḳurı 
olduḳda rātţnec ve ḳalfūnyā ve ʿilk dėrler. (6) Anuñ ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede 
ḥārr u yābisdür, ḥarāreti yübūsetinden ḳavţraḳdur. (7) Eyüsi oldur ki beyāża 
ve ṣaru ḳızıla māyil olup ṣāfţ ola. Bişmişinüñ (8) ṣāfţlıġı azdur ve siyāha ve 
ḳızıllıġa māyilraḳdur. Eger fıstıḳ yėmişini ḫıyār (9) toḫmı ile yėseler sidügi 
yüride ve bögreklerde ve ḳavuḳda olan yanġını menʿ (10) ėde. Eger semiz ot 
ṣıḳındusı ile içseler maʿidede olan yanġını ve acılıġı (11) sākin ėdüp żaʿţf olan 
bedene ḳuvvet vėre ve yaramaz yaşluḳları gidere. (12) Eger tāze iken ḳabuġı 
ile ezüp ve ḳoyu şarāb ile veyāḫūd müẟelleẟ ile bişürüp (13) her gün bişmi-
şinden dört buçuḳ vaḳıyye miḳdārı içseler eskiden olan (14) öksürüge ve 
öykende olan çıbanlara muvāfıḳ olup yaraya. Dānesi bögreklerde (15) ve ḳa-
vuḳda ṣafrā yanġınından olan aġrılara nāfiʿdür. Eger afsentţn ile andan (16) 
maʿideye yaḳı ėtseler yellerden ve ġayrıdan olan aġrısını gidere. Süddeleri 
(17) açması daḫı vardur. Andan ḥāṣıl olan ḫılṭ yaramaz degüldür. Fālic ma-
rażı olan (18) kimesneler anı şarāb ile veyāḫūd şarābsuz meze ėdinüp yėrler, 
anlara ziyāde (19) nāfiʿ nesnelerden ola. Bögrekleri ḳızdurur ve cimāʿa ziyā-
de ḳuvvet vėrür, incidici [511a] (1) <incidici> olan yellerüñ ḳuvvetin ṣır. 
Mizācları ıssı olanlara yaramazdur. Issı zamānlarda (2) yėmesi yaramazdur. 
Aña muḥtāc olanlara evlā budur ki üzerine ekşi ve ḳābıż yėmişlerden (3) yė-
yeler. Meẟelā rummāneyn yaʿnţ ṭatlu ve ekşi enār ve ayvadan yėyeler. Eger 
ḳocalar ve mizācları (4) ṣovuḳ olanlar yėrler ise anlara ıṣlāḥ lāzım degüldür. 
Lākin anlar daḫı çoḳ yėmeyeler, (5) bir kerrede nıṣf vaḳıyye yaʿnţ üç dirhem-
den ziyāde yėmeyeler. Evlā budur ki ıssı ṣu içinde (6) bir gün ıṣladalar tā ki 
yaḳması ve acılıġı gide. Eger fıstıḳı cimāʿ içün istiʿmāl (7) ėderlerse kesdāne 
ve sükker ile yėyeler. Eger bunlar bulunmaz ise sţsām ile yėyeler. Ellerinde 
(8) ve ġayrı aʿżālarında ditremeleri olanlara ʿasel ile nāfiʿdür. Ammā hażmı 
gėçdür, başa (9) żarar ėdicidür ve bulandurıcıdur, ekşi ayva ṣuyı ve ekşi enār 
çekirdegi yėmek (10) ıṣlāḥ ėder. Cimāʿ içün ʿasel ile yėmek sāʾir nesneler ile 
yėmekden enfaʿ ve aḳvādur. (11) Bögrekleri ve ḳavuġı ḳumlardan yayḳar. 
Dāyimā yėseler aʿżāyı ve ṣarḳmış olan (12) bedeni muḥkem ėdüp etini pek 
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ėder. Gögsinde veyāḫūd öykeninde ġalţẓ ḫılṭlar (13) olup çıḳarmasın murād 
ėdenlere üzüm ʿaḳţdesi ile ġāyetde nāfiʿdür. Ammā ḳażm-ı (14) Ḳureyşki 
Şām fıstıḳı dėdükleridür, öykende ve gögüsde olan ḫılṭları cilā ėtmege (15) 
nāfiʿdür ve maʿide ve baġarsuḳları ṣıḳması ile bir miḳdār- ishāl ėtmesi daḫı 
vardur. (16) Eger ziyāde çoḳ yėseler baġarsuḳlar aġrısını ėde ve ziyāde elem 
vėre. Iṣlāḥı budur ki (17) ıssı ṣu içinde ıṣlayup baʿdehu sükker ve şţr-i rūġan 
ile yėyeler. Şām fıstıḳı (18) aġacınuñ ḳabı ile aşaġaya ve eṭrāfına yaḳı ėtseler 
baġarsuḳlar ḳazınmaḳ marażına (19) nefʿ ėdüp şifā ola. Eger ṣovuḳ ṣu ile iki 
miẟḳāl miḳdārın içseler ḳarnı ṭuta, [511b] (1) ıssı yaḳduġı yėre ekseler eyü 
ėde. Ṣanavberüñ dişisinüñ ikisinüñ daḫı yapraḳları (2) kötekden olan be-
releri oñuldur. Erkeginüñ ḳabuġı bu bābda aḳvādur. Yapraġı daḫı (3) böy-
ledür. Bu aġaclaruñ dütüni günlük ve ḳaṭrān dütüni gibi gözler ḳapaḳları 
(4) ḳalıñluġına ve gevşelüp dökülmesine ve göz bıñarları eriyüp yėnmesine 
ve ol (5) sebebler ile göz yaşları aḳmasına nāfiʿdür. Eger ḳabuġını veyāḫūd 
yapraġını mürdeseng (6) ile ve günlük dütüni ile ḳarışdursalar āteş yanıġına 
ve deri üzerinde ẓāhir (7) olan çıbanlara nefʿ ėdüp yaraya. Eger mersţn yaġı 
ile eridilmiş bal mūmı ile (8) istiʿmāl ėtseler yumışaḳ bedenlerde olan çıban-
lara nefʿ eyleye. Eger dögüp ve yaşıl (9) zāc ile ḳarışdursalar nemle dėdükleri 
iriñlü çıban sāʾir yėrlere taġılmasın (10) menʿ eyleye. Eger ʿavrat anı yaḳup 
dütüni üzre dursa oġlan ṣoñı dėdükleri (11) deriyi çıḳara ve ḥayżları yüri-
de. Eger birḳaç kerre ėderse ḳarnından oġlanı (12) çıḳara. Eger bu aġacuñ 
yapraḳların dögüp tāze yaralara yaḳı ėtseler ḳanın (13) ṭuta. Eger sirke ile 
bişürüp anuñla mażmaża ėtseler veyāḫūd çeyneseler dişler (14) aġrısını sākin 
eyleye. Eger ḳabuġından veyāḫūd yapraġından māʾ-i ʿasel veyāḫūd (15) ṣu 
ile miẟḳāl miḳdārın içseler cigerinde marażı veyāḫūd ġalţẓ şişi olana (16) 
nefʿ ėdüp yaraya. Eger aġacından taḥlţl içün olan merhemler ve yaġlar alup 
ṣıvamaḳ (17) içün kürek ėtseler nefʿleri ziyāde ola. Eger aġacın ufaḳ ṭoġra-
yup ve sirke (18) ile bişürüp aġızda ṭutsalar veyāḫūd dişi ile ol aġaç pāreleri 
ıṣırup (19) ṭutsalar aġrısı olan dişi sākin eyleye.1 Eger aġacın ṣuda bişürüp 
ṣuyı [512a] (1) <ṣuyı> ile yorulmış olan aʿżāyı yusalar yorulmaḳ zaḥmetin 
gidere. Baʿżılar tāze (2) aġacın tāze iken ezüp şţre içine ḳoyup şarāb ėderler. 
Bu maḳūle şarābuñ (3) ḳuvveti rātţnec şarābı ḳuvveti gibi olur. Bu maḳūle 

1 Derkenar: Eger dütünini mürekkebe ḳatsalar aʿlā ola. Eger aḳ fıstıḳı dögüp ve ʿasel ile maʿcūn ėdüp 
her gün aç ḳarınla üç dirhem miḳdārın yutsalar fālic marażına nefʿ eyleye.
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şarāb ṭaʿāmı hażm ėtdürür ve sidügi (4) yüridür ve nezleler ve öksürüge nefʿ 
ėder ve ruṭūbet sebebi ile eskiden olan (5) ishāli keser ve bevli idrār ėtme-
si ile istisḳāyı giderür. Fıstıḳ bulunmasa ḳabı ṣoyulmış (6) maḥlebden nıṣf 
vezni ve ṣoyulmış bādemden nıṣfı bedelidür. Ammā miʿdeye nefʿde bedeli 
(7) ḥabbü’l-ġār ve cimāʿ içün bedeli şaḳāḳuldur.

Ṣandal: Vilāyet-i Çţn’de biter (8) baldırı ve budaḳları ṭoġru yüksek ve 
büyük aġacdur. Andan kesüp sāʾir vilāyetlere (9) getürürler. İki dürlüdür: 
Biri ḳızıl ve biri beyāżdur. Beyāżı bir miḳdār ṣarulıġa māyildür (10) ve baʿżısı 
ziyāde ṣarudur. Eyüsi oldur ki beyāż olup yaġlu ve yumışaḳ olup (11) rāyiḥası 
ḫoş ve keskin ola. Beyāżı ḳızıldan eyüdür. Ṣovutmaḳ murād olunduġı ma-
rażda (12) ve ḳızıl beyāżdan eyüdür. Yübūset murād olunduġı marażda iki-
sinüñ daḫı bürūdetleri (13) derece-i ẟāliẟe evāʾilinde ve yübūsetleri derece-i 
ẟāniye evāsıṭındadur. Mizācları ıssı ve yanġınlu (14) olanlara muvāfıḳdur. 
Maʿideye eyüdür eger miẟḳāl miḳdārın içmekle ve eger ṭaşradan üzerine 
(15) sürmegile ṣafrā sebebi ile olan yürek oynamasına nāfiʿdür. Issıdan aġrısı 
olan (16) başa sürseler nefʿ ėde. Eger beyāż olan ṣandaluñ ufaḳlanmışından 
bir cüzʾ nıṣf (17) cüzʾ anzurūt ḳatup cümlesin yumurda aġıyla yoġurup ṣaḳal 
başlarına sürseler ıssıdan (18) olan baş aġrısına nefʿ eyleye ve göze nezleler 
inmesine māniʿ ola. Ḥammāmda ḫırızmā (19) dutunduḳdan ṣoñra anuñla 
ovunsalar veyāḫūd ḫırızmaya ḳatsalar ḫırızma rāyiḥasın gidere. [512b] (1) 
Eger ṣandalı dilkü üzümi ṣuyı ile veyāḫūd ḥayyü’l-ʿālem veyāḫūd semiz otı 
veyāḫūd (2) ṣu üzerinde biter yosun ṣuyı ile yoġursalar ıssıdan olan niḳrise 
(3) ve sāʾir ıssı şişlere ve çıbanlara, meẟelā ḥumre ve nār-ı Fārisţ ki defaʿātile 
beyān (4) olunmışlardur, bunlara sürseler nefʿ eyleye ve ʿużva eṭrāfdan fażlāt 
inmesine (5) māniʿ ola. Bu ḫuṣūṣlar içün istiʿmāli ibtidāda olmaḳ gerekdür. 
Ṣandal-ı ebyażuñ (6) nefʿi keskin sıtmada ve bersām marażında ve ḥarāret-
den maʿide żaʿţflıġında (7) ḳavţdür. Şarābın ėdüp içmegile veyāḫūd içilen 
nesnelere ḳatmaġıla (8) bu nefʿleri vėrür ve ḳalb żaʿţflıġın giderür. Ṣandaluñ 
ḫāṣṣalarındandur (9) eger ufaḳlanmışını bedene sürseler bedene ḥarāret ve 
ziyāde gicişmek vėre. (10) Eger ḳızıl ṣandalı yeñi ḳızıl ṣaḳsı üzerine gül ṣuyı 
ile ovup ovundusını (11) alup aġızda olan ḳabarlara ḳosalar gidere. Eger ḳızıl 
ṣandalı ufaḳlayup (12) zanbaḳ yaġıyla ḳarışdurup bedene sürüp ovsalar ke-
miklerde ḥarāret sebebi ile (13) olan elemi çıḳarup gidere. Baʿżılar dėmişler 
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ḳızıl ṣandal ṣovuḳluġı sāʾirden (14) ziyādedür ammā tecribe ḫilāfına şehādet 
ėder. İkisinden daḫı miḳdār-ı şerbet (15) bir miẟḳāle dekdür. Baʿżılar dė-
mişler ṣandal āvāza żarardur, ıṣlāḥı sükker-i nebāt (16) iledür. Ṣandaluñ ikisi 
daḫı cimāʿı ziyāde ḳāṭıʿdur.

Ṣınār: Çınardan (17) luġatdür yaʿnţ çınar aġacı dėmekdür. Baʿżı luġātde 
böyle telaffuẓ ėderler. Çınar,(18) dülb dėyü ḥarf-i dālda ẕikr olunmışdur.

Ṣūf: Yüñdür. Cemţʿan yüñler (19) ṭabţʿatları ḥārr u yābisdür lākin birbi-
rinden tefāvütleri vardur. Eyüsi erkek [513a] (1) <erkek> ve dişi ḳoyunuñ 
derilerine yapışup yumışaḳ ve ḳıvırcıḳ ve birbirine (2) ṣarmaşmış olan yüñ-
dür ki ṣūf-ı mirʿizzā yaʿnţ diftik dėrler. Bu maḳūle yüñ (3) iʿtidāl üzre ḥārr 
u yābisdür. Ḥarāreti yübūsetinden ḳavţraḳdur. Eyüsi (4) oldur ki ḳoyunuñ 
boynından ve uyluḳlarından ve yaġrınlarından alınmış ola. Uyluḳlarda (5) 
olan yumışaḳraḳdur ve yübūseti azdur. Yüñden olan geyesiler bedeni ḳız-
durur (6) ve ḳurıdur ve arıḳladup rengin ḳarardur ve irilendürür ve ḳarnı 
ve ḳasıġı (7) giderür ve ayrılmaz gicik ėder. Mizācları ıssı olanlara, ḫuṣūṣan 
yaz zamānlarında (8) ziyāde yaramazdur. Eñ eyüsi diftikden olan geyesiler-
dür. Diftikden olan (9) geyesiler bögreklere ve ḳavuġa ve uyluḳlar aralarına 
nāfiʿdür. Ḳuzılar yüñinden (10) ḳuşaḳ ėdüp ḳuşanmaḳ ve döşenmek niḳris 
marażını giderür ve olmasını (11) menʿ ėder. Yüñden nefʿ isteyen kimes-
neye lāzımdur ki yüñden olan geyesi altına (12) kettāndan geyesi geye ve 
yüñi yaz zamānlarında geymeye. Böyle ėdicek nefʿ ėdüp rengi (13) güzel 
eyleye ve cimāʿa taḥrţk eyleye. Eger kirlü yüñi alup kötek yėmiş olan (14) 
aʿżāya veyāḫūd çekmegile yırtılmaḳ mertebesine varmış olan aʿżāya ṣarsa-
lar (15) nefʿ eyleye. Eger yüñi yaḳsalar yaralarda ṣarḳup giderilmesi lāzım 
olan etleri (16) eritmege nāfiʿ olur ve ḳurutmaḳ içün olan devālara girür. 
Yaḳmasınuñ (17) ṭarţḳţ budur ki bir çölmek içine ḳoyup deliklü nesne ile 
ḳapayup baʿdehu āteşe (18) ḳoyup yaḳalar. Eger kirlü yüñi sirke ve zeyt ile 
veyāḫūd şarāb ile ıṣlayup (19) baʿdehu kirlü ve iriñlü yaralara kemik ırġalan-
duġı yėre ve çekmegile yırtılan [513b] (1) yėre yaḳı ėtseler muvāfıḳ olup 
yaraya. Eger sirke ve gül yaġı ile ıṣlayup aġrısı (2) olan başa ve göz aġrısına ve 
sāʾir aʿżāya nāfiʿ ola. Yaḳılmışını yayḳasalar (3) göz devālarına girür. İsfţdāc 
yayḳaduḳları gibi anı daḫı aña göre yayḳayalar, (4) tamām yayḳanduġınuñ 
ʿalāmeti budur ki dadsalar dili incidüp yaḳmaya. Dėmişler ki (5) yüñ ḫāṣṣa-
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larındandur eger yüñden olmış bez pāresin yürümekden yorulmış (6) olan 
kimesnenüñ ayaġına baġlasalar yorġunluġın ve elemin gidere. Eger kirlü (7) 
yüñi çatlaḳ yėrlere ṭoldursalar nefʿ eyleye. Eger bir gün ve bir gėce alma-
yup ṭursa (8) baʿdehu alup yėrine ġayrı ḳosalar böyle ėtseler oñula. Yüñden 
olan geyesiler (9) ne ḳadar ṣıḳ ve ḳalıñ olursa aña göre ıssıtması ziyāde olur. 
Ḳurd (10) ṭutup yaraladuġı ḳoyun yüñinden olan geyesiyi geyen kimesne 
gicik ola. (11) Deve yüñinden olan geyesilerde ḥarāret ve yübūset ziyādedür, 
ḫuṣūṣan (12) şol deve yüñi ki çoḳ kerre ḳaṭrān ile yaġlanmış ola, ziyādedür. 
Eger yüñden (13) ip ile güre olan öküz dizlerini baġlasalar muṭţʿ olup żabṭı 
āsān (14) ola. Ḳoyun yüñinden olan geyesiler sāʾir geyesilerüñ cümlesinden 
aṣlaḥdur, (15) ḫuṣūṣan şol geyesiler ki emer oġlaḳlar ve keçiler yüñlerinden 
ola. Keẕālik (16) andan olan kürkler sāʾir kürkleriñ cümlesinden eyüdür, 
ḫuṣūṣan ḳaraẓ ile (17) dibāġat olunmış ola, ziyāde eyüdür. Lākin kehle ėder.

Ṣavṭal: İsm-i Maġribţdür. (18) Murād, şevendr yaʿnţ çügündür dėdükle-
ridür ki muḳaddemā ẕikr olunmışdur. (19)

Ḥarfu’ż-żād

Żaʾn: Ġanem ki ḳoyundur, [514a] (1) <ḳoyundur> anuñ ismidür. Ḳo-
yun eti sāʾir ḥayevānlar etine nisbet iʿtidāle ḳarţbdür. Ḳoyun (2) nisyānı 
yaʿnţ unutsaḳlıġı ziyāde aḥmaḳ ḥayevāndur. Kendüye nāfiʿ olan nesneyi 
(3) bilmez ve taʿlţme ḳābil degüldür ve yoldaşı kendü yanında boġazlanur 
andan nefret ėdüp (4) ıżṭırāb ėtmez. Zţrā bilmez ve ne idügin idrāk ėdemez. 
Ḳoyun eti insān bedenlerine (5) sāʾir etlerden evfaḳdur ve nāfiʿdür. Eyü ḳan 
ḥāṣıl ėder, ne muḥkem ve ne żaʿţf ḳan (6) olur. Ġıżā vėrmesi keçi etinden 
ziyādedür. Issıtması ve ruṭūbet vėrmesi daḫı andan (7) ziyādedür, fażlaları 
daḫı çoḳdur ve andan olan ḳan keçiden olandan ḳavţraḳdur. (8) Laṭţf olup 
fażlātı olmamasın murād ėdenler sirke ile bişürüp yėyeler. (9) Maʿidede çoḳ 
eglenmeyüp tţz çıḳmasın murād ėdenler mirţ dėdükleri ekşi ile yėyeler. 
(10) Eger ṣovuḳluġı murād olunursa süd kesegi ve tarḫana ve summāḳ ile 
bişüreler. Ḳoyun (11) dimāġların yaʿnţ beynilerin dāyimā yėmek ḥamāḳat ve 
unutsaḳlıḳ vėrür. Pes çoḳ (12) yėmeyüp yėrler ise mirţ ile ve ṣaʿter ile yėye-
ler. Eger etini yaḳsalar yılanlar ve ʿaḳrebler (13) ve ḳuyruġın süriyen küçük 
ʿaḳrebler ṣoḳduḳlarına ve ḳuduz ṭaladuġı yėrlere (14) şarāb ile yaḳı ėtseler 
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nefʿ eyleye. Eger etin yaḳup külin sirke ile saç döküldügi (15) yėre ursalar 
nefʿ eyleye. Eger yaḳduḳdan ṣoñra yayḳasalar eskiden olan ishāli (16) ṭuta. 
Eger ödi ile başı yayḳasalar başda olan ḳoñaḳ kepekleri gidere, (17) ḫuṣūṣan 
ʿasel ile olursa ziyāde gidere. Ḳoyun tersi ziyāde ıssıdur, yübūseti daḫı (18) 
ziyādedür. Eger sirke ile yoġurup şerā üzerine ve sigillere ve laḥm-ı zāʾid 
üzerine (19) sürseler giderüp cilā eyleye. Gül yaġı ile eridilmiş bal mūmı ile 
āteş yanıġına [514b] (1) ḳosalar eyü ėde. Sirke ile dāḫıs dėdükleri çıbana ve 
āteş yaḳmasından olan (2) çıbanlara bād-ı zehr mertebesindedür.

Żāl: Nabḳ ki sidr aġacınuñ yėmişidür, (3) Mıṣr’da çoḳ olur ol yėmişüñ 
ismidür. Baʿżılar dėmişler ṭaġ sidrinüñ ismidür. (4) Ṭaġ sidri küçük olur ve 
dikenleri çoḳ ve keskin olur ve nabḳı yaʿnţ (5) yėmişi küçük olur.

Żabʿ-ı ʿarcā: Aḳsaḳ sırtlan dėmekdür, ḳurd ḳadar (6) büyük olur. Türkţ-
de anduḳ ḳurdı dėrler. Bu ḥayevānuñ ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe (7) evāʾilinde 
ḥārdur, bir miḳdār yübūseti daḫı vardur. Ġalţẓdür, ruṭūbeti çoḳdur. (8) Er-
keklü dişilü olur lākin ʿörf-i nāsda dişilik ile maʿrūfdur. Anuñçündür ki (9) 
lafẓ-ı teʾnţẟ ile ʿarcā dėrler. ʿArcā, aḳsaḳ dėmekdür zţrā bu ḥayevān segirt-
dügi (10) zamānda şol görinür ki ṣol ayaġı aḳsar. Baʿżılar dėrler ardından ṣol 
ayaġı (11) ḳıṣadur ve dişisinde aḳsaklıḳ ẓāhirraḳdur. Baʿżılar dėmişler aḳ-
saḳlıḳ ancaḳ (12) dişisindedür. Baʿżılar dėrler nefsinde aḳsaḳ degüldür lākin 
ḳurd veyāḫūd (13) kelb görse aḳsaḳluġa urur tā ki ḳurd veyāḫūd kelb gelüp 
aña bine. (14) Zţrā eger erkegi ve eger dişisi cimāʿa ziyāde māyildür. Ḥattā 
baʿżılar dėmişler ki cemţʿan (15) ḥayevānlar ile zinā ėder. Sırtlan, Ebū Cehl 
ḳarpuzından ziyāde ḫavf ėder. (16) Eger bir kimesne bir dānesin eline alsa 
andan ḳaçalar. Bu ḥayevānda yazılan sāʾir (17) aḥvāl ʿaḳl u ḳıyāsa muḫālif 
olmaġın terk olunup taṭvţl olunmadı. Ṭālib (18) olanlara maḥallinde ʿArabţ 
kitābında göreler.

Żıḥāḥ: Fetḥ-i żādıla bir ṣamġ (19) ismidür ki vilāyet-i Yemen’den ʿUm-
mān ṭaġlarından dikenlü bir aġacdan ḥāṣıl olur [515a] (1) <ḥāṣıl olur> 
ṣamġdur. Günlüge müşābihdür. Ḥarāreti ve cilā ėtmesi ziyādedür. Mek-
ke ve Yemen (2) cāniblerinde anuñla geyesiler yayḳarlar, fi’l-ḥāl pāk ėder. 
Ammā kesr-i żād ile (3) żıḥāḥ dėyü her nebāt ki zehrlü olup anuñla yırtıcı 
ḥayevānları zehrler, meẟelā (4) kene aġacı ve ilb dėdükleri dikenlü aġaç gibi 
ki Mekke cāniblerinde olur. (5)
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Żarv: İsm-i ʿArābţdür. Ḥicāz ve Yemen ṭaġlarında biter bellūṭ aġacına 
beñzer (6) bir aġacdur. Lākin anuñ yapraġı yumışaḳraḳ ve kendüsi daḫı yu-
mışaḳraḳdur (7) ve yapraḳları uçlarında ḳızılluḳ vardur buṭm aġacınuñ ol-
duġı gibi salḳım (8) salḳım yėmişi olur ve anuñ dānesi büyücek olur. Yėmişi 
tamām ėrişdükde (9) ḳızarur, yapraġı daḫı böyledür. Bu aġaç cemţʿan eczāsı 
ile ḥārr u yābisdür ammā ḥarāreti (10) ziyādedür, ḫuṣūṣan ṣamġı ziyāde ḥār-
dur. Ṣamġı derece-i ẟāliẟede ḥārr ve derece-i (11) ūlāda yābisdür. Gāh olur 
bu aġacuñ budaḳların ve yapraḳların ve yėmişin tā müherrā (12) olıncaya 
dek bişürürler, baʿdehu taṣfiye ėdüp taṣfiye olunmışını tekrār tā ḳoyu (13) 
olıncaya dek bişürürler, baʿdehu sükker ḳatup ṭatlu olıcaḳ gögüs iriligine 
(14) ve öksürüge ve aġız aġrılarına anuñla ʿilāc ėderler. Ṣamġında bir miḳdār 
(15) ʿufūnet yaʿnţ kekrelik vardur. Saḳızı evvel ẓāhir olduḳda buġday dānesi 
(16) ḳadar ẓāhir olup baʿdehu büyüyüp ḳavun ḳadar olur. Gāh olur żarv 
ıṭlāḳ (17) olunup bu ṣamġ murād olunur. Baʿżılar yalıñuz bu aġaca şece-
retü’l-buṭm dėrler. Bu aġaç (18) Yemen ve Ḥicāz eṭrāfında Serāt dėdükleri 
ṭaġlarda çoḳ olur. Bu aġacuñ yapraġı (19) ve ḳabuġı sāʾir eczāsından ḫoş rā-
yiḥası ziyādedür, güzel rāyiḥalara girür. [515b] (1) Dėrler ki ṣamġ kemkām 
dėmekle maʿrūfdur. Baʿżılar dėrler żarv ṣamġ-ı kemkāmdur. Pes kemkām 
(2) aġacınuñ ismi olur. Baʿżılar dėmişler yapraġınuñ ismidür. Ṣamġı taḥlţl 
ėdici ve çekicidür. (3) Eyüsi oldur ki sıḳılıġından siyāha māyil ola ve illā nef-
sinde siyāh (4) degüldür ve rāyiḥası maṣṭakţ ile günlük rāyiḥaları aralarında 
ola. Dānesi ve dānesinüñ (5) yaġı yelleri defʿ ėder. Eger çeyneseler başdan 
balġamları eridüp gidere. Aġızda olan (6) ḳulāʿ dėdükleri çıbanlara yapraġı-
nı ufaḳlayup ekseler nefʿ eyleye. Dānesinüñ (7) yaġı baġarsuḳlar aġrılarına 
nefʿ ėder. Eger yapraġını yaġ içinde bişürüp ḳulaḳ içine (8) ṭamlatsalar ṣo-
vuḳdan olan aġrısına nefʿ eyleye. Eger ṣu ile bişürüp mażmaża ėtseler (9) diş 
etlerin pek ėdüp beyāżlıġını gidere, ḳızarda. Eger ṣıḳındusından veyāḫūd 
(10) tāze budaḳları uçların bişürüp ṣuyından içseler ziyāde ḳuṣdura ve maʿi-
dede (11) olan balġamları żararsuz ṭaşra ėde.

Żareb: Kirpi dėdükleri ḥayevānuñ (12) bir gūne ziyāde büyüginüñ is-
midür ki aña düldül daḫı dėrler. Keẕālik beyāż ʿasele daḫı (13) żareb dėrler. 
ʿAsel muḳaddemā ẕikr olunmışdur. Kirpi, ḳunfuẕ dėyü ḥarf-i ḳāfda ẕikr 
olunur (14) inşāʾallāhu teʿālā.
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Żarįʿ: Bir gūne nebātdur, deryā içinde biter, ṣaruya māyildür. (15) Yapraġı 
degirmilige māyildür, ṭuzludur. Deryā kenāra bıraġup deryā kenārlarında 
(16) bulınur. Ṭabţʿatı ıssı ve yābisdür. Eger ṣu ile bişürüp eñ yėrlerinde aġrısı 
olanlar (17) içinde otursalar ziyāde nefʿ ėde. Eger zükāmı olanlara yaḳup 
tütsülenseler (18) fi’l-ḥāl eyü ėde. Eger ḳurıdup ḥammāmda bedeni anuñla 
ovsalar gicigi ve ṣulu (19) uyuzları gidere.

Żurūʿü’l-kelbe: Dişi kelb memesi dėmekdür. Murād, [516a] (1) 
<murād> zaḳḳūm dėdükleri nebātdur ki ḥarf-i zāda ẕikr olunmışdur.

Żırsü’l-ʿacūz: (2) Ḳarı ʿ avrat azusı dėmekdür. Murād, muḳaddemā ḥarf-i 
sţnde saʿdān dėyü ẕikr olunan (3) nebātuñ dikenidür.

Żarʿ: Ḥayevānlar emcegi dėmekdür. Żarʿ, siñirlü aʿżādandur. Ḳanı az, 
(4) mizācı bārid-i raṭbdur sāʾir siñirlerde olduġı gibi yübūseti daḫı vardur. 
Mizāca muvāfıḳı (5) oldur ki semiz ve genç ḳoyunuñ olup süd vėrür ola. 
Eyüsi budur ki kebāb ėdüp (6) yėyeler. Eger yėnüp hażm olursa eyü ġıẕā 
ola. Eger hażmı muḥkem olmazsa ziyāde ḫām (7) ve yaramaz ḫılṭ eyleye. 
Mizācları ṣovuḳ ve balġamlu ve hażmları żaʿţf olanlara yaramazdur. (8) An-
lara ıṣlāḥı budur ki ıssı ḫoş rāyiḥalu otlar ile, meẟelā maṣṭakţ ve ḫūlincān 
ve sāʾir (9) bu maḳūle ıssı eczā ile yėyeler. Ammā mizācları ıssı olanlar ıṣlāḥa 
iḥtiyācları yoḳdur (10) megerki üzerine muʿtedil şarāb içeler. Eger ʿ avrat yėse 
südin yüride, maḫmūrlara ve miʿdelerinde (11) şarāb olanlara veyāḫūd acı 
ve tţz ḫılṭları olanlara eyüdür. Şol emcek ki büyük (12) ḥayevāndan veyāḫūd 
yabānţ ḥayevāndan veyāḫūd keçinüñ ola ve niçe zamān südlenmeyüp (13) 
ḳurı ola, yaramazdur, yėmesi cāyiz degüldür. Iṣlāḥ daḫı olunursa gėrü ya-
ramazdur, ġalţẓdür. (14)

Żaġābįs: Żuġbūs lafẓınuñ cemʿidür. Żuġbūs baldırı helyūn nebātına (15) 
beñzer bir nebātdur ki kendüsi ve köki yėnür.

Żafādiʿ: Żıfdaʿ ki ḳurbaġadur (16) anuñ cemʿidür. Ḳurbaġada zehrlülik 
vardur, ceẕb ėtmesi yaʿnţ çekmesi ziyādedür. (17) Ziyāde ḥarāretden daḫı 
ḫālţ degüldür. Baʿżılar dėmişler ṭabţʿatı ziyāde bāriddür. Ḳurbaġalaruñ (18) 
baʿżısı ırmaḳlarda ve baʿżısı mţşelerde ve baʿżısı deryāda ve baʿżısı ḳurı yėr-
lerde (19) olur. Fi’l-cümle iʿtidāle keyfiyyeti aḳreb olanı nehrţsidür. Żıfdaʿ 
dėyü ıṭlāḳ [516b] (1) olunsa murād nehrţsi olur. Ḳurbaġanuñ keyfiyyeti 
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yaʿnţ eger ıssıligi ve eger ṣovuḳluġı yaramazdur, (2) helāk ėdicidür megerki 
zehrler muḳābelesinde istiʿmāl olunsa cāyizdür yaʿnţ zehrlenmiş (3) kimes-
neye yėdürüp ḳuṣdursalar zehri çeküp çıḳara, şol vechle ki baş ve ayaḳların 
(4) yabāna atup ve zeyt içinde bişürüp istiʿmāl ėdeler. Eger ḳurbaġayı yaḳup 
külini ḳan (5) aḳduġı yėre ekseler ḳanı ṭuta. Keẕālik burnından ḳan aḳanuñ 
alnına sürseler (6) veyāḫūd burnına üfürseler ḳanı ṭuta. Eger tāze zift ile 
ḳarışdursalar saç (7) döküldügi yėrde saç bitüre ve baʿżılar dėmişler eger bir 
yėrden ḳılları yolup ol yėre ḳurbaġa (8) ḳanından ṭamlatsalar min-baʿd ḳıl 
bitürmeye. Lākin tecribe olunup ṣaḥţḥ olmadı. Et içine (9) batup çıḳarması 
güç olan, meẟelā kemik ve oḳ ve diken ve sāʾir nesne üzerine (10) yaḳı ėtseler 
fi’l-ḥāl çıḳara. Yabān ḳuruluḳlarında olan ḳurbaġa muṭlaḳā zehrdür, (11) 
ḳatl ėdicidür. Eger yėseler dişleri çeküp düşüre, zţrā ziyāde çekicidür. Ḳur-
baġanuñ (12) iç yaġı çıḳarması lāzım olan dişler üzerine sürseler zaḥmetsüz 
çıḳara. Baʿżılar (13) dėmişler eger ḳurbaġayı iki yarup nıṣfını güneşe, nıṣfını 
gölgeye ḳoyup ḳurutsalar (14) güneşde olan zehr olur ve gölgede ḳurıyan aña 
devā olur. Eger kimesne (15) ḳurbaġanuñ mţşede olan yaşılından veyāḫūd 
ṣaru veyāḫūd siyāhlarından (16) her ḳanḳısından olursa veyāḫūd deryāda 
olanuñ ḳızılından yėdürseler evvelā (17) erligi ṣuyı ṭaşra aḳar ve bedeni rengi 
bozılur, baʿżınuñ şişer, baʿdehu fevt olur. (18) ʿİlāc budur ki zeyt ve ṣu ve ṭuz 
ve ṭoraḳ otı içürüp ḳuṣdurup andan pāk ėdeler (19) ve ḥammāma ḳoyalar ve 
sikencübţn içüreler ve dārṣţnţ ile etlü ve sirkelü şūrvālar yėdüreler [517a] (1) 
<yėdüreler> ve şarāb içüreler. Eger mevtden ḫalāṣ olursa istisḳāya mübtelā 
olup (2) dişleri düşer.

Żaymurān: Ḫoş rāyiḥalu nebātdan biridür. Māhiyyetinde (3) iḫtilāf çoḳ 
olmaġın aḳvāl ẕikr olunmayup şāh-isferemdür dėnilür. Kelāmı eṣṣaḥ (4) 
idügi ẕikr olundı.

Ḥarfu’ṭ-ṭāʾ

Ṭālįsfer: (5) Ḥaḳţḳatinde iḫtilāf çoḳ olup eṣṣaḥı maʿlūm olmamaġın 
bilā-fāʾide (6) taṭvţl-i terceme olmadı.

Ṭāvūs: Maʿrūf ḳuşdur. Vilāyet-i Hind’de çoḳ (7) olur. Sāʾir vilāyetlere 
daḫı Hind’den getürülmişdür. Erkegi büyük olur ṭurna ḳuşı (8) ḳadar ve 
daḫı büyük olur. Ḳuyruġı daḫı ziyāde uzun olur. Eñ uzun (9) yelegi üç ar-
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şun uzunluġına ėrişür. Tüyleri çoḳ dürlü güzel aʿlā ve nūrlu (10) altun gibi 
yıldırar rengleri olur ve dişisi küçük olup ḳuyruġı daḫı erkegi (11) gibi uzun 
olmaz ve kedi gibi çaġırur, yılda bir kerreden ġayrı yumurdlamaz. (12) Lākin 
on dāne ve baʿżısı yigirmi dāneye dek yumurdlar ve yumurdası üzerine an-
caḳ (13) dişisi oturup yavrusı olduḳda yalıñuz besler ve yumurdadan çıḳup 
büyüyüp (14) endāmları ve tüyleri tamām bitüp uçması üç yıldan öñ olmaz. 
Eti ḳatıdur, (15) ḳavţdür. Mizācı ziyāde ḥārr u yābisdür, yaramazdur. Eger 
ṭāvūslar ve sāʾir eti ġalţẓ (16) ve ḳatı olandan yėmek olursa bu maḳūleleri 
boġazlayup ayaḳlarına aġır ṭaş (17) baġlayup ve bir yėre aṣaḳoyup bir gün 
veyāḫūd iki veyāḫūd üç gün ḥayevānuñ (18) ḳatılıġına göre ve vaḳte göre 
aṣılu ṭura. Baʿżılar dėmişler ṭaş ile baṣduralar (19) ammā evvelki yegdür. 
Baʿdehu sirke ile tā müherrā olıncaya dek bişüreler ve yaġlar ile yėyeler. 
[517b] (1) Evlā budur ki anı bedenleri ve miʿdeleri ḳavţ olup aġır işlerde 
olan (2) ve ṭabţʿatları içinde çoḳ ġıẕā olanlardan ġayrı kimesneler yėmeyeler. 
Eger etini ve iç (3) yaġını ufaḳ ṭoġrayup azacuḳ ṣu ile bişürüp yan aġrısından 
(4) şikāyet ėdene şūrvāsını içürseler nefʿ eyleye. Eger etini ṣu ve sedef (5) ile 
bişürüp yėseler ḳūlence ve maʿidede ṣovuḳdan olan aġrılara nefʿ eyleye. (6) 
Etini yėmek ve içi yaġın yėmek ve ud yėrlerini ve uyluḳlar arası ve oturaġı 
(7) anuñıla yaġlamaḳ cimāʿa ziyāde taḥrţk ėder. Eger ödini yavuz sirke ile 
(8) ḳarışdursalar zehrlü cānavarlar ṣoḳduġı yėre sürseler nefʿ eyleye. Baʿżılar 
(9) dėmişler ṭāvūs zehrlü ṭaʿām göricek ḳalġıyup çaġırur. Baʿżılar dėmişler 
(10) ṭāvūs zehre baḳsa veyāḫūd zehr yėmiş kimesneye baḳsa zehr ḳuvvetin 
ṣıya (11) yaʿnţ żarar ėtdürmeye. Eger ḳarnında aġrısı olan kimesne ödinden 
sikencübţn (12) ile ve ṣu ile iki denk miḳdārına dek yėse aġrıyı gidere. Eger 
ḳanını (13) anzurūt ile ḳarışdurup yaş ve yaramaz çıbanlara ki ākile olma-
sından (14) ḫavf olunursa aña sürseler eyü ėde. Eger tersini sigillere sürseler 
(15) sigilleri ḳopara. Eger kemiklerin yaḳup ve dögüp yüzde olan lekeye (16) 
sürseler eyü ėde. Eger baraṣ üzerine sürseler rengini taġyţr eyleye, boza. (17)

Ṭālįḳūn: Egerçi ḫaḳţḳatde baḳırdur lākin baʿżı tedbţr ile olmaġın (18) 
başḳa ismi yaʿnţ ṭālţḳūn dėyü yeñiden nām vėrdiler. Tedbţri ṭarţḳţ budur ki 
(19) tūpāl-i nuḥās yaʿnţ baḳır üzerinde olan pasdan murād olunduġı ḳadar 
[518a] (1) <ḳadar> alup ve daḫı içinde yaşıl ḳuru çoġan dėdükleri nebāt 
(2) ve ufaḳlanmış mercān ıṣlanmış olan erler ve ṣıġırlar sidügi içinde (3) ol 
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tūpāli ıṣladalar veyāḫūd tāze uşnān ṣuyın aña ḳatalar. (4) Pes anda zehrlülik 
ḥāṣıl olur ve daḫı ḳızdurup birḳaç kerre anuñ (5) içine ṭalduralar. Pes aña 
göre zehrlulıġı ḳavţ olur. Baʿżılar (6) dėmişler baḳırı sebūke ėtdüklerinde bu 
maḳūle sidügi içine ḳatarlar. Baʿżılar (7) dėmişler ṭālţḳūn baḳırlardan başḳa 
bir dürlü baḳırdur. Ṭālţḳūn bir yara (8) ḳanına bulaşdırılsa ziyāde aġrıdup 
żarar eyleye. Belki ol yara bitişmeye, (9) belki fāsid olup ḳoḳup çüriye. Eger 
ṭālţḳūndan balıḳ oltası (10) ėtseler aña yapışan balıḳ ḫalāṣ olmaya. Egerçi 
balıḳ büyük olup (11) olta küçük daḫı olursa ḫalāṣ olmaya. Eger ṭālţḳūnı 
āteşe ḳızdurup (12) bir ṣuya ṣoḳup ṭaldursalar ol ṣuyı bir ḥayevān içmeye. 
Eger ṭālţḳūndan (13) ḳıl yolacaḳ çımbıstıra ėdüp ḳılları niçe kerre anuñ-
la yolsalar ḳıllar bitmekden (14) ḳalalar. Eger ṭālţḳūndan āyine ėdüp laḳve 
marażı olan kimesne (15) aydınlıġı yoḳ ḳarañu ev içinde dāyimā āyineye 
baḳup ṭursa (16) laḳve marażından ḫalāṣ ola. Laḳve yüz egrilüp bir cānibe 
ṣarḳmasına (17) dėrler.

Ṭabāşįr: Ṣūreti ve kendüsi maʿrūfdur. Dėrler ki vilāyet-i Hind’de (18) 
andan rumḥ yaʿnţ gönderler ėtdükleri büyük ḳamışlaruñ eskilerinüñ (19) 
içlerinde bulınur. Eyüsi oldur ki ḳamışınuñ boġumları yanında bulına. 
Baʿżılar [518b] (1) <baʿżılar> dėmişler ki ziyāde yeller esüp ol ḳamışları 
birbirine urup (2) ṭoḳuşdurmaġıla āteş peydā olup ḳamışlar yanup ṭabāşţr 
anlaruñ (3) külidür. Vilāyet-i Hind’de siyāh fülfül olduġı yėrde bulunur. 
Eyüsi oldur ki (4) ziyāde beyāż olup büyük pāre ola. Ṭabţʿatı derece-i ẟāni-
yede bārid ve derece-i (5) ẟāliẟede yābisdür. Maʿideye ḳuvvet vėrür, aġızda 
olan ḳabarlara eyüdür, ṣafrā (6) yaḳduġına eyüdür. Eger içmegile ve eger 
ḳarına ve maʿideye ṭaşradan sürmegile (7) ḳarnı ve maʿideyi muḥkem ėder. 
Keskin sıtmaya ve ṣusuzlıġa eyüdür. Ṣafrā sebebi ile (8) olan ḳuṣmaġı ke-
ser, ıssı olan cigere ve maʿideye nefʿi ẓāhirdür. Eger ṭabāşţrden (9) yalıñuz 
ufaḳlayup veyāḫūd ḳızıl kül ve sükker-i ṭaberzed ve sükker-i āblūc ile (10) ki 
beyān olunmışdur, bunlar ile ṭabāşţrden berūd yaʿnţ ṣovuducı devā ėtseler 
(11) veyāḫūd ṭabāşţri yalıñuz oġlancıḳlar aġızlarında olan ḳulāʿ dėdükleri 
(12) ufaḳ ḳabarlara ve sāʾir ḳabarlara ve çıbanlara ekseler ve berūdı sürseler 
ziyāde (13) nefʿeyleye. Aḳar olan bevāsţr çıbanlarına daḫı nefʿ ėder. Maʿideyi 
dibāġat (14) ėder, ṣafrādan olan ishāli keser, gözde olan ıssı şişlere nefʿ ėder, 
(15) yürege ḳuvvet vėrür. Maʿidesine ṣafrā dökülmekden yürekleri oynayan-
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lara (16) daḫı nefʿėder ve uṣṣı gidene ṣu ile veyāḫūd sikencübţn ile içürseler 
nefʿ (17) eyleye. Ḥarāretden olan ıżṭırāb ve ġuṣṣa ve vaḥşeti giderür. Ḫalfe 
(18) ki defaʿātile beyān olunmışdur, aña nefʿėder. Eger ṣovuḳ ṣu ile içseler 
keskin (19) sıtmaları gidere. Eger ṣovuḳ ve eger ıssı olan yürege ḳuvvet vė-
rür, mizācları [519a] (1) <mizācları> bārid olanlar içün bir miḳdār zaʿfirān 
ḳatup bürūdeti aşaġa (2) varup iʿtidāl gelür. Dāyimā ṭabāşţri istiʿmāl ėtmek 
cimāʿdan alıḳor.1 (3) Maʿidede eskiden olan yaramaz yaşluġı giderür, ḥarā-
retden żaʿţf (4) olmış olan aʿżāya ḳuvvet vėrür. İçmegile ve ṭaşradan üzerle-
rine (5) sürmegile ḳuvvet vėrür.

Ṭubbāḳ: İsm-i ʿ Arabţdür. Māhiyyetinde iḫtilāf (6) çoḳ nesne olup baʿżısı 
nebātdur, baʿżısı şecerdür dėyü iḫtilāf ėtmegin (7) bilā-fāʾide taṭvţl olunma-
dı.

Ṭaberzed: İsm-i Fārisţdür. Ḍarbü’l-fās (8) yaʿnţ balta ile ufadılacaḳ dė-
mek olur. Ḳatı olan sükkere ṭaberzed (9) dėrler, ıṭlāḳ olunsa sükkerüñ āblūcı 
yaʿnţ şol sükker ki ḳatı ve pāk olup (10) şeffāf olmaya ve dāneleri iri iri ola. 
Keẕālik muḥkem olan ṭuzlardan (11) meẟelā ẕerānţ ve ġayrı gibi anlara daḫı 
ṭaberzed dėrler. Sükker aḥvāli ḥarf-i sţnde (12) beyān olunmışdur.

Ṭuḥlub: Türkţde yosun dėdükleridür ki ṣular (13) üzerinde biter. İki 
dürlüdür: Birisi ḫuyūṭţ yaʿnţ iplik gibi uzun ve birbirine (14) ṣarmaşmış 
olur, ırmaḳlar ve deñizler kenārlarında olur, ṭurur olan (15) ṣularda az bulı-
nur. Birisi daḫı dāne dāne ve birbirinden ayrılmış olur. (16) Bu maḳūlesine 
ḥuzʾü’ż-żafādiʿyaʿnţ ḳurbaġalar tersi dėrler. Bu maḳūlesi (17) ṭurur ṣularda 
olur. Bu maḳūlesi aḳar ṣuda bulunursa ol ṣu (18) mţşelerden aḳup geldü-
gi içündür. İkisi daḫı derece-i ẟāniyede bārid-i raṭbdur. (19) Eger yalıñuz 
anuñıla veyāḫūd ḳavut ile ḳarışdurup ḥumre dėdükleri şişe [519b] (1) ve 
sāʾir ıssı şişlere ve niḳrise yaḳı ėtseler muvāfıḳ olup nefʿeyleye. Eger oġlan-
cıḳlara (2) ʿ ārıż olan ḳayle yaʿnţ baġarsuḳları ḫāyeleri içine dökülmesine yaḳı 
ėtseler (3) büzüp yėrine vara. Deryā yosunı deryāda olan ṭaşlar üzerinde 
ḥāṣıl olur. (4) Deryā yosunı cemţʿan ıssı marażlara yaḳı ėtmegile nefʿėder. 
Bu yosunda ḳābıżlıḳ (5) ziyādedür, ḳanı ṭutar her ḳanḳı ʿużūvdan olursa ol-
sun üzerine sürmegile (6) ṭutar, ḫuṣūṣan ḥuzʾ-ı żafādiʿdėdükleri ziyāde ṭutar. 

1 Derkenarda tabâşîrin kullanılma şekli konusunda Hacı Paşa’dan alıntılanan Arapça bir cümle bulun-
maktadır.
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Eger zeyt içinde bişürseler (7) siñirleri yumışada. Dėrler ki iplik gibi olan 
yosunı ṣu ile ḳarışmış (8) olan şarāb içine ḳosalar ṣuyı kendüye çeküp ṣāfţ 
şarāb ḳala dėmişler. (9)

Ṭıḥāl: Ṭalaḳdur. Cemţʿan ṭalaḳlar sevdāvţdür. Kendüleri ve andan ḥāṣıl 
(10) olan ġıẕālar yaramazdur. Ġalţẓ sevdāvţ ḳan ḥāṣıl ėder. Ṭalaḳlaruñ eñ 
(11) eyüsi ehlţ yaʿnţ insān terbiyesinde olan küçük ḥayevānlar ṭalaḳlarıdur. 
(12) Avlar ṭalaḳları ve cemţʿan büyük ḥayevānlaruñ ṭalaḳları yaramazdur. 
Ṭalaḳları (13) yėyenlere lāzımdur ki bedenlerinden sevdāyı eksük ėder nes-
neler yėyeler ve sirkelü (14) kebere turşţsi çoḳ yėyeler. Eger ṭalaḳ içinde olan 
ṭamarları çıḳarup (15) baʿdehu ṣāfţ ṭalaḳı iç yaġı veyāḫūd ḳuyruḳ yaġı ile 
ṭoġrayup bu bumbarlar (16) içine ṭoldurup bişürseler yaramazlıġı az olup 
vėrdügi ġıẕā güzel (17) ola. Evlā budur ki üzerine ṣāfţ ince şarāb içseler ṭalaḳ 
içinden olan (18) ḳanı ḳurutsalar ḳanlu tāze yaraları bitişdürmege eyü ola.

Ṭaḥşįḳūn: (19) İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı ḳavsţ yaʿnţ yaylara maḫṣūṣ 
devā dėmekdür. Zţrā oḳ demrenlerin [520a] (1) <demrenlerin> anuñla zeh-
rlü ėderler. Nitekim muḳaddemā ẕikr olunmışdur. Taʿrţb ėdüp (2) ṭaḳsţḳūn 
dėrler.

Ṭarfā: Ilġun dėdükleri maʿrūf aġacdur. Beyābānlar (3) ve ṣular yanlarında 
biter. İki dürlüdür: Birisi büyük olur, aña eẟl dėrler nitekim (4) harf-i-elifde 
ẕikr olunmışdur. Birisi daḫı küçük olur, ol daḫı iki dürlüdür: (5) Birisinüñ 
yapraġı azdur, ḳızıla māyil beyāż çiçekleri olur, salḳım gibi biter, (6) çiçegini 
eşek arıları severler. Birisinüñ daḫı çiçegi olmaz ancaḳ kendir toḫmı gibi 
(7) ḳızıla māyil dāne yėmişi olur. Anuñıla geyesileri ḳızıla boyarlar. Ṣāḥib-i 
kitāb (8) eydür: Bu maḳūlesi bizüm yanumuzda maʿlūm degüldür. Bu ikisi-
nüñ evvelkisinüñ (9) yėmişi üç kūşelüdür, leẕẕeti kekredür, ḫoş rāyiḥası daḫı 
vardur. Baʿżılar ġalaṭ (10) ėdüp bu eẟl yėmişidür dėdiler. Bu aġaç cemţʿan 
eczāsı ile bārid-i yābis, ḳābıżdur. (11) Yėmişi ıssı teʾẟţr ėtmez, azacuḳ ḥarāret-
den ḫālţ degüldür. Ancaḳ bir miḳdār (12) ṭoġramaḳ ve leṭāfet ile cilā ėtmesi 
olur. Eger yapraġınuñ ṣıḳındusından (13) veyāḫūd aġacınuñ ḳabuḳlarınıñ 
ṣu ile bişürülmişinden veyāḫūd çiçeginden (14) veyāḫūd toḫmından içseler 
ṭalaḳlaruñ ḳatılıḳların giderüp eride, ḫuṣūṣan (15) eger şarāb veyāḫūd sirke 
ile bişürseler ziyāde nefʿ eyleye. Keẕālik kümād veyāḫūd (16) żımād ėtseler 
nefʿ eyleye. Dişler aġrılarına mażmaża ėtseler nefʿ eyleye. (17) Ilġun aġacı 
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küli ziyāde ḳuruducı ve cilā ėdicidür, yėmişi māzū (18) yėrine istiʿmāl olınur. 
Pes göze ve aġıza nāfiʿ olan devālara girür. (19) Eger içseler eskiden olan ishā-
li ve ḳan tükürmeyi ṭuta. Keẕālik raḥmler [520b] (1) içinden aḳan ruṭūbātı 
ve ḳanı ṭutar. Öd żaʿţf olduġından ve ṣafrāyı (2) żabṭ ėtmedüginden olan 
yereḳānı yaʿnţ beden ṣarulıġın veyāḫūd (3) ḳararmasın giderüp nefʿ ėder. 
Eger toḫmın veyāḫūd budaḳların bişürüp (4) çoḳ ḳanı aḳan ʿavratlar içinde 
otursalar ḳanların ṭuta. Ṣu ile bişürüp (5) anuñıla yunsalar kehle olmasına 
māniʿ ola. Tāzesinden ėtdükleri şarāb (6) ve aġacdan ḳap ėdüp anuñıla şarāb 
içseler ṭalaḳlu olanlara ziyāde (7) nefʿ eyleye. Eger yaş çıbanlar üzerine külini 
ekseler ḳurıda, ḫuṣūṣan āteş (8) yanıġına ziyāde nefʿ ėder. Budaḳların yaḳup 
zükāma ve çiçege tütsü ėdinseler (9) ziyāde nefʿ ėder. Bu bābda ġayrı nesne 
aña berāber olmaz. Eger köklerini zeyt (10) ile bişürüp cüẕām olan kimesne 
içse tţz eyü ėde. Bu ḥuṣūṣ niçe kerre (11) tecribe olunmışdur. Ẓann olunur ki 
ṭalaḳda şişler ve süddeler olmaḳdan olan (12) cüẕāma nefʿ ėder. Dütüni eger 
ıssı ve eger ṣovuḳ olan şişlere nefʿ ėder (13) ve daḫı vaḳtsiz inen ḥayżı keser. 
Eger anuñıla, ḫuṣūṣan yapraḳları ile üç kerre (14) bevāsţr çıbanların tütüz-
seler ṣoldurup döke. Bu daḫı tecribe olunmışdur. (15) Eger boġaza yapışan 
sülüge anuñıla tütsü ėtseler sülügi düşüre. (16)

Ṭarḫūn: Maʿrūf teredür. Mesţḥţ nām ṭabţb ġalaṭ ėdüp dėmiş ki (17) 
ṭarḫūn ʿāḳırḳarḥā dėdükleri köküñ nebātıdur. Baʿżılar dėmişler ṭarḫūnuñ 
(18) toḫmı olmaz. Bu söz daḫı kiẕbdür zţrā toḫmı vardur ve toḫmı ekilür ve 
köki (19) daḫı dikilüp ikisinden daḫı ṭarḫūn bitüp uzar ḳamış gibi ve sāʾir 
[521a] (1) <ve sāʾir> aña beñzerler gibi. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe evāsıṭında 
ḥārr u yābisdür. (2) Ṭarḫūn ḳuvvet-i ẕāʾiḳa yaʿnţ her nesnenüñ leẕẕetin ṭu-
yan ḳuvveti bir zamān ifsād (3) ėder. Ṭaʿām iştihāsını uyandurur ve gegirdür 
ve aġız rāyiḥasın ḫoş ėder, (4) ṣuyı ṭatlu içürür. Ammā hażm olunması gėç 
ve güçdür. Ruṭūbetleri ḳurıdur (5) ve yaşluġı alup kendüye çeker. Eger çey-
neyüp niçe zamān aġızda ṭutsalar ḳulāʿ (6) dėdükleri ḳabarları eyü ėdüp nefʿ 
eyleye. Evlā budur ki gerek mizācları ıssı (7) ve gerek ṣovuḳ olanlar ṭarḫūn-
dan çoḳ yėmeyeler. Zţrā ziyāde keskin ve incidici (8) keyfiyyeti vardur. Ziyā-
de teʾẟţr ėdüp siñirlerine żarar ėder. Ṭarḫūn ḳanı yaḳar (9) ve reng-i rūyı 
bozar. Evlā budur ki yėmeyeler illā henūz tāze ve ṣulu iken yėseler (10) ve 
kerefs ile yėyeler tā żararı defʿ olınup maʿideden tţz ine. Hindebā ve marul 
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(11) içi ṣuṣatmasını az ėder. Eger müshil şarāb ve sāʾir devā istiʿmāl ėtmeden 
(12) igrenüp göñli dönen kimesne yalıñuz ṭarḫūnı çeynese aġzı leẕẕetin gide-
rüp (13) devāyı içdükde elem çekmeyüp içe. Ṣuyı hevā efsādın giderüp ıṣlāḥ 
(14) ėder. Anuñçün Hind ve Ḫorāsān pādişāhları anı rāziyāne ṣuyına ḳatup 
hevā (15) fesādına nāfiʿ olan günlük şarābına ḳatarlar.

Ṭarāẟįẟ: Aġaç gibi (16) bir gūne pārelerüñ ismidür. Mantar gibi bir ne-
bātdur, havuç gibi çoġı yėr içindedür. (17) Bir miḳdār ḳızıllıġı daḫı vardur, 
ṣuretā ḥımār ḥādiẟesine beñzer. Anuñçündür ki (18) baʿżılar aña rubbu rub-
bāḥ yaʿnţ meymūn ḥādiẟesi dėrler. Ekẟeriyyā noḫūd nebātınuñ (19) altında 
ve derelerde ve aġaçlar altında bulınur. Muḥaṣṣal budur ki mantar [521b] 
(1) gibi biter nesnedür. Baʿżısı ḳızıl olur ṭatludur, yėnür ve baʿżısı beyāżdur. 
Ṭabţʿatı (2) derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Aḳan ḳanı diñdürür, her ne-
reden olursa (3) ve maʿideyi dibāġat ėdüp maʿideye ḳuvvet vėrür ve aḳar 
nesneleri ṭutar (4) ve ṭabţʿatı ziyāde ṭutup ḳabż ėder. Eger bişürüp keçi südi 
ile veyāḫūd ṣıġır (5) südinden olan yoġurd ayranı ile içseler maʿide gevşel-
mesin ıṣlāḥ eyleye. (6) Bu devā bulunmasa yaḳılmış yumurda ḳabuġından 
nıṣf vezni ve ḳaraẓdan (7) ẟülẟ-i vezni ve māzūdan süds-i vezni ve ṣamġdan 
ʿuşr vezni bedelidür. (8)

Ṭarįfūn: Muḳaddemā ḥarf-i şţnde şefnţn dėyü ẕikr olunan ḳuşuñ (9) 
ism-i Yūnānţsidür.

Ṭarḫaşḳūḳ: Ṭaraşḳūḳ daḫı dėrler, yabānţ hindebānuñ (10) ismidür. 
Ḥarf-i hāda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ṭarįḥ: Ṣāḥib-i kitāb (11) eydür: Balıḳ envāʿından bir gūne balıḳdur. 
Başḳa ismi vardur ammā bize vilāyet-i (12) Ermţniyye’de Ercţş nām şehr gö-
linden getürürler. Mevsiminde ol gölden (13) avlayup ve ṭuzlayup ḥavżlara 
ṭoldurup baṣdururlar. Baʿdehu çıḳarup (14) sāʾir vilāyetlere alup giderler. Bu 
balıḳ ancaḳ bir ḳarış ḳadar olur ve içi (15) yumurda ile ṭoludur. Ṭabţʿatı ḥārr 
u yābisdür. İştihā getürür ve balġamı keser. Miʿdede (16) olan balġamları cilā 
ėder, rıbʿ sıtmalarına sebeb olan ġalţẓ balġamları (17) laṭţf ėder. Mizācların-
da yaşlıḳ ve bürūdet ġālib olanlarda cimāʿa taḥrţk (18) ėder. Maʿideleri yaş 
olanlara nāfiʿdür. Baʿżı kimesneleri ḳabż ve baʿżıları (19) yumışadur. Mizāc-
ları ıssı olanlara yaramazdur. Yėnmesinüñ evlā ṭarţḳţ budur ki [522a] (1) 
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<budur ki> bādem yaġı içinde veyāḫūd şţr-i rūġan içinde ḳavurup yėyeler, 
üzerinde (2) olan pullarından ve ḳarnında olan ödi ve baġarsuḳlarından pāk 
ėtmekde (3) ziyāde iḥtimām ėdeler ve vāfir yaġ içinde bişüreler ve mizācları 
ṣovuḳ olanlar (4) ıṣlāḥa iḥtiyācları yoḳdur. Cimāʿ taḥrţki içün çig yėmesi 
evlādur. Bu ḫuṣūṣ (5) içün yumurdası sāʾir eczāsından aḳvādur. Bu balıḳ 
muḳaddemā ẕikr olunan (6) ṣıḥnāh dėdükleri balıḳdan evlā ve enfaʿdur.

Ṭafel: Vilāyet-i Endülüs’de (7) ṭţn-i ḳţmūlyā dėdükleri balçıḳ ismidür. 
Ṭţn-i ṭalţl daḫı dėrler. Ḥarf-i ḳāfda ẕikr (8) olunur inşāʾallāhu teʿālā.

Ṭalḳ: ʿAraḳu’l-ʿarūs yaʿnţ gelin deri (9) daḫı dėrler. Ṭalḳ, yıldırar bir 
ṭaşdur ki lţf gibi ince ve yıldırar ḳatları vardur. (10) Eger oñat vechle ṭutup 
yap yap dögseler iki üç ḳata degin incelene (11) ve ḳatları ayrılmayup didim-
lenmeye. Eger āteşe ḳosalar yalıñlana ve āteşden çıḳarılduḳda (12) yanmış 
olmaz. Ṭaşa ve demüre ṣu ile ovsalar daḫı ezilmez. Ṭalḳ üç (13) dürlüdür: 
Birisi Yemenţ ve birisi Hindţ ve birisi Maġribţdür. Eyüsi Yemenţdür. (14) 
Yemenţ’si ince yaṣṣı taḥtalardur. Ziyāde ince olur, rengi incü ḳabuġı gi-
bidür, ziyāde (15) yıldırar. Hindţ olanı andan ġalţẓraḳdur ve ṣāfţlıġı daḫı 
andan azdur. (16) Maġribţ olanı ikisinden daḫı ġalţẓraḳ ve rengi bozġun ve 
ḳābıżlıġı (17) ziyādedür. Ṭalḳ-ı Maġribţyi vilāyet-i Endülüs’de gāh olur kireç 
ve isfţdācdan (18) ėderler. Cezţre-i Ḳubrus’da daḫı ėderler. Ṭabţʿatı bārid-i 
yābisdür, yübūseti derece-i (19) ẟāniyenüñ āḫirinde ve bürūdeti derece-i 
ūlā āḫirindedür yāḫūd derece-i ẟāniye [522b] (1) evvelindedür. Ṭalḳı ezüp 
ufaḳlamaġa ḥţle budur ki bir miḳdārın alup ufaḳ (2) ṭaşlar ile çul veyāḫūd 
ziyāde ḳalıñ ve iri bez pāresi içine ḳoyup (3) ol ṭaşlar ile ziyāde ovarlar tā 
cümlesi ḳızup birbirin yėmege başlayup (4) ṭalḳ daḫı ovılur. Baʿżılar ıssı ṣu 
içine ḳoyup niçe zamān yap yap (5) ovar. Baʿdehu bezden çıḳarılup ṣu içine 
ḳorlar ve ṣuyın döküp (6) güneşe ḳorlar tā ḳurıyup çanaḳ dibinde un gibi 
ḳalur. Ehl-i kimyā (7) yanlarında ḥal ėtmesinüñ yaʿnţ eritmesinüñ eñ eyü 
ṭarţḳi budur ki büyük (8) ġalţẓ ḳurı olan turpı ortasından oyarlar, ḳamış de-
lügi gibi ṭoġrı (9) çuḳur ėderler, ṭalḳı içerüsine ḳorlar ve başını örterler, iki 
üç (10) güne dek içinde eriyüp aḳ ṣu olur. Meşhūr budur ki bir nesneyi (11) 
anuñıla ṣıvasalar ve āteşe ḳosalar yanmaya. İçmegile ve üzerine sürmegile 
oturaḳda (12) ve ḳulaḳlar ardlarında ve ud yėrlerinde ve memelerde olan 
şişlere nefʿ (13) ėder. Ẕūsenṭāryā dėdükleri ishāl-i maʿavţ yaʿnţ ancaḳ baġar-
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suḳlardan olan (14) ishāle nefʿ ėder. Eger anuñıla cüẕām olanlaruñ çıbanla-
rına sürüp ṣıvasalar (15) pāk ėdüp nefʿ eyleye. Kimesneye andan içürmemek 
gerekdür illā megerki sükker (16) ile ṭatlu ėdüp bir miḳdār içüreler. Zţrā 
içürmesinde ḳorḫu vardur. (17) İçerüde olan aʿżāya yapışur, miḳdār-ı şerbeti 
miẟḳāle dekdür. Baʿżılar (18) dėmişler bögreklere ve ṭalaḳa żarar ėder. Kerefs 
toḫmı ve ketre ıṣlāḥ ėder. (19)

Ṭalʿ: Ḫurmā yėmişinüñ evvel bitüp ẓāhir olanıdur. Evvel bitüp [523a] 
(1) <bitüp> çıḳduḳda beyāż ve dizilüp birbiri üzerine ve ḳarşu-be-ḳarşu (2) 
birbirine girmiş bitüp cümlesi ortası ḳalıñ, başı ince balıġa beñzer (3) uzun 
ḳap içinde biter. Ḳabına kefrā ve keş dėrler. Erkek olan ḫurmā (4) aġaçla-
rınuñ ṭalʿı yeg ve yumışaḳraḳ ve leẕţẕ ve ḳabınuñ rāyiḥası (5) ḫoşraḳdur. 
Yėmişi büyüyüp üzerinde olan ḳap paralanduḳda (6) un gibi beyāż ve ince 
ve yumışaḳ ve yaġlu ve rāyiḥası ḫamţr gibi toz çıḳup (7) dişi olan ḫurmānuñ 
ṭalʿı anuñıla ḳuvvetlenüp biter. Andan ġayrı nesne ile (8) ıṣlāḥa gelmez ve 
ṭatlu olmaz. Dişi ḫurmā, erkek ḫurmāyı sever ve ol (9) ṭarafa egilüp māyil 
olur, ḥayevān gibi. Ṭalʿ ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde (10) bārid ve derece-i 
ẟāniyede yābisdür. Unı ḥarāretden ḫālţ degüldür. Ol (11) ḥarāret sebebi ile 
cimāʿa ziyāde taḥrţk ėder. Rāyiḥası ʿavratlar iştihāsın (12) taḥrţk ėder. Yėmek 
içün ṭalʿuñ eyüsi oldur ki erkek ḫurmādan olup (13) ṭatlu ṣu ile ṣulana ve dā-
nesi küçük olup ḳabı aḳ ve ėnlü olup (14) ḳābıżlıġı az olup acı olmaya ve dā-
nesi pāk ola. Ammā ṭalʿuñ (15) hażm olunması güçdür ve ġıẕā vėrmesi azdur. 
Eger tţz hażm olursa vėrdügi (16) ġıẕā yaramaz olmaz. Lākin ġalţẓlıġı vardur, 
ṭabţʿatı ḳabż ėdüp muḥkem ėder (17) ve ḥarāret-i ġarţbeyi baġarsuḳlardan 
kendüye çeker. Cümmār ki ḫurmā aġacınuñ (18) başınuñ filizidür, ṭalʿdan 
yegdür. Ṭalʿ maʿideyi dibāġat ėder. Ṭalʿı çoḳ (19) yėmek ḳūlenc peydā ėder. 
Eger ṣu ve yaġ ile bişürüp baʿdehu şţr-i rūġan ile [523b] (1) <ile> ḳavursa-
lar leẕẕeti ḫoş olup maʿideyi incitmesi ve şişirmesi zāʾil (2) ola. Eger mizācı 
ṣovuḳ olan kimesne ṣaʿter ve sirke ve ḫardal ve mirţ (3) ve fülfül ve zeyt yaġı 
ve kerāvyā ve sedef ve kerefs ve naʿnāʿ ile ḳanḳısı bulunursa (4) anuñla yėr 
ise ġāyet nāfiʿ olup żarar ėtmeye. Çig iken yėmesi murād olunursa (5) cerb 
nesneler meẟelā semiz tavuḳ ve toḳlı ḳoyun etleri ve ḳaz iç yaġı ile yėyüp 
(6) üzerine eskiden olan ḫurmā şarābın içeler. Ṭalʿ, mizācı ıssı olanlaruñ (7) 
yanġınların sākin ėder ve nefsini ḫoş ėder ve ḳanı ḥareketin sākin ėder ve 
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miʿdeye (8) ḳuvvet vėrüp yaşluḳların ḳurıdur. Ṭalʿ yėdükden ṣoñra üzerine 
münāsib (9) cevārişlerden ve zencebţl mürebbāsından bir miḳdār yėseler ża-
rarın defʿ eyleye. (10) Gāh olur ʿ asel ile ekl olunup żararı defʿ olup maʿideden 
inmesi (11) tţz olur. Ḫurmādan olan ḥelvā ve ṭatlu nesneyi anuñla yėseler 
gėç (12) hażm olur lākin ḫoşça ėder ve hażmına maʿideye ḳuvvet vėrür. Eger 
ḳurusın (13) dögüp eleyüp on iki dirhem miḳdārın sefūf ėdüp yėseler ḳarnı 
(14) ziyāde ṭutup ḳabż eyleye. 

Ṭalḥ: İki nesnenüñ ismidür: Birisi (15) mevzdür ki Ḳurʾān-ı Kerťm’de 
1

دٍ  ــ ُ ْ َ  ٍ ــ ْ َ  dėyü ẕikr olunmışdur, birisi daḫı (16) ümm-i ġţlān dėmekle وَ
maʿrūf dikenlü aġaçdur. Dikeni azdur ve incidici degüldür. (17) Çoḳ büyük 
olur, yuḳaru degül ancaḳ ėnine budaḳlanur büyür, şol (18) mertebe ki budaḳ-
ları ve yapraḳları ile çevresi otuz ẕirāʿdan ziyāde olur. (19). Bu aġaç ḳatı yėrler-
de biter, ḳumlarda ve ṭaġlar ve çoḳ ṣulu yėrlerde bitmez [524a] (1) <bitmez> 
ve ḫoş rāyiḥalu çiçegi olur. Bu aġaç ḳābıżdur, ḳanı menʿ ėder. Bişürüp (2) 
içinde oturmaġıla ve iki miẟḳāl miḳdārı içmegile bu fāʾideleri ėder. Bürūdet 
(3) ve yübūset ṭabţʿatına ġālibdür. Bir miḳdār ḥarāretden daḫı ḫālţ degüldür. 

Ṭılā: (4) Üzüm şţresinden ḳoyu ve siyāh olan şarāb veyāḫūd bişürmegile 
ḳoyulanan (5) şarāb ismidür. İsm-i ʿArabţdür. Ṣıvayup sürecek nesne dė-
mekdür. Zifte ve ḳaṭrāna (6) teşbţh ėdüp böyle dėmişler. Zţrā develer gicik 
olduḳda anlara sürdükleri (7) zifte ve ḳaṭrāna ṭılā dėrler. Ḫamr, ḥarf-i ḫāda 
ẕikr olunmışdur. 

Ṭįhūc: (8) Türkţde çil dėdükleri ṭaġ ḳuşıdur. Keklik olduġı yėrlerde olur 
ve aña beñzer (9) lākin andan küçükdür, yabān gögercini ḳadar olur. Ḳa-
natları altı, siyāh ile beyāż (10) ḳarışıḳdur. Vilāyet-i Endülüs’de żurays dėrler. 
Ṭabţʿatı ḥarāret ve yübūsetde iʿtidāl (11) üzredür, yübūseti ziyādecedür. Ekl 
olunsa ṭabţʿatı ḳabż ėder, ḫuṣūṣan maṣūṣ (12) ėtseler yaʿnţ bişürüp ıssı otlar 
ve sirke içine ḳosalar ziyāde ėder. Ḳuvvetleri (13) ve maʿideleri gevşelüp żaʿţf 
olanlara ve henūz ḫastelikden ḳalḳanlara (14) eyüdür ammā mizācları ḳavţ 
ve iş güç görenlere eyü degüldür. İllā megerki herţse (15) ėdüp yėyeler. Eyüsi 
oldur ki semiz olup insān sākin olup maʿmūr yėrlere (16) yaḳın olan yėrlerden 
ola ammā keskin ve ıssı marażlardan ḳalḳanlara eyü degüldür, (17) anlara piliç 
yegdür. 
1 Vâkıa/29: “Meyveleri salkım salkım dizili muz ağaçları...”
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Ṭayṭalān: Yabān perāsāsınuñ ism-i ʿArabţsidür. Perāsā, (18) kürrāẟ dėyü 
ḥarf-i kāfda ẕikr olunur. 

Ṭįn: İsm-i ʿArabţdür. Ṭopraḳ pāreleri (19) bir yėre cemʿ olunup yapışmı-
şına dėrler. Türkţde ḳoyu balçıḳ dėrler Eger balçıḳ [524b] (1) ḳumdan ve 
ṭaşdan ve sāʾir ḳarışıḳlardan ḫālţ olup ṣāfţ olursa aña (2) ṭţn-i ḫur dėrler. Gāh 
olur ṭţn-i ḫur dėyü ḳţmūlyā dėdükleri ṭţne dėrler. Ancaḳ (3) baʿżılar ṭţn-i 
ḫur dėyü vilāyet-i Fārs’da Sţrāf ’dan getürürler zencāra beñzer (4) ziyāde yaşıl 
bir ṭopraġa dėrler ve anı dütüne ṭutsalar ḳızarup leẕẕeti ḫoş (5) olup yėnür 
ve bu ṭopraḳda żarar azdur. Balçıḳlaruñ cümlesi bi’ṭ-ṭabʿ bārid-i (6) yābis-
dür lākin āḫer keyfiyyeti olan nesneler ḳarışmaġıla ve yaḳılmaġıla āḫer (7) 
ṭabţʿat kesb ėder. Pes kūylerde ve şehrlerde ṭatlu ve içilür ṣular (8) diplerin-
de, ḫuṣūṣan ḳış eyyāmında ve ṣular bulanduġı zamānlarda ol balçıḳlardan 
(9) alup edikler ovup ḳanatmayup ḥarāret vėrmiş olan yėrlere veyāḫūd (10) 
çoḳ yayan yürimekden veyāḫūd ata binmekden uyluḳlarda ve oturaḳda (11) 
olan ḳızġunluḳlara sürseler fi’l-ḥāl ḥarāreti sākin ėdüp nefʿ eyleye. (12) Eger 
bu maḳūle balçıġı ḳurıdup ve ḥıfẓ ėdüp āḫer müteġayyir ṣuya ḳatup (13) 
ezüp ṭurulsa ṣuyuñ yaramazlıġın giderüp ıṣlāḥ eyleye. Ve şol (14) ṭţn-i ḫur ki 
güneşde çoḳ ṭura ve üzerinden çoḳ yeller ese gevşek (15) bedenlere sürseler 
ziyāde nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan eger dütüne ṭutsalar ḳurutması (16) ziyāde olup 
istisḳā marażı olanlara anı sürüp nefʿ ėdüp bedenlerin (17) ruṭūbāt-ı fāside-
den ḳurıdur. Eger başı anuñıla yusalar başı pāk ėdüp (18) ḥarāretini gidere 
ve saçları ḳıvırcıḳ ėde. Eger ṣūretler yazduḳları boyalara (19) bir miḳdār ḳat-
salar niçe zamān ṭurup bozulmaya. Beñzi pāk ėder ve bedenden [525a] (1) 
<ve bedenden> behaḳı ve gicigi ve iriligi giderüp cilā ėder. Mıṣr balçıġı, 
ḫuṣūṣan (2) Nţl ṭaşdükden ṣoñra çekilen yėrlerde olan balçıḳ aʿżāyı anuñla 
ṣıvasalar (3) ḳuvvet vėre ve eskiden olan şişleri gidere ve içinden çoḳ ḳan (4) 
aḳup gitmegile incelüp gevşemiş olan beden gevşemesine nefʿ ėder. Baʿżı (5) 
balçıḳlar vardur ki maḫṣūṣ ismleri vardur, her biri bābında maḫṣūṣ olduġı 
(6) üzre meşhūr ismi ile ẕikr olunur. 

Ṭįnü’l-kürūm: Aṣmalar balçıġı (7) dėmekdür yaʿnţ aṣmalar altında olan 
balçıḳ. Bu balçıḳda taḥlţl ėtmek vardur. (8) Issı şişlere, ḫuṣūṣan ki ġalţẓ 
olanlara ziyāde nefʿ ėder, ḥumre dėdükleri ṣafrāvţ (9) çıbanlara āḫirinde sir-
ke ile sürerler nefʿ ėder. Baʿżı yėrlerde, ḫuṣūṣan Kūfe (10) cāniblerinde Ḥţre 
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nām yėrde yėri ḳazduḳlarında yėr içinde ṭopraḳdan beyāż (11) ṭamarlar ẓā-
hir olur, ṭţn-i Ḫorāsānţ’ye beñzer; ol ṭopraġı eskiden olan (12) çıbanlara ve 
büyük ḳızıl ve sivri çıbanlara ekseler nefʿ ėder, mücerrebdür. İçmegile (13) ve 
üzerine ekmegile aḳan ḳanı daḫı ṭutar. 

Ṭįn-i maḫtūm: Maġrib Deryāsı’nda (14) Limyūn dėmekle maʿrūf bir 
cezţreden getürürler balçıḳdur. Üsti mührlüdür. (15) Ol cezţrede bir heykel 
yaʿnţ insān ṣūreti vardur. Dėrler ki Arṭāmis (16) nām zāhid ṣūretidür ve ol 
cezţreye varup ol balçıġı almaz illā bir ʿavrat (17) yılda bir vaḳtde yalıñuz 
varup evvelā ḳurbān ve duʿā ėdüp taʿẓţm ü ikrāmıla (18) ve edeb ile varup 
ṣūrete ḳarţb bir depede varup ol ṭopraḳdan yalıñuz (19) götürebildügi ḳadar 
alup ṣūret yanına alup gider ve ol ṭopraḳ ḳızıldur. [525b] (1) Pes ol ṭopraġı 
yayḳar sāʾir yaḳılan nesneleri ve balçıḳları yayḳaduḳları gibi (2) baʿdehu 
çörek çörek ėdüp üzerinde Arṭāmis zāhid ṣūretlü (3) mühr ile mührler. Bu 
ṭopraḳ bu vechle olup böyle mührlendügin Ḥakţm Cālţnūs (4) müşāhede 
ėtmişdür. Ḥakţm Dţsḳūrţdūs daḫı aña tābiʿ olmışdur ve ol (5) ṭopraġı te-
keler ḳanı ile ḳarışdururlar dėyü Ḥakţm Cālţnūs naḳl ėder ve ol (6) depe 
yanında olan ṭopraḳ üç dürlüdür, aʿlāsı budur. Bu ṭopraḳ ol (7) heykele 
ḳarţb yėrde olup muʿteber ve ḳıymetlü olmaġın ol ʿavratdan ġayrı (8) ki-
mesne aña yaḳın olmaz ve ol depeden aşaġaraḳda aşu dėdükleri (9) ḳızıl 
ṭopraḳ olur ve depenüñ aşaġasında olan ṭopraḳ azacuḳ (10) ḳızıldur, cilā 
ėdici ve keskindür. Anuñla geyesiler yurlar. Eyüsi oldur ki anda (11) şebb 
rāyiḥası ola ve eger ḳanı aḳar yara üzerine ḳosalar ḳanın diñdüre. (12) Eger 
dil üzerine ḳosalar dili büzüp dile aṣılaḳala. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür, (13) 
yübūseti bürūdetinden çoḳdur, derece-i ūlādan ziyāde olmaz ġarviyyeti (14) 
yaʿnţ māddeleri ṭutar ṣıvaması vardur. Bu ṭopraḳ cemţʿan zehrlere ve zehrlü 
(15) cānverler ṣoḳduḳlarına tiryāḳdur. Zehrden evvel ve ṣoñra içmegile zehri 
(16) ḳuṣdurup çıḳarur ve ḳalbe ḳuvvet ve feraḥ vėrür ve zehr ḳalbe gidecek 
(17) yolları ṭutup ḳabż ėder. Gül ṣuyı ile yürege ḳuvvet vėrmek içün ve zehr 
(18) yėmiş olan kimesneye vėrürler. Sirke ile yılan ve sāʾir zehrlü cānverler (19) 
ṣoḳduġı yėre sürerler. Keẕālik ḳuduz ṭaladuġı yėre sürerler. Çirkţn [526a] 
(1) <Çirkţn> rāyiḥalu ve kirlü ve ulaşur maḳūlesi olan çıbanlar üzerine daḫı 
ʿasel (2) veyāḫūd şarāb ile ḳorlar veyāḫūd ufaḳlayup üzerlerine ekerler, ḥācet 
(3) olduġına ve maraża göre ekerler. Baʿżılar dėmişler öykene żarar ėder, 
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gül ṣuyı (4) ve ṣamġ ıṣlāḥ ėder. Ṭţn-i Ermenţ ve ṭţn-i Kindţ ve ṭţn-i Rūmţ 
dėdükleri (5) balçıḳları bu balçıḳ yėrine istiʿmāl ėderler. 

Ṭįn-i şāmūs: (6) Şāmıs daḫı dėrler. İki dürlüdür: Birisi ḳalıñ ve sıḳdur, 
taḥtalar gibi yaṣṣı (7) olur, baḳıra beñzer, bir miḳdār yıldıraması vardur; aña 
kevkebü’l-arż (8) yaʿnţ yėr yıldızı ve kevkeb-i şāmūs daḫı dėrler. Bir ṣınıfı 
daḫı ziyāde beyāż (9) ve żaʿţf olur, tutḳal gibi dile yapışur, ṣu ile ıṣlansa tţz 
erir (10) ve yapışılduḳda yumışaḳdur ve tţz ufaḳlanur ve tţz naḳşı ṭutar. Ni-
tekim (11) sāʾir balçıḳlar böyledür. Pes kevkeb-i şāmıs dėdükleri balçıḳ ḳan 
tükürmege (12) ve her nereden olursa ḳan aḳmaġa eyüdür, ṭutar. Eger ʿasel 
ṣuyı ile yusalar (13) şol vechle ki ʿasel ziyādece ola baʿdehu baġarsuḳlarda 
olan çıbanlar (14) içün lisānü’l-ḥamel dėdükleri nebāt ṣuyı ile ḥuḳne ėtseler 
ve sirke ve ṣu ile (15) ki ṣu ziyāde ola, iki dirhem miḳdārına dek içüreler ziyā-
de nefʿ eyleye. (16) Gevşek olan aʿżāda olan ıssı şişlere nāfiʿdür, ufaḳlayup 
(17) baʿdehu ṣu ile yoġurup ve gül ṣuyı ile ḳarışdurup istiʿmāl ėder. Böyle (18) 
olıcaḳ niḳris şişlerine daḫı nāfiʿ olur. Bu balçıḳ ṣovuducıdur (19) ve iʿtidāl 
üzre sākin ėdicidür. Gāh olur yaḳup yayḳarlar, ṣovutması [526b] (1) ve laṭţf 
ėdiciligi ḳavţ olur. Eger beyāż olanını yayḳasalar ḳarın yürimesine (2) nefʿ 
eyleye. Eger bir miẟḳāl miḳdārın miẟli cülnār-ı berrţ ile içseler dāyimā aḳan 
ḥayżı (3) ṭuta. İçmekle ve sürünmegile deri keser. İkisi daḫı şarāb ile ıssı olan 
zehrler içmesine (4) nāfiʿdür. 

Ṭįnü’l-maṣṭakį: Maṣṭakţ balçıġı dėmekdür. Ṭţn-i Ḥayūsţ daḫı dėrler. 
(5) Ḥayūs, bir cezţre ismidür ki bu balçıḳ andan getürilür. Eyüsi oldur ki 
remādiyyete (6) yaʿnţ kül rengine māyil olup bir miḳdār beyāżlıġı ola ve ince 
olup yaṣṣı taḥtalar (7) gibi ola ve aġır olup tţz ufaḳlana ve ṣu ile tţz eriye. Ve 
bu balçıḳ ıssıdur (8) ve cilā ėdicidür, ṭabţʿatı sāʾir balçıḳlar ṭabţʿatına muḫā-
lifdür, ḥammāmda anuñla yunurlar. (9) Bedende olan noḳṭaları ve kirleri 
ḳoparup giderür, yüzi ve bedeni ṣayḳallu (10) ėder. Anuñıla ovunurlar ve 
ʿavratlar anı yüzlerine sürdükleri ḳızılcalarda istiʿmāl (11) ėderler. Āteş ya-
nıġına ve yanıḳdan olan çıbanlara nefʿ ėder. 

Ṭįn-i Daḳūḳį: (12) Vilāyet-i Erbţl’den Daḳūḳţ dėrler bir nāḥiyeden ge-
türürler gökçil ve ziyāde yābis ṭopraḳdur. (13) Baʿżısı beyāżdur.  Beyāżı yu-
mışaḳraḳ ve laṭţfraḳ ve veznde ḫafţfraḳdur. Eyüsi (14) oldur ki içinde ḳum 
ve sāʾir nesneler ḳarışıḳ olmayup ṣu içinde tţz eriye. (15) Bu ṭopraḳda ḳā-
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bıżlıḳ vardur, ishāli ḳaṭʿ ėder ve yaşluḳları ziyāde neşf (16) ėder. Māddesi 
ince olan evrām-ı mürekkebeye yaʿnţ şişlere eyüdür. Anuñıla başı (17) yur-
lar, başda olan kirleri pāk ėder lākin bu ṭopraḳ ziyāde südde ėdicidür. (18) 
Bu ṭopraġı ʿavratlar yėrler ve balçıḳ yėmege özenenler daḫı yėrler ve ṭţn-i 
Ḫorāsānţyi (19) yėmezler ve bu ṭopraḳ süddeler ėdüp reng-i rūyı bozar. Bir 
miḳdār ḥarāreti daḫı vardur [527a] (1) <vardur>, ol ḥarāret ile ḳanı ifsād 
ėder. Iṣlāḥı budur ki āteşde bişürüp baʿdehu (2) yuyup ḳurudalar veyāḫūd 
ancaḳ bişüreler. Evlā budur ki ṭatlu ile yėmeyeler. Anţsūn ile (3) yėseler cā-
yizdür, sāʾir balçıḳlar ile daḫı yėseler żararın defʿ ėder. 

Ṭįn-i ḳįmūlyā: (4) Bu balçıḳ iki dürlüdür: Birisi beyāż ve birisi benefşe 
reng ḳızıla māyildür ve bu edsem (5) yaʿnţ cerblü gibidür. Eger yapışılsa 
ṣovuḳluġı ṭuyılur. Eyüsi budur ki böyle ola, (6) vilāyet-i Ermen nāḥiyele-
rinden ve Endülüs bilādından getürilür. Ṣāḥib-i kitāb eydür: (7) Üstādum 
baña dėdi ki ṭţn-i ḳţmūlyā dėdükleri balçıḳ fülfül ḥāṣıl olduġı vilāyetlerden 
(8) bize fülfül içinde getürilür, anuñ içinde bulınur ammā bu ḳavli ġayrılar 
ẕikr ėtmedi. (9) Bu ṭţnde iki ḳuvvet vardur: Bir ḳuvveti tebrţd ėder ve bir 
ḳuvveti taḥlţl ėder. Ḳaçan (10) yayḳansa taḥlţl ėtmesi zāʾil olur. Beyāżınuñ 
eyüsi oldur ki ḳatı olup birbirine (11) girmiş sıḳ olup tţz ufaḳlanmaya yaʿnţ 
ufanmaya ve tţz erimeye. Bir miḳdār (12) lüzūceti yaʿnţ yelmeşikligi vardur. 
Gāh olur vilāyet-i Endülüs’de baʿżı siyāhı (13) bulınur ol yaramazdur, is-
tiʿmāle ḳābil degüldür. Āteş yanıġına sirke ile sürseler (14) fi’l-ḥāl eyü ėde. 
Cemţʿan balçıḳlar āteş yanıġına nefʿ ėder. Ziyāde yavuz olmayan (15) sirke 
ile üzerine sürseler nefʿ ėdüp ḳabartmaya. Eger sirke ile ezüp ḳulaḳlar (16) 
ardlarında olan yaralara ve şişlere sürseler nefʿ ėdüp eyü eyleye. (17) Bu bal-
çıḳ bulunmasa veznince ṭţn-i Mıṣr bedelidür. 

Ṭįnü’l-kerm: (18) Aṣma balçıġı dėmekdür. Bu maḳāmda ṭţn-i kermden 
murād aṣma altında olan balçıḳ (19) degüldür nitekim anı ẕikr eyledük belki 
Sūryā nām yėrden getürürler bir balçıḳdur ve ol [527b] (1) balçıḳ siyāh-
dur, keyfiyyeti ḳavţdür, tebrţdden yaʿnţ ṣovutmadan māʿadā taḥlţl ėtmesi 
(2) daḫı vardur, bir miḳdār çirkţn rāyiḥası vardur. Aṣma balçıġı dėdükleri 
anuñçündür ki (3) aṣma çubuḳları evvel bitüp budaḳları çıḳduḳda üzerine 
ol balçıġı ṣavarlar (4) aṣmayı incidür olan ḳurd ve sāʾir ḥayevānlardan emţn 
olur. Bu balçıġuñ (5) bir ṣınıfı beyāżdur, kül rengindedür; ol yaramazdur, 
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zehrlüligi vardur. Bu ṭopraḳ (6) sāʾir balçıḳlara müşābihdür, göz sürmelerine 
girür, göz ḳapaḳları ḳılların (7) bitürür. Bedeni ziyāde cilā ėdüp ṣovudur 
gicik devālarınuñ büyügindendür. (8)

Ṭįn-i Ermenį: Vilāyet-i Rūm’dan ki Sţvās dėmegle maʿrūfdur, ol vilā-
yetde (9) Ermen ve Ermţniyye nāḥiyelerinden getürürler bir balçıḳdur. Ol 
nāḥiyelerüñ deryā (10) ṭaraflarından getürürler. Bu balçıḳ, ḳızıllıġa ve ṣa-
rulıġa ve siyāhlıġa māyildür. (11) Rāyiḥası ḫoşdur, aġırdur, sıḳdur, dile ya-
pışḳandur. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda bārid (12) ve derece-i ẟāniyede yābisdür. 
Ziyāde ḳuruducıdur, ḳarın yürimesine ve ḳan (13) aḳmasına ve raḥmlerden 
ḳan ziyāde gelmesine ve aġız ve oturaḳda olan (14) yaramaz rāyiḥalu çı-
banlara ziyāde nāfiʿdür. Gögse inen ʿaẓţm nezlelere nefʿ ėder. (15) Gül ṣuyı 
veyāḫūd memzūc şarāb veyāḫūd sirke ve ṣu ile içseler vebāyı (16) ve ḥa-
yevānāt ve insānda olan ḳızġunı defʿ ėder. Mādde sebebi ile olan (17) żţḳ-ı 
nefese yaʿnţ nefes ṭaralmasına ziyāde nefʿ ėder. Sill ki öykende çıbandur (18) 
aña ziyāde nefʿ ėder. Zţrā tecfţfi yaʿnţ ḳurutması ziyādedür. Ṭāʿūnlu olan 
(19) kimesneye ṭāʿūnı ẓāhir olmazdan evvel veyāḫūd ẓāhir olduḳdan ṣoñra 
vāfir [528a] (1) <vāfir> içürseler ṭāʿūndan emţn ola. Keẕālik şişi üzerine 
sürüp ṣıvasalar (2) nefʿ eyleye. Kemikler ṣınıḳlarına daḫı aḳāḳıyā ile sürüp 
ṣıvasalar nefʿ eyleye. (3) Baʿżılar dėmişler ṭalaḳa żarar ėder, gül ṣuyı ıṣlāḥ 
ėdüp żararını defʿ ėder. (4) 

Ṭįn-i Nįşābūrį: Vilāyet-i Ḫorāsān’dan Nţşābūr nām memleketden ge-
türürler (5) bir balçıḳdur. Ṭţn-i Ḫorāsānţ ve ṭţn-i Iṣfıhānţ daḫı dėrler. Bu 
balçıḳ ziyāde beyāżdur (6) ve aġırdur. Ḳurşundan olan üstübece beñzer ve 
leẕẕeti ḫoşdur. Buña ṭţn-i ekl (7) daḫı dėrler. Zţrā ṭabţbler balçıḳ yėmek 
iştihāsı ʿārıż olanlara andan yėmegi cāyiz (8) gördiler. Zţrā sāʾir yėnilen bal-
çıḳlardan bunuñ żararı azdur. Baʿżılar bişürüp (9) yėrler ve baʿżılar çig iken 
yėrler. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bizüm vilāyetümüzde küçük (10) oġlancıḳlar 
oḳuduḳları levḥleri bu ṭopraḳ ile yazarlar. Leẕẕetinde bir miḳdār (11) ṭuzlu-
lıḳ vardur. Bişürmegile ṭuzlulıġı bir miḳdār eksük olur. Baʿżı kimesneler (12) 
bu balçıġı bişürüp baʿdehu gül ṣuyı ile ovup ezüp ve çörek çörek (13) ėdüp 
meze içün, ḫuṣūṣan şarāb ile meze içün ḥıfẓ ėder. Baʿżılar misk (14) veyāḫūd 
ʿanber veyāḫūd kāfūr ḳatarlar. Baʿżılar daḫı misk ve ʿanber ve sāʾir ḫoş (15) 
rāyiḥalu nesneler içine ḳoyup ḳarışdurmaḳsuz içinde ṭurur, rāyiḥaları aña 
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(16) siñer baʿdehu anuñla tenaḳḳul yaʿnţ meze ėdinürler, nefʿ ėdüp aġızları 
rāyiḥasını (17) ḫoş ėder ve ḳuṣmaların sākin ėder ve maʿideleri aġızların ḳavţ 
ėder. Göñül (18) bulandurıcı ve cerblü yėmeklerden ṣoñra andan bir miḳdār 
yėseler ḳuṣmayı sākin (19) ėdüp maʿideye ḳuvvet vėre, ḫuṣūṣan eger uşne ile 
ve gül ṣuyı ve suʿd ve ıdḫir [528b] (1) ve kebābe ve ḳāḳule ile terbiye olursa 
ziyāde nefʿ ėder. Bu balçıḳ (2) sāʾir balçıḳlar gibi ḳavuḳda ṭaş ve süddeler ėt-
mez. Evlā budur ki <evlā budur ki> (3) ṭamarlar ve ġıẕāları yėrleri ṭar olanlar 
ve ince ṭamarlarında ve cigerlerinde südde (4) olmaḳ muʿtād olanlara ṭaş 
olmaḳdan ḫavf ėdenler andan yėmeyeler. Muḥaṣṣal (5) budur ki bedenleri 
arıḳ ve ṣaru ve buġday eñlü ve yaşıla māyil olanlar (6) ve etlü olup ṭamarları 
batmış olanlar andan yėmeyeler. Aʿżā üzerine sürseler (7) aʿżāyı muḥkem 
ėder. Yėseler uyḫuda iken aġızdan ṣalyar aḳmasın (8) menʿ ėder ve ṭabţʿatı 
sürüp ḳarnı yüritmegile şehvet-i kelbiyyeyi giderür. Heyża (9) ki defʿātıla 
beyān olunmışdur, ol marażuñ ziyāde ḳuṣdurması ile helāk (10) mertebesine 
varup enār rubbı ve ʿūd ḳurṣları nefʿ ėtmeyen kimesnelere bu balçıḳ (11) 
nefʿi tecribe olunmışdur. Evlā budur ki bu balçıġı muḥkem ḳavurup tā 
āteş teʾẟţr (12) ėdüp ḳararmaġa başlamış olanından iki vaḳıyye yaʿnţ yigirmi 
dört dirhem (13) miḳdārın üç kerrede içüreler. Evvelā māye-ḫoş alma ṣuyı 
veyāḫūd rubbı ile (14) içüreler. İkincide suʿdı ṣu içinde bişürüp ṣuyı ile içü-
reler. Bir kerre (15) daḫı ṣovuḳ ṣu ile içüreler. Muḥaṣṣal budur ki ṭabţb olan 
kimesne reʾy ve ictihād (16) ėdüp ne miḳdār vėrmek ve ne ile vėrmek münā-
sibdür ve biribiri ardınca mı yoḫsa (17) gėç mi vėrmek gerekdür aña göre 
vėre. Maʿidelerinde elem olup yėmekden ṣoñra (18) bulanmaḳ ve ġuṣṣa ve 
ıżṭırāb ʿārıż olanlar ṭaʿāmdan ṣoñra bişürülmişinden (19) üç miẟḳāl miḳdārı 
yėseler ziyāde nefʿ ėdüp elemlerin defʿ eyleye [529a] (1) <eyleye>. 

Ṭuyūr: Ḳuşlar dėmekdür, maʿrūfdur lākin bu maḳāmda bir ḳānūn (2) 
beyān ėtmek murād ėderüz. Ḳānūn budur ki ḳuşlaruñ baʿżısı berrţ ve baʿżısı 
(3) māʾţ ve baʿżısı ehlţdür. Pes māʾţ yaʿnţ ṣu ḳuşlarından şol ki büyükleridür (4) 
ne ḳadar büyük olursa aña göre eti maʿideye muvāfıḳ degüldür, ṣaḳţldür, (5) 
yaramazdur, yeñmez illā megerki ziyāde müherrā bişürüp maʿideden çıḳarıcı 
(6) ıssı otlar ile yėyeler. Yaramaz cerblü rāyiḥası az ḳalmaḳ içün zeyt ile (7) ke-
bāb ėtmesinden daḫı ġaflet olunmaya. Ve ṣu ḳuşlarından ne ḳadar ki küçük 
ola (8) aña göre eyü olur ve cimāʿa taḥrţk ėdici olur, anlaruñ daḫı yėmesinüñ 
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(9) eyü ṭarţḳi budur ki evvelā ṣu ile ḫaşlayup baʿdehu tava ile ḳavurup (10) 
veyāḫūd kebāb ėdüp hażm ėtdürici ekşiler ile yėyeler. Ve ḳuşlardan (11) şol 
ki ruṭūbeti çoḳ ola meẟelā ḳaz ve ördek gibi, anları kebāb ėdüp (12) yėmek 
gerekdür. Ve ḳuşlaruñ berrţsi yaʿnţ ḳarada olanları ḥārr u yābisdür, (13) mizāc-
ları ıssı olanlara żarar ėder. Anlara ıṣlāḥı budur ki sirkeler ve yėmişler (14) ile 
yėyeler. Ehlţ olan ḳuşlar ki mühmelāt ve neces yėmeye anlar etlerinde żarar 
(15) yoḳdur ammā yırtıcı olan ḳuşlar meẟelā ṭoġanlar ve çaylaḳlar ve bunlara 
beñzer (16) ḳuşlaruñ cümlesi yaramazdur. Yėmesinden icitnāb evlādur. 

Ḥarfü’ẓ-ẓāʾ (17)

Ẓufre: Ṭırnaġa beñzer nebāt dėmekdür. Vilāyet-i ʿAcem’den Tüster dė-
dükleri (18) şehr eṭrāfında çoḳ bulınur. Bu nebāt żaʿţf nebātdur, yėr üzerine 
döşenür (19) ve yapraḳları ṭırnaḳlara beñzer degirmidür. Yapraḳlarınuñ üsti 
yaşıl ve içi ḳoyu [529b] (1) ḳızıldur. Baldırınuñ başında ṣaru çiçegi olur. 
Üsti siyāh ve içi beyāż barmaḳ (2) boġumı ḳadar köki olur. Bu nebāt ziyāde 
ḥārr ve dili ıṣırup acıdıcıdur (3) ve kekredür. Eti ekl ėdici ve taġyţr ėdicidür. 
Ākile ve ṭaġılur maḳūlesi olan (4) yaramaz çıbanlara ve nāṣūr dėdükleri çı-
banlara ve sigillere nefʿ ėdüp ḳoparur. (5) Ḳazaʿ yaʿnţ başda baʿżı yėrlerde ḳıl 
bitüp baʿżı yėrlerde bitmemegi eyü ėder ammā (6) bu nebāt zehrdür fi’l-ḥāl 
ḳatl ėder. İçerüden istiʿmāl cāyiz degüldür illā (7) ḳatl içün. 

Ẓufrü’n-nesr: Keffü’l-ʿuḳāb yaʿnţ ṭavşancıl ayası daḫı dėrler. (8) Yūnānţ-
de ḳāṭānţḳţ dėdükleri nebāt ismidür ki ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunur inşāʾallāhu 
teʿālā. (9) 

Ẓilf: At ve ṣıġır ve sāʾir ḥayevānlar ṭırnaḳlarınuñ cümlesi bārid-i yābis-
dür. İstiʿmāl (10) olunan keçi ve ṣu ṣıġırı ve yabān ṣıġırınuñ ṭırnaḳlarıdur ki 
yaḳup istiʿmāl ėderler. (11) Nitekim ẕikr olundı. 

Ẓalįm: Deve ḳuşınuñ erkegine dėrler. Deve ḳuşı naʿām (12) dėyü ḥarf-i 
nūnda ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. 

Ẓayyān: Yabānţ yāsemţndür. (13) Ehl-i Endülüs aña ʿuşbetü’n-nār yaʿnţ 
āteş otluġı dėrler. Bu yāsemţni çoḳ (14) ḳoḳulasalar burnı ḳanadur. Yabān-
larda ve yaş depeler başlarında biter. Bu yāsemţn (15) nebātı gūyā ki bir gūne 
ṣarmaşıḳdur, baʿżısı baʿżına ṣarmaşup biter yāsemţne (16) beñzer ufaḳ ṣaru 
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çiçegi vardur. Nebātınuñ yapraġı büyük ṣarmaşıḳ yapraġına (17) beñzerdür 
ammā andan çoḳ ḳatıdur ve budaḳları üzerinde gül dikenine beñzer di-
kenleri (18) vardur. Bögürtlen dėdükleri diken yanında çoḳ bulınur, uzun 
köki vardur. Kökinden (19) daḫı siyāh ince budaḳları uzanur. Ehl-i Endülüs 
dėrler ki ḫırbaḳ-ı esved dėdükleri [530a] (1) <dėdükleri> devā anuñ köki-
dür. Zţrā fiʿl ve teʾẟţrleri birdür ammā ḥaḳţḳatde ol ḫırbaḳ (2) degüldür. Bu 
köküñ ṭabţʿatı derece-i rābiʿa evāʾilinde ḥārr u yābisdür. Ḫırbaḳ-ı esved-
den (3) ḥarāreti ziyādedür. Nebātı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Kökin-
den miẟḳāl miḳdārı (4) insānı ḳatl ėder. Eger beden üzerine ḳosalar bedeni 
yaḳa. Eger sirke veyāḫūd muḥkem ṭatlu (5) encţr ile ḳarışdurup baraṣ ve 
behaḳ üzerine sürüp ṣıvasalar baraṣ ve behaḳa (6) büyük devālardan ola. 
Eger ʿırḳu’n-nesā üzerine yaḳı ėdüp ursalar yaramaz (7) eti yėyüp ziyāde nefʿ 
eyleye. Eger bir çekirdek miḳdārın benefşe yaġı ile ezüp (8) ṣovuḳdan şaḳţḳa 
yaʿnţ başuñ bir cānibinde aġrısı olan kimesnenüñ burnından (9) içerü ḳo-
salar nefʿ eyleye. Eger nıṣf vaḳıyye yaʿnţ üç dirhem miḳdārın bir raṭl ṣu (10) 
içinde tā ṣu nıṣfına gelinceye dek bişürseler ve ol ḳalan ṣuyı şarāb ėdüp (11) 
eskiden öksürügi ve nefes ṭarlıġı marażı olana içürseler ziyāde nāfiʿ (12) devā 
ola. Eger andan yaġ ėtseler ol yaġ fālic ve beden gevşemesi marażlarına (13) 
nefʿ ėdüp kötürümleri ayaġ üzerine ḳaldura. Eger sirke ile ezüp ṣaç (14) ṣaḳal 
döküldügi yėre tā ḳanamaḳ mertebesine varınca muḥkem ovsalar ziyāde 
(15) nefʿ ėdüp bir kerrede saçları bitüre. Eger kökinden nıṣf dirhem miḳdā-
rın (16) bādem yaġı ile cerb ėdüp miẟli afsentţn ve ketre ile ḳarışdursalar (17) 
balġamı ve ṣafrāyı ziyāde ḳuvvet ile ishāl eyleye ammā ḳorḳuludur. Eger 
kökinden ḫubāzā (18) ṣuyı ile içseler ziyāde ḳuṣdura. Keẕālik budaḳlarınuñ 
ve yapraḳlarınuñ ṣıḳındusı (19) ve bişürülmişi daḫı böyledür. Eger kökinden 
üç dirhem miḳdārın miẟli besfāyic ve miẟli [530b] (1) muḳl-i ezraḳ ile içse-
ler ḫılṭ-ı sevdāyı pāk ėdüp ıżṭırāb ve elem vėrmeye. Eger (2) sirke ile bişürüp 
anuñıla mażmaża ėtseler dişler aġrıların giderüp eyü ėde. (3) Çiçegini ḳoḳ-
maġıla ṣovuḳdan olan baş aġrılarına ve ġalţẓ yellere nāfiʿdür. Çiçeginden (4) 
yaġ ėderler, ol yaġ içerüde olan ṣovuḳlara nāfiʿdür. Bu nebātuñ bir nevʿi (5) 
daḫı vardur; yapraġı ince ve budaḳları ḳızıldur, çiçegi daḫı ḳızıla māyildür. 
Bu nevʿ tţzdür, (6) dadılsa leẕẕeti keskindür, rāyiḥası daḫı keskin ve kerţhdür 
ve kendüsi (7) yaḳıcıdur, deriyi ṣoyar ve bunuñ yapraġı muḳaddemā beyān 
olunanuñ köki gibidür (8) belki daḫı keskindür. 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 805

Ḥarfü’l-ʿayn

ʿĀḳırḳarḥā: İsm-i Nabaṭţdür. Baʿżılar dėmişer ism-i ʿArabţdür. ʿAḳr 
yaʿnţ ṭalamaḳ (9) ve taḳrţḥ yaʿnţ ḳabardup çıban ėtmek lafẓlarından müş-
taḳdur yaʿnţ alınmışdur. (10) Zţrā bu devāda bu maʿnālar vardur ve bu ism 
nebātınuñ ismidür lākin ıṭlāḳ (11) olunduḳda köki murād olınur. Zţrā 
müstaʿmel olan kökidür. Ḥakţm Dţsḳūrţdūs (12) baḳūryūn nām devāyı 
ẕikr ėdüp māhiyyetini ẕikr eyledükde tefsţr ėdenler (13) anı ʿāḳırḳarḥā ile 
tefsţr eylediler ammā böyle degüldür belki ʿāḳırḳarḥā bir nebātdur ki (14) 
Maġrib cāniblerinde çoḳ bulunur, ḫuṣūṣan Afrţḳıyye cāniblerinde çoḳ 
olur. (15) Baʿżılar dėmişler ol yėrlerden ġayrı yėrlerde bulunmaz. Bu nebāt 
şekli ve budaḳları (16) ve yapraġı ve çiçegi Mıṣr’da kerkāş dėmegile maʿrūf 
olan beyāż çiçeklü (17) büyük pāpādyaya beñzerdür lākin ʿāḳırḳarḥā bu-
daḳlarınuñ üzerinde beyāż ufaḳ (18) ḳıllar vardur. Ve bu yėr üzere döşenüp 
uzanur ammā bābūnec ṭoġru [531a] (1) <ṭoġru> ṭurur. Ve bu bir kök-
den çıḳar çoḳ budaḳlardur, her budaḳ üzerinde (2) bābūnecde olduġı gibi 
degirmi ṣarı baş vardur ve çepçevre ṣarı dişleri (3) vardur ve bābūnecde 
olan dişler beyāżdur ve yėr ṭarafında olanı ḳızıldur (4) ve yuḳaruda olanı 
beyāżdur, barmaḳ ḳalıñluġında uzunluġı bir ḳarış (5) ve ziyādece köki 
vardur, tţz ve keskin ve yaḳıcıdur. Ve Dţsḳūrţdūs ẕikr (6) ėtdügi māhiyyet 
içün dėdi ki rāziyānenüñ büyügine beñzer ve ṭoraḳ otı tācına (7) beñzer 
tācı vardur ve ḳıl gibi ince ṣaru çiçegi vardur ve köki keskindür. Bu ẕikr 
(8) olunan evṣāf-ı ʿūdü’l-ḳarḥ-ı cebelţ dėdükleri devā ṣıfatlarıdur. Şām-ı 
Şerţf ’de (9) çoḳ bulınur, yėmişi daḫı vardur. Vādţ-i Bürdebaşı dėdükleri 
yėrde çoḳ olur. (10) Bu daḫı baʿżı aḥvālde ʿāḳırḳarḥā maḳāmına ḳāyim 
olur. ʿĀḳırḳarḥā derece-i ẟāliẟe (11) āḫirinde veyāḫūd derece-i rābiʿa evāʾi-
linde ḥārdur. Ṣovuḳdan olan diş (12) aġrıların sākin ėder, ḫuṣūṣan eger 
sirke içinde ıṣlayup ve ıṣırup ṭutsalar (13) nevbet ile ṭutup üşüdüp ditre-
dür sıtması olan kimesnelerüñ bedenlerin (14) anuñ ile ve zeyt ile ovsalar 
veyāḫūd ıssı iken bedene ursalar ziyāde nefʿ (15) eyleye ve eskiden gevşel-
miş olan bedene nefʿ ėder. Eger ıṣırup dadsalar (16) balġamı eridüp çeke. 
Eger çeyneseler balġamı ziyāde çeküp getüre. Eger küzāz marażı olan (17) 
kimesne anuñ zeyti ile sürünse nefʿ eyleye. Eger ṣu ile bişürüp ḥiss ü ḥa-
reketi (18) gitmiş olan ʿużvı anuñ içine ḳosalar veyāḫūd yaġı ile yaġlasalar 
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ziyāde (19) nefʿ eyleye. Eger bişürülmişini aġızda ṭutsalar ırġalanmış olan 
dişleri [531b] (1) muḥkem eyleye. Burun içinden dimāġa giden yollar-
da olan süddeleri ziyāde açıcıdur. (2) Eger dögüp dimāġ üzerine ekse-
ler dimāġı ḳızdurup nezlelere nefʿ eyleye. Ġalţẓ ḫılṭ (3) sebebi ile maṣrūʿ 
olanlara nefʿ ėder. Çeynemesi daḫı anlara nāfiʿdür, ḫuṣūṣan maṣṭakţ (4) ve 
zift ile çeyneseler ziyāde nefʿ ėder. Eger ʿasel ile ḳoyu ėdüp içerüde olan 
(5) ṣovuḳları gidere ve maʿideden balġamları cilā eyleye. Cimāʿı ziyāde 
ėder, ḫuṣūṣan (6) mizācları ṣovuḳ ve ruṭūbet üzre olanlarda ziyāde ėder. 
Miḳdār-ı şerbeti nıṣf (7) dirhemdür. Eger bāḳlā unı ile dögüp bir ḳaba 
veyāḫūd bir kţseye ṭoldurup bürūdet (8) sebebi ile cimāʿı ḳuvveti gitmiş 
olan kimesne ẕekerin ve ḫāyelerin ol kţse veyāḫūd (9) ḳap içine ḳoyup 
tamām bir gün ṭursa cimāʿa gėrü ḳudret gele. Eger ṣu ile bişürüp (10) 
balġam sebebi ile dilçügi düşmiş olan ve dili gevşelmiş olan anuñıla ve 
sirke ile (11) mażmaża eylese nefʿ eyleye. Eger andan bir buçuḳ dirhem 
miḳdārı içseler balġamı ʿunf ile (12) yaʿnţ yavuzluġıla çıḳara. Eger yaġı ile 
cimāʿdan evvel ẕekeri yaġlasalar ẕekere ḳuvvet (13) vėrüp iştihā-yı cimāʿı 
taḥrţk eyleye ve ẕekeri ḳıvāma getüre ve tţz inzāl (14) ėtdüre. Eger yaġı 
murād olunup tāzesi bulunmasa ḳurusından bir vaḳıyye (15) yaʿnţ on iki 
dirhem miḳdārın irice dögüp bir raṭl ṣu içinde tā iki vaḳıyye (16) ḳalıncaya 
dek bişüreler. Baʿdehu üzerine iki vaḳıyye miḳdārı zeyt ḳoyalar ve tekrār 
(17) şol deñlü bişüreler ki cümle ṣu gidüp ancaḳ zeyt ḳala. Baʿdehu taṣfiye 
ėdüp (18) ḥıfẓ ėdeler. Eger ʿāḳırḳarḥā bulunmasa anuñıla ġarġara ėtmek 
nefʿinde bedeli bir (19) buçuḳ vezni fūtenc-i cebelţ baʿżılar dėmişler boġaz 
aġrılarına kebābe ve ḳāḳule bedelidür [532a] (1) <bedelidür> ve ġarġara 
içün bedeli ṭarḫūn kökleridür. Maʿidede olan yaşluġa (2) bedeli rāsendür 
ve cigere nefʿde bedeli dār-ı fülfüldür. Ol daḫı olmaz ise zencebţlden (3) 
nıṣf vezn ve fülfülden nıṣf vezn bedelidür. 

ʿĀc: Fţl dişidür. Gāh (4) olur fţl kemiklerine daḫı ʿāc dėrler. Ḥarf-i fāda 
cemţʿan ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. (5)

ʿĀḳūl: Deve dikeni dėdükleri maʿrūf dikendür. Yübūseti ve ḳurutması 
(6) ziyādedür. Eger bevāsţr dėdükleri çıbanları anuñla tütsüleseler veyāḫūd 
ṣıḳup (7) ṣuyı ile sürüp ṣıvasalar nefʿ ėdüp eyü ėde. Dėrler ki deve bu dikeni 
yėr, (8) anuñçün aña bevāsţr zaḥmeti ʿārıż olmaz. Ṣıḳındusından olan yaġ 
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içerüde (9) olan ṣovuḳlara ve eñ yėrleri aġrılarına ve kötürümligi gidermede 
ziyāde nāfiʿdür, (10) andan enfaʿ nesne olmaz. Baʿżılar dėmişler ḫāṣṣaların-
dandur eger anı sirkeye ṭaldurup (11) veyāḫūd ṭaldurmadın cemre dėdükleri 
ḳızıl çıbana evvel ẓāhir olduḳda ursalar (12) gidere. 

ʿUbeyẟerān: ʿUbevẟerān daḫı dėrler. Baʿżılar şţḥ yaʿnţ Türkţde ṣaru 
(13) yavşan dėdükleri nebātdur dėmişler ammā bu kelām ġalaṭdur. Baʿżı-
lar ḳayṣūm yaʿnţ ḳovan otı (14) çiçegidür dėmişler; bu daḫı ġalaṭdur, āḫer 
nebātdur ammā bunlara beñzerdür. Bu nebātı ḳoḳmaḳ (15) baş aġrılarına 
ve ṣovuḳ buḫārlara nefʿ ėder. Yėseler yürek ve maʿide aġrısına nefʿ ėde, (16) 
ḫuṣūṣan ʿasel ile ziyāde nefʿ ėder. Rāyiḥası nefsi ḫoş ėder. Mizācları bārid 
olanlar (17) yėseler cimāʿa taḥrţk ėder. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yā-
bisdür. Eger raḥmi ṣovuḳ (18) olan ʿavrat anı dögüp ve ʿasel ile maʿcūn ėdüp 
götürünse nefʿ ėdüp gebe (19) olmasına yardım eyleye belki ḳıṣırlıġı gidere. 
Ḳoḳması ṣovuḳ olan dimāġa [532b] (1) ḳuvvet vėrür ve nezlelere nefʿ ėdüp 
zükāmı giderür. Eger ṣuyı ile göze çekseler (2) gözi keskin ėdüp ince olan 
perdesin cilā eyleye. 

ʿAbher: İsm-i ʿArabţdür. (3) Türkţde nergis dėdükleri çiçek ismidür am-
mā ehl-i Şām ʿabher dėyü uṣṭurk aġacına (4) dėrler. Uṣṭurk aġacı dikenlü 
bir aġaçdur, ṭaġlarda biter. Yėmişinden tesbţḥ (5) ėderler. Yėmişi ehl-i Şām 
yanlarında ḥabbü’l-ġūl dėmegile maʿrūfdur. Uṣṭurk mţʿa-i (6) sāʾile dėdük-
leri ʿuṣāredür. Nercis ḥarf-i nūnda ẕikr olunur ve mţʿa ḥarf-i mţmde (7) ẕikr 
olunur inşāʾallāhu teʿālā. 

ʿAbeb: İsm-i ʿArabţdür. Zaʿfirān ismidür ki (8) ḥarf-i zāda ẕikr olunmış-
dur. 

ʿAtem: Zeytūn-ı cebelţdür ki ḥarf-i zāda ẕikr olunmışdur. (9)

ʿAcub: İsm-i ʿArabţ-i ıṣṭılāḥţdür yaʿnţ böyle ismi ıṣṭılāḥ ėtmişler. Murād 
(10) ḥabbü’l-külā dėdükleri dāneler ḥāṣıl olduġı nebātdur. Nitekim ḥarf-i 
elifde enāġūris (11) dėyü ẕikr olunmışdur. 

ʿAcmā: Yūnānţde saṭrūnyūn dėdükleri devānuñ ism-i (12) ʿArabţsidür. 
Nitekim ḥarf-i sţnde ẕikr olundı. 
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ʿAdes: Maʿrūfdur, ḥubūbātdan (13) mercimek dėdükleridür. Ṭabţʿatı 
ḥarāret ve bürūdetde muʿtedildür, derece-i ẟāniyede yābisdür, (14) bir miḳdār 
ḳābıżlıġı daḫı vardur. İki dürlüdür: Birisi iri ve degirmidür, birisi (15) daḫı 
ufaḳ ve degirmilige māyildür. Evvelkisinüñ şişürmesi çoḳdur, ikincisinüñ 
(16) yübūseti ḳavţdür. Eyüsi oldur ki tţz pişe ve ṣuda ıṣlanduḳda ṣuyı ziyāde 
(17) ḳarartmaya. Mercimek cirmi ḳarnı ṭutup ḥabs ėder ve bişmişinüñ ṣuyı 
ḳarnı (18) ishāl ėder. Dėmişler ki dāyimā mercimek yėmek gözde perde ėder 
ve yaramaz düşler (19) gösterür, siñirlere ve öykene żarar ėder. Evlā budur ki 
sirke ile muḥkem bişüreler [533a] (1) <bişüreler>. Böyle olıcaḳ şişürmesini 
ve ḳurḳur ėtdürmesini giderür ve defʿine (2) maʿideye ḳuvvet vėrür ammā 
mercimek ḳanı ġalţẓ ėder ve sidügi az ėder ve ḥayż (3) ḳanın ṭutar ve çoḳ 
yėmesi sevdā ve sevdādan olan yaramaz marażlar ėder, (4) ḫuṣūṣan cüẕām ve 
sereṭān dėdükleri sevdāvţ çıbanlar peydā ėder. 

ʿAdes-i mürr: (5) Acı mercimek dėmekdür. Murād yabānţ sūsen toḫ-
mıdur. Nitekim ḥarf-i sţnde sūsen (6) beyānında sūsenden ṣınıf-ı āḫţr dėyü 
ẕikr olunmışdur. Baʿżılar dėrler aña ʿalḳam (7) dėrler ve ehl-i Baḥreyn aña 
müreyrā dėrler. Baḥreyn, Laḥsā cānibinde bir şehrdür. (8)

ʿAdesü’l-māʾ: Ṣu mercimegi dėmekdür. Murād ṭuḥlubdur ki ṣu üze-
rinde biter (9) yosun dėdükleridür. Ḫurʾ-ı żafādiʿ yaʿnţ ḳurbaġa tersi daḫı 
dėrler. Nitekim ḥarf-i ṭāda (10) ẕikr olunmışdur. 

ʿAẕbe: Ilġun aġacınuñ yėmişidür. Baġdād ve Baṣra ḫalḳı (11) yanlarında 
bu ismle maʿrūfdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede bārid ve derece-i ẟāliẟede (12) 
yābisdür. Eger ṣu veyāḫūd gül ṣuyı içinde ıṣlatsalar ol ṣu göze nāfiʿ (13) olup 
gözden māddeleri menʿ ėde, gözi keskin eyleye ve göz ḳapaḳlarına ḳuvvet 
(14) vėrüp yaramaz māddeleri ḳabūl ėtmesine māniʿ ola. Eger vaḳıyye miḳ-
dārın (15) iki raṭl ṣu içinde tā bir raṭl miḳdāra varınca bişürseler veyāḫūd ıssı 
ṣu (16) içinde bir gün ve bir gėce ıṣlatsalar ve ol ṣuyı sükker ile içseler ṣarulıġa 
(17) ve yereḳāna yaʿnţ beden ḳararup fāsid olmasına nefʿ eyleye. Ruteylā ki 
zehrlü (18) büyük örümcekdür anuñ ṣoḳmasına ziyāde nefʿ ėder. Eger küçük 
oġlana (19) ve emred olan oġlana ıṣlanmışından içürseler maʿidelerinde fāsid 
[533b] (1) olan ruṭūbetlerin ḳuṣdurmaġıla çıḳara. Dögülmişi ile yayḳansa-
lar veyāḫūd (2) içseler yaş uyuzı ve gicigi gidere. Reng-i rūyı güzel ėder ve tā-
zeligin ve (3) rūşenlıġın ziyāde ėder. Gāh olur semizlik içün istiʿmāl ėderler, 
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semirdüp (4) eti ziyāde ėder ve tāze ėder ve güzel ėdüp maʿideden fāsid olan 
ruṭūbetleri (5) giderüp pāk ėder ve maʿideyi ḳavţ ėder. Gāh olur sükker ile 
andan şarāb ėderler, (6) ol şarāb ṭalaḳları olanlara bir vechle nefʿ ėder ki aña 
beñzer nesne olmaya ve ol (7) maḳūle şarāb baġarsuḳlar aġrısını sākin ėder. 
ʿAẕbenüñ kendüsini içmek ḳan (8) tükürmege ve cemţʿan aḳar maḳūlesi 
olan marażlara nefʿ ėder, keẕālik yaḳı ėtmegile (9) nefʿ ėder. Eger bėş dirhem 
miḳdārın üç dirhem cülnār ile iki defʿada içseler eskiden (10) ṣafrā ve ruṭū-
bet sebebi ile olan eski ishāli ṭutup kese. Eger āteşde ḳavurup (11) ve ṭţn-i 
ekl dėdükleri balçıġı ki beyān olunmışdur, andan ḳatsalar fi’l-ḥāl ḳaṭʿ ėde. 
(12) Keẕālik ayva üzerinde olan tüyi demür kefçe üzerinde ḳavurup maʿan 
ḳatsalar (13) ziyāde nefʿ ėde. Eger çeyneseler veyāḫūd bişmişi ile mażmaża 
ėtseler dişler yėnmesine (14) nefʿ ėde ve dişleri muḥkem eyleye. Eger içseler 
raḥm içine eṭrāfdan gelüp cemʿ (15) olan ruṭūbetleri ḳurıdup menʿ eyleye. 
Eger ʿavratlar götürünseler raḥmi ḳurıda. Sirke (16) ve ṣu ile bişürüp ṭalaḳa 
anuñıla yaḳı ėderler. Dėrler ki başa żarar ėder, dūḳū dėdükleri (17) devā ıṣlāḥ 
ėder. Miḳdār-ı şerbeti dögülmişinden iki dirhemden dört dirheme dek (18) 
miḳdārın ṣovuḳ ṣu veyāḫūd gül şarābı ile içeler. ʿAẕbe bulunmasa bedeli 
māzū (19) veyāḫūd miẟli enār içidür. 

ʿArṭanįsā: Buḫūr-ı Meryem dėdükleri nebāta ve kökine dėrler [534a] 
(1) <dėrler> ve ḥālā ẕikr olunacaḳ āḫer nebāta daḫı dėrler. Bu nebāta ḳaylaʿţ 
daḫı dėrler. (2) Zţrā anuñıla yüñ ve sāʾir geyesileri yurlar, kirleri giderüp 
pāk ėder. (3) Dikenlü bir nebātdur. Bir ḳarış deñlü uzar baldırı vardur, vā-
fir budaḳları vardur, (4) laḥana yapraġına beñzer yapraġı vardur. Budaḳları 
uçlarında (5) noḫūd ḳılıflarına beñzer ḳılıfları vardur, içlerinde iki veyāḫūd 
üç ṣaruya (6) māyil dāneleri olur. Siyāh ve iri şalġama beñzer kökleri var-
dur, (7) içinde boġumlar gibi bitmiş nesneleri vardur. Bu nebāt ekinler ve 
buġday (8) aralarında biter. İstiʿmāl olunanı kökidür. Ḥarāreti ve yübūseti 
ziyādedür, (9) derece-i ẟāliẟe evāsıṭına ėrişür. Miẟḳāl miḳdārın içseler zehrlü 
cānverler (10) ṣoḳduġına nefʿ ėdüp aġrıları tţz sākin eyleye. ʿIrḳu’n-nesā içün 
(11) olan ḥuḳnelere girür. Ṭaġılur maḳūlesi olan yaramaz yaralar (12) üzerle-
rine ekerler nefʿ ėder. Eger kökinden üç miẟḳāl miḳdārı içseler (13) boġup 
ḳatl eyleye veyāḫūd ishāl ve teşennüc ėtmegile ḳatl eyleye. ʿ İlāc budur ki (14) 
ishāl ėderse ḳayʾ ėdeler ve eger ḫunnāḳ yaʿnţ boġaz aġrısı olursa (15) ḥuḳne 
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ėdeler ve ekşi yoġurd ayranı ve süd içüreler. Eger teşennüc ėderse (16) yübū-
setden olan teşennüce ėtdükleri devāyı ėdeler, meẟelā ṣovudup (17) ruṭūbet 
vėreler ve yaġ ve ılu ṣu içinde yaturmaḳ gibi ėdeler. 

ʿIrḳ: (18) Nebāt köki dėmekdür. Her nebātuñ köki ki ʿilm-i ṭıbda nefʿi 
vardur nebātı ile (19) maḥallinde ẕikr olunmışdur. Ḥālā bu maḳāmda ʿırḳiy-
yet ile meşhūr olan baʿżı1 [534b] (1) devāları ẕikr ėderüz. 

ʿIrḳu’l-fālūdec: Pālūde köki dėmekdür. Murād (2) Baġdād’da ʿāvā-
mu’n-nās yaʿnţ çārşū ve bāzār ḫalḳı bu lafẓı şincār (3) ki ḳızıl boyadur anuñ 
ṣınıf-ı evveli ki ḥarf-i şţnde ẕikr olınmışdur, (4) aña dėmişlerdür. 

ʿUrūḳ-ı ṣufr: Ṣaru kökler dėmekdür. Türkţde (5) zerde-çūbdan ġalaṭ 
olınup zerde-çāv dėdükleri köklerdür ki (6) maʿrūfdur. ʿUrūḳu’ṣ-ṣabbāġţn 
yaʿnţ boyacılar kökleri daḫı dėrler. Baḳlatü’l-(7) ḫaṭāṭţf yaʿnţ ḳırlaġuçlar otı 
daḫı dėrler. İki dürlüdür: Biri iridür (8) Fārisţde aña zerd-çūbe dėrler ve 
lisān-ı ʿArabda herd dėrler, kürküm (9) daḫı dėrler; bir ṣınıfı daḫı ufaḳdur 
aña māmţrān dėrler ki ḥarf-i mţmde (10) ẕikr olınur. Büyügine Yūnānţde 
ḫālidţnūn ṭūmāġā dėrler. Nebātınuñ yapraġı (11) kişnic veyāḫūd kebţkec 
dėdükleri nebāt yapraġına beñzer köke māyildür. Arşun (12) ḳadar uzar, in-
ce baldırı olur. Baldırından ince budaḳlar yayılur. Yapraḳları (13) ḳalıñdur. 
Beyāża ve ṣarulıġa māyil ḥużaż-ı Mekkţ çiçegine beñzer çiçegi olur. (14) Yap-
raġınuñ ṣıḳındusı ḳızıla māyildür, dili incidüp ıṣırur, rāyiḥası (15) çirkţndür. 
Çiçekden ṣoñra ḫaşḫāş gibi yėmişi ḳalur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede (16) belki 
āḫirinde ḥārr u yābisdür. Cilā ėder ḳuvveti vardur. Māmţrān gibi göze (17) 
nāfiʿdür. Südde sebebi ile yereḳānları olanlara nefʿ ėder. Zţrā cigerde (18) 
olan süddeleri açar. Eger bu köklerden çeyneseler dişler aġrılarına (19) nefʿ 
eyleye. Eger şarāb ile nemle dėdükleri çıbana yaḳı ėtseler eyü ėde [535a] (1) 
<eyü ėde>. Çıbanları ḳurıdup gicige ve uyuza nefʿ ėder. Eger göze sürme (2) 
gibi çekseler gözde olan ince beyāżı cilā eyleye ammā ḳalbe ziyāde żarar (3) 
ėder. Lţmūn ve aġaç ḳavunı ıṣlāḥ ėder.

ʿArfec: İsm-i ʿArabţdür. (4) Südlügen otlardan birinüñ ismidür ki ḥarf-i 
yāda yettūʿāt ẕikr olınduḳda (5) beyān olınur.

1 Eserin esas alınan Selimiye 4715 nüshasının dijital görüntülerinde bu varaktan sonra aynı varağa seh-
ven tekrar yer verilmiştir.
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ʿAren: İsm-i ʿArabţdür. At ve deve ve ṣıġır dizleri (6) ve ayaḳları, ṭırnaḳ-
ları yanlarında kemik gibi ḳatı bitmiş nesnelerdür ki maʿlūmdur. (7) Bu nes-
neler bu ḥayvānlaruñ ṭırnaḳları ḳuvvetindedür yaʿnţ ṭabţʿatı ve fiʿli anuñ (8) 
gibidür lākin bunlaruñ yübūsetleri ziyādedür. Eger andan dögüp sirke ile 
(9) nıṣf dirhem miḳdārın içseler ruṭūbet sebebi ile olan ṣarʿ marażını (10) gi-
dere. Eger gül ṣuyı ile içseler cemţʿan zehrlü cānverler ṣoḳduḳlarına (11) nefʿ 
ėdüp şifā ola. Eger ḥummā-yı rıbʿı olana anuñıla tütsü ėtseler (12) sıtmayı 
gidere, mücerrebdür. Ammā ehl-i Şām yanında ʿaren dėyü heyūfārţḳūn (13) 
dėdükleri devānuñ beyāżına dėrler. Nitekim ḥarf-i hāda iki nevʿi daḫı (14) 
ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

ʿAraḳ: Türkţde der dėdükleridür ki insān (15) ve sāʾir ḥayvānlar ziyāde 
ḥareket ėtdüklerinde ve ḳovullanılduḳda ve hevā (16) ıssıliginde ḳılları dip-
lerinden çıḳup ṭamlar. Cemţʿan derlerde bir miḳdār (17) taḥlţl ėtmek ve 
azacuḳ cilā ėtmek ve bir miḳdār ḳābıżlıḳ vardur. Yol (18) tozını insān deri ile 
yoġurup, ḫuṣūṣan güreşçiler deri ile (19) yoġurup bedende ziyāde ḳatılanmış 
ġalţẓ nesneler üzerine sürüp [535b] (1) bulaşdursalar taḥlţl eyleye. Eger  şişi 
olan meme üzerine ḳosalar şişini (2) indüre. Eger dübeyle dėdükleri ġalţẓ 
şişler üzerine der ve ʿasel ile (3) sürüp bulaşdursalar nefʿ eyleye. Gāh olur ḫā-
yelerde olan şişlere (4) ururlar sākin ėdüp şişi indürür. Eger ḥınnā veyāḫūd 
gül yaġı (5) ile olursa nefʿi ziyāde ola. Her ḥayvānuñ ki derinde nefʿ ola (6) 
ḥayvānı ile ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿāla. 

ʿAraḳu’ş-şecer: Aġaç deri dėmekdür. (7) Murād aġaçlardan çıḳan saḳız 
ve ṣamġdur. Nitekim her biri maḥallinde aġaçları ile (8) ẕikr olınur ve şol ki 
başḳa ismi vardur ḥarfinde ẕikr olınur. Gāh olur bu ismi (9) hemān ḳalfūn-
yā yaʿnţ fustuḳ aġacı ṣamġına dėrler; ancaḳ gāh olur ʿaraḳ-ı yābis (10) yaʿnţ 
ḳurı der dėyü tesmiye ėderler.

ʿArʿar: Çam aġacıdur ki aña serv-i cebelţ (11) yaʿnţ ṭaġ servisi dėrler. Bu 
daḫı bostānţsi gibidür lākin ḳāmetde bostānţden (12) kiçirekdür ve çam, 
serv gibi söbülenmiş ve uzun degüldür ammā yapraḳları birbirine (13) beñ-
zer. Çam yėmişi küçükdür funduḳ ḳadardur, bir miḳdār ṭatluluġı vardur. 
Baʿżılar ġalaṭ ėdüp (14) dėmişler ki ʿarʿar ardıçdur. Çam aġacı derece-i ẟāliẟe-
de ḥārr u yābisdür. Yėmişi (15) derece-i ẟālisede ḥārr ve derece-i ẟāniye evve-
linde yābisdür, ıssıdıcıdur, bir miḳdār (16) ḳābıżdur. Eger iki dirhem miḳ-
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dārın içseler gögüsde olan aġrılara ve öksürüge (17) ve şişmelere ve baġarsuḳ 
aġrılarına nefʿ eyleye. Zehrlü cānverler ve ṣovuḳ zehrler (18) żararını defʿ ėder, 
sidügi yüridür, ḳaraca et ezilmesine ve raḥm aġrılarına (19) içmekle ve ṣuyı 
içinde oturmaġıla nefʿ ėder. Bu vechle raḥm boġulmasına daḫı nefʿ [536a] (1) 
<nefʿ> ėdüp süddelerin aça. Eger ʿasel veyāḫūd encţr şarābı ile içseler gögsi (2) 
ve cigeri pāk eyleye. Baʿżılar dėmişler ḫāṣṣalarındandur eger çam ḳozalaġın-
dan üç (3) dānesin baş ḳavuġı içine ḳoyup götürse ol kimesne ḫalḳ içinde (4) 
şţrţn görinüp sözin ṭutalar ve dāyimā yėseler ṣarʿ marażına nefʿ eyleye. (5)

ʿUrūḳ-ı ḥumr: Ḳızıl kökler dėmekdür. Murād füvve yaʿnţ ḳızıl boya 
dėdükleridür ki (6) ḥarf-i fāda ẕikr olınur inşāʾallahu teʿālā.

ʿUrūḳ-ı bįż: Aḳ kökler dėmekdür. (7) Müstaʿcile dėdükleri nebāt kökle-
ridür ki ḥarf-i mţmde ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿāla. (8)

ʿIrḳu’l-kāfūr: Kāfūr köki dėmekdür. Murād zurunbād dėdükleri kök-
dür ki (9) ḥarf-i zāda ẕikr olınmışdur. Vilāyet-i Mıṣr’da ʿaṭṭārlar ṭāyifesi bu 
nāmı dėmişler. (10)

ʿIrṣım: Yemen ʿArabları lisānınca yabānţ bādincān ismidür. Nitekim 
muḳaddemā (11) ẕikr olınmışdur. 

ʿArfaṣān: İsm-i ʿArabţdür. Ḥandeḳūḳā ki siyāh yoncadur (12) anuñ is-
midür. Nitekim ḥarf-i ḥāda ẕikr olınmışdur. Gāh olur buḫūrü’l-ekrād dė-
dükleri (13) devāya daḫı bu ismi dėrler. Nitekim ḥarf-i bāda ẕikr olınmışdur. 

ʿArṣaf: (14) Kemāfţṭūs dėdükleri devānuñ ismidür ki ḥarf-i kāfda ẕikr 
olınur inşāʾallāhu teʿālā. (15)

ʿArmaṣ: Maġrib cāniblerinde ṭuḥlub ki ṣu üzerinde biten yosundur (16) 
anuñ ismidür. Gāh olur bu ismi sidr ki nabḳ aġacıdur anuñ yabānţsi ki (17) 
aña żāl dėrler nitekim ḥarf-i żādda ẕikr olınmışdur aña ıṭlāḳ ėderler. (18) 
Gāh olur misvāk aġacınuñ küçügine daḫı bu ismi ıṭlāḳ ėderler. Nitekim 
(19) erāk dėyü ḥarf-i elifde ẕikr olınmışdur. İbn Serābiyūn ve İbn İsḥaḳ ṭa-
bţbler [536b] (1) ẕikr ėtmişlerdür ki bu ism ġār ismlerindendür. Ġār, ḥarf-i 
ġaynda ẕikr olınur (2) inşāʾallahu teʿālā. 

ʿAselec: Buḫūr-ı Meryem’den bir ṣınıfuñ ismidür. Nitekim (3) ḥarf-i bā-
da ẕikr olınmışdur.
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ʿAsālįc: Aṣma evvel bitüp çiçegi olduḳda (4) tāze ve yumışaḳ filizlerine 
ʿasālţc dėrler. Keẕālik eger aġaç ve eger sāʾir (5) nebātātda olan filizlere ʿasālţc 
dėrler. Nitekim ḥarf-i kāfda kerm ile maʿan (6) ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

ʿAsel: Baldur maʿrūfdur. ʿAsel gökden (7) yaġar çilerdendür. Naḥl ki bal 
arusıdur ol anı otlayup devşürür, (8) getürüp evlerine ḳoyup yaġmur ve 
ḳar yaġduġı zamānlarda ki ṭaşra çıḳamaz (9) ol zamānlar içün ẕaḫţre ėdi-
nür. Baʿżılar dėrler ki gökden iner çi degüldür (10) ancaḳ arı ḫoş rāyiḥalu 
çiçekleri otlar, içinde hażm olduḳda tā üç dürlü (11) olur: Bir ḳısmı tersidür 
ki evlerinden ṭaşra ėderler ve bir ḳısmı daḫı ʿasel olur ki (12) ṭaşra ḳuṣup 
ẕaḫţre ėder ve bir ḳısmı daḫı bedenine ġıẕā olur. Ṣāḥib-i kitāb (13) eydür: 
Ẓann olınur ki bu kelām ḥaḳdur ve bal mūmı ki vardur dėrler ki ʿasel ile 
(14) maʿan ḳarışup düşer bir nesnedür, āteşde ṣu ile bişürülduḳda ayrılup 
(15) başḳa olur. Baʿżılar dėmişler arılar evleridür ki ʿasele ḳarışmışdur taṣ-
fiye (16) olunduḳda ayrılup mūm olur ammā ḳavl-i evvel evlādur. Bu daḫı 
iḥtimāldür ki (17) ikisinden daḫı ola. ʿAsel ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u 
yābisdür, ḥarāreti (18) ziyādecedür. Devā içün ʿaselüñ eyüsi oldur ki ḳızıl 
olup rāyiḥası (19) ḫoş olup āḫer ḳarışıġı olmayup ṣāf ve şeffāf olup leẕzetinde 
[537a]  (1) <leẕẕetinde> bir miḳdār tţzlik ve ẓāhir ṭatluluḳ ola ve barmaḳ 
ile ḳaldırılduḳda (2) yėre aḳup uzanup kesilmeye ve yėmek içün eyüsi oldur 
ki beyāż ve ṣāf (3) olup mūmı olmaya veyāḫūd gökçil olup ṣāf ve şeffāf olup 
(4) keskinligi ve tţzligi ve dadsızligi olmayup rāyiḥası ḫoş ola. Ammā şol (5) 
ʿasel ki acı ola veyāḫūd ḳızıl ve ḳoyu olup uzanmayup kesile ve siyāh  (6) 
ve ḳurı olan ʿasellerüñ cümlesi yaramazdur. Henūz ḳovandan alınmış tāze 
(7) ʿaselde keskinlik vardur ve şol ʿasel ki birḳaç yıldan ṭurup eski (8) ola 
yaramazdur. ʿAsel ḫılṭları bişürici ve cilā ėdicidür ve ṭamarlar aġızların (9) 
açıcıdur. Ruṭūbetleri çeküp getürmegile bu vechle teʾẟţrler ėder. Eger ʿaseli 
ṣu ile (10) bişürseler keskinligi ve cilā ėtmesi az ḳala. Bu taḳdţrce çıbanları 
ve yaraları (11) oñultmaġa eyü ola ve çig olan ʿasel ḫılṭları bişürmege ve cilā 
ėtmege eyüdür. (12) Bişürülmişi yarılmış olan eti yapışdurup bitişdürmege 
eyüdür. Eger ʿaseli (13) tāze ṭoraḳ otı ile bişürüp temregüye bulaşdursalar 
eyü ėde. Eger (14) dögülmiş İflāḳ ṭuzı ile ḳarışdurup içinde gürüldisi olan 
ḳulaḳ (15) içine ṭamlatsalar gürüldiyi sākin idüp aġrıları gidere. Eger bedene 
sürseler (16) kehle ve ḳoñaḳları ḳıra. ʿAsel gözde olan ḳarañulıġı cilā ėder. 
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Eger ʿaseli (17) aġız içinde ṭamaġa sürseler veyāḫūd anuñla ġarġara ėtseler 
dilüñ iki ṭarafında (18) olan siñirlü etlerde ve ṭamaḳda olan şişleri eyü ėde 
ve dilçükler (19) şişini indürüp boġaz aġrısını eyü ėde ve sidügi yüridür. 
Eger ıssı [537b] (1) iken gül yaġı ile içseler öksürüge nefʿ eyleye. Zehr-
lü cānverler ıṣırdügine ve siyāh (2) ḫaşḫāş ṣıḳındusı yaʿnţ efyūn yėyenlere 
nefʿ ėder. Eger kemmūn ṣuyı ile şerbet (3) ėdüp içseler veyāḫūd ḳoyu iken 
yėseler zehrlü mantar yėyene ve ḳuduz ṭaladuġına (4) nefʿ eyleye. Bişme-
miş olan ʿasel şişürmek ėder ve öksürügi taḥrţk ėder (5) ve ḳarnı ishāl ėder. 
Anuñçündür ki evlā budur ki kefi alınup istiʿmāl ėdeler. Eyüsi (6) oldur 
ki evvel-i bahārda olmış ola baʿdehu eyüsi yaz zamānında olandur. Eñ (7) 
yaramazı ḳış eyyāmında olandur. Zţrā cümleden ġalţẓdür. Ġalţẓ olanda (8) 
ḳuvvet yoḳdur ammā acı olan ʿasel yüzde olan leke ve sāʾir ḫılṭlardan olan 
(9) kirleri giderüp pāk ėder. Baʿżı yaramaz ʿasel olur ki yėmesi ʿaḳlı giderür 
(10) ve dţvāne ėder veyāḫūd öldürür. Zţrā baʿżı yaramaz çiçekler vardur ki 
arılar (11) anı otlar ve ʿaselin derer. Bu maḳūle ʿasel yėyüp elemi olanlara 
ṭuzlu balıḳ (12) yėmek ve ūnūmālţ dėdükleri şarāb içmek nāfiʿdür ve bu 
maḳūle şarābı birbiri ardınca (13) eglendürmeyüp yėyeler ve içeler ve ḳuṣalar 
ve maʿideyi andan pāk ėdeler baʿdehu (14) ekşi yėmişler ṣıḳındularından ve 
ḫoş ḳoḫulu yėmişler ve ḳuvvet vėrici yėmişler meẟelā (15) ayva ve enār ve al-
ma ve emrūd yėyeler. Bu maḳūle ʿasel ʿalāmeti budur ki rāyiḥası (16) keskin 
ve tţz olup ḳoḳulasalar aḳsırmayı taḥrţk eyleye. Eger ṭuz ile ḳarışdursalar 
(17) urulmaḳdan ṣoñra ḳalan bādincān renglü nişānları gidere. ʿAsel ṣafrāya 
(18) tţz döner, balġamı ḳoparup giderür, ḫuṣūṣan maʿideden ziyāde giderür, 
ḳavuġa (19) nāfiʿdür, ḳocalara ve mizācları bārid olanlara eyüdür. Mizācları 
ḥārr u yābis [538a] (1) <yābis> olanlara yaramazdur ve yaz ıssılarında ziyāde 
yaramazdur, yaşluḳları bedenüñ (2) dibinden çeküp getürür ve yaralarda 
olan kirleri giderüp pāk ėder. Mizācları (3) balġamlu ve ruṭūbetlü olanlara 
nāfiʿdür. Ṭabţʿatı yumışadur ve ġıẕā vėrür. Şol ʿasel (4) ki anda azacuḳ acılıḳ 
ola delālet ėder ki afsentţn ve aña beñzer nebātdan (5) otlanup ḥāṣıl olmış-
dur. Eger maʿlūm olursa ki afsentţn otlayup (6) afsentţnden ḥāṣıl olmışdur 
ol maḳūle ʿasel cigere ve maʿideye nāfiʿ olup (7) süddeleri aça ve istisḳā-yı 
ṭablţye nefʿ eyleye. Eger ṣaʿter otlamadan olursa (8) mizācları ıssı olanlara 
yaramazdur. Eger ḥāşā dėdükleri nebāt olursa ḳābıż (9) ve acı olup süddeleri 
açıcı ola. ʿAsel etleri fāsid olup ḳoḳmadan (10) ḥıfẓ ėder. Bişürülmemiş olan 
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ʿasel ṣovuḳ olan maʿideye ve şişleri (11) olan baġarsuḳlara eyüdür ve maʿide-
de balġamdan olan aġrıya nefʿ ėder, (12) laḳve marażına nefʿ ėder ve eyü ġıẕā 
vėrür. Bişürülmiş olan ʿasel zehr (13) içen kimesneyi ḳuṣdurmaḳ içün sţsām 
yaġı ve müẟelleẟ ile eyüdür. (14) Gömeç bal ṣuyı ḫastaya eyü degüldür. Zţrā 
mūmı içindedür ammā ṣaġ olanlara (15) eyüdür. Dilçüklerde ve diş etlerinde 
olan çıbanlara eyüdür, etlerin bitürür. (16) Baʿżılar dėmişler ʿasel diş etlerin 
gevşeldür, zţrā ṭatludur ammā bu kelām ġalatdur. (17) Zţrā diş etlerin gev-
şelden şol ṭatludur ki ṭabţʿatı raṭb ola ammā ʿasel (18) ṭabţʿatı yābisdür. Pes 
żararı yoḳdur. Eger ʿaseli sirke ile ḳarışdurup ayda birḳaç (19) kerre anuñıla 
mażmaża ėtseler dişler ṣıḥḥatin ḥıfẓ eyleye. Eger ʿaseli barmaḳ ile [538b] (1) 
alup anuñla dişleri ovsalar dişlere cilā vėrüp dişleri aġarda (2) ve ṣıḥḥatde ṭu-
ta ve diş etlerine nefʿ ėdüp muḥkem eyleye. Eger keskin ʿaseli (3) gül yaġı ile 
ḳarışdurup ṭatlu uyuz ve başda olan ufaḳ çıbanlara (4) ve sāʾir ṭuzlu balġam-
dan olan çıbanlara sürüp bulaşdursalar giderüp (5) eyü ėder, mücerrebdür. 
Eger ʿasel ve lisānü’l-ḥamel dėdükleri nebāt ile baġarsuḳlarında (6) çıbanları 
olan kimesneye ḥuḳne ėtseler üç defʿa böyle ėtseler çıbanlaruñ (7) iriñ ve 
sāʾir yaramazlıḳların pāk ėdüp ġasl eyleye ve bitüre. Eger ʿasele (8) anzurūt 
ḳatsalar çıbanları cilā ėdüp bitürici ve zāʾid etlerin giderici (9) devā ola. Eger 
ʿaseli cilā ėdici devālara ḳatsalar gözleri keskin ėdüp (10) ḳuvvetlü eyleye. 
Eger dilçükler şişleri deşildükde ʿasel ile ġarġara ėtseler (11) veyāḫūd ṭamaġa 
sürseler pāk eyleye. Tenḳıyeye yaʿnţ pāk olmasına ve cilāya (12) iḥtiyācları 
olan sāʾir yaralara ve sünnet yarasına daḫı ursalar pāk (13) ėdüp cilā eyleye. 
Eger ʿaseli yunmış olan buġday unı ile yoġurup (14) iriñlenüp bişmiş olan 
şişlere ursalar deşüp içinde olan iriñi (15) ṣorup gidere ve eger bişmiş olmaz-
sa bişürüp yumışada, ḫuṣūṣan arḳada (16) olan çıbanlara bu vechle ziyāde 
nāfiʿdür. Eger ʿasele zirāvend-i ṭavţl dėdükleri (17) kökden ve burçaḳdan 
ḳatup yoġursalar deriñ olan yaralarda et bitüre. (18) Eger bu ẕikr olunana acı 
bādem ve ḥabb-ı maḥleb dėdükleri dāneler içlerinden (19) ve arpa unından 
ḳatsalar ve bedene sürüp ṣıvasalar derlede [539a] (1) <derlede>. Eger ṣu ile 
içseler içinde olan fażlātı pāk ėtmege muḥtāc (2) olan gögsi pāk eyleye. Ṣu-
suz olduḳda hemān ʿasel şerbetin içseler (3) cimāʿa taḥrţk eyleye. Mizācları 
fālic ve ṣovuḳluḳdan ṭoñġun olanlara (4) şerbetlerüñ enfaʿıdur. Çig ʿaseli ṣu 
ile içmek cimāʿa taḥrţki ḳavţraḳdur. (5) Eger ṣu ile içseler baġarsuḳlarda olan 
çıbanları pāk ėdüp devālara (6) ḳābil eyleye. Nitekim mirţ dėdükleri ṭaʿām 
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böyledür. Eger ʿaseli ḥuḳneye ḳatsalar (7) ishāl ėtmesi ḳavţ ola. Eger ʿaseli 
baraṣ ve behaḳ devālarına ḳatsalar cilā (8) ėtmesi ḳavţ ola. ʿAseli çoḳ yėmek 
ḳuṣmayı taḥrţk ėder ve ṣusuz ėder ve (9) mizācları ıssı olanları ḳızdurup be-
denlerin ḳabar ḳabar ėder. Iṣlāḥı (10) māye-ḫoş enār ve aġaç ḳavunı ekşisi ve 
ḳar ṣuyı ile yėmişler rublarıdur. (11) Rubb, defaʿātile beyān olınmışdur. ʿAsel 
bedeli, sūsen köki ile ḳarışmış encţrdür. (12) Baʿżılar dėmişler üzüm şţresin 
üç paydan biri ḳalınca bişürseler (13) bedelidür. 

ʿAsel-i Dāvūd ʿ aleyhi’s-selām: Lisān-ı Yūnānţde alāvmālţ dėdükleri ḳo-
yu (14) ruṭūbetdür ki vilāyet-i Şām’da Tüdmür nām nāḥiyede bir aġacdan 
ḥāṣıl olur. (15) Nitekim ḥarf-i elifde ẕikr olınmışdur. 

ʿUşr: Bādiye yaʿnţ ʿArabistān (16) ṣaḥrāları aġaçlarından dikenlü ve süd-
lügenlü yaṣṣı yapraḳlu bir aġaçdur. (17) Yuḳaruya uzanmış ince aġaçdur. 
Sükker-i ʿuşr dėdükleri ṭall yaʿnţ çi gökden (18) anuñ üzerine yaġup iner. 
Nitekim harf-i sţnde ẕikr olınmışdur. Dıflţ (19) ki aġu aġacıdur anuñ çiçe-
gine beñzer çiçegi çıḳar ve yapraġı yumışaḳdur [539b] (1) ve aġacı yaşıldur, 
żaʿţfdür. Çiçekden ṣoñra aṣılmış kţse gibi yėmişi biter, içinde (2) birbiri üzre 
bingeşmiş beyāż nesneleri olur. Ṭāʾife-i ʿArab anı çaḳmaġa (3) ḳav ėder-
ler. Ḳav içün andan eyü nesne olmaz ve yumışaḳ olmaġıla (4) ṭāʾife-i ʿArab 
anuñla yaṣduḳların ṭoldururlar. Bu aġaç dereler içinde biter. (5) Az olur ki 
ḳumda daḫı biter. Eger yapraġın ḳoparsalar veyāḫūd budaġını (6) kesseler 
vāfir süd ṣalıvėrüp aḳar ḥattā bir dāne aġacdan bir rıṭl ve daḫı (7) ziyāde 
aḳar. Ol süd ıssı ve keskindür, ekl idici ve kesicidür. Ḥarāretde (8) derece-i 
rābiʿa evāʾiline ėrişür ve aġacı derece-i ẟāniye evāḫirine veyāḫūd (9) derece-i 
ẟāliẟe evāʾiline ėrişür. Ehl-i Ḥicāz yaʿnţ Mekke cānibi ḫalḳı deriler ḳılların 
(10) ve yüñlerin anuñıla giderürler. Südlügen olan nebātātuñ südlerinüñ (11) 
ḳavţraġıdur. İki miẟḳāl miḳdārı ziyāde ishāl ėtmegile ve ṭoġramaḳ ile insānı 
(12) helāk ėder. Eger ḳurı yapraġın dögüp ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanlar (13) 
üzerine ve ākile üzerine ekseler ṭaġılmasını menʿ eyleye ve kirlü ve yaramaz 
olan (14) çıbanları neşf ėdüp yaʿnţ yaşluḳların giderüp zāʾid olan etini gidere. 
(15) Südüni saʿfe dėdükleri ufaḳ baʿżısı ḳurı ve baʿżısı yaş olan (16) çıbanlar 
üzerine sürseler nefʿ eyleye. Bu aġaç Ṭrābulus-ı ġarb ṭaşrasında (17) ve Mıṣr 
şehri ṭaşrasında bulınur. Evlā budur ki bu aġaca yaḳın yėrde olmayalar (18) 
ve altında uyumayalar. 
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ʿUşbetü’s-sibāʿ: Yırtıcı ḥayvānlar otı dėmekdür. (19) Murād fetḥ-i kāf-ı 
ʿArabţ ile ve taḫfţf-i rā ile kerāẟ dėdükleri bir gūne südlü [540a] (1) <südlü> 
aġaçdur. Nitekim ḥarf-i kāfda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. Yırtıcılar (2) otı 
dėdükleri anuñçündür ki ṭaʿāmlarına ḳatsalar ḳatl ėder. 

ʿAṣa’r-rāʿį: (3) Çoban degnegi dėmekdür. Çoban degnegi gibi başı egil-
miş bir nebātdur. İki dürlüdür: (4) Biri erkek ve biri dişidür. Baʿżılar dėrler 
biri büyük ve biri küçükdür. (5) Erkegi ẟümnüşţ büyük nebātdur ve dişisi 
küçükdür. Erkeginüñ yapraġı (6) uzun ve dişisinüñ degirmilige māyil ṣular-
da ve ṣular kenārlarında gölgelü (7) yėrlerde biter. Çiçegi yapraġı yanında 
çıḳar. Dişisinüñ çiçegi beyāż ve erkeginüñ (8) ḳızıl olur. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāliẟede bārid ve derece-i ūlāda ḳābıżdur. (9) Maʿide aġzın anuñla yaḳıla-
salar yanġınını sākin eyleye. Ḥumre dėdükleri (10) ṣafrāvţ ḳızıl şişe ve sāʾir 
ḳandan olan her şişe sürüp (11) ṣıvasalar nefʿ eyleye. Ṣovudur maḳūlesi olan 
ḫılṭları dökülmeden (12) menʿ ėder ve tāze yaraları oñuldur. ʿUṣāresinden 
ıssıdan olan (13) ḳulaḳ aġrısı içün ḳulaġa ṭamlatsalar nefʿ ėde. Eger içseler 
ve eger anuñıla (14) ḥuḳne ėtseler baġarsuḳlarda olan çıbanları giderüp nefʿ 
eyleye. (15) Erkek olan ḳısmı cemţʿan aḥvālde ḳavţraḳdur. 

ʿUṣfur: Ḳurṭum (16) dėdükleri toḫm nebātınuñ çiçegidür lākin Türkţde 
toḫmına ʿuṣfur toḫmı dėrler, maʿrūfdur. (17) Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr 
ve derece-i ūlāda ḳābıżdur. Eger ince dögüp (18) ezüp ʿasel ile temregüye 
sürseler elbette gidere. Keẕālik ḳulāʿ ki oġlancıḳlar (19) aġızlarında çıḳan 
ḳabarlara dėrler anlara sürseler gidere ve eger ʿasel ile [540b] (1) behaḳ ve 
baraṣ üzerine sürseler küllţ nefʿ eyleye. Eger bişürilen aşa ḳatsalar (2) leẕẕe-
tini ḫoş ėdüp ġalţẓ eti müherrā ėtmege yardım eyleye. Çoḳ istiʿmāl ėtmesi 
başı (3) buḫārlandurur ve aġrıdur ve maʿideyi fāsid ėder ve uyḫu getürür. 
Zţrā buḫār ėtmesi (4) çoḳdur, cimāʿa eyü taḥrţk ėder. Berrţsi bostānţsinden 
aḳvādur. Çiçegi toḫmından (5) ve nebātından başḳa ẕikr olunduġı anuñ-
çündür ki başḳa ismi vardur anuñla maʿrūfdur. (6)

ʿUṣayfir: Ṣūretā çiçegi serçeye beñzer olan nebātdur ki muḳaddemā 
ẕikr (7) olınmışdur. Baʿżılar dėmişler ṣarı şeb-būydur ki ol daḫı ẕikr olun-
mışdur. (8)
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ʿAṣab: Eger insān ve eger ḥayvānātda siñir dėdükleri beyāż ve muḥkem 
(9) aʿżādur ki ḥiss ve ḥareket anlar ile olur. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür, yara-
mazdur, (10) hażm olmaz ve ġıẕā vėrmez. Eger ġıẕā vėrürse az olup yaramaz 
ġıẕā ola. (11) Dėrler ki siñirlerden tutḳal ėderler ki gözde biten ḳılı ve sāʾir 
nesneleri yapışdurmaġa (12) aʿlādur.   

ʿUṣārāt: Ṣıḳındular dėmekdür ki nebātātı eger yapraġını ve eger (13) 
budaḳlarını ve eger köklerini dögüp ve ṣıḳup içinden çıḳarılan ḳoyu ṣu-
larıdur. (14) Nāfiʿ olan her ʿuṣāre nebātı ile ẕikr olınur lākin başḳa ism ile 
meşhūr (15) olan ʿuṣāreler başḳa ẕikr olınur.

ʿAṣāfįr: ʿUṣfūruñ cemʿidür. (16) ʿUṣfūr, serçe dėdükleri ḳuşdur. Ḳarada 
dirlik ėden cemţʿan küçük (17) ḳuşlara ʿaṣāfţr dėrler lākin ıṭlāḳ olunduḳda 
meşhūr olan serçe (18) murād olınur. Serçe iki dürlüdür: Birisi ehlţ ve birisi 
yabānţdür. Cümlesinüñ (19) ṭabţʿatları ḥārr u yābisdür. Vaḥşţsinüñ yübūseti 
ziyāde ve ehlţsinüñ ḥarāreti [541a] (1) <ḥarāreti> ziyādedür. Rāzţ nām ṭa-
bţb böyle naḳl ėtmiş ammā ṣıḥḥatinde naẓar vardur. (2) Eyüsi oldur ki ḳış 
zamānlarında ṭutılup semiz ola ve yabānţ ola. Serçe eti bedeni (3) ziyāde ıssı 
ėder ve erlik ṣuyın ziyāde ėder ve cimāʿa taḥrţk ėder ve āleti (4) ziyāde ḥa-
rekete getürür, ḫuṣūṣan beynilerin güzel rāyiḥalu cimāʿa muʿţn olan (5) ıssı 
otlar ile terbiye olunmış bādem yaġı ile ḳavursalar ziyāde teʾẟţr ėder. (6) Ser-
çe yavrıları daḫı cimāʿa taḥrţk ėtmede ve āleti ḥarekete getürmede ziyāde (7) 
teʾẟţr ėder, ḫuṣūṣan eger anlardan zeyt yaġı ve yumurda ṣarusı ile ḳayġana 
ėdüp (8) yėseler ziyāde taḥrţk eyleye. Serçe eti mizācları bārid ve ruṭūbet üz-
re olanlara (9) ve içerüsinde yelleri olanlara eyü ġıẕālardandur ammā mizāc-
ları ıssı olanlara (10) żarar ėder belki anlarda boġaz aġrıların taḥrţk eyleye. 
Anlara ıṣlāḥı budur ki (11) māye-ḫoş enār ṣuyı veyāḫūd ḳoruḳ ile yėyeler ve 
üzerine ekşi sikencübţnden (12) içeler. Tavada bişmişi maʿidede çoḳ eglenür 
megerki mirţ dėdükleri (13) ekşi ile bişüreler. Kebāb olmışı bedenden gücile 
çıḳar. Evlā budur ki serçe (14) kemiklerinden ṣaḳınalar. Eger dögülmişin 
ve eger dögülmemişin yėmeyeler. Zţrā (15) uġraduġı aʿżāya yapışup elem 
vėrür. Maʿa-hāẕā maʿideye ḳuvvet vėrür, (16) ishāli keser. Serçeler şūrvāları 
ki ṣu ve ṭuz ile ola ḳarnı yumışadup (17) yüridür yaʿnţ ishāl ėder. Serçeler-
den ṭoyġar dėdüklerinüñ eti ḳarnı ziyāde (18) ṭutar lākin bevli idrār ėder ve 
şūrvāsı ḳarnı yüridür ammā ṭoyġarda (19) ıssılik ġayrıdan azdur. Ṭoyġar eti 
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istisḳā-yı ruṭūbţ veyāḫūd laḳve [541b] (1) veyāḫūd fālic veyāḫūd bedenin-
de gevşeklik olanlara nāfiʿ ġıẕādur. Ammā diken (2) serçeleri dėdükleri ki 
ziyāde küçükdür ve rengleri siyāha māyildür (3) ve ʿavāmmu’n-nās aña ebū 
temrūn dėrler anlaruñ etleri ziyāde yābisdür (4) ve ıssıdur. Eger anı ṭuzlayup 
ḳurutsalar ve kebāb ėdüp yėseler eskiden (5) olan ishāli ḳaṭʿ eyleye. Serçe 
tersleri ziyāde ḥārr u yābisdür, cilā ėdüp (6) yüzde olan nişānları giderür. 
Eger oruçlu kimesnenüñ tükrügiyle (7) ıṣlayup ezüp sigillere sürseler sigille-
ri ḳopara. ʿAn-ḳarţb her ʿuṣfūr ki (8) başḳa ismi vardur bābında ẕikr olınur. 

ʿIḍāh: Dikenlü olan (9) aġaçlardan küçük olanları veyāḫūd büyük olan 
aġaçlardan (10) küçügidür ki dikenlü ola. Bu maḳūlelerüñ her biri bābında 
ẕikr olınmışdur. (11) Baʿżılar dėmişler ʿıḍāhdan murād ümm-i ġţlān dėdük-
leri dikenlü aġaçdur ki (12) muḳaddemā ẕikr olınmışdur. 

ʿAḍl: Siñirlü ḳaraca et dėdükleridür ki ince (13) iplik gibi nesnelerden 
ve siñirlerden ve etden ve ṭamarlardan terkţb olınmışdur. (14) Bu maḳūle 
etlerüñ ṭabţʿatı iʿtidāle yaḳındur, fażlātı azdur, ġıẕā olmaġa (15) yarardur, 
ḫafţfdür, yaramaz degüldür, ıṣlāḥa iḥtiyācı yoḳdur ammā çoḳ (16) yėmeye-
ler. Zţrā bi’l-ḫāṣṣa ḳuṣdurması vardur. Bedeninde ṭabţʿţ imtilāsı (17) olana 
veyāḫūd maʿidesi hażmında ḳuṣūrı olanlara eyü ġıẕādur. (18) Baʿżılar dėr-
ler ġıẕāsı yaramazdur. Zţrā ḥareket ėtmegile fażlāt aña çekilür, (19) ḫuṣūṣan 
aşaġalarda olan aʿżāda ziyādedür. Iṣlāḥı budur ki [542a] (1) <budur ki> 
yaġlar ve muʿtedil hażm ėtdürici ıssı otlar ile yėyeler. Muḥaṣṣal budur ki 
(2) eyüsi oldur ki yürek ve baş cānibinde yuḳaru aʿżādan olup (3) aşaġadan 
olmaya. 

ʿAṭşān: Ṣuṣamış dėmekdür. Murād lisān-ı (4) Yūnānţde dţnsāḳūs dėdük-
leri nebātdur ki muḳaddemā ḥarf-i dālda ẕikr olınmışdur. (5)

ʿUṭb: Ḳuṭn ki penbedür anuñ ismlerindendür. Ḳuṭn ḥarf-i ḳāfda (6) ẕikr 
olınur. 

ʿUṭārid: İsm-i Nabaṭţdür. Ol ṭāʾife ıṣṭılāḥları üzre (7) sünbül-i Rūmţ is-
midür. Egerçi ḥaḳţḳatde kevākib-i sebʿa-i seyyāreden (8) birinüñ ismidür.  

ʿIẓām: Kemikler dėmekdür, maʿrūfdur. Ṭabţʿatı bārid-i (9) yābisdür. Ṭa-
bţblerden bir cemāʿat dėdiler ki kemikler ḥayvān aʿżāsınuñ (10) cümlesinden 
yābisraġıdur. Eger yaḳılsa ziyāde taḥlţl ėdici ve ḳurıdıcı ola. (11) Ṭabţbler-
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den bir cemāʿat dėmişler ki bu ḫāṣṣa ve bu teʾẟţr ancaḳ insān kemiklerin-
dedür. (12) Şekk yoḳdur ki insān kemikleri sāʾir ḥayvānlar kemiklerinden 
enfaʿdur. Zamān-ı ḳadţmde (13) bir şaḫṣ insān kemiklerin yaḳup ṣarʿ marażı 
olanlara ve eñ yėrlerinde (14) ziyāde aġrıları olanlara bir miẟḳāl ve iki miẟḳāl, 
üç miẟḳāle dek içürürdi (15) ziyāde nefʿ ėderdi. Eger kelbüñ azu dişin alup 
uyḳuda ṣayıḳlayan (16) kimesnenüñ üzerine aṣaḳosalar ṣayıḳlamasın gide-
re. Eger azu dişlerin (17) küçük oġlancıḳ üzerine aṣaḳosalar dişleri elemsüz 
bitüp çıḳa (18) ve yereḳān marażı olana nefʿ eyleye. Eger bile götürseler 
üzerine kelbler (19) ürmeye. Eger ziyāde eski olan kemikleri yaḳsalar siñirlü 
ve ḳurı olan [542b] (1) aʿżāda olan çıbanlara nefʿ eyleye. Kemiklerüñ eyüsi 
oldur ki (2) yaġluġı ve ḳatılıġı çoḳ ola. Eger çürük kemikleri sirke ile (3) 
bişürüp bişürülmişini baş üzerine dökseler burun ḳanın diñdüre. (4) Eger 
dţvārlar içinde bulınan çürük kemikleri muḥkem dögüp ezüp (5) deri ṣo-
yulmışı olan yėre ve çıbanlara gül ṣuyı ile yaḳı ėtseler (6) ziyāde nefʿ eyleye. 
Eger dögüp ezüp arpa ṣuyı ile yoġurup (7) çiçek ve ġayrıdan ḳalan nişānlara 
sürüp ṣıvasalar gidere. (8) Eger tekenüñ ṭopuġı kemigini yaḳup külini si-
kencübţn ile içseler ṭalakda (9) olan şişi indürüp gidere. Eger ʿasel ile içseler 
cimāʿa ziyāde (10) taḥrţk eyleye. Ṣıġır inciklerinde ve uyluḳlarında olan ke-
mikleri yaḳup (11) külinden ʿaṣa’r-rāʿţ dėdükleri nebāt ki beyān olınmışdur 
anuñ (12) ʿuṣāresiyle içseler ḳarından olan ishāli ve aḳar ḳanı ṭuta. (13) Bir 
miẟḳālden iki dirhemden ziyāde içmeyeler. Meyyitler kemiklerinden ḥum-
mā-yı (14) rıbʿ yaʿnţ üç dört günde bir ṭutar sıtması olana içürseler (15) nefʿ 
eyleye. Ammā evlā budur ki ḫastaya bildürmeyeler ki meyyit kemigidür. 
(16) Zţrā nefret ėtmegile nefʿ ėtmemek vardur. Baʿżılar dėrler ki insānuñ 
(17) eskimiş olan kemikleri yaʿnţ ḳaḥf ki başda ṭaş gibi olan (18) kemikdür 
ki içinde beyni ve sāʾir nesnelerdür ol kemiklerüñ eskimişinden (19) içse-
ler ser-ḫoş ėdüp uyuşdurur. Eger yaḳılmış kemikler külini sirke [543a] (1) 
<sirke> ile ezüp āteş yanıġına yaḳı ėtseler eyü ėde. Keẕālik zuʿm (2) ėderler 
ki eger gelincik dėdükleri ḥayvān diri iken ṭopuġı kemigin (3) çıḳarup ʿav-
rat üzerine aṣaḳoyup götürse gebe ḳalmaya. Eger oġlancıḳlaruñ (4) evvel 
düşen dişini yėre düşmedin alup gümişden ḳap (5) içine berkidüp ʿavrat 
üzerine aṣaḳoyup götürse gebe ḳalmaya. (6) Eger insān kemigini ḫasta olan 
at üzerine aṣaḳosalar eyü ola. (7) Ḥummā-yı rıbʿı olana daḫı bu vechle nefʿ 
ėder. Eger insānuñ öñ büyük (8) dişin ve hüdhüd dėdükleri ḳuşuñ ḳanadı 
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kemigin alup uyḫuda (9) olan kimesnenüñ başı altına ḳosalar mādāmki başı 
altında ola (10) uyanmaya. Eger timsāḥuñ ṣaġ cānibinde olan dişlerinden 
alup (11) bir kimesne üzerine aṣaḳoyup götürse cimāʿın ziyāde eyleye. Eger 
dilkünüñ (12) azu dişlerin ṣarʿ marażı olana aṣaḳosalar nefʿ ėdüp şifā ola. 
(13) Eger ölmiş insānuñ başınuñ kemigini ki eski ola gögercinlik içine (14) 
gömeḳoṣalar gögercinliklerine alışup ziyāde olalar ve büyüyeler. Sırtlan (15) 
dėdükleri ḥayvānuñ eyegüleri başuñ bir ṭarafında olan aġrıya nāfiʿdür. (16) 
Aġrı ṣaġda ise ṣaġ eyegüyi ṣaġ ṭarafına ve ṣol ṭarafında ise (17) ṣol eyegüsini 
ṣol ṭarafına aṣaḳomaġla nefʿ ėder. Keẕālik azusı dişi (18) azu dişi aġrısına ve 
öñ dişleri öñ dişler aġrılarına nefʿ ėder. (19) Ḫurūs ḳanadında iki ṭarafı de-
liklü olan kemigi üzerine aṣaḳoyup [543b] (1) götürmegile mecālsızlıġa nefʿ 
ėder. Ṣaġ ḳanadında olan dāyimā sıtması (2) olana nefʿ ėder. Ṣāḥib-i kitāb 
eydür: Kemiklerde olan menāfiʿüñ (3) çoġı ḥayvānları ẕikr olunduġı maḥal-
de ẕikr olınmışdur. Ḥālā ẕikr olınanda (4) egerçi tekrār vardur żarar ėtmez. 
Ḥakţm Cālţnūs’a iḳtidāʾen yaʿnţ uyup (5) ẕikr olınmışdur. 

ʿIẓāye: Vezeġaya beñzer büyük ḥayvāndur. Dėmişler ki (6) bu ḥayvān 
ıṣırdügi kimesneye etinden iki denk miḳdārı yėdürseler (7) nefʿ eyleye. Eger 
iki yarup yılan ṣoḳduġı yėre ursalar ziyāde (8) nefʿ eyleye. Bu ḥayvānuñ ödi 
ve tersi zehr-i ḳātildür. Tersi ziyāde cilā (9) ėdicidür.

ʿAẓlam: Vesme ki çivit nebātınuñ yapraġıdur anuñ (10) erkeginüñ ismi-
dür. Nitekim ḥarf-i vāvda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. (11)

ʿAfṣ: Maʿrūfdur. Türkţde māzū dėdükleri degirmi ve leẕẕeti (12) acı ve 
bozucı yėmişdür. Bāżısını tāze olup delinmemişken dereler (13) ve baʿżısını 
tamām ėrişüp ṣararup delinmiş iken dererler. Evvelkisinüñ (14) bürūdeti ve 
ḳābıżlıġı ḳavţraḳdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede bārid (15) ve derece-i ẟāliẟede 
yābisdür. Māzū aġacı bellūṭ aġacıdur. Eger (16) yalıñuz māzūyı bişürüp ve 
ezüp yaḳı ėdüp oturaḳda olan (17) şişlere ve oturaḳ çıḳmış olsa üzerine ursa-
lar nāfiʿ devā (18) ola. Ḳabż ėtmesi az olmaḳ murād olınursa ṣu ile bişüreler 
(19) ve eger ḳabż ėtmesi ziyāde olmaḳ murād olınursa şarāb ile bişüreler 
[544a] (1) <bişüreler>,  daḫı ziyāde murād olınursa nefsinde ḳābıż olan 
(2) şarāb ile bişüreler. Eger māzūyı yaḳsalar ḳanı ṭutup ḥabs ėdici (3) ola ve 
yaḳmaḳ ile laṭţf olup keskinligi olur. Ḳan ṭutmaḳ içün (4) murād olınursa 
evlā budur ki kebāb ėdüp şarāb içinde söyündüre. (5) Sirke bu ḫuṣūṣ içün 
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enfaʿdur. Baʿżılar ekşi yoġurd içinde söyündürürler. (6) Eger dögüp zāʾid 
olan et pāresi üzerine ekseler inceldüp (7) gidere, aʿżāya ruṭūbet inmesini 
menʿ ėder, diş etlerin ve dilçükleri (8) muḥkem ėder, oynayan dişlere senūn 
yaʿnţ üzerine sürseler pekişdüre. (9) Eger māzūnuñ içinden alup aġrısı olan 
diş üzerine ḳosalar (10) aġrısını sākin ėdüp nefʿ eyleye. Ṣu ile bişürülmişini 
raḥm çıḳmasına (11) ve ruṭūbāt aḳması içün ʿavrat istiʿmāl ėtse nefʿ ėder. 
Eger sirke veyāḫūd (12) ṣu içinde ıṣlasalar saçları siyāh eyleye. Eger dögüp 
ezüp ṣu (13) veyāḫūd şarāb üzerine eküp içseler baġarsuḳlarda olan çıbanlara 
ve eskiden (14) olan ishāle yarayup nefʿ eyleye. Keẕālik yėmege ḳarışdurup 
yėseler nefʿ eyleye. (15) Eger yumurda ṣarusı üzerine eküp yėseler ḳavţraḳ 
ola. Eger sirke ile (16) ezüp temregüye sürseler eyü ėde ammā boġaza żarar 
ėder. Ṣamġ-ı ʿArabţ (17) ıṣlāḥ ėdüp żararın defʿ ėder. Eger bişürüp ıssı iken 
oġlancıḳlaruñ (18) şişüp ṭomalmış olan göbeklerine baṣdurup baġlasalar nefʿ 
(19) eyleye. Birḳaç kerre ėdeler. Eger sirke ile bişürüp ḥumre dėdükleri ṣāfţ 
[544b] (1) <ṣāfţ> ṣafrādan olan şişe ibtidāsında sürseler nefʿ eyleye (2) ve 
nemle dėdükleri çıban ṭaġılmasını menʿ eyleye. Eger ince dögüp ḳanı (3) 
aḳar burun içine üfürseler ḳanı diñdüre. Eger yaḳılmışını sirke (4) veyāḫūd 
şarāb içinde ṭaldurursalar ḳan diñdürmesi içün teʾẟţri (5) ziyāde ola. Eger 
keskin sirke ile ezüp aġızda olan süllāḳ (6) üzerine sürseler gidere, süllāḳı 
gidere. Süllāḳ keskin ve ekl ėdici (7) olan ḫılṭlar inmegile olan ḳızılluḳ ve 
şişe dėrler. 

ʿAḳįḳ: (8) Vilāyet-i Yemen’den getürürler bir ṭaşdur. Anda maʿdenler var-
dur. Nefsinde (9) aḳdur. Anuñçün düzülmiş baʿżı bardaḳlara ḳoyup baʿdehu 
külḫānlara (10) ḳoyup bişürüp bişdügine göre baʿżısı ḳızıl ve baʿżısı siyāh (11) 
ve baʿżısı bozraḳ olur ve ṭaşınuñ berrāḳluġına ve pāklügine (12) göre olur. 
Eyüsi oldur ki ziyāde ḳızıl olup berrāḳ ve ṣāfţ (13) ola. Baʿżı dėmişler ki çizilü 
olan ʿaḳţḳ veyāḫūd māʾţ reng (14) olan ʿaḳţḳden ḫātem yaʿnţ yüzük ėdinüp 
ṭaḳınan kimesne (15) ḫuṣūmet zamānında çoḳluḳ ġażaba gelmeyüp nefsi 
ḳorḳaḳ ola. ʿAḳţḳüñ (16) ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede bārid-i yābisdür. Eger 
ʿaḳţḳi yaḳup tā kül olsa (17) leṭāfeti ve keskinligi ve yübūseti ziyāde ola. 
İki denk miḳdārı içseler (18) ḳalbe ḳuvvet vėre ve yürek oynamasına nefʿ 
ėder. Göz devālarına girür, (19) göze ḳuvvet vėrür ve göz ḳapaḳlarını güzel 
ėder. Yaḳılmışı aḳar olan [545a] (1) <olan> ḳanı ṭutar. Her nereden olursa 
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ṭaşrada olursa üzerine (2) ekeler gizlü yėrden olursa içeler ḳanı ṭuta. Şerbeti 
miḳdārınuñ (3) çoġı bir miẟḳāldür. Eger dişleri anuñla ovsalar dişleri pāk 
eyleye (4) ve dişler etleri ḳandan gevşelmege māniʿ ola. Yaḳılmışı oynayan 
dişleri (5) ṭutup muḥkem ėder. 

ʿAḳreb: Maʿrūfdur. Çoḳ dürlüdür. ʿAḳreblerden (6) şol ki arpa anbārla-
rında ṭoġup ḥāṣıl ola yaramazdur, ṭabţʿatı bārid-i (7) yābisdür. Ḳuyruḳların 
ḳaldurup yüriyen ʿaḳrebler böyledür. Ammā ḳuyruḳların (8) ḳaldurmayup 
yėrde süriyen ʿaḳrebler küçük olur. Deryāda ve sāʾir (9) ṣularda olan ʿaḳreb-
lerüñ zehrleri ıssıdur. Ḳuyruġın ḳaldurup (10) yüriyen ʿaḳrebi dögüp ıṣırdü-
gi yėre ḳosalar nefʿ ėdüp eyü ėde. (11) Eger kebāb ėdüp yėseler keẕālik bu 
ḫuṣūṣa nefʿ eyleye. Gāh olur ʿaḳrebi (12) yaḳarlar. Yaḳılmışı cilā ėdici olan 
çoḳ nesnelere girür. Yaḳmasınuñ (13) ṭarţḳi budur ki bir şţşe içine ḳoyup ve 
şţşeyi balçıḳ ile ṣıvayup (14) fırın içine ḳoyalar tā yana ammā yaḳmasında 
mübālaġa ėtmeyeler. Baʿżılar üzerine (15) bir miḳdār ṣaru kibrţt ekerler yaḳ-
masına yardım olup keyfiyyeti daḫı (16) ḳavţ olur. Yaḳılmış ʿaḳrebe büber 
ve zencebţl ve sāʾir ıssı olan devālardan (17) ḳatup ḳavţ ėdüp gözinde beyāżı 
ve ẓaferesi olan ḥayvānlaruñ (18) gözleri içine ḳorlar, beyāżı ve ẓaferesini tţz 
giderür. Ẓafere dėyü (19) gözüñ ṭabaḳa-i mülteḥimesinde yaʿnţ etlü olan 
ḳatında ṭırnaḳ gibi beyāż [545b] (1) ziyādelige ve ḳatılıġa dėrler. Eger yaḳıl-
mış ʿaḳrebi saḥḳ ėdüp yaʿnţ ince (2) ezüp nıṣf vezni miḳdārı sıçan tersinden 
ḳatsalar gözi keskin (3) eyleye ve gözde olan uyuza ve gicige nefʿ ėdüp per-
delenmesini (4) gidere. Eger büyük siyāh ʿaḳrebi ḳurıdup baʿdehu ince ezüp 
sirke (5) ile baraṣ üzerine sürseler ziyāde nefʿ eyleye. Eger ʿaḳrebi zeyt içinde 
(6) yaḳup ol yaġ ile oñulması güç olup ṭaġılması olan çıbanları (7) yaġlasalar 
baʿdehu yaḳılmış ʿ aḳrebden üzerine ekseler eyü ėde. Baʿżılar (8) dėmişler her 
ʿaḳreb yanduḳdan ṣoñra on sekiz ḥabbe miḳdārı olur (9) ammā bu kelām 
ṣıḥḥatinde naẓar vardur. Baʿżılar dėmişler ay āḫirinde ki üç (10) dört güni 
ḳalmış ola bir ʿaḳrebi alup bir ḳaba ḳoyup ve üzerine zeyt (11) döküp ve 
ḳabı pekidüp birḳaç gün ṭursa ol yaġ arḳa ve uyluḳlar (12) aġrılarına nāfiʿ 
ola. Eger ol yaġ ile bevāsţr dėdükleri çıbanları (13) yaġlasalar düşüre. Baʿżılar 
dėmişler ḳarnından oġlanın düşüregen (14) olan ʿavrat üzerine ölmiş ʿaḳrebi 
aṣaḳosalar düşmeyüp ḥıfẓ eyleye. (15) ʿAḳreb küli ṣu yolında ve bögrekde 
olan ṭaşları ufaḳlar. Żarūrţ (16) olup bir miẟḳāl miḳdārı içseler bu nefʿi ėde 
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ammā öykene żarar ėder. (17) Ṭţn-i Ermenţ ve kerefs toḫmı ıṣlāḥ ėder. Eger 
ʿaḳrebi zeyt yaġı içinde (18) tā yanınca ḳavursalar ve ol yaġ ile saç ṣaḳal dö-
küldügi yėri sürüp (19) yaġlasalar ḳılları bitüre. Ammā deryā ʿaḳrebi büyük 
ve dikenlüdür. Başında [546a] (1) <başında> beyāż dikeni vardur. Ol diken 
ile urur ve başı gövdesinden (2) büyükdür ve şekli ʿaḳreb şekli degüldür bel-
ki balıḳ şekline yaḳınraḳdur. Ödi (3) göze inen ṣuya muvāfıḳ olur ve gözde 
olan perde ve beyāża nefʿ ėdüp (4) giderür.

ʿAḳār-ı kūhān: ʿAḳār-ı kūhün daḫı dėrler. Maʿnāsı kāhinler yaʿnţ fāl-
cılar (5) devāsı dėmekdür. Dėrler ki murād ʿāḳırḳarḥā dėdükleri kökdür ki 
bu bāb evvelinde (6) ẕikr olındı. Baʿżılar dėmişler murād fāvānyā dėdükleri 
devādur ki ḥarf-i fāda (7) ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

ʿUḳāb: Ṭavşancıl dėdükleri maʿrūf (8) büyük ḳuşdur. Yırtıcı ve avcı ḳuş-
lardandur. Eti ḥārr u yābisdür, lţf gibidür (9) ve ḳatıdur ve yaramazdur, ṣıġır 
eti gibidür, yaşluḳlara ve yellere ve beden içerüsinde (10) olan ṣovuḳ maraż-
lara nefʿ ėder. Ödi göze henūz inmege başlayan (11) ṣuya nefʿ ėder ve gözi 
keskin ėder. Eger tüyi ile tütsülenseler ʿavratlar (12) raḥmleri boġulmasına 
nefʿ eyleye. Tersi yüzde olan leke ve sivilcileri giderür. (13) Baʿżılar dėmişler 
ḫanāzţr dėdükleri şişleri ve çıbanları taḥlţl ėdüp (14) giderür.  

ʿAḳʿaḳ: Ṣaḳsıġan dėdükleri maʿrūf ḳuşdur. Eti ḥārr u (15) yābisdür. Etin-
den olan ḫılṭ yaramazdur, yėnmemek gerekdür. Baʿżılar dėmişler (16) tersi 
tütsü ėdinmegile ve ḳoyu ėdüp yutmaġıla rebv marażına nāfiʿdür ammā bu 
kelām (17) ṣaḥţḥ degüldür. 

ʿAkūb: İsm-i ʿArabţdür. Türkţde eginar ve acı nar dėmekle (18) meşhūr 
nebāt ki ṭāyife-i Yehūd istiʿmāl ėderler. Ol nebāt aṣnāfından (19) yaṣṣı yap-
raḳlu ve yapraḳları üsti beyāżıla çizilmiş ve yapraḳları kenārları [546b] (1) 
dikenlü bir nebātdur. Yapraḳlar içinden iki arşun ḳadar uzar baldırı olur. (2) 
Başında dikenlü ḳubbe gibi nesnesi tamām bitüp nihāyetine ėrişdükde ol 
ḳubbe (3) yarılup içinden şarāb renginde çiçegi çıḳar. Çiçekden ṣoñra ʿuṣfur 
toḫmı gibi dāneleri (4) olur lākin bunuñ toḫmı siyāha māyil yaşıldur. Toḫ-
mınuñ içinde yaġluluḳ vardur. (5) Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābis-
dür. Nebātı tāze iken derece-i ūlāda (6) ḥārr ve derece-i ẟāniyede raṭbdur. Bu 
nebāt ve baldırı ve üzerinde olan (7) nesneleri henūz tāze ve yumışaḳ olup 
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ḳatılanmadın evvela ṣu ile āteşde (8) ḫaşlayup baʿdehu tavada yaġıla bişürüp 
yoġurd ve sāʾir nesne ile daḫı (9) yėnür. Bu nebāt cimāʿa taḥrţk ėder ammā 
dāyima yėmesi ġalţẓ sevdāvţ ḫılṭ (10) peydā ėder. Dāyimā yėyenlere lāzımdur 
ki bedenlerinden sevdāyı iḫrāc ėder nesneler (11) istiʿmāl ėdeler ve ḫılṭların 
laṭţf ėder nesneler istiʿmāl ėdeler. Toḫmı ḳavrulmış (12) olıcaḳ leẕẕeti ḫoş 
olup leẕţẕ ola ve cimāʿa taḥrţk eyleye. Bu nebātuñ kökinden (13) ve baldı-
rından çıḳarduḳları demʿa yaʿnţ ḳoyu nesne kengerzed dėdükleri ṣamġdur 
ki (14) türābü’l-ḳayʾ daḫı dėrler. Nitekim ḥarf-i bāda ẕikr olınmışdur ve bu 
ʿukūb ki ḥālā (15) ẕikr olındı kenger-i berrţ dėdükleri nebāt daḫı budur. 
Ḥarşef-i berrţ dėdükleri (16) nebāt bu degüldür. Kenger ile ʿukūb arasında 
farḳ ʿukūbda olan beyāż (17) çizilerdür, toḫmları daḫı birbirine muḫālifdür. 

ʿUkne: Luʿbe-i Berberiyye ki sūrıncān (18) dėdükleri kökdür ki muḳad-
demā ḥarf-i sţnde ẕikr olınmışdur ʿukne anuñ ince olan (19) nevʿinüñ is-
midür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür. ʿAvratlar anı semizlik 
[547a] (1) <semizlik> içün istiʿmāl ėderler ve medḥ ėdüp żarar ėtmeksiz 
eyü teʾẟţr (2) ėder dėrler ve renglerin güzel ėder ve cimāʿı ziyāde ėder. Ammā 
dāyimā istiʿmāl (3) ėtmesi yüzde ḳızıllıḳ peydā ėder belki keskin marażlar 
taḥrţk eder ve yüzde (4) veyāḫūd başda veyāḫūd eñ yėrlerinde hţç gitmez 
maḳūlesi ḳızıl nişānlar (5) alıḳoya. 

ʿAkr: Türkţde çökek ve tortı ki dürdţden ġalaṭdur (6) anuñ ismidür lākin 
ıṣṭılāḥ böyle vāḳiʿ olmışdur ki ʿakr, yaġlar çökegine (7) dėrler. Her yaġuñ 
çökegi yaġınuñ ṭabţʿatı gibidür lākin yaġından ġalţẓraḳ (8) ve maʿideye 
ẟaḳţlraḳdur ve ḳoyuraḳdur. Çökekler istiʿmāl olunmaz illā yaḳılarda (9) ve 
sürünmegile ve üzerine ḳoyup bişürmek içün olan nesnelere ḳorlar. (10) Bu 
bābda çökekler kendü ṣāfţ yaġlarından enfaʿdur. Bu maḳūle nefʿi olanlar (11) 
bāblarında ṣāf olan yaġları ile ẕikr olınmışdur. 

ʿİkber: Arı (12) ḳovanlarında ʿasel ile ḳarışıḳ bir nesnedür ki azacuḳ ʿasel 
ile bal mūmı (13) ḳarışup bir nesne olur. Bu nesne ne bal mūmı ve ne ʿasel-
dür. Bir miḳdār yābislıġı (14) vardur. Eczāsı bir yėre ḳarışup cemʿ olmışdur. 
Eger ovsalar birbirinden ayrılur (15) ve bu nesne ṭatlu degüldür, acıdur. Bu 
nesne arı ḳovanlarında ḳaḥṭ olan (16) yıllarda çoḳ olur. Arı bu nesneyi ayaḳ-
larınuñ baldırları ve ellerinüñ (17) bāzūları üzerinde getürüp ḳovanlarınuñ 
aġızlarında ve içerüsine girecek (18) ve çıḳacaḳ yėrlerinde ḳor. İbn Semḥūn 
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ve İbn Vāfid nām ṭabţbler ve bunlara tābiʿ (19) olanlar ġalaṭ ėdüp dėdiler ki 
bu nesne ḳovanlar kiridür ki ḳovanlaruñ dţvārlarında [547b] (1) bulaşdu-
rulmış bulınur. Arı anı evvelā getürüp evlerine temel gibi ėdüp ve üzerine 
(2) bal mūmı ėdüp evin binā ėder ve bu nesne ziyāde ḥārdur, yaramazdur, (3) 
yėmesi ʿaḳlı fesāda vėrür, çeküp getürici ḳuvveti vardur. Eger ʿavrat andan 
(4) fetţle ėdüp götürünse ḳarnında oġlanın fesāda vėrüp ṭaşra eyleye. (5) Evlā 
budur ki yėmesinden ictināb olına.

ʿİkris: ẟţl ki Türkţde ayrıḳ (6) dėdükleri nebātdur ki muḳaddemā ḥarf-i 
ẟāda ẕikr olınmışdur anuñ anda ẕikr olınan (7) aṣnāfınuñ ṣınıf-ı aḫţridür 
yaʿnţ anuñ ismidür. 

ʿUlleyḳ: Türkţde bögürtlen (8) dėdükleri maʿrūf aġaç gibi büyük diken-
dür ki ṣūreti ve yapraḳları gül aġacına (9) ve yapraġına beñzerdür ve yėmişi 
tūt gibidür. Yėmişi yaz ṣoñında ėrişür. Bu aġacuñ (10) ḳuvveti birḳaç nes-
neden terkţb olınmışdur ammā bürūdeti ve yübūseti ġālibdür. Yėmişi (11) 
ziyāde ḳābıżdur ve yėmişinde olan ḥarāret sāʾir eczāsından ẓāhirraḳdur. 
(12) Eger yapraġın çeyneseler aġızda olan çıbancıḳlara ve ḳulāʿ dėdükleri 
ḳabarlara (13) nefʿ ėdüp eyü ėde ve sāʾir tāze olan yaraları bitürüp oñuldur. 
(14) Eger yėmişinüñ ṣıḳındusı ile henūz deşilmiş tāze çıbanlara sürseler ḳu-
rıdup (15) aña sāʾir nesneler aḳmasını menʿ eyleye. Çiçegi daḫı bu ḫāṣṣayı 
ėder. Yėmesi (16) içerüde olan ḥarārete nāfiʿdür ve ḳan tükürmeyi ṭutar. 
Bögürtlen aġacınuñ (17) köki bögreklerde olan ṭaşları ufaḳlar. Yapraġınuñ 
ve yėmişinüñ (18) ṣu ile bişürülmişi saçları siyāh ėder, boyar ve eger içseler 
ḳarnı ṭutup (19) ḳabż eyleye. Eger yapraġını çeyneseler gevşelmiş olan diş 
etlerine nefʿ eyleye [548a] (1) <nefʿ eyleye> ve eger yapraġı ile yaḳı ėtseler 
nemle dėdükleri ḳızıl şiş ve çıban (2) sāʾir bedene ṭaġılmasını menʿ eyleye 
ve başda olan uyuz ve çıbanları (3) ėyü ėde ve göz ṭaşra çıḳup ṭomalmasını 
ve gözde olan ẓafere (4) dėdükleri ziyādeligi ve bevāsţr dėdükleri çıbanları 
büyümeden menʿ ėde (5) ve bevāsţr dėdükleri çıbanlar aḳmasını menʿ ėde. 
Eger yapraġını dögüp (6) eṭrāfdan içine māddeler yaʿnţ ḫılṭlar aḳan maʿide 
üzerine yaḳı ėtseler (7) maʿideye ḳuvvet vėrüp ḫılṭları ḳabūl ėtmeden menʿ 
eyleye. Eger yapraġınuñ (8) ṣıḳındusını ḳuru nesneler ẕikr olunan her ḫāṣṣa-
sı ve teʾẟţri ziyāde (9) olup ḳavţ ola. Yėmişinüñ ṣıḳındusı aġızda olan maraż-
lara (10) nāfiʿdür ve baġarsuḳlara ḳuvvet vėrür. Çiçegi ḳarnı ṭutup ḳabż ėder. 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 827

(11) Çiçeginden miḳdār-ı şerbet üç miẟḳāl miḳdāra dekdür. Bögürtlenden 
(12) bir ṣınıf vardur ki ṭaġlarda olur ġayrı yėrlerde olmaz ve ekẟer evḳātda 
(13) ve dikensüz olur veyāḫūd yabān güli dikeni gibi ince dikenlü olur. (14) 
Bunuñ yėmişi gül yėmişi gibi ḳızıl olur. Bu nevʿüñ daḫı fiʿli ve teʾẟţri (15) 
muḳaddemā ẕikr olunan gibidür lākin bunuñ çiçeginde taḥlţl ėtmeklik (16) 
vardur. Eger bögürtlen yapraḳların tāze budaḳları ile dögüp çoḳ yayan (17) 
yürimekden uyluḳlar arasında olan sıyrıḳlara yaḳı ėtseler fi’l-ḥāl (18) nefʿ 
eyleye. Bögürtlenden şiyāf yaʿnţ göz devāsı ėderler, gözde ve göz (19) ḳapaḳ-
larında cemţʿan ẓāhir olan marażlara nefʿ ėder. Andan şiyāf yaʿnţ [548b] 
(1) göz devāsı ėtmenüñ ṭarţḳi budur ki tāze ve yaş ve filiz iken dögüp (2) 
ve ṣıḳup ve ṣıḳındusını ṣāf ėdüp mermerden ṣılāya yaʿnţ ezecek (3) üzerine 
muḥkem ḳarışdurup ezüp tā ḳoyu ola baʿdehu bir miḳdār ṣamġ-ı ʿArabţ (4) 
ḳatalar ki muḥkem ola baʿdehu şiyāf ėdeler.

ʿUlleyḳü’l-kelb: (5) Kelb bögürtleni dėmekdür. ʿUlleyḳü’l-ʿades yaʿnţ 
mercimek bögürtleni daḫı dėrler. (6) Baʿżı ḳaryeler ḫalḳı aña çoraḳ yėrler 
güli ve çoraḳ yėrler nesrţni yaʿnţ (7) yabān güli dėrler. Bu meşhūr olan ʿul-
leyḳden çoḳ büyükdür. Gūyā ki aġaçdur (8) ve yapraġı mersţn yapraġından 
ziyāde yaṣṣıdur ve budaḳlarında muḥkem dikenlü (9) muḥkem yapraḳları 
vardur ve beyāż çiçegi vardur. Çiçekden ṣoñra zeytūn gibi uzun (10) ve yaşıl 
yėmişi olur. Yėmişi tamām kemālin bulıcaḳ ḳızıl olur. Yėmişi içinde (11) 
yüñe beñzer nesnesi vardur. Bu yėmiş ziyāde ḳābıżdur. Yapraġında olan (12) 
ḳābıżlıḳ yėmişinde olandan azdur. Yėmişi üzerinde olan püs (13) helāk ėder. 
Zţrā ṭaʿām geçecek ʿużva yapışup öykene tţz girür. (14) Eger yėmişini ḳurı-
dup ve içinde olan yüñ gibi nesneyi çıḳarup baʿdehu (15) şarāb ile bişürüp 
içseler ḳarnı ziyāde ṭutup ḳabż eyleye ve sidügi (16) daḫı ṭuta. 

ʿAles: Dānelerden buġdaya beñzer bir ṣınıf dānedür. Ammā (17) ṣāḥib-i 
ḳāmūs raḥimehulllāhu teʿālā buyurmış ki ʿales buġdaydan bir ṣınıfdur ki 
(18) bir ḳap içinde iki dānesi olur. Bu dānelerden olan ėtmekden olan (19) 
ġıẕā maʿrūf buġdaydan olan ėtmekden olandan azdur ve bu dānede [549a] 
(1) <dānede> olan ḳābıżlıḳ buġdayda olandan ziyādedür ve ḥarāreti (2) arpa-
dan ziyādedür. Eger ṣu ile bişürüp bevāsţr dėdükleri çıbanı (3) olan kimesne 
içinde otursa aġrısını sākin eyleye ve yanġınını gidere. (4) Vāḳiʿ olan żararını 
yaġlar ve ṭatlular giderüp ıṣlāḥ ėder. 
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ʿİlk: (5) Çeynenür maḳūlesi olan ṣamġlara ʿilk yaʿnţ ṣaḳız dėrler. Meẟelā 
maṣṭakţ (6) ve ḥabbetü’l-ḥażrā ṣamġı ve daḫı fıstıḳ aġacınuñ eger büyügi ve 
eger küçügi (7) ṣamġı ve aruz dėdükleri bir gūne çam aġacı ṣamġı bunlaruñ 
cümlesi ṣaḳız (8) gibi çeynenür. Pes her birine ʿilk yaʿnţ ṣaḳız dėrler. Maṣṭakţ 
ḥarf-i mţmde (9) bābında ẕikr olınur ve ṣamġ-ı buṭm daḫı ḥarf-i bāda şe-
ceresi ki buṭm dėrler (10) anuñla ẕikr olınmışdur ve fıstıḳ aġaçları ṣamġı ki 
aña rātţnec ve ḳalfūnyā (11) dėrler ol daḫı ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunmışdur. Zţrā 
başḳa ism-i meşhūrı (12) vardur. Bunlardan ġayrı ṣaḳızlar şeceresi ile bābla-
rında ẕikr olunmışlardur. (13) Murād olunan maḥallerinde görile. 

ʿİlk-i yābis: Ḳurı ṣaḳız (14) dėmekdür. Murād ḳalfūnyādur ki ʿan-ḳarţb 
ḥarf-i ḳāfda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. (15)

ʿİlkü’l-enbāṭ: Nabaṭţ dėmekle maʿrūf ṭavāʾif ṣamġı dėmekdür. (16) 
Meşhūr budur ki murād ṣamġ-ı buṭmdur ki ḥarf-i bāda şeceresi ile ẕikr 
olınmışdur. (17) Ammā İsḥaḳ bin ʿİmrān nām ṭabţb dėmiş ki murād fıstıḳ 
ṣamġıdur ki (18) rengi beyāżdur ve bulanıḳdur yaʿnţ siyāha māyil beyāżdur 
ve leẕẕetinde acıluḳ (19) vardur, aġacından ziyāde ıssıliginde çıḳar. Ṭabţʿatı 
derece-i ẟāliẟede [549b] (1) ḥārr u yābisdür, taḥlţl ėder ve kirleri giderüp 
pāk ėder ve eskiden (2) olan gicige nefʿ ėder ve yaşluḳları çeküp getürür ve 
dėdi ki bu ṣamġuñ (3) bedeli ṣamġ-ı buṭmdur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: İsḥaḳ 
bin ʿİmrān’uñ bu vechle olan (4) kelāmı ġarţbdür yaʿnţ kitāblarda ve aḳvāl-i 
eṭibbāda yoḳdur, şöyle maʿlūm ola. (5) 

ʿİlkü’r-Rūm: Rūm ṣaḳızı dėmekdür. Murād maṣṭakţdür ki ḥarf-i mţm-
de (6) ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. İbn Beyyān nām ṭabţb böyle ẕikr eyledi 
ve baʿżılar (7) dėdiler ki ʿilk-i Rūmdan murād fustuḳ aġacınuñ ṣamġıdur. 

ʿAlaḳ: (8) Türkţde sülük dėdükleri maʿrūf ḥayvāndur ki eṭibbā ve ġayrılar 
ḥacāmata muḥtāc (9) olan yėre ḳoyup yaramaz ḳanı çeküp ṣorar. Bedenden 
ḥacāmata muḥtāc (10) olan yėr ziyāde żaʿţf olup veyāḫūd küçük olup ḥacā-
mat mümkin (11) olmasa ol maḳūle yėrlere sülük ḳoyup ḳanı çeküp ṣorar. 
Meẟelā (12) yüzde ve göz ḳuyruḳlarında ve göz ḳapaḳlarınuñ üzerinden ve 
küçük (13) oġlancıḳlara ve ḳorḳaḳ olan kimesnelere ve çıban ve sivilcilere (14) 
ve temregü ve tūte dėdükleri şişe sülük ḳorlar ve sülük yapışdügi (15) yėrden 
yaramaz ḳanı ṣorup eṭrāfdan daḫı yaramaz ḳanı ol yėre (16) çeküp getürür. 
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Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu bābda sülükden murād büyük başlu (17) sülükdür 
ki siyāha māyildür ve aña ṣu kelbi dėrler, yoḫsa destţlerde (18) bulunur ve 
ṣu içen ḥayvānlar boġazlarına yapışur olan sülük murād (19) degüldür. Zţrā 
anuñ nefʿi azdur. Bu maḳūle sülük ṭurur ve bulanıḳ [550a] (1) <ve bula-
nıḳ> olan bıñarlarda ve derelerde bi’l-cümle yaramaz olan ṣularda (2) olur, 
vilāyet-i ʿAcem’de olan ṣularda çoḳ olur. Evlā budur ki sülügi bir yėre (3) 
ḳomayalar illā beden sāʾir ḫılṭlardan pāk ola ve ḳoduḳları yėre yaramaz (4) 
ḫılṭ veyāḫūd mādde gelmiş ola. Eger maʿrūf ve ufaḳ olan sülükleri yaḳup (5) 
külini yavuz sirke ile yoġurup göz ḳapaḳlarında biten ḳılları yolup üzerine 
(6) sürseler tekrār bitmesine māniʿ ola. Dėmişler ki eger sülügi sırçacı dük-
kānında (7) yaḳup anuñla tütsü ėtseler dükkānında ne deñlü yapılmış sırça 
varısa cümlesi (8) ḳırıla ufana. 

ʿAlḳum: İsm-i ʿArabţdür. Ziyāde acı nesne ismidür ammā ʿalḳum (9) 
dėyü ıṭlāḳ olunsa baʿżılar dėrler ki ḥanẓal murād olınur. Ḥanẓal ḥarf-i 
ḥāda (10) beyān olınmışdur. Baʿżılar dėrler ḳıẟẟāʾü’l-ḥımār dėdükleri nebāt 
murād olınur. (11) Ḳıẟẟāʾü’l-ḥımār ḥarf-i ḳāfda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿāla. 
Ammā Ebū ʿAbbās Nebātţ ki Ḥāfıẓ (12) dėmekle maʿrūfdur dėdi ki ʿalḳum 
bilād-ı Ḥicāz’da bir nebātuñ meşhūr ismidür ki (13) ol nebātuñ yapraġı ker-
me-i beyżā dėdükleri nebāt yapraġına beñzerdür ve çiçegi (14) daḫı anuñ 
çiçegi gibidür ve nebātı yėr üzerine ipler gibi uzanur ḫıyāruñ (15) küçügi 
gibi yėmişi olur. Rengi yaşıl ile beyāż ortasındadur. Üzerinde (16) ufaḳ ve 
ince ki yapışmaḳ ile ṭoyulmaz dikenleri vardur leẕẕeti ḳıẟẟā-yı (17) ḥımār ve 
acı ḫıyār leẕẕeti gibidür. Ẓann olınur ki ḳıẟẟā-yı ḥımārdan bir ṣınıfdur. (18) 
Egerçi ki çoḳ nesnede aña muḫālifdür ḳıẟẟā-yı ḥımārın maḳūlesi maraża 
nāfiʿ ise (19) bu nebāt daḫı aña nāfiʿdür lākin ziyāde żaʿf iledür. 

ʿAnber:  [550b] (1) Güzel rāyiḥalu ve bal mūmı gibi meşhūr nesnedür. 
Hind Deryāsı’nuñ dibinde bir (2) çeşmeden çıḳar. Maʿlūm ola ki ʿanberüñ 
ḥaḳţḳatinde aḳvāl çoḳdur ammā (3) ẕikr olunan eṣaḥḥ-ı aḳvāldür. Zţrā ḫu-
lefā-yı ʿAbbāsiyye’den Hārūnü’r-Reşţd (4) ḥażretleri bunı taḥḳţḳ içün kendü 
ṭarafından vilāyet-i Yemen’e baʿżı kimesneler (5) irsāl ėdüp suʾāl eyledükle-
rinde vilāyet-i Yemen’de ʿAden ve Şūmine ve Ḥāsek (6) nām şehrler ḫalḳı 
ḫaber vėrmişler ki ʿ anber, Hind Deryāsı’nuñ dibinde bir çeşmeden (7) çıḳup 
yaġlu olmaġıla ṣuyuñ üzerine gelüp baʿdehu mevc-i deryā ile kenāra gelüp 
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(8) anda cemʿ ėderler. Baʿżılar dėmişler lāden gökden yaġduġı gibi ʿanber 
daḫı gökden (9) deryā-yı Hind’e yaġar baʿdehu deryā mevciyle kenāra ge-
lüp bulınur. Baʿżılar dėmişler (10) deryā-yı Hind kenārında yüksek ṭaşlarda 
ʿasel-i naḥl ḥāṣıl olup ol (11) ʿaselden baʿżı deryāya düşüp ḥarāret-i şems ile 
ʿaseli eriyüp ḳalan (12) mūmı ʿanberdür ki deryā kenārında bulınur. Müfre-
dāt-ı İḫtiyārāt-ı Bedťʿť (13) dėmekle maʿrūf Fārisţ müfredāt kitābı müʾellifi 
ʿanber, bal mūmı idügi muḳarrerdür (14) dėmiş. Baʿżılar dėmişler deryāda 
olan baḳar yaʿnţ ṣıġır tersidür. Ṣāḥib-i kitāb (15) eydür: Bu ḳavlüñ aṣlı ve 
iʿtimād olınacaḳ nesnesi yoḳdur. ʿ Anberüñ eyüsi (16) oldur ki eşheb ola yaʿnţ 
levni beyāża māyil olup rāyiḥası ḫoş olup (17) yapışılduḳda yaġlulıġı bellü 
ola. Eşhebden ṣoñra eyüsi ezraḳ yaʿnţ gökçil (18) olandur. Ezraḳdan ṣoñra 
ṣaru ve ṣarudan ṣoñra yaşıl olanıdur. (19) Cümleden yaramazı siyāh olanı-
dur ki aña meblūʿ yaʿnţ yudulmış dėrler [551a] (1) <dėrler>. Zţrā balıḳlar 
aġızların açup deryā içinde gezer iken aġızlarından (2) ḳarınları içine ṣu ve 
ṣu ile maʿan ʿanber ve ufaḳ balıḳ ve ġayrı her ne (3) ise girür. Ṣoñra aġızların 
yumduḳda ḳarınlarına giren ṣu, ḳulaḳları (4) dibinden çıḳup ʿanber maʿide-
lerinde ḳalur. Gāh olur ki ʿanberi daḫı (5) ṭaşra ėder ve gāh olur ki ʿanberi 
bıraḳmadın balıḳ fevt olup (6) ṣoñra ḳarnın yarup ḳarnından çıḳarurlar. 
Bu maḳūle meblūʿ olan (7) ʿanberüñ ʿalāmeti budur ki rāyiḥasında balıḳ 
rāyiḥası gibi olup kendüsi daḫı (8) aġır olur. Baʿżılar bir miḳdār kirec ve bal 
mūmı ve lāden ve siyāh ʿanberden (9) bir miḳdārı ḫalṭ ėdüp ʿanber-i eşheb 
dėyü ṣatup ḥţle ėderler. Bu maḳūle (10) ḥţlelüsine mende dėrler. ʿAnberüñ 
ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr ve derece-i (11) ūlāda yābisdür. Pţr olan ki-
mesnelere nāfiʿdür, dimāġa ziyāde ḳuvvet (12) vėrür, ḥavāssa yaʿnţ eşitmek 
ve ḳoḳulamaḳ ve leẕẕet ve görmek ve fikr (13) ve ʿaḳl ve sāʾir ḳuvvetlere 
nefʿ ėder, ḳalbe ve cemţʿan ervāḥa yaʿnţ ciger ve sāʾir (14) aʿżā-yı reʾţsede 
olan rūḥlara nefʿ ėdüp ḳuvvet vėrür, maʿidede (15) olan ġalţẓ yelleri taḥlţl 
ėdüp maʿidenüñ ṣovuḳdan olan cemţʿan (16) aġrılarına nefʿ ėder. İçmegile 
veyāḫūd ezüp sürünmegile süddeleri açar. (17) Buḫūr ėdinmegile ṣovuḳdan 
olan ṣudāʿı yaʿnţ baş aġrısını ve başuñ yalıñuz (18) bir ṭarafında olan aġrıyı 
giderür ve nezleleri taḥlţl ėdüp giderür. (19) Tütsü ėdinmegile ve ḳoḳulamaḳ 
ile ve içmekle hevā-yı vebāʾţye muḳāvemet [551b] (1) ėder yaʿnţ fāsid olan 
hevāyı ıṣlāḥ ėdüp żararın defʿ ėder. Eger (2) mefāṣıla yaʿnţ eñ yėrlerine ruṭū-
bāt ve balġamdan yeller ṭolsa üzerine (3) ʿanberden żımād yaʿnţ yaḳı ėtseler 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 831

ol ruṭūbāt ve yelleri taḥlţl ėdüp (4) mefāṣıla ḳuvvet ve nefʿ vėre ve ol maḳūle 
fāsid olan ḫılṭları ḳabūl (5) ėtmeden menʿ eyleye. Eger ṣovuḳdan ve ġalţẓ 
ḫılṭlardan dimāġı marţż olan (6) kimesneye ḥamāḥim veyāḫūd uḳḥuvān 
veyāḫūd pāpādya veyāḫūd merzencūş (7) yaġıyla bir miḳdār ʿanber seʿūṭ 
ėtseler burnından içerüye aḳıtsalar (8) ol maḳūle ṣovuḳdan ve ġalţẓ ḫılṭlar-
dan olan marażları taḥlţl ėdüp (9) dimāġda olan süddeleri aça. Ḥamāḥim, 
sulṭān börki ve gül-i Yūsuf (10) dėdükleri çiçekdür. Uḳḥuvān, Türkţde inek 
pāpādyası dėdükleri bir gūne (11) büyük ve beyāż pāpādyadur. Merzencūş, 
reyḥān-ı Dāvūd ʿaleyhi’s-selām (12) dėdükleri gökçe çiçek nebātıdur, rāyiḥa-
sı ḫoşdur. Eger ʿanberden şemmāme (13) yaʿnţ alma gibi ḳoḳulayacaḳ ėdüp 
fālic veyāḫūd laḳve veyāḫūd (14) küzāzı olan kimesneler dāyimā ḳoḳulasalar 
küllţ nefʿ eyleye. Fālic (15) dėyü bedenüñ bir ṭarafı ḥiss ü ḥareketden ḳalup 
ṣarḳmasına dėrler. (16) Ekẟeriyyā dimāġdan ruṭūbāt-ı fāside dökülmesinden 
olur. Laḳve (17) dėyü yüzüñ bir cānibi egri olmasına dėrler. Küzāz ṣolup ḳu-
rumaġa (18) dėrler. Ekẟeriyyā ziyāde ṣovuḳ almaḳdan olur. ʿAnber muʿteber 
olan (19) maʿācţnüñ ve müferriḥātuñ ekẟerine ve pādişāhlara ėtdükleri cevā-
rişlere [552a] (1) <cevārişlere> girür. Zţrā aġız rāyiḥasın ḫoş ėdüp ziyāde 
ḳuvvet vėrür. (2) Eger ʿanberden bān yaġı ile ḥall ėdüp yaʿnţ muḥkem ezüp 
siñirlerinde aġrısı (3) veyāḫūd ṭoñġunluġı olan kimesnenüñ arḳası kemik-
lerini anuñla yaġlasalar (4) ziyāde nefʿ eyleye. Maʿide aġrısına ḳuvvet vėr-
mekde ḫāṣṣāsı ziyādedür. Eger (5) ʿanberi ezüp penbe pāresin içine bulayup 
maʿide aġzı üzerine ḳosalar (6) veyāḫūd ʿanberden yėseler taḳviyet ėdüp nefʿ 
eyleye. Maʿide żaʿfından (7) veyāḫūd ṣovuḳdan olan yürek sürmesine nefʿ 
ėder. Muḥaṣṣal budur ki (8) ekẟeriyyā ḫāṣṣası aʿżā-yı ʿaṣabiyye yaʿnţ siñirlü 
olan aʿżāya ḳuvvet vėrmekdür. (9) Eger şarāb içenlerüñ şarābına bir miḳ-
dārın ḳatsalar fi’l-ḥāl ziyāde ser-ḫoş eyleye. (10) Nesneye ḳatmayup yalıñuz 
daḫı yėseler ser-ḫoş eyleye, ḫuṣūṣan eger ʿanberden (11) bir miẟḳāl ve ḳurı 
dögülmiş benefşeden iki miẟḳāl ve ṣamġ-ı ʿArabţden nıṣf (12) miẟḳāl alup 
bir yėre ḫalṭ ėdüp bu cümleyi üç pay ėdüp bir payını (13) yėseler güzel feraḥ 
vėrüp mülāyim ser-ḫoş eyleye. ʿAnberi ziyāde ḳoḳulamaḳ (14) ve çoḳ yėmek 
māşirā ve ḥumre marażların taḥrţk ėder ve ḳanı ḳaynadur (15) ve ince ėder. 
Iṣlāḥı sikencübţn ile ve ayvayı ıṣırup ṣuyın ṣormaġıla (16) ve kāfūr ve ḫıyār 
ḳoḳulamaḳ ile olur. Keẕālik çoḳ yėmesi baġarsuḳlara (17) żarar ėder. Ṣamġ-ı 
ʿArabţ żararın defʿ ėder. Māşirā dėyü yüzde ve alında (18) peydā olur ḳızıllıḳ 
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ve şişlere dėrler ki ḳan ḥareketinden olur. Gāh olur ki (19) başda daḫı olur 
gāh olur ki başuñ içerüsinde olur. Ḥumre dėyü [552b] (1) ṣāfţ ṣafrādan olan 
şişe ve çıbana dėrler ki berrāḳ olup ḳızıllıġı (2) açuḳ ola. 

ʿİneb: Tāze üzümdür, aṣmanuñ yėmişidür. Üzümüñ (3) ṣayfţsi yaʿnţ yaz 
zamānında biteri vardur ve ḳışa yaḳın güz eyyāmında (4) biteri vardur; aña 
şţtevţ yaʿnţ ḳış üzümi dėrler. Ṣayfţsi çoḳ dürlü (5) olur. Bir ṣınıfına mūraḳţ 
dėrler ki ol dānesi degirmi olup rengi ḳızıla (6) māyil ve ṣulu ve ḳabı ince 
olur ve bir dürlüsi daḫı rengi yaşıl olur (7) aña zeynţ dėrler. Eyüsi oldur ki 
aġır olup büyük ola ve ḳabı ince olup (8) dāneleri salḳımda ayru ayru olup 
salḳımı ḳalıñ olup dāneleri (9) daḫı büyüklikde ve küçüklikde berāber ola. 
Ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde (10) ḥārr u raṭbdur, cilā vėrür ve bişürür ve 
maʿideden tţz iner. Evlā budur ki (11) çekirdegi ile ve ḳabuġı ile yėmeyeler. 
Zţrā ḳabuġı ḳarın içinde ḳurḳurlar ve yeller (12) peydā ėder ve çekirdegi 
maʿideden gėç iner. Eger çekirdegi ezilürse yaramaz (13) ḫılṭ peydā ėder. Bu 
maḳūle üzümden olan şarāb sāʾir üzümlerden olan (14) cemţʿan şarāblar-
dan eyüdür. Her yėrde böyledür. Üzümüñ bir ṣınıfı daḫı rāzıḳţdür (15) ki 
Türkţde daḫı bu ismle meşhūrdur. Bunuñ daḫı ekẟeri beyāż olup (16) ḳızılı 
daḫı olur. Rāzıḳţ üzümden şol ki dāneleri ince ve uzundur (17) aña aṣābiʿ-i 
Zeyneb dėrler. Nitekim Türkţde daḫı ḳadın barmaġı dėmekle (18) maʿrūf-
dur. İkisinüñ daḫı eyüsi oldur ki dānesi büyük olup çekirdegi (19) bir ola 
veyāḫūd dāneleri küçük olup çekirdeksiz ola ve ḳabı ince [553a] (1) <ince> 
olup ṣaruya māyil beyāż olup ṭatlulıġı ṣaḥţḥ olup kekreligi (2) olmaya. Bu 
maḳūle üzümüñ ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr ve derece-i ẟāniyede (3) raṭbdur 
ve būherzţ dėdükleri üzümden bürūdeti ve yübūseti ziyādedür. Mūraḳţ 
(4) dėdükleri üzümden bunuñ bürūdeti ve ġalţẓligi ziyādedür ve maʿide-
den (5) inmesi gėç ve ġıẕā vėrmesi çoḳdur. Ḫastalıġdan ḳalḳanlara ve baʿżı 
(6) sıtmalulara muvāfıḳdur. Bir ṣınıfı daḫı būherzţ ve ṭabbāndur. Bu ṣınıf 
mūraḳţye (7) müşābihdür lākin ġalţẓraḳdur ve ḥarāreti azraḳdur. Rāzıḳţden 
bunuñ ġıẕā (8) vėrmesi çoḳdur. Būherzţ dėdükleri andan yegdür ve ḳabuġı 
incerekdür. (9) Būherzţden bunuñ ḥarāreti ve yübūseti ziyādedür. Bir ṣınıfı 
daḫı sūḳānţdür. (10) Vilāyet-i Baġdād ve sāʾir aña beñzer vilāyetlerde eñ ev-
vel ėrişüp derdükleri (11) bu ṣınıfdur. Bu ṣınıfuñ ṭabţʿatı derece-i ẟāniye ev-
velinde ḥārdur. Sāʾir üzümlerden (12) bunuñ ḥarāreti ḳavţraḳdur, ġalţẓdür, 
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ḳoyudur. Bu üzümden olan şarāb (13) tţz bozılur. Zţrā ṭabţʿatında gevşeklik 
vardur, ziyāde ṭatludur, hażmı (14) gėçdür, ḳabuġı ḳatıdur, muḥkemdür, 
maʿideleri żaʿţf olanlaruñ maʿidelerin (15) ve baġarsuḳların gerindürür belki 
göñüllerin dönderür. Pes evlā budur ki çoḳ (16) yėmeyeler. Ammā ḳış üzümi 
güneş ḥarāreti ile bişmez belki çoḳ zamān ṭurmaġıla (17) ve ṣovuḳ ḳuvveti 
ile ṭatlu olur. Ḳış üzümi daḫı iki dürlüdür: Birisi (18) beyāż ve birisi ḳızıldur. 
Ḳızıl olan bizüm vilāyetümüzde cebelţ yaʿnţ ṭaġ (19) üzümi dėmekle maʿrūf-
dur ve bu üzüm ġalţẓraḳdur ve ṭatlulıġı az [553b] (1) <az> ve  kekreligi 
ḳavţdür ve maʿidede ṭurup eglenmesi çoḳdur. Gėç iner ammā (2) kekreligi 
olmaġıla maʿideye żaʿţflıḳ vėrmez belki maʿideye yardım (3) ėdüp żarar ėt-
mez. Beyāżınuñ ḳabı incedür ve maʿideden inmesi tţzdür. (4) Tāze üzüm 
yėmede evlā budur ki aṣmasından tāze ḳopmışken yėmeyüp (5) belki ḳopa-
rup bir gün veyāḫūd iki veyāḫūd üç gün ṭurduḳdan ṣoñra (6) yėyeler. Sāʾir 
tāze yėmişler daḫı ḳuvvetlerine göre ve aġaçlarında gėç olup ėrişdüklerine 
(7) göre ve ḳabuḳlarınuñ ḳatılıġına ve cevherlerinüñ muḥkemliklerine göre 
ṭurup (8) baʿdehu yėyeler ve daḫı ḳapların ve çekirdeklerin çıḳarup yabāna 
atalar. Baʿżılar (9) dėmişler ḳapları ve çekirdekleri ile ziyāde çeyneyüp yėye-
ler. Ṣāḥib-i kitāb eydür: (10) Ben bunı maʿḳūl reʾy görmezem. Zţrā ḳabuḳ-
larınuñ ṭabţʿatı bārid-i yābisdür, (11) maʿide ve baġarsuḳlara yaramazdur. 
Çekirdegi daḫı derece-i ẟāniyede bārid-i yābisdür. (12) Ḳurı üzüm çekirde-
ginüñ ḳurutması ziyādedür. Tāze üzümden ḥāṣıl olan (13) ḳan sāʾir tāze yė-
mişlerden ḥāṣıl olan ḳandan yegdür. Maʿideleri żaʿţf (14) olup maʿidelerinde 
çoḳ yeller ve ruṭūbetlü olanlara ve ruṭūbet sebebi ile (15) marażlara mübtelā 
olanlara tāze üzüm yėmek eyü degüldür. Eger yėrler ise (16) üzerine rāziyā-
nec ve kemmūn berāber ėdüp miẟḳāl miḳdārı yėyeler, ġalţẓ yaʿnţ (17) ḳatı ve 
şiş olan cigere ve ṭalaḳa żarar ėder. Bunlara ıṣlāḥı budur ki (18) kerefs toḫmı 
ile yėyeler ḳarnı yüridür ve ṣusadur, sikencübţn ıṣlāḥ ėder (19) veyāḫūd üze-
rine ekşi enār ṣoralar veyāḫūd ekşi ṭaʿāmıla yėyeler. Evlā budur ki [554a] 
(1) <budur ki> iki ṭaʿām arasında yėyeler veyāḫūd etmegile yėyeler, üzerine 
ṣovuḳ ṣu içmek (2) fesāda vėrür ve ṭabʿını taġayyür ėder ve gėç hażm ėtdü-
rür. Ḳūlenc marażı olanlara (3) istiʿmāli cāyiz degüldür. Üzüm her ne deñlü 
tamām kemāliyle olmaġa yaḳın ola ol deñlü (4) ıssıligi ve ṭatlulıġı ve yeyni-
ligi ziyāde olur ve her ne deñlü ḳoruḳluġa yaḳın (5) olursa aña göre bāridligi 
ve ruṭūbet vėriciligi belki ḳābıżlıġı ve ġalţẓlıġı (6) ve yaramazligi ziyāde olur.
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ʿİnebü’ẟ-ẟaʿleb: Dilkü üzümi (7) dėmekdür. Maʿrūf nebātdur. Bostānţsi 
ve yabānţsi olur. Bostānţsine baʿżı ṭāyife-i (8) ʿArab fenā dėrler. Vilāyet-i 
Maġrib’de ʿinebü’ẕ-ẕiʾb yaʿnţ ḳurd üzümi dėmegile (9) maʿrūfdur. İki ṣınıf-
dur: Bir ṣınıfı erkek ve bir ṣınıfı dişidür. Erkegi kākünec (10) dėdükleridür. 
Diyār-ı Maġrib’de kākünece ḥabbü’l-lehv yaʿnţ eglence dānesi dėrler. Dişi 
(11) olan ṣınıfı ʿ inebü’ẟ-ẟaʿleb dėdükleri odur. ʿ İnebü’ẟ-ẟaʿleb dėyü ıṭlāḳ ėtseler 
(12) murād dişisi olur ġayrı olmaz. Yabānţsi daḫı iki dürlüdür: Birisi ṭaġlarda 
(13) olur ve birisi daḫı düz ve sāḥil yėrlerde olur. Ṭaġlarda olanı erkegidür ki 
(14) diyār-ı Maġrib’de ʿāliye dėmekle maʿrūf olan kākünecdür. Bunı evlerde 
daḫı eküp (15) bitürürler. Bu kākünec bostānţ olan kākünecden kiçirekdür 
ve ḳatıraḳdur ve nefʿi (16) ziyādedür. Düz yėrlerde olanı daḫı iki dürlüdür: 
Bir ḳısmı bāriddür, kākünec (17) ṭabţʿatı üzre tebrţdde yaʿnţ ṣovutmada de-
rece-i ẟāliẟeye ėrişür. Yapraġı (18) ayva ve alma yapraġı gibidür, bir miḳdār 
ṭopraḳ renglüligi ve tüylüligi vardur, (19) baldırında ele yapışur yelmeşikligi 
vardur, çiçegi ḳan gibi ḳızıldur, nebātı büyükdür, [554b] (1) ẟümnüşţdür, 
ṣaru ḳılıflar içinde yėmişi vardur ve ḳabı ḳızıl köki vardur, ṭaşlu (2) yėrlerde 
biter. Bu ḳısma münevvim yaʿnţ uyuducı dėrler. İkinci ḳısmına mücennin 
yaʿnţ (3) dţvāne ėdici dėrler. Bu ḳısmuñ keyfiyyeti ṣovuḳluġı ḳavţdür ve 
bunuñ (4) nebātınuñ yapraḳları circţr nebātınuñ yapraḳları gibidür lākin 
büyücekdür, (5) ḥarşef yaʿnţ kenger dėdükleri nebāt yapraġına beñzerdür, 
dikenleri yoḳdur (6) ve budaḳları çoḳdur, on ve on iki olur. Bir kökden 
çıḳarlar, köki (7) arşun ḳadar uzar. Budaḳları uçlarında zeytūna beñzer baş-
ları olur. (8) Çınar yėmişi gibi üsti tülüdür, zeytūndan büyücek ve yaṣṣıraḳ-
dur. (9) İçinden siyāh çiçegi açılur. Çiçekden ṣoñra üzüm salḳımına beñzer 
nesneler (10) içinde on dāne veyāḫūd on iki degirmi dāneleri olur. Dāneleri 
(11) siyāh ve gevşekdür, dabḳ dānesine müşābihdür. Köki beyāż ve ḳalıñ (12) 
ve içi boşdur. Uzunluġı arşun ḳadar olur. Ṭaġ gibi yėrlerde ve yeller (13) 
esüp ṣavurduġı yėrlerde ve çınarlu yėrlerde biter. Ammā ḥaḳţḳatde (14) ʿine-
bü’ẟ-ẟaʿleb ve kākünec dėdükleri ẟümnüşi büyük nebātdur ki aġaç dėmege 
(15) yaḳlaşur ve çoḳ budaḳları vardur, rengi siyāha māyildür. Bāderūc (16) 
yapraġından yaṣṣıraḳ yapraġı vardur. Yėmişi ḳızıla māyil ṣarudur. Kākünec 
(17) yapraġı daḫı buña müşābihdür lākin yaṣṣıraḳ ve büyürekdür ve siyāhligi 
(18) ziyādedür. Budaḳları bitüp nihāyet bulduḳda yėre egilür ve yėmişi (19) 
degirmi ḳılıflar içinde insān ḳavuġına beñzer ḳızıl ve üsti düzdür [555a] 
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(1) <düzdür>. İkisinüñ daḫı çiçegi azacuḳ ḳızıla māyil beyāżdur. İkisinüñ 
daḫı (2) ṭabţʿatları derece-i ẟāniyede bārid-i yābisdür. Bir miḳdār ḥarāretden 
daḫı ḫālţ (3) degüllerdür. Nebātından yėseler żarar ėtmeye. Māddeleri menʿ 
ėdüp ṣovutmaġa (4) ve ḳabża muḥtāc olan marażlarda cirmini ve cirminüñ 
ṣıḳındusını istiʿmāl (5) ėtseler cāyizdür, nefʿ ėder. Eger arpa ḳavutı ile ḳa-
rışdurup ḥumre ve nemle (6) dėdükleri ṣafrāvţ şişlere yaḳı ėtseler nefʿ ėdüp 
muvāfıḳ ola. Eger (7) ince dögüp aġrısı olan başa ve aḳar maḳūlesi olan 
ʿazba yaḳı (8) ėtseler nefʿ ėdüp eyü eyleye. ʿAzb defaʿātile beyān olınmışdur. 
Ziyāde (9) ḥarāreti olan maʿideye nefʿ ėder. Eger dögüp ve ṭuz ile ḳarışdurup 
(10) ḳulaḳlar ardında olan şişlere yaḳı ėtseler indürüp gidere. Eger (11) ṣuyını 
ḳurşundan olan üstübeç ile ve mürdeseng ile ve gül yaġı (12) ile ḳarışdurup 
ḥumre ve nemle dėdükleri şişlere ursalar nefʿ eyleye. Eger (13) etmek ile ḳa-
rışdurup ʿazb-ı münfecir yaʿnţ aḳar maḳūlesi olan göz şişine (14) ursalar eyü 
ėde. Eger gül yaġıyla ḳarışdurup oġlancıḳlaruñ dimāġları (15) şişine ḳosalar 
birḳaç kerre ḳoyup tebdţl ėtseler ziyāde nefʿ eyleye. (16) Gāh olur gözden 
aḳan ruṭūbetler içün ėtdükleri şiyāfları ṣu (17) ile ve yumurda ile yaʿnţ beyāżı 
ile ıṣlamayup anlar yėrine bunuñ ṣuyı ile (18) ıṣlarlar. Eger ṣuyından ıssıdan 
aġrısı olan ḳulaḳ içine ṭamlatsalar (19) aġrısına nefʿ eyleye. Eger ʿavrat yüñ 
pāresine bulayup götürünse raḥm [555b] (1) içinden eskiden aḳan ruṭū-
betleri ṭutup kese. Eger ṣuyın ṣıḳup (2) dört vaḳıyye miḳdārın sükker ile 
içseler içerüde olan aʿżā meẟelā (3) ciger ve maʿide ve sāʾirde olan şişleri taḥlţl 
ėdüp indüre. (4) Eger rāziyāne ve hindebā ve küşūẟ dėdükleri nebāt ṣuları 
ile ḳarışdurup (5) ḫalṭ olunmışından iki vaḳıyye miḳdārı cemţʿan içerüde 
olan marażlara nāfiʿdür (6) ve içerüde olan yaramaz ḫılṭları taḥlţl ėdicidür 
ve bedene ṣaru ṣu (7) henūz ẓāhir olsa aña nāfiʿdür. Ammā vācibdür ki şişler 
henūz ẓāhir (8) olmışken üzerine sürmeyeler. Zţrā şişler henūz ibtidāda iken 
ḳuvvet (9) vėrüp ġalţẓ ėder nesnelere muḥtācdur ve bunuñ ṣuyında laṭţf ėdi-
cilik (10) vardur. Pes lāzımdur ki şişlerüñ āḫirinde ve nihāyet bulduḳlarında 
süreler. (11) Şişler ibtidāsında lisānü’l-ḥamel ve ʿaṣa’r-rāʿţ dėdükleri nebātlar 
ṣuların (12) süreler. Eger ṣuyı ile ḥuḳne ėtseler nefʿ ėdüp bedeni ṣovuda ve 
dţvāneligi (13) gidere. Ḳabż ėdüp ṣıḳması ile gāh olur ḳarnı yüridür. Andan 
(14) içmegile ve anuñla yaḳı ėtmekle ṣusuzlıġı sākin ėder. Eger ṣuyını üstü-
beç (15) ṣuyı ile ḳarışdurup āteş yanıġı üzerine ve iriñlü çiçek üzerine sürse-
ler (16) nefʿ ėdüp ḳurıda. Eger muḥkem ezüp maḥv olduḳda deşilmiş büyük 
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sevdāvţ (17) çıban üzerine ḳosalar sākin eyleye. Eger niçe kerre böyle ėtseler 
dibelik giderüp (18) yarası ṭaġulmaġa māniʿ ola. ʿİnebü’ẟ-ẟaʿlebi yėmek iḥ-
tilāmı yaʿnţ düş (19) azmayı gidere. Ammā kākünec yapraġı yėnmez belki 
bu daḫı evvelki gibi istiʿmāl olunur [556a] (1) <olunur>. Dānesi bevli idrār 
ėder ve ḳavuġı pāk ėder ve ḳavuḳda olan (2) çıbanları ve yaraları eyü ėdüp 
nefʿ ėder ve ciger ḥālin ıṣlāḥ ėder ve bögreklerde (3) olan çıbanlara ve kirlere 
ve ıssıdan olan şişlere ziyāde nāfiʿdür, (4) bād-ı zehr mertebesindedür. Eger 
ʿasel veyāḫūd encţr şerbetiyle içseler nefes ṭarlıġına (5) ve gücile nefes alma-
sına ve tţz tţz nefes almaḳ marażına nefʿ ėder. Eger dānesinden (6) her gün 
miẟḳāl miḳdārı yutsalar yereḳāna şifā ola. Yereḳān defaʿātle beyān (7) olın-
mışdur. ʿAvrat her gün yėdi dānesin yutsa yüklü olmaya ammā münevvim 
(8) yaʿnţ uyuducı dėdükleri ʿinebü’ẟ-ẟaʿleb efyūndan aşaġadur. Eger miẟḳāl 
(9) miḳdārın içseler uyḫu getüre, miẟḳālden ziyādesi bţ-ḫūd ėdüp uyuda. (10) 
Bu daḫı sidügi idrār ėder. Eger dānesinden olan iki veyāḫūd daḫı ziyāde 
(11) içseler iḫtilāl yaʿnţ ḳarışıḳlıḳ vėrüp dţvānelik vėre ammā mücennin (12) 
yaʿnţ dţvāne ėder maḳūlesi olandan bedene ʿilāc içün istiʿmāl olınmaz. (13) 
Miẟḳāl miḳdārın içseler ziyāde ser-ḫoş ėder. İki dirhem ve daḫı ziyāde dört 
(14) dirhem veyāḫūd ziyādesi ḳatl ėder. Uyuducı ve dţvāne ėdicilerüñ bād-ı 
zehri (15) yaʿnţ żararları defʿi budur ki ʿasel ṣuyına anţsūn ḳatup içeler ve 
anuñıla (16) ḳuṣalar ve rāziyāne çeyneyeler ve rāziyāne ṣıḳındusını veyāḫūd 
bişmişi ṣuyını (17) sükker ile içeler. 

ʿİnebü’d-dübb: Baʿżı nüsḫada ʿ inebü’ẕ-ẕiʾb ve baʿżında (18) ʿ inebü’d-dübb 
vāḳiʿ olmış. Ayu ve ḳurd üzümi dėmekdür. Murād ṭaġlarda (19) ve ṭaşlıḳ-
larda biter insān ḳadar uzar budaḳlu bir aġaçdur. Menāfiʿinde [556b] (1) 
çoḳluḳ nesne beyān olınmamaġın tercümesi terk olındı. 

ʿİnebü’l-ḥayye: (2) Yılan üzümi dėmekdür. Kerme-i beyżā dėdükleri ne-
bāt ve kebere dėdükleri (3) nebāt yėmişlerine ıṭlāḳ ėderler. Her biri ḥarf-i 
kāfda şeceresiyle beyān olınur (4) inşāʾallāhu teʿālā. 

ʿAnākib: Cemʿ-i ʿankebūtdur. ʿAnkebūt, Türkţde örümcek (5) dėdük-
leri ḥayvāndur. Çoḳ dürlüdür. Cümlesinüñ mizācları bārid-i yābisdür, (6) 
ḫuṣūṣan eṭrāfları yaʿnţ elleri ve ayaḳları ziyāde bārid-i yābisdür. İçlerinden 
(7) mizācları ḥārr daḫı olur; meẟelā şebt ve sebuʿu’ẕ-ẕübān dėmekle maʿrūf 
(8) örümcekler mizācları ḥārdur. Evlerde olan örümceklerden alup ezüp (9) 
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büyük yaralara ve şişlere ursalar şişirmeye. Eger merheme ḳarışdurup (10) 
ḥummā-yı rıbʿ yaʿnţ dört günde ve üç günde bir ṭutar sıtması olanuñ al-
nına (11) ve ṣaḳal başlarına sürseler sıtmayı gidere. Örümcek ṭoḳuduḳları 
yuvaları ki çoḳ dürlüdür anlardan alup ḳan aḳduġı yėre ursalar ḳanı ṭuta, 
(13) deriñ olmayan iriñlü çıbanlara ursalar şişmesine māniʿ ola. Örümcek (14) 
yuvalarından bir gūne olur ki beyāż olur evler üzerlerinde ėderler andan (15) 
alup bir deri pāresine baġlayup ḥummā-yı rıbʿı olan kimesnenüñ bāzūsına 
(16) baġlasalar sıtmayı gidere ve tekrār gelmesine māniʿ ola. Eger yaḳsalar 
göze nāfiʿ (17) ola, gözi cilā ėdüp ḳuvvet vėre ve yaramaz ḫılṭları ḳabūl ėt-
mesine māniʿ (18) ola. Eger yaḳmayup gül yaġı ile bişürüp ıssıdan aġrısı 
olan ḳulaḳ (19) içine ṭamlatsalar veyāḫūd ṭaşradan üzerine sürseler aġrısına 
nefʿ eyleye [557a] (1) <nefʿ eyleye>. Baʿżılar dėmişler sebuʿu’ẕ-ẕübān yaʿnţ 
siñekler arslanı dėdükleri (2) örümceyi alup bir ḳamış pāresi içine ḳoyup 
ḥummā-yı rıbʿı olan kimesne (3) üzerine aṣaḳosalar sıtmayı gidere. Baʿżılar 
dėmişler sāʾir örümceklerden her (4) birinde bu ḫāṣṣa vardur. Eger örümcek 
yuvasını alup üzerine sirke ṭamladup (5) henūz ẓāhir olan büyük sivri şiş ve 
çıban üzerine ḳoyup tā (6) ḳurı olıncaya dek üzerinde ṭursa nefʿ ėdüp ziyāde 
olmasına māniʿ ola (7) ve ḳurı eyleye. Eger örümcek yuvasıyla kirlenmiş ve 
paṣlanmış olan gümişi ovsalar (8) pasın ve kirin giderüp cilā eyleye. 

ʿUnṣul: İsḳţl ve baṣalü’l-ġār (9) yaʿnţ sıçan ṣoġanı daḫı dėrler Türkţde aṭa 
ṣoġanı dėdükleridür. ʿAcem diyārlarında (10) ve ṭaġlar yanlarında olan düz 
yėrlerde çoḳ bulınur. Yapraġı nercis yapraġına (11) beñzerdür lākin pırasa 
gibidür, içi boş degüldür. Rengi azacuḳ ṣaru ile yaşıla (12) māyildür. Köki 
ṣoġan gibidür, büyükdür. Birinüñ büyüklügi nıṣf rıṭla ėrişür. (13) Ṭabţʿatı 
derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür, ruṭūbet-i fażliyyesi daḫı vardur. Leẕẕetin-
de (14) keskinlik ve dili ıṣırup acıdıcilik vardur. Ṣu ile bişürürseler veyāḫūd 
(15) kebāb ėtseler keskinligi ve ıṣırup incidiciligi gide. İstiʿmāli murād olun-
duḳda (16) evlā budur ki ṣoġanını ḫamţr veyāḫūd balçıḳ ile ṣıvayup baʿdehu 
ḳızmış (17) furun içine ḳoyalar veyāḫūd ḳızıl ḳorlar içine gömüp tā tamām 
bişe. Tamām bişmesinüñ (18) ʿalāmeti budur ki müherrā olup ezile. Böyle 
olduḳda ḳabuġın yabāna atup (19) içerüsini yėyeler. Eger zeyt yaġıyla maḥv 
olınca ezüp ve fıstıḳ aġacınuñ ṣamġından [557b] (1) ḳatup maʿan eridüp 
ayaḳlarda olan çatlaḳlara ursalar nefʿ eyleye. Gāh olur (2) aṭa ṣoġanınuñ 
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kebāb olmışından bir cüzʾ ve sāde yaġdan bir cüzʾ alup (3) ḳavrulmış ṭuzdan 
sekiz cüzʾ ile ḳarışdurup bu cümleden aç ḳarınla buçuḳ miẟḳāl (4) miḳdārın 
içerler eyü ve nāfiʿ ishāl ėder. Keẕālik ʿasel ile bişürüp ṭoḳuz (5) buçuḳ ḳţrāṭ 
miḳdārın sıtması olmayan istisḳālularda bevli idrār (6) içün ve maʿidelerin-
de aġrıları olanlara ve yėmek yėdükden ṣoñra yėmekleri siñmeyüp (7) yuḳa-
ru ve maʿideleri aġzına gelenlere ve yereḳān marażı ve baġarsuḳlar aġrısı ve 
eskiden (8) öksürük ve rebv yaʿnţ gücile nefes almaḳ marażları olanlara ve 
öykenden iriñ (9) tükürenlere içürürler gögsi pāk ėder. Maʿideye ḳuvvet 
vėrüp sūʾ-i hażm yaʿnţ ṭaʿām (10) maʿidede āsān siñmemek marażını defʿ 
ėtmekde ziyāde ḳuvveti ve ḫāṣṣāsı vardur. (11) İshāl eyledükde ġalţẓ ve ḳoyu 
ḫılṭları ishāl ėder. Bişürüp müherrā ėdüp yėseler (12) bu maḳūle teʾẟţri olur. 
Ammā şunlar ki içerülerinde çıbanı ola veyāḫūd içerülerinden (13) ḳan gele 
ol maḳūle kimesneler aña yaḳın olmayalar. Eger kebāb ėdüp müherrā ol-
duḳda (14) sigillere yaḳı ėtseler gidere, ṣovuḳdan olan çatlaḳları giderür. 
Toḫmı daḫı ishāl (15) ėder. Zehrler ve zehrlü cānverlere bād-ı zehrdür. Eger 
ev içinde aṣaḳosalar veyāḫūd (16) ev içinde bıraġılsa veyāḫūd ṣu ile bişürüp 
ṣuyın ev içine serpseler (17) veyāḫūd ev içinde dögseler zehrlü cānverler ve 
yılanlar ve ḳarıncalar ve kehleler (18) ve sıçanlar ve yırtıcı cānverler ḳaçarlar, 
ḫuṣūṣan siñekleri rāyiḥası ile ḳatl ėder. (19) Baʿżılar dėmişler ḳurduñ ayaġına 
doḳunsa aḳsaḳ olur belki geberür. Eger muḥkem [558a] (1) <Eger muḥ-
kem> ezüp bir nesneye ḳatup sıçana yėdürseler fi’l-ḥāl ḳatl ėdüp ol (2) gün-
de ḳurıyup ḳoḳmaya ve yaramazlıġı aḳmaya. Eger ṣuyın ṣıḳup bedenden 
ṣaġ (3) yėre sürseler ol yėri ḳabardup elem vėre. Bu maḳūle żararını ṣuda (4) 
ıṣlanup ezilmiş mürdeseng defʿ ėder. Eger dögüp ṣuyın çıḳarup (5) ve bur-
çaḳ unı ile yoġursalar istisḳālulara nāfiʿ ola. Devāsı (6) bulunmayan ziyāde 
ṣarp ḳūlence toḫmını içürürler. Şol vechle ki toḫmı ince (7) dögüp baʿdehu 
şarāb sirkesi ile yoġurup noḫūd miḳdārı dāne dāne (8) ėderler ve ol dāne-
nüñ birisini sıvıḳ bal içinde bir gün ṭurmış (9) siyāh veyāḫūd ṣaru bir dāne 
encţr içine ḳoyup ḫasta ol (10) encţri içinde olan dāneleri ile çeyneyüp yėr 
baʿdehu üzerine būre (11) ile ḳaynamış ıssı ṣu içürürler. Gāh olur yapraġını 
dögüp ṣıḳup (12) ṣuyı ne miḳdār olursa igi ol miḳdār kefi alınmış ʿasel ile 
bişürüp (13) gücile nefes alana ve mecālsızlıḳdan belerüp ḳalana yėdürürler 
ziyāde (14) nefʿ ėder. Aṭa ṣoġanı istiʿmāli cāyiz degüldür illā mizācları ṣovuḳ 
ve (15) pţrlere cāyizdür. Bunlardan ġayrı kimesneler ictināb ėdeler. Aṭa ṣoġa-
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nından (16) şol ki yalıñuz bir yėrde bitmiş ola ol maḳūlesi ziyāde ıssı ve 
keskindür, (17) yaramazdur, ḳatl ėdicidür, ḫılṭları ṭoġramaġıla ḳatl ėder. ʿ İlāc 
budur ki (18) ḳuṣalar ve ṭaşı ḳızdurup tāze süd içine ḳoyup ol südden (19) 
içüreler ve sirke ve summāḳ ile bişürülmiş yumurda ṣarusı ve sefūf-ı büzūr 
[558b] (1) yaʿnţ toḫmlar sefūfı ki maḥallinde beyān olınur ve ṭutıcı luʿāblar 
ve maḳliyāẟā dėdükleri (2) sefūfdan yėdüreler. Gāh olur aṭa ṣoġanını kesüp 
yarup ipe (3) birbirinden ıraḳ dizerler ve gölgede ḳırḳ gün miḳdārı ṭurup 
ḳurıdurlar. (4) Gāh olur sirkelerler şol vechle ki bu maḳūle ḳurumışından 
iki raṭl (5) miḳdārına on sekiz rıṭl miḳdārı keskin sirke ḳatup ve muḥkem 
ḳapayup (6) altmış gün miḳdārı zamān güneşde ṭurur baʿdehu açup ṣıḳarlar, 
ḳalan (7) cibresini yabāna atarlar. Baʿżılar sirkeden ancaḳ yėdi buçuḳ raṭl 
ḳatarlar. (8) Pes ḳuvveti ve keskinligi ziyāde olur. Baʿżılar daḫı ṣoġanı tāze 
iken (9) alup kesüp pāre pāre ėdüp sirke içine ḳoyup sirkede altı ay (10) miḳ-
dārı ṭurur. Aṭa ṣoġanınuñ sirkesi ġalţẓ olan ḫılṭları ziyāde (11) kesüp ṭoġra-
yıcıdur. Aṭa ṣoġanı sirkesi ile mażmaża ėtseler gevşemiş (12) diş etlerin ber-
kide ve oynayan dişleri pekidüp ṭurġura ve aġızda (13) olan çirkţn rāyiḥayı 
gidere. Eger ḳoyu münāsib nesne ile andan içseler (14) boġaz altların muḥ-
kem eyleye ve āvāzı ṣāf ėdüp boġaza ḳuvvet vėre (15) ve maʿide żaʿţflıġına ve 
hażm yaramazlıġına ve sevdā ve mālţḫūlyā marażlarına (16) ve ṣarʿ ve dţvāne-
lik marażlarına ve ḳavuḳda olan ṭaşları ufaḳlamaġa (17) nāfiʿdür ve ʿırḳu’n-
nesā marażına nefʿ ėdüp eyü ėder ve żaʿţf olan (18) bedenüñ aʿżāsını ḳavţ 
ėdüp ṣıḥḥat vėrür ve reng-i rūyı güzel ėder (19) ve göz nūrın keskin ėder. 
Eger ḳulaḳ içlerine ṭamlatsalar ḳulaḳ aġırlıġına [559a] (1) <aġırlıġına> nefʿ 
eyleye. Muḥaṣṣal budur ki beden içinde olan cemţʿan marażlara çıbanlar (2) 
ve yaralardan ġayrılara cümlesine nāfiʿdür. İstiʿmāl ėtmeyeler illā aç ḳarnıy-
la (3) ėdeler ve evvelki günde az vėrüp yarındası andan ziyādece vėrüp (4) bu 
vechle tā iki buçuḳ vaḳıyyeye dek miḳdārı vėrmek cāyizdür. Baʿżılar (5) 
ḳurudulmış aṭa ṣoġanından alup içine dökerler baʿdehu seyrek bez (6) pāre-
sine ḳoyup ṭatlu şţre içinde ovup ezerler ve bez ile ol (7) şţre içine ḳoyup üç 
ay miḳdārı şţre içinde ṭurur ammā (8) şţre ṭurduġı ḳabı muḥkem berkidür-
ler. Bu maḳūle olan şarāb-ı ʿunṣul (9) sūʾ-i hażm ve maʿide fāsid olmaḳ 
marażlarına nefʿ ėder ve ġalţẓ ve yelmeşik (10) olan balġamları eridür ve ṭalaḳ 
aġrılarını ve ʿırḳu’n-nesā marażını (11) giderüp eyü ėder. Sirkesinde olan 
ḫāṣṣalar maʿa-ziyādetin şarābında (12) vardur, siñirlere daḫı żarar ėtmez, is-
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tisḳāya varur, fesād-ı mizāca (13) ve beden gevşekligi ve fālic marażlarına ve 
ditremelere ziyāde nāfiʿdür. (14) Bu bābda andan enfaʿ nesne olmaz ammā 
bedeni içinde çıban veyāḫūd (15) yarası olanlar ve sıtması ve ḥarāreti olanlar 
içmeyeler. Eger ṣoġanuñ (16) dibinde olan ince ipliklerden ḳţrāṭ miḳdārı 
içseler iʿtidāl (17) üzre zaḥmetsiz ḳuṣdura ammā ziyāde içmeyeler ḳatle eyle-
dür. Eger iki (18) dāne yumurdayı bir dāne aṭa ṣoġanınuñ içinde tamām 
bişürüp ol yumurdaları (19) açla içseler ishāl ėdüp kötürümligi gidere. Eger 
aṭa ṣoġanından [559b] (1) nıṣf vaḳıyye miḳdārın zanbaḳ yaġından iki 
vaḳıyye miḳdārı içinde tamām oñat (2) erimiş olıncaya dek bişürüp baʿdehu 
yaġı ṣoġandan ṣāf ėdüp (3) ol yaġıla döşekde ayaḳlar ṭabanların yaġlayup 
uyusalar āleti (4) ziyāde ḥarekete getüre. Yėdi güne dek her gün böyle ėtseler 
yigitlikde (5) olan mertebeler ki andan ümţẕ ḳaṭʿ olmışdur gėrü ol ḳıvāma 
getüre, (6) mücerrebdür. Bu ḫuṣūṣ gizlü sırlardandur. Eger aṭa ṣoġanınuñ 
içinden (7) alup ve muḥkem dögüp ezüp baʿdehu eski sirke ile ḳarışdurup 
ḥammāmda (8) anuñla ovunsalar devāsı olmayan bellü behaḳı gidere. Eger 
dögüp (9) rubʿı yaʿnţ dört paydan bir pay miḳdārı naṭrūn yaʿnţ ḳızıl būre 
ḳarışdurup (10) baʿdehu cümlesin seyrek ve ayrı bez pāresi içine ḳoyup saç 
ve ṣaḳal (11) döküldügi yėri anuñla muḥkem ovsalar ki tā ol yėr ḳanasa saç-
ları bitüre (12) ve tekrār ėtmege muḥtāc olmaya. Eger iḥtiyāc olursa ol ḳana-
yan yėrler eyü (13) olduḳdan ṣoñra tekrār bir kerre daḫı ėdeler ve evvelkiden 
ziyāde ovup ḳanadalar. (14) Eger bir dāne aṭa ṣoġanın ufaḳ ṭoġrayup baʿde-
hu örtülecek ḳadar (15) zeyt yaġı ḳoyup yaġıla ḳavursalar tā ṣoġan maḥv 
olup ḳurusa ol (16) yaġıla ḳan ṭoñmış olan yėrleri yaġlasalar nefʿ ėdüp gide-
re. Eger sarımsaḳ (17) ile ḳavursalar nefʿi ziyāde ola. Eger bu maḳūle zeyti 
ṣaru bal mūmı ve azacuḳ (18) ezilmiş kibrţt ile eridüp ḳarışdurup merhem 
ėdüp iriñlü ve ḳuru (19) uyuz ve gicik ve ḳoñaḳlu yėrlere sürseler eyü ėdüp 
gidere. Eger zift ve kibrţt [560a] (1) <ve kibrţt> ile eridüp ezseler ṭatlu uyuz-
lara nefʿ eyleye. Eger ol yaġ içinde (2) yalıñuz zifti eridüp ve ḥınnā ile yoġur-
salar oġlancıḳlaruñ başlarında (3) olan ḳurı sivilcilere nefʿ eyleye ve bu 
maḳūle zeyt niḳris ve eñ yėrleri (4) aġrıların ki ṣovuḳdan ola sākin ėder. Eger 
zeytden ṣovuḳdan aġrısı (5) olan ḳulaḳ içine ṭamlatsalar aġrıyı gidere ve 
süddelerin aça. Eger bu yaġı (6) ʿasel ile ḳarışdurup ḳoyu iken yutsalar gö-
güsde olan yelmeşik ḫılṭları (7) giderüp gögsi pāk eyleye. Eger aṭa ṣoġanı-
nuñ sirkesi içinde azacuḳ (8) şebb ezseler diş etlerin pekidüp dişleri muḥ-
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kem ėdüp ṭurġurmada (9) ḳuvveti ziyāde ola. Mażmaża ėtmegile bu ḫāṣṣa-
ları ėder. Aṭa ṣoġanınuñ (10) sirkesi ḳoḳmış yaramaz çıbanlar ve behaḳ ve 
uyuz ṭılālarına girür, teʾẟţrleri (11) anuñla ḳavţ olur. Aṭa ṣoġanı bulunmazsa 
muḳaddemā beyān olunan belbūs dėdükleri (12) ṣoġan bedelidür. Baʿżılar 
dėmişler yabān ṣarımsaġı bedelidür. 

ʿUnnāb: (13) Maʿrūfdur. Türkţde ḥunnāb dėdükleri meşḥūr mţvedür. 
Ṭabţʿatından ẓāhir olan (14) budur ki ḥarāret ve bürūdet arasında iʿtidāl 
üzre ola. Maʿa-hāẕā derece-i (15) ūlā āḫirinde raṭbdur, ḳan ġalebesini ve 
keskünligini ziyāde söyündürmesi (16) vardur. Eger yėseler eyü yelmeşüklü 
ḫılṭ peydā eyleye lākin hażmı gėçdür, öksürüge (17) ve gücile nefes almaḳ 
marażına ve böbrekler ve ḳavuḳ aġrılarına ve gögüs aġrılarına (18) nāfiʿdür. 
Eyüsi oldur ki dānesi büyük olup ṣāf ḳızıl ola ve etlü ola. (19) Ammā gevşek 
olan maʿideye ve balġamlulara żarar ėder. Anlara ıṣlāhı budur ki [560b] (1) 
iri ḳurı üzüm ile yėyeler. ʿ Unnābuñ ḳurısı gögse nefʿ ėtmekde tāze yaşından 
(2) ziyādedür ve şol ki henūz olmayup kekredür ṭabţʿatı ḥabs yaʿnţ ḳabż ėder 
(3) ve tamām olup kemālin bulmış ola ishāl ėder, ḫuṣūṣan ḳurumışını ṣu (4) 
ile bişürseler ziyāde ėder ammā ruṭūbeti ziyāde olan ve ince olan (5) ḳanda 
teʾẟţri yoḳdur. Ḳurusını ṣu ile bişürseler veyāḫūd ṣu içinde (6) ıṣlasalar boġaz 
iriligine ziyāde nefʿ eyleye. Ḥarāreti ve şerā dėdükleri (7) ḥarāret ki bedende 
añsuzdan ẓāhir olur anları söyündürür, ḫuṣūṣan ṣuyından (8) sikencübţn ile 
içseler ve ṣuyından ve cirminden mercimek ṣuyı ile içseler ziyāde (9) nefʿ 
eyleye. Ṣuyından çoḳ içmek gevşeklik vėrür ve şişirür. Iṣlāḥı (10) budur ki 
ḳurı üzüm ve sükker ile istiʿmāl ėdeler, āleti ḳıvāmdan alıḳor (11) ve erlik 
ṣuyını az ėder. Mizācları ıssı olanlar anuñıla meze ėdinseler (12) nefʿ eyleye 
ve şarāb żararını defʿ eyleye, ḫuṣūṣan mizācları ıssı olanlara ziyāde (13) nefʿ 
ėder ammā mizācları ṣovuḳ olanlara gül ṣuyı içinde ıṣlayup (14) sükker ile 
istiʿmāl ėtseler nefʿ ziyāde ola. Aġacınuñ yapraġını ḳurıdup (15) baʿdehu ince 
dögüp eleyüp ākile dėdükleri maraż üzerine saçsalar (16) ziyāde nefʿ eyleye. 
Bu bābda aña beñzer devā olmaya. Evlā budur ki saçmazdan (17) evvel ol 
yėre ʿ asel süreler. Eger aġacınuñ baldırınuñ ḳabuġını (18) dögüp miẟli isfţdāc 
ile ḳarışdurup ṭaġılur maḳūlesi olan yaralara (19) ṭoldursalar pāk ėdüp eyü 
eyleye. Bu ḫāṣṣa yalıñuz ḳabuġında daḫı vardur [561a] (1) <daḫı vardur>. 
Eger yapraġını ṣu ile bişürüp baʿdehu taṣfiye ėdüp ṣuyından (2) sükker ile 
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bėş güne dek her gün nıṣf raṭl miḳdārı içseler bedenden gicigi gidere, (3) 
mücerrebdür. Eger çekirdeklerin dögüp ögüdüp andan sevţḳ yaʿnţ ḳavut (4) 
ėtseler ve ṣovuḳ ṣu ile andan içseler ṭabţʿatı ṭutup ḳarnı ḳabż eyleye. (5) Eger 
cümlesin ögüdseler baġarsuḳlarda olan çıbanlara nāfiʿ ola. Eger ṣamġını (6) 
sirke ile ezüp temregü üzerine sürseler nefʿ ėdüp gidere, ḫuṣūṣan birḳaç (7) 
kerre her gün eyleseler ziyāde nefʿ ėde. ʿUnnāb yapraġını çeyneseler leẕẕet 
(8) ḳuvvetini gidere. Devālar içmekden ikrāh ėdenlere eyüdür, igrenmeyüp 
içmesini (9) āsān eyleye. 

ʿAndem: Baḳamdur ki muḳaddemā ḥarf-i bāda ẕikr olınmışdur. (10) 
Baʿżılar dėmişler demü’l-aḫaveyn dėdükleri ṣamġdur ki ol daḫı ḥarf-i dālda 
(11) ẕikr olınmışdur. Ṭāʾife-i ʿ Arab her ḳızıl olan nesneye ʿ andem dėrler. Zţrā 
(12) maʿnāsı ḳandan ḳızıl dėmekdür. 

ʿAnfer: Merzencūş dėdükleri devādur ki (13) ḥarf-i mţmde ẕikr olınur 
inşāʾallāhu teʿālā. 

ʿUncud: Ḳurı üzüm (14) çekirdegidür ki ḥarf-i zāda ẕikr olunmışdur. 

ʿAnzerūt: Anzurūt dėdükleri (15) devādur ki ḥarf-i elifde ẕikr olunmış-
dur.

ʿUnm: İsm-i ʿArabţdür. Diyār-ı Ḥicāz’da (16) semür ve ümm-i ġţlān dė-
dükleri dikenlü aġaçlarda ve anlara beñzer aġaçlarda biter. (17) Ol aġacuñ 
budaḳlarından bādem aġacı budaġı gibi çubuḳ bitüp ziyāde yaşıl (18) ve 
ḳalıñ yapraḳları olur. Bādem yapraġına beñzer ammā uçları sivri (19) degül-
dür. Bādem yapraġından kiçirekdür. Baʿżınuñ yapraġı muḳaddemā ḥarf-i 
bāda [561b] (1) beyān olunan bentūme yapraġına beñzerdür. Vilāyet-i Şām 
ve Maġrib’de zeytūn ve enār (2) ve bādem aġaçları üzerinde biter. Bu devā 
tāze yaraları bitişdürmede nāfiʿdür (3) ve aḳan ḳanı ve sāʾir aḳar nesneleri 
ve ḳarın yürimelerin ṭutar, maʿideye (4) ḳuvvet vėrür. Eger bişürüp bişmişi 
içine otursalar ḳan gelmesin ṭutup kese. (5) Eger yapraġını çeyneseler diş 
etlerin ḳavţ ėdüp dişleri muḥkem eyleye. 

ʿAvsec: (6) Türkţde nimşen dėrler. Aġaç dėmege yarar bir dikendür. Ço-
raḳ yėrlerde biter, (7) dikeni keskindür, yapraġı uzunluġadur, üzerinde ele 
yapışur yelmeşigi vardur. (8) Bu diken iki dürlüdür: Birisi yaşıldur, yaşılı 
beyāża māyildür; bir ṣınıfı daḫı (9) siyāha māyil gökçildür, yapraġı ḳızı-
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la māyildür ve budaḳları uzunraḳdur (10) ve dikeni çoḳdur ve beyāżından 
żaʿţfraḳdur. Yapraḳdan ṣoñra ḳılıflar içinde (11) yaṣṣı yėmişleri olur. Süfün-
dūliyūn dėdükleri devāya beñzerdür. Ṭabţʿatı derece-i (12) ẟāliẟede mücef-
fifdür yaʿnţ ḳuruducıdur. Derece-i ẟāniye ibtidāsında ve derece-i (13) ūlā 
āḫirinde bāriddür. Nemle dėdükleri ufaḳ ḳabarlara ve ziyāde ḥarāreti olan 
(14) göz ḳızarmasına nāfiʿdür. Bu iki maraż içün istiʿmāl olunanı tāze (15) 
ve yumışaḳ yapraḳlarıdur. Baʿżılar dėmişler eger budaḳlarından alup ḳa-
pular ve dţvārlar (16) üstlerinde aṣaḳosalar ol evde siḥr kār ėtmeyüp bāṭıl 
ola. Baʿżılar (17) dėmişler şecere-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām dėdükleri bu diken-
dür. Eger yapraġını ṣıḳup (18) ṣuyını içseler ṣafrādan olan gicige ve uyuza 
nefʿ eyleye. Keẕālik dögüp (19) ṣuyın çıḳarup ve ḥınnāyı anuñıla yoġurup 
ḥammāmda sürünseler gicige ve uyuza [562a] (1) <ve uyuza> nefʿ eyleye. 
Eger budaḳların yaḳup tütsü ėtseler ufaḳ cānverler (2) ḳaçalar. Eger yap-
raġını dögüp ṣuyın ṣıḳup aḳ düşmiş göz içine yėdi güne (3) dek her gün 
ṣıḳsalar gözde olan beyāżı gidere, mücerrebdür. Gerek yeñiden (4) ve gerek 
eskiden olsun gidere. Eger bu dikeninüñ yėmişini dögüp ṣuyın ṣıḳup (5) 
ṣuyı terk olunsa tā ḳurıduḳdan ṣoñra ol ḳurumışından denk miḳdārını 
(6) yumurda aġı veyāḫūd ʿavrat südi ile ezüp göz içine ṭamlatsalar gözde (7) 
olan cemţʿan aġrılara nāfiʿ devā ola, ḫuṣūṣan ol aġrıya ki beyāżı daḫı (8) ola. 
Ḳadţmü’z-zamānda vilāyet-i ʿAcem ve ṭāʾife-i Süryān ṭabţbleri bu diken ile 
(9) henūz ibtidā ėtmiş olan cüẕāma ʿilāc ėderlerdi. Şol vechle ki andan (10) 
şarāb ėdüp şu vechle ki diken köklerin alup kesüp ufaḳ ufaḳ (11) ėderler baʿ-
dehu şarāb-ı reyḥānţ ki maḥallinde beyān olunmışdur andan olan maṭbūḫ 
(12) yaʿnţ müẟelleẟ içine ḳoyup tā üç paydan biri ḳalınca āteşde bişürürler 
(13) baʿdehu ṣāf ėderler. Kökden her bir vaḳıyyeye bir raṭl şarāb ḳatarlar baʿ-
dehu bişüp (14) ṣāf olmışından ḫastaya her gün ẟülẟ-i raṭl miḳdārı içüreler 
üç (15) dört meclisde sevdā-yı muḥteriḳa ki mādde-i cüẕām oldur anı ishāl 
(16) ėder. Ammā bu şarābı içmezden muḳaddem üç gėce semiz ḳoyun eti 
şūrvāsını (17) içüreler baʿdehu daḫı iki gün gėrü ol şūrvādan içüreler baʿde-
hu daḫı tekrār (18) ėdeler, iḥtiyāc olursa ėdeler ve bu aralıḳlarda ḥammāma 
daḫı gireler. Bu (19) dikeninüñ yėmişi degirmi uzunluġa māyil ḳızıl renglü 
ve noḫūd ḳadar dānelerdür [562b] (1) yėnür maḳūlesidür. Çoḳ yėmesi ḳū-
lenc peydā ėder, ishāli ve aḳar ḳanları ṭutar. 
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ʿŪd: (2) Egerçi ʿūd dėyü her aġaç pāresine dėrler ammā ʿūd dėyü ıṭlāḳ 
olunsa (3) murād buḫūr olan güzel rāyiḥalu meşhūr ʿūd olur. Lisān-ı Yūnān 
ile (4) ʿūd-ı buḫūra aġālūcin dėrler. Bilād-ı Hind’den getürürler bir aġaç 
pāreleridür. (5) Kitāb-ı Şifā ṣāḥibi ẕikr ėder ki ʿūd diyār-ı Hind’de bir aġaç 
kökleridür. Yėrden (6) çıḳarup tekrār āḫer yėrde yėre gömerler tā aġaçlıġı 
gidüp ṣāfţ laṭţf (7) rāyiḥalu ʿūd ḳalur. ʿŪduñ rāyiḥası ḫoşdur, ḳābıżdur, bir 
miḳdār merāreti (8) yaʿnţ acılıġı vardur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yā-
bisdür. ʿŪduñ aṣnāfı (9) vardur yaʿnţ birḳaç yėrde olmaġıla her biri bir gūne 
olur. Eyüsi Mendilţdür (10) ki Mendil vasaṭ-ı bilād-ı Hind’de bir şehrdür. 
Baʿdehu eyüsi Hindţdür ki Hind (11) ṭaġlarında olur ammā ʿūd-ı Mendilţ-
nüñ rāyiḥası ziyādedür. Hindţ ile geyesiyi (12) buḫūrlasalar kehle olmaġı ḳo-
maz. Mendilţden bunuñ rāyiḥası geyeside çoḳ (13) eglenür. Hindţden ṣoñ-
ra eyüsi Semendūrţdür. Semendūr vilāyet-i Hind’üñ süfālesinde (14) yaʿnţ 
aşaġasında bir şehrdür. Bunlardan ṣoñra eyüsi Ḳākilţ ve Berrţ ve Ḳaṭʿţ (15) ve 
Ṣţnţ ve Levālţ ve Murţṭānţdür. Bunlar vilāyet-i Hind’de esāmţ-i mevāżiʿdür. 
(16) Muḥaṣṣal budur ki ʿūd eyüsi oldur ki aġır olup ṣuya bata ve rāyiḥası (17) 
ḫoş olup rengi siyāha ve göklüge māyil ola. ʿŪd bedende olan ḫılṭları (18) 
laṭţf ėdicidür yaʿnţ ince ve ṣāfţ ėdicidür, süddeleri açıcıdur, yelleri ṭaġıdur, 
(19) ruṭūbāt-ı fāside yaʿnţ yaramaz yaşluḳları giderür, siñirlere ve gögüs için-
de [563a] (1) <ve gögüs içinde> olan perdelere ḳuvvet vėricidür. Dimāġa 
ziyāde nefʿ ėder, ḳalbe (2) ve ḥavāss-ı bāṭıne vü ẓāhireye yaʿnţ ʿaḳl ve fikr ve 
eşitmek ve görmek ḳuvvetlerine (3) ve sāʾir ḳuvvetlere ziyādelik vėrür yaʿnţ 
fiʿlinde kāmil ėder ve ḳalbe feraḥ vėrür. (4) Yaḳup tütsü ėdinmegile başdan 
balġamı indürür ve ḳarnı ṭutar. Ṣovuḳdan ve yaşluḳdan (5) ve ḳavuḳ żaʿţf-
lıġından olan idrār-ı bevli yaʿnţ sidik ṭurmamasını menʿ ėder. (6) Maʿidede 
olan ʿufūneti ve yaramaz yaşluġı giderüp maʿideye ziyāde ḳuvvet (7) vėrür. 
Miḳdār-ı şerbeti bir miẟḳāle dekdür. Baʿżılar dėmişler ki sifle yaʿnţ oturaġa 
żarar (8) ėder. Defʿ-i żararı māʾ-i verd yaʿnţ gül ṣuyı iledür.

ʿŪdü’l-ḥayye: (9) Yılan ʿūdı dėmekdür. Vilāyet-i Berber ve Ḳaralar’da 
biter bir nebātdur. Sūsene (10) beñzer köki daḫı anuñ gibidür. Leẕẕetinde 
acılıḳ vardur. Eger yaḳup tütsü ėtseler (11) keskin rāyiḥası ẓāhir ola. Nıṣf 
dirhem miḳdārın içseler her gūne zehr eger ṣovuḳ (12) ve eger ıssı cümlesine 
devā ola. Eger evvel ve eger ṣoñra daḫı istiʿmāl olunursa nāfiʿ (13) ola.
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ʿŪdu’ṣ-ṣalįb: Fāvānyā dėdükleri devādur ki ḥarf-i fāda ẕikr olunur (14) 
inşāʾallāhu teʿālā. 

ʿŪdü’r-rįḥ: Baʿżı nüsḫalarda zā ve nūn ile ʿūdü’z-zenc (15) vāḳiʿ olmış; 
maʿnāsı ṭāʾife-i Zencţ ʿūdı dėmek olur ve baʿżı nüsḫada ʿūdü’r-rţḥ (16) vāḳiʿ 
olmış; maʿnāsı ẓāhirdür. Ehl-i Şām ıṣṭılāḥları üzre fāvānyā (17) dėdükleri 
devāya ıṭlāḳ olınur ve ehl-i Mıṣr ıṣṭılāḥları üzre ʿurūḳ-ı ṣufr dėdükleri (18) 
ṣaruca köklerüñ küçügine ıṭlāḳ ėderler. Nitekim ḥarf-i mţmde māmţrān (19) 
dėyü ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. Keẕālik berbārţs ki muḳaddemā beyān 
olunmışdur [563b] (1) anuñ kökinüñ ḳabuġına daḫı ıṭlāḳ ėderler ammā bu 
ıṭlāḳ vilāyet-i Endülüs’dedür. (2) Keẕālik vec ki egir dėdükleri köklerdür aña 
daḫı ıṭlāḳ ėderler. Vec ḥarf-i vāvda (3) ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. 

ʿŪdü’l-yüsr: Ḳolayluḳ ʿūdı dėmekdür. Murād (4) enāġūris ki muḳad-
demā ḥarf-i elifde ẕikr olunmışdur ki ḥabbü’l-külā anuñ yėmişidür anuñ 
(5) aġacınuñ ismidür. Baʿżılar dėmişler ḫaṭmţ ki muḳaddemā ḥarf-i ḫāda 
ẕikr olunmışdur anuñ (6) aġacı murāddur. Baʿżılar dėmişler maḥleb aġa-
cı murād olunur. Maḥleb ḥarf-i mţmde (7) ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 
Baʿżılar dėmişler murād misvāk aġacıdur ki erāk (8) dėyü ḥarf-i elifde ẕikr 
olınmışdur. Bunlara ḳolayluḳ ʿ ūdı dėmek anuñçündür ki (9) zuʿm ėderler ki 
bir kimesne andan ʿaṣā ėdinüp elinde olduḳda her işi ḳolay (10) gelüp ḫalḳ 
arasında maḳbūl ola. 

ʿŪdü’l-ʿuṭās: Aḳsırmaḳ aġacı dėmekdür. (11) Murād kündüs dėdükleri 
aḳsırdıcı devādur ki ḥarf-i kāfda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. (12)

ʿŪdü’l-ḳarḥ: Şām vilāyetinde rāziyāneye beñzer bir nebāt kökinüñ (13) 
ismidür. Ol nebāt ādem ḳāmetinden ziyāde uzar ve daḫı ḳatı ḳıṣa olur. 
(14) Budaḳları yaṣṣıdur, rţbās dėdükleri nebāt filizleri gibidür. Ol kökde 
keskinlik (15) vardur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Vec ki egir 
dėdükleri kökdür ol (16) her neye nāfiʿ ise ʿūdü’l-ḳarḥ daḫı aña nāfiʿdür. 
ʿĀḳırḳarḥā dėdükleri kökde ne maḳūle (17) ḫāṣṣa varısa ekẟeri anda daḫı var-
dur.  Baʿżılar ġalaṭ ėdüp murād bu ikisidür (18) dėrler. Anuñçündür ki baʿżı 
ıṣṭılāḥda vece ve ʿāḳırḳarḥāya ʿūdü’l-ḳarḥ dėyü tesmiye (19) ėderler. Ammā 
ṣaḥţḥ budur ki nefsinde āḫer nebāt kökidür. 
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ʿİhn: İsm-i ʿArabţdür [564a] (1) <Arabţdür>. Ṣūf ki yüñdür anuñ ismi-
dür. Nitekim ḥarf-i ṣādda ẕikr olunmışdur. (2)

ʿİynūn: Senā-yı beledţ yaʿnţ şehrlerde ve köylerde biter bir gūne senā-
nuñ (3) ismidür. Diyār-ı Maġrib’de çoḳ bulınur. Budaḳları uzun ve ince ve 
ḳatı baldırlu (4) bir nebātdur. Budaḳlarında birbiri yanında dizilmiş mersţn 
yapraġı gibi küçük (5) yapraḳları vardur ve muḥkemligi vardur. Çubuġınuñ 
rengi siyāh ile ḳızıl ortasındadur. (6) Her budaġınuñ ucında aḳçe gibi de-
girmi ve sürmelenmiş gibi çiçegi vardur. Ekẟeriyyā (7) ṭaġlarda olur, leẕẕeti 
ziyāde acıdur. Ehl-i Maġrib’den bir ḳavm dėmişler ki māhţ-zehre (8) dėdük-
leri budur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe evvelinde ḥārr u yābisdür. Tāzesinden (9) 
ḳabża miḳdār alup encţr ile bişürüp içseler balġamı ve sevdāyı ishāl eyleye 
(10) ve uyluḳlar aġrısına nefʿ eyleye ammā ıżṭırāb ve tasa vėricidür, żarardan 
(11) ḫālţ degüldür. 

ʿAynü’d-dįk: Cemʿ lafẓıyla ʿuyūnü’d-dţke daḫı dėrler yaʿnţ (12) ḫurūs 
gözleri dėmekdür. Ṭaġlardan şehrlere getürürler ḳızıl renglü yıldırar (13) de-
girmi ve ṣayḳallu dānelerdür. Nebātı maʿlūm degüldür. Ekẟeriyyā vilāyet-i 
Hind (14) ṭaġlarında olur. Baʿżılar dėmişler baḳam aġacınuñ yėmişidür. Dā-
nesi keçi boynuzı (15) dėdükleri yėmiş çekirdegine beñzerdür. Ṭabţʿatı ziyā-
de ḥārdur, ruṭūbet-i fażliyyesi (16) daḫı vardur, cimāʿa ziyāde taḥrţk ėder, 
erlik ṣuyını ziyāde çoḳ ėder. (17) Miḳdār-ı şerbeti nıṣf dirhemden miẟḳāle 
dekdür. Tāze süd ile veyāḫūd terencübţn (18) ıṣlanmışı ile içeler veyāḫūd 
sükker ile yėyeler. 

ʿAynü’l-hüdhüd: Vilāyet-i Maġrib’de (19) āẕān-ı fār dėdükleri nebātuñ 
ismidür. Ṭabţʿatı ḥardur. Nitekim ḥarf-i elifde ẕikr olınmışdur. [564b] (1) 

ʿUyūn: Cemʿ-i ʿayndur ki murād bu maḳāmda Türkţde göz dėdükleri 
ʿużvdur. (2) Ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur. Ruṭūbeti ḥarāretinden çoḳdur, ḥarāreti 
iʿtidāle ḳarţbdür. (3) Yėmek içün eñ eyüsi ḳoyun gözleridür. Cemţʿan ḳuş-
laruñ gözleri yaramazdur, (4) yübūsete māyildür, erlik ṣuyın ziyāde ėder, tţz 
hażm olur. Ammā mizācları (5) ṣovuḳ ve ruṭūbet üzre olanlara yaramazdur. 
Anlara ıṣlāḥı budur ki ṭuz (6) ve ṣaʿter ile yėyeler. Yėmesinüñ eyü ṭarţḳi bu-
dur ki ṣu içinde bişürüp yėyeler. (7)
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ʿUyūnü’l-baḳar: Dānesi büyük bir gūne üzüm ismidür ki igen ṭatlu 
degüldür (8) ve ḳabı ḳalıñ ve siyāhdur, gėç hażm olup maʿideye aġırdur. Ni-
tekim muḳaddemā (9) üzüm envāʿıyla ẕikr olınmışdur. Ammā ehl-i Maġrib 
yanlarında ʿuyūn-ı baḳar dėyü (10) bir gūne iri erige dėrler. Nitekim ḥarf-i 
elifde ıccāṣ envāʿında ẕikr olınmışdur. (11)

ʿĮzurān: Zeʿrūr ki Türkţde aluç dėdükleri meşhūr yėmişdür anuñ (12) her 
gūnesinüñ ismidür. Baʿżılar dėmişler ṭaġlarda biten beyāż olan zeʿrūr (13) 
ismidür. Ancaḳ nitekim muḳaddemā ḥarf-i zāda ẕikr olunmışdur.  

ʿAyẟām: İsm-i ʿArabţdür. (14) Ġareb ki Türkţde ḳavaḳ dėdükleri aġaç-
dur anuñ ismidür. Baʿżılar dėmişler çenār (15) aġacı ismidür ammā evvelkisi 
ṣaḥţḥdür. Ġareb ḥarf-i ġaynda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. (16)

Ḥarfü’l-ġayn

Ġāfit: Ṣāḥib-i kitāb raḥimehullāhu (17) teʿālā eydür: Bizüm zamānu-
muzda ġāfit dėyü maʿrūf olan bir nebāt çiçegidür ki (18) ṣaruya māyil uzun 
yapraḳları vardur. Nebātınuñ ortasından düz ve degirmi (19) baldırı çıḳar, 
esel ki beyān olınmışdur anuñ incesi gibi olur. Baldırı [565a] (1) <baldırı> 
üzerinde benefşe renginde gök çiçegi olur. Çiçegi ve nebātı daḫı ziyāde (2) 
acıdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr ve derece-i ūlāda yābisdür. Ḫılṭları 
(3) inceldici ve cilā ėdecidür. Cigerde olan süddeleri açup nefʿ ėder, ḳan (4) 
ve sāʾir ḫılṭlar geçecek yolları pāk ėder, maʿide ve cigere ḳuvvet vėricidür. 
(5) Eger ḫınzţrüñ eskimiş olan iç yaġıyla ḳarışdurup oñulması güç olan (6) 
iriñlü yaralara ve çıbanlara ursalar eyü ėde ve südde ėdici ḫılṭları (7) çıḳarur 
ve südde sebebi ile olan sıtmalara ziyāde nefʿ ėder. Eger içmegile (8) ve eger 
götürünmegile ḥayż ḳanın idrār ėder. Baʿżılar dėmişler ṭalāḳa żarar ėder. (9) 
Anţsūn ıṣlāḥ ėdüp żararın defʿ ėder. Sıtmalara nefʿ ėtmekde bedeli (10) nıṣf 
vezni asārūn ve nıṣf vezni afsentţndür.

Ġār: Yapraġı (11) sögüd ve zeytūn aġaçları yapraġına beñzer bir aġaçdur. 
Türkţde defne (12) aġacı dėdükleridür. Funduḳdan kiçirek yėmişi olur. Yė-
mişinüñ ḳabı siyāh (13) ve incedür. Azacuḳ ovup ṣıḳmaġıla ḳabı iki ayrılup 
içinden ṣaruya (14) māyil ḳızıl çekirdegi olur. Çekirdeginüñ leẕẕeti ve rā-
yiḥası ḫoşdur. Yapraġınuñ (15) daḫı leẕẕeti ve rāyiḥası ḫoşdur. ẟemeresine 
lisān-ı Fārisţde deh-meşt (16) dėrler. Ṭaġlarda ve düz yėrlerde daḫı biter. 
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Şām ḫalḳı defneye rend dėrler ve Yūnānţde (17) ẕāḳınţ dėrler. Yapraġı iki 
dürlü bulınur: Birisi ince olur ve birisi yaṣṣı olur. (18) İncesi ṭaġlarda olur ve 
yaṣṣı olanı düz yėrlerde olur. Bu aġaç cemţʿan (19) eczāsı ile derece-i ẟāliẟe 
evvelinde ḥārr u yābisdür, dānesi ıssıraḳdur. Eger [565b] (1) yapraġını ṣu 
içinde bişürüp içinde otursalar ḳavuḳ ve raḥm marażlarına (2) muvāfıḳ olup 
nefʿ eyleye. Eger muḥkem dögüp ezüp arı ve zehrlü büyük (3) siñek ıṣırdügi 
yėre yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger etmek veyāḫūd ḳavut (4) ile ḳarışdurup 
ıssı aġrılara ursalar aġrısını ve ḍarabānını sākin eyleye. (5) Ammā içseler 
maʿideyi gevşeldür ve ḳuṣmayı taḥrţk ėder. Eger dānesini (6) dögüp ʿasel 
ile ḳarışdurup sıvıḳ iken istiʿmāl ėtseler öykende (7) olan çıbana ve ṭoġrul-
mayınca nefes almaġa ḳādir olmayan kimesnelere (8) nāfiʿ ola. Keẕālik bu 
vechle müẟelleẟ veyāḫūd eski ḳoyu şarāb ile istiʿmāl (9) ėtseler nefʿ eyleye. 
Eger şarāb ile içseler ʿaḳreb ṣoḳduġına nefʿ ėdüp (10) fi’l-ḥāl eyü eyleye ve 
behaḳı ḳolay ḳoparup giderür. Eger çekirdeginüñ (11) için gül yaġı ve eski 
şarāb ile ḳarışdursalar ḳulaḳda olan gürüldiye (12) nefʿ ėdüp gücile eşitmeyi 
gidere. Mecālsuzlıġı gidermek içün (13) olan yaġlar eczāsına daḫı girür. Kö-
kinüñ ḳabından ṭoḳuz ḳţrāṭ miḳdārı (14) içseler sidük yollarında olan ṭaşları 
ufaḳlaya ve ḳarında oġlanı (15) ḳatl ėder ve cigerinde marażı olanlara nefʿ 
ėder. Baʿżılar dėmişler eger yapraġını aġacından (16) ḳoparup yėre düşmedin 
ḳulaḳ ardına ḳosalar ne ḳadar isterse şarāb (17) içüp ser-ḫoş olmaya. Eger bir 
budaġın alup uyḫuda iken beliñleyen oġlancıḳ (18) yatduġı yėre aṣaḳosalar 
ziyāde çoḳ nefʿ eyleye. Eger dānesini şarāb ile (19) içseler ruṭūbetden olan 
ṭalaḳ aġrısına nefʿ eyleye ve balġamdan olan [566a] (1) <olan> baş aġrısına 
ve ġalţẓ yellere nefʿ ėder. Laḳve marażı olana anuñıla (2) istiʿāṭ yaʿnţ burnın-
dan içerüsine ḳorlar nefʿ ėder. Eger dānesini dögüp (3) iki miẟḳāl miḳdārı 
içseler baġarsuḳ aġrısını sākin eyleye, fi’l-ḥāl sākin eyleye. (4) Eger ṣu içinde 
ıṣlayup ṣuyını ev içinde serpüp ṣulasalar siñekleri (5) ḳaçıra. Eger yapraġını 
ṣu içinde bişürüp ol ṣuya sirke ḳatup mażmaża (6) ėtseler dişler aġrılarını 
sākin eyleye. Eger dānesinden ve eger yapraġından iki dirhem (7) miḳdārı 
istiʿmāl olunmaḳ cāyizdür ammā gögse żarar ėder. Iṣlāḥı ketre iledür. (8) 
Eger ʿavrat götürünse ḳarnından oġlanı düşüre. Dānesi bulunmasa bedeli 
(9) ḥabbü’l-maḥleb dėdükleri dānedür. Eger ol daḫı bulunmasa acı bādem 
bedelidür. (10)



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 849

Ġālbūn: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı lebenţ yaʿnţ süde mensūb devā (11) 
dėmekdür. Süd içine ḳosalar südi doñdurduġı içün böyle nām dėmişler. 
(12) Nitekim penţr māye böyle ėder. Ṭoġru ṭurur bir nebātdur. Uzun yap-
raḳları (13) ve ṣaru ve ince ve büyük ve ḫoş rāyiḥalu çiçegi vardur. Ṭabţʿatı 
derece-i ūlāda (14) ḥārr ve derece-i ẟāniyede ḳuruducıdur. Ḳan aḳduġı yėre 
ursalar (15) ḳanı ṭuta ve nefʿ ėde. Eger çiçegi ile āteş yanıġına yaḳı ėtseler nefʿ 
eyleye. (16) Bu nebātuñ köki cimāʿ iştihāsını ziyāde taḥrţk ėder. Kökinüñ 
ṭabţʿatı ḥārr (17) u raṭbdur.

Ġālįnis: İsm-i Yūnānţdür. Mıṣr’da müntine dėrler bir nebātdur. (18) Ço-
raḳ ve seyller aḳup yırtduġı yėrlerde ve ḫarābelerde ve bostānlarda biter. 
(19) Ṣūretā nebātı ıṣırġan nebātına beñzer, aṣlā farḳları yoḳdur lākin bunuñ 
[566b] (1)  yapraġı düzdür ve ıṣırıcı degüldür. Benefşe reng ḳızıla māyil ince 
çiçegi vardur. (2) Yapraġını ṣıḳup ovsalar çirkţn ve aġır rāyiḥası ẓāhir ola. 
Ṭabţʿatı derece-i (3) ẟāliẟede ḥārr u yābisdür, ḳatıluḳları ve sevdāvţ ḳanlar-
dan ve sevdādan (4) olan şişleri ve ḫanāzţr dėdükleri çıbanları ve ḳatı şişleri 
taḥlţl ėdüp (5) indüricidür. Bu ḫuṣūṣlar içün istiʿmāl olunmaḳ bu vechledür 
ki budaḳların (6) yapraḳları ile alup dögeler baʿdehu sirke ile ḳarışdurup 
ve ılıdup üzerine (7) ḳoyalar. Günde iki kerre yeñiden ėdeler. Eger ṣu ile 
bişürüp şūrvāsıyla bu maḳūle (8) şişleri yusalar nefʿ eyleye. Eger yapraġını 
ṭuz ile ezüp maḥv ėdüp ulaşur (9) maḳūlesi olan yaramaz çıbanlara ursalar 
nefʿ eyleye. Eger yapraġını tāze iken (10) şöyle yėseler eskiden olan öksürügi 
ve mecālsuzlıġı ve ṭarlıġı ve nefes (11) ṭarlıġını her nice olursa gidere. Bu 
maḳūle marażlara nefʿde aña beñzer (12) ve yaḳlaşur āḫer devā olmaz. 

Ġārįḳūn: Çürümiş aġaç kökine beñzer (13) beyāż ve yeyni ve tţz ufaḳ-
lanur ve didimlenür bir nesnedür. Nitekim eṭibbā (14) ve sāʾire maʿrūfdur. 
Baʿżılar dėmişler encţr aġacınuñ kökinüñ çürükleridür. (15) Baʿżılar dėmiş-
ler kökler içinde bulınur nesnedür, Rūm Deryāsı cezţrelerinden (16) getü-
rürler. Ġārţḳūn iki dürlüdür: Biri erkek ve biri dişidür. Dişinüñ (17) heşāşeti 
yaʿnţ ḳurımaḳdan olan yeyniligi ve pākligi ve ġalţẓlıġı ve kendü (18) nefsinde 
yeyniligi ziyādedür ve tţz didimlenür. Erkeginde ṭabaḳalar yoḳdur (19) yaʿnţ 
uzunluġına didimlenmez, dişide olan ṣıfāta muḫālifdür. Leẕẕetinde [567a] 
(1) <leẕẕetinde> ṭatluluḳ baʿdehu acılıḳ baʿdehu aġzı bozar maḳūlesi acılıḳ 
vardur. (2) Ġārţḳūnuñ ḥaḳţḳatinde iḫtilāf vardur. Baʿżılar dėrler aġaç kök-
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leridür (3) ve baʿżılar dėrler aġaçlar içidür, çoḳ zamānlar gėçmek ile bozılup 
çürür (4) böyle olur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Ẓann olınur ki ṣaḥţḥi daḫı budur. 
Baʿżılar dėrler (5) mantardur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür, 
ḥarāreti ziyādedür. Baʿżılar (6) dėrler yübūseti ziyādedür, taḥlţl ėdüp ġalţẓ 
ḫılṭları kesici ḳuvveti vardur, (7) cigerde ve bögreklerde olan süddeleri açı-
cıdur, südde sebebi ile olan yereḳānı (8) giderür, ṣarʿ marażı olanlara nefʿ 
ėder, nāfıż ki ditretmesi olan sıtmadur (9) aña şifā olur, yılan ṣoḳduġı yėre 
ṭaşradan üzerine ḳomaġıla ve ʿaḳreb (10) ṣoḳduġı kimesneye miẟḳāl miḳdā-
rın şarāb ile içürmegile nefʿ ėder, baġarsuḳ (11) aġrısını giderür ve çig olan 
ḫılṭları ishāl ėder. Eger sıtması olmayan (12) kimesneye ūnūmālţ dėdükleri 
şarāb ile ve sıtması olana māʾ-i ʿasel ile altı (13) ḳţrāṭ miḳdārın içürseler çig 
olan ḫılṭları ishāl eyleye ve şişi gidere (14) ve ḳaraca et berelenmesini gidere. 
Eger ṣu ile iki dirhem miḳdārın içseler ciger (15) aġrısından ve gücile nefes 
almaḳ ve gücile işemek ve boġulmış raḥm ve bögrekler (16) aġrılarına nefʿ 
eyleye ve beñzi güzel eyleye. Gāh olur öykende olan çıbanı (17) indürmek 
içün müẟelleẟ veyāḫūd ḳoyu eski şarāb ile içürürler ve ṭalaḳ şişi (18) içün 
sikencübţn ile içürürler. Eger çeyneyüp yutsalar maʿide ve ciger aġrısına 
ve ekşi (19) kekremeye nefʿ eyleye. Eger ṣu ile ṭoḳuz ḳţrāṭ miḳdārın içseler 
ol miḳdār içmegile [567b] (1) eñ yėrleri aġrılarına daḫı nefʿ ėder ve ṣarʿ ve 
raḥmde olan yellere daḫı nefʿ ėder. (2) Sıtma nevbeti gelmezden evvel içseler 
ditremesini gidere. Eger yalıñuz içseler maʿideye (3) nāfiʿ büyük devālardan 
ola ve maʿidede ṭaʿām ekşimesini ve maʿide aġzına (4) gelmesini menʿ eyle-
ye. Anţsūn ile istiʿmāl olunsa içerüde olan aġrıları gidere. (5)  Zirāvend ile 
içseler bögrekde olan ṭaşları tţz ufaḳlaya. Anţsūn ile gücile (6) nefes almaḳ 
marażına nefʿ eyleye. Buyan kökinüñ rubbından miẟli ile balġamdan olan 
(7) eski öksürüge nefʿ ėder ve rāvend ile istiʿmāl olınsa ḫām ḫılṭdan olan (8) 
arḳa aġrısına nefʿ ėder. Eger şerbet miḳdārın azacuḳ cünd-i bādester ile 
içseler (9) her gūne ḳūlenci defʿ eyleye. Keẕālik anuñla ḥuḳne ėtseler nefʿ 
ėder. Eger miẟli asārūn (10) ile niçe zamān içseler istisḳā-yı laḥmţ vü zıḳḳţ-
ye nefʿ eyleye. Evlā budur ki ġārţḳūndan (11) ancaḳ ziyāde yeyni ve ziyāde 
beyāż olanın istiʿmāl ėdeler. Lāzımdur ki muḥkem dögüp (12) ezüp üzerine 
maṭbūḫ yaʿnţ müẟelleẟden serpüp istiʿmāl ėdeler. Saḥḳ ėtmesinüñ (13) ṭarţḳi 
budur ki ḳıldan elek ile eleyeler ve āḫer devā ile ḳarışdurup içildükde bir 
dirhem (14) miḳdāra dek içeler ve yalıñuz olıcaḳ bir miẟḳāle dek içeler. Bā-
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dem yaġı ile içmek (15) evlādur. Baʿżılar dėmişler ḫāṣṣalarındandur eger bir 
kimesne üzerine aṣaḳoyup götürse (16) anı ʿaḳreb ṣoḳmaya. Ġārţḳūndan 
şol ki siyāh veyāḫūd ṣaru ola ve ḳatı ola (17) ziyāde yaramazdur, istiʿmāli 
cāyiz degüldür. Zţrā helāk ėdicidür. Bu maḳūlesinüñ (18) defʿ-i żararı ıssı ṣu 
ve süd içüp ḳuṣmaḳdur ve kündüs dėdükleri zehr içürilen (19) kimesneye 
ʿilāc olunduġı gibi ʿilāc ėdeler. Ġārţḳūn bulunmasa ferbiyūndan [568a] 
(1) <ferbiyūndan> nıṣf vezni bedelidür. Baʿżılar dėmişler şaḥm-ı ḥanẓaldan 
nıṣf vezni (2) bedelidür. Baʿżılar dėmişler iki miẟli besfāyic ve bir miẟli tür-
büd ve rubʿ vezni yaʿnţ (3) vezninüñ dört paydan bir payı miḳdārı zencebţl 
bedelidür. 

Ġāliye: (4) Maʿrūf ḫoş ḳoḫulu terkţbdür. Mizācı ḥārdur, telyţn yaʿnţ yu-
mışatmaḳ (5) ėder ve idrār ėder. Ṭarţḳ-i ʿameli ve menāfiʿi mürekkebātda 
ẕikr olınmışdur. (6)

Ġāsūl-i Rūmį: Muḳaddemā ḥarf-i elifde ẕikr olınan ebū ḳānis (7) dė-
dükleri devādur. Ammā ġāsūl dėyü ıṭlāḳ olunduḳda uşnān ki çoġan (8) dė-
dükleri nebātdur ol murād olınur. 

Ġubeyrā: Türkţde igde dėdükleri (9) mţvedür. Aġacına daḫı ıṭlāḳ ėder-
ler. Aġacı zeytūn aġacı ḳadar büyük (10) olur. Aġacına ġubeyrā dėdükleri 
anuñçündür ki yapraġı toz renglüdür, yėmişi (11) ʿunnāb gibidür. Yėmişi-
nüñ eyüsi oldur ki ṭolu olup rengi tamām ḳızıl ola. Ṭabţʿatı (12) derece-i 
ūlāda bārid ve derece-i ẟāniye[de] yābisdür. İki ṣınıfdur: Biri erkekdür (13) 
yėmiş vėrmez ve biri daḫı dişidür yėmiş vėrür. Yėmişinüñ yaşılı ṭabţʿatı 
(14) ṭutar ḳabż ėder. Yėmişinüñ ögüdülmişi ḳarnı ṭutmaḳda nabḳ ḳavutın-
dan (15) ziyādedür. Azacuḳ ġıẕā vėrür, maʿideyi dibāġat ėder, ḳuṣmayı sākin 
ėder, (16) ṣafrāyı maʿideye dökülmekden menʿ ėder. Baş aġrısına nāfiʿdür, 
ḫuṣūṣan (17) bedenden başa çıḳan buḫārlardan olan baş aġrısına ziyāde nā-
fiʿdür. (18) Çiçeginde ḥarāret vardur ve eger ḳoḳmaġıla ve eger yėmegile 
cimāʿa taḥrţk ėder (19) ḫāṣṣası vardur. Ḥattā vilāyet-i Maşrıḳ ḫalḳından bir 
ḳavm bunuñ bahārı zamānında [568b] (1) <zamānında> ʿavratların ṭaşra 
çıḳmaġa menʿ ėderler. Zţrā ḫavf ėderler ki iştihāları (2) ziyāde olup rüsvā 
olalar. Eger üzerinde çiçegi vāfir olan budaġın alup (3) başına ṭolaşdurup 
tāc ėtseler ziyāde feraḥ ve sürūr vėre ammā ḳuvvet-i hāżımeye (4) żarar ėder. 
Iṣlāḥı sükker iledür. 
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Ġudāf: Ḳarġa dėdükleri ḳuşlardan (5) toz renglü bir cins küçük ḳarġa-
dur. Eti yėnmez, eti ḳatıdur, yaramazdur. (6)

Ġarā: Türkţde tutḳal dėdükleridür ki yapışdurması lāzım olan (7) nesne-
leri anuñıla yapışdururlar. Nitekim maʿlūmdur buġdaydan olan ki nişāsta-
dur (8) andan bir buçuḳ miẟḳāl miḳdārın içseler gögüsden ḳan tükürmege 
nāfiʿ olup (9) ṭuta ve ṣıġır derilerinden olan tutḳalda ziyāde ḳuvvet vardur. 
Eger sirke (10) ile ezüp behaḳa ve temregüye ursalar cilā ėdüp gidere ve 
iriñlü (11) gicik ve uyuzı ṣoyup cilā eyleye. Eger ıssı ṣu ile ezüp āteş yaḳduġı 
(12) yėre sürseler ḳabarmasına nāfiʿ ola. Başa müteʿallıḳ olan merhemlere ve 
yüze (13) sürüp güzel ėdecek nesnelere girür. İçmegile ḳan tükürmesine daḫı 
nefʿ (14) ėder. Eger eridüp ezüp ḳasıḳ yarılan kimesne devālarına ḳatsalar 
nefʿ (15) ėdüp eglenmesini uzada. Tutḳallardan her ḳanḳısını ezüp ṭavşan (16) 
tüyleri ile ḳanı aḳar yara ḳanını diñdürmege ve āteş yanıġına ve aġrısına (17) 
ziyāde nāfiʿ devā ola. Balıḳ tutḳalını beyāż olan ṭırnaḳlara ursalar (18) nefʿ 
eyleye, mücerrebdür. Buruşuġı olan yüze sürseler buruşuḳları gidere. (19) 
Gāh olur derilerden, ḫuṣūṣan ṣıġır derisinden olan tutḳalı yaḳup [569a] 
(1) <yaḳup> baʿdehu yaḳılmışını yayḳayup tūtiyā yėrine istiʿmāl ėderler. 
Balıḳ tutḳalı (2) baraṣ devālarına girür. Cemţʿan tutḳallerüñ ṭabţʿatları ḥārr 
u yābisdür. Nihāyet (3) birbirinden mütefāvitdür aṣlına göre. 

Ġarb: Fetḥile ġareb daḫı dėrler. (4) Türkţde ḳavaḳ dėdükleri aġaçdur. 
Ṣāḥib-i kitāb raḥimehullāhu teʿālā eydür: Ḥaḳţḳatde (5) sögüd aġaçlarından 
bir gūnesidür. Ḳavaḳ aġacınuñ ḳabı ve yapraḳları beyāżdur. (6) Anuñçün-
dür ki ḳavaḳ ḳabı aḳdan ġalaṭdur. Ṭabţʿatı cemţʿan eczāsı ile bārid-i (7) ḳa-
bıżdur, derece-i ẟāniyeye ėrişür. Eger yapraġını fülfül ile dögüp ezüp (8) ţlā-
vus dėdükleri ḳūlenc ki maḥallinde beyān olınmışdur aña nefʿ eyleye. Eger 
ʿavrat (9) yalıñuz ṣu ile içse gebe olmaya. Eger çiçegin veyāḫūd ḳabuġından 
içseler (10) ḳan tükürmeyi menʿ ėde. Eger ḳabuġını yaḳup ve sirke ile yoġu-
rup elde (11) ve ayaḳda olan sigillere yaḳı ėtseler ḳoparup gidere. Gāh olur 
ḳavaḳ (12) aġacın çizüp içinden ḳoyu ṣuyı çıḳar. Ol ḳoyu ṣu gözlere cilā (13) 
vėrüp göz nūrın ziyāde ėder ve keskin ėder. Baʿżılar ḳavaḳ aġacını (14) yaḳup 
külini ḳurıdıcı merhemlere ḳatarlar. Gāh olur külini yayḳayup (15) tūtiyā 
yėrine istiʿmāl ėderler. ʿAvrat yapraġından içse ḳıṣır ḳala, mücerrebdür. (16) 
Kökinüñ ḳabuġı saçları ḳarartmaḳ içün olan boyalara girür. (17)
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Ġarḳad: ʿAvsec ki muḳaddemā beyān olınan saḥrā dikeni dėdükleridür 
(18) anuñ aṣnāfından büyük ve beyāż olanıdur.  

Ġarz: ʿAṣa’r-rāʿţ (19) yaʿnţ çoban degnegi dėdükleri nebāt ki muḳaddemā 
beyān olınmışdur. Şām-ı Şerţf ’de [569b] (1) anuñ küçüginüñ ismidür ki ol 
nebātuñ dişisidür. 

Ġazāl: Geyik (2) dėdükleri maʿrūf ḥayvān-ı vaḥşţdür. Ġazāl eti sāʾir avlar 
etlerinden leẕẕetlüdür (3) ve insān ṭabţʿatına yaḳınraḳdur. Ṭabţʿatı ḥārr u 
yābisdür, bārid-i raṭb ve fażlātı (4) çoḳ olan bedenlere ve bedenin ḳurıtmaġa 
muḥtāc olanlara eyüdür. Az ġıẕā (5) vėrür, hażmı gėç degüldür. Iṣlāḥı budur 
ki evvelā ṣu ile āteşde ḳaynadup (6) baʿdehu bādem yaġı ve ḳabı ṣoyul-
mış sţsām ile ḳavuralar ve bedeninde yelleri (7) ve içerüsinde ṣovuḳluḳları 
olanlara ḳoz yaġı ve zeyt yaġı ve ṣu ve ṭuz ile (8) bişüreler. Ammā kebābı 
yaramazdur maʿideden gücile iner, nefse tasa getürür. (9) Iṣlāḥı sikencübţn 
ve ekşi yėmişler ṣormaḳ iledür. Ammā kebābı ḳūlenc olanlara (10) ziyāde 
żarardur, sirkelemesi yaramazdur. Ġazāl ḳıġları ziyāde ḥārr u yābisdür, (11) 
cilā ėdicidür. Eger sirke ile ḳaynadup balġamlu olan şişler üzerine ḳosa-
lar (12) indüre. Yėmek içün eyüsi oldur ki ḥarekete gelmiş buzaġusı etidür, 
ḫuṣūṣan (13) eger beyāż olup semiz olursa ziyāde eyü olur.

Ġasel: Muḳaddemā ḥarf-i (14) ḫāda ḫaṭmţ dėyü ẕikr olunan meşhūr ne-
bāt ismidür.

Ġūre: İsm-i Fārisţdür. (15) Murād ḳoruḳdur ki ḥarf-i ḥāda ḥıṣrım dėyü 
ẕikr olınmışdur. 

Ḥarfü’l-fā
(16)

Fāvānyā: ʿŪdu’ṣ-ṣalţb dėdükleri meşhūr kök nebātınuñ bir ṣınıfıdur. 
(17) Diyār-ı Maġrib’de çiçegine verdü’l-ḥamţr yaʿnţ eşekler güli dėrler. Bal-
dırı iki ḳarış uzar (18) bir nebātdur. Vāfir yapraḳlu budaḳları olur. İki ṣı-
nıfdur: Birisi erkek ve birisi (19) dişidür. Erkeginüñ yapraġı ḳoz yapraġına 
müşābihdür. Dişisinüñ yapraġı yabān [570a] (1) <yabān> kerefsi yapraġına 
müşābihdür. Baldırı ucında tāze bādem ḳılıflarına (2) beñzer ḳılıfları vardur. 
Ḳılıfı içinde ḳan gibi ḳızıl enār dānelerine beñzer (3) ufaḳ ve çoḳ dāneleri 
olur ve dānelerinüñ ortası siyāha māyildür. (4) Erkeginüñ köki beyāż olup 
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barmaḳ ḳalıñluġında ve bir ḳarış deñlü (5) uzar, ṭabţʿatında ḳābıżlıḳ vardur. 
Dişisinüñ kökleri budaḳludur. Budaḳları (6) bellūṭa beñzer, yėdi veyāḫūd 
sekiz olur. Ammā fāvānyā dėyü ıṭlāḳ olunsa (7) murād erkeginüñ köki olur. 
Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, ḳuruducıdur. Eyüsi (8) Rūmţsidür. Eger māʾü’l-ʿa-
sel ile dirhem miḳdārın içseler ḥayż ḳanın yüride. (9) Evlā budur ki ziyāde 
dögüp ince ėdeler cigeri ve bögrekleri pāk ider. (10) Eger kekre şarāb ile 
bişürüp ve sükker ile ṭatlu ėdüp içseler ishāli (11) ṭuta ve ṣarʿ marażına şifā 
ola. Baʿżılar dėmişler üzerine aṣaḳoyup götürmegile (12) daḫı ṣarʿa şifā ola. 
ʿŪdu’ṣ-ṣalţb dėdükleri kökler fāvānyādan bir (13) ṣınıfdur. Baʿżılar dėmişler 
ġayrıdur. ʿŪdu’ṣ-ṣalţb ufadılsa içinde ḥāc gibi (14) birbirin arḳurı kesmiş 
çizileri olur. Baʿżılar dėmişler bu maḳūlesi erkegidür (15) ammā dişisinde 
ḥāc yoḳdur ve şeklen bellūṭ gibidür. Eger andan şarāb ile (16) içseler ḳarın 
aġrısından nefʿ eyleye. Eger yėmişinüñ dānelerinden on bėş (17) dāneyi siyāh 
ve ḳābıż şarāb ile içseler raḥmden çoḳ ḳan gelmeyi ṭuta. (18) Yėmesi maʿide 
aġrısına nefʿ ėdüp maʿidede olan yanġını ve acılıġı (19) gidere ve oġlancıḳ-
larda ṣu yolında olan ṭaşları gidere. Dānelerinden [570b] (1) şol siyāhlar 
ki benefşe rengine māyil ola ol maḳūleden on bėş dānesin (2) māʾ-i ʿasel ile 
istiʿmāl ėtseler kābūs yaʿnţ aġır baṣmaḳ ve ṣarʿ ve boġulmaḳ (3) marażlarına 
nefʿ ėder. Baʿżılar dėmişler nāfiʿ olanı ancaḳ dişisidür ve dėrler ki (4) demür 
ile yaʿnţ bıçaḳ ve ġayrı demür ālet ile kesildükde teʾẟţri ve ḫāṣṣası (5) bāṭıl 
olur. Yüzde olan siyāh nişānları cilā ėdüp giderür ve (6) niḳris marażına nefʿ 
ėder, düşmekden ve urulmaḳdan olan bereleri yoḳ ėder. (7) Yėmişini yaḳup 
buḫārına ṭurmaḳ ṣarʿ ve dţvānelik marażlarına nefʿ ėder. (8) Eger yėmişini 
oġlancıḳlar ḳılādesine yaʿnţ oġlancıḳlar boynına aṣaḳoduḳları (9) dişler ve 
kemikler ve ġayrı nesneler ile dizüp aġlancıḳ götürse oġlandan (10) ḳorḫu 
ve yaramazlıġı giderüp oġlancıḳlarda şişler olmasını gidere. (11) Yėmişinden 
olan yaġa misk ve zaʿfirān ḳatup sedef ṣuyı ile (12) ṣarʿ olan kimesnelerüñ 
burnından içerü ḳorlar anlara nefʿ ėdüp eyü ėder. (13) Eger fāvānyāyı dögüp 
ezüp bez içine ḳoyup ṣarʿ marażı olanlar dāyimā (14) ḳoḳulasalar ziyāde nefʿ 
eyleye. Baʿżılar dėmişler eger köki ve eger yėmişini yaḳup (15) tütsü ėdin-
mek her maraża nāfiʿdür. Eger yabānlarda yüriyenler üzerlerine (16) aṣaḳosa-
lar anlardan her āfetleri menʿ eyleye. Fāvānyā maʿideye żarar ėder, ketre (17) 
ıṣlāḥ ėder. Kökin istiʿmāl ėtmekde bir miẟḳālden ziyāde ėtmeyeler. 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 855

Fāẓ: (18) Hind cāniblerinde Ḫıṭā ve Türk vilāyetlerinden getürürler bir 
devādur ki ziyāde ḥārr (19) u yābisdür. Zehrleri ve zehrlerden olan elemleri, 
ḫuṣūṣan baldırandan olan [571a] (1) <baldırandan olan> żararı ziyāde defʿ 
ėder. Ṣovuḳ ṣu ile içürürler. Ṣāḥib-i kitāb eydür: (2) Bu devā bizüm zamānu-
muzda maʿlūm degüldür ammā İḫtiyārāt-ı Bedťʿť ṣāḥibi ẕikr ėder ki (3) ẓann-ı 
ġālib budur ki bu devā cedvār-ı Hind ola. Zţrā ẕikr olunan ḫāṣṣalar anda (4) 
mevcūddur. 

Fāġıre: Hind ve Ḳaralar vilāyetlerinden getürürler noḫūd gibi (5) dā-
nelerdür ki çatlaḳ çatlaḳdur ve içerüsinde degirmi küçük dāne (6) vardur. 
Üstinüñ siyāhlıġı ḳızıla māyildür. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda (7) ḥārr ve de-
rece-i ẟāniyede yābisdür. Azacuḳ taḥlţl ėdici ve ziyāde ḳābıżdur, (8) ḳar-
nı ṭutar, ḫoş ḳoḫusı daḫı vardur. Anuñla bārid olan maʿide ve cigere (9) 
ḳuvvet vėrür ve daḫı ḫoş ḳoḫulara ve yaġlara girür. Ammā mizācları ıssı 
(10) olanlaruñ başların aġırdur. Iṣlāḥı kāfūr ve gül ṣuyı iledür ve bādem (11) 
yaġı iledür. Miḳdār-ı şerbeti bir buçuḳ dirhemdür. Ṭaʿām hażm olma-
masını defʿ (12) ėder ve bedeni ve balġamı ve sevdāvţ ḳoyu ḫılṭları giderüp 
pāk ėder. (13)

Fār: Sıçan dėdükleri maʿrūf ḥayvāndur. Mizācı ıssıdur, ziyāde (14) çekici-
dür, eti yaramazdur. Yėmesi unutsaḳlıḳ ve ḫabāẟet ve ḫırsuzluḳ (15) getürür 
ve yėyenüñ ḫūyların tţz yaramaz ėder. Eger sıçanı yarup ıssı (16) iken ʿaḳreb 
ṣoḳduġı yėre ḳosalar nefʿ eyleye. Eger kebāb ėdüp aġızlarından (17) ṣalya-
ları aḳar olan oġlancıḳlara yėdürseler ṣalyaların giderüp (18) ḳuruda. Ḳa-
nın sigiller üzerine sürseler sigilleri gidere. Eger (19) yarup ıssı iken ḫanāzţr 
dėdükleri çıbanlar üzerine ursalar nefʿ ėdüp [571b] (1) eyü ėde. Eger ṣu 
içinde bişürüp içinde otursalar sidük ṭutulmasına (2) nefʿ eyleye ve eyü ey-
leye. Yėmesi göñli bulandurur ve dāyimā yėmesi maʿideyi (3) fesāda vėrür. 
Eger yarup bedene batmış diken ve demren üzerine ḳosalar (4) çeküp ṭaşra 
çıḳara. Sıçan tersi ziyāde ıssı ve taḥlţl ėdicidür, saç (5) ve ṣaḳal döküldügi 
yėrlere sürmegile ve ovmaġıla nefʿ ėder. Eger andan (6) şiyāf ėdüp götürseler 
ishāl eyleye. Eger dāʾü’ẟ-ẟaʿleb içün sirke ile (7) ḳarışdursalar nefʿi ziyāde ve 
tţz ola. Eger buçuḳ dirhem miḳdārın miẟli günlük (8) ile ve şarāb-ı ʿasel ile 
içseler sidük yollarında olan ṭaşları ufaḳlayup (9) sidük ile çıḳara. Eger sıçan 
başların ḳurıdup baʿdehu yaḳup (10) ve ince dögüp külini ʿasel ile ḳarışdu-
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rup saç ve ṣaḳal döküldügi (11) yėre sürseler nefʿ eyleye. Sıçan artuġın yėmek 
keẕālik sıçan anuñ (12) içinden yėdügi ḳabdan yėmek unutsaḳlıḳ vėrür. 

Fāretü’l-bįş: (13) Bţş dėdükleri zehr sıçanı dėmekdür. Muḳaddemā ḥarf-i 
bāda bţş-mūş dėyü (14) ẕikr olınmışdur.

Fāşirā: İsm-i Süryānţdür. Kerme-i beyżā yaʿnţ aḳ aṣma (15) dėmekle 
maʿrūf bir nebātdur. Budaḳları ve yapraḳları ve iplikleri aṣmada (16) olduġı 
gibi bir nebātdur. Ammā bunuñ üzerinde ince tüleri çoḳdur ve yanında (17) 
olan eger aġaç ve eger sāʾir nebāt her ne ise aña ṣarılur. Üzüm (18) salḳımına 
beñzer ḳızıl yėmişi vardur. Yėmişi saçları döküp yolur. Bu (19) nebāt cemţʿan 
eczāsı ile ḥārr ve keskindür, yaḳıcıdur. Ḥarāreti derece-i ẟāliẟeye [572a] (1) 
ve yübūseti derece-i ẟāniyeye ėrişür. Keyfiyyetde ziyāde ḳavţ olanı (2) yėmi-
şidür baʿdehu köki ve baʿdehu yapraġıdur. Nebātı henūz tāze ve yumışaḳ 
iken (3) üstin ṣoyup içerüsin ṣu ile ḫaşlayup ve ḫoş rāyiḥalu nesne (4) ḳatup 
yėrler, ḳalbe ve dimāġa nefʿ ėdüp maʿideyi ıssı ėder ve cilā ėder ve ṭabţʿatı 
(5) ishāl ėder. Eger kökinden içüp ḳatı olan ṭalaḳ üzerine encţr ile yaḳı (6) 
ėtseler ṭalaḳı eride. Eger sirke ile ḳarışdurup gicige ve uyuza sürseler (7) 
derisini ḳoparup cilā eyleye. Eger burçaḳ ve boy toḫmı ile ḳarışdurup be-
deni (8) anuñıla yusalar bedeni pāk eyleyüp ṣayḳallu eyleye ve yaḳı ėtmegile 
yüzde ve (9) bedende olan lekeleri ve siyāh nişānlar ve sigilleri ve aḳ sivil-
cileri (10) gidere. Eger yaġ ile tā ḳoyu olıncaya degin bişürseler ẕikr olunan 
nefʿlerde (11) fāʾide ve teʾẟţri ziyāde ola ve ḳurı gicik ve ṣaru ṣu ve oturaḳda 
(12) olan bevāsţr dėdükleri çıbanları ḳopara. Eger müẟelleẟ veyāḫūd eski (13) 
ḳoyu şarāb ile ıssı şişler üzerine yaḳı ėtseler deşüp işlede ve kemiklerde (14) 
olan ṣınıḳları oñulda. Keẕālik zeyt ile bişürseler ol zeyt daḫı (15) bu maḳūle 
ḫāṣṣa vėre ve göz altında ḳan oturuşmaḳdan olan nişānları (16) giderür. Eger 
şarāb ile dāḫıs yaʿnţ ḳurulġan dėdükleri çıban üzerine (17) yaḳı ėtseler sākin 
eyleye. Issı şişleri taḥlţl ėder ve bez dėdükleri ṣovuḳ (18) şişleri deşüp aḳıdur. 
Yaḳı ėtmegile kemik pārelerin çıḳarur. Çürük (19) etleri yėdürmek içün olan 
merhemlere girür. Gāh ṣarʿ marażı içün her gün [572b] (1) miẟḳāl miḳdārın 
içürürler unutsaḳlıḳ ve baş çigzinmek ve fālic marażlarına (2) nefʿ ėder. İki 
miẟḳāl miḳdārı siyāh yaramaz yılan ıṣırmasına nāfiʿdür. (3) İçmegile ve gö-
türmegile ḳarında oġlanı ḳatl ėder. Dirhem miḳdārından ziyāde (4) içseler 
ʿaḳlı ve fikri fesāda vėrür. Götürünmegile ḳarında oġlanı ḳatl eyledüginden 
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(5) ġayrı ṭaşra çıḳarur ve ḥayż ḳanın yüridür. Eger dögüp ʿ asel ile ḳarışdurup 
(6) yutsalar balġamdan boġulanlara nefʿ eyleye ve eskiden olan öksürügi (7) 
gidere ve yan aġrılarına ve yellerine nefʿ eyleye ve ḳaraca et ezilmesine nefʿ 
ėdüp (8) eyü eyleye. Eger sirke ile her gün ṭoḳuz ḳţrāṭ miḳdārın içseler ṭa-
laḳı indüre. (9) Bişmişi içinde ʿavratlar otursalar raḥmlerine nefʿ ėdüp pāk 
eyleye. Keẕālik (10) ḳarından oġlancıḳların çıḳarur. Gāh olur evvel-i bahār 
zamānlarında (11) kökinüñ ṣuyın çıḳarup māʾ-i ʿasel ile ḳarışdurup içerler 
balġam ishāl ėder, (12) dirhem miḳdārından ziyāde ėtmeyeler. Ol miḳdār 
daḫı ketre ile ıṣlāḥ olınmış ola. (13) Bu nebātuñ ʿuṣāresin māʾ-i ʿasel ile içse-
ler ziyāde ḳuṣdura. Bu nebāt (14) bulunmasa veznince ẕerūnec ve nıṣf vezni 
besbāse bedelidür. Baʿżılar dėmişler (15) nıṣf vezni şeyṭarac ve rubʿ vezni 
türmüs bedelidür. 

Fāşiristįn: (16) İsm-i Süryānţdür. Kerme-i sevdā yaʿnţ siyāh aṣma dėdük-
leri nebātdur. Lisān-ı Fārisţde (17) şeş-bţdār dėrler. Yapraġı ṣarmaşıḳ dėdük-
leri nebātuñ büyüginüñ yapraġına (18) beñzer. Yanında olan eger aġaç ve 
eger sāʾir her ne olursa aña ṣarmaşur. (19) Üzüm salḳımlarına beñzer yėmişi 
olur. Yaşıldur, tamām olduḳda siyāh olur [573a] (1) <olur>. Kökinüñ üsti 
siyāh ve içerüsi ḳızıldur. Evvelkiden bunuñ ḳuvveti bir (2) miḳdār żaʿţf-
dür ve illā anuñ cemţʿan ʿamellerin ėder. Bu nebātuñ yapraḳları ḳatırlar ve 
ḥımārlar (3) bellerinde olan iriñlü yaralara eyüdür. Yaḳı ėtmegile siñirler ṭo-
laşup (4) bükülmesine eyüdür. Bu nebātuñ bedeli kerme-i beyżā dėdükleri 
nebātdur ki beyān olınmışdur. (5)

Fāġiye: Muṭlaḳā çiçek ismidür lākin ḥınnā çiçegine maḫṣūṣ olmış gibi-
dür. (6) Nitekim ḥarf-i ḥāda ḥınnā ile ẕikr olunmışdur. 

Fāfįr: Muḳaddemā ḥarf-i bāda (7) berdţ dėyü ẕikr olunan nebāt ismidür 
ki ol nebātdan zamān-ı ḳadţmde Mıṣr’da (8) kāġıẕ ėderlerimiş. 

Fānįẕ-i Siczį: Fānţẕ, şeker penţri dėdükleridür. (9) Siczţ, bilād-ı Fārs’dan 
Sicistān’a mensūb dėmekdür. Anda ėtdükleri eyü (10) olmaġıla meşhūrı ol-
dur. Beyāż ve ṣāfţ sükkeri yavaş āteşde ḳıvāma (11) getürüp baʿdehu yekseri 
üzerine berkidüp ve tekrār tekrār çeküp şeker penţri (12) olur. Minhāc nām 
kitāb ṣāḥibi bu vechle ẕikr ėtmiş ammā bunda naẓār vardur. (13) Ṣāḥib-i 
kitāb eydür: Bu cins bizüm yanumuzda ḳubbeyṭ-i Ḥarrān dėmekle maʿrūf-



858 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

dur (14) ki anı ʿaselden ėdüp ḫalḳ elleri üzerinde ṣatarlar nice isterler ise. (15) 
Baʿżılar dėrler fānţẕi sükker ve arpa unından ėderler. Fānţẕ iki dürlüdür: 
(16) Birisi Siczţ yaʿnţ Sicistān’da ėtdükleridür ve birisi daḫı Ḥarrānţdür ki 
(17) ẕikr olındı. Ḥarrānţsinüñ ıssıligi ve gögsi yumuşatması azdur. Baʿżılar 
dėrler ki (18) Siczţsi beyāż ṣāfţ terencübţnden olur. Eyüsi Sicistān’da ėtdük-
leridür. (19) Fānţẕ, sükkerden ġalţẓraḳdur. Fānţẕ-i Siczţ iʿtidāl üzre ḥārdur, 
bir miḳdār [573b] (1) ruṭūbetden daḫı ḫālţ degüldür, öksürüge nefʿ ėder ve 
ḳarnı yumışadur. Fānţẕ (2) gögse eyüdür, sükkerden ve sāʾir aṣnāfından yu-
mışatması ziyādedür. Baʿżılar (3) dėmişler ishāl ėtmekde Süleymānţsi aḳvā-
dur. Sükker envāʿıyla ḥarf-i sţnde ẕikr (4) olunmışdur. 

Fāḫite: Ögeyik dėdükleri maʿrūf ḳuşdur. Mizācı ḥārdur, yābisdür. (5) 
Şefānţn ki yabānţ gökçil gögercinlerdür anlaruñ etlerinden eti ġalţẓraḳdur 
ammā bu ṭoyġar (6) dėdükleri ḳuş etlerinden eti eyüdür. Fālic marażı olan-
lara nāfiʿ ġıẕādur, yėmesi (7) uyḫusuzlıḳ getürür. Iṣlāḥı müherrā bişürüp 
yaġlar ile yėmekdür ve kişnţc ile (8) yėyeler ve üzerine etmegi sirkeye banup 
yėyeler. Ammā kebābı yaramazdur, tersi ziyāde ıssıdur (9) ve ḳuruducıdur, 
cilā vėrür ve büyük şişleri bişürür, dibāġat ėtmesi (10) daḫı vardur. Dėmişler 
ki gėcede ḳorḳan oġlancıḳlar üzerine aṣaḳosalar nefʿ eyleye. (11)

Fetāyilü’r-ruhbān: Keşţş fetţlleri dėmekdür. Diyār-ı Mıṣr’da ve İsken-
deriyye’de (12) zencebţliyye dėmekle maʿrūf bir nebātdur. Bu nebāt gizlü 
eşcārdandur. Arşun ḳadar (13) uzar. Yapraġı senā-yı Mekkţ yapraġı gibi ve 
ḥınnānuñ küçük yapraġı gibidür. Rengi (14) toz renglüdür, siyāh ile ḳarışıḳ 
beyāża māyildür. Ḫoş rāyiḥalu köki vardur (15) ve ṣaru çiçegi vardur, ucla-
rında cemʿ olmışdur. Çiçekden ṣoñra circţr toḫmı gibi dāneleri (16) ḳalur. 
Bu nebāt cemţʿan eczāsı ile derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr u yābisdür. Köki 
(17) ve çiçegi sāʾir eczāsından ziyāde ıssıdur. Ḳumlu yėrlerde ve deryā kenār-
larında (18) ve derelerde biter. Ziyāde tāze olan yapraḳların dögüp günlük 
ile ve müẟelleẟ (19) ile ḳarışdurup ḫāyelerde olan şişe ve sāʾir yaramaz şişlere 
yaḳı [574a] (1) <yaḳı> ėtseler gidere. Keẕālik ezilmiş et ve siñir beresine 
ve ezigine ve eñ yėrlerinde (2) olan ḍarabāna nefʿ ėder. Eger kökin bişürüp 
ṣuyın içseler zükāmı ve baş (3) aġrıların ki ṣovuḳdan ola gidere ve gögsinde 
ruṭūbet sebebi ile aġrısı (4) olana veyāḫūd ṣovuḳdan öksürügi olana nefʿ 
ėder. Kökinüñ ḳabını ʿasel (5) ile terbiye ėtseler zencebţl mürebbāsından 
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nefʿi ziyāde devā ola. Aġız rāyiḥasın (6) ḫoş ėder, maʿideyi ıssı ėder, ṭaʿāmı 
hażm ėder, içerüde olan yelleri ve (7) ṣovuḳluḳları giderür, bögrekleri ve ḳa-
vuġı ıssı ėder, bevli idrār ėder, cimāʿa (8) taḥrţk ėder ve cimāʿa ḳuvvet vėrür. 

Fetįt: Ḳurı etmegi ögüdüp etmekden (9) olan ufaḳlardur ki ḳatı ince 
olmaya. Ne maḳūle etmekden ėderler ise ṭabţʿatı (10) ol etmege tābiʿdür. İs-
tiʿmāl olunan buġday etmegindendür, yābisdür, yeller peydā (11) ėder, haż-
mı gėçdür, sevdā peydā ėder ve bārid ve yellü marażlar peydā ėder; meẟelā 
(12) ḳūlenc gibi ve yan ve boş bögürler aġrıları gibi. Iṣlāḥı budur ki sţsām ve 
kemmūn (13) ve nānḫvāh ile ėdeler ve vāfir yoġurup eyü bişüreler ve sükker 
ile istiʿmāl (14) ėdeler ve yaġlar ile yėyeler. Mizācları ḳurı ve sevdāvţ olanlara 
yaramazdur. (15) Evlā budur ki fetţti aṣlā tāze yėmişler ile yėmeyeler ve her-
kes ki gögsi perdeleri (16) żaʿţf olup yellü ola andan ictināb eyleye. Yaġlardan 
anuñla istiʿmāl (17) içün ṭatlu bādem yaġı cümleden evlādur. Etmegini göl-
gede ḳurıdalar. (18) Eskisi yaramazdur. Eskisi oldur ki leẕẕeti bozılup āḫer 
leẕẕeti ola. (19) Sükker her gūnesini ıṣlāḥ ėder.

Fücl: Turbdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe [574b] (1) evvelinde ḥārr ve dere-
ce-i ẟāniyede ḳuruducıdur. Eczāsından ziyāde (2) ḳavţ olanı toḫmı baʿdehu 
ḳabı baʿdehu içine yaḳın olan ufaḳ yapraḳları (3) baʿdehu büyük yapraḳları 
baʿdehu etidür. İki dürlüdür: Bostanţdür ve yabānţdür. (4) Yabānţsi ziyāde 
keskin ve ḳavţdür. Ḳuvveti ḫardal ḳuvvetine beñzer. Baʿżılar aña (5) yabān 
ḫardalıdur dėrler. Turb kekredicidür, bevli idrār ėdici ıssıdıcıdur. (6) Ṭaʿām-
dan ṣoñra yėmesi ḳarnı yumışadur ve ġızāları geçürmege yardım ėder (7) 
ammā maʿidede ṭaʿāmı döndürür ve yelller peydā ėder. Eger ṭaʿāmdan ev-
vel (8) yėseler ṭaʿāmı yuḳaru ḳaldurup āsān ḳuṣdura, ḫuṣūṣan māʾ-i ʿasel 
(9) ile ziyāde ḳuṣdurur. Ṣu ile bişürüp yėmesi eskiden olan öksürüge (10) 
nefʿ ėder ve maʿide ve bedenüñ sāʾir yėrlerinde olan ġalţẓ ḫılṭları laṭţf (11) 
ėder yaʿnţ inceldür. Maʿideyi ḳıcıḳlayup ḳuṣdurmaḳda ḳabı ziyādedür, (12) 
istisḳālulara eyüdür. Eger anuñıla yaḳı ėtseler ṭalaḳlulara muvāfıḳ ola. (13) 
Eger ʿasel ile ḳarışdurup ḳurūḥ-ı ḫabţẟe yaʿnţ ṭaġılup ulaşur maḳūlesi (14) 
olan çıbanlara ve göz altında ḳandan olan nişānlara sürseler nefʿ (15) eyleye. 
Eger delice dėdükleri toḫm unı ile ḳarışdursalar dökülmiş saçı ve (16) ṣaḳalı 
bitüre ve ufaḳ ṣaru ve aḳ ṣulu sivilcileri gidere. Yaramaz (17) mantar yėmek-
den olan boġulmaġı defʿ ėdüp nefʿ ėder. Eger içseler (18) ḥayż ḳanını yüride. 
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Eger turb toḫmından sirke ile içseler ḳuṣdura ve (19) ve sidügi idrār eyleye 
ve ṭalaḳ şişini indüre. Eger sikencübţn ile [575a] (1) <Eger sikencübţn ile> 
bişürüp ıssı iken ġarġara ėtseler boġaz aġrısı marażlarına (2) nefʿ eyleye. Eger 
şarābıla içseler zehrlü yaramaz yılanlar ıṣırmasına nefʿ eyleye. (3) Eger sirke 
ile ġānġarāyā dėdükleri iriñlü şişe yaḳı ėtseler ḳoparup (4) gidere. Turbuñ 
yabānţsi ziyāde yaḳıcıdur, istiʿmāl olunmaz ammā bāʿuşţḳţ (5) dėdükleri 
turb ki ṭabţbler yanlarında Şām turbı dėmekle maʿrūfdur ol turb (6) ḳuvveti 
meşhūr turb ile şalġam ḳuvvetinden terkţb olunmışdur ve şalġamdan (7) 
ıssırekdür, bevli idrār ėder, ruṭūbetleri taḥlţl ėder. Eger çoḳ yėseler göñli 
(8) bulandurur, ṭuz ıṣlāḥ ėder. Ammā meşhūr olan turb andan aṣlaḥ (9) ve 
enfaʿdur. Başa ve gözlere ve dişlere ve ṭamaġa żarar ėder, sirke içinde (10) 
ıṣlanmış kemmūn ıṣlāḥ ėder. Ammā turb ʿırḳu’n-nesā marażlarını taḥrţk 
(11) ėder. Turb ṣuyı taḥlţl ėdicidür ve cilā ėdicidür, şişleri indürür. (12) Ṣuyı 
ile ovunmek eyüdür. Eger toḫmı ile göze sürme gibi çekseler ve bişmişi (13) 
ṣuyından göz içine ṭamlatsalar gözüñ ṭabaḳa-i ḳarniyyesinde ḳalan (14) ṣaru 
ṣuyı gidere. Toḫmı eñ yėrleri aġrılarına yaḳı ėtmekle eyüdür, cimāʿa (15) 
taḥrţk ėder, ʿavratlarda südi yüridür ve ziyāde ėder. Eger ṣuyı (16) ile bedene 
sürseler zehrlü cānverleri ḳaçura. Ṣuyı ʿaḳrebi ḳatl ėder (17) ve pāre pāre 
ėder. Eger turb yėmiş kimesneyi ʿaḳreb ṣoḳsa elemin duymaya (18) yaʿnţ 
aġrısı olmaya. Saçları dökilüp ṭurmayan kimesne dāyimā turb (19) yėse saç-
ların bitürüp güzel eyleye. Eger toḫmından miẟḳāl miḳdārın sefūf [575b] 
(1) ėdüp yėseler cigerde ṣovuḳdan olan aġrıyı gidere. Ammā turb yėmek 
kehleyi (2) çoḳ ėder. Eger ṣuyın ṣıḳup ve sükker ile ṭatlu ėdüp rubuʿ raṭl 
miḳdārın (3) istisḳāsı olan kimesne içse bedeninden yaramaz ruṭūbetleri ve 
ṣuyı (4) eksük eyleye ve yereḳānı gidere, mücerrebdür. Yapraḳsuz budaḳ-
ların ṣıḳup (5) ṣuyından bir vaḳıyye yaʿnţ on iki dirhem miḳdārı içseler ṣu 
yollarında olan (6) ṭaşları eger büyügini ve eger küçügini ufaḳlaya. Ammā 
turbdan olan (7) ḫılṭ yaramazdur, dāyima ḳatıḳ ėdinüp yėmemek gerekdür. 
Sirkelenmiş olan (8) turb kekredicidür, nāfiʿdür, ġalţẓ olan ḫılṭları ḳaṭʿ ėder. 
Sirke żararlarından (9) çoġını defʿ ėdüp żararsuz devā ėder. Yapraġını yėmek 
sāḳıṭ olan (10) iştihāyı ḥarekete getürür. Sirkesiyle ġarġara ėtmek boġulmaġa 
ve boġaz (11) aġrılarına bāʿiẟ olan ḫılṭları giderür. Eger toḫmın dögüp ve 
turb (12) ṣuyı ile ḳarışdurup temregü üzerine sürseler nefʿ eyleye. Turb, āle-
ti ḳıvāma (13) getürür ve erlik ṣuyın ziyāde ėder ammā toḫmı ḳuṣdurur. 
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Eger toḫmından (14) yėmekden ṣoñra nıṣf dirhem miḳdārı yėseler ṭaʿāmı 
hażm ėtdüre. Eger sikencübţn ile (15) içseler cigeri eyü pāk eyleye. Eger 
toḫmını kündüs ile dögüp ve sirke ile (16) ḳarışdurup siyāh behaḳ üzerine 
ḥammāmda sürseler fi’l-ḥāl gidere, mücerrebdür. (17) Tāze turbı çoḳ yėmek 
baġarsuḳ aġrıların peydā ėder. Turb tţz fāsid olur, (18) ḫuṣūṣan maʿidede 
tţz fāsid olup çirkţn rāyiḥa ėder. Eger turb içini (19) oyup ve içine gül yaġı 
ḳoyup ılıdup aġrısı olan ḳulaḳ içine [576a] (1) <içine> ṭamlatsalar fi’l-ḥāl 
eyü ėde, mücerrebdür. Eger bir turbı alup ve yėr yėr üzerinden (2) oyup 
çuḳurlar ėdüp çuḳurları içine şalġam toḫmından dört dirhem (3) miḳdārı 
ṭoldurup baʿdehu ol çuḳurları yine kendü pāreleri ile ḳapayup (4) baʿdehu 
cümle turbı ḫamţr ile ṣıvayup āteş içine gömüp tā ḫamţr tamām (5) bişdük-
de içinden turbı çıḳarup ki turb daḫı tamām bişmiş ola ṣovuḳ (6) olduḳdan 
ṣoñra ṣu yollarında ṭaşları olana yėdürseler fi’l-ḥāl ṭaşları (7) ufaḳlayup küllţ 
nefʿ eyeleye, mücerrebdür. Buña beñzer āḫer devā olmaz. Üç günde (8) her 
gün böyle ėdeler. 

Ferbiyūn: Ḳanā dėdükleri nebāta beñzer aġaç gibi (9) bir nebātdur. 
Hindebā ve marula müşābihdür. Yapraḳları dikenlüdür. Marul gibi (10) 
yaṣṣı ve beyāż baldırları vardur. Baldırlarınuñ budaḳları vardur; içinde (11) 
südi vardur. Bir dürlüsinüñ yapraḳları siyāhdur ve dikenleri keskindür (12) 
ammā evvelkiden incedür ve südi ziyāde çoḳdur ve yapraġı ṣūretā evvelki 
(13) gibidür. Lţnevā dėdükleri vilāyetde ve Ḳaralar vilāyetlerinde çoḳ biter. 
Ol (14) diyār ḫalḳı ṣamġını çıḳarmaḳda ḥaẕer ėderler. Zţrā ziyāde ḥārr u 
yābisdür, (15) yaḳıcıdur. Pes çıḳarmasını murād ėdindüklerinde ḳoyun iş-
kenbesin (16) alup necāsetden pāk ėdüp bu nebāt altına döşerler ve kendüler 
ıraḳ (17) olup ıraḳdan gönderler ile ol nebātı dürtüp yaralarlar. İçinden (18) 
ruṭūbeti ziyāde ḳuvvet ile aḳup çıḳar. Gūyā ki bir nesne içinde ṭutḳun 
gibi (19) çıḳar. Ṭabţʿatı derece-i rābiʿada ḥārr u yābisdür. Eyüsi oldur ki ṣāfţ 
[576b] (1) olup tāze ola ve rāyiḥası keskin olup dili acıda ve acıtması bir 
zamān (2) dilde ṭura ve kül renginde olup azacuḳ ṣarulıġı ola. Bu devānuñ 
(3) ḳuvveti dört yıla dek ṭurur baʿdehu żaʿţf olur. Eskisi yaramazdur. Baʿżılar 
(4) ṣamġ ve anzurūt ḳatup ḥţle ėderler. Bu maḳūle ḥţlelüsinde ẕikr olunan 
(5) ṣıfatlar yoḳdur. Keẕālik ṣaḥţḥi tţz ezilüp ıṣlanur ammā ḥţlelüsi ve eskisi (6) 
gėç ezilür veyāḫūd ḳızıla māyil ṣaru veyāḫūd ṣāfţ ṣaru olur. (7) Ḥıfẓı murād 
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olunduḳda ḳabından ṣoyulmış bāḳlā ile bir yėrde ḳoyup ṭura. (8) Anuñla 
olıcaḳ ḳuvveti ṭurur ve ḳurıyup incelmez. Zţrā çoḳ ṭurmaġıla ziyāde (9) 
keskinliginden kendüyi yėyüp fānţ olur. Eger anuñıla iktiḥāl ėtseler göze 
inen (10) ṣuya nefʿ eyleye lākin bir miḳdār zamān gözi acıtması ṭura. Anuñ-
çündür ki ʿasel (11) ve mülāyim şāf ile maʿan ėderler. Eger içseler ve üzerine 
sürseler ʿırḳu’n-nesā marażını (12) giderür. Ferbiyūn kemikler ḳabuḳların 
ṣoyar. Evlā budur ki kemikler üzerine ḳoduḳlarında (13) kemikler yanla-
rında olan ete żarar olmamaḳ içün etleri baʿżı merhem ile bulaşduralar (14) 
veyāḫūd baʿżı ṣarġılar ile ṣaralar. Baʿżılar dėmişler eger kimesneyi yaramaz 
yılan (15) ıṣırsa veyāḫūd zehr yėdürseler ol kimesnenüñ başınuñ derisini 
yarup (16) baş kemigine dek içine incelenmiş ferbiyūndan ḳoyup baʿdehu 
yarayı dikseler zehr (17) żararını defʿ eyleye. Ferbiyūn raḥm aġzını bir yėre 
getürüp büzer ḥattā oġlancıġı (18) düşmekden menʿ ėder. Egerçi düşürici 
devā daḫı içmiş olursa menʿ eyleye. (19) Ferbiyūn ṣaru ṣuları ishāl ėder. Eger 
andan yaġ içinde ezüp ol yaġ [577a] (1) <yaġ> ile fālic veyāḫūd ṭoñup ḥiss 
ve ḥareketi ḳalmayan yėrleri yaġlasalar nefʿ eyleye. (2) Sürünecek yaġa çoḳ 
ḳomayalar ancaḳ üç miẟḳāl ḳoyalar. Anı daḫı üç gün (3) veyāḫūd altı güne 
dek sürüneler. Üç dirhem miḳdārın yėseler ḳatl ėder. Arḳa (4) ve uyluḳlar-
dan ġalţẓ ve ḳoyu balġamları çıḳarur. Iṣlāḥı budur ki muḥkem ezmeyeler (5) 
ve muḳl ve buyan köki rubbı ve sünbül ve dārṣţnţ ve selţḫe ḳatup ve ṭatlu 
bādem (6) yaġı ile yaġlayalar. Bu maḳūlesinden miḳdār-ı şerbeti iki ḳţrāṭdan 
dört ḳţrāṭ (7) miḳdārına dekdür. Eger çadır uşaġı ve muḳl ve sikencübţn ile 
içseler içerüde olan (8) ṣovuḳluḳlar ve ṣovuḳluġa sebeb olan ḫılṭları ṭaşra 
eyleye. Ṣamġlar ferbiyūnuñ (9) bād-ı zehridür yaʿnţ żararın defʿ ėder. Eger 
ferbiyūnı sük dėdükleri terkţb ile (10) ezüp ḥabbe miḳdārın ʿavrat götürünse 
raḥmine nefʿ ėdüp ḫoş rāyiḥalu (11) eyleye ve ṭar eyleyüp gebe olmasına 
yardım eyleye. Zehrlü cānverler ıṣırdügi (12) yėre sürseler nefʿ ėder ve ḳuduz 
ṭaladuġı yėre daḫı nefʿ ėder. Ammā ferbiyūn (13) mizācları ıssı olanlara ve 
ḳanları çoḳ olanlara yaramazdur. Ferbiyūnı çoḳ (14) içmeden ziyāde ıżṭırāb 
ve tasa ve ziyāde yanġın ve ḳarın içinde ziyāde (15) acı ʿārıż olur ve ınçḳı-
rıḳ daḫı ʿārıż olur. Baʿżıların ziyāde ishāl (16) ve baʿżıları ziyāde ḳabż ėder. 
ʿİlācı ḳurūnü’s-sünbül içen kimesneye olan (17) ʿilāc gibidür ve yoġurd ve 
māye-ḫoş enār ṣuyı ve alma ṣuyı içüreler ve (18) üzerine ṣovuḳ ṣu dökeler ve 
alma ṣuyı ile kāfūr içüreler ve ṣovutmaḳda (19) ziyāde ihtimām ėdeler. Yelleri 
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gidermekde ferbiyūna bedel cünd-i bţdester [577b] (1) yaʿnţ ḳunduz ḫāyesi 
dėdükleridür.

Ferāsiyūn: Budaḳları çoḳ ẟümnüşţ bir nebātdur ki (2) bir kökden çıḳar. 
Üzerinde azacuḳ ufaḳ tülüluġı vardur. Rengi beyāża māyildür (3) ve budaḳ-
ları dört kūşelüdür. Baş barmaḳ deñlü degirmilige māyil yapraḳları vardur. 
(4) Üzerlerinde ufaḳ tüleri vardur, eli ṭırmalar, acıdur. Çiçegi ve yapraḳları 
ve budaḳları (5) üzerinde ṭaġılmışdur. Bu nebāt ḫarābe yėrlerde biter. Ṭa-
bţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr (6) u yābisdür. Ḥarāreti yübūsetinden bir miḳ-
dār ḳavţdür. Ṭalaḳ ve ciger süddelerin açar (7) ve gögüs ve öykeni tükürtme 
ile pāk ėder. Yaḳı ėtmegile ve kümād ėtmegile ve ṣuyına (8) oturmaġıla ve 
kendüden içmegile ḥayż ḳanın yüridür. ʿUṣāresi gözleri (9) keskin ėtmege 
eyüdür. Yereḳānları olanlaruñ burunları içine ʿuṣāresinden (10) ḳosalar nefʿ 
eyleye. Eskiden olan ḳulaḳ aġrısına nefʿ ėder. Şol vechle ki (11) ḳulaḳ pāk 
ėdici nesne muḥtāc olursa ʿuṣāresinden veyāḫūd şarāb ile (12) bişmişinden 
ḳulaḳ içine ṭamladalar. Eger bişmişini sükker veyāḫūd ʿasel ile (13) veyāḫūd 
encţr ile ṭatlu ėdüp gücile nefes almaḳ veyāḫūd öksürük olana (14) içürseler 
nefʿ eyleye. Eger ţrsā yaʿnţ gök sūsen köki ile ḳarışdursalar ġalţẓ (15) olan 
ḫılṭları ḳopara. Gāh olur ḥayż ḳanın yüritmek içün ve raḥmden oġlanı (16) 
ve oġlan ṣoñın çıḳarmaḳ içün ve zehrlü nesneler içenlere ferāsiyūndan (17) 
içürürler. Ammā bögreklere ve ḳavuġa żararı vardur. Iṣlāḥı ketre ve sünbül 
iledür. (18) Eger yapraġın ʿ asel ile yaḳı ėtseler kirlü ve iriñlü yaramaz çıbanla-
rı ve yaraları (19) ve ḳurulġan dėdükleri çıbanı ve yanmış olan etleri ḳoparup 
pāk eyleye [578a] (1) <pāk eyleye> ve yan aġrılarını sākin eyleye. Eger ʿuṣā-
resiyle ṣarulıġı olan göze sürme (2) gibi çekseler veyāḫūd ṣu içinde bişürüp 
buḫārı üzre gözleri ṭutsalar ṣarulıġı (3) gidere. Eger gözde olan gicigi ekşi 
enār ṣuyı ile ḳaşıyup ve göz ḳapaġını (4) devirüp üzerine ferāsiyūn ʿuṣāre-
sinden sürseler gicigi gidere. Ferāsiyūn (5) göz nūrına ḳuvvet vėrüp göze 
cilā vėren şiyāflara yaʿnţ göze müteʿallıḳ olan (6) devālara girür. Ferāsiyūn 
cemţʿan içde olan aʿżāyı cilā ėdüp ḳuvvet vėrür. (7) Eger nıṣf miẟḳālden bir 
dirheme dek varınca miḳdārın zūfā bişmişi ve ṭatlu (8) bādem ile gögsinde 
aġrısı olana içürseler aġrıyı ve elemi giderüp (9) gögsi ve öykeni ziyāde pāk 
eyleye. Eger dirhem miḳdārın benefşe şarābı veyāḫūd (10) sükker cüllābı 
içinde ıṣlayup içseler ruṭūbetden olan öksürüge nefʿ (11) ėdüp gögüsde olan 
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çıbanları ve yaraları eyü ėdüp oñulda. Tükürtme (12) ile gögüsde olan yara-
maz ruṭūbetleri çıḳara. Eger ʿuṣāresini azacuḳ (13) gül ṣuyı ile ve ʿasel ile ḳa-
rışdurup eski ve ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanlara (14) ve yaralara yaḳı ėtseler 
pāk ėdüp cilā eyleye. Eger büyük bez dėdükleri şişlere (15) ve sāʾir büyük şiş-
lere ve ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara yaḳı ėtseler taḥlţl ėdüp (16) bişüre ve de-
şüp işlede ve elem vėrmeye. Eger tāzesin keçi bögreginüñ yaġıyla (17) dögüp 
şişlere yaḳı ėtseler şişleri ziyāde taḥlţl ėdüp indüre (18) ve nefʿ eyleye. Keẕālik 
yelden olan büyük şişe ve hevālanmış olan yaralara (19) nāfiʿdür. Eger yėri 
ḳazıyup insān boyınca çuḳur ėdüp çuḳur dibine ḳum döşeyüp [578b] (1) 
baʿdehu çuḳur içinde āteş yaḳup tā muḥkem ḳızduḳdan ṣoñra āteşi gide-
rüp ve tāze (2) yaşıl ferāsiyūnı çuḳur aşaġasında vāfir ḳalıñ döşeyeler yel-
lerden ve ṣovuḳlardan (3) kötürüm olmış olan kimesneyi ol çuḳur içinde 
yaturup ve geyesilere (4) ṣarup ve üzerine ve çevresine vāfir ferāsiyūn ḳoyup 
ve tekrār vāfir geyesiler (5) ile ṣarup tā çuḳur ṣovuḳ olıncaya dek içinde bu 
vechile yatsa kötürümlükden (6) ve marażdan tţz ḫalāṣ ola bi-iẕnillāhi teʿālā, 
mücerrebdür. Eger kepegi ṣu ile ezüp boza (7) gibi ḳoyu ṣuyına nıṣf vaḳıyye 
yaʿnţ altı dirhem ḳurı ferāsiyūn ḳatup ṣāfţsini (8) içseler ziyāde elem vėrici 
olan öksürügi gidere. Bu bābda ʿacţbdür, nāfiʿdür, (9) mücerrebdür. Eñ çoḳ 
altı kerre ėdeler elbette nāfiʿ ola. Bişmişini veyāḫūd ʿuṣāresini (10) gül yaġı 
veyāḫūd zeyt ile içseler baġarsuḳlarda olan aġrıyı gidere. Ferāsiyūnuñ (11) 
büyük ḫāṣṣası eger içmegile ve eger yaḳı ėtmegile ġalţẓ olan yelleri gider-
mekdür. Her ḳanda (12) olursa, ḫuṣūṣan göbek ve yanlarda ve boş bögrekler-
de olan yelleri ziyāde giderür. (13) Eger ṣu ile bişürüp yelden aġrısı olan ṭalaḳ 
üzerine yaḳı ėtseler sākin eyleye. (14) Göz ḳapaḳları şişlerin giderür, ḫuṣūṣan 
benefşe yaġıyla ziyāde giderür. Eger iç (15) yaġıyla muḥkem ezüp bir yėr 
bertilmeden veyāḫūd kemikde olan urulmaḳ veyāḫūd (16) düşmekden olan 
şiş üzerine yaḳı ėtseler şişi gidere. Eger çeyneyüp ṣuyın (17) yutsalar maʿide 
aġrılarına nefʿ eyleye. Eger ṣu ve zeyt yaġı veyāḫūd yalıñuz ṣu ile (18) bişü-
rüp ḳasıḳlarında aġrısı olan eger ʿavrat ve eger ḳasıḳlarına yaḳı (19) ėtseler 
aġrılarına nefʿ ėdüp ḳavuḳda olan yeli gidere ve sidük ṭutulmasına [579a] 
(1) <ṭutulmasına> nefʿ eyleye. Bögreklere ve ḳavuġa żararı olmaġla gāh olur 
ki ḳan işedür. (2) Baʿżılar dėmişler bostānlarda olan rāziyāne bād-ı zehridür. 
Evvel veyāḫūd maʿan veyāḫūd (3) ṣoñra istiʿmāl ėdeler. Baʿżılar ferāsiyūn-
dan şarāb ėderler, şol vechle ki üzüm şţresine (4) ferāsiyūndan ḳatup üç ay 
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miḳdārı ṭurur baʿdehu ṣāf ėdüp ḥıfẓ ėderler. (5) Bu maḳūle şarābı içerüde 
olan şişlere ve yaramaz ḫılṭlara ve gögüsde olan (6) yaramaz māddelere ve 
ṣovuḳluḳlara ziyāde nāfiʿ devālardan olur.

Ferenc-müşk: (7) Bā ile berenc-müşk ve rāsı yėrine lāmıla belenc-müşk 
ve evveline elif ile efrenc-müşk daḫı (8) dėrler. Cümlesi Fārisţden taʿrţb 
olunmışdur. Maʿrūf nebātdur. Fārisţde ḳaranful-i bostānţ (9) dėrler. İki 
dürlüdür: Birisi yabānţ ve birisi bostānţdür. Evvelkisi ṭaşlıḳlarda biter, (10) 
yapraġı enār yapraġına beñzer, rāyiḥası keskindür ve budaḳları degirmili-
ge māyildür ve rāyiḥaları (11) keskindür ve ḫoşdur. Bostānţsinüñ budaḳları 
dört kūşelüdür ve yapraḳları bāderūc (12) yapraġı gibidür. Ammā andan 
kiçirekdür ve yaşıllıġı siyāha māyildür ve ufaḳ tülü gibidür (13) ve rāyiḥasın-
da ḳaranful rāyiḥası vardur. Düz yėrlerde ve ṣular aḳduġı yėrlerde ve çoraḳ 
(14) yėrlerde daḫı biter. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Yabānţsi 
andan ḳavţdür. (15) Yėmegile ve sürünmegile ve ḳoḳmaġıla dimāġda ola 
süddeleri açar. Balġamdan ve sevdādan (16) olan yürek oynamalarına nefʿ 
ėder, burun yollarında ve ḳoḳu alacaḳda olan (17) süddeleri açar ammā yė-
mesi acı sevdā arturur. Merzencūş ve nemmām dėdükleri nebātlardan (18) 
yegdür, cigere nefʿ ėder ve ḳalbe ve ṣovuḳ maʿideye ḳuvvet vėrür ve ġalţẓ 
olan ṭaʿāmı (19) hażm ėder ve ḫoş ḫoş kekridür ve çürük ve yaramaz fikrleri 
giderür ve dişleri [579b] (1) ve diş etlerin muḥkem ėdüp ziyāde ḳavţ ėder ve 
fāsid olan yaşluḳların giderür. Ammā (2) toḫmı ziyāde yābisdür, erlik ṣuyını 
ḳurıdur. Eger bişürilen nesnelere ḳatsalar (3) ḫoş ėdüp hażm ėtdüre. Eger 
şţreye ve şarāba ve sirkelere ve sāʾir şerbetlere (4) ḳatsalar fāsid olmaḳdan 
menʿ eyleye. Ammā mizācları ıssı olanlaruñ başların aġırdur, (5) benefşe ile 
istiʿmāl ėderlerse nefʿ ėder.

Firāḫu’l-ḥamām: Firāḫ cemʿ-i ferḫdür. (6) Ferḫ, ḳuş yavrısına dėr-
ler lāḳin ʿādet-i eṭibbāda gögercin yavrıları ile tavuḳ yavrıları (7) ki anlara 
ferārţc dėrler anları ẕikr ėtmek cārţdür. Zţrā ikisi daḫı eger devā içün (8) ve 
eger ġıẕā içün başḳa ismleri vardur ḥattā ıṭlāḳ olunsalar murād ikisi olur (9) 
ġayrı olmaz ṭabţʿatları ḥārr u raṭbdur. Her ḥayvānuñ yavrıları ḳocasından 
ve yigidinden (10) ruṭūbetleri ve ġalţẓlıḳları ziyādedür. Gögercin yavrıları-
nuñ eyüsi oldur ki cemţʿan (11) aʿżāsı ve tüyleri tamām bitüp uçmaġa yaḳlaş-
mış ola. Pes evlā budur ki sirkeleyüp (12) ve ḳoruḳ ṣuyı ve kişnţc ve ḫıyār içi 
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ile yėseler ḳoyu ve ḳuvvetlü ḳan ḥāṣıl ėderler. Mizācları (13) ṣovuḳ olanlara 
ve ṣovuḳ marażlardan henūz ḳalḳanlara ve ḳanları az olanlara ġāyetle (14) 
eyü ġıẕādur ammā yalıñuz yėmesi boġaz aġrıların taḥrţk ėder. Iṣlāḥı sirke 
iledür. (15) Fālic ve ṭoñġunluḳ marażlarına nefʿ ėder. Gāh olur yėmesi uyḫu-
suzlıḳ getürür. Eger noḫūd (16) ve ṣu ve ṭoraḳ otı ve ṭuz ile bişürseler ḳarın-
dan çıḳması āsān ola. Mizācları (17) ṣovuḳ olanlara şūrvāları eyüdür. Arḳa 
aġrısına nefʿ ėder ve cimāʿa taḥrţk ėder (18) ve erlik ṣuyın ziyāde ėder ammā 
kebāb ėtmesi yaramazdur. Gögercin yavrılarınuñ (19) ḫāṣṣasıdur ki dimāġa 
ve göze żarar ėder, ḫuṣūṣan kebābları ziyāde żarar ėder [580a] (1) <żarar 
ėder>. Pes lāzımdur ki yėdükden ṣoñra üzerine sāde ayva şarābı içeler ve 
enār (2) yėyeler. Eger gögercin yavrılarından cūẕābe ėtseler ki iç yaġlarından 
çoḳ ėtseler cimāʿa (3) ziyāde ḳuvvet vėre. Eger dāyimā kebābın ıssı otlar 
ve sarımsaḳ ile yėseler cüẕām marażına (4) uġrada, ḫuṣūṣan oġlancıḳları ve 
mizācları ıssı olanları ve şarābı çoḳ istiʿmāl (5) ėdenleri tţz cüẕāma uġrada. 
Baʿżılar dėmişler eger iki dāne gögercin yavrıların bir (6) çölmege ḳoyup ve 
örtecek miḳdārı şţr-i rūġan ile ṭuzsuz ve ıssı otlarsız (7) tamām bişürüp ṣu 
yollarında ṭaşı olanlara yėdürseler fi’l-ḥāl nefʿ ėdüp ufaḳlaya. (8)

Ferārįc: Biliçler dėmekdür ki muḳaddemā ẕikr olunmışdur lākin bu 
maḳāmda anı (9) ziyāde ėderüz ki ṭabţʿatları bārid-i raṭbdur. İʿtidāl üzre 
eyüsi ötmege yaḳlaşmış (10) olan ḫurūs yavrıdur ki semiz ola, laṭţf gıẕālar-
dandur. Keskin ve ıssı marażlardan (11) henūz ḳalḳanlara veyāḫūd marażları 
dimāġda olanlara ki ḳuruluḳ ġalebe ėtmiş ola (12) herkese muvāfıḳ ġıẕādur, 
ḫuṣūṣan isfţdbāc ėdüp yėseler ziyāde muvāfıḳ ola. (13) Maʿide yanġınlarına 
nefʿ ėdüp sākin eyleye. Mizācları ṣovuḳ olanlara yėmesinüñ (14) eyü ṭarţḳi 
budur ki evvelā ṣu ile ḫaşlayup baʿdehu tavada ḳavurup ıssı otlar ile (15) 
yėyeler ve mizācları ıssı olanlar ıssı otlar ile yėmeyeler ammā anlar kişnţc 
ile yėseler (16) olur. Sirkelü olıcaḳ maʿideden tţz iner ve ṣafrānuñ şiddetin 
ṣıyup giderür (17) ve reng-i rūyı ṣāf ėdüp güzel ėder ammā sirkelüsi cimāʿa 
żaʿf vėrür. Bi’l-ḫāṣṣa (18) boġaz aġrıları peydā ėder dėdükleri kelāmuñ aṣlı ve 
muḥaṣṣalı yoḳdur. 

Firṣād: (19) İsm-i ʿArabţdür. Tūt dėdükleri maʿrūf yėmişdür ki muḳad-
demā ḥarf-i tāda ẕikr olunmışdur. [580b] (1)
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Firfįr: Maġrib’de ıṣṭılāḥ olunmış ismdür. Murād baḳla-i ḥamḳā yaʿnţ 
semiz (2) ot dėdükleridür ki muḳaddemā ḥarf-i bāda ẕikr olunmışdur. Am-
mā ʿaṭṭārlar yanında vilāyet-i (3) Hind’den getürürler bir gūne ḳızıl ṣamġa 
dėrler ki ol ṣamġa lisān-ı Yūnānţde ţdţġūn (4) dėrler. Nitekim muḳaddemā 
ẕikr olunmışdur. 

Feres: At dėdükleri maʿrūf ḥayvāndur. (5) Eti yėnür, ehlţdür yaʿnţ insān ile 
olur. Cemţʿan sāʾir ḥayvānlardan at etinüñ (6) ḥarāreti ziyādedür. At etin yė-
mek bahadırlik ve yürek ḳatılıġın vėrür. Etin (7) yėmek mizācları ıssı olanlara 
żarar ėder, ḫuṣūṣan kebābı olursa ziyāde żarar (8) ėder. Iṣlāḥı budur ki evvelā 
ḫaşlayup ve müherrā bişürüp kişnţc ile yėyeler (9) baʿdehu üzerine tţz hażm 
ėdüp maʿideden indürür nesneler yėyeler. Mizācları (10) ṣovuḳ ve ruṭūbet üzre 
olanlarda cimāʿa taḥrţk ėder. At boġazlanduḳda (11) baġırtlaġından çıḳan ḳan 
insānı ḳatl ėder. Eger ol ḳan ile baraṣ ve behaḳa (12) sürseler taġyţr eyeleye. 
Atuñ azusı dişin bir kimesne baldırına baġlasa yorulmaya. (13) Eger at ḳuyruġı 
ḳılı ile bir ḥayvānuñ ayaġın baġlasalar aḳsaya. At etin (14) yėyenlerde evlā bu-
dur ki üzerine şarāb içmeyeler ammā süd ile yėseler cāyizdür. Mizācı (15) ıssı 
olanlar üzerine māye-ḫoş enār ve yoġurd ayranı içeler. 

Fustuḳ: (16) Eger aġacı ve eger yėmişi ikisi daḫı maʿrūflardur. Aġacı 
cemţʿan eczāsı ile ḥārr u (17) yābisdür. Ammā fustuḳ içi derece-i ẟāniyede 
ḥārdur ve ruṭūbetde muʿtedildür. Ḥarāreti (18) sebebi ile bir miḳdār ruṭū-
betleri ḳurutması vardur ve fustuḳ cüfti yaʿnţ yėmişinüñ (19) üzerinde olan 
ḳabı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür ve yübūseti ḳavţraḳdur [581a] (1) 
<ḳavţraḳdur> ve içine yapışmış olan ḳızıl ḳabı derece-i ẟāniyede yābisdür 
ve ḥarāret (2) ve bürūdetde muʿtedildür. Fustuḳ az ġıẕā vėrür. Çaḳ üze-
rinde olan ḳatı ḳabuġı (3) ve içine yapışmış olan ḳızıl ḳabuġı ikisi daḫı 
maʿideye nāfiʿlerdür ve maʿideye (4) ḳuvvet vėrüp ishāli ziyāde ṭutıcılardur, 
ḫuṣūṣan ḳatı ḳabuġı bu bābda ziyāde (5) teʾẟţr ėder. Fustuḳ çeynemek aġız 
rāyiḥasın ḫoş ėder ve diş diplerin muḥkem ėder (6) ve maʿideyi ıṣlāḥ ėdüp 
hażmını ḳavţ ėder. Hevā ve vebā fesādını ıṣlāḥ ėder, (7) şol vechle ki sükker 
ile andan şarāb ėdüp içeler. Fustuḳ yėmek zehrlü cānverler (8) ıṣırmasına 
ve ṣovuḳ zehrlere nāfiʿdür. Yėnilen içlerden fustuḳdan ziyāde (9) maʿideye 
nāfiʿ nesne yoḳdur. Üzerinde olan ḳızıl ḳabı ile yėyüp tā üzerinde (10) olan 
ḳatı ḳabuġından bir miḳdār çeynemek şarṭıyla maʿideye nāfiʿdür. Ammā 
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ḳabuḳsuz (11) yėseler maʿideye żarar ėdüp maʿidede olan ṭaʿāmı daḫı bozup 
imtilā ėder. (12) Fıstıḳı şarṭıyla yėmek cigerde  ruṭūbetden olan aġrılarına 
nefʿ ėder ve maʿide (13) aġzını ḳavţ ėder ve göñül bulanmasını giderür, ḳalbe 
daḫı bir miḳdār ḳuvvet vėrmesi (14) vardur. Yėmesi baġarsuḳ aġrısını gide-
rür. Yuḳarusında olan ḳabuġını çeynemek (15) ṣusuzlıġı ve ḳuṣmayı giderür. 
Fustuḳ içinüñ yaġı bi’l-ḫāṣṣa maʿideye żarardur. (16) Keẕālik çoḳ fustuḳ yė-
mek şerā yaʿnţ ḳurdeşeni dėdükleri ḥarāreti peydā ėder. (17) Iṣlāḥı budur ki 
bir miḳdār sirke yudalar veyāḫūd ekşi enārdan çeyneyeler veyāḫūd (18) ekşi 
mişmiş yėyeler. 

Fesāfis: Taḥta bitleri dėdükleridür ki ḥaṣţrlerde ve serţrlerde (19) ḥāṣıl 
olur. Ṭabţʿatları hārr u yābisdür, rāyiḥaları çirkţn ve yaramazdur. Eger yėdi 
[581b] (1) dānesin alup bir dāne bāḳlā dānesi içine ḳoyup ḥummā-yı rıbʿ 
yaʿnţ üç (2) dört günde bir ṭutan sıtma nevbetinden evvel yutsalar sıtma-
dan ḫalāṣ (3) ola. Eger yalıñuz bir dānesin yutsalar yılan ıṣırmasına nefʿ 
eyleye. Taḥta (4) bitleri rāyiḥaları raḥmleri aġrılarından boġulan ʿavratlara 
nefʿ ėdüp (5) uṣların getürür. Eger sirke veyāḫūd şarāb ile içseler ve ġarġara 
ėtseler boġazda (6) yapışan sülügi ḳatl ėdüp ṭaşra eyleye. Eger ezüp ẕeker 
delügine ḳosalar (7) gücle işemegi defʿ eyleye. Çoḳ yėse ẕürrūḥ dėdükleri 
zehrlü böcekler żararı (8) gibi żarar ėde. ʿİlācı daḫı anlar gibidür. 

Fıṣfıṣa: İsm-i ʿArabţdür. Yonca (9) dėdükleri maʿrūf nebāt ismidür. Fārisţ 
isfist isminden taʿrţb olunmışdur. (10) Ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur. Ḥarāreti de-
rece-i ūlā āḫirindedür, şişiricidür. Eger (11) kendüyi ve eger toḫmın yėmek 
erlik ṣuyın ziyāde ėder ve cimāʿa taḥrţk ėder (12) ve cimāʿ içün olan devāla-
ra ḳatılsa nefʿ ziyāde ola. Toḫmı cümleden ḳavţdür (13) baʿdehu çiçegidür. 
Toḫmı ʿavratlar südin ziyāde ėder. Bişürüp dögüp merhem (14) gibi ėdüp 
elleri veyāḫūd sāʾir yėrleri ditrer olan kimesnelere her gün (15) iki kerre yaḳı 
ėtseler eyü ėde. Yonca toḫmından olan yaġ veyāḫūd yoncayı (16) ṣıḳup ṣuyın 
zeyt ile bişürduḳları yaġ eger içmegile ve eger sürünmegile ditremelere (17) 
nefʿ ėder. Tāze yoncayı yėseler ḳarnı yumışadur ve ḳurusı ḳarnı ṭutar ve 
toḫmında (18) ḥarāreti olmaġıla bir miḳdār ḳarnı ṭutar ve öksürük ve gögüs 
iriligine nefʿ (19) ėder. 

Fıżża: Gümişdür. Ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. Bir miḳdār ḳabż ėtmesi 
vardur [582a] (1) <vardur>. Gümişden çıḳan çirkde ḳurutmaḳ ve ḳābıżlıḳ 
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ziyādedür. Yürek (2) oynamasına ve aġızda çirkţn rāyiḥaya nāfiʿdür ve ḳoyu 
yaşluḳları ḳurıdur. (3) Yürege ḳuvvet vėrüp ve feraḥ vėrmekde gümiş ḳuv-
veti yāḳūta yaḳındur. Şarābı (4) gümiş ḳap içine ḳosalar tţz ser-ḫoş ėdüp 
ser-ḫoşluġı leẕţẕ ola. Eger (5) gümişi ufaḳlayup sāʾir münāsib edviye ile iç-
seler yaşlıḳlar ve ḳoyu balġamlara (6) ve ḥarāret-i ġarţbe ile ḫılṭlar bozulma-
sından olan marażlara nefʿ eyleye. (7) Kibrţt gümişi ḳarardur ammā ṭuz cilā 
ėdüp pāk ėder. Gümişden nıṣf dirhem (8) miḳdārına dek istiʿmāl cāyizdür. 
Gümiş çirki ḳatl olunmış jţve ile bevāsţr (9) dėdükleri çıbanlara eyü ṭılādur 
ve şol gümiş ki aña ḳalay ḳatılmış ola (10) çekice gelmeyüp pārelenür. 

Fuṭr: Türkţde mantar dėdükleridür ki yaş (11) yėrlerde ve yaġmurlar 
ṣoñlarında biter. Mantaruñ ṭabţʿatı ziyāde bāriddür, ʿufūneti (12) vardur. 
Mantarlaruñ baʿżısı yėnür ve baʿżısı zehrdür yėnmez. Yėnür olan (13) daḫı 
gėç hażm olınur, ġalţẓdür, gücile işemek peydā ėder ve tţz fāsid (14) olur. Pes 
heyża marażın peydā ėder. Heyża defaʿātle beyān olunmışdur. (15) Zehrlü 
mantar oldur ki paslu demür yanında veyāḫūd yaramaz ḳoḳmış (16) nesne-
ler yanında veyāḫūd zehrlü cānverler yuvaları yanında bitmiş ola veyāḫūd 
(17) anuñ altında bitdügi nesne meẟelā zeytūn ve südlügen dėdükleri ne-
bātāt (18) gibi ve buñlara beñzer yėnür maḳūlesi ki aña kemʾet dėrler. Her 
mantardur ki pek (19) olup üzerinde yelmeşikligi ve yaramaz çirkţn rāyiḥası 
olmaya ve rengi beyāża [582b] (1) veyāḫūd bozluġa māyil ola yėnür maḳū-
lesinden çoḳ yėmek ve dāyimā yėmek żarardur. (2) Defʿ-i żararı, üzerine 
şarāb içmek ve kemmūnţ cevārişler yėmekdür. Yaramaz olanı (3) yėmekden 
maʿidede aġırlıḳ ve gerinmek ve nefes ṭarlıġı ve boġulmaḳ ve heyża (4) ve 
göñül dönmek marażları ʿārıż olur. ʿİlāc budur ki ḳızıl būre içüreler (5) ve 
sirke ve ṭuz ile gül ṣuyı ve yabānţ naʿnāʿ içüreler. (6)

Fuḳḳāḥ: Çiçekler ismidür, çiçekler dėmekdür. Baʿżılar dėrler ol çiçege 
dėrler ki (7) yapraḳdan evvel veyāḫūd maʿan bitüp çıḳa.

Fuḳḳāʿ: Üzümden ve ḫurmādan (8) ġayrı nesnelerden ėtdükleri şarāb-
dur ki ekşi olur ve şarāb gibi leẕţẕ (9) olup çoḳ içilmez. Bu maḳūlelerüñ 
leẕẕetinde ekşilik ve ṭatluluḳ ve daḫı (10) keskinlik olur. Arpadan ėtdükleri 
ṣovuḳ olur, sidügi yüridür, (11) bögreklere ve dimāġ perdelerine ve siñirlere 
żarar ėder ve şişirür ve yaramaz (12) ḫılṭlar peydā ėder. Bu maḳūlesinüñ için-
de fţl dişini ḳoyup ıṣlasalar (13) yumışadup işe ḳolay ola. Gāh olur fülfül ve 
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ḳaranful ve sünbül (14) ve sedef ve kerefs ḳatarlar. Bu maḳūlesi ḳarın içinde 
ḳurḳurlar peydā ėder. (15) Bu maḳūlesi cüẕām ve cüẕām olmamaġa nāfiʿ-
dür. Gāh olur etmekden (16) ve kerefsden ve naʿnāʿdan ėderler. Bu maḳū-
lesi arpadan olandan eyüdür. (17) Mizācları ıssı olanlara nāfiʿdür ve yeller 
ve şişirmek ėtmez ve siñire (18) żararı azdur, eyüdür. Sükkerden ėtdükleri 
ʿaselden olandan muʿtedilraḳdur (19) ve mizācları muʿtedil ve ıssı olanlara 
eyüdür. Evlā budur ki bu maḳūle şarābları [583a] (1) <şarābları> içmeyeler 
illā aç ḳarnıyla veyāḫūd ṭaʿām hażmı ṣoñlarında ve maʿideden (2) indükden 
ṣoñra içeler. Zţrā ẕikr olunan vaḳtlerden ġayrıda içilse (3) ṭaʿāmı fesāda vė-
rür. ʿAselden olan ve ıssı otlar ile olanı aç ḳarnıyla (4) içmeyeler. Megerki 
maʿidede yaşluḳlar ve balġamlar çoḳ ola bu taḳdţrce cāyizdür. (5) Arpadan 
ve etmekden olanlara evlā budur ki maṣṭakţ ve sünbül ve ḳāḳule ḳatalar. (6) 
Zţrā şişirmesin giderür. Ṭarḫūn, fuḳḳāʿa leẕẕet vėrür ve aġaç (7) ḳavunı yap-
raġı ḫoş rāyiḥalu ėdüp ḳalbe ḳuvvet vėrür. Gāh olur (8) tāze ḫurmā ve ḳurı 
ḫurmādan ve ḳurı üzümden ėderler. Ḳurı üzümden (9) ve enār çekirdekle-
rinden ėtdükleri sāʾirlerden eyüdür, ḫuṣūṣan eger ḫoş rāyiḥalu (10) nesneler 
ile olursa ziyāde olur. Fuḳḳāʿdan her yigirmi raṭla bir miẟḳālden (11) ziyāde 
ḫoş rāyiḥalu nesne ḳatmayalar. Tāze ḫurmādan ve ḳurı ḫurmādan (12) olan 
fuḳḳāʿlar başı ziyāde aġırdur ve cigere żarar ėderler ammā maʿideye (13) ġay-
rılarından ḳolayraḳdur. Fuḳḳāʿlaruñ eñ ṣovuġı arpadan olanıdur baʿdehu 
(14) etmekden olandur ve cümleden ziyāde ıssı olanı ʿaselden olandur ki ıssı 
(15) otlar ile ola baʿdehu ıssı otsuz olandur baʿdehu ḳurı ḫurmādan olandur 
(16) ve cümleden eyüsi ḳurı üzümden olandur ki enār çekirdegi ile ola. Evlā 
(17) budur ki maṣṭakţ ve naʿnāʿ yapraġından ġayrı ḳatmayalar ve azacuḳ 
ṭarḫūn (18) ḳatalar. 

Faḳlāmįnūs: İsm-i Yūnānţdür. Muḳaddemā ḥarf-i bāda ẕikr olunan (19) 
buḫūr-ı Meryem dėdükleri nebātdur. 

Faḳlāmsūs: İsm-i Yūnānţdür. Ṣarţmetü’l-cedy [583b] (1) dėdükleri ne-
bāt ismidür ki ḥarf-i ṣādda ẕikr olunmışdur. 

Felence: Eflence (2) daḫı dėrler. Ḫardal dānesine beñzer dānelerdür, 
keskin rāyiḥası vardur. Eyüsi (3) oldur ki aġır olup ḳızıla māyil ola. Ṭa-
bţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārdur. Bir (4) miḳdār yübūseti vardur. Bu dānede 
taḥlţl ėtmek ve ḳabż ėtmek vardur. Güzel (5) ḳoḫulara girür, süddeleri açar, 
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dimāġa ḳuvvet vėrür, ʿaḳreblere ġāyetle (6) ziyāde żıddur. Eger zeyt yaġıyla 
ezüp ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre sürseler (7) eyü ėde. Maʿideyi ıssıdur ve yellerin 
taḥlţl ėder. Keẕālik içmekle daḫı (8) ʿaḳreb ve ruteylā ıṣırmalarına nefʿ ėder, 
iştihā vėrür ve kekridürür. (9) Miḳdār-ı şerbeti üç dirheme dekdür. Ṣāḥib-i 
kitāb eydür: Bu dāne zamānede (10) maʿlūm degüldür. Baʿżılar dėrler kebā-
benüñ iki ṣınıfından kiçirek bir ṣınıfdur. (11)

Fülfül: Türkţde baber dėdükleri ıssı otdur ki maʿlūmdur. Aġacı (12) 
vilāyet-i Hind’de olur büyük aġaçdur, salḳımları olur. Salḳımı dāneleri (13) 
fülfüldür. Gūyā ki ḥabbetü’l-ḥażrādur. Aġacı anuñ aġacına beñzerdür. Yė-
mişi (14) evvel ẓāhir olduḳda üzüm salḳımı evvel ẓāhir olduġı gibi ẓuhūr 
ėder. (15) Gūyā ḳurımış tūt dāneleri gibi uzunca ẓuḥūr ėder. Dār-ı fülfül 
dėdükleri (16) oldur ki muḳaddemā ḥarf-i dālda ẕikr olunmışdur. Ṣāḥib-i 
kitāb raḥimehullāhu teʿālā (17) eydür: Bu kelāmuñ ṣıḥḥatinde naẓar vardur. 
Zţrā muʿtemedün ʿaleyh kimesneler ḥikāyet (18) ėderler ki dār-ı fülfül āḫer 
başḳa aġaçdur baʿdehu giderek biribirinden (19) ayrılup dāne dāne olur. Ol 
dāneler eger tamām kemālin bulmadın [584a] (1) <bulmadın> dererler ise 
aḳ baber olur ve eger tamām olup kemālin bulursa (2) siyāh baber olur. 
Siyāhı derece-i ẟāliẟe āḫirinde ḥārr u yābisdür, (3) beyāżı evāʾilinde ḥārr u 
yābisdür. Beyāżı siyāhdan ḳābıżraḳ ve siyāhı (4) beyāżdan ziyāde yaḳıcı ve 
dili incidicidür. Baʿżılar dėmişler beyāż fülfül (5) daḫı āḫer aġaçdur. Baʿżılar 
dėmişler başḳa degüldür belki siyāh fülfüli tāze (6) süd içinde ıṣlayup siyāh 
ḳabı gider beyāż ḳalur ammā bu kelām daḫı (7) ṣaḥţḥ degüldür ve illā eger 
ṣaḥţḥ ise āḫer aña beñzer nesneleri böyle ėdüp (8) baberdür dėyü ḥţle ėder-
ler. Fülfül-i esved eyüsi oldur ki aġır ola. Beyāżı (9) siyāhdan aġırraḳdur. Aḳ 
baberden şol ki üsti burışmayup düz (10) ola eyüsi oldur ammā siyāhınuñ 
eyüsi ʿaks üzeredür. Fülfül ġıẕāyı (11) hażm ėtdürür, bevli idrār ėder, ceẕb 
ėder, taḥlţl ėder, göz ḳararmasın (12) cilā ėder. Eger içseler veyāḫūd baʿżı 
yaġlar ile sürünseler ditremesi (13) olan sıtmaya nefʿ eyleye ve ṣovuḳ zehrlü 
cānverler ıṣırmasına nefʿ ėder. (14) Eger ʿ avrat götürünse oġlanı aşaġa indüre. 
ʿAvrat eriyle cemʿ olduḳdan ṣoñra (15) götürünse gebe olmaya. Eger laʿūḳ 
ve sāʾir bulamaçlar ile ḳarışdursalar (16) öksürük ve sāʾir gögüs aġrılarına 
yarayup nefʿ eyleye. Eger ʿasel ile ḳarışdurup (17) aġız içinde ṭamaġa sürseler 
boġaz aġrısına nefʿ ėdüp muvāfıḳ ola. (18) Eger tāze defne yapraġı ile içseler 
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baġarsuḳ aġrısına nefʿ eyleye. Eger mevzek (19) ile çeyneyüp ṣuyın yutsalar 
dimāġdan ve maʿideden balġamları ḳopara. [584b] (1) Eger ṣaġ olan kimes-
nelerüñ ṭaʿāmları ile ḳatıḳlara ḳatsalar iştihāyı açup (2) ṭaʿāmı hażm ėtmege 
yardım eyleye. Eger zift ḳarışdursalar ḫanāzţr dėdükleri (3) çıbanları taḥlţl 
eyleye. Eger ḳızıl būre ile ḳarışdurup behaḳa sürseler behaḳı (4) ziyāde cilā 
eyleye. Fülfül yelleri ṭaġıdur, mizācları ṣovuḳ olanlara eyüdür, (5) mizācları 
ıssı olanlara żarar ėder. Mizācları ıssı olanlara ıṣlāḥı budur ki (6) sirke ve 
ekşi yėmişler rubları ve cirmleri ile yėyeler ve ḳarlu ṣu içeler. Mizācları (7) 
ṣovuḳ olanlaruñ ḳanların ıssı ėder ve inceldür ve reng-i rūların ḳızardur (8) 
ve ekşi gegirmelerin giderür ve ġıẕāları sāʾir aʿżāya ulaşdurur ve her (9) ġalţẓ 
olan ṭaʿāmı ve ḫılṭı kesüp ṭoġrar. Evlā budur ki cigerleri ḥārr u (10) yābis 
olanlar ve ḳanları az olanlar ve içerüsinde çıbanı veyāḫūd şişi (11) veyāḫūd 
ṣu yollarında elemi veyāḫūd sıtması olanlar andan ictināb (12) ėdeler ve ıssı 
zamānlarda yėmeyeler. Eger yėnüp çürimiş olan diş ḳovuḳlarına (13) fülfül 
ṭoldursalar aġrıyı sākin ėdüp nefʿ eyleye. Eger fülfüli dögüp baʿdehu (14) ṭuz 
ve ṣoġan ile ḳarışdurup saç ṣaḳal döküldügi yėri muḥkem ovup (15) ḳaşıyup 
üzerine yaḳı ėtseler saçları bitüre. Eger bāḳlā ve noḫūd unı (16) ile ḳarış-
durup behaḳa sürseler behaḳı cilā eyleye. Eger dāḫiliyūn merhemi ile (17) 
ḳarışdurup balġamdan olan şişlere urup götürseler taḥlţl ėdüp (18) indüre. 
Keẕālik yelden olan yüz göz şişmelerine ursalar gidere. (19) Eger fülfüli ezüp 
ve zeyt içinde ḳaynadup fālic ve ṭoñmış ve uyuşmış [585a] (1) <ve uyuşmış> 
olan yėrlere sürseler nefʿ ėde ve ṣovuḳ geçmiş olan aʿżāyı (2) ḳızdura. Eger et 
ile bişen cemţʿan ṭaʿāmlara ḳatsalar etlerüñ çirkţn rāyiḥasın (3) ve aġırlıġın 
giderüp hażmı āsān eyleye ve maʿide ve cigeri ve sāʾir aʿżāyı (4) ḳızdura ve 
dāyimā fülfül istiʿmāl ėtmek ḳūlenci menʿ ėder. Elbette ve gögüs içinde (5) 
ḳoyu ḫılṭlar cemʿ olmasına māniʿ olur ve cemʿ olmışını gidermege māniʿ 
olur. (6) Eger ḳābıż olan devālara ḳatup istiʿmāl ėtseler sidük ṭamlaması-
na (7) nefʿ eyleye. Muḥaṣṣal budur ki siñirlere ve ṣovuḳdan olan marażlara 
bād-ı zehrdür. (8) Siyāh fülfüli yėmek göz ḳararmasına nefʿ ėdüp giderür ve 
sirke ile dişler (9) aġrısına nāfiʿdür. Ammā beyāż olan maʿideye eyüdür ve 
siyāhı siñirlere eyüdür. (10) Miḳdār-ı şerbeti miẟḳāle dekdür. Ammā dāyimā 
istiʿmāl ėtmesi erlik ṣuyın ḳurudur (11) ve bögreklere żarar ėder, ʿasel ıṣlāḥ 
ėder. İkisine daḫı zencebţl bedel olur. (12)
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Fülfül-mūye: İsm-i Fārisţdür. Fülfül aġacınuñ köki dėmekdür. Ṭabţʿa-
tı derece-i (13) ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Bu kök beyāżdur. Eger çeyneseler 
ruṭūbetleri eridüp (14) ṭaşra çeke. İçmegile ve yaḳı ėtmegile ṭalaḳ aġrısını 
giderüp eyü ėder. (15) Eger ḳurı üzüm ile çeyneseler veyāḫūd mevzek ile 
ḳarışdurup ġarġara (16) ėtseler dimāġdan balġamı ḳopara ve sekte ve ṣarʿ 
marażlarına nefʿ eyleye. Eger uyluḳlara (17) yaḳı ėtseler aġrılarına nefʿ eyleye 
ve ʿırḳu’n-nesā marażına nefʿ eyleye. Baʿżılar (18) dėmişler fülfül-mūye güzel 
rāyiḥalu āḫer bir aġacuñ kökleridür ki aġaç ḳavunı (19) çekirdegine beñ-
zer yėmişi olur ammā ḳavl-i evvel meşhūrdur. Bulunmasa nār-müşkden 
[585b] (1) vezni ve sūrıncāndan vezni ve ḳurṭum-ı muḳaşşerden ẟülẟ-i vezni 
bedelidür dėmişler. (2) 

Fülfülü’l-māʾ: Ṣu baberi dėmekdür. Leẕẕeti keskin bir nebāt ismidür 
ki ekẟeriyyā (3) ṭurur ve yap yap aḳar olan ṣular içinde biter. Boġumlu bal-
dırı vardur. (4) Budaḳları arşun ḳadar uzar. Yapraġı naʿnāʿ yapraġına beñzer 
lākin andan büyücek (5) ve beyāżraḳ ve yumışaḳraḳdur. Leẕẕeti dili bozup 
acıdur. Fülfüle beñzer ammā fülfül (6) gibi rāyiḥası ḫoş degüldür. Ṭabţʿa-
tı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür, ziyāde cilā (7) ėdicidür. Ufaḳ yėmişi 
vardur. Yapraḳları dibinden küçük budaḳları (8) çıḳar. Yėmişi anuñ üzerin-
dedür, salḳım gibi birbiri yanına cemʿ olur. Yėmişi daḫı (9) leẕẕetde nebātı 
gibidür. Yapraġı ve yėmişi ile yaḳı ėtseler balġamdan olan ve eski ve ḳatı 
(10) olan şişleri taḥlţl ėdüp indüre ve göz altında ḳan oturuşmaḳdan (11) olan 
nişānları giderür. Baʿżılar yėmişini ḳurıdup ve ṭuz ile ḳarışdurup (12) fülfül 
yėrine ṭaʿām ile istiʿmāl ėderler. Ṭaʿāmı ıssı ėdüp leẕẕeti güzel olur ve haż-
mı (13) tţz olur. Bu nebātuñ uzun köki vardur, nefʿi yoḳdur. Ammā ḳurısı 
veyāḫūd tāzesi (14) ile yüzde ve sāʾir bedende olan leke ve ufaḳ noḳṭalara 
yaḳı ėtseler cilā (15) ėdüp gidere. 

Fülfülü’s-Sūdān: Ḳaralar baberi dėmekdür. Cülbān ki muḳaddemā (16) 
ḥarf-i cţmde beyān olunmışdur anuñ dānesine beñzer dānelerdür ki ḳılıfla-
rı daḫı aña (17) beñzer. Leẕẕeti keskin ve dili büzüp acıdıcı ve ıssıdur. Vilā-
yet-i Ḥabeş ve Berber’de (18) çoḳ olur. Ol vilāyetlerden Mıṣr’a getürürler. 
Dişler aġrısı ve oynamasına (19) ziyāde nāfiʿdür. Ol vilāyetler ḫalḳı anı fülfül 
yėrine istiʿmāl ėderler ve bu dāneler [586a] (1)  <ve bu dāneler> aġacda 
bitmez, ẟümnüşţ bir nebātda biter. 
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Fülfülü’ṣ-Ṣaḳālibe: Ṣaḳālibe (2) dėmekle maʿrūf olan ṭāʾifenüñ baberi 
dėmekdür. Murād muḳaddemā ḥarf-i bāda (3) bencengişt dėyü ẕikr olınan 
nebātuñ yėmişidür ve ḥarf-i ḥāda ḥurf-ı Bābilţ dėyü (4) ẕikr olınan nebāt 
toḫmına daḫı dėrler. 

Füleyfüle: Hernüve dėdükleri nebātuñ (5) ismidür ki inşāʾallāhu teʿālā 
ḥarf-i hāda ẕikr olınur ve bilād-ı Maġrib’de nānḫvāh (6) daḫı dėrler. Nite-
kim ḥarf-i nūnda ẕikr olunur. Baʿżılar pençengüşt yėmişine dėrler. Nite-
kim (7) muḳaddemā ẕikr olınmışdur. 

Fülfülü’l-ḳurūd: Meymūnlar baberi dėmekdür. Murād ketim dėdükle-
ri (8) nebāt dānesidür ki ḥarf-i kāfda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

Fülūmüs: Baʿżılar (9) ḳulūmis dėyüp ḥarf-i ḳāfda ẕikr ėderler. Būṣţrā 
dėdükleri devādur ki ḥarf-i bāda (10) ẕikr olınmışdur. 

Fül: Vilāyet-i Hind’den getürürler bir devādur. Fustuḳ gibi (11) bir 
yėmişdür. Üzerinde funduḳ ḳabuġına beñzer ḳabuġı vardur ve yaġlu içi 
vardur. (12) Fustuḳ içine beñzer rengi ṣarulıġa ve beyāża māyildür. İstiʿmāl 
olunan daḫı oldur. (13) Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Siñir gev-
şelmek marażına ve sāʾir marażlarına (14) sürünmegile ve tütsü ėdinmegile 
ve bir buçuḳ miẟḳāl miḳdārını içmegile bevāsţr yellerine (15) nefʿ ėder. Min-
hāc nām kitāb ṣāḥibi ẕikr ėder ki bu devā nţlūfer-i Hindţnüñ kökidür. (16) 
Baʿżılar dėmişler ki Hind funduḳıdur ki aña rutte dėrler ammā evvelki ḳavl 
ṣaḥţḥdür dėmişler. (17)

Fencengişt: Bencengişt dėdükleri devādur ki ḥarf-i bāda ẕikr olınmış-
dur. (18)

Fenceyūn: İsm-i Yūnānţdür. Fenceryūn daḫı dėrler. Murād bir ne-
bātdur ki yapraġı (19) büyük ṣarmaşıḳ yapraġına beñzer ve yapraḳları altı 
veyāḫūd yėdi dāne olur [586b] (1) ve yapraḳları kökinden çıḳar ve yapraġı-
nuñ kökden yaña rengi beyāża māyildür ve yuḳarusı (2) yaşıldur. Yapraġı-
nuñ bucaḳları çoḳdur, baldırı ḳarış ḳadar uzar, ṣaru (3) çiçegi olur, çiçegi tţz 
düşer ve baldırı daḫı tţz helāk olup dökilür ḥattā dėrler ki (4) bitüp helāk 
olması on bėş günde olur. Baʿżılar dėrler altı veyāḫūd (5) yėdi günde olur. 
Aña bināʾen bu nebātı beyān ėdenlerden çoḳ kimesne ẓann (6) ėder ki bu 
nebātuñ çiçegi ve baldırı yoḳdur, ince köki vardur. Bu nebāt çayırlarda (7) 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 875

ve ṣulu olan yėrlerde biter. Ṭabţʿatı ḥārdur. Ḫalḳ iʿtimād ėderler ki eger 
kökinden (8) veyāḫūd yapraġından alup bir miḳdārını aġızda ṭutsalar uzun 
uzaḳ olan (9) öksürügi giderüp nefʿ eyleye. Keẕālik kökin yaḳup buḫārı üzre 
ṭurup (10) buḫārı burundan içerü alınsa öksürügi gidere ve gögüsde ve sāʾir 
yėrlerde (11) olan büyük şişlere anuñıla yaḳı ėtseler şişleri deşüp taḥlţl eyle-
ye. (12) Yapraġı tāze iken şişlere nefʿi ḳavţdür ammā yābis olduḳda ḥarāreti 
(13) ve keskinligi ziyāde olup nefʿ ėtmez. 

Fenek: Ṣāḥib-i kitāb raḥimehullāhu teʿālā (14) eydür: İsmi Fārisţdür. Rūs 
ve Türk vilāyetlerinden getürürler bir gūne kürk ismidür. (15) Birḳaç dür-
lüdür, ıssı ve ḫoş rāyiḥaludur, sāʾir kürklerden rāyiḥası ḫoşdur, (16) sem-
mūrdan ḥarāreti aşaġadur ve sincābdan ḥarāreti ziyādedür. Ḥayvānuñ (17) 
etinde ṭatluluḳ vardur; ṭatlulıġı ile bulandurur. Bu kürk iʿtidāl üzre (18) 
olmaġın cemţʿan ḫalḳa eyüdür. Eger küçügine ve eger büyügine cümlesine 
eyüdür dėrler. (19) 

Fenceyūş: Ḫassü’l-ḥımār yaʿnţ eşek marulı dėmegile maʿrūf olan nebāt 
[587a] (1) <nebāt> ki ʿırḳu’l-fālūdec daḫı dėrler anuñ ṣınıf-ı evvelidür ki 
muḳaddemā ḥarf-i ḫāda (2) ẕikr olınmışdur. 

Fıḳ: İsm-i Yūnānţdür. Riʿyü’l-ibl dėdükleri nebāta beñzer (3) bir nebāt 
ismidür. Yapraġı büyük kerefs yapraġı gibidür. Baʿżılar yabān sünbüli (4) 
dėyü tesmiye ėderler. Baldırı arşun ḳadar ve daḫı ziyāde olur ve düz ve 
yumışaḳ (5) olur ve rengi benefşe reng ḳızıla māyil, içi boşdur, boġumludur. 
Çiçegi nergis (6) çiçegine beñzer ammā andan büyücekdür. Baldırınuñ ince 
yėri barmaḳ ḳalıñluġında (7) olur. İplik gibi aşaġadan uzanur ince budaḳlu 
köki vardur. Idḫir (8) ve ḫırbaḳ köklerine beñzer rengi ḳızıla māyil ṣarudur 
ve rāyiḥası ḫoşdur. Bir miḳdār (9) aġırdur, sünbül-i Rūmţ rāyiḥasına beñ-
zerdür. Fıḳ dėyü ıṭlāḳ olunduḳda köki (10) murād olınur. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāliẟe evvelinde ḥārr u yābisdür. Ḥarāreti ḳavţdür. (11) Ḳurı iken nıṣf dirhem 
miḳdārını içseler sidügi yüride ve yan aġrısına (12) nefʿ ėder ve ḥayżı idrār 
ėder. Tiryāḳlar eczāsına girür, gögüs ve ṭamarları (13) pāk ėder. Dögüp saç ve 
ṣaḳal döküldügi yėre sürseler nefʿ ėdüp (14) bitüre. Miḳdār-ı şerbeti miẟḳāle 
dekdür ammā bögreklere żararı vardur. Rāziyāne (15) toḫmı ile ʿasel ıṣlāḥ 
ėder. Bulunmasa bedeli kebābedür ve kebābe andan laṭţfdür. (16) 
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Füvve: Ḳızıl boya dėdükleri maʿrūf köklerdür ki anuñıla geyesiler (17) ve 
sāʾir nesneler boyarlar. Baʿżısını ekerler ve baʿżısı yabānlarda biter. Degir-
mi yėmişi (18) vardur. Tamām kemālin bulıcaḳ siyāh olur. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniyede ḥārr (19) u yābisdür. Eyüsi oldur ki rengi tamām ḳızıl olup yanmış 
olmaya ve azacuḳ [587b] (1) acılıġı ola. Cigeri ve ṭalaḳı pāk ėder ve südde-
lerin açar ve ġalţẓ ve çoḳ olan (2) sidügi idrār ėder. Eger çoḳ veyāḫūd dāyimā 
istiʿmāl ėtseler ḳan işede. Ḥayż (3) ḳanın yüridür ve iʿtidāl üzre cilā ėder. 
Eger sirke ile ḳarışdurup beyāż (4) olan behaḳ üzerine sürseler nefʿ eyleye. 
Eger māʾü’l-ʿasel ile ḳarışdurup (5) ʿırḳu’n-nesā ve uyluḳ aġrısı olanlara ve 
aʿżāsında gevşelmek marażları (6) olanlara içürseler ziyāde nefʿ ėdüp yara-
maz ve çig olan ḫılṭları ishāl (7) ėdüp çıḳara. Eger māʾ-i ḳarāṭin ile içseler 
yereḳān ve fālic marażlarına ki ḥiss (8) ve ḥareket ḳomaya anlara nefʿ eyleye. 
Evlā budur ki anı içen kimesne her gün (9) ḥammāma gire. Budaḳları ve 
yapraḳları ve yėmişi cemţʿan zehrlü cānverler ıṣırmasına (10) nefʿ ėder. Eger 
yėmişinden sikencübţn ile içseler ṭalaḳ şişmesine nefʿ ėdüp (11) eyü eyle-
ye. Eger kökinden ʿavrat götürünse ḥayż ḳanın yüride ve oġlanı aşaġa (12) 
indüre, ḫuṣūṣan ʿasel ile ziyāde teʾẟţr eyleye. Miḳdār-ı şerbeti iki miẟḳāle 
dekdür. (13) Anţsūn ile istiʿmāl ėdeler. Cigeri ve ṭalaḳı pāk ėtmekde ve ḥayż 
ḳanın (14) yüritmede nıṣf vezni selţḫe ve ẟülẟ-i vezni siyāh ḳurı üzümdür. (15)

Fūfül: Kevmel ki ismi-i Hindţdür andan taʿrţb olunmış ismdür. Cevz-i 
bevvā (16) ḳadar bir yėmişdür. Leẕẕetinde bir miḳdār ḥarāret vardur ammā 
nefsinde (17) ṭabţʿatı bāriddür, ziyāde ḳābıżdur, aʿżāya ḳuvvet vėrür ve ıssı 
(18) şişlere sürseler nefʿ ėder. Ṭabţʿatı ḳızıl ṣandal gibidür. Baʿżılar (19) dėrler 
aġacı cevz-i Hindţ aġacına beñzer. Baʿżısı ḳızıl ve baʿżısı [588a] (1) <ve baʿżı-
sı> bozraḳ ve siyāhdur. Eger ḳızılından iki dirhem miḳdārı içseler āsānlıḳ 
(2) ile iʿtidāl üzre ishāl eyleye. Siyāhı aġız rāyiḥasın ḫoş ėder (3) ve ḳalbe 
ḳuvvet vėrür. İkisi daḫı gözde olan yanġına ve gicige nāfiʿdür (4) ve aġızda 
tutmaġıla aġız ḥarāretin giderür. Eger çeyneseler dişlere ve diş (5) etlerine 
ḳuvvet vėre. Bulunmasa ḳızıl ṣandaldan vezni ve yaş yaʿnţ tāze (6) kişnţcden 
nıṣf vezni bedelidür. 

Fūdenc: Fārisţ lafẓ-ı pūdţneden (7) taʿrţb olunmış ismdür. Türkţde 
yarpuz dėdükleri nebātdur. Yūnānţde (8) ġalţcen dėrler ve lisān-ı ʿArabda 
ḥabaḳ dėrler. Birḳaç dürlü ve birḳaç renglüdür. (9) Baʿżısı düz yabānlarda 
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ve baʿżısı ṭaġlarda ve baʿżısı ırmaḳlarda biter. (10) Yabānţsi bir ḳat olur ve 
yapraġı degirmidür. Ehl-i Şām aña ṣaʿter dėrler. (11) Bunuñ ṭabţʿatı derece-i 
ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Eger aʿżādan bir yėr (12) üzerine yaḳı ėtseler ol yėri 
ḳızarda. Baʿżı münāsib bulamaçlara (13) ḳatsalar ve içseler ḫılṭları eridüp 
inceldüp tükürmegile gögüsden (14) çıḳara. Eger ṣuyın ṣıḳup ve yüñ pāresin 
bulayup ʿavrat götürünse (15) ḥayżını yüride ve eger içse oġlanın aşaġa in-
düre. Eger ṭuz ve ʿasel (16) ile içseler maʿidede olan ḳalmış ḫılṭları çıḳara ve 
küzāz marażına (17) nefʿ ėder. Eger sirke ile yėseler veyāḫūd ufaḳlanmışını 
ṣu ile ḳarışmış sirke ile (18) içseler göñül dönmesin ve maʿidede olan yanġını 
sākin eyleye. Sevdāvţ (19) olan ḫılṭları daḫı ishāl ėder. İçmegile zehrlü cān-
verler ıṣırmasına nefʿ ėder. [588b] (1) Eger sirke ile ezüp bayılup uṣṣı giden 
kimesneye ḳoḳutsalar uṣṣın yėrine getüre. (2) Eger ḳurıdup baʿdehu yaḳup 
gevşelmiş olan diş etleri üzerine ekseler muḥkem ėdüp (3) ḳavţ eyleye. Eger 
niḳris olan kimesne dāyimā anuñıla yaḳı ėtse nefʿ eyleye. Eger merhem 
(4) ile içlerinde sancımaḳ gibi ṭuyılur olan sigiller üzerine ursalar gidere. 
Eger (5) sirke ile ṭalaḳa yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger ṣu ile bişürüp ıssı ṣu ile 
yunsalar (6) gicigi sākin eyleye. Eger bişmişi içinde ʿavratlar otursalar raḥm-
lerinde olan ḳatıluḳlara (7) ve yellere nefʿ eyleye. Eger ḳoyun anı otlasa çoḳ 
çaġırup meleye. Miḳdār-ı şerbeti iki (8) miẟḳāle dekdür. Keẟret ile istiʿmāl 
ėdeler. Bir ṣınıfı daḫı ṭaġlarda biter, beyāż ve yumışaḳ (9) yapraġı olur ve 
yapraġında ufaḳ tülüluḳ vardur. Çiçegi ve yėmişi yoḳdur ve bunuñ (10) 
yapraġı evvelkiden büyükdür ve ḥarāreti ve yübūseti ve keyfiyyeti ziyāde 
ve ḳavţdür. Maşkaṭarā mişţġţ (11) dėdükleri budur. Ḳurı olıcaḳ ḳurı reyḥāna 
müşābih olur. Ḳavţsi oldur ki azacuḳ (12) ṣarulıġa ve ḳızıllıġa māyil ola. Bu 
daḫı cemţʿan yuḳarudaki ėtdügi teʾẟţrleri (13) ėder. Maʿa-ziyādetin götürün-
megile oġlancıḳları düşürür. Baʿżılar dėrler tütsü ėtmegile (14) ve ḳoḳmaġıla 
daḫı düşürür ammā oturaġa żarar ėder. Evlā bir gün ve bir gėce sirkede (15) 
ıṣlatmayınca istiʿmāl ėtmeyeler ve bir dirhemden ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler, 
ketre ile (16) istiʿmāl ėdeler. Bu ṣınıf yarpuzuñ ʿuṣāresi ḳızıldur. Ḳoyun anı 
otlasa (17) saġılurken memesinden ḳanı saġıla. Bir ṣınıfı daḫı vardur ki aña 
maşkaṭarā mişţġţ zūr (18) dėrler. Anuñ yapraġı yuḳarudakiden kiçirekdür 
ve tülülıġı yoḳdur. Anuñ daḫı (19) teʾẟţri anuñ gibidür lākin żaʿfıladur. Bir 
ṣınıfı daḫı vardur yapraḳları ince [589a] (1) <ince> ve uzun ve düz ve yu-
mışaḳ ve rengi siyāha māyil olur ve ḫoş rāyiḥalu (2) ṣaruya māyil çiçegi olur. 
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Bunuñ teʾẟţri cümleden żaʿţf olur ammā ırmaḳlarda (3) biten yarpuz çoḳ bu-
lınur. Anuñ daḫı baʿżısınuñ yapraġı bāderūc yapraġı gibidür (4) ve bucaḳlu 
budaḳları vardur ve çiçegi ḳızıla māyil benefşe rengdür. Bir ṣınıfı daḫı (5) 
naʿnāʿa müşābihdür lākin yapraġı andan uzunraḳ ve baldırı büyükrekdür. 
Bu ṣınıfı (6) bir iki yıl bostānlarda ekseler naʿnāʿ olur ve kökinde nefʿ yoḳ-
dur. Bu ikisinüñ (7) ḳuvvetleri yuḳarudakilerden aşaġaraḳdur. Ḥarāretde ve 
yübūsetde derece-i (8) ẟāniye āḫirinden ẟāliẟe evveline ėrişürler. Eger içseler 
ve yaḳı ėtseler zehrlü (9) cānverler ıṣırdügine nefʿ eyleye. Eger bişürüp ṣuyın 
içseler bevli idrār (10) eyleye ve ḳaraca et ezildügine ve toġrulmayınca gücile 
nefes alanlara ve baġarsuḳ (11) aġrısına ve heyża marażına nefʿ ėderler. Eger 
ditredür sıtması olan kimesne (12) sıtma nevbetinden öñdin şarāb ile içse 
nāfiʿ ola. Eger bişürüp ıssı (13) ṣuyı ile yunsalar yereḳān ṣarulıġın gidere. 
Eger ʿasel ve ṭuz ile içseler (14) ḳarında olan uzun ḳurd ve ṣoġulcanları ḳatl 
eyleye. Eger andan yėyüp üzerine (15) süd kesegi içseler dāʾü’l-fţl marażına 
nefʿ eyleye. Eger yapraġını dögüp ʿavrat (16) götürünse ḳarnında oġlanı ḳatl 
ėdüp ḥayżı yüride. Eger yapraḳların yaḳup (17) tütsü ėtseler zehrlü cānverler 
ḳaçalar. Keẕālik ev içinde döşeseler ḳaçalar. (18) Eger şarāb ile bişürüp be-
dende olan siyāh nişānlara ve göz ḳapaġı altında (19) ḳandan olan nişānlara 
yaḳı ėtseler gidere. Eger anuñıla ʿırḳu’n-nesā üzerine [589b] (1) niçe kerre 
yaḳı ėtseler deriyi çatladup gidermegile ol ʿużvuñ mizācını eylüge (2) dön-
dere. Eger ṣuların ṣıḳup içinde ḳurdı olan ḳulaḳlar içine ṭamlatsalar (3) ḳur-
dı ḳıra. Eger muḥkem dögüp ʿasel ile içseler derlede. Eger zeyt yaġı ile (4) 
bişürüp ditredür sıtması olan kimesne sürünse nefʿ eyleye. Yarpuz (5) cüẕām 
marażı olanlar devālarındandur. Eger ḳurı iken zehrlü cānverler ṣoḳduḳları 
(6) yėrlere ḳosalar deriyi ḳabardup zehri ṭaşra çeke. Eger bir ʿużv ḳurdlansa 
(7) üzerine ṣuyından ḳosalar veyāḫūd dögülmişinden ekseler ḳurdları ḳıra. 
(8) Yarpuz bulunmasa ḳardamānā bedelidür ve ikisinüñ bedeli uşnedür. (9)

Fįrūzec: Pţrūze dėdükleri maʿrūf ṭaşdur. Rengi göklük ile yaşıllıḳdan 
(10) terkţb olınmışdur. Eyüsi oldur ki büyük olup ṣāfţ ola ve göklügi ziyāde 
olup (11) ḳalıñ ola. Pţrūze hevā açuḳ olıcaḳ ol daḫı açuḳ olur ve hevā (12) 
bulanıḳ olduḳda ol daḫı bulanıḳ olur. Ṭabţʿatı ziyāde bārid-i yābisdür. (13) 
Vilāyet-i Ḫorāsān ve Şţrāz’da maʿdenleri vardur andan getürürler. Pţrūze 
kţmyā (14) eczāsına girür. Altunı ve gümişi muḥkem ėdüp ḳıvāma getürmek 
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içün ḳatarlar (15) ve göz içün olan devālara daḫı girür. Göze cilā vėrür ve 
göz aʿżāsına (16) ḳuvvet vėrür ve yaşluġın giderür. Baʿżılar dėrler dirhem 
miḳdārın şarāb ile içseler (17) zehre devā ola ve eskiden olan ishāli ṭuta 
ve baġarsuḳlar ve sāʾir içerüde (18) olan yaramaz yaralara ve çıbanlara nefʿ 
ėder ve gözde olan ṭabaḳa-i ḳarniyye (19) çatlaġına nefʿ ėdüp bitişdürür ve 
göze ḳatı nesne doḳunmaḳdan veyāḫūd [590a] (1) <veyāḫūd> şişden göz 
perdeleri ayrılmış olsa gėrü bir yėre getürür. Baʿżılar (2) dėrler süds-i dirhem 
miḳdārın ʿaḳreb ṣoḳduġı kimesneye içürseler nefʿ ėdüp (3) elemi gidere. 
Eyüsi tisḥāḳţdür ki yıldırar ve ṣayḳallu ola. Pţrūzeye yaġ doḳunsa (4) rengi 
bozılur. Keẕālik der cümle rengini giderüp bozar. Keẕālik misk sürseler (5) 
cümle rengi gidüp fāsid ola. Dėmişler ki her ṭaş ki rengi bu maḳūle ve sāʾir 
nesneler (6) ile gide yüzük ėdinüp ṭaḳınmaġa yaramazdur. Anuñçün anı 
pādişāhlar ḥazţne (7) ėdüp ṭaḳınmazlar.

Fįl: Maʿrūf ḥayvāndur. Vilāyet-i Hind ve Hind’e tābiʿ (8) vilāyetlerden 
ġayrı yėrlerde olmaz. Baʿżılar dėrler ki vilāyet-i Hind’den Serendţb (9) cā-
niblerinde beyāż ve ziyāde büyük fţller bulınur. ʿĀc fţlüñ azusı dişidür. 
(10) Ṭabţʿatı ziyāde bārid ü ḳābıżdur. Eger nüşāresinden yaʿnţ bıçḳulanmış 
ufaġından (11) iki dirhem miḳdārın ʿasel şerbeti ile içseler ḳuvvet-i ḥāfıẓaya 
nefʿ ėdüp zeyrek (12) eyleye. Eger ḳıṣır olan ʿavrat yėdi güne dek her gün 
ʿasel şerbeti ile iki dirhem (13) miḳdārın içdükden ṣoñra cimāʿ olunsa ḳıṣır-
lıġı gidüp gebe ola. Eger egeden (14) çıḳan ufaġından bir miḳdār ol miḳ-
dār demür egelenmişini ḳarışdurup (15) ve muḥkem dögüp oturaḳda olan 
bevāsţr dėdükleri çıbanlara ekseler (16) ziyāde nefʿ eyleye. Baʿżılar dėmişler 
eger fţl dişinden bir pāreyi bir oġlancıġuñ (17) boynına aṣaḳosalar vebādan 
emţn eyleye. Eger fţl tersi ile eskiden sıtması (18) olan kimesneyi tütsüleseler 
sıtması gide. Eger tersini yaḳup saʿfe dėdükleri (19) yaş çıbanları anuñıla 
ṣıvasalar eyü ėdüp gidere. Eger sivri siñek olduġı [590b] (1) yėrlerde tersini 
yaḳup tütsü ėtseler siñekleri ḳaçura. Eger birḳaç kerre ėtseler (2) ol yėrde 
mekānları ḳalmaya. Fţl eti yaramazdur, maʿideye ziyāde aġırdur, evlā (3) yė-
meyeler. Zţrā maʿideyi żaʿţf ėder ve hażm olunmaz. Eger aġaçları veyāḫūd 
aṣmaları (4) fţl kemikleri ile tütsüleseler ḳurd üşmeye. Eger fţl dişinden bir 
pāreyi siyāh (5) bez pāresine baġlayup bir ṣıġıruñ üzerine aṣaḳosalar vebāları 
yaʿnţ ṣıġırlara (6) düşen ḫasteligi menʿ eyleye bi-iẕnillāhi teʿālā. Eger egeden 
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çıḳmışından (7) on dirhem miḳdārın ṭaġlarda veyāḫūd ırmaḳlarda biten 
yarpuz ṣuyı ile (8) birḳaç gün her gün içseler cüẕām marażını ṭurġurup ziyā-
de olmaġa ḳomaya. (9) Eger fţl dişini beden içinde kemik ṣınduġı yėr üzre 
ḳosalar kemigi ṭaşra (10) çeküp āsān çıḳara. 

Feycen: Taʿrţb olunmış ismdür. Muḳaddemā ḥarf-i sţnde (11) seẕāb ki 
Türkţde sedef dėdükleri nebāt ismidür. 

Fįlcūş: Fārisţ fţlgūşdan (12) taʿrţb olunmış ismdür. Maʿnāsı fţl ḳulaġı dė-
mekdür. Murād lūf-ı caʿd yaʿnţ (13) yılan yaṣduġı dėdükleri büyük yapraḳla-
ruñ ḳıvraḳ olanıdur. Nitekim ḥarf-i (14) lāmda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

Fįl-zehrec: Fārisţden taʿrţb olunmış (15) ismdür. Maʿnāsı semmü’l-fţl 
yaʿnţ fţl zehri dėmekdür. Bu taḳdţrce murād ḥużaż (16) ki bir aġacuñ ʿuṣāre-
sidür ol olur. Zţrā fţle andan yėdürseler fţli ḳatl (17) ėder. Baʿżılar dėmişler 
maʿnāsı merāretü’l-fţl yaʿnţ fţl ödi dėmekdür. Zţrā ḥużaż (18) ʿuṣāreyi ḥıfẓ 
içün fţl ödi içine ḳorlarımış. Pes mecāzen bu vechle tesmiye (19) ėtmişler. 
Baʿżılar dėmişler fţl ödine beñzer ḳablar içinde dāneleri olur. Anuñçün 
[591a] (1) <Anuñçün> böyle nām dėmişler. Baʿżılar dėrler bu ismle mü-
semmā olan ancaḳ ḥużaż-ı Hindţdür (2) ʿArabţsi degüldür. 

Fįnek: Muḳaddemā ḥarf-i ḥāda ḥacer-i ḳayşūr dėyü ẕikr olınan (3) ṭaş 
ismidür. 

Ḥarfü’l-ḳāf

Ḳāḳule: Vilāyet-i Hind’üñ (4) aşaġasından getürürler ḫoş rāyiḥalu 
maʿrūf dānelerdür. iki dürlüdür: Birisi (5) iri ve birisi küçük olur. Küçügine 
hāl-i bevvā ve hţl-i bevvā daḫı dėrler. İkisini daḫı (6) Hind’üñ bir ṭarafın-
dan getürürler. İri olanuñ eyüsi oldur ki dāneleri büyük (7) ve yaġlu ve ḫoş 
rāyiḥalu olup rengi siyāha māyil boz ola. Ayva çekirdekleri (8) ḳılıfları gibi 
ḳılıfları vardur, ovmaġıla üzerinden gider. Dadılduḳda dili (9) acıdup bozar. 
Kebābe gibi bir miḳdār ḳābıżlıġı daḫı vardur. Ḳabuġında (10) ve aḳmāʿında 
yaʿnţ dānesinüñ aşaġasında olan nesnelerde yübūset (11) ziyādedür. Ṭabţʿatı 
derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr u yābisdür. İrisinüñ rāyiḥası (12) ḫoşluġı ve 
keyfiyyeti yaʿnţ ḥarāreti küçüginde olandan ziyādedür. Bedeni ıssıdıcı (13) 
ve taḥlţl ėdici ve ṭaʿāmları hażm ėtdürici ve ḳalbe feraḥ ve ḳuvvet vėricidür. 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 881

Maʿide (14) bulanmasına nefʿ ėder, ḫuṣūṣan eger ḳabuġı ve aḳmāʿı ile istiʿmāl 
olunsa (15) ziyāde ėder. Eger ṭatlu ve ekşi enār ṣuyı ile veyāḫūd rţbās ṣuyı 
ile (16) istiʿmāl ėderlerse ziyāde nefʿ ėder. Eger dirhem miḳdārın sikencübţn 
ile üç (17) gün istiʿmāl ėtseler ṣovuḳdan olan ciger aġrılarına ve süddelerine 
nefʿ (18) eyleye. Eger ḳıẟẟā dėdükleri büyük ḫıyār ve maʿrūf ḫıyār toḫmla-
rından ḳāḳule ile (19) berāber eczā alup her gün sikencübţn ile iki dirhem 
miḳdārın içseler [591b] (1) bögreklerde olan ṭaşları ufaḳlayup nefʿ eyleye. 
Eger aḳsırdıncaya dek burun (2) içine üfürmek ile ḳosalar ṣarʿ ve uṣ gitmek 
marażlarına nefʿ eyleye ve ġalţẓ (3) yelden olan baş aġrısına daḫı nefʿ ėder. 
Ammā ḳāḳulenüñ küçükleri ṣınıfı (4) mercimek dānesi ḳadardur. Ṭabţʿatı 
derece-i ūlāda ḥārr ve derece-i ẟāniye āḫirinde (5) yābisdür. Ḫılṭları ince 
ėdici ve cigere ve maʿideye ḳuvvet vėricidür. Ṭaʿāmı hażm (6) ėtdürmekde 
büyüginden ḳavţdür. Bu küçük ṣınıf ḳāḳuleye dişi ve büyügine erkek (7) 
dėrler. Küçüginüñ leẕẕetinde ḥirāfet ziyāde ve ḳābıżlıḳ azdur. Maʿide ve 
boġaz (8) ve gögüsde olan yaramaz yaşluḳları giderür, oturaġa żarar ėder. 
Ketre (9) ıṣlāḥ ėder. İkisinüñ daḫı miḳdār-ı şerbetleri iki dirheme dekdür. 

Ḳāṭānįḳį: (10) İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı keffü’l-ʿuḳāb yaʿnţ ṭavşancıl 
ayası dėmekdür. Murād (11) bir nebātdur ki yapraġı mersţn yapraġı gibidür. 
Baʿżısınuñ yapraġı zeytūn (12) yapraġına beñzerdür. İki dürlüdür: Birisinüñ 
küçük alma gibi başları olur, (13) noḫūd ḳadar degirmi ḳızıl ve deliklü yėmi-
şi olur; birisinüñ daḫı burçaḳ (14) gibi dānesi olur. İkisi daḫı muḥabbet ve 
ʿışḳ içün nāfiʿlerdür. Dėrler diledügi (15) kimesnenüñ ismine ve anası ismine 
içse ve sevdügine içürse ziyāde teʾẟţr (16) ėder. 

Ḳāḳılį: İsm-i Nabaṭţdür ve bu ismle maʿrūfdur. Lisān-ı ʿArabda (17) ismi 
ḳullāmdur. Leẕẕeti ekşi olan nebātātdandur. Nebātı çoġan ve yüzerlik (18) 
nebātlarına müşābihdür. Bunuñ ṣululıġı ve renginüñ ve yaşılluġı çoġandan 
(19) ziyādedür. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr u yābisdür. Gegirmeyi ḫoş ėder 
[592a] (1) <ḫoş ėder> ve ḳarnı yumışadur ve ḳarında ne varısa hażm ėder, 
azacuḳ ġıẕā (2) vėrür. Bir miḳdār būraḳıyyeti ve yelmeşikligi olmaġıla ḳa-
rından ḳolay çıḳar. (3) Eger ṣuyın ṣıḳup bir miḳdār ḳurı üzüm ṣuyı ve ḳızıl 
sükker ḳatup altı (4) dirhemden nıṣf rıṭl miḳdāra dek içseler ṣaru ṣuyı ishāl 
eyleye. (5) Beden gevşelüp şişmesine daḫı nefʿ ėder. Sıtma olmayıcaḳ maʿide 
(6) żaʿţflıġına daḫı nefʿ ėder. Bir miḳdār aġırlıḳ vėrmesi vardur ammā tţzrek-
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dür. (7) Ṣıḳılan ṣuyın ḳaynatmayalar. Baʿżılar bir rıṭl miḳdārına on dirhem 
sükker ḳatup (8) içerler ziyāde teʾẟţr ėder. Eger tāzesin yėseler bevli idrār 
eyleye ve erlik (9) ṣuyın ziyāde ėdüp ḥarekete getürür ve südi daḫı çoḳ ėder.

Ḳānıṣa: (10) Tavuḳ ve ġayrı ḳuşlarda olur. Türkţde ḳatı dėdükleri nesne 
ki ḥaḳţḳatde (11) ḳuşlaruñ ol maʿidesi ve işkenbesidür. Eger anuñıla olan 
siñirlüligi giderülse (12) eti eyü olur. Eñ eyüsi ḳaz ḳatısı baʿdehu semiz tavuḳ 
ḳatısıdur. Zaḥmetlü (13) işler işleyenler ġıẕālarındandur. Yunup hażm olu-
nıcaḳ andan eyü ḳan ḥāṣıl (14) olur. Tavuḳ ḳatıların çoḳ yėmekden ḳūlenc 
ḥāṣıl olur ve gėç hażm olınur, (15) ḫuṣūṣan kebāb olmışı ṣu ile bişmişinden 
ziyāde gėç hażm olınur. Anı (16) yėyenlere evlā budur ki muḥkem bişürüp 
siñirlüligin giderüp yėyeler. Eger siñirleri (17) ile yėrler ise sirke ve mirţ ve 
ziyāde ṭuz ile yėyeler. İçinde olan ṣarı (18) ṭabaḳasını yaʿnţ derisini alup ḳu-
rıdup ve ezüp ṣovuḳ ṣu ile içseler (19) ḳarın yürimesinden ve baġarsuḳlarda 
nesne eglenmeyüp sıyrılmaḳdan nefʿ eyleye [592b] (1) ve bu deri her ne 
deñlü arıḳ ve ḳurı bedenlü ḥayvāndan olursa ol deñlü teʾẟţri (2) ziyāde olur.

Ḳār: ʿ Avāmm-ı ʿ Arab ḳţr dėrler maʿrūf bir gūne ziftdür. (3) Baʿżılar dėrler 
ʿanāṣır imtizāc ėdüp anlardan eñ evvel ḥāṣıl olan budur (4) ammā bu kelā-
muñ ṣıḥḥatinde naẓar vardur. Baʿżı pıñarlardan ṣu ile çıḳar ve anuñıla (5) 
çıḳan ṣu olmaz illā ıssı ṣu olur. ʿIrāḳ-ı ʿAcem’de Hţt dėdükleri şehrde (6) çoḳ 
bulınur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Bir ṣınıfı sıvıḳ (7) olur 
aña seyyāl dėrler. Sāʾirinden bunuñ ḥarāreti ziyādedür. Bir ṣınıfı (8) daḫı 
nefsinde ḳatı olur aña cehţ ve yābis dėrler. Bunuñ ḳābıżlıġı (9) ziyādedür. 
Bir ṣınıfı daḫı vardur ki seyyāl ile ṭopraḳdan ėderler. Şol vechle ki (10) sey-
yāli ṭopraḳ ile ḳarışdurup bişürürler tā ki ḳatı olup ḳullanmaġa (11) ve ḥıfẓ 
olınup ṭurmaġa ḳāʾil olur, ḫuṣūsan dţvārlar ve aña beñzer nesneler (12) üzer-
lerine ṭurmaġa ḳāʾil olur. Ḳār balġamdan olan büyük şişleri üzerlerine (13) 
ḳomaġıla bişürüp deşer. Eger çeyneseler çeñelerde olan ṣovuḳluḳ ve yara-
maz yaşluḳları (14) giderüp söylemegi āsān ėder ve dimāġdan ruṭūbetleri çe-
ker ve hażm-ı ṭaʿāma (15) yardım ėdüp maʿideyi ḳızdura ve çeyneyen kimes-
nenüñ reng-i rūyın güzel (16) eyleye. Eger yutsalar yelleri ṭaġıda. Ziftlenmiş 
olan ḳablardan ṣu içmek ṣular (17) fāsid olup ve dürlü dürlü ṣular içmek ve 
ṣularuñ ġalţẓlıġından olan (18) żararları defʿ ėder. Baʿżılar dėmişler dāyimā 
istiʿmāl ėtmesi ḳavuḳda çıbanlar (19) peydā ėder belki baġarsuḳlar ḳazınmaḳ 
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marażların peydā ėder, şişleri ve yelleri [593a] (1) <ve yelleri> taḥlţl ėdüp 
içerüde olan aʿżāyı ıssıdur. Yėmesi murād olunduḳda (2) evlā budur ki ev-
velā baʿżı yaġlar ile ḥāll ėdüp yaʿnţ ezüp baʿdehu istiʿmāl (3) ėdeler. Ḳafr-ı 
Yehūdţ dėdükleri devā ki ʿan-ḳarţb beyān olunur ol ne maḳūle (4) nesnelere 
nāfiʿ ise ḳār daḫı çoġına nāfiʿdür. Zţrā ḳār daḫı andan bir ṣınıfdur. (5) Ḳār 
ile ziftlenmiş olan ḳablarda ėtdükleri şarāb ṣırçalu ve yaġlu (6) olan ḳablarda 
ėtdükleri şarābdan ziyāde ıssı olur ve ḳıvāmı ve ḳoyulıġı (7) ziyāde olup 
mizācları ṣovuḳ ve balġamlu olanlara enfaʿ olup maḫmūr ėtmesi (8) daḫı 
ḫafţfraḳ olur. Baʿżılar dėmişler ṣuları niçe zamān bozulmaḳdan (9) ḥıfẓ ėder. 
Yėmek ile istiʿmāli bir dirhemden ziyāde cāyiz degüldür. 

Ḳāvund: (10) Hind ve Ḥabeş ve Yemen cāniblerinden getürürler beyāż 
ve ṭoñmış bir yaġ ismidür. (11) Mizācı ıssıdur ve ıssıdıcıdur. Dėrler ki fun-
duḳ aġacına beñzer bir aġacuñ (12) yėmişinüñ yaġıdur. Maʿṣaralara ḳoyup 
ṣıḳup yaġın çıḳarup erimiş (13) iç yaġı pāreleri gibi ḳalur. Baʿżılar dėrler bir 
gūne balıḳ yaġıdur. Baʿżılar dėrler (14) ṣu kelbinüñ iç yaġıdur ammā ḳavl-i 
evvel ẓāhirraḳdur. Zţrā ol yaġda (15) sāʾir yaġlar gibi aġır ve çirkţn rāyiḥa ve 
cerblüluḳ yoḳdur. Eger ṣovuḳ almış olan (16) boş bögürler ve arḳa ve sāʾir 
siñirlerde olan maraż yėrlerine ki māddesüz (17) yaʿnţ balġam ve ruṭūbet 
sebebi ile olmaya ol maḳūle marażlara nefʿ ėdüp gidere. (18) Eger bir dir-
hemden üç dirheme dek miḳdārın baʿżı münāsib bulamaçlar ile (19) içseler 
eskiden olan ṣovuḳ öksürügi ve sāʾir arḳa ve boş bögür [593b] (1) ve dizler 
aġrıların gidere. Bu yaġ cimāʿa taḥrţk ėder. 

Ḳātilü’n-nemr:  Ve ḳātilü’ẕ-ẕiʾb (2) ve ḳātilü’l-kelb yaʿnţ ḳaplan ve ḳurd 
ve kelb ḳatl ėdici devā dėmekdür. Baʿżılar ḳātil (3) yėrine ḫānıḳ dėrler yaʿnţ 
bu ḥayvānları boġıcı devā dėmekdür. Bu devā tafṣţl üzre (4) muḳaddemā 
ḥarf-i ḫāda ẕikr olunmışdur.

Ḳātilü’n-naḥl: Arı ḳatl ėdici dėmekdür. (5) Murād nţlūferdür ki ḥarf-i 
nūnda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

Ḳātilü’l-ʿalaḳ: (6) Sülük ḳatl ėdici dėmekdür. Murād muḳaddemā ḥarf-i 
elifde enāġālis dėyü ẕikr olunan (7) nebātuñ iki nevʿinden gök çiçeklüsidür 
ki dişisidür.
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Ḳātilü’l-ebįh: Babasın (8) ḳatl ėdici devā dėmekdür. Murād ḳuṭlub 
dėdükleri aġaç ve yėmişidür ki maḥallinde beyān olunur. (9) Bu nāmıla 
meşhūr olduġı anuñçündür ki yeñiden āḫer budaġı ẓāhir olmayınca (10) 
kendüsi ve yėmişi ḳurımaz. Āḫer ẓāhir olduḳda kendüsi ḳurıyup ṣoñra 
ẓāhir olan (11) büyür. Baʿżılar dėmişler murād bedeskān dėdükleri devādur 
ki muḳaddemā ẕikr olunmışdur. (12)

Ḳātilü aḫįhi: Ḳarındaşını ḳatl ėdici dėmekdür. Murād kelb ḫāyeleri 
dėdükleri (13) devādur. Bu nāmıla meşhūr olduġı anuñçündür ki iki zeytūn 
dānelerine beñzerdür (14) ki birisi ṭoluca ve birisi buruşmışıdur. Buruşmışı 
olan ṭolup semirdükde (15) ol birisi burışup helāk olur. 

Ḳātilü nefsihi: (16)1 (17) Kendüyi ḳatl ėdici dėmekdür. Murād bir gūne 
uşaḳdur ki getdükçe (18) kendüyi yėyüp ifnā ėder. Baʿżılar dėrler ki ferbiyū-
na daḫı kendüyi ekl ėdici dėrler. (19) Nitekim muḳaddemā ẕikr olunmışdur. 
Baʿżılar dėrler kāfūr daḫı bu nāmıla meşhūrdur. Zţrā [594a] (1) <Zţrā> ol 
daḫı ṭura ṭura fānţ olur. Kāfūr ḥarf-i kāfda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. (2) 

Ḳāṭır: Demü’l-aḫaveyn yaʿnţ iki ḳardaş ḳanı dėdükleri ḳızıl ṣamġdur. (3) 
Nitekim ḥarf-i dālda ẕikr olunmışdur. Baʿżılar dėrler ġarţbdür ammā ḳavl-i 
evvel ṣaḥţḥdür. (4)

Ḳāre: İsm-i Maġribţdür. Muḳaddemā ḥarf-i sţnde seṭāḫţş dėyü ism-i 
Yūnānţ (5) ile ẕikr olunan ẟümnüşţ bir nebātuñ ismidür. Ḳārre ismiyle tes-
miyeye bāʿiẟ budur ki (6) anı istiʿmāl ėden kimesneye ıżṭırāb ḥāṣıl olup gāh 
ṭurur ve gāh hücūm (7) ėdüp ḥareket ėder. 

Ḳabec: Muḳaddemā ḥarf-i ḥāda ḥacel dėyü ẕikr olunan ḳuşdur ki (8) 
Türkţde keklik dėrler. Baʿżılar dėmişler tedrüc dėdükleri ḳuşdur. Baʿżılar 
dėmişler tedrüc (9) ṭţhūc dėdükleri ḳuşdur, ṭţhūc daḫı keklikdür. Baʿżılar 
dėmişler ḳabec, turaç dėdükleri (10) ḳuşdur. Evvelki ṣaḥţḥdür ve eşherdür. 

Ḳatād: Dikenlü bir aġaçdur. Dikenleri (11) keskindür. Ketre ol aġaç 
ṣamġıdur. Ketre ḥarf-i kāfda küẟeyrā dėyü ẕikr olınur (12) inşāʾallāhu teʿālā. 
Bu aġacuñ yapraḳların dögüp ṣuyın ṣıḳsalar ve sükker-i nebātla ḳarışdur-
salar (13) eskiden olan ıssı öksürüge ziyāde ziyāde nāfiʿ devā ola. Keẕālik öy-

1 Bu satırda “ḳātilü’l-aḫţhi” maddesinin ilk satırı sehven tekrar yazılmış ve ardından mütercim tarafın-
dan üzeri çizilmiştir.
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kende (14) olan iriñlü çıbana nāfiʿ ola. ẟülẟ-i rıṭldan ziyāde istiʿmāl ėtmeye-
ler. Bu (15) aġacuñ mizācı bāriddür illā köki bārid degüldür, köki yaḳıcıdur. 
Eger dögüp sirke (16) ile veyāḫūd ʿasel ile behaḳa sürseler eyü ėde.

Ḳatt: Lisān-ı āḫerden (17) taʿrţb olunmış ismdür. Murād fıṣfıṣa-i yābise 
yaʿnţ ḳurı yoncadur. Nitekim ḥarf-i (18) fāda fıṣfıṣa ve menāfiʿi ẕikr olun-
mışdur. 

Ḳıẟẟā: Ḫıyār aṣnāfından (19) şinḫıyār dėdükleri ḫıyārdur. İki dürlüdür: 
Bir ṣınıfına Kāzrūnţ dėrler ve bu ṣınıf [594b] (1) <ve bu ṣınıf> iri ve uzun 
olur, evvel-i bahārda biter, içinde toḫmı azdur ve etlüdür. (2) Bir ṣınıfı daḫı 
vardur ki yaz āḫirlerinde biter aña Nţşābūrţ dėrler. Bunuñ toḫmı (3) çoḳdur 
ve evvelkiden ṭatludur ve eyüdür ve laṭţfraḳdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye (4) 
āḫirinde bārid-i raṭbdur. İçi ḥarāreti ve maʿide yanġının ve ṣafrāyı ve ṣusuz-
luġı (5) sākin ėder. Toḫmı sidük yolların yayḳar ve ṣafrāyı sidük ile çıḳarur. 
(6) Ḫıyār toḫmından şinḫıyār toḫmı sidügi ziyāde idrār ėder. Rāyiḥası żaʿf (7) 
üzre olmaġıla rūḥlara azacuḳ ḳuvvet vėrüp uyandurur. Dėrler ki şinḫıyār-
dan (8) şol ki acı ola insānı ḳatl ėder. Üst ḳabuġın yėmek gerindürmek (9) 
peydā ėder, yaramazdur yel ve ḳūlenc peydā ėder ve gögüs perdelerinde 
daḫı (10) gerinmek peydā ėder ve boş bögürler aġrıların ḥarekete getürür. 
Ammā ḫıyārdan (11) ḫafţfraḳdur ve maʿideden inmesi tţzrekdür. Üst ḳa-
bın yėmek murād (12) olunduḳda evlā budur ki muḥkem silüp sıyıralar ki 
üzerinden tozı ve ufaḳ (13) tüleri gide ve şol ki sirke ile turşţ ola ḳābıżdur. 
Mizācları ıssı olanlara (14) żarar ėtmez illā megerki çoḳ yėseler ammā mizāc-
ları ṣovuḳ olanlara enfaʿ budur ki (15) az yėyüp üzerine cevāriş-i kemmūn 
veyāḫūd cevāriş-i ayva yėyeler ki anlara (16) nefʿ eyleye. Muḥaṣṣal-ı kelām 
budur ki her nesne ki ṭabţʿatı bu maḳūle ola meẟelā ḫıyār (17) ve ḳabaḳ 
gibi ẕikr olunan cevārişler anı ıṣlāḥ ėder. Ammā mizācları ıssı olanlara (18) 
ıṣlāḥa muḥtāc olmazlar megerki çoḳ istiʿmāl ėdeler. Pes anlara ol zamānda 
(19) ıṣlāḥı şarāb içüp bir miḳdār rāziyāne çeyneyeler. Eger şinḫıyārı yėyüp 
[595a] (1) <yėyüp> maʿidede veyāḫūd ṭamarlarda hażm olmayup bozılursa 
ṣāḥibine (2) żarar ėdüp güç marażlar taḥrţk eyleye, gāh olur ki ḳatl eyleye. 
Eger ʿasel ile (3) yėseler fāsid olmadan ve bozulmaḳdan menʿ eyleye. Keẕā-
lik üzerine ḳurı (4) üzüm ve nānḫvāh yėseler fāsid olmaḳdan menʿ eyleye. 
Ḫurmādan olan (5) ṭatlu ile yėseler mizācını ıṣlāḥ ėder lākin fāsid olıcaḳ 
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yaramazdur. (6) Eger ḳurı yapraġından ṣafrādan ishāl olan kimesneye içür-
seler nefʿ (7) eyleye. 

Ḳıẟẟāʾü’l-ḥımār: Eşek şinḫıyārı dėmekdür. Yabān (8) şinḫıyārı daḫı dėrler. 
Türkţde ḳarġa dülegi dėrler. İstānbūl ḳarşusında (9) Ḳāḍţköyi dėmekle maʿrūf 
olan ḳaryede ve sāʾir yėrlerde çoḳ biter. (10) Bunuñ daḫı nebātı acur nebātı-
na müşābihdür lākin bunuñ yapraġı eli ṭırmalar, (11) iridür ve üsti püsdür 
ve ḫıyārı bellūṭa beñzer küçükdür, büyük ve beyāż (12) köki vardur. Ḫarāb 
yėrlerde ve ḳumlu yėrlerde çoḳ biter. Bu nebāt baldırı (13) üzre bitüp ṭurur, 
yėr üzerine düşmez. Yapraġı bostānţden kiçirekdür. (14) Bu nebātda eñ ḳavţ 
nesne ḫıyārınuñ ʿuṣāresi yaʿnţ ṣıḳındusıdur. (15) Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr 
u yābisdür. Eyüsi oldur ki yaz āḫirinde (16) tamām kemālin bulup ṣararup el 
doḳunduḳda aġacından düşüp (17) devşüreler ve aġacında çoḳ olup ṣulu ola. 
Pes cemʿ eyleyüp bir gėce (18) ṭura baʿdehu bir taġar üzerine seyrek elek ḳoyup 
ve ḫıyārları bir bir alup (19) bıçaġıla yarup ṣıḳalar. Etinden ve cirminden şol ki 
elek üzerinde ḳalur [595b] (1) anı daḫı el ile baṣdurup ṣıḳalar baʿdehu üzerine 
ṭatlu ṣu ḳoyalar ve ṣıḳalar. (2) Taġar içinde dibinde ḳalan her ne ise anı alup 
üzerine gelen ne ise (3) anı yabāna atalar baʿdehu üzerine tekrār ṣu dökeler. 
Ṣu üzerine nesne gelürse (4) anı daḫı alup yabāna atalar tā ṣu üzerine nesne 
gelmeyüp ṣāf olıcaḳ (5) taġar aşaġasında ḳalan ṣāf olmışını alup mermer üze-
rinde muḥkem ovup (6) ve ezüp baʿdehu ṣamġ veyāḫūd nişāsta ḳatup çörek 
çörek ėdüp (7) ḥıfẓ ėdeler. Bu ʿ uṣārenüñ ḳuvveti on yıla dek ṭurur. Baʿżılar ḥţle 
ėdüp (8) baʿżı āḫer ʿ uṣāreyi bu ʿ uṣāredür dėyü beyʿ ėderlerimiş, şol vechile ki  (9) 
temyţz olunmaz. Eyüsi oldur ki ziyāde beyāż olmayup yeyni ola ve düz (10) ola 
ve ziyāde acı olup mūma yaḳlaşduḳda ḳolay dutuşup yana. (11) Ḥţlelü olanda 
bu ṣıfāt cemʿ olmaz. Aġacında yėmişi az olan ve yėmişi (12) ḳurı olup ṣuyı az 
olanuñ ʿuṣāresinden ve şol ʿuṣāre ki pırasa (13) renginde olup düz olmaya ve 
aġır ola bu maḳūle ʿuṣārelerden (14) ictināb ėdeler, yaramazdur. Eger ʿasel ile 
veyāḫūd zeyt ile ḳarışdurup (15) boġaza sürseler şişlerini indürüp taḥlţl eyleye. 
Eger içseler siyāh (16) yereḳāna nefʿ eyleye. Eger ʿavratlar südi ile ḳarışdurup 
burundan içerü ḳosalar (17) ṣudāʿ-ı beyżi yaʿnţ dimāġ çevresin iḥāṭa ėtmiş 
olan baş aġrısını (18) gidere ammā evvelā bedeni ve dimāġı ziyāde pāk eyleye-
ler. Nebātınuñ sāʾir (19) eczāsından kökinüñ ḳabınuñ ḳurutması ḳavţdür ve 
ziyādedür. Eger aġrısı [596a] (1) <aġrısı> olan ḳulaḳ içine ṭamlatsalar aġrısını 
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sākin eyleye. Eger kökini (2) ṣu ile bişürüp arpa ḳavutı ile balġamdan olan eski 
şişler (3) üzerine yaḳı ėtseler taḥlţl eyleye. Eger ṣamġ-ı buṭm ile ḳarışdurup 
büyük ve iriñlü (4) ıssı şişlere keẕālik balġamdan olan büyük şişler üzerine ḳo-
salar (5) şişleri deşüp işlede. Eger sirke ile bişürüp niḳris üzerine yaḳı (6) ėtseler 
nefʿ eyleye. Kökin ṣuda bişürüp ṣuyı ile ḥuḳne ėtmek ʿırḳu’n-nesā (7) marażı-
na nāfiʿdür. Ṣovuḳdan olan diş aġrısı içün daḫı anuñıla mażmaża (8) ėderler 
nefʿ ėder. Eger behaḳ ve uyuz ve gicik ki iriñlü ola ve temregü (9) ve yüzde ve 
bedende olan siyāh nişānlara ursalar pāk ėdüp (10) gidere. Ḳurısını muḥkem 
dögüp ʿasel veyāḫūd sirke veyāḫūd şarāb ile muḥkem (11) ezüp ḳoyalar. Eger 
kökinüñ ʿ uṣāresinden altı ḳţrāṭ veyāḫūd kökden (12) on sekiz ḳţrāṭ miḳdārı iç-
seler ikisi daḫı balġam ve ṣafrāyı ishāl ėdeler, (13) ḫuṣūṣan istisḳā marażı olan-
lardan veyāḫūd istisḳā marażına (14) yaḳlaşmış olan kimesneler bedenlerinden 
ziyāde ishāl ėder. Eger kökinden (15) nıṣf raṭl miḳdārın muḥkem dögüp ezüp 
şarābdan iki ol miḳdāra ḳatup (16) istisḳāsı olanlara her gün aç ḳarnıyla yėdi 
buçuḳ vaḳıyye vėrseler (17) istisḳādan olan şişleri ziyāde indüre. ʿUṣāresinden 
(18) miḳdār-ı şerbeti bir buçuḳ ḳţrāṭdan altı ḳţrāṭa varıncaya degindür. Ammā 
mizācları (19) ıssı veyāḫūd ḳurı ve żaʿţf olan kimesnelere ve yüklü olan ʿavrata 
[596b] (1) içürmeyeler ve bu ʿuṣāre ḳuṣdurur ve ishāl ėder. 

Ḳıṣṣāʾü’n-naʿām: (2) Deve ḳuşı ḫıyārı dėmekdür. Murād ḥanẓaldur ki 
Türkţde Ebū Cehl ḳarpuzı (3) dėmekle maʿrūfdur. Nitekim ḥarf-i ḥāda ẕikr 
olunmışdur. 

Ḳıẟẟāʾ-i Hindį: (4) Ḫıyārşenberdür ki ḥarf-i ḫāda ẕikr olunmışdur. 

Ḳaẟed: Yėnilen ḫıyār (5) ismidür. 

Ḳıẟẟāʾü’l-ḥayye: Yılan acurı dėmekdür. Murād zirāvend-i ṭavţldür (6) ki 
ḥarf-i zāda ẕikr olunmışdur. 

Ḳadįd: Her tāze nesnenüñ ḳurısına (7) ḳadţd dėrler lākin istiʿmāl-i nās-
da et ḳurısına maḫṣūṣdur ki (8) Türkţde baṣdırma dėrler. Her tāze nesne-
nüñ ḳurusı maʿidede hażm (9) olmaḳda ikiden ḫālţ degüldür: Yā budur ki 
tţz hażm olur veyāḫūd (10) gėç hażm olur ve yübūseti ve ḳurulıġı ziyāde 
olur. Böyle olması (11) anuñçündür ki ruṭūbeti gider veyāḫūd üzerinden 
geçen yellerden ve güneşlerden (12) mizācı bir gūne daḫı olup birḳaç nes-
neden terkţb olunmış gibi ve ḳatılan (13) ıssı veyāḫūd bārid otlardan olur. 
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Maʿlūm ola ki tāze et ile (14) baṣdırmanuñ aṣlā münāsebeti yoḳdur, bi’l-kül-
liyye birbirine muḫālifdür. Baṣdırma (15) gėç hażm olur ve ḳurılıḳ vėrür 
yaramaz ġıẕālardandur. Bedende çıbanlar (16) ve sivilciler ve gicik peydā 
ėder. Dimāġ-ı insāna ġalţẓluḳ ve yaramazluḳ (17) ḥāṣıl ėder. Baṣdırmalaruñ 
eñ eyüsi ḫınzţrden olanıdur baʿdehu (18) ḳoyun baʿdehu keçi baʿdehu balıḳ 
baṣdırmasıdur. Eyüsi oldur ki ṭuzı (19) ortaca olup üzerinde ṭuzı çoraḳlan-
mayup baṣdırmayı acı ve keskin [597a] (1) <ve keskin> ėtmiş olmaya. Ṭa-
bţʿatı ḥārr u yābisdür, bedenleri gevşelüp ṣarḳmış (2) olanlara ve balġamlula-
ra ve istisḳālulara nefʿ ėder, şol şarṭıla ki bu (3) ṭarţḳle ṣusamaları defʿ oluna 
veyāḫūd ṣusamayup çoḳ ṣu içmeyeler. (4) Bedenlerin ḳurıtmaḳ isteyenlere 
eyüdür. Ḳūlenc zibli ʿārıż olanlara (5) żarar ėder, gicik ve ḳurı uyuz peydā 
ėder ve uyḫusuzluḳ getürür. (6) Vaḥşţ yaʿnţ yabānţ olan ḥayvānuñ baṣdırma-
sı istisḳālulara (7) ve bedenleri gevşelmiş olanlara enfaʿdur, ḫuṣūṣan evvelā 
sirkede yaturup (8) baʿdehu baṣdırma olan bunlara ziyāde nāfiʿdür. Baṣdır-
ma żararını (9) defʿ ėtmek ṭarţḳi budur ki evvelā ṣu içinde yaturup baʿdehu 
bişüreler. (10) Baṣdırmayı kebāb ėtmek yübūsetin ve fesādın ziyāde ėder. 
Eyüsi (11) oldur ki yaġlu olup semiz ola. Evlā budur ki vāfir kişnic ile (12) 
baṣduralar ve sirke içinde yaturalar ve daḫı kemmūn ve dārṣţnţ ve anţsūn 
(13) ile ėdeler ve mizācları ṣovuḳ olanlar kemmūn ve dārṣţnţ ve anţsūn ile (14) 
istiʿmāl ėdeler. Eger tāze yelmeşik tereler meẟelā ısfānāḫ ve serken ve bunla-
ra (15) beñzer tāzeler ile bişürseler żararı defʿ olunur, çügündür ile daḫı olur 
(16) ve tāze iç yaġlarından ve bādem yaġı ve sţsām ve ḳaymaḳ ve sāde yaġı (17) 
bunlardan ne bulınur ise ḳatalar ve üzerine ṭatlu ve ṣulu şarāb içeler. Sirke 
(18) içinde yatursalar ṣusuzlıġı kesüp ḳurıtması az olur, maʿideye aġır (19) 
olup cerb olan ṭaʿāmlar ile azacuḳ baṣdırma yėseler aġırlıġı gidere. [597b] 
(1) Şarābdan ikrāh ėdenler baṣdırma yėseler şarābı ṭatlu içüre. Baṣdırmayı 
(2) ḳatıḳ ėdinmede iʿtimād ėtmeyeler. Dāyimā baṣdırma istiʿmāl ėdelerüñ (3) 
gözlerinüñ ṭabaḳa-i celţdiyyesine yübūset vėrdügi mücerrebdür. Evlā bu-
dur ki (4) eger açla ve eger şarāb ile çoḳ yėmeyeler. Çoḳ yėmesinden ṣusuz-
luḳ ve tasa ʿārıż (5) olduḳda üzerine ṣovuḳ sikencübţn içeler. Eger boġazda 
ḳurılıḳ ve ıżṭırābsuz (6) ṣusuzluḳ olursa yaġlu şūrvālardan ve ṭatlu cüllāblar-
dan bir (7) miḳdār yudalar. Levzţnec dėdükleri yaġlu bādem aşı ve ḫıyār içi 
baṣdırma (8) üzerine yėseler ziyāde ıṣlāḥ ėdüp fesādını gidere.
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Ḳardamānā: (9) Yūnānţde ḳardāmūn isminden taʿrţb olunmışdur. 
Pāpādya nebāṭına beñzer (10) bir nebātdur. Beyāża māyil ṣaruca ve egri-
ce ve degirmi budaḳları ve yaşıl (11) yapraḳları vardur. Vilāyet-i Maġrib’de 
çoḳ olur. Maġrib’de kerāvyā-yı cebeliyye (12) dėmekle maʿrūfdur. Zţrā aña 
müşābihdür lākin dānesi andan uzunraḳ (13) ve köki ve yapraġı büyücek ve 
yaşıllıġı ziyādedür. Düz yėrlerde ve ṣular (14) aḳduġı yėrlerde ve ṭaġlarda ve 
ṭaşlıḳlarda biter. Vilāyet-i Hind ve Ermeniyye (15) ve bilād-ı ʿArabda biter. 
Eyüsi oldur ki Ermeniyye’den olup rāyiḥası ẓāhir (16) ve leẕẕeti keskin ve acı 
olup dānesi ṣaru ve uzun ve aġır ola. Ṭabţʿatı (17) derece-i ẟāliẟede ḥārr u yā-
bisdür. Ḥarāreti yübūsetinden ḳavţdür. İçmegile ḳarında (18) olan ḳurdları 
ḳırar. Eger sirke ile uyuz ve gicik üzerine sürseler (19) ḳoparup gidere. Ṣarʿ 
ve öksürük ve ʿırḳu’n-nesā ve fālic ve gevşeklik [598a] (1) <ve gevşeklik> ve 
bögrekler aġrılarına ve ḳaraca et ezilmesine ve baġarsuḳ aġrılarına (2) nefʿ 
ėder. Eger şarāb ile içseler ṣovuḳdan ve ruṭūbetden gücile işeyenlere (3) nefʿ 
eyleye. Şarāb ile içseler ʿaḳreb ve sāʾir zehrlü cānverler ṣoḳmasına (4) nefʿ 
ėdüp eyü eyleye. Miḳdār-ı şerbeti bir miẟḳāldür. Eger defne aġacınuñ (5) 
kökinüñ ḳabuġıyla içseler sidük yollarında ṭaşları ufaḳlaya. (6) Eger yaḳup 
dütünine ṭursalar veyāḫūd ʿavrat götürünse ḳarnında oġlanı (7) ḳatl eyleye. 
Eger sirke ile ḳarışdurup yüzde ve sāʾir bedende olan (8) leke ve ufaḳ siyāh 
ve ḳızıl noḳṭalara sürseler nefʿ eyleye. Gāh olur (9) anuñla baʿżı yaġları kek-
redürler nāfiʿ olur. Baʿżılar dėrler ṭalaḳa żarar (10) ėder, anţsūn ıṣlāḥ ėder. 
Bulunmasa bedeli ıdḫirdur. Baʿżılar dėmişler (11) bedeli ḥarmeldür. Ḥar-
mel, Türkţde yüzerlik dėdükleridür.

Ḳaranful: (12) Maʿrūfdur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Ẓāhir budur ki ḳaranful 
vilāyet-i Hind’de bir büyük (13) aġacuñ çiçegidür. Yāsemţn çiçegi gibi ve 
ol aġaç çiçegi ismi ile meşhūrdur. (14) Dėrler ki çiçekden ṣoñra zeytūn gibi 
yėmişi olur. Ḳaranful erkeklü ve dişilüdür. (15) Erkegi yėmişidür veyāḫūd 
çiçeginden büyügidür ki ḳurı zeytūn gibi olur. (16) Dişisi eyüdür ve istiʿmāl 
olunan çiçegidür ve ḳaranful dėyü ıṭlāḳ olunduḳda (17) çiçegi murād olu-
nur. Eyüsi oldur ki iri olup rengi ḳızıla māyil ola. (18) İnce olanlarda ḳābıż-
lıḳ ziyādedür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür, (19) aġız rāyiḥasın 
ḫoş ėder, göz nūrın keskin ėder. Göze sürme gibi çekseler [598b] (1) göz 
perdelenmesine nefʿ ėder. Ṣovuḳdan olan sidük ṭamlamasın ve sidük (2) 
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ṭurmamasın giderür ve ʿavratlaruñ raḥmlerin ḳızdurur. Eger ʿavrat gebe 
olmaḳ (3) murād ėdinürse her ay başında bir dirhem miḳdārı ḳaranful iç-
sün ve eger gebe olmamaḳ (4) murād ėderse her gün erkek ḳaranfulden bir 
dānesin yutsun. Eger ḳaranfulden buçuḳ (5) dirhem miḳdārın muḥkem 
dögüp ezüp aç ḳarnıyla her gün tāze süd ile içseler (6) cimāʿa ziyāde ḳuvvet 
vėre. Eger gül ṣuyın çıḳarduḳlarında ḳaranful ḳatup maʿan taḳṭţr (7) yaʿnţ 
ikisini bir yėre ḳatup ṣuyın çıḳarsalar ol ṣu beden ḳuvvetlerin ıṣlāḥ (8) ėdüp 
yürege feraḥ ve nefʿ vėrmekde ve ḫoş rāyiḥada ġāyet ola yaʿnţ andan ziyāde 
(9) olmaya. Eger ḳaranfuli çeyneyüp ālet başına ḳosalar cimāʿı leẕţẕ ėtdüre. 
Eger ʿavrat (10) fercini anuñıla taṭyţb eylese yaʿnţ ḳoḳusın içerüsine alsa raḥ-
mini ıssıdup (11) raḥm boynını ḳavţ eyleye. Ḳaranful sevdālulara nefʿ ėder 
ve nefse feraḥ ve ḫoşluḳ (12) vėrür, ḳuṣmaḳdan ve göñül bulanmasından 
menʿ ėder. Göz ṭamarları şişmekden (13) olan göz perdesine nefʿ ėder ve aña 
müteʿallıḳ olan devālara girür (14) ve hażm-ı ṭaʿāma yardım ėdüp ġıẕā ar-
tuḳlarından olan yelleri ṭaġıdur, (15) diş etlerin ḳavţ ėder, aġız rāyiḥasın ḫoş 
ėder, ṣovuḳ olan maʿide ve cigeri (16) ḳızdurur. Dögülmişi ile yürege yaḳı 
ėtseler yürekden ḳorḳuyı gidere. (17) Baġarsuḳlar içine ṣovuḳ ruṭūbetler dö-
külmesinden olan zelaḳu’l-emʿā (18) yaʿnţ baġarsuḳlarda nesne ṭurmayup 
sıyrılup ṭaşra çıḳmaḳ marażına nefʿ (19) ėder. Ṣovuḳ cigeri ıssıdup cigere ve 
dimāġa ḳuvvet vėrmesiyle istisḳā-yı laḥmţye [599a] (1) <istisḳā-yı laḥmţye> 
ziyāde nefʿ ėder, nezleler inmesine nefʿ ėder. Muḥaṣṣal budur ki (2) ḳaranful 
aʿżā-yı reʾţse devālarındandur. Aʿżā-yı reʾţseye ḳuvvet vėricidür her (3) ne 
ṭarţḳle istiʿmāl olınursa. 

Ḳarāṣıyā: İsm-i Rūmţdür, kirās (4) dėdükleridür. Kirās ḳırāṣıyādan ġalaṭ-
dur. Ṭāʾife-i ʿArab kirāsa ḥubbü’l-mülūk (5) dėrler. Henūz yaşıl iken ṭabţʿatı 
derece-i ūlā āḫirinde bārid-i ḳābıżdur ve ḳızarup (6) ekşi olduḳda derece-i 
ẟāniye evvelinde bārid-i yābisdür. Ṭatlu olduḳda ṭabţʿatı (7) derece-i ūlā 
āḫirinde ḥārr u raṭbdur. Ruṭūbeti ve yelmeşikligi olmaġıla maʿideden (8) tţz 
iner, maʿideye ẟıḳlet vėrüp hażm-ı ṭaʿāma māniʿ olup tuḫme ėder. Anuñ-
çün (9) evlā budur ki ṭaʿām üzerine yėmeyeler. Maʿidede ne maḳūle ḫılṭ ġā-
lib ise aña (10) döner. Yėnduḳda ṭabţʿatı yumışadup ishāl ėder, ḫuṣūṣan eger 
çekirdegi ile (11) olursa ziyāde ėder. Böyle olıcaḳ āleti ḥarekete getürür. Ekşi 
olanı ṣusuzlıġı (12) keser ve ḳarnı ṭutar. Kirās aġacınuñ ṣamġı erik aġacınuñ 
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ṣamġına (13) beñzer. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Cilā ėtmek ve ḫılṭları ṭoġra-
ması vardur. Lüzūceti (14) olmaġıla öyken ḳamışı iriligine nefʿ ėder. Eger 
irilik yübūsetden (15) olursa ṣıvayup ṭoldurmaġıla giderür ve eger yapışmış 
balġamdan olursa (16) balġamı ṭoġrayup cilā ėder. Baʿżılar miẟḳāl miḳdārın 
içseler sidük yollarında (17) olan ṭaşları ufaḳlar. Kirās ḳurusı, ḫuṣūṣan ekşisi 
ḳarnı (18) ṭutup ḳabż ėder. Eskiden olan öksürük içün ṣamġını ṣovuḳ ṣu 
(19) ile içeler. Ṣamġını ṣuda ıṣlayup içseler ve yüze sürseler reng-i rūyı güzel 
[599b] (1) ėder. Sürme gibi göze çekseler göz nūrın keskin ėder. Eger yėseler 
iştihā-yı (2) ṭaʿāmı ḥarekete getürür. 

Ḳurretü’l-ʿayn: Bu ismle meşhūr ṣu kerdemesi (3) dėdükleri nebāt-
dur. Baʿżılar ṣu kerefsidür dėrler. Gūyā bu ism ikisine daḫı (4) ıṭlāḳ olınur 
veyāḫūd baʿżılar bu nebāta hem circţr ve hem kerefs dėrler. (5) Zţrā bu circţr 
kerefse beñzer. Zţrā ḳuvveti ve rāyiḥası ve leẕẕeti sāʾir circţr gibidür. (6) Am-
mā baldırı üzre ṭurmada ve yapraḳları kertilmiş olmaḳda ve degirmilige (7)  
māyil olmaḳda kerefs gibidür. Lisān-ı Yūnānţde uḳūsālţnūs dėrler. Maʿnāsı 
(8) ṣu kerefsi dėmekdür. Anuñçün bu nebātda nevʿan iştibāh vāḳiʿ olur. Bu 
nebāt (9) ṭurur olan ṣularda biter, tāclu başları biter. İçinden ṣaru ve ḫoş 
(10) rāyiḥalu çiçegi biter. Nebātı cemţʿan ḫoş rāyiḥaludur. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniye āḫirinde (11) ḥārr u yābisdür, taḥlţl ėdici, bevli idrār ėdicidür. Bög-
reklerde olan ṭaşları (12) ufaḳlar, hayżı indürür. Eger ṣu ile bişürüp yėseler 
baġarsuḳlarda olan (13) çıbanlara nefʿ eyleye. Mizācı ıssı ėder ḥattā yėyen-
lerüñ beñizlerini ḳızardur ve yanlar (14) aġrılarına nefʿ ėder ve maʿide ve 
baġarsuḳlarda olan yaramaz ḫılṭları (15) eridüp giderür ve süddeleri açar ve 
maʿideyi ḳızardur. Eger ṣu ile (16) bişürüp ṣuyı ile yunsalar sıtma ditremesini 
ve sāʾir ditremeyi sākin (17) eyleye. 

Ḳarʿ: Türkţde yėnür ḳabaḳdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede bārid-i (18) 
raṭbdur. Ṣıḳılmış ṣuyı ve ḳazınup ufaḳlanmışı ıssı şişlere ve yanġınlara (19) 
nāfiʿdür. ʿUṣāresi gül yaġı ile ıssıdan olan ḳulaḳ aġrısını sākin ėder [600a] 
(1) <ėder>. Eger ḳazındısını ıssıya doḳunmaḳdan aġrısı olan başa ḳosalar 
aġrıyı (2) sākin ėdüp nefʿ eyleye ve eyü eyleye. Yėmesi maʿidede yaşluḳ peydā 
ėder ve ṣusuzlıġı (3) keser. Mādāmki çig ola ṭabţʿat andan leẕẕet almayup 
maʿideye aġır olup (4) bürūdet ve bulanmaḳ ve ḳuṣmaḳ vėrür. Ḫām iken yė-
yüp żarar ėdenlere yaʿnţ (5) żarar ėtmiş olanlara lāzımdur ki ḳuṣalar ve ʿasel 
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şerbeti ve ṣaru ve ḳavţ ve ḫoş (6) rāyiḥalu şarāb içeler ve ʿūd istiʿmāl ėdeler. 
Ṣu ile ḫaşlanup bişdükde leẕẕeti (7) ḫoş olup ṭatsuzlıġı ṣuyına gide. Ḳabaḳ-
dan ḥāṣıl olan ġıẕā azdur. Ḳabaġı (8) yalıñuz yėdükde maʿidede ne maḳūle 
ḫılṭ bulursa aña tābiʿ olup aña döner (9) ve eger ḫılṭ bulmaz ise kendüden 
ne ekşi ve ne ṭatlu bir gūne eyü ḫılṭ ḥāṣıl olur. (10) Eger sāʾir ġıẕālar ile yėr-
ler ise her ḳanḳısınuñ ṭabţʿatı ġālib olursa aña māyil olur (11) ve her bār ki 
maʿideden inmeyüp maʿidede fāsid ola helāk ėdici zehr ola. (12) Ḫıyār daḫı 
böyledür. Eger oġlancıḳlaruñ başları depelerine yaḳı ėtseler dimāġlarınuñ 
(13) ıssıdan olan şişlerine nefʿ eyleye. Gözlerde olan ıssı şişe daḫı anuñıla (14) 
yaḳı ėderler. Eger ḳabaḳ ḳabuġınuñ ṣuyın ṣıḳup giderüp veyāḫūd ḳurıdup 
(15) baʿdehu bişürüp yalıñuz veyāḫūd gül yaġı ile burundan içerü ḳosalar 
dişler (16) aġrılarına nefʿ eyleye. Eger ʿaynı ile bişürüp baʿdehu ṣıḳup ṣuyına 
bir miḳdār (17) ʿasel ve azacuḳ ḳızıl būre ḳatup içseler iʿtidāl üzre ishāl ey-
leye. (18) Ṣuyından miḳdār-ı şerbeti ẟülẟ-i raṭldan yaʿnţ üç paydan iki paya 
degindür. Gāh (19) olur ḳabaġı sirkelerler yaʿnţ turşţsini ėderler. Bu maḳūle 
turşţsi laṭţf [600b] (1) ėdici olur ve ṭaʿāmı hażm ėder ve ḳan keskinligin ve 
ṣafrā ġalebesin (2) kesr ėder, ṣır. Gāh olur sükker ile mürebbāsını ėderler. 
Sükker ile mürebbāsı ṭatlu (3) mürebbāsı ṭatlu nesnelerüñ eñ eyüsi ve muʿ-
tedilraġı ve dimāġa ve sevdāvţ (4) marażlara nāfiʿ ve sevdāyı giderici olur 
ve eyü ḳan ḥāṣıl ėder. Eger ḳabaḳ tāze (5) iken içine şarāb ṭoldurup maʿan 
bişürüp ol şarābı içseler ḳarnı ishāl (6) eyleye. Ḳabaḳ mizācları ıssı olanlar 
ṭaʿāmlarındandur. Ḥarāreti söyündürür ve ṣovudur, (7) yanġını ve ṣusuzlıġı 
sākin ėder ve sıtmalara nefʿ ėder. Eger sirke ile bişürseler (8) ġalţẓlıġı eksilüp 
maʿideden çıḳması tţz ola ve daḫı ḳan ve ṣafrā (9) ḥiddetin söyündürici ola. 
Eger ufaḳ ṭoġrayup et ile bişürüp yėseler (10) veyāḫūd ḳoyu arpa ṣuyı ile 
veyāḫūd ḳabı ṣoyulmış merdümek ile veyāḫūd (11) bādem yaġı içinde ḳavu-
rup yėseler öksürüge ve gögüs iriligine nāfiʿ ola. (12) Cigerleri ıssı olanlara 
nāfiʿdür, ḳurı öksürük ve mizācı ıssı olanlara (13) ḳoyu arpa ṣuyı ile nāfiʿdür. 
Ammā mizācları ṣovuḳ ve balġamlu olanlara zeyt ile (14) ḳavrılup ve bir 
miḳdār fülfül ḳoyup yėyeler ve üzerine ṣāfţ şarāb içüp (15) veyāḫūd cevāriş-
lerden yėyeler. Ḫardal ve mirţ ile daḫı eyüdür. Eger süd ile (16) yėseler tţz 
fāsid olup yaramaz ola. Ḳabaḳ ḫāṣṣalarındandur ki ṣovuḳ ḳūlenc (17) peydā 
ėder. Çekirdeginüñ içi yėnmegile öksürüge nāfiʿdür, gögsi yumışadur (18) 
ve eger ṣu içinde ovup ezüp içseler ḳanı ṭuta ve bu maḳūlesi keskin ḫılṭdan 
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(19) ḳavuḳda olan yaruġa nefʿ ėder. Ḳabaḳ yaġı ki muḳaddemā ṣıfatı beyān 
olınmışdur [601a] (1) <olınmışdur> gėce ile uyumayan sıtmalulara ve sill 
marażı olanlara devālaruñ (2) enfaʿıdur. Ḳabaḳ veyāḫūd ḳabaḳ çekirdegi 
ile bişmiş olan piliç şūrbāsı (3) sıtmalarda keskin ḫılṭlardan uṣları gidenlere 
ziyāde nāfiʿ olup ḳuvvet (4) vėricidür. Her ḫasta ki ıssı zehr veyāḫūd ıssı 
ḫılṭdan ḫasta ola anlara (5) nāfiʿdür. 

Ḳarāniyā: İsm-i Yūnānţdür. Türkţde ḳızılcıḳ dėdükleri aġaçdur ki (6) 
maʿrūfdur. Aġacı büyük olur, ṣovuḳ ṭaġlarda biter, bostānlarda daḫı bi-
ter. (7) Yapraġı āzād-dıraḫt yaʿnţ ḳayın aġacı yapraġına beñzer. Zeytūn gibi 
uzun (8) ve yaşıl yėmişi olur. Tamām kemālin bulıcaḳ ḳızıl olur. Bu aġacuñ 
cemţʿan eczāsı (9) ḳābıżdur. Ṭabţʿatı ḥarāret ve bürūdetde iʿtidāle yaḳındur. 
Yėmişini yėseler ishāle ve (10) baġarsuḳlarda olan çıbanlara muvāfıḳ ola. 
Eger tāze yapraġını yaḳduḳda içinden (11) aḳan yaşluġı alup temregüye sür-
seler tţz gidere. Yapraḳlarında ve budaḳlarında (12) ziyāde ḳurıdıcılıḳ vardur. 
Ḳatı olan bedenlerde büyük şişleri ve çıbanları (13) ḳurıdup oñuldur. Ammā 
küçük çıbanlara ve yumışaḳ bedenlerde olan çıbanlara (14) nefʿi yoḳdur. 
Zţrā anlaruñ iḥtiyāclarından ziyāde ḳurutması vardur, muḳarrerdür. (15)

Ḳarṣaʿanna: Dikenlerden bir gūne dikendür. Vilāyet-i Maġrib’de 
İbrāhţm (16) ʿaleyhi’s-selām dikencügi dėmekle maʿrūfdur. Çoḳ dürlüdür. 
Bir ṣınıfınuñ yapraġı (17) ḫāmālāvun-ı ebyaż dėdükleri nebātuñ küçük yap-
raġına beñzer, yėre döşenüp (18) biter, boġumludur ve boġumları yanları 
dikenlü vāfir baldırları biter baʿdehu beyāż (19) çiçegi olur ve kökleri ḳalıñ 
olur, leẕẕeti ṭatludur, azacuḳ tţzligi vardur. [601b] (1) Bir ṣınıfınuñ yapraġı 
ẕikr olunan gibidür; eli ṭırmalar, iriligi yoḳdur ve dikenleri (2) düzdür ve 
ziyāde yaşıl ve çoḳ ve bir yėre cemʿ olunmış olur, arşun ḳadar (3) uzar baldırı 
olur ve yapraḳları nıṣfından bitüp çoḳ budaḳlanur. Bu (4) ṣınıfuñ keyfiyyeti 
evvelkiden ziyādedür. Rāyiḥası ḥasek dėdükleri diken, rāyiḥası (5) gibidür. 
Ṭāʾife-i Maġrib bu dikeni siñekler defʿi içün ḳapuları üzre aṣaḳorlar. (6) 
Bir ṣınıfı daḫı yapraġı degirmilige māyil kesik kesikdür, ḳalıñluġı ortaca 
(7) uzun ve beyāż köki vardur, baldırı ve çiçegi daḫı beyāżdur. Bir ṣınıfı 
daḫı (8) yapraġı degirmidür ve yėre döşenmişdür, arşun ḳadar bir baldırı 
biter. (9) Baldırı bir miḳdār gökçil dikenler ile ṭoludur. Fāvānyā dėdükleri 
nebāt köki (10) gibi üsti siyāh ve içi beyāż köki vardur. Bu köki behmen-i 
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ebyażdur dėyü ḥţle (11) ėderler. Aḳ ḳarṣaʿannadan bir ṣınıf daḫı vardur ki eli 
ṭırmalar, iri baldırı (12) ve çoḳ yapraḳları ve keskin dikenleri olur ve çiçegi 
bitdügi başı maʿrūf ḳarṣaʿannada (13) olandan büyükrek olur. Gūyā acı nar 
dėdükleri nebāt başına beñzer bir baldırlu (14) içerüsine egilmiş yapraḳlu 
taġlarda biten ḳarṣaʿannaya beñzerdür. Bu ṣınıf ziyāde (15) ıssıdur. Ḳuds-i 
Şerţf ve eṭrāfında arḳa aġrılarına ve içerüde olan ṣovuḳluḳlara (16) nefʿi tec-
ribe olunmışdur. Aḳ ḳarṣaʿannadan bir ṣınıf daḫı vardur ki deryā ve ṣular 
(17) kenārlarında biter, yapraġı yaṣṣı ve ziyāde beyāżdur ve eli ṭırmalar, iriligi 
azdur (18) ve köki tţz ufalanur, yumışaḳdur ve filizleri cimāʿa ziyāde taḥrţk 
ėdüp (19) āleti ḳıvāma getürür, ḫuṣūṣan eger ʿasel ile mürebbā olursa ziyāde 
teʾẟţr ėder [602a] (1) <teʾẟţr ėder>. Bir ṣınıf daḫı vardur ki bir buçuḳ ḳarış 
deñlü uzar bir baldırı vardur, (2) budaḳları eṭrāfına yaṣṣılanur beyāża mā-
yildür, degirmi başları olur. Başları (3) çevresinde ḫurmā dikeni gibi ince 
altı dāne dikeni vardur. Baş barmaḳ ḳalıñluġında (4) uzun kökleri vardur. 
Baġdād cāniblerinde bu ṣınıf çoḳ bulınur ve ḳarṣaʿanna (5) dėyü ıṭlāḳ olun-
sa bu murād olınur. Muḥaṣṣal-ı kelām budur ki cemţʿan işbu ẕikr olunan 
(6) aṣnāfınuñ ṭabţʿatları derece-i ūlā evāḫirinde ḥārr u yābisdür. Bir miḳdār 
taḥlţl (7) ėtmesi vardur. Eger ṣıḳup ṣuyın içseler ḥayżı yüride ve baġarsuḳ-
lar aġrısını (8) gidere ve eger şarāb ile içseler imtilādan olan ciger aġrısına 
nefʿ eyleye (9) ve zehrlü cānverler ıṣırdügine ve ḳatl ėdici zehrlere nāfiʿ ola. 
Kökinden miẟḳāl (10) miḳdārın miẟli havuç toḫmı ile her ne içün murād 
olınursa içürürler iriñlü büyük (11) çıbanları taḥlţl ėder. Tereleri henūz ẓā-
hir olup tāze ve yumışaḳ iken (12) yėnür. Baʿżılar ṣu ve ṭuz ile ḳarışdurup 
yėrler. Andan ḥāṣıl olan ḫılṭ yaramaz (13) degüldür, ekẟer terelerden eyüdür. 
Maʿideden ince balġamı taḥlţl ėder. Keẕālik (14) köklerin yėmek daḫı taḥlţl 
ėder ve bevli idrār ėder. Köki yanda ve gögüsde (15) ḥādiẟ olan aġrılara ve 
zehrlü cānverlere nāfiʿdür, ḫuṣūṣan ʿaḳrebler (16) ṣoḳduġına ziyāde nāfiʿdür. 
Eger kökini bişürüp ṣuyından sükker ile içseler (17) şişleri ve çıbanları sākin 
eyleye ve içerüde olan iriñlü büyük çıbanları (18) ve balġamdan olan şişleri 
indüre. Dāyimā yėseler bedende fāsid olup (19) yanmış olan ḫılṭları çıḳarur. 
Ṣuyın ve bişmişinüñ ṣuyın içmek [602b] (1) içerüde şişler ḥādiẟ olmasını 
menʿ ėder ve eger varısa dāyimā istiʿmāl (2) ėtmekle gidere. Eger kökin bi-
şürüp ṣuyın içseler şişmeleri indürüp (3) gidere ve eger kökin ʿasel ile terbiye 
ėtseler gögüs perdelerini ḫoş ėdüp (4) bedende olan yaġluluġı ve kir pası 
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gidere. Eger andan bir cüzʾ ve arpa unından (5) bir cüzʾ alup hindebā ṣuyı 
ile yoġurup baldırlarda aḳar maḳūlesi olan (6) çıbanlara sürseler nefʿ eyleye. 
İstiʿmāl olunmaġıla henūz ibtidā ėtmiş olan (7) dāʾü’l-fţl marażına daḫı nefʿ 
ėder. Eger miẟli sedef dėdükleri nebāṭ ile köklerini (8) bişürseler ve ṣuyından 
ẟülẟ-i rıṭl miḳdārı içseler şerāsţf ki eyegüler (9) uçlarıdur anlarda olan aġrıları 
gidere, mücerrebdür.

Ḳırmız: (10) İsm-i Rūmţdür. Baʿżılar dėmişler Türkţ ismdür. Murād 
aġaçlar yapraḳları üzerlerinde, (11) ḫuṣūṣan purnaz dėdükleri aġaç yapraḳ-
ları üzerinde ẓāhir olur bir ḥayvāndur (12) ki ḳırmızı çoḳayı anuñıla ḳızıl 
ėderler. Ḳırmızı dėdükleri anuñçündür. Baʿżılar (13) dėmişler yapraḳlar üze-
rine gökden iner bir gūne mendür baʿdehu giderek bu (14) maḳūle ḥayvān 
olur. Evvelā ẓāhir olduḳda mercimek dānesi gibi olur (15) baʿdehu büyüyüp 
gitdükçe ḳızarması ziyāde olur. Eger yėrinden alınmayup (16) tā eyār ayın-
dan gėçecek olursa uçar maḳūlesi bir ḥayvān ola. Ayar, bahār (17) ortası 
ayıdur ki mayıs dėrler. Ḳırmızuñ eñ büyügi noḫūd dānesi ḳadar (18) olur. 
Uçacaḳ zamānı olduḳda ḳoñaḳ gibi ufaḳ toḫm bıraġur. Ḳırmız her (19) 
ne deñlü eski olursa boyaması ziyāde olur. Ebrţşüm ve yüñ boyamasında 
[603a] (1) <boyamasında> istiʿmāl ėderler ammā kettān ve penbeyi anuñıla 
boyamazlar. Ṭabţʿatı bārid-i (2) yābisdür, ḳābıżdur. Ḳābıżlıġı ziyāde ẓāhir-
dür. Eger ince dögüp siñirler ve sāʾir (3) aʿżāda olan yaralara ursalar eyü ėde. 
Sirke ile veyāḫūd sirke ve ʿ asel (4) ile veyāḫūd yalıñuz ʿ asel ile büyük yaralara 
ursalar yaraları bitişdüre. (5) Eger ḥayżı ziyāde aḳan ʿ avrat ʿ aseli ile yėdi güne 
dek içse ḥayżı ṭutıla. (6) Eger bu ḳadar zamān sirke ile içerse ḳıṣır ḳala. Eger 
ḳızıl ebrţşüm üzerine (7) dizüp sıtmalu kimesneye aṣaḳosalar sıtması gide. 

Ḳurḳamān: (8) Ṣaʿţd ve Ḥicāz vilāyetlerinde muḳl dėdükleri ṣamġ aġa-
cınuñ ḳatıraḳ olan (9) içidür. Ṭabţʿatı bāriddür, ziyāde yābis ü ḳābıżdur. 
Dişlere müteʿallıḳ olan (10) devālara girür. Diş etlerin ve dişleri muḥkem 
ėder ve pāk ėder ve eskiden (11) olan ishāli ve sāʾir aḳarları ṭutar. 

Ḳaraẓ: İsm-i ʿArabţdür. (12) Bir diken ismidür ki büyüklüginden aġaç-
dur dėmege yarar budaḳları ṭoġru bitmez (13) egilüp biter. Ḳalıñ ve beyāż 
baldırları olur. Ḳocayup eski olduḳda (14) ābnūs gibi siyāh olur. Ehl-i Mıṣr 
bu dikenüñ yėmişine ṣād ile ve sţn ile (15) daḫı ṣınṭ ve sinṭ dėrler. Yapraḳ-
ları alma aġacı yapraḳlarından kiçirekdür. Bögrülce (16) ḳılıfları gibi ḳılıflar 
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içinde türmüs dėdükleri Mıṣr bāḳlāsı dānesi gibi ḳızıl (17) dāneleri olur. Bu 
aġacuñ yapraġı ve tamām kemālin bulmamış olan yėmişi ile (18) debbāġlar 
deriler dibāġat ėderler. Nitekim erṭā dėdükleri aġaç yapraḳları ve yėmişleri 
(19) ile dibāġat ėderler. Beyāż çiçegi vardur. Yėmişinüñ ʿuṣāresi aḳāḳıyā dė-
dükleri [603b] (1) ʿuṣāresinüñ eyüsi oldur ki ḫām yėmişinden ṣıḳılmış ola. 
ʿUṣāresi muḳaddemā ḥarf-i (2) elifde ẕikr olunmışdur. Zţrā aḳāḳıyā anuñ 
başḳa ismidür. Bu aġaç cemţʿan eczāsı ile (3) bārid-i ḳābıżdur. Eger yapraḳ-
ların ṣu ile bişürüp gevşelmiş olan eñ (4) yėrleri üzerine dökseler muḥkem 
eyleye. Eger içseler ishāli ṭuta. Eger yapraġı ile ziyāde (5) büyük ve aḳar olan 
yaralara yaḳı ėtseler aḳmasını ṭutup bitişdüre. Eger şişlere (6) yaḳı ėtseler 
ṭutup ziyāde şişirmeye. Bu aġacuñ kökinde cilā ėdicilik (7) vardur. Eger 
dögüp dişleri anuñıla ursalar veyāḫūd misvāk ėdinseler (8) dişlere cilā vėrüp 
muḥkem eyleye ve levni güzel eyleye. 

Ḳurṭ: (9) İsm-i Mıṣrţdür. Yoncaya beñzer bir nebāt ismidür ki Mıṣr’da 
biter ammā büyük (10) olur. Aġaç dėmege yaḳlaşur ve yapraġı daḫı büyük-
dür, bellūṭ aġacı yapraġına (11) ḳarţb olur. Ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur. Mıṣr’da 
ʿan-ḳaṣdin eküp atları (12) anuñıla semirdürler. Tāzesi ḳarnı yumışadur ve 
ḳurusı ḳarnı ṭutar. (13) Tāzesi ve ḳurusınuñ ṣu ile bişmişini sükker veyāḫūd 
ʿasel veyāḫūd (14) encţr ile yėseler öksürüge ve gögüs iriligine nāfiʿ ola. Bu 
nebāt (15) yoncanuñ bir gūnesidür. 

Ḳırṭ: Pırasa ki maʿrūfdur anuñ (16) ismlerindendür. Mıṣr’da kürrāẟ-ı 
māʾide yaʿnţ gökden Ḥażret-i ʿŰsā ṣalavātullāhu (17) ʿaleyhiye inen süfre pı-
rasası dėmekle maʿrūfdur. 

Ḳurṭum: (18) ʿUṣfur toḫmıdur ki maʿrūfdur. Bostānţsi ve yabānţsi daḫı 
olur. Bostānţnüñ (19) yapraġı uzun ve eṭrāfı kertilmiş ve iridür ve baldırı iki 
arşun [604a] (1) <arşun> ḳadar uzar ve çiçegi ki aña ʿuṣfur dėrler anı zaʿ-
firāndur dėyü (2) ḥţle ėderler. ʿUṣfur ḥarf-i ʿaynda ẕikr olunmışdur. ʿUṣfur 
toḫmınuñ içi derece-i (3) ẟāniyede ḥārr ve derece-i ūlā āḫirinde yābisdür. 
İshāl ėdici ḳuvveti vardur, (4) yanmış olan ḫılṭları çıḳarur. Eger toḫmın 
dögüp dögülmişi ile südi (5) ṭoñdursalar ol süd, süd kesegi ḳuvvetinde ola 
ve daḫı enfaʿ ola (6) ve uyuz ve gicige, ḫuṣūṣan ḳurı gicige ziyāde nāfiʿ ola. 
Gāh olur (7) ḳabı ṣoyulmış bādem ve ḳızılı būre ve anţsūn ve ʿasel ile ḥelvā 
ėdüp (8) yatsudan evvel istiʿmāl ėdüp baʿdehu yatup uyurlar. Eger içinüñ 
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(9) südinden ẟülẟ-i rıṭl miḳdārına terengübţnden nıṣf vaḳıyye miḳdārı (10) 
ḳatup içseler yanmış balġam ve sāʾir yanmış olan ḫılṭları ishāl eyleye. (11) 
Eger anuñıla eftţmūnı ezüp veyāḫūd dögüp incelenmişini yuṭup (12) üze-
rine ṭatlu nesne içseler mālţḫūlyā ve cüẕām marażlarına nefʿ eyleye. (13) 
Eger ḫıyārşenber ile ovup ezseler balġamdan sıtması olana içürseler (14) nefʿ 
eyleye. Eger ishāl ėtmek içün süde ḳatmaḳ murād olunursa (15) südden raṭl 
miḳdārına on dirhem ezilmiş ḳurṭum ḳatup nıṣf (16) raṭl miḳdārın içeler. 
Ḳurṭum yelleri defʿ ėdüp taḥlţl ėder ve cimāʿa (17) yardım ėder ve maʿideye 
żarar ėder ve maʿidede südi penţre (18) dönderür. Anţsūn ve ṭatlular ıṣlāḥ 
ėder ve beñzi güzel ėder. (19) Ḳurṭum, südi doñdurur ve ṭoñmış olan südi 
eridür. Āvāzı [604b] (1) ṣāf ėder, nezleler ve ṣovuḳ marażlara nefʿ ėder. Mer-
dümek ve noḫūd şūrvāların (2) anuñıla ḳoyu ėdüp içseler ḫılṭları bişürüp 
taḥlţl eyleye ve ince ve yanmış (3) olan balġamları ishāl eyleye. Eger ḳurṭumı 
dögüp süd ve ʿasel ile ḳarışdurup (4) istiʿmāl ėtseler cimāʿa yardım eyleye. 
Dögülmişinden istiʿmāl olunacaḳ miḳdārı (5) bir vaḳıyye ḳadardur. Baʿżılar 
āteşde ḳavururlar. Bu taḳdţrce maʿideye żararı (6) az olur ve baʿżılar ishāl 
içün yigirmi dirhem miḳdārı istiʿmāl cāyizdür dėrler. (7) Eger şeker penţri 
ile ṭatlu ėtseler ishāle ziyāde yaraya. İstisḳā-yı (8) zıḳḳţye ve laḥmţye daḫı 
nefʿ ėder. Evlā budur ki on dirhem miḳdārından ziyāde (9) istiʿmāl ėtme-
yeler. Eger ṭuz ḳatarlarsa balġamı çıḳarmaḳda yardım eyleye. Yabānţsi (10) 
daḫı ṣūretde bostānţsine müşābihdür lākin anuñ yapraġı çoḳ uzundur (11) 
ve baldırında yapraġı yoḳdur ve çiçegi küçükdür. İkisinüñ daḫı kökleri ile 
(12) intifāʿ olunmaz. Yabānţsi derece-i ẟāniyede ḳuruducıdur, iʿtidāl üzre (13) 
ıssıdıcıdur. Yapraġından ve yėmişinden ve çekirdeginden miẟḳāl miḳdārın 
(14) nıṣf miẟḳāl fülfül ve şarāb ile içseler ʿaḳreb ṣoḳduġına nefʿ eyleye. (15)

Ḳurūnü’s-sünbül: Sünbül boynuzları dėmekdür. Ṣāḥib-i kitāb (16) ey-
dür: Bu devānuñ ḥaḳţḳati maʿlūm degüldür. Aña bināʾen bu faḳţr daḫı 
teşkţk (17) ile ẕikr olunan aḳvāli ẕikr ve tercüme ėtmedüm. Zţrā müfţd de-
güldür, bilā-fāʾide (18) taṭvţl lāzım gelür. 

Ḳarnü’l-baḥr: Deryā boynuzı dėmekdür. Murād (19) kehrübādur. Baʿżı-
lar dėmişler murād mercāndur. Kehrübā ḥarf-i kāfda mercān [605a] (1) 
<mercān> ḥarf-i mţmde ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 
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Ḳardel: Yūnānţ (2) ḳardālyūn isminden taʿrţb olunmışdur. Murād büs-
seddür ki ḥarf-i bāda ẕikr (3) olunmışdur ve mercāndur ki ḥarf-i mţmde 
ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā ve celle şānuhu. (4)

Ḳarḳūmaʿmā: İsm-i Yūnānţdür. Zaʿfirān yaġınuñ çökegi ismidür ki (5) 
ḥarf-i dālda ẕikr olunmışdur. 

Ḳarniyā: İsm-i Yūnānţdür. Baʿżılar dėmişler (6) murād benātü’ş-şţḫdür 
ki Türkţde tesbţḥ böcegi dėdükleri böcekdür ki (7) ḥarf-i bāda ẕikr olunmış-
dur. Baʿżılar dėmişler murād ḫunfesā yaʿnţ poḫ böcegidür ki (8) ḥarf-i ḫāda 
ẕikr olunmışdur. Keẕālik ḳuzı ḳulaġı dėdükleri ekşice (9) nebātuñ küçügine 
daḫı dėrler ki aña ḥamżţż dėrler ki ḥarf-i ḥāda ẕikr olunmışdur. (10) 

Ḳarnabād: İsm-i Yūnānţdür. Murād kerāvyādur. 

Ḳarnafād: Bu daḫı (11) kerāvyā ismidür. Kerāvyā ḥarf-i kāfda ẕikr olınur 
inşāʾallāhu teʿālā. 

Ḳarnuva: (12) Baʿżılar dėmişler hernüve ki ḥarf-i hāda ẕikr olınur murād 
oldur. Hā ile (13) ẕikr ėtdükleri gibi ḳāf ile daḫı ẕikr ėderler. Baʿżılar dėmiş-
ler encübār ismidür ki (14) ḥarf-i elifde ẕikr olunmışdur. Ebū Ḥanţfe nām 
ʿaşşāb dėmiş ki ḳızıla māyil (15) bir otluḳdur. Leẕẕeti kekredür. Anuñıla 
deriler dibāġat ėderler ḳābıżdur. (16) 

Ḳırṭās: Kāġıẕdur. Ṭabţbler ḳırṭās dėyü ıṭlāḳ ėtseler Mıṣr’da (17) fāfţr dė-
mekle maʿrūf olan nebāt ki berdţ dėrler andan ėtdükleri (18) kāġıẕ murād 
olınur. Ṭarţḳ-i ʿamelţ budur ki bu nebāṭdan baldırlarını alup (19) her birin 
ortalarından yarduḳdan ṣoñra ufaḳ ṭoġrayup düz taḥta [605b] (1) üzerine 
berāberce döşerler ve her pāre birbirine yapışdururlar baʿdehu beşnţn (2) 
dėdükleri nebāt ki ḥarf-i bāda ẕikr olınmışdur, anuñ yėmişini ṣu içinde (3) 
ıṣlayup içinden ṭutḳal gibi ḳoyuluġın alup ol pāreler üzerine (4) düzedüp tā 
ḳurı olıncaya dek ṭurur baʿdehu başı yaṣṣı ṭoḳmaḳ ile (5) dögüp alışdurup 
kāġıẕ olur. Ḳırṭās-ı Mıṣrţ dėdükleri budur. Bu kāġıẕuñ (6) ṭabţʿatı bārid-i 
yābisdür. Eger ṣu ve sirkede ıṣlayup içseler ḳan tükürmeyi (7) gidere. Gāh 
olur bu kāġıẕı yaḳup büyük yaralara ekerler nefʿ ėdüp (8) bitişdürür. Ḳanlu 
büyük yarayı anuñıla ṣarsalar bitişdüre. Eger bu kāġıẕı (9) ṣu ile ıṣlayup 
yaş iken üzerine kettān ṣarup ḳuruduḳdan ṣoñra (10) nāṣūr dėdükleri eski 
deriñ çıban içine ḳosalar ol kettānlu kāġıẕ (11) çıban içinde şişmegile çıbanı 
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açup giñ eyleye. Bu kāġıẕuñ yaḳılmışı (12) diş etlerin pek ėder ve içinden 
ḳan aḳmayı ṭutar ve edük sıyırdügi (13) yėre ve ḳurı gicige sürseler nefʿ ey-
leye. Burun içine üfürseler ḳanı (14) diñdüre. Eger dirhem miḳdārın içseler 
maʿidede olan sivilcileri (15) giderüp pāk eyleye. Irmaḳlardan olan kerevit 
dėdükleri ḥayvānları (16) bişürüp anuñ şūrvāsıyla istiʿmāl ėtseler öykende 
olan çıbana (17) daḫı nefʿ ėder ve gögüsden çıḳan ḳanı ṭutar. Eger ḳābıż olan 
devālara (18) ḳatup ḥuḳne ėtseler baġarsuḳlarda olan çıbanlara nefʿ eyleye. 
Eger yaḳup (19) dütüni burun içine girse zükāma nefʿ eyleye. Ammā zamā-
nede işlenüp [606a] (1) <işlenüp> istiʿmāl olunan kāġıẕ bu ẕikr olunan nes-
nelerde istiʿmāl olunmaz (2) lāḳin eger yaḳup çıbanlara ekseler nefʿ eyleye 
ve dütüni zükāma nefʿ ėder. (3)

Ḳurṭum-ı Hindį: Baʿżılar dėmişler ḥabbü’n-nţl yaʿnţ andan çivit (4) 
ėtdükleri nebāt dānesidür. Nitekim ḥarf-i ḥāda ẕikr olunmışdur. Baʿżılar 
daḫı (5) dėrler ki andan ġayrı bir dānedür. Vilāyet-i Hind’den getürürler, bir 
miḳdār (6) keskinligi ve tţzligi vardur. Fülfül-i ebyaż bulunmayıcaḳ anuñ 
bedeline istiʿmāl (7) olınur. 

Ḳurṭumān: Herṭumān isminden taʿrţb olunmışdur. Herṭumān (8) ḥarf-i 
hāda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

Ḳırm: Ebū Ḥanţfe nām ʿaşşāb (9) ẕikr ėder ki ḳırm ism-i Nabaṭţdür, 
taʿrţb olunmışdur. Çenār aġacına beñzer bir (10) büyük aġaçdur. Deryā 
kenārlarına yaḳın deryā ṣuyı içinde biter. Ṣu içinden (11) ṭalup biter. Vilā-
yet-i Yemen’de ʿAmmān Deryāsı’nda çoḳ olur. Aġacı beyāżdur, (12) yapraġı 
bādem aġacı yapraġına beñzer. Dikeni ve çiçegi ve yėmişi yoḳdur. Deve 
(13) ve ṣıġır yapraḳlarını otlamaġa sever, ṣu içine girüp otlar. Eger aġacınuñ 
(14) ve eger yapraḳlarınuñ rāyiḥası ḫoşdur. Eger yapraġın çeyneseler aġız 
rāyiḥasın (15) ḫoş eyleye ve diş etlerin muḥkem eyleye ve aġzı yayḳayup pāk 
eyleye. (16) Eger yapraġınuñ ḳurısından alup dögüp iki miẟḳāl miḳdārın 
istiʿmāl (17) ėtseler ishāli ṭutup nefʿ eyleye. 

Ḳarfesyūn: Ḳarefsiyā daḫı dėrler. (18) İsm-i Yūnānţdür, kebābe ki maʿrūf-
dur anuñ ismidür. Baʿżılar ġalaṭ ėdüp besbāse (19) ismidür dėrler. Baʿżılar 
dėmişler ferāsiyūn ki ḥarf-i fāda ẕikr olunmışdur anuñ [606b] (1) ismidür. 
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Ḳurrāḥ: Ehl-i Maġrib lisānı üzre rāziyāneye beñzer (2) bir nebāt ismidür 
lākin bunuñ yapraġı ince ve budaḳları küçük ve ufaḳ budaḳları (3) çoḳ 
olup birbiri arasına girmişdür. Budaḳlarınuñ baldırları degirmi degüldür 
(4) bucaḳludur. Ucında çiçegi bitüp çiçekden ṣoñra anţsūn gibi toḫmları 
olur. Cemţʿan (5) eczāsı ḫoş rāyiḥaludur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u 
yābisdür, bevli idrār (6) ėder ve içerüde ṣovuḳdan olan aġrıları sākin ėder ve 
yelleri ziyāde (7) taḥlţl ėder. Eger ṣu ile bişürüp ṣuyından rubʿ raṭl miḳdārın 
sükker ile (8) içseler yelleri ziyāde taḥlţl eyleye, mücerrebdür. Eger budaḳla-
rın çeyneyüp ṣuyın (9) yutsalar ziyāde kekride. Toḫmın ve budaḳların sāʾir 
ıssı ve ḫoş rāyiḥalu olan (10) otlar gibi aşlara ḳatarlar ḥayżı daḫı yüridür. 
Ehl-i ʿArabdan baʿżıları (11) bu nebāta felcān dėrler. 

Ḳusṭ: İsm-i Yūnānţdür. Baʿżılar dėmişler Süryānţdür. (12) Aġaç köki-
ne beñzer bir gūne devā ismidür ki maʿrūfdur. Üç dürlüdür: Bir ṣınıfı (13) 
beyāż ve yeyni ve ḫoş rāyiḥaludur. Bu ṣınıfa ḳusṭ-ı ʿArabţ ve ḳusṭ-ı baḥrţ 
dėrler. (14) Bir ṣınıfı daḫı siyāh ve yeyni ve ḳalıñ ve leẕẕeti acıdur ve rāyiḥası 
azdur (15) aña ḳusṭ-ı Hindţ dėrler. Biri ṣınıfı daḫı ḳızıl ve aġır olur, çim-
şir aġacına (16) beñzer ve rāyiḥası ḳavţ ve ẓāhir olur. Eyüsi oldur ki beyāż 
olup ıṣırılduḳda (17) dili acıda. Baʿżılar rāsen dėdükleri köklerden ḳatılarını 
alup ḳusṭdur (18) dėyü ḥţle ėderlerimiş. Farḳ budur ki anlar dili acıtmaz 
ve rāyiḥaları ḫoş (19) degüldür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. 
Issıdıcı ve bevli ve ḥayżı [607a] (1) <ve hayżı> idrār ėdicidür. Andan kümād 
veyāḫūd naṭūl ėtmegile veyāḫūd fetţle (2) ėdüp götürmegile raḥmler aġrı-
larına nefʿ ėder. Eger içseler zehrlü cānverler, (3) ḫuṣūṣan ʿaḳreb ve ruteylā 
ṣoḳduḳlarına ziyāde nefʿ ėder. Eger şarāb ve afsentţn (4) ile miẟḳāl miḳdā-
rın içseler ṣovuḳdan gögüsde olan aġrıları sākin ėdüp (5) gidere ve ḳaraca 
et ezigine nefʿ eyleye. Eger ʿasel ile nıṣf dirhem miḳdārın (6) içseler cimāʿ 
iştihāsını taḥrţk eyleye. Eger ṣovuḳ ṣu ile içseler ḥabbü’l-ḳarʿ (7) dėdükleri 
ḳurdları çıḳara. Fālic ve aʿżā gevşelmek marażları ve ditredür (8) sıtması 
olanlara zeyt yaġı ile andan yaġ ėdüp sıtma ṭutmazdan (9) evvel anuñıla 
yaġlarlar nefʿ ėder. Eger māʾ-i ʿasel ile ḳarışdurup yüz ve sāʾir (10) yėrlerde 
olan lekelere sürseler giderüp pāk eyleye. Merhemlere ve maʿcūnlara (11) 
ḳatılup nefʿ ėder. Sürünmegile ve içmegile ʿırḳu’n-nesā ve aʿżā gevşelmek 
(12) marażlarına nāfiʿdür. Aʿżādan bir yėre ḳosalar ol yėri ıssıdup ḫılṭları (13) 
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ṭaşra çeke, şarāb ile cimāʿa yardım ėder. Eger dögüp ṣu ve ʿasel ile ezseler 
(14) yüzde olan buruşuḳlara ve saʿfe dėdükleri ufaḳ uyuzlara ve çıbanlara 
(15) ve büyük iriñlü şişlere sürmegile nefʿ eyleye. Eger dögüp yaş olan (16) 
çıbanlara ekseler ḳuruda. İçmegile cigerde olan süddeleri açar, balġamı (17) 
eridüp giderür. Yaḳup tütsü ėdinmegile zükāmı giderür, maʿide ve ciger (18) 
ṣovuḳluġına nefʿ ėdüp ikisine daḫı ḳuvvet vėrür. Beyāż olan ḳusṭ (19) başuñ 
öñinde olan eski aġrılara ki ṣovuḳdan ola bu maḳūle aġrılara [607b] (1) nefʿ 
ėtmekde ʿaẓţm ḫāṣṣası vardur ve dimāġa elem vėrüp aġrıdan yelleri giderür. 
(2) Eger yaḳup ṣuyı içinden dütünin ʿavrat içerü alsa veyāḫūd götürse ḳar-
nında (3) oġlanı ḳatl ėdüp ṭaşra çıḳara ve ḥayżı yüride. Yaḳup tütsü ėdinme-
si (4) ʿ ufūnetlerden ḥāṣıl olan vebāya nefʿ ėder ve yaḳı ėtmegile eñ yėrlerinde 
ve ḳaraca (5) etlerde olan aġrıları sākin ėder. Keẕālik yaġı ile sürünseler bu 
fāʾideleri (6) vėre. Eger yaġından ḳulaḳ içine ṭamlatsalar ṣovuḳdan olan aġ-
rılarını sākin (7) ėdüp süddelerini aça. Eger dögüp ve ʿasel ile maʿcūn ėdüp 
yėseler maʿide (8) ve baġarsuḳ ve bögrekler aġrılarına nefʿ ėdüp bögreklerde 
olan ṭaşları ufaḳlaya. (9) Eger sikencübţn ile içseler eskiden olan ḥummā-yı 
rıbʿa nefʿ eyleye. Eger ʿasel ile ḳoyu (10) ėdüp yutsalar nefes ṭaralmaḳ ma-
rażına nefʿ eyleye. Eger un gibi ėdüp sirke (11) veyāḫūd ʿasel veyāḫūd ḳaṭrān 
ile yoġurup yüzde olan leke ve ufaḳ (12) noḳṭaları gidere ve dāʾü’ẟ-ẟaʿleb 
marażı sebebi ile dökilen saçları bitüre. (13) Ḳoyu ve ġalţẓ ḫılṭları ṭoġrayup 
gidermekde ʿaẓţm nefʿi vardur ammā ḳavuġa (14) żarar ėder, gül ve sükker 
ıṣlāḥ ėder. Baʿżılar dėmişler öykene żarar ėder, anţsūn ıṣlāḥ (15) ėder. Ḳusṭ 
bulunmasa ʿāḳırḳarḥā dėdükleri kökden nıṣf-ı vezni bedelidür. 

Ḳusūs: (16) İsm-i Yūnānţdür. Ṣarmaşıḳ envāʿından ḥabl-i mesākţn yaʿnţ 
faḳţrler ipi dėmekle maʿrūf (17) uzanur ṣarmaşıḳ ismidür. Nitekim ḥarf-i 
lāmda leblāb envāʿında ẕikr olınur (18) inşāʾallāhu teʿālā. 

Ḳastaran: İsm-i Yūnānţdür. Her yıl yeñiden biter bir nebāt (19) ismidür. 
Arşun ḳadar ve daḫı ziyāde uzanur dört kūşelü ince baldırı [608a] (1) <bal-
dırı> vardur ve bellūṭ aġacı yapraġına beñzer kertelmiş ḫoş rāyiḥalu uzun 
(2) yapraḳları vardur. Yėre yaḳın biten yapraḳları yuḳaruda olanlardan bü-
yükrekdür. (3) Baldırı ucında ṣaru çiçegi çıḳup çiçekden ṣoñra ṣaʿter toḫmı-
na beñzer toḫmı olur. (4) Bu nebātdan istiʿmāl olunan yapraġı ve kökidür. 
Ḫırbaḳ dėdükleri köke beñzer ince kökleri (5) vardur. Bu devānuñ ṭabţʿatı 
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derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Kökinden miẟḳāl miḳdārın (6) aẕrūmālţ 
yaʿnţ yaġmur ṣuyı ile olan ḫām ʿasel şerbeti ile içseler ḳaraca et (7) ezigine ve 
raḥmler aġrılarına ve boġulmasına nefʿ eyleye. Eger yapraġından üç miẟḳāl 
miḳdārın (8) üç vaḳıyye yaʿnţ on sekiz dirhem şarāb ile içseler zehrlü cān-
verler ṣoḳduġına (9) nefʿ ėdüp eyü ėde. Eger yapraġıla yaḳı ėtseler keẕālik 
nefʿ eyleye. Keẕālik yapraġından (10) miẟḳāl miḳdārın şarāb ile içseler zehrlü 
olan edviye żararın defʿ eyleye. (11) Eger andan içdükden ṣoñra zehr içürse-
ler zehr kār ėtmeye, mücerrebdür. Bevli idrār (12) ėder ve ḳarnı ishāl ėder. 
Ṣarʿ ve dţvānelik marażların giderür ve ṣovuḳdan (13) olan ciger aġrısını 
giderür. Eger ʿasel ile ve sirke ile miẟḳāl miḳdārın içseler (14) ṭalaḳ aġrısını 
gidere. Eger ṭaʿāmdan ṣoñra bāḳlā miḳdārın yėseler ṭaʿāmı hażm ėtdüre (15) 
ve ekşi gegirmeyi gidere. Gāh olur maʿideleri bozılup fāsid olmış olan (16) 
kimesnelere vėrüp çeyneyüp yutsalar ve üzerine şarāb içseler nefʿ ėder. Eger 
ḥaben (17) yaʿnţ ḳarın şişmek marażı olanlara ki sıtması daḫı olursa ṣu ile 
ve sıtması (18) olmazsa ʿasel şerbeti ile iki miẟḳāl miḳdārı içürseler nefʿ ėder. 
Eger ʿasel ile yėseler (19) öykende olan eski çıbanlara ve gögüsde ve öyken-
de olan iriñlere nefʿ eyleye. [608b] (1) Eger ṣu ile bişürüp ṣuyı ile ḳandan 
aġrısı olan gözleri yusalar şişini (2) indürüp nefʿ eyleye ve oturuşmış olan 
ḳanı gidere. ʿUṣāresinden aġrısı (3) olan ḳulaḳlara ve dişlere ṭamlatmaġıla 
nefʿ ėder. Eger yėmişinüñ ḳılıflarından (4) üç dānesin ṣu ile bişürüp içseler 
ziyāde ḳuṣmayı gidere.

Ḳusṭ-ı Şāmį: (5) Rāsen dėdükleri kökdür ki muḳaddemā ḥarf-i rāda ẕikr 
olunmışdur.

Ḳasb: (6) İsm-i ʿArabţ-i Ḥicāzţdür. Ḫurmā yėmişinden bir gūne ḳuru-
sınuñ ismidür. Birḳaç dürlü (7) olur. Cümlesinüñ ṭabţʿatları ḥārr u yābis-
dür, ḳabż ėdicidür lākin birbirinden (8) tefāvütleri vardur. Eyüsi bādūrānţ 
dėdükleri ṣınıfdur ki büyük olup etlü olur. (9) Anuñ daḫı eyüsi oldur ki 
ḳatılıġı muḥkem ola. Bu maḳūle ḫurmānuñ ṭabţʿatı ṭutup (10) ḳabż ėder ve 
maʿideyi ḳavţ ėder ve yaşluġın giderür ammā şişirmesi vardur, (11) ḫuṣūṣan 
üzerine ṣu içilürse ziyāde şişirür. Ammā eşrţsţ dėdükleri ṣınıfda (12) yübūset 
yoḳdur belki maʿideyi gevşeldür ve ishāl ėder ve yel ėtmesi azdur (13) ammā 
gėç hażm olur. Ḳavrulmış olan cevz ıṣlāḥ ėder. Eger bu maḳūle ḫurmā-
yı (14) cevz ile yėseler gögüsde olan balġam ve ruṭūbetleri bişürürp taḥlţl 
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eyleye. Baʿżılar (15) dėmişler ḫāṣṣasıdur ki balġam sebebi ile olan ishāli ve 
ṭuzlu balġam sebebi ile (16) olan ṣusuzlıġı giderür. Bu maḳūle ḫurmānuñ 
yaşıl ḳurusından (17) şūrvālar ve ṣovuḳ ve yaş yėmeklerden ṣoñra bir miḳdār 
yėmek eyüdür, ḫuṣūṣan (18) maʿideleri żaʿţf olanlara ziyāde nāfiʿdür. Ammā 
ḫurmādan şol ki cins olmayup (19) yaramaz olanlardan yėmek gerindürici 
yeller peydā ėder. Evlā budur ki anlardan [609a] (1) <anlardan> yėmeyüp 
ıraḳ olalar. Iṣlāḥı budur ki sirkede ıṣlanmış (2) kemmūn ile yėyeler. Ḳasb dė-
dükleri ḫurmā sāʾir ṭatlular gibi dişleri ve diş (3) etlerin incidür. Iṣlāhı içün 
mizācları ıssı olanlara ekşi sikencübţn (4) kifāyet ėder ve mizācları ṣovuḳ 
olanlara sirkede ıṣlanmış kemmūn kifāyet (5) ėder. 

Ḳışmış: İsm-i Fārisţdür. Üzümlerden çekirdegi yoḳ bir gūne ufaḳ (6) 
üzüm ismidür. Ṭāʾife-i ʿArab kāf ile kişmiş dėrler. ʿAn-ḳarţb ḥarf-i kāfda (7) 
ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

Ḳuşūr: Cemʿ-i ḳışrdur. Ḳışr, ḳabuḳ dėmekdür. (8) Her yėmişüñ ve toḫ-
muñ ve aġacuñ ve sāʾir nesnelerüñ ḳabuḳları cirminden (9) yābisraḳdur ve 
ekẟeriyyā ṭabţʿatları bāriddür. Baʿżısı ḥārr daḫı olur. Cirmine (10) göre ḳa-
buġuñ hażmı gėçdür ve güçdür lākin baʿżı ḳabuḳda ḫoş rāyiḥa (11) olmaġı-
la cirminden nefʿi ziyāde olur. Meẟelā alma ḳabuġı gibi veyāḫūd ıṣlāḥ (12) 
olunmaġıla meẟelā ḫıyār ḳabuġı gibi ki içi ile ḳarışmış ola. Baʿżı ḳabuḳ 
içi (13) ile ziyāde yapışıḳ ve ince olmaġıla ayırması güçdür ve baʿżısı āsān 
ayrılur. (14) Evvelkisi laṭţfraḳ ve eyü olur ve ikincisi ġalţẓraḳ olur. Ammā 
keyfiyyeti (15) sebebi ile nüfūẕı yaʿnţ aʿżāya girüp geçmesi çoḳ olur. Baʿżılar 
dėmişler (16) her nesnenüñ ḳabuġı ġıẕā vėrmez ve hażm daḫı olmaz yaʿnţ 
ṣūreti bozılup (17) aʿżāya müşābih nesne olmaz. Böyle dėyenlere delţl budur 
ki ḳabuḳ tamām (18) bişüp altında olan cirmine ḥıfẓ içün ancaḳ perdedür ve 
aña maḫṣūṣ (19) nesne ḳalmamışdur ammā bu delţlde naẓar ve tafṣţl vardur. 
Her nesnenüñ ḳabuġı [609b] (1) ki anda nefʿ ola aṣlı ile ve yėmişi ile ẕikr 
olunmışdur. Ḥakţm Cālţnūs bu tercümede (2) ecsād-ı munṭabiʿa yaʿnţ baḳır 
ve demür ve gümiş ve altun ve ḳurşun ve ḳalay (3) ḳabuḳların daḫı ẕikr 
eyledi ve bunlaruñ ḳabuḳlarından murād üstlerinde ḳazındıya (4) beñzer 
nesnelerdür, bunlaruñ pasları degüldür ve ḳızıl degüldür, āḫer nesnedür. 
Bunlaruñ (5) ḳuvveti daḫı muḳaddemā beyān olınan tūbāl ḳuvveti gibidür 
ki cilā ėder ve keskinligi (6) ve yėmesi vardur ve yaramaz yaralara ve çıban-
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lara nefʿ ėder ve çürük eti yėyüp (7) eridür. Mţḫlerden alınan ḳabuḳ demür-
den olandan eyüdür ve baḳırdan (8) olandan daḫı eyüdür. Ammā baḳırdan 
olan demürden olandan eyüdür ve şol ki (9) şābūrḳān yaʿnţ erkek demür 
ki fūlād dėrler andan ola anuñ ḳābıżlıġı (10) sāʾirden alınandan ziyādedür. 

Ḳuşār: İsm-i ıṣṭılāḥţdür. Baġdād’da (11) maḥleb dėdükleri dāneler ve da-
bḳ dėdükleri dāneler ḳabuḳlarına ıṭlāḳ ėderler. ʿAṭṭārlar (12) ṣatup evlere ve 
loḫusa ve gebe ʿavratlara ve küçüklere tütsü ėderler. Yaramaz (13) hevālara 
ve içerüde olan ṣovuḳluḳlara ve ġayrı nesnelere ve zükām ve nezlelere (14) 
nāfiʿdür. Bir miḳdār ḳābıżdur ve taḥlţl ėtmesi yoḳdur ve çoḳ ṭurmaġıla 
bozılup (15) çirkţn rāyiḥalu ṣulardan hevāya ḥāṣıl olan fesādı ıṣlāḥ ėder. (16) 
Dabḳ ile maḥleb her biri bābında ẕikr olunmışdur. 

Ḳaṣab: Ḳamışdur maʿrūfdur. (17) Ḳamış birḳaç dürlüdür: Baʿżısı sük-
kerţdür yaʿnţ andan sükker olur. Bu maḳūle (18) ḳamış beyānı içün başḳa 
bir bāb ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā ve ḳamışlardan (19) baʿżısı muṣmetdür 
yaʿnţ içi ṭoludur ve bu maḳūlesi Hind’den gelür. Andan oḳlar [610a] (1) 
<oḳlar> ėderler ve ḳamışlardan baʿżısı ḳalemţdür yaʿnţ andan ḳalem ėder-
ler. Nitekim maʿrūfdur (2) bu maḳūlesi incedür ve ḳatıdur ve içi vardur ve 
güneşden baʿżısı ṣararur ve baʿżısı (3) ḳızıl olur. Ekẟeriyyā bu maḳūle ḳamış 
ṭurur olan ṣularda ve mţşelerde (4) biter. Ḳalem ḳamışınuñ eyüsi Vāsıṭţdür 
yaʿnţ vilāyet-i Baṣra’da Vāsıṭ dėdükleri (5) şehr eṭrāfında olandur. Ḳamışlar-
dan bir gūnesine Nţlţ dėrler. Bu maḳūlesi yeyni (6) ve yumışaḳdur, ḳatılıġı 
yoḳdur. Andan ḥaṣţrler ve ġayrı nesneler ėderler. Bir gūnesine (7) daḫı enā-
bţbţ dėrler ve aña ḳaṣab-ı Fārisţ dėrler. Bu maḳūle bitmez illā mţşeler (8) 
kenārlarında ve dereler kenārlarında biter. Bir gūnesine daḫı Nabaṭţ dėrler 
ve bu maḳūlesi (9) igen uzanmaz ve ṭurur ṣulardan ġayrı yėrlerde bitmez. 
Baʿżılar dėmişler (10) eger Nţlţ dėdükleri ḳamışuñ kökin ki aña ʿikriş dėrler 
anı ṣu ile terbiye (11) ėtseler şeker ḳamışı ola. Cemţʿan ḳamışlaruñ ṭabţʿatları 
bārid-i yābisdür. Birer (12) miḳdār māʾiyye yaʿnţ ṣululuḳdan daḫı ḫālţ degül-
dür. Ol ṣululuḳ sebebi ile bir (13) miḳdār keskinligi olur, ḫuṣūṣan kökinde 
ziyāde olur. Ḳamışlar köklerinden, (14) ḫuṣūṣan Fārisţ dėdükleri ḳamışuñ 
kökin dögüp ezüp beden içinde oḳ demreni (15) ve sāʾir demren ve kemik 
ve aġaç didimi batduġı yėre yaḳı ėtseler bunları ṭaşra (16) çeke. Eger sirke ile 
ḳarışdurup oñurġalar aġrıdıġı yėre ve siñirler büküldügi yėre (17) yaḳı ėtseler 
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aġrıyı sākin eyleye. Eger tāze yapraġın dögüp ḥumre dėdükleri ıssı şişe (18) 
ve sāʾir ıssı şişlere yaḳı ėtseler eyü eyleye. Ḳamış ḳabların yaḳsalar ṭabţʿatı 
derece-i (19) ūlā āḫirinde ḥārr u yābis olur. Eger külin sirke ile ḳarışdurup 
saç ve ṣaḳal [610b] (1) döküldügi yėre yaḳı ėtseler saçları bitüre. Ammā 
ḳamış çiçeginden iḥtirāz ėtmek (2) gerekdür ki ḳulaġa girmeye. Zţrā ḳu-
laġa girse çıḳması güç olup ṣaġırlıḳ peydā (3) ėder. Nitekim berdţ dėdükleri 
nebāt çiçegi daḫı böyledür. Eger köklerine baṣalü’z-zţz dėdükleri (4) ṣoġa-
nı ki muḳaddemā beyān olınmışdur ḳarışdursalar bedende olan nesneleri 
çekmede (5) ḳuvveti ziyāde ola. Ḳamışuñ yaḳılmış ḳabuḳları dişleri pāk 
ėdüp cilā ėtmege (6) ve çirklü ve iriñlü yaralara ve çıbanlara eyüdür. Ḳamış 
budaḳları ve yapraḳları ve ḳamış (7) üzerinde olan çi ile beyāżı olan gözlere 
sürme gibi çekseler nefʿ eyleye. Eger (8) Fārisţ dėdükleri ḳamış yapraḳlarını 
sıtmalulara ve ḥarāret sebebi ile ıżṭırābları olanlar (9) yanlarında döşeyüp 
üzerine ṣu serpseler hevānuñ yavuzluġın ṣıyup (10) ḫastalaruñ nefeslerin taʿ-
dţl eyleyüp nefʿ eyleye ve ḥarāret ve yübūset sebebi ile (11) fāsid olmış olan 
hevāyı ıṣlāḥ eyleye. Eger kökini ḳabuḳları ile yaḳup (12) baʿdehu muḥkem 
ezüp ve miẟli ḥınnā ile alışdurup başa ursalar baş kemiklerin muḥkem (13) 
eyleyüp ḳılları ḳavţ ve güzel eyleye ve bitüre ve beşereyi pāk eyleye. 

Ḳaṣabü’ẕ-ẕerįre: (14) Vilāyet-i Hind’de biter bir gūne ince ḳamışlardur. 
Eyüsi oldur ki yāḳūt renginde (15) olup boġumları ola ve ufanduḳda didim-
lene ve içi penbeye beñzer beyāż (16) nesne ile ṭolu ola. Nitekim ḳamışlarda 
böyledür ve ḳamışı çeyneseler dili bozup (17) acıda ve rāyiḥası ḫoş ola. Ṭa-
bţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür ve yübūseti (18) ziyādedür. Baʿżılar 
dėmişler ḥarāreti ziyādedür, ẓāhir daḫı budur. Ḫılṭları laṭţf (19) ėdicidür, 
bir miḳdār ḳābıżlıġı vardur. Ṣu ile bişürülmişi gücile efşān ėdene [611a] 
(1) <ėdene> nāfiʿdür. Eger kerefs toḫmı ile bişürseler bögreklerinde ma-
rażı olanlara ve istisḳālulara (2) nefʿ eyleye ve sidük ṭamlamasın menʿ ėder. 
Eger yaḳup üzerine ekilüp dütüni (3) boġaz içine girse öksürügi gidere. 
Eger buṭm dėdükleri ṣamġ ḳatsalar teʾẟţri ziyāde (4) ola. Eger ṣu ile bişürüp 
raḥmlerinde aġrıları olan ʿ avratlar ṣuyı içinde otursalar (5) nefʿ eyleye. Şişleri 
inceldüp indürür, ḳaraca et ezilmesine nefʿ ėder. (6) Sürmelere ḳatsalar cilā 
ėtmesi ziyāde ola ve gözi keskin eyleye. Ḫoş rāyiḥalara (7) ve ekilen nesne-
lere girür. Anuñçündür ki ḳaṣabü’ẕ-ẕerţre dėyü nām dėmişler ve ḳalbüñ (8) 
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ṣovuḳdan olan aġrılarına ve żaʿfına nefʿ ėder. Miḳdār-ı şerbeti iki dirhem 
miḳdārına (9) dekdür. Bedeli acı mercimekdür. 

Ḳaṣabü’s-sükker: Sükker ḳamışıdur, maʿrūfdur. (10) Şeklen ṣūret daru-
sı dėdükleri darıya beñzerdür. Baʿżılar dėmişler aṣlı oldur (11) yaʿnţ andan 
terbiye olunup şeker ḳamışı olmışdur. Şeker ḳamışınuñ baʿżısı beyāż (12) ve 
baʿżısı ṣaru olur ve güneşden ḳızarur, şol vechle ki üst ḳabuḳların (13) ṣoyup 
gėcede üzerine çi yaġup üzerine güneş ṭoḳunduḳda ḳızara. Gāh olur (14) 
ḳızarması şol mertebede olur ki gören siyāhdur dėr. Baʿżılar dėrler evvelā 
(15) ẓuhūrı Hind vilāyetlerindendür. Bu ḳamışdan sükker ṣıḳılur; ṣıḳındu-
sına ʿaṣţrü’s-sükker (16) ve ʿaselü’l-ḳaṣab dėrler. Ṣıḳındusından şol ki ṭoñmış 
olur aña ḳand dėrler. Gāh (17) olur arpa unı ile ṭoñdururlar. Ṭāʾife-i ʿArab 
ol maḳūlesine maḳnūd ve muḳanned (18) dėrler. Baʿżılar dėrler fānţẕ dė-
dükleri budur ammā bu kelām ġalaṭdur. Sükker iʿtidāl üzre (19) ḥārdur, 
raṭbdur, laṭţfdür, bedene muvāfıḳdur, öyken ve boġaz ve gögüs iriligine 
[611b] (1) nāfiʿdür ve bunlarda olan ruṭūbetleri cilā ėder ve bevli idrār ėder 
ve şişirmek (2) ve yeller peydā ėder, ḫuṣūṣan ṭaʿāmdan ṣoñra yėseler ziyāde 
ėder. Eger kebāb ėdüp (3) yėseler şişirmesini ve yel ėtmesi az ola. Bir miḳdār 
cimāʿa daḫı taḥrţk ėder, (4) ṭabţʿatı yumışadur, ḳuṣmaġa taḥrţk ėder. Anuñı-
la ḳuṣmaḳ eyüdür, ḫuṣūṣan (5) üzerine ılıcaḳ ṣu içüp baʿdehu bir yılki şţr-i 
rūġana bulayup anuñıla (6) bulandurup ḳuṣarlarsa ziyāde nefʿ ėder ve ṣovuḳ 
ve yübūset ve ḥarāret sebebi (7) ile olan öksürüge nefʿ ėder. Eger kebāb ėdüp 
yėseler ṣovuḳ ve ḳurılıḳ (8) ve ḥarāret sebebi ile olan öksürüge nefʿ eyleye 
ve maʿidede olan yanġını (9) giderür ve ḳavuġı yuyup pāk ėder. Baʿżılar şi-
şirmesin ve yellerin şol (10) vechile giderür ki ḳabuġın ṣoyup ıssı ṣu ile yur. 
Baʿżılar bir iki kerre (11) ṣuda ḳaynadur. Yėmesi maʿideye gevşeklik vėrür 
ammā çoḳ yėmesi iştihāyı (12) bozar ammā ḫām yėmesi ḳocalara żarardur. 

Ḳaḍad:  Muḳaddemā ḥarf-i ʿaynda (13) ʿavsec dėyü ẕikr olınan diken 
ismidür.

Ḳaḍab: Fıṣfıṣa ki yoncadur (14) anuñ ismlerindendür. Baʿżılar dėmişler 
muṭlaḳā ʿalef ismidür. Fıṣfıṣa ḥarf-i (15) fāda ẕikr olunmışdur. 

Ḳażm-ı Ḳureyş: Fustuḳ içlerinden bir gūne (16) ufaġınuñ ismidür. Ni-
tekim ḥarf-i ṣādda ẕikr olunmışdur. 
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Ḳuṭlub: (17) İsm-i Şāmţdür. Baʿżılar Türkţde ḳoca yėmişi dėrler. Yėmi-
şi ḳızıl olur bir gūne (18) nebātdur. Yūnānţde ḳūmārūs dėrler. Aġacı ayva 
aġacına beñzer, yapraḳları (19) incedür. Yėmişi büyüklükde erige beñzer ve 
çekirdegi yoḳdur. Tamām kemālin bulıcaḳ [612a] (1) <bulıcaḳ> rengi ḳızıl 
yāḳūt rengi olur. Yėnildükde aġızda bir miḳdār cibresi (2) ḳalur, ṣaman gi-
bi maʿideye yaramazdur, baş aġrıdur. Bu aġaç cemţʿan eczāsı ile (3) bārid-i 
ḳābıżdur. Yėmişi zehr yėyenlere eyüdür. Eger muḥkem ezüp göze ursalar (4) 
göze inen ṣuyı inmekden menʿ eyleye ve inmişini bir yėre getürüp çaḳmaġa 
(5) āsān eyleye. Yapraġın ṣu ile bişürüp ṣuyından içseler çıbanları sākin (6) ey-
leye. Eger ḳurıdup baʿdehu dögüp yaralara ekseler yaraları yapışdura (7) ve 
yaş yaraları ve çıbanları ḳurıdur ve āteş yanıġına nefʿ ėder, mücerrebdür. (8)

Ḳuṭn: İsm-i ʿArabţdür. Penbe dėdükleri maʿrūf nesnedür. Ṣāḥib-i kitāb 
(9) eydür: Penbenüñ ʿArabţ ismleri çoḳdur. İstiʿmāl olunanların maḥallinde 
ẕikr ėdüp (10) ġarţb ve ġayrı meşhūr olanları terk eyledük. Penbenüñ aġacı 
ve yėmişi (11) daḫı maʿrūfdur. Yigirmi yıl miḳdārı zamān yėrde ṭurup ḳu-
rumaz yaʿnţ yaşar. (12) Aġacınuñ ṭabţʿatı bārid-i ḳābıżdur. Baʿżılar dėmişler 
aġacı cemţʿan eczāsı ile (13) ḥārr u ḳābıżdur. Şekk yoḳdur ki penbe ıssıligi 
ebrţşüm ıssıliginden ziyādedür. (14) Baʿżılar dėrler berāberdür. Penbeden 
şol ki tāze ve yumışaḳ ola ziyāde (15) ıssı ėder ve şol ki iri ola andan libās 
ėdüp gėymek bedeni arıḳladur. (16) Dėmişler ki her libās ki bedeni incidür 
iriligi ola böyledür yaʿnţ bedeni arıḳ (17) ėder. Penbe çekirdeginüñ içi de-
rece-i ẟāniye evvelinde ḥārr u raṭbdur. Baʿżılar (18) dėmişler yābisdür. Şekk 
yoḳdur ki ruṭūbetleri ḳurutması vardur. Penbe çekirdeginden (19) olan yaġ 
yüz ve sāʾir yėrlerde olan leke ve ufaḳ noḳṭalar ve yüzde [612b] (1) cerāḥat 
nişānların gidermege nāfiʿdür. Tāze olan penbenüñ yumışaḳlıġı (2) ve ıs-
sıligi ziyādedür ve ıssıliginüñ yübūseti ziyādedür. Ṣāḥib-i kitāb (3) eydür: 
Benüm yanumda eskinüñ ḥarāreti tāzesinden ziyādedür. Penbeyi (4) yaḳ-
salar ḥarāreti ve yübūseti ve leṭāfeti ziyāde olur. Yaḳılmışını tāze aḳar (5) 
yaraya ṭoldursalar fi’l-ḥāl ḳanın diñdüre. Penbeyi iriñlü ve özlü büyük (6) 
çıbanlara yapışdursalar içinde olan özi ve iriñi ḳoparup pāk eyleye. (7) Zţrā 
ḳurutması ve çekmesi ziyādedür. Eger penbeden fetţl ėdüp bir ṭarafın (8) 
yaḳup ve yanmayan ṭarafın mţḫlere beñzer olan sigil üzerine ḳoyup dāġ (9) 
gibi dāġlasalar üç güne dek böyle ėtseler sigilleri tţz gidere. Zükāmı olan (10) 
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kimesne penbeyi yaḳup dütünine ṭursa nefʿ eyleye. Eger penbe aġacınuñ 
(11) ufaḳ yapraḳlarından alup ve çölmege ḳoyup penbe köklerinden daḫı bir 
miḳdār (12) ḳoyup cümlesin örtecek ḳadar ḳoyup ḳuvvetleri çıḳıncaya dek 
(13) bişürduḳdan ṣoñra raḥminde boġulması ve aġrıları olan ʿavrat içinde (14) 
otursa nefʿ eyleye. Bu bābda ḫāṣṣası vardur. Yapraġınuñ ṣıḳındusı (15) kü-
çüklerde olan ziyāde ishāli ṭutup giderür, şol vechle ki alma şarābı (16) ile ru-
bʿ rıṭl miḳdārın birḳaç kerrede içürürler. Çekirdeginüñ içi cimāʿa (17) ziyāde 
ḳuvvet vėrür. Niḳris aġrısını gidermekde yapraġınuñ ḫāṣṣası (18) ʿaẓţmdür, 
ḫuṣūṣan eger bir miḳdār gül yaġı ile ḳarışmış olursa ziyāde (19) nefʿ eyleye. 
Penbeden ṭoḳunmış olan geyesiler mizāclarına bürūdet ve ruṭūbet [613a] 
(1) <ve ruṭūbet> ġālib olan kimesnelere eyüdür, bedenlerinüñ etlerine ḳuv-
vet vėrür. (2) Eski ve çürimiş olan penbeyi çürümiş ve ölmiş olan yaramaz 
et (3) üzerine ḳosalar ol maḳūle çürük eti yėyüp gidere. Penbe çiçegi ziyāde 
(4) feraḥ vėrür. Eger vaḳıyye yaʿnţ on iki dirhem miḳdārın yėseler ser-ḫoş 
eyleye. (5) Çekirdeginüñ içinden cimāʿ içün miḳdār-ı şerbeti üç miẟḳāle 
dekdür. Bir miḳdār (6) dārṣţnţ ve sükker ile istiʿmāl ėdeler. 

Ḳıṭf: Lisān-ı Fārisţde (7) sermaḳ ve Türkţde serken dėdükleri nebātdur. 
Birḳaç ṣınıfdur: Yabānţ ve bostānţ (8) ve baḥrţ olur uzanur büyük nebātdur. 
Yarpuz dėdükleri nebāṭ gibi yapraġı (9) ṣaruya māyil yaşıldur ve uzundur. 
Çiçegi daḫı ṣaruya māyildür. Ṭabţʿatı (10) ṣuludur. Derece-i ẟāniyede bārid-i 
raṭbdur, bürūdeti ruṭūbetinden azdur. (11) Egerçi lüzūceti yaʿnţ yelmeşikligi 
vardur gėrü maʿideden tţz iner. Zţrā (12) taḥlţl ėtmesi vardur. Bu sebeb ile 
çıḳması tţz olur. Bostānţsinüñ (13) bürūdeti ve ruṭūbeti berrţ olandan ziyā-
dedür. Ṣıḳındusı ve yapraġı ıssı (14) şişlere ve ḥumre dėdükleri ṣafrāvţ şişe 
eyüdür. Toḫmınuñ ṭabţʿatı ḥarāretde (15) iʿtidāl ve derece-i ūlāda yübūset-
dür, cilā ėtmesi ve yumışatması vardur, (16) maʿideyi pāk ėder ve süddeleri 
açar. Pes yereḳānı giderür. Eyüsi (17) bostānţsidür ki aġır ola. Miḳdār-ı şer-
beti bir buçuḳ miẟḳāldür. Sükker ile ve gül (18) ṣuyı ile istiʿmāl ėdeler. Eger 
yapraġını bişürüp ve bir miḳdār zeyt yaġı (19) veyāḫūd mirţ ḳatup yėseler 
ḳarnı yumışadup fesādı giderür. Süddeleri [613b] (1) açmaḳ içün toḫmın-
dan içenlere evlā budur ki māʾ-i ʿasel ile içeler. Yapraġı sıtmalu (2) olanlara 
ve cigerleri ıssı olanlara eyü ġıẕādur. Bişürmekden ġayrı bu maḳūlelere (3) 
ıṣlāḥa iḥtiyācı yoḳdur ve mizācları ṣovuḳ olanlara ıṣlāḥı budur ki (4) çügün-
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dür ile bişürüp baʿdehu ıssı otlardan ḳatup yėyeler. Böyle olıcaḳ maʿideye 
(5) żararı ve yeller ėtmesi gider. Mücerred ıssıdup yelleri gidermesi olmayan 
(6) nesne ile yėseler āleti ḳıvāma getüre. Toḫmı ḳuṣdurıcı devālardandur. 
Çoḳ (7) istiʿmāl ile belki ḳatl ėder. İshāl ėdüp süddeleri açmaḳ içün (8) māʾ-i 
ʿasel ile ıṣlāḥ ėdeler ve ḳuṣdurmaḳ içün ʿasel ṣuyı ve ıssı ṣu (9) ile ıṣlāḥ ėdüp 
istiʿmāl ėdeler. Eger uyuzı ve gicigi anuñıla yusalar (10) giderüp pāk eyleye, 
ḫuṣūṣan evvelā yapraġınuñ ṣuyı ile ibtidā ėtseler (11) eyü ėde. Eger toḫmını 
miẟli sükker ile dögüp ezüp göze sürme gibi çekseler gözde (12) olan uyuzı 
ve gicigi gidere. Ṭaşrada ve içerüde olan cemţʿan şişleri (13) indürüp gider-
mekde toḫmından ziyāde teʾẟţr ėder devā yoḳdur. Eger toḫmından (14) üç 
hefte miḳdārı zamān her gün iki dirhem miḳdārı içseler istisḳāyı gidere, 
(15) şifā ola. Eger ḥammāmda yapraġıyla ovunsalar veyāḫūd ṣıḳındusı ile sü-
rünseler (16) gicige ve ḥarārete nefʿ eyleye. Eger bişürüp ṣuyı ile ebrţşümden 
olan kirlü (17) geyesileri yusalar kirlerin ve yaġın giderüp boyasını ve rengini 
gidermeye. (18) Eger yabānţsinüñ toḫmından nıṣf vaḳıyye yaʿnţ üç dirhem 
miḳdārın bir rıṭl ṣu (19) içinde tā nıṣf ḳalıncaya dek bişürseler meşţme yaʿnţ 
oġlan ṣoñı çıḳmayup [614a] (1) <çıḳmayup> içerüde ḳalmış olan ʿavrata 
içürseler düşürüp ṭaşra eyleye, (2) mücerrebdür. Bu bābda mübālaġa teʾẟţri 
vardur. Ammā ḳıṭf-ı baḥrţ ki ehl-i Şām aña (3) mülūḥ dėrler muḳaddemā 
ʿavsec dėyü beyān olunan dikenlü nebāta beñzer ammā bunuñ (4) dikeni 
yoḳdur ve yapraġı zeytūn yapraġına beñzer lākin bunuñ yapraġı irirekdür 
(5) yaʿnţ eli ṭırmalar, çoraḳ yėrlerde ve deryālar kenārlarında biter. Muḳad-
demā beyān (6) olunan iki ṣınıfdan daḫı yėmek içün bu ṣınıf eyüdür. Zţrā 
maʿideyi incitmez (7) ve ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur, anlara muḫālifdür. Tāzesini 
eger çig ve eger bişmişini (8) yėseler erlik ṣuyın ve ʿavrat südin ziyāde eyleye 
ve cimāʿa ḳuvvet vėre. (9) Leẕẕetinde bir miḳdār ṭuzluluḳ vardur. Ol sebeb 
ile yürege ḫafţf olup (10) maʿideden çıḳması tţz olur. Eger kökinden iki dir-
hem miḳdārın māʾ-i ʿasel ile (11) içseler ḳaraca etlerde olan ezige nefʿ eyleye 
ve baġarsuḳ aġrısını sākin (12) eyleye ve sidügi yüride. 

Ḳaṭrān: Maʿrūfdur. Şerbţn dėdükleri (13) bir gūne çam aġacından aḳar 
ve erimiş ṣamġ gibi andan ṭamlar. Ṣūretā ḳoyu (14) nefṭe beñzer. Nitekim 
muḳaddemā ḥarf-i şţnde şerbţn beyān olunduġı maḥalde (15) ẕikr olunmış-
dur. 
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Ḳaṭāh: Yabānlarda olur, rengi ṣaru ile naḳş olunmış (16) bir ḳuşdur. 
Türkţde bozbaḳḳāl dėrler, maʿrūfdur. İki ṣınıfdur: Bir ṣınıfı cebelţ (17) yaʿnţ 
ṭaġlarda olur aña Rūmţ dėrler ve bu ṣınıf büyük ve ṣūreti ve naḳşı (18) ziyā-
de güzel olur ve bir ṣınıfı daḫı ufaḳ ve siyāha māyil ṣaru alacadur (19) aña 
nabṭiyye yaʿnţ cinsi alçaḳ dėrler. Evvelkisinüñ mizācı ıssırek ve ġıẕā [614b] 
(1) <ve ġıẕā> vėrmesi ziyādedür ammā mizācınuñ yübūseti ziyādedür ve ıs-
sıdur. (2) Ammā baʿżı cāhiller ẓann ėtdükleri gibi mizācınuñ ıssıligi ḳavţ de-
güldür. (3) Südde marażı olanlara nāfiʿ ġıẕādur. Ṣovuḳlardan ve ruṭūbetler-
den (4) gevşelmiş olan cigere ḳuvvet vėrür. Ruṭūbet sebebi ile mizāca (5) ʿārıż 
olan fesādı ıṣlāḥ ėder. Aña bināʾendür ki istisḳālulara (6) ve ruṭūbet sebebi 
ile ḳūlenci olanlara eyü ġıẕādur. Ammā sevdā (7) ḫılṭların ziyāde ėder ve 
hażm olunması güçdür ve vėrdügi ġıẕā eyü (8) degüldür, yaramazdur. Eger 
sirke ile bişürseler yübūseti ziyāde ola. Sirke ile (9) ziyāde leẕţẕ olur. Maʿi-
deye ḳuvvet vėrüp süddeleri açmaḳ içün (10) kerefs ile yėseler ziyāde nefʿ 
ėde, iştihāyı ḥarekete getürür. Eger yaġıla (11) tavada ḳavurup ıssı otlar ile 
yėseler mizācları ruṭūbet üzre olanlarda (12) cimāʿa taḥrţk eyleye. Eger vāfir 
yaġ içinde veyāḫūd ṣu içinde ḫaşlayup (13) baʿdehu yaġ tavada bişürseler ża-
rarı ıṣlāḥ oluna ve sevdā peydā ėtmesi (14) az ola. Sirke ġalţẓlıġın ıṣlāḥ ėdüp 
maʿideden inmesin (15) tţz eyleye. Pes sirke anuñ ıṣlāḥ ėdicisi olur. Keẕālik 
ziyāde (16) ḳızıl ve ḳatı olan sāʾir her etleri daḫı ıṣlāḥ sirke ile olur. (17) Eger 
bu ḳuşuñ kemiklerin yaḳup ve külin alup ḫām zeytūndan olan (18) zeyt 
içinde muḥkem ḳaynadup saçları dökülmiş ve baʿżı yėrlerinde bitmez (19) 
olan başa ve dāʾü’ẟ-ẟaʿleb yaʿnţ saç ve ṣaḳal döküldügi yėrlere sürüp [615a] 
(1) <sürüp> ṣıvasalar saçları bitüre, mücerrebdür. Evlā budur ki bu ḳuşı 
boġazladuḳdan ṣoñra (2) ṭurup bir gün veyāḫūd iki günden ṣoñra yėyeler. 

Ḳaṭāyıf: Maʿrūfdur ammā ṣāḥib-i kitāb (3) ẕikr ėtdügi üzre bādem içi 
veyāḫūd cevz içi ve sükker ḳatılup ve ḳavrılup ṭatlu (4) içine ḳonduḳdan 
ṣoñra olana ḳaṭāyıf dėrler. Ammā İstānbūl’da yalıñuz ḫamţrden olana (5) 
dėrler. Aña bināʾen mürekkebātda ẕikr olınur. 

Ḳaʿneb: İsm-i ʿArabţdür. ẟaʿleb ki dilküdür (6) aña vilāyet-i Mıṣr’da biter 
ḳulḳās dėdükleri nebāta daḫı ḳaʿneb dėrler. İkisi mā-beynlerinde (7) müşte-
rek ismdür. Ḳulḳās ʿan-ḳarţb ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 
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Ḳafr: Muḳaddemā (8) beyān olunan ḳārdur ki bir gūne ziftdür. 

Ḳafrü’l-Yehūd: Kefrü’l-Yehūd daḫı (9) dėrler. Kāfıla ıṭlāḳ ėtmeleri yā 
budur ki ḳāfı kāfa tebdţl ėderler veyāḫūd anuñçündür ki (10) ẕikr olunan 
ḳafr bir ḳarye ḳurbında olan gölden çıḳar ve ol ḳarye sābıḳan maʿmūr (11) 
olup ol ḳaryenüñ ismi Kefr’dür. Pes ol ḳarye ḳurbında olan gölden çıḳ-
maġıla mecāzen (12) ol ḳafra kefr dėmişler ve Yehūd veyāḫūd Yehūdţ lafẓla-
rına iżāfeti anuñçündür ki ḳafr (13) ẓāhir olduġı yėrler ṭāʾife-i Yehūd yėrle-
rindendür ve ol göl Buḥayratü’l-Yehūd dėmekle (14) maʿrūfdur. Buḥayra-i 
müntine yaʿnţ çirkţn rāyiḥalu göl daḫı dėmekle maʿrūfdur ve ol göl (15) Ḳu-
ds-i Şerţf ’e ḳarţb Ṣafed yanındadur ve ẕikr olunan ḳafr iki dürlüdür: Birisi 
ol (16) göl kenārlarında bulınur ki göl çalḳanup ṭaşra kenāra atar, birisi daḫı 
ol göl (17) kenārlarında olan yėrleri ḳazup yėr içinden çıḳarup baʿdehu aña 
ḳarışmış olan (18) ufaḳ ṭaş ve ṭopraġı ıssı ṣu ve āteş ile giderüp ṣāf ėderler. 
Nitekim ʿ aselden (19) bal mūmın ayırurlar. Bu maḳūle ḳafruñ rengi söyinüp 
siyāha māyil boz olup çoḳluḳ [615b] (1) rāyiḥası olmaz ve rāyiḥası Baġdād 
cānibinden getürdükleri zift rāyiḥasına beñzer olur. Ammā (2) şol ḳafr ki 
ḳış eyyāmında göl ṭaşup ḥareket ėtmekle ṭaşra kenāra atar ol maḳūle ḳafr 
(3) rengi yıldırar olup söyünmiş olmaz ve rāyiḥası nefṭ rāyiḥasına beñzer. 
Eyüsi oldur ki aġır (4) olup muḥkem ola ve rengi benefşe reng olup yıldı-
rar ola. Baʿżılar zift ḳatup (5) ḥţle ėderler. Bu maḳūlenüñ rengi siyāh olur. 
Keẕālik ṣāfţ olmayup eski olanuñ (6) daḫı rengi siyāh olur. Yėrden çıḳarılan, 
ṣu üzerine gelenden yegdür. Tiryāḳ-ı fārūḳ (7) eczāsına ḳatduḳları yėrden 
çıḳarılandur. İkisinüñ daḫı ṭabţʿatları derece-i ẟāliẟede (8) ḥārr u yābisdür. 
Ḳafr çıḳduġı yėrlerüñ ḫalḳı ḳafrı zeyt yaġı ile eridüp aṣmalarınuñ (9) dip-
lerine sürmegile aṣmalarına ḳurd ve sāʾir böcekler çıḳmayup żararlarından 
ḫalāṣ (10) olur. Tāze ḳanlu yaraları bitişdürür, mūmiyā maḳāmına ḳāyim 
olur belki baʿżılar (11) mūmiyādan yegdür dėmişler. Yaḳı ėtmegile et ezigine 
ve kemikler ṣınıġına eyüdür. Gāh olur (12) ṣāf zeyt ile ḳaynadup berelenmiş 
olan kimesneye içürürler nefʿ ėder. Dirhem (13) miḳdārı içürüp bedenin 
daḫı anuñıla sürüp ṣıvarlar fi’l-ḥāl eyü ėder, mücerrebdür (14) ve yarala-
rı şişmege ḳomaz ve göz ḳapaḳlarınuñ içinde biten ḳılı anuñıla yapışdu-
rurlar. (15) Dütüni ve ḳoḫulaması ʿavratlarda olan aġrılara meẟelā raḥmleri 
boġulmaḳ ve yėrinden (16) ırġalanmaḳ gibi bunlara nāfiʿdür. Ṣarʿ marażına 
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müstaʿid yaʿnţ mizācı giderek (17) ṣarʿ marażına uġrar maḳūlesi olan kimes-
ne dütünine ṭursa fi’l-ḥāl maṣrūʿ ola. (18) Eger azacuḳ ḳunduz ḫāyesi ile ve 
şarāb ile bir miḳdārın içseler gelmesinden ümţẕ (19) ḳaṭʿ olunmış olan hayż 
ḳanın yüride. Eskiden olan öksürüge ve gücile [616a] (1) <ve gücile> nefes 
almaḳ marażlarına ve zehrlü cānverler ıṣırdügine ve ʿırḳu’n-nesā marażına 
(2) nefʿ ėder. Eger sirke ile içseler uyuşmış olan ḳanı eride. Eger iki veyāḫūd 
(3) üç ḫarnūba yaʿnţ keçi boynuzı çekirdegi miḳdārın ḥablar ėdüp yutsalar 
ruṭūbet (4) sebebi ile eskiden olan ishāli ḳaṭʿ ėdüp ṭuta. Gāh olur eridüp 
(5) arpa ṣuyı ile ḳarışdurup baġarsuḳlarında çıbanı ve yarası olana anuñ-
la ḥuḳne (6) ėderler. Eger nezlesi olan kimesne yaḳup dütünin burnından 
içerü alsa nefʿ (7) eyleye. Eger aġrısı olan diş üzerine ḳosalar aġrısını sākin 
eyleye. Eger arpa (8) ve ḳızıl būre ve bal mūmı ile niḳris marażı ve eñ yėrleri 
aġrıları olanlara yaḳı (9) ėtseler nefʿ eyleye. Eger eridüp ṣovuḳdan olan ḳatı 
şişlere sürseler indürüp (10) taḥlţl eyleye. Çıbanları ve iriñlü yaraları oñuldur 
ve yumışadup uzadur ve gözde (11) olan beyāżı cilā ėder ve çıbanlarda ve 
iriñlü yaralarda olan fāsid ruṭūbetleri (12) ziyāde ḳurıdur. Her ḳanda olursa 
ḳurdları ḳırar ḥattā ḳuyularda ve ṣarnuçlarda (13) olan ṣoġulcan ve sülükleri 
daḫı ḳırar. Eti bitürmek içün olan merhemlere girür. (14) Maʿide ve eyegüler 
altında olan ġalţẓ yelleri giderür. Anuñçündür ki küçük (15) oġlancıḳlara 
ėtdükleri sefūfları anuñıla ėderler. Ḳarında olan ḳurḳurları gidermek (16) 
içün ve ġıẕā hażm ėtdürmek içün olan sefūflara daḫı girür. Dütüni zehrlü 
(17) cānverleri ve yılanları ve sivri siñek ve ġayrı cānverleri giderür ve siñir-
lere (18) ḳuvvet vėrür. Ṭırnaḳlarda olan beyāż alacalıġa sürseler nefʿ eyleye. 
Ḫanāzţr (19) dėdükleri çıbanları bişürür ve temregü üzerine sürmegile nefʿ 
ėder. Öykende olan [616b] (1) çıbanlara nefʿ ėdüp öykende olan iriñ ve 
sāʾir ḫılṭları tükürmege āsān ėder ve gögüs (2) içinden iriñi çıḳarur. Sevdā ve 
balġam sebebi ile boġaz içinde olan aġrılara (3) ve şişlere ve dilçükler şişine 
nefʿ ėder ve raḥm ḳatılıġın giderür. Mizācları (4) ıssı olanlara evlā budur ki 
içerüden istiʿmālinden ḥaẕer ėdeler illā megerki sirke (5) ve söyündürici ve 
ṣovuducı yėmişler ṣuları ile istiʿmāl ėdeler. Bu maḳūleler ile (6) żararı tedārik 
olınur. Ḳafr-ı Yehūd bulunmasa yaş zift veyāḫūd aḳar maḳūlesi (7) olan bir 
gūne zift bedelidür. 
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Ḳaflūṭ: İsm-i Şāmţdür. Murād pırasa dėdükleri (8) maʿrūf nebātdur. 

Ḳulḳās: Diyār-ı Mıṣr’da ṣular kenārlarında ve ṣulara (9) yaḳın yėrlerde 
çoḳ biter bir nebātuñ meşhūr ismidür. Kökini gāhţ Mıṣr gemileri ile İstān-
būl’a (10) daḫı getürürler maʿrūfdur. Nebātınuñ yapraġı mevz aġacınuñ yap-
raġına müşābihdür lākin uzun (11) degüldür, degirmilige māyildür. Çoġan 
yapraġı gibi ve her yapraġınuñ barmaḳ ḳalıñluġında başḳa (12) budaġı var-
dur ve budaġı yėrden biter. Nebātınuñ başḳa baldırı ve yėmişi daḫı yoḳ-
dur. (13) Köki büyükdür, aġaç ḳavunına beñzer ammā üsti ḳızıla māyil ve 
içi beyāż ve ġalţẓ ve sıḳdur. (14) Mevz yėmişi gibi leẕẕetinde ḳābıżlıḳ ile bir 
miḳdār dili acıdur keskinlik vardur. (15) Ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr u yābis-
dür. Eger ḫaşlasalar ḥarāfeti yaʿnţ dili bozup (16) incitmesi gidüp bişürmegi-
le lüzūcet yaʿnţ yelmeşiklik peydā olur. Ke-ennehu lüzūcet (17) anuñ içinde 
bi’l-ḳuvve iken bişürmegile ẓāhir olur. Andan ḥāṣıl olan ġıẕā ġalţẓdür, (18) 
hażmda ve maʿideye aġırlıḳ vėrmede laḥana gibidür ammā ḳarnı ṭutar bel-
ki maʿideye (19) ḳuvvet vėrür, baġarsuḳlar içi sıyrılmaḳ marażlarına nāfiʿ-
dür. Ḳarnı ṭutmada ḳabuġı ḳavţdür [617a] (1) <ḳavţdür>, bedeni semirdüp 
cimāʿı ziyāde ėder. Ammā dāyimā yėmesi sevdā peydā ėder. Anı yėyenlere 
(2) lāzımdur ki gāhţ bedenlerinden sevdāyı iḫrāc ėdeler. Baʿżılar sirke ve 
ḫardal ḳatup istiʿmāl (3) ėderler. Pes leẕẕeti ḫoş olup maʿideden çıḳması tţz 
olur. Baʿżılar dėmişler ıṣlāḥı (4) ayva ṣuyı ve keçi boynuzı dėdükleri yėmiş 
rubbı iledür. Toḫmından istiʿmāl cāyiz olan (5) miḳdār bir dirhemdür. 

Ḳılḳıl: Ekilür ve kendüden biter bir nebātdur. Vilāyet-i (6) Baġdād’da 
olanı kendir nebātına ziyāde müşābihdür. Bu nebātdan daḫı kendirden 
ėtdükleri (7) gibi ipler ėderler ve bundan olan kendirden olandan ḳavţraḳ-
dur. Aġacınuñ baldırı (8) bir miḳdār ḳızıllıġa māyildür. Yapraġınuñ leẕẕeti 
aġır yaġlu nesne gibidür. Çiçegi beyāża māyildür, (9) eli ṭırmalar, iriraḳ ḳı-
lıflar içindedür. Dānesi ʿuṣfur toḫmı gibidür, rengi siyāha māyil (10) boz-
dur, leẕẕeti ṭatludur, bir miḳdār yelmeşikligi vardur. Vilāyet-i Baġdād’da 
çoḳ ekerler. (11) Ḳılḳıl veyāḫūd ḥabb-ı ḳılḳıl dėyü ıṭlāḳ olunsa murād ẕikr 
olunan toḫmı olur.  Ṭabţʿatı derece-i (12) ẟāniye evvelinde ḥārr u raṭbdur. 
Eger sţsām ve sükker nebāt veyāḫūd şeker penţri ile ḳarışdurup (13) yoġurup 
istiʿmāl ėtseler cimāʿa ziyāde ḳuvvet vėre. Andan ḥāṣıl olan ḫılṭ yaramaz 
degüldür. (14) Eger āteşde ḳavursalar eyüligi ziyāde olup tuḫme ėtmeden  
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baʿţd ola. Eger çoḳ istiʿmāl (15) olunsa heyża eyleye yaʿnţ maʿideyi fesāda 
vėrüp ḳuṣmaġıla ve ishāl ile ṭaşra (16) eyleye. Şarāb içerken anı meze ėdin-
seler cimāʿa ziyāde taḥrţk eyleye lākin baş aġrıda. (17) Anuñçün evlā budur 
ki āteşde ḳavurup istiʿmāl ėdeler ve mizācları ıssı olanlar üzerine (18) bir 
miḳdār ekşi enār ṣoralar veyāḫūd sikencübţn ile içeler. Taḥrţk-i cimāʿ içün 
istiʿmāl (19) olunan miḳdār üç dirhemden on iki dirhem miḳdāra dekdür. 
Āteşde ḳavurup [617b] (1) birer birer meze ėdinüp yėyeler. Eger dögülmiş 
istiʿmāl ėderlerse nıṣf vaḳıyye yaʿnţ altı dirhem miḳdārı (2) istiʿmāl ėdeler.

Ḳulb: Yapraġı zeytūn yapraġına beñzer bir nebātdur. Bir ẕirāʿ ve ziyāde 
(3) ve az uzanur ammā yapraġı zeytūn yapraġından uzunraḳ ve yumışaḳ-
raḳdur ve yaṣṣıraḳdur (4) ve yėre yaḳın olanı yėr üzerine döşenmişdür ve 
budaḳları ṭoġrı ṭurur, incedür, Mekke ayrıġı (5) dėdükleri nebāt budaḳları 
gibidür ve ḳatıdur. Budaḳlarınuñ ucında iki bölünmiş baldıra beñzer (6) 
nesnesi vardur. Ufaḳ yapraḳları vardur. Yapraḳları yanında ṭaş gibi ḳatı ve 
degirmi ve beyāż (7) toḫmı vardur. Yüksek yėrlerde ve iri yarı yėrlerde biter. 
Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr (8) u yābisdür. Eger beyāż şarāb ile içseler 
sidük yollarında olan ṭaşları ufaḳlaya (9) ve sidügi yüride. Inçḳırıġı ve rebv 
marażını giderür. Yėmegile ḳarın sürmesine ve üstine (10) sürmegile bevāsţr 
dėdükleri sevdāvţ çıbanlara ziyāde nāfiʿdür. Miḳdār-ı şerbeti iki dirhem (11) 
miḳdārına dekdür ammā erlik ṣuyın ḳurıdur ve cimāʿı ziyāde kesüp aşaġa 
ḳor, mücerrebdür. (12)

Ḳılįmyā: İsm-i Yūnānţdür. Baḳır ve gümiş ve altun ve sāʾir maʿādin 
maḳūlesin her birinüñ (13) cevherţ ṭopraġın āteşe ḳoyup eritdüklerinde 
anlaruñ dütünlerinden ḥāṣıl olur nesnedür. Ḳılţmyā (14) anuñ ismidür. 
Meşhūr olanı baḳırdan ve gümişden ve altundan olan ḳılţmyālardur. İki 
dürlüdür: (15) Bir ḳısmına ʿanāḳţdţ dėrler ki içinde eritdükleri külḫānlaruñ 
yuḳaru tavanlarına yapışup (16) üzüm salḳımı gibi aṣılı ḳalur.  Bir ḳısmına 
daḫı ṣafāyicţ dėrler ki külḫānlaruñ aşaġalarında ḥāṣıl (17) olup cemʿ olur. 
Ẓāhirdür ki ʿanāḳţdţnüñ leṭāfeti ziyāde ve ṣafāyicţnüñ ġılẓeti ziyādedür. (18) 
Cümlesinüñ ṭabţʿatlarına ġālib olan derece-i ẟāliẟede yübūsetdür. Gümiş-
den olanuñ iʿtidāli altundan (19) olandan ziyādedür. Baḳırdan olan cilā ėdici 
ḥarāret ve keskinlikden ḫālţ degüldür. Eyüsi [618a] (1) <Eyüsi> ʿanāḳţdţ-
dür. Anuñ daḫı eyüsi oldur ki siyāh olup ġalţẓ ola ve aġırlıḳda ve yeynilıḳda 
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(2) orta olup ḫiffete māyil ola ve ufadılduḳda içi yaşıllıġa ve kül rengine 
māyil ola. Bir ḳısmı (3) daḫı vardur ki baḳır ve gümiş maʿdenlerinden çıḳar. 
Gāh olur ḳılţmyāyı yaḳarlar. Yanmış olıcaḳ (4) ḥarāreti ve cilā ėtmesi ziyāde 
olur. Muṭlaḳā ʿanāḳţdţ ve ṣafāyicţsinüñ ṭırnaḳ gibi ince olanı (5) göze ve göz 
devālarına eyüdür. İkisinden māʿadāsı daḫı çirkţn rāyiḥalu yaş çıbanlara ve 
ṭaġılur (6) maḳūlesi olan çıbanlara ve büyük şişler ve sāʾir çıbanları oñult-
maġa nāfiʿdür, ḫuṣūṣan (7) semiz ve gevşek olan bedenlerde ziyāde nefʿ ėdüp 
çıbanları pāk ėdüp ṭoldurur. Baʿżı (8) ṭaşlar vardur ki ḳılţmyāya müşābih ol-
maġıla ḳılţmyādur dėyü ḥţle ėderler. Farḳ budur ki ol ṭaşlar (9) ḳılţmyā gibi 
aġır degüldür, yeyni olur ve aġza alınup çeyneseler ḳılţmyā gibi ezilmez ve 
ḳılţmyāyı (10) sirke ile ezüp ḳurutsalar kendü kendüden bir yėre cemʿ olur 
ve ḳılţmyānuñ dütüni ṣarudur (11) ve ṣāfţlıġa māyildür ve ġayrınuñ dütüni 
siyāhdur ve ġalţẓlıġa māyildür. Ḳılţmyāyı yaḳmanuñ ṭarţḳi (12) budur ki ḳor 
içine gömüp tā ḳabarları ẓāhir olıncaya dek yanar baʿdehu çıḳarup şarāb 
ile (13) söyündürürler. Eger gözde olan gicik devāları içün ėderlerse sirke 
ile söyündürürler. Baʿżılar (14) yeñi çölmek içine ḳoyup ve aġzını balçıḳ ile 
ṣıvayup yaḳar. Baʿżılar daḫı āteşde yaḳduḳdan ṣoñra (15) ve ḫamţr ile söyün-
dürduḳdan ṣoñra tekrār çölmege ḳoyup ve balçıḳ ile ṣıvayup tekrār yaḳar-
lar. (16) Gāh olur yaḳılmışını ṣu ile yayḳarlar ve ṣu üzerine gelenini yabāna 
atup altına gelenini (17) cemʿ ėdüp ḥıfẓ ėderler. Bu maḳūle yayḳanmışı göz 
devālarınuñ ziyāde nāfiʿ devālarından olur. (18) Ḳılţmyā bulunmasa bedeli 
ḳızıl būredür. İbn Hāmān nām ṭabţb böyle dėmiş. 

Ḳalfūnyā: (19) Fustuḳ aġacınuñ ṣamġıdur. Üç dürlüdür: Birisi ḳaṭrān gi-
bi sıvıḳdur aḳar ṭoñmaz, baʿżılar [618b] (1) bu maḳūleye ḳaṭrān dėrler; bir 
ḳısmı daḫı vardur ṭoñup ḳatıdur; bir ḳısmı daḫı vardur ki (2) sıvıḳ iken bi-
şürürler ḳatı olur. Ḥaḳţḳatde ḳalfūnyā dėdükleri bu maḳūledür. Cemţʿan (3) 
aṣnāfına rātţnec dėrler. Cümlesinüñ ṭabţʿatları derece-i ẟāliẟeye varınca ḥārr 
u yābisdür. Ṣoñra (4) beyān olunan ki ḳalfūnyādur anuñ ḥarāreti cümleden 
ziyādedür. Baʿżılar dėmişler ḥarāreti (5) derece-i rābiʿadadur. Eger ḳalfūnyā-
dan bir cüzʾe miẟli bezr yaġı ḳatup oturaḳda (6) olan uzun sigillere ki ʿ ilācında 
ṭabţbler cüzʾ ḳalsa niçe kerre üzerine yaḳı (7) ėtseler ziyāde nefʿ ėdüp gidere 
ve düşüre ve bu yaġ ṭopuḳlarda olan çatlaḳlara (8) nefʿ ėder. Eger bez pāre-
sin aña baturup baʿdehu güneşde ḳurıdup bir cānibin yaḳup (9) ṣovuḳdan 
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zükāmı olan kimesne dütünine ṭursa fi’l-ḥāl eyü ėdüp gidere. Eger eskiden 
(10) sıtmalu olan kimesne anuñ ile tütsülense sıtmayı gidere. Eger muḥkem 
ezüp nıṣf miẟḳāl (11) miḳdārın iki dāne yumurda ile yėseler öksürüge ve gü-
cile nefes almaḳ marażına ve ruṭūbet (12) sebebi ile öykende olan çıbana nefʿ 
eyleye. Eger ḳalfūnyādan bir cüzʾ ve ṭavşan ḳıġı (13) ve ḳızıl zernţḫ ve iç yaġ 
her birinden nıṣf cüzʾ alup ve cümlesin bir yėre ḳoyup ezüp (14) baʿdehu yavaş 
āteşde eridüp andan ṣoñra çörek ėtseler ki her çörek nıṣf miẟḳāl (15) ola öy-
kende çıbanı veyāḫūd öksürügi olan kimesne bir dāne çöregin āteşe ḳoyup 
(16) dütünin ḳamış ile burundan içerü ḳosa günde üç kerre böyle ėtse ziyāde 
nefʿ eyleye, mücerrebdür. (17) Eger andan bir cüzʾ alup ve āteşde eridüp baʿ-
dehu gėrü ol miḳdār kettān toḫmı ḳatup ve nıṣf (18) cüzʾ miḳdārı ḳurşundan 
olan üstübeç ḳatup āteşden indürseler ziyāde yapışdurıcı (19) eyü merhem 
ola. Tāze yaraları bitişdürüp eskilerini pāk eyleyüp oñuldur. Eger iki dirhem 
[619a] (1) <dirhem> miḳdārın ezüp kepek bulamacı üzerine eküp cümlesin 
sömürseler birbiri ardınca (2) yėdi güne dek böyle ėtseler eskiden olan öksü-
rük ve öykende olan çıbanlara (3) nefʿ eyleye. Ġalţẓ ve ḳatı olan bedenlerde 
et bitürür lākin gevşek ve yumışaḳ olan (4) bedenlerde şişler peydā ėder. Eger 
gülnār dėdükleri çiçek ḳatsalar çıbanlara ve ṭamarlar ṣınıḳlarına (5) nefʿ eyle-
ye. Ḳalfūnyā bulunmasa eski zift bedelidür. 

Ḳıly: Ṣūreti ve şekli (6) maʿrūfdur. Boyacılar ve ġayrılar istiʿmāl ėderler. 
Yaşıl çoġanı yaḳup içinden aḳan (7) ruṭūbet yanup kül olup baʿdehu ḳatı-
lanmaḳdan olur. Gāh olur ġayrı nebātātdan (8) daḫı ėderler. Meẟelā rimẟ ve 
remrām dėdükleri nebātlardan daḫı ėderler ammā çoġandan (9) ėtdükleri 
sāʾirden olandan keyfiyyeti keskindür ve ḳavţraḳdur. Ṣūretā degirmen ṭaşı 
(10) pāresine müşābihdür. Ṭabţʿatı derece-i rābiʿaya varur ḥārr u yābisdür. 
Üzerlerine sürmegile (11) behaḳ ve uyuz ve gicik ve çıbanlara nefʿ ėder. Üze-
rine ekmegile laḥm-ı zāyidi yėyüp giderür. (12) Ammā ḳıly zehr-i ḳātildür. 
Aʿżāyı ṭoġramaġıla üç dirhem miḳdārı bir günde ḳatl ėder. İki dirhem (13) 
miḳdārı baʿd-ı zamān ḳatl ėder. ʿİlācı ṣābūn ve būre içen kimesneye olan 
ʿilāc gibidür. (14) İçerüye teʾẟţr ėtdükden ṣoñra az olur ki ʿilāc ḳabūl eyleye. 
Anuñçün baʿżılar dėrler ki ṭaşradan (15) daḫı yalıñuz istiʿmāl olunmayup 
baʿżı yaġlar ile istiʿmāl ėdeler. Ṣaḥţḥi daḫı budur. Zţrā (16) ʿużvda tedāriki 
güç olur, yübūset ḥāṣıl ėder. 
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Ḳalūmāyin: İsm-i Yūnānţdür. Muḳaddemā (17) ḥarf-i şţnde şecere-i Ebţ 
Mālik dėyü beyān olunan nebāt ismidür. Ḥakţm Cālţnūs bu devāyı (18) ẕikr 
ėtmedi. 

Ḳalb: Yürek dėdükleri ʿużvdur. Yürek cān evidür. Ṭabţʿatı (19) ıssı ve 
ḳurı ve ḳatıdur, gėç hażm olur. Andan ḥāṣıl olan ġıẕā yaramazdur, hażm 
[619b] (1) olmaḳda ġıẕā āletlerine elem vėrür. Eyüsi oldur ki mizācı ṣaġ 
ve semiz ve genç keçi veyāḫūd (2) ḳoyundan ola. Evlā budur ki yėmeyeler. 
Eger żarūrţ yėmek lāzım olursa ṣu ile müherrā bişürüp (3) sirke ve mirţ ve 
zeyt yėyeler. Evlā budur ki kebābın yėmeyeler. Zţrā kebāb ėtmek ḳatılıġun 
ziyāde (4) ėder. Yėdükden ṣoñra üzerine kemmūn ve ṣaʿter ve fülfülden bir 
miḳdār yėyeler. Ammā ḳuşlar yüreklerinüñ (5) ḥarāretleri ziyādedür ammā 
sāʾir ḥayvānāt yüreklerinden yegrekdür. Ḳuşlar yüreklerinden daḫı eñ eyüsi 
(6) semiz tavuḳ yüregidür ve ṣudan ṭaşra yabānda olan ḳuşlaruñ yürekleri 
ziyāde (7) yābisdür ve ṣu ḳuşlarınuñ yürekleri ziyāde ıssıdur. Evlā budur ki 
anlardan yėmeyeler illā meger (8) żarūrţ ola. 

Ḳalḳadįs ve Ḳalḳant ve Ḳalḳaṭār: Zāc ki muḳaddemā ḥarf-i zāda (9) 
ẕikr olunmışdur anuñ aṣnāfınuñ ismleridür ki baʿżısı ḳızıl ve baʿżısı beyāż 
ve baʿżısı yaşıldur. (10) 

Ḳumrı: Maʿrūf ḳuşdur. Az bulınur ḳuşlardandur. Ögeyik dėdükleri ḳuşa 
(11) beñzerdür, andan kiçirekdür. Baʿżı beyāż daḫı olur. Āvāzı ḫoşdur, ünse 
ziyāde sebebdür. (12) Baʿżılar dėmişler olduġı evde siḥr ve yaramaz göz degmek 
olmaya. Mizācı ḥārr u yābisdür. (13) Mizācları ṣovuḳ ve yaş olan kimesnelere 
nefʿ ėder ammā dāyimā yėmesi sevdā marażların (14) peydā ėder. Mizācları 
ḳurı ve yaş olanlara żarar ėder. Anlara ıṣlāḥı budur ki yaġlar (15) ve sirkeler ile 
yėyeler. Baʿżılar dėmişler dāyimā yėmesi cüẕām marażını peydā ėder.

Ḳaml: Kehledür. (16) Iṭlāḳ olunduḳda insān kehlesi murād olunur. Eger 
bir veyāḫūd iki kehleyi bir dāne (17) bāḳlā delügi içine ḥummā-yı rıbʿ yaʿnţ 
üç dört günde bir ṭutan sıtmaluya içürseler (18) nefʿ eyleye, mücerrebdür. 
Eger vāfir kehle cemʿ ėdüp baʿdehu ḳaynadup ṭutḳal ėtseler ziyāde (19) ṭu-
tıcı ve ḳuvvetlü ṭutḳal ola. Baʿżılar dėrler ṭaʿāmda ḥāṣıl olan kehle ṣu yol-
larında olan [620a] (1) <olan> ṭaşları ufaḳlayup öykende olan çıbanları eyü 
ėder, şol vechle ki ʿasel ile (2) nıṣf dirhem miḳdārın içeler. 
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Ḳamḥ: İsm-i ʿArabţdür. Ḥınṭa yaʿnţ buġday ismidür. (3) Ḥınṭa ḥarf-i 
ḥāda ẕikr olunmışdur. 

Ḳamḥa: İsm-i Mıṣrţdür. Üzerine ekilmek ve sefūf (4) ėtmek ṭarţḳiyle 
istiʿmāl olunan devālara dėrler. İkisi mürekkebātda ẕikr olınur. 

Ḳamāşįr: (5) Hind’den getürürler kemāşţr dėrler bir gūne ṣamġdur. Ni-
tekim ḥarf-i kāfda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. (6) 

Ḳımız: İsm-i Türkţdür. Murād at südidür ki ṭāʾife-i Tātār içerler. Bilād-ı 
ʿArabda daḫı (7) bu ismle maʿrūfdur. Ḥarf-i lāmda leben ile ẕikr olınur in-
şāʾallāhu teʿālā. 

Ḳunnāberį: (8) İsm-i Nabaṭţdür ve bu ismle maʿrūfdur. Ṭāʾife-i ʿArab 
ḳumlūl ve tümlūl dėyü tesmiye ėderler. Ḳış ṣoñlarında (9) bitüp bahār ṣoñ-
larına ḳalur yabānlarda biter terelerdendür. Bir miḳdār keskinligi vardur. 
(10) ʿAvsec dėdükleri diken ve sāʾir dikenlü yėrlerde biter. Yabānţ hindebā 
yapraġından kiçirek yapraġı (11) vardur. Beyāż ve ince çiçegi vardur. Çiçek-
den ṣoñra bozraḳ ve ince toḫmı olur. Ṭabţʿatı derece-i (12) ūlāda ḥārr ve 
derece-i ẟāniyede yābisdür. Ḫılṭları laṭţf ėdici ve cilā ėdici ve ṭoġrayıcıdur. 
(13) Yėnmesi sevdā ḥāṣıl ėder, ḫuṣūṣan ṭuz ile baṣdırılan ve ṭuz ile olan ziyāde 
ėder. (14) Yaḳı ėtmegile bedende olan leke ve behaḳları ḳoparup giderür. 
Yėmegile daḫı behaḳa nefʿ ėder. (15) Ṭāʾife-i ʿArab yėmegile ve sürünmegile 
bedende olan beyāż baraṣ ve behaḳa anuñıla ʿilāc ėderler. (16) Ṭalaḳ ve ci-
gerde olan süddeleri açar ve gögüs ve öykende olan ġalţẓ ḫılṭları eridüp (17) 
giderür, ṣuyı ḳarnı yüridür. Bevāsţr dėdükleri sevdāvţ ḳandan olan çıban-
lara eyü yaḳıdur. (18) Mizācları ıssı ve ṣovuḳ olanlara daḫı nefʿ ėder devālar-
dandur. Yėmek içün ıṣlāḥı budur ki (19) sţsām veyāḫūd bādem yaġlarından 
vāfir yaġ ile ḳavurup yėyeler. 

Ḳanṭūryūn: [620b] (1) İsm-i Yūnānţdür. İki dürlüdür: Birisi büyük ve 
birisi küçükdür. Baʿżılar birisi ḳalıñ ve birisi incedür (2) dėrler. Büyüginüñ 
baldırı ḳuzı ḳulaġı dėdükleri nebāt baldırına beñzer. Uzunluġı iki üç arşun 
olur, (3) vāfir budaḳları olur. Yapraġı cevz yapraġına beñzer ve yaşıllıġı laḥa-
na yaşıllıġı gibidür ve eṭrāfları (4) kertilmişdür ve budaḳları üzerinde uzun-
luġa māyil degirmi başları vardur. Başları üzerinde küḥl (5) yaʿnţ sürme ren-
ginde tülü çiçegi vardur. Çiçekden ṣoñra ʿuṣfur toḫmına beñzer yėmişi 
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olur. Ḳalıñ ve ḳatı (6) ve uzun köki vardur. Köki bir miḳdār ḳabż ėdici ve 
dili bozucı keskin ruṭūbet ile ṭoludur. (7) Rengi ḳan gibi ḳızıllıġa māyildür. 
Ṣıḳındusınuñ rengi daḫı ḳan gibi ḳızıldur. Ekẟeriyyā güneş (8) çoḳ ṭoḳunur 
yėrlerde aġaçlar aralarında ve depelerde biter. Leẕẕeti gūne gūnedür. (9) Kes-
kinligi ve dili bozar keskinligi ve ḳābıżlıġı ve acılıġı ve ṭatlulıġı vardur. 
Ammā küçük (10) ḳanṭūryūn ṣular yanlarında biter yarpuz dėdükleri nebāta 
müşābihdür. Baldırı bir ḳarışdan ziyāde (11) ve kūşelüdür ve çiçegi ḳızıla 
māyil benefşe rengdür. Ḫţrţ yaʿnţ şeb-būy dėdükleri çiçege beñzer lākin 
andan (12) kiçirekdür. Yapraġı sedef yapraḳlarına beñzer. Buġday dānelerine 
beñzer yėmişi olur ve menfaʿati yoḳ (13) küçük köki vardur. Leẕẕeti ziyāde 
acıdur. İkisinüñ daḫı ṭabţʿatları derece-i ẟāliẟeye varur ḥārr u yābisdür. (14) 
Küçüginüñ leṭāfeti ve keskinligi ziyādedür. Büyügi ḥayż ḳanın yüridür ve 
ana ḳarnında vefāt (15) ėtmiş olan oġlancıḳları çıḳarur ve ṣaġ olanların fesā-
da vėrür ve ṭaşra ėder. İçmegile (16) ve götürünmegile bu maḳūle teʾẟţri ėder 
ve yaraları oñuldur ve ḳan tükürmek içün nefʿ ėder. (17) Miḳdār-ı şerbeti bir 
miẟḳāl miḳdārına dekdür. Mizācı ıssı olanlara ṣu ile içüreler ve mizācları (18) 
ṣovuḳ ve ruṭūbetlü olanlara şarāb ile içüreler. Aʿżāda olan perdeler yırtıgine 
ve ezigine (19) ve nefes ṭarlıġına ve eski öksürüge nefʿ ėder, şol vechle ki bi-
şürüp sükker ile şarābın [621a] (1) <şarābın> ėdüp içseler bu maḳūle nefʿ 
eyleye. Baʿżı ḳavm ṣıḳındusını ḥużaż dėdükleri devā (2) yėrine istiʿmāl ėder-
ler. Büyüginüñ köki ẕikr olunan menāfiʿi vėrür. Keẕālik yapraḳları ve bu-
daḳları (3) ve çiçekleri daḫı ėder ammā köki yegrekdür. Ammā küçüginüñ 
ancaḳ budaḳları ve yapraḳları ve çiçekleri (4) ėder ve acıtmaḳsuz ruṭūbetle-
ri ḳurıdur ve tāze iken bitişmesi güç olan büyük yaraları (5) oñuldur. Ḳurı 
olıcaḳ oñulducı ve ḳurıducı merhemlere ḳatalar. Baʿżılar ḳanṭūryūnı bişü-
rüp (6) baʿdehu ṣuyı ile ʿırḳu’n-nesā ve içerüde olan ḳatılıḳları ve ṣovuḳluḳ-
lar içün ḥuḳne ėderler. (7) Eger teʾẟţrinde isrāf ėtse veyāḫūd andan çoḳ içse-
ler ḳanı daḫı ḥarekete getürüp (8) ḳan ile ḳarışıḳ ḫılṭları ishāl eyleye. Tāze-
sinüñ ṣıḳındusından içseler ol daḫı (9) bu maḳūle teʾẟţr eyleye ve ʿavrat 
ḳarnından oġlancıḳları düşüre ve götürünmegile ḥayż (10) ḳanın yüride. 
Eger ṣıḳındusını ʿasel ile ḳarışdurup göze çekseler cilā vėrüp göz (11) nūrın 
keskin eyleye. Siñirlerde olan marażlar içün daḫı ʿuṣāresinden içürürler. (12) 
Cigerde olan süddeleri ziyāde açar. İçmekle ve yaḳı ėdinmegile daḫı ṭalaḳ 
ḳatılıḳların (13) giderür. Bişmişini içmek murād olunduḳda ḳanṭūryūndan 
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iki miẟḳāl miḳdārın bir rıṭl (14) ṣunuñ dört payından üç pay ṣu ile tā nıṣfı 
ḳalıncaya dek bişüreler baʿdehu ezüp (15) ṣāf ėdüp içeler. Sümük gibi balġam 
ile ḳarışmış olan ṣafrāyı çıḳarmaḳda ʿaẓţm (16) ḫāṣṣası vardur. Miḳdār-ı şer-
beti iki dirhem miḳdārına dekdür ve bişmişinden üç dirhem (17) miḳdāra 
dekdür ve ḥuḳne içün bėş dirheme dekdür. Anuñıla ḥuḳne ėtdüklerinde 
şţrūġan (18) daḫı ḳatarlar, balġamdan olan ḳūlenci ḥuḳne ėdinmegile ve iç-
megile giderür. Eger bişürüp (19) buḫārı üzerine ṭursalar ve ıssı ṣuyın üzer-
lerine dökünseler ve anuñıla ishāl olunsalar [621b] (1) küzāz dėdükleri ma-
raża nefʿ eyleye. Ḫāṣṣiyyeti dimāġı ve ince ve ḳalıñ olan siñirleri pāk ėtmek-
dürür. (2) Ṣarʿ marażına ziyāde nefʿ ėder ve bedenden ṣaru ṣuyı ziyāde ishāl 
ėder. Tāzesiyle ṭaġılur (3) maḳūlesi olan yaramaz çıbanlara ve yaralara yaḳı 
ėderler oñuldup pāk ėder. Eger iç (4) yaġıyla muḥkem ezüp tāze ve eski ya-
ralar şişleri üzerine ḳosalar indüre. Eger türmüs dėdükleri (5) bāḳlā unı ile 
yaḳı ėdüp siñirlü etlerde ve eñ yėrlerinde ṣovuḳdan olan aġrılara (6) ursalar 
aġrıları sākin eyleye ve ıssıdan olan aġrılara arpa unı ile yaḳı ėtseler (7) sākin 
eyleye. Eger anuñıla ḥuḳne ėdinseler göbekden aşaġa süfrede olan aġrılara 
(8) nefʿ eyleye. Süfreden murād ucalar arasıdur. Çiçegi ʿaḳreb ṣoḳduġını fi’l-
ḥāl sākin (9) ėder ve yılan ıṣırdügine nefʿ ėder. Yaġı siñirleri ıssı ėder, şol 
vechle ki çiçeginden yaġ (10) ėtseler veyāḫūd ṣıḳındusını yaġ içinde bişürse-
ler veyāḫūd eczāsından yaʿnţ budaḳlarından (11) ve yapraḳlarından alup ṣu 
ile ve yaġ ile tā ṣuyı gidince bişürseler bu maḳūle yaġları (12) bedene ḳuvvet 
vėrür ve bedende olan yelleri ve ṣovuḳluḳları yaġlanmaġıla giderür. (13) İnce 
olan ḳanṭūryūnuñ ṣıḳındusını sirke ile ḳarışdurup ṣāfţ şarāb içmeden (14) 
veyāḫūd güneşden başı aġrısı olan kimesnenüñ alnına ve saçlar dökündügi 
(15) yėrlere sürseler aġrıyı giderür. Eger başı kel olan kimesnenüñ başını ḫı-
rızmā ile (16) yolup ḳanṭūryūnuñ ʿuṣāresini sirke ile muḥkem alışdurup 
ḥammāmda başına sürseler (17) çıbanlarını giderüp saçları bitüre. Eger ʿuṣā-
resini ṣu ve ʿ asel ile alışdurup (18) saçlar diplerine sürseler kehleleri ḳatl ėdüp 
ḳoñaḳların gidere. Eger ʿuṣāresini (19) yaşıl bilegü üzerine ovup sürüp dā-
yimā gözleri yaşaran kimesnenüñ alnına [622a] (1) <alnına> sürüp bulaş-
dursalar yaşarmasını gidere. Eger ʿuṣāresini genç ʿavrat südi ile (2) alışdurup 
aġrısı ve şişleri olan göz ḳapaḳlarına sürseler şişlerin ve aġrıların (3) gidere. 
Kākünec ṣuyı ile gicikden göz ḳapaḳları ḳatılanmasına eyüdür. Rāziyāne 
ṣuyı ile göze (4) ṭamlatsalar gözde eskiden olan her aġrıya nefʿ ėdüp gidere. 
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Yaġmur ṣuyı ile olursa (5) nefʿi ziyāde ola. Gözüñ ṭabaḳa-i ḳarniyyesinde 
olan nişānları giderüp cilā eyleye. Gözde çıḳan (6) arpacıḳ dėdükleri ḳatılıġa 
niçe kerre sürseler gidere. Eger ʿuṣāresini ekşi enār ṣuyı ile ezüp (7) giciklü 
olan gözüñ ḳapaḳların devürüp sürseler ve bir sāʿat miḳdārı zamān ḳapaḳ-
lar (8) devrülmiş ṭursalar gicigi tţz gidere. Lāzım olursa tekrār ėdeler. Eger 
tāze merzencūş ṣuyı ile (9) ḳarışdurup yel sebebi ile ḳararup perdelenen 
göze çekseler yel gidermekde nefʿ eyleye. Eger sūsen (10) veyāḫūd ṣarı şe-
b-būy yaġı ile alışdurup ılu iken ḳulaḳ içine ṭamlatsalar aġrısını (11) ve ḍa-
rabānını gidermekde nefʿ eyleye. Eger aġrı ve ḍarabān ḥarāretden olursa 
ʿuṣāresini (12) gül yaġıyla alışdurup ṭamladalar. Eger ḳulaḳ içinde ḳurd olur-
sa şeftālūnuñ tāze yapraġı (13) ṣuyı ile ṭamladalar. Eger ʿuṣāresini turb ʿuṣā-
resiyle ve turb toḫmınuñ yaġı ile alışdursalar (14) eşitmek aġırlıġını gidere. 
Eger nercis veyāḫūd ḫardal yaġı ile ve şarāb sirkesiyle alışdurup (15) baʿdehu 
içine bez pāresin bulayup fetţle ėdüp ḳulaḳ içine ḳosalar ḳulaḳda olan (16) 
şişleri ve ṣaġırlıġı gidere. Eger sirke ile ezüp alışdursalar burun içinde olan 
(17) çıbanlara nefʿ eyleye ve burun ḳanın ṭuta, ḫuṣūṣan eger bir miḳdār yaşıl 
veyāḫūd ḳızıla māyil (18) ṣaru zācdan ḳatarlarsa enfaʿ ola. Burun ḳanın ṭut-
maḳda andan ḳavţ budur ki ḫurmā (19) ḳoruġı yaʿnţ henūz ẓāhir olup yaşıl 
ḫurmā ṣuyı içinde ezüp bir ḥabbe miḳdārı kāfūr ribācı [622b] (1) ḳatup 
burundan içerü ḳoyalar. Eger eski ḳābıż şarāb ile ezüp anuñıla mażmaża 
ėtseler aġızda (2) çirkţn rāyiḥalu çıbancıḳları giderüp nefʿ eyleye. Eger ṣu ile 
ezüp ṭudaḳlarda olan çatlaḳlara (3) sürseler nefʿ eyleye. Eger ʿavsec dėdükle-
ri diken yapraġı ṣuyı veyāḫūd lisānü’l-ḥamel (4) veyāḫūd dilkü üzümi ṣuyı 
ile ezüp ġarġara ėtseler dilçükler şişlerine ve boġazda (5) olan aġrılara ve 
şişlere nefʿ eyleye. Eger serv yapraġı veyāḫūd cevzinüñ bişmişi ṣuyı (6) ile 
veyāḫūd ılġun yėmişinüñ ṣuyı ile ezüp baʿdehu anuñla mażmaża ėdüp dā-
yimā aġızda (7) ṭutsalar yėrinden ırġalanup oynayan dişleri pekişdüre. Eger 
ḥulbeyi yaʿnţ boy toḫmını ṣu ile bişürüp (8) ṣuyı ile ve ʿasel ve bādem yaġı 
ile ezüp alışdurup tuḫme olanlar ve ṭoġrulmayınca nefes almaġa ḳādir (9) 
olamayan kimesneler içseler nefʿ eyleye. Eger şarāb ile ezüp eşek arısı ve 
sāʾir arı ve zehrlü (10) siñek ṣoḳduġı yėre sürüp bulaşdursalar nefʿ eyleye. 
Eger dişi kelb yaʿnţ ḳancıḳ südi (11) ile ezüp sigillere sürseler ve ıssı ıssı üzer-
lerine baṣdursalar sigilleri gidere. Eger şarāb-ı uṣūle (12) ḳatup içseler ʿ ırḳu’n-
nesā dėdükleri maraża nefʿ eyleye. Miḳdār-ı şerbeti bir dirhemdür. Muḥ-
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kem bişürülmiş (13) māʾü’l-uṣūlden üç vaḳıyye yaʿnţ on sekiz dirhem miḳ-
dārı içeler. Baʿżılar dėmişler ḳanṭūryūn (14) başa żarar ėder. Iṣlāḥı ʿasel ile-
dür. Baġarsuḳlara ve aşaġaya żarar ėder. Iṣlāḥı ṣamġ (15) ve ketre iledür. 
ʿUṣāresi ḥaḳḳında ne maḳūle menāfiʿ ẕikr olındı ise kendüsinüñ ve yap-
raġınuñ bişürülmişinde (16) daḫı ol menāfiʿ muḳarrerdür lākin bir miḳdār 
żaʿfıladur. 

Ḳunne: Lisān-ı Fārisţde bārzed (17) dėdükleri ṣamġdur. Kesr-i ḳāfıla ḳın-
na ve żamm-ı ḳāfıla ḳunne daḫı dėrler. Cidā ėtdükleri ḳamışa beñzer bir 
nebāt (18) ṣamġıdur. İki dürlüdür: Birisi yeyni ve beyāżdur ve birisi daḫı aġır 
ve ṣaruya māyildür. Eyüsi (19) budur. Gāh olur rātţnec ki fustuḳ aġacınuñ 
ṣamġıdur anuñla ve bāḳlā unı veyāḫūd uşaġı [623a] (1) <uşaġı> dėdükleri 
ṣamġ ile ḳarışdurup ḳunnedür dėyü ḥţle ėderlerimiş. Farḳ budur ki ḳunne 
ṣāf olur. (2) Eyüsi oldur ki büyük günlüge müşābih olup ele yapışa ve içinde 
aġaç ve sāʾir ḳarışıġı olmaya. (3) Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr ve de-
rece-i ẟāniye evvelinde yābisdür. Issıdıcı ve yumışadıcı (4) ve çekici ve taḥlţl 
ėdicidür. Eger ʿavrat andan götürünse ve anuñla tütsülense ḥayżı yüridüp 
ḳarında (5) oġlanı aşaġa indüre. Eger sirke ve ḳızıl būre ile büẟūr-ı lebeniyye 
yaʿnţ içleri süd gibi (6) beyāz olan ṣu ile ṭolu ufaḳ çıbancıḳlara yaḳı ėtseler 
ḳoparup gidere. Gāh olur (7) eskiden olan öksürük içün ve gücile nefes al-
maḳ marażı ve siñirlü et kesilmesi (8) ve ucları ezilmesi içün istiʿmāl ėderler. 
Eger şarāb ve mürr-i Mekkţ ile içseler ṭaḳsţḳūn dėdükleri (9) zehr ki atçılar 
zehri dėrler aña bād-ı zehr meẟābesinde ola ve ḳarında vefāt ėtmiş (10) oġ-
lancıḳları çıḳara. Anuñıla yan aġrılarına ve büyük sivri ḳızıl çıbanlara daḫı 
yaḳı (11) ėderler. Eger maṣrūʿ olanlara ve şol ʿavratlara ki raḥmleri aġrıların-
dan boġılur gibi (12) olalar ve gözleri ḳararup düşenlere rāyiḥasını burun-
larından içerü ḳoyup ḳoḳsalar (13) uṣların yėrine getüre. Eger yėnüp aġrısı 
olan diş üzerine ḳosalar aġrısını (14) sākin eyleye. İçmesi murād olunduḳda 
acı bādem yaġı ve sedef ṣuyı ile ezüp (15) alışdurup içeler. İçinde olan aġaç ve 
sāʾir ḳarışuḳdan ṣāf olması bu vechledür (16) ki ıssı ṣu içine ḳoyup tā eriyüp 
ḳarışıġı ṣu üzerine geldükde alınup (17) yabāna atılup ve ṣāf ṣamġı bez pā-
resine ḳoyup ṣıḳmayup ṣāf olınur. Yılanlar (18) ve zehrlü cānverler ṣoḳduḳ-
larına nefʿi olduġiçün tiryāḳ-ı fārūḳ dėdükleri muʿteber maʿcūna (19) girür. 
Ḫanāzţr dėdükleri çıbanlar üzerine yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger sūsen yaġı 
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ile [623b] (1) ḳarışdurup anuñla yaġlansalar mecālsuzlıġa nefʿ eyleye, küzāz 
marażına nefʿ ėder. Eger yaḳılmış (2) baḳır ile veyāḫūd keçi ödi ile dögüp 
yüzde ve sāʾir bedende olan lekelere ursalar (3) gidere. Ḳınna ṣaġ eti fesāda 
vėrür ve bedende mercimek gibi olan noḳṭaları ve nişānları (4) giderür. Eger 
sūsen yaġı içinde eridüp aġrısı olan ḳulaġa ṭamlatsalar aġrıyı sākin (5) eyleye 
ve baş aġrısına nefʿ ėder. Cemţʿan zehrlere muḳāvemet ėder yaʿnţ żararların 
defʿ ėder (6) lākin bu bābda sekbţnecden aşaġadur. Miḳdār-ı şerbeti dirhem 
miḳdārına dekdür. Baʿżılar dėmişler eger iki dirhem (7) miḳdārın ṣovuḳ ṣu 
ile bevāsţr dėdükleri çıbanları olan kimesneye içürseler ziyāde nefʿ ėdüp (8) 
gidere. Eger üç kerre içürseler min-baʿd ol maḳūle çıbanı olmaya. Ammā 
ḳınnayı mizācı ıssı olan kimesneler (9) ve ıssı zamānlarda istiʿmāl ėtmeyeler. 
Eger ʿasel ile ḳarışdurup ḳoyu iken yutsalar süddeleri aça ve bögreklerde (10) 
olan ṭaşları ufaḳlaya ve ṭoġurmayı āsān eyleye. Eger yaḳup ḫūnı ile dütü-
nin ʿavrat içerüsine (11) alsa ḳarnından oġlanı ve oġlan eşi dėdükleri deriyi 
ṭaşra eyleye ve yelleri taḥlţl eyleye. (12) Et bitürici merhemlere ḳatarlar. Eger 
bulunmasa cāvşţr dėdükleri ṣamġdan rubʿ vezni ve sekbţnecden (13) nıṣf 
vezni bedelidür. 

Ḳanbįl: Rengi ṣaru ile ḳızıl ḳarışıḳ ḳuma beñzer bir nesnedür. (14) Ṭa-
bţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür ve ziyāde ḳābıżlıġı vardur. Meşhūr 
budur ki (15) gökden yaġan menn yaʿnţ terengübţnlerden bu daḫı birisidür. 
Vilāyet-i Yemen’de çoḳ olur. Baʿżılar (16) dėrler ṭţn-i cülūd dėdükleri bal-
çıḳ gibidür. Yaġmurlu zamānlarda ẓāhir olur. Ziyāde ḳurutması (17) vardur. 
Yüzde ve başda olan yaş çıbancıḳları ve sāʾir yaş çıbanları ḳurutmaġa ziyāde 
(18) nāfiʿdür, ḫuṣūṣan oġlancuḳlarda olana ziyāde nāfiʿdür. Şol vechile ki  
gül yaġı ile ḳarışdurup (19) yaġlayalar ve üzerine ekeler ṭaġılmayup bir yėre 
cemʿ olmaḳ içün ṣıġır tersinden daḫı aña [624a] (1) <aña> ḳatarlar. Yaġ-
murlu zamānlarda vilāyet-i Ḫorāsān’da daḫı bulınur. Eger bir miẟḳālden 
iki dirhem miḳdāra degin (2) içseler ḳarında olan ṣoġulcan ve sāʾir ḳurdları 
çıḳarup ishāl eyleye. Baʿżılar dėmişler (3) baġarsuḳlara żarar ėder. Iṣlāḥı ket-
re veyāḫūd şţḥ-i Ermenţ iledür. 

Ḳanā: Ḥaḳţḳatinde (4) iḫtilāf olup ṣāḥib-i kitāb daḫı bu nebāt maʿrūf 
degüldür dėmegin taṭvţl bilā-fāʾide olmamaḳ (5) içün tercemesi terk olındı. 

Ḳunfuẕ: Kirpi dėdükleri maʿrūf dikenlü ḥayvāndur. (6) Üç dürlüdür: 
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Yabānţ ve baḥrţ ve cebelţ olur. Yabānţsi ekẟer vilāyetlerde ve Baġdād’da ve 
sāʾir (7) vilāyetlerde bulınur. Kirpi bir kimesne yanına gelür olduġın ṭuy-
duḳda bir yėre büzilüp ṭop gibi (8) olur. Cümlesinüñ ṭabţʿatları derece-i 
ẟāniye evvelinde ḥārr u yābisdür. Ṭaġlarda olan ḳunfuẕ ki (9) aña dūldül 
ve düldül ve sehmţ yaʿnţ oḳlu daḫı dėrler. Zţrā dikenlerini oḳ gibi atar. Bu 
maḳūlesi (10) cümleden büyük olur, kelb encegi ḳadar olur. Bunuñ mizā-
cınuñ ḥarāreti ziyāde ve yübūseti azdur. (11) Eger yabānţ ve baḥrţsini yaḳ-
salar remādı yaʿnţ küli cilā ėdici ve taḥlţl ėdici ve eti giderici (12) ve zāʾidini 
ekl ėdici ola. Yabān kirpisinüñ etini cüẕām olanlar ve mizācları yaramaz 
olanlar (13) dāyimā yėseler veyāḫūd ḳurıdup ince dögüp içseler ziyāde nefʿ 
eyleye. Bögrekler aġrılarına (14) ve bir yėr ezilmesine nefʿ ėder. Sıtması ol-
mayan istisḳālulara eyü ġıẕādur. Zţrā ziyāde ḳurudıcı (15) ve taḥlţl ėdicidür. 
Deryāda olan ḳunfuẕuñ leẕẕeti yabānţsi leẕẕetinden yegrekdür. Maʿideye 
(16) eyüdür, ḳarnı yumışadur ve sidügi yüridür. Eger derisini yaḳup uyuz 
devālarına ḳatsalar (17) nefʿ eyleye ve kel olan başı yumaġa nāfiʿ olur. Eger 
yabānţsinüñ derisini yaḳup yaş (18) zift ḳarışdurup saç ve ṣaḳal döküldügi 
yėrlere sürüp bulaşdursalar saçları (19) bitüre. Eger ḳurıdup sikencübţn ile 
istiʿmāl ėtseler bögreklerde olan marażlara ve istisḳā-yı laḥmţye [624b] (1) 
nefʿ eyleye. Eger şarāb ile istiʿmāl olunursa fālic marażına nefʿ eyleye ve 
gögüsde olan perdelere (2) māddeler aḳmasını menʿ eyleye. Yabānlarda olan 
kirpinüñ cigerini bir bez pāresi üzerinde (3) ıssı güneşde ḳurıdup istisḳā-yı 
laḥmţsi olan kimesneye içürseler nefʿ ėder. Ödi bedende (4) ṭaġılan çıban-
lara eyüdür ve cüẕām marażı olanlara eyüdür. Ödinden bal mūmı ile (5) 
ḳarnında oġlanı vefāt ėtmiş olan ʿavrata içürseler oġlanı ṭaşra eyleye. Eger 
göze (6) sürme gibi çekseler beyāżını gidere. Tāze eti ḫanāzţr dėdükleri çı-
banlara ve ʿuḳdelere yaḳı (7) ėtmegile nāfiʿdür. Döşegine işer olan kimesne-
ye etinden yėdürseler işemez ola. (8) Mizācları yaş ve ṣovuḳ olan kimesneleri 
cimāʿa ziyāde taḥrţk ėder. Ammā dāyimā yėmesi (9) gücile işemek peydā 
ėder ve maʿide ve ciger mizāclarını fesāda vėrür, reng-i rūyı (10) daḫı bozar. 
İç yaġını yüzde ve bedende olan leke ve siyāh ve ḳızıl noḳṭalara sürseler (11) 
eyüdür. Ḳunfuẕ hevālar döndügini bilür. Anuñçündür ki ṣovuḳ rūzigār 
henūz esmedin (12) yatduġı delüginde ṣovuḳ gelecek ṭarafı pekidüp ıssı gele-
cek ṭarafı açar. Ḥattā bir kimesne (13) ḳunfuẕda bu ḥāli göricek kendü evin-
de ḳunfuẕ içün yuva ėdüp ṣovuḳ ʿalāmetin ḳunfuẕdan (14) bu vechle bilüp 
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şehr ḫalḳına kendüden ḫaber vėrüp velāyet ṣatup ḫalḳ daḫı ṣaḥţḥ olduġın 
(15) bilüp ol kimesneye ziyāde riʿāyet ėdüp aña göre ḳış ve sāʾir muḫālif olan 
hevālar (16) tedārikin ėderlerdi. Ammā ṭaġlarda olan büyük ḳunfuẕ ki aña 
düldül dėrler anuñ etin yėmek (17) niḳris marażına ziyāde nāfiʿdür. Keẕālik 
eti ile yaḳı ėtseler veyāḫūd ḳanı ile niḳris üzerine (18) sürseler nāfiʿdür. Ḳa-
nı bedende olan kirleri giderür ve lekeleri cilā ėder ve götürünmegile (19) 
ḥayżı yüridür. Ḳunfuẕ etlerin yėmekde ıṣlāḥ budur ki evvelā ṣu ile bişürüp 
baʿdehu bādem [625a] (1) <bādem> yaġı veyāḫūd şţr-i rūġan ile tavada 
ḳavurup yėdükde sirkeye banup (2) yėyeler ve hindebā ile yėyeler. Dėmişler 
ki düldül dikeni yanına zehrlü cānverler uġramaz ve ol (3) olduġı eve daḫı 
zehrlü cānverler girmeye. Ḳunfuẕlar yılanları öldürür ve yılana ziyāde (4) 
ḫaṣmdur. Yılanlar andan ḳaçarlar. 

Ḳınneb: Kendir aġacınuñ ismidür ki dānesine (5) şeh-dāne dėrler. Ken-
dir aġacınuñ ḳabuġı bėş arşun miḳdārına dek uzar. Ḳamış (6) gibi içi boşdur, 
ince budaḳları olur. Budaḳlarında el ayası gibi bėş veyāḫūd altı veyāḫūd (7) 
yėdi veyāḫūd ṭoḳuz barmaḳlu yapraġı olur. Barmaḳları ekẟeriyyā tek olur, 
yaşıllıġı ziyāde (8) ḳoyudur, bir miḳdār eli ṭırmalar, iriligi vardur, beyāża 
māyil ince çiçegi olur. Çiçekden ṣoñra (9) rengi ḳızıla māyil bozraḳ ve ḳa-
buġı yıldırar degirmi toḫmı olur. Baʿżısı siyāh olur. (10) Lisān-ı Fārisţde dā-
nesine şāh-dāne dėrler. Taʿrţb olınup şāh-dānec dėrler. Bu şecere (11) yaʿnţ 
kendir aġacınuñ ḳuvvetleri birḳaç dürlüdür: Ziyāde yābisdür, ince ḥarāreti 
ve ġalţẓ ṣovuḳluġı (12) vardur, ḫuṣūṣan yapraḳlarında ziyādedür ammā dā-
nesinüñ ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe evvelinde (13) ḥārr u yābisdür. Dānesinüñ 
ḳabuġı bārid-i yābisdür, yaramazlıḳda nihāyetdedür. Aġacınuñ (14) ḳabuġı 
ki kendirdür mizācı bārid ve yübūseti iʿtidāl üzredür. Kendir yapraġı fe-
raḥ vėrüp (15) ser-ḫoş ėder aġaçlardandur. Kendir iki dürlüdür: Yabānţsi ve 
bostānţsi olur ki ḥaḳţḳatde ḳınneb (16) dėdükleri bostānţdür. Bostānţsinüñ 
nebātı uzun ve ṭoġru olur. Yabānţsinüñ budaḳları ṭoġru (17) bitmeyüp her 
biri bir āḫer ṭarafa biter ve andan kendir çıḳarılmaz olursa az olur ki anuñı-
la (18) intifāʿ olmaz ve aġaç gibi budaḳlanur. Kendirüñ Hindţsi ve Zencţsi 
yaʿnţ Zengţler vilāyetlerinden (19) getürürler ve Rūmţsi ve Fārisţsi daḫı olur. 
Cümleden ḳavţsi Zencţsidür baʿdehu Hindţ [625b] (1) ve baʿdehu Rūmţ ve 
baʿdehu Fārisţsidür. Baʿżılar dėrler Fārisţsi Rūmţden ḳavţraḳdur. ʿIrāḳţsi (2) 
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yaʿnţ Baġdād ve Baṣra cāniblerinde olanı cümleden żaʿţfraḳdur. Bostānţsi-
nüñ fiʿli ve teʾẟţri (3) yābānţsinüñ fiʿli gibidür lākin andan żaʿţfraḳdur. Baġ-
dād ve Baṣra’da ḥaşţşe dėrler, ser-ḫoş (4) ve bengi olmaḳ içün yėrler. Türkţde 
esrār dėrler. Esrārı çoḳ yėseler ḳatl ėder. Ḳurutmaġıla (5) ve ṣovutmaġıla 
ḳatl ėder. İbtidāʾen yėndükde esrārda olan cüzʾ-i ḥārrı yėyen kimesnede 
(6) beşāşet ve şenlik ve reng-i rū güzelligi peydā ėder baʿdehu cüzʾ-i ḥārrı 
getdükde bārid (7) olan eczā-yı arżiyye ẓāhir olup uyuşdurur ve reng-i rū-
yı bozar ve ḳanı ḳurudur. (8) Dimāġa ve dimāġ ḳuvvetlerine ziyāde yara-
mazdur, incidicidür, ebleh ve dţvāne ėder ve daḫı kāhillik (9) ve ḳorḳaḳlıḳ 
vėrür. Ṣu ile bişürülmişi veyāḫūd ṣusuz ḳavrulmamışı żaʿţfdür. (10) Ḳarında 
ḳurḳurlar ve şişmek peydā ėder. Zţrā yelmeşik ruṭūbeti vardur. Ṣu içinde 
ıṣlanduḳda (11) veyāḫūd ṣu ile bişürülduḳda ol maḳūle ruṭūbeti ẓāhir olur. 
Yübūseti derece-i ẟāliẟe (12) evāḫirine ėrişür. Maʿa-hāẕā bürūdeti daḫı çoḳ-
dur ve iştihā-yı kāẕib peydā ėder. Toḫmı şişmeler (13) ve yelleri taḥlţl ėdüp 
giderür. Ziyāde yübūset ile bir miḳdār ḥarāreti olmaġıla erlik ṣuyın (14) 
ḳurıdur. Kendir yapraġınuñ ʿuṣāresi ḳulaḳ içinde olan ḳurdları ḳırar. Eger 
burundan (15) içerüye ḳosalar dimāġı pāk eyleye ammā yėmesinden ḥāṣıl 
olan ḫılṭ yaramazdur, baş (16) aġrıdur ve ḳarnı ṭutar ve sidügi yüridür. Eger 
dānesini ḳavursalar żararı az ola. (17) Eger üzerine sikencübţn-i sāde içseler 
żararını defʿ eyleye. Eger yapraġını dögüp anuñıla başı (18) yayḳasalar saç-
lar diplerinden ḳoñaḳları giderüp pāk eyleye ve gözleri ḳarardur. Ekşi (19) 
yėmişlerden üzerine ṣormaḳ ve ṣovuḳ ṣu içmek  bu maḳūle żararlarını defʿ 
ėdüp nefʿ ėder. [626a] (1) Eger köklerini ṣu ile bişürüp ıssı şişlere yaḳı ėtse-
ler şişleri sākin eyleye ve içinde olan (2) yaramaz ḫılṭları taḥlţl eyleye. Am-
mā uyuşdurıcı yapraġı ki esrārdur andan çoḳ yėseler ḳatl ėder. (3) Dāyimā 
esrār yėyenlerden bir cemāʿat ḥikāyet eyledi ki muḳaddemā bir dirhem ve 
iki dirhem miḳdārın (4) yėyüp tamām teʾẟţr ėder iken gide gide birḳaç rıṭl 
miḳdārın istiʿmāl ėder olmış. (5) Bir kimesne mizācı taḥammülinden ziyāde 
yėyüp żarar eylese fi’l-ḥāl sāde yaġ ve ıssı ṣu (6) içürüp ḳuṣdurup maʿidesini 
andan pāk eyleyeler. Ḥummāż şarābı ve sāʾir ekşiler (7) bu bābda ziyāde 
nāfiʿdür. Lţẟerġus marażı olanlara ne vechle ʿilāc olınup uyandırılursa (8) 
anı daḫı böyle ėdeler. Lţẟerġus dimāġda rūḥ yollarında ḳoḳmış balġamdan 
olan unutsaḳlıġa (9) dėrler. 
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Ḳunbere: Serçe dėdükleri ḳuşlardan Türkţde ṭoyġar dėdükleri ḳuşdur. 
(10) Başḳa ẕikr olunduġı anuñçündür ki başḳa ismi vardur ve illā ḥaḳţḳatde 
ol daḫı serçedür. (11) Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Eger kebāb ėdüp yėseler ḳū-
lence nefʿ eyleye ve bevli idrār eyleye. (12) İsfţdbāc yaʿnţ pāre pāre ėdüp ṣu ile 
bişürüp yėseler ḳūlenclülere ve ḳavuḳlarında (13) aġrıları olanlara eyü ġıẕā 
ola. Şūrvāsı ḳarnı yüridür ve eti ḳarnı ṭutar. Sāʾir (14) serçeler daḫı böyledür 
lākin bunuñ ḳuvveti ziyādedür. Ammā çoḳ yėmesi mizācları ıssı olanlara 
(15) żarardur. Iṣlāḥı hindebā ve sirke ile ve ekşi yėmişler iledür. 

Ḳand: Maʿrūfdur. Şeker (16) ḳamışınuñ ṣıḳındusından ṭoñmış olanıdur. 
Ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur, bişüricidür, yeller peydā (17) ėder. Ḳand ṣovuḳ hevā 
teʾẟţr ėtmiş olan kimesneye ve mizācları bārid-i raṭb olan kimesneye (18) 
ziyāde nāfiʿdür. Sükker aḥvāli ḥarf-i sţnde ẕikr olunmışdur. 

Ḳunnebįṭ: Laḥanadan (19) bir gūnesidür ki baş baġlamaz. Başḳa ẕikr 
olunduġı anuñçündür ki başḳa ismi vardur ki [626b] (1) ol ismle maʿrūfdur. 
Ehl-i Şām ʿavāmı yanlarında bu ismle maʿrūfdur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: (2) 
Vilāyet-i Baġdād’da beyżü’l-ġurāb yaʿnţ ḳarġa yumurdası dėmekle maʿrūf-
dur. Nebātında çügündür (3) nebātına müşābihdür lākin anuñ yapraḳları 
büyükrekdür ve yaşılluġı üzerinde küḥl dėdükleri (4) ṭopraḳ ki andan sürme 
ėderler anuñ siyāhlıġı gibi siyāhlıḳ vardur. Leẕẕetinde ṭatluluḳ (5) ile bir 
miḳdār acılıḳ vardur ve ortasında üsti yiv yiv olmış baş vardur. (6) İçinde 
birbirine bingeşmiş ṣulu ṣarı çiçegi olur ki evvel ẓāhir olduḳda dāne dāne 
(7) olur. Ol başa beyża yaʿnţ yumurda dėrler. Bu maḳūle laḥananuñ ḳuv-
vetleri birḳaç dürlü (8) ḳuvvetden terkţb olunmışdur. Ġalţẓ ve ṣulu ruṭūbeti 
vardur. Bir miḳdār ḥarāreti daḫı vardur. Ol (9) ḥarāret sebebi ile açar ve 
taḥlţl ėtmege yardım ėder ve cimāʿa daḫı yardım ėder ammā ṣovuḳ (10) ve 
acı ṭopraġlıġı vardur. Ol sebeb ile andan ḥāṣıl olan ġıẕā yaramazdur ammā 
başı (11) yapraḳlarından ziyāde yaramazdur. Andan ṣaḳınmaḳ evlādur. Ḳo-
yu ve ġalţẓ ḳan ḥāṣıl ėder. Çoḳ (12) yėseler göze żaʿf vėre ve sevdāvţ ḫılṭlar 
peydā ėder ve sevdāvţ marażlar ve yaramaz düşler (13) gösterür ve süddeler 
ėder. Ziyāde buḫār ėtmesiyle dimāġa żaʿf vėrüp fikrleri fesāda (14) vėrür. 
Iṣlāḥı budur ki evvelā ṣu ile ḫaşlayup ol ṣuyını yabāna atup baʿdehu semiz 
(15) et veyāḫūd bādem yaġı veyāḫūd ḫām zeytūndan olan zeyt ile bişürüp 
yėyeler. Yumurdası (16) ki başıdur ol ḳarın içinde ḳurḳurlar ve şişirmekler 
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peydā ėder ve erlik ṣuyın ziyāde (17) ėdüp cimāʿa yardım ėder, ḫuṣūṣan eger 
ḫaşlayup sirke ve zeyt ve mirţ ile yėseler ziyāde (18) ėde. Bu maḳūle laḥana 
başlu laḥanadan sevdāyı ziyāde ėder ve sidügi yüridür. Māʾiyyeti (19) yaʿnţ 
andan olan ṣululuḳ bi’l-ḫāṣṣa ser-ḫoşluġı menʿ ėder ve toḫmı ḥārdur, erlik 
ṣuyın [627a] (1) <ṣuyın> fesāda vėrür. Cimāʿdan ṣoñra ʿavrat toḫmından 
götürünse raḥminde olan er ṣuyın (2) fesāda vėre. Eger şarāb içmezden evvel 
ve ser-ḫoş olmazdan evvel andan istiʿmāl (3) ėtseler ser-ḫoş ėtmeye. Keẕālik 
yėmesi veyāḫūd ṣululıġından bir miḳdār içmek şarāb (4) ḫumārın giderür. 

Ḳundus: Kündüs ki ḥarf-i kāfda ẕikr olınur anuñ ismidür. (5) Keẕālik 
kelbü’l-māʾ yaʿnţ ṣu köpegi ki Bulġār yaʿnţ Rūs vilāyetlerinde ṣuda olur ki 
(6) derisinden kürkler ėderler ve döşenürler ve ġayrı nesneler ėderler ve ol 
ıssıdıcıdur, (7) kökinde ḳuvvet ve ḳatılıḳ vardur. Dėrler ki andan libās ėdüp 
geyseler bedende olan (8) yelleri gidere ve anuñ üzerinde oturmaḳ niḳris 
marażına nefʿ ėder, tecribe olunmışdur. (9)

Ḳuṭūmā: İsm-i Yūnānţdür. Yapraḳları ṭırnaḳlara beñzer bir nebāt ismi-
dür lākin andan (10) küçükdür. Ṣaruya māyil boz renglü yėmişi vardur ve 
yėmişi deliklüdür. Yėryüzine yaḳın (11) ince ve küçük köki vardur. Dėrler ki 
bu kök şţrţnlige ve muḥabbete nāfiʿdür. Bir kimesne (12) üzerine aṣaḳoyup 
götürse ve sevdügi nāmına andan içse ziyāde teʾẟţr eyleye. (13) Eger birbirine 
ḫuṣūmetleri olan ḫalḳ arasında olsa ʿadāveti giderüp (14) ṣulḥ ėdeler ammā 
ʿilm-i ṭıbda nefʿi yoḳdur. 

Ḳūnyā: İsm-i Yūnānţdür. Murād māʾ-i verd (15) yaʿnţ gül ṣuyıdur ki 
ḥarf-i mţmde ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

Ḳūẟįrā: (16) İsm-i Yūnānţdür. Murād ṭubbāḳ dėyü ẕikr olunan devādur 
ki muḳaddemā ḥarf-i ṭāda ẕikr olınmışdur. (17) İbn Bıṭrţḳ nām ṭabţb ġalaṭ 
ėdüp dėmiş ki bu devā yenbūt ki bir gūne keçi boynuzı (18) dėdükleri yė-
mişdür oldur dėmiş. 

Ḳūfį: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı buḫūr dėmekdür. (19) Anuñçündür ki 
ṣanavberde ḫoş ḳoḫu olmaġıla aña ḳūfţ dėrler. Maʿcūn-ı ḳūfţ dėdükleri 
[627b] (1) maʿcūnuñ daḫı ḫoş ḳoḫusı olmaġıla ve ṭılsımātda anuñıla buḫūr 
ėtdükleri (2) içün ḳūfţ dėrler.
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Ḳayṣūm: Türkţde marsımana dėdükleri (3) nebātdur. Ḳayṣūm ism-i 
ʿArabţdür. Bu nebāt uzanup büyük olur (4) ḥattā aġaç ḳadar olur. Sedef 
yapraḳlarına beñzer ufaḳ yapraḳlar ile (5) ṭoludur ve yapraḳlarınuñ ince 
ince çatlaḳları vardur. Uçlarında altun (6) renginde rāyiḥası ḫoş ve aġır ve 
degirmi ve leẕẕeti acı çiçegi olur. Çiçegi (7) yaz günlerinde açılur. Erkeklü ve 
dişilüdür. Erkeginüñ budaḳları (8) ince ve çiçegi ve yėmişi żaʿţfraḳdur. Ṭa-
bţʿatı derece-i ẟāliẟede (9) ḥārr u yābisdür. Bişürülmişi ve yaġı ditredür olan 
sıtmaları (10) giderür ḥattā ditretmez ve acılıġı sebebi ile ḳurdları ḳırar (11) ve 
ḫılṭları afsentţnden ziyāde ṭoġrayup taḥlţl ėder ammā (12) maʿideye ziyāde 
żarar ėder. Eger yaḳsalar küli saç ve ṣaḳal (13) dökülmesine eyü devā ola. Şol 
vechle ki kene toḫmı dėdükleri (14) toḫm yaġı ve turb yaġı ile ḳarışdurup 
sürseler ziyāde nefʿ eyleye. (15) Bu ṭarţḳ ile gėç biten ṣaḳalı tţz bitüre. Yėmişi 
ve çiçegi bişürilüp (16) içseler veyāḫūd şöyle çig dögüp bir buçuḳ dirhem 
miḳdārına dek (17) içseler ṭoġrulmayınca nefes almaġa ḳādir olamayanlara 
ve ḳaraca (18) siñirlü etleri buruşmış olanlara nefʿ eyleye. Gücile efşān ėtmek 
(19) ve ʿırḳu’n-nesā marażlarına daḫı nefʿ ėder. Keẕālik içmesi [628a] (1) <iç-
mesi> ḳatl ėdici zehrlü dārūlara devādur. Eger anı döşenseler (2) veyāḫūd 
anuñ ile tütsülenseler zehrlü olan cānverleri (3) ḳaçura ve ruteylā ki zehrlü 
büyük örümcekdür anuñ ve daḫı (4) ʿaḳreblerüñ ṣoḳduḳlarına ziyāde nefʿ 
eyleye. Şol vechle ki (5) ayvayı muḥkem ezüp anuñıla ol yėre yaḳı ėtseler 
veyāḫūd dirhem (6) miḳdārı içseler ziyāde nefʿ eyleye. Eger dögüp arpa unı 
ile bişürüp (7) büyük olan şişlere ve çıbanlara ursalar taḥlţl ėdüp (8) indüre. 
Eger ʿavrat götürünse ḳarnından oġlanın düşürüp (9) ṭaşra eyleye. Baʿżılar 
dėmişler öykene żarar ėder. Iṣlāḥı (10) şţḥ dėdükleri nebāt iledür. Baʿżılar 
dėmişler ʿasel iledür. (11) Ḳızdurup ḳurutmaḳda bedeli yarpuz dėdükleri 
nebātdur. (12)

Ḳafher: İsm-i Yūnānţdür. Vilāyet-i Hind (13) ve vilāyet-i ġarbdan getü-
rürler bir gūne ṣamġdur. Baʿżılar ġalaṭ ėdüp (14) senderūs ve lükk dėdükleri 
ṣamġlardandur dėmişler ammā bu kelām (15) ġalaṭdur. Zţrā ḳafher rāyiḥası 
ziyāde çirkţn ṣamġdur. Baʿżılar taʿrţb (16) eyledükde ḳāfdan ṣoñra nūn ile 
ẕikr ėdüp ḳanfehr dėyü nūn maḥallinde (17) ẕikr ėder ve baʿżılar nūn getür-
meyüp ḳafher dėyü telaffuẓ ėdüp (18) aña göre ḳāfdan ṣoñra fā maḥallinde 
ẕikr ėderler. Ṭabţʿatı derece-i (19) ẟāliẟe āḫirinde ḥārr u yābisdür. Eger ifrāṭ 



930 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

ile semiz olan [628b] (1) kimesneler ṣu veyāḫūd sikencübţn ile rubʿ dirhem 
miḳdārın birḳaç (2) gün içseler semizligi giderüp arıḳlada. Gücle nefes (3) 
alanlara ve ṣarʿ marażı olanlara ve ṭalaḳlulara andan içürürler nefʿ ėder. (4) 
Eger mā ʾ-i ʿ asel ile içseler ḥayżı yüride ve ḳarından oġlanı (5) çıḳara ve gözde 
olan nişānları tţz cilā eyleye. (6) Eger ṣu veyāḫūd şarāb ile sürme gibi göze 
çekseler gözler żaʿfına (7) nefʿ eyleye. Dişlerde olan aġrıları gidermede (8) ve 
dişlere nefʿ ėtmekde aña beñzer nesne yoḳdur. Bir kerrede (9) rubʿ dirhem 
miḳdārından ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler dėyü ẕikr (10) olunmışdur. 

Ḳaysūr:  Muḳaddemā ḥarf-i ḥāda ẕikr (11) olunan ḥacer ḳaysūrdur. 

Ḳįmūlyā: (12) Ṭţn-i ḳţmūlyā dėdükleri balçıḳdur ki ḥarf-i ṭāda ẕikr olın-
mışdur. (13)

Ḳįrüs: İsm-i Yūnānţdür. Murād bal mūmıdur. (14) Ehl-i ġarb taʿrţb ėdüp 
ḳţrüs dėrler ve illā Yūnānţsi (15) ḳţrdür. 

Ḳįr: İsm-i ʿArabţ-i ʿāmţdür. Murād olunan (16) ḳārdur ki zift dėdükleri 
oldur. Nitekim evvel bābda (17) tafṣţl ile ẕikr olunmışdur, anda görile. وا 
ز ــ ــ و ا א ــ  א ــھ ا س (19) عل ــ ــ و  א ــ  ــאف و ا ــאب ا  ّ ــ  

ــ (18) ــ ا א

[629a] (1)

Ḥarfü’l-kāf

Kāfūr: İsm-i ʿArabţdür. Kefr lafẓından müştaḳdur. (2) Kefr, örti ve per-
de maʿnāsınadur. Kāfūr ekẟeriyyā maḥallinde birbirine ḳarışmış (3) aġaçlar 
arasında bulınup aġaçlar ile örtülmiş olmaġın kāfūr dėyü tesmiye (4) ėtdiler. 
Kāfūr birḳaç ṣınıfdur. Bir ṣınıfı Ḳayṣūrţdür ki cümleden aʿlādur. Ḳayṣūr, (5) 
vilāyet-i Hind’de Serendţb ṭaġlarında bir mevżiʿ ismidür. Ol mevżiʿe nisbet 
ėdüp (6) kāfūr-ı Ḳayṣūrţ dėrler. Bir ṣınıfına daḫı kāfūr-ı Rebāḥţ dėrler. Zţrā 
anı evvelā bilüp (7) getüren Rebāḥ nām pādişāhdur. Ḳayṣūrţsi ḳızıl ile ḳarışıḳ-
dur. İkincisi ziyāde (8) beyāż ve şeffāfdur. Baʿżılar dėrler aṣl-ı kāfūr Ḳayṣūrţdür 
baʿdehu anı eridüp (9) baʿżı ʿamel ile bir gūne daḫı ėdüp aña Rebāḥţ dėrler. 
Baʿżısı daḫı siyāha māyil (10) ġalţẓ olur ve baʿżısı daḫı aġacıyla ḳarışıḳ ve çoḳ 
zaġallu olur. Pes ol maḳūleyi (11) eridüp taṣfiye ėdüp Rebāḥţ olur. Bu maḳūle 
ʿamel ile olanuñ eyüsi oldur ki (12) büyük yaṣṣı yaṣṣı pāreler ola. Kāfūr altın-
da ziyāde çoḳ ḫalḳ gölgelenmege ḳābil (13) bir gūne büyük aġaçlar içlerinde 
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bulınur. Aġacı beyāż ve gevşek ve yeyni olur. (14) Baʿżılar dėrler ḳaplanlar 
ekẟeriyyā ol aġaçlar yanlarında olurlar. Anuñçündür ki az bulınur. (15) Zţrā 
almaġa ḳādir degüllerdür. Baʿżılar dėrler yaz ıssılarında yılanlar kendülerin 
ṣovutmaḳ (16) içün ol aġaçlara ṣarılurlar. Pes ıraḳdan oḳ atup ol aġacı nişān-
larlar (17) baʿdehu ḳış eyyāmında gelüp ol aġacı yarup içinden göge māyil 
erimiş nesneler (18) çıḳarurlar, aña kāfūr ṣuyı dėrler ve ṭoñmış olanı ẕikr olu-
nan aṣnāfdur ki beyān (19) olındı. Şol yılda ki şimşekler ve yıldırımlar çoḳ ola 
ol yılda kāfūr daḫı çoḳ [629b] (1) <ola ol yılda kāfūr daḫı çoḳ> olur ve şol 
yılda ki şimşekler ve yıldırımlar olmaya (2) kāfūr daḫı ol yılda aġaçlarında az 
olur. Kāfūruñ ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe āḫirinde (3) bārid-i yābisdür. Mizācları 
ıssı olanlara nāfiʿdür ve ṣafrā ıssıliginden başları aġrısı (4) olanlara daḫı nāfiʿ-
dür. Şol vechle ki ṣandal ile veyāḫūd gül ṣuyı ile veyāḫūd (5) yalıñuz burunları 
yanına getürüp rāyiḥasını burundan içerü alalar ve bu maḳūle (6) kimesnele-
rüñ aʿżāsını ve ḥāssalarını yaʿnţ gözlerine ve eşitmelerine ve leẕẕetlerine (7) ve 
sāʾir ḳuvvetlerine ziyādelik vėre. Ammā dāyimā ḳoḫulamaḳ cimāʿ iştihāsını 
giderüp (8) żaʿţf ėder. Eger içseler cimāʿı gidermede ziyāde teʾẟţr eyleye. Eger 
iki arpa miḳdārın (9) marul ṣuyı ile her gün burundan içerü ḳosalar dimāġda 
olan ḥarāreti gidere (10) ve uyuda ve baş aġrısını gidere ve burun ḳanın ke-
süp çoḳ gelen ḳanı ṭuta. (11) Ṣāḥib-i kitāb eydür: İbn Māsercūye nām ṭabţb 
ḥikāyet eyledi ki yārānından kimesne (12) kāfūrdan iki miẟḳāl miḳdārın bir 
günde ekl eyledi hemān ol günde cimāʿ iştihāsını (13) andan ḳaṭʿ eyledi ve bir 
gün daḫı ekl eyledi ṭaʿām iştihāsını ḳaṭʿ ėtdi ve üçünci kerre (14) ekl eyledi 
maʿidesini şol vechle fesāda vėrdi ki aṣlā ṭaʿām hażm ėtmez oldı. (15) Baʿżılar 
dėrler ki kāfūr ḳātildür. Muḥaṣṣal budur ki ekl ėdenüñ mizācınuñ ḳuvvetine 
ve ḫāṣṣasına (16) göredür yaʿnţ baʿżı mizācda tţz teʾẟţr ėdüp belki ḳatl ėder ve 
baʿżı mizācda teʾẟţr (17) ėtmez ve ḳatl ėtmez. Çoḳ ḳoḫulaması uyḫusızlıḳ vė-
rür, ṭabʿı ḳabż ėder ve saçı (18) ve ṣaḳalı tţz aġardur ve bir miḳdār ṭoñdurması 
vardur. Her ne vechle istiʿmāl olınursa (19) gözlerde olan sūʾ-i mizācı yaʿnţ 
ziyāde ḥarāreti giderür. Eger kişnţc ṣuyı ile [630a] (1) <ile> ezüp burun içine 
ṭamlatsalar dimāġdan gelen burun ḳanını diñdüre. Eger gül (2) yaġı içinde 
ezüp burun içine ṭamlatsalar gözlerde ve başda bir mādde sebebi ile (3) olan 
mizāc ḥarāretine nefʿ eyleye. Bu maḳūle māddenüñ ʿalāmeti budur ki güneş 
ṭoġup (4) zevāle varıncaya dek elem ziyāde olur baʿdehu güneş ṭulunmaġa 
yaḳın olduḳça (5) eksilür. Eger şarāb sirkesiyle ḳarışdurup başuñ öñ ṭarafına 
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sürseler (6) ıssıdan olan baş aġrısına ve ṭoġurmış loḫusa ʿavrat başı aġrısına (7) 
nefʿ eyleye ve burun ḳanını diñdürür ve ḳulāʿ ki defaʿātle beyān olınmışdur 
aña ziyāde (8) nefʿ ėder. Ammā bögrek ve ḳavuḳda ṭaş peydā ėder ve ıssıdan 
olan göz (9) aġrıları devālarına girür. Mizācları ıssı olanlaruñ rūḥ-ı ḥayvānţ-
lerine muvāfıḳ (10) olmaḳda ʿaẓţm ḫāṣṣası vardur. Keẕālik misk ve ʿanber ile 
taʿdţl ėdüp mizācları (11) bārid olanlara daḫı muvāfaḳatı ʿaẓţmdür, ḫuṣūṣan 
eger rūḥuñ żaʿţflıġı keẟret-i taḥlţl (12) sebebi ile olursa ve kāfūr misk ve ʿanber 
ile ve yaġlardan ṣarı şeb-būy (13) yaġıyla taʿdţl olunsa ziyāde ḳuvvet vėrüp nefʿ 
eyleye. Issı olan zehrlere tiryāḳ (14) meẟābesindedür. Dişler çürimeyüp yėn-
meden menʿ ėtmede ʿaẓţm ḫāṣṣası vardur. (15) Eger yėnmiş olan diş içine an-
dan ḳosalar yėnmesi ziyāde olmaḳdan menʿ ėde. (16) Baʿżılar ḥţle ėdüp beyāż 
mermeri ince dögüp daḫı on dirhem miḳdārına iki dirhem (17) bal mūmı ve 
nıṣf dirhem gül yaġı veyāḫūd benefşe yaġı ile bal mūmın ḳaynadup ol ince 
(18) dögülmiş mermeri üzerine döküp ḳarışdurup baʿdehu pāk mermer ṭaş 
üzerinde (19) alışdurup ve pāre pāre ėdüp ḳurıdurlar ve ṣāfţ kāfūr arasına bı-
raġup [630b] (1) beyʿ ėderler. Ammā ṣāfţsi rāyiḥasıyla ve ḫiffeti ile ve ṣāflıġıyla 
maʿlūmdur. Elbette zţrā (2) ṣāfţ olanuñ rāyiḥası lţmūnuñ ṣarı ḳabı rāyiḥasına 
veyāḫūd aġaç ḳavunı (3) rāyiḥasına māyildür. 

Kākünec: Dilkü üzümi dėdükleri nebāt envāʿından birisidür ki (4) ẕikr olı-
nur. Başḳa ẕikr olunduġı anuñçündür ki başḳa ismi vardur ki anuñla maʿrūf-
dur. (5) Nebātı dilkü üzümine müşābihdür lākin bunuñ yapraġı yaṣṣıraḳdur 
ve budaḳları uzanduḳda (6) aşaġa egilür. Yėmişi ḳavuġa beñzer degirmi ḳılıflar 
içindedür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟeye (7) ḳarţb bārid-i yābisdür. İki ṣınıfdur: 
Birisi ṭaġlarda olur ve birisi daḫı bostānlarda (8) olur. Ṭaġlarda olan yegdür ve 
ḳuvveti ve teʾẟţri ve yübūseti ziyādedür, yereḳānı giderür, (9) sidügi yüridür, 
ṣafrāyı sidük ile çıḳarur. Bögreklerde olan marażlar (10) ve çıbanlar devālarına 
girür. Bu bābda bād-ı zehr meẟābesindedür. Cigere ve ḳavuġa eyüdür. (11) 
İçmegile gücile efşān ėdene ve gücile tükürmege ve ṣusuzlıḳ veyāḫūd āḫer 
(12) elem sebebi ile dilin ṭaşra çıḳarana ve gücle nefes alanlara nefʿ ėder. Eger 
dānesinden (13) her gün miẟḳāl miḳdārı yutsalar yereḳān marażına nefʿ eyleye. 
Dānesinüñ (14) ve yapraġınuñ ṣuyı şişler ibtidāsında nāfiʿdür. Gāh olur ṣıḳup 
ṣıḳındusını (15) gölgede ḳurıdurlar. ʿUṣāresinden miḳdār-ı şerbeti üç dirhem-
dür ve dānesinüñ (16) ḳızıl ḳabından bėş dirheme dekdür. 
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Kāfūriyye: Rāyiḥāsı kāfūr rāyiḥası gibi bir gūne (17) reyḥāndur ki 
muḳaddemā ḥarf-i rāda ẕikr olınmışdur. 

Kāşim-i Rūmį: İsm-i Fārisţdür. Lisān-ı (18) Yūnānca lţḳasṭaḳūn dėrler 
ve baʿżı Türkţde menvek dėrler bir nebātdur ki yüksek (19) ṭaġlarda aġaçlar 
gölgelerinde, ḫuṣūṣan alçaḳ ve çuḳur yėrlerde biter ẟümnüşţdür. Baldırı 
[631a] (1) <Baldırı> ṭoraḳ otı baldırına beñzer boġumlu ve ince ve küçük 
baldırı vardur. (2) Yapraġı iklţl-i melik dėdükleri nebāt yapraġına beñzer 
lākin andan yumışaḳraḳdur. (3) Rāyiḥası ḫoşdur ve yapraġı baldırınuñ ne 
deñlü yuḳarusına çıḳarsa aña göre (4) inceligi ve yarıḳları çoḳ olur. Bal-
dırınuñ ucında tācı vardur. Tācı içinde (5) rāyiḥası ḫoş leẕẕeti dili acıdıcı 
rāziyāne toḫmına beñzer içi ṭolu uzuna māyil (6) siyāh yėmişi olur. Ṭabţʿa-
tı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Köki ve toḫmınuñ sāʾir (7) eczāsından 
ḥiddetleri ziyādedür. İkisi daḫı ḥayżı indürür ve sidügi yüridür (8) ve yelleri 
giderür ve şişleri taḥlţl ėder ve ġıẕāyı ḥażm ėtdürür ve ṣovuḳ ve balġamdan 
(9) olan aġrılara, ḫuṣūṣan maʿidede olan aġrılara nefʿ ėderler. Ṣovuḳ olan 
(10) cemţʿan zehrlere şifā olurlar. İçmegile ve götürünmegile daḫı ḥayżı id-
rār ėderler ve ḳarından (11) oġlanı çıḳarurlar. Ṭāʾife-i Rūm toḫmını fülfül 
yėrine istiʿmāl ėderler ve nebātı (12) maʿidenūs yėrine aşa ḳatarlar. Baʿżılar 
sţsāliyūs dėdükleri nebāt toḫmıyla ḳarışdurup (13) anuñ toḫmıdur dėyü ḥţle 
ėderler. Farḳ rāyiḥā ḫoşluġı ve acılıḳ iledür. Ḳarında (14) olan ḳurḳurları 
giderür, cigerde olan süddelere nefʿ ėder, ruṭūbāt-ı (15) fāsideyi giderür. Ẕikr 
olınan nesneler içün dirhem miḳdārı içürürler. (16) Ḳarında olan ṣoġulcan 
ve sāʾir ḳurdları çıḳarur. İstisḳālulara ıssı ṣu ile (17) iki dirhem miḳdārın 
içürürler. Ġalţẓ ve ḳatı olan etlere bişerken ḳatup maʿan (18) bişüp yėseler 
etlerüñ ġılẓetin giderüp laṭţf eyleye. Bu bābda her nesneden (19) eyüdür, 
ḫuṣūṣan ṣu ḳuşları etlerini ziyāde laṭţf ėder. Eger sirkede ıṣlasalar [631b] (1) 
veyāḫūd üzerine azacuḳ sirke yutsalar mizācları ıssı olanlara olan (2) żararın 
defʿ eyleye ammā mizācları ıssı olanlarun başların aġrıdur ammā aġrılar 
(3) tţz gider. Andan olan baş aġrısını gidermege gül ṣuyı ile kāfūr ḳoḳu-
lamaḳ (4) yardım ėder. Baʿżılar dėmişler ḳavuġa żarar ėder. Iṣlāḥı rāziyāne 
iledür. Baʿżılar (5) dėmişler ıṣlāḥı ḫıyār ve şinḫıyār toḫmıyladur. Kāşim be-
deli beyāż kemmūndan vezni (6) ve rubʿ vezni miḳdārdur. Baʿżılar dėmişler 
bedeli yabānţ havuç toḫmından vezni (7) miḳdārdur. 
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Kādį: İsm-i ʿArabţdür. Ehl-i Yemen luġati üzre baʿżılar dėrler ism-i 
Hindţdür. (8) ʿArabţsi kedirdür. Vilāyet-i Yemen nāḥiyelerinde ve ʿAm-
mān’da çoḳ bulınur. Nebātı (9) ḫurmā aġacına müşābihdür. Yėmişi henūz 
ẓāhir olup ḳabı yarılmadın alup (10) yaġ içine bıraġurlar ṭurur tā ḳuvveti 
yaġa çıḳar. Kādţ dėdükleri budur. Nebātınuñ (11) yapraġı ḳatı ve ḳuvvetlü 
ve yumışaḳ ve ucı sivri ve uzundur. Nebātından (12) yėmişi alınmayup ḳabı 
yarılup ṭaşra çıḳduḳda ḫurmā ḳoruġı olur ve rāyiḥası (13) olmaz. Kādţden 
olan şarāba şarāb-ı kedir dėrler. Ol şarāb cüẕām marażını (14) kökinden 
giderür ve ḳaṭʿ ėder. Keẕālik çiçek ve ḥaṣbe dėdükleri çıbanları (15) giderür. 
Ehl-i Hind dėrler ki çiçek marażı ẓāhir olan kimesnede ṭoḳuz dāne (16) 
çiçegi ẓāhir olduḳda şarāb-ı kādţden içürseler çiçek on dāneye varmayup 
(17) defʿ ola. Şarāb-ı kādţ az olur ki bu vechle ʿamel olınur ki cirminden ve 
aġacından (18) raṭl miḳdārın ṣu içinde ḳaynadurlar tā ḳuvveti ṣuya geldükde 
sükker ile ḳıvāma (19) getürürler. Şarāb-ı kādţ dėyü ıṭlāḳ olunsa bu maḳūle 
şarābı murād olınur [632a] (1) <olınur>. Ammā ṭabţbler aralarında meşhūr 
olan şarāb-ı kādţ bunlardan ġayrı (2) niçe eczā daḫı ḳatılup olur. Anuñ ṣıfatı 
mürekkebātda ẕikr olınur.

Gāv-zevān: (3) İsm-i Fārisţdür. Lisānü’ẟ-ẟevr yaʿnţ ṣıġır dili dėdükleri 
nebātdur ki ḥarf-i lāmda (4) ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

Gāv-çeşm: İsm-i Fārisţdür. ʿAynü’l-baḳar (5) yaʿnţ ṣıġır gözi dėmekdür. 
Murād muḳaddemā ḥarf-i bāda behār dėyü ẕikr (6) olınmışdur ki ḥaḳţḳatde 
bābūnec dėdükleri çiçekden bir ṣınıfdur. 

Kebere: (7) Maʿrūfdur. Kebere dėdükleri turşţ yėmişi ḥāṣıl olduġı aġaç 
dikenlü (8) büyük aġaçdur. Yaṣṣılıġa budaḳlanur zeytūna beñzer yaşıl ḳılıflar 
içinde (9) çiçegi olur ki yarılduḳda beyāż yapraḳlu güli çıḳar ve ortasında 
fetţller (10) gibi nesneleri olur. Çiçekden ṣoñra bellūṭa beñzer uzun yėmişi 
olur. Yėmişine (11) şefellec dėrler. Ol daḫı yarılup içinden ṣarı ḳızıl dānesi 
çıḳar. Dānesi (12) üzerinde yelmeşik yaşluġı vardur. Baġdād ve Baṣra cānib-
lerinde ve ṭopraḳlu (13) ṣaḥrālarda ve ḫarāb ve ṣusuz yėrlerde çoḳ biter. Bu 
aġaç cemţʿan eczāsı ile (14) ḥārr u yābisdür ve ḳuvvetleri birḳaç gūnedür. 
Köki ve kökinüñ ḳabuġı derece-i (15) ẟāliẟe evāʾilinde ḥārr u yābisdür. Yė-
mişi henūz açılmadın derece-i ẟāniyede (16) ḥārr u yābisdür, hılṭları laṭţf 
ėdici ve ṭoġrayıcıdur. Yapraġı derece-i ūlā (17) evāḫirinde ḥārr u yābisdür. 
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Şefellec ki ḳablubaġa yėmişidür ḥārr u raṭbdur ve iç dānesi (18) yaʿnţ çekir-
degi derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Baʿżılar dėmişler bāriddür. Issı (19) 
vilāyetlerde olanuñ ḥarāreti ṣovuḳ vilāyetlerde olandan ziyāde olur. [632b] 
(1) Pes Mekke’de olan Baġdād’da olandan ḳavţraḳdur. Kökinüñ ḳabuġı ṭa-
laḳa (2) ziyāde nāfiʿdür, andan enfaʿ nesne olmaz. Eger andan sirke ile içseler 
ṭalaḳda (3) ve cigerde olan süddeleri ziyāde aça. Keẕālik ʿasel ile yaḳı ėtseler 
(4) nefʿ eyleye. Eger ḳurısını dögüp ʿasel ile ḳarışdursalar ġalţẓ ve ḳoyu (5) 
ḫılṭları gidere. Eger ʿasel ve sirke ile terbiye ėtseler içerüde olan (6) aʿżāya 
ziyāde nāfiʿ devālardan ola. Zţrā her yėri açup taḥlţl ėder (7) ve yelleri ve 
ṣovuḳları ve ġılẓeti ve yelmeşikligi eridüp giderür ve sidük (8) ve berāz ile 
ṭaşra ėder ve süddeleri açar. Ḳabuġınuñ ṭalaḳda teʾẟţri (9) şol mertebededür 
ki gāh ṭalaḳdan siyāh ḳan ṭaşra ėder. Ġarġara (10) ėtmegile ve çeynemegile 
daḫı balġamı indürür ve üzerine ḳomaġla bir yėr yırtılmasına (11) veyāḫūd 
ezilmesine nefʿ ėder, ḫuṣūṣan tāzesini muḥkem ezüp ḳosalar ziyāde nefʿ 
(12) eyleye. Ṭaġılur maḳūlesi olan yaramaz çıbanlara ufaḳlanmışı ile yaḳı 
ėtseler ḳurıdup (13) cilā eyleye. Şarāb veyāḫūd şarāb sirkesiyle bişürülmişini 
ḳarışdurup mażmaża ėtseler (14) veyāḫūd çeyneseler dişler aġrılarına nefʿ 
eyleye. Aġrısı olan diş ile ḳabuġını ıṣırsalar (15) nefʿ eyleye. Eger sirke ile be-
haḳ üzerine sürseler behaḳı cilā eyleye. Münāsib devālar ile (16) ḳarışdurup 
ḳatı şişlere ve ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara ursalar taḥlţl eyleye. (17) Yėmişi 
henūz açılmadın ẕikr olınan fāʾideleri ėder ammā kökinden ve ḳabuġından 
(18) çoḳ żaʿf üzre ėder. Yapraḳları ve budaḳları daḫı henūz açılmaduḳ yė-
mişinden (19) żaʿţfdür. Ḥakţm Dţsḳūrţdūs ḥikāyet eyledi ki yapraġıyla yaḳı 
ėtmegile zamān-ı ḳalţlde [633a] (1) <ḳalţlde> ḫanāzţr dėdükleri şişleri taḥlţl 
eylemiş. Yapraġınuñ ṣıḳındusı ṣoġulcanları (2) ḳatl ėder. Tamām olmış olan 
yėmişi ḳarnı sürer, ḫuṣūṣan dānesini çeyneyüp (3) yutsalar ziyāde süre. Baġ-
dād’[d]a ʿavāmu’n-nās yaz ıssılarında aç ḳarnıyla yėmişini (4) çoḳ istiʿmāl 
ėdüp dėrler ki ziyāde ṣovuḳdur. Kebere ṭuzlanmış olan yėmişi (5) ki sirke ile 
ola eyü ḳatıḳdur. Żaʿţf olan iştihāyı ḥarekete getürüp açar (6) ve maʿidede 
olan balġamları cilā ėder ve ciger ve ṭalaḳda olan süddeleri (7) açar ve sidük 
ve berāz yaʿnţ neces ile ṭaşra ėder. Evlā budur ki ṭaʿāmdan evvel (8) yėyeler 
teʾẟţri ziyāde ola veyāḫūd ṭaʿām ortalarında yėyeler. Yuyup sirkesini (9) gi-
derseler żarar ėtmeye veyāḫūd sirkesinüñ ḳuvveti kesr olınmaḳ içün ḳurı 
üzüm (10) ḳatalar. Tāze filiz gibi budaḳlarına Baġdād’da muṭlaḳā ḳuḍubān 
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yaʿnţ ḳuḍbān dėyü (11) ıṭlāḳ ėtseler murād anuñ tāze budaḳları olur. Ol 
yapraġından yegrekdür. (12) Baġdād’da anı ṭuzlayup acılıġı gider baʿdehu 
sirke ve küşūẟ dėdükleri iplikler (13) gibi nesne ve yoġurt ile istiʿmāl ėderler. 
Sirke ile olan başa ve bedene (14) yegdür ve kāmiḫ dėdükleri ekşi ile ancaḳ 
maʿideye eyüdür. Eger çoḳ yėseler żarar (15) eyleye. Kebereden şol ki ṣuya 
yaḳın yėrlerde bitmiş ola yaramazdur, şişiricidür (16) ıṣlāḥ olınmaz. Eger 
keberenüñ acılıġın giderüp sirkesiz istiʿmāl ėtseler (17) cimāʿ ėtmegi ziyāde 
eyleye. Eger yapraġını veyāḫūd yėmişini muḥkem ince ezüp gözde (18) olan 
nāṣūrlara yaḳı ėtseler ziyāde nefʿ eyleye. Köki ile bāsūr dėdükleri (19) sevdāvţ 
ḳandan olan çıbanlara dütüzseler ziyāde nefʿ eyleye. Eger bişürüp [633b] 
(1) ṣuyını kel başa dökseler nefʿ eyleye. Sirke ile ḫanāzţr dėdükleri şişlere 
(2) ve ḳatılıḳlara yaḳı ėtseler taḥlţl eyleye. Ḳabuġın çeynemekle ṣovuḳdan 
olan (3) dişler aġrısını giderür. Eger fülfül ve sedef ile yėseler cigerde ṣovuḳ 
(4) süddeye nefʿ eyleye. Yėmişinüñ çekirdegin yėmemek evlādur. Zţrā yara-
mazdur. (5) Eger sirkelenmişinden ḳırḳ gün miḳdārı zamān yėseler ṭalaḳı 
gidere. Sirkelenmesinüñ (6) eyü ṭarţḳi budur ki ṭuzlu ṣu içinde birḳaç gün 
ıṣlanup ṭura tā acılıġı (7) gide baʿdehu ol ṣudan çıḳarup yaşluġı giderile 
ve sirke içine bıraġalar. (8) Eger bir miḳdār zeyt yaġı ḳatarlarsa ḥıfẓ ėdüp 
bozulmaya. Gāh olur kebereden (9) kāmiḫ ėderler. Nitekim küşūẟ dėdük-
leri iplikler gibi nebātdan ve ġayrıdan (10) ėderler. Kāmiḫ bir gūne ḳatıḳ-
dur, mürekkebātda ẕikr olınur. Kebereden olan (11) kāmiḫ ziyāde ıssıdur, 
baş aġrıdıcıdur ammā ṭalaḳa ve maʿideye nefʿ ėder. (12) Mizācları ıssı olan 
kimesneler aña yaḳın olmaḳ cāyiz degüldür. Eger (13) yapraġını veyāḫūd 
kökinüñ iç ince ḳabuġını ḳurıdup baʿdehu dögüp (14) saḥḳ ėdüp zift ile 
ḳarışdurup başda eskiden olan ṭatlu (15) uyuzlara niçe zamān yaḳı ėtseler 
giderüp eyü ėde. Keẕālik sāʾir ulaşup (16) ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanlara ve 
uyuzlara nefʿ ėder, ḫuṣūṣan ḳurı (17) yėrlerde olan çıbanlara ziyāde nefʿ ėder. 
Ammā mizācları yaş olanlarda (18) ve gevşek olan aʿżāda olan çıbanlara iç 
yaġıyla muḥkem ezüp (19) uralar. Yapraġını iç yaġıyla yaḳı ėdüp boyunda 
olan ḫanāzţre ve ġalţẓ [634a] (1) <ve ġalţẓ> şişlere ursalar taḥlţl eyleye. Sāʾir 
balġamdan olan şişleri daḫı taḥlţl (2) ėder. Ammā boyun ve uyluḳ başları ve 
ḳoltuḳlarda olanlara tţz teʾẟţr ėdüp (3) nefʿ eyleye. Eger kökini ḫoş ḳoḫulu 
devālar ile meẟelā sünbül ve ḳarabaş ve ıdḫir (4) ile ḳarışdurup ʿasel ile ḳoyu 
ėdüp yutsalar gögüsde olan balġamları taḥlţl (5) ėdüp eridüp tükürmek ile 
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çıḳara ve gögüsde olan aġrılara nefʿ eyleye. (6) Sāʾir eczāsınuñ bişmişi ile 
ġarġara ėtmek dimāġı pāk ėder ve süddelerin (7) açar. Yapraġınuñ ṣuyı ḳarın 
içinde olan eger ṣoġulcan ve eger sāʾir (8) diri her ne ise ḳatl ėder. Ṣuyından 
miḳdār-ı şerbet dört dirhemden sekiz (9) dirhem miḳdārına dekdür. Sükker 
ve azacuḳ sirke ile veyāḫūd ʿasel ve sirke ile içeler (10) ve kökinüñ dögül-
mişinden miḳdār-ı şerbet üç dirhem miḳdāra dekdür. Ammā bişürilen (11) 
nesnelere ḳatmaḳ içün iki dirhemden altı dirhem miḳdāra dekdür. Kebe-
reden (12) olan kāmiḫ dėdükleri ḳatıḳ arıḳladıcıdur. Ṭalaḳa nefʿ içün kebe-
renüñ (13) sirkelüsi yegdür. Kāmiḫinden veyāḫūd sirkelenmişinden ziyāde 
(14) istiʿmāl olınup żarar ėdüp ıżṭırāb vėrseler veyāḫūd baġarsuḳ (15) sıyrın-
dısı marażını peydā ėtseler kāmiḫden olursa żarar rufūdān (16) bişürülmiş 
yumurda ṣarusına azacuḳ sirke ḳatup yėyeler żarar defʿ ola (17) ve eger sir-
kelüsinden olursa żarar yumurdayı ṣu içinde bişürüp yėyeler żarar (18) defʿ 
ola. Issı ṣu ile ġarġara ėtmek ve ıssı ṣu içmek kāmiḫüñ ve sirkelüsinüñ (19) 
dimāġa ve maʿideye olan żararları defʿ ėder.

Kebįkec: [634b] (1) Fārisţden taʿrţb olınmışdur. Müfredāt-ı İḫtiyārāt-ı 
Bedťʿť ṣāḥibi ẕikr ėder ki (2) beyābānţ kerefsden bir gūnesidür. Türkţde dü-
gün çiçegi dėrler. Dört ṣınıfdur. (3) Yapraġı kişnţc nebātı yapraġına beñzer, 
rengi beyāża māʾildür, yelmeşikligi vardur (4) ve ṣarı çiçegi vardur. Baldırı 
ne uzun ve ne ḳalıñdur ve köki küçük (5) ve leẕẕeti acı ve beyāżdur, ṭopalaḳ 
nebātı gibi budaḳlanur, aḳar ṣular yanlarında (6) biter. Bir ṣınıfı daḫı gėrü 
aña beñzerdür ammā çiçegi benefşe rengdür ve bu ṣınıf ziyāde (7) keskindür, 
dili acıdur. Bir ṣınıfınuñ daḫı nebātı küçük ve altun renginde (8) çiçegi var-
dur ve rāyiḥası yaramazdur. Dördünci ṣınıfınuñ çiçegi süd gibi beyāżdur. (9) 
Cümlesinüñ ṭabţʿatları ıssı ve keskin, dili incidicidür ve yaḳıcıdur, derece-i 
(10) ẟāliẟeye ėrişür. Ṭaşradan bedene ursalar aġrıdup ḳabarda. Eger baʿżı (11) 
yaġlar ile bir miḳdārın deri ṣoyulduġı yėre ve gicige ve uyuza sürseler (12) 
ṣıvasalar nefʿ ėdüp saç ṣaḳal dökülmiş olan yėrlere birḳaç kerre (13) yaḳı ėtse-
ler nefʿ eyleye. Bu ẕikr olunan teʾẟţrleri tāze iken ėder. Ḳurudulmış (14) köki 
aḳsurmaġı taḥrţk ėtmede kündüs dėdükleri devādan ḳavţraḳdur. Dişler (15) 
aġrılarına nefʿ ėder, ḥayż ḳanını aḳıdur. Götürünmekle ḳarından oġlanı (16) 
ve oġlan ṣoñı dėdükleri deriyi çıḳarur. Yėnmiş ve yėnmemiş olan (17) dişleri 
ufaḳlar. Baʿżılar dişler aġrısıçün ṭaşradan diş üzerine (18) aṣaḳosalar ve üze-
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rine yatup uyumayalar. Zţrā dişleri ḳırar. İki miẟḳāl (19) miḳdārı insānı ḳatl 
ėder. ʿİlācı belādur içen kimesneye olan ʿilāc gibidür [635a] (1) <gibidür>. 

Kebābe: Vilāyet-i Hind’den getürürler maʿrūf dānelerdür. Rāyiḥası ḫoş 
(2) ve keskindür, rengi ḳızıla māyil siyāhdur. İki dürlüdür: Birisi iri olur, 
kebābe (3) dėyü ıṭlāḳ olunduḳda murād ol olur ve bu ṣınıfa ḥabbü’l-ʿarūs 
daḫı dėrler; (4) bir ṣınıfı daḫı ufaḳdur, aña felence dėrler. Nitekim ḥarf-i 
fāda ẕikr olınmışdur. (5) Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr u yābisdür. 
Ḫılṭları ġāyetde inceldüp (6) küçük ėdicidür. Gögüs perdelerinde olan süd-
deleri ziyāde açıcıdur, (7) bevli idrār ėdici ve bögrekleri pāk ėdicidür. Ḳarnı 
ṭutar, bir miḳdār (8) ḳābıżlıġı vardur. Dişlerde olan çıbanlara ve ḳulāʿa ki 
defaʿātile beyān (9) olınmışdur nefʿ ėder, ḫuṣūṣan eskiden olanlara ziyāde 
nefʿ ėder. Anı (10) çeyneyenüñ tükürügi cimāʿa leẕẕet vėrür. Yėmesi ṣovuḳ 
olan maʿideye (11) ḳuvvet vėrür ve içerüde olan aʿżāyı ıṣlāḥ ėdüp ḳuvvet 
vėrür (12) ve ṣovuḳluḳların giderür. Aġızda ṭutsalar diş etlerin ḫoş ėdüp aġız 
(13) rāyiḥasını ḫoş ėder ve nefse ḳuvvet vėrür ve ḫafaḳān ki yürek oynamaḳ 
(14) marażıdur aña nefʿ ėder. Ḫoş ḳoḫular terkţblerinüñ ekẟerine girür. (15)

Kibrįt: Ẓann olınur ki lafẓ-ı kibrţt aṣlda ʿ Arabţ degüldür belki (16) luġat-i 
Nabaṭţdür andan taʿrţb olınmışdur. Kibrţt dört dürlüdür: Birisi ḳızıldur 
(17) ve ol cümleden aʿlādur. Baʿżılar dėmişler Ḥażret-i Süleymān nebţ ʿa-
leyhi’ṣ-ṣalavātu (18) ve’s-selām uġrayup gėçdügi Vādţ-i Neml eṭrāfında ḳızıl 
kibrţt çoḳdur. (19) Baʿżılar dėmişler ḳızıl kibrţt maʿdenţ degüldür kţmyāger-
ler ʿameli ile olmışdur. [635b] (1) Baʿżılar daḫı dėmişler ḳızıl kibrţt kţmyā-
cılar yalanlarındandur ve illā ḥaḳţḳatde (2) vücūdı yoḳdur. Eger maʿdinde 
ve eger ʿamel ile aṣlā vücūdı yoḳdur maʿdenţdür. (3) Vücūdı vardur dėyenler 
dėrler ki maʿdininde iken gėce ile eṭrāfına nūr (4) ve żiyā vėrüp aydınlıḳ 
ėder. Ammā maʿdeninden alınduḳdan ṣoñra nūr (5) vėrmesi kesilür. Ḳızıl 
kibrţt gümişi boyayup ḳızıl ėder. Bir ṣınıfı (6) daḫı ṣarudur ki maʿrūfdur. 
Baʿżısı daḫı beyāżdur. Bunuñ rāyiḥası keskindür. (7) Baʿżısı daḫı gökçildür, 
aña ekder yaʿnţ bulanıḳ dėrler. Baʿżılar aña siyāh (8) dėrler. Bu ikisinden bi-
şürülmiş olan ve yanmış olan siyāha māyil (9) olur. Yaḳılmış olanuñ siyāhlıġı 
ziyāde olur. Cümlesinüñ ṭabţʿatları (10) derece-i ẟāliẟe evāḫirine dek ḥārr u 
yābisdür. Baʿżılar dėrler derece-i rābiʿadadur, (11) laṭţfdür. Kibrţt yėrde olan 
buḫārlardan ḥāṣıl olur, ṭaş (12) ve ṭopraḳ ve ġayrı nesnelerden ḥāṣıl olmaz 
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ve kibrţtde ziyāde yaġlulıḳ (13) vardur. Ol sebeb ile āteşi kendüye çeküp tţz 
yanar, ḥarāreti yübūsetinden (14) ziyāde çoḳdur, cemţʿan zehrleri defʿ ėder. 
Zehrlü cānver ṣoḳduġına (15) istiʿmāli bu vechledür ki dögüp üzerine ekeler 
veyāḫūd tükürük ile (16) ḳarışdurup üzerine ḳoyalar veyāḫūd sidük ve eski 
ters veyāḫūd (17) ʿasel veyāḫūd buṭm saḳızı ile ḳarışdurup üzerine ḳoyalar. 
Eger buṭm (18) saḳızı ile ḳarışdurup temregü ve deri ṣoyulduġı yėre ve gici-
ge (19) ve uyuza sürseler eyü ėde. Gögüsde ve öksürüge sebeb olan [636a] 
(1) <olan> balġamları tţz bişürür ve gögüsde olan iriñleri tţz çıḳarur. (2) Bu 
ḫuṣūṣlar içün rufūdān yumurda ile yėyeler. Gücile nefes almaḳ marażına 
(3) daḫı nefʿ ėder. ʿAvrat anuñla kendüye tütüzse ḳarnından oġlanın (4) tţz 
ṭaşra eyleye. Eger buṭm saḳızı veyāḫūd ʿasel veyāḫūd sirke ile behaḳa (5) sü-
rüp ṣıvasalar behaḳı gidere. Eger fıstıḳ aġacı saḳızı ile ḳarışdurup (6) ʿaḳreb 
ṣoḳduġı yėre ḳosalar eyü ėde. Eger sirke ile ḳarışdursalar deryā (7) ejderi 
ve deryā ʿaḳrebi ṣoḳduḳlarına nefʿ eyleye. Eger ḳızıl būre ile ḳarışdurup 
(8) uyuzı ve gicigi anuñla yusalar nefʿ ėdüp gidere. Eger ṣu ile veyāḫūd (9) 
yumurda ile bulamaç ėdüp içseler yereḳāna nefʿ eyleye ve zükām ve nezleyi 
(10) giderür. Eger bedene ekseler deri gidere. Eger niḳris üzerine sürüp (11) 
bulaşdursalar nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan ḳızıl būre ile ziyāde nefʿ ėder. Anuñla tü-
tüzmek (12) ṣaġırlıġa nefʿ ėder. Eger ʿasel ve şarāb ile ḳulaḳlarda olan çürüge 
ve ṣınıġa (13) sürseler nefʿ eyleye. Ḳızıl kibrţt ṣarʿ ve sekte ve şaḳţḳa marażla-
rına burundan (14) içerü ḳomaġıla nefʿ ėder. Bu emrāż defaʿātile beyān olın-
mışdur. Münāsib devālar (15) ile başda olan çıban ve kelleri eyü ėder. Eger 
aṭa ṣoġanı ile (16) ḳaynadılmış olan zeyt ile ḳarışdursalar deri ṣoyulmaḳ ve 
gicik (17) ve uyuzlara sürecek büyük devālardan ola. Saʿfe dėdükleri ufaḳ (18) 
çıbanlara sirke ve ṭţn-i ḳţmūlyā dėdükleri balçıḳ ile sürseler nefʿ ėder. Ḥın-
nā ile (19) temregüye sürseler ḳopara. Eger çoġan ṣuyı veyāḫūd reẟem ṣuyı ile 
[636b] (1) ḳarışdursalar cilā ėtmek içün ḳavţraḳ olur. Reẟem bir nebātdur 
ḥarf-i rāda (2) ẕikr olınmışdur ve ḳızıl būre ile gevşek olan çıbanlara ve āki-
lelere nefʿ ėder. (3) Eger ʿāḳırḳarḥā ile ḳarışdurup ve ʿasel ile maʿcūn ėdüp 
baʿdehu sirke ile ezüp (4) sıvıḳ ėdüp büyük maraż yaʿnţ cüẕām olanlaruñ 
bedenlerinde olan (5) irilü ufaḳlu çıbanlara sürseler ziyāde nefʿ eyleye ve eyü 
eyleye. Kibrţtüñ beyāżından (6) miḳdār-ı şerbet iki denk miḳdāra dekdür 
ve ṣarusından on ḳţrāṭ miḳdārdur. (7) Baʿżılar tāze süd ile miẟḳāl miḳdārın 
içerler. Kibrţtüñ ekẟer aḥvālde bedeli (8) zernţḫdür. 
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Kebid: Ciger dėdükleri maʿrūf ʿużvdur. Ekẟer ḥayvānlaruñ (9) cigerleri 
gėrü ḥayvānıla ẕikr olınmışdur lākin başḳa bāb ėdüp ẕikr ėtmek ʿādet (10) 
olmışdur. Iṣlāḥ-ı ġıẕā içün ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur, maʿideye muvāfıḳ degül-
dür, (11) aġırdur, ıżṭırāb vėricidür, gėç hażm olup andan olan ġıẕā ġalţẓdür. 
(12) Eger cigeri şerḥa şerḥa ėdüp üzerine ṭuz ve ṣamġ-ı ʿArabţ eküp kebāb 
ėdüp yėseler (13) baġarsuḳlarda olan çıbanlara ve ḳarın sürmesine ziyāde 
nefʿ eyleye, (14) şol şarṭla ki maʿide hażmına ḳādir ola. Cigerlerüñ eyüsi ol-
dur ki uçar (15) ḥayvānlardan ola, ḫuṣūṣan tavuḳ cigeri ve semiz ḳaz cigerleri 
ziyāde eyüdür. (16) Ammā yürür maḳūlesi olan ḥayvānlar cigerleri, ḫuṣūṣan 
bedenleri büyük olup ḳoca (17) olanlarun cigerleri yaramazdur. Ammā beyā-
bānlarda vaḥşţ olan ḥayvānlarun cigerleri (18) zehrlüdür. Cigerler yėmeden 
ḥāṣıl olan ġıẕā bedene gücle girüp ṭaġılur. Baʿżılar (19) dėmişler cigerlerüñ 
eyüsi oldur ki ṣaman yėr ḥayvāndan ola ammā cigerler ṭalaḳlardan [637a] 
(1) <ṭalaḳlardan> ve bögreklerden eyüdür. Yürür ḥayvānlarda bir yıllıḳ oġ-
laḳ ve toḳlu (2) cigerleri cümleden eyüdür. Vācib budur ki çoḳ yėmeyeler. 
Yėmesinüñ eyü ṭarţḳi budur ki (3) zeyt ile ḳavurup mirţ ile yėyeler veyāḫūd 
ince ėdüp ve ṭuzlayup ḳor (4) üzerinde kebāb ėdüp yėyeler lākin böyle olı-
caḳ dārçţnţ daḫı ḳatalar ve yėdükde (5) sirkeye banup yėyeler. Mizācları ıssı 
olanlar sirke ve kerāvyā ve ḳurı kişnţc ile yėyeler. (6) Cigerler yėmeden ḥāṣıl 
olan ḳan tţz fāsid olmaz.

Kįsüvn: Yettūʿātdan (7) yaʿnţ südlügenlerden bir gūnesidür. Nitekim 
ḥarf-i yāda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. (8)

Kebāb: Maʿrūfdur, ḳuşdan ve ġayrı ḥayvānāt etlerinden ṣusuz bişürile-
nidür. (9) Nitekim maʿlūmdur. 

Kettān: İsm-i ʿArabţdür. Maʿrūf nebātuñ ismidür ki anuñ (10) ince ḳa-
buġından geyesiler ėderler. Türkţde daḫı bu ismle meşhūrdur. Toḫmı aḥvā-
li muḳaddemā (11) başḳa bir bāb ẕikr olınmışdur. Nebātında iʿtidāl üzre 
ḥarāret vardur. Eger nebātı ile (12) tütüzseler burunda olan süddeleri aça ve 
devşirilüp yuḳaruya çekilmiş (13) olan raḥmi ıṣlāḥ eyleye. Çiçegi feraḥ vėrür. 
Baʿżılar dėmişler çiçegi şţrţnlige ve muḥabbete (14) yarar. Kettāndan olan ge-
yesiler bürūdete māyildür. Eger çıbanlar üzerine ḳosalar (15) veyāḫūd içine 
ṭoldursalar içlerinde yaşluġı ve çirki ḳurıdup gidere ve kendüye (16) ala. Ge-
yesisi bedenden deri kendüye çeker ve az ėder. Kettāndan olan geyesiler (17) 
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mizācları ıssı olanlara eyüdür ve yaz günlerine münāsibdür. Bedende kehle 
ėtmesi penbe (18) geyesisinden azdur yaʿnţ penbeden olan geyesiler kehleyi 
ziyāde ėder. (19) Kettāndan olan geyesilerüñ yunmamışı bedeni arıḳladur, 
ḫuṣūṣan ḳış eyyāmında [637b] (1) ziyāde arıḳladur ve şol ki yunmış ve yu-
mışaḳ ola bedene nefʿ ėdüp bedeni ḥıfẓ ėder. (2)

Ketim: Yapraġından boya ėderler ṭaġlarda biter bir aġaçdur. Baʿżılar 
dėmişler (3) vesmedür. Vesme andan çivit ėtdükleri yapraḳdur. Ketim bo-
yası boyayup çoḳ (4) ṭurmada çivitden ḳuvveti ziyādedür. Ketim, ṭaġlaruñ 
ziyāde ṣarp ve yüksek (5) yėrlerinde olur. Aġacınuñ yapraġı zeytūn ve mersţn 
aġaçları yapraḳları gibidür, (6) içi çekirdeklü fülfül ḳadar yėmişi olur. Yėmişi 
tamām kemālin bulduḳda siyāh olur. (7) Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Eger yap-
raġınuñ ṣıḳındusından veyāḫūd bişürülmişinden (8) içseler ziyāde ḳuṣdura 
ve ḳuduz ṭaladuġına nefʿ ėder. Eger yapraġını ḳurıdup (9) dögseler ve ḥınnā 
ile ḳarışdursalar eyü boya ola. Eger aġacınuñ kökini muḥkem bişürseler (10) 
eyü mürekkeb ola. Eger bir miḳdār ṣamġ ḳatsalar ziyāde eyü mürekkeb ola. 

Küẟel: (11) Tuffāḥ yaʿnţ alma ismlerindendür. Tuffāḥ muḳaddemā ẕikr 
olınmışdur. 

Küẟeyrā: İsm-i ʿArabţdür. (12) Ketre dėdükleridür ki andan ġalaṭdur. 
Lisān-ı Yūnānţde ṭarāḫţẟā dėrler. Dikenleri (13) keskin ve çoḳ dikenlü bir 
aġaç ṣamġıdur. Aġacına ḳattād dėrler. Nitekim muḳaddemā ẕikr olınmış-
dur. (14) Eyüsi oldur ki ṣāfţ ve düz ve ince ve pāk olup leẕẕeti ṭatluya māyil 
ola. Ṭabţʿatı (15) bürūdet ve ḥarāretde muʿtedildür ve derece-i ūlāda raṭb-
dur. Ketrede taġriyet yaʿnţ (16) ṣıvayup pekitmek vardur. Devāları anuñla 
ḳarışdursalar devālaruñ yavuzluġın (17) ṣır ve baġarsuḳları ṣıvayup üzerin-
den ıssı ve yavuz nesneler aḳmaġa ḳuvvet vėrür. (18) Azacuḳ ḳurutması daḫı 
vardur. Sürmelere daḫı ḳatarlar tā ki sürmelerüñ yavuzluġını (19) gözden 
defʿ eyleye. Öksürüge ve öykende olan irilige daḫı nefʿ ėder [638a] (1) 
<ėder>. Eger ʿasel ile ḳarışdurup bir miḳdārın aġızda ṭutup eriyenini yut-
salar (2) boġılup kesilmiş olan āvāzı gėrü yėrine getüre. Eger müẟelleẟ içinde 
ıṣlayup (3) daḫı yabān ṣıġırınuñ yaḳılmış boynuzından bir miḳdār veyāḫūd 
şebb-i Yemānţ’den bir miḳdār (4) yaʿnţ denk ḳadar ḳatup daḫı cümleden iki 
dirhem miḳdārı içseler ḳavuḳda olan (5) yanġını ve bögreklerde olan aġrıyı 
fi’l-ḥāl sākin eyleye. İshāl ėder ḳuvveti daḫı vardur. (6) Gözde olan irilü ve 
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ufaḳlu çıbanlara ve ıssı şişe nefʿ ėder, ḫuṣūṣan eger (7) ṣuyı ile sürmelense 
veyāḫūd baʿżı ekeceklere ḳatup ekseler ziyāde nefʿ eyleye. (8) Eger aġacınuñ 
kökin ḳurıdup dögseler ve sirke ile behaḳ üzerine yaḳı ėtseler (9) gidere. 
Ketrenüñ mizācında olan ṣovuḳluġı ile dimāġdan gögse inen māddeleri 
(10) ġalţẓ ėdüp inmege māniʿ olur ve maʿide ve gögüs ve öyken ḳamışı dė-
dükleri (11) ʿużva dökilen ṭuzlu ḫılṭı taʿdţl ve ıṣlāḥ ėdüp żarar ėtmesini defʿ 
ėder (12) ve bu sebeb ile öksürügi sākin ėder ve inceligi sebebi ile ḥarekete 
gelan ḳanı (13) ġalţẓ ėtmesiyle ḥareketden alıḳor ve göz ḳapaḳlarında olan 
yanġını sākin ėdüp (14) iriligini yumışadur ve ṭamlatmaġla gözde olan ıssı 
şişden olan göz (15) aġrısına nefʿ ėder. Eger ṣu içinde veyāḫūd luʿāb içinde ıṣ-
layup ezüp (16) çatlayup yarılan saçlara sürüp ṣıvasalar nefʿ ėdüp eyü eyleye. 
Eger (17) niçe zamān böyle ėtseler saçlaruñ ḳıvırcıḳlıġın giderüp ṭoġru ṭurur 
(18) eyleye. Yumışatmada ve ġalţẓ ėtmede bedeli ḳabaḳ çekirdeginüñ içidür 
ve ṣıvayup (19) ṭutḳallamada ve ġayrıda bedeli ṣamġ-ı ʿArabţdür. Miḳdār-ı 
istiʿmāli bir dirhemden bėş [638b] (1) dirhem miḳdāra dekdür. Baʿżılar 
dėmişler aşaġaya żarar ėder. Iṣlāḥı anţsūn iledür. (2)

Küḥeylā ve Küḥlā: Bu iki ism diyār-ı Maġrib’de lisānü’ẟ-ẟevr dėdükleri 
maʿrūf (3) nebāt ismlerindendür. İsm-i ẟānţ ki küḥlādur anı şinḫıyār ki ḳızıl 
boya nebātıdur anuñ (4) envāʿına yaʿnţ her dürlüsine ıṭlāḳ ėderler. Şinḫıyār 
muḳaddemā ẕikr olınmışdur. (5) Keẕālik ʿaynūn muḳaddemā ḥarf-i ʿaynda 
senā-yı beledţ dėyü ẕikr olınan nebāṭdur, (6) aña daḫı ıṭlāḳ ėderler. 

Küḥl: Dėyü ıṭlāḳ olunduḳda murād siyāh sürme (7) olur ki ʿArabţsi iẟ-
middür. Nitekim ḥarf-i elifde ẕikr olınmışdur. 

Küḥl-i Süleymān: (8) Murād yine iẟmiddür.

Küḥl-i Iṣfıhānį: Yine murād iẟmiddür. 

Küḥlü’s-Sūdān: Ḳaralar (9) sürmesi dėmekdür. Murād beşme ve teşmţ-
zec dėdükleri siyāh dānelerdür ki Türkţde (10) çeşme-zen dėrler. Aġrısı olan 
göze ekerler. Nitekim ḥarf-i bāda ẕikr (11) olınmışdur. 

Küḥl-i Fārisį: Muḳaddemā ḥarf-i elifde anzurūt dėyü ẕikr olınan (12) 
ṣamġdur. 
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Kedir: Bu bāb evvelinde kādţ dėyü ẕikr olınan devādur. Baʿżılar (13) 
dėrler andan şarāb ėtseler ol şarāba şarāb-ı kedir dėrler ve şarāb olmazdan 
(14) muḳaddem kādţ dėrler ammā bu ıṭlāḳda naẓar vardur. 

Kerefs: Maʿrūfdur. (15) Birḳaç dürlüdür: Bostānţsţ ve beyābānţsi olur ve 
mţşelerde olurı olur ki (16) kerefs-i māʾţ yaʿnţ kerefs dėdükleri oldur ve ṭaġ-
larda biteri daḫı olur. Lisān-ı Yūnānda (17) kerefse ūrāsālyūs dėrler. Ṭaġlarda 
olanuñ bir gūnesi ṭaşlıḳlarda biter aña (18) Yūnānţde baṭrāsāliyūs dėrler. 
Bostānţsinüñ yapraḳları büyükdür ve aña şitevţ (19) yaʿnţ ḳışlarda biter dėr-
ler ve Maşrıḳţ ve Nabaṭţ daḫı dėrler. Baʿżılar bostānţsinüñ cemţʿan [639a] 
(1) <cemţʿan> aṣnāfına dėrler. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür. (2) 
Cemţʿan kerefsler ṭabţʿatları ḥār u yābisdür lākin cümleden żaʿţfi māʾţ yaʿnţ 
ṣu (3) kerefsidür ve cümleden ḳuvvetlüsi ṭaġlarda ve ṭaşlıḳlarda olanıdur 
baʿdehu beyābānţsidür. (4) Ammā ṣusuz yėrlerde olanı ziyāde ḳavţ ve keskin 
ve acıraḳ olur (5) ve yazda olanuñ daḫı ḳuvveti ziyāde olur. Gāh olur ki 
ḥarāret ve yübūsetde (6) ḳuvvetleri derece-i ẟāliẟe evāsıṭına ėrişür. Kerefsde 
eñ ziyāde ḳuvvetlü köki (7) baʿdehu toḫmı baʿdehu cirmidür. Cümlesinde 
teftţḥ yaʿnţ süddeleri ve ġayrıyı açmaḳlıḳ ziyādedür. (8) Bostānţsini yėmek 
sidügi ve ḥayżı yüridür ve yelleri ṭaġıdur. Açmaḳlıḳda toḫmı (9) ḳavţraḳdur. 
Bostānţsi maʿideye nefʿ ėtmekde sāʾir envāʿından ziyādedür. Zţrā anlardan 
(10) leẕẕeti ziyādedür ve ṭabţʿat aña muʿtāddur. Eger ḳavut ile andan yaḳı 
ėdüp (11) gözde olan şişlere ursalar taḥlţl ėdüp indüre. Eger ṣu ile bişürüp (12) 
köki ile içseler ḳatl ėdici eczādan olan żarara nefʿ eyleye. Ḳuṣmayı taḥrţk (13) 
ėder. Ḳatl ėdici eczā defʿi içün vėrmemek gerekdür illā zehrleri beden için-
den (14) giderdükden ṣoñra vėreler. Mürdeseng dėdükleri zehr içmekden 
daḫı nefʿ ėder. (15) Mürdeseng ve aña beñzer zehrler henūz bedende iken 
daḫı andan içürmek cāyizdür. (16) İştihā-yı ṭaʿāmı uyandurup iştihā vėrür. 
Eger erlerde ve eger ʿavratlarda cimāʿ iştihāsını (17) ḥarekete getürür. Anuñ-
çün lāzımdur ki oġlan emziren ʿavrata vėrmeyeler. Zţrā cimāʿa (18) iştihāsı 
gelüp südi fāsid olup az olur. Kerefs aġız rāyiḥasını ḫoş ėder. (19) Dāyimā 
yėmesi ʿavratlar raḥmlerini keskin ve yavuz ruṭūbet ile ṭoldurmaġla bi’ż-
żarūrţ [639b] (1) cimāʿa meyl ėtdürür. Ṣovuḳ olan cigere nāfiʿdür. Eger ıssı 
şiş üzerine sürseler (2) yanġın ziyāde eyleye ammā ṣoñra ḥarāreti eksük ola. 
Tāze yaşılı ṣovuḳ olan (3) maʿide ve cigere nāfiʿdür, ṣu yollarında olan ṭaşları 
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eridür. Yapraġı ve ṣıḳındusı (4) balġam sebebi ile olan ditredür sıtmaya nefʿ 
ėder, ḫuṣūṣan eger tāze rāziyāne (5) yapraġınuñ ṣıḳındusı ile içseler ziyāde 
nefʿ eyleye. Dānesi bu bābda ḳavţraḳdur. (6) Toḫmından yėmekle yanlar 
aġrılarına nefʿ ėder ve kekremeyi giderür. Toḫmından miḳdār-ı (7) şerbet üç 
dirhemdür. Baʿżılar dėmişler öykene żarar ėder. Ḥamāmā dėdükleri devā (8) 
ıṣlāḥ ėder. Kökinden on bėş dirhem miḳdāra dek bişürüp içmek (9) cāyiz-
dür ve dögülmişinden üç dirhem miḳdārı içmek cāyizdür. ʿAḳreb (10) ṣoḳ-
duġı kimesneye kerefs yėmek yaramazdur. Keẕālik ʿaḳreb ṣoḳmazdan evvel 
(11) yėmek yaramazdur. Sāʾir ḥayvānţ zehrler yėmesi daḫı böyledür. Zţrā 
yürege alup gider. (12) Andan çoḳ yėmek ṣarʿ marażını taḥrţk ėder veyāḫūd 
yeñiden peydā ėder. (13) Zţrā ince ḫılṭları ḥarekete getürüp başa tţz çıḳarur. 
Ḥattā yüklü olan ʿavrat (14) andan çoḳ yėse oġlı ṣarʿ marażı ile veyāḫūd 
dţvāne veyāḫūd aʿżāsı (15) fālic ṭoġa. Anuñçün lāzımdur ki oġlan emzüren 
ʿavrat andan perhţz eyleye ve yüklü (16) olan ʿ avrat ziyāde perhţz eyleye. Eger 
kökini veyāḫūd nebātını ʿasel içinde mürebbā (17) ėtseler maʿideye yarayup 
göñül bulanmasını sākin eyleye. Tāze kerefs ḳarın (18) için şişirür ammā tţz 
gider. Mizācları ṣovuḳ olanlara nāfiʿdür. Anlar ıṣlāḥ (19) ėtmesine muḥtāc 
degüllerdür megerki çoḳ istiʿmāl ėdeler ve mizācları ıssı olanlara ıṣlāḥı bu-
dur ki sirkelü ėdüp yėyeler. Kerefsde açmaḳlıḳ ziyāde olmaġıla1 [640a] 
(1) <olmaġıla> maʿideye ve dimāġa ve raḥmlere keskin ḫılṭlar çeküp getü-
rür. Anuñçündür ki ṣarʿ (2) marażı olanlara żarar ėder. Ṣarʿ marażına lisān-ı 
Yūnānţde ţlţmesā dėrler. Eger kerefsi (3) dögüp ve ʿ asel ile ḳarışdurup yėseler 
uyluḳlar üsti aġrılarına bir vechle (4) nefʿ eyleye ki nefʿde aña beñzer āḫer 
devā olmaya. ʿAsel daḫı yėseler gėrü nefʿ eyleye. (5) Eger toḫmını miẟli sük-
ker ile dögüp baʿdehu sāde yaġ ile ḳarışdurup mecmūʿından her gün (6) üç 
dirhem miḳdārı yėseler cimāʿa ziyāde taḥrţk ėdüp çoḳ teʾẟţr eyleye. Ammā 
yėdüklerinde (7) ġıẕāları ḫurūs eti ve ḫurūs ḫāyeleri ola. Eger ṣıḳındusını 
gül yaġı ve sirke ile (8) ḳarışdurup ḥammāmda her gün yėdi güne degin 
anuñla sürünseler gicigi ve uyuzı (9) gidere. Ṭaġlarda biten kerefs zehrlü 
cānverler ṣoḳduġı kimesnelere veyāḫūd (10) ṣoḳmazdan evvel andan yėmiş 
olanlara żarar ėtmede bostānţsinden ziyādedür. (11) Eger ʿuṣāresini sükker 
ile ḳarışdurup ve ḳaynadup ṣāf ėdüp içseler (12) maʿidede ve baġarsuḳlarda 

1 “ıṣlāḥı budur ki sirkelü ėdüp yėyeler. Kerefsde açmaḳlıḳ ziyāde olmaġıla”: Bu kısım sayfanın kenarında 
verilmiştir.
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olan ṭuzlu balġamdan olan ṣusuzlıġa nefʿ (13) eyleye ve aġrıları sākin eyle-
ye. Devālaruñ ḳuvvetlerini ḳavuġa ėrişdürür (14) ve ishāl ėdici olan devāla-
ruñ żararlarını giderür. Meẟelā edviyeden (15) ḥāṣıl olan ıżṭırāb ve ġuṣṣa ve 
baġarsuḳ ḳazındısı ve sāʾir aġrıları (16) sākin ėder. Bu bābda nefʿi ziyādedür 
ve bu maḳūle żararları defʿ içün yalıñuz (17) ve ġayrı ile daḫı istiʿmāl olınur. 
Ṭaġlarda biten kerefs toḫmı kemmūna müşābihdür (18) ve köki bostānţsţ 
kökinden incerekdür. Kökinden ve yėmişinden şarāb ile [640b] (1) içseler 
sidügi ve ḥayżı yüride ve ṭaşlıḳlarda biten kerefse kerefs-i Mākedūnţ dėrler. 
(2) Anuñ toḫmı nānḫvāh dėdükleri toḫma beñzerdür lākin andan keskin-
raḳdur ve rāyiḥası (3) ḫoşraḳdur. Bu ṣınıf Şām ve ġayrı vilāyetlerde maḳdū-
nus dėmekle maʿrūfdur. (4) Ammā kerefs-i Nabaṭţ ki aña kerefs-i ʿaẓţm ve 
kerefs-i şitevţ dėrler anuñ baldırı ḳızıla (5) māyildür ve yumışaḳ ve uzundur 
ve içi boşdur ve yuḳarusında biten başı (6) ṭoraḳ otında olan başa beñzerdür 
ve toḫmı siyāh ve uzun ve içi ṭolu (7) ve leẕẕeti ziyāde keskindür ve rāyiḥası 
ḫoşdur ve köki beyāż ve büyük ve leẕẕeti (8) ḫoşdur ve ġalţẓ degüldür. Bu 
ṣınıf bostānţsi gibidür lākin andan żaʿţfraḳdur. (9) Ammā beyābānţsi ki aña 
Yūnānţde semerniyūn dėrler ve baʿżılar aña kerefs-i ṭaberţ dėrler (10) anuñ 
yapraġı yaṣṣıdur ve yėre yaḳın olanı ṭaşraya egilmişdür ve yapraġında (11) 
ele yapışur yelmeşigi vardur, rāyiḥası ḫoşdur ve kendüsi ḳatıdur ve kes-
kinligi (12) vardur. Yapraġı leẕẕetinde daḫı keskinlik vardur ve rengi ṣaruya 
māyildür. (13) Üzerinde tācı vardur, laḥana toḫmına beñzer siyāh ve degirmi 
toḫmı vardur ve leẕẕeti (14) keskindür. Köki daḫı ziyāde keskindür, dili acı-
dur, ṣululıġı azdur, ṭaşrası (15) siyāh ve içi beyāża māyil ṣarudur ve bu ṣınıf 
depelerde ve ṭaşlıḳlarda (16) biter. Bu ṣınıf ṭaġlarda ve ṭaşlıḳlarda olandan 
żaʿţfraḳdur. Baʿżılar dėmişler (17) anuñ gibidür. Götürünmekle ḳarından 
oġlancıḳları düşürür. İçseler ʿırḳu’n-nesā (18) marażına nefʿ ėder ve derledür 
ve istisḳā-yı laḥmţye yarar. Kerefs toḫmından şarāb (19) ėderler, şol vechle 
ki toḫmı dögüp daḫı dögülmişinden bir miẟḳāl miḳdārına üzüm [641a] (1) 
<üzüm> şţresinden rıṭl miḳdārına veyāḫūd nıṣf miẟḳāl miḳdārın bir rıṭl (2) 
şarāba bez pāresine baġlayup üç ay turur. Bu maḳūle şarābı iştihāyı (3) açar 
ve maʿideye nefʿ ėder ve gücle efşān ėdenlere nefʿ ėder ve bu şarāb (4) beden-
den tţz taḥlţl olınur. Bu maḳūle şarāb içün baṭrāsālyūn dėdükleri (5) kerefs 
ki beyān olınmışdur anuñ toḫmıyla ėtmek sāʾirinden enfaʿdur. Kerefsi (6) 
çoḳ istiʿmālden açması ziyāde olup żarar ėtse defʿi ayva iledür. (7)
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Kerm: İsm-i ʿArabţdür. Üzüm aġacıdur ki aṣma ve ġayrı dėrler. İki dür-
lüdür: (8) Beyābānţsi ve bostānţsi vardur. Eger ikisinüñ yapraḳlarını veyāḫūd 
filizlerini (9) dögüp başa yaḳı ėtseler baş aġrısını sākin eyleye. Yapraḳları ve 
filizleri (10) daḫı bārid-i yābisdür, ıssı şişlere yaḳı ėtmege eyüdür. İbtidāla-
rında ziyāde (11) eyüdür. Zţrā māddeleri ṭutup menʿ ėder, ḫuṣūṣan eger arpa 
ḳavutı ile olursa (12) maʿidede olan ıssı şişleri ve yanġınları sākin ėder. Eger 
çeyneseler (13) ḳuṣmayı menʿ ėder ve maʿideye ḳuvvet vėrür. Yapraġınuñ 
ṣıḳındusını içmekle (14) ve sükker ile ḥuḳne ėtmekle baġarsuḳlarda olan 
çıbanlara nefʿ ėder ve rubʿ rıṭl (15) miḳdārına degin içmekle ḳan ḳuṣmayı 
menʿ ėder ve yüklü ʿavratları düşürmeden (16) ḥıfẓ ėder. Keẕālik filizleri-
nüñ ḳurusını ıṣladup ṣuların içseler (17) nefʿ eyleye. İkisinüñ daḫı ṣıḳındu-
larından içmekle ve tāzelerinden yėmekle (18) ḫumāra ve göñül dönmesine 
ziyāde nefʿ ėderler. Gāh olur aṣma çubuḳlarınuñ [641b] (1) üzerinde ṣamġa 
beñzer doñmış nesne olur. Ol nesne ziyāde yābis ve cilā ėdicidür. (2) Eger 
andan şarāb ile içseler ṣu yollarında olan ṭaşları çıḳara. Eger temregü (3) ve 
iriñlü ve iriñsüz olan gicige ve uyuza bulaşdurup sürseler eyü ėde. (4) Anı 
sürüp bulaşdurmaḳ murād ėdindüklerinde evvelā ol yėrleri ḳızıl būre ile (5) 
yuyup baʿdehu süreler. Eger anuñla zeyt ile maʿan dāyimā sürünseler ḳılları 
yolınup (6) gidere. Keẕālik tāze aṣma çubuḳlarını yaḳup ol zamānda içle-
rinden ṭamlayan (7) ruṭūbeti alsalar ol daḫı ḳılları gidere. Eger anı sigillere 
sürüp bulaşdursalar (8) sigilleri gidere. Budaḳlarınuñ küli ve cibresi ile ve 
sirke ile bevāsţr dėdükleri (9) çıbanları ki deşilüp aḳar ola ve oturaḳ yėrleri-
ne yaḳı ėtseler eyü ėde ve siñirler (10) ṭolaşmasına nefʿ ėdüp eyü ėde. Siyāh 
yaramaz yılan ṣoḳmasına daḫı nefʿ ėder. (11) Eger sirke ve gül yaġı ve azacuḳ 
sedef nebātı ile yaḳı ėdüp ṭalaḳda olan ıssı şişe (12) ursalar nefʿ eyleye. Aṣ-
manuñ tāze budaḳları ki evvel ẓāhir olur ve aña aṣmalıġı dėrler (13) anuñ 
ṭabţʿatı derece-i ūlāda bārid-i yābisdür. Göñül dönmesi olduġı zamānda 
andan (14) yėseler nefse rāḥat vėrüp sākin eyleye ve bulanmasını gidere ve 
maʿidede ṭaʿām (15) dönmesini daḫı gidere. Aç ḳarınıla yėseler cimāʿa żaʿf 
vėre. Anı ṣıḳup andan (16) şarāb daḫı ėderler, yalıñuz ve sükker ile daḫı ėder-
ler. Andan olan şarāb maḫmūrlıġa (17) ve maḫmūrlıḳdan olan yanġına nefʿ 
ėder ve ṣafrāyı ishāl ile ve bevl ile çıḳarur (18) ve ince olan ḫılṭları maʿideden 
ḳazıyup cilā ėder ve iştihāyı ḥarekete getürüp (19) ṣafrāyı yėriyle ḳoparur. 
Ammā dişleri tţz ḳamaşdurur ve maʿidede ṣafrā olmaġıla [642a] (1) <ṣafrā 
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olmaġıla> olan yürek oynamasını giderür ve ṭabţʿatı ṭutar ve ṭutup (2) ṣıḳ-
maġıla belki bir miḳdār ishāl eyleye. Eger ṭaʿāmdan ṣoñra lţfinden bir miḳ-
dār ṣorsalar (3) ṭaʿāmı maʿide aġzından ṣıḳup gidermekle insāna ḫiffet gele. 
Mizācları ıssı olanlara (4) ve maʿideleri ṣafrāvţ olanlara eyü devādur. Yapraġı 
ḥarāretden olan diş (5) aġrısına eyü yaḳıdur, ḫuṣūṣan tāzesi ziyāde eyüdür. 
Çeyneseler diş etlerin (6) pekişdüre. Gāh olur anuñla rāmekden yaḳı ėdüp 
ḳarın üzerine ḳomaġla ishāli (7) ṭutar. Rāmek bir terkţbdür, mürekkebātda 
ẕikr olınur. Ammā beyābān aṣması bostānţye (8) müşābihdür ve yapraġı 
dilkü üzümi dėdükleri nebātuñ bostānţsinüñ yapraġına beñzerdür (9) lākin 
andan yaṣṣıraḳdur. Yosun dānesine beñzer degirmi çiçegi olur. Bu aġacuñ 
(10) cemţʿan ḳuvvetleri ḳābıżdur. Beyābānţ aṣma iki dürlüdür: Birisi ancaḳ 
çiçeklenür, üzümi (11) olmaz ve birisi daḫı çiçeklenüp ṣoñra ufaḳ siyāh dāne 
yėmişleri olur. (12) Yėmişinde ḳābıżlıḳ ve ṭatlulıḳ vardur. Beyābān aṣmasınuñ 
çiçegi nefʿde ve ḳābıżlıḳda (13) sāʾir eczāsından ḳavţraḳdur ve tāze ve yumışaḳ 
pāreleri maʿideye eyüdür, maʿideye (14) ḳuvvet vėricidür. Eger kökini ṣu ile 
bişürüp bişmişinden bėş vaḳıyye miḳdārın (15) sükker ile içseler ḳarın içinden 
ṣu gibi ruṭūbetleri ishāl ile gidere. İkisinden (16) yėmiş vėreninüñ yėmişi ile 
yunmaġıla yüzde ve sāʾir bedende olan lekeleri pāk (17) ėder. Eger çiçegin 
alup gölgede ḳurıdup baʿdehu ṣaḳsı veyāḫūd ṣırça içinde (18) ḥıfẓ ėdüp vaḳt-i 
ḥācetde iki miẟḳāl miḳdāra dek içseler ḳarnı ṭuta ve sidügi (19) yüride ve ḳan 
tükürmeyi kesüp gidere ve maʿideyi ḳavţ ėdüp ıżṭırābını gidere [642b] (1) 
ve hażm-ı ṭaʿāma ḳuvvet vėrüp maʿidede ekşi olmaya. Yaşı ile ve ḳurısı ile (2) 
daḫı şişlere yaḳı ėtseler şişler büyümesine māniʿ ola. Eger gül yaġı (3) ve sirke 
ile ḳarışdurup başa ovup sürseler baş aġrısına nefʿ ėdüp (4) aġrıya sebeb olan 
māddeleri menʿ eyleye. Eger dögüp ʿasel ve zaʿfirān (5) ve gül yaġı ve mürr ile 
ḳarışdurup henūz iriñlenmiş olan uyuzlara sürüp (6) ṣıvasalar gidere. Keẕālik 
diş etlerine ve diş etlerinde olan ṭaġılur (7) maḳūlesi olan çıbanlara nefʿ ėder. 
Münāsib nesne ile ʿavrat götürünse (8) ʿavrat raḥminden çoḳ ḳan gelmeyi 
ṭuta. Eger ṣaḳsı içine ḳoyup āteşde (9) yaḳsalar gözler aġrılarına yaraya ve ʿasel 
ile dāḫıs yaʿnţ ḳurulġan (10) dėdükleri çıbana ve ẓufre dėdükleri gözde çıḳan 
ḳatılıġa ve gevşelmiş (11) dişler etlerine ki andan ḳan aḳar anlara nefʿ ėder. 
Yabān aṣmasınuñ (12) üzüminden olan şarāb siyāh ve ḳābıżdur. Maʿidesine ve 
baġarsuḳlarına ziyāde (13) ḫılṭlar aḳar olan kimesneye nāfiʿdür ve sāʾir ḳabża 
ve menʿe ve taḳviyete (14) muḥtāc olan marażlara ziyāde nefʿ ėder. 
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Kerme-i beyżā: Aḳ aṣma aġacı (15) dėmekdür. Murād muḳaddemā 
ḥarf-i fāda fāşirā dėyü ẕikr olınan nebātdur. (16)

Kerme-i sevdā: Siyāh aṣma dėmekdür. Murād fāşiristţn dėyü ẕikr olı-
nan (17) nebātdur. 

Kürnüb: İsm-i Nabaṭţdür. Türkţde laḥana dėdükleri maʿrūf nebātdur. 
(18) Laḥananuñ yabānţsi ve baḥrţsi ve bostānţsi daḫı olur. Ammā kürnüb 
dėyü ıṭlāḳ (19) olunsa murād bostānţsi olur. Cümlesi çügündür dėdükleri 
nebāta müşābihdür [643a] (1) <müşābihdür>. Bostānţsi daḫı birḳaç ṣınıf-
dur. Bir ṣınıfı ḳunnebţṭ dėdükleridür ki (2) ḥarf-i ḳāfda evṣāfı ile ẕikr olın-
dı. Bir ṣınıfı maʿrūf olandur ki çügündür (3) nebātı gibi hemān yapraḳlar-
dur ve bir ṣınıfı daḫı başludur, şalġam gibi degirmi başludur. (4) Nitekim 
maʿrūfdur ve bunuñ baʿżı yapraḳları yėr üzerine döşenür. Bu daḫı (5) iki 
ṣınıfdur. Bir ṣınıfınuñ küçük cümmāra yaʿnţ baldıra beñzer yumışaḳ (6) 
nesne üzerinde yapraḳları birbirine ḳarşu bir yėrden bitüp baʿdehu bir yė-
re (7) cemʿ olup ḳarpuz gibi baş olur ve baʿżısı böyle baş olmaz. Bu iki (8) 
ṣınıfda ḥarāret ve keskinlik vardur. Ḥarāretleri derece-i ūlā āḫirinde (9) ve 
yübūsetleri derece-i ẟāniye evvelinde olur ve bostānţsi derece-i ūlāda (10) 
ḥārr ve derece-i ūlā āḫirinde yābisdür. Bu iki ṣınıfa Şāmţ ve Hemedānţ 
(11) ve Mūṣılţ ve Endülisţ dėrler. Ẕikr olınan vilāyetlerde bunlardan çoḳ 
(12) olmaġıla ol vilāyetlere nisbet ile meşhūrlardur ve şol ki yapraḳları (13) 
birbirine ḳarşu bitüp yėre egilmişdür aña ḥavzţ dėrler. Muḥaṣṣal budur ki 
(14) cümle aṣnāfınuñ ḳuvvetleri terkţb olınmışdur. Nabaṭţ dėdükleri laḥana 
yapraġın (15) tāze yaralara ursalar oñulda ve ḳurutmasıyla ṭaġılur maḳūlesi 
olan (16) çıbanları eyü ėder. Laḥana toḫmınuñ ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr 
u yābisdür. (17) İki miẟḳāl miḳdārın içseler ḳarında olan ḳurdları ḳıra. Eger 
dögüp (18) anuñla yüzde olan leke ve siyāh ve ḳızıl noḳṭaları yusalar nefʿ 
eyleye. (19) Eger laḥanayı yaḳsalar küli ziyāde ḳurudıcı ola. Eger baʿżı iç yaġ-
larıyla [643b] (1) ḳarışdurup ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara ve bez dėdükleri 
şişlere ve büyük (2) ve ıssı ve ḳatı şişlere ursalar nefʿ eyleye. Eger azacuḳ ḫaş-
layup (3) yėseler ishāl eyleye. Eger iki kerre muḥkem ḫaşlayup yėseler ḳarnı 
ṭuta. Laḥana (4) yėmek maḫmūrlara nāfiʿdür, ditremeyi giderür. Laḥananuñ 
yüregi sāʾir eczāsından (5) maʿideye eyürekdür. Eger ʿuṣāresine ḳızıl būre 
ve gök sūsen kökinden (6) ḳatup içseler ḳarnı ishāl eyleye. Eger şarāb ile 
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ḳarışdurup içseler (7) yılan ıṣırmasına nefʿ eyleye. Eger boy toḫmı unı ve 
sirke ile ḳarışdurup (8) niḳrise yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Keẕālik eñ yėrleri 
aġrılarına ve deriñ (9) iriñlü çirklü çıbanlara daḫı nefʿ ėder. Eger ʿuṣāresin 
burundan içerü (10) alsalar başı pāk eyleye. Eger ʿavrat şeylem ki delüce dė-
dükleri toḫmdur anuñ (11) unı ile götürünse ḥayżı yüride. Eger laḥananuñ 
yapraġını ince dögüp (12) yalıñuz veyāḫūd ḳavut ile her maḳūle şişe sürüp 
yaḳı ėtseler (13) nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan balġam sebebi ile olan şişlere ziyāde nefʿ 
eyleye (14) ve ḥumre dėdükleri ṣāfţ ṣafrādan olan şişüñ āḫirinde nefʿ ėder 
(15) ve sereṭān dėdükleri sevdāvţ ḳandan olan çıbana ziyāde nefʿ ėder. (16) 
Eger ṭuz ile ḳarışdursalar nār-ı Fārisţ dėdükleri ufaḳ ve keskin ḥarāretlü (17) 
çıbanlara nefʿ ėdüp gidere ve ḳırılup düşer olan saçları ṭuta. (18) Eger yap-
raġını çig iken sirke ile yėseler ṭalaḳlara nefʿ eyleye. Eger çeyneyüp (19) ṣuyın 
ṣorsalar ṭutulmış olan āvāzı yėrine getüre. Eger ʿavrat çiçeginden [644a] (1) 
<çiçeginden> fetţle ėdüp gebe olduḳdan ṣoñra götürünse ḳarnında oġlanı 
(2) ḳatl ėde. Toḫmı ṣoġulcanlar ve ḳurdları ḳıran laḥana Mıṣr’da biter. Zţrā 
(3) anuñ acılıġı ziyādedür. Laḥananuñ tāze budaḳların yaḳup külini (4) ḫın-
zţrüñ iç yaġıyla ḳarışdurup eskiden aġrısı olan yanlara (5) yaḳı ėtseler sākin 
eyleye. Yėmesi eskiden olan öksürüge nefʿ ėder. (6) Eger bişürüp bişmişini 
eñ yėrlerine dökseler niḳrise nefʿ eyleye. Eger (7) oġlancıḳlara yėdürseler tţz 
büyüde. Eger ṣıḳındusından her gün (8) on iki dirhem miḳdārı içseler ṭalaḳ 
aġrısını gidere. Ṣıḳındusı (9) gicigi ve uyuzı giderür. Eger zāc ile ve sirke ile 
ḳarışdursalar baraṣa (10) ve gicige sürseler nefʿ eyleye. Yėmesi uyḫu getürür. 
Laḥana şūrvāsından (11) içseler eskiden olan öksürüge ve dizler aġrılarına ve 
arḳa (12) aġrılarına nefʿ ėder. Yėmesi reng-i rūyı pāk ve güzel ėder. Eger laḥa-
nayı (13) iki kerre ḫaşlayup baʿdehu bir miḳdār kemmūn ve zeyt ve ṭuz ve 
fülfül ile (14) yėseler baġarsuḳlarında cerāḥatleri olanlara nefʿ eyleye. İçinde 
laḥana bişürüldügi (15) ṣu bedeni pāk ėder ve baş aġrısına nefʿ ėder ve ġalţẓ 
buḫār veyāḫūd (16) ruṭūbet sebebi ile gözlerinde ḳararmaḳ ve perdelenmek 
bulan kimesnenüñ (17) gözlerin pāḳ ėder ve beden içinde ve gögüsde olan 
perdelerde olan (18) şişlere nefʿ ėder, ḫuṣūṣan ġalţẓ olan ṭalaḳa ziyāde nefʿ 
ėder. İçmekle (19) ṭamarları pāk ėder ammā çoḳ yėmesi sevdā ve ġalţẓ ḳan 
ḥāṣıl ėder. Semiz et ile [644b] (1) bişürülmesi żararını az ėder. Bedenlerin-
de sevdā marażları peydā olmaġa ḳābil (2) olan kimesneler yaʿnţ mizācları 
sevdāvţ olanlar anı yėmeden ictināb (3) ėtmek vācibdür, ḫuṣūṣan mālţḫūlyā 
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ve sereṭān dėdükleri çıbanlar ve dāʾü’l-fţl (4) ve devālţ dėdükleri marażlar ve 
bevāsţr dėdükleri çıbanları olanlar ziyāde (5) ṣaḳınmaḳ gerekdür. Mizācları 
ıssı olanlara muvāfıḳ degüldür. Mizācları ıssı (6) olanlar andan yėdüklerinde 
üzerine ziyāde ṣu ḳatılmış şarābdan içseler (7) żarar ėtmeye. Ammā mizācla-
rı ṣovuḳ olanlar ḫardal ve ṣarımsaḳ ile yėyeler ve şūrvāsı (8) ile yėyeler. Zţrā 
ṣuyı anı ḳarından tţz ṭaşra ėder. Laḥananuñ köki ve özdegi (9) bedeni pāk 
ėtmekde yapraġından ve toḫmından ziyādedür. Laḥana yėmek ser-ḫoşluġı 
(10) aşaġa ḳor. Cemţʿan laḥanalar cimāʿı ve erlik ṣuyını ziyāde ėder. Yėme-
sinüñ (11) ıṣlāḥı budur ki et ve bādem yaġı ile bişürüp yėyeler. Mūṣıl’da 
olan (12) laḥananuñ filizlerini yaḳup anuñla diş diplerinde ḥażar dėdükleri 
çirki (13) mirki ovup yusalar nefʿ ėder. İstisḳā içün olan devāları yapraġınuñ 
(14) bişürülmişi ile yoġursalar ve ḳarnı anuñla ṣıvasalar nefʿi ziyāde ola. (15) 
Eger ıssı yaġlar çıḳarmaḳ içün olan devāları meẟelā ḳusṭ ve ḳıẟẟāʾü’l-ḥımār 
(16) dėdükleri devālar gibi anuñ içinde bişürseler nefʿi ziyāde ola. Ammā 
beyābānţ (17) olan laḥana ġıẕā olmadan devā olmaġa yegrekdür. Ol daḫı 
ṣūretde (18) bostānţsine beñzerdür lākin beyābānţsi beyāżraḳdur ve üzerinde 
zaġabı (19) yaʿnţ ufaḳ ḳıl gibi püsi ziyādedür ve acıdur. Ḥarāreti ve yübūseti 
derece-i ẟāliẟeye [645a] (1) <ẟāliẟeye> ėrişür, cilā ve taḥlţl ėtmesi ziyādedür. 
Yapraġı ile yaḳı ėtseler yaraları (2) yapışdura ve balġamdan olan şişleri taḥlţl 
ėder. Yabānţsi Ḥamā ve Ḥumıṣ (3) ve Ruhā vilāyetlerinde çoḳ olur. Bu ne-
bātuñ köki siyāh yaramaz yılan (4) ṣoḳmasına nefʿ ėdüp eyü ėder. Gerek 
evvel ve gerek ṣoñra istiʿmāl ėtseler (5) nefʿ ėder, mücerrebdür. Kökini ḳu-
rıdup baʿdehu dögüp iki miẟḳāl miḳdārına (6) dek şarāb ile istiʿmāl ėdeler. 
Toḫmı aḳ fülfüle beñzerdür, yılan ıṣırmasına (7) nāfiʿdür ve cimāʿa ziyāde 
taḥrţk ėder. Ammā laḥananuñ baḥrţsinüñ yapraḳları (8) uzun ve ḳızıldur. 
Zirāvend-i müdaḫrec dėdükleri nebāt yapraḳlarına beñzer (9) ve azacuḳ sü-
di vardur ve leẕẕeti ṭuzludur ve acılıġı vardur ve bu (10) ẕikr olınan menāfiʿ 
içün bedenüñ ṭaşrasından istiʿmāl olınur. Laḥanayı (11) süd ve yoġurd ile 
yėmek leẕţẕdür ammā yaramazdur. 

Kürrāẟ: Türkţde pırasa (12) dėdükleri maʿrūf nebātdur. Bostānţsi ve 
beyābānţsi daḫı olur. Bostānţsi (13) ufaḳ olur ve aña kürrāẟü’l-baḳl ve kür-
rāẟü’l-māʾide daḫı dėrler. Bir ṣınıfı (14) daḫı iri olur ve ṣoġan başları gi-
bi başları olur ve ol çig iken (15) yėnmez. Bişürülen sāʾir ṭaʿāmlara ḳatup 
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bişdükden ṣoñra yėnür. Bu ṣınıfa kürrāẟ-ı Şāmţ (16) dėrler ve bu ṣınıf ḳış 
ṣoñlarında evvel-i bahār zamānlarında biter. Bu daḫı birḳaç (17) ṣınıfdur. 
Bir ṣınıfı başı küçük ve boynı ince ve biri daḫı başı büyük boynı (18) ḳıṣa 
olur. Bu ṣınıfda leẕẕet sāʾirinden ziyāde olup acılıġı daḫı az (19) olup ḫoşraḳ-
dur. Ammā māʾidţ dėdükleri ufaḳ pırasa yıl uzunluġında [645b] (1) yaʿnţ 
dāyimā bulınur. Ammā yabānţsi ṣarımsaġa beñzerdür ve Nabaṭţ ki māʾi-
dţdür ṭabţʿatı (2) derece-i ẟāliẟede ḥārr ve derece-i ẟāniyede yābisdür. Şāmţ 
dėdükleri ṣınıfda ruṭūbet (3) çoḳ olmaġla yübūseti az olur. Beyābānţsinüñ 
ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe āḫirinde (4) ḥārr u yābisdür. Nabaṭţsi şişirici ve ḳarnı 
yumışadıcı ve ḫılṭları eridicidür (5) ammā başda aġırlıḳ ve gözde ḳararmaḳ 
ve perdelenmek peydā ėder. Götürünmekle (6) ve yėmekle ḥayżı yüridür 
ammā çıbanlu olan ḳavuġa ve bögreklere żarar ėder. (7) Eger arpa ṣuyı ile 
bişürseler gögüsde olan yaramaz ḫılṭları tükürmegile (8) ṭaşra eyleye. Eger 
deryā ṣuyı ve sirke ile bişürüp ʿavrat içinde otursa (9) raḥmi buruşmasına 
ve ḳatılıġına nefʿ eyleye. Eger birḳaç kerre ṣu ile āteşde (10) ḫaşlayup baʿ-
dehu ṣovuḳ ṣuda yatursa ṭatlu olup şişirmesi gide. (11) Ammā Şām pırasası 
bedeni ḳızdurur ve cimāʿa taḥrţk ėdüp āleti ḳıvāma getürür. (12) Bu bābda 
sāʾirinden aḳvādur. Pırasanuñ ġalţẓlıġı ve maʿideden gėç inmesi (13) ṣoġan-
dan ziyādedür. Iṣlāḥı sirke ve mirţ dėdükleri ḳatıḳ iledür. (14) Pırasa turşţsi 
ki sirkelü ola ṭalaḳda ve cigerde olan süddeleri açar (15) ve ḳūlence nefʿ 
ėtmekde ʿaẓţm ḫāṣṣası vardur. Raḥminde ruṭūbet çoḳ olmaġıla (16) oġlanı 
aşaġa sıyrılur olan raḥme yapraġı ziyāde nāfiʿdür, şol vechle ki (17) yapraġı 
dögüp götürüneler veyāḫūd sāʾir fetţle ėtdükleri eczāya ḳatalar. (18) Eger 
ṭaʿām yėdükden ṣoñra üzerine yapraġından azacuḳ yėseler ṭaʿām maʿidede 
(19) ekşimeden emţn eyleye. Eger kürrāẟ-ı Nabaṭţ ki bostānţ dėdükleridür 
anı sirke [646a] (1) <sirke> ve günlük ufaġı ile ḳarışdursalar sürünmekle 
ḳanları ṭuta, ḫuṣūṣan burun (2) ḳanın tţz ṭuta. Eger fetţleye andan içürüp 
baʿdehu burun içine tütüzseler (3) ḳanı ṭuta. Eger şerbet ėdüp içseler ishāli 
ṭuta. Şerbeti altı dirhem miḳdārdur. (4) Yėmesi cimāʿa taḥrţk ėder. Eger 
ṣıḳup ṣuyını ʿasel ile ḳarışdursalar gögüs içinde (5) yaramaz ḫılṭlardan olan 
cemţʿan marażlara nefʿ eyleye. Yėmesi öyken ḳamışı (6) dėdükleri ʿużvı pāk 
ėder. Eger ṣuyını māʾ-i ʿasel ile ḳarışdursalar cemţʿan zehrlere (7) nefʿ eyleye. 
Eger ṣuyını gül yaġı ve sirke ve günlük ile ḳulaḳ içine ṭamlatsalar (8) aġrısını 
ve gürüldüsini giderüp nefʿ eyleye. Eger summāḳ ile ḳarışdurup (9) sigillere 
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ve şerā dėdükleri ḥarāret üzerine yaḳı ėtseler eyü ėde. Eger ṭuz ile (10) iriñlü 
ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanlara yaḳı ėtseler nefʿ ėdüp gidere. (11) Toḫmı 
derece-i ẟāniye evāḫirinde ḥārr u yābisdür. İki miẟḳāl miḳdārın miẟli (12) 
mersţn dānesiyle içseler gögüsden ḳan tükürmegi gidere ve balġam sebebi 
ile (13) cigerde olan süddelere nefʿ eyleye ve iştihāyı açar ve āleti ḥarekete 
gelmege (14) yardım ėder. Teresi yaʿnţ tāzesi daḫı böyledür. Ammā mizācları 
ıssı olanlara (15) ve göz aġrısı ve başları yaramaz ḫılṭlar ile ṭolu olanlara żarar 
ėder. Yėmesi (16) dişleri ve diş etlerin fesāda vėrür. Evlā budur ki yėmekden 
evvel ve ṣoñra (17) sirke ile mażmaża ėdeler. Pırasa maʿidede olan balġamı 
eridüp aşaġa (18) aḳıdur ammā maʿidede ṣafrāya rāst gelse ḳabż eyleye ve 
yaramaz düşler (19) gösterür. Toḫmı ile siyāh yılan ıṣırdügine yaḳı ėderler. 
Ṣovuḳdan marażları [646b] (1) olan bögrekler ve ḳavuḳ devālarına girür. 
Bevāsţr dėdükleri çıbanları olan (2) oturaġa toḫmı ile niçe kerre tütüzseler 
gidere. Eger dögüp ve ḳaṭrān ile maʿcūn (3) ėdüp içinde ḳurd olan dişlere 
anuñla tütüzseler ḳurdları dökilüp (4) çıḳara ve aġrıyı sākin eyleye. Eger tere 
ile ḳavursalar ve bevāsţr dėdükleri (5) çıbanlara yaḳı ėtseler nefʿ ėde ve ḳarnı 
ṭuta. Yėmekle baġarsuḳlarda olan (6) yelleri taḥlţl ėdüp ṭaġıda. Toḫmından 
miḳdār-ı şerbet üç dirhem miḳdāra dekdür. (7) Şarāb ile toḫmı cimāʿa mü-
teʿallıḳ büyük devālardandur. Eger dögülmiş toḫmından sirkeye (8) bıraḳ-
salar sirkenüñ ekşiligini gidere. Şāmţ dėdükleri pırasanuñ toḫmı cimāʿı (9) 
taḥrţk ėdüp āleti ḳıvāma getürmede ve taḥrţkde sāʾirinden ziyādedür. İki 
dirhem (10) miḳdāra dek istiʿmāli cāyizdür, zaḥţr marażını giderür. Baʿżılar 
dėmişler (11) her pırasanuñ toḫmı öykene żarar ėder, ʿasel ıṣlāḥ ėder. Ammā 
yabānţsinüñ ḳuvveti (12) ṣarımsaḳ ile pırasa ḳuvvetleri ortasındadur. Ziyāde 
keskin ve dili acıdıcıdur, (13) ḫılṭları ṭoġrayup eritmede ve süddeleri açma-
da teʾẟţri ziyādedür, hayżı (14) ve sidügi ziyāde idrār ėder. ʿAvrat götürünse 
oġlanı aşaġa çeküp (15) indüre. Eger bostānţsinüñ toḫmından her gün bir 
dirhem veyāḫūd yabānţsinüñ (16) toḫmından her gün bėş ḳţrāṭ miḳdārın 
sükker ile yėseler bevāsţr dėdükleri çıbanları (17) ḳurıdup gidere. Gāh olur 
ṭaġlarda beyābānţsinden bir gūnesi bulınur ki (18) yapraġı ziyāde ince olur 
ve leẕẕeti keskin ve laṭţf olur. Ol maḳūlesi maʿide (19) şişlerine nefʿ ėder ve 
aġız rāyiḥasını ḫoş ėder ve içerüde olan aġrıları [647a] (1) <aġrıları> sākin 
ėder. Yabānţsinüñ toḫmı tiryāḳlara girür. Ṣovuḳ olan zehrlere (2) ve zehrlü 
cānverler ṣoḳduḳlarına nefʿ ėder. Bostānţsinüñ köklerin ṭoġrayup (3) ṣu ile 
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ve bādem yaġı veyāḫūd şţr-i rūġan ile bişürüp yėseler ḳūlence nefʿ (4) eyleye. 
Yabānţsinüñ ʿuṣāresi ḳanı ishāl ėder. 

Kerāẟ: Fetḥ-i kāf ve taḫfţf-i rā (5) ile ism-i ʿArabţdür. Ṭaġlarda biter bir 
şecer ismidür ki yapraḳları uzun ve incelerdür (6) ve budaḳları yumışaḳdur. 
Ufadılsa içinden vāfir süd gibi aḳ ṣu aḳar. Mekke-i Mükerreme (7) cānible-
rinde Hüdeyl dėmekle maʿrūf yėrlerde bulınur. Bu aġacuñ südi cüẕām (8) 
marażını giderür. Ġāfiḳţ nām ṭabţb ẕikr ėtdügi bilād-ı Endülüs’de ʿuşbe-
tü’s-sibāʿ (9) dėrler bir aġaç vardur, anuñ daḫı südi vardur, südi beyāż degül-
dür. (10) Ol nāḥiye ḫalḳı dėrler ki südini cüẕām olan kimesnenüñ ṭaʿāmına 
ḳarışdursalar (11) cüẕāmlıġını gidere. Ẓann olınur ki bu aġaç kerāẟ dėyü ẕikr 
olınan aġaçdur. (12) 

Kürüsne: İsm-i ʿAcemţdür. Türkţde burçaḳ dėdükleri toḫmlardan 
ufaġıdur ki rengi (13) ḳızıllıḳ ile bozluġa māyildür. Nitekim cülbān söbi 
ve yaşılraḳ olanıdur. Ṭabţʿatı (14) derece-i ūlāda ḥārr ve derece-i ẟāniye āḫi-
rinde yābisdür. Ekẟer nās anı yėmezler, (15) ḥayvānāt yėyeceklerindendür. 
Eyüsi oldur ki ṭolu ve muḥkem olup rengi ṣaruya māyil olup (16) aġır ola. 
Leẕẕeti merdümek ile mercimek ortasındadur. Ḫılṭları ṭoġrayup (17) cilā 
ėtmesi ve süddeleri açması vardur. Eger çoḳ yėseler ḳan işede. Eger (18) 
bişürüp ṣıġırlara yėdürseler tţz semirde. Burçaḳ unı ʿilm-i ṭıbda istiʿmāl 
(19) olınup nāfiʿdür, şol vechle ki burçaġı bir ḳaba ḳoyup üzerine ṣu ḳoyup 
[647b] (1) ḳarışduralar ṣuda ṭura tā ṣuyı içe baʿdehu ṣudan çıḳarup āteşde 
(2) ḳavuralar tā ḳabuḳları ṣoyula baʿdehu ṣoyulmışını ögüdeler ve seyrek (3) 
elekden geçüreler. Bu maḳūle unı ḳarnı ishāl ėder, bevli idrār ėder, reng-i 
rūyı (4) güzel ėder. Miḳdār-ı istiʿmāli üç dirhem miḳdāra dekdür. Eger ʿasel 
ile ḳarışdursalar (5) irilü ve ufaḳlu çıbanları ve yüzde olan leke ve yaramaz 
ḫılṭlardan deri (6) üzerinde olan nişānları giderüp pāk eyleye. Anuñ ile yun-
maġıla beşereyi (7) pāk ėder ve ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanları ṭaġılmadan 
menʿ ėder ve ḳatı olan (8) şişleri yumışadur, ḫuṣūṣan memelerde ve gevşek 
olan aʿżāda olanları (9) ziyāde yumışadur. Eger şarāb ile ḳarışdurup nār-ı 
Fārisţ dėdükleri ziyāde (10) ḥarāretlü çıbana ursalar gidere. Eger şarāb ile 
ḳuduz ṭaladuġına ve yılan ve insān (11) ıṣırdükleri yėre yaḳı ėtseler ziyāde 
nefʿ eyleye. Eger sirke ile andan içseler gücile (12) efşān ėdene nefʿ eyleye ve 
zaḥţr ve baġarsuḳlar aġrısı marażlarını sākin eyleye. Eger burçaġı (13) bişü-
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rüp ṣuyını ṣovuḳdan olan çatlaḳlara ve gicige sürüp dökseler nefʿ (14) ėdüp 
gidere. Ruṭūbet sebebi ile olan öksürügi giderür. Eger tavuġa (15) yėdürüp 
anuñıla besleseler ol tavuḳ cüẕām olanlara nefʿ eyleye ve mizācları (16) ṣovuḳ 
olanları cimāʿa taḥrţk eyleye. Eger sirke ile ve afsentţn ile yoġurup ʿ aḳreb (17) 
ṣoḳduġına yaḳı ėtseler eyü ėde. Eger yalıñuz ve eger ʿasel ile yoġurup de-
riñ (18) olan yaralara ursalar eti bitüre. Eger zirāvend-i müdaḫrec dėdükleri 
devā ile ḳarışdurup (19) yėnmiş olan dişler atlerine ursalar diş etlerin bitüre.

Kerāvyā: Kemmūn envāʿından [648a] (1) <envāʿından> maʿrūf ufaḳ dā-
nelerdür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe evāʾilinde ḥārr u yābisdür. (2) Nebātınuñ 
cümlesi yelleri ṭaġıdur, bevli idrār ėder, maʿideye eyüdür, ṭaʿāmı hażm ėt-
dürüp (3) aşaġa indürür ve süddeleri açar. Kökini havuç bişürdükleri gibi 
bişürüp yėrler. (4) Kökinden olan ḫılṭ yaramazdur, kemmūndan ġalţẓlıġı 
ziyādedür. Ḳarından ḥabbü’l-ḳarʿ (5) dėdükleri ḳurdları çıḳarur, maʿideye 
ḳuvvet vėrür, ḳarnı ṭutar, ṭaʿāma veyāḫūd (6) baʿżı devālara ḳarışdurup yė-
seler baġarsuḳlarda olan yellere nefʿ ėder. Ṣovuḳ (7) olan māʾideye nāfiʿdür, 
ġalţẓ olan ġıẕāları laṭţf ėder. Eger sirkeye ḳosalar (8) ıssı ėtmesi az ola ve 
ṭabţʿatı ṭuta ammā ġıẕāları laṭţf ėtmesi eksilmeye. Böyle olıcaḳ (9) mizācla-
rı ıssı olanlara nāfiʿ olur ve hażm-ı ṭaʿāmlarına yardım ėder ve şişmelerin 
(10) taḥlţl ėdüp indürür. Ġalţẓ ve buḫār ėdici ġıẕālara ḳatsalar nefʿ eyleye. 
Eger sirke ve mirţ (11) dėdükleri ḳatıġa ḳatsalar ve bunlar ile ġalţẓ ve şişirici 
olan ṭaʿāmlardan meẟelā (12) helyūn ve ḥarşef ve bāḳlā ve havuç ve ḳunne-
bţṭ dėdükleri bir gūne laḥana ki her biri (13) maḥallinde beyān olınmışdur 
bunlardan yėseler şişirmeleri gidüp tţz hażm ola. (14) Ṣovuḳ olan marażlara 
nāfiʿdür, tuḫmeleri giderür. Ruṭūbet żarar ėtmiş olan (15) maʿideye nefʿ ėder. 
Eger her gün aç ḳarınla iki dirhem miḳdārın şöyle dögülmemiş (16) aġıza 
alup yumışayınca aġızda ṭutup baʿdehu çeyneyüp yutsalar nefes ṭarlıġı (17) 
marażına ziyāde nefʿ ėdüp maʿidede olan şişmeleri ve aġrıları gidere. (18) 
Dāyimā yėseler balġamları eride ve ṣovuḳdan olan yürek oynamasın gide-
rür. (19) Maʿide żaʿţflıġından olan behere daḫı nefʿ ėder. Beher, nefes tţz tţz 
alup [648b] (1) <alup> mecālsızlıġa dėrler. Nitekim anţsūn daḫı bu fāʾi-
deleri vėrür. Eger ʿasel ile maʿcūn (2) ėtseler ḳuvveti ziyāde ola. Anı içinde 
bişürdükleri ṣu andan żaʿţfraḳdur. (3) ʿAḳreb ṣoḳduġını eyü ėder. Mizācları 
ṣovuḳ olanları ʿaḳreb ṣoḳup aġrısı (4) sākin olduḳdan ṣoñra ḳarınca yüri-
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mesi gibi ḳalan ḥāleti giderüp eyü ėder. (5) Baʿżılar dėmişler öykene żarar 
ėder; ıṣlāḥı ʿasel iledür. Baʿżılar dėmişler saʿter (6) yaʿnţ güyegü otı dėdükleri 
nebāt iledür. 

Kerāvyā-yı Fārisiyye ve Kerāvyā-yı Rūmiyye: (7) Ḥarf-i ḳāfda ḳar-
damānā dėyü ẕikr olınan devādur. 

Kirm-dāne: İsmi-i Fārisţdür. (8) Maʿnāsı ḥabbü’d-dūd yaʿnţ ḳurd dānesi 
dėmekdür. Murād metnān dėdükleri şecer (9) yėmişidür. Nitekim ḥarf-i 
mţmde ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

Kürküm: Baʿżılar dėmişler (10) muḳaddemā ḥarf-i ʿaynda ʿurūḳ-ı ṣufr 
dėyü ẕikr olınan ṣaruca köklerüñ irisi (11) murāddur. Baʿżıları zaʿfirān kök-
leri dėyü tesmiye ėderler. Zţrā ṣaruya boyar (12) ve illā ḥaḳţḳatde zaʿfirān 
köki degüldür. Baʿżılar dėrler Hind ve Yemen cezţrelerinden (13) getürürler 
ġalţẓ ve ḳatı ve ṣaru köklerdür. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. İnce dögüp (14) 
yaġıla ḳarışdurup gicige sürseler nefʿ eyleye ve çıbanları ḳurıdur. Göze sür-
me gibi (15) çekseler gözde olan beyāżı gidere ve gözi keskin eyleye. Baʿżılar 
dėmişler (16) zaʿfirān ismidür. 

Kürsüf: Ḳuṭn ki penbedür anuñ ismlerindendür. Ḳuṭn ḥarf-i kāfda (17) 
ẕikr olınmışdur

Kürkümān: İsm-i Fārisţdür. Ḥandeḳūḳā ki muḳaddemā ḥarf-i ḥāda 
ẕikr (18) olınmışdur anuñ ismidür.

Gergeden: Vilāyet-i Hind beyābānlarında olur bir ḥayvāndur. (19) Or-
ta arslan ḳadar büyük olur ammā bunuñ rengi siyāha māyil bozdur. Başı 
[649a] (1) <Başı> ortasında dibi ḳalıñ ve ucı igne gibi sivri bir dāne boynuzı 
olur. Boynuzı (2) bir buçuḳ arşun deñlü uzanur. Fţl bu ḥayvāndan ḳorḳar, 
yanından geçüp gitmege cürʾet ėdemez. (3) Yaḳın olıcaḳ fţli boynuzı ile ḳatl 
ėder. Baʿżılar dėrler boynuzı içi boncuḳ ile ṭoludur (4) ammā bu kelām 
ṣaḥţḥ degüldür. Bu ḥayvānuñ ʿilm-i ṭıbda nefʿi yoḳdur. Bu ḳadar var ki 
dėmişler eger boynuzı (5) ile tütüzseler yırtıcı ve zehrlü cānverler ḳaçalar ve 
eger içi yaġıyla yaġlansalar heybetlüluḳ vėre. (6)

Kürkend: İsm-i Fārisţdür. Ḳızıl yāḳūta beñzer gevşek bir ṭaşdur. Āteş 
ile pārelenür (7) ve ege ile egelenür. Bu ṭaş yürege feraḥ vėrür ammā feraḥ 
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vėrmede yāḳūt gibi degüldür. (8) Ḳalbe nūrāniyyet vėrür. Baʿżılar dėrler bu 
ṭaş benefş ṭaşı dėmegile maʿrūf ṭaşdur. (9)

Kerevān: Türkţde baġırtlaḳ dėrler ayaḳları ince ve uzun ḳuşdur. (10) 
Mizācı ziyāde yābisdür, ḥarāreti daḫı vardur. Sidügi ṭamlaması olanlara 
yėmesi nāfiʿdür. (11) Ḳavuġa nefʿ ėder ve ḳavuḳda olan ṭaşlara daḫı nefʿ ėder 
ammā mizācları ıssı ve yābis (12) olanlara żarar ėder. 

Kerkūhįn: Baʿżılar dėmişler muḳaddemā ḥarf-i ʿaynda ʿaḳırkūhān (13) 
dėyü ẕikr olınan devādur. Baʿżılar dėmişler ʿāḳırḳarḥā dėdükleri köklerdür 
ki ol daḫı (14) ḥārf-i ʿaynda ẕikr olınmışdur. 

Kürūş: Cemʿ-i kerşdür. Kerş, Türkţde işkenbe dėdükleridür. (15) İşken-
beler ve baġarsuḳlar ve maʿideler cümlesinüñ ṭabţʿatları bārid-i yābisdür. 
Bir miḳdār yelmeşik (16) ruṭūbetleri daḫı vardur. Anlardan olan ġıẕā ete 
nisbet ile azdur yaʿnţ et çoḳ ġıẕā (17) vėrür anlar az vėrürler. Her ne deñlü 
yaġlu ve semiz olurlarsa aña göre ḥarārete meyli ziyāde (18) olup ġıẕā vėrme-
si ziyāde ola ammā hażmı gėçrek ola. Eger kerefs ve sedef ve yavuz (19) sirke 
ile bişürseler laṭţf olup hażmı daḫı tţz ola ammā kebābları yaramazdur illā 
[649b] (1) baġarsuḳlar kebābı yaramaz degüldür. Zţrā anları iç yaġıyla cerb 
ėdüp ḳavuralar. (2) Bu taḳdţrce ıṣlāḥa yaḳın olur. Evlā budur ki eczā-yı ḥārre 
ve ḫoş rāyiḥalu (3) tāze otlar ile yėyeler. Dāyimā bunlardan yėmek çıḳması 
güç vāfir balġamlar peydā (4) ėder. Anuñçün lāzımdur ki gāhţ gāhţ ishāl 
ėdici cevārişler istiʿmāl eyleyeler. (5) Gāh olur işkenbelerden isfţdbā yaʿnţ 
sirkelü şūrvāsını ėderler. (6) İstānbūl’da çārsūlarda buşur dėdükleri işkenbe 
isfţdbādur. İsfţdbāsı (7) bir miḳdār ṣalāḥa ve iʿtidāle ḳarţbdür, ḫuṣūṣan eger 
ʿuṣfur toḫmından ḳatup (8) anuñla cerblü ve ḳoyu olursa eyü ola. İşkenbele-
rüñ eyüsi ḳuzılar ve iki yıllıḳ (9) ḳoyunlar işkenbeleridür baʿdehu keçilerden 
olandur. Ṣıġır işkenbesi ġalţẓdür, (10) ġāyet gėç hażm olur lākin leẕţẕdür. 
Iṣlāḥı budur ki sirke ile müherrā bişüreler ve daḫı (11) kerefs ve ṣarımsaḳ ve 
ṭoġrayıcı ıssı otlar ile yėyeler. Bedenlerinde ince ve ṣulu (12) ḳan ḥāṣıl olması 
murād ėdenlere işkenbeler eyü ġıẕādur. Keẕālik ṭaʿām yėdükde (13) maʿide-
de ziyāde ḥarāretden ṭaʿāmları dütünlenenlere eyü ġıẕādur. Sirkelü (14) şūr-
vāsını ėdüp baʿdehu üzerine ḫūlincān ve fülfül eküp yėseler ıṣlāḥ (15) olınur. 
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Kerkā: Ṭurna dėdükleri maʿrūf ḳuşdur. Ṭurna hem yabānlarda (16) 
ve hem ṣularda olur. Issı hevāya ve ziyāde ṣovuġa daḫı taḥammüli azdur. 
Anuñçün (17) vaḳti ile yaylaḳa ve ḳışlaġa gider. İki dürlüdür: Birisi beyāż ve 
birisi (18) kül rengindedür. Beyāżı az bulınur. Baʿżılar dėrler vilāyet-i Mıṣr’da 
çoḳ olur. (19) Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Yübūseti ziyādedür, eti siñirsekdür. 
Eyüsi oldur ki [650a] (1) <oldur ki> ṭoġan ve sāʾir avlayıcı ḳuşlar ile avlan-
mış ola. Zţrā ziyāde (2) ḳorḳup uçup ḳaçması ile eti yumışaḳ olur. Mizācları 
ıssı olanlara (3) yaramazdur. Kebāb ėdüp yėmesi yaramazdur, maʿideden gėç 
iner. Evlā budur ki (4) boġazlayup bir gün ve bir gėce ṭurduḳdan ṣoñra ṭuz 
ve ṣu ile bir kerre bişürdükden ṣoñra (5) tekrār sirke ile bişüreler. Kebābın 
yėyene lāzımdur ki üzerine şeker penţri veyāḫūd (6) āḫer ṭatlu nesneden bir 
miḳdār yėye. Kebāb ėtdüklerinde evlā budur ki içini (7) ṭuz ve anţsūn ve pı-
rasa yapraġıyla ṭoldurup bişüreler. Eger dimāġı ve ödinden (8) unutsaḳ olan 
kimesnenüñ burnından içerüsine aḳıtsalar unutsaḳlıġı (9) gide. Eger iligi 
ile perdelenmiş olan gözlere sürme gibi çekseler ziyāde nefʿ (10) eyleye. Eger 
ödini çügündür yapraġı ṣuyı ile ḳarışdurup laḳve marażı olan (11) kimesne-
nüñ burnından içerü ḳosalar üç gün her gün ėtseler marażını gidere. (12) 
Elbette eger ṭurnanuñ dimāġını boy toḫmı ṣuyı ile ezüp alışdurup tuḫme 
(13) sebebi ile ellerde ve ayaḳlarda olan şişlere sürseler ziyāde nefʿ eyleye. (14) 
Eger ḫāyelerin ṭuzlayup ve ḳurıdup baʿdehu keler necesi ve deryā köpügi 
ve sükkerden (15) her birinden berāber alup göze ḳatı nesne ṭoḳınmaḳdan 
veyāḫūd çiçek (16) marażından beyāżı olan göze sürme gibi çekseler elbette 
gidere. Eger içi yaġını (17) aṭa ṣoġanı sirkesiyle ezüp sıvıḳ ėdüp ṭalaḳlu olan 
kimesneye birḳaç (18) gün içürseler ziyāde nefʿ eyleye. Eger merzencūş ʿuṣā-
resiyle ödini laḳve olan (19) kimesnenüñ laḳve olduġı ṭarafa muḫālif bur-
nından içerü ḳosalar yėdi güne dek [650b] (1) böyle ėdüp ve her gün laḳve 
yėrini cevz yaġıyla yaġlayup ol kimesne ḳarañuluḳda (2) ṭurup aydınluġa 
baḳmasa ziyāde nefʿ eyleye, mücerrebdür. Ṭurnanuñ ödi iriñlü (3) gicige 
ve ḳoñaḳlara ve baraṣ olan yėrlere bulaşdurup sürmekle ziyāde nefʿ ėder. (4)

Küzbere: Kişnţz ve kişnţc dėdükleri maʿrūf ufaḳ dānelere ve nebātına (5) 
daḫı dėrler. Bostānţsţ ve yabānţsi daḫı olur. Bostānţsine Yūnānţde ḳardiyūn 
(6) dėrler. Birḳaç dürlü ḳuvveti vardur. Vāfir bürūdeti, azacuḳ ḳābıżlıġı ve 
azacuḳ (7) ḥarāreti ve ṣululıġı vardur. Pes her şeyʾde ḥükm ġālibüñ olmaġın 
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ṭabţʿatı (8) bārid-i yābisdür. Anuñçündür ki andan çoḳ istiʿmāl olunsa ṣo-
vutması ile ḳatl ėder. (9) Tāzesinde keskinlik ve ṭatsuzlıḳ vardur ve ḳurusın-
da leẕţẕlıḳ ve aġrıları (10) sākin ėtmeklik vardur. Ḳavut ve etmegile andan 
yaḳı ėdüp ḥumre ve nemle (11) dėdükleri çıbanlara ve şişlere ursalar nefʿ 
ėdüp gidere. Eger bāḳlā unı ile (12) yaḳı ėdüp ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara 
ve sāʾir büyük şişlere ursalar (13) indürüp taḥlţl eyleye. Eger müẟelleẟ ile 
toḫmından üç dirhem miḳdārı içseler uzun (14) ṣoġulcanları çıḳara. Eger 
tāzesinüñ ʿuṣāresinden on iki dirhem miḳdārı içseler (15) dimāġı ifsād ėdüp 
ʿaḳlı müşevveş ėdüp uyuda. Eger mübālaġa ėdüp dört (16) vaḳıyye yaʿnţ ḳırḳ 
sekiz dirhem miḳdārın içseler ḳatl eyleye. Pes evvelā ıżṭırāb (17) baʿdehu tasa 
baʿdehu başda aġırlıḳ ve aʿżāda süstluḳ baʿdehu ḳorḳu ve āvāz (18) iriligi ve 
ʿaḳl şaşmaḳ ve bţ-ḫūd olup uyumaḳ ʿārıż olup baʿdehu fevt olur. (19) ʿİlāc 
budur ki ṭoraḳ otı bişmişi ve zeyt ve būre ile ḳuṣduralar ve ṣu ile [651a] (1) 
<ve ṣu ile> rufūdān bişürülmiş yumurda ṣarusını fülfül ile ve vāfir ṭuz ve 
fülfül ile semiz (2) tavuḳ şūrvāsını yėdüreler ve ṣaru şarāb veyāḫūd müẟelleẟ 
içüreler ve bedenlerin (3) sūsen yaġı ile ve afsentţn ṣuyı ile yaġlayalar. Ġıẕā-
sını ḳaz eti ve ḳaz eti (4) ṣuyı ki içinde ṭoraḳ otı bişüp vāfir ṭuz ile ola vėreler 
ve şarāb üzerine (5) bir miẟḳāl miḳdārı dārṣţnţ eküp içüreler. Keẕālik şarāba 
dögülmiş fülfül ḳatup (6) içüreler. Ẕikr olınan ġıẕā ve şarābı yuḳaruda ẕikr 
olunduġı üzre ḳayʾ (7) ėtdükden ṣoñra vėreler. Ammā ḳurı küzberenüñ ḳal-
be ḳuvvet vėrüp feraḥ vėrmede (8) ʿaẓţm ḫāṣṣası vardur, ḫuṣūṣan mizācları 
ıssı olanlarda ziyāde nefʿ ėder. Rāyiḥası (9) ḫoşluġı ve ḳābıżlıġı bu bābda 
muʿţndür. Eger lisānü’l-ḥamel dėdükleri nebātuñ ṣuyın (10) ṣıḳup ḳaynat-
mayup andan üç vaḳıyye yaʿnţ otuz altı dirhem miḳdār ile iki miẟḳāl (11) 
miḳdārın içseler içerüde olan aʿżādan ḳopup aḳan ḳanı diñdüre. (12) Aġzın-
da ufaḳ çıbanları ve ḳabarları olan kimesne yaşından ṣorsa (13) nefʿ eyleye, 
mücerrebdür. Ḳurusını gül ṣuyı içinde ıṣlayup ıssı aġrısı ve ḳavrulmış (14) 
olan göz içlerine ṭamlatsalar ziyāde nefʿ eyleye. Tāzesini yėmek cimāʿı ḳaṭʿ 
ėder. (15) Keẕālik ḳurusından çoḳ istiʿmāl ėtmek daḫı böyledür. Ṣafrayı ve 
maʿidede olan (16) yanġını sākin ėder, ḫuṣūṣan eger tāzesini sirke veyāḫūd 
māye-ḫoş enār ile (17) yėseler ziyāde sākin eyleye. Eger ṣuyı ile mażmaża 
ėtseler dilde ve aġızda olan (18) yanġını ve ufaḳ ḳabarları sākin ėdüp gide-
re. Eger ḳurusını āteşde ḳavursalar (19) ḳābıżlıġı ziyāde ola. Eger ḳurusını 
dögüp ḳan aḳup geldügi yėrlere ekseler [651b] (1) ḳanı diñdüre. Yėmesi, 
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ḫuṣūṣan dāyimā yėmesi ḥayż ḳanın az ėder. Ḳurusı başa buḫārlar (2) çıḳma-
sını menʿ ėder. Anuñçündür ki başlarına buḫārlar çıḳmaḳ sebebi ile maṣrūʿ 
olanlara (3) eyü ṭaʿāmdur ve anuñçündür ki şarāb içenler içerken istiʿmāl 
ėtseler tţz ser-ḫoş ėtmeyüp (4) maḫmūr ėtmeye. Eger ḳurusını ṣuda ıṣlayup 
ṣuyın içseler āleti ḥareketden menʿ eyleye. (5) Keẕālik sükker ile sefūf ėtseler 
menʿ ėder. Bėş dirhemden ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler. Tāze olan (6) küzbe-
re uyḫu getürür. Tāzesinüñ ṣıḳındusından göz içlerine ṭamlatsalar çiçek 
göz içinde (7) olmasını menʿ eyleye. Bu bābda bād-ı zehr meẟābesindedür, 
mücerrebdür. Eger ʿavrat südi ile (8) göze ṭamlatsalar gözde olan ḍarabānı 
yaʿnţ zunġuldıyı sākin eyleye. Eger yapraġıyla (9) göze yaḳı ėtseler gözlere 
māddeler inüp dökülmesini menʿ eyleye. Eger içseler ḥarāretden (10) olan 
baş ve arḳa aġrılarına nefʿ eyleye. Eger ʿuṣāresinden burun içine ṭamlatsa-
lar (11) burun ḳanını diñdüre. Tāzesi ṭaʿāmı maʿideden gėç indürür. Anuñ-
çündür ki maʿidelerinde (12) ṭaʿām eglenmeyenlere ve ishāl marażı olanlara 
ve baġarsuḳlar sıyrındısı marażlarına müteʿallıḳ devālara (13) girüp anlara 
eyüdür, ḫuṣūṣan eger sirke ve summāḳ ile istiʿmāl ėderlerse ziyāde nefʿ ey-
leye. (14) Ḳurusı daḫı bu menāfiʿi vėrür ve eyü hażm ėtdürüp ṭaʿām fāsid 
olmaġa ḳomaz. Anuñçündür ki (15) yėmek yėyüp gėrü ḳuṣanlaruñ ṭaʿām-
larına vāfir ḳatalar, ḫuṣūṣan eger ḳavrılup fülfül (16) ve dārṣţnţ ve ḫūlincān 
ile olursa ziyāde nefʿ eyleye. Evlā budur ki gögsünde marażı (17) veyāḫūd 
aġırlıġı veyāḫūd rebv yaʿnţ gücile nefes almaḳ marażı olanlara żarar ėder, 
(18) andan ṣaḳınalar. Eger iḥtiyāc olup yėmek lāzım olursa ıssıdıcı, laṭţf ėdici 
(19) eczā-yı ḥārre ile olan ṭaʿām ile yėyeler. Eger tāze küzberenüñ ṣuyı içinde 
semiz [652a] (1) <semiz> tavuġı bişürseler şūrvāsı ḳavuḳda olan yanġına 
nefʿ eyleye. Ḳurı toḫmı (2) ḥarāret sebebi ile olan vesvāsa nefʿ ėder, şol ve-
chle ki andan bėş dirhem miḳdārına (3) dek içeler, gāh olur altı dirhem 
miḳdāra dek daḫı içerler. Eger küzbere ṣuyından (4) veyāḫūd küzbereden 
miẟli sükker ile ʿunnāb ṣuyı veyāḫūd ṣovuḳ ṣu ile içseler (5) şerā dėdükleri 
ḥarāreti gidere. Bir miḳdār ṣoġan ve ṣarımsaḳ ve şarāb rāyiḥaların (6) daḫı 
giderür. Kāfūrdan iki çekirdek miḳdārın tāze küzbere ṣuyı içinde ezüp (7) 
burnından ḳan aḳan kimesnenüñ burnı içine ṭamlatsalar ḳanı diñdüre. 
Eger küzbereyi (8) ṭoġurması ṣarplanan ʿavratuñ uyluġı üzre aṣaḳosalar tţz 
ṭoġura. Ammā küzberenüñ (9) yabānţsinüñ yapraḳları bostānţsinden ince-
rekdür ve nebātı kiçirekdür ve ṣaruya māyilraḳdur (10) ve toḫmları ufaḳdur 
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ve ikişer ikişer birbirine yapışmışdur. Yabānţsinüñ ḳuvveti ve yaramazlıġı 
(11) bostānţsinden ziyādedür. Eger ʿuṣāresin ʿasel ile ve zeyt ile ḳarışdurup 
ḳan (12) ġalţẓlıġından olan ḳabarlara ursalar nefʿ eyleye. 

Küzberetü’ẟ-ẟaʿleb: Dilkü küzberesi (13) dėmekdür. Murād budaḳları 
ince ipliklere beñzer üç kūşelü ve yėre döşenür bir nebāt (14) ismidür. Rengi 
ḳan gibi ḳızıllıġa māyildür. Üzerlerinde iki cānibden berāber dizilmiş ve 
kertikleri (15) berāber ve rengi siyāha māyil yaşıl ve ufaḳ yapraḳları vardur. 
Degirmi ve kiçirek baldırı (16) vardur. Baldırı ucında baş barmaġuñ boġumı 
ḳadar söbi başa beñzer nesnesi (17) vardur, içinde ḳızıla māyil ince çiçegi 
olur. Çiçekden ṣoñra siyāha māyil ḳızılraḳ ince toḫmı (18) olur. Bu nebāt 
ṭaġlarda biter. Muḳaddemā ḥarf-i şţnde sendţrţtis dėyü beyān olunan (19) 
nebāt daḫı bu ismle tesmiye olınur. Bu nebāt ıssıdur, ıssıdıcı ve taḥlţl ėdi-
cidür. Eger [652b] (1) ṣu içinde ıṣlayup ṣuyından on iki dirhem miḳdārı 
içseler ḫoş feraḥ vėrüp (2) ser-ḫoş eyleye. Eger ziyāde içseler boġazda irilik 
ve żarar ve boġaz aġrısı peydā eyleye. (3) ʿİlācı zeyt ve ṭoraḳ otı ile ḳuṣmaḳ-
dur. Sükker ile ʿuṣāresi gözde olan (4) perdeye şifādur ve gözi keskin ėdüp 
perdesin giderür. Eger ḫanāzţr dėdükleri (5) çıbanlara yaḳı ėtseler şifā ola. 

Küzberetü’l-biʾr: Ḳuyu küzberesi dėmekdür. Murād (6) muḳaddemā 
ḥarf-i bāda bersiyāvşān dėyü ẕikr olınan nebātdur. 

Küzvān: (7) İsm-i Fārisţdür. Leẕẕeti ve rāyiḥasi ḫoş bir nebātdur. Yėrden 
baldırsız çıḳar yapraḳlardur. (8) Yapraḳları circţr yapraḳlarına beñzerdür. 
Yapraḳlarınuñ başlarında degirmilik ve aşaġasında (9) azacuḳ kertik kertik-
dür, yaşıllıġı eksükdür, fıstıḳţ renge māyildür. Rāyiḥası ve leẕẕeti (10) aġaç 
ḳavunı gibidür. Rāyiḥasınuñ ḫoşluġı ʿacţbdür, yürekden ḳasāveti giderüp 
(11) açar. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, yürege ve maʿide aġzına eyüdür, nefse 
ḫoşluḳ vėrür, (12) bedeni ziyāde ıssı ėder, cemţʿan zehrlere żıddur yaʿnţ ża-
rarlarını ziyāde giderür, ḫuṣūṣan (13) ʿaḳreb ṣoḳmasına ziyāde nefʿ ėder. Ṣo-
vuḳdan olan yürek oynamasına ziyāde (14) nefʿ ėder. Ammā dāyimā yėmesi 
efşān yolında yanġın ve baş aġrısı peydā ėder. Iṣlāḥı (15) küzbere ve ekşi enār 
ṣormaḳdur. Ṭāʾife-i Fürs yanlarında nefʿi yürek aġrısınadur ve ġam ve ġuṣṣa 
(16) ve bāṭıl fikrleri gidermekdür. 
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Gezmāzek: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı ılġun aġacı yėmişi dėmekdür. (17) 
Lisān-ı ʿArabda ve bu zamān ʿaṭṭārları istiʿmālinde ḥabbü’l-eẟl ve ʿaẕbe dėr-
ler. 

Küseylā: (18) İsm-i Nabaṭţdür. Füvve ki ḳızıl boya nebātıdur anuñ bu-
daḳlarına beñzer siyāha māyil ḳızıl aġaçlardur. (19) Üzerlerinde tere dėyü ṣat-
duḳları nebāt toḫmı gibi toḫmları bulınur. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür [653a] 
(1) <yābisdür>, semizlige nāfiʿdür, bedenlere ḳuvvet vėrüp güzel ėdicidür. 
Balġamları ve ruṭūbetleri çoḳ (2) olanlara nefʿ ėder. ʿAvratlar semizlik içün 
anı çoḳ istiʿmāl ėderler. Zţrā semirtdüginden (3) ġayrı reng-i rūyı güzel ėder. 
ʿAvratlar raḥmlerinde ve bögreklerde olan süddeleri açar (4) ve gücle gelen 
ḥayż ḳanını indürür ve sidük yollarını açup sidügi yüridür. (5) Miḳdār-ı 
istiʿmāli üç dirhem miḳdāra degindür. Baʿżılar dėmişler baġarsuḳlara żarar 
ėder. (6) Iṣlāḥı ketre iledür. Diyār-ı Mıṣr’da küseylā dėyü istiʿmāl ėtdükleri 
selţḫe dėdükleri (7) ḳablara beñzer bir gūne ḳablardur. Ammā leẕẕeti ve 
rāyiḥası ḥālā beyān olınan küseylā gibi (8) degüldür. Ḥakţm İbn Sţnā küsey-
lāyı ẕikr ėtdükde ketrede olan baʿżı ḫāṣṣaları (9) aña iżāfet ėtmekle niçeler 
daḫı aña tābiʿ olmış, cümlesi ḫaṭā ėtmişlerdür.

Kişnic: (10) İsm-i Fārisţdür. Murād mantarlardan bir gūne mantardur. 
Ṭabţʿatınuñ bāridlıġı maʿrūf mantardan (11) aşaġadur. Bögrek büyüklüginde 
olur bir yėre cemʿ olmışdur ve muḥkemdür, ḳumlarda bulınur, (12) leẕẕet-
lüdür. Vilāyet-i Ḫorāsān ve Māverāʾü’n-nehr’de çoḳ olur. Bunuñ leẕẕeti 
mantar (13) leẕẕetinden ṭatlulıġa ziyādece māyildür ammā hażmı gėçdür ve 
andan olan ġıẕā ġalţẓdür (14) ve azdur. Iṣlāḥı budur ki ıssı otlar ve zeyt ve 
mirţ ve ṭuz ve ṣaʿter ile yėyeler. (15)

Kişt-ber-kişt: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı ekin ekin üzre dėmekdür. İnce 
(16) budaḳlardur, birbirine ṣarılmış ipliklere beñzer, yapraġı ʿaḳreb ḳuyruġı-
na beñzer, nebātı ḳuruduḳda (17) budaḳları birbirine ṣarmaşur, ekẟeriyyā 
bėş dāne olur. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr ve derece-i (18) ẟāniye āḫirinde 
yābisdür. Siyāha ve ṣarulıġa māyil bir köki vardur. Kökinde çoḳluḳ leẕẕet 
(19) yoḳdur. Eyüsi vilāyet-i Hind’den getürdükleridür. Gicigi ve temregüyi 
giderüp cilā ėder [653b] (1) ve  bu bābda eyü teʾẟţr ėder. Eger bir miḳdārın 
içerüden istiʿmāl ėtseler yaʿnţ yėseler bi’l-ḫāṣṣiyye (2) cimāʿ iştihāsını gide-
rüp ḳaṭʿ ėde. Bedeli bedeskān dėyü muḳaddemā ẕikr olınan devādur. (3)
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Küşūẟ: Köki ve yapraḳları yoḳ, ṣaru ipliklere beñzer dikenlere ve sāʾţr (4) 
yanında olan nesnelere ṣarmaşup biter bir nebātdur. Eyüsi oldur ki ṣarulıġı 
(5) bellü olup ṣulu ola. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr ve derece-i ẟāniyede yā-
bisdür. Eger şarāb (6) içine ḳosalar tţz ser-ḫoş eyleye. Maʿideyi dibāġat ėder, 
cigere ḳuvvet vėrüp cigerde ve ṭalaḳda (7) olan süddeleri açar, ince ve büyük 
ṭamarlarda olan ḳoḳmış yaramaz ḫılṭları çıḳarur, (8) eskiden olan sıtmalara 
nāfiʿdür. Ṭabţʿatı yumışadur, ḫuṣūṣan ṣuyı ziyāde yumışadur. (9) Sıtması 
olan oġlancıḳlara sikencübţn ile içürseler nefʿ ėdüp yaraya. Eger ʿuṣāresin-
den (10) bir buçuḳ vaḳıyye miḳdāra dek içseler bi’l-ḫāṣṣiyye yereḳāna nefʿ 
ėdüp ṣafrāyı ishāl eyleye. (11) Baʿżılar nıṣf raṭl miḳdāra dek istiʿmāli cāyiz 
görmişler lākin evlā budur ki sükker ile ḳaynadup (12) içeler, bedeni pāk 
ėdüp cigeri ve maʿideyi cilā ėder. Küşūẟ oġlancıḳ ḳarnında (13) olan kirleri 
pāk ėder ve sidügi ve ḥayżı yüridür. Eger ḥammāmda anuñla ovunsalar (14) 
bedende olan kirleri ḳazıyup gidere. Eger ḳavursalar ḳarnı ṭuta. Toḫmı-
nuñ daḫı ḳuvveti kendü (15) ḳuvveti gibidür. Baʿżılar dėmişler belki ḳuvve-
ti ziyādedür. Miḳdār-ı şerbeti iki miẟḳāldür. Bişürülmişinüñ (16) süddeleri 
açması ziyādedür ammā ṣu içinde ıṣlanmışınuñ ishāl ėtmesi ziyādedür. (17) 
Mizācları ıssı olanlara muvāfıḳ degüldür. Eger ʿuṣāresi veyāḫūd ṣuda bi-
şürülmişi ile (18) elleri ve ayaḳları yusalar niḳris ve eñ yėrleri aġrılarına nefʿ 
eyleye. Eger toḫmını gicik devālarına (19) ḳatsalar fiʿli ve teʾẟţri ziyāde ola. 
Küşūẟ turşţsi maʿideye eyüdür, ḫuṣūṣan eger anţsūn [654a] (1) <anţsūn> 
veyāḫūd kerefs veyāḫūd rāziyāne toḫmı ile olursa ziyāde nefʿ ėde. Baʿżılar (2) 
dėmişler toḫmı ṭalaḳa żarar ėder. Iṣlāḥı sikencübţn iledür. Baʿżılar dėmişler 
küşūẟ ʿuṣāresi (3) öykene żarar ėder. Iṣlāḥı hindebā iledür. Küşūẟ bulunmasa 
afsentţn-i Rūmţden (4) vezninüñ üç payından iki pay miḳdār bedelidür. 

Kişnį: İsm-i Fārisţdür. Türkţde (5) burçaḳ dėdükleri toḫm ismidür ki 
muḳaddemā kürüsne dėyü ẕikr olınmışdur. 

Kişmiş: (6) Fārisţden taʿrţb olınmış ismdür. Murād pilāvlara ḳoduḳları 
ufaḳ ḳuş üzümidür ki (7) çekirdegi yoḳdur. Birḳaç dürlüdür: Siyāhı ve ḳı-
zılı ve yaşılı ve beyāżı daḫı olur. (8) Baʿżılar dėrler her reng bir nevʿdür ve 
baʿżılar dėrler ḳurumasına göredür. Siyāhından (9) māʿadā ki siyāhı nevʿe 
göredür pes dėrler ki şol ki aṣmasında iken güneşde (10) ḳurumış ola ḳızıl 
oldur ve şol ki aṣmasında iken gölgede ḳurumış ola (11) yaşılı oldur ve şol 
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ki evlerde yayılup ḳurumış ola beyāż ve ṣaru olur. (12) Eyüsi Ḫorāsān’dan 
getürdükleridür. Siyāhı Ḫorāsān’da olmaz, Baġdād cāniblerinde (13) Hţt ve 
bilād-ı Rebţʿa dėdükleri vilāyetlerde çoḳ olur. Siyāhı cümleden ıssırekdür 
(14) baʿdehu ḳızılı baʿdehu yaşılı baʿdehu ṣarusı baʿdehu beyāżıdur. Ḳuş üzü-
mi sāʾir ḳuru (15) üzümlerden laṭţfraḳdur. Bir miḳdār ishāl ėdici ḳuvveti 
daḫı vardur ve sāʾir ḳuru (16) üzümlerden bunuñ maʿideden çıḳması ḳolay-
raḳdur. Ḳuş üzüminüñ ıṣladulmışınuñ, (17) ḫuṣūṣan yaşılınuñ ṣuyı gögse 
ve öksürüge nefʿ ėder, şol vechle ki ḳuş üzümin (18) ṣu ile bişürüp baʿdehu 
ṣuyından bir cüzʾ ve şeker penţrinden bir cüzʾ alup āteşde (19) ḳıvama getü-
rüp istiʿmāl ėdeler. Çoḳ istiʿmāl ėtmek, ḫuṣūṣan siyāhın ḳanı yaḳar. [654b] 
(1) Mizācları ıssı olanlara yaramazdur ammā mizācları ṣovuḳ ve balġamlu 
olanlara nāfiʿdür. Cemţʿan (2) ḳuş üzümleri cimāʿı taḥrţk ėder. 

Küş: ʿAvāmu’n-nās mā-beynlerinde henūz ẓuhūr (3) ėden ḫurmā yėmi-
şinüñ üzerinde olan ḳabuḳ ki aña kefrā dėrler anuñ ismidür. (4) Nitekim 
ʿan-ḳarţb ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

Keffü’ż-żabʿ: Sţn ile keffü’s-sebuʿ daḫı (5) dėrler. Żabʿ, sırtlan ve sebuʿ 
arslan ve yırtıcı cānver dėmekdür. Pes bu ḥayvānlar (6) ayası dėmekdür. 
Murād bir nebātdur ki yapraḳları kerefs yapraḳları gibi degirmi ve küçük 
(7) yapracıḳlardur ki yėr üzerine döşenüp büyür ve üsti püslüdür. Baldı-
rı kerefs (8) baldrıları gibi bir arşun ve daḫı ziyāde uzar, ince budaḳlar 
üzerinde altun ṣarusı (9) gibi ṣaru çiçegi olur, bir kökden çıḳar, biribiri 
üzerine bingeşmiş ve yapışıḳ ṭamarlu köki (10) vardur. Ḫırbaḳ ki topalaḳ 
dėrler anuñ köki gibidür, yaş yėrlerde ve ṣulara yaḳın yėrlerde (11) biter. 
Ṭabţʿatı ıssıdur, cilā ėdicidür. Bu nebāt yaralarda ve çıbanlarda çürük ve 
fāsid (12) etleri yėyüp ṣaġ et bitürür, tecribe olınmışdur ve yaraları pāk 
ėder ve sigilleri giderür. (13)

Keffü’l-hirr: Kedi ayası dėmekdür. Murād degirmi yapraḳlu ve yapraḳ-
ları kertilmiş ve yėre (14) döşenüp biter ve üç dört budaġı olur ve ince ve de-
girmi ve bir ḳarış uzar baldırlu (15) bir nebātdur. Ucında ṣaru ve ziyāde yıl-
dırar çiçegi vardur, rāyiḥası ḫoşdur, zeytūn (16) dānesi ḳadar budaḳlu köki 
vardur, güz zamānı yaġmurları evvelinde biter. Ṭabţʿatı ḥārr (17) u yābisdür, 
cilā ėdicidür, ḫuṣūṣan köki ziyāde cilā ėder. Dögüp üzerlerine ekmegile (18) 
çürük ve yaramaz çıbanlara ve yaralara nefʿ ėder. Eger ʿasel ile sigillere yaḳı 
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ėtseler (19) sigilleri ḳopara. Eger ʿ avrat fetţle ėdüp götürünse gebelige yardım 
ėde dėmişler [655a] (1) <dėmişler>.

Keff-i ādem: Ādem ayası dėmekdür. Murād bir nebātdur ki baldırı ar-
şun (2) ḳadar uzar ve yapraġı mersţn yapraġı gibidür ammā ucları degir-
midür. Aġaç gibi kökleri (3) vardur. Rengi siyāhla ṣaru aralıġındadur ve içi 
ḳızıldur. Bu kökleri vilāyet-i Endülüs’de (4) ḳızıl behmen yėrine istiʿmāl 
ėderler. 

Keffü’l-ecẕem: Keff-i ceẕmā daḫı dėrler. (5) Kesük aya dėmekdür. Murād 
bir nebātdur. Ḥaḳţḳatinde iḫtilāf olup maʿlūm olmaġın (6) tercümesi terk 
olundı. 

Keffü’l-esed: Arslan ayası dėmekdür. Murād ʿarṭanţẟā (7) dėmekle 
maʿrūf buḫūr-ı Meryem’den bir gūnesidür ki muḳaddemā ḥarf-i ʿaynda 
ẕikr olınmışdur. (8)

Keffü’l-erneb: Ṭavşan ayası dėmekdür. Murād cınṭıyānādur ki muḳad-
demā ḥarf-i cţmde (9) ẕikr olınmışdur. 

Keff-i Meryem: Vilāyet-i Baġdād’da şecere-i ṭalḳ dėrler ki muḳaddemā 
(10) ḥarf-i şţnde ẕikr olınmışdur anuñ ismidür. Aṣābiʿ-i ṣufr dėdükleri nebā-
ta daḫı (11) bu ismi ıṭlāḳ ėderler. Gāh olur benṭāfiliyūn ve fencengişt dėdük-
leri nebātlara (12) daḫı ıṭlāḳ ėderler. Ammā ehl-i Mıṣr yanlarında keff-i Mer-
yem’den murād Mekke-i Mükerreme (13) nevāḥţsinde biter bir nebātdur ki 
yėr üzre döşenüp biter. Yapraġı semiz otı (14) yapraġına beñzer ve budaḳları 
ḳatıdur. Yapraġında bir miḳdār ḳıvrıḳlıḳ ve azacuḳ (15) ḳābıżlıḳ vardur ve 
ince tüleri yaʿnţ püsi vardur,  ziyāde yaşıldur, yėr üzerinde (16) bir ḳarış 
degirmiligi ḳadar olur ve yapraḳları ḳatları içinden budaḳları üzerinde (17) 
ṣaruya māyil ince çiçegi olur semiz otı çiçegine beñzer. Çiçekden ṣoñra 
boy toḫmından (18) kiçirek ve ḳatı toḫmı olur. Yapraġı ve çiçegi düşdükden 
ṣoñra budaḳları bozılup (19) yėrden yuḳaru ḳalḳup ḳurur. Ol şekl ile sāʾir 
vilāyetlere alup giderler. [655b] (1) Bu nebāt tāze iken ẕikr olunduġı üzre 
ṣıfatını kimesne ẕikr ėtmedi illā (2) Ebu’l-ʿAbbās Nebātţ ki Ḥāfıẓ dėmekle 
maʿrūfdur ol ẕikr ėtdi. Bu nebāt (3) Ḥicāz’dan ġayrı vilāyet-i Mıṣr ve Ḳuds-i 
Şerţf eṭrāfında daḫı bulınur lākin (4) küçük olup beyāża māyil ve toḫmı ince 
olur. Bu daḫı şecere-i ṭalḳ dėdükleri (5) nebāt gibidür. 
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Keffü’l-kelb: Kelb ayası dėmekdür. Murād bedeskān dėyü muḳaddemā 
(6) ḥarf-i bāda ẕikr olınan devādur. 

Keff: El ayası dėmekdür. Minhāc nām (7) kitāb-ı müfredāt ṣāḥibi ẕikr 
ėder ki murād semiz otıdur ki ḥarf-i bāda baḳla-i ḥamḳā (8) dėyü ẕikr olın-
mışdur ammā bu ismle şöhreti yoḳdur. 

Kefrā: Henūz ẓuhūr ėtmiş (9) olan ḫurmā yėmişinüñ üstinde olan ḳa-
buḳ ismidür. Yėmişi örtüp (10) setr ėtdügi içün böyle nām vėrmişler. Zţrā 
luġatde kefr, örtmek maʿnāsınadur. (11) Eyüsi oldur ki erkek olan ḫurmā-
dan alınmış ola. Zţrā anuñ rāyiḥası (12) ḫoşluġı ḳavţdür ve keyfiyyeti ġālib-
dür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye āḫirinde yābisdür. Ḳuvveti (13) azacuḳ ḥarā-
retden ve bellü ṣovuḳdan terkţb olınmışdur. Yaġlara andan ḳatup (14) yaġ-
laruñ ḳuvvetleri ziyāde olup fāsid olmaḳdan ḥıfẓ ėder. Ṭaġılur (15) maḳū-
lesi yaramaz çıbanlara ekseler ṭaġılmasını menʿ eyleye. Eger ince ėdüp (16) 
gevşelmiş olan eñ yėrlerine yaḳı ėtseler muḥkem ėdüp nefʿ eyleye. Eger 
ḳarın (17) üzerine anuñıla yaḳı ėtseler ishāli kesüp żaʿţf olan maʿideyi ḳavţ 
(18) eyleye. Keẕālik ṣuyın ṣormaġıla bu maḳūle nefʿ eyleye. Eger çeyneseler 
diş etlerin (19) ḳavţ ėdüp ākile ve yaramaz çıbanlardan aġızda olan fesādı 
ıṣlāḥ [656a] (1) <ıṣlāḥ> eyleye. Eger ince dögülmişinden yalıñuz veyāḫūd 
āḫer muʿāvenet ėder (2) münāsib devā ile sefūf ėdüp yutsalar ishāli ḳaṭʿ 
eyleye. Miḳdār-ı şerbeti (3) iki miẟḳāle dekdür. Eger bişürülmişi ile saçları 
çoḳ yusalar saçları siyāh (4) eyleye ve ḳıvırcıḳ eyleye ve ḳavţ eyleye ve ḳırı-
lup düşmeden menʿ eyleye ve aḳan (5) ḳanı ṭutar. Eger nıṣf raṭl miḳdārın 
didimleyüp ve bir buçuḳ raṭl ṣu içinde (6) şol mertebede bişürseler ki nıṣf 
raṭla varsa baʿdehu sükker ile ṭatlu ėdüp (7) içseler bögrekler ve ḳavuḳ 
aġrılarına ve gögüsde olan perdeler żaʿţfligine (8) nefʿ ėdüp ḳarın ve raḥm 
içine aḳan nesneleri ṭuta ve ḥayż ḳanın gėç getüre. (9) Eger tāze iken fıstıḳ 
aġacı ṣaḳızı ve bal mūmı ile bişürüp yumışaḳ iken (10) gicik ve uyuza sürüp 
birḳaç gün üzerinde ṭursa eyü ėdüp gidere, (11) mücerrebdür. Gāh olur 
kefrā içinde beyāż toz gibi kefrāya yapışmış ḫoş rāyiḥalu (12) nesne bulınur. 
Anı cemʿ ėtseler ishāli ve aḳar ḳanları ṭutıcı ve maʿideye ḳuvvet (13) vėrici 
devā ola ve kefrā efʿālinde ẕikr olınan cemţʿan fiʿllerde enfaʿ ola (14) lākin 
leṭāfet ile ve beden içerüsine ṭalmaḳ ile teʾẟţr eyleye ve yaramaz rāyiḥalu 
(15) çürük çıbanlara nefʿde ġāyetdür. 
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Kefrü’l-Yehūd: Muḳaddemā ḥarf-i ḳāfda ḳafrü’l-Yehūd (16) dėyi ẕikr 
olınan devādur.

Kilz: Vilāyet-i Hind’den getürürler bir aġaç (17) ismidür ki muġāẟ dė-
dükleri kökler gibi ṣınıḳlara ve kemikler ırġalanmasına (18) ve yėrinden oy-
namasına andan içmekle ve yaḳı ėtmekle nefʿ ėder. Ṭabţʿatı ḥārr (19) u raṭb-
dur. Baʿżılar dėmişler vilāyet-i Hind’de olan muġāẟdur. Baʿżılar dėmişler 
[656b] (1) kādţ aġacıdur veyāḫūd yabānţ enār aġacı kökleridür. Ammā bu 
kelāmlar ġalaṭdur ve bizüm (2) zamānumuzda bu devā mevcūd degüldür. 

Külye: Eger insān ve eger ḥayvānda (3) böbrek dėdükleri ʿużvdur. Böb-
rek yėmeden ḥāṣıl olan ḫılṭ rāyiḥası (4) çirkţn ve yaramazdur ve hażmı güç-
dür, maʿideye zaḥmet vėrmesi vardur (5) ve inmesi daḫı gėçdür ve ṭabţʿat 
daḫı andan ḥaẓẓ almaz ve yėnüp hażm olduġı (6) taḳdţrce andan olan ġıẕā 
yaramazdur. Zţrā aṣlda ġalţẓ ḫılṭdan (7) ve tţz fāsid olur ḫılṭdandur. Sāʾir 
etlere nisbet ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. (8) Böbreklerüñ eyüsi oldur ki semiz 
ve ṣaġ toḳludan olup arıḳ ve ṣusuz (9) olmaya ve ḥayvānı henūz boġazlanup 
tāze ola. Evlā budur ki iç yaġıyla (10) alup baʿdehu ʿaynı ile zeyt veyāḫūd 
şţr-i rūġan ile yaġlayup ṣuda (11) veyāḫūd kebāb ėdüp vāfir ṭuz ve fülfül ve 
dārṣţnţ ile mizācları (12) ıssı olanlara ve maṣṭakţ ve sirke ve mirţ ve kerāvyā 
ile mizācları ṣovuḳ (13) olanlara vėreler.

Kelb: Türkţde köpek dėdükleri maʿrūf ḥayvāndur. (14) Yabānţsi ve ṣu-
da olurı ve ehlţsi olur. Cümlesinüñ ṭabţʿatları (15) ḥarr u yābisdür. Baʿżılar 
dėmişler ṣularda olanda yelmeşik ruṭūbet (16) vardur ki anuñ sebebi ile ṭa-
bţʿţ olan yübūseti żaʿţf olur. Cümlesinüñ (17) etlerinüñ ġıẕāsı yaramazdur. 
Yabānţsi çaḳal dėdükleri maʿrūf ḥayvāndur. Ehlţden (18) anuñ mizācınuñ 
yübūseti ziyādedür. Ehlţ daḫı iki dürlüdür: Birisi av (19) içündür ki tazı dėr-
ler. Tazıya selūḳţ dėrler. Selūḳ, vilāyet-i Yemen’de [657a] (1) <Yemen’de> bir 
ḳarye ismidür. İbtidāsı andan şāyiʿ olmaġın aña nisbet ėderler. Ehlţsinüñ (2) 
tazıdan ġayrısı maʿlūmdur. Kelb cigerinde ve südinde ve sāʾir nesnelerinde 
(3) beyān olınan aḥvāl menfūr-ı ṭabʿ olmaġın tercüme olunmadı. Murādı 
olan (4) ʿArabţ kitābda maḥallinde görsün.   

Kils: Nūre yaʿnţ söyünmemiş kireçdür. (5) Kireç ṭaşları ziyāde yaḳup 
tā kül olup aġarduḳda kireç olur. Eyüsi (6) oldur ki pāk olup beyāż ola. 
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Söyünmemiş kireç yaḳıcıdur, şol mertebede ki (7) üzerine ṣu serpilduḳda 
ziyāde ıssı dütüni çıḳar ki aʿżāyı yaḳar ve yumurdayı (8) bişürür. ʿİlm-i ṭıbda 
istiʿmāl olınmaz illā söyünmişi istiʿmāl olınur. Söyünmişinüñ (9) ṭabţʿatı 
ḥardur, ıssıdıcıdur. Yayḳanmış olıcaḳ iʿtidāle māyil olur. Her ḥālde (10) dere-
ce-i ẟāniyede yābisdür lākin yunmış olıcaḳ yübūseti söyünmişinden az olur 
(11) ve söyünmişinüñ söyünmemişinden az olur. Eñ eyüsi oldur ki beyāż (12) 
mermerden ola. Bu maḳūlenüñ yunmışı aḳar ḳanları ṭutar ve aʿżāyı muḥ-
kem (13) ėder. Baʿżılar söyünmemiş kireç ile oynar ṭamarlar üzre dāġ ėtmegi 
cāyiz (14) görmişler ammā yaramazdur, muḫāṭaradur. Eger söyünmiş kirece 
iç yaġı veyāḫūd (15) ḳuru üzüm ḳatsalar bişürüci ve yumışadıcı ola. Kireç ne 
deñlü eski olursa (16) aña göre ḳuvveti ḳalmayup ṭopraḳlıġı ḳalur. Söyün-
miş kirecde daḫı yaḳıcılıḳ (17) vardur lākin azdur. Hemān söyündürüldügi 
gibi yaraya ve çıbana ursalar üzerlerinde (18) yanmış ḳabuḳ peydā eyleye 
yaʿnţ mührelendüre ammā söyündükden ṣoñra iki üç gün (19) ṭursa böyle 
ėtmez. Birḳaç kerre yayḳanmış olan kireç āteş yanıġına nāfiʿdür. [657b] (1) 
Bu bābda büyük devālardandur. Eger kirece zernţḫ ḳatsalar saçları yoluya. 
Ḫırızma (2) dėdükleri budur. Ḫırızma dutunduḳdan ṣoñra evlā budur ki ol 
yėri benefşe (3) yaġı veyāḫūd gül yaġı ile yaġlayalar. Eger yaḳup ḳabardursa 
üzerine gül ṣuyı (4) veyāḫūd gül yaġıyla tūtiyā süreler. Ḫırızma deri altında 
olan ḫılṭları (5) ṭaşra çeküp yumışaḳ ėdüp yükseldür ve yelmeşik ve ġalţẓ 
ėder. Baʿżılar (6) ḳabartduġına gül yaġı ve mercimek unı ile ʿilāc ėderler. 
Ḫırızma dutunduḳdan ṣoñra (7) bedende andan ḳalan balçıḳ gibi rāyiḥayı 
ʿuṣfur çirki ve şeftālū yapraġı ufaġıyla (8) ovunmaġıla gider. Kireçden yė-
mek ve içmek ḳatl ėdicidür. Yėyenüñ aġzında (9) ḳuruluḳ ve maʿide aġrısı 
ve gerinmesi ve baġarsuḳ aġrısı ve gücle efşān (10) ėtmek ʿārıż olur. Eger ṣu 
yollarında çıban ėderse ḳan işedür ve el (11) ve ayaḳ ṣovuḳ olup uṣ gider ve 
vefāt ėder. ʿİlāc budur ki ıssı ṣu (12) ve sāde yaġ içürüp ḳuṣduralar baʿdehu 
tāze süd ve bādem yaġı ve gül (13) yaġı ve cüllāb ve yaġlu şūrvālar içüreler. 
Meẟelā semiz tavuḳ şūrvāsı (14) ve luʿāblar içüreler. Birḳaç kerre kireç söyün-
dürdükleri ṣu ile her nesne ki bişürüp (15) anı yėseler tţz ḳatl eyleye. 

Kelaḥ: Diyār-ı Maġrib’de ḳına dėdükleri nebāt ismidür ki (16) muḳad-
demā ḥarf-i ḳāfda beyān olınmışdur ve ehl-i Mıṣr yanlarında kelaḥdan 
murād (17) uşaḳ dėdükleri ṣamġdur. 
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Kümāşįr: Cāvşţr dėdükleri ṣamġa beñzer vilāyet-i (18) Hind’den getü-
rürler bir gūne ṣamġdur. Cāvşţr, Hindţ olsa baʿţd degüldür. (19) Ṭabţʿatı 
derece-i rābiʿada ḥārr u yābisdür, ḥayżı indürür ve ḳarından [658a] (1) <ve 
ḳarından> oġlanı düşürür ve ṣaru ṣuyı ishāl ėder ve ḳatılıḳları eridür (2) ve 
bevli idrār ėder. Dāḫilden istiʿmāl olunduḳda rubʿ dirhemden ziyāde is-
tiʿmāl (3) ėtmeyeler. Ketreyi ıṣlayup anuñla istiʿmāl ėdeler ve götürünmekle 
istiʿmāli ṣamġ ile (4) maʿcūn ėdüp götüreler. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bu devā 
ḥālā bizüm vilāyetümüzde (5) maʿlūm degüldür. 

Kümmeẟrā: İsm-i ʿ Arabţdür. Türkţde emrūd dėdükleri maʿrūf (6) yėmiş-
dür. Lisān-ı Yūnānţde efyūs dėrler. Yėmişi ve aġacı maʿlūmdur. Her diyār ki 
anuñ (7) ḫaṭṭ-ı istivādan ıraḳlıġı yigirmi dört dereceden ziyāde ola ol diyār-
da (8) emrūd ḥāṣıl olur ve ḥāṣıl olduġı yėrler her ne deñlü ṣovuḳ olursa anda 
(9) olan emrūd daḫı ziyāde leẕţẕ ve ḫoş rāyiḥalu ola. Emrūduñ beyābānţsi 
(10) ve bostānţsi olur. Bostānţsi birḳaç dürlüdür. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bizüm 
vilāyetümüzde (11) bostānţsinüñ evvel ėrişüp getürdüklerine zeccūn dėrler 
ve ol rāyiḥası (12) ḫoş ve ufaḳ olur, miskţ almadan küçük olur ve bu ṣınıf 
iʿtidāl (13) üzre bāriddür, bir miḳdār ḳābıżlıġı vardur. Baʿżı derece-i ūlāda 
bārid (14) ve derece-i ẟāniyede yābisdür. Baʿżı daḫı vardur ki raṭbdur. Emrūd 
her ne deñlü (15) ṭatlu olursa aña göre iʿtidāle ḳarţb olup ḥarārete māyil ola 
ve her ne deñlü (16) ḳābıżlıġı az olursa aña göre yübūseti az ola ve her ne 
deñlü kekre olup (17) ekşi olursa bürūdeti ve yübūseti aña göre ziyāde ola. 
Ekşi olan (18) emrūd ıssı olan maʿideye ḳuvvet vėrür ve ḳābıżlıġı ile muʿā-
venet ėder (19) ve andan ṣafrāyı giderür. Bir miḳdār ṣıḳması daḫı olmaġıla 
ol ṣıḳması [658b] (1) ṣafrāyı çıḳarmaġa yardım ėder. Emrūddan ḥüseynţ 
dėdükleri ṣınıf ki İstānbūl’da (2) bozṭoġanı dėrler ki maʿrūfdur kemālin bu-
lıcaḳ ṭatlu olur ammā ḳabuġı ḳalıñdur. (3) Evlā budur ki ḳabuġın ṣoyup 
yėyeler. Bir ṣınıfı daḫı vardur ki bizüm vilāyetümüzde (4) şāh emrūd dė-
mekle maʿrūfdur uzun ve azacuḳ ṭatlu olur. Bu ṣınıf maʿideye (5) aġırdur 
ammā boġaz ve ḳavuġa eyüdür. Bir ṣınıfı daḫı vardur ki ḳış eyyāmında (6) 
Hemedān’dan Baġdād’a getürürler ve ṭāʾife-i ʿAcem aña şāh emrūd dėrler 
ve ol degirmi (7) ve yaşıl olur. Ancaḳ ve leẕţẕ ve rāyiḥası ḫoş ve ḳabı ince 
olur. Ġālibā İstānbūl’da (8) beg emrūdı dėdükleridür. Şeyḫ Reʾţs ʿAlţ İbn 
Sţnā bu emrūdı medḥ ėder (9) ve dėr ki ṭabţʿatı muʿtedil ve raṭbdur, yėmesi 
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ṣusuzluġı sākin ėder. Eger (10) emrūddan ḫām iken yaḳı ėtseler ḳuruluḳ vėre 
ve eger ṭatlulıġı olursa (11) azacuḳ cilā eyleye. Eger ḳurusını dögüp yaralara 
ekseler bitişdüre ammā (12) emrūd, ḳūlenc peydā ėder ve ḥarekete getürür. 
ʿAsel ve kemmūn cevārişi ıṣlāḥ ėder (13) ammā emrūduñ aġacı ve sāʾir ec-
zāsı bārid-i ḳābıżdur. Anuñçündür ki yapraġı (14) yaraları bitişdürür ammā 
yabān emrūdı ki aḫlāṭ dėdükleridür anuñ aġacı (15) ve yėmişi kiçirekdür ve 
ol ziyāde ḳābıż ve ḳuruducıdur. Sāʾir eczāsı ile (16) yaraları oñulducıdur ve 
ḫılṭlar inmesine māniʿdür. Eger ṣıḳması ile lţnet vėrmezse (17) ḳarnı ṭutup 
ḳabż ėder. Maʿide boş iken andan yėmek yaramazdur. Aġacınuñ (18) küli, 
ḫuṣūṣan yabānţsinüñ küli zehrlü mantar ve aña beñzer zehr yėmiş olan (19) 
kimesnelere bād-ı zehr maḳūlesidür ḥattā eger mantar ile bişürseler man-
tar żararı gide [659a] (1) <gide>. Ammā emrūd bi’l-ḫāṣṣiyye siñirlere żarar 
ėder, keyfiyyeti ile daḫı żarar ėder, (2) ḫuṣūṣan ekşi olanı ziyāde żarar ėder, 
ḫuṣūṣan eger ṣovuḳ ėdici şarāb ile (3) yėnüp çoḳ yėrlerse ziyāde żarar ėder ve 
eger ḥammāmdan çıḳup istiʿmāl olınursa (4) yaramazdur, ziyāde yaramaz-
dur. Żararın gidermege ṭarţḳ budur ki ḳaynar ṣu (5) buḫārı üzre aṣaḳoyup 
baʿdehu yėyeler veyāḫūd sükker veyāḫūd ʿasel ile terbiye (6) ėdeler veyāḫūd 
kebāb ėdüp yėyeler. Kekre olan emrūduñ eger tāzesi (7) ve eger ḳurusı ḳuṣ-
mayı ve ishāli ṭutar. Keẕālik yapraġınuñ dögülmişinden (8) bėş dirhem miḳ-
dārı içseler ḳuṣmayı ve ishāli ṭutar. Diyār-ı ʿAcem’de olan (9) emrūdlar aṣnā-
fınuñ eñ eyüsi Ḫorāsān’da olanıdur. İllā bir ṣınıfı (10) eyü degüldür ki ufaḳ 
ve ince olup bir gėce ṭurduġı gibi çüriyüp fāsid (11) olur. Vilāyet-i Tebrţz’de 
daḫı bu emrūd olur. Emrūd zamānınuñ ṣoñında (12) olur emrūddan şol ki 
rāyiḥası ḫoşdur ḳalbe ḳuvvet vėrür, ekşi olanı (13) iştihāyı açar. Emrūddan 
ḥāṣıl olan ḫılṭ almadan ḥāṣıl olan (14) ḫılṭdan aṣlaḥ ve eyüdür. Ṭaʿāmdan 
ṣoñra emrūd yėmek dimāġdan buḫārları (15) ḳaṭʿ ėder ve ḳabżı ve ṣıḳması 
ile belki ishāl ėder ve eger ṣıḳmaz ise (16) ḳabż ėder ve ufaḳ ekşi emrūd ki 
aña Çţnţ yaʿnţ vilāyet-i Çţn’den getürülmiş (17) dėrler sāʾirinden ṣusuzlıġı 
gidermekde ziyādedür ve ḳabıżlıġı daḫı (18) ziyādedür. Evlā budur ki ḳū-
lenci ve ḳarnında şişmeler ʿārıż olan (19) kimesneler andan ḥaẕer ėdeler ve 
üzerine ṣovuḳ ṣu içmeyeler ve ġalţẓ ṭaʿām [659b] (1) yėmeyeler. Rāzţ nām 
ṭabţb dėr ki  ṭaʿām yėmeden ve aç iken istiʿmāl ėtmek gerekdür. (2) Eger 
elbette üzerine āḫer ṭaʿām yėmek lāzım olursa ṭatlu ve ḳābıż nesne yėyeler 
(3) ve mizācları ṣovuḳ olanlar üzerine ṣāfţ şarāb içüp uyuyalar veyāḫūd zen-
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cebţlden (4) yėyeler. Evlā budur ki muḳaddemā yėnilen ṭaʿām keylūs mer-
tebesine varup (5) çıḳmaġa yaḳlaşmış olıcaḳ yėyeler. Mizācları ıssı olanlar 
emrūduñ tamām (6) olmışını yėdükde ıṣlāḥa iḥtiyācları yoḳdur, anlara nefʿ 
ėder ammā ḫāmından (7) yėdüklerinde ıṣlāḥı ẕikr olunduġı gibidür. Tamām 
kemālin bulup olmış emrūdı (8) dögüp ṣu ile bişürüp emrūd rubbı ėder-
ler. Ammā evlā budur ki henūz (9) ṭatlu olmaġa başlayup tamām kemālin 
bulup müherrā olmazdan evvel emrūdı (10) devşürüp rubbı andan ėdeler. 
Emrūd rubbı ḳarnı ṭutıcı, maʿideyi dibāġat (11) ėdici ve ṣafrādan olan is-
hāli ṭutıcıdur ve maʿideyi muḥkem ėder. Emrūd (12) çiçegi ḳan tükürmegi 
giderür ve ḥarāreti olan göze andan yaḳı ėderler ve çiçeginde (13) feraḥ ve 
ḳuvvet vėrmeklik vardur. Eger emrūd çekirdeklerinden iki miẟḳāl miḳdārı 
(14) içseler ḳarında olan ṣoġulcan ve sāʾir ḳurdları ḳıra. Evlā budur ki (15) 
ḳocalar ve ḳūlenclü ve yellü olanlar ve mizācları ṣovuḳ olanlar ve ḳarınları 
ṭaʿāmdan (16) şişer olan kimesneler emrūd yėmeden iḥtirāz ėdeler. Üzerine 
rāziyāne (17) yėseler ıṣlāḥ ėdüp ekẟer żararı defʿ ola. Baʿżılar almadan müreb-
bā ėtdükleri (18) gibi emrūddan daḫı mürebbā ėderler. Baʿżılar ḫoş rāyiḥalu 
ıssı otlar daḫı ḳatarlar. (19) Mürebbālar ve terkţbler birḳaç devāyı birbirine 
ḳatmaġıla olan maʿcūnlar [660a] (1) <maʿcūnlar> mürekkebāt ẕikr olun-
duġı kitāblarda ẕikr olınur.

Kemʾet: Mantar (2) dėdükleri maʿrūf yėnür nesnedür. Yėnüp zehri ve 
żararı az olana kemʾet (3) ve zehri ve żararı olana fuṭr dėrler. Ṭabţʿatı dere-
ce-i ẟāniye evāʾilinde bārid-i raṭbdur, (4) ġalţẓdür, aġırdur, gėç hażm olur 
ammā andan ḥāṣıl olan ḫılṭ ol mertebede (5) yaramaz degüldür. Zţrā leẕẕeti 
yoḳdur ve yaramaz keyfiyyete meyl ėtmez. Ammā baʿżılar (6) dėmişler an-
dan ḥāṣıl olan ḫılṭ yaramazdur. Zţrā fuṭr olan ḳısmında zehrlülik (7) vardur 
ammā bozılup ʿufūnet yaʿnţ taġayyür ḳabūl ėdicek ziyāde yaramaz bozılup 
(8) yaramaz olur. Mantaruñ eyüsi ḳumlu ve ḳurı olan yėrlerde bulınandur 
ki (9) rengi ṣaru beyāż olup siyāhlıġa māyil olup ḳatı ve ufaḳ ola. Mantar (10) 
yėmeden çoḳ buḫārlar ḥāṣıl olur. Beden segirmesi ve boġaz içerüsinde aġrı 
(11) ve şiş peydā ėder. Yėmesinden aġırlıḳ ve elem ḥāṣıl olduḳda ṭoraḳ otı 
(12) bişmişini içürüp ḳuṣduralar baʿdehu sikencübţn ile üzüm çubuġı külin 
içüreler. (13) Eger ziyāde teʾẟţr ėdüp ḳulaḳ aġırlıġı ve göz perdelenmek ʿārıż 
olursa (14) fuṭr olmış olur. Pes ʿilāc budur ki on iki dirhem sikencübţn ile iki 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 971

miẟḳāl (15) miḳdārı tavuḳ tersi içüreler. Mantardan şol ki beyāż veyāḫūd ḳı-
zıl veyāḫūd (16) yaramaz yėrlerde ve yaramaz  ve südlügenlü aġaçlar altında 
ve zeytūn ve ḳoz aġaçları (17) ve zehrlü cānverler delükleri yanlarında bitmiş 
ola bu maḳūle mantarlar zehrlüdür, ḳatl (18) ėdicidür. Keẕālik içerüsi ve 
ṭaşrası siyāh olan fi’l-ḥāl helāk ėdicidür. (19) Mantar ne deñlü küçük olursa 
büyük olanından yegdür ve ġıẕāsı laṭţfraḳdur. [660b] (1) Evlā budur ki 
rāyiḥası ḫoş olup kendüsi düz ve ḳatı olanını ögürtleyüp (2) andan yėyeler. 
Ammā mantar yėmek arḳadan aşaġada aġrılar ve gögüs zaḥmetlerini pey-
dā ėder. (3) Mantardan şol ki ḳurudulmış ola yaramazlıḳda nihāyetdedür, 
yėmege lāyıḳ degüldür. Mantardan (4) ṣıḳılup çıḳan ṣu ile gözlere çekseler 
göze cilā vėre. Bu ḫūṣūṣ içün evlā budur ki (5) kebāb ėdüp bişerken içinden 
ṭamlayan ṣuyın alup göze çekeler. Kebāb ėdüp yėmesi (6) yegdür. Żararı az 
olup keyfiyyeti daḫı bozulmaz ammā mantar süddeler ėder. Pes sekte (7) ve 
fālic marażların peydā ėder ve ġalţẓ buḫār ėtmekle maʿideyi gerindürüp 
maʿidede aġrılar (8) peydā ėder. Yėmesi murād olunduḳda evlā budur ki 
evvelā üzerinde ḳum ve ṭaş (9) ne varısa andan pāk ėdüp baʿdehu ıssı ṣu ile 
birḳaç kerre yuyup baʿdehu ḳabuġın (10) ṣoyup baʿdehu ṣu ve ṭuz ve ṭoraḳ 
otı ve yabānţ naʿnāʿ ve sedef ile muḥkem ḳaynadup (11) bişüreler baʿdehu 
bir miḳdār ḫām zeytūndan olan zeyt veyāḫūd şţr-i rūġan ḳatup (12) ve saʿter 
ve fülfül ve mirţ ile yėyeler. Eger żarūret olup ḳurumışından yėmek lāzım 
(13) gelürse evlā budur ki pāk ve ṣāfţ ṭopraḳ ki içinde ṭaş ve ḳum ve ġayrı 
nesne olmaya (14) anı ṣu ile balçıḳ gibi ėdüp ve ḳurı mantarları bir gün ve 
bir gėce ol balçıḳ içinde (15) ıṣlayup baʿdehu yuḳaruda ẕikr olunduġı üzre 
ėdüp bişürüp yėyeler ve bu (16) maḳūlesinüñ zeyt yaġın ziyāde ėdeler ve 
üzerine ṣāfţ ʿasel şarābından içeler (17) ve mizācları ṣovuḳ olanlar üzerine 
zencebţl mürebbāsından veyāḫūd dögülmişinden (18) yėyeler ve eger ziyāde 
żararından ḫavf olursa bir miḳdār tiryāḳ-ı fārūḳdan daḫı (19) yėyeler. Be-
haḳ-ı ebyaż peydā ėtmede ve dili aġır ėtmede ziyāde teʾẟţri vardur. Kebābın 
[661a] (1) <Kebābın> daḫı ıssı otlar ile yėrler. Eger kebāb ėtmezden evvel 
delüklerine azacuḳ ṭuz (2) ile zeyt ḳatsalar ekber-i muṣliḥātından ola yaʿnţ 
żararı gide, ıṣlāḥ eyleye. Et ile (3) yėmesi yaramazdur. Zţrā et ġıẕāsını fesāda 
vėrüp gėç hażm ėtdürür, ḫuṣūṣan (4) mantar ile yumurda ziyāde yaramaz-
dur. Eger żarūret olursa ṭoġrayıcı ve hażm ėtdürici (5) nesnelerden ziyāde 
istiʿmāl ėdeler. Iṣlāḥında ḫardaldan ve mirţden enfaʿ nesne (6) yoḳdur. Ev-
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lā budur ki mantar yėdükden ṣoñra üzerine ve evvel ṣovuḳ ṣu içmeyeler. 
Baʿżılar (7) dėmişler mantar ḫāṣṣalarındandur ki her ne maḳūle ḥayvān ki 
miʿdesinde mantar var iken (8) anı yılan veyāḫūd sāʾir zehrlü cānver ıṣırsa 
ol ḥayvān vefāt ėdüp (9) anı bir devā ḫalāṣ ėtmeye. Ġāfiḳţ nām ṭabţb böyle 
ḥikāyet eyledi. Eger sürmeyi mantardan (10) ṣıḳılmış ṣu ile terbiye ėtseler ol 
sürme göz ḳapaḳlarına ḳuvvet vėrüp göz nūrını (11) ziyāde eyleye ve göze ṣu 
inmesine māniʿ ola. Eger ḳurı mantarı, ḫuṣūṣan ḳızılını (12) dögüp ve ṣu ile 
yoġurup başa ṣıvasalar vaḳtinden evvel ʿārıż olan (13) ṣalaʿa nefʿ eyleye yaʿnţ 
saç bitmeyüp çıblaḳ olan yėre saç bitüre. 

Kemāfįṭūs: (14) Lisān-ı Yūnānţ üzre ḫāmānţṭis lafẓından taʿrţb olınmış-
dur. Maʿnāsı ṣanavberü’l-arż (15) yaʿnţ yėr ṣanavberi dėmekdür. Ṣanavber 
muḳaddemā beyān olunmışdur. Baʿżılar dėmişler maʿnāsı yėr (16) üzre dö-
şenmiş dėmekdür ammā evvelki ḳavl ṣaḥţḥraḳdur. Bu nebāt her yıl yeñi-
den biter (17) nebātdur, yėre yaḳın biter yapraḳlardur, baldırı yoḳdur, yap-
raġı ḥayyü’l-ʿālem dėdükleri nebātuñ (18) küçüginüñ yapraġına beñzerdür 
lāḳin andan incerekdür. Ele yapışur ruṭūbeti vardur (19) ve üzerinde püsi 
vardur. Budaḳları ḳızıla māyildür ve yapraḳları ḳalıñdur. Rāyiḥası [661b] 
(1) ṣanavber rāyiḥasına müşābihdür. Ṣaru ve ince çiçegi vardur. Çiçekden 
ṣoñra kerefs toḫmına beñzer (2) toḫmı olur lāḳin andan kiçirekdür. Ḳalıñ ve 
beyāż kökleri vardur. Bu nebātuñ leẕẕeti acıdur, (3) azacuḳ ḳābıżlıġı ve dili 
bozar acılıġı vardur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr ve derece-i (4) ẟāliẟede 
yābisdür. Bu nebātdan istiʿmāl olınan yapraġı ve çiçegi ve toḫmıdur. Pāk 
ėdici (5) ve açıcı ve aʿżāya cilā vėricidür, cilā ėtmesi ḳızdurmasından ziyāde-
dür. Yereḳān (6) marażınuñ büyük devālarındandur. Cigerde olan süddeleri 
āsān vechle açar. Eger (7) ʿasel ile içseler ḥayżı yüride, götürünmekle daḫı 
yüridür ammā żaʿf üzre yüridür (8) ve bevli idrār ėder. Yaġmur ṣuyı ve ʿasel 
ṣuyı ile bişürüp uyluḳları başlarında aġrısı (9) olanlara içürseler nefʿ eyleye. 
Eger tāzesin ve eger ḳurusın büyük yaralara ursalar (10) oñuldup yapışdura. 
Eger birḳaç gün her gün andan aẕrūmālţ ile içseler ʿırḳu’n-nesā (11) ve bög-
rekler aġrıları ve baġarsuḳlar aġrılarına nefʿ ėdüp eyü ėde. Aẕrūmālţ, gö-
meç bal (12) ve yaġmur ṣuyından olan şerbete dėrler. Ġalţẓ olan balġamları 
ishāl ėder. Miḳdār-ı şerbeti (13) iki dirhem ve rubʿ dirhem miḳdāra dekdür. 
Baʿżılar üç dirheme dek içmesi cāyizdür dėmişler. (14) Ammā küçüklere ve 
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mizācları ıssı olanlara ve ziyāde ıssı zamānlarda kimesneye içürmeyeler. (15) 
Bulunmasa bedeli veznince sāsāliyūs ve rubʿ vezni selţḫedür. Baʿżılar dė-
mişler öykene (16) żarar ėder. Iṣlāḥı ʿasel iledür. Bu nebātuñ bir ṣınıfı daḫı 
vardur, aña erkegi dėrler. (17) Anuñ yapraḳları ufaḳ ve ince ve beyāżdur ve 
dişi olandan daḫı bir ṣınıfı vardur ki (18) arşun ḳadar uzar ince budaḳları 
vardur. Bunuñ daḫı yapraḳları ve çiçegi evvelki gibidür (19) lākin toḫmı şev-
nţz gibi siyāhdur. Şevnţz, ḳara çörek otıdur. Bunlaruñ ikisinüñ daḫı [662a] 
(1) <daḫı> evvelkiye göre ḳuvveti żaʿţfraḳdur fi’l-cümle. 

Kemāẕeryūs: Lisān-ı Yūnān üzre (2) ḫāmāẕeryūs lafẓından taʿrţb olun-
mışdur. Maʿnāsı bellūṭu’l-arż yaʿnţ yėr bellūṭı dėmekdür. (3) Bir ḳarış miḳ-
dārı uzanur küçük aġaç şeklinde bir nebātdur. Kertilmiş olmada (4) ve 
rengde ve şeklde bellūṭ yapraḳlarına beñzer ufaḳ yapraḳları vardur. Leẕẕeti 
acıdur, (5) benefşe reng ḳızıla māyil ufaḳ çiçekleri vardur. Ṭaşlu iri yėrlerde 
biter. Evlā budur ki (6) bu nebātı toḫmlendügi zamānlarda bi-ʿaynihi ḳo-
parup cemʿ ėdeler. Leẕẕetinde acılıḳ ve keskinlik (7) vardur. Ṭalaḳı eridici 
devālardandur. Ḥayżı ve bevli idrār ėder ve ġalţẓ olan (8) ḫılṭları ṭoġrar ve 
iç aʿżāda olan süddeleri giderüp pāk ėder. Ṭabţʿatı (9) derece-i ẟāniyede ḥārr 
u yābisdür lāḳin ḥarāreti yübūsetinden ḳavţraḳdur. Pes derece-i (10) ẟāniye 
evāḫirinde olur. Eger tāzesinden veyāḫūd ṣu ile bişürülmişinden içseler (11) 
siñirlü ḳaraca et ezigine nefʿ eyleye ve ruṭūbetden olan eski öksürügi gidere 
(12) ve ṭalaḳda olan ḳābıżlıġı giderüp eride ve gücle efşāna ve henūz ibtidā 
(13) ėtmiş istisḳāya nefʿ eyleye ve ḥayżı yüridür ve ḳarında oġlanı aşaġa in-
dürür. (14) Ṭalaḳ eritmesi içün şarāb ile istiʿmāli yalıñuz şarābdan eyüdür. 
Eger ʿasel ile (15) ḳarışdursalar eskiden olan çıbanları pāk eyleye. Eger ince 
dögüp ve şarāb ile ḳarışdurup (16) göze sürme gibi çekseler göz bıñarında 
ġarb dėdükleri nāṣūrlanmış çıbana ve yaraya (17) nefʿ ėdüp eyü ėde. Eger 
bişürülmişi veyāḫūd ʿuṣāresi veyāḫūd tamām kemālin bulmış (18) çiçegin-
den ki güneşe ḳoyup birḳaç defʿa tebdţl ile ḥāṣıl olan yaġı ile sürünseler 
(19) bedeni ıssı ėde ve bedende ṣovuḳluḳları ve yelleri gidere. Eger dögüp 
şarāb ile ṭalaḳa [662b] (1) yaḳı ėtseler ṭalaḳı eridüp altında ṭutulmış olan 
yelleri ṭaġıda. Eger andan içseler (2) südde sebebi ile olan yereḳānı fi’l-ḥāl 
gidere ammā ciger ḥarāretinden olana nāfiʿ (3) degüldür. Eger yereḳānı olan 
kimesne her gün andan dört dirhem miḳdārın azacuḳ (4) ṣu ve zeyt içinde 
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bişürüp ve birḳaç gün birbiri ardınca her gün ılu iken üç (5) vaḳıyye yaʿnţ 
otuz altı dirhem miḳdārın içse ʿacţb nefʿ eyleye, mücerrebdür. Ṣu bir raṭl (6) 
miḳdārı olup zeyt üç dirhem olup şol miḳdār ḳaynadalar ki ẕikr olınan (7) 
miḳdāra ine. Eger dögüp baʿdehu cüllāb veyāḫūd ʿasel ile maʿcūn ėdüp üç 
gün (8) andan içseler gögüsde olan aġrıları gidere ve gögüs eṭrāfında olan (9) 
aġrıları ve ṣovuḳluḳları gidere. Keẕālik öykende olanları daḫı gidere. Miḳ-
dār-ı şerbeti (10) üç dirhem miḳdāra dekdür. Ṣu ile bişürülmişinden yėdi 
dirhem miḳdāra dekdür. Eger (11) andan üzüm şţresi veyāḫūd şarāb içine 
ḳoyup birḳaç gün ṭurup baʿdehu (12) ṣāf ėtseler ol şarāb teşennüc ve yereḳān 
ve raḥm şişine büyük devālardan (13) ola ve maʿidede olan fesādı ve ṭaʿām 
gėç hażm olmaġı ve istisḳā (14) ibtidāsını gidere ve fāsid olmış mizācı ıṣlāḥ 
eyleye. Şţreye ḳatduḳlarında (15) her raṭl miḳdārına iki miẟḳāl ḳatalar ve 
şarābdan raṭl miḳdāra iki dirhem ḳatalar (16) ve andan miḳdār-ı şerbet raṭl 
miḳdāra dekdür. Bulunmasa bedeli suḳūlūfenderyūn (17) dėyü muḳaddemā 
ẕikr olınan devādur. Baġarsuḳlara żarar ėder. Iṣlāḥı ketre iledür. (18)

Kemmūn: Kimnūndur ki maʿrūfdur. Lisān-ı Yūnānţde ḫāmūn lafẓın-
dan taʿrţb (19) olınmışdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe evāʾiline dek ḥārr u yā-
bisdür. Ḫāṣṣası sidügi [663a] (1) <sidügi> idrār ėtmek ve yelleri ṭaġıtmaḳ 
ve şişmeleri indürmekdür. Kimnūn birḳaç dürlüdür: (2) Birisi siyāhdur 
ki aña Kirmānţ dėrler, birisi daḫı ṣarudur ki aña Fārisţ ve Şāmţ (3) dėrler, 
birisi daḫı beyāżdur ki aña Nabaṭţ dėrler ve bu ṣınıf her yėrde bulınur. 
Bunlardan (4) her birinüñ yabānţsi ve bostānţsi olur. Yabānţsi bostānţsin-
den ḳavţraḳdur. Yabānţden (5) bir ṣınıf daḫı vardur ki ḳara çörek otı gibi 
siyāhdur ve keyfiyyeti yaʿnţ ḥarāreti (6) ve yübūseti ziyāde ḳavţdür. Baʿżılar 
ġalaṭ ėdüp dėmişler ki eṭibbā kemmūn-ı esved dėyü (7) ıṭlāḳ ėtdüklerinde 
murād yabānţnüñ ḥālā ẕikr olınan ṣınıfıdur. Ammā böyle degüldür (8) belki 
bu ıṭlāḳdan murādları kemmūn-ı Kirmānţ dėdükleridür. Lisān-ı Yūnānţde 
kemmūn-ı Kirmānţye (9) bāsilţḳūn dėrler. Maʿnāsı mülūkţ yaʿnţ pādişāh-
lara lāyıḳ kemmūn dėmekdür. Eger kemmūnı (10) ṣu ile bişürüp anuñla 
ḥuḳne ėtseler içerüde olan şişmeleri taḥlţl ėdüp (11) nefʿ eyleye. Gāh olur ṣu 
ile ḳarışdurulmış sirke ile ṭoġrulmayınca nefes almaġa ḳādir olmayan (12) 
kimesneye içürürler nefʿ ėder ve ṣovuḳ zehrlü cānverler ṣoḳduġına şarāb ile 
içürürler. (13) Eger yėseler yel sebebi ile ṭalaḳda olan şişe nefʿ eyleye ve eger 
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zeyt ve bāḳlā unı veyāḫūd (14) ḳţrūṭţ dėdükleri merhem ile sāʾir şişlere yaḳı 
ėtseler nefʿ eyleye. Sirke ile ḳarışdurup (15) ḳoḳulasalar burun ḳanını diñdü-
re ve eger ʿ avrat götürünse çoḳ ḳan gelmegi ṭuta. (16) Eger sirke ile çeyneyüp 
gicige ve uyuza ṭamlatsalar nefʿ eyleye ve eger sirkesüz çeyneyüp (17) gözde 
olan sebel ve ẓufre dėdükleri şişler olmaġıla çapaḳlanduḳda (18) çapaḳlarını 
giderüp sirkesüz çeynemişinden üzerine ṭamlatsalar çapaḳlanup (19) birbiri-
ne yapışmaġı menʿ eyleye. Keẕālik uyuzı ve gicigi olan göz ḳapaġını anuñla 
[663b] (1) sürüp ovsalar nefʿ eyleye. Kemmūn-ı Kirmānţ ḳarnı ṭutup ḳabż 
ėder ve kemmūn-ı Nabaṭţ ḳarnı ishāl (2) ėder veyāḫūd yumışadur. Eger 
sirkede yaturup ıṣlayup baʿdehu āteşde ḳavursalar (3) veyāḫūd ḳavurup baʿ-
dehu sirkede yaturup ıṣlasalar ṭabţʿatı ve ḳarnı ziyāde (4) ḳabż ėdici ola. 
Kemmūn ġalţẓ yelleri ṭaġıdur ve maʿidede olan yaşluġı ḳurıdur, (5) ḫuṣūṣan 
yabānţsi ziyāde ėder. Eger dögüp anuñla iriñlü uyuzı ve gicigi yusalar nefʿ 
eyleye. (6) Eger ʿavrat zeyt ile andan götürünse ḥayżını ṭuta. Eger sirkede 
ıṣlayup baʿdehu ḳurıdup (7) dögüp mizācı fāsid olmaġıla balçıḳ ve kömür ve 
bunlara beñzer nesneler yėmegi (8) özenen kimesne niçe zamān andan yėse 
mizācı ıṣlāḥ ėdüp bu maḳūleleri özenmegi (9) gidere. Kemmūn kekredici ve 
bi’ṭ-ṭabʿ ṭaʿāmları hażm ėtdüricidür, ḫuṣūṣan sāde olan (10) ṭaʿāmları hażm 
ėtdürmede ġāyetdür, ḫuṣūṣan mizācları ṣovuḳ olanlara ve ḳocalara (11) ve 
balġamlulara ziyāde hāżımdur. Eger sāʾir ıssı otlar ile bişürilen ṭaʿāmlara 
ḳatsalar (12) ġalţẓ olan etleri ziyāde laṭţf eyleye yaʿnţ müherrā eyleye ve hażm 
olmasına yardım eyleye (13) ve nisbet vėre ve bevli idrār eyleyüp şişmeleri 
indüre, ḫuṣūṣan eger noḫūd (14) ṣuyı ve ṭoraḳ otı ve dārṣţnţ ile olursa ziyāde 
teʾẟţr eyleye. Yelleri gidermede (15) kemmūn bedeli kendir toḫmınuñ içidür. 
Kemmūnuñ yabānţsinüñ nebātı şāhtere nebātına (16) yaḳındur lākin andan 
kiçirekdür ve baldırı ucında biten toḫmınuñ filizinüñ çevresinde (17) ke-
pege beñzer nesne vardur. Ekẟeriyyā depelerde biter. Şişleri indürmede ve 
baġarsuḳlar (18) aġrılarına ġāyet nāfiʿdür. Eger sirke ile içseler ınçḳırıġı sākin 
eyleye. Eger dögüp (19) ve zeyt ve ʿasel ile ḳarışdurup yüzde oturuşmış olan 
ḳan üzerine [664a] (1) <üzerine> yaḳı ėtseler gidere. Keẕālik bu vechle yaḳı 
ėtseler ḫāyelerde olan şişleri (2) gidere. Yabānţ kemmūndan bir ṣınıf daḫı 
vardur ki toḫmı boynuzlara beñzer ḳılıflar içindedür (3) ve ṣūretde ḳara 
çörek otına beñzerdür. Toḫmı zehrlü cānverler ṣoḳduġına eyüdür dėyü (4) 
medḥ ėderler ve sidük ṭamlamasın giderür ve sidük yollarından ṭaşları (5) 
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giderüp çıḳarur. Ṭoñmış ḳan işeyen kimesnelere bād-ı zehr maḳūlesidür. 
(6) Zţrā ḳavuġı pāk ėdüp ḳavţ ėder. Evlā budur ki ṣoñında kerefs-i bostānţ 
(7) ṣuyın içüreler. Rāzţ nām ṭabţb beyābānţ kemmūn ile benefşe reng çiçe-
gi olan (8) şāhtereyi farḳ ėdemeyüp Ḥakţm Cālţnūs şāhterede ẕikr ėtdügi 
menāfiʿi (9) Ḥāvť nām kitābında kemmūn-ı beyābānţ menāfiʿinde ẕikr eyle-
di. Maʿa-hāẕā Ḥakţm Cālţnūs (10) kemmūn-ı beyābānţyi aṣlā ẕikr ėtmemiş-
dür. Kemmūn-ı Kirmānţ bedeli sāʾir kemmūnlardan vezni (11) miḳdārdur 
ve sāʾir kemmūnlar bedeli kerāvyā dėdükleri toḫmdur. Kemmūnuñ ḳavţ 
olanından (12) miḳdār-ı şerbet iki dirhem miḳdāra dekdür ve sāʾirlerden 
yaʿnţ Nabaṭţ ve ġayrıdan miḳdār-ı (13) şerbet iki miẟḳāle dekdür. Kemmūn-
dan çoḳ yėmek rengi ṣarardur. Baʿżılar dėmişler (14) ṭaşradan sürünmekle 
daḫı ṣarardur. Baʿżılar dėmişler çoḳ istiʿmāl ėtmek ḳarna (15) żarar ėder. 
Iṣlāḥı ketre iledür. 

Kemmūn-ı ḥulv: Ṭatlu kemmūn dėmekdür. Iṣṭılāḥ-ı ʿavām (16) üzre 
anţsūn ismidür. Nitekim ẕikr olınmışdur. 

Kemmūn-ı Ḥabeşį: Yabānţ siyāh kemmūn (17) ismidür. Nitekim ẕikr 
olındı.

Kemmūn-ı Ermenį: Kerāvyādur ki muḳaddemā ẕikr olınmışdur. (18)

Kemmūn-ı esved: Siyāh kimnūn dėmekdür. Baʿżı ḳaryeler ḫalḳı ıṣṭılāḥ-
larınca siyāh (19) çörek otıdur ki ẕikr olınmışdur. Ammā ṭāʾife-i eṭibbā kem-
mūn-ı esved dėyü ıṭlāḳ [664b] (1) ėtseler murādları kemmūn-ı Kirmānţ 
olur, siyāh yabānţ murād olmaz. Bunı böyle fehm eyle. (2)

Kemkām: İsm-i Nabaṭţdür. Baʿżılar dėmişler murād muḳaddemā 
ḥarf-i ẕādda żarv (3) dėyü ẕikr olınan aġacuñ ṣamġıdur. Baʿżılar dėmişler 
kendüsidür. 

Kündür: (4) İsm-i Fārisţdür ki lübān dėrler lisān-ı ʿArabda ve günlük 
dėrler lisān-ı Türkţde (5) maʿrūf ṣamġdur. Kündür olmaz illā vilāyet-i Ye-
men’de olur. Vilāyet-i Yemen’de daḫı (6) her yėrde olmaz belki ancaḳ ʿUm-
mān dėmekle maʿrūf nāḥiyede olan aġaçlarda (7) olur. Aġacı dikenlüdür, iki 
arşundan ziyāde yüksek olmaz ve bu aġaç bitmez (8) illā ṭaġlarda biter. Yap-
raġı ve yėmişi mersţn aġacınuñ yapraġına ve yėmişine beñzerdür, (9) acılıġı 
vardur. Aġacını birḳaç yėrde balta ile bir miḳdār çizüp yaralu ėderler, (10) 
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içinden günlük ẓāhir olup devşürler. Kündür erkeklü ve dişilüdür. Erkegi 
(11) şol ki dānesi degirmi ve küçük ve ḳatı olup üsti beyāż ve ufanduḳda içi 
(12) ḳızıl olup ve yelmeşik ola ele yapışur ola ve şol ki dānesi büyük olup 
(13) yeyni ve ḳurı ve tţz ufanur ola ol maḳūleye dişi dėrler. Bir ṣınıfı daḫı 
vardur ki (14) vilāyet-i ʿUmmān ve bilād-ı Hind nāḥiyelerinden getürürler. 
Ol ḳızıllıġa ve bādincān gökligine (15) māyildür, degirmi büyük pārelerdür. 
Zţrā tāze iken destţler içine ḳoyup muḥkem (16) çalḳarlar tā varup degir-
mi olur. Tāzesi ṣaruya māyildür. Dişisinden bir ṣınıf (17) vardur ki ziyāde 
beyāżdur ve tţz ufaḳlanup ele yapışması ve yelmeşikligi azdur (18) ve anda 
maṣṭakţ rāyiḥası vardur, kündür rāyiḥası azdur. Ḥţle ėdüp anı maṣṭakţ (19) 
dėyü beyʿ ėderler. Mā-beynlerinde farḳ budur ki kündür yanup yalıñla-
nur ve maṣṭakţ [665a] (1) <ve maṣṭakţ> yalıñlanmaz. Bu ṭarţḳle bilinür her 
nesne ki ḥţle ėdüp anı kündür dėyü beyʿ ėderler (2) meẟelā ṣamġ-ı ʿArabţ ve 
fıstıḳ aġacı ṣamġı gibi. Kündür derece-i ẟāniyede ḥārr ve derece-i ūlāda (3) 
yābisdür, māddeleri bişürici ve ziyāde taḥlţl ėdicidür ve ḳābıżlıġı ḳavţ de-
güldür. Gözde (4) olan ḳarañuluġı cilā ėdicidür ve deriñ olan iriñlü yaraları 
ve çıbanları (5) ṭoldurur ve oñuldur ve ḳanlu tāze yaraları yapışdurur ve ṭaş-
radan her nereden (6) olursa boşanup aḳan ḳanı diñdürür, ḫuṣūṣan dimāġ 
perdelerinden inüp (7) aḳan ḳanları ziyāde diñdürür. Şol vechle ki kündüri 
un gibi ince ėdüp burundan (8) içerü üfürseler ziyāde ṭuta ve ṭaġılur ve 
ulaşur maḳūlesi olan çıbanları (9) ṭaġılmadan menʿ ėder, ḫuṣūṣan oturaḳda 
olanları ziyāde menʿ ėder. Şol vechle ki (10) süd ile ḳarışdurup andan fetţle 
ėdüp içine ḳosalar ziyāde nefʿ ėder. Eger (11) sirke ve zift ile ḳarışdurup 
anuñla sürünseler Yūnānţde mermţṣā dėdükleri (12) aġrılar ibtidāsına nefʿ 
ėdüp gidere. Mermţṣā ḫader ki beden uyuşup ḥiss (13) ve ḥareket az ḳalma-
sına dėrler bu marażuñ evvellerinde bedende ḳarınca yürür gibi (14) olan 
ḥāle dėrler. Keẕālik temregüler ve şol sigilleri ki anlarda daḫı ḳarınca yürür 
(15) gibi ḥāl görinür ki aña daḫı Yūnānţde mermţṣā dėrler anı daḫı giderür. 
Eger ḫınzţr (16) veyāḫūd ḳazuñ iç yaġıyla āteş yaḳduġından olan ḳabarlara 
ve çıbanlara (17) ve ṣovuḳdan olan çatlaḳlara ursalar eyü ėdüp gidere. Eger 
ḳızıl būre ile (18) ḳarışdurup başı anuñla yusalar başda olan yaş çıbanları 
ḳurıdup gidere. (19) Eger ʿasel ile ḳarışdursalar dāḫıs ki ḳurulġan dėdükleri 
şişdür anı indürüp [665b] (1) gidere. Eger zift ile ḳarışdursalar ḳulaḳlarda 
olan çatlaġı ve ezigi eyü ėdüp (2) gidere. Eger ṭatlu şarāb ile ḳarışdurup 
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ḳulaḳlar içine ṭamlatsalar aġrılarına nefʿ eyleye. (3) Eger ḳţmūlyā dėdükle-
ri balçıḳ ve gül yaġı ile ḳarışdurup memelerde olan ıssı şişlere (4) sürseler 
nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan ṭoġurduḳda memelerde olan şişlere ziyāde nefʿ ėder. 
(5) Öyken ḳamışı dėdükleri ʿużva nāfiʿ olan devālara daḫı ḳorlar. Gögüs 
perdelerinde (6) olan şişleri taḥlţl içün ėtdükleri yaḳılara daḫı ḳorlar. Eger 
içseler ḳan (7) tükürmege nefʿ eyleye. Miḳdār-ı şerbeti nıṣf dirhemdür. Eger 
şarāb ile çoḳ istiʿmāl ėtseler (8) ḳatl eyleye veyāḫūd dţvāne eyleye. Ḳanı ve 
balġamı yaḳmaḳ ile belki cüẕām marażını peydā eyleye, (9) żaʿţf olan maʿi-
deye ḳuvvet vėrür. Eger andan miẟḳāl miḳdārın ṣuda ıṣlayup (10) ol ṣudan 
her gün aç ḳarınla içseler unutsaḳlıḳ ve aḥmaḳlıḳ ve balġamdan (11) şikāyet 
ėden kimesneye nefʿ eyleye, mücerrebdür. Bu ḳadar var ki çoḳ istiʿmāl ėt-
seler (12) baş aġrısını peydā eyleye. ʿİlācı budur ki sikencübţn ve ayva şarābı 
ve ḫām ayva (13) rubbından istiʿmāl eyleyeler. Eger anuñla göze sürme gibi 
çekseler göz içinde göz ṭabaḳalarında (14) olan ṭoñmış ḳanı taḥlţl ėdüp gide-
re. Ṣovuḳ sebebi ile olan yürek oynamasına (15) nefʿ ėder ve maʿideye ṣovuḳ 
ġalebe ėtmekle yėnilen ṭaʿām hażm olmayup maʿideden (16) gāhţ tţz ve gāhţ 
gėç pāre pāre inmek marażına nefʿ ėdüp ḳuṣmaġı menʿ ėder. Eger süd (17) 
ile ezüp göze çekseler gözde olan çıbanları giderüp cilā eyleye. Kündür 
(18) balġamı yėyüp giderici ve balġamı yaḳıcıdur. Çeynemesi başda olan 
balġamları ve ruṭūbetleri (19) çeküp getürür. Eger miẟli nānḫvāh ile nıṣf dir-
hem miḳdārın zaḥţr marażı olanlara içürseler [666a] (1) <içürseler> ziyāde 
nefʿ eyleye. Eger mevzek ve saʿter ile çeyneseler dil aġırlıġını ve ṭutḳunluġı-
nı (2) gidere ve balġamı çekmede ziyāde ḳavţdür. Anı yaḳup ṭütsü dinmek 
vebāya yaʿnţ hevā yaramaz (3) olup bozulmış olmasından olan marażlara ve 
yaramaz hevā ıṣlāḥına nāfiʿdür. (4) Eger çeyneseler eskiden ruṭūbet sebebi 
ile olan öksürügi gidere. Keẕālik gögüsleri (5) üzerine ekmegile bu fāʾideyi 
vėrür. Ḳalbe ḳuvvet vėrür ve dimāġda olan rūḥları (6) ziyāde ėder ammā 
çoḳ istiʿmāl ėtmeyeler. Çeyneseler dişleri ve diş etlerin muḥkem ėder. (7) 
Eger çoḳ istiʿmāl ėtseler cüẕām marażını peydā eyleye. Eger cüẕām olmaz-
sa siyāh behaḳ (8) peydā eyleye. Eger ʿasel ile ḳarışdurup dāḫıs ki ḳurulġan 
dėdükleri çıbandur aña (9) ursalar gidere. Ammā kündür ḳabuġınuñ ṭabţʿatı 
derece-i ẟāliẟede yābis ve derece-i ẟāniye (10) evāʾilinde ḥārdur, ziyāde ḳabż 
ėdici ve ziyāde ḳurudıcıdur. Ḳan tükürmek içün (11) büyük devālardandur 
ve gevşelmiş olan maʿideye ḳuvvet vėrür. Eger ṭaşrada ve eger (12) içerüde 
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olan aḳarları ziyāde menʿ ėder. Bedende olan nişānları cilā ėdüp (13) gider-
mege ve çıbanları ḳurudup oñuldup pāk ėtmege ziyāde eyüdür. İçmekle 
ve ḥuḳne (14) ėtmekle ve ḳarın üzerine yaḳı ėtmekle daḫı ishāli keser ve 
ḳarında olan ṣoġulcan (15) ve sāʾir ḳurdları ḳırar. Ammā kündür ufaḳları ki 
kündürden ufaḳlanup dökilenidür (16) ol daḫı kündürden yābisraḳ ve laṭţf-
raḳdur. Anuñ daḫı eyüsi oldur ki ḳarışıḳdan (17) pāk olup ince dögülmiş 
ola. Bu maḳūlesi süddeleri açar ve cilā ėder ve kündür (18) ḳabuġı ėtdügi 
ʿameli ėder lākin żaʿf üzre ėder ve kündür ėtdügi ʿamelleri (19) ḳuvvet ile 
ėder. Ammā yapışdurmada ve ṭamarlar aġızların pekidüp ṭutmaḳda kün-
dür [666b] (1) <kündür> ziyādedür. Ammā kündür dütüni ṣanʿatı budur ki 
kelbeteyn dėdükleri maʿrūf (2) demür ālet ile kündüri birer dāne alup yanar 
mūmlara veyāḫūd āteş (3) yalıñında dutuşdurup yeñi veyāḫūd eski çanaḳ 
içine ḳoyup ve ol çanaġı (4) içi cilālu baḳırdan ḳap ile örteler ve bir cānibin 
ḳalḳıcaḳ ḳoyalar ki (5) içinde yanan kündür tamām yanduġı görine ve ol ya-
nup yėrine āḫer (6) pāre ḳomaġa mümkün ola. Bu vechle murād olunduġı 
ḳadar yaḳalar ve içinde (7) kündür yanarken baḳır ḳabı dāyimā üzerinden 
ṣovuḳ ṣu ile ıṣladalar (8) tā ki ḳap ıssı olmaya. Zţrā ḳap ne deñlü ṣovuḳ 
olursa ol deñlü dütüni (9) ziyāde ṭutar. Bu maḳūle kündür dütüninüñ ṭa-
bţʿatı ḥārr u yābisdür, laṭţf (10) ėdici ve gözlerde ṣovuḳdan olan aġrıları sākin 
ėdici ve andan aḳan (11) ruṭūbetleri ṭutıcı ve çıbanları pāk ėdüp oñulducı ve 
etlerin bitüricidür (12) ve sevdādan olan göz çıbanına nefʿ ėdicidür. Kündür-
den miḳdār-ı istiʿmāl (13) bir dirheme dekdür ve ḳabuġından dirhemden üç 
paydan iki paya dekdür. Eger (14) şarāb ile kündürden çoḳ istiʿmāl ėtseler 
ḳatl eyleye ve ḳan derlede. (15)

Kündüs-i ṭaberį: Aluç dėdükleri yėmişe beñzer ve andan kiçirek dā-
nelerdür. Leẕẕetinde (16) azacuḳ kekrelik vardur. Ṭabţʿatı aluç ṭabţʿatına 
yaḳınraḳdur lākin ḳābıżlıġı (17) ve ṣovutması andan çoḳdur.

Kündüs: Kök gibi devādur. Ḥakţm Cālţnūs (18) ve Dţsḳūrţdūs bu devāyı 
kitāblarında ẕikr ėtmemişlerdür. Ancaḳ Ḥuneyn nām (19) ṭabţb Cālţnūs’dan 
naḳl ėdüp dėdi ki bu devā muḳaddemā ḥarf-i sţnde [667a] (1) <sţnde> 
saṭrūnyūn dėyü ẕikr olınan nebātuñ kökidür. Nebātı ḥarşef-i bostānţ (2) ki 
kenger dėrler anuñ nebātına müşābihdür. Yapraġınuñ rengi beyāża māyil 
yaşıldur. (3) Hemān köki istiʿmāl olınup māʿadāsı istiʿmāl olınmaz. Eyüsi 
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oldur ki üsti (4) siyāh ve içi ṣaru ola. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe āḫirinden derece-i 
rābiʿaya varınca (5) ḥārr ve derece-i ẟāliẟe evāʾiline dek yābisdür. Ḫāṣṣiyyeti 
balġamı yaḳup ḳoparmaḳ (6) ve ġalţẓ ḫılṭ-ı sevdāyı çıḳarmaḳdur ve burun 
içinde dimāġa gider yollardan (7) yelleri taḥlţl ėder ve bu devā ḳuṣdurıcıdur. 
Ḳuṣmaḳ içün miḳdār-ı istiʿmāli (8) bir denkden dört denge varınca dekdür. 
Muḥkem dögüp elekden geçürüp rufūdān (9) bişmiş üç dāne yumurda ṣarusı 
ile ve mercimek yāḫūd arpa ki bir miḳdār (10) ezilüp ve ṣu ile ḳaynadılup ol 
ṣudan nıṣf raṭl miḳdār ile içeler (11) ammā evlā budur ki andan ictināb ėdeler 
ve bu devā aḳsurdıcıdur. Aḳsurmayı (12) ziyāde taḥrţk ėder belki baʿżı zamān-
da sākin olımaz. ʿİlāc benefşe yaġı ile (13) ve benefşe ḳoḳulayup burundan 
içerü almaḳ ve başını gül ṣuyı ile ve sirke (14) ile ve ḳar ile ıṣlatmaḳdur. Ḥayżı 
idrār ėder ve ḳarın içinde meyyit (15) olan oġlancuḳları çıḳarur ve diri olanı 
ḳatl ėdüp çıḳarur. (16) Eger içmegile ve eger götürünmekle ziyāde teʾẟţr ėdüp 
çıḳarur. Ḳuṣdurmaḳdan (17) ġayrı ḫuṣūṣ içün içmek murād ėdene evlā budur 
ki tāze süd içinde (18) ıṣlayup baʿdehu tāze süd ve şţr-i rūġan ile içeler. Eger 
burundan içerü (19) ḳosalar dimāġda olan balġamları ve ḫılṭları ṭaşra eyleye 
ve göz ḥadeḳasın [667b] (1) yaʿnţ siyāhın ṣāf eyleyüp göz nūrın keskin eyleye, 
şol vechle ki mercimek miḳdārın (2) benefşe yaġı ile burundan içerü ḳosalar 
bu fāʾideleri ėder. Kindţ nām ṭabţb ẕikr (3) ėtmiş ki bu ḫuṣūṣı aṣlā nesne gö-
remez olan bir şaḫṣda tecribe ėdüp iki (4) üç kerreden ṣoñra yıldızları görür 
olmış. Eger dögilüp ʿasel ile ḳarup ve andan (5) fetţle ėdüp ʿavrat götürünse 
ḳarnında ölmiş oġlanı çıḳara. Evlā budur ki (6) mizācı ıssı olan kimesne an-
dan içmeye ve ıssı zamānlarda burundan içerü ḳomayalar, (7) ḳış eyyāmında 
ḳış ṣoñlarında burundan içerü ḳosalar olur. Eger sirke ile ḳarışdurup (8) siyāh 
behaḳa sürseler behaḳı gidere. Eger sirke içinde ḳaynadup ve gül yaġı ile (9) 
ḳarışdursalar gicige nefʿ eyleye. Eger ince dögüp ve bez pāresi içine ḳoyup 
ḳosalar (10) dimāġı pāk eyleye ve maṣrūʿ olanları ve meflūc olanları uyandura 
ve aḳsırmaġa (11) yardım eyleye. Ammā beden ḫılṭlar ile ṭolu iken veyāḫūd 
ḫılṭlar ḥarekete gelmişler iken (12) veyāḫūd ḫılṭlar dimāġa teveccüh üzre iken 
anuñla aḳsırtmadan ve andan (13) burun içine ḳomadan ḥaẕer eyleye. Meşţ-
me yaʿnţ oġlan ṣoñı dėdükleri deri (14) çıḳması ṣarplanan ʿ avratı anuñla aḳsur-
dalar deriyi çıḳara. Evlā ve ṣaḥţḥ budur ki (15) ḳuṣdurmaḳ içün anı içerüden 
istiʿmāl ėtmeyeler illā bir denkden nıṣf dirhem (16) miḳdārdan ziyāde istiʿmāl 
ėtmeyeler. Ammā ṭalaḳ ve ṣu yollarında ṭaşları ufaḳlamaḳ (17) ve balġam eri-
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düp ishāl içün ve gögüs perdelerin ḳızdurmaḳ içün rubʿ (18) dirhemden bėş 
ḳţrāṭdan ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler. Anı daḫı süd içinde yaturup (19) ıṣladup ve 
iki miḳdārı deñlü ketre ḳatup şarāb ile içeler. Eger zift ile [668a] (1) <zift ile> 
ḳarışdurup temregüye ursalar temregüyi ḳopara. Bişürülmişi ile veyāḫūd (2) 
dögülmişi ile ėtdükleri yaġ ḳulaḳları pāk ėder ve yellerin ve aġrıların giderür 
(3) ve ḳurdların ḳırar. Ḳoḳulamaḳ ile ve burundan içerü ḳomaġıla ḫaşem 
yaʿnţ burun (4) içerüsinde maraż olmaġıla burun içinde çirkţn rāyiḥa olup 
sāʾir rāyiḥaları (5) ṭoymamaḳ marażına nefʿ ėder. Ḳuṣdurmaḳda bedeli fülfül-
den ẟülẟ-i vezni ile (6) cevz-i ḳayʾdan bir vezn miḳdārı bedelidür. İki dirhem 
miḳdārı ḳatl ėdicidür, fi’l-ḥāl (7) ḳatl ėder. Andan yėdürdükleri kimesneye 
yanġın ve kesişmek ve boġaz aġrısı (8)  ve ʿaḳl şaşmaḳ ve ḳuruluḳ ve ḳarın 
aġrıları peydā olur. Bu cümleden evvel ṣusuzlıḳ (9) ʿārıż olur baʿdehu yanġın 
ziyāde olur. ʿİlāc budur ki ḳuṣduralar ve ḳavţ ḥuḳne (10) ėdeler ve ṣıġır südin-
den olmış vāfir sāde yaġ içüreler. Eger teşennüc ʿārıż (11) olursa yübūṣetden 
olan teşennüce ėtdükleri ʿilāc ile ʿilāc ėdeler. (12) Baʿżılar dėmişler ʿaḳlda şaş-
maḳ ve ḳarında ziyāde aġrı ḥāṣıl olduḳdan ṣoñra (13) aña ʿilāc olmaz. 

Kenger: Muḳaddemā ḥarf-i ḥāda ḥarşef-i bostānţ dėyü (14) ẕikr olınan 
nebātuñ ismidür. 

Kengerzed: Lisān-ı Fārisţ üzre ḥarşef dėdükleri (15) nebāt ṣamġıdur ki 
ol ṣamġa türāb-ı ḳayʾ yaʿnţ ḳuṣdurmaḳ içün olan ṭopraḳ dėrler ki (16) ḥarf-i 
tāda ẕikr olunmışdur. 

Kenhān: İsm-i Fārisţdür. Baʿżılar dėmişler ism-i (17) Nabaṭţdür. Bu ism 
bir nebāt ismidür ki küçük aġaca beñzer ve yapraġı rengde ve keskinlikde 
(18) ḥabbetü’l-ḥażrā yapraġına beñzerdür. Ḳalıñ baldırı vardur ki üzerinden 
budaḳları (19) biter. Rāyiḥası dütün rāyiḥasına beñzerdür. ʿAḳrebleri ḳa-
çırup ḳatl ėtmede ʿacţb [668b] (1) ḫāṣṣası vardur. Bu nebāt olduġı ʿaḳreb 
bulunmaz. Eger yapraġından ʿaḳreb üzerine (2) ḳoyup ṭursa ʿaḳreb fi’l-ḥāl 
gebere. Falāḥa nām kitāb ṣāḥibi ẕikr ėder ki bu nebātı (3) vilāyet-i Bābil ve 
Lţnevā’da ekerler biçerler. Zţrā ol vilāyetlerde ʿaḳreb çoḳ olur (4) ammā bu 
nebāt zamānede maʿlūm degüldür. Bu nebāt ziyāde ḥārr u yābis olmaġıla 
ḳızdurmaḳ (5) içün olan yaḳılara girür. Eger yėseler bedeni ḳızdurup ṣovuḳ 
olan maʿide (6) ve cigeri ıssıdur, ḳızdurur ve hażma ḳuvvet vėrür. 
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Kündürį: Havuç ve rāziyāne (7) nebātlarına beñzer bir nebātdur lākin 
yaṣṣıdur ve büyükdür ve eṭrāfa budaḳlar ṣalup oturur. (8) Ādem ḳadar uzar, 
rāyiḥası kündür rāyiḥası gibidür. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, idrār ėdici (9) 
ve taḥlţl ėdicidür, ḫılṭları bişüricidür. Ḥarāreti ve yübūseti derece-i ẟāliẟe 
evāʾiline ėrişür. (10) Ḥarāreti yübūsetinden ḳavţraḳdur. Çoḳ ḫuṣūṣlarda 
kündür maḳāmına ḳāyim olur. (11)

Kevāriʿ: Ekāriʿ yaʿnţ paçalar dėmekdür ki ḥarf-i elifde ẕikr olınmışdur. 

Kevz: (12) İsm-i Fārisţdür. Murād muḳl-i Yehūddur ki ḥarf-i mţmde ẕikr 
olınur inşāʾallāhu teʿālā. (13) 

Gevz-gendüm: İsm-i Fārisţdür. Muḳaddemā ḥarf-i cţmde cevz-cen-
düm dėyü ẕikr olınan (14) devādur. 

Kūzbel: İsm-i Fārisţdür. Vilāyet-i ʿ Acem’den Māzenderān ve Dāmġān’da 
(15) yebrūḥu’ṣ-ṣanem dėdükleri nebāt şeklinde bir nebātuñ köklerine ıṭlāḳ 
olınur (16) meşhūr ismdür. Dėrler ki bu nebātı yėrden ḳoparduḳlarında ol 
ḳoparan kimesne (17) ne ḥālde ise ṣoñra andan nıṣf dirhem miḳdārın yėse 
ḳoparduġı zamānda (18) ne ḥālde idi ise gėrü ol ḥālet aña ʿārıż ola. Bu nebāt 
ziyāde feraḥ (19) vėrici ve ziyāde uyuducıdur. Eger andan çoḳ yėseler ḳatl 
eyleye. Bu nebāt luffāḥ [669a] (1) <luffāḥ> ki yebrūḥu’ṣ-ṣanem dėdükleri 
nebātdur andan bir nevʿdür.

Kūşād: İsm-i Fārisţdür. (2) Murād cınṭıyānā-yı Rūmţdür ki ḥarf-i cţmde 
ẕikr olınmışdur. 

Kevkeb-i şāmūs: (3) Ṭţn-i şāmūs dėdükleridür. Balçıḳdur ki ḥarf-i ṭāda 
ẕikr olınmışdur. 

Kevkebü’l-arż: (4) Baʿżılar dėmişler gėce ile żiyā vėrür bir aġaçdur. 
Muḳaddemā ḥarf-i sţnde sirāc-ı ḳuṭrub (5) nām devā ẕikr olunduġı maḥal-
de gėcede żiyā vėrmek ile maʿrūf olan cemţʿan eşcār (6) ẕikr olunmışdur. 
Baʿżılar dėmişler sirāc-ı ḳuṭrubdan murād gėcede żiyā vėrür bir gūne (7) 
ṭuzlu çoraḳdur. Baʿżılar dėmişler kevkebden murād ḳţmūlyādur ki bir cezţ-
redür. Baʿżılar (8) dėmişler bir ṭaşdur ve ol ṭaş ṭalḳ dėdükleridür ki ḥarf-i 
ṭāda ẕikr olınmışdur. (9)
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Kūber: İsm-i Hindţdür. Murād, fülfüldür ki ḥarf-i fāda ẕikr olınmışdur. (10)

Kehrübā: Fārisţ kāhrübā lafẓından taʿrţb olınmışdur. Maʿnāsı ṣaman 
ḳapıcı (11) dėmekdür. Ẓāhir budur ki kehrübā bir gūne cevz aġacınuñ 
veyāḫūd ġayrı aġaç ṣamġıdur. (12) Ṣāḥib-i kitāb eydür: Kehrübā getüren-
lerden bir dost baña ẕikr eyledi ki kehrübā şarḳ (13) cāniblerinde ṭāʾife-i 
Rūs ve Bulġār vilāyetlerinüñ şarḳ ṭaraflarında ve ġarbuñ şimālţ ṭaraflarında 
(14) olur. Ol vilāyetlerde dāyimā üzerlerinde ḳar yatur ṭaġlarda biter bir 
nevʿ aġaçlar ṣamġıdur. (15) Pes yaz günlerinde ḳarlar eriyüp büyük seyller 
olduḳda seyl ol ṣamġları götürüp (16) ṭuzlu deryāya bıraġup deryā ṭalazla-
rı ve seyller anı birbirine doḳuşdurup dögüp (17) niçe zamānlar geçmekle 
ṭaş gibi muḥkem ve bir yėre cemʿ olınmış deryā kenārlarında göründügi 
üzre (18) bulınur. Eyüsi oldur ki ṣaru ḳızıl olup azacuḳ ovduḳdan ṣoñra 
tţz ṣamanı çeküp (19) ḳapa ve rengi ṣāf ve şeffāf ola ve Maşrıḳ ṭarafından 
veyā Rūm ṭarafından veyāḫūd Maġrib [669b] (1) nāḥiyelerinden getürül-
miş ola. Diyār-ı Maġrib’den getürdükleri kehrübā ekẟeriyyā tarlalarda ve 
muḳl dėdükleri (2) ṣamġ aġacınuñ altında yėrde bulınur. Ẓann olınur ki 
ol aġacuñ ṣamġındandur, yėre (3) ṭamlayup niçe zamān ṭurmaġıla böyle 
muḥkem olur. Bu maḳūlesi küçük dāneler meşhūr olmışdur ki (4) cevz-i 
Rūmţ aġacınuñ ṣamġı ola. Ammā Ḥakţm Cālţnūs ve Ḥakţm Dţsḳūrţdūs 
bunı taṣrţh ėtmediler. (5) Ancaḳ ṣamġını bir vaṣfıla ẕikr eylediler ki ol vaṣf 
kehrübāda bulınur. Eyüsi oldur ki şeffāf (6) ola. Maġrib’den getürdükleri 
Maşrıḳ’dan olandan enfaʿdur. Mizācından ẓāhir olan (7) budur ki derece-i 
ẟāniyede yābis olup azacuḳ ḥarāreti ola. Ḫāṣṣası ḳanı ṭutmaḳdur. (8) Her ne 
cānibden olursa eger nıṣf miẟḳāl miḳdārın ṣovuḳ ṣu ile içseler ḳanı ṭuta, 
ḫuṣūṣan (9) eger ḳan gögüsden gelürse ziyāde ṭuta. Ḳan aḳup çıḳduġı yėr 
üzerine ekseler daḫı (10) ḳanı ṭuta ve maʿide sebebi ile olan yürek oynama-
sına daḫı nefʿ ėder. Baʿżılar (11) dėmişler burnından ḳan aḳan kimesne üze-
rine aṣaḳomaġıla burun ḳanını diñdürür (12) ve ıssı olan şişlere sürseler nefʿ 
eyleye. Yüklü olan ʿavrat kendüye aṣaḳoyup (13) götürse ḳarnında oġlanını 
ḥıfẓ eyleye. Yereḳān marażı olan kimesne aṣaḳoyup (14) götürse ziyāde nefʿ 
eyleye, mücerrebdür. Eger muḥkem dögüp ṣu ile veyāḫūd ġayrı sıvıḳ nesne 
ile (15) āteş yanıġına sürseler nefʿ eyleye. Miẟḳāl miḳdārın içseler başdan ve 
gögüsden maʿideye (16) māddeler inüp dökülmesine māniʿ ola. İshāl ile ḳan 
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gelmek ve yalıñuz baġarsuḳlardan (17) olan ishāle nāfiʿ olan devālara girür. 
Eger anuñla maṣṭakţ içseler gücle efşān (18) ėtmeyi giderüp maʿideye nefʿ 
eyleye. İçmekle zaḥţr marażına nefʿ ėtmekde ʿaẓţm ḫāṣṣası (19) vardur. Keẕā-
lik içmekle ḥayż ḳanı çoḳ aḳup isrāf olunmasına nefʿ ėdüp menʿ [670a] (1) 
<menʿ> eyleye. Eger gül ṣuyı ile nıṣf miẟḳāl miḳdārın içseler ḳuṣmayı ṭuta. 
Keẕālik kemik (2) ṣınıġına ve berelenmesine nefʿ eyleye. Kehrübā bulunma-
sa bedeli ṭţn-i Ermenţden iki vezni ve selţḫeden (3) vezninüñ üç payından 
iki pay ve ḳavrulmış olan bezr-i ḳaṭūnādan nıṣf vezn bedelidür. (4) Baʿżı-
lar dėmişler veznince senderūs bedelidür. Baʿżılar dėmişler başa żarar ėder. 
Iṣlāḥı (5) benefşe iledür.

Kihyānā: İsm-i Süryānţdür. Murād, muḳaddemā ḥarf-i fāda fāvānyā (6) 
dėyü ẕikr olınan devādur.

Gįl-dārū: İsm-i Fārisţdür. Muḳaddemā ḥarf-i sţnde seraḫs (7) dėyü 
beyān olınan devādur ki Türkţde eyrelti dėrler. 

Keyye: İsm-i Fārisţdür. (8) Murād, maṣṭakţdür ki inşāʾallāhu teʿālā ḥarf-i 
mţmde ẕikr olınur. 

Kįḫres: İsm-i Rūmţdür. (9) Murād, cāversdür ki Türkţde ṣūret ṭarusı 
dėrler. 

Keydaḥ: Kādţ lafẓından (10) taʿrţb olınmış ismdür. Kādţ bu bāb evvelin-
de ẕikr olınmışdur. 

Gįkvāşe: (11) İsm-i Fārisţdür. Büre otı dėdükleri nebāt ismidür. Otluḳ 
gibi bir nebātdur. Ḫāṣṣası (12) budur ki döşek içine ḳosalar büreleri bengi 
ėdüp ḳaçamayalar. Ṣāḥib-i kitāb eydür: (13) Ben bu nebātı bulmadum lākin 
dėrler ki Şām ve diyār-ı ʿAcem’de çoḳ bulınur. 

Ḥarfü’l-lām
(14)

Lāden: Maʿrūfdur lākin ḥaḳţḳatinde iḫtilāf vardur. Baʿżılar dėrler te-
rengübţn (15) gökden yaġduġı gibi lāden daḫı gökden yaġup öksü dėdükleri 
yapışġan nesne (16) aġacı gibi bir aġaç üzerinde yapraḳlara yapışmış ḳo-
yu nesnedür. Pes keçiler ol aġacdan (17) otlarken ol ḳoyu nesne yüñlerine 
yapışur. Keçilerden devşürüp cemʿ ėdüp (18) sāʾir vilāyetlere alup giderler. 
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Baʿżılar dėrler gökden yaġmaz belki ol aġacuñ kendüsinden (19) ḥāṣıl olur. 
Baʿżılar daḫı dėrler ki keçilerüñ uyluḳları ve gögüsleri aralarına yapışup 
ḳalan [670b]  (1) tersleridür ki derleri ile alışup böyle olur ammā ḳavl-i ev-
vel meşhūrraḳdur ve ṣaḥţḥraḳdur. (2) Zţrā ol yėrler ḫalḳı ol aġaçlar üzerine 
iri ipleri sürüp geçürüp lāden ol (3) iplere yapışup ipler üzerinden lādeni 
cemʿ ėderler. Eyüsi oldur ki rāyiḥası keskin ve ḫoş (4) olup rengi ḳızıllıġa ve 
yaşıllıġa māyil ola. Lādenden şol ki ıssı vilāyetlerden getürülmiş (5) ola ol 
maḳūlesi ḳuvvetlüraḳ, eyürek olur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye āḫirinde ḥār-
dur. Azacuḳ yübūseti (6) ve ḳābıżlıġı vardur. Cevheri laṭţfdür, māddeleri 
bişürüp taḥlţl ėder. Bişürmesi taḥlţl ėtmesinden (7) ziyādedür. Yavaşlıḳ ile 
ṭamarlar aġızların açıcıdur. Eger şarāb ve mürr-i Mekkţ ve mersţn yaġı ile (8) 
ḳarışdurup ḳırılup düşegen saçlara sürseler düşürmeyüp saçları güzel eyle-
ye. (9) Eger şarāb ile ḳarışdurup oñulmış çıbanlardan ḳalan nişānlar üzerine 
bulaşdurup (10) sürseler güzel eyleye. Eger gül yaġı ile ḳulaḳ içine ṭamlat-
salar aġrıların gidere. Gāh olur (11) oġlan ṣoñı dėdükleri deriyi çıḳarmaḳ 
içün ve ḥayżı yüritmek içün lāden ile tütsü (12) ėderler ve andan fetţle ėdüp 
götürünürler ve raḥmde olan ḳatılıḳları yumışadur ve aġrıları (13) sākin ėt-
mek içün olan devālara girür ve öksürük devālarına ve merhemlere girür. 
(14) Eger andan eski şarāb ile içseler ḳarnı ṭutup ve bir miḳdār żaʿf üzre bevli 
idrār eyleye. (15) Eger ṭoraḳ otı yaġı veyāḫūd bābūnec yaġı ile ezüp sāʾir 
aġrılara ursalar aġrıları (16) sākin eyleye. Eger gül yaġı ile ezüp oġlancuḳla-
ruñ depelerine sürseler nezlelerine ve nezleden (17) olan öksürüklerine nefʿ 
eyleye. Keẕālik anuñıla dimāġuñ öñine yaḳı ėtseler nezlelere nefʿ (18) ėdüp 
menʿ eyleye. Eger andan yaḳı ėdüp gevşemiş olan maʿide üzerine ursalar 
nefʿ (19) ėdüp muḥkem eyleye ve bulanmasını gidere ve gevşelmesi sebebi ile 
aġızdan yar aḳmasını [671a] (1) <aḳmasını> menʿ eyleye. Eger ḫınzţrüñ iç 
yaġıyla eridüp ezüp oturaḳda olan (2) şişler ve aġrılar üzerine ḳosalar sākin 
eyleye. Eger gül yaġı ile ezüp eridüp (3) baġarsuḳlar içi sıyrılması aġrısı olan 
kimesneye anuñla ḥuḳne ėtseler nefʿ (4) eyleye. Eger maraż ṣovuḳdan olmış 
olursa, ḫuṣūṣan eger ḳar üzerinde oturmaḳdan (5) olursa ziyāde nefʿ eyleye. 
Lādenden miḳdār-ı şerbet yaʿnţ yėmesi cāyiz olan (6) miḳdār bir dirhem 
miḳdāra dekdür ammā yėmesi maʿideye muvāfıḳ degüldür, aġırlıḳ (7) ve 
tasalandürmek peydā ėder. Baʿżılar dėmişler aşaġaya żarar ėder. Iṣlāḥı (8) 
sünbül-i Rūmţ iledür.
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Lāziverd: Maʿrūf ṭaşdur, deryādan çıḳar. Eyüsi (9) oldur ki rengi tamām 
olup ḳumluluḳdan ḫālţ olup ḳolay ufaḳlanup göklügi (10) ṣāf ola. Gāh olur 
lāziverde baʿżı nesneler ḳatup baʿdehu bişürüp ve muḥkem (11) ezüp saḥḳ 
ėderler ve tekrār tekrār yurlar tā ziyāde yumışaḳ ve ince olup anuñla (12) yazı 
yazarlar ve naḳşlar ėderler. Nitekim maʿrūfdur ammā ʿilm-i ṭıbda istiʿmāl 
olınanı (13) ḫāmından ṣāf olanıdur. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Bir miḳdār 
ṭopraḳlulıġı daḫı (14) vardur, şol mertebede ki andan añlanmaz ol ṭopraḳlu-
lıḳ aña ziyāde ḳābıżlıḳ (15) vėrür. Lāziverd göz devālarına girür. Göz ḳapaḳ-
larına ḳuvvet vėrmek içün (16) ve kirpükleri büyüdüp ziyāde ve büyütmek 
içün göz devālarına girür. Lāziverd (17) ḳuvveti ḥacer-i Ermenţ ḳuvvetinden 
żaʿţfraḳdur. Ṣafrādan donmış olan sevdāyı (18) ishāl içün ve ḳan ile ḳarışıḳ 
olan ġalţẓ ḫılṭları ishāl içün olan (19) devālaruñ büyükrekindendür. Ġalţẓ 
ḫılṭları inceldüp reng-i rūyı güzel ėder. Ġam ve ġuṣṣayı [671b] (1) ve vaḥ-
şeti giderür ve ḳalbden yaramaz ḫılṭları gidermekle ve ḫāṣṣasıyla ḳalbe (2) 
ḳuvvet vėrür. Sevdāvţ olup mālţḫūlyā marażı olanlara nefʿ ėder. Miḳdār-ı 
şerbeti (3) miẟḳāl miḳdāra dekdür. Götürünmekle ḥayż ḳanını yüridür ve 
saçları ḳıvırcıḳ (4) ėder. Eger sirke ile sigillere sürseler sigilleri ḳopara ve şol 
lāziverd ki içinde (5) altunlulıḳ görinür eger anı dögüp ākile maḳūlesi olan 
çıbanlara ekseler ziyāde (6) nefʿ eyleye. Eger dögülmişini sirke ile baraṣ üze-
rine sürseler giderüp eyü ėde. (7) Baʿżılar dėmişler baġarsuḳlara żarar ėder. 
Iṣlāḥı ketre iledür.

 Lāʿiye: (8) Südlügen dėdükleri nebātlardan żararı az ve aṣlaḥ olanıdur ve 
bu nebāt yapraġı (9) degirmi küçük aġaç gibidür, ṣaru çiçegi vardur, rāyiḥası 
çirkţn degüldür (10) belki rāyiḥası ḫoşdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe evāḫirinde 
veyāḫūd derece-i rābiʿa (11) evāʾilinde ḥārr u yābisdür. Eger andan bir miḳ-
dār içinde balıḳları olan (12) göl içine bıraḳsalar balıḳları ṣu üzerine gele. 
Sāʾir südlügenlerden ekẟerinüñ (13) ḫāṣṣası budur. Südi istisḳā marażı olan-
lara nāfiʿdür. Zţrā bedenden (14) ṣaru ṣuyı ishāl ėder. Keẕālik yapraġınuñ 
ṣıḳındusı ḳuṣdurur ve ishāl (15) ėder ammā südi bu bābda aḳvādur. Keẕālik 
toḫmı ḳuṣdurur ve ishāl ėder (16) ammā südi aḳvādur. Arı anuñ çiçegin ot-
layup andan olan ʿasel (17) ishāl ėdici olur. Bir miḳdār acılıġı vardur. Ṣāḥib-i 
kitāb eydür: Bizüm (18) zamānumuzda eṭibbādan bir kimesne anı istiʿmāl 
ėtmegi cāyiz görmemişlerdür. İstiʿmāli (19) murād olınursa arpa unı ve ketre 
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ile yoġurup istiʿmāl eyleye ve bir dirhemden [672a] (1) <bir dirhemden> 
ziyāde istiʿmāl ėtmeye.

Lālā: Rāzţ nām ṭabţb ẕikr (2) eyledi ki Mekke eṭrāfından getürürler bir 
otluḳdur. Yėmişi ile tütsü ėtseler (3) bevāsţr dėdükleri çıbanlara nefʿ ėtmekle 
maʿrūfdur. Eger andan istiʿmāl ėtseler (4) maʿide aġrısını sākin eyleye. 

Lāmį: Baġdād ve Baṣra’da meşhūr (5) ismdür. Hind nāḥiyelerinden ge-
türürler beyāża ve ṣarulıġa māyil bir ṣamġdur. Rāyiḥası (6) ḫoşdur, maṣṭakţ 
ile mürr-i Mekkţ arasında bir gūne rāyiḥası vardur. Ṭabţʿatı derece-i (7) 
ẟāliẟe evvelinde ḥārr u yābisdür, ḳabż ėdici ve ḳızdurıcıdur. Büyük ḳanlu 
(8) yaralara ekmekle yaraları bitişdürdügi tecribe olınmışdur. Ḳızdurıcı olan 
(9) devālara ḳatsalar ḳuvvet ziyāde olup devālara leṭāfet vėre. Bu ṣamġ (10) 
ḳocalar ve mizācları ṣovuḳ olanlar ve siñirlere nāfiʿ olan devālardandur. (11) 

Leblāb: Ṣarmaşıḳ dėdükleri maʿrūf nebātdur. İki dürlüdür: Biri iri (12) 
ve biri küçükdür. Büyügine ḥablü’l-mesākţn yaʿnţ faḳţrler ipi dėrler ve bü-
yügi birḳaç (13) ṣınıfdur. Lisān-ı Yūnānţde büyügine ḳusūs dėrler. Baʿżısı 
beyāż olup yėmişi (14) daḫı beyāż olur ve baʿżısı hem kendü ve hem yėmi-
şi siyāh olur ve bir ṣınıf daḫı (15) olur ki yėmişi olmaz. Büyük dėdükleri 
anuñçündür ki yapraḳları büyük olup (16) çoḳ yėre döşenüp uzanur. Yėmişi 
siyāh olanuñ çiçegi benefşe rengdür. Sāʾirinüñ (17) çiçekleri beyāżdur. Yėmi-
şi olmayan ṣınıfınuñ çiçegi vardur ve budaḳları ince ve ḳızıl (18) ve üç kū-
şelüdür. Büyüginüñ cemţʿan aṣnāfınuñ yapraḳları bögrülce nebātınuñ (19) 
yapraḳlarına beñzer degirmilige māyildür. Ṣarmaşıḳ ṭabţʿatı birḳaç ḳuvvet-
den terkţb [672b] (1) olınmışdur. Ṭopraḳ ṣovuḳluġı gibi ḳavţ ve ḳabż ėdici 
ṣovuḳluḳdan ve keskin ve laṭţf (2) ḥarāretden terkţb olınmışdur. Ḥarāreti 
ve bürūdeti derece-i ẟāniyededür dėmege yarardur. (3) Cemţʿan ṣarmaşıḳlar 
siñire żarar ėdicidür. Eger çiçeklerinden üç barmaḳ alacaḳ (4) miḳdārın içse-
ler baġarsuḳlarda olan çıbanlara nefʿ ėdüp yaraya. Eger dögüp (5) ezüp zeyt 
yaġı ile eridilmiş bal mūmı ile āteş yaḳduġına ursalar (6) nefʿ ėdüp muvāfıḳ 
ola. Eger tāze yapraġını sirke ile bişürüp veyāḫūd şöyle (7) çigle dögüp aġrısı 
olan ṭalaḳ üzerine yaḳı ėtseler aġrıyı gidere. (8) Gāh olur ʿuṣāresine gök sū-
sen köki ve ʿasel ve ḳızıl būre ḳatup (9) eskiden başı aġrısı olan kimesnenüñ 
burnından içerü ḳorlar. Eger zeyt ile (10) ḳarışdursalar içinden iriñ aḳan ve 
aġrısı olan ḳulaḳlar içine (11) ṭamlatsalar nefʿ ėdüp eyü ėde. Siyāhınuñ ṣu-
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yından çoḳ içseler ʿaḳla (12) ḫalel vėrüp ḳuvveti żaʿţf eyleye. ʿUṣāresi saçları 
siyāh ėder. Yapraġı (13) ṭaġılur maḳūlesi olan yaramaz çıbanlara ve āteş yaḳ-
masından olan ḳabarlara (14) eyü yaḳıdur. Yėmişi olmayan ṣınıfınuñ çiçe-
ginden içseler ḥayżı yüride. ʿAvrat ḥayżdan (15) pāk olduḳdan ṣoñra anuñla 
tütsülense gebe olmasına māniʿ ola. Eger budaḳlarından (16) yapraḳları ile 
alup ve ʿasel içine ṭaldurup ʿavrat götürünse ḥayżını yüride. Eger andan (17) 
ṣıḳılmış olan ṣudan burun içine ṭamlatsalar burundan çirkţn rāyiḥayı gide-
rüp (18) pāk eyleye. Eger andan ṭamlayan ṣu ile saçlara sürüp bulaşdursalar 
saçları (19) yolıyup kehleleri ḳıra. Kökleri sirke ile veyāḫūd şarāb ile zehrlü 
büyük örümcek [673a] (1) <örümcek> ṣoḳmasına nāfiʿdür. Eger tāze yap-
raḳlarını şarāb ile bişürüp ṭaġılur (2) maḳūlesi olan yaralara ursalar oñuldup 
gidere ve āteş yaḳduġından (3) olan çıbanları eyü ėdüp üzerlerine deri bitü-
re. Bu nebātuñ ṣuyı (4) ki aña demʿa yaʿnţ gözi yaşı daḫı dėrler ziyāde ıssı ve 
keskindür. (5) Iṣlāḥ olınmış ṣularından miḳdār-ı istiʿmāl on iki dirhem miḳ-
dāra dekdür. (6) Sükker ve ketre ile ıṣlāḥ ėdüp içeler. Iṣlāḥı içün ṣamġ-ı ʿA-
rabţ yegdür. (7) Büyüginüñ aṣnāfından bir ṣınıf vardur ki yapraḳları burtuḳ 
burtuḳ (8) olup rengi azacuḳ siyāha māyildür ve diyār-ı Maġrib’de aña şeḥţ-
me ve (9) serāvţl-i ṭulūl dėrler. Bu ṣınıfuñ yapraḳları yaraları bitişdürmege 
ve çıbanları (10) ḳurutmaġa nāfiʿdür. Bunuñ ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. Eger 
ṣıḳındusından (11) rubʿ raṭl miḳdārın iki dirhem aşu dėdükleri ḳızıl ṭopraḳ 
ile içseler (12) aḳan ḳanı ṭuta. Her nereden olursa olsun ve ulaşup ṭaġılur (13) 
maḳūlesi olan yaramaz ve kirlü çıbanlara ḳurusından ekmekle nāfiʿdür (14) 
ve tāzesi yaralara enfaʿdur. Ḳurusınuñ dögülmişi daḫı yaraları bitişdürür. 
(15) Ammā küçük ṣınıfınuñ yapraḳları uzun ve ḫuniler şeklinde beyāż çiçe-
gi (16) vardur ve çiçekden ṣoñra ḳılıflar içinde ḳızıla māyil siyāh toḫmları 
olur. Bunuñ (17) ḳuvveti taḥlţl ėdicilikdür. Bir miḳdār ṭopraḳ ṭabţʿatlulıġı 
ve ḳābıżlıġı vardur. (18) Yelmeşikligi ile ṣafrāyı ishāl ėder ve ṭabţʿatı yavaşlıḳ 
ile ishāl ėder. Gāh (19) olur ṣu ile ezüp ḫıyārşenbere ḳarışdururlar ammā ṣar-
maşıḳ ṣuyını [673b] (1) ḳaynatmayalar. Zţrā ḳuvveti gidüp żaʿţf olur. Ḥālā 
ẕikr olınan ṣarmaşıġuñ (2) ṣuyı żararsuzdur. Andan sükker nebātdan yigirmi 
dirhem ile nıṣf raṭl miḳdāra (3) dek içmek cāyizdür. Ṭabţʿat ṭutılup ḳabż 
olmaḳ sebebi ile olan öksürüge (4) daḫı nefʿ ėder. Ṣāfţ ıssıdan veyāḫūd ıssı 
ve ṣovuḳdan olan ḳūlence daḫı (5) nefʿ eder. Eñ yėrlerinde olan şişlere sürüp 
bulaşdurmaġla şişleri (6) taḥlţl ėder ve ḫıyārşenber ile gögüs perdelerinde 
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olan şişleri giderür (7) ve süddeleri açar. Ammā süddeler içün bişürüp içeler 
ve sıtmalardan çoġına (8) nefʿ ėder. Sıtmalarda andan içürürler. 

Lebaḫ: İsm-i ʿArabţdür. Vilāyet-i (9) Mıṣr’dan Ṣaʿţd nām nāḥiyede biter 
büyük bir aġaç ismidür. Ḫıyār aġacına beñzer (10) ve ḫalḳ anı evlerinde 
diküp bitürürler. Ḫurmāya beñzer yaşıl yėmişi vardur. Tamām kemālin (11) 
bulduḳda ṭatlu olup yėnür ammā bir miḳdār kerāheti yaʿnţ ṭabţʿat andan 
leẕẕet (12) almaz maḳūlesidür. Yėmişi dişler aġrılarına nāfiʿdür. Bu aġaç üze-
rinde bir gūne (13) zehrlü büyük örümcek bulınur. Ol örümcek ḳatl ėdici-
dür. Bu aġaç ṭabţʿatı (14) bārid-i ḳābıżdur. Yapraḳları aḳan ḳanları fi’l-ḥāl 
ṭutar, şol vechle ki yara (15) üzerine ekseler veyāḫūd içseler keẕālik içmekle 
aḳar ḳanları ṭuta ve ishālleri (16) ṭutar. Baʿżılar dėmişler bu aġaç diyār-ı 
ʿAcem’de iken ḳatl ėdici idi. Andan (17) getürüp vilāyet-i Mıṣr’da ekdükden 
ṣoñra yėnür ġıẕā oldı. Baʿżılar dėmişler (18) bu aġaç ḳayın aġacıdur ammā 
bu kelāmda naẓar vardur. Yėmişi ḳābıż olmaġıla (19) maʿideye ḳuvvet vėrür 
ve ishālden menʿ ėder. Yėmişinüñ içinde olan çekirdek [674a] (1) <çekir-
dek> içinden yėseler ṣaġırlıḳ peydā ėder. 

Leben: Maʿrūfdur (2) süd dėmekdür. Süd henūz saġılduḳda azacuḳ 
ḥarāreti vardur (3) ammā ṭoñıcaḳ veyāḫūd çoḳ ṭurmış olıcaḳ ol ḥarāret daḫı 
gider. (4) Südlerden şol ki ṭatludur iʿtidāl üzre azacuḳ ḥarāreti vardur. (5) 
Südler ḥayvānlarına göre birbirine beñzemez. Süd andan ḥāṣıl olduġı (6) 
ḥayvānuñ etine göre ve ḥāṣıl olduġı yėre göre bürūdeti ve ruṭūbeti ziyāde-
dür (7) ammā baʿżı siñirlü ve kemirdeklü olan aʿżānuñ südden daḫı bürū-
detleri (8) ziyādedür. Ammā südlerden baʿżı ḥārdur; meẟelā develer südi ve 
atlar (9) südi. Bunlaruñ ṭabţʿatları ziyāde ıssıdur ve ḳurutmaları daḫı vardur. 
(10) Egerçi aṣlda ṭabţʿatları ruṭūbetdür ammā bu südler böyledür. Develer 
südi (11) raṭbdur ve ṣuludur ve ziyāde ıssıdur. Keẕālik arslan südi ve yarasa 
(12) dėdükleri ḳuş südi daḫı ziyāde ıssı ve keskindür. Südlerüñ eyüsi (13) ol-
dur ki ṣāf olup pāk ola ve bulanıḳlıġı olmaya ve ekşiligi (14) ve tţzligi ve 
māye-ḫoşluġı olmayup ve ḥāṣıl olduġı ḥayvānı yaramaz (15) otlaḳlarda otla-
mış olmaya ve ṭırnaḳ üzerine ṭamladılduḳda ṭaġılmayup (16) ṭura ve ḳıvāmı 
muʿtedil ola. Ġıẕā içün südlerüñ eyüsi oldur ki insānuñ (17) ṭabţʿatına 
muvāfıḳ ehlţ yaʿnţ şehrlerde ve ḳaryelerde beslenür ḥayvānlardan (18) ola. 
Ammā devā içün bu ve sāʾir südler daḫı cāyizdür. Südlerüñ (19) cümleden 
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ḳoyusı ve cerblüsi ṣıġır südidür. Ṣu ṣıġırı daḫı böyledür. [674b] (1) Cemţʿan 
südlerden keçi südinüñ köpügi azdur ve cilā ėtmesi ziyādedür. Eşek (2) südi 
ziyāde cilā ėdici ve ziyāde keskindür. At südi ser-ḫoş ėder. (3) Develer süd-
lerinden yaġlulıḳ çıḳmaz. Ḳoyun südinüñ yaġlulıġı çoḳdur. (4) Eyü olan 
südden içmek tţz ve yaḳıcı olan nezlelere nāfiʿdür. Yuması (5) ile maʿide ve 
baġarsuḳları pāk ėder ve cilā ėdüp leṭāfet vėrür ve tţz ve keskin (6) olan ḫılṭ-
laruñ keskinligini menʿ ėder. Süd tţz donup bozılur. Cemţʿan (7) südlerden 
oġlancuḳlara enfaʿ ve muvāfıḳ olan süd genç ve ṣaġ olan (8) ʿavratlar südi-
dür. Nāfiʿ olduġı leẕţẕ olduġından degüldür belki muvāfıḳ ve münāsib (9) 
olmaġıladur. Südi saġılan ḥayvān ne deñlü rāyiḥası ḫoş olursa aña göre (10) 
südleri daḫı eyü ve ḫoş olur. Yırtıcı olan ḥayvānlaruñ südleri cemţʿan (11) 
yaramazdur. Ḫınzţr südin baʿżı ṭabţbler medḥ ėderler. Ġıẕā ve devā içün 
istiʿmāl (12) olınan südler ʿavratlar ve ḫınzţrler ve ḳoyun ve keçi ve ṣıġır ve at 
ve deve (13) ve ehlţ ve beyābānţ eşekler ve geyikler südidür. Eşek südinden 
penţr olmaz. (14) Zţrā ġalţẓdür, cerblülıġı azdur ammā ḳoyun südleri ġalţẓ-
dür ve cerblülıġı çoḳdur (15) ve keçi südleri ḳoyun ve eşek südleri arasında-
dur. Ṣıġır südlerinde cerblülıḳ (16) çoḳdur ġayrıdan. Gāh olur ṭaş veyāḫūd 
demüri ḳızdurup süd içine (17) ḳorlar ṣululıġı gidüp tţz fāsid olmaz. Cemţʿan 
südler göze ṭamlatmaġla gözde (18) olan ıssı aġrılara nāfiʿdür. Gāh olur göze 
nāfiʿ devālara daḫı ḳatarlar. Gözde (19) olan ḳanları cilā ėdüp gidermek içün 
çoḳ istiʿmāl olınur. Bu ḫuṣūṣ içün [675a] (1) <içün> eşekler südi yegdür. 
Eger azacuḳ gül yaġı ve azacuḳ yumurda beyāżı ve süd ile (2) göz ḳapaḳları-
na yaḳı ėtseler şişine nefʿ ėdüp uyuda. Gāh olur yalıñuz süd (3) veyāḫūd 
muvāfıḳ baʿżı devālar ile içinde çıbanları olan raḥme ḥuḳne ėderler. (4) 
Keẕālik oturaḳ içinden keskin ḫılṭlar geçmegile ḥāṣıl olan çıbanlara nefʿ 
ėder. (5) Eger henūz saġılup tāzesiyle mażmaża ėtseler aġızda olan çıbanlara 
nefʿ eyleye. (6) Süd ile ġarġara ėtmekle aġızda olan aġrıları sākin ėder ve 
dilçük ve iki (7) ṭarafında olan şişlere nefʿ ėder. Bişmiş olan süd aġrıları sākin 
ėtmede (8) ziyādedür. Süd, zehrlere nāfiʿ olan devālardandur. Anuñla ḳuṣ-
durmaḳ içün (9) ve ġıẕā ėtmek içün eyüdür, ḫuṣūṣan şol zehrlere ki ḳabar-
dıcı ve çıban ėdici ola; (10) meẟelā ẕerārţḥ dėdükleri böcekler gibi ve anlara 
beñzer olanlar gibi. Evvel-i bahārda olan (11) südüñ ṣululıġı yaz zamānların-
da olan südden ziyādedür. Südlerüñ (12) eyüsi yaz evvellerinde olan süddür. 
Ufaḳ ṭaşlar ile ḳızdurulmış olan süd (13) ḳarnı ṭutar. Süd maʿideyi şişirici ve 
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gerindiricidür. Bu maḳūle żararını ʿasel (14) ıṣlāḥ ėder. Ḳaynaması daḫı şişir-
mesini az ėder. Tāze süd zehrlerden (15) ve marażlardan olan yanġın ve kes-
kinligini sākin ėder. Sıtmalu olan kimesneye (16) aṣlā bir ḥāl ile süd içürme-
yeler. Yanġınları sākin ėtmege ṣıġır südi cümleden ziyāde (17) muvāfıḳdur. 
Süd, ḥummā-yı dıḳḳ ve sill marażı olanlara ve öykende çıbanı olanlara nefʿ 
(18) ėtmekde ġāyetdür. Şol şarṭla ki hażm olup fāsid olmasından emn ola ve 
iki (19) evvelki marażlarda sıtma olmaya. Eger süde dögülmiş kündür ḳarış-
durup göz içine [675b] (1) ṭamlatsalar gözde olan ṭarfeye nefʿ eyleye. Ṭarfe 
defaʿātile beyān olınmışdur. Eger süde siyāh (2) ḫaşḫāş ʿuṣāresini ve bal mū-
mı ve ṭatlu zeyt ḳarışdurup ıssıdan olan niḳris (3) üzerine sürüp bulaşdursa-
lar nefʿ eyleye. Südler ṭalaḳlu olanlara ve cigeri marażlu (4) olanlara ve siñir-
leri żaʿţf olanlara ve başları aġrısı ve çigzinmesi olanlara ve ṣarʿ (5) marażı 
olanlara eyü degüldür. Ṭoġurmaḳ ṣoñında olan südler ruṭūbeti ve inceligi 
ziyādedür, (6) her ne deñlü zamānı uzarsa ol ḳadar ġalţẓlıġı ziyāde olur. Ḳış 
zamānında olan (7) südler ġalţẓdür, bögreklere żarar ėder. Zţrā ṭaş peydā 
ėder ve südde ėder ammā gögse (8) ve öykene nefʿ ėder, başa żarar ėder ve 
yüklü ʿavratlara ve dişlere żarar ėder, ḫuṣūṣan (9) şol ki ḳoyu olup çeyneme-
ge muḥtāc ola dişlere ziyāde żarar ėder ve diş etlerin daḫı (10) fesāda vėrür. 
ʿAsel ıṣlāḥ ėder. Yėmeden evvel veyāḫūd ṣoñra şarāb veyāḫūd (11) māʾ-i ʿasel 
ile mażmaża ėtmek dişlere olan żararını giderür. Südi çoḳ yėmek (12) sıtma 
peydā ėder ve kehle ėder. Süd mizācları ḳurı ve sevdāvţ olanlar (13) devāla-
rındandur. Südde olan cerblülıḳ tţz dütün ve buḫār olur. Anuñçündür ki 
(14) ṣıġır südi cümleden1 tţz dütünlenüp buḫār olur. Ḫasta olan (15) ḥayvā-
nuñ südi yaramazdur. Baʿżılar anı ishāl içün istiʿmāli cāyizdür dėmişler (16) 
ammā bu söz ḫaṭādur. Siyāh olan ḳoyunuñ südi ġayrı reng olan ḳoyun (17) 
südinden yegdür ammā gėç hażm olur. Ḳoyun ve sāʾir ḥayvānlardan şol ki 
mţşelerde (18) ve dereler kenārlarında otlaya bu maḳūlelerüñ südi ziyāde 
raṭbdur ve ṣululıġı (19) çoḳdur ve şol ki ṭaġlarda otlaya anuñ südleri maʿide-
ye ḫafţfraḳ ve ıssıraḳdur [676a] (1) <ve ıssıraḳdur> ve ishāl ėder. Ot otlaya-
nuñ südi ishāl ėder ve ḳabż ėdici (2) otlar otlayanuñ südi ḳabż ėder. Żaʿf ile 
yigit olanlara andan içmek (3) eyü degüldür. Oġlancuḳlara ve saḳalları aġar-
maġa başlamış olan kimesnelere eyüdür (4) ammā ḳocalara ziyāde eyüdür. 
Ḳocalarda aḫlāṭ-ı būraḳiyye yaʿnţ keskin ve acı ḫılṭlar (5) olursa anlara aza-
1 “cümleden”: Bu kelime esas alınan nüshada sehven iki kere yazılmıştır.
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cuḳ süd vėrmek nāfiʿdür. Issı olan yėrlerde süd içenlerüñ (6) maʿidelerinde 
tţz bozılur. Keẕālik çoḳ ḫidmetde olup aġır ve zaḥmetlü ṣanāyiʿ (7) işleyenler 
maʿidelerinde daḫı tţz bozılur. Maʿidede fāsid olıcaḳ evlā budur ki (8) maʿi-
deden indürür nesne ile tţz ṭaşra ėdeler. Südi az yėmek ġıẕā çoḳ (9) vėrür ve 
çoḳ yėmek ishāl ėder. Evlā budur ki südi dāyimā yėmeyeler ve içmeyeler (10) 
belki aḥyānen yėyeler ve içeler. Ṭatlu olan süd ṣusuz ėder. Bedende olan (11) 
ḫılṭlar fāsid iken süd yėmek yaramazdur, helāk ėdicidür. Hind ṭāyifesi (12) 
süd ziyāde taʿẓţm ėderler. Zţrā anlara nāfiʿdür. Çoḳ cimāʿ ėtmekle ḳuvveti 
(13) żaʿţf olan kimesnenüñ ḳuvvetini yėrine getürür ammā gögsi perdeleri 
żaʿţf (14) olmamaḳ gerekdür ki nāfiʿ ola. Evvel-i bahārda olan südde ṣululıḳ 
çoḳdur (15) ve güz eyyāmında olanuñ ṣululıġı az ve penţri çoḳ olur. Ḳış ey-
yāmında olan (16) ziyāde ġalţẓdür. Evlā budur ki ḥayvān ṭoġurıcaḳ ḳırḳ 
güne degin südinden (17) yėmeyeler içmeyeler. Zţrā bu zamānlarda tţz fāsid 
olup maʿidede penţre döner. Süd (18) maʿideleri ṣovuḳ olup balġamlu olan-
lara  żarar ėder ammā mizācları ḳurı ve ıssı (19) olanlara nefʿ ėder. Be-şarṭ-ı 
ān ki maʿidelerinde ṣafrā olmaya südi dāyimā ve çoḳ [676b] (1) yėmek ḳū-
lenc peydā ėder ammā develer ve atlar ve arslanlar südi ḳūlenc ėtmez. 
Baʿżılar (2) dėmişler dāyimā çoḳ süd yėmek ve içmek veżaḥ yaʿnţ aḳ baraṣ 
peydā ėder lākin (3) gücle peydā ėder. Süd, yübūsetden olan unutsaḳluġa ve 
tasa ve bāṭıl fikrler (4) ėtmek marażlarına ʿilācdur. Ammā ruṭūbet sebebi ile 
yürek oynaması olanlara żarar (5) ėder ve bedeni yumışadup ḳabardur ve 
bedenden ḳurulıġı ve yübūsetden olan (6) marażlar meẟelā gicik ve uyuz ve 
temregü ve cüẕām marażlarına nefʿ ėder ve bedende (7) ruṭūbāt-ı aṣliyyeyi 
ḥıfẓ ėtmekle ʿömri uzadur. Yėnildükde şişirmesi żararını (8) yelleri giderici 
cevārişler istiʿmāl ėtmekle tedārik ėdeler. Eger ṣafrāya dönmesinden (9) ḫavf 
olınursa ekşi yėmişler, rubları ile żararı ıṣlāḥ olınur. Ṭāʾife-i Hind (10) südi 
eskiden olan sıtmaya istiʿmāl ėdüp nefʿ görürler. Keçi südi (11) sidügi yüri-
dür ve ṣu ṣıġırı südi ki tāze olup henūz ṣaġılmış (12) ola cimāʿa taḥrţk ėder. 
Ṭāʾife-i Hind dėrler ki ḳoyun südi cemţʿan südlerden (13) yaramazdur. Südi 
ṣaġılur ḥayvānlaruñ eñ eyü otlayacaġı hindebā ve tāze (14) kişnic otı ve ḳu-
rusı ve ẟţl dėdükleri nebāt ki Türkţde ayrıḳ dėrler ve ḳuzı (15) dili ve ṣıġır 
dili dėdükleri otlar ve semiz otıdur, ḫuṣūṣan bunları otlar keçi (16) südi 
ziyāde eyüdür. Bu maḳūle süd, ḳan tükürmege ve gögüsde olan marażlara 
(17) nāfiʿdür, eyüdür. Bu ḫuṣūṣlar içün dört vaḳıyyeden nıṣf raṭl miḳdāra 
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dek (18) süd ve üzerine iki miẟḳāl ketre ve nıṣf miẟḳāl buyan köki ve bādem 
ṣamġı içürürler. (19) Ṣıġır südi ḳarnı ishāl ėder. At südi cümle südlerden 
ḳavţdür. Develer südi [677a] (1) <südi> sāʾir cemţʿan südlerden ishāl ėtmek-
de ziyādedür. Ṣıġır südi ṭāʾife-i Hind (2) ḳavlleri üzre insānı gėç ḳocaldur. At 
südi ki aña lebenü’r-rimāk yaʿnţ ḳımız (3) dėdükleri ekşi süd ḥayżı yüridür, 
raḥmde olan şişleri deşer. Eger raḥme anuñla (4) ḥuḳne ėtseler raḥmi çıban-
lardan pāk eyleye. Ḫınzţrler südi tţz yüzde ve bedende (5) baraṣ yaʿnţ aḳ 
alacalıḳ peydā ėder ammā sill marażına nāfiʿdür. Eger eşek südi ile (6) maż-
maża ėtseler dişleri ve diş etlerin muḥkem eyleyüp cilā eyleye, gücle nefes 
alana ve yanġına (7) ve gögüsde ve öykende maraż sebebi ile olan öksürüge 
nāfiʿdür. Bu ḫuṣūṣlar içün (8) üç vaḳıyye miḳdāra dek içürürler. Zaḥţr yaʿnţ 
iç aġrısı ve ẕūsenṭāryā dėdükleri (9) ishāl ki hemān baġarsuḳlardan olur ol 
maḳūle ishāl marażına ve ḥuḳne ėdinmekle (10) raḥmde olan çıbanlara nefʿ 
ėder. Evlā budur ki bu ḫuṣūṣlara nefʿ içün südi (11) istiʿmāl olınan dişi eşe-
güñ otlaması muḳaddemā ẕikr olınan otlardan ve otluḳlardan (12) ola. Bu 
ḫuṣūṣlar içün evvelā iki vaḳıyye yaʿnţ yigirmi dört dirhem miḳdārı içeler 
baʿdehu (13) raṭldan üç paydan bir pay miḳdārı içüreler. Ketre ve ṣamġ-ı 
ʿArabţ ve buyan köki (14) rubbı, şeker penţri veyāḫūd şeker ile ve üzerine 
ḳabaḳ çekirdegi yaġından ṭamladup (15) içüreler. Eger ḳan tükürmek ma-
rażı içün içürmek murād olınursa ḥayvānı kişnic (16) otı ve keçi boynuzı 
dėdükleri yėmiş aġacı yapraḳları ve ḳuzı ḳulaġı dėdükleri (17) nebāt ve ʿav-
sec dėdükleri diken budaḳlarından ve ḳuzı dili dėdükleri ot ve ıṣladulmış 
(18) arpa ile besleyüp baʿdehu südin saġup ketre ve ṭţn-i Ermenţ ve ṭţn-i 
maḫtūm ve ṣamġ-ı ʿArabţ (19) ile içüreler. Eger murād cilā ėdüp süddeler 
açmaḳ olursa ḥayvānı kerefs ve rāziyāne [677b] (1) ve ḳayṣūm dėdükleri 
nebāt ile otarup ve arpaya kerefs toḫmı ḳarışdurup (2) ḥayvāna yėdürüp 
baʿdehu südin saġup bu ḫuṣūṣlar içün istiʿmāl (3) ėdeler. Eşek südi bulun-
masa bedeli keçi südidür. Henūz ṭoġurmış olan (4) deve südi ṣaru ṣuyı ishāl 
ėder ve bedene ḳuvvet vėrür. İstisḳā (5) marażı olanlara deve südin gėrü 
deve sidükleri ile ḳarışdurup (6) iki kerrede dört vaḳıyye miḳdāra dek içü-
rürler. Eger sükker ile ʿavratlar içseler (7) reng-i rūların ṣāf eyleye ve ṭaʿāma 
iştihāyı ḥarekete getüre ve cimāʿa (8) taḥrţk eyleye ve ciger ḳurulıġına ziyāde 
nefʿ ėder. Baʿżılar bir raṭldan iki raṭl (9) miḳdāra degin bėş dirhem sükker-i 
ʿuşr dėdükleri devā ile içürürler nefʿ ėder (10) ve ġalţẓ ḳandan olan ciger 
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süddelerine nefʿ ėder. İstisḳālardan zıḳḳţsi (11) ve ṭablţsi içün içüreler ġayrı-
sı içün içürmeyeler. Beden içinde ḳatı (12) ve pek olan şişleri taḥlţl ėdüp 
indürür. İstisḳālulara maraż (13) tamām kemālin bulup ṣaru ṣu cemʿ olduḳ-
dan ṣoñra içüreler muḳaddem içürmeyeler (14) ve ḳatı ve pek olan şişler 
içün taḥlţl ėdici yaġlar meẟelā kene toḫmı yaġı (15) ve acı ve ṭatlu bādem 
yaġı ve fıstıḳ yaġı ve ḳısṭ yaġı ve sünbül-i Rūmţ (16) yaġı ve sūsen yaġı ile 
içüreler. Ammā ekşi süd ki aña meḫţż yaʿnţ ḳaymaġı (17) alınmış süd dėrler 
ki Türkţde yayıḳ ayranı dėrler. Lisān-ı Fārisţde ḳaymaġı (18) alınmamış süd-
den olan ekşi yoġurda māst dėrler. Yoġurd ṭabţʿatı bārid-i (19) raṭbdur, bürū-
deti derece-i ẟāniyededür, maʿideye żarar ėder, ḫuṣūṣan ṣovuḳ ve balġamlu 
[678a] (1) <ve balġamlu> ve ḥarāreti żaʿţf olan maʿidelere ziyāde żarar ėder. 
Maʿidede olan (2) yaramaz ḫılṭlar anı kendüye dönderüp aña ġālib olmazlar 
ise ṣusuzluġı (3) ve yanġını sākin ėdüp ḥarāreti söyündürür. Hażm olunma-
sı maʿideye güçdür, (4) ḫuṣūṣan ḳoyu olanı ziyāde güçdür. Yoġurd, maʿidede 
dütünluġa dönmez (5) illā megerki maʿidede aña ġālib olur ḫılṭ bulına 
veyāḫūd fesād vėrici (6) ḳavţ ḥarāret ola. Ṣıġır südinden olan yoġurd ẕū-
senṭāryā dėdükleri (7) ishāl-i maʿavţ yaʿnţ ancaḳ baġarsuḳlardan olan ishāle 
nāfiʿdür. Issı olan (8) maʿide ve ciger yanġınların ve her yanġını ve keskinli-
gi söyündüricidür. Eger andan (9) ıṭrţfil dėdükleri maʿcūn veyāḫūd demür 
poḫı ile içseler maʿideye ḳuvvet (10) vėrüp zehrden olan ḥarāreti söyündü-
rür. Aġızlarında ve ṭudaḳlarında (11) ḳulāʿ dėdükleri ufaḳ çıbanlar olan oġ-
lancıḳlara ʿasel ile eyüdür (12) ve ziyāde ḥarāret ve yübūset sebebi ile erlik 
ṣuyı ḳurımış olan (13) bedenlerde cimāʿa taḥrţk ėder. Zţrā ruṭūbet vėrüp şi-
şirmesi vardur. (14) Eger bi’l-külliye yaġlulıġı giderilse ishāli ṭutup kese ve 
ṭaʿāma iştihā (15) getüre ve ḥarāreti sākin eyleye ve bedeni ḳabardup semir-
de. Eger ṣıġırı (16) birḳaç gün birinc ve cāvers dėdükleri ufaḳ ve siyāha māyil 
ṭaru ile (17) yemleyüp baʿdehu südin ṣaġup südi içine kerefs ve sedef ve aġaç 
(18) ḳavunı aġacı yapraġı ve naʿnāʿ ve ḳavrulmış kemmūn ve maṣṭakţ ve 
ṭarāẟţẟ (19) dėdükleri devādan bıraḳsalar bir gėce ṭurup yarındası südi muḥ-
kem çalḳayup [678b] (1) ḳaymaġın alup ṣāf ėtdükden ṣoñra maʿidesi bürū-
det ve ruṭūbet sebebi ile (2) bozġun olup ṭaʿām gāh tţz ve gāh gėç hażm olan 
kimesneye andan evvelā (3) rubʿ raṭl miḳdārı içürseler ammā maʿidesi hażm 
ėtmege ḳādir olduġı ḳadar (4) vėreler, ziyāde vėrmeyeler ve ġıẕāsını zţrvā ve 
summāḳlu et şūrbāsı ve ḳavrulmış (5) turaç eti ve beksimād vėreler ve gāh 
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gāh maṣṭakţ ve anţsūn ve ʿūd ile (6) ḳaynadılmış ṣudan içüreler. Bu maḳūle 
südden enār çekirdegi sefūfı (7) ile iki dirhemden üç dirhem miḳdāra dek ve 
beksimāddan üç dirhemden (8) bėş dirheme dek yėyeler ammā ḥarāreti sā-
kin ėdüp bedeni semirtmek içün (9) ancaḳ beksimād ile içeler. Maʿlūm ola 
ki ayran ve süzülmiş yoġurt ve çoḳ (10) ṭurmaġıla kesilüp ḳoyulmış olan süd 
bunlaruñ cümlesi ṣovuducı (11) ve söyündüricidür ve ḳūlenclülere żarar 
ėder. Bādincān südden maʿideye (12) ve siñirlere olan żararı ıṣlāḥ ėder. Kesi-
lüp ḳoyulmış ve penţrlenmiş (13) olan süd ki aña rāyib ve revbā dėrler maʿi-
deden tţz iner lākin (14) ġalţẓ buḫār ėtmekle ādemi ser-ḫoş gibi ėder. Ammā 
libā ki ḳoyun ve sāʾir (15) ḥayvān henūz doġurduḳda saġılan süddür ki 
Türkţde aġızlıḳ (16) dėrler eger bu aġızlıḳdan olan iki dirhem miḳdārın on 
raṭl tāze (17) saġılmış süde ḳatsalar südi ṭoñdurup ḳoyu ėde. Aġızlıḳ ziyāde 
(18) ġalţẓdür, maʿideden gėç iner ve maʿideden cigere ve ṭamarlara gücle gi-
der. (19) ʿAsel ıṣlāḥ ėder. Ammā ḫurmādan olan ḥelvā ve sāʾir ḫurmā ile 
ṭatlu [679a] (1) <ṭatlu> olan ṭaʿāmları libā ile yėmek yaramazdur, südde 
ėtmesini ziyāde ėder (2) ve ḳūlenci taḥrţk ėder, bögrek ve ṣu yollarında ṭaş 
peydā ėtmekde ziyāde ḳavţdür, (3) ḫuṣūṣan ḫurmādan olan ṭatlu ile ziyāde 
ṭaşlar peydā ėdicidür ammā bedeni (4) semirdür ve mizācları ıssı olanlara 
nefʿ ėder lākin anlarda ınçḳırıġı taḥrţk (5) ėder ve maʿidelerinde dütünlenür. 
Baʿżılar süd aġızlıġına tāze bādem (6) dėyü tesmiye ėder. Zţrā leẕẕeti aña 
beñzer ammā ṭaʿām iştihāsını giderür. (7) Ammā penţrden südde ėtmesi 
azdur ve penţrden ıṣlāḥdur ammā maʿideye (8) degüldür, maʿideye penţr 
muvāfıḳdur. Süd, ziyāde penţrlü olmaġıla veyāḫūd (9) maʿide içinde südi 
bozup ṭoñdurur ḫılṭ olmaġla veyāḫūd südi (10) ṭoñdurur nesne yėmekle süd 
maʿidede ṭoñup penţrlense evvelā elde ve ayaḳlarda (11) ṣovuḳluḳ ve ditreme 
ve iştihā düşmek ve çoḳ ve ṣovuḳ derlemek ve bulanmaḳ (12) ve şaşḳınlıḳ ve 
ṣarʿ peydā ėder baʿdehu boġaz içinde aġrı ve şiş peydā (13) ėder. Bu maḳūle 
marażlar peydā olmış olan kimesnelere evlā budur ki evvel emrde (14) ḳuṣ-
mayalar belki lāzımdur ki dirhem miḳdārı encţr südinden içüreler veyāḫūd 
(15) tere toḫmından ıssı ṣu ile içüreler ve ekşi sikencübţn ʿaseli ile yabān 
naʿnāʿı (16) ṣuyından içüreler baʿdehu ḳuṣduralar. Pes maʿide boşalup pāk 
olıcaḳ (17) birḳaç kerre ıssı ṣu ile kerefs toḫmından ve māʾ-i ʿ aselden içüreler. 
Eger andan (18) heyża marażı ḥāṣıl olursa helāk ėdici olur. Heyża, defaʿātile 
beyān (19) olınmışdur. Pes heyża ʿārıż olıcaḳ lāzımdur ki māʾ-i ʿasel ile ḳuṣ-
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durup [679b] (1) baʿdehu ṣu ḳarışmış ṣāfţ şarāb ve bāḳlā içüreler ve maʿide-
sini sünbül-i Rūmţ (2) yaġı ile yaġlayalar. 

Lebenü’s-sevdā: Maġrib cāniblerinden getürürler ṣarulıġa (3) ve siyāh-
lıġa māyil ṣamġa beñzer bir nesnedür. Yėnse bedenleri fesāda vėrür. (4) Eger 
ḳoḳsalar ziyāde aḳsurdup burundan ḳan getürür, şol mertebede ki (5) helāk 
mertebesine ilete ve eger ḳatı olan şişlere sürüp (6) bulaşdursalar nefʿ eyleye. 
Fi’l-ḥāl ḳatl ėder zehrlerdendür ammā ḥālā maʿlūm (7) degüldür. 

Lebenį: ʿAsel-i lebenţ daḫı dėrler. Murād, mţʿa-i sāʾile dėdükleri (8) 
devādur ki ḥarf-i mţmde ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

Lübān: (9) Lisān-ı Yūnānţ üzre lţbānū isminden taʿrţb olınmışdur. Kün-
dür yaʿnţ (10) günlük ismidür ki muḳaddemā ḥarf-i kāfda ẕikr olınmışdur. 

Libā: Südden (11) aġızlıḳ dėdükleridür ki leben aḥvāli āḫirinde ẕikr olın-
mışdur. 

Laḥm: (12) Et dėmekdür. Etlerüñ çoġınuñ aḥvāli ḥayvānları ẕikr olun-
duġı maḥalde (13) ẕikr olınmışdur lākin ḥakţm-i fāżıl Cālţnūs’a tabʿiyyeten 
başḳa bāb ėdüp (14) ẕikr olınur. Egerçi baʿżı tekrār vāḳiʿ olur tekrārda żarar 
yoḳdur. (15) Etlerüñ eyüsi oldur ki ḥayvānı küçük olup ve rāyiḥası ḫoş olup 
(16) otlaġı eyü ola ve bedeni ṣaġ olup yaşlu olmayup genç ola. (17) Etler bede-
ne ḳuvvet vėrür ve tāzelıġın ve yumışaḳlıġın ziyāde ėder (18) ve ḳanı çoḳ 
ėder ve ıssı ėder ve etüñ tāzesi ruṭūbet vėrür ve ḳurısı (19) bedeni ḳurıdur. 
Dāyimā ḥayvānuñ yabānţsinüñ yübūseti ehlţ olandan [680a] (1) <olandan> 
ziyādedür ve baʿżınuñ yübūseti baʿżından ziyādedür. Keẕālik (2) baʿżısınuñ 
ḥarāreti baʿżından ziyādedür. Meẟelā ḳoç etinüñ yübūseti (3) ḫınzţr etinüñ 
yübūsetinden ziyādedür ve keçi eti ikisinden daḫı ziyādedür (4) ve ṣıġır eti 
keçi etinden ziyāde yābisdür ve arslan eti cümlesinden (5) ziyāde yābisdür. 
Arslan ḥarāreti kelb ḥarāretinden ziyādedür ve kelb (6) ḥarāreti inenmemiş 
olan ṣıġır etinden ziyādedür ve inenmişden (7) inenmemiş olanuñ ḥarāreti 
ziyādedür ve inenmemiş ṣıġır ḥarāreti (8) ḳoç ḥarāretinden ziyādedür ve ḳoç 
ḥarāreti keçiden ziyādedür ve bir ḥayvānuñ (9) etleri daḫı bir degüldür, bir-
birine muḫālifdür. Pes şol et ki siñirlü ola (10) anda ruṭūbet ve yelmeşiklik 
vardur ve şol et ki ṣāfţ ḳızıl olup (11) içinde siñirler olmaya anuñ ḥarāreti 
ziyādedür ve şol et ki kemige (12) yaḳın ola anuñ ḳuvveti ve ḳurulıġı ve 
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muḥkemligi ziyādedür ve semiz etde (13) ruṭūbet ziyādedür. Siñirlü olan 
etler balġam ziyāde ėder. Evlā budur ki (14) ḥadd-i ẕātında ruṭūbet üzre olan 
ḥayvānları tamām büyüyüp ḳuvvetleri (15) kāmil olduḳda yėyeler ve mizāc-
ları ḥadd-i ẕātında yābis olanları küçük (16) ve genç iken yėyeler. Pes bu 
taḳdţrce buzaġılaruñ etleri tamām büyük ṣıġır (17) ve ṣu ṣıġırlar etlerinden 
yegdür ve genç olan ḳoyun ve keçi etleri ufaḳlarınuñ (18) etlerinden yegdür. 
Otlayup gezen ḥayvān eti yem ile beslenen ḥayvān (19) etinden yegdür ve 
gezen ḥayvān eti baġlu ṭuran ḥayvān etinden yegdür [680b] (1) <ve gezen 
ḥayvān eti baġlu ṭuran ḥayvān etinden yegdür>. Erkek ḳuzı etinde (2) fażlāt 
yaʿnţ bedeninde siñmeyüp ḳalur nesneler çoḳdur ve eti yelmeşikdür, yara-
mazdur, (3) maʿideleri ziyāde ḥārr u yābis olanlara eyüdür ve ıssı ve ḳurı 
marażdan (4) henūz ḳalḳup maʿideleri ḳavţ ve iştihāları yėrinde olup hażm-
ları ṣaḥţḥ (5) olanlara eyüdür. Oġlaḳ eti ḳuzı etinden yegdür ve şol et ki 
ḥayvān (6) ṭoġurmayup ḳarnın yarmaġıla çıḳaralar ol maḳūle et cümle et-
lerden yaramazdur (7) ve nuḥūseti ziyādedür yaʿnţ mübārek degüldür. Bu 
maḳūle etler ve erkek ḳuzı (8) etinüñ ıṣlāḥı budur ki evvelā sirke ile ḫaşlaya-
lar baʿdehu şţr-i rūġan ile (9) tavada veyāḫūd ṭancţrede ḳavuralar. Maʿidele-
ri ruṭūbet üzre (10) olanlara ve mizācları ṣıḥḥat üzre olanlara kebāb ėtmesi 
evlādur. Evlā budur ki (11) ḫoş rāyiḥalu ıssı otlardan ḳatalar. Egerçi summāḳ 
ile yėmesi eyüdür lāḳin maʿideden (12) tţz indürmeyüp fesāda iletir. Sirke ve 
mirţ ve kerāvyā ve dārṣţnţ ve sāʾir (13) ıssı otlar bu maḳūle etleri ve sāʾir her 
ġalţẓ ve fażlātı çoḳ olan etleri (14) ıṣlāḥ ėdici ammā dişi ḳoyunlar etleri eyü 
degüldür, gėç hażm olup andan (15) ḥāṣıl olan ġıẕā żaʿţfdür. Evlā budur ki 
müherrā bişürüp ḫoş (16) rāyiḥalu ıssı otlar ve ıssı tereler yėyeler ammā ḳoca 
olan ḥayvānlar etlerinden (17) ictināb evlādur, ḫuṣūṣan ḳoca tekeler ve ḳoç-
lar ve ṣu ṣıġırlar ve sāʾir (18) ḳoca ṣıġırlar etlerinden ictināb lāzımdur. Erkek 
develer etleri yaramazdur, (19) pekdür. Bedenleri büyük olup ʿömri uzamış 
olursa aña göre cümlesinden [681a] (1) <cümlesinden> yaramazlıġı ziyāde 
olur. Bu maḳūle etler sevdādan olan (2) cemţʿan marażları peydā ėder ve 
ḳuvveti ve hażmı żaʿţf ėder. Bir miḳdār ıṣlāḥı (3) budur ki bişürürken ḳavun 
ḳabuḳları ve kökinden ḳatup müherrā bişüreler (4) ve dāyimā bu maḳūle 
etleri yėyenler ikide birde bedenlerinden sevdā ve sāʾir (5) ġalţẓ ḫılṭları ishāl 
ile ṭaşra ėdeler ve baʿżı ġıẕālarını ruṭūbetlü (6) nesneler ėdeler ve ḫoş rāyiḥa-
lu ayva şarābından istiʿmāl ėdeler. Dilküler (7) etleri ıssıdur, ıssıdıcıdur, niḳ-
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ris marażı olanlara eyüdür, cimāʿa taḥrţk (8) ėdicidür. Dilkü, güz zamānla-
rında sāʾir zamānlardan semiz olur. Zţrā (9) üzüm ve sāʾir yėmişlerden yėr. 
Büyük bedenlü büyük ḥayvānlar yaz ṣoñında (10) semiz olurlar. Anuñçün-
dür ki ṣu ṣıġırı ve ḳara ṣıġır, deve etleri bahār evvellerinde (11) yaramazdur. 
Pes otluḳlar bitüp uzanduḳda ṭoyunca yėmege ḳādir olmaġıla (12) etleri ḫoş 
olur. Pes ḳoyun ve keçiler bahār zamānlarında semiz olur ammā (13) keçi 
güz zamānlarında daḫı semiz olur. Zţrā otlar ḳuruyıcaḳ aġaçlara (14) ve ṣarp 
yėrlere çıḳup aġaçlar yapraḳların yėr. Muṭlaḳā et mizācları ṣaġ (15) ve ḳavţ 
olanlaruñ ve aġır ve zaḥmetlü işler işleyenlerüñ ġıẕālarındandur. (16) Ḳarada 
yabānlarda olan ḥayvānlaruñ mizācları yübūset üzre olmaġıla (17) etleri 
hażm olınmaḳda ziyāde ḳavţ ḳuvvet ister, ḫuṣūṣan büyük āhūlar (18) ve ya-
bān eşekleri etleri ziyāde yābisdür ve bunlardan genç olanları yaşlusından 
(19) yegdür. Ammā ehlţ yaʿnţ ḳaryelerde ve ḳaṣabalarda olan ḥayvānlar böy-
le degüldür. [681b] (1) Ḳarada yabānlarda olan ḥayvānlar etleri balġamlu-
lara ve istisḳālulara ve fālic (2) marażları olanlara ve yaşluḳlar ve ṣovuḳluḳlar 
ʿārıż olan kimesnelere (3) eyüdür. Ḳızıl et maʿideden gėç iner. Ṭoġranup 
kūfte olan et (4) iʿtidāl üzredür ve tamām bişmiş ve ıssı otlar ḳatılmış ve 
sirkelü olan (5) etler tţz hażm olur. Oġlaḳlar etlerinüñ fażlātı ġayrı etlerden 
azdur. (6) Siyāh olan ḥayvānuñ eti yeynirek ve leẕţẕrekdür. Ḳızıl olan (7) 
ḥayvān eti ḳavţ ve eyüdür. Beyāż olan ḥayvān eti hażmda ve maʿideden (8) 
inmede gėçrekdür. Ṣaġ ṭarafda olan et ṣolda olandan ḫafţfraḳdur. (9) Ḥay-
vānuñ ortası ve yüregi ṭarafında olan et ṭaşra ṭarafında olan (10) etden nāzik 
ve ruṭūbeti ziyādedür ve ṭaşra ṭarafında olan et yābis (11) ve maʿideden in-
mesi gėçdür ve ḥayvānuñ öñi ardından yegdür. Semiz olan (12) et ġıẕāsı ya-
ramazdur. İç yaġı maʿideye semiz etden ḫafţfraḳdur. İç yaġı (13) gerek ya-
lıñuz ve gerek ġayrı ile yėnse maʿidede ṭaʿāmı söyündürür. Semiz (14) olan et 
tţz bozılup ḳoḳar ammā ḳızıl et böyle degüldür, bir miḳdār (15) ṭurur. Yır-
tıcı olan ḥayvānlaruñ etleri maʿideleri bürūdet ve ruṭūbet (16) üzre olup żaʿţf 
olanlara eyüdür ve teşcţʿ yaʿnţ bahadır ėder. Yėmesi (17) eskiden olan bevāsţr 
çıbanlarına eyüdür ve maʿide bozġunluġına nefʿ (18) ėder ve göz nūrın ḳavţ 
ėder ve ḳarnı yumışadur. Boġazlanduġı günde (19) yėnen et ḳuvveti ziyāde-
dür ammā boġazlanup gėceleyen et yumışaḳ olup [682a] (1) <olup> ḳuvve-
ti az olur. Boġazlanmayup kendüden ölmiş et yaramazdur, (2) maʿideye 
muvāfıḳ degüldür, aġırdur. Andan yaramaz marażlar peydā olur ve tţz (3) 
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bozılur ve reng-i rūyı bozar ve şol ḥayvānı ki yırtıcı cānver ḳatl (4) ėde 
veyāḫūd yılan veyā ġayrı ṣoḳup ölmiş ola veyāḫūd ṣuda (5) boġulmış 
veyāḫūd bir ṭarţḳle boġulmış ola veyāḫūd yüksek yėrden düşüp (6) baʿżı 
etleri veyāḫūd kemikleri ṣınup helāk olmış ola veyāḫūd (7) ḫastalanup 
veyāḫūd delirüp ölmiş ola bunlaruñ cümlesinüñ etleri (8) yaramazdur, bun-
lardan olan ġıẕā yaramazdur. Anlardan ıraḳ olmaḳ (9) evlādur. Uçar olan 
ḥayvān eti yüriyen etinden yübūseti ziyādedür. (10) Ehlţ olan ḥayvānlar 
etinden eñ eyüsi ḳoyun etidür ve vaḥşţlerden (11) eñ eyüsi geyikler etidür ve 
ḳarada sākin olan ḳuşlar etlerinden eñ (12) eyüsi çil ve turaç ve süglün ve 
keklik etleridür ve ehlţ olan (13) ḳuşlardan eñ eyüsi tavuḳ etidür ve ṣu ḳuş-
larından her ḳuş ki büyük (14) olup boynı uzun ola anuñ eti yaramazdur, 
maʿideye ẟaḳţl ve aġırdur. (15) Ḳarada olan ḳuşlar ve büyük olan ḳuşlar etle-
ri rıbʿ sıtmaların (16) peydā ėder. Mizācları ıssı olanlara sirke ve ḳoruḳ ṣuyı 
ve bunlara (17) beñzer ekşiler ile ıṣlāḥ olınur ve mizācları ıssı olmayanlara 
mirţ (18) ve zeyt yaġıyla tavada ḳavurup yėmek eyüdür ve şunlar ki bedenle-
rin (19) ḳurutmaḳ isteyeler kebāb ve biryān ėdüp yėyeyler. Bu ikisi daḫı 
[682b] (1) maʿideden gėç iner ve şunlar ki ḳanları ve ḫılṭları incelmesini 
murād ėdineler (2) eti ṭoġrayup ṣu ile ve münāsib yaġlar ile bişürüp şūrbāsı 
ile (3) yėyeler. Kebāb ve biryān olanuñ maʿideden inmesi ṣuda bişmişden (4) 
gėçdür ve andan ḥāṣıl olan ḳan yābisraḳ ve ḳavţraḳdur. 

Liḥyetü’t-teys: (5) Teke ṣaḳalı dėmekdür. Murād, bir nebātdur lākin 
ḥaḳţḳatinde iḫtilāf vardur. (6) Zţrā ṭāʾife-i ʿArab liḥyetü’t-teys dėyü bir ne-
bāta dėrler ki yapraġı pırasa (7) yapraġı gibidür ve yuḳaru ḳalḳup büyümez 
hemān yėr üzerine döşenüp (8) biter. Yapışılduḳda muḥkemligi ve ḳatılıġı 
vardur, ʿuṣāresinde ḳābıżlıḳ (9) vardur. Ṭāʾife-i ʿArab aña eẕnābü’l-ḫayl yaʿnţ 
at ḳuyruḳları daḫı (10) dėrler. Ammā Ḥuneyn nām ṭabţb Ḥakţm Dţsḳūrţ-
dūs ḳţsūs dėyü ẕikr (11) ėtdügi devāyı liḥyetü’t-teysdür dėyü tefsţr eyledi. 
Pes ṭabţbler aralarında (12) ol devā meşhūr oldı ve dėdi ki bu devā ṭaşlu 
yėrlerde biter, budaḳları (13) çoḳ aġaç gibi ḳatı nebātdur. Degirmi ve ḳatı ve 
üsti püslü yapraḳları (14) vardur. Gülnār çiçegine beñzer çiçegi vardur. Bir 
ṣınıfı daḫı vardur ki çiçegi beyāżdur, (15) ṭabţʿatı ḥarāret ile bürūdet arasında 
muʿtedildür, bürūdete meyli ziyādedür, (16) derece-i ẟāniye āḫirinde yābis ve 
ḳābıżdur. Tāze yapraġını ezüp ḳurıdup (17) yaralar üzerine ekseler oñulda. 
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Çiçeginüñ ḳuvveti ziyādedür. Eger şarāb ile (18) içseler baġarsuḳlarda olan 
çıbana ve maʿide żaʿţfligine ve anlara māddeler (19) inmesini menʿ eyleye ve 
eger çüriyüp fāsid olmış yaralara yaḳı ėtseler [683a] (1) <ėtseler> eyü ėde ve 
eger çiçegini bal mūmı ve ḫām zeytūndan olan zeyt yaġı (2) ile ḳarışdurup 
āteş yanıġına sürseler eyü ėde. Bu aġacuñ köki yanında (3) yāḳūt ḳızıllıġına 
māyil bir gūne ṭarāẟţẟ yaʿnţ mantara beñzer nesne biter (4) ve baʿżısı beyāż 
ve baʿżısı ḳızıla māyil beyāż olur ammā eyüsi ḳoyu (5) ḳızıl olanıdur. Bu 
ṭarāẟţẟde olan ḳābıżlıḳ cemţʿan şeceri ve sāʾir (6) eczāsında olan ḳābıżlıḳdan 
ziyādedür. Lisān-ı Rūmţde heyūḳasṭţdās (7) ve lisān-ı Yūnānţde ebū ḳusṭus 
ismlerinden murād, bu ẕikr olınan ṭarāẟţẟdür. (8) Liḥyetü’t-teys ʿ uṣāresi ıṭlāḳ 
olunsa murād bu ṭurẟūẟ ʿuṣāresi (9) olur. Ḳuvveti ḥużaż ḳuvveti gibidür 
lākin ḥużażda taḥlţl ėtmek daḫı vardur (10) ve bu ṭurẟūẟda ancaḳ ḳābıżlıḳ 
vardur. Ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde bārid (11) ve derece-i ẟāliẟede yābisdür. 
Māddeler inmesinden olan cemţʿan marażlara (12) nefʿ ėdüp şifā olmaḳda 
ḳuvveti ziyādedür. Ḳan tükürmeyi ve ḳarın (13) yürimesini ve ḥayż ḳanını 
ṭutup keser. İçmekle ve ḥuḳne ėtmekle baġarsuḳlarda (14) olan çıbanlara 
bir miḳdār nefʿ ėder. Żaʿţf ve gevşemiş olan aʿżāya (15) yaḳı ėtseler muḥkem 
ėdüp ḳavţ eyleye, maʿide aġzına ve cigere yaḳı ėtseler (16) ziyāde nefʿ eyleye. 
Aʿżāya ḳuvvet vėrüp muḥkem ėtmek içün tiryāḳ-ı fārūḳ (17) terkţbine daḫı 
ḳorlar. Sāʾir aḥvālinde daḫı aḳāḳıyā dėdükleri devādan (18) daḫı ḳuvveti 
ziyādedür. ʿUṣāresinden miḳdār-ı istiʿmāli üç dirheme dekdür (19) ve yap-
raġından ve çiçeginden dört dirheme degindür. 

Leḥāʾü’l-ġūl: [683b] (1) Dėyü yabān ādemi ṣaḳalları dėmekdür. Şaʿ-
rü’l-ġūl daḫı dėrler. Nitekim ḥarf-i (2) şţnde ẕikr olınmışdur. Ol devānuñ 
ṣınıf-ı aḫţridür. 

Leḥāmü’ẕ-ẕeheb: (3) Ve leḥāmu’ṣ-ṣāġa daḫı dėrler yaʿnţ altun yapışdu-
racaḳ ve ḳuyumcılar leḥāmı (4) daḫı dėrler maʿlūmdur. Bu leḥāmdan şol ki 
maʿdenţdür ḥarf-i bāda būraḳ (5) envāʿı ẕikr olunduġı maḥalde ẕikr olın-
mışdur ve şol ki ʿamelţdür aña tenkār (6) dėrler ki muḳaddemā ḥarf-i tāda 
ẕikr olunmışdur. 

Liḥyetü’l-ḥımār: Ḥımār ṣaḳalı (7) dėmekdür. Murād, ḳuyu küzbere-
si yaʿnţ kişnici dėmekdür ki bersiyāvşān dėmekle (8) maʿrūf nebātdur ki 
Türkţde baldırı ḳara dėrler. 
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Liḥyānį: Rāzţ (9) nām ṭabţb dėmiş ki murād, ḥarşef yaʿnţ kenger dėdük-
leri nebātdur ki ḥarf-i ḥāda (10) ẕikr olunmışdur ve Falāḥa nām kitāb ṣāḥibi 
dėmiş ki murād, ḫassü’l-kelb (11) dėdükleri devādur ve dėdi ki Yūnānţde 
dţnsāḳūs dėdükleri devādur ki (12) aña dāyimā ṣusuz dėrler. Nitekim ḥarf-i 
dālda ẕikr olunmışdur. 

Laḫnįs: (13) İsm-i Yūnānţdür. Murād, benefşe gibi çiçegi olan yabānţ 
şeb-būy çiçegidür. İki (14) dürlüdür: Birisi ṭaġlarda ve birisi yabānlarda bi-
ter. İkisinüñ daḫı (15) ṣūretleri berāberdür lākin ṭaġlarda olanı ḳuvvetlüraḳ-
dur ve eli ṭırmalar (16) iriraḳdur ve kiçirekdür. Eger toḫmından iki miẟḳāl 
miḳdārı içseler ḳarnı ziyāde (17) ishāl eyleye. Bu devānuñ ṭabţʿatı derece-i 
ẟāliẟede ḥārr u yābisdür, ḫuṣūṣan (18) toḫmı ve çiçegi ziyādedür. Eger ʿaḳreb 
üzerine bıraḳsalar ʿaḳrebi ḳatl ėde. (19) İkisinden her ḳanḳısınuñ toḫmın-
dan bir dirhem miḳdārı içseler ḳuyruġın [684a] (1) <ḳuyruġın> ḳaldurup 
gezen ʿaḳreb ṣoḳduġından nefʿ  ėdüp eyü eyleye. (2)

Lizāḳu’ẕ-ẕeheb: Altun yapışduracaḳ dėmekdür. Murād, uşaḳ dėdük-
leri (3) ṣamġdur ki ḥarf-i elifde ẕikr olunmışdur. Keẕālik bundan aḳdem 
leḥāmü’ẕ-ẕeheb (4) dėyü ẕikr olunan nesneye daḫı lizāḳu’ẕ-ẕeheb dėrler. 

Lizāḳu’r-ruḫām: (5) Ve lizāḳu’l-ḥacer daḫı dėrler. Murād, muḳaddemā 
ḥarf-i ṣādda ṣamġu’l-belāṭ (6) dėyü ẕikr olunan devādur.

Lisān: Dil dėmekdür ki maʿrūfdur. (7) Dil ince ve didim siñirlerden 
ve ince ṭamarlardan ve gekşek ve yumışaḳ (8) etden ve siñirlü etden terkţb 
olunmış ʿużvdur. Maʿideye ḫafţfdür (9) ve maʿideden tţz iner lākin tţz fāsid 
olur. Iṣlāḥı budur ki bişürüp (10) kişnic ve kemmūn ve ḫūlincān ile yėyeler 
ve mizācları ıssı olanlar sirke (11) ve ḳurı kişnic ile yėyeler. Dil bedene ruṭū-
bet vėrüp erlik ṣuyın (12) daḫı ziyāde ėder. Eczā-yı ḥārre ile ekl ėdinicek bu 
nefʿi ėder. 

Lisānü’l-ḥamel: (13) Ḳuzı dili dėmekle maʿrūf olan nebātdur ki Türkţde 
siñirlü yapraḳ dėrler. (14) İki dürlüdür: Birisi iri ve birisi ufaḳdur. Ufaġınuñ 
yapraġı ince (15) ve miḳdārı kiçirek ve düzluġı ziyādedür. Yėre yaḳın üç 
kūşelü baldırı (16) vardur, Ṣaru çiçegi vardur. Baldırı ṭarafında ḳuzı ḳulaġı 
dėdükleri nebāt (17) toḫmına beñzer siyāh toḫmları olur ammā bunuñ toḫ-
mınuñ yıldırması eyü olur. (18) Büyük olan ṣınıfınuñ baldırı daḫı üç kūşe-
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lüdür ve arşun ḳadar (19) olur ve ḳızıla māyildür ve bunuñ toḫmı ṣaġţr olan 
ṣınıfınuñ toḫmından [684b] (1) incerekdür. İkisinüñ çiçekleri birdür. İkisi-
nüñ daḫı kökleri tţz ufanur (2) gevşekdür ve üstleri tülüdür. Ancaḳ barmaḳ 
ḳadar ḳalıñ olur. Büyük (3) olan ṣınıfınuñ menāfiʿi ziyādedür ve lisānü’l-ḥa-
mel dėyü ıṭlāḳ olunsa (4) murād büyügi olur. İkisinüñ daḫı cemţʿan eczā-
ları ile ṭabţʿatları derece-i (5) ẟāniyede bārid-i yābisdür lākin çiçeklerinüñ 
bürūdetleri bir miḳdār az olup (6) iʿtidāle māyildür ve köklerinde leṭāfet 
ziyādedür. Cemţʿan eczāsı cilā (7) ėtmekden ḫālţ degüldür. Eger çeyneseler 
dişlerde ḥarāretden olan aġrıyı (8) giderüp eyü ėde. Toḫmı cigerde ve bög-
reklerde olan süddeleri açmaḳda (9) eyüdür. Eger yapraġı ile yaḳı ėtseler 
kirlü ve yaramaz iriñlü çıbanları pāk (10) eyleye ve dāʾü’l-fţl marażına nefʿ 
ėder ve ḳan aḳmayı ṭutup kese ve ṭaġılup (11) ulaşur maḳūlesi olan çıbanları 
ve sāʾir ıssıdan olan şişleri (12) ṭaġılup ziyāde olmasını menʿ ėder ve şerā dė-
dükleri ḥarāret bedende (13) ziyāde olmasını menʿ ėder ve eger ʿuṣāresinden 
içseler şerāyı gidere. (14) Eger tāze yaralara yaḳı ėtseler yaraları yapışdura. 
Eger bişürüp (15) sirke ve ṭuz ile yėseler baġarsuḳlarda olan çıbanlara ve 
eskiden olan (16) ishāle nefʿ eyleye. Gāh olur mercimek ile çügündür yėrine 
bişürürler ve istisḳā-yı (17) laḥmţsi olanlara yėdürürler ve bu marażı olanlara 
ve ṣarʿ marażı olanlara (18) eyüdür. Eger yapraġınuñ ṣıḳındusıyla dāyimā 
mażmaża ėtseler aġızda olan (19) ḳabarları ve çıbanları giderüp eyü ėde. Eger 
ḳţmūlyā dėdükleri balçıḳ ile [685a] (1) <balçıḳ ile> veyāḫūd ḳurşundan 
olan üstübeç ile ḳarışdurup (2) ḥumre dėdükleri ṣafrāvţ şişe sürseler eyü ėde. 
Eger ḥarāretden aġrısı (3) olan ḳulaḳ içine ṭamlatsalar nefʿ eyleye. Eger göz 
içün olan devāyı (4) ʿuṣāresiyle ezüp göz içine ṭamlatsalar gözde olan şişe 
ve aġrıya (5) nefʿ eyleye ve gevşelmiş ve ḳanlu olan diş etlerine nefʿ eyleye. 
Eger ʿuṣāresini (6) yalıñuz veyāḫūd āḫer münāsib devā ile içseler ḳan tükür-
mek her nereden (7) olursa olsun nefʿ eyleye. Gāh olur yüñe bulayup raḥm 
boġulmasına (8) sebeb olan aġrı içün ʿavratlar götürünürler. Eger kökin bi-
şürüp (9) ṣuyı ile mażmaża ėtseler dişler aġrıların sākin eyleye. Baʿżılar dė-
mişler (10) eger köklerinden üç dānesin dört buçuḳ vaḳıyye şarāb ile ki miẟli 
ṣu ile (11) ḳarışmış ola içseler ḥummā-yı ġıbb dėdükleri sıtmaya nefʿ eyleye 
ve eger dört (12) dānesini içseler ḥummā-yı rıbʿa nefʿ eyleye. Baʿżılar kökle-
rini ḫanāzţr dėdükleri (13) çıbanları ve şişleri olanlara aṣaḳoyup götürdürler 
ve dėrler ki ḫanāzţri (14) taḥlţl ėder. Her bār ki çıbanlar ziyāde kirlü ve paslu 
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veyāḫūd deriñ olalar (15) yapraḳlarını muḥkem dögeler ve eger bir miḳdār 
cilā ėtmege veyāḫūd et bitürmege (16) ve aġrıyı sākin ėtmege iḥtiyāc olursa 
yapraḳlarını dögmeksiz üzerine (17) ḳoyalar. Eger dögüp ve ṣıḳup ṣuyından 
ẟülẟ-i raṭl miḳdāra dek içseler (18) ziyāde ḥarāret sebebi ile çoḳ ṣu içmekle 
ve hażm fāsid olmaġla olan (19) ishāli kesüp nefʿ eyleye. Ḳaynadılmış olan-
da ḳābıżlıḳ ziyādedür [685b] (1) ve ḳaynadılmış olmayanda cilā ėtmeklik 
ziyādedür. ʿUṣāresinden istiʿmāli (2) cāyiz olan miḳdār bir vaḳıyyeden nıṣf 
raṭl miḳdāra dekdür ve toḫmından (3) bir dirhemden üç dirheme dekdür. 
Baʿżılar dėmişler öykene żarar ėder. Iṣlāḥı (4) ʿasel iledür. Baʿżılar dėmişler 
ʿuṣāresi ṭalaḳa żarar ėder. Iṣlāḥı maṣṭakţ (5) iledür.

Lisānü’ẟ-ẟevr: Ṣıġır dili dėmekle maʿrūf ve meşhūr nebātdur. Ṣūret-
de (6) muḳaddemā ḥarf-i bāda būṣţr dėyü beyān olınan nebāta beñzerdür. 
Yapraġı (7) ṣıġır dili gibi iri ve burtuḳdur ve siyāha māyildür. Bu nebāt 
feraḥ vėricidür. (8) Eger şarāb içinde bişürseler içen kimesneye tţz feraḥ 
vėre. Budaḳları daḫı (9) eli ṭırmalar burtuḳdur. Eyüsi vilāyet-i Ḫorāsān’da 
olanıdur ki yapraġı (10) ḳalıñ olup yapraġı yaṣṣılıġında beyāż noḳṭaları ola 
ki ol noḳṭalar (11) yapraḳda olan dikenlerüñ veyāḫūd püslerüñ kökleridür. 
Ṭabţʿatı derece-i (12) ūlāda ḥārr u raṭbdur. Ḳalbe ḳuvvet vėrüp feraḥ vėrme-
de ʿaẓţm ḫāṣṣası (13) vardur ve ṭabţʿatı yumışadur ve sevdā ve sāʾir yanmış 
olan ḫılṭları (14) kendüde olan ʿaẓţm ḫāṣṣası ile aşaġa indürür ve bu sebeb 
ile vesvās (15) yaʿnţ yaramaz fikrleri ve ḳorḳuyı ḳalbden giderür. Yapraġınuñ 
yaḳılmışı diş (16) etleri gevşekligine ve oġlancıḳlar aġızlarında ḳulāʿ dėdük-
leri ḳabarlara nāfiʿdür. (17) Eger aġzı anuñıla yusalar aġızda olan ufaḳ çıban-
ları ve ḥarāreti (18) sākin eyleye. Acı ṣafrāyı daḫı ishāl ėder ve ṣafrā sebebi 
ile olan (19) yürek oynamasını daḫı giderür. Miḳdār-ı şerbeti üç dirhemden 
bėş dirheme dekdür [686a] (1) <dirheme dekdür> ve  ṣuda yaturup ıṣlan-
mışından on dirheme degindür. (2) Yürek oynamasına şol vechle tecribe 
olınmışdur ki lisān-ı ẟevrden iki dirhem (3) ve ṭţn-i Ermenţden bir dirhem 
alup sükker ile içeler. Öksürük ve gögüs iriligine (4) nāfiʿ olan maṭbūḫlara 
yaʿnţ bişürilen nesnelere ḳatsalar nefʿ ziyāde (5) ola. Baʿżılar dėmişler ṭalaḳa 
żarar ėder. Iṣlāḥı ṣandal iledür. 

Lisānü’l-ibl: (6) Deve dili dėmekdür. Murād bir nebātdur ki baʿżılar 
aña riʿyü’l-ibl dėmişler yaʿnţ deve (7) otlayacaḳ nebāt dėmekdür ammā böy-
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le dėyenler ġalaṭ ėtmişlerdür, āḫer nebātdur. Zţrā (8) riʿyü’l-ibl ḥarf-i rāda 
ẕikr olınmışdur. Bu nebāt ẟümnüşţdür, uzundur ve budaḳları (9) çoḳdur. 
Budaḳları dört bucaḳludur ve beyāża māyildür. Yapraġı ayva yapraġına (10) 
beñzer lākin andan uzunraḳ ve yaṣṣılıġı azraḳdur. Yunmış geyesiler (11) bur-
tuḳlarına beñzer azacuḳ iriligi vardur. Üstinde beyāża māyil ufaḳ (12) tüyi 
vardur. Rāyiḥasında aġırlıḳ ve ḫoşluḳ vardur, yaṣṣılıġa ve yumrulıġa (13) 
māyil ṣaru yėmişi vardur. İri yarı yėrlerde biter. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede 
(14) ḥārr u yābisdür. Eger yapraḳlarını ve budaḳlarını ṣu ile bişürüp içseler 
ḥayżı (15) ve sidügi yüride ve ʿavrat ḳarnından oġlanı çıḳara ve şefnţn-i (16) 
baḥrţ ki muḳaddemā beyān olınmışdur anuñ ṣoḳduġına nefʿ eyleye. Eger 
bişürülmişinden (17) içseler ve yapraġından çeyneseler dil ṭutılup söyleme-
ge ḳādir  olmamaġı gidere (18) ve dilde ıżṭırābı ve ṭutḳunluġı ıṣlāḥ eyleye. 
Gāh olur bu nebātdan yėtmiş (19) dāne miẟḳāl miḳdārın alup yėtmiş raṭl 
miḳdārı şţre içine ḳoyup [686b] (1) tā muḥkem olıncaya degin ṭurduḳdan 
ṣoñra ḥayż ṭutḳunluġına ve ḳaraca etlerde olan (2) berelere ve öksürüge ve 
ḳan tükürmege ve yanlarda ve ḳavuḳda ve bögreklerde olan (3) çıbanlara 
ve ḥarāretlere nāfiʿ şarāb olur. Bu maḳūle şarābından miḳdār-ı şerbet raṭl 
(4) miḳdāra dekdür ve yapraġından üç dirheme dekdür ve ʿuṣāresinden iki 
dirhemdür (5) ve ṣu ile bişürülmişinden ẟülẟ-i raṭl miḳdāra dekdür. 

Lisānü’l-ʿuṣfūr: (6) Serçe dili dėmekdür. Murād, serçe diline beñzer bir 
gūne yėmişdür. Baʿżılar bu yėmişüñ (7) aġacına sivri siñek andan ḥāṣıl olur 
bir gūne ḳavaḳ aġacı ismi ki (8) derdār dėrler anuñ ismi ile tesmiye ėder-
ler. Bu ism ile tesmiye ėtdükleri (9) sivri siñek ḥāṣıl ėtdügi içün degüldür. 
Bu aġaç ṭaġlarda çoḳ olur (10) ve büyük aġaçdur. Yapraġı bādem yapraġına 
beñzer ve yėmişi ḫurmā salḳımlarına beñzer (11) ki budaḳları birbirinden 
ayrılmışdur. Salḳımlarında zeytūn yapraḳlarına beñzer lākin (12) andan ki-
çirek ve incerek ve ḳatıraḳ yėmişleri vardur ki her birinüñ içerüsinde (13) 
serçe diline beñzer üsti ḳızıl ve içerüsi ṣaruya māyil beyāż içi vardur. (14) 
Leẕẕetinde keskinlik ve acılıḳ ve acıtmaḳlıḳ vardur. Acılıġı gizlürekdür. 
(15) Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārdur ve ḥarāretinden azacuḳ ruṭū-
bet-i fażliyyesi (16) vardur. Boş bögrekler aġrılarına nefʿ ėder ve ṣu yollarında 
ṭaşları ufaḳlar. (17) Yapraġı yaraları oñuldur ve yaş olan çıbanları pāk ėder. 
Eger ḳabuḳlarını (18) sirke ile ezüp berelenmiş olan ḳaraca et üzerine yaḳı 
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ėtseler nefʿ (19) eyleye. Ġalţẓ ruṭūbet sebebi ile ṭutulmış olan sidügi aḳıdur 
ve cimāʿa [687a] (1) <ve cimāʿa> ziyāde ḳuvvet vėrüp cimāʿa eyü taḥrţk ėder 
ve yürek oynamasına (2) nāfiʿdür. Cimāʿ içün yalıñuzından üç miẟḳāle dek 
istiʿmāli cāyizdür ve āḫer (3) cimāʿa yardım ėder devā ile iki dirhem miḳdāra 
dek istiʿmāli cāyizdür. (4) Bedeli ḳabuġı ṣoyulmış cevz-i bevvādan vezni ve 
ḳızıl behmenden nıṣf (5) veznidür. Baʿżılar dėmişler bedeli yėnilen maʿrūf 
cevzden miẟli ḳadar ve tūẕerţden (6) miẟli ḳadardur.

Lisānü’s-sebuʿ: Ġayr-ı maʿrūf bir nebāt ismidür. Aña bināʾen (7) ẕikri ile 
taṭvţl olunmadı. 

Lisānü’l-kelb: Kelb dili dėmekdür. Gāh olur (8) murād muḳaddemā 
ẕikr olunan lisānü’l-ḥamel olur ve gāh olur ki murād, ḳuzı (9) ḳulaġı dėdük-
leri ekşi yapraḳlar olur ve gāh olur lisānü’l-ḥamele müşābih (10) āḫer ġayr-ı 
maʿrūf nebāt olur. Aña bināʾen ẕikr olunmayup taṭvţl olunmadı. (11)

Lisān: Dil dėmekdür. Murād, ṣıġır ḳulaġı dėmekle maʿrūf nebātdur ki 
(12) yapraḳları yėre döşenüp lisānü’ẟ-ẟevr nebātında olduġı gibi eli ṭırmalar 
(13) iriligi vardur ve yapraḳları ortasından arşun uzunluġında (14) çubuġı 
bitüp üzerinde sürme reng gökçil çiçegi olur. Defaʿātile (15) nefʿi tecribe 
olınmışdur. İnsān ve deve dillerinde olan aġrılara ki (16) dillerde ẓāhir olur 
marażdan olur ve ol maraż enār dānesine beñzer (17) ḳızıl ve ḳatı ve ufaḳ 
çıbanlardur nefʿ şol vechledür ki ufaḳlayup (18) üzerine ekerler veyāḫūd bi-
şürülmişi ile mażmaża ėderler. Baʿżılar dėmişler (19) bu nebāt lisānü’ẟ-ẟevr 
dėyü ẕikr olınan nebātdur ammā bu kelām ġalaṭdur. [687b] (1) Farḳları bu-
dur ki bu nebātuñ yapraġı degirmi ve yaṣṣıdur ve çiçegi yėre ṣarḳıludur (2) 
ve nebātuñ rāyiḥası ḫıyār rāyiḥasına beñzerdür ve bir miḳdār yelmeşikligi 
vardur. (3) Ammā lisānü’ẟ-ẟevrde bu ẕikr olınanlardan nesne yoḳdur ve çig 
ve bişmiş (4) iken daḫı yėnür. Ṭabţʿatı bārid-i raṭbdur, yürek oynamasına 
nefʿ ėder (5) ve maʿidede olan ḥarāreti söyündürür ve aġızda olan ufaḳ ḳa-
barlara (6) ve ḥarāretden olan aġız marażlarına nefʿ ėder.

Lisānü’l-baḥr: Muḳaddemā (7) ḥarf-i sţnde lisān-ı Yūnānţ üzre sţbiyā 
dėyü ẕikr olınan balıḳ (8) içinde bulınan ḳatılıḳdur. Bu ḳatılıḳ içün nefʿ 
ẕikr olınmamışdur lākin baʿżılar (9) dėmişler eger anı sirkeye ḳarţb ḳosalar 
sirke anı kendüye çeke. 
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Laṣaf: (10) Muḳaddemā ḥarf-i kāfda kebere dėyü ẕikr olınan maʿrūf dā-
nelerdür ki kebere (11) dėdükleri turşţ andan olur.

Luʿbe-i Berberiyye: Ḥakţm İbn Sţnā dėmiş ki (12) sūrıncān dėyü ẕikr 
olınan devāya beñzer bir nesnedür ammā ḥaḳţḳatde (13) sūrıncān degüldür. 
Rāzţ nām ṭabţb reʾyi ve tecribesi budur ki bu devāyı içmek (14) zehrlere nā-
fiʿdür. Zţrā ḳıyās daḫı anı iḳtiżā ėder ve dėr ki bu devā sāʾir (15) devālardan 
eşrefdür.

Luʿbe: Iṭlāḳ üzre olduḳda yebrūḥ ki (16) inşāʾallāhu teʿālā ḥarf-i yāda ẕikr 
olınur anuñ ismidür. 

Lift: (17) Lisān-ı Nabaṭţ üzre şalġam ismidür ki bostānţsţ ve beyābānţsi 
daḫı olur. (18) Nitekim aṣnāfı ile ḥarf-i şţnde şelcem dėyü ẕikr olınmışdur. 

Luffāḥ: (19) Yebrūḥu’ṣ-ṣanem dėdükleri devādur ki inşāʾallāhu teʿālā 
ḥarf-i yāda ẕikr olınur [688a] (1) <olınur>. 

Laḳlaḳ: Türkţde leylek dėdükleri maʿrūf büyük ḳuşdur ki yaylaḳa (2) 
ve ḳışlaġa gidüp gelür. Ḳışlaḳdan bahār evvellerinde gelür. Gāh olur yu-
vasında (3) ḳalup āḫer yėre gitmez ammā gitmemek az vāḳiʿ olur. Laḳlaḳ 
dikenlerden ve ġayrıdan (4) büyük ve deriñ yuva yapar tā ki yavrıların yı-
lanlar incitmeye. Ṭabţʿatı ziyāde (5) ḥārr u yābis ḥayvāndur. Yılanları yudar 
aña żarar ėtmez. Etinde bir miḳdār (6) çirkţn rāyiḥa vardur. Zţrā yılanlar 
ve sāʾir ufaḳ cānverler yėr ammā eti cüẕām (7) olanlara ve zehrlü cānverler 
ṣoḳmış kimesnelere nāfiʿdür. Baʿżılar dėrler tersi (8) saçları boyar ve yüzde ve 
bedende olan behaḳ ve lekelere sürseler cilā ėder. (9) Gözinde perdesi olana 
ödi ile sürme gibi çekseler gidere. Eti, mizācları (10) ṣovuḳ olanlarda cimāʿa 
yardım ėder. Eti, fālic marażı olanlar ġıẕālarındandur. (11) Dėrler ki ḳanı 
ḳatl ėdicidür lākin sirke ile behaḳ ve baraṣa sürseler gidere. (12) Yėmek içün 
yavrıları yėgdür büyüklerinden. Iṣlāḥı budur ki sirke ve kerefs ve vāfir (13) 
kişnic ile bişürüp baʿdehu ṭatlu zeyt ile veyāḫūd bādem yaġı ile ḳavurup (14) 
yėyeler ve üzerine şarāb içmeyeler. 

Lükk: Maʿrūfdur. Merv ki yabān fesligenidür (15) aña beñzer bir ne-
bātuñ ṣamġıdur. Baʿżılar dėmişler ṣamġı degüldür, gökden yaġup aña (16) 
yapışup ḳalur. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Ẓann olınur ki ḳavl-i evvel ṣaḥţḥ ola 
yaʿnţ ṣamġı ola. (17) Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr u yābisdür. Ziyāde 
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ḳuvveti olmaġla semizleri arıḳladur (18) ve ṣovuḳdan olan yürek oynaması-
na nefʿ ėder ve cigere ziyāde ḳuvvet vėrür. (19) İstisḳā-yı laḥmţye nefʿ ėtmek-
de ġāyetdür, şol vechle ki istisḳā-yı laḥmţye nāfiʿ olan [688b] (1) maʿcūn 
ile ḳatup istiʿmāl ėdeler. Bir buçuḳ dirhem miḳdāra dek istiʿmāli cāyizdür. 
(2) Eger her gün bir denk miḳdārın ṣu ve sirke ile içüp niçe zamān böyle 
içseler bedeni (3) arıḳlada. Eger bir kerrede arıḳlamaḳ murād olunursa bir 
defʿada miẟḳāl miḳdārı (4) içeler. Baʿżılar dėmişler lükk, ḳanufıhr dėdükleri 
ṣamġdur ammā bu kelām ġalaṭdur, āḫerdür. (5) Lükk, gögüs perdelerine 
ḳuvvet vėrür, yunmış olıcaḳ cigere müteʿallıḳ devā olmasında (6) yeg olur. 
Yumasınuñ ṭarţḳi budur ki evvelā içinde ḳarışıḳ olan aġaç (7) pāreleri ve sāʾir 
nesnelerden pāk ėdüp baʿdehu zirāvend ve ıdḫir kökleri (8) ile ḳaynadılmış 
ṣudan üzerine dökeler baʿdehu hāvun destesiyle muḥkem ovup (9) ezeler 
tā tamām ezilüp yumışaḳ olduḳda elekden geçürüp elekde ḳalan (10) çirki 
yabāna atalar ve elekden geçen ṣu ile ṭura tā cümle aşaġa inüp üzerinde (11) 
ṣu ṣāf ḳalduḳda yap yap ṣuyı üzerinden giderüp ṣu dibinde (12) ḳalan lükki 
alup gölgede ḳurudalar ve istiʿmāl ėdeler. Süddeleri açmaḳda (13) ve ciger 
żaʿfına nefʿ ėtmekde lükke bedel rāvendden vezninüñ iki ẟülüẟi miḳdārdur 
(14) ve asārūndan nıṣf vezni ve aḳ ṭabāşţrden vezninüñ iki ẟülüẟi miḳdārdur. 
(15) Gāh olur tāze yaşıl uşnānı bir gün bir gėcede ṣu içinde ıṣlayup (16) baʿde-
hu lükki içine ḳoyup ve yavaş āteş üzerine ḳoyup bir nesne ḳarışdurup (17) 
ḳaynadurlar tā içinde olan çirk mirk bir yėre gelüp ṭop gibi olup (18) ve ṣuyı 
ṣāf ve laṭţf ḳızıl olup ol ṣuya ṣamġ ṣuyı ḳatup anuñla (19) yazarlar ve naḳş 
ėderler aʿlā olur ve bir yėre cemʿ olmış olan çirk mirk [689a] (1) <mirk> ile 
yapışdurması lāzım nesneleri yapışdururlar ve ġayrıya ḳullanurlar. (2)

Lemlem: Ehl-i Maġrib ıṣṭılāḥları üzre ḳıṭf-ı baḥrţ yaʿnţ deryā içinde (3) 
biten Türkţde serken dėdükleri nebāt ismidür. Nitekim ḳıṭf envāʿı ḥarf-i 
ḳāfda (4) ẕikr olınmışdur. 

Liḥįṭis: İsm-i Yūnānţdür. Yapraġı pırasa yapraġına beñzer (5) bir gūne 
ġayr-ı maʿrūf nebātdur. Aña bināʾen tercemesi ile bilā-fāʾide taṭvţl olınma-
dı. (6)

Levz: Bādemdür. Eger aġacı ve eger yėmişi maʿrūfdur büyük aġaçdur ve 
yapraḳları (7) dümdüzdür. Bir miḳdār ḳābıżlıġı ve acılıġı vardur ammā levz 
dėyü ıṭlāḳ (8) olunduḳda murād yėmişi olur. Bādem bostānţ olur ve yabānţ 
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olur. Bostānţsi (9) daḫı iki dürlüdür: Birisi ṭatlu ve birisi acıdur. Ṭatlusı-
nuñ ṭabţʿatı derece-i (10) ūlāda ḥarr u raṭbdur ve acısınuñ ṭabţʿatı derece-i 
ẟāliẟede ḥārr ve derece-i (11) ūlā āḫirinde yābisdür. Yėmişinüñ eyüsi oldur 
ki ḳabuġı ince olup (12) ve kendüsi yaṣṣı olup rengi ḳızıllıġa ve ṣarulıġa 
māyil ola ve aġır olup (13) tāze ola ve rāyiḥası ḫoş ola. Bādem beden içinde 
olan aʿżāyı (14) cilā ėdüp yumışadur. Yėmişine yapışmış olan ince ḳabuġınuñ 
ḳuruması (15) sebebi ile aġacından indükden ṣoñra yėmişinde daḫı bir miḳ-
dār ḫuşūnet (16) yaʿnţ ḳuruluġa māyillıḳ olur. Bādem gögüsde olan ḫılṭları 
tükürmege, gögse (17) ve gögüs altlarına yardım ėder ve boġazı yumışadur. 
Bādem südini sükker ile içseler (18) öksürügi ve gögüs iriligini sākin eyleye. 
Eger tāzesini iç ḳabı ile yėseler (19) diş etlerin ve aġzı ve maʿideyi dibāġat ey-
leye. Ḳavrulmış olan bādem [689b] (1) maʿideye nefʿ ėder ve ḳavrulmaġıla 
maʿideye olan aġırlıġı ve muvāfıḳ olmaması (2) gider. Bādemden ḳavrulmış 
olmayan ḳarnı yumışadur ve ḳavrulmışı ḳarnı (3) ṭutar ve cimāʿa yardım 
ėder. Bādemüñ ögünmişi maʿideye aġırdur, maʿideden (4) gėç iner. Rehşţ ki 
ḳavrulmış ve ögüdülmiş sţsāmdur anuñ maʿideden (5) inmesi andan tţzdür. 
Bādemi sükker ile yėmek yumışatmasını ve ḫılṭları bişürmesini (6) ziyāde 
ėder. Bādemi ve ḳabı ṣoyulmışınuñ ḳuvvetini ḥıfẓ ėtmege ḥţle budur ki (7) 
vāfir mersţn yapraġı ile ḳarışdurup ṣaḳlayalar. Bādemden şol ki bozılup (8) 
çürümiş ola yaramazdur. Anuñ yėmesinden ṣaḳınmaḳ evlādur. Zţrā ıżṭırāb 
(9) ve ġuṣṣa ve göñül bulanmaḳ ve yaramaz nefes almaḳ ve iştihā düşürmek 
peydā ėder. (10) ʿİlācı budur ki ḳuṣdurup ve ḥuḳne ėdüp baʿdehu ekşi ve 
ḳuvvetlü rublar yėyeler, (11) rubb defaʿātile beyān olınmışdur ve nefsi ḫoş 
ėder nesneler vėreler. Bādemüñ yapraġı (12) ḳurı olıcaḳ ishāli keser ammā 
tāzesi belki ishāl ėder ve ḳarında olan (13) ḳurdları ṭaşra ėder. Bādem çiçe-
gi cimāʿa taḥrţk ėder ve nesfe ḫoşluḳ vėrür. (14) Baʿżılar dėmişler ʿavratları 
cimāʿdan keser. Bādem egerçi bedende çoḳ ṭurup tţz (15) çıḳmaz, maʿa-hāẕā 
bedende südde ėtmez belki baʿżı süddeleri açar ve menţ yaʿnţ erlik (16) ṣuyı 
yanġının sākin ėder. Sükker ile yėseler herkesde erlik ṣuyını ziyāde ėde. (17) 
Nebāt sükkeri ve şeker penţri bādemi maʿideden tţz indürür ve dimāġı yaʿnţ 
beyniyi (18) ziyāde ėder ve bedeni semirdür ve çoḳ ġıẕā vėrür. Eger bādem 
maʿideye aġırlıḳ vėrse (19) veyāḫūd çoḳ yėseler üzerine bir miḳdār māʾ-i ʿ asel 
içeler ve eger tāzesinden çoḳ yėseler [690a] (1) <yėseler> ġıẕā vėrür, ḫuṣūṣan 
şol kimesneye ki ṭaʿām yėmek istemeyüp ġıẕāsını (2) az yėmek isteyenlere 
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veyāḫūd şarāba ziyāde iştihāsı olanlar bādem ile (3) içseler çoḳ ġıẕā ve şarāb 
istemeyüp anuñla kifāyet ḥāṣıl ola. Ammā acı bādem (4) aġacınuñ köki ḥārr 
u yābisdür, cilā ėdici ve taḥlţl ėdicidür. Eger ziyāde ince (5) dögüp bādem 
yaġı ve şarāb sirkesi ile ḳarışdurup ṣovuḳdan baş aġrısı (6) olan kimesnenüñ 
alnına yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Eger köklerini ziyāde ince (7) dögüp anuñla 
yüzde ve bedende olan lekeyi yusalar ḳoparup gidere. (8) Bişmişi daḫı böy-
ledür, ṭalaḳı ve bögrekleri pāk ėder ve ḳūlence nefʿ ėder. Eger acı (9) bādem 
dögüp ʿavrat götürünse ḥayżını yüride. Eger şarāb ile ḳarışdurup (10) şerā 
dėdükleri ḥarāret üzerine sürseler nefʿ eyleye. Eger nişāsta ve naʿnāʿ (11) ile 
istiʿmāl ėtseler öykende olan ıssı ve ḳatı şişler ve bögrekler (12) aġrılarınuñ 
büyük ʿilāclarından ola. Eger müẟelleẟ ile istiʿmāl ėtseler (13) gücle efşāna 
nefʿ ėdüp ṣu yollarında ṭaşları ufaḳlaya. Eger (14) ortaca cevz miḳdārın ʿa-
sel ve süd ile yutsalar ciger aġrısına ve öksürüge (15) ve baġarsuḳlarda olan 
şişmelere, ḫuṣūṣan ḳūlūn dėdükleri baġarsuḳda (16) olan şişmelere ziyāde 
nefʿ eyleye. Eger şarābdan evvel elli dāne (17) acı bādem yėseler ser-ḫoş ol-
mayalar. Eger dilküler sidügi bir nesneye ḳatup (18) dilkü yėse dilküyi ḳatl 
eyleye. Ammā acı bādem beñzi ṣarardur. Acı bādem (19) yaġını devālara ve 
bişmiş nesnelere ṭamlatsalar maʿideyi ve baġarsuḳları [690b] (1) maʿideye 
ve baġarsuḳlara yapışmış olan ġalţẓ ḫılṭlardan pāk eyleye. Süddeleri (2) aç-
maḳda bedeli afsentţndür. Ṭatlu bādem yaġını yüze sürseler yüzde (3) olan 
iriligi gidere. Acı bādem yaġı eger içmekle ve eger götürünmekle (4) ʿ avratlar 
ḳarınlarından oġlancıḳları düşürüp çıḳarur. Ṭatlu bādem (5) yaġından şe-
kerlü bulamaç ile on iki dirhem miḳdāra dek ve acı (6) bādem yaġından bėş 
dirhem miḳdāra dek içmek cāyizdür. Acı bādem yaġını (7) ḳulaḳlara ṭam-
latmaġla aġrıların giderür ve ḳurdları ḳırar ve ṣovuḳdan (8) olan çatlaḳların 
fi’l-ḥāl giderür. Acı bādem aġacınuñ yapraḳları (9) ṣuda bişürüp baʿdehu 
şarāb ile ḳarışdurup anuñla başda olan (10) ḳoñaḳları yusalar ḳoparup gide-
re. Yaġı gicige ve temregüye ve uyuza (11) nefʿ ėder ve gögüsde ve eṭrāfında 
olan ġalţẓ ḫılṭları ḳoparmaġa (12) ziyāde yardım ėder. Ṭatlu bādemi yėmek 
veyāḫūd südini veyāḫūd (13) yaġını sükker ve ketre ile içmek ḳurı öksürü-
gi giderüp eyü ėder, (14) mücerrebdür. Acı bādem baġarsuḳlara żarar ėder. 
Iṣlāḥ-ı żararı sükker ile ve ṭatlu (15) bādem iledür. Ḫaşḫāş ve sükker, ṭatlu 
bādemden maʿidede ḥāṣıl olan (16) aġırlıġı ve kerāheti ıṣlāḥ ėder. Ṭuzlanmış 
olan bādem ıṣlāḥa (17) muḥtāc degüldür illā megerki çoḳ istiʿmāl olına pes 
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şeker penţri ve bir miḳdār (18) mirţ istiʿmāl ile defʿ olınur. Üst ḳalıñ ḳabuġı 
içinde kebāb (19) olmış olan bādem cimāʿa ziyāde nāfiʿdür. Bu bābda ʿaẓţm 
teʾẟţri vardur [691a] (1) <vardur>. Ammā yabānţ bādem hem aġacı ve hem 
yapraḳları küçükdür ve çiçegi ḳızıla (2) māyildür ve ḫoş rāyiḥası vardur. 
Bu aġaç cemţʿan eczāsı ile ziyāde (3) ḳābıżdur ve bādemi ufaḳdur, acılıġı ve 
ziyāde ḳabż ėdicilıġı vardur. (4) Maʿide yaşluġına ve ruṭūbetlerine ziyāde nā-
fiʿdür, ruṭūbetleri ḳurıdup maʿideye (5) ḳuvvet vėrür. İʿtidāl ile çiçeginden 
ve yėmişinden istiʿmāl ėtseler bu fāʾideleri (6) vėrür, ḳuṣmayı ve ishāli ṭutar. 
Miḳdār-ı istiʿmāli iki miẟḳāl miḳdārdur. (7)

Levzü’l-Berber: Ġarb cāniblerinde Ḳaralar’dan Berber dėmekle maʿrūf 
(8) ṭāʾifenüñ bādemi dėmekdür. Murād, yabānţ bādemden bir ṣınıfdur ki 
ṣūretā (9) fıstıḳ içine beñẓer lākin andan büyücekdür ve ṣarudur ve eṭrāfın-
da (10) birbirine geçmez delükleri vardur. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, ziyāde 
ḳābıżdur, (11) ḳarnı ṭutar. Yaġı eskiden olan ṣaġırlıġa ve ḳulaḳlar aġrılarına 
(12) bir mertebede nāfiʿdür ki ġayrı devālar aña berāber olımaz. Ḳarın ṭut-
maḳ (13) içün çiçeginden veyāḫūd cirminden miḳdār-ı şerbet bir dirhem 
miḳdāra dekdür. (14) Yaġına zeyt-i Sūdān yaʿnţ Ḳaralar zeyti dėrler. Nitekim 
muḳaddemā ẕikr olınmışdur (15) ve bu bādem diyār-ı Maġrib’de ercān dėr-
ler ve hercān daḫı dėrler. 

Lūbiyā: (16) Bögrülce dėdükleri maʿrūf dānelerdür. Dāneleri boynuzlar 
şeklinde ẓarflar (17) içinden bitüp çıḳar. Nebātınuñ baʿżısı ṭoġru ṭurur ve 
baʿżısı yėre (18) döşenür. Az vāḳiʿ olur ki yanında olan āḫer nebāta ṣarma-
şup (19) yuḳaru çıḳar. Yapraġı büyük ṣarmaşıḳ yapraġına beñzerdür, ziyāde 
[691b] (1) yaşıl ve düzdür. Yėmişi henūz tāze yaşıl iken ẓarfları ile maʿan 
çig (2) iken yėnür. Bögrülce iki ṣınıfdur: Birisi ḳızıl ve birisi beyāżdur. Ḳızıl 
(3) bögrülceyi ṣu ile bişürür iken sehl ḳaynayıcaḳ ol ṣuyı giderüp (4) tekrār 
ṣovuḳ ṣu ḳoyup birḳaç kerre böyle ṣuyın tebdţl ėtseler beyāż (5) ola. Ḳızıl 
olanuñ ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārdur ve beyāż olanuñ (6) ṭabţʿatı muʿtedil-
dür ve ziyāde ḳavţ ruṭūbeti vardur. Sidügi yüridici (7) ve buḫār ėdicidür 
lākin bāḳlā ve sāʾir dānelerden māşdan ġayrıdan aşaġadur. (8) Māş, Türkţ-
de ḳara bögrülce ve merdümek dėdükleri dānelerdür. Dimāġları żaʿţf (9) 
ve zükām marażı olanlara bögrülce yėmek żarar ėder. Uyḫusuzlıḳdan (10) 
elemleri olanlara ıṣlāḥı budur ki ṣu ile muḥkem ḫaşlayup ve vāfir (11) yaġ 
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ḳatup yėyeler. Eger tāze iken ẓarfları ile veyāḫūd çig iken yėseler (12) çirkţn 
ve ḳorḳunç düşler göstere ammā muḥkem ḫaşlanup bişmiş olıcaḳ (13) az 
gösterür ve sirke ile olıcaḳ daḫı az gösterür. Bögrülceyi yėmek (14) ve bişü-
rülmişi içinde oturmaḳ, ḫuṣūṣan sünbül-i Rūmţ yaġı ve bārzed (15) dėdük-
leri ṣamġ ile olursa ḥayż ḳanını yüridür ve ġalţẓ balġamţ ḫılṭ (16) peydā ėder 
ammā cimāʿa ziyāde eyü taḥrţk ėder. Yėdükden ṣoñra üzerine (17) ḫardal 
yėseler żararını ve şişirmesini giderüp cimāʿa taḥrţk eyleye. (18) Ḳızıl bögrül-
cenüñ hayżı beyāżdan tţzdür ve şişirmesi azdur. Zeyt yaġı (19) ve kemmūn 
anı ıṣlāḥ ėder. Evlā budur ki dış ḳabuġın yėmeyeler illā megerki [692a] 
(1) <megerki> cümle bir yėrde iken ṣu ile muḥkem ḫaşlayalar baʿdehu ıssı 
ve ḫoş rāyiḥalu (2) otlar ile ve yaġ ile ḳavurup baʿdehu sirke ve mirţ içine 
bıraġup vāfir (3) ṭuz ve saʿter ve fülfül ile yėyeler. Et ile bişürmek bir miḳdār 
ıṣlāḥ ėder (4) lākin hażmı gėç olur. Maʿideden inüp çıḳmasına māniʿ bu-
lınmaz ise tţz (5) ṭaşra çıḳar. İçinde bişürülduġı ṣu içinde ʿavrat çoḳ otursa 
(6) doġurduḳda oġlan ṣoñı dėdükleri deriyi ve ölmiş oġlanı çıḳara (7) ve 
oġlandan ṣoñra gelecek ḳanı getürüp pāk eyleye ve bārzed dėdükleri (8) 
ṣamġdan bir miḳdār ile içe bi’l-ḫāṣṣiyye göñül bulanmasını vėrür. Iṣlāhı (9) 
içün ḫardal ve mirţden aṣlaḥ nesne olmaz. Sedef dėdükleri nebāt (10) daḫı 
ıṣlāḥ ėder lākin āleti ḳıvāma getürmeden aşaġa ḳor. 

Lūbiyā-yı Hindiyye: (11) Ehl-i ʿIrāḳ ıṣṭılāḥı üzre Hind bögrülcesi dė-
mekdür. Murād muḳaddemā ḥarf-i (12) dālda demādim dėyü ẕikr olınan 
devādur. 

Lūḳās: İsm-i Yūnānţdür. (13) Bıṭrţḳ nām ṭabţb-i Nāṣrānţ bu devāyı 
ḥurf-ı ebyaż ki muḳaddemā ẕikr olunmışdur (14) anuñla tefsţr eyledi yaʿnţ 
ol teredür dėdi ve Ḥuneyn nām ṭabţb dėdi ki (15) muḳaddemā isfend-i sefţd 
dėyü ẕikr olunan devādur dėdi. Pes baʿżılar (16) dėdiler ki isfend-i sefţd daḫı 
ḥurf-ı ebyażdur. Baʿżılar dėmişler ḳuvvetde aña beñzer (17) āḫer devādur. 
Baʿżılar daḫı dėdiler ki mervden bir gūnesidür. Merv, ḥarf-i mţmde (18) ẕikr 
olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

Lūsįmāḥyūs: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı altuna beñzer (19) nebāt dėmek-
dür. Budaḳları ince ve boġumlu ve arşun ḳadar uzar bir nebāt ismidür 
[692b] (1) ve her boġumı yanında sögüt yapraġına beñzer yapraḳları var-
dur ki leẕẕetleri (2) ḳābıżdur. Ucında altun ṣarusına beñzer ṣarulıġa māyil 



1012 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

ḳızıl (3) çiçegi vardur. Bu nebāt mţşelerde ve ṭurur ṣularda biter. Ṭabţʿatı (4) 
derece-i ẟāliẟe āḫirinde bārid-i ḳābıżdur, yaraları oñuldur. Tāze iken (5) üze-
rine yaḳı ėtmekle veyāḫūd yapraġın dögüp üzerine ekmekle her (6) nereden 
olursa ḳanı ṭutar ve burun ḳanın daḫı ṭutar. ʿUṣāresi (7) ẕikr olunan fiʿllerde 
ziyādedür. Eger andan içseler veyāḫūd anuñla (8) ḥuḳne ėtseler baġarsuḳlar-
da olan çıbana nefʿ eyleye. İçmekle ḳan tükürmege (9) nefʿ ėder. Eger ʿavrat 
andan götürünse çoḳ ḳanı ṭuta. Dütüni zehrlü (10) cānverleri ṭaġıdur ve sı-
çanı ḳatl ėder, mücerrebdür. ʿUṣāresinden miḳdār-ı (11) istiʿmāl nıṣf dirhem 
ve yapraġından bir dirhemdür. 

Lüʾlüʾ: İncüdür (12) maʿrūfdur. Büyüklerine dürr dėrler. Baʿżılar dėrler 
üç miẟḳāl aġırlıġında (13) incü bulınur. Bu maḳūlesi Baḥr-i Ḳulzüm’den 
ġayrıdan çıḳmaz amma Baḥr-i (14) ʿUmmān ki Yemen’dedür incü içün ṭal-
maḳ içün ol yegdür. Baʿżılar dėmişler (15) incü evvel-i bahārda yaġan yaġ-
murlardan ḥāṣıl olur. Baʿżılar dėrler güz (16) eyyāmında olan yaġmurlardan 
ḥāṣıl olur. Pes ol zamānlarda ṣadef (17) ṣu üzerine gelüp açılur. Yaġmur dā-
nesi içine düşdügi gibi ḳapanup (18) gėrü ṭalar. Pes bi-iẕnillāhi teʿālā içinde 
incü olup muḥkem olur. Eyüsi (19) oldur ki büyük olup degirmi ve ṣāf ola 
ve şol ki ufaḳ olup [693a] (1) <olup> degirmi olmaya ve ṣaru veyāḫūd siyāh 
ola yaramazdur, ʿilm-i ṭıbda (2) istiʿmāle yarar degüldür ve daḫı ḳurdlu ol-
maya. Baʿżılar dėmişler ḳurdlusı (3) şol vechle maʿlūm olur ki yapışılduḳ-
da üzerinden irilıḳ ve keskinlik (4) ṭuyılur. Baʿżılar dėrler rengi ṣabāḥda ve 
aḫşamda bozılur. Ṭabţʿatı bārid-i (5) yābisdür, ḫılṭları laṭţf ėdici ve beden 
içine ṭalıcı ve aʿżāya ḳuvvet (6) vėricidür. Gözde olan ḳararmaya ve beyāża 
nefʿ ėdüp gözde olan (7) kirleri pāk ėder. Ḳan aḳduġı yėre ekmegile ḳanı 
ṭutar ve dişleri güzel (8) cilā ėder. Büyük ḫāṣṣası yürek oynamasına nefʿ 
ėtmekdür. Her ne maḳūle olursa (9) olsun cümlesine nefʿ ėder ve sevdā 
sebebi ile olan ḳorḳuyı giderür. (10) Ḥakţm Aresṭū dėmiş ki bir kimesne 
incüyi ḥall ėtse yaʿnţ dögüp ezüp (11) şol miḳdār ezilse ki aṣlā incüden eẟer 
ḳalmayup ezilmiş incü ḥareket (12) ėder ṣu gibi olsa ol ṣu ile baraṣa sürseler 
hemān bir defʿada baraṣı gidere. (13) Keẕālik gözde olan siñirler gevşelüp 
bulanmaġıla baş aġrısı olan (14) kimesnenüñ burnından içerü ol ezilüp ṣu 
olmış incüden burundan (15) içerü ḳosalar nefʿ eyleye, mücerrebdür. Ezme-
sinüñ ṭarţḳi budur ki incüyi (16) muḥkem ince dögeler baʿdehu bir çanaġa 
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ḳoyup üzerine aġaç ḳavunınuñ (17) ekşisi ṣuyından ḳoyup çanaġı ile sirke 
küpi içinde aṣaḳoyalar (18) ve küpi yaş at tersi içinde gömeler. On dört gün 
içinde ṭura (19) ezilüp erimeye ṣu ola. Baʿżılar dėmişler küp içine aṣaḳomaġa 
iḥtiyāc [693b] (1) yoḳdur belki hemān çanaġı ile gömeler ṭura ḥall olınur. 
İncüyi aġızda (2) ṭutmaḳ yürek żaʿţflıġını giderür ve ġam ve ġuṣṣayı giderür. 
Baʿżılar (3) dėrler1 keẕālik aṣaḳoyup götürmegile daḫı bu vechle nefʿ ėder. (4) 

Lūf: İsm-i ʿArabţdür. Türkţde yılan yaṣduġı dėmekle maʿrūf (5) büyük 
yapraḳlu nebātdur. Üç dürlüdür: Birisi büyükdür aña lūf-ı sebiṭ (6) yaʿnţ 
yapraḳları ṭoġru biter dėmekdür. Aña lūf-ı ḥayye yaʿnţ yılan lūfı (7) daḫı 
dėrler. Zţrā baldırı yılan gibi alacadur. Baʿżılar bu ṣınıfına ṣarrāḫa (8) yaʿnţ 
çaġırıcı dėrler. Zţrā dėrler ki bu nebāt güz zamānlarında āvāz vėrür. (9)  Āvā-
zı her kim eşidürse ol yılda veyāḫūd ol zamānlarda vefāt (10) ėder. Lūfdan 
ikinci ḳısmı lūf-ı caʿd yaʿnţ ḳıvırcıḳdur. Aña fţlcūş yaʿnţ (11) fţl ḳulaġı dėr-
ler. Baʿżılar dėmişler fţlcūş dėyü tesmiye ėtdükleri evvelki ḳısmıdur. (12) Bu 
iḫtilāfda ḫayr ve żarar yoḳdur. Üçünci ḳısmı lūf-ı ṣaġţr yaʿnţ küçük (13) 
lūfdur. Bunuñ ḳuvveti iki evvelkiden ziyādedür. Evvelkisinüñ yapraġı (14) 
büyük ṣarmaşıḳ yapraġına beñzerdür. Üzerinde dürlü dürlü nişānları (15) 
vardur ve budaḳları degnekler gibidür ki ḳalıñ ve alaca baldır üzerinden (16) 
biterler. Baldırınuñ ucında evvel bitdükde beyāż salḳıma beñzer bir nesne 
(17) biter ve tamām kemālin bulduḳda ṣaru olur. Muḳaddemā beyān olınan 
(18) belbūs dėdükleri ṣoġan gibi köki vardur. Bu gūne lūf gölgelü (19) ve 
yaş yėrlerde biter. Ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde ḥārr u yābisdür [694a] (1) 
<yābisdür>. İkincisinüñ yapraġı küçükdür ve üzerinde nişānları yoḳdur. (2) 
Baldırı ḳarış ḳadardur ve rengi ḳızıla māyildür ve ṣaman gibi (3) ṣaru yėmişi 
vardur. Bu ṣınıfuñ ḥarāreti evvelkiden żaʿţfdür (4) ve yübūseti ziyādedür. 
Üçüncisi ziyāde yābisdür ve köki zeytūn (5) gibidür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāni-
yede ḥārr u yābisdür. Cemţʿan aṣnāfında (6) ziyāde çoḳ ve ḳuvvetlü ṭopraḳ-
lıḳ vardur. Büyüginüñ köki ṭalaḳda (7) ve cigerde olan süddeleri açar ve pāk 
ėder ve bögreklerde olan (8) ġalţẓ ḫılṭları eridüp aḳıdur ve çirkţn ve yaramaz 
yaralara nefʿ (9) ėdüp pāk ėder ve cilā ėder ve tāze olan yaralara tāze iken (10) 
nefʿ ėder. Eger penţri yapraġı ile örtseler ḥıfẓ ėdüp bozulmaya. (11) Yėmişi 
ve toḫmı bu ḫuṣūṣlarda ḳavţraḳdur. Sāʾir eczāsından lūf, (12) sereṭān yaʿnţ 

1 Baʿżılar dėrler: Bu ibare esas alınan nüshada sehven ardı ardına iki kere yazılmıştır.
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sevdāvţ ḳandan olan büyük şişler ve çıbanlar (13) ve burun delükleri içinde 
nevāṣţr dėdükleri şişlerüñ büyük (14) devālarındandur. Lūf ṣıḳındusı gözde 
çıbandan ṣoñra ḳalan nişānı (15) giderüp pāk ėder. Baʿżılar dėmişler bu ne-
bātuñ çiçegi ṣolduḳda (16) yüklü olan ʿavrat bu nebāt rāyiḥasını ḳoḳsa oġla-
nını düşüre. (17) Eger kökini ṣu ile bişürüp ṣuyından içseler ṭoġrulmayınca 
(18) nefes almaġa ḳādir olmayan kimesneye nefʿ eyleye. Eger kebāb ėdüp (19) 
ʿasel ile yėseler sidügi yüride. Eger şarāb ile yėseler cimāʿa ziyāde [694b] (1) 
<ziyāde> taḥrţk eyleye. Köki nevāṣţr dėdükleri şişlere ve çıbanlara nāfiʿ (2) 
olan şiyāflara daḫı girür ve ʿavratlar oġlan düşürmek içün (3) götürünürler. 
Baʿżılar dėmişler kökinüñ ṣıḳındusını bir kimesne bedenine sürse (4) zehrlü 
cānverlerden, ḫuṣūṣan efʿā dėdükleri ḳara yılan aṣlā yaḳın (5) olmaya. Eger 
şarāb ile bişürseler ṣovuḳdan olan çatlaḳları giderüp (6) eyü ėde. Evlā budur 
ki kökini buġday ėrişdügi zamānlarda yėrden (7) çıḳarup alalar. Köki ġalţẓ 
ḫılṭları eridüp inceldür ammā ikinci (8) ṣınıfuñ eñ ḳavţ eczāsı kökleridür. 
Ziyāde ḳavţ ṭoġraması vardur, (9) gögse eyüdür ve gögüs içinde olan nes-
neleri tükürmekle çıḳarmaġa eyüdür. (10) Eger kökini ṣıġır tersi ḳarışdurup 
niḳris üzerine yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. (11) Eger lūf köki tāze iken zerdālū çe-
kirdegi yaġı içinde şol mertebede (12) ḳaynatsalar ki yanmaġa başlasa anuñla 
bevāsţr dėdükleri çıbanlara (13) yaġlayup sürseler çıbanları düşüre. İçerüde 
olan bevāsţr (14) içün daḫı andan götürünürler. Bu bābda teʾẟţri ziyādedür 
lākin ḳorḳuludur. (15) Zţrā yaḳması ziyādedür. Ḥarāreti dördünci dereceye 
ėrişmege ḳarţbdür (16) ammā küçük olan ṣınıfı ziyāde yaḳıcıdur. Andan 
nevāṣţr dėdükleri (17) eski çıbanlara ve her nesneye ki anı giderüp düşürmek 
murād (18) ėdineler ve çıḳarılması murād olınan nesnelere şiyāflar ėderler (19) 
lākin bu ṣınıf sāʾir ṣınıflardan cümlesinden ḳavţraḳ ve keskinrek [695a] (1) 
<ve keskinrek> ve teʾẟţri tţzrekdür. Cüẕām olan kimesnenüñ büyük devā-
larındandur, (2) şol vechle ki yėmişini ve kökini eski zeyt içinde muḥkem 
ezüp ellerin (3) ve ayaḳların anuñla ovup süreler. Eger kökini benefşe yaġı 
ile muḥkem ezüp (4) bedende diken gibi olan ḳızıl ve sivri sivilcilere ve 
ḥarāretlere sürseler (5) nefʿ ėdüp eyü ėde. Bu bābda teʾẟţri ziyādedür. 

Lūfā: Ḥayyü’l-ʿālem (6) dėdükleri nebāt ki muḳaddemā ḥarf-i ḥāda ẕikr 
olınmışdur anuñ envāʿından (7) büyük olan nevʿüñ ismidür. 
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Lūfyūn: Ḥużaż ki muḳaddemā ḥarf-i ḥāda (8) beyān olınmışdur anuñ 
aġacınuñ ismidür. 

Lūṭūs: İsm-i Yūnānţdür. (9) Ḥandeḳūḳā ki muḳaddemā ḥarf-i ḥāda ẕikr 
olınmışdur anuñ iki nevʿine (10) daḫı ıṭlāḳ olınur ismdür. Keẕālik beşnţn ki 
berdā dėdükleri (11) nebātuñ bir nevʿidür aña daḫı ıṭlāḳ ėderler. Beşnţn ve 
berdā (12) ikisi daḫı ḥarf-i bāda ẕikr olınmışlardur. 

Lįmūniyūn: İsm-i Yūnānţdür. (13) Maʿnāsı sebecţ yaʿnţ bostānlar çev-
resinde olan ḫandaḳlarda biter (14) nebāt dėmekdür. Murād, muḳaddemā 
ḥarf-i ḥāda ḥummāż yaʿnţ Türkţde ḳuzı (15) ḳulaġı dėmegle maʿrūf ekşice 
nebāṭuñ büyük olan nevʿidür. (16)

Lįfiyye: (16) İsm-i ʿArabţdür. Rengi ḳızıl bir nebāt ismidür ki ḫıyār gibi 
yėmişi (17) olur. Üzerinde dikeni vardur, ḳarında olan ṣoġulcanları ve sāʾir 
(18) diri nesneleri çıḳarmaġa nāfiʿdür, ziyāde ḥārr u yābisdür. Ẓann (19) olı-
nur ki ḳarġa dülegi dėdükleri nebāt ola veyāḫūd anuñ bir nevʿi [695b] 
(1) ola. Rubʿ dirhem miḳdārı ziyāde ishāl ėder ve bir dirhem miḳdārı ḳatl 
ėdicidür. (2) Bu nebāt ġavr dėdükleri maʿrūf yėrlerde ve Mıṣr’da daḫı çoḳ 
bulınur. 

Lįf: (3) Ḫurmā aġacınuñ başlarına ve kendüye ṣarmaşmış olan perdeler-
dür ki anlardan (4) ipler ėderler. Keẕālik Hindistān ḳozı aġacında ve muḳl 
aġacında (5) daḫı olur. Anlara daḫı lţf dėrler ammā lţf dėyü ıṭlāḳ olunsa (6) 
murād ḫurmādan olan olur. Ṭabţʿatı ziyāde yābisdür. Eger yaḳsalar dişleri 
(7) pāk ve beyāż ėdüp cilā ėtmek içün eyü cilā ola ve diş etlerin muḥkem (8) 
eyleye ve eger kirlü yaralara ursalar iriñ ve ṣaru ṣu ve sāʾir yaramaz (9) nes-
nelerin giderüp cilā eyleye ve gözde olan beyāż gerek ince (10) ve gerek ḳalıñ 
olsun niçe zamān sürme gibi çekinmegile giderüp cilā ėder. (11) 

Lįfü’l-baḥr: Deryā lţfi dėmekdür. Deryālar içinde düz yėrlerde biter 
(12) bir nebātuñ köklerinüñ ismidür, ḫuṣūṣan Maġrib’de Mehdiye sāḥilinde 
çoḳ (13) olur. Nebātınuñ yapraġı muḳaddemā beyān olunan ḫanẟā ve eşrās 
dėdükleri (14) nebātlaruñ yapraḳlarına beñzer uzun yapraḳlardur. Ṭopalaḳ 
dėdükleri köke (15) beñzer bir dāne kökden çıḳar lākin ṭopalaḳdan ḳalıñ-
raḳdur ve üsti (16) ve içi siyāha māyildür ve aşaġasında birbirine ṣarmaşmış 
ṭop gibi (17) olmış ince budaḳları vardur. Her ṭop cevz ḳadar ve daḫı bü-
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yük tā turunç (18) ḳadar olur. Gūyā ki deve yüñidür lākin iriraḳdur. Baʿżısı 
degirmi ve baʿżısı (19) daḫı uzun olur. Deryā ṭalaslu olduḳda ṭaşra kenāra 
atar. Yübūseti [696a] (1) <Yübūseti> ve cilā ėtmesi ziyādedür. Eger ḳurusını 
muḥkem dögüp dişleri anuñıla (2) cilā ėtseler cilā ėdüp güzel eyleye. Yaḳıl-
mışı çirklü ve ve ulaşur maḳūlesi (3) olan çıbanlaruñ büyük devālarından-
dur. Eger yaḳılmışını yayḳasalar göze nāfiʿ (4) büyük devālardan ola ammā 
yunmaḳsız ziyāde cilā ėdicidür. Eger dişler içün (5) andan senūn ėtseler diş 
etlerin ḳavţ ėdüp diş diplerin muḥkem eyleye. (6)

Lįmūn: Maʿrūfdur. Aġacı aġaç ḳavunı aġacına beñzerdür lākin yapraġı 
(7) anuñ yapraġından kiçirekdür ve çiçegi keskindür ve ḥārdur. Ṣovuḳdan 
olan zükāma (8) nefʿ ėder ve burun içinde olan süddeleri açar ve feraḥ vėr-
mesi aġaç ḳavunı (9) çiçeginden ziyāde ve turunç çiçeginden azdur. Lţmūn 
ṭabţʿatları ve fāʾideleri birbirine (10) beñzemez üç nesneden terkţb olınmış-
dur. Pes ḳabuġı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür, (11) maʿideye ḳuvvet vė-
rici ve ḳabż ėdici ve iştihāyı uyandurıcı ve ṭaʿām hażmına (12) yardım ėdici, 
aġız rāyiḥasını ḫoş ėdici, gegirmeyi taḥrţk ėdüp rāyiḥasın (13) ḫoş ėdici, 
yürege ḳuvvet vėrici ve yaramaz olan ḫılṭlar yaramazlıġını (14) ıṣlāḥ ėdicidür. 
Bir miḳdār zehrleri daḫı defʿ ėtmekligi vardur. Bir yėre dökülmiş (15) olan 
ve içilmiş olan zehrler żararlarını defʿ ėdüp ıṣlāḥ ėder. Bu menāfiʿ (16) ki ẕikr 
olındı devā ṭarţḳiyle istiʿmāl olunursadur. Devā miḳdārı dört (17) dirhem 
miḳdāra dekdür ammā ekşisi ile ḳabuḳ arasında olan beyāż (18) nesneden 
pāk olmaḳ gerekdür. Ḳabuḳsuz ṣıḳılıcaḳ ekşisinüñ ṭabţʿatı derece-i (19) ẟā-
liẟede bārid-i yābisdür ammā ḳabuġı ile ṣıḳılıcaḳ tabţʿatı derece-i ẟāniyede 
bārid-i yābisdür. [696b] (1) Cevheri laṭţf ve ziyāde cilā ėdici ġalţẓ ve yel-
meşik olan ḫılṭları (2) ziyāde kesüp ṭoġrayıcıdur ve eridüp ince ėdicidür. 
Eger ekşisiyle (3) siyāh behaḳa ve lekelere ve temregülere ovsalar veyāḫūd 
sürüp (4) ṣıvasalar giderüp cilā eyleye. Ḫılṭları kesüp ṭoġraması şol (5) vechle 
ẓāhir olur ki ıṣırılup ṣorulduḳda boġazda ve ṭamaḳda (6) olan balġamları 
fi’l-ḥāl eridüp ṭoġrayup ṭaşra ėder. Maʿidede (7) ṣafrādan olan yanġını gide-
rüp ṣovudur, ḳanuñ ḳaynamasın (8) ve ḥareketin ve keskinligin sākin ėdüp 
söyündürür ve ḳanuñ (9) bozġunluġından ve ıssıliginden olan ḥummeyāt-ı 
muṭbıḳa yaʿnţ dāyimā (10) sākin olmaz olan sıtmalara nāfiʿdür ve ufaḳ çı-
banları ve şerā (11) dėdükleri baʿżısı iri ve baʿżısı ufaḳ çıbanları ve ḳurı gicigi 
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(12) ve sivri ḳızıl büyük çıbanları ve boġazda ve dilçüklerde olan (13) şişleri ve 
aġrıları sākin ėdüp giderür. Ṣafrānuñ şiddetini (14) ve keskinligini giderüp 
menʿ ėdicidür, cigerde ve maʿidede cemʿ olan (15) ġalţẓ ḫılṭları eridüp cilā 
ėdicidür, ḥarāret sebebi ile olan (16) ıżṭırāb ve tasaya nāfiʿdür, ṣafrā sebebi ile 
olan ḳuṣmaḳ ve göñül (17) bulanmasını kesüp gidericidür, ṭaʿām maʿidede 
ṭurmayup dönüp (18) yuḳaru gelmesine nāfiʿdür, Ġalţẓ ve ṣafrāvţ buḫārlar-
dan olan göz (19) ḳararmasına ve baş çigzinmesine ve baş aġrısına nāfiʿdür, 
sevdādan [697a] (1) <sevdādan> olan yürek oynamasına nāfiʿdür, ġıbb-ı 
ḫāliṣe (2) ve ġıbb-ı ġayr-ı ḫāliṣe dėdükleri sıtmalara nāfiʿdür. Ġıbb-ı ḫāliṣe 
şol sıtmadur ki (3) sebebi ṣāfţ ṣafrā ola ve ġayr-ı ḫāliṣe oldur ki sebebi ġayrı 
ḫılṭla ḳarışmış (4) ṣafrā ola. Maʿide ve ġıẕā geçidlerini pāk ėdüp cilā ėder. 
Şarāb içerken (5) andan yėseler ḫumār vėrmeye. Ṭaʿāmdan olan ẟıḳleti ve 
maʿideye muvāfıḳ olmamasını (6) ve yaġlularuñ daḫı ẟıḳletini ve maʿideye 
muvāfıḳ olmamasını gidericidür. (7) İbtidā andan yėmiş olsalar ḳatl ėdici 
çoḳ zehrlü devālaruñ zehrlerini (8) ve yılan ve ʿaḳreb, ḫuṣūṣan ḳuyruġını 
yėrde süriyen ʿaḳrebler zehrlerine (9) kendü cevheri ile muḳāvimdür yaʿnţ 
zehrlerini defʿ ėder. Keẕālik bu maḳūle (10) zehrler yėmiş olan kimesne vāfir 
ḳuṣup ve süd ve sāde yaġ içüp (11) ḳuṣduḳdan ṣoñra andan yėse zehrleri defʿ 
eyleye. Siñirlere ve muṭlaḳen (12) mizācları ṣovuḳ olanlara żararı çoḳdur. 
Ekẟer aḥvālde sirkeye ḳāyim-maḳām (13) olur ammā toḫmı derece-i ūlāda 
ḥārr u yābisdür, ḥarāreti yübūsetinden ḳavţraḳdur. (14) Aġaç ḳavunı toḫmı 
gibi bu daḫı ekẟer zehrler żararını defʿ ėder (15) ve aña ḳāyim-maḳām olur. 
Miḳdār-ı şerbeti bir dirhemden iki dirheme dekdür. Ḳabuġın (16) giderüp 
şarāb veyāḫūd ıssı ṣu ile içeler. Toḫmını çeyneseler ekşisinden (17) olan diş 
ḳamaşmasını gidere. Ṭuzlanmış lţmūn ḫoş ṭaʿām ḳatıġıdur, (18) aġız rāyiḥa-
sını ve gegirmeyi ḫoş ėder ve bögreklerde olan süddeleri (19) açar ve ṭaʿām 
hażmına, ḫuṣūṣan yaġlular hażmına ziyāde yardım ėder. [697b] (1) Lţmūn-
dan bir ṣınıf vardur ki aġaç ḳavunı aġacına aşlarlar aña mürekkeb (2) ve 
lţmūn-ı Çţnţ dėrler. Bu ṣınıf büyük olur. Bunuñ ḳabuġınuñ nefʿi lţmūn (3) 
ḳabuġı nefʿinden aşaġadur, aġaç ḳavunı ile lţmūn ortasındadur. (4) Bir ṣınıf 
daḫı vardur ki turunç aġacına aşlanmışdur anuñ ekşiligi Çţnţden (5) laṭţf-
raḳ ve leẕţẕraḳdur lākin hażmı gėçrekdür. Bir nevʿi daḫı vardur ki ḳabuġı 
(6) ve içerüsi daḫı taṭludur, yėmesi ṭatludur. Bunuñ siñirlere żararı sāʾirden 
(7) ziyādedür ve hażmı gėçrekdür ve nefʿi daḫı azdur. Lţmūndan ėtdükleri 
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şarāblar (8) gerek sāde ve gerek sāʾir nesneler ile mürekkebātda ẕikr olınur. 
Ekşisinden (9) aç ḳarınla yėmek veyāḫūd çoḳ yėmek seḥac yaʿnţ baġarsuḳlar 
aġırup ṣıyrılmaḳ (10) marażını peydā ėder ve baġarsuḳları żaʿţf ėder. Iṣlāḥı 
sükker ve ʿasel iledür. (11) Seḥac olduḳda ısıcaḳ sükkeri luʿāb ile ʿilāc ėdeler. 

Lįnūfer: (12) ʿAvāmu’n-nās içinde Fārisţ nţlūfer isminden taʿrţb olınmış 
ismdür. Nţlūfer (13) ḥarf-i nūnda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

Ḥarfü’l-mįm
(14)

Māhūdāne: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı ḳāyim bi-ẕātihi yaʿnţ ishāl ėtmekde 
yalıñuz (15) kendüsi kifāyet ėder dėmekdür. Faḳţr mütercim eydür: Maʿnāsı 
bu olıcaḳ (16) bu ism Fārisţ idüginde naẓar vardur. Bu devā şarḳ ṭabţbleri 
yanlarında (17) ḥabbü’l-mülūk dėmekle maʿrūfdur. Nebātınuñ baldırı arşun 
ḳadardur ve ḳalıñluġı (18) barmaḳ deñlü ve içi boşdur ve ucında budaḳları 
vardur. Budaḳlarında olan (19) yapraḳlar baldırında olan yapraḳlara beñ-
zemez. Baldırında olan yapraḳlar [698a] (1) <yapraḳlar> bādem yapraġına 
beñzer uzunca ve düzcedür ve budaḳlarında olan (2) yapraḳlar degirmilige 
māyil ufaḳdur. Büyük ṣarmaşıḳ ve zirāvend-i ṭavţl (3) yapraḳlarına beñzer 
ṣaru çiçegi olur. Çiçekden ṣoñra degirmi ḳılıflar içinde dāneleri (4) biter. 
Ḳılıfları kebere ḳılıflarına beñzer. Her birinüñ içinde birbirinden ayrılmış 
(5) üçer dāneleri olur ve her dānenüñ başḳa ḳılıfı olur. Dānesi burçaḳ (6) 
dānesi ḳadar olur ve rengi ḳızıla māyil siyāhdur ve içi beyāżdur ve leẕẕeti (7) 
ṭatludur, ince köki vardur, ʿilm-i ṭıbda istiʿmāl olınmaz. Bu nebāt südlügen 
(8) dėdükleri nebātdan bir ṣınıfdur. Südi sāʾir südlügenler südi gibi ziyāde (9) 
ḥārr u yābisdür, ziyāde ishāl ėder. Nebātınuñ cemţʿan eczāsı ḥārr u yābis-
dür. (10) İstiʿmāl olınan dānesidür. Dānesinüñ ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr 
u yābisdür. (11) Ṣāḥib-i kitāb eydür: Bizüm zamānumuzda dend-i Ṣţnţ dė-
dükleri devāya ẕikr (12) <ẕikr> olunan devā ismin ıṭlāḳ ėderler. Ṣāḥib-i kitāb 
eydür: Ṭabţbler bu devāyı (13) eger nebātını ve eger dānesini bilmedükleri 
içün ve ġayrı devāyı anuñ ismi ile (14) tesmiye ėtdükleri içün bu devā ve 
nebātı ḥālā ʿIrāḳ yaʿnţ Baġdād ve eṭrāfında (15) mevcūd ve maʿrūf degüldür. 
Şöyle maʿlūm ola: Eger dānesinden üçden sekiz (16) dāneye varınca yutsalar 
veyāḫūd dögüp baʿdehu yuvalaḳ ėdüp ṣovuḳ ṣu (17) ile içseler balġam ve 
ṣafrā ve ṣulu ḫılṭları ishāl eyleye. Gāh olur nebātınuñ (18) yapraġını yalıñuz 
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veyāḫūd baʿżı yėnür nesne ile bişürüp yėrler veyāḫūd (19) içerler keẕālik 
ishāl ėder. Baʿżı ṭabţbler dėrler ki iki dirhemden ziyāde istiʿmāl [698b] (1) 
ėtmeyeler. Bu devā ziyāde ḳuṣdurur. Eger yutsalar ishāl ėtmesi sühūlet üzre 
ola (2) ammā dögülmiş olıcaḳ ḳavţ ishāl eyleye. Anuñla olan ishāl bendler 
aġrılarına (3) ve niḳris ve ʿ ırḳu’n-nesā aġrılarına ve istisḳā ve ḳūlenc marażla-
rına nefʿ ėder. (4) Bu devā maʿide aġzına żarar ėder. Anţsūn ıṣlāḥ ėder. Otu-
raġa daḫı (5) żarar ėder. Iṣlāḥı ketre iledür. Bu devāyı ṣovuḳ ṣu ishāl ėtmekde 
(6) ḥarakete getürür yaʿnţ ṣovuḳ ṣu ile içildükde tţz ve çoḳ ishāl ėder. (7)

Māhį-zehre: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı balıḳ zehri dėmekdür yaʿnţ balıḳ 
(8) yėse dţvāne ėdüp ḳatl ėder. Bu nebāt ekẟer ṭabţbler yanlarında südlügen 
(9) dėdükleri nebātlardandur. Ṣūretā şübrüm dėdükleri südlügen nebātına 
beñzer (10) lākin uzunluġı ziyādedür. Renginde ṣarulıġa māyil toz rengi var-
dur. (11) İstiʿmāl olınan bu aġacuñ ḳabuġıdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥarr 
u (12) yābisdür. Eger nebātını dögüp içinde balıḳları olan ḥavż veyāḫūd (13) 
göl içine bıraḳsalar balıḳlar ser-ḫoş olup ṣu üzerine geleler. Eyüsi (14) oldur 
ki ince ḳabuḳ olup leẕẕetinde azacuḳ keskinlik olup (15) yaḳında alınmış 
ola yaʿnţ eski olmaya. Miḳdār-ı şerbeti sükker ile miẟḳāl miḳdārdur (16) 
ve bişmiş olıcaḳ bir dirhemden üç dirheme dekdür. Bu devā ziyāde ishāl 
ėder. (17) Niḳris ve uca ve arḳa aġrılarına nāfiʿdür. Bendlerden ġalţẓ ḫılṭları 
ishāl (18) ile çıḳarur. Mizācları ḳavţ olanlara ve balġamlu ve ṣovuḳ mizāclu 
olanlara (19) nāfiʿ devādur. Baʿżılar dėmişler bu nebāt yanında şiʿrden bir iki 
beyt oḳusalar [699a] (1) <oḳusalar> çiçekleri dökile ammā bu naḳl ṣaḥţḥ 
degüldür. Ṭabţb-i fāżıl İbn Bayṭār (2) merḥūm dėmiş ki ben bu devāyı şarḳ-
da ve ġarbda aradum ve ṣordum aṣlen (3) ḥaḳţḳatine vāḳıf olmadum lākin 
vilāyet-i şarḳ ve Şām ḫalḳını gördüm (4) bu devāya ʿavż-ı būṣţrā dėdükleri 
nebāt ki muḳaddemā ḥarf-i bāda ẕikr olınmışdur (5) anuñ ḳabuġını istiʿmāl 
ėderler ve Maġrib’de aña sţkrānü’l-ḥūt dėrler. (6)

Māzeryūn: İsm-i Fārisţdür. Südlügenlerden bir nebātdur. Yūnānţde 
ḫāmālā (7) dėrler. ẟümnüşţdür, budaḳları ḳarış ḳadar uzar. Yapraḳları zey-
tūn yapraḳlarına (8) beñzer lākin andan incerekdür. Leẕẕeti acıdur, ġalţẓdür, 
dili acıdur. Bu nebāt (9) iki dürlüdür: Bir ṣınıfınuñ yapraḳları büyük ve 
incedür ve bir ṣınıfınuñ daḫı yapraḳları (10) küçük ve ḳalıñ ve ṣıḳdur. Bu 
andan yaramazdur. Ṭabţʿatı derece-i rābiʿaya ḳarţb (11) ḥārr u yābisdür lākin 
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nebātınuñ ḳuvveti südinden żaʿţfraḳdur, keskindür, (12) yaḳıcıdur. Südü-
ni baraṣ ve behaḳ üzerine sürseler nefʿ eyleye. Keẕālik (13) yapraġını ince 
dögüp sirke ile sürseler nefʿ eyleye. Bu devā bedende olan (14) yaşluġı yėr, 
ḫuṣūṣan cigerde olan yaşluġı ziyāde yėr. Eger yapraġını (15) ince dögüp ve 
ʿasel ile ḳarışdurup kirlü iriñlü çıbanlara ve yaralara (16) sürseler pāk ėdüp 
mühresini ḳopara ve ḳţrūṭţ dėdükleri merhem ile (17) iriñlü uyuz ve gicik-
lere sürseler nefʿ ėde, eyü devādur. Iṣlāh olunmadın (18) kimesne andan 
içse ġamm ve ıżṭırāb ve göñül dönmesini peydā eyleye. Bu devā (19) daḫı 
ziyāde ḳuṣdurur. Iṣlāḥ olınmış olmayıcaḳ bedende olan fāsid [699b] (1) 
ṣuları çıḳara. Zţrā beden yaşlıḳların çıḳarıcıdur. Bu devādan içürmeyeler (2) 
illā bedeninde yaşluġı ziyāde olup ve bedeni ḳavţ olan kimesneye içüreler 
(3) ve ziyāde ṣovuḳ veyāḫūd ziyāde ıssı zamānlarda vėrmeyüp hevā iʿtidāl 
(4) üzre olduḳda vėreler. Küçük oġlana ve mizācı żaʿţf olan (5) ḳocalara ve 
mizācları ıssı olanlara vėrmeyeler. Mizācı ḳavţ olan ḳocaya (6) ve ṣaḳalları 
tamām aġarmamış olanlara vėrseler cāyizdür. Iṣlāḥı budur ki (7) büyük olan 
ṣınıfınuñ yapraḳlarından alup ziyāde keskin ve ṣarp sirke (8) içine ḳoyup iki 
gün ve iki gėce sirkede ṭura ve iki üç kerre sirkesin (9) tebdţl ėdeler baʿdehu 
sirkesin döküp yapraḳları iki üç kerre ṭatlu ve ṣovuḳ (10) ṣu ile yuyalar baʿde-
hu yapraḳları gölgede veyāḫūd güneşde ḳurudalar (11) baʿdehu irice dögeler 
ve bādem yaġı veyāḫūd benefşe yaġı ile veyāḫūd (12) şţr-i rūġan ile ḳarup ve 
daḫı aña yardım ėder ve ıṣlāḥ ėder devālardan (13) meẟelā türbüd ve eftţmūn 
ve ṣaru helţle ve gül ve buyan köki rubbı ve kemmūn-ı (14) Kirmānţ ve 
Hind ṭuzı şol miḳdār ḳatalar ki sevdāyı ve balġamı ishāl ėtmek (15) murād 
olına. Eger bedenden ṣaru ṣu çıḳarmaḳ murād olınursa gök sūsen (16) köki 
ve baḳır tūbāli ve mürr-i ṣāfţ ve sekbţnec ve Hind ṭuzı ve ṣaru helţle (17) ve 
bostānţ kerefs toḫmı ve ġāfiẟ dėdükleri nebāt ṣıḳındusı ve afsentţn (18) ve 
sünbül-i Hindţ ve maṣṭakţ ile dilkü üzümi ṣuyı ile ve rāziyāne ṣuyı ile (19) ki 
ḳaynadılmış olalar. Eger tereler ṣuyı ile ḫıyārşenber ḳatsalar keẕālik [700a] 
(1) <keẕālik> ṣaru ṣuyı ishāl ėder ola. İshāl içün sıtmalu olan kimesneye (2) 
ve ḳuvveti żaʿţf olan kimesneye içürmeyeler. Iṣlāḥ olınmışından miḳdār-ı 
(3) şerbet nıṣf dirhemden dirhemüñ dört payından üç paya dekdür ammā 
mizācları (4) ḳavţ olanlara altı çekirdek miḳdāra dek cāyizdür. Baʿżılar cāyiz 
görmişler ki (5) on iki dirhem miḳdārın üç raṭl ṣu içinde tā üç paydan bir 
pay (6) ḳalınca bişüreler baʿdehu ezüp ṣāf ėdeler ve üzerine on iki dirhem (7) 
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miḳdārı ṭatlu bādem yaġı döküp ve tekrār cümle ṣuyı gidüp yaġı ḳalınca 
(8) bişüreler ve ol yaġdan bir dirhemden bėş dirhem miḳdāra dek içeler. (9) 
Yaramaz olanından iki dirhem miḳdārı ḳatl ėdicidür, ıżṭırāb ve ġuṣṣa (10) 
vėrüp ḳuṣdurur ve ishāl ėder. ʿİlācı budur ki henūz ṣaġılmış tāze (11) südden 
birbiri ardınca içüreler ve cüllāb ve ṭţn-i maḫtūm tiryāḳı vėreler (12) ve ziyā-
de ṣovuducı ve söyündürici nesneler vėreler ve üzerine ṣovuḳ ṣu (13) dökeler 
ve ḫoş rāyiḥalu ayva şarābı içüreler. 

Mārsūye: Helyūn ki (14) Fārisţde mār-çūbe dėrler anuñ nebātınuñ bu-
daḳları ismidür. Helyūn inşāʾallāhu teʿālā (15) ḥarf-i hāda ẕikr olınur. 

Māmįẟā: İsm-i Nabaṭţdür. Deryā kenārlarında (16) biter bir gūne ḫaşḫāş 
ki aña muḳarren dėrler ol ḫaşḫāşa beñzer bir nebāt (17) ismidür. Bu nebātuñ 
köki üzerinde aşaġasına yaḳın yėrde ele yapışur (18) ḳoyu yaşluġı vardur. Ol 
maḳūle ḫaşḫāş çiçegi gibi bunuñ daḫı ṣaru (19) çiçekden ṣoñra sţsām dānesi 
ḳadar siyāha māyil toḫmı olur. Bu nebātuñ rāyiḥası [700b] (1) aġırdur ve 
ṣuyı çoḳdur. Māmţẟā ile ḫaşḫāş-ı muḳarren aralarında farḳ budur ki ol 
(2) ḫaşḫāşuñ budaḳları ve yapraḳları ḳış günlerinde cümlesi dökilüp hecv 
olur (3) baʿdehu bahār zamānlarında tekrār kökinden biter ammā māmţẟā 
her yılda yeñiden biter. (4) Baʿżılar dėmişler ikisi aralarında farḳ budur ki 
ḫaşḫāşuñ yapraġında ḳızıl noḳṭalar (5) vardur ammā māmţẟāda yoḳdur. 
İmdi bu kelām ṣaḥţḥ degüldür. Zţrā ḫaşḫāşda (6) daḫı noḳṭasuzı vardur. 
Bir farḳ daḫı budur ki ḫaşḫāşuñ yėmişi boynuz gibi (7) ẓarflar içindedür 
ammā māmţẟānuñ böyle degüldür. Māmţẟānuñ ṭabţʿatı derece-i ẟāniye (8) 
ḥudūdında yaʿnţ āḫirinde bārid-i yābisdür, ḳābıżdur. Māmţẟādan şehrlere 
getürdükleri (9) nebātından ėdilmiş yaṣṣı yaṣṣı düzçe pārelerdür. Şol vechle 
ki nebātını dögüp (10) ve yaṣṣı yaṣṣı pāreler ėdüp ḳurudurlar. Baʿżılar daḫı 
ṣāfţ ʿuṣāresini ḳurudurlar. (11) Baʿżılar daḫı nebātını ʿaynı ile yapraḳları ve 
toḫmları ve çiçegi ile getürürler. Eyüsi oldur ki (12) ṣaru olup siyāha māyil 
olup ḳolay ufana ve rāyiḥası ḳavţ olup (13) leẕẕeti acı ola ve ṣu ile ıṣlanup 
ezilse ṣaru ola. Māmţẟā ıssı şişlere (14) ve gözde olan ıssı şişe ki henūz ẓāhir 
olmış ola ve gözler ḳapaḳları ḥarāretine (15) ve süllāḳına, süllāḳ dėyü göz 
ḳapaḳlarına keskin ve yėyici ḫılṭ inmekle göz ḳapaḳları (16) ḳızarup ḳatılan-
masına dėrler ve çoḳ ḥareket ėtmekle uyluḳlar arası sıyrılmasına (17) büyük 
devālardandur. Cemţʿan bu marażlarda üzerlerine süreler. Pes bir vechle 
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nefʿ eyleye ki (18) ġayrı devā ol maḳūle nefʿ ėtmeye. ʿUżva ḳuvvet vėrmesi 
daḫı vardur. Eger ṣu ile (19) ḳarışdurup āteş yanıġına sürseler oñuldup eyü 
ėde. Eger ṣuyını arpa unı ile [701a] (1) <unı ile> yoġursalar ḥumre dėdük-
leri şiş ki ṣafrādan olur henūz ẓāhir olduḳda (2) üzerine sürseler aġrısını 
sākin ėdüp indüre. Keẕālik ṣāfţ ḳandan olan (3) şişe daḫı bu vechle nefʿ ėder. 
Eger sirke ile ezüp ṣaḳal başlarına sürseler (4) ṣafrādan olan baş aġrısına nefʿ 
eyleye. Eger gül ṣuyı ile ezseler oġlancuḳlar (5) aġızlarında çıḳan ufaḳ ḳa-
barlara nefʿ eyleye. Eger dāyimā oġlancuḳlar alınlarına sürseler (6) gözlerine 
inüp dökilen māddeleri ṭutup menʿ eyleye ve göz dāyimā yaşarmasına (7) 
nefʿ ėder. Dānesini ʿavratlar semizlik içün istiʿmāl ėderler. Eger yalıñuzını 
dögüp (8) ḥumre dėdükleri ṣafrāvţ şiş ve şerā dėdükleri irilü ufaḳlu ḥarāret-
ler (9) üzerine ve niḳris üzerine sürseler nefʿ ėdüp sākin eyleye. Eger miẟḳāl 
miḳdārın (10) içseler yürek oynamasın sākin eyleye ve münāsib āḫer devā ile 
ṣafrā sebebi ile (11) olan ishāli ṭutup keser. 

Māmįrān: Muḳaddemā ḥarf-i ʿaynda ʿurūḳ-ı ṣufr (12) ve ʿurūḳu’ṣ-ṣab-
bāġţn dėyü ẕikr olınan nebāt ki Türkţde ḳırlaġuç otı dėmekle (13) maʿrūf-
dur. Māmţrān anuñ iki ṣınıfından küçük ṣınıfıdur. Nebātınuñ baldırı 
vardur. (14) Üzerinde yėrden yuḳaru bitmiş budaḳları vardur. Yapraḳları 
büyük ṣarmaşıḳ (15) yapraḳlarına beñzer lākin degirmiligi ziyādedür ve kü-
çükrekdür ve rengi beyāżluġa yaḳınraḳdur (16) ve yelmeşikligi vardur. Bir 
yėre devşürülmiş buġdaya beñzer ufaḳ ve çoḳ budaḳlu köki (17) vardur. 
Bu nebāt ṣular yanlarında ve mţşelerde biter. Köklerinüñ ṭabţʿatı derece-i 
ẟaliẟe (18) āḫirinde ḥārr u yābisdür. Eyüsi oldur ki ṣaru ve ince ve ḳatı ve 
boġumlu olup (19) tāze ola. Cümleden ḳavţ olanı Hindţsidür baʿdehu vilā-
yet-i Çţn’den getürdükleridür. [701b] (1) Deriyi ḳabardur çıban ėder ve 
gicik ve uyuzı ḳoparur. Üzerine sürmekle ve anuñ ile (2) yumaġıla gicige 
şifā olur. Eger dırnaḳlar üzerine ḳosalar yarup üstini ṣoya. Pes (3) dırnaḳ-
larda olan beyāżı giderüp cilā ėder. Göz devālarınuñ ve devālardan (4) cilā 
ėdicilerüñ büyüklerindendür. Eger köklerinüñ ṣıḳındusını alup ve ʿasel ile 
burundan içerü (5) ḳosalar başı pāk eyleye. Eger şarāb ile istiʿmāl olınsa 
südde sebebi ile yereḳānları olanlara (6) nefʿ eyleye. Eger çeyneseler dişler 
aġrılarına nefʿ eyleye ve idrār bevl ėder. Eger sirke ile (7) ezseler ve yüzde ve 
ġayrı yėrde olan leke ve noḳṭalara sürseler gidere ve içmekle (8) baġarsuḳlar 
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aġrısını giderür. Miḳdār-ı istiʿmāli nıṣf miẟḳāle dekdür. Baʿżılar dėmişler (9) 
bögreklere żarar ėder. Iṣlāḥı ʿasel iledür.

Māş: Yėnilen dānelerden maʿrūf (10) dānelerdür. Türkţde baʿżılar mer-
dümek dėrler. Ḥaḳţḳatde ḳara bögrülcedür. Nebātı bögrülce (11) nebātı 
gibidür. Vilāyet-i Rūm ilinde ġırah dėmekle maʿrūfdur. Ṭabţʿatı derece-i 
ūlāda (12) bāriddür. Ruṭūbeti ve yübūseti iʿtidāl üzredür ammā yübūsete 
meyli ziyādedür. Yėnilen (13) sāʾir dānelerüñ aṣlaḥıdur ve şişirmesi azdur 
lākin maʿideden inmesi gėçdür. (14) Zţrā cilā ėtmesi azdur. Eger ḳabuġın 
giderseler cilā ėtmesi daḫı az ola amma andan (15) ḥāṣıl olan ḫılṭ eyü ola. 
Sıtmalulara eyü gıẕādur. Eger ḳabuġıyla aʿżādan ezük (16) yėrlere yaḳı ėtseler 
nefʿ ėdüp aġrısını sākin eyleye, ḫuṣūṣan eger bişürüp ṣuyı ile (17) ve zaʿfirān 
ve mürr-i Mekkţ ile yoġurup ursalar ziyāde nefʿ eyleye. Māş, yaz ve bahār 
(18) ġıẕālarındandur ve ıssı vilāyetlerde ve mizācları ıssı olan kimesnelere 
eyüdür. Eger (19) murād olunursa ki ṭabţʿata lţnet vėre ʿuṣfur ṣuyı ve ṭatlu 
bādem yaġı ile bişüreler [702a] (1) <bişüreler>. Eger ṣafrā sebebi ile sıtmalu 
olanlara vėrilürse semiz otı ve marul (2) ve serken dėdükleri nebāt ve iri 
dögülmiş arpa ḳatalar. Eger ḳabuġı ile ve ḳuzı (3) ḳulaġı dėdükleri nebāt 
ṣuyı ile bişürüp yėseler ṭabţʿatı ṭutup ḳabż eyleye. Keẕālik (4) eger ekşi enār 
ṣuyı ile ve summāḳ ve ḫām zeytūndan olan zeyt yaġı ḳatsalar ḳabż eyleye (5) 
ve ḥarāreti sākin eyleye. Eger zeytden ḥaẓẓ olunmazsa bādem yaġı ḳatalar. 
Ġıẕāsı ṣafrāyı (6) sākin ėder ve cimāʿı az ėder. Mizācları ıssı olanlar ıṣlāḥa 
muḥtāc degüllerdür ammā mizācları (7) ṣovuḳ olanlar ve ḳocalar ve ḳarınla-
rı şişmesi ʿ ārıż olanlar ve yellü olan kimesneler (8) żararını cevāriş-i kemmūn 
ve ḫardal ve maṣṭakţ ile defʿ ėdeler. Andan olan bulamaç (9) öksürüge ve 
nezlelere nefʿ ėder. Eger sirke ile bişürseler iriñlü gicigi ve uyuzı (10) olanlara 
ḥammāmda sürüp ovsalar nefʿ eyleye. Eger mersţn ṣuyı ile andan (11) yaḳı 
ėdüp gevşelmiş olan aʿżāya yaḳı ėtseler ḳatı nesne doḳunmaḳdan (12) olan 
beresi aġrısını sākin eyleyüp ḳuvvet vėre ammā yėmesi dişlere żarar (13) ėder. 
Cimāʿa żararı ʿuṣfur ṣuyı ve bādem yaġı ile defʿ olınur. 

Māş-ı Hindį: (14) Vilāyet-i Hind māşı dėmekdür. Murād, ḥabbü’l-ḳult 
dėyü muḳaddemā ḥarf-i ḥāda ẕikr olınan (15) dānelerdür ki vilāyet-i 
Hind’den getürürler.Mās: Türkţde almas dėdükleri (16) maʿrūf ḳıymetlü 
ṭaşdur. Birḳaç dürlüdür: Birisi Hindţdür ki beyāż olur ve ekẟer (17) buluna-
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nı bāḳlā dānesi ḳadar olur. Hindţsinüñ rengi ṣāfţ nūşādır rengine ḳarţbdür. 
(18) Bir ṣınıfı daḫı Māḳedūnţdür ki beyāżlıḳda Hindţden aşaġadur ammā 
miḳdārda büyücekdür. (19) Bir ṣınıfı daḫı ḥadţdţ yaʿnţ demüre beñzerdür. 
Maġnţsā dėdükleri ṭaş ki ṣırçaya [702b] (1) ḳatarlar aña beñzerdür. Dör-
düncisi Ḳıbrısţdür ki vilāyet-i Ḳıbrıs maʿdenlerinde bulınur (2) gümişe 
beñzer. Baʿżı ḥakţmler bunı almas degüldür başḳa āḫer ṭaşdur dėrler. Zţrā 
almasa (3) āteş ve demür kār ėtmez ammā buña egerçi demür kār ėtmez āteş 
kār ėder. Bir ṣınıfı (4) daḫı vardur ki azacuḳ yaşıllıġa ve bozluġa māyildür. 
Cemţʿan aṣnāfınuñ ṭabţʿatleri (5) ḥadden ziyāde yābisdür ve derece-i rābiʿa-
da bāriddür. Baʿżılar dėmişler ḥārdur, ziyāde (6) cilā ėdicidür, dişleri pāk 
ėdüp cilā ėder lākin muḫāṭaradur. Aġızda ṭutsalar (7) dişleri ḳırar. Almas 
cemţʿan sāʾir maʿādini ṣıyup ufadur ve ufaḳlar (8) illā ḳurşunı ṣıyamaz belki 
ḳurşun anı ṣıyup anuñla ufaḳlanur. İḫtiyārāt-ı (9) Bedťʿť nām Fārisţ müfre-
dāt ṣāḥibi ẕikr ėder ki bu kelām ġayr-ı vāḳiʿdür. Alması ṣımaḳ (10) murād ol-
duḳda örs üzerine ḳurşun pāresi ḳoyup ve alması ḳurşun (11) üzerine ḳorlar 
baʿdehu çekiç ile urup ḳurşun anı ṭutup yabāna ṣıçramaġa (12) ḳomaz. Bu 
ġalaṭ andan nāşţdür. Miẟḳab ki Türkţde matḳap dėdükleri āletler (13) uçları-
na almas ḳoyup anuñıla yāḳūt ve sāʾir cevherleri delerler. Eger almasdan (14) 
nıṣf dirhem miḳdārı yėseler yübūseti veyāḫūd içerüde aʿżāyı ṭoġramaġıla 
(15) ḳatl ėder. ʿİlāc budur ki fi’l-ḥāl ḳuṣup ve tāze ṣaġılmış ve ıssı ṣıġır südi 
(16) ve sāde yaġ içüreler. Baʿżılar dėmişler eger azacuḳ miḳdār andan içseler 
ṣu (17) yollarında olan ṭaşları ufaḳlayup çıḳara. Baʿżılar dėmişler içmesi (18) 
muḫāṭaradur. Pes evlā budur ki azacuḳ almas pāresini ʿ ilk-i buṭm dėdükleri 
(19) ṣaḳız pāresine yapışdurup ve ol ṣaḳızı ince ve düz demür başına [703a] 
(1) <başına> yapışduralar ve demüri yaġlar ile yaġlayalar ve ẕekerden içerü 
(2) tā ṭaş olduġı yėre yetişdüreler ammā bu daḫı güç ve muḫāṭaradur. (3) 
Zţrā baʿżı siñir veyāḫūd ṭamar ve āḫer nesneye uġrayup yırtmaḳ iḥtimāli 
(4) vardur. 

Mārkįvā: İsm-i Fārisţdür. Fallāḥa-i Fārisiyye nām Fārisţ kitāb (5) ṣāḥibi 
ẕikr ėder ki mārkţvā ṣulara yaḳın ṣarp yėrlerde biter bir aġaçdur (6) ki vāfir 
ve ezilmesi güç budaḳları vardur. Bėş arşun miḳdārı (7) uzar ve yapraġı zey-
tūn yapraġından kiçirek ve düz ve yumışaḳdur. (8) Bahār zamānında ṣaru 
şeb-būy şeklinde ḳızıl çiçekleri olur (9) baʿdehu fınduḳ gibi yėmişi olur. 
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İçinde fülfül gibi siyāh dānesi olur (10) ki yapışılduḳda yumışaḳdur ve ḳolay 
dökilür. Yėmişinüñ rengi siyāha (11) māyil bozdur. Ṭabţʿatı ıssıdır, taḥlţl 
ėdicidür, bişüricidür. Eger ḳabuġını alup (12) ḳurıdup baʿdehu ince dögüp 
ziyāde ḳatı ve sevdāvţ ḳandan olan (13) şişlere yaḳı ėtseler taḥlţl ėdüp indü-
re. Eger bevāsţr dėdükleri (14) çıbanları dāyimā yėmişi ile birbiri ardınca 
buḫūrlasalar çıbanları düşüre. (15) Eger budaḳların ve yėmişin ve yapraḳla-
rını yaḳup küline zernţḫ ḳatup ve ṣu ile (16) yoġurup saçlara ursalar saçları 
yolıyup gidere. Eger bu külden yüzde (17) ve ġayrı yėrlerde olan lekelere 
sürseler ḳoparup gidere. Eger ʿavrat andan (18) götürünse ḥayżını yüride. 
Ṣāḥib-i kitāb eydür: Ḥarf-i nūnda nārgţvā dėyü (19) ẕikr olınan nebāt ḥālā 
ẕikr olınan mārkţvādur. Şeyḫ İbn Bayṭār raḥimehullāhu teʿālā [703b] (1) 
bilemeyüp āḫer nebāt ẓann ėdüp iki yėrde ẕikr eyledi ve ben daḫı tekrār 
ḥarf-i (2) nūnda anuñçün ẕikr eyledüm ki İbn Bayṭār merḥūmuñ kitābınuñ 
ḫaṭāsı ẓāhir (3) ola ve sāʾir ḫaṭālarına numūne gibi ola ve bunı ẕikr ėtmede 
anuñçün iḥtiyār (4) eyledüm ki ziyāde ẓāhirdür. Bu kitāba naẓar eyleyen ki-
mesne mārkţvāda beyān (5) olunan menāfiʿi ʿaynı ile nārgţvāda ẕikr olunan 
menāfiʿi idügin bilsün. (6)

Māsḳūdun: İsm-i Hindţdür. Vilāyet-i Hind’de biter nebāta beñẓer bir 
devādur. (7) Budaḳları vardur. Yapraḳları reyḥān yapraḳlarına beñzer ammā 
ol andan yaṣṣıraḳdur, (8) mersţn yapraġına yaḳındur lākin andan kiçirek 
ve degirmirekdür. Rāyiḥası (9) sünbül-i Hindţ rāyiḥasına beñzer, yāsemţne 
beñzer çiçegi vardur. Bu devā ḥārdur, (10) laṭţfdür, yāsemţnden leṭāfeti ziyā-
dedür. Laṭţf ėdici olan yaġlara girür, (11) ḫuṣūṣan yapraġı ziyāde ḳavţdür.

Māʾ: Ṣunuñ ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde (12) bārid-i raṭbdur. Böyle ol-
ması şol zamāndadur ki ziyāde bürūdet veyāḫūd (13) ḥarāret veyāḫūd yübū-
set vėrür, āḫer nesne ṣuya ḳarışmış olmaya. Baʿżılar (14) dėmişler bürūdeti ve 
ruṭūbeti ġāyetdedür. Ṣu egerçi ġıẕā vėrmez lākin ġıẕā gibidür (15) ve ṣunuñ 
ṭabţʿatı egerçi bāriddür ammā devālardan bürūdetleri ṣu bürūdeti (16) mer-
tebesinde olan devālar ėtdügi fesādı ṣu ėtmez yaʿnţ ṣunuñ bürūdeti (17) çen-
dān żararlu degüldür ammā ṣular aḥvāli ṣular ḥāṣıl olduġı nesnelere (18) 
göre maḥallerine göre muḫtelif olur yaʿnţ gūne gūne olur. Ṣularuñ eyüsi 
oldur ki (19) leẕẕeti ḫoş veyāḫūd ufaḳ ṭaşlu ḳızıl ṭopraḳ üzerinden aḳup 
gele [704a] (1) <gele> ve tţz aḳup cenūbdan şimāl ṭarafına açılup aḳa ve 
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ṣuyı ṣāf (2) ḳarlardan ve yaġmurlardan olup aḳup gelürken yaramaz bıñarlar 
ṣuyı (3) ve yaramaz ṭopraḳ ḳarışmaya ve aġaçlar kökleri üzerinden ve ıssı 
ṣular (4) balçıḳlarından uġrayup geçmeye ve veznde yeyni olup ṣāf ve şeffāf 
(5) olup içinden her ne varısa görine ve leẕẕeti ṭatlu ve ṣovuḳ olup (6) āḫer 
keyfiyyet ṭuyulmaya. Mıṣr Nţl’inde ẕikr olınan evṣāfuñ cümlesi (7) vardur. 
Ceyḥūn ki diyār-ı ʿAcem’den Ḫāvrezm’de bir nehrdür anuñ ṣuyı (8) eyü ṣu-
dur ve Dicle ki nehr-i Baġdād’dur anuñ ṣuyı Ceyḥūn ṣuyına (9) yaḳındur. 
Baʿżılar dėmişler andan yegdür lākin andan ġalţẓraḳdur (10) ve Furāt ki neh-
r-i Kūfe’dür anuñ ṣuyı ḫastalara ve ḫastalıḳdan henūz (11) ḳalḳmış olanlara 
ki süddeleri olup süddeleri açılup yėnilen (12) içilen nesneleri tţz geçürmege 
muḥtāc olanlara eyüdür. Zţrā Kūfe (13) Nehri ṣuyında āteşlüluḳ ve bellü 
ıssılıḳ vardur ve şol ṣu ki (14) ẕikr olınan evṣāfuñ cümlesine muḫālif ola ol 
ṣu yaramazdur ve şol (15) ṣu ki evṣāfınuñ baʿżısı andan olup baʿżısı olmaya 
eyüligi ve yaramazligi (16) daḫı aña göredür. Ṣu lāzım olduġı zamānda ve 
lāzım olduġı (17) ḳadar istiʿmāl olunsa yėnilen ġıẕāyı inceldüp aña ḳulaġuz 
olur (18) ve ıraḳ olan aʿżāya ėrişdürür ve ṭamarları yuyup bedende olan (19) 
ruṭūbāt-ı aṣliyyeyi ḥıfẓ ėder, ḫuṣūṣan Furāt ki nehr-i Kūfe’dür anuñ [704b] 
(1) ṣuyı ziyāde ḥıfẓ ėder ve bedene tāzelik ve yumışaḳlıḳ vėrür ammā (2) 
iriñlü çıbanları ve yaraları veyāḫūd ṣovuḳ ḫılṭlardan şişleri ve içerüsinde (3) 
ṣovuḳdan marażları ve ḳūlenc olanlara ṣu żarar ėder. Ṣuyı lāzım olan (4) 
miḳdārdan ziyāde içmek bedeni gevşeldür ve hażmları fesāda vėrür ve 
reng-i (5) rūyı bozar ve unutsaḳlıḳ ve aḥmaḳlıḳ vėrür. Eger ṣovuḳ ṣu ile 
ḳţrūṭţ (6) dėdükleri merhemi ezüp āteş yaḳduġı yėre ursalar ṣovuducı nāfiʿ 
(7) devā ola. Ammā çeşmeler ṣularından eyüsi oldur ki ṣuyı vāfir ve çıḳduġı 
(8) yėr giñ olup rāyiḥası ḫoş ṭatlu veyāḫūd ḳızıl ve ṣāf ṭopraḳlu (9) yėrden 
çıḳa ve güneş ṭoġusına ḳarşu aḳup açıḳ ola. Ammā ṣuyı (10) ṭurur çeşme 
ṣuyı yaramazdur lākin eger büyük olup ṣāfţ olursa (11) żarar ėtmez. Ammā 
ḳuyular ṣuları ṣuyı ṭurur çeşmeler ṣuyına beñzerdür lākin (12) ḳuyu ṣuyı 
ṭatlu olup ol ḳuyudan çoḳ ṣu çekilüp istiʿmāl olunursa (13) ol maḳūle ḳuyu 
ṣuyı ṭurur çeşme ṣuyından eyüdür. Kārţzler içinden (14) yaʿnţ yėr içinden yol 
ile aḳan ṣular ki eyü ṣaġ yėrler üzerinde aḳa (15) anuñ ṣuları ḳuyular ṣuyın-
dan yegdür. Ammā yėrden ṭamlayup cemʿ olan (16) ṣu yaramazdur, reng-i 
rūyı ve bedenleri fesāda vėricidür. Mţşelik (17) arasında olan ṣu aġırdur, ya-
ramazdur, ḫuṣūṣan ki açıḳ yėrde olursa (18) ziyāde yaramazdur. Mţşelikde 
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olan ṣular sāʾir ṭurur ṣulardan (19) yaramazdur. Zţrā egerçi ikisi daḫı ḥareket 
ėtmemekde şerţklerdür lākin [705a] (1) <lākin> mţşelikde olan ṣular āḫer 
yaramaz keyfiyyet ḳazanmışlardur ki ḳış (2) eyyāmında balġam ḥāṣıl ėder ve 
maʿideyi ve ḳuvvetleri żaʿţf ėder ve yaz eyyāmında (3) ṣafrā peydā ėder ve 
süddeler ve ṭalaḳ aġrıları peydā ėder ve gögüs perdelerin (4) ve reng-i rūyı 
fesāda vėrür belki baʿżı kimesneyi istisḳā (5) ve öykende çıban ve baġarsuḳ-
lar sıyrılmaḳ marażların peydā ėder ve anı içenlerüñ (6) cigerleri żaʿţf olup 
ayaḳlar ve ṭamarlar şişmek ve sāʾir gevşek şişler (7) peydā ėder ve ʿavratları-
nuñ ṭoġurmaları güç olup oġlancıḳları şişik (8) olur ve ʿavratları gebe degül 
iken gebe gibi ḳarınları şişmek çoḳ ola (9) ve oġlancıḳlarında debelik ola ve 
çıbanlarınuñ ve yaralarınuñ oñulması (10) güç ola ve rıbʿ sıtması ki defaʿātle 
beyān olınmışdur anlarda çoḳ ola (11) ve ḳoca olan kimesnelerinde muḥrıḳa 
dėdükleri sıtma çoḳ ola. Ḳuyular ṣuları (12) daḫı ẕikr olınan marażları peydā 
ėder. Bulanıḳ olan ṣular yaramazdur, (13) ṣu yollarında ṭaşlar ve süddeler 
peydā ėder ve ġıẕāyı fesāda vėrür (14) ve sülüklü olan ṣular yaramazdur, 
reng-i rūyı bozucıdur. Bulanıḳ (15) olan ṣular ṭurulmaġla eyü olur ve żararı-
nuñ tedāriki şarāb (16) ile ve ṣu yollarında olan ṭaşları ufaḳlayup süddeleri 
açıcı (17) ve ishāl ėdici tāze tereler iledür ve eger bulanıḳ ṣuyı taḳṭţr ėtseler 
(18) yaʿnţ ʿaraḳ çıḳarur gibi derin alsalar ṣāf olup yeyni ola ve nefʿ eyleye. (19) 
Eger bulanıḳ ṣu içine ṭoraḳ otı veyāḫūd zerdālū çekirdegi veyāḫūd [705b] 
(1) ḳızıl ḳor bıraḳsalar tţz ṭurulup ṣāf ola. Keẕālik sızındı olan ṣuyı (2) ḳay-
natmaḳ ile ve ʿaraḳ çıḳarur gibi derin almaġıla eyü olur. Cemţʿan ṣular (3) 
ḳaynadup derin almaġıla ve bişürmekle ve sirke ḳatmaġıla eyü olur. (4) 
Ṣoġan yėmek ṣular fesādını ıṣlāḥ ėder. Deryā ṣuyı ṭabţʿatı ıssıdur, (5) keskin-
dür, aġzı bozıcıdur, maʿideye yaramazdur, ḳarnı ishāl ėder, balġamı ve 
ṣafrāyı (6) ishāl ėder ve ṭaşradan bedeni ḳızdurur ve ḫılṭları çeküp taḥlţl daḫı 
ėder. (7) Siñirler aġrılarına ve ṣovuḳdan olan çatlaḳlar ki iriñlü olmış olmaya 
(8) üzerine dökmegile nefʿ ėdüp yarar ve taḥlţl içün olan yaḳılara arpa (9) unı 
ile ḳatarlar ve ılu ėdüp yaġ ile ve yaġsız daḫı baġarsuḳlar aġrıları (10) içün 
anuñla ḥuḳne ėderler, gicige ve uyuza ve temregüye daḫı nefʿ ėder. (11) Me-
melerde olan şişlere ıssı ıssı ursalar nefʿ eyleye. Keẕālik deri altında (12) ṭoñ-
mış olan ḳana ıssı ıssı dökseler eridüp gidere. Keẕālik ıssıdup (13) içinde 
oturmaġıla ṣovuḳ zehrlü cānverler ve ʿaḳrebler ṣoḳduġına nefʿ ėder. (14) 
Ḥammāmda anuñla yayḳanmaḳ ve ıssı iken içinde oturmaḳ cemţʿan ṣo-
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vuḳdan (15) olan marażlara nefʿ ėder. Buḫārı üzerine ṭurmaḳ istisḳāya nefʿ 
ėder. (16) Keẕālik buḫārdan burundan içerü alsalar ṣovuḳdan olan baş aġrı-
sına (17) ve güç ile eşitmege nefʿ eyleye. İshāl içün vaḳıyye miḳdārına sirke 
veyāḫūd (18) şarāb veyāḫūd sikencübţn ḳatup içerler ve içdükden ṣoñra se-
miz tavuḳ şūrvāsı (19) veyāḫūd balıḳ şūrvāsı içerler. Maʿlūm ola ki ṣuları 
ṭartmaḳ ṣular [706a] (1) <ṣular> aḥvālin ve eyüligin bilmekde ʿaẓţm ḳāʿide-
dür. Muḳaddemā ẕikr olunan eyülik (2) nişānları bilinmeyüp müştebih ol-
duḳda ṣuyı ṭartup veznde ḳanḳısı aḫaff (3) olursa eyüsi oldur. Ṣuyı ṭartmaḳ 
daḫı gāh şu vechle olur ki bir (4) miḳdār ṣu alur ḳap ile berāber ṭartalar. 
Böyle ṭartmaḳ sāʾirden ḳolaydur. (5) Baʿżılar iki pāre bezi veyāḫūd iki pāre 
penbeyi veyāḫūd iki pāre ṭopraġı ki (6) veznleri berāber ola ol ṣular ile ıṣla-
yup tā ṣuları gidüp (7) ḳurıduḳda vezn ėderler. Evlā budur ki evvelā ḳurı 
iken ṭartalar baʿdehu (8) yaş iken ṭartalar. Baʿżılar dėmişler bezden ve ġayrı-
dan ḳanḳısı tţz neşf (9) ėderse eyüsi ve ḫafţfi oldur. Ṣuya geçid olmaġa ṭaş-
dan ise (10) ḳızıl balçıḳ yegdür. Zţrā üzerinden geçen ṣuyı ḳızıl balçıḳ ziyāde 
ṣāf (11) ėder ammā ufaḳ ṭaşlar cümleden ziyāde ṣāf ėder. Ḳumlu olan daḫı 
(12) yaramaz degüldür. Yaġmur ṣuyı daḫı eyü ṣulardandur, ḫuṣūṣan yaz ve 
güz (13) zamānlarınuñ yaġmurlarınuñ ṣuları yeynidür ve yaramaz buḫārlar-
dan baʿţddür (14) ve ziyāde yaşlıḳ vėricidür. Baʿżılar dėmişler ḳış zamānı 
yaġmurlarınuñ ṣuyı yegdür. (15) Zţrā ḳışda güneş żaʿţfdür, çoḳluḳ buḫār 
ėtmez illā ġāyetde az ve ince (16) olan māddeleri taḥrţk ėdüp buḫār ėder ve 
yaġmur ṣuyınuñ eyüsi oldur ki (17) beyāż veyāḫūd siyāha māyil beyāż bulut-
dan ki tţz yüriyüp ṭamlaları (18) büyük olup gürüldisi ve şimşegi ziyāde ola 
ve ince ola lākin yaġmur (19) ṣuyı bi’ṭ-ṭabʿ āvāza ve gögse żarar ėder. Baʿżılar 
dėmişler yaġmurlar ṣuları [706b] (1) eyü degüldür. Zţrā sāʾir ṣulardan tţz 
bozılup fāsid olur. Zţrā ġāyetde (2) laṭţfdür yaʿnţ incedür. Pes fāsid olur am-
mā ḳarlardan erimiş olan (3) ṣular eger buzdan olursa buz ne maḳūle ṣudan 
ṭoñmış olursa (4) buzdan erimiş olan ṣuyuñ daḫı ḥükmi oldur lākin bu ev-
velkiden bir (5) miḳdār ġalţẓraḳdur. Zţrā ṭoñıcaḳ bir miḳdār leṭāfeti gitmiş 
olur ve ikinci (6) kerrede eriduḳda evvelki gibi laṭţf ve ince olmaz. Anuñ-
çündür ki eridilen (7) buzdan evvelki ṭoñan ṣu ḳadar ṣu ḥāṣıl olmaz. Eger ṣu 
ṭoñmış buz (8) ṭamlasından olursa eyüdür lākin yaġmur ṣuyından eyülikde 
aşaġadur. Zţrā (9) ġalţẓlıġı ve yübūseti vardur, siñirlere ve gögüs perdelerine 
żarar ėder. Issı ṣu ile (10) ġarġara ėtmek boġazda olan şişlere nefʿ ėder ve 
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müshil olan nesneleri (11) ḥarekete getürür ve maʿideyi cilā ėder ve balġamı 
giderüp ṣusuzlıġı keser ve ḳarnı (12) yüridür ve nefes andan dadsızlıḳ ṭuyup 
ṭatsız ve maʿidede olan (13) ṭaʿāmı fesāda vėrüp maʿide aġzına getürür. Eger 
çoḳ içseler maʿideyi fesāda (14) vėrüp dimāġı buḫār ile ṭoldurur ve ṭalaġı 
büyüdür ve reng-i rūyı ṣarardur (15) ve istisḳā marażını getürür ve burun 
ḳanını ḥarekete getürür. Ṭatlular ve gül ṣuyı (16) anı ıṣlāḥ ėder. Ammā ziyā-
de ṣovuḳ olan ṣu siñirlere ve gögse ve öykene (17) ve öykende olan çıbanlara 
yaramazdur, seder yaʿnţ ḳalḳduḳda başları (18) dönenlere yaramazdur, aḳan 
māddeleri ṭutup keser, ziyāde yanġınları (19) olan maʿide ve cigerleri ṣovu-
dur, ziyāde çoḳ içilmezse ḳuvvet-i hāżımeye [707a] (1) <hāżımeye> ḳuvvet 
vėrür. Maʿideyi bir yėre cemʿ ėdüp muḥkem ėtmegile hażm-ı ṭaʿāmā (2) 
yardım ėder. Eger çoḳ içseler veyāḫūd ziyāde ṣovuḳ olsa maʿideye ve cigere 
(3) żarar ėdüp ḥarāret-i ġarţziyyeyi söyündüre ve hażmı fesāda vėre ve ḳū-
lenc marażını (4) taḥrţk eyleye ve baş aġrıda ammā ṣovuḳluġı iʿtidāl üzre 
yaʿnţ ortaca olursa (5) cemţʿan beden ḳuvvetlerine ḳuvvet vėre ammā ṣovuḳ 
ṣu cimāʿa żarar ėder ve ḳarnı ḳabż (6) ėder. Iṣlāḥı şarāb ile ve maṣṭakţ ile ve 
ʿūd iledür. Ziyāde ıssı olan ṣu (7) yelleri ve şişleri taḥlţl ėdüp indürür ve 
anuñla başların yumaġla ṣovuḳdan (8) baş aġrıları ve mālţḫūlyā marażları 
olanlara nefʿ ėder. Keẕālik anuñla aġrısı (9) ve şişi olan gözleri ve sāʾir şişleri 
ve ufaḳ sivilcileri ve iriñlü (10) çıbanları ve yaraları yurlar nefʿ ėder, ḫuṣūṣan 
nihāyetlerinde olursa ziyāde nefʿ (11) ėder. Ṭuzlanmış olan ṣu bedeni arıḳla-
dur ve ḳurudur, evvelā ḳarnı ishāl (12) ėdüp ṣoñra ḳabż ėder, çoḳ içseler 
ḳanı fesāda vėrüp gicik ve uyuz (13) ėdüp bedeni arıḳlada. Andan ḥāṣıl olan 
żararlaruñ tiryāḳı cerblü (14) ve yaġlu ve ṭatlu nesnelerdür. Eger ṭuzlu ṣuyı 
ḳaynadup buḫārın alsalar (15) buḫārdan olan ṣu ṭatlu ola. Baʿżılar dėmişler 
eger ṭuzlanmış ṣu içine bal (16) mūmdan ḳap ḳosalar içine ṭatlu ṣu sıza. Gāh 
olur ṭuzlanmış ṣuya (17) ḳavut ve ḳar ḳatarlar żararı az olur. Çoḳ ṭurup bo-
zulmış olan (18) ṣular ve çirkţn rāyiḥaları ve rengleri olan ṣular yaramazdur, 
anlardan ṣaḳınmaḳ (19) gerekdür. Eger eyü āḫer ṣu bulunmayup bi’ż-żarūre 
bu maḳūlelerden içmek lāzım olursa [707b] (1) içdükden ṣoñra üzerine 
ṣoġan ve ekşi yėmişler rublarından yėyeler, ḫuṣūṣan rţbās ki Türkţde (2) ve 
Fārisţde aşḫun dėmekle maʿrūf ekşi nebātdur anuñ rubbı ziyāde nāfiʿdür (3) 
ve ṭaġlar ṣuları ki güneş ṭoḳunmaya ṭaġlarda aḳa aġırdur niçe zamān hażm 
olunmaz (4) ve nefes ṭaralmasını peydā ėder. Issı ṣu içmek ve anuñla ḥam-
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māmda yayḳanmaḳ gicige (5) nāfiʿdür ve aç ḳarınla birḳaç yudum yuṭmaḳ 
ile maʿide yayḳayup maʿideye nefʿ ėder (6) ammā dāyimā ıssı ṣu içmek be-
deni arıḳladur. Ṣovuḳ ṣu ḥummā-yı muḥrıḳası olanlara (7) ve ṣāfţ şarāb iç-
meden elemleri olanlara nefʿ ėder. Keẕālik heyża yaʿnţ maʿide bir vechle (8) 
fāsid olup içinde ṭaʿām ṭurmayup aşaġadan ve yuḳarudan istifrāġ ėdenlere 
(9) ve müshil devā içüp ziyāde ishāl olanlara daḫı ṣovuḳ ṣu nefʿ ėder. Evlā (10) 
budur ki maʿideleri ṣovuḳdan żaʿţf olanlar ve bedenleri arıḳ olanlar ve ṭa-
laḳlu (11) ve yereḳān ve istisḳā ve bevāsţrleri olanlar ṣovuḳ ṣudan ictināb 
ėdeler. (12) Ammā şol ṣular ki üzerinden geçdügi nesne aña ḳarışur meẟelā 
kibrţt üzerinden (13) geçer olan ṣu bedeni ḳızdurıcı ve ḳuruducıdur. Eger 
içseler ishāl eyleye ve ınçḳırıḳ (14) ve barmaḳa nefʿ eyleye ve üzerine dökün-
megile ve içinde oturmaġıla derileri ṣoyulanlara (15) nefʿ ėder. Bu taḳdţrce 
iriñlü uyuz ve çıbanları olanlara ve eñ yėrleri aġrılarına (16) ve aʿżā içinde 
olan ṣovuḳlara ve ṭalaḳa ve ciger ve raḥm aġrılarına ve aʿżā (17) gevşeklügine 
ve dizler aġrılarına eger dāyimā anuñla ḥammāmda yunsalar saʿfe dėdükle-
ri (18) ufaḳ çıbanları ve sigilleri gidere. Eger anuñla dāyimā ḥammāmda 
yunsalar ve içinde (19) otursalar raḥmlerinde yaşluḳlar çoḳ olmaġıla gebe 
ḳalmayan ʿavratlara nefʿ eyleye [708a] (1) <nefʿ eyleye>. Kelb ve sāʾir yırtıcı 
cānverler ıṣırduḳları yaraları anuñla yusalar nefʿ eyleye (2) ve sevdā ḫılṭların-
dan olan ṣoġulcanları ishāl ile çıḳara ve siñirleri yumışadup (3) ḳızdurur ve 
maʿideyi żaʿţf ėder ve ḥammāmda anuñla yayḳanmaḳ şuḫūṣa yaʿnţ şol ki-
mesneye (4) ki gözleri açuḳ ḳalup ḳapamaġa ḳādir olmaya nefʿ ėder. Eger 
içseler gözleri ḳarardur (5) ve cigeri ḳızdurur. Keẕālik buḫārına ve rāyiḥala-
rına ṭoḳunmaḳ daḫı bu teʾẟţri ėder ve yelleri (6) sākin ėdüp beden içerüsin-
de olan ṣovuḳluḳları giderür. İçmesin murād (7) ėdenlere evlā budur ki 
hemān yėrinden alduḳları zamānda içmeyeler belki bir ḳap içine (8) ḳoyup 
bir miḳdār zamān ṭurup ġalţẓi aşaġasına çökdükden ṣoñra ṣāf ṭopraḳ ile (9) 
ṣāf ėdeler. Bu taḳdţrce ıṣlāḥ olunmış olur baʿdehu içeler. Üzerine ekşi mţ-
veler (10) ṣularından içeler ammā ziftlü ve ḳţr dėdükleri bir gūne ziftlü yėr-
lerden çıḳan ṣulardan (11) içseler başı ve başda olan ḥavāssı yaʿnţ göz ve 
ḳulaḳ ve sāʾiri aġır ėder (12) ve bedeni ḳızdurur ve siñirlere nefʿ ėder ve ʿilācı 
güç baġarsuḳlar etine girmiş baġarsuḳlar (13) ḳazınmaḳ marażını peydā ėder 
ve öykende eskiden olan çıbanlara nefʿ ėder ve süddeleri (14) açup reng-i 
rūyı ḳızdurur ve ıssı sebebi ile olan aġrıları, ḫuṣūṣan şişler (15) ve çıbanlar 
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aġrıların ziyāde ḥarekete getürür. Iṣlāḥı budur ki ruṭūbet vėrici ġıẕālar ve 
ġalţẓ (16) yaʿnţ ḳoyu nesneler yėyeler. Meẟelā ṣamġ ve ṭţn-i Ermenţ dėdükle-
ri ṭopraḳ ve bögrek yaġlarından (17) ve südlü birinc yėyeler ammā ḳţrlü olan 
ṣular aġızda olan sivilcilere ve dilçükler (18) şişlerine ve ḳulaḳlar aġrılarına 
nefʿ ėder ve żaʿţf olan gögüs perdelerine ḳuvvet (19) vėrür. Cemţʿan bu 
menāfiʿ ṭaşradan istiʿmāl ėtmekledür. Mizācları ṣaġ olanlara içmesi [708b] 
(1) eyü degüldür. Anlarda seḥac yaʿnţ baġarsuḳlar ḳazınmaḳ ve sū ʾ-i mizāc 
marażlarını peydā ėder. (2) Iṣlāḥı ziftlü olan ṣu ıṣlāḥında ẕikr olunan nesne-
dür. Andan ziyāde (3) bunuñ ıṣlāḥında ṣovutmaġı ve yaġlu ėtmegi ziyāde 
ėdeler ammā demürlü olan (4) ṣu maʿideye ḳuvvet vėrür, ṭalaḳı arıḳladur, 
āleti ḥarekete getürür, gögüs perdelerin (5) ḳavţ ėder, yürege ve cigere ḳuv-
vet vėrüp bahadır ėder, yürek oynamasın giderür, (6) reng-i rūyı güzel ėder 
ve baḳır gibi olan rengi giderür. Başı anuñla yusalar (7) ḳılları dökülmeden 
duṭup düşürmeye. Ammā nefṭlü olan ṣular ḳţr dėdükleri (8) ziftlü olan ṣular 
gibidür lākin andan keskinrekdür ve tţzrek aʿżā (9) içine giricidür ve ḳavţ-
dür. Bunuñ daḫı ıṣlāḥı ḳţrlü olan ṣu ıṣlāḥında ẕikr (10) olunandur. Ammā 
ḳalaylu ve ḳurşunlu olan ṣular ziyāde yaramaz ve defʿ olması (11) güç ḳūlenc 
peydā ėder ve sidügi ṭutar. Żararınuñ tedāriki ḳarnı ishāl ėder (12) ve bevli 
idrār ėder nesneler iledür. Ammā altunlu olan ṣular yürek oynamasına (13) 
ve tevaḥḥuş yaʿnţ ürküp yalıñuzligi sevmek marażına ve mālţḫūlyā ki sevdā 
ġālib (14) olmaġıla bāṭıl fikrlere döşenmek marażıdur aña nefʿ ėder. Gümiş-
lü olan (15) ṣu daḫı böyledür lākin andan żaʿţfraḳdur ve ḳalaylu ve ḳurşunlu 
olan ṣulardan (16) yegdür. Acı olan ṣular süddeleri açmaḳda ve ḫılṭları in-
celtmede ziyāde (17) ḳuvveti ve teʾẟţri vardur lākin yaramazdur ḳanı fesāda 
vėrür. Iṣlāḥı māʾ-i ʿasel (18) ve sükker ve ḫarnūb-ı Şāmţ ve ʿunnāb ṣuyı ve 
mersţn toḫmıdur. Büsr ki ḫurmā ḳoruġıdur (19) anuñ bişürülmişi yaramaz 
ṣularuñ ekẟerini ıṣlāḥ ėder, ḳābıż olan [709a] (1) <olan> ṣuları ıṣlāḥ ėtmez. 
Ḳābıż olan ṣular, ishāle nefʿ ėder. (2) Ḥammāmda anuñla yunmaġıla beden-
de ziyāde gevşelüp ṣarḳuḳluġı giderür, (3) ḳarnı ṭutar ve eti ḳurıdup semüz 
olanları arıḳladur. Bu ẕikr olan (4) fāʾideleri şeblü ve zāclu olan ṣular ėderler 
ammā gāh olur ki (5) ḳavuḳda çıban ve ḳarnuñ aşaġasında aġırlıḳ peydā 
ėderler. Żararlarınuñ (6) defʿi māʾ-i ʿasel ile ve içine ḳuru üzüm ıṣlanmışın-
dan olan (7) ṣu ḳatup ḳaynadılmış olan şţr-i rūġan yaġı ve cerblü ġıẕālar (8) 
ve dāyimā ḥammāma girmek iledür. İçmek murād olunduḳda içine ṭopraḳ 
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ḳoyalar (9) ve çoḳ içmeyeler. Ḳarnı ṭutmaḳda şeblü ṣu ziyādedür ve ḳuṣma-
yı menʿ (10) ėder. İçmekle ve içinde oturmaġıla aḳar nesneleri ṭutup menʿ 
ėder. (11) Cemţʿan maʿdinlerde olan ṣular içmegile gücle efşān ėtmegi peydā 
ėder. (12) Nişādırlu olan ṣulardan eger içmekle ve eger içinde oturmaġıla ve 
eger (13) anuñıla ḥuḳne ėtmekle ṭabţʿatı ishāl ėder. Būrelü olan ṣular daḫı (14) 
nişādırlu olan ṣular gibidür ṭabţʿatı ishāl ėder. Cemţʿan ṣularuñ ıṣlāḥı (15) 
ṣāfţ balçıḳ ile ṣāf ėtmek ve ḳaynadup buḫārından olan ṣuyı almaḳ (16) ve 
ṭatlu nesne ḳatmaḳdur. İshāl ėdici olan ṣular ıṣlāḥı ḳābıż (17) nesneler iledür 
ve yābis olan ṣular ıṣlāḥı yaġlar ve cerblülerdür (18) ve ıssı ṣular ıṣlāḥı ekşi 
yėmişler rubları iledür ve ziyāde ṣovuḳ olan (19) ṣular ıṣlāḥı maṣṭakţ ve ʿūd 
iledür. Ṣuları ḥıfẓ ėtmege ḳablaruñ [709b] (1) eñ eyüsi rāyiḥası ḫoş olan 
aġaçlardan olan ḳablardur. Meẟelā (2) çam ve ardıç ve aña beñzer baʿdehu 
eyüsi destţler ve bardaḳlardur ki (3) pāk ve eyü ṭopraḳlardan olmış ola baʿ-
dehu deriler yaʿnţ ḳırbeler ve ṭulumlardur (4) baʿdehu altundan olan ḳablar-
dur. Bal mūmından olan ḳablar (5) cümleden eyüdür. Yaġlu olan ḳablar 
ṣuları tţz bozup ḫarāb (6) ėder. Ziftlü ve ḳaṭrānlu olan ḳablar ṣuları eyü ḥıfẓ 
ėder. Ḳalaylu (7) olan ḳablar yaramazdur. Keẕālik ḳalaylu baḳır ḳap içinde 
dāyimā ṭaʿām (8) bişürmek yaramazdur. Zţrā baġarsuḳlarda oñulması güç 
çıbanlar peydā ėder. (9)

Māʾü’l-cübn: Penţr ṣuyı dėmekdür yaʿnţ süd kesilüp penţri ayrılup (10) 
ṣuyına māʾü’l-cübn dėrler. Zţrā süd penţr ve yaġ ve ṣudan terkţb  (11) olın-
mışdur. Penţr ṣuyında keskinlik ve ḫılṭları inceldüp ishāl (12) ėdici ḳuvvet 
vardur. Penţr ṣuyı içmek mālţḫūlyā ve ṣarʿ ve iriñlü gicik (13) ve uyuz ve 
dāʾü’l-fţl marażlarına ve bedende olan sivilcilere ve fāsid (14) ve yanmış olan 
ḫılṭlar ishāli içün nāfiʿdür. İçmeksüzin yüzde ve bedende (15) olan lekelere 
penţr ṣuyını sürseler nefʿ eyleye. Eger gözde olan (16) şiş içün olan devāları 
penţr ṣuyı ile ḳarışdurup göze yaḳı (17) ėtseler taḥlţl eyleye ve teʾẟţr ziyāde 
ola. Penţr ṣuyını içmek yanmış yaramaz (18) ḫılṭları çıḳarur. Ḫılṭlar eger 
yaḳın ve eger ıraḳ olsun cümlesin çıḳarur (19) ve istisḳā marażına mübtelā 
olmadan ḫavf ėdenlere yaʿnţ istisḳā marażı [710a] (1) <marażı> ʿalāmeti 
olanlara penţr ṣuyı içmek eyüdür. Muḥaṣṣal-ı kelām budur ki (2) penţr ṣu-
yınuñ ḳuvveti cilā ėdici ve ġasl ėdicidür ve herkese eyüdür. Eger (3) oġlan 
ve eger ḳoca ve eger ġayrıdur ve yazda ve ḳışda içmesi cāyizdür. (4) Süd ne 
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deñlü ṣulu ve ince olursa ṣuyı aña göre ol deñlü ziyāde (5) ishāl ėdici olur 
ve ne deñlü ḳoyu olursa aña göre ruṭūbet vėrmesi (6) ziyāde olur. Penţr ṣuyı 
içmek murād olunduḳda evlā budur ki genç ve ḳızıl (7) ve gök gözlü ve bur-
nı ortası yüksek keçiyi bulup ve aña arpa unı (8) ve hindebā ve rāziyāne ve 
ḫıyār içi yėdüreler, şol miḳdār ki içmesi ve menfaʿati (9) murād ola aña göre 
bunlardan yėdüreler ve ol keçi ṭoġuralı ḳırḳ gün (10) geçmiş ola. Bu maḳūle 
keçi südinden üç raṭl veyāḫūd iki raṭl miḳdārı (11) alup ṭaşdan ṭancţre içine 
ḳoyup yavaş āteş ile ḳaynadalar ve ḳaynarken (12) ucı ezilmiş ḳabı ṣoyulmış 
yaş encţr aġacından aġaç pāresiyle (13) südi ḳarışduralar. Zţrā encţr aġacında 
olan südlügenlik (14) ishāle muʿāvenet ėder. Anuñçün anuñla ḳarışdurmaḳ 
iḫtiyār olundı (15) ve eger murād ishāl olmayup ruṭūbet vėrmek murād olı-
nursa sögüd aġacı (16) pāresiyle ḳarışduralar. Süd ḳaynarken ṣu ile ıṣlanmış 
bez pāresiyle (17) ṭancţrenüñ ṭarafların dāyimā sileler. Bir miḳdār ḳayna-
duḳdan ṣoñra ṭancereyi (18) āteşden indürüp üzerine dört vaḳıyye miḳdārı 
sikencübţn sükkeri (19) serpeler. Baʿżılar ṣāfţ sirke serperler. Pes penţr ṣuyın-
dan ayrılduḳdan ṣoñra [710b] (1) ṣuyı seyrek bez pāresiyle veyāḫūd ḫurmā 
yapraġından olan zenbţlden (2) süzeler ve aṣaḳoyalar tā ṣululıġı gide baʿdehu 
ṭancereyi yayḳayup ṣuyı (3) gėrü ṭancereye ḳoyup azacuḳ ḳaynaduḳda üze-
rine ince dögülmiş (4) milḥ-i enderānţden nıṣf dirhem miḳdārı bıraġalar ve 
tekrār ṣāf ėdüp (5) ṣāf olmışından sükker-i ṭaberzed ile rıṭldan iki ẟülüẟ yaʿnţ 
üç paydan (6) iki pay miḳdāra dek içeler. Gāh olur aña mizācı tebdţl ėdici 
sefūf (7) ḳatarlar. Pes iʿtidāl üzre bārid-i yābis ve bārid-i raṭb olan devālar 
ḳatalar. (8) Gāh olur aña ishāle muʿţn olan sefūf ḳatarlar şol vechle ki iḫrācı 
(9) murād olınan ḫılṭa göre baʿżılar ishāl içün olan devāları anuñ (10) içinde 
ıṣladurlar devālara ıṣlāḥ olur meẟelā eftţmūnı ve baʿżılar (11) saḳmūnyāyı ve 
baʿżılar ṣabr ve helţlec ve afsentţni anuñ içinde ıṣladurlar. (12) Sefūflar ve 
nuḳūʿlar mürekkebātda ẕikr olınur. Penţr ṣuyın içmiş olan kimesneye (13) 
evlā budur ki uyumayup añıl añıl geze ve ammā şol ṣu ki penţr ėtdüklerin-
de (14) penţr içinden çıḳar ol ṣuda ruṭūbet vėrmeklik ve ḫılṭları inceltmek 
(15) ve semirtmek vardur. Baʿżılar penţr ṣuyı ḳaynarken üzerine ʿ uṣfur toḫmı 
ṣuyın (16) ḳorlar. Pes sevdā ve balġam ishāl ėtmesine nāfiʿ olur ve yalıñuz ṭuz 
ile (17) olıcaḳ āsānlıġla ishāl ėder. 
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Māʾü’l-laḥm: Et ṣuyı dėmekdür. Et (18) ṣuyı laṭţf ve eyü nesnedür. Rūḥa 
ve ḳalbe ḳuvvet vėrüp żaʿţflıġı giderür (19) ve ḳanı çoḳ ėder, ḫuṣūṣan toḳlu 
etinden olursa ziyāde ḳuvvet vėre [711a] (1) <vėre>. İstiḫrācında birḳaç 
ṭarţḳ vardur. Baʿżılar tāze eti ki bayat olmaya (2) pāre pāre kesüp ve bir miḳ-
dār ṣu ile tā müherrā olup ḳoyu ṣuyı ḳalıncaya dek (3) bişürürler. Baʿżılar 
daḫı eti dögüp ve ṭancereye ḳoyup yavaş āteş ile (4) ṣuyın çıḳarup alurlar. 
Baʿżılar daḫı et ṣuyın çıḳarmaḳ içün (5) tuġulġa gibi ālet ėderler ki üzerinde 
ḳapaġı olur ki et ḳaynarken (6) buḫārı daḫı ṭutup gėrü aşaġa inüp ṣu olur 
ve kenārlarında yėrleri vardur ki (7) ṣu anda cemʿ olur. Yavaş āteş üzerine 
ḳoyup etden aḳup ālet (8) içinde olan ḫandaḳa cemʿ olan ṣuyı alup ḫoş 
rāyiḥalu nesneler (9) ḳatup istiʿmāl ėderler. Et ṣuyı istifrāġ veyāḫūd keẟret-i 
cimāʿ ve sāʾir (10) vechle gitmiş olan ḳuvveti yėrine getürüp żaʿfı giderür. Bu 
bābda aña muʿādil (11) āḫer nesne olmaz.

Māʾü’ş-şaʿįr: Arpa ṣuyı dėmekdür. Ṭabţʿatı iʿtidāl (12) üzre bārid-i raṭb-
dur, sıtmalara nāfiʿdür, fażlaları ḳoparıcıdur, içerüde (13) olan aʿżāyı ġasl 
ėdicidür, gögüs ve öyken ḳamışı iriligine ve bunlarda (14) olan çıbanlara 
nāfiʿdür ve bevli idrār ėder. Arpa ṣuyı arpa keşkinden (15) yaʿnţ Türkţde keş-
kek dėdüklerinden ve arpa bulamacından eyüdür. Murād olunduġına (16) 
göre birḳaç dürlüdür. Eger murād ruṭūbet ve lţnet vėrmesi olursa arpanuñ 
(17) ḳabuġın giderüp baʿdehu içinde muḥkem bişürüp ṣuyın aluruz ve eger 
(18) murād ḳurutması olursa arpanuñ ḳabuġın giderüp baʿdehu ḳavurup (19) 
istiʿmāl ėderüz ve eger ziyāde ḳurutması murād olursa ḳabuġıyla [711b] (1) 
ḳavurup baʿdehu irice ögüdüp muḥkem istiʿmāl ėderüz. İstiʿmāl (2) olunan 
arpa evlā budur ki henūz biçilmiş olmaya ve ziyāde çoḳ ṭurup (3) eski olma-
ya ve henūz yaşıl olmaya. Arpa ṣuyı murād olunduḳda (4) ṣuyın çoḳ ėdüp 
ziyāde muḥkem bişüreler. Bulamacı murād olunduḳda (5) çoḳ ṣuya ve çoḳ 
bişürmege iḥtiyāc yoḳdur. Evlā budur ki ṭaşdan çölmek (6) içinde ḳaynada-
lar. Evlā budur ki ṣuyı murād olınup çoḳ bişürmek lāzım (7) olduḳda ḳay-
narken āḫer çölmek ile yanında ṣu ḳaynadalar ki tekrār ṣu (8) ḳomaḳ lāzım 
olduḳda ol ḳaynar ṣudan ḳoyalar. Tamām bişmesinüñ ʿalāmeti (9) budur ki 
ṣuyı evvel gögerüp baʿdehu ḳızara. Tamām ḳızarduḳda āteşden (10) indürüp 
ve süzüp ṭatlu ḳatup istiʿmāl ėdeler. Sıtmalarda sāʾir (11) ıssı marażlarda ar-
payı bişürüp ṣuyın ḫastaya vėrmek niçe ḫuṣūṣ içün (12) iḫtiyār olundı ki ol 
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ḫuṣūṣlar ve fāʾideler arpadan ġayrı nesnede bulunmaz. (13) Meẟelā ṣovutmaḳ 
ve ruṭūbet vėrmek ve cilā ėtmek ve şişirmemek ve maʿideden (14) tţz aşaġa 
inmek ve ṣusuzlıġı sākin ėtmek ve ṣovuḳluġıyla sıtmalar ḥarāretin gider-
mek (15) gibi bu menāfiʿ cemţʿan arpada vardur. Ġayrıda ancaḳ birisi ve 
ikisi veyāḫūd üçi (16) olur ziyāde olmaz. Ḳavrulmış olan arpa maʿidelerinde 
gevşeklik (17) ve ishālleri olanlara nāfiʿdür. Eger arpadan ziyāde ġıẕā vėrmek 
murād olınursa (18) hem ṣuyın içeler ve hem keşkin yėyeler. Anuñçündür 
ki arpa ṣuyı ve keşki sill (19) marażı olanlara ve arıḳ olanlara ziyāde nāfiʿ-
dür, ḫuṣūṣan eger içinde sereṭān [712a] (1) <sereṭān> yaʿnţ kirevit dėdükleri 
yengeçler bişürseler ziyāde nefʿ eyleye. ʿIrḳ-ı sūs (2) yaʿnţ buyan köki ile 
istiʿmāl ėtseler öksürüge nefʿ eyleye ammā maʿideleri (3) ṣovuḳ olanlara ve 
ḳocalara żarar ėder. Anlara ıṣlāḥı budur ki sükkeri veyāḫūd (4) ʿaseli gülbe-
şeker ile istiʿmāl ėdeler. Arpa ṣuyın bişürürken ḳatması münāsib (5) olan 
nesneler mürekkebātda ẕikr olınur inşāʾallāhu teʿālā. 

Māʾü’l-verd: (6) Gül ṣuyı dėmekdür. Gül ṣuyı çıḳarmasınuñ ṭarţḳi 
birḳaç dürlüdür maʿlūmdur. (7) Ünbţḳ ki gül ve sāʾir nesneler ṣuyın çıḳara-
caḳ ḳabdur anuñ içine gül (8) yapraḳların ḳoyup yavaş āteş ile buḫārından 
gül ṣuyı ṭamlar şol vechle ki (9) ṣāf ve pāk ṣuyı olur ve rāyiḥası daḫı gül 
rāyiḥasından ḫoş olur. (10) Gül ṣuyı laṭţfdür, gülde olan ṭopraḳlulıḳ anda 
yoḳdur. Eger tekrārlasalar (11) ṣuyı keskinrek ve ḳavţraḳ ola. Tekrārlaması-
nuñ ṭarţḳi budur ki evvelā ṭamladan (12) ḥāṣıl olan gül ṣuyın alup tekrār aña 
tāze gül ḳatup yine āteş ile (13) ṭamladalar. İki üç kerre böyle ėdeler. Böyle 
olıcaḳ rāyiḥası ve ḳuvveti ziyāde (14) ola. Ṭabţʿatı bürūdete māyildür, ruṭū-
bete māyil laṭţf ḥarāretden ḫālţ degüldür. (15) Dimāġa ḳuvvet vėrür ve ıssı 
sebebi ile olan baş aġrısına eger ḳoḳmaġıla (16) ve eger başa sürmegile nefʿ 
ėdüp sākin ėder. Cemţʿan ḳuvvetlere ḳuvvet vėrür, (17) ḫuṣūṣan maʿide aġ-
zına ziyāde ḳuvvet vėrür. Gül ṣuyın ḳoḳulamaḳ yürege (18) ḳuvvet vėrüp uṣ 
gitmegi giderür ve ḥavāss-ı ḫamse yaʿnţ bėş ḳuvvet ki görmek (19) ve eşitmek 
ve ḳoḳmaḳ ve dad bilmek ve yapışmaḳ ile bir nesnenüñ ṣovuḳluġın [712b] 
(1) veyāḫūd ıssıligin ṭuymaḳ ḳuvvetlerin uyandurup ḳavţ ėder ve nefesi giñ 
(2) ve ḳolay ėdüp ıssıdan olan yürek oynamasına nefʿ eyleye ve içmekle be-
dene (3) ḳuvvet vėrür ve ıssıdan aġrısı olan göze kümād ėtmekle aġrıyı sākin 
(4) ėder. Bir miḳdār ḳābıżlıġı vardur. Ḳābıżlıġı ile nezleleri ṭutup keser. (5) 
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Anuñla mażmaża ėtseler diş etlerin muḥkem eyleye, ḳan tükürmesine ve 
gögüs (6) iriligine nefʿ ėder ve nezlelerden olan żaʿfı giderüp nezlelerüñ ya-
ramaz (7) rāyiḥasın giderür. Eger ıssı iken cüllāb ve nebāt ile içseler gögüs 
iriligin (8) giderür ammā gül ve gül ṣuyı bi’l-ḫāṣṣiyye cimāʿı ḳaṭʿ ėder. Eger 
baş üzerine dökünseler (9) ḫumārı ve baş aġrısını taḥlţl eyleye. Eger şarāb ile 
içseler feraḥ vėrüp gėç ser-ḫoş (10) eyleye. Baʿżılar dėmişler ziyāde ser-ḫoş 
eyleye. Gül ṣuyın eger dāḫilden ve eger ḫāricden (11) çoḳ istiʿmāl ėtseler saçı 
ṣaḳalı tţz aġarda. Eger vaḳıyye miḳdārın (12) içseler ishāl eyleye.

Māʾü’l-ḫılāf: Sögüd ṣuyıdur. Sögüd aġacınuñ (13) çiçeginden gülden gül 
ṣuyı çıḳarduḳları gibi çıḳarurlar. Ṭabţʿatı iʿtidāl (14) üzre ḥārr u raṭbdur. 
Baʿżılar dėmişler bāriddür, ẓāhirraḳ daḫı budur. Ḳalbe (15) ziyāde ḳuvvet 
vėrür, żaʿţflige ve her gūne yürek oynamasına nāfiʿdür, cimāʿa (16) yardım 
ėdicidür. Māddesiz olan baş aġrısını gerek ṣovuḳdan ve gerek ıssıdan (17) 
olsun sākin ėder. Gül ṣuyından eger tefrţḥde ve eger ḳalbe ḳuvvet vėrme-
de (18) enfaʿdur ve laṭţfraḳdur ve ḳābıżlıġı yoḳdur. Eyüsi oldur ki Baġdād 
cāniblerinde (19) Nuṣaybţn dėdükleri şehrden getürile ve ḫoş rāyiḥalu āḫer 
nesne ḳatılmış olmaya [713a] (1) <olmaya>. 

Māʾü’l-küş: Küş ṣuyı dėmekdür. Küş, ḥarf-i kāfda kefrā beyān (2) olun-
duġı maḥalde ẕikr olunmışdur. 

Māʾü’l-ḳadaḥ: Ḳadaḥ ṣuyı dėmekdür. Murād, (3) turunç çiçegi ṣuyıdur. 
Turunç çiçeginden gülden gül ṣuyın çıḳarduḳları gibi (4) çıḳarurlar. Ṭa-
bţʿatı ḥārdur, azacuḳ yübūseti vardur, laṭţfdür. Ṣovuḳ sebebi ile (5) olan baş 
aġrısına ve ṣovuḳ sebebi ile olan ṣolup ḳurı olmaġa (6) ve sāʾir ṣovuḳluḳlara 
ve nezlelere nāfiʿdür, rāyiḥası ḫoşluġıyla nefsi dirildüp (7) ḳuvvet vėricidür, 
ṣovuḳ sebebi ile olan yürek oynamasını giderür, (8) maʿideye ḳuvvet vėrür 
ammā cigere żarar ėdicidür, cimāʿa yardım ėder, burun (9) içinden dimāġ 
yolların ve süzgüde olan süddeleri açar (10) ammā dāyimā ḳoḳulaması 
uyḫusuzlıḳ vėrür. Iṣlāḥı gül ṣuyı iledür. (11) Eger bir şţşe içine ḳoyup buḫā-
rını burundan içerüye ḳosalar başda olan (12) ṣovuḳluḳlara ve başı ve boynı 
taḥrţk eyleyen ʿaḍalede yaʿnţ siñirlü etde ḥādiẟ (13) olan teşennüclere yaʿnţ 
bir yėre gelüp büzülmesine nefʿ eyleye. Eger aç (14) ḳarınla birḳaç yudum 
yutsalar ruṭūbet sebebi ile olan ishāli ṭutup (15) kese.
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Māʾ-i lisānü’l-ḥamel ve lisānü’ẟ-ẟevr: İkisinüñ daḫı çıḳarmalarınuñ 
(16) ṭarţḳi gül ṣuyı çıḳarduḳları gibidür. Ṣāf aʿlā ṣuları çıḳar. (17) İkisinüñ 
daḫı ṣuları ṣıḳınduları nāfiʿ olduġı nesnelere nefʿ ėderler (18) lākin ṣıḳındu-
larından çoḳ żaʿţflerdür. Lākin lisānü’ẟ-ẟevr ṣuyınuñ ḳuvveti (19) yapraġınuñ 
ṣıḳındusından ḳavţraḳdur ammā lisānü’l-ḥamel böyle degüldür. [713b] (1) 
Lisānü’ẟ-ẟevr ṣuyını dāyimā içmek sevdā ve vesvās yaʿnţ bāṭıl fikrler ėtmek 
marażlarına (2) nefʿ ėtdügi tecribe olunmışdur ammā lisānü’l-ḥamel ṣuyı-
nuñ imsāklarda yaʿnţ ishāli (3) ve sāʾir ḫılṭları ṭutmaḳda ziyāde teʾẟţri vardur. 
İkisinüñ daḫı miḳdār-ı şerbeti (4) dört vaḳıyye yaʿnţ ḳırḳ sekiz dirhem ve 
daḫı ziyādedür. 

Māʾü’l-hindebā: (5) Hindebā ṣuyı daḫı gül ṣuyı çıḳarılduġı gibi çıḳarı-
lur lākin ṣuyı az çıḳar. (6) Zţrā nebātı ince ve kiçirekdür. Pes ṣuyı süddeleri 
açıcı ve pāk ėdüp cilā ėdici (7) ve ıssı olan maʿideleri ve cigerleri ıṣlāḥ ėdi-
ci ve ḫoşluḳ vėricidür. (8) Geçidlerde ṭutulmış olan ḫılṭlardan olan aġrıyı 
sākin ėdicidür. Miḳdār-ı şerbeti (9) dört raṭl miḳdāra dekdür. Gāh olur 
hindebāyı dögüp ve ṣıḳup ṣuyın birḳaç (10) kerre ṣāf ėdüp ve nıṣf raṭl miḳ-
dārına sikencübţn ḳatup içerler. Ḥarāreti ziyāde (11) söyündürüp ḳuvvet ve 
bürūdet vėrmekle ḳan işemegi ṭutup ciger ḥarāretini (12) sākin ėder ve ziyā-
de ıṣlāḥ ėder. Bedeli māʾ-i küşūẟdan nıṣf veznidür. (13) Küşūẟ, ḥarf-i kāfda 
ẕikr olınmışdur. 

Māʾü’l-kāfūr: Kāfūr ṣuyı (14) kāfūr çıḳarmaḳ içün kāfūr aġacını yar-
duḳlarında içinden aḳan ṣudur. (15) Ṣuyınuñ ṭabţʿatı kāfūr ṭabţʿatına muḫā-
lifdür. Zţrā  ṣuyınuñ ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede (16) ḥārr u yābisdür, belesān 
yaġı gibi ḳızıla māyil ṣarudur. Bedende geyesilerde (17) ve ḳap ḳacaḳlar-
da yaġlulardan olan yaramaz ve keskin rāyiḥayı giderür ammā (18) ḳoḳu-
laması mizācları ıssı olanlaruñ başların aġrıdur. Iṣlāḥı benefşe iledür. (19) 
Yaġı mizācları ṣovuḳ olanlara ve ḳocalara ve ṣovuḳ olan şehrlerde nāfiʿdür 
[714a] (1) <nāfiʿdür> ve muvāfıḳdur. Baʿżılar dėmişler aġacı ile ḳarışmış 
olan kāfūrı ṣāf (2) ėtdüklerinde ḳalan ṣululıġı yaġıdur. Yaġına siñek yaḳın 
olmaz. Keẕālik ṭaʿāma (3) ve şarāba ḳatsalar siñek yaḳın olmaya.

Māʾ-i berṭāʿ: Bir ṣunuñ ismidür. (4) Şeyḫ İbn Bayṭār raḥimehullāhu 
teʿālā ẕikr ėder ki bu ṣu vilāyet-i Mıṣr’da olan bţmār-ḫānede (5) muḳaddemā 
var idi. Ammā neden idügi maʿlūmları degül idi. Ḫāṣṣası bu (6) idi ki her ne 
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olursa eger demür ve eger ṭaş ve ġayrı ḳatı nesneleri eridürdi. (7) Eger insān 
ve eger sāʾir ḥayvān boġazlarına ilişüp ḳalan nesneler içün nıṣf (8) dirhem 
miḳdārın boġazlarına ḳoyup fi’l-ḥāl eridürdi. Ṣāḥib-i kitāb eydür: (9) Bu ṣu 
māʾ-i kerţm dėmekle maʿrūf olan ṣudur ki kţmyā dėdükleridür ve bu ṣu (10) 
ʿamel ile ve terkţb ile olur. Mürekkebātda ẕikr olınur. 

Māʾü’r-remād: Kül ṣuyı (11) keskin ṣudur, ḫuṣūṣan nefsinde keskin olan 
ve südlügen aġaçlardan (12) ve nebātātdan olan küller ṣuları ziyāde keskin-
dür. Deryā ṣuyı maḳāmına (13) ḳāyim olur. Kül ne denlü keskin olursa aña 
göre ḳazıyup cilā ėtmesi (14) ve ḳabardup yaḳması ve ḳurutması ziyāde olur 
ve istiʿmāl cāyiz degüldür (15) illā ṭaşradan cāyizdür. Eger anuñla ṣungar pā-
resin ıṣlayup iriñlü yaralar (16) ve çıbanlar üzerine ḳosalar çürüklerin yėyüp 
pāk eyleye. Baġarsuḳlar içinde olan (17) çıbanlar içün anuñla ḥuḳne ėderler 
ve zāʾid olan eti daḫı ḳoparur. Gāh olur (18) kül ṣuyını muḥkem ḳarışdurup 
ve çalḳayup baʿdehu ṣāf olmışından nıṣf (19) vaḳıyye miḳdārın içerüsin-
de ḳan ṭoñmış olan kimesneye, ḫuṣūṣan yüksek [714b] (1) yėrden düşene 
veyāḫūd aġır nesne ile urulmış olana ve kemikleri ırġalanmış (2) olanlara 
ziyāde nefʿ ėder. Gāh olur ruṭūbet sebebi ile olan ishāli ṭutup (3) keser. 
Eger zeyt ile ḳarışdurup bedene sürseler deri çeküp getüre yaʿnţ derlede. (4) 
Eger anuñla yunsalar veyāḫūd kümād ėdinseler siñirlere nefʿ eyleye. Fālic 
marażına daḫı (5) nefʿ eyleye. Eger içseler ruteylā ṣoḳmasına nefʿ eyleye. 
Cemţʿan küller ıssıdur, ḳābıżdur. (6) Bu keyfiyyet yaʿnţ ḥarāreti ve ḳābıżlıġı 
sebebi ile ṣuyı nāfiʿdür. Kül ṣuyı ėtmesinüñ (7) ṭarţḳi budur ki bir raṭl miḳ-
dārı ṣuya iki vaḳıyye yaʿnţ yigirmi dört dirhem kül ḳoyup (8) ve muḥkem 
ḳarışdurup çalḳayalar tā alışa. Bu miḳdār ile olıcaḳ muʿtedil olur. (9)

Māʾü’l-ḥumme: Ḥumme dėmekle maʿrūf olan balıḳ ṣuyı dėmekdür. 
Bir gūne küçük (10) balıḳdur. Avlayup ḳarnı içinde olanın çıḳarup bir destţ 
içine ḳoyup (11) birḳaç gün ṭurup ṣoñra ṣāf ėdüp siyāh ve ḳoyu rāyiḥası aġır 
ve çirkţn (12) ṣuyı çıḳar. Bu balıḳ Hind eṭrāfından Çţn ile Hind ortalarında 
olan (13) deryādan avlanur. Baʿżılar dėmişler bu balıḳ avlanup ḳarnı yarıl-
duḳdan ṣoñra (14) tekrār deryāya bıraḳsalar yarası gėrü bitişüp ṣaġ ola ammā 
bu söz ṣaḥţḥ degüldür. (15) Ṣuyınuñ ḫāṣṣası budur ki rubʿ dirhem miḳdāra 
degin içseler aʿżāda eger kemik (16) ve eger ġayrı eger ṭaşrada ve eger içerüde 
olan ṣınıġı eyü ėdüp fi’l-ḥāl ıṣlāḥ (17) ėdüp eyü ėde, mücerrebdür.
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Māyūn: İsm-i Yūnānţdür. Ṭuzlu balıḳdan ṭamlayan (18) ṣunuñ ismidür. 
Ṭabţʿatı hārr u yābisdür, keskindür, iriñlü yaralara nāfiʿdür ve mirţ ile (19) 
ḥuḳne ėtdükleri gibi anuñla ḥuḳne ėderler. Ucada ve nesā dėdükleri ṭa-
marda [715a] (1) <ṭamarda> olan ġalţẓ ḫılṭları çıḳarur ve baġarsuḳlarda 
olan iriñlü çıbanlara (2) ve aġızda olan çıbanlara nefʿ ėder. Ziyāde ḳābıżlıġı 
vardur. Baġarsuḳlarda olan (3) yaramaz ve ulaşur maḳūlesi iriñlü çıbanlara 
nefʿ ėtmekde bād-ı zehrdür yaʿnţ ziyāde (4) nāfiʿdür. Ekẟer menāfiʿde deryā 
ṣuyı ḳāyim-maḳāmıdur. 

Māst: İsm-i Fārisţdür. (5) Ekşi yoġurd dėmekdür ki muḳaddemā ḥarf-i 
lāmda leben aḥvālinde ẕikr olınmışdur. (6)

Māʾü’l-ḳarāṭin: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı māʾü’l-ʿasel dėmekdür. Baʿżı-
lar dėmişler maʿnāsı (7) ʿasel-i maḳṣūr yaʿnţ yalıñuz ʿasel ṣuyı dėmekdür. 
Lisān-ı Fārisţde ḫandţḳūn (8) dėrler. Rāzţ nām ṭabţb bu vechle ẕikr ėtmiş 
ammā bu kelāmda naẓar vardur. Māʾ-i ʿasel (9) ḳarnı yumışadur, ḳatl ėdici 
olan devāları anuñla ḳuṣmaḳ içün nāfiʿdür (10) ve ḳarın içinde olan ḳurḳur-
ları giderür. Māʾ-i ʿaselden murād budur ki eski (11) yaġmur ṣuyından iki 
cüzʾ miḳdāra bir cüzʾ ʿasel ḳatup üç paydan bir pay (12) ḳalıncaya dek ḳay-
nadalar. Eger sāʾir çeşme ve ġayrı ṣu ile ėtseler daḫı cāyizdür. (13)

Māʿiz: Keçi etleri muʿtedildür ve ġayrı etlere nisbet bürūdeti ziyādedür. 
Mizācları (14) ıssı olanlara ve ıssı zamānlarda ve şarāb yaḳduġından ziyāde 
ḥarāretleri olanlara (15) nāfiʿdür. Yėmesinüñ eyü ṭarţḳi budur ki pāre pāre 
ėdüp ṣu ile bişürüp yėyeler. (16) Üzerine ḫurmā ve bādem ve şeker penţri 
ve Hindistān ḳozı yėmek ve ḳızıl şarāb (17) içmek ıṣlāḥ ėdüp muvāfıḳ olur 
ammā üzerine yėmişler yėmek ve yoġurdlu (18) ve ekşi tarḫana ve süd ke-
segi ile yėmek ziyāde żarar ėder. Ammā oġlaḳ eti (19) ziyāde raṭbdur. İş güç 
işlemeyüp ḥużūrda ve rāḥatda olanlara eyüdür, [715b] (1) ḫuṣūṣan yaz ve 
güz eyyāmında ziyāde nāfiʿdür. Keçinüñ iç yaġı sāʾir iç yaġlardan (2) ḳābıż-
lıġı ziyādedür. Anuñçündür ki baġarsuḳlarda olan çıban ve yaralara ḥuḳne 
ėtmek (3) içün ziyāde nāfiʿdür, ḫuṣūṣan arpa ḳavutı ve kepek ile ziyāde nā-
fiʿdür. Ẕerārţḥ (4) dėdükleri zehrlü böceklerden içmiş olan kimesneye daḫı 
nāfiʿdür. Tekenüñ iç (5) yaġınuñ ḳuvveti daḫı ziyādedür. Anuñçündür ki 
eger keçi ḳıġı ve zaʿfirān ile yoġurup (6) niḳris üzerine sürseler nāfiʿ ola 
ve eger ṣūret ṭarusı veyāḫūd birinc unı (7) veyāḫūd nişāstadan olan sıvıḳ 
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bulamaç ile içseler baġarsuḳlar sıyrılmaḳ (8) marażına ve keskin yėyici olan 
ḫılṭlardan olan ishāle veyāḫūd müshil devā içmekle (9) ishāl ziyāde olmasına 
nefʿ ėder. Keçi ḳıġı ziyāde ıssıdur, taḥlţl ėdicidür. Ḳatı (10) ve ṣulb olan şiş-
lere, ḫuṣūṣan dizlerde eskiden olan şişlere arpa (11) unı ile ve sirke ile ve ṣu 
ile yoġurup üzerine ursalar ziyāde taḥlţl eyleye. (12) Anuñla ʿilāc ekincilere 
ve aġır işler işleyenlere lāyıḳdur. Bedenleri ruṭūbetlü (13) olanlara ve gev-
şek yėrlere ḳomayalar. Gāh olur ṭalaḳlulara ve istisḳālulara (14) anuñla yaḳı 
ėderler. Eger ḳıġını yaḳsalar ziyāde laṭţf ėdici ve cilā ėdici ola. (15) Pes bu 
taḳdţrce sirke ile dāʾü’ẟ-ẟaʿleb olan yėre sürseler ve ʿasel ile gicik (16) ve uyuz 
ve baraṣ üzerine sürseler ziyāde nefʿ eyleye. Bu taḳdţrce taḥlţl ėdici (17) olan 
eczāya girür. Baʿżı ṭabţbler ılan ve ʿaḳreb ṣoḳulmış olana andan (18) içürüp 
ıṣırdügi yėre sürmegi cāyiz görmişler. Eger yereḳān ki defaʿātile beyān (19) 
olunmışdur aña mübtelā olana içürseler ziyāde nefʿ eyleye. Ṭaġ keçilerinüñ 
ḳıġları [716a] (1) <ḳıġları> şarāb ile içilse yereḳāna nefʿ ėtmekde ziyādedür. 
Gāh olur keçi ḳıġı ile (2) ʿırḳu’n-nesā dėdükleri ṭamara dāġ ėderler şol vech-
le ki bir miḳdār yüñi zeyt içine (3) baturup içine vāfir zeyt siñduḳdan ṣoñra 
baş barmaḳ ile zend arasında (4) deriñ olan yėre ḳoyup ve bir dāne ḳıġı 
ṭutuşdurup yüñ içine ḳorlar. (5) Ol yanduḳdan ṣoñra birin daḫı yaḳup bu 
vechle şol miḳdār yaḳalar ki ıssısı (6) ucaya ėrişe. Bu maḳūle dāġa ʿ Arab dāġı 
dėrler, ziyāde nāfiʿ ve mücerrebdür. (7) Eger keçinüñ ṭırnaḳların yaḳup ve 
sirke ile ḳarışdurup saç ṣaḳal döküldügi (8) yėre sürseler saçı ve ṣaḳalı bitüre. 
Eger yaḳılmış ṭırnaḳlarına milḥ-i ẕerānţ (9) dėdükleri ṭuzdan miẟli miḳdār 
ḳarışdurup dişleri ovsalar ṣaruluḳların (10) giderüp nefʿ eyleye. Maʿdenţ olan 
ṭuz bu bābda ẕerānţden yegdür. Maʿdenţ (11) ṭuzdan murād İflāḳ ṭuzıdur ki 
ṭaş gibidür. Bu taḳdţrce ṣarulıġın (12) ve yaşıllıġın daḫı giderür. Eger külin 
sirke ile yoġurup mesāmţr dėdükleri (13) sigillere sürseler gidere. Eger teke 
ṭırnaġını yaḳup ve ʿasel ile maʿcūn ėdüp (14) döşegine işer kimesneye içü-
rürler nefʿ eyleye. Eger keçi ödi ile perdelenmiş (15) olan gözlere sürme gibi 
çekseler perdeyi gidere. Bi’l-ḫāṣṣiyye teke ödinde (16) daḫı bu ḫāṣṣa vardur 
ammā oġlaḳ ödi żaʿţfdür. Eger anuñla tūte dėdükleri (17) laḥm-ı zāʾid yaʿnţ 
göz ḳapaġında veyā ġayrı yėrinde tūt şeklinde siyāha māyil (18) ḳızıl degirmi 
eti gidere. Eger dāʾü’l-fţl marażı olan kimesneyi anuñla ovup (19) sürseler 
nefʿ eyleye. Ṭaġ tekelerinüñ ödi zehrlü cānverler ṣoḳduḳlarına bād-ı zeh-
rdür. [716b] (1) Keçi cigerin kebāb ėtdükde içinden ṭamlayan ṣu ile göze 
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çekseler, ḫuṣūṣan eger üzerine (2) bir miḳdār zencebţl ve dār-ı fülfül ekilmiş 
olursa göz perdelenmesine nefʿ eyleye. Keẕālik (3) kebābını yėmek daḫı nefʿ 
ėder. Eger keçi bögreklerini kebāb ėdüp ve üzerine kibrţt (4) unından eküp 
içinden aḳan ṣu ile beyāż behaḳ üzerine sürüp ovsalar (5) fi’l-ḥāl gidere.

Mālik-i ḥazįn: Mālikţ daḫı dėrler. Ṣu ḳuşlarından Türkţde balıḳçıl (6) 
dėdükleri ḳuşdur. Ayaḳları ve boynı uzun rengi beyāża māyil gökçil büyük 
ḳuşdur. (7) Ṭurnadan kiçirekdür. Eti çirkţn rāyiḥalu aġır ve maʿideye muvā-
fıḳ degüldür. Evlā (8) budur ki zeyt ile muḥkem yaġlayup baʿdehu kebāb 
ėdüp ḫoş rāyiḥalu eczā-yı ḥārre (9) ile yėyeler veyāḫūd ṣu içinde müherrā 
ėdüp yėdükden ṣoñra üzerine şeker penţri (10) ve ince şarāb istiʿmāl ėdeler 
ve dārṣţnţ ve maṣṭakţ ile yėyeler. Bu taḳdţrce eti (11) cimāʿa taḥrţk eyleye. 

Mānihşāh: Sādec-i Hindţ ki muḳaddemā ḥarf-i sţnde (12) ẕikr olınmış-
dur anuñ ismlerindendür. 

Mārmāhic: Fārisţ mārmāhţden taʿrţb (13) olınmış ismdür. Türkţde yılan 
balıġı dėdükleri balıḳdur. Yılan gibi uzun (14) balıḳdur. Ṭabţʿatı ḥārdur, 
yėseler yelleri ve bedende olan ṣovuḳluḳları giderür, (15) arḳa aġrısına nefʿ 
ėtmekde ḫāṣṣası vardur ve cimāʿa ziyāde taḥrţk ėder. (16) Yėmesinüñ eyü 
ṭarţḳi budur ki tavada yaġıla ḳavurup yėyeler ve cimāʿa taḥrţk (17) içün ṣu 
ile bişürüp maṣṭakţ ve dārṣţnţ ile şūrvāsından daḫı içeler. (18)

Metnān: İsm-i ʿArabţdür. Nebātātdan iki dürlü nebātuñ ismidür. Bi-
risinüñ (19) eli ṭırmalar iri ve uzun budaḳları çoḳdur. Budaḳları iki arşun 
miḳdārı [717a] (1) <miḳdārı> uzar, yapraġı māzeryūn dėdükleri nebāt yap-
raġına beñzerdür ammā andan (2) incerekdür ve üzerinde ele yapışur ḳoyu 
yaşluġı vardur. Beyāż çiçegi vardur, (3) çiçegi arasından degirmilige māyil 
mersţn dānelerine beñzer yėmişleri çıḳar. Evvelā (4) yaşıl olur, kemālin bul-
duḳda ḳızıl olur ve ḳabı ḳatıdur ve siyāhdur ve içi (5) beyāżdur. Bu nebāt 
cemţʿan eczāsı ile derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür ve dānesi (6) daḫı ḳavţ-
dür. Baʿżılar dėmişler yapraġı ve dānesi ḳavţraḳdur. Bu nebāt kerm-dāne 
(7) dėdükleri nebātdur, cerm-dāne daḫı dėrler ve kerd-māne daḫı dėrler. 
Eger dānelerinden (8) on dāneyi şöyle yutsalar veyāḫūd bulamaca ḳatup 
yėseler ziyāde ishāl (9) eyleye. Eger dānesini dögüp ʿasel veyāḫūd āḫer raṭb 
nesne ile ḳarışdurmayup (10) şöyle yutsalar boġazdan geçdügi yėri incidüp 
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ḳabarda. Eger dögüp derleyemeyen (11) kimesnenüñ bedenine sürüp bu-
laşdursalar derlede. Evlā budur ki bu nebāt (12) yapraġını evvel-i bahār ve 
biçim zamānlarında devşürüp ḳurudup istiʿmāli (13) murād olduḳda dögüp 
içinden yapraġınuñ siñirlerin gidereler. Eger on sekiz (14) ḳţrāṭ miḳdārın 
ṣu ile ḳarışmış şarāb ile içseler ḳarın içinden ṣu gibi sıvıḳ (15) olan balġam-
ları ve ruṭūbetleri ishāl eyleye. Pes istisḳālulara nāfiʿ olur. (16) Eger bāḳlā 
veyāḫūd mercimek bişmişi ile ḳarışdursalar āsānlıġla ishāl eyleye. (17) Eger 
ʿavrat andan götürünse ḳarnında oġlanın ḳatl ėdüp ṭaşra eyleye. (18) ʿAvrat-
lar bu nebātuñ dānelerini ferclerin ḳızdurup ḫoş rāyiḥalu ėtmek içün (19) 
istiʿmāl ėderler. Pes anları ıssıdup ṣuyın giderür ve cimāʿa şevḳlerin [717b] 
(1) getürür ve leẕẕetlerin ziyāde ėdüp gebe olmalarına nefʿ ėder. Kerm-dāne, 
ġalţẓ (2) balġamı ve ḳarında olan ḳurdları ishāl ile çıḳarur ve ḳandan olan (3) 
buḫārları dimāġa çıḳmaġa ḳomaz ve eger çoḳ istiʿmāl ėtseler baġarsuḳları (4) 
incidüp ḳazıması ile ḳatl eyleye. Mizācları ġalţẓ ve ḳavţ olan kimesnelerden 
(5) ġayrılara andan içürmeyeler ve ziyāde ṣovuḳ ve ziyāde ıssı zamānlarda 
daḫı içürmeyeler. (6) Eger kerm-dāneyi veyāḫūd yapraġını zift ile bişürüp 
uyuza ve temregüye (7) ve çıbanlara ve baraṣa sürseler tţz gidere. Evlā budur 
ki eger dānesin ve eger yapraġını (8) istiʿmāl ėtmek murād eyleyen evvelā bir 
gün ve bir gėce sirkede ıṣlayup (9) baʿdehu istiʿmāl eyleye ve dānesinüñ ıṣlāḥ 
olınmışından bir dirhem ve rubʿ dirhem (10) ve yapraġınuñ bişmişinden 
bėş dirhemden ziyāde istiʿmāl ėtmeyeler, ṣamġ-ı ʿArabţ (11) ve bādem yaġı 
ve ketre ile ıṣlāḥ ėdüp istiʿmāl ėdeler. Eger andan (12) iki dirhem miḳdārı 
istiʿmāl ėtseler ziyāde gicişmek ve şişmek ve ziyāde (13) ḥarāret vėre belki az 
olur ḳatl eyleye. ʿİlācı ferbiyūn içmiş olan kimesneye (14) olan ʿilāc gibidür. 
Ammā kerm-dānenüñ ṣınıf-ı āḫeri vilāyet-i Mıṣr’da (15) çoḳ olur. Ekẟeriy-
yā ḳumlarda ve deryālara ḳarţb yėrlerde olur. İki ḳarış (16) miḳdārı uzar 
bir nebātdur. Yapraġı ardıç ve ılġun aġaçlar yapraġına (17) beñzer. Birbirine 
ḳarşu berāber bitmişdür. Nebātı her ṭarafa budaḳlar ṣalmışdur. Yapraḳları 
(18) arasında ince ṣaru çiçegi çıḳar. Çiçekden ṣoñra ıṣırġan toḫmına beñzer 
beyāża (19) māyil toḫmları olur. Baʿżılar dėmişler aṣl kerm-dāne budur. Aġaç 
gibi menfaʿate [718a] (1) <menfaʿate> yaramaz köki vardur. Bunuñ daḫı ṭa-
bţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. (2) Bunuñ yapraġını daḫı sirke içinde 
ıṣlayup dirhem miḳdārını ʿasel ve bādem (3) yaġı ile ḳarışdursalar ṣoġul-
can ve ḳabaḳ çekirdegi dėdükleri ḳurdları (4) ishāl ile çıḳara ve istisḳāluları 
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ḫalāṣ eyleye. Eger bėş dirhem miḳdārın (5) çekirdegi çıḳmış ḳurı üzümden 
bir vaḳıyye miḳdārı ile bir raṭl ṣu içinde (6) tā dört vaḳıyye ḳalıncaya de-
gin bişürüp baʿdehu taṣfiye ėdüp bir dirhem (7) ṭatlu bādem yaġı ve bir 
ḳţrāṭ ṣamġ-ı ʿArabţ ḳoyup içseler ḫām olan ḫılṭları (8) ve baġarsuḳlarda olan 
ḳurdları ishāl ile çıḳara. Eger budaḳlarınuñ ḳabuḳlarından (9) fetţle ėdüp 
ḫanāzţr dėdükleri çıbanlar ve sāʾir yaralar içine ṣoḳsalar yėyüp (10) eyü ėde 
ve muvāfıḳ ola yaʿnţ nefʿ eyleye. Yapraḳları iriñlü çıbanlarda olan (11) kirleri 
ve yaramazlıḳları ve zāʾid etleri yėyüp giderür. 

Müẟelleẟ: (12) Şţreyi üç paydan bir payı ḳalıncaya dek āteşde ḳaynadup 
ḳalan paya (13) müẟelleẟ dėrler. Müẟelleẟ ġalţẓdür, ḳuvvetlü ve ḳoyu ḳan 
ḥāṣıl ėder ve ġıẕāyı (14) hażm ėder. Ammā mizācları ıssı olanlara żarar ėder 
megerki vāfir ṣu ḳatup (15) içeler. Ammā mizācları ṣovuḳ olanlarda cimāʿı 
ḳavţ ėdüp anlarda erlik (16) ṣuyını ziyāde ėder. 

Müc: İsm-i ʿArabţdür. Ḥubūbātdan muḳaddemā māş dėyü (17) ẕikr olı-
nan dānelerdür. 

Maḥleb: Ḥakţm Dţsḳūrţdūs ve Ḥakţm Cālţnūs (18) bunı kitāblarında 
ẕikr ėtmediler. İnsān ḳāmeti deñlü uzar aġaçdur, yapraġı (19) zerdālū aġacı 
yapraġına beñzer. Bu andan kiçirek ve uzunraḳdur. Aġacınuñ [718b] (1) 
budaḳları inine ṭaġılup çoḳluḳ yuḳarusına büyümez. Budaḳları üzerine 
ṭaġılur (2) ḫoş rāyiḥalu dāneleri olur. Dāneleri ḫoş ḳoḫulara ve yaġlara girür. 
(3) Bu aġaç cemţʿan eczāsı ile ḥārr u yābisdür ve eczāsından ziyāde ḥārr olanı 
(4) dānesidür. Derece-i ẟāniyede ḥārr ve derece-i ūlāda yābisdür. Şecerinüñ 
aġacında (5) ve dānesinde ḫoş rāyiḥalıḳ vardur ammā yapraġında ẓāhir de-
güldür. Dānelerinüñ (6) eyüsi oldur ki iri olup ṭaşra ḳabı ḳızıl olup içerüsi (7) 
ḳatı ola ve içi beyāż ve ṭolu ola ve leẕẕetinde azacuḳ acılıḳ olup (8) rāyiḥası 
keskin ve pāk ve beyāż ola ve Rūm aylarından eylül ki evvel güz (9) ayıdur 
ol zamānda cemʿ olunmış ola. Boş bögür aġrısına nāfiʿdür. Eger (10) içseler 
uṣ gitmesine nefʿ eyleye. Bedeni semirdüci devālardandur. Bişmişi ve yaḳısı 
(11) niḳrise nefʿ ėder ve eger ḳoyu ėdüp yutsalar ḳarında olan ṣoġulcan (12) 
ve sāʾir ḳurdları çıḳara ve sidügi yüridür ve ḳavuḳ ve bögreklerde (13) olan 
ṭaşları ufaḳlaya ve dögülmekden ḳatılanmış olan aʿżāyı (14) yumışadur. Arḳa 
aġrılarına eyüdür, ḳūlence nāfiʿdür, bögreklerde olan süddeleri (15) açar ve 
cigere ḳuvvet vėrür ve içerüde olan aġrıları giderüp (16) eyü ėder. İçinüñ 
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kendüsi neye nāfiʿ ise dögüp bişürseler keẕālik aña (17) nāfiʿdür. Yėnmesi 
gögüsde ve öykende olan ruṭūbetleri tükürmegile çıḳarmaġa (18) yardım 
ėder. Eger dögüp bedende olan leke üzerine sürseler ḳoparup (19) gidere. 
Baʿżılar dėmişler aġacını götüren kimesneye zehrlü cānverler yaḳın olma-
yalar [719a] (1) <olmayalar>. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Maḥleb aġacınuñ ḳabı 
bizüm vilāyetümüzde (2) buḫūr dėyü istiʿmāl ėtdükleri ḳışārdur. Buḫūrı 
zehrlü cānverleri (3) ve sivrisiñegi ṭaġıdur. İçinden istiʿmāl olunacaḳ miḳ-
dār (4) bėş dirhem miḳdāra dekdür. Sükker veyāḫūd ʿasel ile ḳoyu ėdüp (5) 
yutmaḳ ile istiʿmāl ėdeler. Baʿżılar dėmişler dimāġa żarar ėder. (6) Gül ṣuyı 
ile ıṣlāḥ olınur. 

Maḥrūẟ: Muḳaddemā ḥarf-i elifde (7) encüdān dėyü ẕikr olunan devā-
nuñ kökinüñ ism-i ʿArabţsidür. 

Maḥmūde: (8) Saḳmūnyā dėyü ḥarf-i sţnde ẕikr olınan devā-yı müshil-
dür. (9)

Meḥācim: İsm-i ʿArabţdür. Ṣāḥib-i kitāb eydür: Ehl-i Endülüs yanla-
rında (10) Şām-ı Şerţf ve Baġdād’da maʿrūf olan devānuñ ism-i ʿArabţsidür 
ki (11) ol devā ḥālā ẕikr olınsa gerekdür ki

Muḫalliṣa’dur. Ḫalāṣ ėdici (12) devā dėmekdür. Bu nebāt bu ism ile 
tesmiye olunduġı anuñçündür ki bu devānuñ (13) ḫāṣṣasındandur ki yılan 
ıṣırmış olan kimesneyi ḫalāṣ ėdüp (14) ve zehre teʾẟţr ėtdürmeyüp bi’l-cümle 
mevtden ḫalāṣa bāʿiẟ olduġı (15) maʿrūfdur ve bu ḫāṣṣa bu nebātda şarḳda ve 
ġarbda ve insānuñ büyüginde (16) ve küçüginde ve erkekde ve dişide tecribe 
olınup ḫaṭā ėtmedi (17) yaʿnţ ziyāde nefʿ eyledi. Bu nebāt birḳaç ṣınıfdur. 
Ṣāḥib-i kitāb eydür: (18) Ẓann ėderüm ki birḳaç ṣınıf olduġı mekānlarına 
göredür yoḫsa (19) eyle degüldür ki nefsinde birḳaç dürlü ola. Bir ṣınıfı 
budur ki yėrden [719b] (1) budaḳlar olup çıḳar ve yapraḳları kerefs yapraḳ-
ları gibidür lākin bunuñ (2) yumışaḳraḳdur ve yapraḳları bi’t-tamām çoḳ 
çatlaḳları vardur ve budaġı (3) uzayup yüksek olduḳça yapraḳları incelür 
tā giderek kettān (4) yapraġı gibi olur. Bu ṣınıfuñ bitüp çıḳması bahār or-
talarında olup (5) ḥaziran ayında ḥacāmat ėdecek āletlere beñzer başı aşaġa 
bitmiş gök (6) çiçekleri çıḳar. Bir ṣınıfı daḫı ṣūretā bunuñ gibidür lākin 
çiçeginüñ rengi gök (7) ile ḳızıllıḳ arasındadur. Bir ṣınıf daḫı vardur ki kü-
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çükdür ve yapraḳları saçaḳlar (8) gibi uzundur ve çiçegi beyāżdur ve bir 
miḳdār ṣarulıġı ve siyāhlıġı vardur (9) ve bu daḫı başı aşaġadur. Cümlesinüñ 
leẕẕetleri ziyāde acıdur. Bu ṣınıfa (10) İskenderiyye’de reʾsü’l-hüdhüd yaʿnţ 
hüdhüd dėdükleri ḳuş başı dėrler. (11) Bir ṣınıfı daḫı vardur ki evvel-i bahār-
da biter ve baldırı incedür. İki buçuḳ ḳarış (12) üç ḳarışa dek uzar, budaḳları 
ve yapraġı yoḳdur ve baldırı degirmidür. (13) Ḥaziran ayınuñ āḫiri olduḳda 
budaḳları ufaḳ yapraḳlar ve ʿaḳrebler şeklinde (14) āsumānţ reng çiçekler 
ile örtilür. Bir ṣınıfı daḫı baldırı dört kūşelüdür (15) ve degirmi ve kertil-
miş yapraġı vardur. Bādrencbūye yapraġına beñzer lākin bunuñ (16) rāyiḥası 
yoḳdur ve leẕẕeti acıdur. Bu ṣınıf Nābulus ve Ḥamā’da çoḳ bulınur. (17) Bu 
nebāt ekẟeriyyā ṭaġlarda ve ḳatı yėrlerde olur. Bir ṣınıfı daḫı vardur ki (18) 
Ruhā ve Ḥarrān vilāyetlerinde küneyfeşe dėmekle maʿrūfdur. Budaḳları 
egri bögri (19) bitmişdür ve sāʾirleri arasında şekli kerţhdür. Budaḳları ṭoġrı 
degüldür [720a] (1) <degüldür>, ḳatıdur ve rengi siyāha māyildür. Yapraḳ-
ları azdur, uzunluġa (2) ve incelige māyildür. Budaḳlarınuñ uclarında ufaḳ 
tülüce başlar vardur, (3) pāpādya başlarınuñ benefşe renglüsi başlarına beñ-
zer, çevresinde yapraḳları (4) yoḳdur. Bu ṣınıf vilāyet-i Şām’uñ cemţʿsinde 
vardur. Eyüsi oldur ki ḳatı (5) ve ṭaşlu yėrlerde ve ṣusuz yėrlerde ola. Ẕikr 
olunan aṣnāfından (6) her ḳanḳısından bir dirhemden iki dirhem miḳdāra 
dek zehrlü cānverler (7) ṣoḳmazdan evvel içseler ṣoḳan cānver ṣoḳması aṣlā 
żarar ėtmeye. (8) Eger ṣoḳduḳdan ṣoñra daḫı içseler aṣlā iltifāt olınmaya ki 
fi’l-ḥāl (9) zehri gidere. Sāʾir zehrlü cānverler daḫı böyledür yaʿnţ cümlesi-
nüñ (10) zehrlerin defʿ ėder. Meẟelā ʿ aḳreb ve ruteylā dėdükleri zehrlü büyük 
örümcek (11) ve boynuzlu dėdükleri yılan ve ġayrılar zehrlerin daḫı defʿ 
ėder. Ṣāḥib-i kitāb (12) eydür: Ammā bunı sāʾir ḳatl ėdici devālarda tecribe 
ėtmedük lākin dėrüz ki (13) ekẟerinde nefʿ ėder ve ʿan-ḳarţb tecribe ėderüz 
eger Ḥaḳḳ teʿālā tevfţḳ ėderse. (14)

Muḫāṭa: Muḳaddemā ḥarf-i sţnde sübüstān dėyü ẕikr olunan devānuñ 
(15) ismidür.

Muḫ: İlikdür. Iṭlāḳ olunduḳda kemikler içlerinde olan (16) ilik murād 
olınur. Ol daḫı iki dürlüdür: Birisi bir yėre cemʿ olunmış olur; (17) meẟelā 
baldır ve bilek kemiklerinde olan gibi ve birisi daḫı yumışaḳ kemikler (18) 
uclarında ve kemirdek olan kemikler içinde olan gibidür. İlik yaġludur, (19) 
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ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur, lţnet vėricidür, yaġlu ġıẕāyı çoḳ vėrür, siñirlü etlerde 
[720b] (1) ve veterlerde ve ribāṭlarda olan ḳatılıḳları yumışadur. Ṣıġır bu-
zaġusı (2) ve yabān ṣıġırı ilikleri bu ẕikr olınan ḫuṣūṣlarda nāfiʿdür. Öküzler 
ve tekeler (3) iliklerinüñ keskinlikleri ve ḥarāretleri ḳavţraḳdur. Pes taḥlţl 
ėtmeleri azacuḳ (4) olup ḳurutmaları ziyāde olur. İlik semirdicidür ve ġıẕāsı 
leẕţẕdür. (5) Yėmek içün eyüsi siyāhıdur ki kemik içinde ṭolu olup ḥayvānı 
ṣaġ (6) olup gezüp otlamaġla beslenür ola. İki maʿnādan ötürü baldırda (7) 
olan ilik eyüdür: Biri budur ki çoḳdur ve yaġludur, ikinci maʿnā budur ki 
(8) baldır dāyimā ḥareketde olmaġıla siñmeyüp ḳalmış nesneleri az olur. 
İligi (9) ḥāżır ėdüp ḥıfẓ ėtmek murād ėdenlere lāzımdur ki yüksek çardaḳ-
larda (10) ki ıssı ve ḳuru olup nemlü olmaya ve nemlü hevā içine girmeye ve 
ḳurı defne (11) yapraḳları ile bile ola. Murdār ilik yumışaḳlıġı dimāġıla sāʾir 
iliklerde (12) olan yumışaḳlıḳ ortasındadur. Öküz iliklerinüñ ḳoyun ve ke-
çiler (13) iliklerinüñ ḳuvvetlerinden ziyādeligi etinüñ ḳuvveti gibidür. Çoḳ 
ilik yėmek (14) iştihāyı fesāda vėrüp maʿideyi gevşeldür. Maʿideleri ṣovuḳ 
olanlara (15) ıṣlāḥı dārṣţnţ ve kemmūn iledür ve mizācları ıssı olanlara ıṣlāḥı 
(16) ṭuz ve ekşi iledür. 

Maḫįż: Süde ṣu ḳatup ve maʿrūf ālete (17) ḳoyup ziyāde çalḳayup ve 
taḥrţk ėdüp yaġı çıḳarulduḳdan ṣoñra ḳalan (18) ekşi süddür ki yayıḳ ayranı 
dėrler. Ṭabţʿatı ṣovuducı ve ḥarāreti söyündürücidür, (19) ṣafrāyı ḳoparıcı-
dur. Çoḳ şarāb içmekden ḥāṣıl olan ḥarāreti ve yanġını sākin [721a] (1) 
<sākin> ėdicidür. Muḳaddemā leben aḥvālinde cemţʿan aḥvāli bi’t-tamām 
ẕikr olunmışdur. (2)

Midād: Anuñıla yazu yazduḳları mürekkebdür. Ammā ṭabţbler kitāb-
larda midād (3) dėyü ıṭlāḳ ėtdüklerinde fıstıḳ aġacınuñ dütüninden ve 
ṣamġdan ėtdükleri (4) mürekkeb olur veyāḫūd fıstıḳ aġacınuñ aḳar maḳūle-
si olan ṣamġı dütüninden (5) ve ṣamġ-ı ʿ Arabţ ve ṣıġır derileri tutḳalından ve 
ḳalḳantdan olan mürekkebdür. (6) Ḳalḳant, zāc-ı Ḳıbrısţnüñ yaşıl olanıdur 
ammā zamānede ėtdükleri mürekkeb (7) ṣuda bişürülmiş māzūyı ṣuda ya-
turup baʿdehu māzū ṣuyına zāc (8) ve ṣamġ ḳatmaġıla olur. Baʿżılar kettān 
toḫmı dütüni daḫı ḳatarlar. Cemţʿan mürekkeblerüñ (9) ṭabţʿatleri ḥārr u 
yābisdür, ḳābıżdur, ḳuruducıdur. Eger mürekkebi zeyt ve ṣamġdan (10) olan 
merheme ḳarışdurup āteş yanıġına ḳosalar oñuldup eyü ėde (11) ve ḳalḳant 
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ḳatduḳları mürekkeb yaraları ve çıbanları iriñlü ėdüp yėmek (12) içün olan 
merhemlere eyüdür. Evlā budur ki āteş yanıġına veyāḫūd yara (13) üzerine 
ḳoduḳlarında tā kendüsi üzerinden düşmeyince ḳoparmayalar. Eger ṣu ile 
(14) ıṣladup āteş yanıġına sürseler nefʿ eyleye ve eger sirke ile olursa nefʿ ziyā-
de (15) ola. Vilāyet-i Hind’den getürdükleri mürekkeb sāʾir mürekkeblerden 
bāriddür ve ıssıdur, (16) şişler üzerine sürseler nefʿ eyleye. Her mürekkebüñ 
eyüsi oldur ki veznde ḫafţf (17) olup ziyāde siyāh ola. 

Merzencūş: Merzencūş ve merdeḳūş ve merdkūş (18) daḫı dėrler. Fārisţ-
den taʿrţb olınmış ismdür. Türkţde sıçan ḳulaġı dėmekle (19) maʿrūf olan 
nebātdur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür, [721b] (1) yelleri ṭaġı-
dup şişmeleri indüricidür. Eger bişürülmişinden her gün (2) on iki dirhem 
miḳdārı içseler henūz ibtidā ėtmiş olan istisḳā (3) marażına ve gücle efşān 
ėtmek ve baġarsuḳlar aġrısı marażlarına nefʿ eyleye. (4) Eger ḳurı yapraġını 
dögüp ve ʿasel ile yoġurup göz altında ḳandan (5) olan nişānlar üzerine 
sürseler nişānları gidere. Eger ʿavrat andan götürünse (6) ḥayżını yüride. 
Eger sirke ile ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. (7) Gāh olur ḳţrūṭţ 
dėdükleri merhem ile alışdurup balġamdan olan şişlere ve egrilüp (8) ṭolaş-
mış olan siñir üzerine ḳorlar ziyāde nefʿ ėder. Gāh olur miẟli ḳadar (9) aşu 
dėdükleri ṭopraḳ ile gözde olan ıssı şişlere ḳorlar, mecālsızlıġı (10) gidermek 
içün olan yaġlara daḫı ḳatarlar ziyāde nefʿ ėder. Eger ṣu ile (11) ḳaynadup ṣu-
yını baş üzerine dökseler ṣovuḳdan olan aġrılarına (12) ve ġalţẓ yellerine nefʿ 
eyleye ve sevdā ve balġam sebebi ile olan şaḳţḳasına (13) nefʿ eyleye. Şaḳţḳa, 
başuñ ancaḳ bir ṭarafında olan aġrıya dėrler. Dāyimā (14) ḳoḳulasalar daḫı 
bu fāʾideyi vėrür. Laḳve marażına ziyāde nāfiʿdür. Ḳoḳulaması (15) ve ıssı 
ṣuyı ile naṭūl ėtmesi başda ve burun içinde olan süddeleri (16) giderür. Eger 
ṣıḳındusı ile ḥacāmat yėri üzre sürseler nişānını gidere. (17) Ṣıḳındusı henūz 
inmege başlamış olan göz ṣuyına nāfiʿdür ve gözi keskin (18) ėder. Eger tā-
ze yapraġını veyāḫūd ḳurusını nemlendürüp baʿdehu ṭuz ile (19) muḥkem 
ezüp alışdurup ince balġam ve yeller sebebi ile olan yüz göz şişleri [722a] 
(1) <şişleri> üzerine ḳosalar taḥlţl ėdüp indüre. Eger tāzesini kemmūn ile 
(2) muḥkem ezüp alışdurup yėseler aġrısı olan ṣovuḳ yürege nefʿ ėdüp (3) 
maʿide sebebi ile olan yürek oynamasını gidere. Eger defne yapraġı ve ḳurı 
(4) üzüm ile bişürseler baġarsuḳlar sebebi ile olan mālţḫūlyā marażına (5) nefʿ 
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eyleye ve tasaları ve ḥusaları gidere. Maʿideyi ve gögüs perdelerini ıssı ėder 
(6) ve şişmeleri taḥlţl ėdüp indürür. Keẕālik süddelere nefʿ ėder ve sidügi 
(7) ziyāde yüridüp baġarsuḳlarda ve maʿidede olan yaramaz ruṭūbetleri (8) 
ḳurıdur. Eger ṭuz ile çeyneyüp yutsalar aġızdan aḳan ṣalyarları  (9) ṭuta ve 
eger nezleler çoḳluġına nāfiʿ olan devāları anuñıla yoġurup (10) dimāġ öñi 
üzerine ḳosalar ziyāde nefʿ eyleye. Eger ḳurı üzüm eti ile (11) muḥkem ezüp 
alışdurup ḫāyelerde olan şiş üzerine ki ziyāde (12) ḥarāreti olmaya üzerine 
ḳosalar ve eger ḥarāreti olursa sirke ile ıṣlayup (13) ḳosalar nefʿ ėdüp şişi 
gidere. Eger ṣuyından burundan içerü ḳosalar (14) dimāġı ṣovuḳ ḫılṭlar-
dan pāk ėdüp ḳızdura. Buḫārı üzerine ekilüp (15) ṭurup buḫārını burundan 
içerü almaḳ nefʿde ziyādedür. Ṣuyını baş üzerine (16) dökmekden ise şarāb 
içerken anı ḳoḳulamaḳ tţz ser-ḫoş ėder ve ḫumārı (17) menʿ ėder. Miḳdār-ı 
şerbeti üç miẟḳāle dekdür. İçmesi balġam sebebi ile olan (18) şerāyı giderür. 
Şerā, defaʿātle beyān olunmışdur. Baʿżılar dėmişler ḳavuġa (19) żarar ėder. 
Iṣlāḥı semiz otı iledür. 

Mürrān: Maġrib vilāyetlerinde [722b] (1) olur bir aġaçdur. Ṭabţʿatı ḥārr 
u yābisdür, cemţʿan eczāsı acıdur, budaḳları ḳatı (2) ve ḳuvvetlüdür. Eger 
yapraġından veyāḫūd ʿuṣāresinden bir dirhem miḳdārını (3) şarāb ile içseler 
siyāh yaramaz yılan ṣoḳduġına nefʿ eyleye. Eger ḳabuġını (4) yaḳup ve ṣu 
ile gicik ve uyuza sürseler ḳoparup gidere. Baʿżılar dėmişler (5) eger aġacı-
nuñ egelenmişinden iki dirhem miḳdārı içseler yübūseti ile ḳatl eyleye. (6) 
Bu aġacuñ yėmişi vardur; üsti yėnür, ziyāde kekreligi vardur, maʿideye (7) 
ve gögüs perdelerine nefʿ ėdüp eyü eẟer ėde. Eger götürünmekle ve eger 
dögülmişini (8) ekmegile veyāḫūd yaḳı ėtmekle ve yėmegile aḳan ḳanları ve 
ishāli ṭutar. (9) Ṭāʾife-i Yūnān bu aġaca māliyā dėrler. Baʿżılar dėmişler mā-
liyā bu aġaç (10) degüldür, āḫerdür. Belki mürrān muḳaddemā ḥarf-i ḳāfda 
ḳarāniyā dėyü ẕikr olınan (11) aġaçdur.

Mürr: İsm-i ʿArabţdür. Muḳaddemā ḥarf-i ḳāfda ḳaraẓ dėyü ẕikr olu-
nan (12) aġaca beñzer dikenlü bir aġaç ismidür. Ol aġacı bıçaḳlar ile çizüp 
altına (13) ḥaṣţrler döşerler. Aġaçdan beyāż ruṭūbet aḳar baʿdehu dögüp 
ṣamġ olur. (14) Baʿżısı daḫı aġaç üzerinde ve ḳabuġı arasında doñup ṣamġ 
olur. (15) Baʿżılar dėmişler mţʿa-i sāʾile dėdükleri budur. Bişürdükden ṣoñra 
mţʿa -i sāʾile (16) dėrler. Baʿżılar ḥţle ėdüp ṣamġı mürr ṣuyı içinde ıṣlayup 
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mürdür dėyü (17) beyʿ ėder. Eyüsi oldur ki yeñi olup yeyni ve tţz ufaḳlanup 
üsti (18) beyāżluġa ve ḳızıllıġa māyil ola ve ufadılduḳda içinde ṭırnaḳlar 
gibi beyāż (19) pāreler ẓāhir ola ve rāyiḥası ḫoş olup leẕẕeti acı ve dadsız ola 
[723a] (1) <ola> ve şol ki aġır olup rengi siyāha māyil olup tţz ufaḳlana (2) 
ol maḳūlesi yaramazdur. Yettūʿātdan yaʿnţ südlügen dėdükleri nebātātdan 
(3) bir ṣınıf vardur ki ḳatl ėdicidür ṣūretā anuñ ṣamġı mürre beñzerdür. 
(4) Baʿżılar birbirinden farḳ ėdemezler, andan ḥaẕer ėdeler. Ol yettūʿda (5) 
keskinlik ve çirkţn rāyiḥalu cerblüdür. Mürr, ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe (6) āḫi-
rinde ḥārr ve derece-i ẟāniye āḫirinde veyāḫūd ẟāliẟe evvelinde yābisdür. 
(7) Ḳarında olan ḳurdları ve oġlancıḳları ḳatl ėdüp çıḳarur, (8) cilā ėtmesi 
vardur. Cilā ėdici küḥllere girür ve gözlerde olan (9) ġalţẓ nişānları cilā ėdüp 
giderür. Eskiden olan rebv (10) yaʿnţ gücle nefes almaḳ marażı ve öksürügi 
olan kimesneler devālarına (11) girür. Boġazda irilik peydā ėtmeyüp belki 
öyken ḳamışı (12) dėdükleri ʿużvı cilā ėder. Ḳasıḳ yarılmaḳ devālarına girür 
(13) ve bir yėre gelüp büzülmiş olan raḥmi yumışadup açar. Eger (14) afsentţn 
veyāḫūd türmüs dėdükleri ṣaruca Mıṣr bāḳlāsı veyāḫūd (15) anduz dėdük-
leri kök ile istiʿmāl ėtseler ḥayżı yüridüp ḳarında (16) olan oġlanı ḳuvvet ile 
aşaġa indürüp çıḳara. İstiʿmāl olunacaḳ (17) miḳdārı bāḳlā dānesi ḳadardur. 
Eger ditredür sıtma nevbetinden (18) iki sāʿat evvel istiʿmāl ėtseler sākin ey-
leye. Eger aġza ḳoyup aġızda (19) iken ṣuyını yutsalar āvāzı ṣāf ėdüp ḳarında 
olan [723b] (1) ṣoġulcan ve sāʾir ḳurdları ḳıra ve aġız rāyiḥasını ḫoş eyleye. 
Gāh olur (2) şebb ile ḳarışdurup ḳoltuḳlara sürerler. Eger anuñla ve şarāb 
ve zeyt ile (3) mażmaża ėtseler dişleri ve diş etlerin muḥkem eyleye ve eger 
başda olan çıbanlara (4) ve uyuzlara ekseler oñulda. Eger sümüklü böcek ile 
ḳarışdurup ḳulaḳlarda (5) olan kesigi ve siñirlerde ve kemirdek olan yėrlerde 
olan yaraları (6) oñulda ve çıblaḳ olan kemiklere et bitüre. Eger efyūn ve 
cünd-i bādester (7) ve māmţẟā ile ḳarışdurup fetţle ile ḳulaḳlar içine ḳosa-
lar aġrıların gidere (8) ve iriñini ḳurıda ve oñulda ve ıssıdan olan şişlerini 
sākin eyleye. (9) Eger selţḫe ve aṭa ṣoġanı ile ḳarışdurup sigillere ursalar 
ḳoparup (10) gidere. Eger sirke ile ḳarışdurup temregüye ursalar temregüyi 
gidere. Eger (11) lāden ve şarāb ve mersţn yaġı ile ḳarışdurup dökilen saçlara 
sürseler (12) dökülmeden menʿ ėdüp ṭuta. Eger yüñ pāresine bulaşdurup 
burundan (13) içerüye bulaşdursalar eskiden olan nezleleri kesüp ṭuta ve 
gözlerde (14) olan beyāżı ve ḳararmaġı cilā ėdüp gidere ve göz ḳapaḳlarında 
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olan (15) iriligi giderür. Günlük dütünin cemʿ ėtdükleri gibi bunuñ daḫı 
dütünin (16) cemʿ ėderler. Pes ziyāde laṭţf olup mürde olan teʾẟţrden ziyāde 
(17) bunuñ ḳurutması ve inceltmesi ziyāde olur. Eger dögüp ve mersţn ṣuyı 
(18) ile yoġurup ferci yaramaz ḳoḳar olan ʿavrat götürünse çirkţn rāyiḥasını 
(19) gidere. Eger ḫām zeytūndan olan zeyt ile maʿcūn ėdüp ṣāġ ayaġınuñ 
[724a] (1) <ayaġınuñ> baş barmaġına sürse mādāmki barmaḳda ola cimāʿ 
eyleye. Eger sirke ile (2) şol miḳdār yoġursalar ki bulamaç gibi ḳoyu ol-
duḳda başa sürseler sebebi (3) maʿlūm olmayan baş aġrısına ve tuluñları 
aġrısına nefʿ eyleye ve ḳavuḳ (4) ve bögrekler aġrıların eyü eyleye ve maʿi-
de şişmesini ve baġarsuḳlar aġrısını (5) giderür ve üzerlerine sürmegile eñ 
yėrleri ve raḥmler aġrılarına nefʿ ėder (6) ve içmekle ṣovuḳ olan zehrlere 
nefʿ ėder ve üzerine sürmegile yılan ve ʿaḳreb (7) ṣoḳduḳlarına nefʿ ėder. 
Çoḳ ḳoḳulamaġıla uyudur ve başı çegzindürür. (8) Meyyit bedenlerin çüri-
mekden ve ḳoḳmaḳdan menʿ ėder. Keẕālik çıbanları ve yaraları (9) çüriyüp 
ḳoḳmaḳdan ḥıfẓ ėder ve yaşluḳları ḳurıdur ve içerüde olan (10) aʿżāyı pāk 
ėder. Ḥayżı çoḳ gelen ʿavrat rufūdān yumurda ile nıṣf (11) dirhem miḳdārın 
içse ḳanın ṭuta. Eger aṭa ṣoġanı sirkesiyle ḳarışdurup (12) anuñla mażmaża 
ėtseler dişler etlerinde olan ḳanı gidere. Eger şarāb (13) ile ʿavrat andan gö-
türünse oġlanın tţz düşüre. Eger eti az olan (14) aʿżā üzerinde olan yaralar 
üzerine ekseler tţz oñulda ve eger kemmūn (15) ile ḳarışdurup sāde yaġ ile 
yoġursalar ve başda yaş çıbanlara ve uyuzlara (16) sürseler eyü ėde ve eger 
sirke ve çügündür ṣuyı içinde ezüp debe olanlara (17) yaḳı ėtseler ziyāde nefʿ 
eyleye. Eger anuñla sürmelenmek murād ėdinseler yumurda (18) aġı içinde 
veyāḫūd ʿavrat südi içinde ezüp sürmeleneler. Eger gelincik (19) çiçegi ṣuyı 
veyāḫūd ʿavsec dėdükleri diken ṣuyı ile ezüp gözde olan [724b] (1) beyāżı 
ziyāde gidere. Eger boyacılar köki dėdükleri kökler veyāḫūd zaʿfirān kök-
leri (2) bişürüldügi ṣu içinde veyāḫūd ṣularda biten yarpuz veyāḫūd esel ki 
(3) muḳaddemā beyān olınmışdur anuñ ṣuyı ile ezüp göze çekseler gözleri 
ḳavţ (4) ėdüp henūz inmege başlayan ṣuya nefʿ eyleye. Eger sünbül ile ezüp 
anuñıla (5) sürmelenseler göz ḳapaḳları irilenmesine nefʿ eyleye. Eger turb 
ṣuyı içinde (6) ezüp göz altında veyāḫūd ġayrı her ḳanda olursa ṭoñmış ḳan 
üzerine (7) sürseler gidere. Keẕālik anuñıla yüzde olan lekeyi niçe zamān 
ovup sürseler (8) gidere. Eger aġaç ḳavunı ekşisi ṣuyı içinde ezüp saʿfe dė-
dükleri (9) ufaḳ çıbanlara ki başda ve yüzde olur sürseler eyü ėdüp gidere. 
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(10) Eger sirke ve gül yaġı içinde ezüp iriñlü uyuza ve gicige sürseler gidere. 
(11) Eger gül ṣuyı içinde ezüp gözde olan arpaçıġa sürseler ḳurıdup (12) gi-
dere. Eger merzencūş ṣuyı ile ezüp burnuñ içerüsine ḳış günlerinde (13) her 
gün sürseler nezleleri menʿ eyleye. Eger azacuḳ zencār ve helyūn kökleri 
(14) içinde bişürülmiş ṣu veyāḫūd sirke veyāḫūd aṭa ṣoġanı sirkesi içinde (15) 
ezilmiş şebb ṣuyı ile ve anuñla her gün mażmaża ėtseler ruṭūbet sebebi ile 
(16) oynayan dişleri pekidüp muḥkem eyleye. İçmesi içerüde olan yelleri ve 
aġrıları (17) giderür ve eskiden olan baġarsuḳlar sıyrılmaḳ marażına nefʿ ėder 
(18) ve ḳan ġalţẓ olmaġla veyāḫūd süddeler sebebi ile ṭutulmış olan ḥayżı 
(19) yüridür. Eger boy toḫmı ṣuyı içinde ezüp anuñla ḥuḳne ėtseler raḥm-
de [725a] (1) <raḥmde> olan ḳatılıġı gidere. Eger yaş kişnţc veyāḫūd yaş 
kerefs (2) ṣuyı içinde veyāḫūd ḳoyunlaruñ yüñlerine yapışmış olan sidügi 
ve ḳıġlarını (3) şţr-i rūġan ile ḳarışdurup baʿdehu anuñ içinde ezüp siñir ve 
siñirlü ḳaraca (4) et ṣınıġına ve ṣınıḳdan olan şişe sürseler taḥlţl ėdüp aġrı-
sını (5) sākin eyleye. Eger naʿnāʿ ṣuyı ile ezüp muḥkem alışdurup ıssı iken 
burun içine (6) ṭamlatsalar burunda olan yaramaz rāyiḥayı gidere. Keẕālik 
raḥmi yaramaz (7) ḳoḳan ʿavrat anuñla ḥuḳne eylese yaramaz rāyiḥayı gide-
re. Mürr bulunmasa (8) acı bādem ṣamġından ve ḳaṣabü’ẕ-ẕerţre dėdükleri 
ḳamışdan veznince ve acı (9) ḳusṭdan veznince bedelidür. Baʿżılar dėmişler 
siyāh fülfülden veznince bedelidür. (10)

Mürrār: Żamm-ı mţm ve teşdţd-i rā ile ism-i ʿArabţdür. Bir gūne di-
ken ismidür. (11) Bahār eyyāmı ṣoñlarında ve yaz evvellerinde biter. Ehl-i 
Mıṣr yanlarında müreyr dėmekle (12) maʿrūfdur ve Mıṣr ṭabţbleri bu dikeni 
şükāʿā yaʿnţ ḳalaġan dėdükleri diken yėrine (13) istiʿmāl ėderler. Zţrā mizāc-
ları birbirine ḳarţbdür. Ehl-i Mıṣr’dan baʿżılar bu (14) dikeni derderiyye dė-
yü tesmiye ėderler. Çügündür yapraḳları gibi siyāha māyil ḳoyu (15) yaşıl 
ve yėre yaḳın biter uzun yapraḳları vardur. Ziyāde ıssılar olduḳda (16) bir 
kökden bitmiş budaḳlu aġaç olur, ṣaru çiçegi olur. Aġacı ḳurumaġa (17) yaḳ-
laşduḳda çiçekleri dikenli olur, ʿuṣfur toḫmı gibi dāneleri olur, leẕẕeti (18) 
acıdur, acılıġı ziyādedür, düz yėrlerde ve ekinler aralarında biter. Yabān (19) 
ṣıġırı anı yėmekle semrer. Yėmişi ufaḳ bāḳlā gibidür. Gāh olur baldırınuñ 
[725b] (1) ḳabuġın ṣoyup yėrler. Ḳabuġınuñ acılıġı yėmişinüñ acılıġından 
aşaġadur. (2) İʿtidāl üzre ḥārdur ammā ziyāde yābisdür. Cigerde olan süd-
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deleri açar (3) ve eskiden olan sıtmalara ve ẕātü’l-cenb marażına ve uyuz ve 
gicige nefʿ ėder. (4) Yėmişinden yėmekle veyāḫūd ṣuyından vaḳıyye miḳdārı 
içmekle bu fāʾideleri vėrür. (5) Yaḳı ėtmekle gözde olan ıssı şişe ve aġrılarına 
daḫı nefʿ ėder. 

Mürrāniye: (6) Yapraḳları küçük bir nebātdur. Siyāha māyil ṣaru çiçegi 
vardur. Fārisţde hevm-i mecūs (7) dėmekle maʿrūfdur. Ziyāde ḳurutması 
vardur, ḳanı aḳar yara üzerine çiçeginden (8) ekseler ḳanı diñdüre. Eger bi-
şürülmişini içseler siñmeyüp ḳalmış olan nesneleri (9) eridüp sidük ile çıḳa-
ra ve ḳavuḳda olan ṭaşları ufaḳlaya. (10) Bir miẟḳālden iki miẟḳāl miḳdārı 
bevli idrār ėder. Baʿżılar dėmişler çiçeginüñ ṭabţʿatı (11) bārid-i yābisdür. 

Merv: İsm-i Nabaṭţdür. Baʿżılar dėrler Fārisţdür. Bir gūne nebāt (12) is-
midür. Türkţde kedi ḳuyruġı dėmekle maʿrūfdur. Birḳaç ṣınıfdur. Bir ṣını-
fınuñ (13) rāyiḥası ḫoşdur aña marmāḥūz dėrler. Anuñ aḥvāli başḳa bir bāb-
da ẕikr (14) olınur. Cümle aṣnāfınuñ ṭabţʿatleri ḥārr u yābisdür. Baʿżılar dė-
mişler raṭbdur (15) ve ḥarāreti derece-i ūlādadur. Ṣıḥḥate ḳārţb daḫı budur. 
Üç ṣınıfınuñ yapraḳları (16) degirmidür. Birisinüñ yapraġı ḫubāzā yapraġı 
gibidür lākin bunuñ kenārları kertilmişdür. (17) Birisinüñ daḫı andan kiçi-
rekdür. Birisi daḫı büyügi gibidür. Bir ṣınıfınuñ daḫı yapraġı (18) ṣarmaşıḳ 
yapraġınuñ küçügi yapraġına beñzerdür lākin andan kiçirekdür. Bir ṣınıfı 
(19) daḫı vardur ki aña merv-i ebyaż dėrler  anuñ ṭabţʿatı iʿtidāl üzredür, 
feraḥ [726a] (1) <feraḥ> vėricidür. Bir ṣınıfı daḫı vardur ki ṭabţʿatı bārid-
dür, ıssıdan olan baş (2) aġrısına nefʿ ėder. Cümle aṣnāfınuñ dāneleri yaʿnţ 
yėmişi yā degirmidür veyāḫūd kettān (3) toḫmı gibi uzunluġa māyildür. 
Degirmi olanı merv-i ebyaż toḫmıdur. Iṭlāḳ olunduḳda (4) murād olunan 
oldur. Ṭabţʿatı iʿtidāl üzredür. Eyüsi oldur ki uzunraḳ (5) ola. Eger ḳavurup 
sefūf ėtseler ẕūsenṭāryā ki baġarsuḳlardan olan ishāldür (6) ve baġarsuḳlar 
ḳazınmaḳ marażına nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan eger ḥummāż yaʿnţ ḳuzı ḳulaġı 
(7) dėdükleri nebāt toḫmı daḫı ḳatılursa ziyāde nefʿ eyleye. Eger ḳavrulmış 
olmazsa (8) balġamı ishāl eyleye. Miḳdār-ı şerbeti yalıñuz olıcaḳ üç dirhem 
miḳdāra dekdür ve ġayrı (9) ile olıcaḳ miẟḳāl miḳdāra dekdür. Merv aṣnāfı-
nuñ cemţʿinüñ toḫmı ḳatı şişleri (10) ve sivri ve ḳızıl ve büyük çıbanları bi-
şürüp deşilmege ḳolay ėder, yelleri (11) ve içerüde olan aġrıları giderür. Eger 
istisḳā marażı olan kimesne (12) yapraġından ve kettān toḫmına beñzer olan 
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uzun toḫmından her gün iki dirhem (13) miḳdārın açla yėyüp idmān eylese 
dāyimā derilmegile ve bevl ile bedeninde olan (14) yaramaz ṣuları çıḳara. 
Her gūne toḫmı süddeleri açıcıdur her ḳanda olursa. (15) 

Marmāḥūz: Aṣnāf-ı mervden birisidür. Bu ismle meşhūr olmaġın 
başḳa (16) ẕikr olındı. Ḳarış ḳadar ve daḫı ziyāde baldırlu bir nebātdur. 
Baldırı aġaç (17) gibidür ve ṭamarları uzundur. Yapraḳları baldırı üzerinde-
dür. Yapraḳları ne (18) tamām degirmi ve ne uzundur, ortadur ve yaşıllıġı 
ḳoyu siyāha māyildür. (19) Rāyiḥası ḫoşdur ve leẕẕeti acıdur, azacuḳ ṭat-
suzdur. Toḫmı nebātınuñ eṭrāfında [726b] (1) bitüp şühūr-ı Rūmiyyeden 
temmuz ayında ėrişür kettān toḫmı gibidür. Yapraḳlarınuñ (2) başlarında 
azacuḳ keskinlik vardur. Yapraḳları aşaġa māyildür. Bu nevʿ (3) merv-i ce-
belţ dėmekle maʿrūfdur. Çiçegi siyāha māyil ṣarulıġa māyildür. Ṭabţʿatı 
(4) derece-i ẟāliẟe evāḫirinde ḥārr u yābisdür, sevdā sebebi ile olan yürek (5) 
oynamasına nāfiʿdür. Eger ḳoḳulamaġla ve eger naṭūl ėtmekle başda olan 
(6) süddeleri açıcıdur. Bişürülmişi raḥm aġrılarına ve gebe olan ʿavratla-
ruñ (7) içerülerinde olan aġrılara andan veyāḫūd bişürülmişinden içmekle 
veyāḫūd (8) içinde oturmaġla nāfiʿdür. Eger maraż ṣovuḳdan olursa şarāb 
ile içeler. (9) Şarāb içerken çoḳ ḳoḳulasalar ser-ḫoş ėdüp baş aġrıda. Keẕālik 
(10) şarāb içinde ıṣlasalar böyledür. Maʿideye ve żaʿţf olan gögüs perdelerine 
(11) ḳuvvet vėrür ve maʿidede olan yaşluḳları giderüp ḳurıdur (12) ve baġar-
suḳları ḳavţ ėder. Eger tāze yapraḳlarını ıssı ḥammām içinde döşeyüp (13) 
içerüde olan aʿżāda ve bedeninde yürür maḳūlesi yelleri ve aġrıları (14) olan 
kimesneler üzerinde yatsalar ziyāde nefʿ eyleye ki āḫer devā aña (15) beñzer 
olmaya. Eger yapraġı ve eger çiçegi ve eger toḫmından miḳdār-ı şerbeti iki 
dirhem (16) miḳdāra dekdür. 

Mürrįḥ: Rāḥatdan müştaḳ ismdür. Rāḥat vėrici dėmekdür. (17) Dūḳuvā 
ki cezer-i berrţ toḫmıdur aña beñzer dānelerdür ki vilāyet-i Hind’den ge-
türürler. (18) Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. İçerüde olan cemţʿan 
aġrıları (19) sākin ėder ve ḥayżı yüridür. Ṭalaḳ ve cigerde olan süddeleri açar 
[727a] (1) <açar> ve aġrıları giderüp eyü ėder. Miḳdār-ı şerbeti iki dirheme 
degindür. (2)

Meryāfilūn: İsm-i Yūnānţdür. Maʿnāsı biñ yapraḳlu nebāt dėmekdür. 
Baldırı (3) küçük bir nebātdur. Budaḳları ve budaḳları üzerinde biter küçük 
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budaḳları (4) vardur, bir dāne köki vardur, rāziyāne yapraġına beñzer düz 
ve çoḳ (5) yapraġı vardur. Baldırı aşaġa egilmişdür gūyā ki yėre yapışmışdur, 
ṣulara (6) yaḳın yėrlerde ve mţşelerde biter. Eger tāzesi ve eger ḳurısı ile ya-
ralara (7) yaḳı ėtseler şişmesine māniʿ ola. Gāh olur ṣu ve ṭuz ile yüksek (8) 
yėrden düşmiş olan kimesneye içürürler. Ṭabţʿatı ziyāde yābisdür, ḥārdur. 
(9) Yübūseti derece-i ẟāliẟeye ve ḥarāreti derece-i ẟāniyeye ėrişür, yaraları tţz 
(10) oñuldur. Bir ṣınıfı daḫı vardur vilāyet-i Şām’da biter, Şām’dan getürürler 
sūrıncān (11) dėdükleri köklere beñzer beyāż köklerdür ammā ḳatıdur ve 
büyükdür, çeyneseler içlerinde (12) südleri vardur. Eger dirhem miḳdārın 
alup tāze süd veyāḫūd ḫurmā (13) şarābı içinde bir gėce yaturup yarındası aç 
ḳarınla içüp öyle zamānına dek (14) üzerine nesne yėmeseler içen kimesne 
bir yıla dek zehrlerden emţn ola. Baʿżılar (15) dėmişler her zehre nefʿ ėder, ne 
miḳdār çoḳ içseler nefʿ ziyāde ola. Bu devā (16) ḥazenbul dėmekle maʿrūf-
dur. Yollarda oturan ṭabţbler ve fālcılar yanlarında ḥurmāne (17) dėmekle 
maʿrūfdur. Şöyle maʿlūm ola. 

Mürrį: İsm-i Nabaṭţdür. Baʿżılar dėmişler (18) merāret ki acılıḳ maʿnāsı-
nadur andan müştaḳ olmış ism-i ʿArabţdür. Baʿżılar (19) dėmişler aṣlı müm-
rādur yaʿnţ ṭaʿāmı siñdirici maʿnāsına baʿdehu kesret-i istiʿmāl [727b] (1) 
sebebi ile bir mţm ile şāyiʿ olup mürrţ dėrler. Mürrţ ne idügi yine bu bābda 
(2) ẕikr olınur. Ṭabţʿatı ḥarr u yābisdür, yübūseti ḥarāretinden ziyādedür. 
Derece-i (3) ẟāniyenüñ ėrişür eski ve çirklü ṭaġılur maḳūlesi olan yaralara 
ve çıbanlara (4) ursalar çürügin giderüp pāk eyleye. Ucalar aġrısı olanlara 
ve baġarsuḳlarında (5) yara ve çıbanları olanlara anuñla ḥuḳne ėtseler vāfir 
balġam ve çig olan ḫılṭları (6) ishāl ile çıḳara. Yalıñuz kendüsi daḫı ishāl ėder 
ve ṭaʿāma iştihā (7) vėrüp hażm ėder ve ṭaʿāmlaruñ maʿideye muvāfıḳ olma-
yup aġırlıḳ vėrmesini (8) giderür, ḫuṣūṣan cerblü olanlaruñ ziyāde giderür 
ve ġalţẓlıḳların giderüp (9) laṭţf ėder ve ṣuṣadır ve cigeri ve maʿideyi ıssıdup 
ḳurı ėder. Mürrţ-i Nabaṭţ (10) dėdükleri ki arpadan ėderler şol vechle ki arpa 
unından etmek ėdüp (11) ḳurıdalar baʿdehu tennūra ḳoyalar muḥkem bi-
şüreler tā yanmış gibi ola ve fūdenc ve ṭuz (12) ve rāziyāne ḳatalar ve güneşe 
ḳoyalar. Fūdenc ile arpa veyāḫūd buġday etmegi berāber (13) olalar baʿdehu 
dögüp yaşıl bir ṭaġar içinde ṣu ile yoġuralar, ṭuz daḫı (14) ikisinden biri 
deñlü ola, rāziyāne daḫı keẕālik ola. Baʿżıları ḳara çörek (15) otı daḫı ḳorlar. 
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Baʿżılar bunlardan nesne ḳatmazlar. Çörek otı ḳorlarsa (16) bir cüzʾüñ nıṣfı 
ḳadar ḳoyalar baʿdehu cümlesin ḫamţr gibi ėdüp yigirmi gün (17) miḳdārı 
zamān ıssı güneşe ḳoyalar ve her gün üzerine ṣu serpüp yoġuralar. (18) Pes 
tā siyāh olup muḥkem olıcaḳ ṣu ile ezüp ṣāf ėdeler ve birḳaç gün (19) daḫı 
güneşe ḳoyalar ki fāsid olmadan berţ ola baʿdehu ḳaldurup ḥıfẓ [728a] (1) 
<ḥıfẓ> ėdeler. Eger andan azacuḳ miḳdār aç ḳarınla yutsalar ḳarında olan 
(2) yılanları ve ṣoġulcanları ḳatl eyleye. Çiçek çıḳaran kimesnenüñ gözlerine 
(3) sürme gibi anuñla çekseler gözlerinde çıḳmasına māniʿ ola. Eger çıḳmış 
olursa (4) eridüp gidere ammā gögüslerinde irilik olanlara ve gicik ve bevāsţr 
(5) dėdükleri sevdāvţ çıbanları olanlara żarar ėder. Żararınuñ defʿi ṭatlu (6) 
ve cerb nesneler ile olur ve ılıcaḳ ṣu ile ḥammāma çoḳ gireler. Ḳūlenclülere 
(7) nefʿ ėder, ḫuṣūṣan ṣoġulcanlardan olan ḳūlence ziyāde nāfiʿdür ammā 
mürrţ (8) bedeni ḳurı ėder. Eger anuñla ġarġara ėtseler dimāġdan ve ṭamaḳ-
dan çoḳ (9) balġamlar çeküp getüre. Naġāniġ ki ḳulaḳ tözinüñ içerüsidür 
anda olan (10) şişler ki deşilmiş olalar anları daḫı pāk ėder ve içerüde olan 
yaramaz (11) cerbleri1 ve yanları pāk ėdüp yur ve aġızdan yaramaz rāyiḥayı 
giderür. (12)

Merhįṭis: İsm-i Yūnānţdür. Ḳolay ufaḳlanur siyāh ṭaşdur ki üzerinde 
(13) bitmiş çizileri vardur. Nemle dėdükleri ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanı (14) 
eyü ėdüp giderür ve barmaḳlar uclarında olan ḳatılıḳları ve irilıḳları (15) 
daḫı giderüp eyü ėder. 

Merṭįs: Mıṣr ve Maġrib cāniblerinde bulınur (16) lāciverde beñzer bir 
ṭaşdur lākin bunuñ eli ṭırmalar iriligi vardur. (17) Eger ufaḳlayup ezseler 
içinden şarāb rāyiḥası çıḳar. Üç arpa aġırlıġı (18) miḳdārın içseler maʿidenüñ 
yürekden ṭarafda olan aġrıyı ki ʿilāca (19) ḳābil olmaya gidere. 

Mürdāsenc: Fārisţ mürdeseng isminden [728b] (1) <isminden> taʿrţb 
olınmışdur. Türkţde daḫı mürdeseng ismi ile maʿrūfdur. Birḳaç (2) ṣınıf-
dur: Bir ṣınıfı ḳalay ve ḳurşundan olandur ve bir ṣınıfı daḫı altun (3) ve 
gümiş cevheri dėdükleri ḳumlu ṭopraḳdan olur. Altundan olan ḳızılraḳ 
(4) olur, gümişden olan ḳızıla māyil benefşe reng olur, ḳalaydan olan (5) 
ḳızıl ṣarulıġa māyil olur. Ṭabţʿatı muʿtedildür lākin yübūseti vardur, de-
rece-i ẟāniyeye (6) ėrişmege ḳarţb olur. Ėtmesinüñ ṭarţḳi budur ki sülügen 
1 cerbleri: Bu kelime metinde sehven iki kere yazılmıştır.
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içün ḳalayı yaḳduḳları (7) gibi ḳalayı yaḳalar baʿdehu ince dögeler baʿdehu 
yanmamış ḳalayı erideler. Yanup (8) dögülmiş olandan yėdüreler baʿdehu 
cümlesin alup şarāb sirkesi ve arpa (9) ile bişüreler tā şol mertebe ki arpa çat-
laya baʿdehu üzerine ṭuz ḳoyup (10) niçe gün ṭura ammā her gün muḥkem 
çalḳayalar tā alışa ve yunup içinde (11) olan ṭuzlu nesneler gide. Mürdeseng 
ḳabż ėdüp ṭutıcıdur ve aġrıları (12) sākin ėdici ve ṣovuducı ve yapışup peki-
dicidür. Eskiden olan (13) iriñlü yaraları ve çıbanları pāk ėdüp et ile ṭoldu-
rur ve yaramaz ve çürük (14) etlerin yėyüp oñuldur. Gāh olur mürdesengi 
yaḳarlar şol vechle ki (15) ufadup āteş ḳorı üzerine ḳorlar. Yanup āteş gibi 
olduḳda āteşden (16) alup tā ṣovuḳ olınca ṭura baʿdehu üzerine çıḳup ẓāhir 
olan çirki mirki (17) alup gidereler. Baʿżılar āteşden çıḳarduḳdan ṣoñra sirke 
veyāḫūd şarāb ile (18) söyündürürler teʾẟţri ve ḳuvveti ziyāde olur. Gāh olur 
mürdesengi beyāż (19) ėderler şol vechle ki beyāż yüñ içine ṣarup ṣırçalu 
çölmek içine [729a] (1) <içine> ḳoyup üzerine ṣu ve bāḳlā ḳoyup şol mer-
tebe bişürürler ki bāḳlā tamām (2) bişüp yüñ siyāh olduḳda çıḳarup tekrār 
ġayrı yüñe ṣarup ve ġayrı (3) bāḳlā ve ṣu ḳoyup bu vechle bişürürler tā pāk 
olup laṭţf olur. Bu maḳūle (4) beyāż olmışı sedd ėdüp ṭoldurmaḳda ve ya-
ramaz rāyiḥaludur. Rāyiḥasını (5) gidermekde ziyāde ḳavţdür, deri daḫı ṭu-
tar yaʿnţ derletmez. Eger mürdesengden (6) sirke içine ḳosalar ṭatlu eyleye. 
Eger mürdesengden ḫırızmaya ḳatsalar bedene (7) sürülduḳda bedeni siyāh 
eyleye. İshāli ṭutmaḳ içün olan ḥuḳnelere (8) daḫı girür. Eger miẟli ṣaru 
kibrţt ile sirke ve mersţn yaġı ile ezüp (9) tā ʿasel gibi olduḳda şerā dėdükleri 
ḥarārete ve ḳabarlara sürseler ziyāde (10) nefʿ eyleye. Gāh olur oġlancıḳlara 
ḫılfe ve baġarsuḳlarında çıban olmaḳdan (11) ötürü andan miḳdār içürürler. 
Ḫılfe yėnilen ṭaʿām maʿidede eglenmeyüp (12) gāh tţz ve gāh gėç ve gāh bir 
uġurdan ṭaşra çıḳmaḳ marażına dėrler. (13) Nitekim defaʿātile beyān olın-
mışdur. Mürdeseng, kelefi giderüp cilā ėder (14) ve ekl ėdici olan devālaruñ 
ziyāde keskinligini giderüp ṣır ve otluḳlarda (15) olan sıyrıḳlara nefʿ ėder 
ammā mürdesengi içürmek ḫaṭādur. Zţrā zehrdür (16) lākin ṣu destţlerine 
andan ḳoyup ḳuvveti ṣuya teʾẟţr ėdüp ol ṣudan (17) içürseler cāyizdür. Āteş 
ve ıssı ṣu yaḳduġı yėre sürseler nefʿ ėdüp (18) eyü ėde. Ayaḳlarda barmaḳlar 
arasında ẓāhir olan yaraya ekseler ziyāde (19) nefʿ eyleye. Eger andan uyuz 
ve gicik içün olan devālara ḳarışdursalar [729b] (1) nefʿ eyleye. Eger sirke ve 
zeyt ile ḳarışdurup kehlesi olan başa sürseler nefʿ eyleye. (2) Eger ezüp dört 
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miẟli zeyt ile zift ḳıvāmına gelecek miḳdār bişürseler ve eski (3) ve deriñ olan 
çatlaḳlara ıssı iken ṭamlatsalar bir mertebede nefʿ eyleye ki nefʿde (4) aña 
beñzer devā olmaya. Eger dögülmişinden iki dirhem miḳdārı yėseler ḳatl 
eyleye. (5) Ḳarın içinde aġırlıḳ ve germeklik ve gücle efşān ėtmek ve ḳarın 
şişmek (6) peydā ėder ve dili bozar ve baġarsuḳlarda ziyāde aġrı. Gāh olur 
baġarsuḳlar (7) çatlayup cümle beden şişer ve beden rengi bādincān rengi 
gibi olur ve nefes (8) ṭarlıġı ve teşennüc yaʿnţ siñirler büzülmek marażı ḥāṣıl 
olur. ʿİlācı budur ki (9) bedeni andan pāk ėdeler ḳuṣmaġıla ve eger ḳabż 
vāḳiʿ olursa ḥuḳne ile pāk (10) ėdeler. Eger ziyāde ishāl vāḳiʿ olursa ḳuṣmaġı-
la pāk ėdeler. Zencebţl mürebbāsı (11) ve afsentţn ve zūfā ve kerefs toḫmı 
ve fülfül ve ḥınnā çiçegi ve sünbül-i Rūmţ ve ḳoyu (12) şarāb ve müẟelleẟ 
vėreler ve daḫı ṭoraḳ otı ṣuyı ve encţr ile ḳuṣduralar (13) ve mürr-i Mekkţden 
ılıcaḳ ṣu ile üç dirhem miḳdārı içüreler ve dāyimā ḳuzılar (14) etin yėyüp 
siyāh şarāb içüreler ve derledici nesneler sürüp derledeler. (15)

Mirʿizā: İsm-i Süryānţdür. Keçinüñ ḳoltuḳları ve sāʾir yėrlerinden ḥāṣıl 
(16) olan ufaḳ ve yumışaḳ yüñ ismidür. Diyārbekr ve diyār-ı Rebţʿa ḫalḳı 
böyle ıṣṭılāḥ (17) ėtmişlerdür. Ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur, insān ṭabţʿatına muvā-
fıḳdur. Eger ḳoca ve eger (18) genç cümleye muvāfıḳdur. Bedeni ıssıdup 
ḳabardur ve bögrekleri ḳızdurup (19) arḳayı ḳavţ ėder ve mizācları ṣovuḳ 
olanları ıssıdup cimāʿa taḥrţk ėder [730a] (1) <taḥrţk ėder>. 

Merḳaşįẟā: İsm-i Yūnānţdür. Baḳır ve gümiş ve altun maʿdenlerinden 
(2) getürürler bir ṭaş ismidür. İçinde altun ve gümiş ve baḳır pārecükleri 
olur, (3) andan ayırurlar. Cümleden ḳavţraġı baḳırlusıdur. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniye āḫirinde (4) ḥārr u yābisdür, tahlţl ėdici ve cilā ėdicidür, yaḳup daḫı 
istiʿmāl ėderler. (5) Yanmış olıcaḳ leṭāfeti ziyāde olur. Zţrā muḥkem ince 
toz gibi olmayınca yaʿnţ (6) ziyāde dögülmeyince nefʿi ẓāhir olmaz. Yaḳma-
sınuñ ṭarţḳi budur ki anı ʿasel içine (7) baturup baʿdehu ḳızıl ḳor üzerine 
āteşde ḳoyup tā ḳızıl olıncaya degin āteşde (8) üfüreler. Lāzım olursa tekrar 
ʿasele baturup gėrü böyle ėdeler. Baʿżılar (9) anı iḳlţmyāyı yaḳup yayḳaduḳ-
ları gibi anı daḫı yayḳarlar. Leṭāfeti ziyāde olup (10) bürūdet vėrür, ḳuvveti 
ziyāde olur. Yaralardan ve çıbanlardan iriñleri (11) ve ruṭūbetleri giderüp 
pāk ėder ve göz perdesin cilā ėder. Ḳatı olan (12) şişleri bişürüp yumışaḳ 
ėder, ḫuṣūṣan çam saḳızı ile ziyāde ėder. (13) Baʿżılar dėmişler oġlancıḳ üze-
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rine aṣaḳosalar uyurken ve ġayrı zamānlarda (14) çaġırup ḳorḳmaya. Ḳılları 
ḳıvırcıḳ ėder. Eger sirke ile ezüp baraṣa sürseler (15) cilā ėdüp gidere, göz-
de olan iriñi taḥlţl ėdüp giderür. Nemeş (16) dėdükleri ufaḳ siyāh ve ḳızıl 
noḳṭalara sirke ile sürseler ḳoparup gidere. (17) Siñirlü etlerde olan çıbanlara 
ve yaralara ziyāde nāfiʿdür. 

Merāyir: (18) Merārenüñ cemʿidür. Merāre öddür. Her ḥayvānuñ ödi 
kendüsi ẕikr (19) olunduġı maḥalde ẕikr olınmışdur lākin yalıñuz bāb ėdüp 
ẕikr ėtmek daḫı [730b] (1) ʿādetā olıgelmişdür. Cemţʿan ödlerüñ ṭabţʿatları 
ḥārr u yābisdür lākin birbirine (2) nisbet ile baʿżısınuñ ziyāde ve baʿżısı-
nuñ azdur. Ḥayvānı ne deñlü ziyāde (3) ṣusuz olup meskeni ḥārr u yābis 
olursa aña göre ödleri ḳavţraḳ (4) olur. Ekẟeriyyā böyledür. Baʿżılar dėrler 
uçan ḳuşlar ödleri sāʾir (5) yabānţ ḥayvānlar ödlerinden ḳavţraḳdur ammā 
bu kelāmda naẓar vardur ve dėmişler ki (6) yırtıcı ḳuşlar meẟelā ṭoġan ve 
çaylaḳ ve aña beñzer ḳuşlaruñ ödleri (7) yırtıcı sāʾir ḥayvānlar ödlerinden 
ḳavţraḳdur. Bu kelām daḫı ṣaḥţḥ degüldür. (8) Zţrā ḳaplan ödi keskinlikde 
ve ḳuvvetde bir mertebededür ki andan (9) ziyāde olmaz. Alup ḥıfẓ ėtmesini 
murād ėdenler ḥayvānı boġazlanduġı (10) zamānlarda alalar. Eger mümkin 
olursa ḥayvānı henūz diri iken alup (11) ve aġzını iplik ile muḥkem baġla-
yup içinde ʿaseli olan ḳap içine (12) ḳoyup ve aġzını muḥkem berkidüp ḥıfẓ 
ėdeler. Cemţʿan ödler gözlerde olan (13) perdeleri cilā ėdici ve yüzlerde olan 
ḳatılıḳları taḥlţl ėdüp indüricidür (14) ve şişleri sürmekle indürüp nefʿ ėdici-
dür. Ödlerüñ eyüsi oldur ki (15) kendü ṭabţʿatı üzre ola yaʿnţ ṣaru olup ḳızıla 
māyil ola. Şol ki kendü (16) levninden bozılmış ola aṣlā bir vechle istiʿmāl 
ėtmeyeler. İnenmemiş olan (17) ḥayvānuñ ödi inenmiş olandan ḳavţraḳdur. 
Ḫurūslar ve tavuḳlar ve ṭavşancıllar (18) ve ṭoġanlar ve ṣu ḳuşları ve laḳlaḳlar 
ve geyikler ve çift sürmiş olan ḥayvānlar (19) ve ḫınzţrler ve sırtlanlar ödi 
cemţʿan göze nāfiʿdür. Gözleri cilā ėder ve keskin [731a] (1) <ve keskin> 
ėder ve çıbanları kirlerden pāk ėder. Teke ödi ziyāde keskindür. Ḫınzţr (2) 
ödi żaʿţfdür. Erkek ṣıġır ödi keskindür, üzerine sürmekle ṭamarlar aġızla-
rın (3) açar, rāziyāne ṣuyı ile gözleri açup cilā ėtmekde ġāyetdedür. Balıḳlar 
ödleri (4) ḳavţdür, ḫuṣūṣan ḳalḳan balıġınuñ ziyāde ḳavţdür, zehrlüdür. Yı-
lanlar ödi (5) yaramazdur, ḳatl ėdicidür. Cemţʿan ödler bir yüñe bulayup 
götürünseler ishāli (6) taḥrţk ėder. Cemţʿan ödler ḳoḳusı burundan içerü 
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girüp yuḳaru çekmekle (7) mıṣfāt dėdükleri ʿużvda olan süddeleri açar ve 
rāyiḥayı ṭoymamaġa (8) sebeb olan nesneleri açup giderür. Her ḳanḳısından 
burundan içerü (9) ḳosalar yaramaz ḫılṭları ve artıḳlıḳları çıḳara. Eger gözde 
ve eger burunda (10) evlā budur ki tamām pāk ėtdükden ṣoñra istiʿmāl ėde-
ler. Yüriyen ḥayvānlar (11) ödleri ziyāde nāfiʿ olan geyik ve erkek ṣıġır ödidür 
ve ḳuşlardan (12) keklik ödidür ve balıḳlardan ḳalḳan balıġıdur. Eger ʿavrat 
kirpi ödinden (13) dirhem miḳdārın miẟli bal mūmı ile muḥkem yoġurup 
içse ḳarnında meyyit (14) oġlanı çıḳara. Keẕālik gözde olan beyāża daḫı ödi 
nāfiʿdür. (15) Sürme gibi çekmekle nefʿ ėder.

Murḳıd: Uyudıcı dėmekdür. Murād, efyūn (16) ve tātūle dėdükleri zeh-
rdür ki her biri bābında ẕikr olınmışdur.

Merārü’ṣ-ṣaḥrā: (17) Ṣaḥrā ödi dėmekdür. Murād, ḥanẓaldur ki ḥarf-i 
ḥāda ẕikr olınmışdur.

Mercān: (18) Maʿrūfdur, ṭabţʿatı bārid-i yābisdür. Ḳuvveti kökinüñ ḳuv-
veti gibidür lākin kökinüñ ḳuvveti (19) ziyādedür. Eyüsi oldur ki ṣāfţ ḳızıl 
olup boġumları az ola. Kökinde ne maḳūle [731b] (1) fāʾide ve teʾẟţr varısa 
mercānda daḫı vardur. Kökinden murād ḥarf-i bāda büssed (2) dėyü ẕikr 
olınan māhiyedür. Gāh olur kehrübāyı yaḳduḳları gibi mercānı daḫı (3) 
yaḳarlar. Göz ḳapaḳlarına ḳuvvet vėricidür. Dėrler ki mercānı oġlancıḳlara 
aṣaḳoyup (4) götürtmek uyurken ḳorḳmaların ve çaġırmaların giderür. Dėr-
ler ki (5) dirhem miḳdārın içseler cemţʿan zehrler żararların defʿ eyleye. Eger 
ketre ile nıṣf (6) dirhem miḳdārın içseler aḳar ḳanları diñdüre. Aḳar maḳū-
lesi olan nesneleri (7) ṭutup ḥabs ėder. Baʿżılar dėmişler mercān nebātāt 
cinsinden cümleden evvel (8) bitmişlerdür ve ṭaşlar cinsinden cümleden 
ṣoñra ṭaş olandandur.

Mürįḥe: (9) Muḳaddemā ḥarf-i elifde lisān-ı Fārisţ üzre anḳuvānḳūn 
dėyü ẕikr olınan devādur. (10) Baʿżılar dėrler ikisinden daḫı murād, ḥarf-i 
ḫāda ḫurrem dėyü ẕikr olınan nebāṭdur. (11) Bu devā ʿaḳlı ziyāde ėder ve 
feraḥ ve ẕekā vėrür. Baʿżılar dėmişler murād ḥarf-i dālda (12) dürüst dėyü 
ẕikr olınan devādur.

Mizr: Bir gūne şarāb ismidür. Mıṣr’da (13) arpadan ėderler, birincden 
olana daḫı dėrler. Mıṣr’da Ḳaralar ėderler, ḫuṣūṣan (14) büsr ki ḫurmā ḳo-
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ruġıdur anı bişürdükleri ṣu ile olduḳda ḳavţ olur. (15) Ṭabţʿatı ḥārdur, ziyā-
de buḫār ėder, gėç hażm olur, ʿArab şerbetinden yaramazdur, (16) siñirlere 
żarar ėder, baş aġrıdur. Çoḳ içseler göñül dönmek ve ḳuṣdurmaḳ (17) ve yel-
ler peydā ėder. Anuñla ḳuṣmaḳ içün eyüdür. Zţrā ṣafrāvţ ve balġamţ olan 
(18) ḫılṭları ḥarekete getürür. Evlā budur ki mümkin olduġı ḳadar andan 
ictināb (19) ėdeler. Eger żarūrţ içmek vāḳiʿ olursa gėrü ḳuṣalar ve ṭabţʿatı is-
hāl ėdeler [732a] (1) <ėdeler> ve idrār-ı bevl ėder nesneler ve ḳoḳulamaġıla 
ve naṭūl ėtmekle yelleri ṭaġıdur (2) nesneler istiʿmāl ėdeler ve ḥammām ve 
dimāġa ḳuvvet vėrür nesneler istiʿmāl ėdeler. (3)

Mizmārü’r-rāʿį: Çoban düdügi dėmekdür. Murād bir nebātdur ki yap-
raġı lisānü’l-ḥamel (4) yaʿnţ ḳuzı dili dėdükleri nebāt yapraġına beñzer bir 
nebātdur lākin bunuñ yapraġı incerekdür, (5) yėr ṭarafına egilmişdür. İnce 
baldırı vardur, üzerinde nesne yoḳdur. Sāde ve (6) arşun ḳadar uzar ucında 
çomaḳ gibi başı vardur. İçinde ṣaruya māyil (7) beyāż ve ince çiçegi vardur. 
Ḫırbaḳ dėdükleri köklere beñzer siyāh ve ince ve ziyāde (8) ḫoş rāyiḥalu 
kökleri vardur. İçinde azacuḳ ruṭūbeti vardur ki ele yapışur. (9) Bu nebāt 
ṣulu yėrlerde biter. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr ve derece-i ẟāniyede yābis-
dür. (10) Eger kökin ṣuda bişürüp içseler süddeleri açup bögreklerde olan 
ṭaşları (11) ufaḳlayup çıḳara. Eger kökinden iki dirhem içseler deryā ṭavşanı 
dėdükleri zehr (12) ve ḳurbaġalar zehrin yėmiş olanlara ve raḥm aġrılarına 
nefʿ eyleye. Eger nebātınuñ ḳurısından (13) içseler ḳarnı ṭutup ḥayżı yüride. 
Eger tāze iken balġamı olan şişlere anuñıla yaḳı (14) ėtseler sākin eyleye. İç-
megile gögüs perdelerinde olup ẟıḳlet vėren ve gevşek olan (15) şişleri eridür. 
Miḳdār-ı şerbeti iki miẟḳāl miḳdāra dekdür. Bişürmesi murād olunduḳda 
(16) bėş dirhem miḳdārın bir raṭl ṣuya ḳatup tā nıṣfı ḳalıncaya degin bişürüp 
baʿdehu (17) sükker penţri ile ṭatlu ėdüp içeler ve eger ḳarın ṭutması murād 
olunursa sükkersiz (18) içeler. 

Misk: İsm-i ʿArabţdür. Vilāyet-i Hind eṭrāfında ve bilād-ı Çţn’de olan 
(19) āhūlar yaʿnţ geyiklerden alınur ṭoñmış ḳan ismidür. Misk āhūsı ard 
ayaḳları [732b] (1) ḳıṣa ve öñ ayaḳları uzundur. Sāʾir vilāyetlerde olan āhū-
lardan cüẟẟesi (2) aşaġadur. Aġzınuñ iki ṭarafında yėr ṭarafına egilmiş iki azu 
dişleri vardur. Baʿżılar (3) dėmişler sünbül-i Hindţ otlayan āhūlardan olur 
ammā böyle degüldür. Gerek otlasun (4) gerek otlamasun göbegi yanında 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 1061

cemʿ olan ḳan misk olur. Gāh olur ḳan (5) cemʿ olduḳdan ṣoñra kendüye 
elem vėrüp bir yėre sürüp ḳaşımaġıla kendüsi miski (6) düşürür. Ol diyār 
ḫalḳı dėrler ki ol maḳūle āhūlaruñ ḥayżları ḳanıdur ki ṭaşlar (7) üzerine 
bıraġup bulurlar. Siyāha māyil ḳana beñzer yaġludur. Ziyāde ḳuvvetlü ve 
muḥkem (8) rāyiḥası vardur. Tamām kemālin bulup eyü misk bu maḳūle-
sidür. Bu maḳūlesi az bulınur (9) lākin ol diyārda bu maḳūle āhūları avlar-
lar ve aġıl içine ḳorlar ve göbeklerini (10) muḥkem ovarlar tā ki göbekleri 
yanına ḳan cemʿ ola baʿdehu ḳan cemʿ olduḳdan ṣoñra (11) göbegiyle oyup 
çıḳarurlar ve hevāda aṣaḳorlar tā ruṭūbeti gidüp ḳuru olur. (12) Baʿżılar naḳl 
ėderler ki azacuḳ ṭuzlayup tekrār nāfeye ḳoyup muḥkem diküp örtüp (13) 
ḥıfẓ ėderler tā kemālin bulup tamām bişer. Eyüsi oldur ki vilāyet-i Hind’de 
Tülebbüt (14) dėdükleri diyārdan gele. Tülebbüt, ḳaryeleri ve şehrleri çoḳ 
bir nāḥiyedür baʿdehu eyüsi (15) vilāyet-i Çţn’den getürdükleridür baʿdehu 
Hind’den getürdükleridür. Ḳurudan getürdükleri (16) deryā üzerinden ge-
türdüklerinden eyüdür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr ve derece-i ẟāniyede 
(17) yābisdür. Misk eski olduḳça aña göre żaʿţf olup ḥarāreti az ve yübūseti 
(18) ziyāde olur. Misk ṣāfţ olup tāze iken ziyāde keskin ve laṭţf olmaġın (19) 
mizācı ıssı olan kimesne burnına yaḳın ṭutup ḳoḳulasa burnından ḳan 
boşandura [733a] (1) <boşandura>. Ḥţle ėdüp baʿżılar yaḳılmış ciger ve 
ḳan ḳatup ziyāde ėderler. Bu maḳūle (2) ḥţlelüsi aġırluġından ve ṭopraḳ 
renglü olmasından bellüdür. Misk sevdā sebebi (3) ile żaʿţf olmış olan yürege 
ḳuvvet vėrür ve ʿabeẟ fikrleri giderür ve der (4) rāyiḥasını ḫoş ėder. Feraḥ 
vėrüp ser-ḫoş ėtmesi daḫı vardur. Ṭaşrada olan (5) aʿżāya sürmegile aʿżāya 
ḳuvvet vėrür ve içmekle beden içerüsinde olan aʿżāya (6) ḳuvvet vėrür. Nıṣf 
dirhem miḳdāra dek içmesi cāyizdür. Sāʾir devālaruñ ḳuvvetlerini (7) göz 
ṭabaḳalarına ve bedenüñ deriñ ve ıraḳ yėrlerine iletür. Vilāyet-i Fārisţ ve 
Ahvāz (8) ṭabţbleri zuʿm ėderler ki miskde ruṭūbet-i fażliyye olmaġıla cimāʿa 
daḫı taḥrţk ėder. (9) Baʿżılar dėmişler eger ṣaru şeb-būy yaġı ile ẕeker başına 
sürseler çoḳ cimāʿ (10) ėtmege yardım eyleye ammā şekk yoḳdur ki tţz inzāl 
ėtdürür. Ammā aç ḳarınla istiʿmāl (11) ėtseler aġzı çirkţn rāyiḥalu eyleye. 
Başda ṣovuḳdan olan cemţʿan marażlara (12) nefʿ ėder. Ḳuvvet ḳalmayup 
uṣ gitmege ziyāde nāfiʿdür. Rāyiḥası ḫoşluġı ile cemţʿan (13) aʿżā-yı reʾţseye 
yaʿnţ dimāġ ve yürek ve cigere ḳuvvet vėrür. Eger azacuḳ zaʿfirān (13) ile bu-
rundan içerü ḳosalar ṣovuḳdan olan baş aġrısına nefʿ ėdüp dimāġa (14) ḳuv-
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vet vėre. İçmekle mālţḫūlyā marażına ziyāde nāfiʿdür ve gözde olan beyāżı 
(15) cilā ėdüp yaşarmasını giderür. Ḳocalara ve mizācları ruṭūbetlü olanlara 
(16) nāfiʿdür, ḫuṣūṣan ṣovuḳ zamānlarda ve ṣovuḳ şehrlerde ziyāde nāfiʿdür. 
Ammā yigitlere (17) ve mizācları ıssı olanlara żarar ėdicidür, ḫuṣūṣan ıssı 
zamānlarda ve ıssı şehrlerde (18) ve ḳaryelerde ziyāde żarar ėder. Gözlerde 
ve bedende olan yellere daḫı nefʿ ėder [733b] (1) ve ṭabţʿatı ṭutup pekidür 
ve yüz ṣarulıġın giderür. Baʿżılar dėmişler yürege (2) ḳuvvet vėrmegile ishāl 
içün içilen devāları żaʿţf ėder. Sevdā sebebi ile (3) olan yürek oynaması-
nı marażını giderür ve fikri ıṣlāḥ ėder ve zehrler (4) teʾẟţrini giderüp żarar 
ėtdürmez. Bţş dėdükleri zehre andan eyü tiryāḳ (5) olmaz. Mizācları ıssı 
olanlara misk vėrmek murād olunduḳda bir miḳdār (6) kāfūr ile ḥarāretini 
aşaġa ėdüp vėreler yāḫūd benefşe veyāḫūd gül yaġı (7) ile ḳarup vėreler. 
Ḥavāss-ı ḫamse-i ẓāhirenüñ ḳuvvet-i şāmmeden ġayrı dört (8) ḳuvvet ki sā-
miʿa ve bāṣıra ve ẕāʾiḳa ve lāmiyedür bunlaruñ dördini ẕekţ ve ḳavţ (9) ėder 
ve ṭabţʿţ olan ḥarāret-i aṣliyyeye ḳuvvet vėrür bi’l-ḫāṣṣa vėrür. (10) Baʿżılar 
dėmişler eger edviye-i müshileye ḳarışdursalar pāk ėtmede ziyāde teʾẟţr (11) 
eyleye. Fālic ve sekte marażı olanlaruñ burnından içerü ḳomaġıla nāfiʿdür, 
(12) eyüdür. Eger ıssı olan yaġlar içinde ezüp fālic olup arḳası ṭoñup (13) ḥiss 
ve ḥareket ḳalmamış olan kimesnenüñ oñurġalarını niçe zamān anuñıla 
(14) sürüp yaġlasalar ziyāde nefʿ eyleye. Ḳoḳulamaġıla ve bān yaġı ile sür-
megile (15) nezlelere nefʿ ėder. İçmekle baġarsuḳlarda olan ġalţẓ yelleri gide-
rür. Misk (16) bulunmasa siñirler aġrısıçün bedeli vezninüñ iki ẟülüẟi ḳadar 
cünd-i bţdesterdür. (17) Burundan içerü ḳomaġıla ve sürünmekle ėdeler. 
Baʿżılar dėmişler misk ḳoḳulamaḳ (18) dimāġa żarar ėder ve beñzi ṣarardur. 
Iṣlāḥı kāfūr ve gül ṣuyı iledür. 

Mesḥaḳūniyā: (19) Baʿżılar dėmişler şţşeler ve ṣırlu yaşıl destţler ėderken 
anlardan peydā olan [734a] (1) <olan> köpük ve ṣudur. Baʿżılar daḫı dėrler 
ṭaşdan ve keremţdden ve ṭuzdan (2) ėderler bir terkţbdür. Altunı anuñıla ṣāf 
ėderler, ziyāde ıssı ve keskin ve cilā (3) ėdicidür. Gözlerde olan beyāżı ziyāde 
giderür ve ruṭūbetleri ḳurıdur (4) ve eger ḥammāmda gicige sürseler nefʿ 
ėdüp gidere. 

Müstaʿcile: ʿAcele ėtdürici (5) nebāt dėmekdür yaʿnţ istiʿmāl ėden ki-
mesneyi cimāʿa ʿacele ėtdürür. Baʿżılar dėmişler (6) murād būzeydān dė-
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dükleri köklerdür ki ḥarf-i bāda ẕikr olınmışdur. Baʿżılar dėmişler (7) āḫer 
köklerdür lākin her biri āḫere ḳāyim-maḳām olur. Āḫer bulunmaduḳda (8) 
ṭarḫaşḳūḳ ki yabān hindebāsıdur yapraġı anuñ yapraġına beñzer bir nebāt 
(9) kökleridür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr u yābisdür. ʿAvratlar 
semizlik içün (10) bulamaca ḳatup ve süd üzerine eküp istiʿmāl ėderler. Bir 
defʿada üç (11) dirhem miḳdāra degin istiʿmāl ėderler, cimāʿa ziyāde taḥrţk 
ėder ve āleti ḳıvāma (12) getürür. Baʿżılar dėmişler boġaza żarar ėder. Iṣlāḥı 
ʿasel iledür.

Misvākü’r-rāʿį: (13) Çoban misvākı dėmekdür. Murād, şeyṭarac yaʿnţ 
serkile dėdükleri nebātdur. Baʿżılar (14) dėmişler zūferā dėdükleri nebātdur 
ammā evelki ḳavl ṣaḥţḥraḳdur.

Misvākü’l-ḳurūd: (15) Şadılar, meymūnlar misvākı dėmekdür. Murād, 
uşne dėdükleri devādur ki ḥarf-i (16) elifde ẕikr olınmışdur. Bu tesmiyeye 
bāʿiẟ budur ki anuñıla misvāklanduḳda aġzı (17) boyar, meymūnlar aġzına 
müşābih ėder. 

Misvākü’l-ʿabbās: Muḳaddemā ḥarf-i rāda raʿyü’l-ibl (18) dėyü ẕikr olu-
nan nebātdur.

Miskü’l-cinn: Muḳaddemā ḥarf-i cţmde caʿde dėyü ẕikr (19) olunan ne-
bātuñ küçüginüñ ismidür. Ehl-i Maġrib ıṣṭılāḥları üzre böyledür. 

[734b] (1) 

Mis: Lisān-ı Fārisţde baḳır ismidür ki ḥarf-i nūnda nuḫās dėyü ẕikr (2) 
olunur inşāʾallāhu teʿālā. 

Mişmiş: Zerdālū ve ḳayısı dėdükleri mţvedür. (3) Aġacı ve mţvesi 
maʿrūfdur. Cemţʿan eczāsı ile ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede bārid-i raṭbdur. 
(4) Şeftālūdan eyüdür. Maʿideyi ve maʿidede olan yanġınları ve ḥarāretleri 
ṣovutmaḳda (5) ziyāde teʾẟţri vardur ve maʿideyi gevşeldür. Tāzesini yėmek-
le maʿidede olan (6) çirkţn rāyiḥayı giderür. Keẕālik ḳurusını ṣuda ıṣlayup 
içmekle nefʿ ėder (7) ve ṣafrāyı ḳoparup sākin ėder ve ḳanuñ ḳaynamasını 
ve keskinligini giderür. (8) Maʿidesi ṣovuḳ ve żaʿţf olan kimesneler ve ek-
şi ekşi gegirmesi olanlar (9) ve ḳarınları içinde gerinmekler ve yeller çoḳ 
olanlara andan yėmemek evlādur. Mizācları (10) ṣovuḳ olanlara żarar ėder. 
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Iṣlāḥ-ı żararı ṣāfţ şarāb ve cevāriş-i kemmūn ve günlük (11) cevārişidür ve 
nānḫvāhdan sefūf ėdüp yudalar. Ammā maʿideleri ıssı olan (12) kimesnelere 
ve dāyim ṣusuz olanlara ve dütünlü gegirmesi olanlara nefʿ ėder. (13) Evlā 
budur ki üzerine ziyāde ṣovuḳ ṣu ve ḳar ve ḳarlu ṣu içmeyeler. Dāyimā 
anı (14) istiʿmāl ėdenlere lāzımdur ki gāhţ gāhţ bedenlerin rāziyāne toḫmı 
ve helţle ile istifrāġ (15) eyleyeler. Zţrā dāyimā istiʿmāl ėtmekle ḳanda ṣulu-
luḳ peydā ėtmekle yaramaz keyfiyyete (16) tţz döner. Ṭatlu olanınuñ hażmı 
gėçdür ve gevşeltmesi ziyādedür. Hażmı gėç (17) olup ġalţẓ olan ṭaʿāmlar 
üzerine yėseler hem kendü fāsid olur ve hem ṭaʿāmları (18) fesāda vėrür. Aç 
ḳarnıyla çoḳ yėseler veyāḫūd dāyimā yėseler seḥac yaʿnţ baġarsuḳlar (19) 
sıyrılmaḳ marażını peydā  ėder, mücerrebdür. Eger tāze ve eger ḳurusınuñ 
żararını sükker ve anţsūn [735a] (1) <ve anţsūn> defʿ ėder, her mizācda 
ıṣlāḥ ėder. Çekirdeginüñ içi ki (2) acı ola derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür 
ammā ṭatlusı derece-i ūlādadur. (3) Ṭatlu olanın yėmek cimāʿa taḥrţk ėder 
ammā maʿideye muvāfıḳ degüldür, (4) aġırdur ve gėç hażm olur. Evlā budur 
ki ḳabuġını giderüp ḳavuralar (5) veyāḫūd azacuḳ ṭuzlayalar ki tţz hażm 
olup maʿideye aġırlıġı az ola. (6) Acısınuñ ʿuṣāresi ki yaġıdur ḳulaḳ içine 
ṭamzursalar aġrılarını gidere. (7) Dirhem miḳdārın içseler ziyāde ishāl ėdüp 
ḳarında olan ṣoġulcan (8) ve sāʾir ḳurdları ḳırar. Çüriyüp fāsid olmışı ḳatl 
ėdicidür. ʿİlācı (9) ḳuṣmaḳ ile ve ekşi rublar istiʿmāl ėtmekledür. Çiçeginüñ 
ṭabţʿatı bārid-i yābisdür, (10) laṭţfdür. Eger içmekle ve eger yara üzerine ek-
megile aḳan ḳanı ṭutup keser. Ḳurı (11) yapraġından ṣovuḳ ṣu ile iki miẟḳāl 
içseler eskiden olan ishāli ṭutup (12) kese.

Muşṭu’l-ġūl: Yabān ādemi ṭaraġı dėmekdür. Murād bir nebātdur ki (13) 
yüksek ṭaġlarda olur ince budaḳları vardur. Yapraḳları kişnţc yapraḳlarına 
(14) beñzer, çiçegi ve yėmişi yoḳdur. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Yapraġınuñ 
ṣıḳındusından (15) üç vaḳıyye içseler ḳuduz ṭalamışına nefʿ ėdüp żarar ėt-
dürmeye. Vaḳıyyeden (16) murād on iki dirhemdür.

Muşṭu’r-rāʿį: Çoban ṭaraġı dėmekdür. Murād, (17) lisān-ı Yūnānţ üz-
re dţnsāḳūs yaʿnţ dāyimā ṣusız dėyü ḥarf-i dālda (18) ẕikr olunan devādur. 
Maġrib ve ehl-i Endülüs ḫalḳı yanlarında şevkü’d-durrāc (19) yaʿnţ turaç 
dėdükleri ḳuş dikeni dėmekle maʿrūfdur. 
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Müşkiṭarāmşįr: [735b] (1) İsm-i  Nabaṭţdür. Baʿżılar dėmişler Beh-
levţdür yaʿnţ Fürs-i ḳadţm lisānı üzredür, ṭaġlarda biter (2) naʿnāʿlardan 
bir gūnesidür. Şām ve Rūm ṭabţbleri heyūfārţḳūn dėdükleri (3) nebātuñ 
beyāżını anuñ yėrine istiʿmāl ėderler. Zţrā ṭabţʿatları birbirine yaḳındur. 
(4) Ḳoyun her ḳanḳısından otlasa südi saġılduḳda ḳan gibi ḳızıl olur. (5) 
Zţrā anuñ ṣuyı ḳızıldur südi boyar. Ne ān ki ḥaḳţḳatde ḳan ola ġayna (6) 
tebdţl ėdüp müşkiṭarāmşţġ daḫı dėrler. Ḥarf-i fāda fūdenc ẕikr olunduġı 
(7) maḥalde cemţʿan aṣnāfıyla ẕikr olınmışdur, anda görile. Bu nebātuñ be-
deli ḳardamānādur. (8) Ḳardamānānuñ bedeli uşnedür ve anuñ daḫı bedeli 
fūtencdür. 

Maṣṭakį: (9) Lisān-ı Yūnānţ üzre masṭancţ isminden taʿrţb olınmışdur. 
Ṭāʾife-i ʿArab (10) ʿilkü’r-Rūm dėrler. Türkţde ṣaḳız dėdükleri maʿrūf devā-
dur. Aġacı derece-i (11) ẟāniye āḫirinde ḳuruducı ve ḳabż ėdicidür. Ḥarāreti 
ve bürūdeti iʿtidāl üzredür. (12) Eger aġacını ufaḳlayup dögüp ṣu ile bişürüp 
tekrār āḫer pāreler ḳoyup (13) tekrār bişürseler tā ḳoyu olsa ḳan tüküre-
ne ve ishāli olana ve baġarsuḳlarda (14) çıbanı olanlara ve ḳanları aḳanlara 
ve göbekleri düşenlere ve oturaḳları (15) çıḳmış olanlara ve raḥmleri aşaġa 
inüp ṭomalmış olan ʿavratlara nefʿ eyleye. (16) Muḥaṣṣal budur ki aḳāḳıyā ve 
hūfesṭţdās dėdükleri devālar maḳāmına ḳāyim olur. (17) Keẕālik tāze yap-
raḳlarınuñ ʿuṣāreleri daḫı bu teʾẟţrleri ėder. Keẕālik ḳurı (18) yapraġınuñ dö-
gülmişi daḫı böyledür. Aġacı içinde bişürülmişinüñ ṣuyı ile (19) üzerinden 
eti giderüp çıblaḳ olan kemikleri dāyimā yayḳasalar ve üzerine [736a] (1) 
<ve üzerine> dökseler üzerinde et bitüre ve gevşelmiş olan aʿżāyı muḥkem 
eyleye. (2) Ṣovuḳ sebebi ile ḳabarup ṭaşra çıḳmış olan raḥm ve oturaġa yap-
raġından yaḳı (3) ėtseler ziyāde nefʿ eyleye. Eger budaḳlarından misvāk ėt-
seler dişleri cilā ėdüp (4) dişlere ve diş etlerine ḳuvvet vėre. Ammā ṣamġı ki 
ṣaḳızdur iki dürlüdür: Biri beyāż (5) ve pākdür ve biri daḫı siyāhdur ki aña 
nabṭţ yaʿnţ alçaḳdur dėrler. Siyāhınuñ (6) ḳurutması beyāżından ziyādedür. 
Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye āḫirinde ḥārr u yābisdür. (7) Eyüsi oldur ki yıldırayı-
cı ve şeffāf olup dāneleri büyük ola maʿideye eyüdür, (8) kekridür ve hażmı 
ḳavţ ėder, iştihā-yı ṭaʿāmı ḥarekete getürür, ṣovuḳ olan (9) ciger ve maʿide-
leri ḳavţ ėder, ziyāde cilā ėdicidür. Çeynemekle başda olan ṣovuḳları (10) 
çeküp getürür ve çeñe ve sāʾir eṭrāfdan daḫı çeküp getürüp giderür (11) ve 
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eger azacuḳ ṣabr ile çeyneseler başda olan balġamı çeküp getüre. Eger be-
şereyi (12) anuñla ṣıvasalar güzel eyleye ve diş etleri aġrılarını sākin eyleye ve 
yaramaz (13) fikrleri gidere ve maʿidede olan fāsid ruṭūbetleri ve yelleri taḥlţl 
ėdüp (14) gegirmekle ve aşaġadan yellenmegile ṭaşra eyleye ve baġarsuḳlar 
aġrılarını gidere, (15) ḫuṣūṣan ıssı ṣu ile içilse ziyāde gidere. Eger ṣaḳızdan 
ṣovuḳ ṣu ile içseler (16) maʿidede olan ruṭūbeti ve yaşluḳları aşaġa indürüp 
çıḳara ve eger ıssı (17) ṣu ile içseler indürmeye. Ṣaḳızı içmekle ve yaḳı ėdin-
mekle kemiklerde olan (18) ṣınıġı ve yėrinden ırġalanmasını ve ezigini ve 
perdelerde olan çatlaġı (19) tţz eyü ėdüp oñuldur. Anuñla buḫūr ėdinmekle 
ve burundan içerü ḳomaġıla ṣovuḳdan [736b] (1) olan baş aġrısına nāfiʿdür 
ve eger zeyt yaġıyla ezüp ṭudaḳlarda olan (2) çatlaḳlara sürseler nefʿ ėdüp 
eyü ėde. Eger yaḳılara ḳatsalar baġarsuḳlarda (3) olan aġrılara nefʿ eyleye 
ve süddeleri açar ve cigerde ṣovuḳdan olan (4) cemţʿan marażları giderür 
ve eger ḳanı diñdürmek içün olan devālara ḳarışdursalar (5) yardım eyleye. 
Eger bişürülmişi veyāḫūd yaġı ile mażmaża ėtseler oynayan (6) dişleri muḥ-
kem eyleye. Eger ṣovuḳdan aġrıları olan eñ yėrlerine ve sāʾir aġrısı (7) olan 
yėrleri taḥlţl ėdici ıssı yaġlar ile yaġlayup üzerine ince dögülmiş (8) maṣṭakţ 
ekseler ve bir bez pāresiyle ṣarsalar aġrıları giderüp sākin ėtmekde (9) yardım 
ėdüp sākin eyleye. Maʿide aġrısını anuñıla yaḳılasalar maʿideye ḳuvvet (10) 
vėrüp ḳuṣmaḳdan menʿ eyleye. Baʿżılar dėmişler ḳavuġa żarar ėder. Iṣlāḥı 
bir (11) gün ve bir gėce sirkede yaturup baʿdehu istiʿmāl ėtmekdür. Maʿideye 
ḳuvvet vėrmekde (12) bedeli ıdḫirdur. 

Maṣʿ: ʿAvsec dėdükleri diken ki muḳaddemā ḥarf-i ʿaynda (13) ẕikr olun-
mışdur anuñ yėmişidür.

Maṣl: İsm-i ʿAcemţdür. Yoġurddan çıḳan (14) ve süzilen ṣu ismidür. Ṭa-
bţʿatı bārid-i yābisdür, ḳanı söyündürüci ve şişiricidür. (15) Yėmesi ve içmesi 
lāyıḳ degüldür megerki semiz et bişürüp yėyeler. Mizācları sevdāvţ (16) olan-
lara ve bedeninde yeller ve ṣovuḳdan ḳūlenclü olanlara żarar ėder. Andan 
ḥāṣıl (17) olan ḫılṭ yaramazdur, maʿideye żarar ėder. Żararınuñ tedārikini 
cevārişler (18) ve ıssı ḫoş rāyiḥalu eczā ile ėdeler, ḫuṣūṣan bedenleri ṣovuḳ 
olanlar ve ṣovuḳ (19) şehrlerde bunlar ile tedārik ėdeler. 

Miṣbāḥü’r-Rūm: Ṭāʾife-i Rūm çerāġı [737a] (1) <çerāġı> dėmekdür. 
Murād, kehrübādur ki ḥarf-i kāfda ẕikr olınmışdur. 
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Maṣārįn: (2) Cemʿ-i mıṣrāndur ki baġarsuḳ maʿnāsınadur. 

Maṭbūḫ: Üzüm şţresinden (3) bişmişidür ki eger bişirdükde nıṣfı gitmiş 
olursa aña maṭbūḫ-ı munaṣṣaf dėrler (4) ve eger üç paydan iki payı gitmiş 
olursa aña müẟelleẟ dėrler. Munaṣṣaf müẟelleẟden (5) aşaġadur. Cümlesinüñ 
ṭabţʿatları ḥārdur ve ıssıdıcıdur. Fāʾideleri muḳaddemā ẕikr olınmışdur. 
(6) Baʿżılar müẟelleẟe ve munaṣṣafa ṭılā dėyü tesmiye ėderler. Ḳoyulıġı ve 
siyāhlıġı olduġiçün (7) böyle dėrler. 

Miʿā: Emʿā ki baġarsuḳlar dėmekdür anuñ müfredidür, baġarsuḳ (8) dė-
mekdür. Nitekim ḥarf-i elifde aḥvāli ẕikr olınmışdur. 

Miʿde: Ṭaʿām yėndükden ṣoñra (9) bedende ṭurup bişdügi maḥaldür. 
İnsān ve feresde miʿde sāʾir ḥayvānlarda (10) işkenbe yėrinedür, siñirlü aʿżā-
dandur. Ṭabţʿatları ve mizācları baġarsuḳlar gibidür (11) lākin ġalţẓlıḳları ve 
ġıẕā vėrmeleri baġarsuḳlardan olandan ziyādedür.

Muġāẟ: (12) Bir gūne köklerdür ki eṭrāfdan getürürler. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniye evāḫirinde ḥārr u raṭbdur. (13) Eyüsi oldur ki ṣaruluġa māyil beyāż olup 
ḳolay ufaḳlana. Bögreklere (14) semirdici ve aʿżāya ḳuvvet vėricidür ve aʿżāda 
olan ḥareket żaʿţflıġın (15) giderüp ıṣlāḥ ėdicidür. İçmekle ve yaḳı ėtmekle ke-
miklerde olan ṣınıġı (16) ve yėrinden ırġalanmasını ıṣlāḥ ėdüp nefʿ ėder, niḳris 
ve teşennüc marażlarına (17) nefʿ ėder. Nāṣūrlanmış ve ḳatılanmış yėrlere yaḳı 
ėtseler taḥlţl ėder. Eñ yėrlerinde olan (18) ḳatılıḳları yumışadur ve āvāzı ṣāf 
ėdüp güzel ėder. Boġazı ve öykeni (19) cilā ėdüp cimāʿa taḥrţk ėder. Dėrler ki 
bu nebātuñ toḫmı cimāʿa taḥrţk ėtmede [737b] (1) sāʾir nesnelerden ḳavţ-
raḳdur ammā ḥaḳţḳatine vāḳıf olımaduḳ. Ancaḳ ẕikr ėderler ki (2) köklerdür 
ki ḥāli şöyle ve böyledür ki ẕikr olındı. Baʿżılar dėmişler yabān enārınuñ (3) 
kökidür ammā ṣıḥḥati ẟābit degüldür. Baʿżılar dėmişler sūrıncān dėyü ẕikr 
olunan (4) köklerden bir gūnesidür. Bu kelām baʿţd degüldür. 

Maġre: Türkţde aşı dėdükleri (5) maʿrūf ḳızıl ṭopraḳdur. Ṭabţʿatı derece-i 
ẟāniyede bārid-i yābisdür. Eyüsi oldur ki (6) pāk olup içinde ḳarışıġı olmaya 
ve ṣāfţ ḳızıl olup aġır ola ve ġalţẓ (7) ola ve eger ṣu ile ıṣladılsa ḳabar, ḳabż ėdici 
ve ḳuruducıdur. İçmekle (8) ḥabbü’l-ḳarʿ dėdükleri ḳurdları ḳırar. Eger sirke 
içinde ezüp ḳoyu iken ṣafrādan (9) ve ḳandan olan cemţʿan ıssı şişlere gerek 
iriñlenüp deşilmiş ola ve gerek (10) deşilmiş olmaya üstine sürseler nefʿ eyleye 
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ve āteş yaḳduġı yėri eyü ėder (11) ve māddeleri menʿ ėder ve şişleri indürür ve 
eger muḥkem dögüp ince ėdüp (12) rufūdān yumurdaya ḳoyup içseler aḳan 
ḳanı diñdüre. Her ḳandan olursa (13) olsun keẕālik lisānü’l-ḥamel yaʿnţ ḳuzı 
dili dėdükleri nebāt ile istiʿmāl (14) ėtseler ḳanı ṭuta ve ẕūsenṭāryā dėdükleri 
ishāl ve baġarsuḳlarda ve ḳavuḳda (15) olan çıbanlara nefʿ ėder ve ḳabż ėdüp 
ishāli ṭutar. İstiʿmāli cāyiz (16) olan miḳdār bir dirhemden iki miẟḳāl miḳdāra 
dekdür. Keẕālik anuñıla (17) ḥuḳne ėtseler ishāli ṭutar. 

Maġnįsā: İsm-i Nabaṭţdür. Merḳaşţẟā dėyü muḳaddemā (18) ẕikr olınan 
ṭaşa beñzer bir ṭaşdur. Birḳaç dürlüdür: Baʿżısı siyāh ṭopraḳdur ki (19) içinde 
beyāż yıldırar gözleri vardur ve baʿżısı daḫı vardur ki rengi demüre [738a] 
(1) <demüre> beñzerdür ve baʿżısı daḫı ḳızıldur. Bu ikisinde yıldırar nesne 
azdur. (2) Bu ṭaşlar ziyāde yübūset vėrici ve eridici ve azacuḳ taḥlţl ėdicidür 
ammā ḳabż (3) ėder. Taḥlţli ve ḳurutması ziyādedür, ṣovutması daḫı vardur. 
Andan cilā ėdüp (4) kirlü yėrlere sürseler kirleri gidere ve ṣu yollarında olan 
ṭaşları ufaḳlar. (5) Yaramaz ruṭūbetler sebebi ile fāsid olan maʿideye ḳuvvet 
vėrür. İstiʿmāli cāyiz (6) olan miḳdār nıṣf dirhemdür. ʿAsel ile istiʿmāl ėdeler. 

Maġāfįr: (7) İsm-i ʿArabţdür. Muġfer ve miġfār daḫı dėrler. Cemʿ ėdüp 
maġāfţr dėrler. ʿAsel (8) gibi ḳoyu ve acı nesnedür ki ʿuşr dėdükleri aġaç ve 
rimẟ dėdükleri nebāt ki (9) muḳaddemā ẕikr olınmışdur anlaruñ üzerinde 
bulınur. Ẓann olınur ki gökden çi (10) gibi yaġar. Baʿżılar dėmişler ol aġacuñ 
ve nebātuñ ruṭūbetidür ki ḳurıyup ḳalur (11) aña sükkerü’l-ʿuşr daḫı dėrler. 
Ṭabţʿatı ıssıdur, keskindür, cilā ėdicidür, sāʾir ıssı (12) olan ṭallara müşābihdür. 
Meẟelā sükker-i ʿuşr dėdükleri ṭal gibi ṭal gökden (13) yaġan iri yaġmura ve 
muḳaddemā beyān olunup gökden yaġan maʿrūf devāya (14) dėrler ki ẕikr 
olınmışdur. Bu devāda ziyāde taḥlţl ėdicilik vardur. 

Maġd: (15) Bādincān ki ẕikr olunmışdur anuñ ismlerindendür ve luffāḥ ki 
yebrūḥu’ṣ-ṣanem dėrler (16) aña daḫı bu ismi ıṭlāḳ ėderler. Zţrā bādincānuñ 
küçüklerine beñzerdür. Bu ism-i (17) ʿArabţdür. 

Müferriḥ: Feraḥ vėrici devā dėmekdür. Iṭlāḳ olunduḳda (18) lisānü’ẟ-ẟevr 
yaʿnţ ṣıġır dili dėdükleri nebāt murād olınur ammā iẕāfet ile (19) müferriḥ 
ḳalbü’l-maḥzūn yaʿnţ tasalu kimesnenüñ ḳalbine feraḥ vėrici dėyü ẕikr olun-
duḳda [738b] (1) murād, bādrencbūye yaʿnţ oġul otı dėdükleri nebāt olur. 
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Muḳl: Vilāyet-i Rūm’da (2) olur bir aġaç ṣamġıdur. Devm dėdükleri şe-
cer ki muḳaddemā ẕikr olunmışdur aña daḫı (3) muḳl dėrler. Bu maḳāmda 
murād olunan ṣamġdur. Baʿżılar dėmişler muḳl, devm aġacınuñ (4) ṣamġı-
dur ammā müteḳaddimţn kelāmlarında aña delālet yoḳdur. Muḳl, birisi 
gökçil ve birisi (5) muḳl-i Yehūdţ ve muḳl-i Yehūd daḫı dėrler. Birḳaç ṣı-
nıfdur: Bir cinsi Rūs ve Bulġār (6) vilāyetlerinden getürürler, ol cins siyāh 
ve ḳoyu olur ve yapışılduḳda (7) yumışaḳ görinür. Bir cinsi daḫı ʿArabţdür 
ki vilāyet-i Yemen nāḥiyelerinden (8) getürürler. Bu cins ḳurudur, azacuḳ 
siyāha māyil ṣarudur. Baʿżısı daḫı bādincān (9) renginde olur. Cümlesi acı-
dur. Eyüsi ezraḳ olanıdur ki acı olup ḳarışıġı (10) olmaya ve ṭırnaġa beñzer 
pāreler olup yapışılduḳda yumışaḳ ola ve yelmeşik (11) olup tţz ufaḳlana ve 
rāyiḥası ḫoş ola. Bu maḳūlesinden yalıñuz şarāb ile (12) iki dirhem miḳdāra 
dek içmesi cāyizdür ammā ġayrı edviye ile nıṣf dirhemden (13) iki dirheme 
dek içmek cāyizdür. Maġrib’de ve Maġrib nāḥiyelerinde daḫı çoḳ bulınur. 
(14) Her ne deñlü eski olursa aña göre acılıġı ziyāde olup keskin ve aġzı 
bozucı (15) olur. Tāze iken ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe evvelinde ḥārr ve derece-i 
ẟāniye evvelinde (16) yābisdür. Ḳatı olan şişleri yumışatmada ziyāde teʾẟţri 
vardur. Eger (17) oruçlu kimesnenüñ tükürügiyle yoġurup tā merhem gibi 
olsa boġazda olan (18) şişlere ve debelikden baġarsuḳlar aşaġa inmesine nefʿ 
eyleye. Eger muḳl-i ʿArabţden (19) nıṣf dirhem içseler bögreklerde olan ṭaş-
ları ufaḳlaya ve bevli idrār eyleye [739a] (1) <eyleye> ve ġalţẓ yeller ki taḥlţl 
olunmaya anları sürüp ṭaşra eyleye. İçmekle ve sürünmekle (2) eyegüler ara-
larında olan aġrıları ve siñirlü etlerde olan yırtıḳları eyü eyleye. (3) Yumışat-
ması murād olunduḳda üzerine ıssıcaḳ ṣu veyāḫūd şarāb döküp (4) anuñıla 
ovup dögüp yumışadalar. Balġamı ishāl ėder. İki miẟḳāl miḳdāra dek (5) 
māʾ-i ʿasel ile içmesi cāyizdür. Yaşlu olan göze nefʿ ėder. Ṭāʿūn üzerine (6) 
sürüp üzerinde ṭursa nefʿ eyleye. Cţfeler yaʿnţ leşler veyāḫūd ruṭūbetlerden 
(7) fāsid olmış olan hevāya buḫūrı nāfiʿdür. İçmekle gögüs perdelerinde ṭoñ-
mış (8) olan ḳanı taḥlţl ėder ve yaḳı ėtmekle aʿżā içinde ṭoñmış olan ḳanı 
taḥlţl (9) ėder. Eger ishāl içün olan keskin devālara ḳarışdursalar keskinlik-
lerini menʿ ėdüp (10) aşaġa eyleye, ʿavratlar raḥmlerini pāk ėder. İçmekle ve 
dütüni üzerine ṭurmaġıla bevāsţr (11) dėdükleri sevdāvţ çıbanlara nefʿ ėder. 
Tāze süd ile dirhem miḳdārın içmegile (12) ve anuñ ile sürünmekle cimāʿa 
ḳuvveti ziyāde ėder. Zehrler żararlarını daḫı defʿ ėtmesi (13) vardur. Eger 



1070 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

balġamdan olan ḳatı şişlere anuñıla yaḳı ėtseler taḥlţl ėdüp indüre. (14) Eger 
oruçlu kimesnenüñ tükürügiyle maʿcūn ėdüp oġlancıḳlarda et (15) sebebi 
ile olan ḫāye veyāḫūd ḳasıḳ yarılmasını bitişdürüp yėrine ilter (16) ve sāʾir 
ādemlerde baġarsuḳlar ḫāyeye inmesini ıṣlāḥ ėder yaʿnţ yėrine getürür. Gö-
güsde (17) olan ḫılṭları tükürmegile āsān çıḳarur. Mizāc ḳatılıġından ṭutḳun 
olan (18) ḥayżı indürür. Bu ḫuṣūṣ içün miẟḳāl miḳdārı yėyeler. Andan gö-
türünmekle ve buḫūr (19) ėdinmegile ve içmekle ṭoġurmaġı ḳolay ėder ve 
oġlan ṣoñı dėdükleri deriyi aşaġa [739b] (1) indürür. Eger andan bir cüzʾ 
alup üç miẟli buġday kepegi ile ḳarışdurup üzüm rubbı ile (2) bişürüp baʿ-
dehu azacuḳ sāde yaġ ile ovup alışdurup ḳulaḳ tözinde olan (3) şişler üzerine 
ḳosalar taḥlţl ėdüp indüre. Eger azacuḳ zencār ile ḳarışdurup (4) bevāsţr 
çıbanlarına ve sigillere ursalar düşürüp gidere. Muḳl, süddeleri açıcıdur. (5) 
Baʿżılar dėrler cigere ve öykene żarar ėder. Iṣlāḥı zaʿfirān ve ketre iledür. (6)

Muḳl-i Mekkį: Devm ki muḳaddemā ḥarf-i dālda ẕikr olınmışdur 
ol aġacuñ yėmişinüñ (7) ismidür. Ehl-i Mekke ıṣṭılāḥı üzre böyledür. Üsti 
ṭatlu olup yėnür ammā Maġrib’de (8) olanı ṭatlu olmaz, dāyimā kekredür, 
yābisdür, ḫaşindür. Her ḥālde ṭabţʿatı (9) bārid-i yābis-i ḳābıżdur, ḳarnı is-
hālden ṭutar ve maʿideye ḳuvvet vėrür. Bişürülmişi (10) sidük ṭamlamasına 
nefʿ ėder, içmekle ve dögülmişinden şöyle yutmaġıla ḳan tükürmege (11) 
nefʿ ėder. Bişürülmişi içinde oturmaḳ ṭamarlardan ḳan boşanup aḳmaġa 
nefʿ ėder. (12) 

Maḳr: İsm-i ʿArabţdür. Ṣabr ki ḥarf-i ṣādda ẕikr olınmışdur anuñ (13) 
aġacınuñ ismidür.

Maḳliyāẟā: Ḳavrulmış tere toḫmıdur lisān-ı Süryānţ üzre. (14) Anuñ-
çündür ki ḳavrulmış tere toḫmından olan sefūfa sefūf-ı maḳliyāẟā dėrler. 
Zţrā (15) ḳavrulmışındandur. 

Maḳdūnus: Maḳdūnyā dėmekle maʿrūf şehre mensūb (16) kerefs dėmek-
dür. Türkţde maʿidenūs ve maʿidenüvāz dėdükleridür. Aṣl lisān-ı Süryānţde 
(17) baṭrāsālyūn dėmekle maʿrūfdur. Kerefs, ḥarf-i kāfda ẕikr olınmışdur. 

Miknese-i Ḳuraşiyye: (18) Ḳavm-i Ḳureyş süpürgesi dėmekdür. Murād, 
muḫalliṣa dėyü ẕikr olunan nebātdur. Ṭāʾife-i ʿArabdan (19) niçeler böyle 
ıṣṭılāḥ ėtmişlerdür. 
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Milḥ: Ṭuzdur, maʿrūfdur. Ṭuz iki dürlüdür: [740a] (1) <dürlüdür>: Bi-
risi maʿdenţ ve birisi māʾţdür yaʿnţ ṣulardan ḥāṣıl olur. Berrţ ve baḥrţ (2) ve 
cebelţ ve māʾţ daḫı dėrler. Eyüsi oldur ki beyāż olup pāreleri büyük (3) olup 
tţz ufaḳlana ve çirki mirki olmayup pāk ola. Bu maḳūlesine (4) enderānţ 
dėrler. Baʿżılar dėmişler enderānţ maʿdenţsine dėrler. Ancaḳ enderānţ (5) 
dėyü tavṣţfde ictināb olundı. Ṣāḥib-i ḳāmūs raḥimehullāhu teʿālā milḥ-i 
ẕerānţ (6) şedţdü’l-beyāż yaʿnţ ziyāde beyāż dėmekdür dėdi. Pes bu taḳdţr-
ce lafẓ-ı enderānţ (7) ẕerānţden ġalaṭ olmış olur ammā şekk yoḳdur ki şe-
dţdü’l-beyāż maʿnāsına (8) olan ṭuz ṣudan olandur. Zţrā maʿdenţsi ziyāde 
beyāż olmaz. (9) Bir gūne ṭuz daḫı vardur ki ḳarışıḳsız kendüden siyāh olur, 
yėrden (10) ḳazup çıḳarurlar. Bu maḳūleye milḥ-i ʿacţn yaʿnţ ḫamţr ṭuzı 
dėrler. Bir gūnesi (11) daḫı vardur ki siyāhdur aña nefṭlü dėrler. Zţrā aña bir 
miḳdār nefṭ (12) ḳarışmışdur. Yėrinden alınduḳdan ṣoñra nefṭi gider. Bir 
gūne ṭuz daḫı vardur ki (13) acıdur, ol ṣaruya māyil olur. Bir gūne daḫı ḳızıl 
olur aña Hindţ (14) dėrler. Acı olan cümleden ḥarāreti ziyādedür. Cümleden 
nefʿi ziyāde (15) olanı enderānţ yaʿnţ ziyāde beyāż olanıdur. Hindţsi cümle-
den ziyāde (16) ishāl ėdicidür. Dėrler ki nefṭţsinüñ ṭabţʿatları derece-i ẟāniye 
āḫirinde ḥārr u (17) yābisdür ve enderānţ ki ziyāde beyāż olandur derece-i 
ẟāniyede ḥārr u yābisdür (18) ve acı olan derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. 
Cemţʿan ṭuzlar balġamı ishāl ėderler. (19) Siyāh ṭuz balġamı ve sevdāyı daḫı 
ishāl ėder. Acı ṭuz sevdāyı ziyāde [740b] (1) ishāl ėder. Hindţsi gūne gūne 
ḫılṭları ishāl ėder. Nefṭlüsi ṣuyı ve sevdāyı (2) ve ḳoḳmış balġamı ishāl ėder. 
Ziyāde beyāż olan ṭuz ẕihni yaʿnţ yüregi ve ʿaḳlı (3) keskin ėdüp tuḫmeyi 
giderür ve ṭaʿāmı hażm ėtdürür. Hindţsi ṣaru ṣuyı (4) ishāl ėder ve yelleri 
ṭaġıdur ve iştihā vėrür. Eger acı ṭuza zeytūn ṣamġı (5) ḳatup ḳoḳmış iriñlü 
yaraya ṭoldursalar pāk ėdüp bitişdüre. Fi’l-ḥāl ṭuzı (6) muḥkem ezüp sirke 
ile alışdurup ḳanı aḳar diş etlerine ve diş çıḳduġı yėre (7) sürüp anuñla 
mażmaża ėtseler ḳanı diñdüre. Eger sirke ile ṭuzı ıssı ėdüp (8) aġızda ṭutsalar 
diş aġrısından nefʿ eyleye ve eger ṭuz ve sirke ile ġarġara ėtseler (9) balġamı 
çeküp dimāġı pāk eyleye. Eger sirkelü ṭuza yüñ pāresini bulayup (10) tāze 
yaraya ursalar ḳanın diñdüre. Eger ākileleri ve nemle dėdükleri ṭaġılur (11) 
maḳūlesi çıbanları ve aʿżāda olan ufaḳ sivilcileri niçe zamān (12) ṭuz ve sirke 
ile her gün yayḳasalar giderüp eyü ėde. İshāl içün (13) olan devālara ṭuz ḳa-
rışdursalar ḫılṭları ṭoġrayup ishāl ile çıḳmalarını (14) āsān eyleye. Enderānţ 
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ki ziyāde beyāż olan ṭuzdur göz içün olan (15) devālara ḳatılması cāyizdür, 
ġayrısı cāyiz degüldür. Gözi keskin ėdüp ḥadeḳasını (16) cilā ėder ve gözde 
peydā olan beyāżı inceldüp giderür ve göz (17) perdelenmesine ve şişmesine 
ve aġrısına nefʿ ėder ve eger ṣabr ile ḳarışdurup dimāġuñ (18) öñi üzerine ḳo-
salar nezlelere nefʿ eyleye. Eger ṭuzı muḥkem dögüp ezüp henūz (19) ḥādiẟ 
olan et ezigine ve kemik ırġalanmasına ve berelenmesine zeyt yaġı [741a] 
(1) <yaġı> veyāḫūd ʿasel sürüp ol dögülmiş ṭuzı üzerine ṣarsalar aġrısını (2) 
sākin eyleye. Eger ṭuzı sirke ve ṣābūn köpügi ile ezüp alışdurup ıssı iken 
(3) gevşek olan şişlere ve yüzde ve gözde ve elde ve ayaḳda olan şişlere (4) 
ṣarsalar ziyāde nefʿ eyleye. Eger ezüp sikencübţn veyāḫūd yalıñuz ṣu ile 
içseler (5) süddeleri aça her ḳanda olursa ve yelmeşik balġamları ḳopara. 
Nefṭlü ṭuzdan ki yalıñuz (6) ola dirhem miḳdāra dek istiʿmāli cāyizdür. Eger 
nefṭlü ṭuzı gül yaġı ile ezüp (7) alışdurup uyuz ve gicige ve yaş ufaḳ çıban 
ve sivilcilere sürseler tţz (8) giderüp eyü ėde. Hindţ ṭuzdan istiʿmāli cāyiz 
olan miḳdār bir buçuḳ dirhem (9) ve ġayrı ṭuzlardan iki dirhem miḳdāra 
dek cāyizdür. Ṭuzı kettān toḫmı ile ḳarışdurup (10) ʿ aḳreb ṣoḳduġı yėre yaḳı 
ėderler ve sirke ve ʿ asel ile eşek arıları ve büyük (11) zehrlü siñekler ṣoḳduḳla-
rı yėrlere yaḳı ėderler. Eger ṭuzı zeyt ve sirke ile (12) ḳarışdurup temregülere 
ve cüẕām olanlara ve iriñlü uyuz ve gicik olanlara (13) sürüp tā derleyinceye 
dek āteş yanında otursalar bu marażları gidere. Eger saʿter ile (14) ākile üze-
rine yaḳı ėtseler nefʿ eyleye. Keẕālik gevşelmiş olan diş etlerine ursalar (15) 
nefʿ eyleye. Müşk-i ṭarāmşţġ ki fūdenc-i cebelţdür anuñ ile ve zūfā ile ṭuzı 
ḳarışdurup (16) siyāh ve zehrlü yaramaz yılan ṣoḳduġı yėre yaḳı ėderler ve 
zift ve ḳaṭrān ile (17) boynuzlu yılan ṣoḳduġı yėre yaḳı ėderler ve sirke ve 
ʿasel ile ḳırḳ ayaḳlu (18) ıṣırduġı yėre yaḳı ėderler. Eger zift ve ʿasel ile ḳızıl 
ve büyük çıbanlara yaḳı (19) ėtseler taḥlţl ėdüp indüre. Eger fūdenc-i cebelţ 
ve ḫamr ile ḳarışdurup ḫāyelerde [741b] (1) balġamdan olan şişlere ursalar 
bişürüp taḥlţl eyleye. Timsāḥ dėdükleri cānver (2) ıṣırmasına daḫı nefʿ ėder 
ve ʿasel ile oturışup ṭoñmış olan ḳan üstine (3) sürseler nefʿ ėder ve siñir 
ṭolaşup bükülmesine nefʿ ėder. Eger zeyt ile ḳarışdurup (4) āteş yaḳduġı 
yėre sürseler ḳabarmasına māniʿ ola. Penţr ve balıḳlar (5) ve sāʾir ṭabţʿatları 
ṣovuḳ olan turşţler ve ġayrılara ṭuz ḳatmaġıla ıṣlāḥ (6) olunup hażmları āsān 
olup maʿideden ṭaşra ėtmede yardım ėder (7) ve fesādın giderür ve baġar-
suḳları ġasl ėder ve sevdā ḫılṭlarını bedenüñ (8) deriñ yėrlerinden ḳoparup 
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gidermege yardım ėder ve bişürilen ṭaʿāmlaruñ (9) maʿideye muvāfıḳ olma-
yup aġırlıḳ vėrmesini giderür ve iştihāyı (10) ḥarekete getürüp keskin ėder. 
Ammā ṭuzdan çoḳ istiʿmāl ėtmek ḳanı yaḳar (11) ve erlik ṣuyını żaʿţf ėdüp 
az ėder ve göz nūrın żaʿţf ėder (12) ve uyuz ve gicik peydā ėder. Ruṭūbetleri 
çoḳ olan bedenlere muvāfıḳdur, (13) eyüdür ammā ḳurı ve arıḳ olanlara 
żarar ėder. Şūrvālar ile ṭuz yėmek (14) iştihāyı menʿ ėder ve ḳan içine ʿufūnet 
yürimesini menʿ ėder. Ṭuz (15) żararını yaş ve cerb nesneler ıṣlāḥ ėder. Saʿter 
ile ṭuz yėmek bedende (16) olan sāʾir ʿufūnetleri yellenmegile ve gegirmegile 
çıḳarur. Ṭuzı āteşde (17) ḳavurmaḳ ishāl ėtmesini menʿ ėder ve eger ṭuzı 
yaḳsalar laṭţflıġı (18) ve cilā ėtmesi ziyāde olur. 

Milḥü’d-debbāġįn: Debbāġlar ṭuzı dėmekdür. Murād, (19) siyāh ṭuzdur 
ki ẕikr olındı ve aña şūrek dėrler. 

Milḥu’ṣ-ṣabbāġa: Ḳuyumcılar [742a] (1) <ḳuyumcılar> ṭuzı dėmekdür.  
Murād, tenkārdur ki muḳaddemā ḥarf-i tāda ẕikr olunmışdur. (2)

Milḥ-i sebḫį: Çoraḳ ṭuzı dėmekdür. Murād, milḥ-i ʿacţndür ki ẕikr 
olınmışdur. (3) 

Mülūḥ: İsm-i ʿArabţdür. Türkţde serken dėdükleri nebātuñ deryāda 
olanı (4) ismidür. Nitekim ḥarf-i ḳāfda ẕikr olınmışdur. 

Melįḥ: Muḳaddemā ḥarf-i ʿaynda (5) ʿavsec dėyü ẕikr olınan diken aṣnā-
fından ḳızıl ve büyük yapraḳlusınuñ (6) ismidür. 

Müllāḥ: Żamm-ı mţm ve teşdţd-i lām ile baʿżılar dėmişler muḳaddemā 
ḥarf-i (7) ḳāfda ḳāḳılţ dėyü ẕikr olınan nebāt ismidür. Baʿżılar dėrler ṣūretde 
aña beñzer (8) āḫer nebāt ismidür lākin ol nebāt ḳızıldur ve ḳāḳılţ yaşıldur. 
Yūnānţde ol (9) nebāta enderūṭālţs dėrler. Nitekim ḥarf-i elifde ẕikr olın-
mışdur.

Mülūḫiyā: (10) Ḫubāzādur ki ḥarf-i ḫāda ẕikr olınmışdur.

Mümsikü’l-ervāḥ: Rūḥları (11) ṭurġurıcı ve ṭutıcı dėmekdür. Mūḳi-
fü’l-ervāḥ daḫı dėrler, gėrü maʿnāsı oldur. (12) Murād, usṭūḫūdūsdur ki 
Türkţde ḳarabaş dėrler. Nitekim ḥarf-i elifde (13) ẕikr olınmışdur.
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Menn: Her nesne ki gökden yaġup ḳoyulanup (14) ṭoña anuñ ismidür; 
meẟelā terencübţn ve şţr-ḫuşk ve ʿuşr ve bunlara beñzer nesneler. (15) Dėrler 
ki bu maḳūle gökden yaġar nesneler ondur. Baʿżılar dėrler ṭoḳuzdur: Lükk 
(16) ve ḳanbţl ki ikisi daḫı beyān olunmışlardur anları daḫı menden ṣayar-
lar, (17) bal mūmı ve ʿasel ve ẟelc-i Ṣţnţ ve maġāfţr ki beyān olunmışlardur 
anlar daḫı mendendür. (18) Ammā menn dėyü ıṭlāḳ olunduḳda Diyārbekr 
ṭaġlarından ve sāʾir ṭaġlardan getürdükleri (19) murād olınur ve Baġdād’da 
Muḥavvel dėmekle maʿrūf yėrde daḫı gökden iner [742b] (1) cemʿ ėderler. 
İçine nesne ḳarışmış olmazsa ṭuz gibi beyāż olur. Cemʿ olınup ḳarışduḳdan 
ṣoñra (2) ʿasel gibi olur ammā ziyāde yābis olur ve şol ki içine yapraḳ ḳarış-
mış ola ol (3) yaramazdur ve bu maḳūlesi ziyāde ḳābıż ve ḳarnı ṭutıcı ola, 
ḫuṣūṣan eger ḳarışıġı (4) bellūṭ aġacından olursa ziyāde ḳābıż olur ve eger 
aña baʿżı südlügenler yapraḳlarından (5) ḳarışmış olursa yaramaz ve ḳatl 
ėdici olur. Keẕālik dıflţ ki zehr aġacıdur (6) ol daḫı ḳatl ėdicidür. Eyü olanuñ 
ṭabţʿatı derece-i ūlāda ḥārr ve derece-i ūlā (7) āḫirinde yābisdür. Baʿżılar dė-
mişler yübūseti iʿtidāl üzredür, öykene ve gögse (8) eyüdür, ḫılṭları bişürici 
ve pāk ėdicidür, cilā ėtmesi daḫı vardur. Ḳarışıḳlu (9) olmayan ziyāde ishāl 
ėder ve şol ki ılġun aġacı üzerine düşüp ancaḳ (10) andan cemʿ olınmış ola 
öksürüge ve gögüs iriligine ziyāde nāfiʿdür. Ḥubeyş (11) nām ṭabţb menn 
aḥvālin beyān ėtdügi maḥalde mürr-i Mekkţ’de olan ḫāṣsaları (12) ve ḳuv-
vetleri aña żamm eyledi. Bu maḳūle menden çoḳ yėmek ḳanı yaḳar ve 
ḳabarlar (13) ėder. Iṣlāḥı sirke iledür. 

Menşūr: Ḫayrţ ki ṣarı şeb-būy dėdükleri (14) maʿrūf çiçekdür ki ḥarf-i 
ḫāda ẕikr olunmışdur Baġdād cāniblerinde anuñ ismidür. (15)

Mūred-i isferem: Yabānda olan mersţndür ki ḥarf-i elifde ẕikr olınmış-
dur. (16) Baʿżılar dėmişler ṣūretde mersţne beñzer āḫer nebātdur ve ḳuvveti 
afsentţn ḳuvvetidür (17) ve ḳābıżlıġı ziyādedür ammā evvelki ḳavl meşhūr-
raḳdur.

Mū: İsm-i Yūnānţdür. (18) Kökleriyle bir nebātuñ ismidür. Ammā mū 
dėyü ıṭlāḳ olunduḳda ancaḳ köki murād olınur. (19) Baldırı ṭoraḳ otı ne-
bātına beñzer bir nebāṭdur, yapraġı daḫı ṭoraḳ otı yapraġına [743a] (1) 
<yapraġına> beñzer lākin baldırı andan ḳalıñdur. İki arşun deñlü uzar kök-
leri (2) birbirinden ayrıdur ve baʿżısı ṭoġrı ve baʿżısı egridür ve incelerdür 
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ve uzundur (3) ve rāyiḥaları ḫoşdur, çeyneseler aġzı ıssı ėder ve dili acıdur. 
Ṭabţʿatı derece-i (4) ẟāniyede ḥārr ve derece-i ẟāliẟede yābisdür. Anuñçün-
dür ki bevli idrār ėder (5) ve ḥayżı indürür ammā çoḳ yėseler baş aġrıdur. 
Zţrā buḫār ėdici ruṭūbet-i (6) fażliyyesi vardur. Eger ṣuda ıṣlayup ṣuyından 
içseler veyāḫūd dögülmişinden (7) yėseler bögreklerde ve ḳavuḳda ṭutulmış 
olan ḫılṭlardan ḥāṣıl olan aġrıyı (8) sākin eyleye. Gücle efşān ėdene eyü-
dür. Eger dögüp ʿasel ile ḳarışdursalar (9) maʿidede olan yellere nefʿ eyleye. 
Baġarsuḳlar aġrısını ve raḥmler aġrısını ve eñ (10) yėrleri ve gögüs aġrıları 
ki anlara ḫılṭlar dökilüp gele anlarda olan aġrıları (11) gidere ve eger ṣu ile 
bişürüp ʿavratlar ṣuyı içinde otursalar ḥayżı yüride. (12) Eger oġlancıḳ ḳa-
suġına anuñla yaḳı ėtseler sidügini yüride. Gerek (13) içmekle ve gerek yaḳı 
ėtmekle ciger ve maʿide żaʿfına nefʿ ėder. İçmekle cimāʿa taḥrţk (14) ėder ve 
erlik ṣuyın çoḳ ėder. Baʿżılar dėmişler ṭalaḳa żarar ėder. Iṣlāḥı (15) kerefs 
toḫmı iledür. Baʿżılar dėmişler ıṣlāḥı ʿasel iledür. Baş aġrıtdügini gidermek 
(16) murād olunduḳda birḳaç gün sirkede ıṣlayup baʿdehu ḳurıdup istiʿmāl 
ėdeler. (17) Sirkede yatmamışından istiʿmāli cāyiz olan miḳdār iki dirhem 
miḳdāra dekdür (18) ve sirkede yatmışından iki miẟḳāl miḳdāra dek cāyiz-
dür. Cigere müteʿallıḳ devālarda (19) bu nebātuñ bedeli sünbül-i Hindţdür 
ve bevli idrār ėtmede bedeli siyāh fülfüldür. [743b] (1) Baʿżılar dėmişler 
faṭrāsāliyūn bedelidür. 

Mevz: Lisān-ı Hindţden taʿrţb (2) olunmış ismdür. Lisān-ı ʿArabda is-
mi ṭalḥdur. Ḳurʾān-ı ʿAẓťm’de 1

دٍ  ــ ُ َّ  ٍ ــ ْ َ  .bu vechle (3) tefsţr olunmışdur وَ
Mevz nebātı Mıṣr darusına yaʿnţ nebātına beñzerdür. Uzun ve yaṣṣı (4) yap-
raḳları vardur ki üç arşun miḳdārı uzun olur, yapraġı ḫurmā yapraġına (5) 
veyāḫūd ḳumāş tirizine beñzerdür, nebātı daḫı üç arşun ve ziyāde uzanur. 
(6) Her yılda bir budaġı mţve vėrür, tertţb üzre gelecek yılda anuñ ṣoñında 
(7) bitmiş olan budaḳ mţve vėrür tā yigirmi yıl ve ziyāde bu vechle mţve 
vėrür. Mevz (8) ki mţvesidür encübār dėdükleri maʿrūf kök şeklinde bir kök 
gibi nesne üzerinde (9) bitüp çıḳar. Ḥaḳţḳatde yaşıl olur ve kemālin bul-
duḳda ṣararup siyāha māyil (10) olur. İçi ṭatlu ve ḳoyu ruṭūbetdür. Ṭabţʿatı 
derece-i ūlā evvelinde ḥārr ve derece-i (11) ūlā āḫirinde raṭbdur. Maʿide ve 
gögsi yumışadur ve boġaz iriligine nefʿ ėder (12) ve ḳuruluḳdan olan öksü-

1 Vâkıa/29: “Meyveleri salkım salkım dizili muz ağaçları...”
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rügi giderür ve azacuḳ ġıẕā vėrür. Balġamı ve erlik (13) ṣuyın ziyāde ėder. 
Mizācları ḳurı ve ıssı olanları cimāʿa taḥrţk ėder, ḫuṣūṣan (14) eger azacuḳ 
sükker ile istiʿmāl ėtseler ziyāde ėde ve mizācları ṣovuḳ olanlara (15) ʿasel 
ile erlik ṣuların ziyāde ėdüp cimāʿa taḥrţk ėder. Ṭāʾife-i Hind dėrler ki (16) 
mevzüñ cümlesi ġıẕā olup ẟüfli yaʿnţ necāset olup çıḳacaḳ nesnesi ḳalmaz 
(17) ammā çoḳ yėseler maʿideyi aġır ėdüp süddeler ėder. Ḳocalara ve mizāc-
ları ṣovuḳ (18) olanlara evlā budur ki andan çoḳ yėdüklerinde üzerine māʾ-i 
ʿasel veyāḫūd (19) sikencübţn-i büzūrţ içe veyāḫūd zencebţl mürebbāsından 
yėyeler. 

Mūm: Bal mūmı [744a] (1) <Bal mūmı> ismidür. Nitekim ḥarf-i şţnde 
ẕikr olınmışdur. 

Mūmiyā: İsm-i Yūnānţdür. (2) Ṣūretde zifte beñzer ve ḳār dėdükleri bir 
gūne zifte beñzer maʿrūf siyāh cism ismidür. (3) Maġrib cāniblerinde deryā 
kenārlarında bulınur. Vilāyet-i Fārs’da Iṣṭaḫr nāḥiyesinde (4) bir şehrden 
daḫı mūmiyā getürürler. Anda bir maġāranuñ içinde maġāra saḳfından (5) 
ṭamlar. Ṣuya taġar ḳoyup ve bekçiler taʿyţn olunup yıl āḫirinde maġāraya 
girüp (6) taġarda olan ṣu içinde dibine çökmiş siyāh pāreler bulınur, zift 
gibi (7) ve ṣaḳız gibi çekilür. Pes anı cemʿ ėdüp ḳarışıḳdan ayırup yayḳarlar 
(8) ve sāʾir şehrlere iletüp beyʿ ėderlerdi. Her yılda ol maġāradan üç raṭl (9) 
ve daḫı az mūmiyā ḥāṣıl olurdı. Bu maḳūle mūmiyā ziyāde ḳıymetlü ve 
maḳbūldür. (10) Şām ṭaġlarında bir ḳavm yanlarında mūmiyā bir nesnedür 
ki aġaçlar içinden çıḳarurlar (11) ki eskiyüp siyāh olur. Mūmiyā maḳāmına 
anı istiʿmāl ėderler. Beden-i insānda (12) ṣınıḳ ve sāʾir murād ėtdükleri nes-
neleri ıṣlāḥ içün anı istiʿmāl ėderler ve baʿżı (13) ḳavm daḫı vardur ki mū-
miyā yėrine ḳafr-ı Yehūd ki muḳaddemā ḥarf-i ḳāfda ẕikr olınmışdur (14) 
anı istiʿmāl ėderler. Ammā mūmiyā nāmına Mıṣr’dan getürdükleri nesne 
ki meyyitler bedenlerindendür (15) nefʿi yoḳ nesnedür ve şerʿan daḫı kāfir-
lerüñ kemiklerin ve leşlerin bedenlerde istiʿmāl (16) ėtmek cāyiz degüldür. 
Zţrā aṣlā nefʿleri yoḳdur belki çoḳ istiʿmāl olınursa (17) żarar ėdüp kör eyle-
ye. Zţrā insān kemiklerinüñ şānındandur ki körlik peydā (18) ėder. Pes bu 
taḳdţrce anı bilüp getürenlere ve zamāne ḥākimlerinden şunlar ki bilüp (19) 
menʿ ėtmeyeler Allāh’dan ḳorḳsunlar ʿaẓţm vebāldür ḥattā cāhil ṭabţbler ve 
cemţʿan bizüm [744b] (1) şehrlerümüzde olanlar bir vechle ḍalālete varmış-
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lardur ki bu maḳūle mevtādan (2) olan mūmiyāyı maʿdenţsi üzerine tercţḥ 
ėderler. Belki maʿdenţsi unudulup (3) getürülmez oldı ve getürürlerse raġbet 
olunmaz oldı ve bu żararlu (4) ḥarāmdan eger baş ve eger sāʾir aʿżādan niçe 
māllara ṣatılur. Pes zamāne (5) ḫalḳından bu maḳūle aḥmaḳlara laʿnet ola. 
Mevtādan olan bu nā-mübārek (6) mūmiyānuñ aṣl meşhūr olmasına bāʿiẟ 
budur ki baʿżı yollarda oturur (7) yalancı ṭabţbler ve Yehūdţden ve Naṣrānţ-
den ẓāhiren İslāma gelüp henūz (8) Yehūdţligi ve Naṣrānţligi üzre olanlar 
zamānesinüñ cāhil beglerinüñ (9) ẕihnlerine şöyle ilḳā eylediler ki müteḳad-
dimţnden Rūm ḥakţmleri meyyitlerini (10) baʿżı devālar ile bulaşdurmışlar-
dur ki ol devālar bedenlerini ve kefenlerini (11) çürimekden ḥıfẓ ėder ve ol 
devālar Ḥaḳḳ teʿālā ilhāmı ile idi. (12) Ḥālā maʿlūm degüldür ve ol devālar 
meyyitlerüñ bedenlerinde ve kefenlerinde (13) ve maḳberelerinde bāḳţdür. 
Pes andan veyāḫūd ol devālar doḳunduġı (14) nesnelerden istiʿmāl olunsa 
ʿömri uzun ėdüp bedeni żaʿţflikden (15) ve kemiklerine berelenmekden ḥıfẓ 
eyleye ve andan her belāyı defʿ ėdüp her (16) nefʿi aña getüre ve vilāyet-i 
Yemen ḫalḳı mūmiyā dėyü bir siyāh ṭaşa dėrler (17) ki ol ṭaşuñ boş yėrleri ve 
delikleri vardur. Ol ṭaş içinde (18) siyāh ve aḳar ḳoyu nesne bulınur. Ol ṭaşı 
zeyt içinde ḳavurmaġıla (19) veyāḫūd ṣuda ḳaynatmaġıla ol ḳoyu nesne ṭaş 
içinden çıḳar [745a] (1) <çıḳar>. Yel ziyāde yaġmurlu olduḳda ol ṭaş çoḳ 
bulınur. Cemţʿan bu ẕikr (2) olunan nesnelerde cihet-i cāmiʿa olup her biri-
ne mūmiyā dėdükleri andan (3) ötürüdür ki her biri kemikler ṣınıġına nāfiʿ 
olup ıṣlāḥ ėder ve aʿżāya (4) ḳuvvet vėrüp rūḥları ḥıfẓ ėder. Pes aġrıyı gide-
rüp fāsidi (5) ıṣlāḥ ėder ve içmegile ve sürünmegile cimāʿa ḳuvvet ve yardım 
ėder. Ṭabţʿatı (6) derece-i ẟāliẟenüñ evvelinde ḥārdur ve derece-i ẟāniyede 
yābisdür. Baʿżılar (7) dėrler yübūseti ḥarāretinden ziyādedür, laṭţfdür yaʿnţ 
ḫılṭları inceldicidür, (8) bedenüñ her ṭarafına yüriyüp sirāyet ėder. Merzen-
cūş ṣuyı ile ḥabbe miḳdārın (9) burundan içerü ḳomaġıla baş çigzinmek 
ve ṣarʿ ve laḳve ve fālic ve şaḳţḳa (10) ve māddesiz eger ṣovuḳ ve eger ıssı 
baş aġrıları marażlarına nefʿ ėder. Ẕikr olınan (11) marażlar defaʿātile beyān 
olunmışdur ve ḳulaḳ aġrısıçün yāsemţn yaġı ile (12) ḥabbe miḳdārın ḳulaġa 
ṭamladalar ve boġaz aġrısı ve şişi içün ḳţrāṭ (13) miḳdārın ʿırḳ-ı sūs veyāḫūd 
mercimek bişürülmişi ile veyāḫūd tūt rubbı (14) ile ıṣlayup ezüp anuñıla 
ġarġara ėdeler ve ḳulaḳdan iriñ aḳduġıçün (15) arpa miḳdārını gül yaġı ve 
ḳoruḳ ṣuyı ile ıṣlayup ezüp ve andan (16) fetţleye bulayup ḳulaġa ḳoyalar ve 



1078 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

dil aġırlıġı içün ḳţrāṭ miḳdārın (17) saʿter-i Fārisţ bişürülmiş ṣu içinde eridüp 
içeler ve öksürük içün (18) ṭassūc miḳdārın ʿunnāb veyāḫūd arpa ve sü-
büstān ṣuları ile üç (19) gün aç ḳarnıyla içeler ve yürek oynaması içün naʿnāʿ 
ṣuyı veyāḫud [745b] (1) sūsen şarābı ile ḳţrāṭ miḳdārın içeler ve maʿidede 
şiş ve yeller içün (2) ḳţrāṭ miḳdārın kemmūn ṣuyı veyāḫūd kerāvyā veyāḫūd 
nānḫvāh ṣuyı ile (3) içeler ve maʿide ve cigere ḳatı nesne doḳınup berelen-
melerine ḳţrāṭ miḳdārın (4) iki denk ṭţn-i Ermenţ ve bir denk zaʿfirān dilkü 
üzümi ṣuyı veyāḫūd ḫıyārşenber (5) ile içeler ve ınçḳırıḳ içün ḥabbe miḳdā-
rın kerefs toḫmı ve kemmūn-ı Kirmānţ bişürülmişi (6) ile içeler ve eskiden 
olan baş aġrısıçün ḥabbe miḳdārın misk ve zaʿfirān (7) ve kāfūr ve cünd-i 
bādesterden bir ḥabbe bān yaġıyla burundan içerü ḳoyalar ve boġazda (8) 
şiş ve çıban içün ḳţrāṭ miḳdārın sikencübţn ile içeler ve ṭalaḳ içün (9) ḳţrāṭ 
miḳdārın kişnţc ṣuyı ile içeler ve zehrler żararı defʿi içün (10) iki çekirdek 
miḳdārın encüdān ve ḥasek bişürülmişi ṣuyı ile içeler (11) ve ʿaḳrebler ṣoḳ-
duġına ḳţrāṭ miḳdārın ṣāfţ şarāb ile içüp ṣıġır südinden (12) olan sāde yaġ 
ile ol yėre daḫı ḳoyalar. Mūmiyā eger kemikde ve eger (13) sāʾir aʿżāda olan 
cemţʿan ṣınıḳlara eger içmekle ve eger sürünmegile ve yaġlamaġıla (14) nefʿ 
ėder. Ḳţrāṭ miḳdārın süd ile içseler ḳavuḳda ve āletde olan (15) çıbanlara ve 
yaralara nefʿ ėder ve dāyimā ḳan tükürüp ʿilāc bulamayan (16) kimesneye üç 
arpa miḳdārın şarāb-ı memzūc ile içüreler. Eger zanbaḳ yaġı (17) ile ezüp an-
dan götürünseler sidügi ṭutmaġa ve andan ṣabr ėtmege yardım (18) eyleye. 
Mūmiyā ḳalbe ḳuvvet vėrüp feraḥ vėrür. Bu ḫuṣūṣlar içün andan içerler (19) 
ve yüksek yėrden düşene nıṣf dirhem miḳdārın içürürler. Mūmiyā bedeli 
[746a] (1) <bedeli> ḳafr-ı Yehūdţdür ki ẕikr olınmışdur. Baʿżılar dėmişler 
bedeli bal mūmı miẟli zeyt iledür. (2)

Mühā: Żamm-ı mţm ile ism-i Nabaṭţdür. Sırçaya beñzer bir ṭaşdur. 
Vilāyet-i Mıṣr’dan (3) Ṣaʿţd dėdükleri nāḥiyede çoḳ bulınur ve maġnţsā dė-
dükleri ṭaş bulunduġı (4) yėrlerde daḫı bulınur. Bu ṭaş ṣāfţ beyāżdur. Beyāż-
dan ġayrı reng aña ḳarışmaz, (5) güzel ve şeffāf ṭaşdur. Baʿżısı daḫı şeffāf 
olmaz ve evvelkiden ḳatıraḳdur. (6) Aña naẓar olunduḳda maʿdinden çıḳan 
ṭuz gibi görinür ve eger demür ile çaḳsalar (7) vāfir āteşi çıḳa. Baʿżılar dė-
mişler evvelā ẕikr olunan ṣınıf bellüdür ammā bu kelām (8) ẟābit degüldür. 
Baʿżılar daḫı dėmişler muḳaddemā ḥacerü’s-sülvān dėyü ẕikr olunan (9) ṭaş 
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budur ammā böyle degüldür, başḳa sırçaya beñzer āḫer ṭaşdur. Bu ṭaş (10) 
aʿżā ditremesine ve oġlancıḳlarda olan sill marażına boynına aṣaḳoyup (11) 
götürünmegile nāfiʿdür. Südi az veyāḫūd gücile gelür olan ʿavrat (12) me-
mesini bu ṭaş ovup sürseler südi çoḳ gelüp ḳolay çıḳa. (13) Bu ṭaş tekenüñ 
ıssıcaḳ ḳanı içine ḳonsa eriye ve eger ḥabbe miḳdārın (14) ṭuz ve sirke ve 
mürr-i Mekkţ ve zaʿfirān ve nişādır ile muḥkem ezüp ve ʿasel daḫı (15) ḳatup 
dili aġırlanup gücile söyleyen kimesnenüñ diline ovup sürüp (16) dilin oy-
natsa birḳaç kerre böyle ėtseler nefʿ ėdüp ıṣlāḥ eyleye. (17) Eger ʿavrat bu ṭaşı 
ṣaġ uyluġı üzre aṣaḳosa tţz ṭoġura ve eger (18) ṣu ile ovup ezseler gözde olan 
beyāżı elemsiz ve acıtmaḳsız (19) gidere.

Meys: İsm-i ʿArabţdür. Yūnānţde ṭūs dėrler büyük aġaç [746b] (1) ismi-
dür. Yapraġı kerefs yapraḳlarına beñzerdür, fülfülden büyük ṭatlu yėmişi 
vardur. (2) Yėmişi maʿideye eyüdür, ishāli ṭutar. Aġacınuñ bıçḳudan çıḳan 
ufaġı (3) ile baġarsuḳlarda olan çıbanlar ve yaralar içün ḥuḳne ėderler ve ḳıl 
diplerini (4) muḥkem ėder. Şām’da yėmişinüñ rubbını öksürük içün istiʿmāl 
ėdeler. Bu (5) aġacdan bir ṣınıf daḫı vardur ki Diyārbekr’de aña kerkās dėr-
ler, anuñ daḫı (6) yėmişi öksürüge nāfiʿdür. Eger kökini ṣu ile bişürseler ḳo-
yu nesnesi çıḳa. (7) Anı kepek ile ḳarışdurup eger yėnse bitmiş ve oñulmış 
olan aʿżāya (8) yaḳı ėtseler gėrü yėrine gelmesine yardım eyleye ve şişleri yu-
mışada. Eger (9) köklerini yalıñuz bişürseler saçları yumışadup ṭoġrı eyleye. 
Eger ḳatılanmış (10) olan debelıḳ ṣāḥibinüñ ayaḳların aṣaḳoyup ḳaldurup 
anuñla yaḳı (11) ėtseler üç güne dek gidere, mücerrebdür. Her günde bir 
kerre tekrār ėdeler. (12)

Mįʿa: Meyʿāndan müştaḳ ism-i ʿArabţdür. Mţʿa dėyü ıṭlāḳ olunsa (13) 
murād mţʿa-i sāʾile olur. Ẓāhir budur ki mţʿa mürr-i Mekkţ aġacından ḥāṣıl 
olur (14) veyāḫūd aña beñzer āḫer aġacdan ḥāṣıl olur. Şol ki kendüden aḳar 
(15) olup ḫafţf ve ṣaru ola eyülikde ol maḳūleye ġāyetdür, eyüdür ve şol ki 
(16) aġacını dögüp bişürülmekle ola eyülikde andan aşaġadur ve siyāhdur. 
(17) Bir ṣınıfı daḫı ḳurı cebresidür aña mţʿa-i yābise dėrler. Ḳurı olanuñ (18) 
ḥarāreti ve ḫafţflıġı ziyādedür. Sāʾile yaʿnţ aḳar maḳūlesi olan derece-i (19) 
ẟāliẟede ḥārr ve derece-i ẟāniye evvelinde yābisdür. Bunuñ rāyiḥası ziyāde 
ḫoşdur [747a] (1) <ḫoşdur>, güzel rāyiḥalara girür. Bir ṣınıfı daḫı ḥţlelüsi 
olur ki elekden geçürüp (2) ṣāf ėderler baʿdehu uzun uzun pāreler ėdüp 
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uṣṭurk ki muḳaddemā (3) beyān olınmışdur anuñla ḳarışdurup ṣatarlar. Bil-
meyenler anı eyüsi ṣanup alurlar. (4) Ḫaberleri yoḳdur ki ol cins yaramaz-
dur, ḥţlelüdür. Mţʿanuñ eyüsi oldur ki (5) ḳızıla māyil ṣaru olup ve yaġlu gi-
bi olup ṣanavber ṣamġına beñzeye ve ḳolay (6) ufaḳlanup ḳolay eriye. Mţʿa-i 
sāʾile ḳızdurur ve yumışadur ve ḫılṭları (7) bişürür. Anuñçün ṣovuḳdan olan 
öksürük ve zükāma nefʿ ėdüp şifā (8) olur ve anuñıla buḫūrlenmegile ve 
götürünmekle ve içmekle ḥayżı yüridür. Mţʿa-i yābise (9) raḥmde ʿārıż olan 
ḳatılıġa ve raḥm ṣıḳılmasına nāfiʿdür. Eger nıṣf dirhem (10) miḳdārın miẟli 
ṣamġ-ı buṭm ile yutsalar ḳarnı ḫiffetile yumışada. Māddeleri taḥlţl (11) içün 
olan merhemlere girür. Mţʿa-i sāʾile ṭaşradan sürünmekle ve içmekle (12) ve 
buḫūr ėdüp buḫārın burundan içerü ḳomaġıla öyken ve gögüs aġrılarına 
nefʿ (13) ėder ve ishāli ṭutar ve maʿideyi ıṣlāḥ ėdüp içerüde olan aʿżāya (14) 
ḳuvvet vėrür ve ḳulaḳlar aġrılarına nefʿ ėder ve eger fetţle ile ḳulaḳ içine 
(15) ḳosalar iriñini giderüp pāk eyleye. İçmekle ve sürünmekle ġalţẓ yelleri 
giderüp (16) nefʿ eyleye. Mţʿa-i yābise buḫūr ėdinmegile başdan yaşluḳları 
indürür (17) ve laḳve marażına nefʿ ėder. Mţʿa-i sāʾileden üç miẟḳāl miḳdārın 
dört vaḳıyye (18) ıssı ṣu ile içseler balġamı ziyāde ishāl eyleye. Mţʿa-i yābise 
ṭabţʿatı ṭutup (19) ḳabż ėder, az olur ki ishāl ėder. Mţʿa-i sāʾile ṭaşradan bu-
laşdurup [747b] (1) sürmegile ve içmekle cüẕāma nefʿ ėder, ḫuṣūṣan eger 
yanmış balġamdan ise ziyāde nefʿ ėder. (2) Mţʿa-i yābiseden götürünmegile 
oġlanı düşürür. Eger sāʾileden ve eger yābiseden iki (3) dirhem ziyāde içme-
yeler. Baʿżılar dėmişler mţʿa-i yābise baş aġrıdur. Iṣlāḥı rāziyāne (4) toḫmı 
iledür ve mţʿa-i sāʾile öykene żarar ėder. Iṣlāḥı maṣṭakţ iledür. 

Mey-buḫtec: (5) Fārisţ mey-puḫte isminden taʿrţb olunmışdur. Maʿnāsı 
bişürülmiş şarāb dėmekdür. Muḳaddemā (6) maṭbūḫ ẕikr olunduġı maḥal-
de kendüsi ve nefʿi beyān olunmışdur. Eger müẟelleẟ ve eger (7) munaṣṣaf 
cümlesi ġalţẓdür, hażmı gėçdür şarāba nisbet ile ammā ʿalā-külli ḥāl ḫurmā 
ve sāʾir (8) nesnelerden olan şarāblardan yegdür. 

Mey-bih: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı ayva (9) şarābı dėmekdür. Ḫām ayva-
dan olur ve kemālin bulmış ayvadan daḫı olur (10) ve ḫoş rāyiḥalar ḳomaġıla 
olur ve ansız olur. Ḫāmdan olanuñ ʿuṣāresi (11) sefercel yaʿnţ ayva ẕikr olun-
duġı maḥalde ẕikr olunmışdur. Ġayrı aḥvāli mürekkebātda (12) ẕikr olınur. 
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Mįvįzec: Fārisţ mţvţz isminden taʿrţb olunmışdur. Murād, (13) zebţ-
bü’l-cebel dėyü ḥarf-i zāda ẕikr olunan dānelerdür ki Türkţde mevzek dė-
mekle maʿrūfdur. (14) 

Mey-sūsen: Sūsen şarābı dėmekdür. Mürekkebātda ẕikr olınur. 

Ḥarfü’n-nūn
(15)

Nānḫvāh: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı ṭālibü’l-ḫubz yaʿnţ etmek ṭaleb ėdici 
devā (16) dėmekdür. Zţrā bu devā ṭaʿāma iştihā getürür, ḫuṣūṣan eger etmek 
ḫamţrine ḳatup (17) etmek ėtseler ziyāde iştihā taḥrţk eyleye. Kemmūn ki 
maʿrūfdur anuñ bir ṣınıfıdur. (18) Anuñçündür ki aña kemmūn-ı mülūkţ 
dėrler. Baʿżılar dėmişler ṭaġlarda biten saʿter toḫmıdur. (19) ʿAlā-külli ḥāl 
maʿrūfdur. Eyüsi oldur ki ufaḳ ve aġır olup ḳızıla ve beyāża māyil ola 
[748a] (1) <māyil ola>. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe evvelinde ḥārr u yābisdür, 
ıssıdıcı ve ḳurudıcı ḳuvveti vardur. (2) Gücle efşānı ve baġarsuḳlar aġrısı-
nı giderür ve zehrlü cānverler ıṣırduġına nefʿ ėder. (3) Eger dögüp ʿasel ile 
ḳarışdurup gözler altında ḳan oturuşmış olan yėre (4) sürüp yaḳı ėtseler 
gidere. Eger ziyādece andan içseler veyāḫūd bedene sürseler (5) rengi ṣaru 
eyleye. Eger zift ve rātţnec yaʿnţ çam ṣaḳızı ile ḳarışdurup ʿavrat (6) yaḳup 
dütünine ṭursa raḥmini pāk eyleye. Bişürülmişi şişmeleri indürüp taḥlţl (7) 
ėder ve eskiden olan sıtmayı ve derledür maḳūlesi olan sıtmaları giderür. 
(8) Eger bişürülmişini ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre dökseler sākin eyleye. Yėmesi 
göñül dönmesini (9) ve bulanmasını giderür ve aġzında ṭaʿām ve ṣu leẕẕetin 
bulmamaḳ ḥālini giderüp (10) ıṣlāḥ eyleye ve ṣovuḳ olan maʿide ve cigeri ıssı 
eyleye. Ammā nefsinde ıssı olan (11) maʿide ve cigere żarar ėder illā megerki 
sirkede yaturup baʿdehu ḳavurup istiʿmāl (12) eyleyeler ve üzerine sāde si-
kencübţn içeler bögrekleri ve ḳavuġı pāk ėder ve ṭaşlarını (13) çıḳarur. Eger 
ʿasel ile yėseler ḳarında olan ṣoġulcan ve ḥabbü’l-ḳarʿ dėdükleri (14) ḳurdları 
çıḳara. Eger muḥkem dögüp ezüp şişi ve aġrısı olan yėr üzerine sürseler 
(15) aġrıyı giderüp şişi gidere, mücerrebdür. Eger ḳţmūlyā dėdükleri balçıḳ 
ḳatarlarsa (16) ziyāde nāfiʿ ola. Eger rāyiḥası çirkţn ve içinde yaramaz ruṭū-
betleri olan raḥme anuñla (17) ḥuḳne ėtseler raḥmi pāk ėdüp çirkţn rāyiḥalu 
ruṭūbetini ḳurıdup pāk eyleye ve rāyiḥasını (18) güzel eyleye. Eger ishāl içün 
olan devālara ḳatsalar ishālden ṣoñra baġarsuḳlar (19) aġrısı ʿārıż olanlara 
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nefʿ eyleye. Eger münāsib yaġlar ile süd gibi beyāż olan [748b] (1) ufaḳ 
çıbanlara sürseler nefʿ ėdüp gidere. Yėmesi zaḥţr marażına nāfiʿdür. Baraṣ (2) 
ve behaḳ devālarına ḳarışdursalar teʾẟţrleri ziyāde ola. İstiʿmāli cāyiz olan (3) 
miḳdār iki dirheme dekdür. Emzürür olan ʿavratuñ südini az ėder. 

Nārcįl: (4) Āḫer lisāndan taʿrţb olunmış ismdür. Hindistān ḳozı dėdük-
leri maʿrūf cevzdür. (5) Aġacı büyükdür, ṣūretā ḫurmā aġacına müşābihdür. 
Aġaç gibi ḳatılıḳdan ḳılıflar içinden (6) çıḳar baʿdehu aġaç gibi ḳatı ḳılıf 
içinden cevzi çıḳar. Henūz tāze iken ṭatlu (7) ve ṣulu ve yaġlu ve beyāż olur 
ve ser-ḫoş ėdici olur. Ḳozı henūz bitmege (8) başlayup ḳılıfı yarılup çıḳmaḳ-
sızın bir kimesne aġacına çıḳup bir ṭarafını kesüp (9) budaḳlarına bardaḳ 
aṣaḳoyup kesilen yėrden aḳan nesne bardaḳ içine (10) aḳup ṭamlasa ṣabāḥ-
dan aḫşama degin bir raṭl veyāḫūd iki raṭl baʿżısından (11) bėş raṭl miḳdārı 
süd gibi beyāż ve ḳoyu ve ṭatlu nesne aḳa ṭola. Ol südden (12) hevāya ṭoḳun-
madın içseler ziyāde feraḥ vėrüp ser-ḫoş eyleye ve eger hevāya ṭoḳunmış (13) 
olup içserse aġacından inmege ḳādir olmayup yėre düşüre. Mizācı żaʿţf (14) 
olan kimesne veyāḫūd içmesine muʿtād olmayan kimesne andan çoḳ içse 
(15) ʿaḳlını fesāda vėre. Ol ṣu bir gėce ṭurduḳdan ṣoñra sāʾir sirkelerden kes-
kin (16) sirke ola. Ġalţẓ olan ete bişerken ḳatsalar müherrā eyleye. Lţfi ziyāde 
yābis (17) ve ḳatıdur, niçe yıllar ṭurur çürimez. Dėrler ki anuñ lţfinden olan 
ẓarflara (18) zehrlü ve yaramaz ḥayvān girmez. Hindistān ḳozınuñ ṭabţʿatı 
derece-i ẟāniyede ḥārr (19) ve derece-i ūlāda raṭbdur. Eyüsi oldur ki içinde 
ruṭūbeti ḳalmamış ise içi beyāż [749a] (1) <beyāż> olup rāyiḥası ḫoş olup 
aġır ola. Ammā şol ki fāsid olup (2) bozulmış ola ziyāde ḥārr u yābisdür, 
ṣoġulcan ve sāʾir ḳurdları ishāl (3) ile çıḳarur. Hindistān ḳozı yėmeden ġalţẓ 
ḫılṭ peydā olur. (4) Zţrā cirmi ġalţẓdür, cimāʿı ziyāde ėtdürür ve erlik ṣuyını 
ziyāde (5) ėder ve bögrekleri ve arḳayı ve cemţʿan bedeni ıssıdup ḳızdurur. 
Sidük (6) ṭamlamasına ve ḳavuḳ ṣovuḳluġına ve eskiden olan arḳa aġrısına 
(7) nefʿ ėder ve aġızdan yaramaz rāyiḥayı giderür. Ammā cirmi yaramazdur, 
(8) maʿideden gėç iner, gögüs irilendürür, āvāzı fesāda vėrür. Iṣlāḥı (9) şeker 
penţri ve sāʾir sükker iledür. Ammā mizācları ṣovuḳ ve ḳoca olanlar (10) yė-
düklerinde ıṣlāḥa iḥtiyācları yoḳdur ammā mizācları ıssı olanlar üzerine (11) 
māye-ḫoş mţvelerden veyāḫūd ḳarpuz veyāḫūd ekşilerden yėyeler. (12) Yaġı 
bevāsţr dėdükleri çıbanlara ziyāde nāfiʿdür. 
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Nārinc: Fārisţden (13) taʿrţb olunmış ismdür. Türkţde turunç dėdükle-
ri maʿrūf yėmişdür. Aġacı (14) daḫı maʿrūfdur. Ḳabuġınuñ ṭaşrası siyāh ve 
içi beyāżdur ve rāyiḥası ḫoşdur, (15) yapraġı düz ve rāyiḥası ḫoşdur, ziyāde 
leẕţẕ ve ḫoş rāyiḥalu çiçegi (16) olur. Çiçekden ṣoñra ṣaruya māyil ḳızıl ve 
degirmi yėmişi olur ki turunç (17) dėdükleri oldur. İçinde birbirine yaḳlaş-
mış ṭulumlar içinde ṭatlu ve ekşi eti (18) vardur. Ṭulumları aralarında ince 
perdeleri vardur ki ṭulumlar birbirine yapışmasına (19) māniʿ olur. Eti içinde 
aġaç ḳavunında olduġı gibi dāneler yaʿnţ çekirdekleri [vardur]. [749b] (1) 
Bu aġaç cemţʿan eczāsı ile ḥārr u yābisdür lākin köklerinde ve cirminde 
ve ḳabuġında (2) yübūset ziyādece ẓāhirdür. Çiçegi derece-i ẟāniyede ḥārr 
ve derece-i ūlāda (3) yābisdür. Çekirdeginüñ içi derece-i ẟāniyede ḥārr u 
yābisdür, ḥarāreti ziyādecedür. (4) Çekirdeginüñ ḳabuġı derece-i ẟāniyede 
bārid-i yābisdür, yübūseti ziyādecedür. Turuncuñ (5) ṭaşra ḳabuġı derece-i 
ẟāniyede ḥārr u yābisdür. Ekşisi derece-i ẟāniye āḫirinde (6) bārid-i yābisdür, 
yübūseti bürūdetinden azdur, ṭatlulıġı daḫı vardur. Ṭaşra (7) ḳabuġını ḳurı-
dup ve muḥkem dögüp bir buçuḳ dirhem miḳdārın ṣu ile içseler (8) göñül 
dönüp ḳarın burmasın fi’l-ḥāl gidere. Eger zeyt ve ıssı ṣu ile bir (9) miḳdārın 
içseler uzun ṣoġulcan ve sāʾir her cins ḳurdları çıḳara. Eger (10) ḳabuġın 
sţsām yaġı içinde ıṣlayup üç hefte miḳdārı zamān (11) güneşde ṭursa sün-
bül-i Hindţden ėtdükleri yaġ maḳāmına ḳāyim ola. Eger ol (12) yaġdan iki 
miẟḳāl miḳdārı içseler ʿaḳreb ve sāʾir ṣovuḳ zehrlü cānverler (13) ṣoḳduġına 
nefʿ eyleye. Çekirdeginden yėmek daḫı zehrlere nāfiʿdür. Aç ḳarnıyla (14) 
ekşisinden yėmek cigeri incidüp żaʿţf ėder ve żarar ėder, geyesilerde olan 
(15) lekeleri ve nişānları ḳoparup giderür. İnce köklerini ḳurıdup ṣovuḳ zehr 
içen (16) kimesneye iki dirhem miḳdārı içürseler büyük devālarından ola. 
Ekşisinden (17) olan żararı sükker ve ʿasel ıṣlāḥ ėder. Eger cümle turunca 
sükker ḳatup (18) yėseler ṣafrāyı ḳoparup ishāl eyleye ve bevl ile idrār eyleye 
ve maʿidede olan (19) yanġını sākin eyleye ve ḫumāra nefʿ eyleye. Çiçegin 
ḳoḳulamaḳ dimāġa ḳuvvet [750a] (1) <ḳuvvet> vėrür ve yelleri ṭaġıdur ve 
azacuḳ zükāmı taḥlţl ėder. Eger ʿavrat götürünse (2) ḥayżını yüride. İçmesi 
ʿaḳreb ṣoḳduġına nefʿ ėder. Çiçeginden yaġ ėtseler (3) ol yaġ sünbül-i Hin-
dţden ėtdükleri yaġ maḳāmına ḳāyim olur cemţʿan fāʾidelerde (4) ammā 
bunuñ leṭāfeti ziyādedür. Eger içinde ṭurup yatduġı ṣuyından ʿavrat (5) içse 
āsān ṭoġura, mücerrebdür. Nārinc çiçekinden pāk aʿlā ḫoş rāyiḥalu feraḥ 
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(6) vėrici ṣu çıḳarurlar gül ṣuyı çıḳarduḳları gibi. Nitekim ḥarf-i mţmde 
māʾü’l-ḳadaḥ (7) dėyü ẕikr olunmışdur. 

Nār-müşk: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı enār miski dėmekdür. (8) Baʿżılar 
dėrler ki vilāyet-i Hind’de biten enār çiçeklerinüñ ġoncalarıdur. Baʿżılar (9) 
dėrler diyār-ı ʿAcem’den vilāyet-i Ḫorāsān’da çoḳ olur. Henūz çiçegi düş-
memiş (10) küçük enāra beñzer ḫoş rāyiḥası vardur. Eyüsi oldur ki rengi 
beyāż ve (11) ḳızıllıḳ ve ṣarulıḳ arasında ola. Leẕẕeti kekredür, ṭabţʿatı de-
rece-i ūlāda (12) ḥārr ve derece-i ẟāniye āḫirinde yābisdür. Ḫāṣṣası ḫılṭları 
inceldüp laṭţf (13) ėtmekdür. Ḳalbe ḳuvvet vėrür ve rūḥlar eksilmesine māniʿ 
olur, maʿideye ve cigere (14) eyüdür. Baġarsuḳlardan mālţḫūlyāya sebeb olur 
buḫārlar başa çıḳmasına māniʿ (15) olup ḳaṭʿ ėder. Vesvās ki bāṭıl fikrler ėt-
mek marażıdur anı giderür. (16) Dėrler ki andan içmek veyāḫūd anuñla sü-
rünmek rengi ṣaru ėder. Feraḥ vėrici (17) maʿcūnlara girür. Bedeli rubʿ vezni 
zencebţl ve nıṣf vezni fıstıḳuñ üst (18) ḳabından veyāḫūd içine yapışıḳ olan 
ḳızıl ḫafţf derisinden ve süds-i (19) vezni sünbül-i Hindţdür. Baʿżılar dėmiş-
ler veznince kemmūn-ı Kirmānţ ve ẟülẟ-i vezni [750b] (1) ḳusṭ-ı baḥrţdür. 

Nārdįn: Iṭlāḳ olunduḳda murād, sünbül-i Hindţ olur. (2) Ammā iżāfet 
ile nārdţn-i Iḳlţṭţ dėseler murād, sünbül-i Rūmţ olur. Nitekim (3) ḥarf-i 
sţnde ẕikr olunmışdur. Baʿżılar ʿ aks üzre istiʿmāl ėtmişlerdür. Gāh (4) olur fū 
dėdükleri ḳızıl köklere ki ḥarf-i fāda ẕikr olınmışdur ve asārūna (5) ki ḥarf-i 
elifde ẕikr olunmışdur anlara daḫı yabān sünbüli dėrler. Zţrā bunlaruñ (6) 
daḫı başaḳları vardur. 

Nāġişt: Nār-müşkdür ki ẕikr olındı. (7)

Nāfūḫ: Delbūẟ ki ḥarf-i dālda ẕikr olunmışdur anuñ köklerine Baġ-
dād’da (8) ḥabbü’n-nāfūḫ dėdükleri gibi yalıñuz nāfūḫ daḫı dėrler. 

Nārgįvā: (9) İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı öksürük enārı dėmekdür. Baʿżılar 
dėrler ḥükemā-yı müteḳaddimţn (10) ẕikr ėtmediler bir nebātdur ve bu ne-
bāt ḫaşḫāşdan bir nevʿdür. Mţşelerde ve gölgelü (11) yaş yėrlerde kendüden 
biter. İnsān ḳāmeti ḳadar uzar, yapraġı zeytūn yapraġına (12) beñzer lākin 
andan kiçirekdür ve ebrţşüm gibi yumışaḳdur. Ṣarı şeb-būy gibi çiçegi (13) 
vardur, funduḳ gibi yėmişi vardur. İçinde boz çekirdegi vardur, ıssı ve kes-
kindür. (14) Bu nebāt gūyā ki ṣu fülfüli dėdükleri nebātdur. Baʿżılar dėrler 
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ġayrıdur. Dėrler ki aġacınuñ (15) küli veyāḫūd yapraḳlarınuñ dögülmişini 
saçlara sürseler saçları döker ve gėç (16) bitürür ve eger andan bedende ve 
yüzde olan leke ve noḳṭalara sürseler gidere. (17) Eger çekirdegini dögüp 
ʿasel ile maʿcūn ėtseler gerindürüp derledür olan (18) sıtmayı ve ġalţẓ yelleri 
giderüp balġamı süre çıḳara. 

Nār-ı Fārs: Minhāc (19) nām kitāb müʾellifi ẕikr ėder ki mürr-i Mek-
kţden bir gūne ḥţlelüsi murāddur. Vilāyet-i Fārs [751a] (1) <Fārs> nāḥi-
yelerinden getürürler, yaramazdur, ḳatl ėdicidür. Żarar ėtmekde ziyāde (2) 
teʾẟţri olup vilāyet-i Fārs’dan getürüldügi içün ţhāmen nār-ı Fārs dėmişler 
(3) ve illā aṣl nār-ı Fārs dėmek vilāyet-i Fārs enārı dėmekdür. Pes bu maʿnā 
murād (4) olıcaḳ ġayra münāsebeti yoḳdur. 

Nār-ı ḳayṣer: Bu devāyı merḥūm İbn Bayṭār (5) raḥimehullāhu teʿālā 
kitābında ẕikr ėtmedi ammā bu devā maʿcūnlarda ve sefūflarda ẕikr olun-
mışdur. (6) Minhāc nām kitābda ẕikr ėder ki ziyāde ıssı bir nebātdur, ṣovuḳ 
olan maʿideye (7) eyüdür. Bu zamānda maʿlūm degüldür. Bu ismden ġayrı 
ismle istiʿmāl olınur (8) ve bilinmez ki bu devādur. 

Nebįẕ: İsm-i ʿArabţdür. Menbūẕ yaʿnţ bıraġılmış (9) maʿnāsına faʿţl bi-
maʿnā mefʿūldür. Ḫurmā ve sāʾir ẕikr olunacaḳ nesneleri (10) ṣuda yaturup 
veyāḫūd ḳaynadup baʿdehu ṭurup ṣuyı keskin (11) ve ser-ḫoş ėdici olduḳda 
nebţẕ dėrler lākin nebţẕ dėyü ıṭlāḳ olunduḳda (12) meʾkūlātdan birḳaç nes-
nelerden ki ẕikr olınur anlardan olana maḫṣūṣdur. (13) Evvelā nebţẕ, zebţb 
yaʿnţ ḳurı üzümden olandur. Ṭabţʿatı ḥārr u raṭbdur (14) ammā ḥarāreti 
güneşde ṭurmış olandan ve bişürülmiş olandan aşaġadur. (15) Bir miḳdār 
ḳābıżlıġı daḫı vardur. Maʿideye ḳuvvet vėrür ve ḳarnı şarābdan (16) ziyāde 
ṭutup ḳabż ėder ve ġıẕā vėrür ve andan ḥāṣıl olan ḳan muḥkemdür (17) ve 
ḳavţdür ammā sevdāvţ ḫılṭlara dönmesi tţzdür. Evlā budur ki sevdāvţ (18) 
marażlardan ve ḫılṭları yaḳılmaḳdan ḫavf ėdenler ve şişleri olanlar veyāḫūd 
(19) şişler olmaḳdan ḫavf ėdenler ve ṭalaḳları olanlar anı içmekden ḥaẕer 
ėdeler. [751b] (1) Ammā maʿideleri żaʿţf olup ẕereb dėdükleri ishālleri olan-
lar anı istiʿmāl (2) ėdeler ve müẟelleẟ veyāḫūd şarābdan çoḳ içüp yanġınları 
olanlara eyüdür. (3) Baʿżılar ʿasel ḳatarlar. Pes ıssı olup ḳuvveti ziyāde olur 
ve bedenüñ her ṭarafa yürimesi (4) ziyāde olur. ʿAsel ile olanı bevli idrār 
ėdici ve yelleri ṭaġıdıcı olup (5) bögrekleri ve ḳavuġı ıssı ėder ve içlerinde 
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olan yaramaz ḫılṭları ve ṭaşları (6) ṭaşra ėder ve cimāʿa taḥrţk ėder ve gögsi 
ve öykeni cilā ėdüp pāk ėder. Baʿżılar (7) eti müherrā bişürüp aña ḳatarlar 
ve hevādan muḥkem ḥıfẓ ėderler tā cümlesi alışup (8) bir olduḳda istiʿmāl 
ėderler. Bu maḳūlesi mizācları ṣovuḳ olup meşaḳḳatlü olanlara (9) ve cūʿ-ı 
baḳarţ dėdükleri açlıḳ marażı olanlara nāfiʿdür ve bedene ḳuvvet vėrür. (10) 
Bedenlerinüñ her ṭarafına ṭaʿām irişmeyenlere eyüdür ve cimāʿa taḥrţk ėder 
ammā hażmı (11) gėçdür ve istisḳā-yı laḥmţ peydā ėder. Iṣlāḥı ḫoş rāyiḥalu 
ıssı otlar ve idrār (12) bevl ėden devālar iledür ve andan çoḳ istiʿmāl ėdenler 
ekẟer zamānda bedenlerinden (13) sevdā ve sāʾir ġalţẓ ḫılṭları çıḳarmaġa ve 
faṣda muḳayyed olalar. Nebţẕ (14) ėtmede ḳānūn-ı küllţ budur ki bir cüzʾe 
üç cüzʾ ṣu ḳoyalar, ḫuṣūṣan ḫurmā ve ḳurı (15) üzüm ve ḳışmış dėdükleri 
ufaḳ ḳurı üzüm ki ḳuş üzümi dėmekle maʿrūfdur (16) bunlara bu ḳadar ṣu 
ḳoyalar baʿdehu şol mertebe ḳaynadalar ki ṣunuñ üç (17) payından iki payı 
gidüp bir payı ḳala. Baʿżılar üç paydan biri veyāḫūd (18) nıṣfı gitmek kāfţdür 
dėrler baʿdehu bir ḳaba ḳoyup ṭura tā kendüden muḥkem (19) olup ṭurula. 
Ammā ʿaselden olan nebţẕ ziyāde ḳızdurıcı ve ıssıdıcıdur [752a] (1) <ve 
ıssıdıcıdur>, ṣafrāya tţz döner, mizācları ıssı olanlara żarar ėder, ḫamrdan (2) 
ıssıligi ziyādedür, ḳocalara ve balġamlulara ṣovuḳ olan vilāyetlerde nāfiʿdür. 
(3) Siñirleri żaʿţf olup ṣovuḳ marażları ve yüzi ve gözi şiş olanlara (4) muvā-
fıḳdur, eyüdür. Ammā aç ḳarnıyla içenlere ve ḥarāretden ḳanları az olup (5) 
arıḳ olanlara ve cigerleri ıssı olanlara żarar ėder. Ammā dādţ dėdükleri (6) 
arpa gibi dāneler ki beyān olunmışdur andan olan nebţẕ yaramazdur, baş 
aġrıdur, (7) ḫuṣūṣan ḳocalara eyü degüldür lākin bevāsţr dėdükleri çıbanları 
olanlara eyüdür. (8) Ammā ḫurmā ve seylān ve petmezden olan nebţẕler 
cemţʿan maʿideye muvāfıḳ (9) olmayup ḳarın içinde yeller ve ḳurḳurlar pey-
dā ėder ve maʿide ve baġarsuḳlara (10) ve dimāġa żarar ėder, ḫuṣūṣan eger 
edḳāl yaʿnţ yaramaz alçaḳ ḫurmādan olursa (11) veyāḫūd ḳışa yaḳın zamān-
larda olan ve tamām kemālin bulmamış olan ḫurmālardan (12) olursa ziyāde 
żarar ėder. Ammā tamām kemālin bulup mektūm dėdükleri ḫurmā ki (13) 
güneşde ṭurmış ola bu maḳūle ḫurmādan olan nebţẕüñ şişirmesi az (14) ve 
maʿideye muvāfaḳiyyeti dūşānţ dėdükleri ḫurmādan olandan ziyādedür (15) 
lākin dūşānţden olan bedeni ḳabardup semirdür. Ammā şekerden ve şeker 
(16) penţrinden olan nebţẕ maʿideye muvāfıḳdur ve incedür, ḳavuġa ve bög-
reklere (17) eyüdür, sidük gücle gelmesine ve yanġınına nāfiʿdür ammā tţz 
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baş aġrıdur, (18) ḫuṣūṣan şekerden olan ziyāde aġırdur. Zţrā leṭāfeti ziyāde-
dür. Pes anuñ (19) üzerine ayva veyāḫūd eti ile enār ṣoralar. Şeker penţrinden 
olan nebţẕ [752b] (1) gögüs ve öyken ve bögrekler ve ḳavuġa eyüdür ve 
sidük yanıġına nāfiʿdür, semirdicidür, (2) ḳabardıcıdur ve ishāl ėder ve gicik 
peydā ėder. Mizācları ıssı olanlara ıṣlāḥı (3) ruṭūbet ve bürūdet vėrür nesne-
ler iledür ve ammā buġday ve arpadan olan nebţẕ (4) çoḳ şişirici ve aġırlıḳ 
vėricidür ve anlardan olan ser-ḫoşluḳ zebūnluḳ ve kesel (5) vėrür, feraḥ vėr-
mez. Baʿżılar dėrler bunlardan olan nebţẕ ser-ḫoş ėtmez mādāmki (6) züvān 
yaʿnţ delice ḳatmayalar. Pes andan ḳatıcaḳ ziyāde fāsid olur. Muḥaṣṣal (7) 
budur ki arpadan olan nebţẕ yaramazdur, cimāʿdan alıḳor, ṭaʿāmı hażm 
ėtdürmez, (8) iştihāyı düşürüp ḫılṭları çig ėder lākin ḳarnı ishāl ėder, bevli 
(9) idrār ėder. Pes bu iki vechle nāfiʿ olur. Iṣlāḥ olmasını murād ėdenler 
(10) ʿasel ḳatup ṣāf ėdeler ve ḫoş rāyiḥalu ıssı otlar mizāca muvāfıḳ olduġı 
(11) ḳadar ḳatalar. Ammā darıdan olan nebţẕ ki Türkţde boza dėrler yara-
mazdur, (12) aġırdur, maʿideye muvāfıḳ degüldür, ziyāde ser-ḫoş ėder, ḳarnı 
ṭutup ḳabż (13) ėder ve żaʿţf olan ve ruṭūbetlü olan maʿideye ḳuvvet vėrür 
ve ġıẕā (14) vėrür ammā iştihāyı ve hażmı fesāda vėrür ve cimāʿdan alıḳor, 
ziyāde yaramazdur. (15) Iṣlāḥı ʿasel ḳatup ṭurup ṣāf eylemekdür ve ḳoyusı 
içilmemekdür ve ṭaʿām (16) maʿidede hażm olduḳdan ṣoñra içeler. Ammā 
birincden olan ki aña mizr dėrler (17) ziyāde ser-ḫoş ėder, ṭabţʿatı ḳabż ėdüp 
levni güzel ėder ammā cimāʿdan alıḳor. (18) Baʿżılar dėrler eger anı ʿasel ile 
ėtseler mizācları ruṭūbetlü olanları cimāʿa (19) taḥrţk eyleye, ṭaʿām iştihāsını 
ḥarekete getürür. Ammā ḳurı ve arıḳ bedenlülere [753a] (1) <bedenlülere> 
żarar ėder ve sill marażını peydā ėder ve ṭabţʿţ mizācları üzre yübūset (2) 
ġālib olanlara żarar ėder. Iṣlāḥı budur ki balıḳ ve yengeçler yėyüp anuñ (3) 
üzerine içeler. Ammā tāze yėmişlerden olan nebţẕ ser-ḫoş ėdicidür ve tţz 
fāsid (4) olur ve bedende ḳurḳurlar ve şişirmeler peydā ėder. Ammā arpa ve 
darı ve ġayrı (5) dānelerden olan yegdür. Iṣlāḥı ʿasel ve ḫoş rāyiḥalu ıssı otlar 
iledür. (6) Ammā büsr ve beleḥ ki muḳaddemā beyān olınmışlardur bun-
lardan olan nebţẕ derece-i ūlāda (7) ḥārr ve derece-i ẟāniyede yābisdür, ḳabż 
ėdici, maʿideye ḳuvvet vėricidür, ishāli (8) ve ḳuṣmayı ṭutıcıdur, ḫumārı 
muḥkemdür. Egerçi ḫumārı gėç ḥāṣıl olur ammā olduḳdan ṣoñra (9) zevāli 
gėç olur bu nebţẕde ḫoş rāyiḥaluluḳ vardur. Ol sebeb ile maʿide (10) aġzına 
ḳuvvet vėrür ve bevli idrār ėder. Maʿideden inmesini āsān ėden (11) şeker 
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penţridür. Ḳurı üzümden olan nebţẕden ṣoñra nebţẕlerüñ eyüsi (12) ve ḫoş 
rāyiḥalusıdur. 

Nabḳ: Sidr dėdükleri aġaç ki ʿArabistān’da olur (13) ḥarf-i sţnde beyān 
olunmışdur ol aġacuñ yėmişidür. 

Necm: İsm-i ʿArabţdür. (14) Her nebāt ki baldırı olmaya aña necm dėr-
ler. Ammā ıṭlāḳ olunduḳda ẟţl dėdükleri (15) nebāt ki ḥarf-i ẟāda ẕikr olun-
mışdur ol murād olınur. 

Necįl ve necįr: (16) İkisi daḫı ʿArabţ ismlerdür ẟţl ve aña beñzer nebātāt 
ismleridür. 

Nuḫās: (17) Baḳırdur. Nuḫās maʿādinde ḥāṣıl olan ecsāddan birisidür. 
Ṣanʿat (18) ile aḳ tuç ve maʿrūf tuç baḳırdan olur. Nuḫās ṭabţʿatı ıssıdur, 
keskindür (19) ıssıligi yaramazdur. İçinden ṭaʿām yėmek ve ṣu içmek ʿaḳlen 
cāyiz degüldür, ḫuṣūṣan [753b] (1) güneşde veyāḫūd hevāsı ıssı ev içinde 
olıcaḳ żararı ziyāde olur. (2) Ḳalaylu olıcaḳ cāyizdür lākin ol daḫı yaramaz-
dur. İçinden şarāb içmek (3) ziyāde yaramazdur ve sirke ve ekşiler ve yaġlar 
baḳır ḳabda ṭurmaḳ ziyāde (4) żararludur. Dāyimā baḳır ve ḳalaysız ḳabdan 
ṭaʿām yėmek ve ṣu ve şarāb ve sāʾir (5) nesne istiʿmāl ėtmek dāʾü’l-fţl ve se-
reṭān dėdükleri çıban ve ciger aġrısı (6) ve ṭalaḳ ve baġarsuḳlar ḳazınmaḳ 
marażlarını peydā ėdüp mizācı fesāda vėrür. (7) Ammā göz içün olan devā-
ları baḳırdan ḳap içinde dögüp ezseler cilā (8) ėtmesi ve nefʿi ziyāde olup 
ruṭūbetleri ḳurıdıcı ve gözleri keskin ėdici (9) ola. Gāh olur baḳırı yaḳarlar, 
yanıcaḳ aña rūsuḫtec dėrler. Nitekim ḥarf-i zāda (10) ẕikr olınmışdur. 

Nuḥām:  Ördek ḳadar ve daḫı büyük bir ḳuşdur, rengi (11) beyāż ve 
siyāh ile ḳarışıḳ ḳızıl ḳuşdur. Türkţde añıt dėrler. Ṣularda (12) ve ḫarāb olan 
yėrlerde olur. Mizācı ḥārr u raṭbdur, yaġlulıġı çoḳdur, (13) maʿideye ziyāde 
ẟaḳţldür, bedene ḳuvvet vėrür ve ḳanı ḳoyu ve muḥkem ėder ve neşāṭ (14) 
vėrür. Bu fāʾideler hażm olunduġı taḳdţrcedür. Erlik ṣuyın ziyāde ėdüp (15) 
cimāʿa taḥrţk ėder ve bedeni ṣovuḳluḳlardan ıṣlāḥ ėdüp yumışaḳ ėder. (16) 
Ammā bedenden çıḳan der ve sāʾir fażlātı çirkţn rāyiḥalu ėder. Mizācları 
(17) ıssı olanlara yaramazdur megerki vāfir ṣu ile muḥkem bişürüp veyāḫūd 
arpadan (18) ḳoyu cüllāb ile bişürüp yėyeler ammā mizācları ṣovuḳ ve ḳoca 
olanlara nāfiʿdür. (19) Şeker penţri maʿideden aşaġa inmesine yardım ėder. 
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Nuḫāle:  Kepekdür [754a] (1) <kepekdür>. Kepekde olan ḥarāret un-
da olandan azdur ammā yübūseti undan (2) ziyādedür. Nuḫāle dėyü ıṭlāḳ 
olunduḳda murād, buġday unı kepegi olur. Eger (3) ziyāde keskin sirke ile 
bişürüp ıssıcaḳ iken iriñlü uyuz ve giciklere (4) yaḳı ėtseler ḳoparup gidere 
ve ıssı olan şişler ibtidāsında eyü yaḳı (5) ola. Eger şarāb ile bişürüp ʿavratlar 
memelerinde süd irkilüp ġalţẓ olmaḳdan (6) olan şişlere yaḳı ėtseler taḥlţl 
ėdüp sākin eyleye. Siyāh yaramaz (7) yılan ṣoḳduġına daḫı ibtidāsında yaḳı 
ėtseler nefʿ ėdüp muvāfıḳ ola. (8) Eger kepegi ṣu ile bişürüp baʿdehu süzüp 
ṣuyına şeker veyāḫūd ʿasel ḳatup (9) içseler ziyāde cilā ėdüp ṭabţʿatı yumı-
şada ve gögüsde olan irilige ve öksürük (10) elemine nefʿ eyleye. Cemţʿan 
vaḳtlerde bu vechle nefʿ ėder ve iginüp tükürmeyi āsān (11) ėder. Eger ke-
pegi turb yapraġı ṣuyı ile bişürüp ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre yaḳı (12) ėtseler aġ-
rıyı sākin eyleye. Eger sirkede ıṣlayup baʿdehu āteş ḳorı üzerine (13) ḳoyup 
dütüni üzerine egilüp dütüni burundan içerü gitse zükāma nefʿ eyleye. (14) 
İçmesi yelleri ve balġamı taḥlţl ėder. Eger bellü olan yėrleri anuñıla ıssı iken 
baṣdursalar (15) yelleri ṭaġıda. 

Nuḫāʿ: Murdār ilik dėdükleridür. Dimāġda olan (16) ruṭūbetden ruṭū-
beti azdur ammā ḥarāreti andan ziyādedür. Ammā ḥarāreti ilikde (17) olan 
ḥarāretden azdur, maʿideye aġırlıġı azdur. Murdār ilik nefse leẕţẕ (18) degül-
dür, üzerine sürünmekle eskiden olan çatlaḳlara ve yübūsetlere nāfiʿdür, (19) 
ḫuṣūṣan ṣovuḳdan ve yübūsetden olan çatlaḳlara ziyāde nefʿ ėder ammā 
maʿideden [754b] (1) inmesi gėçdür. Azacuḳ ṭuz ile yėyeler ve üzerine lţnet 
vėrici ṭatlular istiʿmāl ėdeler. (2) Eyüsi budur ki ʿasel şerbeti içinde encţri 
ıṣlayup üzerine yėyeler.

Nedʿ: (3) İsm-i ʿArabţdür. Murād, saʿter-i berrţdür ki ḥarf-i ṣādda ẕikr 
olunmışdur.

Nezūk: (4) İsm-i Fārisţdür. Otluḳ şeklinde bir nebāt kökidür ki evvelā 
yėrden bitüp ẓāhir olduḳda (5) yapraġı ḳavun yapraġı gibidür baʿdehu eri-
şüp kemālin bulıcaḳ yapraġı kişnic yapraġı (6) gibi olur. Ṣaḥţḥ nezūk bu 
vechle bitendür. Vilāyet-i Türkistān’dan Kirmān ṭaġlarında (7) bulınur ve 
ol ṭaġlarda ḳaplanlar çoḳ olur. Bu nebāt tamām erişüp kemālin (8) bulıcaḳ 
dişi ḳaplan gelüp yėri ḳazup kökiyle çıḳarup ekl ėder. Zţrā (9) ḳaplan ġā-
yetde elem ve zaḥmetle ṭoġurur. Pes anı ekl ėdicek min-baʿd ṭoġurmaz (10) 
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olur. Ḥaḳḳ celle ve ʿalādan bu maʿnā aña ilhām olunmışdur, tebārekellāhu 
Rabbü’l-ʿĀlemţn. (11) Ḫāṣṣası budur ki eger ʿavrat anı ṣol baldırı üzerine 
baġlasa min-baʿd gebe (12) olmaya ve ḫanāzţr dėdükleri çıbanlara ekmegile 
ve boynına aṣaḳoyup götürmekle nefʿ (13) ėder, mücerrebdür. Dėrler ki anı 
ḳaynar çölmege aṣaḳosalar ḳaynamaḳdan vazgele (14) ve tennūrda olan et-
megi ḥarekete getüre. Ḳaplandan alınmasınuñ ṭarţḳi budur ki (15) ḳaplanı 
ḳatl ėtdükden ṣoñra ferci aġzında ṣuya beñzer nesne bulınur, anı raḥmi (16) 
aġzında olan deri ile maʿan kesüp baʿdehu niçe zamān arpa içinde terbiye 
(17) ėderler, penţr māye gibi olur. Ḥaḳţḳatde nezūk dėdükleri budur. Yolda 
oturan (18) fālcılar ve ṭabţbler dürlü dürlü ėderler. Baʿżılar arpa gibi ėder 
ve baʿżılar buġday (19) gibi ėderler ve daḫı uzun ve daḫı ince ėderler ammā 
bunlar ṣaḥţḥ degüldür. Ṣaḥţḥi [755a] (1) <Ṣaḥţḥi> oldur ki ḳaplan raḥmi 
aġzından alınmış ola.

Nercis: Fārisţ nergis isminden (2) taʿrţb olunmışdur. Türkţde daḫı ner-
gis dėmekle maʿrūfdur. Çiçegi maʿlūmdur, nebātı (3) ṣoġan nebātı gibidür. 
Bostānţsinüñ çiçegi ḳat ḳat yaʿnţ ḳatmar olur ve yabānţsţ (4) ḳatmar olmaz 
aña erkegidür dėrler. Baʿżısı ḳızıla māyil benefşe reng olurımış. (5) Ṣāḥib-i 
kitāb eydür: Bu maḳūlesini görmedük. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr ve 
derece-i (6) ẟāniyede yābisdür. Ṣoġanında ḥarāret ve yübūset ḳavţraḳdur, 
büyük olan (7) yaraları bitişdürür. Bitişdürmede şol mertebededür ki ke-
silmiş siñir ve ṭamarları bitişdürür (8) ve cilā ėtmesi daḫı vardur. Eger ṣuda 
bişürüp yāḫūd ṣusuz bişürüp yėseler (9) ḳuṣdura. Eger dögüp ʿasel ile āteş 
yanıġına sürseler nefʿ eyleye. Eger kesilmiş (10) siñirlere yaḳı ėtseler gėrü 
bitişdüre ve yapışdura. Eger dögüp ʿasel ile ḳarışdurup (11) eskiden eñ yėr-
lerinde olan aġrılara ve gözde buruşmış olan siñirlere (12) yaḳı ėtseler nefʿ 
eyleye. Eger maḳdūnus ṣuyı ve sirke ile ḳarışdurup behaḳ ve yüzde (13) ve 
bedende olan lekelere sürseler pāk eyleye. Eger burçaḳ ve ʿasel ile ḳarışdur-
salar (14) çıbanlarda olan kirleri pāk eyleye ve deşilmesi güç olan büyük ve 
ḳızıl (15) ve sivri çıbanları deşüp aḳıda. Eger delice unı ile ḫurmā dikeni ve 
aña beñzer (16) nesne batduġı yėre yaḳı ėtseler ṭaşra çeküp çıḳara. Ḳoḳula-
maḳ ile ṣovuḳ (17) nezlelerden olan baş aġrısına nefʿ ėder, ziyāde taḥlţl ėdi-
ciligi vardur. Eger (18) muḥkem dögüp ince ėdüp yaḳı ėtseler taḥlţl eyleye. 
Eger ṣoġanından yaḳı ėdüp (19) çıbanlara ursalar iriñini aḳıdup çıḳara. Ḳuṣ-
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maḳ içün istiʿmāli cāyiz olan [755b] (1) miḳdār iki miẟḳāle dekdür ve ġayrı 
içün bir miẟḳāldür. Ṭuz ile istiʿmāl ėdeler. İçmesi (2) ḳarında olan yılan ve 
ṣoġulcanları ḳatl ėdüp ṭaşra ėder. Çiçegi mizācları (3) ıssı olanlaruñ başların 
aġrıdur, benefşe żararın defʿ ėder. Eger kökin ezüp saç (4) döküldügi yėre 
sürseler nefʿ eyleye. Eger ʿasel şerbeti ile dört dirhem miḳdārın (5) ʿavrat içse 
ḳarnında olan oġlanın düşüre. Gerek diri ve gerek meyyit (6) olsun düşürür. 
Eger kökinden üç dirhem miḳdārı alup üç gün ve üç (7) gėce tāze süd içinde 
ṭursa baʿdehu çıḳarup muḥkem ezüp cimāʿa ḳādir (8) olmayan kimesnenüñ 
ẕekerinüñ başından aşaġasına sürüp yaḳı ėtseler (9) ẕekeri ṭurġurup ʿacţb 
teʾẟţr eyleye. Eger yalıñuz köki ile ẕekeri ovsalar ziyāde (10) ḳalıñ eyleye. 
Nergis toḫmı siyāhdur, ḥarāreti ve ruṭūbeti ziyādedür, derece-i ẟāliẟeye (11) 
yaḳlaşur, ruṭūbet-i fażliyyesi daḫı vardur, cimāʿa ziyāde taḥrţk ėder. Miḳ-
dār-ı şerbeti (12) nıṣf dirhem miḳdāra dekdür. Tāze süd ile içeler ve eger 
dögüp ezüp sirke ile (13) leke ve ufaḳ noḳṭa ve behaḳa sürseler gidere. 

Nesrįn: Yabān gülidür, maʿrūfdur. (14) Baʿżısı beyāż ve baʿżısı ṣaruya mā-
yil beyāżdur. Ekẟeriyyā beyābānda derelerde (15) ve kenārlarında ve ṭaġlarda 
bulınur. Ḥarāreti muʿtedil ve ziyāde laṭţfdür. Rāyiḥası (16) nefse ḫoşdur, 
nefsi şevḳe getürüp leẕẕete ḳuvvet vėrür. Eger muḥkem dögüp ezüp (17) ḫoş 
rāyiḥalu ḳoḫulara ekseler rāyiḥasını ve leṭāfetini ziyāde eyleye. Eger gül gi-
bi ṣuyın (18) çıḳarsalar çendān rāyiḥası olmaya. Zţrā ziyāde laṭţfdür, ḳuvveti 
yoḳdur. (19) Aġacı cemţʿan eczāsı ile ḳābıżdur. Baʿżılar yapraḳlarından bir 
dirhemden dört [756a] (1) <dört> dirheme dek içürürler ziyāde ishāl ėder. 
Baʿżılar dėmişler nıṣf miẟḳāl miḳdārın (2) her gün birbiri ardınca içseler saç 
ṣaḳal tţz aġarmasına māniʿ ola ve siñirler (3) ṣovuḳluġına ve ḳulaḳlarda olan 
çıñıldı ve gürüldiye nefʿ eyleye. Nesrţnden (4) bir nevʿ daḫı vardur ki ḳuraḳ 
yėrlerde olur. Eger anı ezüp alna sürüp (5) bulaşdursalar baş aġrısını sākin 
eyleye ve burun içinde olan ince süddeleri (6) açar ve eger ḳurı iken yėseler 
ınçḳırıġı sākin eyleye. Ḳoḳmış balġamdan olan sevdāvţ (7) ḫılṭlar ṣāḥible-
rine nefʿ ėder ve dāyimā ḳoḳulaması ḳalbe ḳuvvet vėrür ve aḳsırtmaġıla 
(8) dimāġdan buḫārları ve yelleri eksük ėder. Eger ḳurusı ile ḥammāmda 
ovunsalar (9) bedeni ve beşereyi güzel ėdüp der rāyiḥasını ḫoş ėdüp ḫırızmā 
rāyiḥasını (10) gidere ve deriyi ḳavţ ėdüp reng-i rūyı güzel eyleye.
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Nesr: Türkţde kerkes (11) dėdükleri ḳuşdur. Yırtıcı ḳuşlardandur, büyük 
ḳuşdur, rengi ṭavşancıl ḳuşı (12) siyāhlıġı ve hecţzţ dėdükleri ṭoġan bozlıġı 
arasındadur, maʿrūfdur. Murād (13) ėdicek sāʾir ḳuşlardan āḫer ḳuş andan 
yüksek uçamaz. Baʿżılar dėmişler (14) ṣabāḥdan öyleye veyāḫūd öyleden aḫ-
şama dek iki biñ fersaḫ miḳdārı (15) yėrden uçup gelür. Eti ziyāde ḥārr u 
yābisdür, yübūseti ziyādedür. Etin yėmek (16) teşennüc marażına nāfiʿdür. 
Eti ziyāde çirkţn rāyiḥaludur. Etinden ḥāṣıl olan (17) ḫılṭ yaramazdur. Ġalţẓ-
lıḳda ve andan ḥāṣıl olan ḫılṭ yaramazlıġında aña yaḳlaşmaz (18) illā ḳoca 
ṭurna eti yaḳlaşur. Eger ödi ile ṣovuḳ ṣu ile yėdi kerre göze (19) çeküp ve göz 
çevresine sürseler göze ṣu inmesine nefʿ eyleye. Eger funduḳ-ı Hindţnüñ 
[756b] (1) ʿuṣāresinden miẟli ile ḳarışdursalar gözlerde olan ẓulmete nefʿ 
ėdüp ḳapaḳlarında (2) olan ġalţẓlıġı ve gicigi gidere. Eger içi yaġın eridüp 
ıssı iken ḳulaġa ṭamzursalar (3) ṣaġırlıġa nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan niçe zamān 
ėtseler ziyāde nefʿ eyleye. 

Neşā: (4) Türkţde nişāsta dėdükleri maʿrūf nesnedür. Fārisţ nişeste lafẓın-
dan taʿrţb (5) veyāḫūd taʿrţb olunan nişāstec lafẓından taḫfţf ve taʿrţb olun-
mışdur. (6) Lisān-ı Yūnānţde āmūlin dėrler. Ṣanʿatı budur ki evvelā buġdayı 
ṭatlu ṣu ile (7) şol mertebede yayḳayup ovalar ki ḳabı ṣoyılup içi ḳala baʿ-
dehu ṣu içinde (8) yaturup tā yumışayup ṭaġılmalu olduḳda ayaġıyla çey-
neyüp ezüp (9) veyāḫūd toḳmaḳ ile muḥkem dögüp ezüp elekden geçürüp 
ḳurudalar nişāsta (10) olur. Ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde bārid-i yābisdür. 
Göz devālarına eyüdür, gözleri (11) ḳavţ ėder ve gözlerde olan çıbanlara ve 
uyuzlara nefʿ ėder ve eger içseler (12) ḳan tükürmeyi kese ve boġaz iriligini 
yumışada. Eger zaʿfirān ile ḳarışdurup (13) yüzde olan lekeye sürseler gide-
re. Gözler dāyimā yaşarmaḳ marażını giderüp (14) ḳuruda. Eger nişāstayı 
ḳavursalar ḳarnı ṭutup ḳabż eyleye. Eyüsi oldur ki (15) ṣovuḳ ṭatlu olup ṣāf 
ve pāk ola ve ṣaru olmayup çirkţn rāyiḥası olmaya. (16) Eger ʿavratlar südi 
içinde çig yumurda aġıyla ezüp yanġını olan göze (17) ursalar yanġını sākin 
ėdüp göz ḳapaḳlarını yumışada. Eger andan bulamaç (18) ėdüp ve keçi-
nüñ iç yaġıyla ziyāde muḥkem bişürseler baġarsuḳlar içi sıyrılmasına (19) 
ve ishāllere ve ishāl içün içilen devālar ziyāde teʾẟţr ėtmesine nefʿ [757a] (1) 
<nefʿ> ėde. Keẕālik ḳavrulmışı ile ḥuḳne ėtmek seḥac marażına nefʿ ėder. 
Ammā nişāsta süddeler (2) peydā ėder, ḫuṣūṣan ṭatlular ile yėseler ziyāde 
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peydā ėder. Pes istiʿmāl ėdenlere (3) evlā budur ki üzerine süddeleri açup 
idrār-ı bevl ėder nesneler istiʿmāl eyleyeler. (4) Nişāsta öksürük ve ḳuruluḳ 
marażları ve zükām ve gögüs nezleleri marażları (5) ṣāḥiblerinüñ ġıẕāların-
dandur yaʿnţ bu maḳūle marażları olanlara eyüdür. Ammā nişāsta (6) erlik 
ṣuyın az ėdüp cimāʿdan alıḳor. 

Nüşāretü’l-ḫaşeb: Aġacuñ bıçḳudan (7) ve egeden çıḳan ufaġı dėmek-
dür. Aġaç çürügine daḫı dėrler. Her aġacuñ (8) nüşāresi aġacından yābis-
raḳdur illā şol aġaç ki yėnüp çürümiş ola (9) anuñ yübūseti nüşāresinden 
ziyādedür. Cāyizdür ki ḥarāreti veyāḫūd bürūdı daḫı ziyāde (10) ola. Her 
aġaç nüşāresi ḳābıżlıḳdan ve cilā ėtmekden ḫālţ degüldür. Dikenlü olan 
(11) aġaçlaruñ nüşāresi yaş olan iriñlü yaraları ve çıbanları pāk ėder (12) ve 
cilā ėder. Eski aġaç çürügi, ḫuṣūṣan ṭabţʿatları ıssı olan aġaçlaruñ (13) çü-
rügi yaş olan çıbanları ve yaraları pāk ėdüp cilā ėder ve oñuldur. (14) Eger 
anţsūndan berāber miḳdār ile ḳarışdurup ve sirke ile yoġurup ve bir pāre 
(15) kettān bezine ṣarup yaḳsalar baʿdehu muḥkem ezüp nemle dėdükleri 
ṭaġılur maḳūlesi (16) ve sāʾir yėrlere ulaşur çıbanlara ekseler bedenden sāʾir 
yėrlere ṭaġılmasına (17) māniʿ ola. Eger fıstıḳ aġacınuñ nüşāresini ḥınnā ile 
ḳarışdurup anuñ ile ovunsalar (18) yaş uyuz ve gicige nefʿ eyleye. Eger yaḳ-
salar dütüninden cānvercıḳlar ḳaçalar (19) ve sivri siñekleri ḳatl eyleye. Fţl 
dişi nüşāresinden ʿavrat rubʿ dirhem [757b] (1) miḳdārı içse gebe olmasına 
yardım eyleye. Dānıḳdan ziyāde içmeye, anı daḫı (2) ziyāde ufaḳ ėdüp içe. 

Neşef: İsm-i ʿArabţdür. Mekke ve Cidde Deryāsı (3) kenārlarından getü-
rürler deliklü ḳızıl ṭaş gibi pārelerdür. Delikleri büyük (4) arılar ḳovanında 
arılar girecek deliklere beñzerdür. Ṭabţʿatı ziyāde yābisdür. (5) Büssed ki 
mercān kökleridür ṭabţʿatı aña yaḳındur. Müsemmāsı ismine muṭābıḳdur. 
(6) Çıbanları ve yaraları ve yaşluḳları giderüp et bitürür. Gūyā ki bu ṭaşlar 
(7) mercān köklerinden bir gūnesidür. 

Nuḍār: Ẕeheb ki altundur anuñ (8) ismlerindendür. Keẕālik ṭaġlarda 
biten eẟl ki yılġun aġacıdur aña daḫı (9) ıṭlāḳ ėderler. Eẟl ḥarf-i elifde ẕikr 
olunmışdur. 

Naṭrūn: Būre dėdükleri (10) ṭuz gibi nesne ki ḥarf-i bāda būraḳ dėyü 
ẕikr olunmışdur. Anuñ envāʿından (11) ḳızıl olanınuñ ismidür. 
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Naʿnāʿ: Maʿrūfdur. Ẓann olunan oldur ki (12) naʿnāʿ fūdenc-i bostānţdür. 
Zţrā şekk yoḳdur ki fūdenc dėdükleri nebātdan derelerden (13) ve beyābān-
lardan alup bostānlara diküp ve dāyimā ṣıvarup bostānda (14) terbiye ėtseler 
bir veyāḫūd iki yılda naʿnāʿ ola. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye evvelinde (15) ḥārr u 
yābisdür. Naʿnāʿı ḳurıdup ḳış içün ḥıfẓ ėtmek murād olunduḳda (16) gölge-
de ḳurudalar ki rāyiḥası ve ḳuvveti ziyāde ḳalup gitmeye. Naʿnāʿ yėmek (17) 
cimāʿı taḥrţk ėder. Eger arpa unı ile saḥḳ ėdüp yaralara ve büyük balġamţ 
(18) şişlere ursalar nefʿ eyleye. Yėmesi ḳarında olan ṣoġulcan ve sāʾir (19) ḳurd-
ları ḳırar. Eger ṣu ile ḳarışmış sirke ile içseler ḳan tükürmeyi [758a] (1) 
<tükürmeyi> gidere. Naʿnāʿda ziyāde leṭāfet yaʿnţ ḫılṭları eridüp inceltmek 
(2) vardur ki bu ḫuṣūṣda sāʾir nebātāt anuñ gibi degüldür. Keẕālik ʿuṣāresin 
(3) sirke ile içseler ḳan tükürmeyi gidere. Eger ekşi enār ṣuyı ile naʿnāʿdan 
(4) iki dāne nebātın içseler ınçḳırıḳ ve göñül bulanmaḳ ve maʿidede fesād 
olmaġla (5) ḳuṣmaḳ marażlarını sākin eyleye ve eger dögüp alna ḳosalar 
ṣovuḳdan ve yelden (6) olan baş aġrısını sākin eyleye. Eger kelb ıṣırduġı yėre 
ṭuz ile yaḳı (7) ėtseler nefʿ eyleye. Eger ʿuṣāresini māʾ-i ʿasel ile ḳarışdurup 
ḳulaḳ içine (8) ṭamzursalar aġrısına nefʿ eyleye. Eger ʿavrat cimāʿ vaḳtinden 
evvel andan götürünse (9) gebe olmaḳdan menʿ eyleye. Eger irilenmiş olan 
dili anuñıla ovsalar iriligi (10) yumışana. Eger iki üç dānesin ovup süd içine 
ḳarışdursalar ḳoyulanup (11) kesilmesine māniʿ ola. Naʿnāʿ maʿideye eyüdür, 
nāfiʿdür. Eger çeyneseler azu dişlerinde (12) olan aġrıyı tţz gidere. Eger çey-
neyüp ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre ḳosalar ziyāde (13) nefʿ eyleye. Eger ʿuṣāresinden 
denk miḳdārın gül yaġı ile boynında ḫanāzţr (14) dėdükleri çıbanlar ẓāhir 
olan kimesnenüñ burnından içerü ḳosalar üç kerre (15) böyle ėtseler ziyāde 
nefʿ eyleye. Eger yapraġından bevāsţr dėdükleri çıbanlara yaḳı (16) ėtseler 
nefʿ eyleye. Bu bābda ziyāde nāfiʿ olan devālardandur. Eger ḳurı üzüm eti 
(17) ile muḥkem ezüp alışdurup ḫāyelerde olan ḳatılıġa ursalar eridüp (18) 
aġrısını sākin eyleye. Eger naʿnāʿı sirkeye ḳatsalar sirkenüñ siñirlere ėtdügi 
(19) żarara ve maʿide aġzını żaʿţf ėtmesine nefʿ eyleye ve maʿidede olan şiş-
meleri [758b] (1) taḥlţl ėdüp maʿideye ḳuvvet vėrüp aġrıların sākin eyleye 
ve iştihāsını ḥarekete (2) getüre. Eger yėmekle ve eger yaḳı ėtmekle maʿideye 
muvāfıḳdur, maʿide aġzını incidür, (3) ḫılṭlardan ve ġalţẓ yelden olan ınçḳı-
rıġı sākin ėder. Sirke ile ḳarışmış (4) olursa bu ḫuṣūṣlarda teʾẟţri ziyāde ola. 
Balġamdan ve maʿide aġzı żaʿţflıġından (5) olan ḳuṣmayı ḳaṭʿ ėder ve eger 
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bir miḳdār ʿūd ve maṣṭakţ ile çeyneseler (6) ınçḳırıġa ve yürek oynamasına 
nefʿ eyleye. Ḳalbe ḳuvvet vėrici devālardandur (7) ve eger gögüs içün olan 
devālara ḳatsalar gögüs aġrıların ve yan aġrıların (8) menʿ ėdüp nefʿ eyleye 
ve ḳan ve sāʾir nesneyi tükürmeyi āsān eyleye, ḫuṣūṣan eger (9) bişürülmişini 
bersiyāvşān ile içseler ẕikr olunan ḫuṣūṣlarda ziyāde (10) nefʿ eyleye ve eger 
ṭabţʿatı ṭutup ḳabż ėtmek içün olan yaḳıları anuñ (11) ṣuyı ile yoġursalar 
teʾẟţri ziyāde ve ḳavţ ola. Eger tāze ve yumışaḳ yapraḳların (12) muḥkem 
ezüp südden olan ṭaʿāmlara ḳarışdursalar żararlarını menʿ ėdüp (13) nefʿ ey-
leye. ʿUṣāresi müẟelleẟ ile gücile ṭoġurmaġa nefʿ ėder. Eger yapraġını (14) ṣāf 
beyāż ṭuz ile dögüp ve zeyt ile ḳarışdurup ġalţẓ ḫılṭlardan (15) olan sivri ve 
ḳızıl çıbanlara ḳosalar nefʿ ėdüp eyü ėde. Ḳuduz (16) ṭalamasına nefʿ ėtmek-
de ḫāṣṣası vardur, hażm-ı ṭaʿāma ve gegirmege yardım ėder, (17) ḳalbe feraḥ 
vėrici devālardandur. Dėmişler ki tāzesi yeller peydā ėder. Iṣlāḥı (18) kerefs 
iledür. Naʿnāʿ bulunmasa bedeli ırmaḳlarda biten yabān naʿnāʿıdur. 

Naʿām: Deve ḳuşı dėdükleri maʿrūf ḥayvāndur. Ḳuşdur lākin ḳanatları 
[759a] (1) <ḳanatları> ile uçmaz. Ayaḳları ṣıġır ayaḳlarına beñzerdür, ṣıġır 
ayaġınuñ gibi bunuñ daḫı (2) ayaġınuñ ṭırnaḳları çataldur, yarılmışdur. Be-
deni büyükdür, tüyleri beyāża (3) māyil ṭopraḳ renglüdür. Ṭabţʿatı ziyāde 
ḥārr u yābisdür. Yanar ḳor ve ḳızmış (4) demüri yudar aña żarar ėtmez ve 
ufaḳ ṭaşları yėyüp aña ġıẕā (5) olur. Eti develer etinden yaramazdur. Eyüsi 
oldur ki evvelki tüyleri (6) gidüp yėrine henūz āḫer tüy bitmiş olanlardur. 
Etinüñ ıṣlāḥı deve (7) eti ıṣlāḥ olunduġı gibidür. İʿtimād olınur kimesneler 
tecribe ėtmişlerdür ki (8) yaz evvelinde ve güz eyyāmı āḫirinde deve ḳuşı-
nuñ iç yaġından alup (9) bir yėre ḳosalar siyāh ve zehrlü yılanlar ve sāʾir 
yılanlar ḳaçup gideler. (10) Keẕālik cemţʿan bedene sürseler yılanlar andan 
ḳaçalar ve eger yılan anı ḳoḳulasa (11) uṣṣı gidüp bţ-ḫūd ola. Ḳatı olan şişleri 
ziyāde taḥlţl ėder. (12) İstisḳā marażından olan şişe sürseler taḥlţl ėdüp indü-
re. (13) Yaḳı ėtmekle ve içmekle yüz göz ve sāʾir eṭrāf şişmelerine ve ʿaḳreb 
(14) ṣoḳduġına nefʿ ėder. Cemţʿan aġrılara ve bedende olan ṣovuḳluḳlara ve 
yellere (15) nāfiʿdür. 

Nuġar: İsm-i ʿArabţdür. ʿUṣfūr ki serçedür anuñ ismlerindendür. (16) 
Ammā ṣāḥib-i ḳāmūs raḥimehullāhu teʿālā bülbüldür dėyü taṣrţḥ ėder. 
Ṣaḥţḥi daḫı budur. (17) Zţrā naġr luġatde çaġırmaḳ maʿnāsınadur. Bu ṣıfat 
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bülbül de ʿuṣfūr da (18) degüldür. Baʿżılar dėmişler serçeden bir gūnesidür 
ki aña ebū temrūn dėrler (19) ziyāde küçükdür. Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. 
Yėmesi ṣu yollarında olan ṭaşları [759b] (1) ufaḳlar ve sidügi idrār ėder. 

Nefṭ: Maʿrūfdur. Yėrden çıḳar yaġlu (2) ruṭūbetdür. İki dürlüdür: Birisi 
beyāżdur ve birisi siyāhdur. Ṭabţʿatı derece-i rābiʿa (3) evvelinde ḥārr u yā-
bisdür. Beyāż olanuñ leṭāfeti ve ḥarāreti siyāh olandan (4) ziyādedür. Siyāh 
olanın taṣʿţd ėtseler yaʿnţ yavaş āteş ile ḳaynadup (5) buḫārından olan nefṭ 
beyāż ola. İkisi daḫı gözlere inen ṣuya nāfiʿdür. (6) Sürme gibi göze çekme-
gile ve ḥayżı yürideler ve eskiden olan öksürük (7) ve mecālsızlıġa ve ucalar 
aġrılarına sürünmekle nefʿ ėder. Beyāż ile fetţle (8) ėdüp baġarsuḳlar içinde 
ṣoġulcanlar olan kimesne götürünse indürüp (9) ṭaşra eyleye. Sürünmekle 
ikisi daḫı yellere ve ṣovuḳlara nefʿ ėderler. Nefṭ taḥlţl (10) ėdici ve eridici-
dür, süddeleri açıcıdur. İçmekle ve yaḳı ėdinmekle mefāṣıl (11) aġrılarına 
nefʿ ėder. İçmekle baġarsuḳlar aġrısını sākin ėder ve raḥm ṣovuḳluġını (12) 
giderür. Aġrısı olan ḳulaġa ṭamlatmaġıla nefʿ ėder ve ḳarında ölmiş (13) olan 
oġlancıḳları çıḳarur. Ṣovuḳdan boġulması olan raḥme daḫı (14) anuñla tüt-
sü ėderler. İstiʿmāli cāyiz olan miḳdārı iki denkdür. Baʿżılar (15) dėmişler 
öykene żarar ėder. Iṣlāḥı sirke ve ketre iledür.

Nefel: Yoncaya (16) beñzer bir nebātdur. Üzerinde sivrice nesneleri var-
dur ammā diken degüldür. Ḳızıllıġı (17) ve benefşe renglülıġı vardur. Rā-
yiḥası ḫoşdur, sögüd aġacı çiçeginüñ rāyiḥasına (18) beñzerdür. Ṭabţʿatı ḥārr 
u yābisdür, toḫmı daḫı vardur. Bevl idrārına ve ṭalaḳ (19) eritmesine nefʿi 
tecribe olunmışdur. Keẕālik nebātınuñ bişürülmişi daḫı böyledür [760a] 
(1) <böyledür> ammā çiçegi bu bābda ḳavţraḳdur. 

Nilk: Aluç dėdükleri yėmişdür. (2) Baʿżılar dėmişler ḳarāṣıyā yaʿnţ kirās-
dur. Aluç, zeʿrūr dėyü ḥarf-i zāda (3) ve kirās ḳarāṣıyā dėyü ḥarf-i ḳāfda ẕikr 
olınmışdur. 

Nemmām: İsm-i ʿArabţdür. (4) Lafẓ-ı nemā ki rāyiḥa ẓuhūrı ve yuḳaru 
ḳalḳması maʿnāsınadur andan müştaḳ (5) ismdür. Ṣāḥib-i kitāb merḥūm 
bu vechle ẕikr ėtmiş. Ammā faḳţr mütercim dėr ki lafẓ-ı nemā (6) ki , ــ  
ــ ’den maṣdardur ẓuhūr-ı rāyiḥa maʿnāsına olduġı ḳāmūsda (7) meẕkūr 

degüldür. Ancaḳ ziyāde olmaḳ ve āḫer maʿnāya olduġı meẕkūrdur. (8) 
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 ẓuhūr-ı rāyiḥa maʿnāsına olduġı taḳdţrce ism-i meẕkūr teşdţd ile (9) ســلمنا
bilā-mţm nemmāʾ veyāḫūd nemmāy olmaḳ gerekdür. Nemmām andan 
müştaḳ olımaz. (10) Pes nemmām lafẓ-ı nemm ki nemţme maʿnāsınadur 
andan müştaḳdur. Nitekim ṣāḥib-i (11) ḳāmūs raḥimehullāhu teʿālā taṣrţḥ 
ėtmişdür. Nemmām Türkţde marsıma dėdükleri (12) ḫoş rāyiḥalu nebātdur. 
Yabānţsi ve bostānţsi olur. Bostānţsine debbāb (13) dėrler. Zţrā her ḳanḳı 
budaġı ki yėre doḳına ol daḫı kök ṣalup yėre (14) döşenüp biter. Yapraġı 
circţr yapraġına beñzerdür lākin andan kiçirek ve beyāżlıġı (15) ziyādedür, 
çoraḳ yėrlerde biter. Yabānţsinüñ nebāṭı ṭoġru biter ve budaḳları yapraḳ (16) 
ile ṭoludur. Yapraḳları sedef dėdükleri nebāt yapraḳlarına müşābihdür. Iṣı-
rılup (17) dadılduḳda dili yaḳup incidür. Yabānţsinüñ ḳuvveti bostānţsinden 
ziyādedür. (18) Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede ḥārr u yābisdür, ḥarāreti ziyāde-
dür. İkisi daḫı içmekle (19) ḥayżı yüridür ve bevli idrār ėderler. Yaḳı ėtmekle 
ve içmekle siñirlü etlerde [760b] (1) olan aġrılara ve ezilmelerine nefʿ ėder 
ve baġarsuḳlar aġrıların giderüp bevli (2) idrār ėderler. İçmekle ve yaḳı ėt-
mekle cigerde olan şişlere nefʿ ėder. (3) İçmekle ṣovuḳ olan cānverler ṣoḳma-
sından olan żararı defʿ ėdüp (4) muvāfıḳ olur ve yaḳı ėtmekle ıssı olanlaruñ 
żararlarını defʿ ėder. Eger (5) gül yaġı ve sirke ile aġrısı olan başa yaḳı ėtseler 
veyāḫūd bişürüp (6) ıssı iken başa ursalar aġrıyı sākin eyleye. Eger iki miẟḳāl 
miḳdārın sirke ile (7) içseler ḳan ḳuṣmayı sākin eyleye. Cemţʿan ʿufūnetleri 
defʿ ėdüp muḳāvemet (8) ėder yaʿnţ żarar ėtdürmez. Ṣu ile bişürülmişinüñ 
ṣuyı kehleyi ḳırar ve yüzi (9) gözi pāk ėder ve ṣovuḳ olan şişlere nefʿ ėder 
ve felġamūnţ ki ḳandan (10) olan şişdür aña nefʿ ėder. Bişürülmişi içinde 
oturmaġıla ṣoġulcanları (11) ve ḥabbü’l-ḳarʿ dėdükleri ḳurdları ve ḳarında 
fevt olan oġlanı çıḳarur. (12) Eger ḥarāretin ve yübūsetin benefşe yaġıyla 
ıṣlāḥ ėtseler ḳalbe ḳuvvet vėrici ve dimāġda (13) olan rūḥları ıṣlāḥ ėdici ola, 
ḫuṣūṣan balġamlulara ve mizācları ṣovuḳ (14) olanlara bu vechle ziyāde nefʿ 
ėder ve anlara ıṣlāḥa daḫı iḥtiyāc yoḳdur. (15) Ammā ḳalbinde olan rūḥlara 
nefʿ ėtmekde fāʾidesi yoḳdur. Başda ve ṣaḳalda (16) olan saçlara ḥınnā gibi 
ursalar saçlar rāyiḥasını ḫoş eyleye. Keẕālik (17) ḥammāmdan çıḳduḳdan 
ṣoñra yaġı ile yaġlasalar rāyiḥalarını ḫoş eyleye. Yaġınuñ (18) ṭarţḳi budur ki 
şţr-i rūġan ile bişüreler veyāḫūd çiçeginden şţr-i rūġan yaġı içine (19) ḳoyup 
güneşde aṣaḳoyalar. Birḳaç kerre çiçegin tebdţl ėdeler, ḳuvveti ve keskinligi 
[761a] (1) <ve keskinligi> yaġa gele. Dimāġda olan ġalţẓ süddelere ve burun 
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içinde olan (2) süddelere nefʿ ėder. Miẟḳāl miḳdārın sikencübţn ile içseler 
zenbūr dėdükleri zehrlü (3) büyük arı ve siñek ṣoḳduġına ve māʾ-i ʿasel ile 
ʿaḳreb ṣoḳduġına nefʿ ėtmekde (4) ʿaẓţm ḫāṣṣası vardur. 

Nemārıḳ: Baʿżılar dėmişler turunç çiçegidür ki aña (5) ḳıdāḥ dėrler. Ni-
tekim muḳaddemā ẕikr olunmışdur. Baʿżılar daḫı dėmişler ki beyāż olan (6) 
yāsemţn çiçegidür ki inşāʾallāhu teʿālā ḥarf-i yāda ẕikr olınur. Ammā İbn 
Ḥamdūn (7) nām ṭabţb bunı ḳış eyyāmında ekilüp biter çiçekler ile meẟelā 
āẕeryūn ve uḳḥuvān (8) ki inek pāpādyası dėdükleridür ve şaḳāyıḳ ile ẕikr 
eyledi. Ḥālā ḥaḳţḳati maʿlūm (9) degüldür.

Neml: İsm-i ʿArabţdür. Ḳarınca dėdükleri maʿrūf ḥayvāndur. Birḳaç (10) 
dürlüdür: Birisi yabānţdür ki büyük ve siyāh olur ve bir nevʿi daḫı beledţ 
yaʿnţ (11) şehrlerde ve ḳaryelerde olur. Büyügi ve ufaġı ve siyāhı ve ḳızılı olur 
(12) ve uçar maḳūlesi daḫı olur. Uçmayanlara ṣu veyāḫūd çi ṭoḳunmaġıla (13) 
ḳanatlu olup uçar. Baʿżılar dėmişler ḳanatlusı başḳa bir ṣınıfdur, Maġrib (14) 
ṭaraflarında vilāyet-i Ḥabeşe’de olur. Cemţʿan ḳarıncalaruñ ṭabţʿatları ḥārr 
u yābisdür, (15) yaramazdur, zehrlüligi vardur. Baʿżılar dėmişler maḳbereler-
de olan siyāh (16) ve iri ḳarıncalardan alup muḥkem ezüp bedeni balġam ve 
sāʾir ḫılṭlardan (17) pāk ėtdükden ṣoñra baraṣ üzerine sürüp bulaşdursalar 
fi’l-ḥāl baraṣı gidere. (18) Baraṣ maʿlūmdur, defaʿātle beyān olunmışdur ve 
eger yüz dānesin alup zanbaḳ yaġından (19) nıṣf vaḳıyye yaʿnţ altı dirhem 
yaġ içinde ġarḳ ėdüp üç hefte miḳdārı [761b] (1) ṭursa baʿdehu anuñ ile 
ẕekeri yaġlasalar ẕekeri ḳıvāma getürüp ṭoġru eyleye ve siñirini (2) muḥ-
kem eyleye, mücerrebdür. Ḥattā cimāʿdan ḳalup nevmţẕ olanlarda teʾẟţr 
ėder. Evlerde olan (3) ḳarıncalardan alup ṣu ile ezüp ḳoltuḳlarda olan ḳılları 
yolduḳdan ṣoñra (4) üzerine sürseler min-baʿd ḳılları ziyāde gėç biter ola. 
Dėmişler ki ḳarıncaları (5) yėmek baʿżılarda baġarsuḳ aġrısını peydā ėder ve 
baʿżıların ishāl ėder ve baʿżıları (6) ḳabż ėder. 

Nemr: Ḳaplan dėdükleri maʿrūf ḥayvāndur. Parslardan aḳ ile (7) siyāh 
alacası olan parsa beñzerdür lākin bunuñ yüzi arslana müşābihdür. (8) Ṭa-
bţʿatı cemţʿan eczāsı ile ḥārr u yābisdür, ḫuṣūṣan ödi ziyāde ḥārr u yābisdür. 
(9) İki denk miḳdārın yėseler fi’l-ḥāl ḳatl ėder. Eger ḳanını yüzde ve sāʾir 
bedende (10) olan lekeye sürüp tā ḳurı olıncaya dek ṭursa lekeyi gidere. Eger 
lāzım (11) olursa tekrār ėdeler ve eger iligini zanbaḳ yaġıyla ezüp alışdu-
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rup ʿavrat (12) götürünse raḥmi aġrısına nefʿ eyleye. İçi yaġı ziyāde ḳavţ ve 
ḥarāretlüdür. Fālic marażı (13) olan anuñla yaġlansa aña beñzer nāfiʿ nesne 
olmaya. Ḳaplan şarābı ziyāde (14) sever. Anı göricek kendüyi atup içer tā 
ser-ḫoş olur. Baʿżılar dėmişler (15) eger bir kimesne bedenini ve ellerin ve 
ayaḳların aḳsaḳ sırtlan iç yaġıyla yaġlayup (16) bulaşdursa baʿdehu ḳaplan 
üzerine varsa ḳaplan aṣlā ḥarekete ve ḳalḳmaġa (17) ḳādir olmaya. Ḳaplan 
ödi içürilen kimesneye aġızda acılıḳ ve gözleri (18) ṣararmaḳ ve yaşıl ṣafrā 
ḳuṣmaḳ ve yanġın ve ıżṭırāb ve ʿaḳl şaşmaḳ ve ḳurı (19) teşennüc ʿārıż olur. 
Üç sāʿat veyāḫūd daḫı az zamānda ḳatl ėder [762a] (1) <ḳatl ėder>. ʿİlācı tā-
ze süd ve ṭţn-i maḫtūm maʿcūnı ve alma ve ayva rublarından (2) ve semiz otı 
toḫmı ṣuyından ve ṣovuḳ arpa ṣuyından bādem yaġı ile vėreler, (3) içüreler 
ve eger ziyāde żaʿf veyāḫūd uṣ gitmek ʿārıż olursa azacuḳ şarāb (4) ile piliçler 
ṣuyından ve et ṣuyından vėreler. 

Nemeksūd: İsm-i Fārisţdür. (5) Ṭuzlu baṣdırma dėmekdür. Nitekim 
ḥarf-i ḳāfda ḳadţd dėyü ẕikr olunmışdur. (6)

Nūşādır: İsm-i Fārisţdür, maʿrūfdur. İki dürlüdür: Birisi ṭabţʿţdür yaʿnţ 
(7) Allāh teʿālā ḫalḳ ėtdügi üzredür ve birisi daḫı maṣnūʿdur yaʿnţ insān ʿa-
meli ile (8) olur. Ṭabţʿţsi vilāyet-i Ḫorāsān ṭaġlarında ṣuyı ıssı ve çölmek gibi 
ḳaynar (9) aḳar bıñarlardan çıḳar. Ṣu ḳaynaduġı yėrde çevresinde nūşādır (10) 
cemʿ olur. Eyüsi ṭabţʿţdür ki ṣāf ve şeffāf ola. Baʿżılar dėrler ki başḳa maʿde-
ni (11) vardur; yėrden ḳazup çıḳarurlar, ṭuz pāreleri gibi çıḳar. Maṣnūʿ oldur 
ki (12) şol ḥammāmlar ki külḫānlarda zibl yaʿnţ ters yaḳarlar anuñ dütünin-
den ḥammāmlar (13) bucaḳlarından ve ḳatlarından cemʿ olınup bişürürler 
nūşādır ḥāṣıl olur. Bunuñ daḫı (14) eyüsi oldur ki beyāża māyil boz ola. 
Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe āḫirinde ḥārr u yābisdür, (15) ḫılṭları inceldüp laṭţf 
ėdici ve eridicidür, gözde olan beyāża nefʿ ėder. (16) Boġaz içine anı üfürmek 
ile düşmiş olan dilçüke nefʿ ėdüp yėrine getüre (17) ve ṭaşradan üzerine sür-
megile boġazda olan şişlere ve çıbanlara nefʿ ėder (18) ve ṭuymaḳ ve eşitmek 
ve sāʾir ḳuvvetleri laṭţf ėder. Ḫāṣṣası bedenüñ deriñ yėrlerinden (19) ṭaşrası-
na çekilmekdür. Pes anuñçündür ki bedenüñ üstini tamām pāk ėdüp cilā 
ėdemez. [762b] (1) Eger ṣu ile ezüp ev içine serpseler ol eve yılan girmeye 
ve yaḳın olmaya ve eger (2) yılan delügine dökseler ḳatl eyleye ve eger bir 
miḳdārın sedef ṣuyı ile ḳarışdurup (3) ġarġara ėtseler boġazda yapışmış olan 
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sülügi ḳatl ėdüp ṭaşra eyleye ve eger şţr-i rūġan (4) içinde eridüp gicik olan 
kimesne ḥammāmda sürünse taḥlţl ėdüp gidere, (5) ḫuṣūṣan sevdādan olanı 
ziyāde gidere ve eger aġzında nūşādır olan kimesne (6) yılanuñ aġzı içine 
tükürse ḳatl oluna ve eger yumurda aġıyla ḳarışdurup bedeni cemţʿan (7) 
ḫılṭlardan pāk ėtdükden ṣoñra baraṣ üzerine sürüp yaġlasalar giderüp (8) 
eyü ėde, ḫuṣūṣan bunuñ üzerine idmān olunsa ziyāde nefʿ eyleye. Nūşādır 
bulunmasa (9) bedeli veznince şebb ve veznince būre ve veznince milḥ-i 
enderānţdür. Eger nūşādırdan (10) bir kimesne üç dirhem miḳdārı içse ḳatl 
eyleye. Taḳṭţʿ yaʿnţ kesüp ṭoġraması ile ḳatl eyleye. (11) ʿİlāc ṣovuḳ nesneler 
ve söyündürici nesneler vėrüp ve niçe kerre sāde yaġ içürmekledür. (12)

Nevāris: İsm-i Yūnānţdür. Rūm ṭāʾifesi yanlarında misvāk-ı Mesţḥ ʿa-
leyhi’s-selām dėmekle (13) maʿrūfdur, siñir aġacı daḫı dėrler. Ammā şekk 
yoḳdur ki bu nebāt ḳatād ki ketre aġacıdur (14) anuñ büyük olan ṣınıfıdur 
ve ṣamġı daḫı ekẟer teʾẟţrinde ve fiʿlinde ketreye ḳarţbdür (15) lākin bunuñ 
ṣamġı ḳabż ėdici ve ḳurudıcıdur. Menāfiʿinden tecribe olunmışdur ki siñiri 
(16) bitişdürür. Ketre aġacı ile bunuñ arasında farḳ budur ki bunuñ bu-
daḳları uzun (17) ve incelerdür ve yapraḳları ufaḳ ve degirmidür ve cümle 
nebātınuñ üzerinde yüñ gibi ufaḳ (18) tüleri vardur ve rāyiḥası ḫoş ve leẕẕeti 
keskin ṣarı çiçegi vardur. Mţşelerde (19) ve mţşelere ḳarţb yėrlerde biter. Bu-
daḳlarınuñ uzunluġı üç ẕirāʿ miḳdārı olur [763a] (1) <olur>. Nebātınuñ ve 
çiçeginüñ daḫı bişürülmişi ṣamġı ve köki vėrdügi ḫāṣṣayı vėrür. Meẟelā (2) 
siñiri bitişdürür ve siñirler aġrıların giderür lākin bu ḫuṣūṣlarda żaʿf üzre-
dür. (3)

Nūre: Kils yaʿnţ ḫırızmā dėdükleri maʿrūf nesnedür. 

Nevā: İsm-i ʿArabţdür. (4) Yėmiş çekirdegi ki ḳatı ve aġaç gibi ola anuñ 
ismidür. Nitekim ẕikr olunmışdur ammā nevā dėyü (5) ıṭlāḳ olunduḳda 
ḫurmā çekirdegi murād olınur. 

Nemhā: İsm-i Nabaṭţdür. Māhiyyeti (6) mechūl nebāt olmaġın ẕikr 
olunmadı. Merḥūm İbn Bayṭār daḫı ẕikr ėtmemişdür. (7)

Nehel: İsm-i ʿArabţdür. Cezer-i berrţ ki yabān havucıdur anuñ ismidür. 
(8) Cezer, ḥarf-i cţmde ẕikr olunmışdur. 
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Nįlūfer: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı gök tülü (9) veyāḫūd gök ḳanatlu 
dėmekdür. Taʿrţb olınup lāmı nūn üzerine taḳdţm ėdüp (10) lţnūfer daḫı 
dėrler. Ammā ekẟer-i ḳavm anı ḥarf-i nūnda ẕikr ėtdiler ve baʿżılar daḫı 
(11) ḥarf-i lāmda ẕikr ėtmişlerdür. Ṭāʾife-i Süryān kürnübü’l-māʾ yaʿnţ ṣu 
laḥanası dėyü tesmiye (12) ėderler. Ṣularda biter, nebātı ve yapraḳları daḫı 
ṣu içinde bitüp çiçegi ṣu yüzinde (13) ṭaşrada bitüp ẓāhir olur. Çiçeginüñ 
baʿżısı ḳızıl ve baʿżısı gök olur. Ammā (14) İstānbūl’da meşhūr ve maʿrūf 
olanı ṣaru çiçegidür ve baʿżısı boz reng olur. (15) Tamām kemālin bulduḳda 
çiçegin bıraġup alma veyāḫūd ḫaşḫāş başı gibi başı ḳalur. (16) İçinde siyāh ve 
yaṣṣı ve yelmeşik toḫmı olur. Çiçegi başḳa düzçe baldır üzerinde biter. (17) 
Havuca beñzer köki vardur, ḫarţf yaʿnţ güz eyyāmında çıḳarurlar. Nţlūfer 
cemţʿan eczāsı (18) ile derece-i ẟāniyede bārid-i raṭbdur illā köki degüldür. 
Zţrā ol ḳuruducıdur, (19) azacuḳ ḥarāreti daḫı vardur. Toḫmında daḫı ḳu-
rutmaḳ vardur lākin kökinde olandan [763b] (1) aşaġadur. İkisinde daḫı 
leẕʿ yaʿnţ yaḳup acıtmaḳ yoḳdur. Nţlūfer dėyü ıṭlāḳ olunsa (2) murād çiçegi 
olur ve çiçeginden gökçil olanı murād olınur. Sāʾir aṣnāfınuñ cümlesinden 
(3) ḫayrlusı daḫı budur ve bürūdeti ziyādedür. Eger kökinden şarāb içseler 
eskiden olan (4) ishāli ṭuta ve baġarsuḳlarda olan iriñlü yarayı ve çıbanı eyü 
ėde ve ṭalaḳ şişini (5) taḥlţl eyleye. Gāh olur oturaḳ ve ḳavuḳ aġrıları içün 
anuñla yaḳı ėderler. Eger ṣu (6) ile ezüp ḳarışdurup behaḳa sürseler gidere 
ve eger zift ile ḳarışdurup saç ṣaḳal (7) döküldügi yėre sürseler eyü ėdüp 
saç bitüre. Eger andan içseler düş azdurmaya (8) ve eger andan veyāḫūd 
toḫmından dāyimā içseler ẕekeri żaʿţf eyleye. İkisi daḫı ḳarnı ṭutup (9) iḫ-
tiyārsız menţ yaʿnţ erlik ṣuyı aḳmasını ṭutarlar, ḫuṣūṣan beyāż köklüsi ziyā-
de (10) teʾẟţr ėder. Siyāh olanı behaḳ ve dāʾü’ẟ-ẟaʿleb içün eyüdür. Çiçegini 
ḳoḳulamaḳ (11) uyḫu getürür ammā dāyimā ḳoḳulasalar bārid olan dimāġı 
fesāda vėre ammā ḥārr (12) olan dimāġa nāfiʿdür. Ḳoḳulaması ḳalbe ḳuvvet 
vėrüp feraḥ vėrür. Ziyāde yübūsetden (13) veyāḫūd ziyāde ḥarāret-i ġarţbe-
den sıtması olanlara veyāḫūd dimāġda veyāḫūd (14) gögsinde ḥarāreti olan-
lara naḳūʿ yaʿnţ ṣuda yaturup ṣuyın içürseler ziyāde (15) nāfiʿdür. Bu bābda 
ġāyetdür yaʿnţ bundan özge devā olmaz. Ḳuvveti incedür. Bişürülmişinden 
(16) içmekle ve kendüyi ḳoḳulamaġıla ḥarāretden olan uyḳusuzlıġı giderür. 
Meẟelā (17) bėş dāne nţlūferi bir raṭl ṣu içinde üç paydan biri ḳalınca ḳay-
nadup içüreler (18) yürek yanġınını ve yürek oynaması ki ḥarāretden ola 
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anı sākin ėder. Baʿżılar dėrler (19) vilāyet-i Ḫorāsān’dan Merv nām bilādda 
nţlūferden bir cins vardur ki rengi ṣaru [764a] (1) <ṣaru> ve ḳuvveti ıssı ve 
laṭţfdür, meşhūr nţlūferüñ żıddıdur. Faḳţr mütercim eydür ki İstānbūl (2) 
ve eṭrāfında istiʿmāl olunan ṣarusıdur lākin bārid idüginde şübhe yoḳdur. 
(3) Nţlūferüñ ruṭūbet vėrmesi benefşeden ziyādedür ve bürūdeti daḫı ziyā-
dedür (4) ve maʿideye żarar ėtmesi azdur. Eger ṣu içinde bişürüp ḥarāretden 
başı aġrıyanuñ (5) başına dökseler nefʿ eyleye. Ammā nţlūfer-i Hindţnüñ 
kökinüñ teʾẟţri yebrūḥ teʾẟţri (6) gibidür. Kökinden ve toḫmından miḳdār-ı 
şerbet üç dirhem miḳdāra dekdür ve ḳurı çiçeginden (7) ve baş gibi olan 
nesnesinden miḳdār-ı şerbet vaḳıyye miḳdāra dekdür. Baʿżılar dėmişler (8) 
içmesi ḳavuġa żarar ėder. Iṣlāḥı sükker-i ṭaberzed iledür. 

Nįl ve nįlec: (9) Türkţde çivit dėdükleri boya ḥāṣıl olduġı nebāt ismi-
dür ki aña ʿaẓlam daḫı dėrler. (10) İki dürlüdür: Birisi yabānţdür ve birisi 
bostānţdür ki bostānlarda ekilüp biter. Üç budaḳlu (11) baldırı var bir ne-
bātdur. Üzerinde iki ṭarafdan birbirine ḳarşu berāber bitişmiş ufaḳ (12) yap-
raḳları vardur ki kebere yapraḳlarına müşābihdür lākin anuñ degirmiligi 
ziyādedür (13) ve rengi göklüge ve bozluġa māyildür ve baldırı dil gibi uzun 
ẓarflar ile ṭoludur, (14) içinde ḳızıla māyil toḫmları vardur. Keçi boynuzı 
dėdükleri yėmiş çekirdeklerinüñ ufaḳlarına (15) beñzer yapraḳlarından çivit 
ėderler şol vechle ki ṣu ile muḥkem yuyup üzerinden (16) göklügi ve bozlıġı 
gider baʿdehu bir küb içine ḳoyup ve ṣu ḳoyup kübi balçıḳ (17) ile ṣıvarlar. 
Ṭura ṭura çiviti balçıḳ gibi dibine iner baʿdehu ṣuyın döküp (18) çiviti alup 
ḳurudurlar. Yabānţsi daḫı bostānţ gibidür lākin egri bögri bitüp yapraḳları 
(19) ufaḳ ve burtuḳ ve siyāhdur ve toḫmı yoḳdur. İkisinüñ daḫı ṭabţʿatları 
derece-i ūlā āḫirinde [764b] (1) ḥārdur ve derece-i ẟāniye āḫirinde ḳurudu-
cılardur. Ḳatı olan bedenlerde cerāḥatleri oñuldurlar, (2) siñirlü etlerde daḫı 
olursa oñuldurlar ve ḳan aḳmasını keserler ve gevşek olan şişleri (3) taḥlţl 
ėdüp indürürler ve ḳanlu yaralara ekseler yaraları yapışdurur ve ulaşur (4) 
ve ṭaġılur maḳūlesi olan çıbanları ve nemle ve ḥumre dėdükleri çıbanları ve 
şişleri (5) taḥlţl ėdüp eyü ėder. Yabānţsinde ḳurutmaḳlıḳ ziyādedür. Anuñ-
çündür ki ṭalaḳa (6) nefʿ ėder ammā keskinligi olmaġıla şişlere eyü degüldür. 
Zţrā taḥrţk ėder ammā maʿrūf (7) olan ki vilāyet-i Hind’den ʿuṣāresin getü-
rürler ve olanuñ eyüsi daḫı oldur. (8) Bunuñ ṭabţʿatı ḥarāret ve bürūdetde 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 1103

muʿtedildür ve derece-i ẟāniyede yābisdür. Ḳan aḳmasını (9) menʿ ėder ve 
şişleri ibtidāsında menʿ ėder ve dėrler ki eger dört arpa miḳdārın (10) ṣovuḳ 
ṣu ile içseler şişler ḥareketin ve sivri ḳızıl çıbanlar çıḳmasına māniʿ ola (11) 
ve ʿışḳ ki maraż-ı şehevānţdür tamām teʾẟţr ėtmiş olmasa anı gidere. Küçük 
oġlancıḳlarda (12) olan öksürüge ki oġlancıḳları ḳuṣdurur aña nāfiʿdür ve 
öyken ve gögüs (13) perdelerinde olan sevdāvţ çıbanlara nāfiʿdür ve ḥayż 
ḳanın ṭutar ve yüzde ve sāʾir (14) bedende olan lekeyi cilā ėdüp giderür ve 
yaḳılmışı saç ṣaḳal dökülmesi marażına (15) nefʿ ėder. Vilāyet-i Baġdād’a 
getürdükleri yaramazdur. Zţrā müteġayyir olmış olur. Eger nţl-i Hindţ (16) 
veyāḫūd nţl-i Kirmānţ’den iki dirhem miḳdārın gül mürebbāsından bir 
vaḳıyye ile içseler (17) vaḥşeti yaʿnţ yalıñuzlıḳ sevmek marażını ve tasalan-
megi giderüp nefʿ eyleye (18) ve ḥarāretden olan yürek oynamasın gidere ve 
eger nıṣf vezni mürdeseng (19) ve azacuḳ gül yaġı ve bal mūmı ile ḳarışdurup 
ākile üzerine sürseler nefʿ eyleye [765a] (1) <eyleye>. Evlā budur ki evvelā 
ḳuzı dili dėdükleri nebāt ṣuyı ve ʿasel ile yuyalar ve eger sirke ile (2) ezüp 
başda olan çıbanlara sürseler nefʿ eyleye. Eger aḳar maḳūlesi olan ḫanāzţr (3) 
dėdükleri çıbanlara yaḳı ėtseler ve dāyimā böyle ėtseler ḳatılıḳların giderüp 
oñulda. (4) Bedeli veznince arpa unı ve ẟülẟ-i vezni māmţẟādandur. 

Ḥarfü’l-vāv
(5)

Vāḳ: Vilāyet-i Baġdād’da ṣu ḳuşlarından bir gūne ḳuş ismidür ki rengi 
(6) siyāha māyil bozdur. Bir miḳdār beyāżlıġı daḫı vardur ve başı siyāh-
dur. Başınuñ (7) üstinden ardına bitmiş üç veyāḫūd dört veyāḫūd bėş ziyā-
de beyāż ve düz (8) ve ziyāde ince ve güzel tüyleri biter. Ṭāʾife-i Türk anı 
ṣorġuç ėdinürler. Bu ḳuşuñ (9) ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür. Ḥarāreti yübūse-
tinden ḳavţraḳdur. Sāʾir ṣu ḳuşları etlerinde (10) olan çirkţn rāyiḥa bu ḳuş 
etinde çoḳ degüldür, azdur. Mizācları ṣovuḳ olanlara (11) ve ḳocalara ve 
ṣovuḳ yelleri olanlara, ḫuṣūṣan ucalarda ve dizlerde olan yellere (12) ziyāde 
nāfiʿdür ammā mizācları ıssı olanlar yėseler ıżṭırāb ve ġuṣṣa vėrür. Anlara 
ıṣlāḥı (13) budur ki ekşi yėmişler ṣoralar ve üzerine sāde sikencübţn içeler 
ammā kebāb ėdüp yėmek (14) maʿideden gėç indürür. Evlā budur ki ṣuda 
bişürüp baʿdehu bādem yaġı veyāḫūd (15) şţr-i rūġan ile ḳavuralar ve kişnţc 
ve nānḫvāh daḫı ḳatalar. Ödi ile göze sürme (16) gibi çekseler göze cilā vėre 
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ve eger behaḳa ʿasel ile ḳarışdurup sürseler nefʿ eyleye. (17) Ṭuzlanmış eti 
oġlan ṣoñı dėdükleri deriyi ṭaşra çeker. 

Veber: İsm-i ʿArabţdür. (18) Yüñ dėmekdür. Baʿżılar dėmişler deve yüñi-
ne maḫṣūṣdur. Ṣūf ki yüñdür başḳa ẕikr olundı (19) ve şol ḥayvān ki ḳıl-
larında veyāḫūd yüñinde nefʿ ola ḥayvānı ile yüñi ve ḳılı daḫı [765b] (1) 
ẕikr olınmışdur. Ammā veber dėyü ıṭlāḳ olunsa deve yüñi murād olınur. 
Deve yüñi ıssıdıcı (2) ve ḳurıdıcı ve aʿżāyı ḳatı ėdicidür ve yanmışı kirlü ve 
yaramaz çıbanlara nefʿ ėder. Muḳaddemā (3) kifāyet miḳdārı ẕikr olınmış-
dur ammā ṭāʾife-i eṭibbā ṭavşan yüñine daḫı veber dėrler. (4) Ammā ıṭlāḳ 
ėtdüklerinde anı murād ėdinmezler illā megerki ḳan ṭutmaḳ veyāḫūd yara 
üzerine (5) ḳomaḳ maḳāmında ẕikr olunsa ṭavşan yüñi murād olınur. Zţrā 
bu ḫuṣūṣda ziyāde (6) ḳuvveti vardur.

Vec: Türkţde egir dėdükleri maʿrūf kökdür. Nebātınuñ yapraġı sūsen (7) 
yapraġı gibidür lākin bu andan incerek ve uzunraḳdur ve kökleri ki egirdür 
birbirine (8) ṭolaşıḳ ve egriligi vardur ve üzerinde boġunları vardur. Rengi 
beyāża ve ḳızıllıġa (9) māyildür, keskin ve dili incidicidür ammā leẕẕeti yara-
maz degüldür. Eyüsi oldur ki beyāż (10) ve ṣıḳ olup yėnmiş olmayup ṭolu ve 
rāyiḥası ḫoş ola. Ammā vec dėyü ıṭlāḳ (11) olunduḳda murād kökleri olur. Ṭa-
bţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Eger ṣu ile ḳaynadup (12) ṣuyın içseler 
bevli idrār ėdüp gögüs ve yan aġrılarına ve ciger ve baġarsuḳ aġrılarına (13) ve 
siñirlü ḳaraca et ezilmesine ve berelenmesine ve ṭalaḳ aġrılarına ve ḳatılıḳla-
rına nefʿ ėder (14) ve ruṭūbet çoḳluġı ile sidük ṭamlamasına nefʿ ėder ve zehrlü 
cānverler ṣoḳduġına, (15) ḫuṣūṣan bārid olanlara ziyāde nefʿ ėder. Raḥm aġ-
rıları içün bişürülmişi içine (16) oturalar. Tāzesinüñ ʿuṣāresi gözde olan ẓul-
meti cilā ėder. Çeynemesi ṣovuḳdan (17) ve yelden dişler aġrılarına nāfiʿdür. 
Sevdāvţ ve ṣovuḳdan olan seḥac yaʿnţ baġarsuḳlar (18) ḳazınmaḳ marażına 
nefʿ ėder. Gevşek olan şişleri ve eñ yėrlerinde olan ruṭūbetleri (19) ḳurıdur 
ve reng-i rūyı ṣāf ėdüp cimāʿı ziyāde ėder. Dil aġırlıġın ve sözi [766a] (1) <ve 
sözi> ıżṭırāb ile söylemegi giderür ve yaḳı ėtmekle ṭalaḳ altında ṭuyılan acılıġı 
(2) ve elemi taḥlţl ėdüp giderür. Eger rubʿ dirhem miḳdārın çeyneyüp yutsalar 
baġarsuḳlarda (3) olan aġrıyı giderüp nefʿ eyleye. Ṣovuḳ olan maʿideyi ıssıdup 
maʿidede olan (4) balġamları cilā ėder ve ḳanı ıssı ėder. Ammā mizācları ıssı 
olanlara żarar ėder (5) ve ḳanın yaḳar. Ammā mizācları ṣovuḳ ve ḳocalara nefʿ 
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ėdüp siñirlerini ıssıdur (6) ve pāk ėder. Pes fālic ve ḫader ki aʿżā uyuşmaḳdur 
anlara nefʿ ėder. Dil (7) üzerine ḳoyup ṭutmaḳ dili cilā ėdüp aġırlıġına nefʿ 
ėder ve yelleri (8) ṭaġıdur ve ʿavrat götürse ḥayżını yüride. Bedeli veznince 
kemmūn-ı Kirmānţ (9) ve ẟülẟ-i vezni rāvend-i Çţnţdür. Baʿżılar dėmişler bu-
lunmasa bedeli vezni ve rubʿ (10) vezni ḳaranful aġacınuñ budaḳlarındandur. 

Vaḫşįzaḳ: Fārisţ vaḫşţzek (11) isminden taʿrţb olunmışdur. Şţḥ ki muḳad-
demā ḥarf-i şţnde ẕikr olınmışdur (12) anuñ Ḫorāsān’da olanınuñ ismidür. 
Baʿżılar dėmişler afsentţn ki pelin (13) dėmekle maʿrūfdur anuñ bir gūnesi-
dür. Baʿżılar dėmişler ʿubeyẟerān ki ẕikr (14) olunmışdur anuñ Ḫorāsānţsi-
dür. Muḥaṣṣal-i kelām budur ki afsentţne beñzer ṣaruya (15) māyil ve aġır 
rāyiḥaludur. Ḫorāsān’da maʿlūmdur. Ṣoġulcan ve ḥabbü’l-ḳarʿ dėdükleri (16) 
ḳurdları ziyāde çıḳarur. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniye evvelinde ḥārr u yābisdür. 
Eyüsi (17) oldur ki ṣaruya māyil yaşıl olup ziyāde acı ola. İstiʿmāli cāyiz olan 
(18) miḳdār bir miẟḳāle dekdür. Ġayrı nesne ile ve yalıñuzından iki miẟḳāle 
dek cāyizdür. (19) Baʿżılar dėmişler başa żarar ėder. Iṣlāḥı türmüs iledür. 
Bulunmasa bedeli şţḥ-i Ermen’den [766b] (1) veznincedür. 

Vedaʿ: Türkţde boncuḳ dėdükleri nesnelerüñ bir gūnesidür ki (2) beyān 
olınur. Sümüklü böcek ḳabuḳlarından bir gūne ufaġıdur, bāḳlā ḳadar olur. 
(3) Muḳaddemā sümüklü böcekler ḳabları ve sāʾir ḥayvāncuḳlar ḳabları ve 
aña beñzerler ẕikr (4) olunmışdur. Bu daḫı ḳuvvetde ve teʾẟţrde anlar gi-
bidür lākin bunuñ yübūseti ġayrıdan (5) ziyādedür ve deryāda ve ḳarada 
daḫı bulınur. Ḫuffü’l-ġurāb yaʿnţ ḳarġa edügi (6) dėdükleri ḳabuḳ ki ẕikr 
olunmışdur bunuñ bir nevʿidür. Eger boncuġı yaḳsalar (7) ziyāde cilā ėdüp 
ḥarāret ve yübūset vėrici ola ve eger sirke ile behaḳa (8) ve temregüye sürse-
ler cilā ėdüp gidere ve gözde olan beyāżı cilā ėdüp (9) gözi keskin eyleye. Eti 
bedene batmış olan ḫurmā dikeni ve ġayrıyı ṭaşra çeker (10) ve eger anuñla 
yaḳı ėtseler aʿżāda olan fāsid ruṭūbetleri ve gevşek şişleri (11) ḳurıdup gidere. 
Yaḳı ėtmekle istisḳālulara nāfiʿdür ve eger yaḳmadın muḥkem dögüp (12) 
incelenmişinden beyāż şarāb ile rubʿ dirhem miḳdārı içseler baġarsuḳlarda 
olan (13) çıbanlara nefʿ eyleye ve ibtidādan olmasına māniʿ ola. 

Vedaḥ: Ḳoyun ve sāʾir (14) ḥayvānlar tülerine derden ve ġayrıdan ḥāṣıl 
olup yapışup ḳalan nesneler ismidür. (15) Baʿżılar dėmişler zift ismidür, 
ḥarf-i zāda ẕikr olunmışdur. 
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Verd: (16) Güldür ki maʿrūfdur ve sāʾir her aġacuñ çiçegine daḫı verd 
dėrler lākin verd dėyü (17) ıṭlāḳ olunduḳda Baġdād ve sāʾir vilāyetler-
de ḳoḳmaḳ içün maʿrūf ve meşhūr (18) olan gül murād olınur. Verd ḳızıl 
olur, beyāż olur, ṣaru olur. (19) Ḳızıl olana lisān-ı ʿArabda ḥavcem dėrler ve 
beyāżına veẟţr dėrler ve yėmişi ki dügmesidür [767a] (1) <dügmesidür> 
aña vedţk dėrler. Verdden ziyāde ḳuvvetlüsi ve eyüsi oldur ki tamām (2) 
açılmış olmayup açılmaġa başlamış ġonca ola. Her ne deñlü ziyāde açılmış 
olursa (3) aña göre ḳuvveti żaʿţf olur. Eyüsi oldur ki ṣusuz yėrlerde bitüp 
ḥarāreti (4) ḳavţ ola. Gül ṭabţʿatı ıssı ve laṭţf ḳuvvetlerden ve bārid ve ġalţẓ 
ḳuvvetlerden terkţb (5) olunmışdur ammā ḥarāreti ġālibdür. Ekẟer eṭibbā-yı 
mücerrebţn ıṭlāḳ ėtdiler yaʿnţ dėdiler ki (6) ṭabţʿatı derece-i ūlāda bāriddür 
ve derece-i ẟāniye evvelinde yābisdür ve ḳurı olanında (7) ḳābıżlıḳ ziyāde-
dür. ʿUṣāresi yaʿnţ ṣıḳındusı aġrısı olan göze eyüdür. (8) ʿUṣāresi sükker ile 
veyāḫūd ḳurısını ṣuda bişürüp aġrısı olan başa (9) ve göze ve ḳulaġa sür-
megile ve ṭamlatmaġıla nāfiʿdür, eyüdür. Mażmaża ėtmekle diş (10) etlerin 
pekişdürür ve eger bişürüp baʿdehu dögüp ṣıḳmadın anuñla yaḳı ėtseler 
(11) göbekden aşaġada olan ıssı şişlere nefʿ eyleye ve eger içseler maʿidede 
olan (12) yaşluġa nefʿ eyleye ve güli yaḳup göz ḳapaḳlarını ıṣlāḥ içün göze 
sürme gibi (13) çekerler. Gül içinde olan ufaḳ toḫm gibi nesne ki ḥaḳţḳatde 
toḫm degüldür eger anuñ (14) ḳurusını kesilmiş olan dilçük üzerine ekseler 
ḳanını diñdüre ve eger anuñla (15) üzerine sürseler māddeler dökülmesi-
ne māniʿ olup ve ḳavţ ėdüp māddeler ḳabūl (16) ėtmez eyleye. Diş etlerin 
muḥkem ėdüp ḳavţ ėder ve māddeler ḳabūl ėtmesine māniʿ (17) ola ve eger 
gül dügmeleri ki yėmişidür anuñ ḳurusını toḫmı ile dögüp saḥḳ ėtseler (18) 
ʿilāca ḳābil olmayup eskiden olan ishāli ṭutup kese ve eger ṣovuḳ ṣu ile (19) 
içseler ḳan tükürmeyi kesüp ziyāde çoḳ aḳup isrāf olan ḳanı menʿ eyleye. 
[767b] (1) Miḳdār-ı şerbeti iki dirhem miḳdāra dekdür. Ṣovuḳ olan maʿide 
ve cigere ḳuvvet (2) vėricidür. Cigerde ve ufaḳ ince ṭamarlarda olan süddeler 
ki ḥarāret (3) veyāḫūd bürūdet sebebi ile ola ol maḳūle süddeleri fetḥ ėdüp 
giderür, (4) boġaza eyüdür. Eger ʿasel ile bişürüp anuñla ġarġara ėtseler āvāzı 
(5) ṣāf eyleye. Ḳoḳulamaġıla öksürügi ḥarekete getürür, ḫuṣūṣan mizācı ıssı 
(6) veyāḫūd dimāġı żaʿţf olanlarda ziyāde taḥrţk ėder ve bu maḳūle kimes-
nelerde (7) nezleler peydā ėtmez. Ḫunfesā ki poḫ böcegi dėdükleridür anuñ 
üzerine güli bıraḳsalar (8) ḳatl oluna. Gül ḳoḫulamaḳ maḫmūrlıġı giderür 
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ammā baʿżı mizācda taḥrţk ėder. (9) Gül döşenüp üzerinde yatmaḳ cimāʿı 
żaʿţf ėder. Baʿżılar dėrler çoḳ ḳoḳulamaḳ (10) daḫı żaʿţf ėder. Iṣlāḥı turunç 
çiçegi iledür. Gül, balġamı ve ṣafrāyı ishāl ėder (11) ve çoḳ ḥareket ve kir 
pas sebebi ile uyluḳlar arasında ve ḳoltuḳlarda ovulmaḳ (12) ile olan çıban-
lara nefʿ ėder ve deriñ olan iriñlü yaralarda ve çıbanlarda (13) et bitürür ve 
yaḳı ėtmekle ḫurmā dikeni ve sāʾir dikenleri çıḳarmaḳda yardım (14) ėder. 
Ḳurusını ṣu ile bişürüp göz ḳapaḳlarına ursalar ḳatılıġını (15) taḥlţl ėdüp 
gidere. Gül, ḳalbe ḳuvvet vėrici ve feraḥ vėricidür. Ḥarāretden (16) olan 
yürek oynaması ve uṣ gitmesine nāfiʿdür, ḫuṣūṣan ṣuyı ki ḥarf-i (17) mţmde 
ẕikr olunmışdur ziyāde nāfiʿdür. Ṭudaḳlar ve sāʾir yėrlerde olan ḳabarlara 
(18) gül ḳurusını ekmek nefʿ ėder. Gülden şarāb ve mürebbā ėderler, ikisi 
daḫı (19) niçe marażlara nāfiʿdür. Eger şarābı ve mürebbāsı mürekkebātda 
ẕikr olınur. Eger tāze yapraġını [768a] (1) <yapraġını> ezüp göze yaḳı ėtse-
ler göze māddeler dökülmesine māniʿ ola. Keẕālik (2) aġrısı olan yėre yaḳı 
ėtseler aġrıyı sākin eyleye, ḫuṣūṣan ḥulbe ki boy (3) toḫmıdur anuñla olursa 
ziyāde sākin eyleye ve eger ḳurı güli, ḫuṣūṣan beyāżını (4) dögüp ince ėdüp 
çiçek marażı veyāḫūd ḥaṣbeleri olanlaruñ döşeklerine (5) ekseler ziyāde nefʿ 
ėdüp çiçekleri ve ḥaṣbeleri ḳuruda. Ḳurı gül aḳması (6) olan raḥmlere yaḳı 
ėtmekle ve üzerine ekmegile nāfiʿdür. Zţrā ḳurutması (7) ve ḫoş rāyiḥalu 
ėtmesi vardur. Eger gül ṣuyı ve sükker-i ṭaberzed ile cüllāb ėtseler (8) yanġı-
nı ve ṣusuzlıġı ve sıtmaları olanlara nāfiʿ ola. Gülden bir ṣınıf (9) vardur ki 
aña verd-i ḳıḥāb yaʿnţ ḳaḥbeler güli dėrler içi ḳızıl ve üsti ṣaru olur (10) ve 
diyār-ı Kūfe’de çoḳ olur. Bu ṣınıf aʿżāya ḳuvvet vėrüp başda olan (11) yanġını 
ki keskin buḫārlardan ola anı sākin eyleye. 

Verd-i müntin: (12) Çirkţn rāyiḥalu gül dėmekdür. Murād, anḳūn dėyü 
muḳaddemā ḥarf-i elifde ẕikr olunan (13) devādur. Ṭabţʿatı ziyāde ḥārr u 
yābisdür. Köki ʿāḳırḳarḥā teʾẟţrin ėder ve yaḳmaḳ (14) ḳuvveti andan ziyāde-
dür, zehrdür. İçerüden istiʿmāli bir vechle cāyiz degüldür. (15)

Verdü’s-sibāḫ: Çoraḳ yėrler güli dėmekdür. Murād, ʿulleyḳü’l-kelb 
yaʿnţ kelb (16) bögürtleni dėdükleri dikendür. Nitekim ḥarf-i ʿaynda ẕikr 
olunmışdur.

Verdü’l-ḥamįr: (17) Verdü’l-ḥımār daḫı dėrler yaʿnţ eşekler güli dėmek-
dür. Murād ḫaṭmţ çiçegidür ki ḥarf-i ḫāda (18) ẕikr olunmışdur. 
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Verd-i defrā: Maġrib’de ḫaṭmţ çiçeginüñ ismidür. Nitekim ẕikr olun-
mışdur. (19)

Verd-i Ṣįnį: Çţn güli dėmekdür. Murād, nesrţn dėdükleri güldür ki 
ḥarf-i nūnda [768b] (1) ẕikr olunmışdur. 

Vers: Yemen’den ġayrı vilāyetlerde olmaz bir aġaç ḥamlidür (2) yaʿnţ an-
dan ḥāṣıl olur. Ol aġacı yėre eküp bitdükden ṣoñra on yıl ve daḫı (3) ziyāde 
yėrde ṭurup her yıl yapraḳlanur ve çiçeklenür ve yėmiş vėrür. Vilāyet-i (4) 
Yemen’den zaʿfirān ufaḳlanmışı gibi getürürler. Vers dėyü ıṭlāḳ olunduḳ-
da (5) murād bu maḳūle Yemen’den getürdükleri olur. Baʿżı vers olur ki 
ṣarulıġı (6) altundan ziyādedür. Bir ṣınıfı daḫı olur ki aña Ḥabeşţ dėrler, 
zţrā siyāhdur. (7) Baʿżısı daḫı Hindţdür ziyāde ḳızıl olur. Baʿżılar dėmişler 
muḳaddemā ḥarf-i kāfda (8) kürküm dėyü ẕikr olunan devā vers aġacınuñ 
kökleridür ammā bu ḳavl ẟābit (9) degüldür. Vers dānesi yaʿnţ toḫmı māş ki 
ḳara merdümekdür aña beñzerdür. Versüñ (10) eyüsi oldur ki tāze olup ṣaru-
ya māyil ḳızıl ola. Ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede (11) ḥārr u yābisdür, ḳābıżdur. 
Vers ile geyesiler daḫı boyarlar, ḳızıl (12) ṣaru boyar. Yüzde ve sāʾir yėrlerde 
olan lekeye sürseler cilā ėdüp (13) pāk eyleye ve içmekle baraṣ ve behaḳ-ı 
ebyaża nefʿ ėder ve üzerlerine sürmegile (14) saʿfe dėdükleri ḳurı sivilci ve 
çıbanlar ve gicik ve temregüyi giderür ve cimāʿa (15) ḳuvvet vėrür. Baʿżılar 
dėrler vers ile boyalu olan geyesiler geymek cimāʿa taḥrţk (16) ėdüp cimāʿa 
yardım ėder. Miḳdār-ı şerbeti miẟḳāl miḳdāra dekdür. Baʿżılar (17) dėmişler 
öykene żarar ėder. Iṣlāḥı ʿasel iledür. Baʿżılar dėmişler vers gökden (18) yaġar 
nesnedür, devşürilüp vers olur ammā bu kelāmda naẓar vardur. 

Verşān: Baġdād cāniblerinde olur ögeyik büyücek ve tavuḳdan [769a] 
(1) <ve tavuḳdan> küçük siyāha māyil maʿrūf bir ḳuşdur. Ṭabţʿatı ḥārr u yā-
bisdür lākin gögercinler (2) etlerinden eti ḫafţfraḳ ve yābisraḳdur ve ḥarāret 
vėrmesi azdur. Mizācları ıssı (3) olanlara ıṣlāḥı budur ki sirke ile bişüreler 
ammā mizācları ṣovuḳ olanlara (4) ṣu ve ṭuz ve azacuḳ noḫūd ile bişüreler. 
Böyle olıcaḳ maʿideden ve ḳarından (5) çıḳması tţzce olur ammā kebāb ėt-
mesi yaramazdur. Baʿżılar dėmişler dāyimā etin (6) yėmek ādemi çirkţn ve 
yaramaz ḫūylu ėder ve ḳarnı ḳabż ėder.
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Verel: (7) ʿAvāmu’n-nās veren dėrler. Vezeġa ki maʿrūfdur anuñ şeklinde 
ḳuyruġı ḳalıñ (8) ve uzun bir ḥayvāndur, ḥattā baʿżılar keler gibidür dėrler. 
Ṭabţʿatı ziyāde ḥārr u yābisdür, (9) yılan etinden ḳavţ olmaġa yaḳlaşur. Eti 
ḳavţdür, üzerine eti ile (10) yaḳı ėtseler bedene batmış olan ḫurmā dikeni 
ve ġayrıyı ṭaşra çeker. Tersi ziyāde (11) ḥārdur, gözde olan beyāżı giderür, 
mücerrebdür. Saç ṣaḳal döküldügi (12) yėre sürmegile saçları bitürür ve yüz-
de ve ġayrı yėrde olan leke ve baraṣı (13) ve temregüyi cilā ėdüp giderür ve 
eger bu ḥayvānı boġazlayup ḳanı ile (14) çölmek içine bıraġup ve yaġ ile tā 
müherrā olıncaya dek bişürüp oġlancıḳlar (15) başlarında ferṭasa dėdükleri 
maraża ve kele anuñıla ʿilāc ėtseler bir vechle (16) nefʿ eyleye ki aña beñzer 
devā olmaya ve eger içi yaġıyla ẕekeri ovsalar büyük (17) ėde ammā muḥkem 
ovmaḳ gerekdür. Bulunmasa bedeli saḳanḳūruñ iç yaġıdur (18) ve eger etin 
aʿżādan biri üzerine ṣarup baġlasalar ol ʿużvı semirde. (19) Zţrā ḳuvveti ve 
çekmesi ziyādedür. 

Varaḳ: Yapraḳdur. Eger nebāt ve eger aġaç [769b] (1) eczāsındandur her 
yapraḳ ki ʿilm-i ṭıbda nefʿi ola aġacı ile veyāḫūd nebātda ise (2) nebātı ile 
ẕikr olunmışdur. Murād olunduḳda bitdügi nesne ki aġacı veyāḫūd nebā-
tıdur (3) andan görile. 

Vezeġa: Maʿrūf ḥayvāndur. Ḥarf-i sţnde sāmm-ı ebraṣ (4) dėyü ẕikr 
olunmışdur. 

Vesaḫ: Kir ve pas dėdükleridür. Iṭlāḳ olunduḳda (5) insānda olan kir 
ve pas murād olınur. Vesaḫ insānuñ bedeninden ve bedeninde (6) olan ḳıl 
diplerinüñ açıḳ olanlarından çıḳup cemʿ olan fażlalara (7) yaʿnţ bedene siñ-
meyüp ḳalan nesnelerdür ammā ḳulaḳlarda olan kirler az (8) olup ziyāde 
acılıġı olmaġıla zamān-ı ḳadţmde olan ṭabţbler anı ẕikr (9) ėtmediler. Baʿżı-
lar dėrler eger ḳurulġan ve sāʾir ṭırnaḳlara yaḳın olan çıban (10) ve şiş üzerine 
ḳosalar gidere. Bedende olan sāʾir kirlerden anuñ (11) ḥarāreti ve yübūseti 
ziyādedür. Cemţʿan kirlerüñ ṭabţʿatları ḥārr u yābisdür. (12) Baʿżılar dėmişler 
ḳulaḳlar kiri ḳatl ėdicidür, istisḳā marażın peydā ėder. (13) Ġayrı menāfiʿi 
maḥallinde görile. 

Vesaḫu’l-kevāʾir: Arı ḳovanları kiri dėmekdür. (14) Bal mūmı ve bal 
anuñ içinde olan nesneden ġayrı ḳovanuñ ḳapularında (15) ve içerüsinde 
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bulınur āḫer nesnedür. Eyüsi oldur ki rengi ḳızıla māyil olup (16) ṣaḳız gibi 
çekile ve rāyiḥası ḫoş ola. Ṭabţʿatı ḥārdur, laṭţfdür. Ḥarāreti (17) derece-i 
ẟāniye āḫirine ėrişür. Üzerine yaḳı ėtmekle bedene batmış olan ḫurmā (18) 
dikeni ve ġayrıyı ṭaşra çeker ve eger yaḳup buḫārına ṭursalar eskiden olan 
(19) öksürüge nefʿ eyleye ve eger temregü üzerine ḳosalar cilā ėdüp gidere 
[770a] (1) <gidere>. 

Vesme: Çivit dėdükleri boya andan ḥāṣıl olduġı nebātuñ (2) yapraġıdur. 
Nitekim ḥarf-i nūnda nţl ve nţlec dėyü ẕikr olunmışdur. 

Veşįc: (3) Ṭāʾife-i ʿArab yanlarında bu ismle maʿrūf bir aġaçdur. Ziyāde 
ṭoġrudur, (4) ṭoġruluḳda anuñıla ḍarb-ı meẟel ėderler ve andan rimāḥ yaʿnţ 
gönderler ėderler. (5) Bu aġaç ziyāde ḳatı ve muḥkemdür. Ṭaş olan ṭaġlarda 
ve yarıḳlarında biter. (6) Yapraġı kişnţc yapraġına müşābihdür ve budaḳları 
incedür. Boġumlu kökleri vardur, (7) ṭopalaḳ dėdükleri köklere müşābih-
dür. Leẕẕeti kekredür, ḳuvveti derece-i ẟāniye āḫirinde (8) bārid-i yābisdür. 
Eger köklerini ḳurıdup ve ince dögüp nıṣf miẟḳāl miḳdārın (9) rufūdān 
yumurda içinde aç ḳarnıyla içseler gögüsde olan perdelerde (10) olan çatlaġı 
ve kemik ırġalanmasını ve düşmek veyāḫūd ḳatı nesne (11) dutunmaḳdan 
kemikde olan bereyi ve ezigi ıṣlāḥ ėdüp gögsi eyü eyleye. (12) Bu vechle 
içmesi beze sürüp yaḳı ėtmekden enfaʿdur. Eger bu kökleri bir miḳdār (13) 
ıdḫir ile bişürüp ʿavrat içinde otursa raḥmlerinden ziyāde ḳan (14) ve ruṭū-
betler aḳmasına māniʿ ola. 

Vuşc: Uşaḳ ki ḥarf-i elifde ẕikr olunmışdur (15) taʿrţb olınup vuşc dėrler. 

Vaşaḳ: Vaşaḳ dėdükleri maʿrūf (16) kürkdür ki bir ḥayvāndan alurlar. 
Ṭabţʿatı ḥārr u yābisdür, ziyāde ıssıdıcıdur (17) ve cimāʿa taḥrţk ėdüp cimāʿa 
yardım ėdicidür ve arḳayı ıssıdıcıdur. Ḳocalara (18) nāfiʿdür, bögreklere ve 
ḳavuġa ve arḳaya nāfiʿdür. Ammā mizācları ıssı olanlara (19) ve şarāb içen-
lere anı geymek eyü degüldür. Dāyimā anı geymek ve döşenmek niḳris 
[770b] (1) ve bevāsţr marażlarından emāndur. 

Vaʿal: Yabān ṣıġırınuñ erkeginüñ ismidür. (2) Mizācı ḥārr u yābisdür. 
Baʿżılar anı baḳar-ı ehlţ üzerine tafḍţl ėderler yaʿnţ andan (3) yegdür dėrler. 
Mizācları ṣovuḳ ve ruṭūbetlü olanlara nāfiʿdür, bedenlerin ḳavţ ėder (4) am-
mā ġalţẓ ve sevdāvţ ḫılṭlar peydā ėder. İstiʿmāl ėdenlere evlā budur ki ziyāde 
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(5) muḥkem bişürüp müherrā ėdeler ve ġalţẓ nesneleri siñdirici ve inceldici 
nesneler (6) yėyeler. Sirke ve mirţ bu bābda ʿaẓţm nāfiʿdür ve gāh bedenle-
rinden sevdāyı iḫrāc (7) ėdüp ekẟer-i evḳātda ṣuyı ṭatlu ḥammāmlara gireler.

Vaġd: İsm-i ʿArabţdür. (8) Bādincān ki maʿrūfdur ve ẕikr olunmışdur 
anuñ ismidür. 

Vuḳl: İsm-i ʿArabţdür. (9) Muḳl ki muḳaddemā beyān olunmışdur anuñ 
ḳurusınuñ ismidür ve muḳl muḳaddemā devm dėyü (10) beyān olınan aġa-
cuñ yėmişidür. Baʿżılar dėrler muḳl dėdükleri gibi vuḳl daḫı ıṭlāḳ (11) ėder-
ler ġayrı degüldür. 

Veleb: Südlügen nebātātdan birisidür. Baʿżılar muḳaddemā (12) ḥarf-i elif-
de eleb dėyü ẕikr olunan zehr aġacıdur dėmişler ammā bu kelām ġalaṭdur, 
(13) āḫer ḳuṣdurıcı ve ishāl ėdici nebātdur. Bu nebāt bir arşun deñlü uzar ve 
yapraġı (14) zeytūn yapraġı gibidür ve ziyāde yaşıldur. ʿAcāyibdendür ki eger 
anı yuḳarusına (15) ṭoġru keserlerse yapraġı ve içi ve toḫmı ḳuṣdurıcı olur 
ġayrı olmaz ve eger aşaġasına (16) keserlerse ancaḳ ishāl eyleye. Zehr-i ḳātildür, 
be-her-ḥāl andan ṣaḳınmaḳ lāzımdur. (17) İstiʿmāl olunduḳda nıṣf dirhemden 
ziyāde ėtmeyeler, ʿasel ve içinde benefşe (18) ḳaynadılmış ṣu ile istiʿmāl ėdeler.

Ḥarfü’l-hāʾ
(19) 
Hāsmūnyā: İsm-i Nabaṭţdür. Bir nebāt ismidür ki baldırı uzar ve üze-

rinde [771a] (1) <ve üzerinde> yelmeşik ruṭūbeti ve püsi vardur ve bu-
daḳları vardur ki üzerlerinde diken (2) gibi ince yapraḳları vardur ki ẓāhir 
olmayup gėrü budaḳlara yapışur. Ḳalıñ (3) köki vardur, köki ḳarış deñlü 
uzar ve yėr içine uzanduḳça incelenür (4) ḥattā giderek fetţl gibi olur. Üsti 
siyāh bir dāne kökdür ve yėrden (5) ṭaşra kökinüñ ṭarafı küçük ḳavun gibi-
dür. Çigle ve ṣuda bişmişile yėnür. (6) Baʿżılar andan etmek ėderler ve zuʿm 
ėderler ki bir kimesne andan yėyüp ʿavratı ile (7) cimāʿ eylese ʿavratı erkek 
ṭoġura. Yėmesi ḳalbe ḳuvvet vėrüp beden ṣıḥḥatin (8) ḥıfẓ ėder. Eger çigi ve 
eger bişmişi öksürüge nefʿ ėder ve eger ṣu içinde (9) bişürüp yürümege ḳādir 
olmayan oġlancıḳlar ṣuyı içinde otursa anlara (10) ḳuvvet vėre. Ẓann olınur 
ki ṭabţʿatı derece-i ūlā āḫirinde ḥārr u yābisdür. Ṭāʾife-i (11) Nabaṭ bu kökde 
çoḳ menāfiʿ daʿvā ėderler ve dėrler ki ḫāṣṣasıdur. (12)



1112 METİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

Hāl-i bevvā: Ḳāḳule-i ṣaġţredür ki ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunmışdur.

Hālūk: (13) Ehl-i Mıṣr yanlarında caʿfţl ki ḥarf-i elifde esedü’l-ʿades dėyü 
ẕikr olınan nebātdur, (14) anuñ ismidür. Ammā Baġdād ve ġayrı vilāyetlerde 
semmü’l-ġār yaʿnţ sıçan otı dėdükleri (15) ṭopraḳ ismidür ki muḳaddemā 
ḥarf-i şţnde şük dėyü ẕikr olunmışdur. 

Hebįd: (16) Ḥabb-ı ḥanẓal yaʿnţ Ebū Cehl ḳarpuzı dėdükleri devānuñ ki 
maʿrūfdur anuñ çekirdegidür. (17)

Hüdhüd: Maʿrūf ḳuşdur. Üzerinde ṣaru ve siyāh noḳṭaları vardur (18) 
ve başında tüyden tācı vardur. Mizācı ziyāde ḥārr u yābisdür. Ṣusuz beyā-
bānlarda (19) olan ḳuşlaruñ ḥarāretinden ḥarāreti çoḳ ziyādedür. Ḥarāreti 
yırtıcı ḳuşlar [771b] (1) ve zehrlü cānverler iç yaġınuñ ḥarāretine yaḳlaşur. 
Eger etin ṣu ve ṭoraḳ otı ile (2) bişürüp ḳūlenci olan kimesneye etinden yė-
dürüp ve ṣuyından içürseler nefʿ eyleye. (3) Unutsaḳ olan kimesneye gözin 
aṣaḳoyup götürse nesne unutmaya ve eger unudursa (4) gėrü tţz ḥāṭırına 
gele ve eger cüẕām marażına uġramaḳdan ḫavf ėden kimesne üzerine (5) 
aṣaḳoyup götürse cüẕām marażından emţn ola ve eger eskiden varısa ziyāde 
olmasına (6) māniʿ ola. Eger tüylerin yaḳup tütsi ėtseler zehrlü cānverleri 
ḳaçıra ve eger kimesne (7) anı bile götürse ḫaṣmına ġālib olup murādına 
ėrişe. Dilinde daḫı bu ḫāṣṣa vardur (8) ve ḫaṣmı anı ḳahr ėdemeye. Gözde 
olan beyāża ḳanın ṭamlatsalar beyāżı gidere. (9) Eger iligi ile gögercinler 
durduġı yėre tütsi ėtseler gögercinleri incidür ḥayvān oraya (10) yaḳlaşmaya 
ve eger hüdhüdi boġazlayup cemţʿan endāmı ile bir ev ḳapusına aṣaḳosalar 
(11) ol evde olanlaruñ cümlesi siḥr ve yaramaz gözden emţn olalar ve eger 
muṣţbetlü ve tasalu (12) olan kimesneye etinden yėdürüp ve dimāġından 
henūz ṣıḳılmış şţr-i rūġan ile (13) burnından içerü aḳıtsalar ḥüznin giderüp 
elemin zāyil eyleye ve eger hüdhüd baġarsuḳların (14) ḳurıdup ve sūsen ile 
dögüp ince ėdüp ve tāze şţr-i rūġan ile ḳarışdurup (15) saçlara sürseler siyāh 
ėdüp ḳıvırcıḳ eyleye ve eger bir kimesne alt çeñesini üzerine (16) aṣaḳoyup 
götürse ḫalḳ anı seve. Eger ḳanadı ile ḳarınca evlerin tütsüleseler ḳarıncalar 
(17) ḳaçup gide ve eger dţvāne olan kimesneye hüdhüd ibigi ile tütsi ėtseler 
nefʿ eyleye (18) ve eger mesḥūr yaʿnţ siḥr kār ėtmiş olan kimesneye eti ile 
tütsü ėtseler eyü ėde. (19) Faḳţr mütercim dėr ki bu ḥayvāndaki bu menāfiʿ 
ẕikr olundı ṣıḥḥatinde naẓar vardur. Ṣaḥţḥ olduġı [772a] (1) <olduġı> taḳ-
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dţrce bi’l-ḫāṣṣiyedür bi’l-keyfiyye degüldür. Nitekim merḥūm İbn Bayṭār 
bu maʿnāyı taṣrţḥ (2) ėtmişdür. 

Hernüve: Ḳarnuva daḫı dėrler. Lisān-ı āḫerden taʿrţb olunmış ismdür. 
(3) Baʿżılar dėmişler ki ʿ ūd aġacınuñ yėmişidür. Fülfülden kiçirek dānelerdür 
ki azacuḳ ṣarulıġa (4) māyildür, ḳoḳulanduḳda ʿūd rāyiḥası ṭoyılur. Birḳaç 
ḳuvvetden terkţb olınmışdur (5) lākin derece-i ẟāniyede ḥārdur dėmek ṣādıḳ 
olur ve ruṭūbet ve yübūsetde iʿtidāl üzredür. (6) Boġaz aġrısına eyüdür, ḳar-
nı yumışadur ve cilā ėdüp laṭţf ėder ve bögrekler ve ḳavuġı (7) ıssıdup cimāʿa 
taḥrţk ėder. Ṣu ile bişürülmişi sidügi yüridür ve ṣu yollarında (8) olan ṭaşları 
ufaḳlar ve maʿideye ḳuvvet vėrüp hażma yardım ėder. Miḳdār-ı şerbeti (9) 
üç dirhem miḳdāra dekdür. Çeynemesi sāʾir vücūh istiʿmālinden enfaʿdur. 
Bedeli ḳāḳule-i (10) ṣaġţre ve kebţredür. 

Hürd: Muḳaddemā ḥarf-i kāfda kürküm dėyü ẕikr olunan devādur. (11)

Harḳalūs: İsm-i Yūnānţdür. Baʿżılar dėmişler muḳaddemā ḥarf-i bāda 
baḳla-i Yehūdiyye (12) dėyü ẕikr olınan nebātdur ve baʿżılar dėmişler ḥarf-i 
ḫāda ḫassü’l-ḥımār dėyü ẕikr olınan (13) nebātdur ammā ḥaḳţḳatde beyā-
bānţ hindebādan bir nevʿdür. Baʿżılar ġalaṭ ėdüp şincārdur (14) dėmişler. 

Herṭumān: Fārisţden taʿrţb olunmış ismdür. Muḳaddemā ḥarf-i cţm-
de cülbān (15) dėyü ẕikr olunan dāneye beñzer dānelerdür. Baʿżılar dėrler 
cülbān kendüsidür ammā böyle (16) degüldür. Zţrā herṭumānda ḳızıllıḳ 
ve siyāhlıḳ vardur ve cülbān siyāha māyil (17) yaşıldur ve nebātı buġday 
gibidür ve yėmişi iki bölünmiş ḳılıflar içindedür. Ṭabţʿatı iʿtidāl (18) üzre 
bāriddür, bir miḳdār ḳābıżlıġı daḫı vardur. Unından yaḳı ėdüp ıssı şişlere 
(19) ibtidāsında nefʿ ėder ve andan bulġur ėderler. Yaġsuz olursa ḳarnı ḳabż 
ėder. [772b] (1) Eger vāfir bādem yaġı ile olursa öksürüge nāfiʿ ola. Hażmı 
gėç ve aġırdur (2) lākin buḫār ėdici degüldür ammā yellüdür. Iṣlāḥı sirke 
ve kemmūn ile yėyüp (3) ve vāfir fırsāda yaġ ve sāʾir yaġlar ile yėmekdür ve 
üzerine lţmūn ve ayva ṣormaḳdur, (4) aşaġa indürür. Zţrā eger maʿide aġzına 
yuḳaru gelürse fesāda varup (5) ẟıḳlet vėrür. Ṭatlular daḫı aşaġa indürecek 
deñlü eyüdür. 

Hezār-cuşān: (6) İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı biñ arşun dėmekdür. Murād 
muḳaddemā ḥarf-i fāda fāşirā (7) dėyü ẕikr olunan devādur. 
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Heşt-dehān: İsm-i Fārisţdür. Ṣāḥib-i kitāb eydür: (8) Maʿnāsı Hind aġa-
cı dėmekdür ammā ẓāhiren maʿnāsı sekiz aġızlu dėmekdür ve bu devā (9) 
ḥālā maʿrūf degüldür. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟede ḥārr u yābisdür. Ḫāṣṣası 
niḳris (10) marażına nefʿ ėtmekdür. Bulunmasa bedeli veznince ḳanṭūryūn-ı 
raḳţḳdür. Baʿżılar dėmişler (11) bedeli ıdḫir köklerinden miẟli ve nıṣf vezni 
miẟli ʿurūḳ-ı ṣufrdur. Baʿżılar (12) dėmişler miẟli ve iki ẟülüẟi ḳadar besbā-
sedür. 

Heft-pehlū: İsm-i Fārisţdür. Maʿnāsı (13) yėdi eyegülü dėmekdür. Otluḳ 
gibi bir nebātdur ḥālā maʿrūf degüldür. 

Helyūn: (14) Lisān-ı Yūnān’dan taʿrţb olunmış ismdür. Ḳış ṣoñlarında 
ve yaz evvellerinde bulınur (15) bir nebātdur. Yarlardan ve ṣulu balçıḳlu 
yėrlerden ṣular çekildükden ṣoñra ekẟer (16) anda bitüp ẓāhir olur. Kebere 
budaḳları gibidür, toḫmı çivit nebātınuñ toḫmınuñ (17) küçüklerine müşā-
bihdür ve ḳatıdur. Bu nebātı bostānlarda daḫı ekerler. Ṭabţʿatı derece-i 
(18) ẟāniye evvelinde ḥārr u raṭbdur, ḥarāreti ve ruṭūbetinden ẓāhirraḳdur. 
Ṣusuz yėrlerde (19) olanda yübūset ve ḥarāret ziyādedür ve ṭaşlıḳlarda olan 
iʿtidāl üzredür [773a] (1) <üzredür>. Helyūn cigerde olan süddeleri açar ve 
bögrekleri pāk ėder ve sidügi (2) yüridür ve bunuñla yaʿnţ sidük ile ḳavuḳda 
olan ṭaşları çıḳarur, ḫuṣūṣan (3) köki bu bābda ziyāde nāfiʿdür. Zţrā anuñ 
ṭabţʿatı derece-i ẟāniyede yābis ve derece-i (4)  ūlāda ḥārdur. Toḫmı daḫı 
böyledür. Bu bābda ziyāde ḳuvveti vardur. Toḫmınuñ ṭabţʿatı (5) derece-i 
ẟāniyede ḥārr u raṭbdur, bevli ziyāde idrār ėder ve cimāʿ iştihāsını (6) ḥare-
kete getürür. Miḳdār-ı şerbeti iki miẟḳāl miḳdāra dekdür. Baʿżılar dėmişler 
başa żarar (7) ėder. Iṣlāḥı ʿasel iledür. Helyūnuñ kendüsinüñ eyüsi oldur 
ki tāze ve ṭolu (8) ve tţz ḳırılur ola. Eger ṣu ile azacuḳ ḫaşlasalar baʿdehu 
yėseler ḳarnı (9) yumışada. Eger kökini veyāḫūd toḫmını çeyneseler dişler 
aġrısına nefʿ eyleye. Helyūnuñ (10) ṣuda bişmişinüñ ṣuyın içmek baġarsuḳ-
lar aġrısına ve gücle efşāna ve yereḳān (11) ve ʿırḳu’n-nesā marażlarına nefʿ 
ėder. Eger şarāb ile bişürseler ruteylā dėdükleri (12) zehrlü büyük örümcek 
ṣoḳduġına nāfiʿ olur ve anuñla mażmaża ėtmek (13) dişler aġrılarına nāfiʿ-
dür. Baʿżılar dėmişler eger helyūnı ṣuda bişürüp ṣuyın (14) kelb içse ḳatl 
eyleye. Keẕālik kelb yėmegine ḳatsalar kelbi ḳatl eyleye. Baʿżılar dėmişler 
(15) eger ḳoçlar boynuzların yėre gömseler helyūn bitüre. Helyūn yėmek der 
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ve sidük (16) rāyiḥasını taġyţr ėder ve balġam ve yel sebebi ile olan arḳa aġ-
rısına nefʿ ėder. (17) Ammā çoḳ istiʿmāl olunsa maʿideyi bulandurup ṭaʿāmı 
yuḳaru döndürür, (18) ḳocalar sidükleri ṭamlamalarına nefʿ ėder. Mizācları 
ṣovuḳ olanlar yėmesinde (19) ıṣlāḥa muḥtāc degüllerdür. Ammā mizācları 
ıssı olanlar ṣuda bişürüp sirke ve mirţ [773b] (1) ile yėyeler. Süd ile bişürül-
mişi daḫı mizācları ıssı olanlara münāsibdür. Et ile (2) bişürülmişi eyüdür, 
cimāʿa ziyāde taḥrţk ėder. Yalıñuzdan keẕālik yumurda ile bişürülmişi (3) 
ziyādedür. Yalıñuzından evlā budur ki ṣuda bişürüldükde evvel ḳaynaduġı 
(4) ṣuyın yabāna atalar. Zţrā ziyāde keskindür ve göñül bulandurıcıdur ve 
ṭatsuzdur (5) ve şol ki süd ile bişürülmiş ola veyāḫūd tavada yaġ ile ḳavrul-
mış ola mizācları (6) ıssı olanlar anı yėdükde üzerine sikencübţn içeler. Ġıẕā 
vėrmesi ḫoşçadur, (7) ḫılṭları ve ṭaʿāmı inceldür ve tţz hażm olınup ġayrıyı 
daḫı hażm ėder. Eger toḫmını (8) ʿasel ve bir dirhem belesān yaġı ile içseler 
ṣu yollarında olan ṭaşları çıḳarmaḳda (9) muʿāvenet eyleye. Yėmesi gözleri 
keskin ėdüp göze henūz inmege başlayan ṣuya (10) nefʿ ėder ammā dāyimā 
yėmesi cemţʿan aġrıları taḥrţk ėder. Eger kökini ince dögüp (11) aġrısı olan 
öñ dişi kökine ḳosalar eger diş çürük ise ḳoparup (12) gidere ve eger diş 
ṣaġ olup mücerred aġrısı olursa aġrıyı sākin eyleye. (13) Baʿżılar dėrler eger 
ḳurı kökin aġrısı olan diş üzerine aṣaḳosalar (14) aġrıtmayup çıḳara. Kö-
kin yalıñuz ṣu ile veyāḫūd ʿasel ile veyāḫūd sükker (15) ve ḳavun toḫmı ile 
bişürseler ṣu yollarında olan ṭaşları ufaḳlamaḳda (16) ve ḳavuḳ marażların 
gidermekde ziyāde ḳavţ ola. Sidük yollarında veyāḫūd (17) bögreklerde süd-
delerden olan boş bögür aġrısına nefʿ ėder. Kökin sirke ile (18) bişürseler 
dişler aġrısına nefʿ ėder. Toḫmından ʿavrat götürünse ḥayżını yüride, (19) 
ṭalaḳda olan süddeleri açar. Helyūnı aç ḳarnıyla yėmek ṣu yollarında olan 
[774a] (1) <olan> ṭaşları ufaḳlar ve ḳavuḳ ve bögreklerde olan marażları 
giderür (2) ammā dāyimā yėmesi eñ yėrlerinde aġrılar peydā  ėder bi’l-ḫāṣṣa. 

Hülk: (3) Baʿżılar dėmişler zehrlerden bir gūnesidür, sünbül-i ṭţb arasında 
çoḳ bulınur, (4) rengi ʿanber gibidür, ḳţrāṭ miḳdārı fi’l-ḥāl ḳatl ėder. Baʿżılar 
dėmişler muḳaddemā ḥarf-i ḳāfda (5) ḳurūnü’s-sünbül dėyi ẕikr olunan devā-
dur.

Helįlec: Fārisţ helţleden taʿrţb (6) olunmışdur, maʿrūfdur. Birḳaç ṣınıf-
dur: Birisi ṣarudur ki ḫām iken alınmışdur, (7) birisi daḫı siyāhdur Hind’den 
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getürürler ve ufaḳdur, bir ṣınıfı daḫı siyāh (8) ve iridür aña Kābilţ dėrler, bir 
ṣınıfı daḫı incedür ki ṣarulıġa ve siyāhlıġa (9) māyildür ve ince ve ḳurıdur 
aña Ṣţnţ yaʿnţ Çţn’den gelür dėrler. Dţsḳūrţdūs (10) ve Cālţnūs bunı ẕikr 
ėtmediler. Ṣarusınuñ eyüsi oldur ki ṭolu ve aġır olup (11) içi ṣorulmış ve ḳu-
rımış gibi olmayup ṣaḥţḥ ṣarulıġa ve azacuḳ ḳızıllıġa māyil (12) ola. Ṭabţʿatı 
derece-i ūlāda bārid ve derece-i ẟāniye āḫirinde yābisdür. Ḳuvveti ṣamġı (13) 
dėdükleri ruṭūbetindedür, ele yapışur olduġı ḥālde ammā ruṭūbeti ṭoñmış 
olıcaḳ (14) ṣafrā ve ince balġamı ishāl ėder. İshāl ėtmesi ʿaṣrţdür yaʿnţ ṣıḳup 
sızırmaġıladur (15) ve eger ṣuda yaturup ıṣlatsalar ıṣlanduġı ṣuyı ishāl ėtmek-
de cirminden (16) ḳavţraḳ ola ve eger içinde ıṣlanduġı ṣuyı ḳaynatsalar teʾẟţri 
żaʿţf (17) ola. Ṣaru helţle maʿideyi dibāġat ėdüp ḳavţ ėder, maʿide kirişleri 
(18) gevşelmesine nefʿ ėder. Cirminden miḳdār-ı şerbet üç dirhemden yėdi 
dirheme dekdür. (19) Nıṣf miḳdār ṭatlu bādem yaġı ve miẟli veyāḫūd iki 
miẟli ḳadar sükker ile ḳarup [774b] (1) içeler ve bişürülmiş eger yalıñuz 
olursa ıssı ṣu ve sikencübţn ve terencübţn veyāḫūd sükker (2) ile ḳarışdurup 
içeler ve eger ıccāṣ dėdükleri bir gūne erik veyāḫūd ʿunnāb (3) ve sübüstān 
ile bişürseler anı ıṣlāḥ eyleye. Ol daḫı sübüstānı ıṣlāḥ ėdicidür. (4) Iṣladılmışı 
ṣuyınuñ bişürülmişinden bėş dirhemden on iki dirheme dek istiʿmāl (5) 
ėtmek cāyizdür. Ammā siyāh helţle ki aña Hindţ dėrler eyüsi oldur ki aġır 
olup (6) ḳatı ola ve ṣuya batar ola. Ṭabţʿatı derece-i ūlāda bārid ve derece-i 
ūlā āḫirinde (7) yābisdür. Bunuñ bürūdeti ṣaru helţle bürūdetinden azdur. 
Levni ṣāf (8) ėder ve sevdāyı ishāl ėdüp sevdānuñ yavuzluġın ṣır ve bedende 
olan (9) cemţʿan rūḥları ṣāf ėder ve ḳanı pāk ėder. Anuñçündür ki cüẕām 
marażına ve ṭalaḳ (10) aġrısına nefʿ ėder ve eger zeyt ile ḳavursalar ḳarnı ṭu-
ta. Ḳavrulmış olmayanı (11) bevāsţr çıbanlarını giderür ve maʿide ve gögüs 
perdelerine ḳuvvet vėrür ve yaşluġın (12) giderür. Dögülmiş cirminden miḳ-
dār-ı şerbet bir miẟḳālden iki miẟḳāle dekdür (13) ve ṣuda yaturup ṣuyından 
bėş dirhemden on dirheme dekdür ve yaġ ile (14) ḳarmaġa iḥtiyācı yoḳdur, 
ḫuṣūṣan ṣarusınuñ iḥtiyācı yoḳdur. Zţrā ḳabż (15) eylemez ve eger ḳābıżlıġı 
varısa bellü degüldür, gizlüdür. Baʿżılar dėmişler cigere żarar (16) ėder. Iṣlāḥı 
ʿasel iledür. Ḳabż ėtmekde bedeli nıṣf vezni ḳadar māzū ve ḫıms (17) vezni 
ḳadar mersţn dānesidür. Ammā helţle-i Kābilţ dėrler ki cemţʿan helţlelerüñ 
(18) eyüsidür anuñ daḫı eyüsi oldur ki yaġlu ve iri olup rengi ḳızıla māyil 
ola. (19) Ṭabţʿatı derece-i ūlāda bārid ü yābisdür, maʿideye yarardur. Azacuḳ 
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ṭoyılur [775a] (1) <ṭoyılur> ḥarāreti daḫı vardur. Görmek ve eşitmek ve 
ḳoḳulamaḳ ve dadmaḳ ve sāʾir (2) ḳuvvetleri ḥıfẓ ėdüp cümlesine nefʿ ėder 
ve ʿaḳlı çoḳ ėdüp ẕihni ṣāf ėder (3) ve baş aġrısına nefʿ ėdüp sıtmaları daḫı 
giderüp eyü ėder. Sevdāyı ve balġamı (4) ishāl ėder ve bevāsţrlerine nefʿ ėder 
ve balġamı ḳurıdur. Ḳavrulmışı ziyāde ḳābıżdur. (5) Cirminden miḳdār-ı 
şerbet iki dirhemden dört dirhem miḳdāra dekdür ve bişürülmişinden (6) 
bėş dirhemden on dirheme dek on iki dirheme dek daḫı cāyizdür. Baʿżılar 
dėmişler (7) başa żarar ėder. Iṣlāḥı ʿ asel iledür. Baʿżı eṭibbā dėmişler ki sıtma-
lulara muṭlaḳā helţlelerden (8) içürmek cāyiz degüldür. Zţrā ḫılṭlara ve be-
dene ġılẓet vėrür ammā bu kelām (9) ṣaḥţḥ degüldür belki baʿżına göredür. 
Meẟelā ṣaru helţlede ḳābıżlıḳ ziyādedür, (10) sıtmalulara vėrilmemek olursa 
andan vėrmeyeler. Cirminden ḳaçmaḳ ṣuyından (11) ḳaçmaḳdan ziyāde ol-
maḳ gerekdür. Zţrā ṣuyında żarar yoḳdur. Bedeli üç miẟli (12) ḳadar benefşe 
ve nıṣf miḳdār ḫıyārşenberdür. Ammā helţle-i Ṣţnţnüñ eyüsi oldur ki (13) 
aġır olup üsti yaġlu gibi ola. Bu helţle-i Ṣţnţ teʾẟţr ziyāde żaʿţfdür. (14) Sāʾir 
ẕikr olunan helţleler menāfiʿinde iştirāki budur ki ḳarından fażlātı (15) çıḳa-
rur ve yaşluġı ḳurıdur ve ḥavāssa ḳuvvet vėrür ve ḳuvvet-i ḥāfıẓaya ziyāde-
lik (16) ve ḳalbe daḫı vėrür ve cüẕām marażına ve derledüp ıżṭırāb vėren (17) 
sıtmalara ve baş aġrısına ve yübūset sebebi ile olan istisḳāya nefʿ ėder (18) ve 
ḳuṣmaḳ ve göñül bulanmasını taḥrţk ėder ve yürek oynamasını taḫfţf (19) 
ėdüp levni ṣāf ėder ve ṣafrā yaḳmasından sevdāda olan [775b] (1) yavuzlıġı 
söyündürüp giderür. Eger ṣaru helţleyi ṣuda yaturup ıṣlayup ṣuyından (2) 
göze ṭamlatsalar göze ḳuvvet vėrüp gevşelmesine nefʿ eyleye ve sürme gibi 
göze çekmegile (3) göze aḳup inen māddeleri defʿ ėder. Hindţsi ishāl ėt-
mekde Kābilţden ziyādedür. (4) Mizācları ıssı ve ḳurı olan kimesneler helţle 
istiʿmālinden ṣoñra luʿāblardan yaʿnţ (5) yelmeşik olan münāsib nesnelerden 
üzerine içmek eyüdür, nāfiʿdür. Baʿżılar dėmişler (6) eger bir kimesne her 
gün bir dāne helţle-i Kābilţyi alup çekirdegin çıḳarup ve aġzına (7) ḳoyup 
aġzında yuvalayup tā eriyüp yutsa ve dāyimā böyle ėtse saç ṣaḳal aġarma-
sına (8) māniʿ ola ve diş etlerin muḥkem ėdüp dişlere ziyāde ḳuvvet vėre ve 
dimāġ ḥālini (9) güzel eyleye, ṣudan ve ṣuyı çoḳ içmekden olan żararı gidere. 
Bedeli miẟli (10) māş ve ẟülüẟi miḳdārı mersţndür.
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Hindebā: İsm-i ʿArabţdür. Maʿrūf nebātdur. (11) İki dürlüdür: Yabānţsi 
ve bostānţsi olur. Bostānţ daḫı iki dürlüdür: Birisinüñ yapraḳları (12) kü-
çük ve incedür ve çiçegi āsumānţdür aña sebze hindebāsı dėrler, birisi daḫı 
uzun (13) ve büyük yapraḳlu ve tāze ve yumışaḳdur ve acılıġı azdur belki 
yoḳdur aña Belḫiyye (14) ve Hāşimiyye ve Şāmiyye daḫı dėrler. Türkţde 
acı marul dėmekle maʿrūfdur. Ṭabţʿatı (15) derece-i ūlāda bārid-i raṭbdur. 
Yabānţsi daḫı iki dürlüdür: Birisi yaʿżţddür ki muḳaddemā (16) ḥarf-i ḫāda 
ḫanderţlţ dėyü ẕikr olunmışdur bunuñ çiçegi ṣarudur, bir ṣınıfı daḫı (17) 
gök ve renglü çiçegi vardur ki aña ṭarḫaşḳūḳ dėrler. Beyābānţsi derece-i 
ūlā āḫirinde (18) bārid-i yābisdür ve yübūseti ziyādedür. Bostānţsinde tebrţd 
yaʿnţ ṣovutmaḳ (19) ziyādedür. Hindebānuñ leẕẕeti ve rengi ve ṭabţʿatı daḫı 
hevānuñ ve zamānuñ taġayyüri ile [776a] (1) <taġayyüri ile> müteġayyir 
olur. Hindebāda ḥārr u laṭţf eczā vardur, yumaġla zāyil olur. (2) Beyābānţsi 
ḳabż ėdüp maʿide żaʿfına nāfiʿdür. Ziyāde yanġını ve ḥarāreti olan (3) ḳalbe 
ḳavut ile andan yaḳı ėtseler nāfiʿdür. Keẕālik yanġını olan maʿideye ėtseler 
(4) yanġınını sākin eyleye. Hindebādan yaḳı ėtmekle niḳrise nefʿ ėder ve 
eger sirke ve ḳavut (5) ile ḳarışdurup gözlerde ıssı şişlere ursalar nefʿ ėde. 
Eger yabānţsini köki ile (6) ʿaḳreb ṣoḳduġı yėre yaḳı ėtseler nefʿ eyleye ve 
eger ḳavut ile ḳarışdursalar ḥumre (7) dėdükleri ṣafrāvţ şişe ursalar nefʿ eyle-
ye. Eger ṣuyını ḳurşundan olan (8) üstübeç ve sirke ile ḳarışdursalar āteş ya-
nıġına ve bir ʿużvda olan ḥarāret yėrine (9) sürseler ṣovudup ziyāde nāfiʿ ola. 
Hindebā maʿideye ḳuvvet vėrür ve cigerde (10) olan süddeleri açar ve ḳan-
dan ve ṣafrādan olan ḥarāretleri ve ʿalevlenmeleri (11) söyündürür, cigerde 
ve maʿidede olan yanġınları sākin ėtmege eyüdür. Cigerde olan (12) aġrılar 
eger ṣovuḳ ve eger ıssıdan olursa cümlesine nāfiʿdür ammā mizācları ṣovuḳ 
(13) ve öksürüklülere eyü degüldür. Hindebā şişiricidür. Eger ḳan alduḳdan 
ṣoñra (14) veyāḫūd ḥacāmatdan ṣoñra yavuzlıġı alınmış sirke ile hindebādan 
yėseler nefʿ eyleye. (15) Bögrekler yolların pāk ėder. Eger bostānţ olan hin-
debāyı ṣıḳup ṣuyın ḳaynadup (16) kefin alup baʿdehu azacuḳ sikencübţn ile 
istiʿmāl ėtseler süddeleri açup yaramaz (17) yaşluḳları gidere ve uzun uzaḳ 
sıtmalara nefʿ ėdüp maʿideye ḳuvvet (18) vėre ve eger ṣuyı ile bir miḳdār 
rāziyāne ve küşūẟ ki beyān olunmışdur ḳaynatsalar (19) teʾẟţri ziyāde ola ve 
süddeleri açup ishāl ėtmesi daḫı ziyāde ola ve eger ıssı [776b] (1) şişler üze-
rine ṣuyın sürseler nefʿ eyleye. Hindebā-yı Belḫiyye’de ṣovudup ruṭūbet (2) 
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vėrmek sāʾir hindebālardan ziyādedür. Dögülmiş yapraḳları ıssı olan şişlere 
ziyāde (3) nāfiʿdür ve ṣıḳılmış ṣuyı tāze rāziyāne ṣuyı ile südde sebebi ile olan 
yereḳān marażınuñ (4) büyük devālarındandur. Hindebā ṣuyı mizācları ıssı 
olanlara nāfiʿdür ve mizācları ṣovuḳ olanlara (5) daḫı sāʾir ṣovuḳ sebzeler 
ėtdügi gibi żarar ėtmez. Ṭarḫaşḳūḳ dėdükleri hindebā şarāb (6) içmekden 
olan süddeler ve ḥarāret fāsid ėtdügi ciger devālarınuñ büyüklerindendür. 
(7) ʿAḳreb ve eşek arusı ve büyük zehrlü arı ve siñek ṣoḳduġına nāfiʿdür 
ammā (8) hindebā köki ʿaḳreb ṣoḳmaḳ devālarındandur. Ṭarḫaşḳūḳ yap-
raġınuñ ṣuyı göze (9) sürme gibi çekmegile göz perdelenmesine nāfiʿdür 
ve ṣovuḳdan olan sıtmalara nefʿ ėder. (10) Ṭarḫaşḳūḳ cemţʿan aḥvālde hin-
debā-yı bostānţden ḳavţraḳdur. Hindebā ṣuyı gāh olur (11) ḳan tükürmegi 
keser ve ṣusuzlıġı sākin ėder ve iştihā vėrür, ḫuṣūṣan yabānţsi (12) ziyāde 
ėder. Eger yabānţsinüñ ṣuyın ṣıḳup ve üzerine zeyt döküp az az yutsalar 
(13) ekẟer zehrler żararından ḫalāṣ eyleye. Gerek yėnmiş olsun ve ve gerek 
zehrlü cānver ṣoḳmasından (14) olsun hindebānuñ baʿżı maʿidelerde hażmı 
gėç olur. Üzerine reşād ki İstānbūl’da (15) tere dėrler andan birḳaç budaġın 
yėseler maʿideden tţz indüre. Eger çiçeginden ṣovuḳ (16) ṣu ile iki miẟḳāl 
miḳdārı içseler ḳan tükürmeyi kesüp gidere. Ammā hindebā toḫmı (17) de-
rece-i ẟāniyede yābisdür, bir miḳdār ḥarāreti ve yübūseti daḫı vardur lākin 
bürūdeti ẓāhirraḳdur. (18) Ṣafrādan olan sıtmaya nefʿ ėder ve cigeri pāk ėder 
ve cigerde olan süddelere (19) nefʿ ėder ve südde sebebi ile olan yereḳānı gi-
derür ve levni ṣāf ėder. Miḳdār-ı şerbeti [777a] (1) <şerbeti> bir dirhemden 
bėş dirhem miḳdāra dekdür ammā leẕẕeti ḫoş degüldür, göñli bulandurur 
(2) ve nefsi dönderür. Baʿżılar dėmişler żarar ėder. Iṣlāḥı sikencübţn iledür. 
Evlā budur ki (3) mizācları ḳabūl ėtmeyenlere vėrilmek murād olunduḳda 
leẕẕetin ve rāyiḥasın gizleyüp (4) ḫoş ėder, ḫoş rāyiḥalu nebātdan ve ġayrı-
dan ḳatup vėreler. Ammā hindebānuñ köki (5) derece-i ẟāniyede yābis ve 
derece-i ūlāda ḥārdur. Ziyāde açıcı ve pāk ėdicidür, ḫılṭları (6) inceldür ve 
ġıẕā yolların pāk ėdüp yaramaz sıtmaları giderür ve eñ yėrleri aġrılarına 
(7) ve istisḳāya nefʿ ėder ve ḳanı ṣāf ėder ve yolları vāsiʿ ėder ve bevli idrār 
ėder, (8) içmegile şişler ḳatılıġını inceldür ve bişüp taḥlţl olunmaġa ve defʿ 
olunmaġa (9) yaraḳlar bedende ʿaẓţm nefʿi vardur. Dögülmişinden miḳdār-ı 
şerbet bir dirhemden dört (10) dirheme dekdür ve bişürülmişinden bėş dir-
hemden on bėş dirheme dekdür. Bir miḳdār (11) sükker ile ḫoş ėdüp vėreler. 
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Hüvmü’l-mecūs: Muḳaddemā ḥarf-i mţmde mürrāniye dėyü (12) ẕikr 
olunan devādur. 

Heyūfārįḳūn: Yūnānţ ūfārţḳūndan taʿrţb olunmışdur. İbn Cezzār (13) 
nām ṭabţb dėmiş ki bu devā muḳaddemā ḥarf-i dālda dādţ-i Rūmţ dė-
yü ẕikr olunan devādur (14) veyāḫūd ḥabb-ı belesāndur ammā bu kelām 
ġalaṭdur. Bu nebāt birḳaç ṣınıfdur: Bir ṣınıfı (15) ẟümnüşţ bir nebātdur 
ki yapraġı sedef yapraġına müşābihdür ve rengi ḳan gibi ḳızıldur. Nebā-
tınuñ (16) miḳdārı bir ḳarış ve daḫı ziyāde olur, şeb-būy dėdükleri çiçege 
beñzer beyāż çiçegi (17) vardur ve siyāh toḫmları vardur, arpa gibi uzunca 
ḳılıflar içindedür, fıstıḳ rāyiḥası (18) gibi rāyiḥası vardur, ṣarp ve burtaḳ 
yėrlerde biter. Ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe evvelinde ḥārr (19) u yābisdür. Bu 
ṣınıf ıssıdıcı ve ḳurıdıcı ve laṭţf ėdicidür. Pes hayżı ve sidügi [777b] (1) 
yüridür. Yėmişi toḫmından ve sāʾir eczāsından bu ḫuṣūṣlarda ḳavţraḳdur. 
Yapraġı çıbanları (2) ve yaraları oñuldur ve āteş yaḳmasından olan ḳabar-
lara nefʿ ėder ve eger ḳurusın (3) dögüp gevşek ve yaramaz iriñlü yaralara 
ve çıbanlara ekseler eyü ėde. Gāh olur (4) ucalar aġrısı içün andan içürür-
ler. Eger toḫmından nıṣf veznince sedef toḫmı içseler (5) ḥummā-yı rıbʿ 
dėdükleri sıtmayı gidere. Eger yalıñuzından her gün nıṣf dirhem miḳdā-
rın (6) māʾ-i ʿasel ile içseler ʿırḳu’n-nesā marażından nefʿ eyleye. Bu ṣınıf 
ḫılṭları eridici (7) ve taḥlţl ėdici ve süddeleri açıcıdur. Yapraġınuñ ṣuda 
bişürülmişi veyāḫūd ṣıḳılmışı (8) niḳrise ziyāde nāfiʿdür. Bedeli ṭoraḳ otı 
toḫmı veyāḫūd anţsūndur. Bir ṣınıfı daḫı (9) vardur ki miḳdārda evvel-
kiden büyükdür ve budaḳları çoḳdur ve büyücekdür. Ammā yapraġı (10) 
gėrü anuñ yapraġı gibidür ve rengi ḳoyu ḳızıldur ve çiçegi ṣarudur ve 
toḫmı evvelki toḫmı gibi (11) ve rāyiḥası anuñ rāyiḥası gibidür ve eger 
barmaḳ ile ezilüp ovulsa ḳızıl ṣuyı çıḳa. (12) Bunuñ ḥarāreti evvelkiden 
ziyādedür. Eger toḫmından iki dirhem miḳdārın aẕrūmālţ (13) dėdükleri 
şerbet ile içseler ʿırḳu’n-nesāya nefʿ ėdüp ḳarnı ziyāde ishāl eyleye. (14) 
ʿUṣāresi daḫı böyledür. Aẕrūmālţ yaġmur ṣuyı ile ʿasel şerbetine dėrler. 
Evvelkiden (15) miḳdār-ı şerbet bir miẟḳāle dekdür ve ikinciden bir bu-
çuḳ dirhem ve rubʿ dirheme dekdür. Bir ṣınıfı (16) daḫı vardur ki yapraġı 
büyükdür, naʿnāʿ yapraġı ḳadar büyük olur. Bu ṣınıf daḫı (17) büyükdür, 
budaḳları çoḳdur ve ucları ṭoġrudur, ufaḳ ve ṣaru çiçekleri vardur. (18) 
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Çiçekden ṣoñra ḫaşḫāş toḫmı gibi ḳılıflar içinde toḫmları vardur, ḳılıf-
ları üzerinde çiziler (19) gibi vardur. Bunuñ nebātı daḫı ḳızıldur lākin 
ḳızıllıġı muḳaddemā ẕikr olunandan aşaġadur [778a] (1) <aşaġadur> ve 
rāyiḥası fıstıḳ aġacı ṣamġı rāyiḥası gibidür. Bunuñ ḥarāreti ve yübūseti 
(2) ẕikr olunandan aşaġadur, yapraġı ile āteş yanıġına yaḳı ėderler. Eger 
toḫmından iki dirhem (3) miḳdārı içseler ṭabţʿatı ishāl ėdüp ġalţẓ ṣafrāyı 
çıḳara ve ʿırḳu’n-nesā marażına (4) evlā budur ki bu devālardan ishāl içün 
içdüklerinde ṣovuḳ ṣu ile ḥarekete getüreler (5) yaʿnţ ṣovuḳ ṣu içeler ṭaşra 
ėder ve eger bu iki ṣınıfdan daḫı ḳābıż şarāb ile (6) içseler ol şarāb büyük 
yaraları ve çıbanları oñulducı ola. Her cinsi ve her (7) ṣınıfı sidügi ve 
ḥayżı yüridür ve ḳarından oġlanı çıḳarur. Zeyt yaġıyla (8) bundan sürü-
necek yaġ ėderler, ol yaġ şol fālic marażına ki andan boyun (9) gėrüsine 
ekilür aña nāfiʿdür. İsḥaḳ bin ʿİmrān nām ṭabţb ġalaṭ ėdüp dėmiş ki (10) 
heyūfārţḳūn fāşirā dėyü ẕikr olunan devādur. Bedeli ıdḫir kökinden ve 
nıṣf (11) vezni kebere kökindendür. Baʿżılar dėmişler nıṣf vezni şeyṭarac ve 
nıṣf vezni (12) ḳardamānādur. 

Heyūḳasṭįdās: İsm-i Yūnānţdür. Ṭurẟūẟ ki mantar veyāḫūd kök gibi (13) 
bir nesnedür muḳaddemā ḥarf-i lāmda liḥyetü’t-teys dėyü ẕikr olunan ne-
bātuñ köki yanında (14) bitüp aña ḳonşı olur anuñ ismidür ve liḥyetü’t-teys 
ile maḥallinde ẕikr olunmışdur. (15) Baʿżılar ġalaṭ ėdüp liḥyetü’t-teysdür 
veyāḫūd ʿuṣāresidür dėmişler. 

Heyżumān: İsm-i ʿArabţdür. Murād turbdur. Baʿżılar dėmişler bu ism 
turbdan (16) yabānţsine maḫṣūṣdur. Bu ism hażm lafẓından müştaḳdur. 
Turb, fücl dėyü muḳaddemā (17) ḥarf-i fāda berrţsi ve bostānţsi daḫı ẕikr 
olunmışdur. 

Hįl-i bevvā: Hāl daḫı (18) dėrler. Murād ḳāḳule-i ṣaġţredür ki ḥarf-i 
ḳāfda ẕikr olunmışdur. 

Hįrūn: [778b] (1) Fārisţden taʿrţb olunmışdur. Cins olmayup alçaḳ ḫur-
mādan ḳabı ince etlü bir gūne (2) ḫurmā ismidür. Baʿżılar dėmişler ḫurmā-
dan bernā dėdükleri ṣınıf budur. 
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Ḥarfü’l-yā
(3)

Yāḳūt: Vilāyet-i Hind’de Serendţb dėmekle maʿrūf şehr yanında ziyāde 
(4) yüksek ṭaġ ki aña çıḳamazlar illā ip ile çıḳarlar ol ṭaġuñ yuḳarusında (5) 
aḳar ırmaḳ vardur ol ırmaḳ içinde bulınur ammā bulunduḳda üzerine ya-
pışmış (6) baʿżı nesneler olur. Ṣoñra bişürürler ve ovarlar ve baʿżı ʿamel ėder-
ler ṣāf (7) olup cevheri ẓāhir olur. Yāḳūt birḳaç ṣınıfdur: Bir ṣınıfı ḳızıldur 
ki cümleden (8) aʿlādur ve bir ṣınıfı daḫı ṣaru ve bir ṣınıfı daḫı küḥlţ yaʿnţ 
sürme ṭaşı rengindedür (9) ve bir ṣınıfı daḫı beyāżdur. Beyāżdan ġayrısına 
ege teʾẟţr ėdemez. Zţrā beyāżı (10) żaʿţfdür aña teʾẟţr ėder ve āteş daḫı ancaḳ 
ḳızılına kār ėtmez ġayrısına (11) ėder. Baʿżılar dėrler ḳızıl yāḳūtı āteş ile cilā 
ėderler yaʿnţ āteşe ḳoyup āteş (12) kir ve pasın yuyup güzel olup ḳızıllıġı 
ẓāhir olur. Ḥattā dėrler ki eger beyāż (13) yāḳūtdan olan yüzük ḳaşında ḳızıl 
noḳṭa olsa āteşe ḳonduḳda (14) yayılup cümlesini ḳızıl eyleye. Ṣaru yāḳūt 
azacuḳ āteşe ṣabr ėder. Mizāclarından (15) ẓāhir budur ki yābisdür, azacuḳ 
bürūdete māyildür ve rengleri delāleti budur ki ḳızıl (16) cümleden ḥarā-
reti ziyāde ola. Baʿżılar dėmişler ṣarusında ḥarāret ziyādedür. (17) Yāḳūtda 
ziyāde feraḥ vėrmeklik ve ḳalbe ḳuvvet vėrmeklik tecribe olunmışdur (18) 
ve ḳalbe ḳuvvet vėrüp feraḥ vėrmesi bi’l-ḫāṣṣiyyedür yoḫsa içüp veyāḫūd 
görmegile (19) ḥarāretinden degüldür. Rubʿ dirhem miḳdārın ziyāde istiʿmāl 
ėtmesin cāyiz gördüklerin [779a] (1) <gördüklerin> görmedüm. Lāyıḳ ve 
lāzım budur ki ziyāde ince ve muḥkem saḥḳ ėdeler (2) ve ḳızıldan ġayrısını 
istiʿmāl ėtmeyeler ve ḳızılı daḫı ṣāfţ ve ziyāde şeffāf (3) ola ve saḥḳ ėtmeyeler 
illā ṣu içinde saḥḳ ėdeler. Sāʾir ṭaşları daḫı böyle ėdeler. (4) Baʿżılar dėmişler 
şol kimesne ki yāḳūt yüzük götüre veyāḫūd aṣaḳoyup (5) götüre ṭāʿūndan 
emţn ola ve aña ṭāʿūn uġramaya, gerekse cemţʿan şehrde (6) olanlara uġrarsa 
aġızda ṭutması daḫı ziyāde feraḥ vėrür. Şöyle ki āḫer (7) olandan ziyāde vėre 
baʿżılar dėmişler dirhem miḳdārı zehrlerde ḫalāṣ ėder. (8) Keẕālik aṣaḳoyup 
yürek üzerine ṭursa ḳalbe ḳuvvet vėrüp nefʿ eyleye. (9) Baʿżılar dėmişler 
aṣaḳoyup götürmekle ḳanı ṭutar. Baʿżılar dėrler aṣaḳoyup götürmek (10) ḳan 
ṭoñmasına māniʿdür ammā tecribe olunmadı. 

Yāsemįn: Çiçegi ve aġacı (11) maʿrūfdur. İki dürlüdür: Birisinüñ çiçegi 
beyāżdur ve aġacı żaʿţf ve incedür, birisinüñ (12) daḫı çiçegi ṣaru ve aġacı her 
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ṭarafa budaḳları yayılur ve büyükdür. Mevz aġacı (13) gibi beyāż olana zan-
baḳ dėrler. Beyāżı Baġdād’da yoḳdur ve Baṣra’da çoḳdur. (14) Beyāżda rāyiḥa 
ḫoşluġı ve keskinlik ve ḥarāret ṣarusından ziyādedür. Ṭabţʿatı (15) derece-i 
ẟāniye āḫirinde ḥārr u yābisdür, ḥarāreti ziyādecedür. Ḳoḳulaması ḳocalara 
(16) ve mizācları ṣovuḳ olanlara ve ġalţẓ yelleri olanlara nāfiʿdür, ṣovuḳdan 
olan (17) baş aġrısını gidericidür. Keẕālik ṣuda bişürüp ıssı ṣuyını başa dök-
seler (18) balġamdan olan ruṭūbetleri taḥlţl eyleye. İkisi daḫı yüzi güzel ėdüp 
ḳızartmaḳ (19) içün ėtdükleri ḳızılcalara girürler. Yalıñuz kendülerin daḫı 
muḥkem ezüp yüze [779b] (1) <yüze> sürseler yüzi ḳızardup yumışada ve 
ḳabarda. Anuñçündür ki ikisi daḫı ẕekeri (2) büyütmege eyüdür şol vechle 
ki ikisinden yaġ ėdüp sürseler büyük ėde, (3) ḫuṣūṣan aḳ yāsemţn ziyāde 
büyük ėder. Eger ikisi daḫı tāze iken anlardan (4) leke üzerine yaḳı ėtseler 
lekeyi gidere. Eger ṣaru yāsemţni ezüp siyāh saçlara (5) ḥınnā gibi ursalar 
saçları beyāż eyleye. İkisi daḫı ḥayżı yüridürler ve eger ikisinüñ (6) daḫı 
ḳurusından ṣovuḳ ṣu ile dört dirhem miḳdārı içseler balġamdan yanup 
(7) sevdā olan ḫılṭları ve balġamdan olan ṣululıġı ve ṣafrāyı ziyāde ishāl (8) 
ėdeler ve eger ikisi ile ẕekere ve arḳaya yaḳı ėtseler ẕekeri ḳıvāma getüre. 
Ḳoḳulaması (9) mizācları ıssı olanlara żarar ėder. Iṣlāḥı benefşe ve gül ile-
dür ammā dāyimā (10) ḳoḳulaması ṣaruluḳ vėrür ve ikisinüñ daḫı yaġları 
ḳış eyyāmında anlar (11) ile yaġlanmaġa nāfiʿdür. Yaġları ḥarf-i dālda ẕikr 
olunmışdur. 

Yebrūḥ-ı ṣanemį: (12) Bir nebāt kökidür. Ḳocuşur iki ādem şeklindedür 
ammā ıṭlāḳ olunduḳda muḳaddemā (13) ḥarf-i sţnde sirāc-ı ḳuṭrub dėyü 
ẕikr olunan nebātuñ köki murād olınur. Baʿżılar (14) dėmişler lafẓ-ı yebrūḥ 
maʿnāsı yeʿūzu’r-rūḥ yaʿnţ rūḥa muḥtāc dėmekdür. Ke-ennehu (15) aʿżāsı 
kāmil hemān rūḥa muḥtāc dėmekdür. Eger nebāt ve eger kökde ṣūret-i 
insānda (16) olana muṭlaḳā yebrūḥ dėrler lākin ıṭlāḳ olunduḳda murād luf-
fāḥ dėyü ẕikr (17) olunan nebāt ve köki olur.

Yebrūḥ: İsm-i Süryānţdür. Maʿnāsı bundan aḳdem (18) ẕikr olunandur. 
Nebātı birḳaç dürlüdür: Baʿżısı erkek ve baʿżısı dişidür. Dişinüñ (19) yapraġı 
marul yapraġına müşābihdür ve siyāha māyildür lākin andan kiçirek ve 
incerekdür [780a] (1) <ve incerekdür> ve aġır rāyiḥaludur. Yėr üzerine dö-
şenür, çiçegi beyāżdur. Çiçekden ṣoñra (2) büyük zeytūn ḳadar ṣaru ve ḫoş 
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rāyiḥalu yėmişi olur. İçinde emrūd çekirdeklerine (3) beñzer çekirdegi olur 
lākin ol kiçirekdür. İki veyāḫūd üç kökleri olur, büyüceklerdür, (4) birbirine 
ṣarmaşmış olur. Üstleri siyāh ve içleri beyāż olur ve ḳalıñ (5) ḳabları olur. 
Bir ṣınıfı daḫı erkeklidür, üsti düz ve büyük ve yaṣṣı çügündür (6) yapraġına 
beñzer yapraḳları vardur ve bunuñ luffāḥı yaʿnţ yėmişi küçük ḫıyār gibi (7) 
olur ve ṣaru olur. Bir ṣınıfı daḫı gölgelü yėrlerde ve maġāralarda biter. (8) 
Yapraġı yaṣṣılıḳda küçük ve uzunluġı ḳarış ḳadar olur ve rengi beyāża (9) 
māyildür, baldırı yoḳdur, baş barmaḳ ḳalıñluġında beyāż köki vardur (10) ve 
bu ṣınıfda çiçek ve yėmiş yoḳdur ve bu ṣınıf sāʾir yebrūḥlaruñ cümlesinden 
(11) ḳavţraḳdur. Yebrūḥ ṭabţʿatı derece-i ẟāliẟe evveline dek bāridddür ve 
yübūseti azdur (12) ve azacuḳ ḥarāretden ḫālţ degüldür kāfūrda olan ḥarāret 
gibi ki dimāġa (13) çıḳmasını ve buḫār ėtmesini ţcāb ėder. Ancaḳ ammā 
luffāḥ ki yebrūḥ yėmişidür (14) derece-i ẟāliẟede bārid-i raṭbdur ve ammā 
ḳabuġı derece-i ẟāliẟede bārid-i yābisdür. (15) Yebrūḥuñ eñ ziyāde ḳuvveti 
ḳabuġındadur. Ḳabuġı içinde olan kökde (16) ḳuvvet yoḳdur ḳabuġında ol-
duġı gibi. Baʿżı kimesneler ḳabuġınuñ ʿuṣāresin (17) veyāḫūd demʿasın yaʿnţ 
tāze köki bıçaḳ ile bir yėrde uyup içine cemʿ olan (18) ṣuya demʿa dėrler anı 
alurlar ammā ʿ uṣāresi yaʿnţ ṣıḳındusı ḳavţraḳdur. (19) Luffāḥ uyḫusuzlıġa nā-
fiʿdür, ṣafrāvţ olan kimesnelere ḳoḳması eyüdür, yėmesi degüldür. [780b] 
(1) Luffāḥ, başı çegzindürür ve uyudur ve göñli bulandurur ve ḳuṣdurur 
ve bţ-ḫūd ėder. (2) Eger çoḳ istiʿmāl olınursa ḳatl ėder. Toḫmını yėseler 
bedeni şişirür ve yüzi ḳızardup (3) semirdür, ḥammāmdan çıḳmış gibi ėder. 
Ṣoñra ẕikr olunandan istiʿmāli cāyiz olan (4) miḳdār nıṣf dirhemdür ve köki 
ḳabuġından ẟülẟ-i dirhemdür. Eger kökinden māʾ-i ʿasel (5) ile altı ḳţrāṭ 
miḳdārı içseler balġam ve ṣafrāyı ḳuṣdura. Gāh olur gözde (6) olan aġrıları 
sākin ėdüp uyuşdurmaḳ içün olan devālara ḳatarlar. (7) Eger kökini fţl dişi 
ile altı sāʿat miḳdārı ḳaynatsalar fţl dişi yumışayup (8) her ne murād olınursa 
andan ėtmek āsān ola. Tāze yapraġından gözde (9) ve ġayrıda olan ıssı şişle-
re ḳavut ile yaḳı ėderler ve eger bereş dėdükleri (10) siyāh noḳṭaları birḳaç 
gün anuñıla ovsalar gidere ve eger kökin ve yapraġını (11) dögüp sirke ile 
ḳarışdurup ḥumre dėdükleri ṣafrāvţ şişe ursalar eyü ėde (12) ve eger ʿasel ve 
zeyt ile ḳarışdursalar zehrlü cānverler ṣoḳduġına nāfiʿ ola (13) ve eger ḳavut 
ile ḳarışdursalar mefāṣıl aġrıların sākin eyleye. Andan ėtdükleri (14) şarāb bu 
vechle olur ki bir rıṭla üç miẟḳāl miḳdārın ḳatarlar. Bir kimesnenüñ elin 
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(15) veyāḫūd āḫer ʿużvın kesmek murād olunduḳda ol şarābdan içüreler ki 
uyuşdurup (16) elemin ṭuymaz ammā iki buçuḳ vaḳıyyeden ziyāde içürme-
yeler. Vaḳıyyeden murād on iki dirhemdür. (17) Eger luffāḥ toḫmını ṣaru 
kibrţte ḳarışdurup ḥayżı çoḳ gelen ʿavrat götürse (18) ḳanı ṭuta. Luffāḥuñ 
cemţʿan eczāsı ṣafrādan veyāḫūd ḳandan ḥāṣıl olan (19) ıssı baş aġrısını sākin 
ėdicidür. Andan olan bţ-ḫūdluġı gidermekle ʿilāc [781a] (1) <ʿilāc> budur 
ki ʿasel veyāḫūd sāde yaġ veyāḫūd şţr-i rūġan içüreler. İki dirhem miḳdārı 
(2) ḳatl ėdicidür ve ṣu ile bişürülmiş afsentţn ṣuyından ʿasel ile içüreler ve 
sirke içürüp (3) fülfül yėdüreler ve eger bţ-ḫūd olursa cünd-i bţdester ḳoḳu-
ladalar, uyanur. Ḳatl ėdicek (4) miḳdārın içenlere ẕikr olunan nesnelerden 
sedef ve ḫardal ile içüreler. Bedeli bezr-i bencden (5) iki miḳdārıdur. Baʿżılar 
dėmişler bedeli siyāh bezr-i bencden miẟli ḳadardur. Luffāḥ içinde olan (6) 
çekirdeklerden üç dānesi insānı eyü ser-ḫoş ėder ve feraḥ ėder, ḫuṣūṣan 
sükker ve azacuḳ (7) rāziyāne ile ziyāde ėder. 

Yettūʿ: Her nebāt ki anuñ içinde keskin süd gibi ṣuyı (8) ola aña yettūʿ 
dėrler. Türkţde südlügen dėrler. Bu maḳūle südlügen olan nebātātuñ (9) 
ekẟeri bāblarında ẕikr olunmışdur. Bir ṣınıfı vardur ki arşundan ziyāde uzar 
budaḳları (10) vardur ve renginde ḳızıllıḳ vardur ve butraḳ yaʿnţ iri yarı yap-
raḳları olur. Bu ṣınıf (11) ıssı ve keskindür, ḳuṣmaġı ve ishāli taḥrţk ėder, altı 
ḳţrāṭ miḳdārı ishāl ėder ve ḳuṣdurur. (12) Baʿżılar anı burçaḳ unı ile yoġurup 
ve burçaḳ dānesi ḳadar ḥablar ėdüp istiʿmāl (13) ėderler. İstiʿmāl ėtdüklerin-
de ṣaḳınmaḳ lāzımdur ki aña yapışup baʿdehu ellerin gözlerine (14) degür-
meyeler. Eger südin zeyt ile ḳarışdurup saça sürseler saçları ḳırup döke (15) 
ve eger sigillere sürüp yaḳı ėtseler sigilleri ḳoparup gidere, temregüyi daḫı 
giderür. (16) Üzerine sürmegile uyuza ve ākileye ve ulaşur maḳūlesi şişe ve 
çıbana eyüdür. Yapraġı (17) ve toḫmı daḫı dögülse südi ėtdügi teʾẟţri ėder 
lākin az ėder. Bu ṣınıfuñ köki sirkede (18) bişürüp anuñla mażmaża ėtmek-
le dişler aġrısına nefʿ ėder. Bir ṣınıfı daḫı vardur ki mersţn (19) yapraġına 
müşābihdür ve ucları keskindür ve dikenlüdür. Bu ṣınıf rāyiḥası çirkţn ve 
keskindür [781b] (1) ve cemţʿan budaḳları bir kökden çıḳar ḳoz gibi yėmişi 
vardur. Bunuñ daḫı teʾẟţri evvelki gibidür. Bir ṣınıfı (2) daḫı vardur ki dört 
bėş budaḳları olur, ṭoġru bitüp ḳarış deñlü olur, rengleri (3) ḳızıla māyildür, 
üzerlerinde birbirine ḳarşu berāber biter yapraḳları vardur, kettān yapraḳ-
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larına (4) müşābihdür, uclarında başları olur. Başları gidüp ṣıḳ ve birbirine 
yapışıḳ beyāż (5) çiçegi olur, içinde burçaġa beñzer yėmişi olur. Bir ṣınıf 
daḫı vardur ki yapraġı (6) semiz ot yapraġına beñzer lākin ol andan incerek 
ve degirmirekdür. Bir kökden çıḳar ḳarış (7) deñlü üç dört budaḳları olur. 
Budaḳları incelerdür, ṭoraḳ otı başına beñzer başı olur, (8) güneş ne ṭarafda 
olursa ol ṭarafa döner. Kebve dėdükleri yettūʿ budur. Baʿżılar dėrler (9) keb-
ve bu degüldür ammā buña müşābihdür ve ol kiçirekdür ve budaḳları ziyā-
de ḳızıldur. Ekinlerde (10) çoḳ biter ve bu saḳmūnyā gibidür. Bir ṣınıfı daḫı 
vardur ki yapraġı fıstıḳ aġacınuñ büyük (11) ve yaşıl yapraġına beñzerdür, 
barmaḳ ḳalıñluġında yılanlar gibi birbirine ṣarmaşmış bėş altı (12) budaḳları 
olur. Muḳaddemā ḥarf-i ʿaynda ʿarfec dėyü ẕikr olunan yettūʿ budur, ḳum-
lu yėrlerde (13) biter. Bir ṣınıfı daḫı ḫaṭmţ yapraġına müşābihdür, püslüdür 
ve ince boġumlu ve rengleri beyāża (14) māyil siyāh budaḳları vardur. Pen-
be budaḳlarına müşābihdür, degirmi ve azacuḳ ḳızıl ṣarmaşıḳ (15) çiçegine 
beñzer çiçegi vardur ve başı vardur. Bunlaruñ cümlesinüñ ḳuvvetleri bir-
birine yaḳındur ve teʾẟţrleri (16) birdür saḳmūnyā gibi lākin bunlar ziyāde 
keskin ve ziyāde teʾẟţr ėdüp elem vėricilerdür. Ṭaşradan (17) daḫı bu vechle 
teʾẟţr ėder ki saḳmūnyā ile ėdemez. Cümlesinüñ ṭabţʿatları derece-i rābiʿada 
ḥārr (18) u yābisdür. İçmesi murād olduḳda üç veyāḫūd dört veyāḫūd bėş 
ṭamladan ziyāde içmeyeler. (19) Anı daḫı ḳavut ile içeler ve fi’l-ḥāl üzerine 
ketre ile yelmeşiklenmiş nesne yudalar. Iṣlāḥ [782a] (1) <ıṣlāḥ> olunmı-
şından miḳdār-ı şerbet bir denkden dört denge varınca dekdür. Iṣlāḥı (2) 
budur ki nişāsta ile alışdurup baʿdehu ṭatlu bādem yaġı ve benefşe yaġı ve 
dögülmiş (3) gül veyāḫūd buyan köki rubbı ve ṣabr ve helţle ve afsentţn ve 
ġāfit ve milḥ-i Hindţ (4) ve zaʿfirān ve besfāyic ḳatup içeler. Iṣlāḥ olınmadın 
içilse mizācı bozar (5) ve yüzi şişirür baʿdehu ciger aġrısı peydā ėdüp maʿi-
deyi ifsād ėder ve belāları (6) ḥarekete getürür. Baʿżı yollarda oturur ṭabţbler 
südlügen südinden yėmiş üzerine (7) ṭamladup ḫalḳa vėrürdi. İʿtidāl üzre 
teʾẟţr ėdüp ḫalḳ ḥaẓẓ ėderdi (8) ve eger ziyāde teʾẟţr ėtdügin görürse yoġurd 
ayranı vėrüp ḳuṣdururdı (9) teʾẟţr sākin olurdı. 

Yerbūz: Cerbūz daḫı dėrler. Muḳaddemā ḥarf-i bāda (10) baḳla-i Yemā-
niyye dėyü ẕikr olunan nebātdur.
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Yerbūʿ: Sıçana beñzer bir ḥayvāndur. (11) Anuñçün Türkţde yėr sıçanı 
dėrler lākin bunuñ ḳuyruġı uzun ve öñ ayaḳları (12) ḳıṣadur. Ṭabţʿatı ḥārr u 
raṭbdur, çoḳ ġıẕā vėrür ve ḳarnı yumışadur ve cimāʿa (13) eyü ḥareket ėtdü-
rür. Ṣuyı içmegile içerüde olan ṣovuḳluḳlara eyüdür ve noḫūd (14) bulġurı 
ile arḳa aġrısına nāfiʿdür. Ḳocalara ve sidük ṭamlamasına nefʿ ėder. (15)

Yeşeb: Yeşef daḫı dėrler ve yeşim dėrler. Nitekim maʿrūfdur. Yeşim ṭaşı 
birḳaç (16) dürlüdür: Birisine zeytţ dėrler. Bu ṣınıf yaşıl ve ṣāf olup azacuḳ 
şeffāf (17) olur. Bu ṣınıfdan ġayrı iki ṣınıf daḫı vardur ki göklüge ve bula-
nıḳlıġa māyil (18) olurlar. Bir ṣınıf daḫı vardur ki ṣāfţ beyāża māyil olup 
şeffāf olur aña yeseb (19) dėrler. Cümlesinüñ ṭabţʿatları bārid-i yābisdür, çoḳ 
ḳan aḳmaġı keser. Eger ḥamāyil gibi [782b] (1) boyuna veyāḫūd āḫer ʿuż-
va aṣaḳoyup götürseler ḳorḳuları giderüp yaramaz göz (2) ve siḥrden emţn 
olalar. Eger ʿavrat uyluġına aṣaḳosa gücile ṭoġurmaġa nefʿ eyleye (3) ve eger 
boyunda şol vechle aṣaḳosalar ki maʿide ve boġaz baġırtlaġı üzerinde ṭursa 
(4) maʿideye ziyāde nefʿ eyleye, ḫuṣūṣan zeytţ ziyāde nefʿ eyleye. Baʿżılar dė-
mişler evlā budur ki (5) ḳamer burc-ı insţde iken üzerine insān ṣūretin naḳş 
ėdüp götüreler. Pes (6) böyle olıcaḳ içerüde olan her eleme nāfiʿ ola. 

Yaʿḳūb: Ḥacel ki keklik (7) ḳuşıdur anuñ erkegi ismidür. Yabān ḫurūsı 
daḫı dėrler. Nitekim ḥarf-i ḥāda ẕikr olunmışdur. (8)

Yaʿżįd: Yūnānca ḫanderţlţ dėrler. Yabān hindebāsından bir gūnesidür ki 
çiçegi (9) ṣaru olur. Nitekim ḥarf-i ḫāda ẕikr olunmışdur.

Yaġmįṣā: İsm-i Yūnānţdür. Rţbās (10) ki muḳaddemā ḥarf-i rāda ẕikr 
olunmışdur anuñ ismidür. 

Yaḳṣįn: İsm-i ʿArabţdür. Her nebāt (11) veyā şecer ki baldırı üzerinde 
ṭoġrı ṭurmaya meẟelā ṣarmaşıḳ ve aña beñzer aña (12) yaḳṭţn dėrler. Ammā 
ṭāʾife-i Baġdād ʿavāmm arasında yaḳṭţn dėyü ıṭlāḳ olunsa (13) ḳarʿ ki ḳabaḳ-
dur aña ḥaml olınur. Nitekim ḥarf-i ḳāfda ẕikr olunmışdur. 

Yelencūc: (14) İsm-i ʿ Arabţdür. ʿ Ūd-ı Hindţ ismidür ki ʿ ūd-ı buḫūr dėrler 
ḥarf-i ʿ aynda ẕikr olunmışdur. (15) 

Yemām: Muḳaddemā ḥarf-i şţnde şefnţn dėyü ẕikr olunan ḳuş ismidür. 
(16) 
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Yentūn: İsm-i Nabaṭţdür. Murād ẟāfesyā dėyü ẕikr olunan devādur. 
Baʿżılar (17) dėmişler ẟāfesyā ṭaġlarda ve beyābānlarda olan sedef ṣamġıdur 
ammā bu kelām ġalaṭdur. (18) Zţrā ġayrıdur. 

Yenme: Diyār-ı Maġrib’de bir nebāt ismidür ki ol nebātuñ yapraġı (19) 
hindebā yapraġına beñzer püslüdür lākin ol kiçirekdür. Ortasından ḳarış 
deñlü uzar [783a] (1) <uzar> baldırı olur. Ṣaru çiçegi vardur gūyā ki ḫan-
derţlţ dėyü ẕikr olunan (2) devādur. Yaralaruñ eger tāzesi ve eger ḳurusı 
üzerine ekmegile (3) yaraları yapışdurur, nefʿi mücerrebdür.

כ א ا و ا وا 

ــ  ــ   ّ כــ ــ ا ّ ا ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  אرכــ  ــ ا ه ا ــ ــ  א ــ כ
ــאدي  م ا ــ ــ  ــ ا ــ  א ــאم ا ــ  א ــ ادام ا  א ــ ا א ان ا ــ א ــ  כא ــ ا ا

1 ــ ة و ا ــ ــ ا ــ ا א ــ ا  ــ  ــ  ة ا ــ ــ ا ــ  ى و ا ــ ــ ا

1 Bu mübarek nüsha, Arapçadan Türkçeye Osmanlı (Allah, dünya nizamını onunla daim kılsın) divan 
kâtiplerinden Hasan b. Abdurrahmân’ın kaleminden hicret-i nebeviden (yüce Alllah’tan en güzel salat 
ve selam onun üzerinedir) sonraki 1001/1592-3 senesinde tamamlanmıştır.
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1 Yazmada sehven 376 yazılmış.
2 Metinde “midād (mürekkeb)” madde başıdır.
3 Yazmada kelime “ḫ” ile yazılmıştır.
4 Metinde “benṭāfţlun” madde başıdır.
5 Yazmada sehven 324 yazılmış.
6 Yazmada sehven 629 yazılmış.
7 Yazmada sehven 372 yazılmış.
8 Yazmada sehven 360 yazılmış.
9 Yazmada sehven 609 yazılmış.

Ḥarfü’l-elif 
Āteş yanuġı içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
erḳaṭyūn 55
isfţdāc 67
aḳāḳıyā 86
bāḳlā 121
baḳar 156
beyż 183
ṭarfā 519
tūẟ 196
ḥamām 2761

sefercel 450
cild 221
ḥarşef 258
ḥayyü’l-ʿālem 286
silḳ 459
ḫal 311
dülb 343
zeytūn 431
serv 444
şaʿr 489
żaʾn 514
ʿıẓām 543
ġarā 568
ḳuṭlub 612
kils 657
kündür 665
leblāb 672
mürekkeb2 721
maġre 737
hindebā 776
iẟmid 47
ḥınnā 282
ḥubbāzā 289
Issı ṣu yāḫūd ıssı yaġ bir 

mevżiʿi yaḳsa ʿilāc:
sūsen 474
mürdāsenc 729

Isıtma içün istiʿmāl oluna-
caḳ edviyedür:

ıccāṣ 49
būraḳ 177
ıdḫir 51
fūdenc 589
bābūnec 116
āzād-dıraḫt 59
esed (bi’l-ḫāṣṣa) 70
anţsūn 98
ısfānāḫ 62
infeḥa3 (bi’l-ḫāṣṣa) [104]
ţmār nūṭālţ 110
timsāḥ (bi’l-ḫāṣṣa) 195
ḥırdūn (bi’l-ḫāṣṣa) [260]
bād-āverd 118
benṭāflţn4 169
cerād 216
cild-i fţl 221
ḫulud 314
dübb 3345

decāc 336
dūdü’l-ḳırmız 350
dühnü’l-ḳarʿ 359
dühnü’l-ütrüc 367
rāziyānec 384
sereṭān-ı nehrţ 445
sükker 455
ṭabāşţr 517
ʿāḳırḳarḥā 531
ʿanākib 556
ġārţḳūn 567
fesāfis 581
ḳaml 619
kerefs 6396

leblāb 673
lţmūn 696
helţlec 775
hindebā 777

māmţẟā 700
İskāṭ-ı cenįn içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
āṭrţlāl 39
ḥımmaṣ 2727

ebhül 40
benātu verdān 174
āẕeryūn 51
cāvşţr 210
ḫırbaḳ 298
sekbţnec 457
kibrţt 636
ermţnţn 56
ţrsā 112
ḥaltţt 270
uşaḳ 71
bāz 127
merāyir 731
dühnü’l-ācür 3618

uşnān 74
buḫūr-ı Meryem 128
raḫme 391
zehre 429
aṣābiʿ-i ṣufr 75
seẕāb 441
levz 6909

anṭūnyā 107
belbūs 161
bülbül 167
seraḫs 443
cezer 216
cınṭıyānā 225
ṣābūn 502
mürr 724
cevzü’ş-şevk 233
ḥāşā 236
ḫţrţ 328
dārṣţnţ 330
selḫü’l-ḥayye 461
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lūf 694
nercis 755
türmüs 188
tţn 201
selţḫe 458
şerbţn 486
fāşirā 572
fūdenc 588
ḳusṭ 607
ḳanṭūryūn 620
ḳunne 623
ḳunfuẕ 624
ḳayṣūm 628
mţʿa 747
İstisḳā içün istiʿmāl oluna-

caḳ edviyedür:
iklţlü’l-cebel 88
anţsūn [98]
fücl 5751

asārūn 60
baḳar 157
uşnān 74
enderūṭālis 100
cerād 216
ḥacer-i Bāriḳţ 250
ḥadţd 252
ḫass 303
seẕāb 440
dārṣţnţ 330
dūḳus 349
rāvend 382
zūfā-yı yābis 427
sükkerü’l-ʿuşr 456
ḳıṭf 6132

metnān 7163

merze[n]cūş 721
merv 726
Öksürük içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
āẕānü’l-erneb 53
ās 65
ekāriʿ 89

1 Yazmada sehven 585 yazılmış.
2 Yazmada sehven 612 yazılmış.
3 Yazmada sehven 718 yazılmış.
4 Yazmada sehven 274 yazılmış.
5 Yazmada sehven 374 yazılmış.
6 Yazmada sehven 321 yazılmış.
7 “Zükām defʿi içün olan edviyedür ve Zaḫţr defʿi içün istiʿmāl olunan edviyedür.” başlıkları derkenarda 

verilmiştir.

efyūn 82
emsūḫ 94
bezrü’l-kettān 138
benc 170
bentūme 1744

tţn 202
ẟūm 207
ḥaltţt 268
ḥınṭa 281
ḫaşḫāş 303
ütrüc 46
ḳusṭ 607
ibnü’l-ʿirs 43
aḥyūn 50
ẟūm 206
ʿarʿar 535
hüdhüd 771
afsentţn 80
decāc 335
derūnec 339
ḫardal 296
işḫţṣ 73
belesān 160
tūẟ 196
ḥuruf 255
ḥummāż 2745

ḥınṭa 281
ḫaṭmţ 308
dıflţ 3416

ẕenebü’l-ḳıṭṭ 377
rāsen 381
raḫme 391
seẕāb (bi’l-ḫāṣṣa) 440
sereṭān-ı nehrţ 445
sekbţnec 457
sülḥüfāt 461
sūsen 475
şāhisferem 479
şţḥ 500
żāʾn 513
ṭāvus 516
ʿaren 535

ʿunṣul 557
ġārţḳūn 567
füvve 587
fūdenec 588
lţmūn 697
muḫalliṣa 720
nānḫˇāh 748
nārinc 749
nemmām 760
vec 765
mürr 724
Zükām defʿi içün olan 

edviyedür:
berencāsüf 132
ḥızāʾet 261
zebād 411
zeytūn 431
sükker 455
şevnţz 496
ḳırṭās 605
ḳuṭn 612
ḳalfūnyā 618
nuḫāle 754
mţʿa 747
Zaḫįr defʿi içün istiʿmāl 

olunan edviyedür:
ceydār 235
ḥıdāʾet 253
kürüsne 647
kündür 666
kehrübā (mücerreb) 6697

Zehrden ḥāṣıl olacaḳ żararı 
bi-emrillāhi teʿālā defʿ 
ėtmekçün istiʿmāl olu-
nan edviyedür:

uşturġāz 72
afnţḳuṭus 81
enfü’l-ʿicl 100
pād-ı zehr [125]
tuffāḥ 192
ḥazanbul 261
usṭuḫūdūs 61
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buḫūr-ı Meryem 128
bostān-efrūz 141
baṣal 144
baḳar 157
bevl 179
cınṭıyānā 226
cevz 229
ḥadţd 252
çınar 229
dārṣţnţ 330
dimāġ 347
dūdü’l-baḳl 350
zirāvend 4141

zümürrüd 422
seẕāb 440
şevendr 495
żafādiʿ 515
ṭāvus 516
ṭţn-i maḫtūm 5252

ʿasel 538
ferbiyūn 5763

fustuḳ 581
fţrūzec 589
ḳarṣaʿanna 601
ḳastaran 608
ḳayṣūm 628
kāfūr 630
kibrţt 635
kerefs 639
meryāfilūn 727
misk 733
kürrāẟ 646
kümmeẟrā 658
mercān 731
mūmiyā 745
nārinc 749
hindebā 776
Zehr-nāk cānverleri ḳaçır-

maḳ içün edviyedür:
iyyel 1144

şerbţn 486
şevnţz 496

1 Yazmada sehven 411 yazılmış.
2 Yazmada sehven 425 yazılmış.
3 Yazmada sehven 566 yazılmış.
4 Yazmada sehven 104 yazılmış.
5 Yazmada sehven 250 yazılmış.
6 Yazmada sehven 460 yazılmış.
7 Yazmada sehven 441 yazılmış.
8 Yazmada sehven 607 yazılmış.

fūdenc 589
ḳayṣūm 628
lūsţmāḥyūs 692
lūf 694
maḥleb 718
Ziftlü ẓarfdan ṣu içmek 

nāfiʿ olduġı:
ḳār 592

Ḥarfü’s-sįnü’l-mühmele
Sülük boġaza yapışsa anı 

düşürmek içün edviye-
dür:

ütrüc 46
türābü’ş-şāride 190
ḫall 311
zift 420
iyyel 114
belesān 161
būraḳ 178
ẟelc 2065

ṭarfā 519
ḥaltţẟ 269
fesāfis 581
nūşādır 762
Sigil düşürmek içün nāfiʿ 

olan edviyedür:
işḫţṣ 74
encüre 99
bādincān 124
bāḫrūcţ 124
bezrü’l-kettān 138
belesān 161
belbūs 162
belādur 165
tţn 200
cerād 215
cemel 224
ḥāşā 236
ḥaltţẟ 268
ḥımmaṣ (bi’l-ḫāṣṣa) 272
ḥayye 285

ḫāmāsūḳţ 287
ḫūḫ 325
demü’l-fār 345
dühnü’l-bān 364
dţnsāḳūs 374
riye 404
sāmmu ebraṣ 437
silḳ 459
selḫü’l-ḥayye 4616

şevnţz 496
żaʾn 513
ʿaṣāfţr 541
fār 571
ʿunṣul 557
ġarb 569
ḳuṭn 612
lājiverd 671
mürr 724
baḳlatü’l- ḥamḳāʾ 151
ḳalfūnyā 618
kerm 6417

seẕāb 440
ḳıẟẟāʾü’l-ḥımār 596
māʿiz 716
Süddeleri açmaḳ içün is-

tiʿmāle münāsib edviye 
ki maḥallinde maʿlūm 
olur:

asārūn 60
uşnān 74
uḳḥuvān 85
iklţlü’l-melik 88
imdiryān 93
anţsūn 98
pencengüşt 168
türmüs 188
caʿde 218
ḥımmaṣ 272
silḳ 459
ġārţḳūn 567
ferāsiyūn 577
ḳusṭ 6068
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ḳıṭf 613
kebere 633
leblāb 673
leben 677
lūf 694
merv 726
mürrţḥ 726
muḳl 739
hindebā 776
Selesü’l-bevl içün istiʿmāli 

müfįd olan edviyedür:
besbās 1401

ʿūd 563
ḳaranful 599
ḳaṣabü’ẕ-ẕerţre 611
kemmūn 664
nārcţl 749
yerbūʿ 782
Semürmek murād ėden 

kimesne istiʿmāl eylese 
murādı üzre semürmek 
içün edviyedür:

anzurūt 102
bāḳlā 119
baṭṭ 149
belbūs 162
benc 1702

temr 193
timsāḥ 194
tţn 202
cāmūs 212
ḥabbü’s-sümne 239
ḥacerü’l-baḳar 248
ḥazāze3 261
decāc 337
dūdü’l-ḳırmız 350
rummān 399
zurunbād 412
zenābţr 426
simsim 465
ʿaẕbe 534
māmţẟā 701
maḥleb 718
muḫ 720

1 Yazmada sehven 104 yazılmıştır.
2 Yazmada sehven 180 yazılmıştır.
3 Metnin “ḥazāzu’ṣ-ṣaḫr” maddesidir.
4 Yazmada sehven 364 yazılmış.
5 Yazmada sehven 377 yazılmış.
6 Yazmada sehven 363 yazılmış.

müstaʿcile 734
Semüz olan kimesne arıḳ-

lamaḳ içün ʿilāc:
esedü’l-ʿades 70
raṣāṣ 392
ḳafher 628
lükk 688
Siñüre müteʿallıḳ olan 

emrāż defʿine ʿilāc:
aḳsūn 86
elye 91
encüre 99
iyyel 114
bezr-i ḳaṭūnā 137
besfāyic 139
cevz 229
simsim 465
ṭuḥlub 518
ḥaltţẟ 269
dühnü’n-nercis 353
dühnü’z-zaʿfirān 353
dühnü’s-seẕāb 355
dühnü’l-bābūnec 3554

dühnü’l-ḫardal 367
dühnü’l-ḥarmel 3685

dühnü’l-ütrüc 368
ẕiʾb 379
raṣāṣ 392
remād 400
zübd 410
zift 420
sekbţnec 456
senderūs 471
ʿanber 552
fţl 586
milḥ 741
nevāris 762
Siñür kesilse ʿilāc:
ḫarāṭţn 301
dühnü’s-sefercel 355
Sekteye uġrayan kimesne 

ʿilācı:
belesān 160
dţvdār 3736

misk 733
Sil marażına mübtelā olan 

kimesne ʿilācı:
dühnü’l-maṣṭakţ 362
sereṭān-ı nehrţ 444
ṭţn-i Ermenţ 527
māʾü’l-cübn 711
Sivri siñek ve pire defʿi 

içün tedbįrler:
afsentţn 80
baḳar 157
türmüs 188
ẟaʿleb 205
dıflţ 342
dūḳus 349
seraḫs 442
serv 443
fţl 590
Sıçan ḳaçırmaḳ ve ḳatl 

ėtmek ve cemʿ ėtmek 
tedbįrleri:

ḫırbaḳ 298
āẕeryūn 51
ẕiʾb 379
ḫuffāş 310
lūsţmāḥyūs 692
ʿunṣul 558
Siñek defʿi ve ḳatli tedbįr-

leri:
ġār 566
zernţḫ 416
Sirkeyi şarāb ve şarābı 

sirke ėtmek tedbįri:
silḳ 459
Südi ṭoñdurmaḳ tedbįri:
yayıḳ ayranı 678
Sarḫoşluḳ menʿi tedbįri:
cemeşt 223
cemel 225
ḫuṭṭāf 309
levz 690
dühnü’l-afsentţn 371
ġār 565
ḳunnebţṭ 626
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dühnü’l-ḫaşḫāş1 369
zübd 410
sebüstān 438
sūs 474
şaḳurdiyūn 491
ṣaḳr 507
ġārţḳūn 567
ferāsiyūn 578
fülfül 584
fenceyūn 586
ḳaṣabü’ẕ-ẕerţre 611
ḳaṣabü’s-sükker 611
ḳalfūnyā 618
ḳanṭūryūn 620
kişmiş 654
kündür 666
levz 689
māş 702
mevz 743
meys 746
İshāl defʿi içün istiʿmāl olu-

nacaḳ edviye-i müfrede 
vü mürekkebe:

emlec 92
uvāfţnūs 1072

iyyel 113
bād-āverd 118
besbās 139
riclü’l-ġurāb 389-390
rummān 398
ʿaẕbe 533
benefsec 167
bunduḳ 171
behmen 181
beyż 182 
cümmeyz 222
zeytūn 4303

sefercel 450
ḥadţd 252
ḥaltţt 269
ḥamāḥim 2754

ḫaşḫāş 304
dem 345
summāḳ 463
fustuḳ 581

1 Bu devanın başında  Ḥarfü’ş-şţnü’l-muʿceme yazılmıştır.
2 Yazmada sehven 106 yazılmış.
3 Yazmada sehven 440 yazılmış.
4 Yazmada sehven 375 yazılmış.
5 Yazma sehven 322 yazılmış.
6 Yazmada sehven 313 yazılmış.

ḳarāniyā 600
lisānü’l-ḥamel 685
māʾü’l-ḳadaḥ 713
nţlūfer 763
verd 767
Aġız aġrısı içün istiʿmāl 

olunacak edviyedür:
ermāl 55
ḥasek 262
dühnü’l-ıdḫir 351
summāḳ 464
emţrbārţs 92
suʿd 448
ṣabr 504
şāhisferem 479
bābūnec 115
ḥınnā 282
temr-i Hindţ 194
kebābe 635
küzbere 651
leben 675
lisānü’l-ḥamel 684
ʿafṣ 545
ʿulleyḳ 548
Aġız rāyiḥasın ḫoş ėtmek-

çün istiʿmāl olunacaḳ 
edviyedür:

dār-ı fülfül 3335

sādec 435
suʿd 448
ermāl 55
anţsūn 98
bādrencbūye 117
berdāniḳţ 133
besbās 139
baḳlatü’l-berārţ 153
tenbūl 186
cevz-i bevvā 231
ḥarţt 259
ḫall 3116

dārṣţnţ 330
ẕeheb 378
fustuḳ 581
fūfül 588
ḳaranful 599

kebābe 635
kerefs 639
lţmūn 696
İshāl-i sevdā içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
besfāyic 139
belţlec 162
decāc 335
şecere-i Ebţ Mālik 483
İshāl-i ṣafrā içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviye:
ḫıyārşenber 327
ẓayyān 530
rummān 397
İshāl-i balġam içün istiʿmāl 

olunur:
encüre 99
ḥarmel 254
ḫırvaʿ 297
fāşirā 572
anzurūt 102
ḫaşḫāş 305
besfāyic 139
cevzü’l-ḳayʾ 232
derdār 338
sekbţnec 457
İsḥāl-i ḫılṭ-ı ġalįẓ içün 

istiʿmāl ol[un]acaḳ edvi-
yedür:

decāc 336
şāhterec 478
dühnü’l-ḥanẓal 370
zūfā 427
ḳurṭum 604
senā 469
ʿunṣul 557
yāsemţn 779
İshāli ṭaşradan istiʿmāl 

ėtmekle olan edviyedür:
buḫūr-ı Meryem 128
türmüs 189
şebiẟ 481
kebere (ġarţb) 633
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Uyluḳ aġrısını bi’l-ḥāṣṣa 
defʿ ėden devā:

ās 65
Oġlan ve ḳız ṭoġurmaḳ 

içün bi-emrillāh teʿālā 
teʾẟįri olan edviyedür:

ḫuṣa’l-kelb 305
infeḥa1 104
hāsmūnyā 771
Oġlan ṭoñı dėdükleri deri 

ki aña meşįme dėrler,  
vażʿ-ı ḥamlden ṣoñra 
çıḳarmaḳ içün istiʿmāl 
olunan edviyedür: 

berencāsüf 131
persiyāvşān 132
bunyūn 176
tūẕerţ 197
tţn 202
ẟūm 207
cünd-i bādester 226
ḥāşā 236
ḥalezūn 270
ḥımār 377
ḫţrţ 328
zirāvend 414
zaʿfirān 419
züvān 428
seẕāb 441
sinnevr 473
şerbţn 486
şevnţz 497
ṣadef 506
ṣanavber 510
ḳıṭf 6132

kebţkec 634
kündüs 667
lāden 670
lūbiyā (ʿaceb) 6913

muḳl 739
İdrār ėtmekçün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
işrās 75
afsentţn 78
uḳḥuvān 85

1 Yazmada kelime “ḫ” ile yazılmıştır.
2 Yazmada sehven 614 yazılmış.
3 Yazmada sehven 692 yazılmış.
4 Yazmada sehven 374 yazılmış.
5 Yazmada sehven 373 yazılmış.

bādincān 123
berencāsüf 131
persiyāvşān 132
ḫarşef 258
türmüs 189
ḫarāṭţn 301
ḫuffāş 310
sükker 455
summāḳ 464
semn 469
senderūs 472
sūsen 474
şebiẟ 481
şaḳurdiyūn 491
ḳurretü’l-ʿayn 597
şelcem 492
ṣanavber 509
ʿarʿar 535
ʿinebü’ẟ-ẟaʿleb 556
fār 571
fücl 574
ḳıẟẟā 594
kerefs 639
kürüsne 647
kemmūn 662
lūbiyā 691
māmţrān 701
merzencūş 722
nemmām 760
vec 765
helyūn 772
Inçkırıḳ defʿi içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
dārṣţnţ 330
seẕāb 440
şebiẟ 481
ḳulb 617
kemmūn 663
mūmiyā 745
nesrţn 756
naʿnāʿ 758
Uyuz defʿi içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
semn 469
ḥıṣrım 264

ḥalezūn 270
ḫanderūs 322
ḥummāż 2744

dıflţ 342
dühnü’l-ıdḫir 351
zübd 410
simsim 465
şāhterec 478
şebb 482
şevnţz 496
ʿurūḳ-ı ṣufr 535
ʿunṣul 559
ʿunnāb 561
ʿavsec 562
fūdenc 588
ḳıẟẟāʾü’l-ḥımār 596
ḳardamānā 598
ḳurṭum 604
ḳıṭf 613
kibrţt 636
kerefs 640
kerm 641
māmţrān 701
māş 702
maʿiz 715
mürr 722
milḥ 741
nūşādır 762
Aġsurmaḳ içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
bāderūc 119
ḫardal 295
ḫırbaḳ 298
seʿūṭ 449
kebţkec 634
Et tįz bişmek ve ġalįẓ eti 

laṭįf ėtmekçün istiʿmāl 
olunacaḳ edviyedür:

ūrlţcţ 109
tţn 200
şebiẟ 481
ḥımmaṣ 2735

kāşim-i Rūmţ 631
nārcţl 748
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Arı ṣoḳmış kimesne içün 
istiʿmāl olunacaḳ edvi-
yedür:

bāderūc 118
ḥummāż 2741

ẕübāb 375
ḳanṭūryūn 622
nemmām 761
Uṣṣu gitmiş kimesne ʿilācı:
fūdenc 588
ḳāḳule 591
ḳunne 623
māʾü’l-verd 713
maḥleb 717
misk 733
verd 767
Ügüşmiş aʿżā ʿilācı ki 

Yūnānįde marmįṣā dėrler:
kündür 665
ḥımmaṣ 2722

Ev içinde olan ḥaşerātı   
ṭard u defʿ içün edviye-
dür:

ʿavsec 562
ʿunṣul 557
Aġaç üzerinde olan mįveyi 

tökülmekden ḥıfẓ içün:
cild (bi’l-ḫāṣṣa) 221
ḥacer-i ḳamer 244
raṣāṣ 393
sereṭān-ı nehrţ 445
Encįr tökülmemek içün:
tibn 187
Az balı çoḳ ėtmekçün 

ṣanʿat:
cevz-cendüm 234
Iṣlāḥ-ı hevā berāy-ı ḫas-

tegān3 
ḳaṣab 610
İpekden boyalı eẟvābı yu-

yup boyası çıḳmaḳ içün 
ṣanʿat:

ḳıṭf 613
Aġır basmaḳ yaʿnį kābus 

ʿilācı:

1 Yazmada sehven 289 yazılmış.
2 Yazmada sehven 372 yazılmış.
3 Hastalar için havanın ıslahı.
4 Yazmada sehven 274 yazılmış.
5 Yazmada sehven 375 yazılmış.

bādrencbūye 117
Uyluḳ arasında ve üstinde 

olan aġrı ve şiş ʿilācı:
bellūṭ 164
kerefs 640

Ḥarf-i bāʾ
Baş aġrısı içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
ās 64
isfţdāc 67
efyūn 82
iklţlü’l-melik 87
anţsūn 98
berencāsüf 131
bezrü’l-kettān 138
benefsec 167
ḥınnā 282
ḫaşḫāş 304
ḫal 311
dühnü’l-verd 356-357
rāvend 383
raḫme 39[0]
zurunbād (bi’l-ḫāṣṣa) 413
sāc 436
seẕāb 440
simsim 464
şaʿţr 488
şevnţz 497
ṣandal 511
ʿanber 551
ʿinebü’ẟ-ẟaʿleb 555
ġubeyrā 567
merzencūş 721
maṣṭakţ 736
nesrţn 756
nemmām 760
verd 767
yāsemţn 779
Başda olan çıban ve kel 

ʿilācı içün istiʿmāl oluna-
caḳ edviyedür:

ās 64
iklţlü’l-melik 87
dübb 334

ḳunne 623
buḫūrü’l-ekrād [130]
baḳlatü’l-ḥamḳā 151
dıflţ 342
dūdü’z-zibl 350
dühnü’l-ḫırvaʿ 362
şevnţz 497
ṣābūn 502
ʿulleyḳ 548
kebere 633
kündür 665
mürr 723
āzād-dıraḫt 59
ẕerārţḥ 376
ḳanṭūryūn 621
verel 769
ālusen 37
Başa buḫār ṣuʿūd ėtmemek 

içün istiʿmāl olunacaḳ 
edviyedür:

metnān 716
ās 65
dühnü’l-fıḳāḥi’l-ḫılāf 358
küzbere 651
nār-müşk 750
Burun ḳanı ṭurmasa ṭut-

maḳ içün istiʿmāl oluna-
caḳ edviyedür:

ās 65
encüre 99
dem-i ḫurūs 345
bāderūc 119
bān 123-124
seẕāb 440
cemel 2244

dülb 340
iẟmid [47]
baḳar 156-157
beyż 184
cebsţn 213
ḥalezūn 270
ḥamām 2755

ḥımār 377
ẕenebü’l-ḫayl 377
summāḳ 464
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ṣadef 506
żafādiʿ 515
ʿıẓāmm 542
ḳırṭās 605
ḳanṭūryūn 622
kāfūr 629
kürrāẟ 646
küzbere 651
kündür 665
kehrübā (bi’l-ḫāṣṣa) 669
Boġaz aġrısiçün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
uşaḳ 71
efʿā (ġārţb) 84
baṣal 143
baḳar 156
benefsec 167
tūẟ 194
cevz 229 -230
ḥıṣrım 264
ḥużaż 265
ḫuṭṭāf 309
ḫall 311
ḫamţr 315
ḫıyārşenber 327
dārṣţnţ 330
zift 420
sereṭān-ı nehrţ 4451

şerbţn 486
ʿasel 537
fücl 575
fülfül 584
ḳıẟẟāʾü’l-ḥımār 595
ḳanṭūryūn 622
mūmiyā 745
nūşādır 762
Beḥaḳ ve baraṣ defʿi içün 

istiʿmāl olunacaḳ edvi-
yedür:

āṭrţlāl 382

şevnţz (mücerreb) 497
ḥamām 2763

1 Yazmada sehven 327 yazılmış.
2 Yazmada sehven 48 yazılmış.
3 Yazmada sehven 376 yazılmış.
4 Yazmada sehven 104 yazılmış.
5 Metinde “benṭāfţlun” madde başıdır.
6 Metin “ḥazāzu’ṣ-ṣaḫr” maddesidir.
7 Yazmada sehven 460 yazılmış.
8 Yazmada sehven 591 yazılmış.

ḫaṭmţ 308
dühnü’d-dıflţ 369
erneb 57
baṣal 143
ās 64
insān 101
iyyel 1144

türmüs 188
ḫınzţr 324
ẕübāb 375
ʿuṣfur 540
ʿunṣul 559
ġār 565
ġarā 568
fücl 575
fülfül 584
füvve 588
kibrţt 636
küẟeyrā 638
laḳlaḳ 688
māʿiz 714
neml 761
nţlūfer 763
Bevāsįr içün istiʿmāl olu-

nacaḳ edviyedür:
erend berend 56
afsentţn 79
emlec 91
encüdān 97
bādincān 123
baṣal 143
bellūṭ [164]
benṭāflţn5 169
ḥadaḳ 253
ḥazāze6 261
remād 400
zāc 406
selḫü’l-ḥayye 4617

summāḳ 463
şebiẟ 481
ṣabr 503-505
ṭarfā 519

fāşirā 572
kebere 633
kürrāẟ 646
lūf 694
mārkţvā 703
muḳl 739
naʿnāʿ 758
ebhül 40
ẟūm 209
ḥıdāʾet 253
dādţ 331
semn 465
Baġarsuḳlara nefʿi olan 

edviyedür:
ḫubāzā 289
ḫabeẟ 290
ḫaṭmţ 308
demü’l-aḫaveyn 346
dūḳus 349
dühnü’l-maṣṭakţ 362
rāvend 383
zebţb 408 
ḥummāż 274
sebüstān 438
seẕāb 440
sükker 455
sekbţnec 457
silḳ 459
şemʿ 493
ʿasel 539
ʿunnāb 560
ġār 566
ġārţḳūn 567
ferāsiyūn 578
ḳānıṣa 5928

ḳardamānā 599
kebid 636
māyūn 714
merv 726
maṣṭakţ 736
heyūfārţḳūn 777
Bu dėdükleri zehr-nāk 
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örümcek zehrin defʿ 
ʿilācı:

ruteylā 389
şevnţz 497
ḳayṣūm 628
helyūn 772
Baş yarılsa ʿilāc:
ḥamām 2751

Penįr ṣuyı içmek tedbįri:
māʾü’l-cübn 710
Burçaḳ, ṣamandan iḥtirāz 

lāzım olduġı:
fţ 187
Baġlu ādem açmaḳ tedbįri:
raḫme 391
Bögreklerde ve ḳavuḳda 

olan ṭaşı ṭaşra çıḳarmaḳ 
içün edviyedür:

erneb 58
mizmārü’r-rāʿţ 732
ḥacerü’l-ḥūt 249
ḫaṭmţ 307
dem-i kebş 346
ʿulleyḳ 547
ḳāḳule 591
zebedü’l-baḥr 409
ās 66
uşne 73
encüre 99
bābūnec 115
ḫţrţ 328
insān 101
persiyāvşān 132
baṭṭţḫ 147
temr 193
cerād 216
dühnü’l-ācür 3612

cevzü’ş-şevk 233
ḥubāḥib 241
ḥasek 262
zücāc 412
sümānţ 466
fār 571
helyūn 773
dühnü’l-levzi’l-ḥulv 360

1 Yazmada sehven 375 yazılmış.
2 Yazmada sehven 360 yazılmış.
3 Yazmada sehven 580 yazılmış.
4 Yazmada sehven 773 yazılmış.
5 Yazmada sehven 106 yazılmış.

ġār 565
fücl 576
firāḫu’l-ḥamām 5793

ḳardamānā 599
ḳulb 617
kerefs 639
levz 690
maḥleb 717
nānḫˇāh 748

Ḥarfü’t-tāʾ
Temregü içün istiʿmāl olu-

nacaḳ edviyedür:
ütrüc 45
ḥaltţẟ 267
ıccāṣ 49
ḥımmaṣ 2734

ḫazāzu’ṣ-ṣaḫr 260
ḥummāż 274
ḫardal 295
şeylem 499
bezrü’l-kettān 138
bentūme 174
tţn 101
ẟūm 207
cemel 224
cevz 230
ḥımmaṣ 272
ḥaşţşetü’z-zücāc 263
ḫuffāş 310
ẕerārţḥ 376
riye 404
seẕāb 440
silḳ 459
ʿasel 537
ġarā 568
ḳarāniyā 600
kibrţt 636
kerm 641
lţmūn 696
vedaʿ 766
vesaḫu’l-kevāʾir 769
Teʾḫįr-i iḥtilām-ı ṣıbyān 

içün devā: 
uvāfţnūs 1075

Temreni bįş ṣuyına batır-
maḳ ile mecrūḥ helāk 
olduġı:

 fţ 175

Ḥarfü’l-cįm
Çıban ıṣlāḥı içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
erḳaṭyūn 55
efyūn 82
bevl 179
ẟūm 207
ḫaşḫāş 306
ermāl 55
anzurūt 102
cülnār 219
ḫall 311
āzād-dıraḫt 59
ţmār nūṭālţ 110
cınṭıyānā 225
dıbḳ 333
zeytūn 430
selţḫe 458
ʿulleyḳ 547
ās 64
ţrsā 112
ḥacerü’l-misenn 250
rummān 399
semn 469
sünbādec 472
isyūs 66
bezr-i ḳaṭūnā 137
ḥıṣrım 264
dühnü’l-verd 356
şaʿr 488
ṣabr 503
ṭţn-i Ermenţ 527
isfenc 68
belesān 160
ḥalfā 267
ḥaltţẟ 268
zebād 411
fücl 574
lisānü’l-ḥamel 684
ḥalezūn 270
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ḥayyü’ l-ʿālem 286
serv 443
ʿaḳreb 546
kebere 633
kettān 640
lţfü’l-baḥr 696
lţmūn 696
māzeryūn 699
māʾü’r-remād 714
merḳaşţẟā 730
nercis 755
heyūfārţḳūn 777
ebhül 40
dühnü’l-bezr 365
ābnūs 42
sülḥüfāt 461
eẟl 47
iẟmid 47
ḥummāż 2741

Cimāʿa taḳviyet içün is-
tiʿmāl olunacaḳ muḳav-
viyyātdur:

āẕānü’l-fār 53
esed 69
encüre 98-99
beryāmıṣr 136
bāḳlā 121
baṣal 144
ermţnţn 56
āẕeryūn 51
asārūn 61
isrār 69
iyyel 114
bezrü’l-kettān 138
uḳḥuvān 85
emlec 91
encüdān 97
anţsūn 98
insān 101
buṭm 146
belbūs 161
bülbül 167
būzeydān 175
beyż 184
terencübţn 190
temr 193
timsāḥ 194

1 Yazmada sehven 374 yazılmış.
2 Yazmada sehven 300 yazılmış, ancak altına 6 ilave edilmiştir.
3 Yazmada sehven 642 yazılmış.

circir 214
cezer 216
cüft-āfrţd 219
cemel 224
ḥarmel 254
ḥarşef 258
ḥaltţt 369
ḥımmaṣ 272
ḫabeẟ 290
ḫuṣa’l-kelb 3062

ḫuṣa’ẟ-ẟaʿleb 306
ḫuṣa’l-ḥayvānāt 307
ḫuffāş 310
ḫūlincān 324
dār-ı fülfül 332
delbūb 344
dühnü nevāri’l-ḳandūl 359
dühnü’n-narcţl 364
dühnü bezri’l-encüre 366
zurunbād 412-413
semek 467
sţsālţ 447
saḳanḳūr 454
silḳ 459
sülḥüfāt 462
sümānţ 466
sümeyketü’ṣ-ṣaydā 468
şāh-bellūṭ [480]
şaḳāḳul 490
şelcem 493 
ṣadef 506
ṣanavber 510
ʿāḳırḳarḥā 531
ʿasel 539
ʿaṣāfţr 541
ʿakūb 546
ʿunṣul 559
ġubeyrā 568
fücl 575
firāḫu’l-ḥamām 580
fıṣfıṣa 581
ḳusṭ 607
ḳuṭn 612
ḳıṭf 613
ḳılḳıl 617
kerefs 639
kürrāẟ 646

lebenü’l-baḳar 676
lisānü’l-ʿuṣfūr 687
levz 690
lūbiyā 691
lūf 694
māʾü’l-laḥm 710
mārmāhic 716
mürr 724
misk 733
müstaʿcile 734
mişmiş 735
muḳl 739
mevz 743
mūmiyā 745
nercis 755
helyūn 773
Ciger ḥarāreti ve marażı 

içün istiʿmāl olunacaḳ 
edviyedür:

ütrüc 45
emţrbāris 92
bostān-efrūz [141]
şāhterec 478
ẕiʾb 379
māʾü’l-hindebā 713
rāvend 382
Cüẕām defʿi içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
efʿā 84
timsāḥ 195
ẟaʿleb 205
cerād 216
ḥınnā 283
ḥayye 285
decāc 336
dühnü’l-ḥayyāt 372
zeberced 411
ṭarfā 519
ʿavsec 562
ḳunfuẕ 624
kürüsne 6473

lūf 695
milḥ 741
mţʿa 747
hüdhüd 771

Çıban mevżiʿinde et bitür-
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mek ve nişānın gidermek 
içün:

dühnü’l-verd 356
büssed 140
dühnü’l-bān 364
zirāvend 415
zincefr 426
ʿasel 538
verd 767
Çiçek çıḳaran kimesne 

tedbįri içün istiʿmāli 
mühimmātdan olan 
edviyedür:

küzbere 651
zebţb 407
ḥınnā 383
ṭarfā 519
mürrţ 728
summāḳ 464
kādţ 631
verd 768
Çiçek çıḳarmaḳdan göze aḳ 

düşmesine ʿilāc:
kerkā 650
Çiçek çıḳarmaḳdan ḳalan 

nişānı gidermek içün 
edviyedür:

rummān 398
remād 400
ʿıẓām 542
Cırlayıḳ dėdükleri böcegi 

bir yėre cemʿ ėtmege 
ṣanʿat:

būṣţr 176
Çehreyi pāk ėtmekçün 

edviyedür:
baṭṭţḫ 147
suʿd 448
simsim 465

Ḥarfü’l-hāʾi’l-mühmele
Ḥıfẓ-ı ṣıḥḥat ve şebāb içün 

istiʿmāl olunmaġa lāyıḳ 
edviyedür:

efʿā 86 
rāziyānec 384
emţrbārţs 92 

1 Yazmada sehven 376 yazılmış. 
2 Yazmada sehven 492 yazılmış.

mūmiyā 744
Ḥıfẓ-ı kitāb içün istiʿmāl 

olunur devādur:
afsentţn 80
Ḥıfẓu’l-cenįn mine’s-suḳūṭ: 
ekütme[kü]t 88 
ẕerūnec 339 
sirāc-ı ḳuṭrub 446
sefercel 450
ʿaḳreb (bi’l-ḫāṣṣa) 545
ferbiyūn 566
kerm 641
kürrāẟ 645
kehrübā (bi’l-ḫāṣṣa) 669
Ḥıfẓu’l-eẟvāb:
emārţṭın 94
ḥınnā 283
sādec 435 
Ḥiss ü ḥareketi ḳalmamış 

kimesneler ve ʿużvlar 
ʿilācı:

ḥamām 2761

ʿāḳırḳarḥā 531
ferbiyūn 577
Ḥayż ḳanı çoḳ aḳsa istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür ki 
ḥabs ėder:

ās 65 
endā ezţdā 111
benc 170
cevz 229
ṭarfā 519
ḥacer-i Ḳıbṭţ 243
ḫabeẟ 290
dürdţ 340
rāziyānec 384
rummān 398
zāc 406
zūfā-yı raṭb 427
zeytūn 430
ʿades 533
kemmūn 663
merzencūş 721
mürr 724

Ḥayż ḳanı ḥabs olsa is-

tiʿmāl olunacaḳ edviye-
dür ki idrār ėder:

encüre 99
enderūṭālis 100
ivvez 107
ţrsā 112
iyyel 114
bābūnec 115
berencāsüf 131
beşām 142
pençengüşt [168]
tţn 201
ẟūm 207
cāvşţr 110
seretān-ı nehrţ 445
suʿd 448
şaḳāyıḳ-ı nuʿmān 490
şevnţz 4972

fāvānyā 570
ferāsiyūn 577
fūdenc 588
kāşim-i Rūmţ 631
küseylā 653
leblāb 672
levz 690 
lūbiyā 691
mizmārü’r-rāʿţ 732
muḳl 739
mţʿa 747
nārinc 750 
vec 766
helyūn 773
Ḥamāmdan ṣoñra emrūd 

yėmek mużırdur:
kümmeẟrā 659
Ḥilm ṣāḥibi olmaḳ içün:
tţn 202 

Ḥarfü’l-ḫāʾi’l-muʿceme
Ḫatunlar ḥāmile olmaḳ 

içün istiʿmāle şāyeste 
edviyedür:

ekütme[kü]t 88
belesān 160  
cemel 225
ḥarmel 254
ḥalbūb 270 
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ḫazāmţ 302
ḫaṭmţ 308
ʿubeyẟerān 532
fţl 590
ḳaranful 599
Ḥāmile olmaḳ içün edvi-

yedür:
erneb 58 
afţmţẕbūn 83
enderūṣārūn 100
infeḥa-i erneb 104
ḥacer-i ḫaẕefţ 245
ḥadţd 252
ḥummāż (bi’l-ḫāṣṣa) 2741

infeḥa2 104
buḫūr-ı Meryem 128
cevz 284
ḥayye 285
ḫabeẟ 290
seẕāb 441
şebb 482
şerbţn 486
ʿıẓām 543
ʿinebü’ẟ-ẟaʿleb 556 
ġarb 569
fāşirā 572
fülfül 584
ḳaranful 599
ḳunnebţṭ 627 
nezūk (bi’l-ḫāṣṣa) 754
Ḫatunlar südi ziyāde ol-

maḳ içün istiʿmāle lāyıḳ 
edviyedür:

anţsūn 95 
bāḳlā 120 
cülbān 220
şaḳāyıḳ-ı nuʿmān 490
rāziyānec 384
żarʿ 515
şemʿ 493
fücl 575
ḳıṭf 614
mühā 746 

Ḫatunlar ḳızılcası olacaḳ 

1 Yazmada sehven 374 yazılmış.
2 Yazmada kelime “ḫ” ile yazılmıştır.
3 Kişinin ve kadının rahminin kokusunun hoş olması ve gebeliğe yatkın hâle gelmesi
4 Metinde “benṭāfţlun” madde başıdır.

edviyedür:
ṭţnü’l-maṣṭakţ 526
bāz 127
āẕānü’l-erneb 53
zeyt 433
ḥırdūn 259
dürdţ 340 
delbūb 343
yāsemţn 779 
Ḫatunlaruñ memesi büyü-

memek içün ṣanʿat: 
ḫuffāş 310
şevkerān 496 
Ḫatunlar memesi şişine 

ʿilācdur:
kürüsne 647 
kündür 665
deryā ṣuyı 705
nuḫāle 754
Ḫaye şişmesi ve ḫāye aġrısı 

defʿine muvāfıḳ edviye-
dür:

ʿırḳ 535 
baḳlatü’l-ḥamḳā 151
benc 170
ḥacerü’l-misenn 250
ḥımmaṣ 272
zebţb 407
seẕāb 440
kemmūn 664
merzencūş 722
naʿnāʿ 758
milḥ 741
ḫandeḳūḳ 282
sūsen 475
Ḫalḳ meyānında maḥbūb 

ve şįrįn olmaḳ içün edvi-
ye-i mücerrebedür:

enfü’l-ʿicl 100
ţmār nūṭālţ 110
bebġā 127
ẕiʾb 380
cemeşt 223
ḥubāḥib 241
ḥacerü’l-kezek 247
ʿarʿar 536

hüdhüd 771
sirācü’l-ḳuṭrub 446
Ḫāricden batan tiken ve 

temren mānendi şeyʾleri 
bedenden iḫrāc edviye-
sidür:

infeḥa [105]
zirāvend 414
sāmmu ebraṣ 438
sereṭān-ı nehrţ 444
sekbţnec 457 
żafādiʿ 515
fār 571
ḳaṣb 610
vesaḫu’l-kevāʾir 769
Ḫatunlar ḥāmile iken ve 

ʿaḳįb-i vażʿ-ı ḥamlde 
kerefs yėmeyeler:

 fţ 639
Ḫırızma rāyiḥası bedenden 

gidermek içün edviye-
dür:

bünk 173
ṣandal 511
nesrţn 756
ḫūḫ 325
ʿuṣfur [540]
şeftālū varaḳı 656
Ḫorlamaḳ defʿi ʿilācı:
ḥadţd 252
şebb 483
אن ى כ و ر ز دن  ش כ  

3
دن :  ن כ א   و  

nānḫˇāh 748
metnān 717
mürr 723

Ḥarfü’d-dāli’l-mühmele
Diş aġrısı defʿi içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
ıdḫir 51
cāvşţr 
ḫaṭmţ 308 
benṭāflţn4 169
erḳaṭyūn 55
baḳar 156
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işḫţṣ 74
anāġālţs 101
insān 101
bābūnec 117
bād-āverd 118
bekā 158
bestţnāc 141
ţrsā 112
bāderūc (bi’l-ḫāṣṣa) 119
buḫūrü’l-ekrād 129
bevl 180 
dühnü’l-ācür 360
benc 170
tenkār 195
tūt 197
tţn 201
ẟūm 207
ḥaltţt 268
ḫardal 296
ḫall 311
dıflţ 341
dülb 343
dühnü’l-ıdḫir 351
dühnü’l-ḥanẓal 370
zebţbü’l-cebel 408 
zūfā 427 
zeytūn 431
zeytār 433
serv 444
selḫü’l-ḥayye 460
summāḳ 463
sūsen 475
şerbţn 486
şevnţz 497
ṣanavber 510
ʿāḳırḳarḥā 531
ʿurūḳ-ı ṣufr 534
ʿıẓām (bi’l-ḫāṣṣa) 523
ġār 566 
ḳırmız 602
ḳunne 623
ḳafher 628
kebere 632
kebţkec 634
kürrāẟ 646
lisānü’l-ḥamel 685
māmţrān 701

1 Yazmada sehven 103 yazılmış.
2 Metinde “benṭāfţlun” madde başıdır.

naʿnāʿ 758
vec 765
helyūn 773
Diş etlerin muḥkem ėt-

mekçün istiʿmāl oluna-
caḳ edviyedür:

ıccāṣ 49
ıdḫir 51
ʿunṣul 558
fūdenc 588
ḳaranful 599
bţsem 186
ermāl 55
bān 123
baḳlatü’l-berārţ 154
ās 65
ḥużaż 265
ḫall 311
rummān 397
zeytūn 431
zeyt 433
şebb 482
ʿaẕbe 533
ʿafṣ 544
ʿulleyḳ 547
ferāsiyūn 579
füvve 588 
ḳırṭās 605
kerm 642
kündür 666
lebenü’l-ḥımār 677
lisān-ı ẟevr 685
lţf 695
verd 767
māʾü’l-verd 712
maṣṭakţ 736 
Dişler çirkin giderüp cilā 

vėrmek içün edviyedür:
zücāc 412
iyyel 1141

ḫazef 301
zebedü’l-baḥr 409 
ṣadef 506 
ḳasb 610
leben-i ḥımār 677
lüʾlüʾ 693
lţf 695

lţfü’l-baḥr 696
māʿiz 716
maṣṭakţ 736
Diş yėmek maʿṣūmlara 

zaḥmet vėrse tedbįri içün 
edviyedür:

erneb 57 
zübd 409
ʿıẓām 542
Diş ḳamaşmaḳ ʿilācı içün 

tedbįrdür:
baḳlatü’l-ḥamḳā 151
ḫūḫ 326
lţmūn çekirdegi 697
Dil aġırlaşsa defʿi içün 

edviye:
ḫardal 296
zebţbü’l-cebel 409
vec 765 
mühā 746
kündür 666
Dil altı ki żıfdiʿ tesmiye 

olunur, defʿi içün ʿilāc:
zāc 406 
Dil aġrısı içün ʿilāc:
lisān 687
Düş çoḳ çoḳ azmaḳ ʿilācı:
benṭāflţn2 169
ḳurşun (raṣāṣ) 392
şevkerān 496
ʿinebü’ẟ-ẟaʿleb 555
nţlūfer 763
Döşege tebevvül ėden ki-

mesne içün ʿilāc:
erneb 58
ḳunfuẕ 626
Dāʾü’ẟ- ẟaʿleb marażına ki 

ṣaç ve ṣaḳal tökülmek-
dür, ʿilāc içün istiʿmāl 
olunan edviyedür:

erneb 57
afsentţn 79
efʿā 84
buḫūr-ı Meryem 128
persiyāvşān 132
baṣal 143
bevl 180
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ẟāfesyā 203
bunduḳ 172
ẟaʿleb 205
ẟūm 207
cevz 229
ḥacerü’l-misenn 250
ḥadţd 253
ḥımār 278
dūdü’z-zibl 350
dühnü’l-ġār 361
zebedü’l-baḥr 409
silḳ 459
ʿunṣul 559
fār 571
ḳayṣūm 627
Deve kükremesin defʿ 

ʿilācı:
cemel (fţ) 225

Ḥarfü’d-ẕāl
Ẕihn ḳuvveti içün istiʿmāle 

münāsib edviyedür:
sūsen 475
milḥ 740 
helţlec 775
Ẕātü’l-cenb defʿi ʿilācı içün 

olan edviyedür:
bāḳlā 121 
ḫaṭmţ 308 
zübd 410
mürrār 725
1

دن ذכ  رك و  כ اى     
encüre 99
ḫarāṭţn 301
nercis 755
verel 769
yāsemţn 779
2 دن ذכ ي כ اى   :
belesān 160
neml 761
Ẕekerde olan çıban: 
şebiẟ 481

Ḥarfü’r-rāʾ

1 Zekeri güçlü ve istikrarlı kılmak için
2 Hafızayı güçlendirmek için
3 Yazmada sehven 626 yazılmış.
4 Metinde “benṭāfţlun” madde başıdır.

Raʿşe ʿilācı içün istiʿmāl 
olunacaḳ edviyedür:

dārṣţnţ 330
dühnü’s-seẕāb 355
dühnü’l-ḥarmel 367
silḳ 459
fıṣfıṣa 581
Raḥmde olan maraż def ʿi 

içün edviyedür:
baḳar 157
dühnü’l-maṣṭakţ 362
ḥamāmā 271
dühnü’l-levzi’l-mürr 362
seẕāb 440
sünbül 470
sūsen 475
şaḥm 485
şeybe 499
ḳusṭ 607
ḳuṭn 612
kürrāẟ 645
marmāḥūz 7263

mū 743
nānḫˇāh 748
nemr 761
vec 765
Ruṭūbet ġalebesin def ʿ 

içün:
cünd-i bādester 227

Ḥarfü’z-zā
Zehr-nāk cānver zehrin def 

ʿ içün isti ʿmāl olunacaḳ 
edviyedür ki maḥallinde 
tedbįri ma ʿlūm olur:

aṣābiʿ-i ṣufr 75

Ḥarfü’ş-şįn
Şiş defʿi içün isti ʿmāl olu-

nacaḳ edviyedür:
ütrüc 46
entüle 108
bābūnec 116
bāderūc 118
bāḳlā 120
baḳar 157

benefsec 167
benṭāflţn4169
beyż 183
ʿanākib 556
ıdḫir 51
ḥulbe 266
ḥalezūn 271
ḥamāmā 272
ḥınṭa 281
ḫaṭmţ 308
dübb 335
semn 468
şaʿţr 487
ṣābūn 501
ḳıṭf 613
ḳınneb 626
mürrţ 728
ās 64
afsentţn 79
iklţlü’l-melik 87
emţrbārţs 92
encüre 98
ḫarāṭţn 301
dürdţ 340
silḳ 459
ferāsiyūn 578
kürnüb 643
merḳaşţşā 730
ermāl 55
isfţdāc 67
afnţḳuṭus 81
imdiryān 93
enāġūris 96
tţn 200
dıbḳ 333
dülb 343
ṭarfā 519
ḳıẟẟāʾü’l-ḥımār 596
küzbere 650
merāyir 730
ercţḳna 56
ermţnţn 56
isfenc 67
afnţḳūn 81
uḳḥuvān 85
anţsūn 98
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bezr-i ḳaṭūnā 137
ḥacerü’r-reḥā 249
dühnü’l-verd 356
zübd 409
ʿaraḳ 535
kebere 634
māʿiz 7151

merv2 726
maġre 737
islţḫ 63
eftţmūn 77
bezr-i kettān 138
benc 170
tūẕerţ 196
ḥaşţşetü’z-zücāc 262
seẕāb 441
ʿasel 538
ʿinebü’ẟ-ẟaʿleb 555
merzencūş 722
mizmārü’r-rāʿţ 732
muḳl 738
naʿnāʿ 757
naʿām 759

Ḥarfu’ṣ-ṣād
Ṣarulıḳ ki yereḳān ismidür 

ve ṣafrā tesmiye olunur, 
anı defʿ içün müstaʿmel 
edviyedür:

āmilţlis 39
afsentţn 79
uvāfţnūs 106
iyyel 1133

ercţḳna 56
ţmār nūṭālţ 109
bābūnec 115
buḫūr-ı Meryem 128
persiyāvşān 132
beryāmıṣr 134
benṭāflţn4169
cebre 213
ḥacel 251
ḫıyārşenber 328

1 Yazmada sehven 515 yazılmış.
2 Yazmada sehven “mermer” yazılmış.
3 Yazmada sehven 103 yazılmış. 
4 Metinde “benṭāfţlun” madde başıdır.
5 Yazmada sehven 260 yazılmış.
6 Metinde “benṭāfţlun” madde başıdır.
7 Yazmada sehven 376-377 yazılmış.

dühnü’l-afsentţn 371
ʿaẕbe 533
kākünec 630
kemāfţṭūs 661
kehrübā 669
māʿiz 715
Ṣovuḳdan olan żararı defʿ 

içün istiʿmāle lāyıḳ ed-
viyedür:

belesān 161
bül 165
tibn 187
ẟaʿleb 205
daḫn 337
ḥaltţt 269
daḫn 337
dibs 334
dühnü’l-bāderūc 352
dühnü’l-lāden 3605

dühnü’l-bān 365
dühnü’l-ütrüc 367
dühnü ḳıẟẟāʾi’l-ḥımār 369
dühnü’l-ḥımmaṣ 371
dühnü’l-ḳusṭ 371
rāsen 380
zenābţr 426
şevendr 495
ḳusṭ 607
kemāẕeryūs 662
deryā ṣuyı 705
Ṣusuzluḳ defʿi içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
emlec 91
anţsūn 97
bezr-i ḳaṭūnā 137
temr-i Hindţ 194
ḥacerü’d-dţk 247
ḫall 311
ḫamţr 315
sūs 474
şaʿţr 488
kümmeẟrā 658
hindebā 776

Ṣaġır olmış kimesneden 
defʿ-i ṣamem içün is-
tiʿmāle münāsib edvi-
yedür:

derdār 338
ḳanṭūryūn 622
afsentţn 80
timsāḥ 195
dülfţn 344
dühnü’l-bān 364
dühnü’l-ḫardal 367
kibrţt 636
ebhül 40
raḫme 391
[Ṣarʿ] defʿi içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür: 
ibnü’l-ʿirs 43
ḥāşā 236
ḫardal 295
sülḥüfāt 461
ʿāḳırḳarḥā 531
eftţmūn 78
erneb 57
usṭūḫūdūs 61
infeḥa 104
isṭarāṭţḳūs 62
bernūf 135
esed (bi’l-ḫāṣṣa) 70
büssed 140
uşaḳ 71
aẓfārü’ṭ-ṭţb 77
beyż 188
türbüd 189
benṭāflţn6 169
cāmūs (bi’l-ḫāṣṣa) 212
ḫuṭṭāf 309
ḥacer-i ḳamer 243
ḥarmel 254
ḥımār (bi’l-ḫāṣṣa) 276-2777

dübb 335
dühnü’z-zanbaḳ 358
dühnü’l-ācür 360
dţvdār 373



1144 TEDAVİLER FİHRİSTİ - Hekimlere Gerekli Bilgiler

zümürrüd (bi’l-ḫāṣṣa) 422
ʿıẓām 542
Ṣoġulcan ve ḥabbü’l-ḳarʿ 

yaʿnį ḳabaḳ çekirdegi 
gibi olan ḳurdları ḳarın-
dan çıḳarmaḳ içün olan 
edviyedür:

afsentţn 80 
būraḳ 178
baḳar 156
āẕānü’l-fār 53
işḫţṣ 73
baḳlatü’l ḥamḳā 151
tūt 196
türmüs 188
uşaḳ 71
berencāsüf 131
biring 134
ḥaltţt 269
ẟūm 206
caʿde 218
ḥāşā 236
ḥarmel 254
ḥuruf 255
ḥalţb 268
ḥımmaṣ 272
ḥayyü’l-ʿālem 286
ḫardal 296
ḫarāṭţn 301
ḫūḫ 325
dühnü’l-ācür 360
dühnü’l-ḥanẓal 370
dühnü’l-afsentţn 370
rummān 398
rūbeyān 401
zāc 405
zūfā 427
seẕāb 440
seraḫs 442
suʿd 448
sekbţnec 457
şevnţz 496
fūdenc 589
kebere 634
kürnüb 643
kümmeẟrā 659

1 Yazmada sehven 301 yazılmış.

maḥleb 718
mürr 722
mürrţ 728
mişmiş 735
nānḫˇāh 748
nārinc 749
naʿnāʿ 757
nefṭ 759
nemmām 760
Ṣaç ve ṣaḳal uzatmaḳ ve 

siyāh ėtmek içün istiʿmāl 
olunan edviyedür ki 
maḥallinde maʿlūm olur:

āzād-dıraḫt 59
ās 64
aḳāḳıyā 86
beşām 142
bellūṭ 163
belādur 165
būraḳ 178
bevl 180
beyż 184
tūt 196
cevz 229-230
ḥacerü’l-baḳar 248
ḥuruf 255
ḥużaż 266
ḥanẓal 279
ḫuṭṭāf 309
dühnü’l-ās 352
dühnü’l-ḥınnā 353
dühnü’l-benefsec 357
dühnü’l-lāden 360
zeyt 433
serv 443
summāḳ 462
simsim 464
senā 470
şaḳāyıḳ-ı nuʿmān 490
ʿafṣ 544
ʿulleyḳ 547
leblāb 672
nesrţn 756
nemmām 760
hüdhüd 771
Ṣaḳal aġartmaḳ içün is-

tiʿmāl olunur:
ḫuṭṭāf 3101

yāsemţn 779
Ṣaḳalı tįz bitürmekçün 

olan devādur:
ḳayṣūm 647
Ṣadāyı yaʿnį āvāzı ṣāf ėt-

mekçün olan edviyedür:
baṭṭ 149
ḥaltţt 268
ḥımmaṣ 273
ḫubāzā ki mülūḫiyye nevʿi-

dür 289
dārṣţnţ 330
decāc 336
dühnü’l-levzi’l-ḥulv 363
sebüstān 438
sükker 455
ṣamġ 508
ʿunṣul 558
ḳurṭum 604
küẟeyrā 638
kürnüb 643
mürr 723
muġāẟ 737
verd 767
Ṣoġan ve sarımsaḳ ve şarāb 

rāyiḥasın aġızdan gider-
mekçün istiʿmāl olunur:

berdţ 133
zurunbād 412
ẟūm 208
Ṣoġan rāyiḥasın ḫāṣṣaten 

gidermekçün ʿilāc:
ḳavrulmış ḳoz
zeyt
sāde yaġıla ḳavrulmış penţr
fţ 
baṣal 144
Ṣu ṭoñdurmaġçün ṣanʿat:
ḫaṭmţ 308
Ṣuyı bulanıḳ olsa ṭurult-

maḳ içün tedbįr: 
ṭţn 522
reml 400
şebb 482
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ṭoraḳ otı1 [482]
zerdālū2 çiçegi [734]
māʾ 705
Ṣırtlan dėdükleri cānver ki 

Fārsįde keftār dėrler, anı 
ḳaçırmaḳ ṣanʿatı: 

żabʿ-ı ʿarcā 513
Ebū Cehl ḳarpuzı3 [279]
Ṣayıḳlamaḳ defʿi içün 

tedbįr:
silḳ 460
ʿıẓām 542
Ṣoġumış marażlu mevżiʿe 

ʿilāc:
ḥamām 2764

Ṣu acı olsa taḳṭįr ile tat-
lu (?)5 olur bu ḫuṣūṣa 
ḥalāvet-i māʾ-i maṭar ve 
tecribe şāhiddür ve ṭuzlu 
ṣuya bal mūmından ẓarf 
ḳosalar içine ṭatlu ṣu 
ṣızar :

fţ 707
Ve yaġmur ṣuyı bi’ṭ-ṭabʿ 

āvāza ve gögse mużırdur:
fi 706

Ḥarfu’ṭ-ṭāʾi’l-mühmele
Ṭāʿūn ve vebā içün bi-ʿinā-

yetillāhi teʿālā nāfiʿ olan 
edviyenüñ icmālidür, 
vebā veḫāmet-i hevādan 
ʿibāretdür:

ütrüc 46
afsentţn 80
buḫūrü’l-ekrād [130]
derūnec (bi’l-ḫāṣṣa) 339
bevl 179
ḥıṣrım 264
rţbās 403

1 Metinde şebiẟ maddesidir.
2 Metinde mişmiş maddesidir.
3 Metinde ḥanẓal maddesidir.
4 Yazmada sehven 376 yazılmış.

5 Okunuşundan emin olunamayan bu kelimenin metindeki imlası şu şekildedir: 

6 Okunuşundan emin olunamayan bu kelimenin metindeki imlası şu şekildedir: 
7 Yazmada sehven 377 yazılmış.

şāhisferem 479
şemʿ 494
ṭţn-i Ermenţ 528
ʿanber 551
fustuḳ 581
ḳusṭ 607
kündür 666
muḳl 739
yāḳūt (bi’l-ḫāṣṣa) 779
Ṭalaḳ ʿilācı içün sūd-mend 

olan edviye maḥal-
dür(?)6: 

bān 122
Ṣalābetü’ṭ-ṭıḥāl dėdükleri 

gibi:
sūsen 475
berdţ 133
şelcem 492
şeyṭarac 495
ṣadef 506
isyūs 66
uşaḳ 71
afnţḳuṭus 81
bevl 180
cevz-i bevvā 231
buḫūr-ı Meryem 128
beryāmıṣr 134
baḳar 156
pencengüşt 168
caʿde 218
ḥummāż 374
ḫţrţ 328
dıbḳ 333
dühnü’l-ācür 360
zirāvend 415
ṭarfā 519
ʿaẕbe 533
fāşirā 572
füvve 587
fūdenc 588

kebere 632
kerm 641
kürnüb 644
kerkā 650
kemāẕeryūs 662
nţlūfer 763
Ṭaʿāma iştihā getürici 

edviyedür:
belbūs 162
tanbūl 186
türmüs 188
buṭm 146
ḫall 311
summāḳ 463
mürrţ 727
naʿnāʿ 758
Ṭatlu uyuz içün ʿilāc-ı 

müfredātı:
baṣal 144
baṭṭţḫ 147
baḳla-i Yemāniyye 153
ḥaşţşetü’d-dāḫıs 263
ḥummāż 374
ṣābūn 502
ʿunṣul 560
Ṭırnaḳ çatlaması ve ḳıvrıl-

ması ʿilācı: 
ḫanderūs 322
circţr 215
ḥımār 2777

ḥınnā 283
dühnü’l-benefsec 357
Ṭırnaġı elden ve ayaḳdan 

bi-ḥasebi’l-iḳtiżā düşür-
mek içün tedbįr: 

dıbḳ 333
ẕerārţḥ 375
Ṭırnaḳ dibinde çıḳan çıban 

ʿilācı:
ẕeheb 378
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benṭāflţn1 169
tţn 201
ḥummāż 374
zeytūn 430
summāḳ 463
sūs 474
şebb 482
ṣabr 503
żaʾn 513
Ṭopraḳ yėmek iştihāsı olan 

kimesneden bu iştihāyı 
refʿ ėtmekçün ʿilāc: 

cevz-cendüm 234
rummān 398
ḥummāż 274
sefercel 449
kemmūn 663
Ṭırmalanmaḳdan ḳalmış 

şeyʾi gidermek ʿilācı.
ḥamāḥim 2752

summāḳ 463

Ḥarfü’l-ʿayni’l-mühmele
ʿAḳreb ṣoḳan kimesne 

ʿilācı:
ütrüc 46
infeḥa 104
bāderūc 118
bunduḳ 171
bunduḳ-ı Hindţ 170
ḥımār (bi’l-ḫāṣṣa) 377
dühnü’l-ütrüc 368
suʿd 448
beşām 142
ās 64
afsentţn 79
ümmü’l-kelb 95
insān 101
belesān 160
ḥacerü’l-efrūc 249
ḥıdāʾet (bi’l-ḫāṣṣa) 253

1 Metinde “benṭāfţlun” madde başıdır.
2 Yazmada sehven 375 yazılmış.
3 Metinde “fücl ve ficl” olarak harekelidir.
4 Yazmada sehven 589 yazılmış. 
5 Yazmada sehven 286 yazılmış.
6 Yazmada sehven 451 yazılmış
7 Metinde “ūnūberūḫţs” madde başıdır.
8 Yazmada sehven 107 yazılmış.
9 Yazmada sehven 376 yazılmış.

ḥadaḳ 253
ḥuruf 256
ḥarcuvān 259
ḥaltţt 268
ḥanẓal 280
ḫunfesā 322
dühnü’l-ficl3 366
zeytūn (bi’l-ḫaṣṣa) 431 
zeyt 433 
şaʿr 4894 
ṣāmarbūmā 501 
ʿaḳreb 545
ġār 565 
fār 571 
fţrūzec 590 
ḳanṭūryūn 621 
kibrţt 636 
kürüsne 647 
küzvān 652 
laḫnţs 683 
merzencūş 721 
nuḫāle 754 
naʿnāʿ 758 
hindebā 776
 ʿAḳreb defʿi içün olan 

edviye: 
bād-ı zehr (bi’l-ḫāṣṣa) 126 
buṣāḳ 146 
ḫānıḳu’n-nemr 2875 
sereṭān-ı nehrţ 444
ʿIrḳu’n-nesā marażı defʿi 

içün istiʿmāl olan edviye: 
erḳaṭyūn 55 
uşaḳ 71 
ūḳţmūndās 108 
baḳar 157 
türmüs 188 
dühnü’l-ācür 360 
asārūn 60 
encüdān 97 
ḥarmele 255 

ḫaşḫāş 304 
ḫuffāş 310 
rāvend 382 
zeytūn 431 
saḳmūniyā 4526 
ʿunṣul 558 
ferbiyūn 576 
füvve 587 
ḳayṣūm 627 
māʿiz ki ʿArab dāġı dėnmekle 

meşhūr dāġdur 716 
helyūn 773 
heyūfārţḳūn 777
ʿUsrü’l-bevl yaʿnį sidik zūrı 

dėdükleri marażuñ ʿilācı: 
işḫţṣ 73 
emārţṭın 94 
encüdān 97  
ūnūberţḥūs7 1088 
benātü’ş-şţḥ 174 
zebedü’l-baḥr 409 
ḥacer-i Yehūdţ 243 
ḥamām 2769 
ḫaṭmţ 308 
dühnü’l-benefsec 357 
dühnü’l-levzi’l-mürr 362 
seẕāb 441 
şelcem 492
fesāfis 581 
kākünec 630 
mū 743 
helyūn 773
ʿUsru’n-nefes yaʿnį ṭoġru 

ṭurmaduḳça nefes alma-
maḳ ʿilācı: 

ḫall 311 
dühnü’l-benefsec 357 
dühnü’l-ācür 361 
rāsen 380 
ʿunṣul 557 
şevnţz 496 
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ferāsiyūn 577 
ʿunnāb 560 
ḳusṭ 607 
ḳayṣūm 627 
kākünec 630 
kemmūn 662 
lūf 694
ʿIşḳ marażın izāle içün olan 

devālardur: 
cemel 225 
ruḫām 391
ʿAcemį olan öküzi muṭįʿ ü 

rām itmede ṣanʿat: 
ṣūf 513
ʿAnberüñ bi’l-ḫāṣṣa fāʾidesi 

siñirleredür: 
fţ 552
ʿŪdı āteşe ḳoduḳda bal 

mūmı ile ḳosalar rāyiḥa-
sı ḳavį olduġun beyān:

şemʿ 494 

Ḥarfü’l-ḳāf
Ḳuduz ṭalayan kimesne 

içün ʿilāc olunacaḳ edvi-
yedür: 

belbūs 162 
bellūṭ 1641 
bāḳlā 120 
baṣal 143 
imdiryān 93 
ümmü’l-kelb 95 
insān 101 
bādrencbūye 116 
tţn 201-2022 
cildü’ş-şeġāl 221 
cınṭıyānā 226 
cevz 229 
ḥużaż 266 
ḥaltţt 2693 
ẕerārţḥ 376 
rāziyānec 384 
reẟem 389 
şaʿr 489 

1 Yazmada sehven 146 yazılmış. 
2 Yazmada sehven 101-102 yazılmış. 
3 Yazmada sehven 296 yazılmış. 
4 Yazamada sehven 110 yazılmış. 
5 Metinde sehven 558 yazılmış ancak kelimenin üst kısmına 4 rakamı eklenerek 458 olması gerektiğine 

işaret edilmiştir. 

ʿasel 537 
ferbiyūn 577 
kürüsne 647 
būraḳ 178 
bevl 179 
ẟūm 206 
cāvşţr 2104 
ḥalezūn 271 
dühnü’l-levzi’l-ḥulv 363 
sereṭān-ı nehrţ 444

Ḳurt eşeni marażını defʿe 
muʿįn olan edviye: 

lisānü’l-ḥamel 684 
ācür 49 
ās 64 
ʿunnāb 560 
kerāẟ 646 
mürdāsenc 729
Ḳuṣmaḳ ve göñül dönmek 

ʿilletini defʿe sebeb olan 
edviye: 

ıccāṣ 49 
fūdenc 588 
uşne 72 
emlec 91 
rāziyānec 384 
naʿnāʿ 758 
dühnü’l-bān 364 
rummān 399 
zurunbād 413 
suʿd 448 
summāḳ 463 
sünbül 470 
sevţḳ 477
ṭabāşţr 517 
ġubeyrā 568 
ḳāḳule 591 
lţmūn 696 
ḳaranful 599 
kerm 641 
kehrübā 670 
kerefs 639 

kümmeẟrā 659 
maṣṭakţ 736 
Ḳuvvet-i ḳalb içün olan 

edviye: 
rāvend (bi’l-ḫāṣṣa) 386 
lüʾlüʾ 693 
rāsen 380 
zurunbād 413 
sūsen 475 
ṣandal 511 
ferenc-müşk 579 
küzbere 651 
nţlūfer 763 
behmen 181 
beyż 184 
ḫılāf 314 
ḫamāhān 321 
kündür 666 
bādrencbūye 117 
lisānü’ẟ-ẟevr 685 
yāḳūt 778
Ḳuvvet-i aʿżā içün istiʿmāle 

ṣāliḥ edviye: 
ḫırvaʿ 297 
selţḫe 4585 
summāḳ 464 
şaʿţr 488 
ṣanavber 510 
ʿunṣul 558 
misk 733 
Ḳulaḳ aġrısına münāsib 

olan ʿilāc ve edviye: 
bāderūc 119 
beyż 183 
ẟaʿleb 205 
dühnü’l-bān 364 
tţn 201 
ṣırṣır 507 
anţsūn 98 
baḳar 156 
sümānţ 466 
afsentţn 79 
baṣal 144 
efyūn 82 
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iklţlü’l-melik 87 
insān 101 
anzurūt 102 
infeḥa 104 
ţrsā 112 
bābūnec 116 
bādincān 123 
bāḫrūcţ 124 
dühnü neva’l-ḫūḫ 363
ḫardal 296 
ḫall 311 
ḫulud 314 
ḫunfesā 323 
dühnü’l-uḳḥuvān 351 
dühnü’l-verd 356 
dühnü’l-ficl1 366 
ẕerārţḥ 376 
rummān 397 
zāc 407 
silḳ 459 
selḫü’l-ḥayye 460 
summāḳ 463 
şevnţz 497 
ʿasel 537 
ʿulleyḳ 547 
ʿanākib 556 
fücl 577 
ferāsiyūn 577 
ḳıẟẟāʾü’l-ḥımār 596 
kürrāẟ 646 
lāden 670 
leben 677 
mürr 723 
mişmiş 735 
mūmiyā 745 
neşā 756 
naʿnāʿ 758 
nefṭ 759 
hindebā 776
Bu edviye daḫı ḳulaḳ aġ-

rısına münāsib edviye-
dendür:2

dühnü’s-seẕāb 355
beleskţ 166
benātu’ş-şţḫ 174

1 Metinde fücl ve ficl olarak harekelidir.
2 Bu kısım, derkenarda verilmiştir.
3 Yazmada sehven 63 yazılmış. 
4 Yazmada sehven 425 yazılmış. 

benātu verdān 174
būraḳ 178
ḥayyu’l-ʿālem 286
cünd-i bādester 227
ḫarāṭţn 301
seẕāb 440
Ḳulaġa jįve ḳaçsa ḳurşun 

mįl ile çıkar: 
fţ 435
Ḳan tükürmek ʿilācına 

muvāfıḳ edviye: 
bād-āverd 118
baḳlatü’l-ḥamḳā 151
bellūṭ 163 
beyż 183
ḥınṭa 281
rāvend 383
ṣabr 503
ās 63
kündür 665
iyyel 113
büssed 140
ekāriʿ 89
ümmü ġţlān 95
encübār 95
bābūnec 116
ḫaṭmţ 307
sefercel 449
verd 767
rummān 397
ġarā 567
ġarb 569
kümmeẟrā 659
maṣṭakţ 735
Ḳan kesmek ve ḳan ṭutmaḳ 

içün istiʿmāl olunacaḳ 
edviye; meẟelā ḳılıç ve 
bıçaḳ ve oḳ yarasından 
ḳanı ṭutar: 

isfenc 68
encübār 96
büssed 140
bāḳlā 120
ġarā 567
ḳaraẓ 6033

küzbere 651
kehrübā 669
lüʾlüʾ 693
maġre 737
milḥ 740
baḳar 158
bevl 180
behmā 181
cild 221
dem 345
ṣanavber 510
ṭuḥlub 518
ʿafṣ 544
ḥazāzu’ṣ-ṣaḫr 260 
ḫall 311
şebb 482
ṭţn-i maḫtūm 5254

ʿanākib 556
Ḳoltuḳ ḳoḳmaḳ ʿilācına 

müsāʿid edviyedür:
şebb 483
summāḳ 463
ās 64
uşne 73
buḫūru’l-ekrād 
ḥarşef 258
ḫabeẟ 291
Ḳulenc defʿi içün münāsib 

edviye: 
besfāyic 139
baḳar 158
bunduḳ-ı Hindţ 172
ḥāşā 236
ḥarmel 254
ḥalezūn 271
decāc 339
dühnü’l-uḳhuvān 351
dühnü’l-levzi’l-ḥulv 363
dühnü’l-bezr 365
ẕiʾb 379
zeyt 433
sükker 455
ṣırṣır 507
ʿunṣul 558
ġārţḳūn 567



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 1149

ġarb 569
fülfül 585
kürrāẟ 645
mirţ 728
Ḳonaḳ yaʿnį başda olan 

kepegi izāle içün istiʿmāl 
olan edviyedür:

belbūs 162
būraḳ 178
ḳınneb 625
bevl 179
ḥuruf 256
ḥulbe 267
ḫubāzā 289
ḥalfā 267
ḫatmţ 308
zeytūn 431
dühnü’s-sefercel 355
silḳ 459
simsim 464
şāhterec 478
żān 513
ẕebl 375
kerkā 650.
Ḳavuḳ ve bögrek aġrısiçün 

nāfiʿ devādur:
küẟeyrā 638
Ḳabaḳ çekirdegi ve ṣoġul-

can ḳurtların ṭaşradan 
ṭılā ile iḫrāc ṭarįḳi:

şevnţz 497
Ḳan tebevvül ėtmek defʿi: 
kemmūn 664
Ḳabż defʿi içün ʿilāc-ı 

dihḳānį:
ṣābūn 502
Ḳolda ve elde olan çivit 

siyāhı ki ekẟeriyyā Lū-
liyāne ve ʿuryāne (?)1 
vardur izāle: 

belādur 165
Ḳırmızı yāḳūtı āteşle pāk 

ėtdüklerin beyān: 
fį 778

1 Okunuşundan emin olunamayan bu iki kelimenin metindeki hâli şu şekildedir: 
2 Yazmada sehven 375 yazılmış. 
3 Yazmada 106 yazılmış.
4 Yazmada sehven 103 yazılmış. 

Ḳurbaġa ṣadāsın kesmek 
ṣanʿatı: 

timsāḥ 195
Ḳoç dögüşdürdükde ġālib 

olmaḳ ṣanʿatı: 
timsāḥ 195
Ḳarın yarılup yaġ çıḳsa 

ʿilāc:
ḥamām 2752

Ḳoç boynuzun yėre defn 
ėtseler helyūn biter dėyü 
beyān:

fţ 773
Ḳıl bitürmemek içün 

ṣanʿat: 
uvāfţnūs 1073

bāḳlā 120
beyż 185
ḫuffāş 310
derū baṭādis 341
dem 345
zernţḫ 416
ṭālţḳūn 517
neml 761.
Ḳıl bitürmek içün ṣanʿat:
ḫardal 295
ḥınnā 282
dübb 334
dühnü’l-ütrüc 370
fülfül 584
dühnü’l-beyż 370
ẕerārţḥ 376
zücāc 412
infeḥa 58
selḫü’l-ḥayye 461
sülḥüfāt 461
şaʿr 489
şţḥ 500
ẓayyān 530
ʿaḳreb 545
fücl 574
füvve 587
ḳusṭ 607
ḳaṣab 610
ḳaṭāh 614

ḳunfuẕ 624
verel 769
Ḳurı öksürük içün ʿilāc:
levz 690
decāc 336
semn 469.
Ḳarıncalar defʿi içün ṣanʿat:
zurunbād 413
hüdhüd 711
Ḳuzı tüyinden ḳuşaḳ ve 

döşek ėtmek niḳrise 
müfįddür.

Ḳıl yolmaḳ içün ṣanʿat: 
kerm 641

Ḥarfü’l-Kāf
Göz ʿilācına muvāfıḳ olan 

edviyedür:
āẕānü’l-fār 52
isyūs 66
isfenc 69
esed 69
uşaḳ 71
isṭarāṭţḳūs 62
ermţnţn 56
isfţdāc 67
uşne 72
afsentţn 79
aḳāḳıyā 86
alāvmālţ 90
emlec 92
emţrbārţs 92
anţsūn 98
anzurūt 102
iyyel 1134

cevz 229
bābūnec 116
bāḳlā 120
buḫūr-ı Meryem 128
beşām 142
beşme 142
baṣal 143
baṭṭţḫ 147
benc 170
beyż 182
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ẟümām 206
ḥacer-i ʿIrāḳţ 247
dār-ı fülfül 333
ḥubārā 241
ḥacerü’l-meẟāne 248
ḥacel 251
ḥıṣrım 264
ḫardal 296
ḫass 303
ḫaşḫāş 305
ḫuffāş 310
ḫamāhān 321
ḫunfesā 323
ẕübāb 375
rāziyānec 384
rummān 398
zift 420
zencār 425
zeytūn 430
zeyt 433
sāc 436
sübüc 438
seẕāb 440
seraḫs 443
sefercel 450
sekbţnec 456
selḫü’l-ḥayye 461
summāḳ 463
senderūs 472
ṣabr 504
ʿaẕbe 533
ʿaḳreb 545
ʿavsec 562
kemʾet 660-661
kemmūn 663
kündür 666
ebrţşüm 41
ābnūs 42
timsāḥ (bi’l-ḫāṣṣa) 195
bāḳlā 121
ütrüc 46
ıccāṣ 49
būraḳ 178
Göz içün istiʿmāl oluna-

caḳ edviyeyi baḳır ẓarfa 
dökmek ve saḥḳ ėtmek 
evlādur:

1 Yazmada sehven 41 yazılmış. 
2 Yazmada sehven 376 yazılmış. 

nuḫās 753
Gözde ḳıl bitmek ʿilācı: 
ḥırbā 259
bülbül 167
ḥalezūn 271
dübb 335
şāhterec 478
ṣadef 506
Gök olan gözi siyāh ėtmek 

tedbįri:
bunduḳ 171
Kehle ḳatli ve menʿi içün 

tedbįr:
persiyāvşān 132
ẟūm 207
ḫarşef 258
iẟmid 481

dühnü’l-ġār 361
zebţbü’l-cebel 408
zţbaḳ 435
şāhterec 478
şebb 482
şerbţn 486
ʿūd 562
leblāb 672
dühnü’l-cevz 363
dühnü’l-benc 366
dühnü’l-fücl 3662

ẕerārţḥ 376
zernţḫ 416
ṭarfā 519
ʿasel 537
mürdāsenc 729
nemmām 760
Güve defʿi içün tedbįr:
esed 70
afsentţn [79]
cildü’l-ḥayye 221
ḥınnā 283
Gögüs aġrısı içün istiʿmāle 

münāsib edviyedür:
kebābe 635
ḥulbe 266
ḫıyārşenber 327
rāvend 383
rummān 398
seẕāb 440

sükker 455
ʿunṣul 560
ʿunnāb 560
ʿarʿar 535
ferāsiyūn 578
kebere 634
ḳusṭ 607
kibrţt 636
dühnü’l-bunduḳ 365
kemāẕeryūs 662
nţlūfer 763
Kemük çıḳsa ʿilācdur:
şaʿţr 488
māʾü’r-remād 714
muġāẟ 737
temr-i Hindţ 194
summāḳ 463
baḳar 157
dübb 335
ṣūf 512
ruḳʿ-ı Yemānţ 396
maṣṭakţ 736
Kemük ḳırılsa ʿilācdur:
türāb-ı Ṣaydā 190
ḫarnūb 294
ṭţn-i Ermenţ 528
Kötürüm olmış kimesne 

içün edviyedür:
ḫaṭmţ 308
seraḫs 443
ẓayyān 530
ʿāḳūl 532
ferāsiyūn 578
Köpek ıṣırsa ʿilāc:
naʿnāʿ 758
Köpek ürmemek içün 

ṣanʿat:
ẟaʿleb 205
ʿıẓām 542
Gėce uyumayan sıtmalu 

kimesne içün nāfiʿ ʿilāc-
dur:

ḳaranful [598]
Göbek düşme ʿilācı:
maṣṭakţ 735
Göbek aġrısı ʿilācı:
sükker 455
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Kötek yėyen ādem tedbįri:
ṣūf 513
ṣanavber 510
Keler dėdükleri cānver 

defʿi:
zaʿfirān 419
Kehleden tutḳal yapduḳla-

rın beyān:
fţ 619
Güneş yaḳmış kimesne 

tedbįri:
beyż 183

Ḥarfü’l-lām
Laḳveye mübtelā olmış 

kimse tedbįri:
derū baṭādis 341
dühnü’z-zanbaḳ 358
dühnü’l-ficl1 366
dühnü’l-ütrüc 368
ṭālţḳūn 518
merzencūş 721
dühnü’l-ācür 360
dühnü’l-cevz 363
dţvdār 373
silḳ 459
ʿanber 551
ġār 566
kerkā 650
mūmiyā 745
Loḥısa olan ḫatunlar ted-

bįri:
zirāvend 414
sükker 455
şevnţz 497
kāfūr 630
Leke ki eẟvāba düşe anı refʿ 

tedbįri:
ütrüc 45

Ḥarfü’l-mįm
Maḳʿad ṭaşra çıḳmaḳ defʿi 

içün edviyedür:
aḳāḳıyā 86
emlec 91

1 Metinde fücl ve ficl olarak harekelidir.
2 Metinde “derūnec” maddesidir.
3 Metinde “ivvez” maddesidir.
4 Yazmada sehven 375 yazılmış. 

buḫūr-ı Meryem 128
dādţ 331
sefercel 450
şaʿr 489
ʿafṣ 543
maṣṭakţ 735
Maḳʿad vecaʿını teskįn içün 

olan edviyedür:
baṣal 144
baḳar 158
Miʿde aġrısı ve fesādı ve 

żaʿfı içün olan edviyedür:
iklţlü’l-melik 87
beryāmıṣr 134
ḥubārā 241
ḥalezūn 271
ḥandeḳūḳ 282
ḫass 302
dārṣţnţ 335
decāc 335
dühnü’l-maṣṭakţ 362
dühnü’l-levzi’l-ḥulv 363
dühnü’l-bān 365
rāsen 380
remād 400
ṣanavber 509
ʿunṣul 556
ʿūd 562
ġārţḳūn 567
ferāsiyūn 578
fustuḳ 581
kāşim-i Rūmţ 631
Mecālsızlıḳ defʿi içün 

istiʿmāle münāsib edvi-
yedür:

ḫalenc 313
bābūnec 115
cāvşţr 210
dühnü’ş-şebiẟ 353
dühnü ʿaṣţri’l-ʿineb 354
dühnü’l-bābūnec 

355 
dühnü’z-zanbaḳ 358
dühnü’l-ġār 361
ḳunne 623

kerāvyā 648
Maḫmūrlıḳ defʿi içün is-

tiʿmāl olınur:
ḫamţr 315
rummān 397
zaʿfirān 418
Māliḫūlyā defʿi içün 

istiʿmāl olunacaḳ edvi-
yedür:

besfāyic 139
decāc 336
eftţmūn 78
ẕerūnec2 339
dühnü’l-ḳarʿ 359
ṣabr 504
māʾü’l-cübn 709
māʾ-i lisānü’ẟ-ẟevr 713
misk 733
Menį ziyāde olmaḳ içün 

istiʿmāl olunacaḳ edvi-
yedür:

üvez3 107
bezrü’l-kettān 138 
ḥasek 262
būzeydān 175
behmen 181
decāc 336
circţr 214
ḥamām 2754

rāziyānec 384
levz 689
nārcţl 749
Müferriḥ olan edviyedür: 
ünsü’n-nefs 101
büssed 140
ḫıyār 326
temr-i Hindţ 194
bersiyānā 135
tenbūl 186
ḥacerü’d-dţk 247
ḥacer-i Ermenţ 249
zerneb 413
zaʿfirān 418
ġubeyrā 568
ḳāḳule 591
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küzbere 6501

lisān-ı ẟevr 685
Münevvim olan edviyedür: 
uşne 73
mürr 723
efyūn 82
bādrencbūye 117
insān 101
baṭṭţḫ 149
cevz-i māẟil 232
ḫass 302
ḫaşḫāş 303
derūfiyūn 340
nţlūfer 763
dühnü’l-benefsec 357
dühnü’l-ḳarʿ 360
dühnü’l-benc 366
şebiẟ 481
ʿinebü’ẟ-ẟaʿleb 556
kāfūr 629
Maʿṣū[ma] müteʿallıḳ aḥvāl
Maʿṣūmlar tįz söylemek 

içün:
bebġā 127
Maʿṣūmlar tįz yürimek 

içün:
ḫandaḳūḳ 282
Maʿṣūmlar aġzında çıban 

çıḳsa ʿilācı:
māmţẟā 701
dţfrūces 373
şaʿr 488
ṭabāşţr 518
ʿuṣfur 540
lisān-ı ẟevr 685
Maʿṣūmlar öksürük olsa 

ʿilācı:
nţl 764
dühnü’l-benefsec 357
lāden 670
Maʿṣūmlar ḳorḳmaḳ ve 

aġlamaḳ ʿilācı:
fāḫite 573
dülfţn 344
merḳaşţşā 730
ḥımār (bi’l-ḫāṣṣa) 2772

1 Yazmada sehven 605 yazılmış. 
2 Yazmada sehven 377 yazılmış. 
3 Yazmada sehven 771 yazılmış. 

mercān (bi’l-ḫāṣṣa) 731
Maʿṣūmlarda yel olsa: 
raḫme 390
Maʿṣūmlar ishāl olsa:
summāḳ 464
Maʿṣūmlar başında çıban 

çıḳsa:
ṣabr 505
Maʿṣūmlar başı yarıḳ ṭoġsa:
ṣabr 505
Maʿṣūmlaruñ göbegi ṭaşra 

çıḳsa:
ʿafṣ 544
Maʿṣūmlaruñ ṭamaġı şişse:
ʿinebü’ẟ-ẟaʿleb 555
ḳırmız 602

Maʿṣūmlar uyḫuda belüñ-
lese:

ġār 565
Maʿṣūmlar aġzından salyar 

aḳsa:
belţlec 163
fār 571
lāden 670
Maʿṣūmları sıtma ṭutsa:
küşūẟ 653
Maʿṣūmlaruñ gözi aġrısa:
māmţẟā 701
Maʿṣūmlaruñ ḳasıġı yarılsa:
muḳl 739
Maʿṣūmlaruñ bevli ḥabs 

olsa:
mū 743
Maʿṣūmlar sill olsa:
mühā 746
Maʿṣūmlarda üm-

mü’ṣ-ṣıbyān olsa:
cāvşţr 210
seẕāb 441
sirāc-ı ḳuṭrub 447

Ḥarfü’n-nūn
Niḳris içün istiʿmāle münā-

sib edviyedür:
ibnü’l-ʿirs 43

bāḳlā  [120]
ṣandal 511
ḥıdāʾet 253
būş-ı derbendţ 175 
ḫıyārşenber 327
cemeşt 223
cünd-i bādester 227
ḥamāmā 271
dübb 335
ẕiʾb 380
silḳ 460
şaʿţr 487
büssed 140
baḳar 157
efyūn 82
insān 101
şeyṭarac 498
ḳuṭn 612
ḳunfuẕ 624
kibrţt 636
kürnüb 643
māʿiz 715
hindebā 776
Nisyān defʿi içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
bernūf 135
caʿd 218
ẟūm 207
ḥacel 251
ḫardal 295
dühnü’l-ācür 361
dühnü’l-ḫardal 367
kerkā 650
kündür 665
leben 676
hüdhüd 7113

Nezle defʿi içün ʿilāc: 
ṣabr 505
ʿāḳırḳarḥā 531
ʿubeyẟerān 532
ʿanber 551
merzencūş 724
Ḥarfü’l-vāv
Vażʿ-ı ḥaml sühūleti içün 

münāsib olan edviyedür: 
unūmā 107
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baḳar 157
ekütme[kü]t 88
ilinc 90
encüdān 97
iyyel 114
ḥulbe 267
ḫuffāş 310
zebād 411
bābūnec 115
buḫūrü’l-ekrād 130
ḥacerü’n-nār 247
ḥacerü’l-mıḳnāṭţs 247
ḫuṭṭāf 309
ḫıyār 327
zaʿfirān 418
raḫme 391
sirāc-ı ḳuṭrub 447
selḫü’l-ḫayye 460
küzbere (bi’l-ḫāṣṣa) 652
muḳl 739
nārinc 750
yeşef 782
Vaḥşet defʿi içün istiʿmāl 

olunacaḳ edviyedür:
enfirā 100
ḥamām 2761

rāsen 380
zurunbād 413
lājiverd 671
nţl 794
Vecaʿ-ı mefāṣıl defʿiçün 

istiʿmāl olunur:
bābūnec 117
būzeydān 175
dühnü’l-ütrüc 368
riclü’l-ġurāb 390
sinnevr 472
Vaşaḳ kürki giymek niḳris 

ve bevāsįr marażlarına 
nāfiʿdür:

vaşaḳ 770

Ḥarfü’l-yā
Yürek oynamaḳ defʿinüñ 

tedbįrine münāsib edvi-
yedür:

iklţlü’l-cebel 88

1 Yazmada sehven 376 yazılmış. 
2 Yazmada sehven 377 yazılmış. 
3 Metin “ḥazāzu’ṣ-ṣaḫr” maddesidir.
4 Yazmada sehven 260 yazılmış.

aẓfārü’ṭ-ṭţb 76
bādrencbūye 117
behmen 181
ẕeheb 378
merzencūş 722
temr-i Hindţ 194
cünd-i bādester 227
zebād 411
zurunbād 413
ḥummāż 2772

ẕerūnec 339
sādec 435
sünbül 470
ṭabāşţr 517
ʿaḳţḳ 544
ferenc-müşk 579
kerāvyā 648
kündür 665
kehribā 669
lisān-ı ẟevr 686
lükk 688
lüʾlüʾ (bi’l-ḫāṣṣa) 693
lţmūn 697
māmţẟā 701
māʾü’l-verd 712
māʾü’l-ḫılāf 712
māʾü’l-ḳadaḥ 713
mūmiyā 745
nţlūfer 763
müşk 733
naʿnāʿ 758
verd 767
Yelleri ṭaġıtmaḳ içün ted-

bįr:
būraḳ 177
bernūf 135
baṭṭ 149
bunduḳ-ı Hindţ 172
saʿd 448
sünbül 471
ceẟcāẟ 214
cevz-i bevvā 231
ḥazāze3 2614

dārṣţnţ 330
destenbūye 341
şebiẟ 482
dühnü’l-ācür 360

dühnü’n-nārcil 364
rāziyānec 384
zurunbād 412
zencebţl 423
ʿūd 562
ferāsiyūn 578
kerefs 639
kemmūn 663
marmāḥūz 726
maṣṭakţ 736
muḳl 738
mţʿa 747
vec 766
Yarım baş aġrısı içün is-

tiʿmāl olınur:
besbās 140
bunduḳ-ı Hindţ 172
merzencūş 721
timsāḥ 194
dühnü’l-ütrüc 368
remād 400
ẓayyān 530
mūmiyā 745
Yüzde ve sāʾir aʿżāda olan 

lekeyi gidermekçün 
edviyedür:

cemel 224
timsāḥ 194
circţr 214
cerād 216
dürdţ 340
dühnü ḳıẟẟāʾi’l-ḥımār 369
silḳ 459
ʿuḳāb 546
ḳunfuẕ 624
kürüsne 647
māmţrān 701
maḥleb 718
cevz 229
cevz-i bevvā 231
ḥabbü’z-zelem 238
ḥuruf 256
dühnü’l-levzi’l-mürr 363
reẟem 389
şaʿţr 487
ḳunne 623
kürnüb 643



1154 TEDAVİLER FİHRİSTİ - Hekimlere Gerekli Bilgiler

nercis 755
neşā 756
ḥulbe 267
ḥandeḳūḳ 282
ḫırvaʿ 297
ḫulud 314
dārṣţnţ 3301

dühnü’l-ḥulbe 354
dühnü’l-ficl2 366
zurayḳ 4183

laḳlaḳ 688
nemr 761
nţl 764
zebedü’l-baḥr 409
zerārţr 418
zümmec 421
ṭāvūs 516
ʿaẕbe 533
ʿaṣāfţr 541
ḳusṭ 607
kerm 642
levz 690
verel 768
yāsemţn 779
Yüzi güzel ėtmek içün 

istiʿmāl olınur:
türmüs 188
ḥandeḳūḳ 282
ḫabeẟ 290
ḫardal 295
decāc 336
daḫn 337
dühnü’l-maṣṭakţ 362
nesrţn 756
semn 469
şemʿ 494
ferārţc 580
ḳarāṣıyā 597
kürüsne 647
maṣṭakţ 736

1 Yazmada sehven 320 yazılmış. 
2 Metinde fücl ve ficl olarak harekelidir.
3 Yazmada sehven 414 yazılmış.
4 Yazmada sehven 238 yazılmış. 
5 Yazmada sehven 720 yazılmış. 
6 Yazmada sehven 664 yazılmış. 
7 Yazmada sehven 668 yazılmış.
8 Yazmada sehven 512 yazılmış. 

Yaralar ıṣlāḥı içün istiʿmāle 
ṣāliḥ edviyedür:

mürdāsenc 728
derdār 3384

demü’l-aḫaveyn 346
dţfrūces 373
ṣamġü’l-belāṭ 508
ẕenebü’l-ḫayl 377
riʿyü’l-ḥamām 394
ruḳʿ-ı Yemānţ 396
ṭıḥāl 518
kümmeẟrā 658
rummān 397
rţş 405
zift 420
sidr 339
ʿasel 537-538
ḳalfūnyā 618
kündür 665
lāmţ 672
merḳaşţẟā 7305

ʿasa’r-rāʿţ 540
ʿulleyḳ 547
ḳırṭās 605
ḳuṭlub 612
ḳafrü’l-Yehūd 615
kürnüb 642
leblāb 673
lūf 694
mirţ 727
nercis 755
nţl 764
heyūfārţḳūn 777
Yarıḳlar bitişdürmekçün 

istiʿmāl olınur:
sülḥüfāt 462
senderūs 472
mürdāsenc 729
ẕebl 375
sereṭān-ı nehrţ 444
sinnevr 473
levz 690

maṣṭakţ 736
nuḫāʿ 754
Yılan ṣoḳmış kimesne 

ʿilācı:
ūḳţmūndās 108
erneb infeḥası 57
efʿā 84
anāġālis 101
iyyel 114
bād-āverd 118
nuḫāle 754
bāderūc 119
beleskţ 166
cild 221
zübd 410
simsim 4646

semn 4687

fāşirā 572
fesāsis 581
kürnüb 645
milḥ 741
Yılan ḳaçırmaḳ içün ṣanʿat:
iyyel 114
selḫü’l-ḥayye 460
naʿām 759
nūşādır 762
Yılanı ḳatl ėden edviyedür:
şebb 481
nūşādır 762
Yılanuñ erkek ve dişisi 

miyānında farḳ:
ḥayye 285
Yürek aġrısı ve burusı:
dühnü’l-bezr 365
nārinc 749
Yorġunluḳ gidermekçün:
ṣadef 5068

ṭţn 523
feres 580
Yürek ve miʿdeye nāfiʿdür:
hindebā 776



METNİN OKUNMASINDA YARARLANILAN 
KAYNAKLAR

Ahmed İssa Bey. Dictionnaire des Noms des Plantes, en Latin, Français, Ang-
lais et Arabe, Le Caire: Imprimerie Nationale, 1930.

Ahmet Vefik Paşa. Lehce-i Osmânî. haz. Recep Toparlı. Ankara: Türk Dil 
Kurumu Yayınları, 2000.

Ahterî Mustafa Efendi. Ahterî-i Kebir, haz. A. Kırkkılıç - Y. Sancak, Anka-
ra: Türk Dil Kurumu, 2009.

Alkayış, Fatih. Türkiye Türkçesinde Bitki Adları. İstanbul: Hiperlink Yayın-
ları, 2019.

Aytaç, Bedrettin. İbranice Türkçe Sözlük, Ankara: Kurmay Yayınevi, 2012.
Ayverdi, İlhan. Kubbealtı Lugatı-Misalli Büyük Türkçe Sözlük. (Redaksi-

yon-Etimoloji: Ahmet Topaloğlu). İstanbul: Kubbealtı Yayınları. 2011.
Bayat, Ali Haydar (haz.). Abdülvehhab bin Yusuf ibn-i Ahmed el-Mardani; 

Kitabü’l-Müntehab fi’t-Tıb (823/1420); İnceleme-Metin-Dizin-Sadeleş-
tirme-Tıpkıbasım, İstanbul: Merkez Efendi Geleneksel Tıp Derneği, 
2005.

Baytop, Turhan. Türkçe Bitki Adları Sözlüğü, Ankara: Türk Dil Kurumu, 
1994.

Bedevian, Armenag K. Illustrated Polyglottic Dictionary of Plant Names, Ca-
iro: Argus& Papazian Presses, 1936.

Büyük El Sözlüğü, İngilizce-Türkçe, Türkçe-İngilizce, İstanbul: Redhouse 
Yayınları, 2010.

Canpolat, Mustafa - Zafer Önler (haz.). İshak bin Murad: Edviye-i Müfre-
de; Metin-Sözlük, Ankara: Türk Dil Kurumu, 2007.

Clauson, Sir Gerald. An Etymological Dictionary of Pre-irteenth-Century 
Turkish. Oxford: Clarendon Press, 1972.

Coşkun, Abdülkadir - Yasin Coşkun (haz.). Pedanius Dioscorides; Kitâbü’l-
Haşâiş fî’t-tıb; De Materia Medica, çev. İstefan b. Bâsil, İstanbul: Türki-
ye Yazmalar Kurumu Başkanlığı, 2013.

Demiryan, Raffi. Dizionario Italiano-Turco; İtalyanca-Türkçe Sözlük, İstan-
bul: İnkılap Kitabevi, 2011.



1156 METNİN OKUNMASINDA YARARLANILAN KAYNAKLAR - Hekimlere Gerekli Bilgiler

Devellioğlu, Ferit. Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, 3 bs., Ankara: 
1978.

Dilçin, Cem. Yeni Tarama Sözlüğü. Ankara: Türk Dil Kurumu, 1983.
Erciyas, Bilgin (Şenol). Ravend Risalesi. Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üni-

versitesi, 1987.
Erkan, Arif. El-Beyan; Arapça-Tükçe Büyük Sözlük, İstanbul: Yasin Yayıne-

vi, 2006.
Ertürk, Ahmet Çetin. Okunuşlu, Örnekli, Açıklamalı Bilge Büyük Sözlük 

(Fransızca-Türkçe), 6. bs., İstanbul: Kişisel Yayınlar, 2013.
İbrahim Cûdî Efendi. Lügat-ı Cûdî, , haz. İsmail Parlatır, Belgin Tezcan 

Aksu, Nicolai Tufar, Ankara: Türk Dil Kurumu, 2006.
Kartallıoğlu, Yavuz (haz.). Bernardo da Parigi: Söz Kitabı Türkçe-İtalyanca 

Sözlük, Ankara: Türk Dil Kurumu, 2015.
Kaya, Fatih. Lisânü’l-Etibbâ: Tabiplerin Dili Giriş-Çeviriyazılı Metin-Söz 

Varlığı-Madde Başları Dizini. İstanbul: Hiperlink Yayınları, 2018.
Kernerman, Lonnie Kahn. e Oxford English-Hebrew, Hebrew-English, 

ed.: Ya’acov Levy, Tel-Aviv: 1995.
Kocabay, Yalçın. Türkçe-Fransızca Büyük Sözlük; Grand DictionnaireTur-

c-Français, 7. bs., Ankara: Okutman Yayıncılık, 2008.
Meninski, Mesgnien. esaurus Lexıcon: Lınguarum Orıentalıum - Turcıco, 

Arabıco, Persıcum, İstanbul: Simurg, 2000.
Mütercim Asım Efendi. Burhân-ı Katı, haz. Mürsel Öztürk - Derya Örs 

Ankara: Türk Dil Kurumu, 2009.
Mütercim Âsım Efendi. el-Okyânûsu’l-Basît fî Tercemeti’l-Kâmûsi’l-Muhît 

(Kâmûsu’l-Muhît Tercümesi). haz. Mustafa Koç - Eyyüp Tanrıverdi, İs-
tanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2013.

Önler, Zafer (haz.). Celalüddin Hızır (Hacı Paşa), Müntehab-ı Şifa; II Söz-
lük, İstanbul: Simurg Yayınları, 1999.

Paçacıoğlu, Burhan. İlaç ve Bitki Adları Sözlüğü, Sivas: Cumhuriyet Üni-
versitesi Yayınları, 2014.

Redhouse, James W. A Turkish and English Lexion; Shewing in English the 
Significations of the Turkish Terms, İstanbul: Çağrı Yayınları, 1992.

Sarı, Mevlüt. El-Mevârid: Arapça Türkçe Lügat, İstanbul: İpek Yayınları, 
1984.



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 1157

Steingass, F. Persian-English Dictionary; Including e Arabic Words and 
Phrases To Be Met With in Persian Literature, Beyrut: Mektebetu Lüb-
nan [Librairie du Liban], 1998.

Şu‘ûrî Hasan Efendi. Lisânü’l-Acem Ferheng-i Şu‘ûrî I-IV. haz. Ozan Yıl-
maz, İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 
2019.

Tarama Sözlüğü I-VIII. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1995-96.
Tarama Sözlüğü, Ankara: Türk Dil Kurumu, 2009.
Tokadî Mustafa Efendi. Tahbîzü’l-Mathûn el-Kânûn fi’t-Tıb Tercümesi. C. 

6. haz. Mustafa Koç-Eyyüp Tanrıverdi, İstanbul: Türkiye Yazma Eser 
Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2018.

Türkçe Sözlük. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2005.
Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, Ankara: Türk Dil Kurumu, 

2009.
Veteriner Hekimliği Terimleri Sözlüğü. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 

2017.
Yeni Tarama Sözlüğü, Ankara: Türk Dil Kurumu, 1983.
https://www.almaany.com/
http://www.kamus.yek.gov.tr/
https://www.lexiqamus.com/tr 
http://lugatim.com/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/definitionlookup?type=begin&q=o-

nion&target=greek
http://www.tdk.gov.tr/ 
https://vajehyab.com/





KAYNAKÇA

Adıvar, A. Adnan. Osmanlı Türklerinde İlim. 4. Baskı. İstanbul: Remzi 
Kitabevi, 1982.

Ahmetkocaoğlu, Serpil. Yirmisekiz Çelebizâde Mehmed Saîd Paşa’nın Ferâi-
dü’l-Müfredât’ının Türk Botanik Tarihindeki Yeri. Yüksek Lisans Tezi, 
Ankara Üniversitesi, 2013.

Ataç, Adnan - R. Vedat Yıldırım. “Osmanlı Hekimleri ve Dioskorides’in 
‘De Materia Medica’sı”. Ankara Üniversitesi Osmanlı Tarihi Araştırma 
ve Uygulama Merkezi Dergisi 15 (2004): 259-265.

Aydeniz, Süleyman. Edviye-i Müfrede (Metin, İndeks, Sözlük, Dil İncele-
mesi). Doktora Tezi, İnönü Üniversitesi, 2008.

Aydın, M. Bedizel - Sibel Murad. “Müfredat” Kitapları Bize Neler Anlatır? 
Nizâmü’l-Edviye Örneği”. Fuat Sezgin Anısına Bilim Tarihine Yeni Ba-
kışlar, ed. Mücahit Kaçar- Ömer Bozkurt. 127-140. Mardin: Mardin 
Artuklu Üniversitesi Yayınları, 2019.

Aydın, M. Bedizel Zülfikar. “Osmanlı Tıbbında ‘Müfred Devâ’ Kullanımı 
ve ‘Müfredât’ Eserlerinin Genel Özellikleri”. Osmanlı Bilimi Araştırma-
ları VI/2 (2005): 299-315.

Aydın, Mükerrem Bedizel (Zülfikar). 18. Yüzyıla Âit Türkçe ‘Müfredât’ Ki-
tapları ve Türk Tıp Tarihindeki Yeri. Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi 
1996.

Ayverdi, İlhan. Misâlli Büyük Türkçe Sözlük, erişim: 12.05.2023, http://
lugatim.com/s/drog

Bağdatlı İsmâil Paşa. Hediyyetü’l-Ârifîn, Esmâü’l-Mü’ellifîn ve Âsârü’l-Mu-
sannifîn. İstanbul: Maarif Basımevi, 1955.

Çetin, Hasan Ali. “Yayın Değerlendirme: Beyrûnî ve Kitâbü’s-Saydana fi’t-
Tıbb Adlı Eseri”. ERDEM Dergisi 78 (2020): 295-298. 

Davulcu, Ahu Cavlazoğlu. “Anadolu’da Yazılmış İlk Türkçe Tıp Kitapla-
rından Biri Bâh-nâme-i Pâdişâhî Tercümesi”. AVRASYA Uluslararası 
Araştırmalar Dergisi 6/15 (2018): 40-52.

Develi, Hayati. Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı 
Türkçesinde Ses Benzeşmeleri ve Uyumları. Ankara: Türk Dil Kurumu, 
1995.



1160 KAYNAKÇA - Hekimlere Gerekli Bilgiler

Doğan, Muhammet Nur. Şeyhülislâm Es’ad Efendi ve Divanının Tenkitli 
Metni. İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 1997. 

Doğan, Şaban. Ebulfeyz Mustafa Efendi; Risale-i Feyziyye fi Lügati’l-Müfre-
dati’t-Tıbbıyye. İstanbul: Değişim Yayınları, 2011.

Duman, Musa. Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değiş-
meleri. Ankara: Türk Dil Kurumu, 1995.

Gülsevin, Gürer – Erdoğan Boz. Eski Anadolu Türkçesi, Ankara: Gazi Ki-
tabevi, 2007.

Hamîdullah, Muhammed. “Dîneverî, Ebû Hanîfe”. TDV İslâm Ansiklope-
disi. 9: 356-358. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1994. 

Hasan b. Abdurrahmân. Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu. 4715. 
Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi. 

Hasar, Kamile. Osman b. Abdurrahman’ın Kitâbu’n-Nebât’ı (2a-151b va-
rakları arası) (Giriş-Gramer İncelemesi-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım). Yük-
sek Lisans Tezi, Fatih Üniversitesi, 2009.

İbn Kütbî. Kitâbu fi’l-Fark Beyni’l-Emrâzi’l-Müştebiha. III Ahmed, 2120. 
Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesi.

İbn Kütbî. Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu. III Ahmed, 2037.Topkapı Sa-
rayı Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesi. 

İzgi, Cevat. Osmanlı Medreselerinde İlim Riyâzî ve Tabiî İlimler. İstanbul: 
Şehir Üniversitesi Küre Yayınları, 2019.

Kahya, Esin, Kitâbü’s-Saydana Fi’t-Tıbb (Ebu’r-Reyhan El-Beyrûnî), Anka-
ra: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Mer-
kezi Başkanlığı Yayınları, 2019.

Kahya, Esin. “el-Hâvî”. TDV İslâm Ansiklopedisi. 16: 532-533. İstanbul: 
Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1997.

Kansoy, Umut. “Savaş Hayvanı Olarak Fillerin Yetenekleri ve Kusurları”. 
Akademik Tarih ve Düşünce Dergisi 6/3 (2019): 1475-1513.

Kartallıoğlu, Yavuz. Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni 
(16,17,18. Yüzyıllar). Ankara: Türk Dil Kurumu, 2011.

Kaya, Mahmud. “İbnü’l-Baytâr”. TDV İslâm Ansiklopedisi. 20: 526-527. 
İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1999.

Kaya, Mahmut. “İbn Ebû Usaybia”. TDV İslâm Ansiklopedisi. 19: 445-
446. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1999. 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 1161

Kehhâle, Ömer Rıza. Mu’cemü’l-Mü’ellifîn: Terâcimü Musannifi’l-Kütü-
bi’l-Arabiyye. Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 1993. 

Komisyon, Osmanlı Tabii ve Tatbiki Bilimler Literatürü Tarihi Vol. 1-2 
(İstanbul: İslam Tarih, Sanat ve Kültür Araştırma Merkezi (IRCICA), 
2006): 189.

Korkmaz, Zeynep. Gramer Terimleri Sözlüğü. Ankara: Türk Dil Kurumu 
Yayınları, 1992).

Küçüker, Paki -Yasemin Yıldız. Tercüme-i Müfredât-ı İbni Baytâr Bay-
târ-nâme (Giriş-Metin-Dizin-Sözlük). Ankara: Türk Dil Kurumu Ya-
yınları, 2022.

Murad, Sibel. “16. Yüzyıldan Bir Müfredât Kitabı: Hasan b. Abdurrah-
mân’ın Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu Tercümesi”. 60. Doğum Yılı 
Münasebetiyle Prof. Dr. M. A. Yekta Saraç Armağanı, ed. Mücahit Kaçar 
vd. 323-345. C. 2, İstanbul: DBY Yayınları, 2023.

Murad, Sibel. “Müfredât Kitaplarında Galatlar: Nizâmü’l-Edviye ve Tercü-
me-i Mâ-lâ Yesa’u’t-Tabîbe Cehluhu’dan Örneklerle”. III. OSARK (Os-
manlı Araştırmaları Kongresi), 7-9 Eylül 2022, Yayımlanmamış Bildiri.

Murad, Sibel. Lügat-ı Müşkilât-ı Eczâ (Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler). 
Yüksek Lisans Tezi, Sakarya Üniversitesi, 2009.

Önler, Zafer. Müntehâb-ı Şifâ (Giriş-Metin-Sözlük). Ankara: Türk Dil Ku-
rumu Yayınları, 2019.

Öztürk, Nuray Demir. “İbnü’l-Baytâr’ın el-Müfredât’ının Tercümeleri ve 
Osmanlı Tıp Literatürüne Etkisi”. 60. Doğum Yılı Münasebetiyle Prof. 
Dr. M. A. Yekta Saraç Armağanı, ed. Mücahit Kaçar vd. 521-538. C. 1, 
İstanbul: DBY Yayınları, 2023.

Öztürk, Nuray Demir. “XVI. Yüzyıl Osmanlısında Bir Hekimbaşı Talimde 
Hangi Kitapları Okutur?”. Karabük Türkoloji Dergisi, IV (2021): 1-11.

Sakızlı İsa Efendi. Nizâmü’l-Edviye. haz. Mükerrem Bedizel Aydın - Sibel 
Murad. Ankara: Türkiye Bilimler Akademisi, 2019.

Secall, Marţa Isabel Calero. “Mâleka”. TDV İslâm Ansiklopedisi. 27: 485-
486. Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2003.

Sıbıç, Burcu. 18. Yüzyıla Ait Bir Tıp Metni: Fazlızâde Mehmed Çelebi’nin 
Müfredât-ı Tıbbiyyesi (Giriş-Metin-Dizin-Tıpkıbasım). Doktora Tezi, 
Marmara Üniversitesi, 2022. 



1162 KAYNAKÇA - Hekimlere Gerekli Bilgiler

Şeşen Ramazan- vd., Türkiye Kütüphaneleri İslami Tıp Yazmaları Katalo-
ğu.İstanbul: İslâm Tarih, Sanat ve Kültür Araştırma Merkezi, İstanbul 
Renkler Matbbası, 1984.

Terzioğlu, Arslan. “Gâfikî, Ahmed b. Muhammed”. TDV İslâm Ansiklo-
pedisi. 13: 281-282. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1996.

Timurtaş, Faruk Kadri. Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Gramer-Me-
tin-Sözlük. Ankara: Akçağ Yayınları, 2005.

Uzel, İlter. “Türkçe Bâhnâmeler Hakkında Bir İnceleme”. Kebikeç 13 
(2002): 191-206

Yakupoğlu, Cevdet. “Güney Azerbaycan’ın Hôy Yöresinden Çıkmış Bil-
ginler (XII-XV. Yüzyıllar)”. Tarih Araştırmaları Dergisi, 38/66 (2019): 
170-191. 

Yazıcı, Tahsin. “Hoy”. TDV İslâm Ansiklopedisi. 18: 258. İstanbul: Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, 1998. 



TERİM DİZİNİNİN OLUŞTURULMASINDA TAKİP 
EDİLEN ESASLAR

1. Dizini oluşturmada “Türksözdiz” programı kullanılmıştır.

2. Eserin mukaddime kısmı dizine dâhil edilmemiş, elif maddesinden 
itibaren (38a/16) terim dizini oluşturulmuştur. Ancak eserin mukaddime 
kısmında geçen kişi ve eser adları dizine dâhil edilmiştir.

3. Dizinde madde başındaki kelimenin yanında iki çizgi arasında yer 
alan sayı, metinde bu terimin kaç kere geçtiğini göstermektedir. Aynı sa-
tırda birden fazla geçen terimlerin yerleri bir defa yazılmış olmakla beraber 
bu sayı, terimin toplam sayısına ilave edilmiştir. Terimin geçtiği sayfa ve 
satır, terimin baş harfinin kısaltmasından sonra şu şekilde gösterilmiştir: 

ābnūs -9-

ā.  42b/12, 42b/17, 43a/06, 43a/07, 43a/12, 43b/03, 43b/04, 43b/06, 
603a/14

4. Aynı devanın aynı harfle başlayan farklı yazımları ve farklı tamlama ya-
pıları yan yana, noktalı virgülle ayrılarak verilmiştir. Yine bulundukları sayfa 
ve satır numaraları da terimin baş harfinin kısaltmasından sonra verilmiştir:

ʿaḳār-ı kūhān -1-; ʿaḳār-ı kūhün -1-

ʿa.  546a/04; ʿ a.  546a/04

aġu ḳunduz -3-; aġu ḳunduzı -2-

a.  487a/09, 487b/03, 487b/10; a.  129b/11, 84a/04

5. Dizin, Latin alfabesine göre sıralanmış olup Latin alfabesine aktar-
mada kullanılan “ā, ţ, ū, ḥ, ḫ, ẕ, ṣ” vb. transkripsiyonlu harfler de aynı harf 
başlığında alfabetik olarak sıralanmıştır.

6. Dizinde, metinde yer alan tüm madde başı devalar bulunmaktadır. 
Bunun yanı sıra Türkçe ve Türkçe olmayan tüm deva adları, deva olarak 
kullanılan veya kullanılmayan tüm hayvan adları, madenler, yiyecek-içe-
cek adları, hastalıklar, alet adları, yer-kişi-eser adları, ölçü birimleri de di-
zinde yer almaktadır.
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7. Yer, eser ve kişi adları için ayrı dizinler hazırlanmıştır.

8. Organ adları dizine dâhil edilmemiştir. Ancak söz konusu organ adı 
madde başıysa sadece madde başında geçtiği yerde dizinde gösterilmiştir.

9.  “İnsān, bevl, şaʿr,  aṣl, ʿusāre, rubb, luʿab ” vb.  yabancı terimlerin 
sadece madde başı olarak geçtikleri yerler dizinde verilmiştir.

10. “Su, özdek, sıkındu, öd, yağ, ağaç, ot, tohm, çiçek, kök vb.” gibi 
sözcükler dizinde yer almamaktadır. Ancak deva adı aynı zamanda başka 
bir canlıya veya nesneye ait ise veya kalıplaşmış bir anlam taşıyorsa alınmış-
tır: “Kene tohmı, keten tohmı, kene ağacı, semizotu, katran ağacı”, “çiçek 
hastalığı” vb.

11. Renk, biçim ve cinsiyet bildiren sıfatlar, deva adlarının önünde yer 
alsalar da dizine alınmamıştır. Örneğin “gök sūsen, ḳara helţle, dişi sıġır, 
acı büber” gibi tamlamalarda sadece “sūsen, helţle, sıġır, büber” sözcükleri 
dizine dâhil edilmiştir. Ancak “Türkţde eginar ve acı nar dėmekle meşhūr 
nebāt” örneğindeki gibi durumlarda, sıfatın bulunduğu yapı devanın türü-
nü bildirmeyip, sıfatla birlikte başka bir devaya karşılık geliyorsa  “acı nār” 
olarak dizine dâhil edilmiştir.

12. “Yabānţ, berrţ” gibi kelimelerle kurulan Türkçe tamlamalar deva-
nın veya hayvan adının önünde yer alıyorsa dizine dâhil edilmiştir; ancak 
“yabānţ sarı sūsen” gibi renk, biçim bildiren bir sıfat bulunuyorsa sadece 
deva adı alınmıştır. Yine “sūsenüñ yabānţsi” gibi yapılarda sadece “sūsen” 
alınmıştır.

13. Yabancı terimlerin anlamlarına karşılık gelen Türkçe kelime ve ter-
kipler, dizine alınmamıştır. Örneğin “āzānü’l-cedy oġlaḳ ḳulaḳları dėmek-
dür” dendiğinde “oġlaḳ ḳulaḳları” ibaresi “āzānü’l-cedy”in Türkçe karşılığı 
olduğu için bu ibarenin tamamı yerine bir hayvan adı olması hasebiyle 
yalnızca “oğlak” dizine alınmıştır.  Ancak yabancı bir terime verilen Türkçe 
karşılığın işlek olarak kullanıldığı belirtildiyse söz konusu kelime veya iba-
re dizine alınmıştır.  Örneğin “aña şāhlūc yaʿnţ erük sulṭānı dėrler” cüm-
lesinde; eriğin çeşitlerinden “şāhlūc”a bu adın yanı sıra “erük sulṭānı” adı 
da verildiği bildirildiğinden “erük sulṭānı” hâli de dizine dâhil edilmiştir.
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14. Yiyecek ve içecek adları dizine alınmıştır; ancak “et, yağ, un, kepek” 
gibi genel tür bildirenler alınmamıştır. 

15. Vilāyet,  diyār vb. sözcüklerle kurulan ve bir bölgeyi işaret eden 
terkiplerdeki ġarb, şarḳ, şimāl, cenūb, maşrıḳ, maġrib gibi yön-bölge adları 
ve Türk, Bulġar, ʿAcem, Hind, ʿArab, Fars,  Rūs, Rūm, Frenk, Efrenc gibi 
kavim adları dizine alınmamıştır. 

16. Yer adının içinde geçen deniz, dağ, vadi gibi sözcükler özel adla 
birlikte alınmıştır: Kulzüm deryası, Baḥr-i ʿUmmān gibi.

17. “Ḥakţm Cālţnūs” gibi tamlamayla bulunan kişi adlarında ön adda 
yer alan sıfatlar alınmamış, sadece özel adlar (Cālţnūs) alınmıştır. Ancak 
tamlama şeklinde olan kişi adları (Ḥażret-i ʿŰsā) tamlama olarak dizinde 
yer almıştır.

18. Alet adlarından sadece tıp, madencilik vs. gibi bir alana özgü olan-
lar dizine dâhil edilmiştir. Mesela makas, bıçak gibi genel alet adları değil, 
sadece belirli meslek grubunun kullandığı alet adları alınmıştır. Örneğin 
ege, pota gibi. 

19. “Macun, deva, yakı, sefûf, şiyâf, hab vb.” terimlerin sadece meşhur 
olan veya özel adla anılanları dizine alınmıştır. 

20.  Metinde geçen tüm yabancı hastalık adları dizine dâhil edilmiş-
tir. Hastalık adlarının Türkçe karşılıklarında ise tek bir sözcüğe karşılık 
gelen veya kalıplaşmış ifadelerden oluşan hastalık adları dizine alınmıştır. 
Örneğin sıtma, çiçek gibi. Ancak maraz, emrâz, ağrı, sancı ve hastalıklara 
bağlı olarak oluşan beden imareleri olan çıban, sivilce gibi terimler dizine 
alınmamıştır.

21. Mizaçların, devaların özelliklerini ifade eden kuruluk, yaşlık, sı-
caklık, soğukluk ve bunların Arapça karşılıkları olan sözcükler dizinde yer 
almamaktadır. Ancak söz konusu sözcükler bir deva ya da hastalık adı içe-
risinde bulunuyorsa dizinde de o şekilde gösterilmiştir.

22. Metinde madde başındaki harekelere bağlı kalınmış, aynı sözcüğün 
metin içerisindeki farklı yazılışları harekeye göre okunmuştur. Ancak söz-
cüğün yazım sıklığına bağlı olarak harfin uzun veya kısa yazımı ya da Türk-
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çe harfin farklı Arap harfiyle karşılandığı kalınlık-incelik gibi farklılıklarda 
sözcüğün geçme sıklığına göre tekleştirme yapılmıştır. Her ikisi veya daha 
fazla farklı yazımın çok kez tekrarı gibi durumlarda ise yazmadaki şekle 
bağlı kalınmıştır. Dolayısıyla dizinde aynı sözcüğün farklı yazımlarıyla kar-
şılaşılması muhtemeldir.

23. Dizinin sonunda dizinde geçen toplam sözcük sayısı ve dizindeki 
madde başı sayısı verilmiştir. Bu sayılara eser, kişi, yer adları dizinindeki 
toplam kelime ve madde başı sayısı da dâhildir.



DİZİNDİZİN
Terimler Dizini

A, Ā

ʿabeb -1-
 ʿa.  532b/07
ʿabher -2-
 ʿa.  532b/02, 532b/03
ābḳįlun -1-
 ā.  181b/13
āblūc -6-
 ā.  456a/08, 456a/10, 456a/11, 456a/12, 
456b/09, 519a/09
ābnūs -9-
 ā.  42b/12, 42b/17, 43a/06, 43a/07, 43a/12, 
43b/03, 43b/04, 43b/06, 603a/14
ʿāc -3-
 ʿa.  532a/03, 532a/04, 590a/09
ʿacce -4-
 ʿa.  185b/09, 185b/10, 185b/17
acı nar -2-
 a.  546a/17, 601b/13
ʿacmā -1-
 ʿa.  532b/11
ʿacub -1-
 ʿa.  532b/09
acur -2-
 a.  595a/10, 596b/05
ācür -2-
 ā.  50b/11, 50b/15
ada ṣoġanı -1-; aṭa ṣoġanı -28-
 a.  313b/15; a.  129a/02, 146a/14, 
146a/18, 209b/17, 253a/04, 557a/09, 557b/02,  
558a/14, 558a/15, 558b/02, 558b/10, 558b/11, 
559a/05, 559a/18, 559a/19, 559b/06,  
559b/14, 560a/07, 560a/09, 560a/11, 636a/15, 
650a/17, 71b/12, 723b/09, 724a/11,  
724b/14, 73b/01, 75b/15
ʿades -1-
 ʿa.  532b/12
ʿades-i mürr -1-
 ʿa.  533a/04
ʿadesü’l-māʾ -1-
 ʿa.  533a/08
ʿaḍl -1-
 ʿa.  541b/12
afįmįżbūn -1-
 a.  84a/12
afnįḳūn -1-
 a.  82a/18
afnįḳuṭus -1-
 a.  81b/18
ʿafṣ -1-

 ʿa.  543b/11
afsentįn -59-
 a.  119a/17, 132a/05, 202b/02, 211b/17, 
266b/02, 288a/05, 295a/09, 349a/03, 436a/08, 
 472a/05, 479a/14, 497a/14, 500b/14, 
506b/09, 510b/15, 530a/16, 538a/04, 538a/05, 
538a/06, 
 565a/10, 607a/03, 627b/11, 647b/16, 
651a/03, 690b/02, 699b/17, 69a/05, 710b/11, 
723a/14, 
 729b/11, 742b/16, 766a/12, 766a/14, 
781a/02, 782a/03, 79a/14, 79b/11, 79b/12, 
79b/14, 
 79b/17, 80a/01, 80a/06, 80a/19, 80b/03, 
80b/09, 80b/15sıtma, 81a/04, 81a/06, 81a/10, 
 81a/11, 81a/13, 81a/19, 81b/02, 81b/06, 
81b/10, 81b/15, 83b/18, 88b/10
afsentįn-i Rūmį -1-
 a.  654a/03
ʿafṣįnec -1-
 ʿa.  164a/17
aġaç ḳavunı -43-
 a.  117b/07, 118b/11, 180b/13, 187b/11, 
193b/10, 229a/03, 232b/10, 368b/16, 369a/13, 
 369a/15, 369b/01, 369b/06, 369b/09, 
389a/15, 389a/18, 389b/02, 389b/04, 389b/05, 
404b/16, 
 414b/01, 414b/06, 420a/18, 46a/16, 46b/03, 
46b/09, 47b/18, 535a/03, 539a/10, 585a/18, 
 616b/13, 630b/02, 652b/10, 678a/17, 
693a/16, 696a/06, 696a/08, 697a/14, 697b/01, 
697b/03, 
 724b/08, 82a/09, 82b/01, 92a/07
aġaç ḳurdı -1-
 a.  330a/16
aġaç yosunı -2-
 a.  140a/01, 73b/03
aġālūcį -1-
 a.  78a/08
aġālūcin -1-
 a.  562b/04
aġırşaḳ -2-
 a.  177a/01, 257b/15
aġızlıḳ -4-
 a.  678b/15, 678b/16, 678b/17, 679b/11
aġįs -2-
 a.  169a/07, 78a/06
aġįsūn -1-
 a.  386a/13
aġlįḳį -1-
 a.  78a/10
aġlįḳun -1-
 a.  78a/10
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aġu -1-
 a.  60b/05
aġu aġacı -5-
 a.  342b/05, 370a/16, 442a/16, 539a/19, 
60b/04
aġu ḳunduz -3-; aġu ḳunduzı -2-
 a.  487a/09, 487b/03, 487b/10; a.  129b/11, 
84a/04
aḥdāḳu’l-marżā -1-
 a.  51a/13
aḫille -4-
 a.  142b/08, 235b/13, 40b/01, 40b/02
aḫlāṭ -1-
 a.  658b/14
aḫtilūs -1-
 a.  282b/01
āhū -7-
 ā.  54b/01, 681a/17, 732a/19, 732b/01, 
732b/03, 732b/06, 732b/09
aḥyūn -1-
 a.  50b/17
aḳ diken -4-
 a.  118b/16, 118b/17, 492b/14, 80b/11
ʿaḳʿaḳ -1-
 ʿa.  546a/14
aḳāḳıyā -17-
 a.  114b/15, 136b/16, 296a/14, 305a/01, 
437b/04, 463b/17, 481a/19, 506a/18, 528a/02, 
 603a/19, 603b/02, 683a/17, 735b/16, 86b/09, 
86b/10, 86b/11, 87a/12
ʿaḳār-ı kūhān -1-; ʿaḳār-ı kūhün -1-
 ʿa.  546a/04; ʿa.  546a/04
ʿāḳırḳarḥā -21-;  ʿaḳırkūhān -1-
 ʿa.  233a/05, 372b/10, 39b/17,  409b/03, 
424a/16, 520b/17, 530b/08,  530b/13, 
530b/17, 531a/10, 531b/18,  546a/05, 
563b/16, 563b/18, 607b/15,  636b/03, 
63a/05, 649a/13, 768a/13 ; ʿa.  649a/12
aḳıṭ -3-
 a.  87b/03, 87b/04, 87b/06
ʿaḳįde -5-
 ʿa.  294a/04, 302a/09, 475b/12, 511a/13, 
99b/19
ʿaḳįḳ -5-
 ʿa.  544b/07, 544b/13, 544b/14, 544b/15, 
544b/16
ākile -24-
 ā.  189a/10, 217b/15, 251a/16, 364b/11, 
407b/10, 427a/15, 429a/08, 430b/06, 448a/10, 
 483b/10, 500b/19, 517b/13, 529b/03, 
539b/13, 560b/15, 636b/02, 655b/19, 671b/05, 
740b/10, 
 741a/14, 764b/19, 781a/16, 98a/18
ākilü nefsihi -1-
 ā.  90a/05

ʿakr -2-
 ʿa.  547a/05, 547a/06
aḳrāṣ-ı ʿūd -1-
 a.  402b/05
aḳrāṣ-ı melik -1-
 a.  234b/14
ʿaḳreb -182-
 ʿa.  102b/08, 102b/17, 105b/05, 117b/17, 
119a/14, 119a/18, 119b/10, 119b/12, 126a/02, 
 127a/14, 127a/15, 143a/19, 146b/06, 
146b/07, 161b/10, 172b/18, 173a/01, 173b/02, 
177b/01, 
 194a/01, 196b/03, 202b/15, 203b/04, 
209b/12, 217a/09, 219b/15, 224b/05, 227a/05, 
228b/01, 
 242a/10, 247a/15, 250a/09, 254a/17, 
254b/09, 257b/08, 260b/10, 261b/14, 263b/05, 
269b/04, 
 270b/11, 270b/12, 272b/06, 275a/09, 
275a/18, 276b/05, 278a/15, 278b/02, 278b/03, 
281a/05, 
 281a/06, 281a/07, 287b/11, 287b/13, 
287b/14, 289a/05, 303b/15, 304a/12, 323a/05, 
324a/10, 
 324b/14, 333b/01, 339b/18, 340a/06, 
340a/14, 350b/09, 355a/17, 362a/10, 366a/18, 
367b/08, 
 369b/16, 373b/11, 375a/18, 377a/04, 
378b/05, 378b/07, 378b/08, 383b/03, 392a/03, 
416a/12, 
 416a/16, 421b/03, 432a/18, 434a/11, 
438b/04, 442a/04, 446a/03, 446a/04, 446a/12, 
449a/19, 
 454a/03, 458a/10, 46b/19, 47b/12, 47b/13, 
490a/08, 501a/03, 502a/18, 502b/07, 502b/09, 
 514a/12, 514a/13, 545a/05, 545a/07, 545a/08, 
545a/09, 545a/10, 545a/11, 545a/16, 545b/01, 
 545b/04, 545b/05, 545b/07, 545b/08, 
545b/10, 545b/14, 545b/15, 545b/17, 546a/02, 
565b/09, 
 567a/09, 567b/16, 571a/16, 575a/16, 
575a/17, 583b/05, 583b/06, 583b/08, 590a/02, 
598a/03, 
 602a/15, 604b/14, 607a/03, 621b/08, 
628a/04, 62a/05, 636a/06, 639b/09, 639b/10, 
647b/16, 
 648b/03, 64b/11, 652b/13, 653a/16, 65a/02, 
668a/19, 668b/01, 668b/02, 668b/03, 683b/18, 
 684a/01, 697a/08, 705b/13, 715b/17, 
719b/13, 720a/10, 721b/06, 724a/06, 741a/10, 
745b/11, 
 748a/08, 749b/12, 750a/02, 754a/11, 
758a/12, 759a/13, 761a/03, 776a/06, 776b/07, 
776b/08, 
 80b/13, 94b/14, 96a/12
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ʿaḳreb dikeni -1-
 ʿa.  254b/04
ʿaḳreb otı -2-
 ʿa.  196b/16, 502a/09
ʿakrįşā -1-
 ʿa.  210a/19
aḳsālūḳį -1-
 a.  118b/16
ākẟār -1-
 ā.  235b/10
aḳsūn -1-
 a.  87a/13
aḳsurmaḳ aġacı -1-
 a.  450a/07
ʿakūb -4-
 ʿa.  192a/06, 192a/07, 546a/17, 74b/01
ʿāḳūl -4-
 ʿa.  191a/09, 238a/08, 296a/09, 532a/05
aḳūnįṭun -2-
 a.  105b/12, 287b/08
ʿalaḳ -1-
 ʿa.  549b/07
alāvmālį -3-
 a.  373a/16, 539a/13, 91a/10
alçu -6-
 a.  219a/18, 231b/19, 325b/03, 358a/10, 
53a/13, 67b/14
ʿalef -1-
 ʿa.  611b/14
ʿales -2-
 ʿa.  548b/16, 548b/17
ʿāliye -1-
 ʿa.  554a/14
ʿalḳam -1-
 ʿa.  533a/06
ʿalḳum -3-
 ʿa.  550a/08, 550a/12
alma -63-
 a.  106a/11, 106a/13, 112a/03, 187b/03, 
192b/02, 192b/03, 192b/05, 192b/06, 192b/07, 
 192b/08, 192b/11, 192b/13, 192b/14, 
192b/15, 192b/16, 192b/19, 193a/01, 193a/02, 
193a/04, 
 193a/05, 193a/06, 193a/09, 193a/10, 193a/11, 
193a/15, 193a/18, 193a/19, 193b/02, 193b/03, 
 193b/04, 224a/03, 235b/06, 236a/07, 
266a/05, 319b/17, 340a/17, 349a/12, 387a/13, 
387a/18, 
 387a/19, 401a/16, 438b/06, 450b/02, 
452b/19, 453a/02, 453b/05, 477b/17, 528b/13, 
537b/15, 
 551b/13, 554a/18, 577a/17, 577a/18, 
591b/12, 603a/15, 609a/11, 637b/11, 659b/17, 
762a/01, 
 93a/16

almas -11-
 a.  473b/05, 473b/06, 702a/15, 702b/02, 
702b/07, 702b/10, 702b/13, 702b/18
altun -29-
 a.  196b/08, 196b/09, 196b/10, 200a/12, 
288a/09, 373a/19, 379a/17, 379a/19, 379b/01, 
 379b/10, 379b/14, 379b/15, 379b/18, 
392b/19, 418b/03, 422b/18, 435a/12, 435b/01, 
589b/14, 
 609b/02, 617b/12, 617b/14, 617b/18, 
728b/02, 730a/01, 730a/02, 757b/07
altun poḫı -1-
 a.  292a/08
altun tupalı -1-
 a.  486b/12
ālū-gişte -1-
 ā.  49b/10
ālūce -3-
 ā.  137a/07, 49b/05, 50a/02
aluç -12-
 a.  136a/08, 137a/16, 223b/07, 379a/01, 
420b/03, 484b/16, 564b/11, 60a/17, 666b/15, 
 760a/01, 760a/02, 95b/19
ālusen -2-; ālūsen -2-
 ā.  38a/16, 38b/06; ā.  38b/07, 39a/19
ālūten -1-
 ā.  91b/03
amderyān -1-
 a.  264b/15
āmilįlis -1-
 ā.  40b/03
ʿamlūl -1-
 ʿa.  137a/02
ʿamsim -1-
 ʿa.  223a/02
āmūlin -1-
 ā.  756b/06
āmūmun -1-
 ā.  272a/15
amūnyāḳin -1-
 a.  72a/04
anāġālįs -2-
 a.  101b/15, 107a/12
ʿanākib -1-
 ʿa.  556b/04
ʿanāḳįdį -4-
 ʿa.  617b/15, 617b/17, 618a/01, 618a/04
anāṭįṭıs -1-
 a.  89a/14
ʿanber -31-
 ʿa.  365b/12, 369b/11, 528a/14, 550a/19, 
550b/02, 550b/06, 550b/08, 550b/12, 550b/13, 
 550b/15, 551a/02, 551a/04, 551a/05, 
551a/07, 551a/08, 551a/10, 551b/03, 551b/07, 
551b/12, 
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 551b/18, 552a/02, 552a/05, 552a/06, 
552a/10, 552a/13, 630a/10, 630a/12, 774a/04, 
77b/13
ʿanber-i eşheb -1-
 ʿa.  551a/09
ʿandem -2-
 ʿa.  561a/09, 561a/11
anduḳ ḳurdı -1-
 a.  514b/06
anduz -5-
 a.  360b/12, 381a/08, 424b/04, 436b/18, 
723a/15
ʿanem -2-
 ʿa.  174b/16, 174b/17
ʿanfer -1-
 ʿa.  561a/12
añıt -1-
 a.  753b/11
anįsūn -53-
 a.  155b/11, 163b/04, 168b/14, 182a/15, 
218b/06, 219a/16, 233a/18, 239b/03, 241b/14, 
 280b/16, 293b/15, 308a/05, 341b/19, 
365b/10, 384a/02, 420a/13, 421a/01, 442b/08, 
449b/10, 
 454a/01, 454a/09, 465a/11, 465b/18, 
496b/14, 527a/02, 556a/15, 565a/09, 567b/04, 
567b/05, 
 587b/13, 597a/12, 597a/13, 598a/10, 
604a/07, 604a/18, 606b/04, 607b/14, 638b/01, 
648b/01, 
 650a/07, 653b/19, 664a/16, 678b/05, 
698b/04, 69a/05, 72b/14, 734b/19, 757a/14, 
777b/08, 
 81a/11, 86b/07, 98b/13, 98b/19
anįṭrūn -1-
 a.  104b/07
ʿankebūt -2-
 ʿa.  556b/04
anḳūn -2-
 a.  104b/11, 768a/12
anḳuvānḳūn -2-
 a.  103a/09, 731b/09
antilįs -1-
 a.  429b/12
anṭūnyā -1-
 a.  107b/01
ānuk -1-
 ā.  393a/02
ʿanzerūt -1-, anzurūt -21-
 ʿa.  561a/14, a.  103a/11, 103a/14, 103b/03, 
104a/01, 104a/06, 104a/10, 104a/19, 104b/01, 
104b/03, 104b/04, 203b/18, 416a/15, 416a/18, 
509b/19, 512a/17, 517b/13, 538b/08, 561a/14, 
576b/04, 638b/11
anẓur -1-

 a.  64b/13
ʿarʿar -4-
 ʿa.  351a/14, 444a/05, 535b/10, 535b/14
ʿArabį yüzerlik -1-
 ʿa.  254b/15
ʿaraḳ -3-
 ʿa.  263a/02, 430b/10, 535a/14
ʿaraḳ-ı yābis -1-
 ʿa.  535b/09
ʿaraḳu’l-ʿarūs -1-
 ʿa.  522a/08
ʿaraḳu’ş-şecer -1-
 ʿa.  535b/06
arʿayā -1-
 a.  303b/10
ʿarcā -2-
 ʿa.  514b/09
ardıç -15-
 a.  331b/15, 333a/06, 334b/08, 374a/01, 
40b/15, 40b/16, 41a/17, 484b/11, 486b/15, 
 535b/14, 57a/08, 709b/02, 717b/16
ʿaren -2-
 ʿa.  535a/05, 535a/12
aresṭūlūḫyā -2-
 a.  414b/17, 60a/07
ʿarf-i dįk -1-
 ʿa.  345a/11
ʿarfaṣān -1-
 ʿa.  536a/11
ʿarfec -3-
 ʿa.  167b/02, 535a/03, 781b/12
arı -24-
 a.  117b/11, 119b/10, 158a/16, 290a/10, 
314a/18, 427b/02, 536b/10, 536b/15, 537b/10, 
 547a/11, 547a/15, 547a/16, 547b/01, 
565b/02, 593b/04, 622b/09, 671b/16, 73a/05, 
757b/04, 
 761a/03, 769b/13, 776b/07, 94b/11
arįḳį -1-
 a.  314a/13
ʿarmaṣ -1-
 ʿa.  536a/15
Ārnūṭ büberi -1-
 Ā.  507a/02
arpa -155-
 a.  100b/03, 101a/14, 117a/04, 121a/03, 
121a/12, 121b/06, 140a/15, 140b/06, 148a/15, 
 159b/05, 167a/16, 168a/09, 174a/14, 
182a/16, 188a/14, 188b/05, 191b/13, 201b/14, 
202a/11, 
 202b/02, 202b/12, 205a/15, 219a/11, 
235a/04, 238a/01, 275a/14, 277a/01, 277a/07, 
281b/08, 
 294a/17, 294b/10, 298a/15, 299a/12, 
300b/02, 304a/15, 316a/14, 349a/12, 377b/08, 
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399b/05, 
 405a/01, 418a/03, 421b/12, 431b/08, 
433b/12, 444a/16, 444a/18, 445a/13, 445a/14, 
461a/08, 
 461a/10, 461b/14, 462b/12, 471a/12, 
477a/05, 477a/11, 477b/07, 477b/10, 478a/01, 
478a/05, 
 488a/01, 488a/12, 488a/14, 488a/16, 488a/17, 
488a/18, 488a/19, 488b/02, 488b/12, 488b/14, 
 488b/15, 488b/16, 489a/06, 491a/06, 
502a/05, 538b/19, 542b/06, 545a/06, 549a/02, 
555a/05, 
 55b/17, 573a/15, 57b/12, 582b/10, 582b/16, 
583a/05, 583a/13, 596a/02, 600b/10, 600b/13, 
 602b/04, 60a/04, 611a/17, 616a/05, 616a/07, 
621b/06, 628a/06, 629b/08, 62a/16, 641a/11, 
 645b/07, 64b/02, 667a/09, 671b/19, 677a/18, 
677b/01, 700b/19, 702a/02, 705b/08, 710a/07, 
 711a/11, 711a/14, 711a/15, 711a/16, 711a/18, 
711b/02, 711b/03, 711b/11, 711b/12, 711b/15, 
 711b/16, 711b/17, 711b/18, 712a/04, 
715b/03, 715b/10, 727b/10, 727b/12, 728a/17, 
728b/08, 
 728b/09, 72a/14, 731b/13, 745a/15, 745a/18, 
745b/16, 752a/06, 752b/03, 752b/07, 753a/04, 
 753b/17, 754b/16, 754b/18, 757b/17, 
762a/02, 764b/09, 765a/04, 777a/17, 82a/01, 
87b/05, 
 90a/07, 90b/04
ʿarṣaf -1-
 ʿa.  536a/13
arslan -29-
 a.  128a/12, 128a/13, 439b/10, 486a/11, 
648b/19, 654b/05, 674a/11, 676b/01, 680a/04, 
 680a/05, 70b/06, 70b/11, 70b/12, 70b/17, 
70b/19, 71a/02, 71a/04, 71a/06, 71a/08, 
 71a/09, 71a/12, 71a/13, 71a/16, 71b/14, 
71b/17, 761b/07
arşun -63-
 a.  125a/12, 125b/04, 176b/13, 186a/04, 
235b/12, 240a/12, 258a/12, 258b/14, 266a/08, 
 286b/15, 288a/13, 306a/08, 307a/10, 
341b/10, 344b/07, 38b/10, 415a/05, 415a/14, 
427b/12, 
 429a/02, 429b/19, 443a/10, 452a/08, 
455a/02, 463b/09, 499a/17, 503b/11, 517a/09, 
534b/11, 
 546b/01, 554b/07, 554b/12, 573b/12, 57a/09, 
585b/04, 587a/04, 601b/02, 601b/08, 603b/19, 
 607b/19, 61a/11, 620b/02, 625a/05, 649a/02, 
655a/01, 661b/18, 664b/07, 684a/18, 687a/13, 
 692a/19, 697b/17, 703a/06, 70a/11, 716b/19, 
732a/06, 743a/01, 743b/04, 743b/05, 770b/13, 
 772b/06, 781a/09, 96a/05, 99b/06
arṭāmāsyā -1-

 a.  60a/06
ʿarṭanįẟā -3-; ʿarṭanįsā -1-
 ʿa.  199a/03, 199a/04, 655a/06; ʿa.  533b/19
aruz -6-
 a.  487b/14, 487b/15, 510b/04, 549a/07
aruz otı -1-
 a.  286b/12
ās -3-
 ā.  64b/12, 64b/14, 67a/04
ʿaṣā-yı Hürmüs -1-
 ʿa.  271a/09
ʿaṣā-yı Mūsā -1-
 ʿa.  143a/14
ʿaṣab -1-
 ʿa.  540b/08
aṣābiʿ-i Firʿavn -1-
 a.  76b/06
aṣābiʿ-i Hürmüs -1-
 a.  76b/09
aṣābiʿ-i ṣufr -3-
 a.  485b/11, 655a/10, 76a/13
aṣābiʿ-i Zeyneb -3-
 a.  386b/10, 552b/17, 76b/11
aṣābiʿü’l-ʿażārā -1-
 a.  76b/10
aṣābiʿü’l-fetiyyāt -1-
 a.  76b/12
aṣaf -1-
 a.  76b/14
ʿaṣāfįr -2-
 ʿa.  540b/15, 540b/17
ʿasālįc -3-
 ʿa.  536b/03, 536b/04, 536b/05
ʿaṣa’r-rāʿį -10-
 ʿa.  107b/04, 136b/15, 151b/11, 212b/09, 
483b/05, 53b/06, 540a/02, 542b/11, 555b/11, 
 569a/18
asārūn -13-
 a.  227a/13, 331b/14, 332b/01, 384b/09, 
436b/17, 565a/10, 567b/09, 61a/02, 62a/07, 
 688b/14, 750b/04, 81a/10, 81b/17
ʿasel -625-
 ʿa.  100a/11, 100a/17, 100b/07, 100b/09, 
101a/18, 103b/02, 104b/03, 106a/03, 109b/06, 
 109b/08, 109b/09, 109b/10, 109b/13, 
109b/15, 111a/15, 111b/18, 113a/19, 113b/03, 
113b/19, 
 114b/06, 116b/17, 117a/11, 117b/02, 
118a/07, 121a/14, 123b/07, 123b/16, 129a/10, 
129a/19, 
 129b/16, 132b/11, 134b/06, 139a/03, 
139a/04, 139a/12, 139a/13, 139a/15, 139b/06, 
139b/15, 
 142a/19, 144b/05, 144b/11, 147b/12, 
148a/17, 148a/19, 149b/16, 154b/19, 157a/08, 
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157b/01, 
 157b/14, 157b/15, 157b/17, 158b/06, 
159b/05, 160a/19, 162a/11, 162b/13, 162b/19, 
163b/03, 
 163b/16, 164a/07, 165a/12, 165b/03, 
166a/01, 166b/07, 166b/08, 166b/10, 167a/09, 
167a/11, 
 167a/12, 168a/17, 170b/06, 170b/14, 
172b/18, 175a/19, 175b/04, 176a/10, 177a/17, 
177b/11, 
 178b/13, 179a/05, 179b/08, 181a/02, 
184a/09, 184a/19, 189a/07, 189a/13, 189a/14, 
192a/11, 
 192b/11, 193b/02, 195a/07, 197b/11, 
200b/07, 203a/10, 203b/10, 204b/08, 205a/02, 
208a/02, 
 208a/05, 210a/14, 211a/18, 211b/15, 
213a/12, 213b/12, 213b/18, 218a/15, 221a/11, 
222b/07, 
 223a/05, 223b/13, 224b/04, 224b/13, 
227a/10, 228a/08, 229a/03, 230a/02, 230a/16, 
230b/05, 
 230b/12, 232b/02, 233a/18, 233b/05, 
235a/12, 235a/13, 235a/14, 235a/15, 235a/19, 
236b/03, 
 236b/09, 237a/04, 237a/06, 237a/13, 
238a/10, 245a/13, 246b/13, 252b/11, 253a/02, 
254a/13, 
 254b/19, 255a/19, 256b/12, 257a/17, 
257a/19, 257b/05, 261a/11, 263a/03, 264a/04, 
265a/12, 
 265b/16, 266a/07, 266a/18, 267b/12, 
267b/16, 268b/16, 269b/08, 269b/17, 271b/09, 
273a/12, 
 277a/08, 279b/06, 279b/07, 279b/17, 
282a/14, 283a/01, 285a/06, 285a/12, 288b/18, 
291b/10, 
 294a/19, 294b/01, 295b/01, 296b/04, 
296b/05, 296b/15, 297a/04, 297a/10, 297b/01, 
298a/10, 
 299a/09, 299b/05, 304b/17, 305a/14, 
306a/15, 306a/16, 306a/18, 307b/14, 309a/01, 
310a/02, 
 310b/03, 312a/13, 312b/11, 313b/07, 
313b/13, 314a/19, 321b/11, 322b/19, 324a/01, 
324a/15, 
 325b/05, 326b/14, 328a/12, 328a/15, 
331a/07, 332b/19, 334b/02, 335b/01, 336a/10, 
338b/12, 
 339b/16, 341b/18, 343b/13, 344a/15, 
355a/07, 360a/07, 372b/02, 373a/15, 374a/19, 
380b/11, 
 381b/01, 382a/05, 385b/01, 386b/16, 
386b/17, 388b/16, 38b/19, 392b/08, 394b/18, 
395b/18, 

 398a/02, 399b/02, 399b/04, 39b/18, 401a/03, 
404a/08, 404a/09, 404b/01, 406b/18, 407b/06, 
 408a/18, 409a/03, 409a/13, 40a/03, 40a/06, 
411a/02, 411a/06, 411b/04, 415b/19, 416a/04, 
 416b/02, 417a/19, 41a/11, 41b/03, 41b/16, 
41b/19, 421a/09, 421a/18, 424a/05, 424a/13, 
 426a/04, 426a/06, 426b/01, 426b/08, 
426b/09, 427b/17, 427b/19, 429a/08, 42a/06, 
431a/10, 
 431b/04, 432a/08, 433b/16, 434b/03, 
437a/14, 438a/03, 438a/09, 441a/10, 441a/12, 
441b/05, 
 441b/07, 441b/16, 443a/17, 443b/14, 
445b/18, 449a/02, 449b/10, 44a/05, 44a/07, 
44a/13, 
 44b/13, 451b/01, 452b/11, 455a/08, 455b/05, 
455b/19, 456a/02, 456a/17, 457a/14, 457a/15, 
 459b/05, 460a/15, 460b/08, 462b/10, 
462b/13, 463a/11, 464a/02, 464a/05, 465b/11, 
467a/06, 
 468b/16, 469a/04, 473a/09, 475a/13, 
476a/03, 476a/05, 476a/13, 476a/15, 477b/05, 
479b/03, 
 47a/03, 47a/14, 47a/16, 482b/10, 483b/05, 
486b/06, 489b/14, 489b/16, 491b/19, 492a/14, 
 492a/19, 493b/09, 494b/02, 497b/12, 
498b/09, 500b/05, 502b/05, 503b/12, 504a/14, 
504a/15, 
 504b/17, 504b/18, 508b/02, 50a/09, 511a/08, 
511a/10, 514a/17, 515b/12, 515b/13, 523b/10, 
 526a/01, 526a/12, 526a/13, 531b/04, 
532a/16, 532a/18, 535b/02, 536a/01, 536b/06, 
536b/11, 
 536b/13, 536b/15, 536b/17, 536b/18, 
537a/05, 537a/06, 537a/07, 537a/08, 537a/09, 
537a/11, 
 537a/12, 537a/16, 537b/04, 537b/08, 
537b/09, 537b/11, 537b/15, 537b/17, 538a/03, 
538a/06, 
 538a/09, 538a/10, 538a/12, 538a/16, 538a/17, 
538a/18, 538a/19, 538b/02, 538b/05, 538b/07, 
 538b/09, 538b/10, 538b/13, 538b/16, 
539a/02, 539a/04, 539a/06, 539a/07, 539a/08, 
539a/11, 
 53a/04, 540a/18, 540a/19, 542b/09, 547a/12, 
547a/13, 54b/13, 550b/11, 556a/04, 556a/15, 
 557b/04, 558a/12, 560a/06, 560b/17, 
565b/06, 571b/10, 572b/05, 573a/14, 574a/04, 
574b/13, 
 576b/10, 577b/12, 577b/18, 578a/13, 57a/13, 
57b/11, 582b/18, 583a/03, 583a/14, 584a/16, 
 585a/11, 587a/15, 587b/12, 588a/15, 
589a/13, 589b/03, 590a/11, 590a/12, 594a/16, 
595a/02, 
 595b/14, 596a/10, 600a/05, 600a/17, 
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601b/19, 602b/03, 603a/03, 603a/04, 603a/05, 
603b/13, 
 604a/07, 604b/03, 607a/05, 607a/13, 
607b/07, 607b/09, 607b/11, 608a/06, 608a/13, 
608a/18, 
 613b/08, 615a/18, 61b/09, 620a/01, 621a/10, 
621b/17, 622b/08, 622b/14, 623b/09, 628a/10, 
 62b/04, 62b/12, 62b/16, 632b/03, 632b/04, 
632b/05, 634a/04, 634a/09, 635b/17, 636a/04, 
 636a/12, 636b/03, 638a/01, 639b/16, 
640a/03, 640a/04, 642b/04, 642b/09, 646a/04, 
646b/11, 
 647b/04, 647b/17, 648b/01, 648b/05, 64a/12, 
652a/11, 654b/18, 658b/12, 659a/05, 660b/16, 
 661b/07, 661b/08, 661b/16, 662a/14, 
662b/07, 663b/19, 665a/19, 666a/08, 667b/04, 
671b/16, 
 672b/08, 672b/16, 675a/13, 675b/10, 
678a/11, 678b/19, 679a/15, 67b/03, 67b/06, 
685b/04, 
 690a/14, 694a/19, 697b/10, 699a/15, 69a/06, 
69b/15, 701b/04, 701b/09, 712a/04, 715a/07, 
 715a/11, 715b/15, 716a/13, 717a/09, 
718a/02, 719a/04, 721b/04, 729a/09, 72a/10, 
72a/12, 
 730a/06, 730a/08, 730b/11, 734a/12, 
738a/06, 738a/07, 741a/01, 741a/10, 741a/17, 
741a/18, 
 741b/02, 742a/17, 742b/02, 743a/08, 
743a/15, 743b/15, 746a/14, 748a/03, 748a/13, 
749b/17, 
 750b/17, 751b/03, 751b/04, 751b/19, 
752b/10, 752b/15, 752b/18, 753a/05, 754a/08, 
754b/02, 
 755a/09, 755a/10, 755a/13, 755b/04, 75b/04, 
765a/01, 765a/16, 767b/04, 768b/17, 76a/10, 
 76a/12, 770b/17, 773a/07, 773b/08, 773b/14, 
774b/16, 775a/07, 777b/14, 780b/12, 781a/01, 
 781a/02, 78b/04, 80a/07, 80a/11, 80a/13, 
83b/18, 85a/17, 86a/13, 88b/08, 88b/12, 
 91a/08, 91a/11, 91a/13, 91a/18, 92b/16, 
92b/17
ʿasel-i belādur -1-
 ʿa.  167a/17
ʿasel-i Dāvūd -2-
 ʿa.  373a/16, 539a/13
ʿasel-i lebenį -1-
 ʿa.  679b/07
ʿasel-i maḳṣūr -1-
 ʿa.  715a/07
ʿasel-i naḥl -1-
 ʿa.  550b/10
ʿaselec -1-
 ʿa.  536b/02
ʿaselü’l-ḳaṣab -1-

 ʿ.  611a/16
ʿaselü’n-nedā -1-
 ʿ.  191a/08
ʿaṣįrü’s-sükker -1-
 ʿa.  611a/15
aṣl -1-
 a.  76b/19
aṣma -36-
 a.  165b/09, 169b/17, 181a/12, 197b/14, 
200b/03, 238a/16, 268a/19, 272a/16, 300b/03, 
 356b/19, 401a/10, 401a/13, 483b/06, 
525a/07, 527a/18, 527b/02, 527b/03, 527b/04, 
536b/03, 
 552b/02, 553b/04, 571b/14, 571b/15, 
572b/16, 590b/03, 615b/08, 615b/09, 641a/07, 
641a/18, 
 641b/06, 641b/12, 642b/14, 642b/16, 
654a/09, 654a/10, 68b/18
asṭaraṭįḳūs -1-
 a.  238a/07
aşḫun -2-
 a.  298b/07, 707b/02
aşı -1-; aşu -4-
 a.  737b/04; a.  220b/12, 525b/08, 
673a/11, 721b/09
at -31-
 a.  102b/10, 102b/11, 105b/06, 108b/19, 
170b/18, 170b/19, 238a/03, 278a/19, 281b/02, 
 285a/13, 346b/12, 378a/06, 380b/17, 
380b/18, 461a/15, 529b/09, 535a/05, 543a/06, 
580b/04, 
 580b/06, 580b/10, 580b/12, 580b/13, 
620a/06, 674a/08, 674b/02, 674b/12, 676b/01, 
676b/19, 
 677a/02
at ḳuyruḳları -1-
 a.  682b/09
aṭbāʾü’l-kelbe -2-
 a.  438b/16, 77a/19
ʿatem -1-
 ʿa.  532b/08
āteş otluġı -1-
 ā.  529b/13
āteş ṭaşı -1-
 ā.  248a/16
aṭmāṭ -1-
 a.  77b/02
āṭrįlāl -8-
 ā.  264b/05, 376b/02, 390b/08, 391b/11, 
395b/06, 39b/03, 39b/05, 40b/01
aṭriye -1-
 a.  77a/05
ʿaṭşān -1-
 ʿa.  542a/03
ʿavsec -16-
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 ʿa.  159b/02, 200b/04, 223a/09, 296a/10, 
485a/10, 561b/05, 569a/17, 611b/13, 614a/03, 
 620a/10, 622b/03, 677a/17, 724a/19, 
736b/12, 742a/05
ʿavż-ı būṣįrā -1-
 ʿa.  699a/04
ay ḳaymaġı -1-
 a.  244b/14
ay köpügi -2-
 a.  396b/02, 410b/06
ay ṭaşı -1-
 a.  244b/13
ay tükrügi -2-
 a.  244b/13, 410b/07
ayaḳ ṭaşı -1-
 a.  251b/06
ayāric-i fayḳarā -1-
 a.  280b/17
ayāric-i lūġāzyā -1-
 a.  384b/03
ayāric-i Rūfus -1-
 a.  322a/06
ayġır -2-
 a.  273b/04, 54a/07
ayıd -1-
 a.  170a/05
ʿayn-ı aʿlā -1-
 ʿa.  51a/15
ʿayniyye -1-
 ʿa.  127b/09
ʿaynü’d-dįk -1-
 ʿa.  564a/11
ʿaynü’l-baḳar -2-
 ʿa.  181b/14, 632a/04
ʿaynü’l-ḥacel -1-
 ʿa.  182a/01
ʿaynü’l-hüdhüd -1-
 ʿa.  564a/18
ʿayr-ı ḳabbān -1-
 ʿa.  279a/04
ayran -9-
 a.  146a/04, 238a/02, 351b/13, 392b/02, 
521b/05, 534a/15, 580b/15, 678b/09, 782a/08
ayrıḳ -5-
 a.  210a/01, 491b/10, 547b/05, 61a/09, 
676b/14
ʿayẟām -1-
 ʿa.  564b/13
ayu -18-
 a.  172b/10, 176b/10, 335a/13, 335b/01, 
335b/07, 335b/14, 335b/16, 336a/08, 336a/09, 
 336a/10, 336a/12, 336a/14, 405b/01, 
484b/16, 486b/03, 556a/18, 55a/05, 58b/09
aʿyunü’s-serāṭįn -1-
 a.  78a/05

ayva -100-
 a.  128b/15, 138b/12, 139b/14, 143b/15, 
167a/17, 176b/19, 187a/16, 187b/04, 192a/15, 
 200b/01, 235a/04, 235b/06, 319b/17, 
320a/04, 320a/05, 321a/03, 356b/05, 356b/06, 
356b/09, 
 356b/10, 356b/11, 360b/13, 366a/17, 
387b/10, 387b/14, 387b/19, 393a/09, 394b/11, 
402b/07, 
 418a/05, 424b/16, 429a/01, 443a/02, 
450b/01, 450b/03, 450b/12, 450b/13, 450b/15, 
450b/17, 
 450b/19, 451a/02, 451a/06, 451a/07, 
451a/08, 451a/10, 451a/11, 451a/13, 451a/14, 
451a/16, 
 451a/19, 451b/03, 451b/06, 451b/07, 
451b/08, 451b/12, 452b/19, 453a/13, 453a/18, 
453a/19, 
 453b/05, 453b/14, 453b/18, 454a/15, 
469a/05, 485b/05, 487a/11, 488b/09, 494a/10, 
511a/03, 
 511a/09, 533b/12, 537b/15, 552a/15, 
554a/18, 580a/01, 591a/07, 611b/18, 617a/04, 
628a/05, 
 641a/06, 665b/12, 681a/06, 686a/09, 
700a/13, 747b/08, 747b/09, 747b/11, 752a/19, 
762a/01, 
 772b/03, 91b/03, 93a/07, 95b/08, 389a/06
ayva dana -1-;  ayva ṭana -1-
 a.  271a/11; a.  132a/04
āzād-dıraḫt -3-
 ā.  484b/10, 601a/07, 60a/13
āẕān-ı fār -1-
 ā.  564a/19
āẕānü’d-dübb -2-
 ā.  176b/09, 55a/04
āẕānü’l-cedy -1-
 ā.  54b/18
āẕānü’l-erneb -1-
 ā.  54a/18
āẕānü’l-fār -4-
 ā.  101b/18, 101b/19, 53a/14, 53a/15
āẕānü’l-fįl -1-
 ā.  54b/16
āẕānü’l-ġazāl -1-
 ā.  54b/01
āẕānü’l-ḥayvānāt -1-
 ā.  55a/06
āẕānü’ẟ-ẟevr -1-
 ā.  55a/02
āẕānü’ş-şāt -1-
 ā.  54a/19
āẕārāḳį -2-
 ā.  53a/06, 53a/12
ʿazb -2-
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 ʿa.  555a/07, 555a/08
ʿazb-ı münfecir -1-
 ʿa.  555a/13
ʿaẕbe -7-
 ʿa.  128b/13, 241b/01, 48a/09, 533a/10, 
533b/07, 533b/18, 652b/17
āẕeryū -1-
 ā.  53a/05
āẕeryūn -2-
 ā.  52a/18, 761a/07
aẓfāru’ṭ-ṭįb -1-
 a.  77b/05
ʿazįzį -1-
 ʿa.  446b/10
ʿaẓlam -2-
 ʿa.  543b/09, 764a/09
ażrāsü’l-kelb -1-
 a.  77a/04
aẕrūmālį -21-
 a.  104b/10, 109b/07, 123b/16, 129b/07, 
142a/17, 142a/19, 148a/17, 170b/06, 279b/05, 
 296b/04, 344b/17, 404a/08, 417a/11, 
457b/18, 492a/12, 492a/13, 608a/06,  
661b/10,661b/11, 777b/12, 777b/14

B
baʿr -1-
 b.  151b/19
bāʿuşįḳį -1-
 b.  575a/04
baʿūż -1-; baʿūża -2-
 b.  339a/15; b.  339a/16
bābārį -1-
 b.  128a/06
baber -14-;  büber -16-
 b.  333a/07, 333a/08, 333a/09, 333a/10, 
333a/12, 333a/14, 333b/10, 347b/15, 380a/15, 
583b/11, 584a/01, 584a/08, 584a/09, 586a/07; b.  
128a/06, 128a/07, 169a/15, 172b/09, 173b/06, 
185a/11, 189a/11, 228a/08, 229a/06, 
229a/07, 229a/08, 233a/04, 240a/13, 258a/18, 
266a/10, 545a/16
bābliṣ -1-
 b.  127b/01
bābūnaḳ -1-; bābūnek -1-
 b.  115b/18; b.  115b/12
bābūnec -31-
 b.  115b/12, 115b/13, 115b/19, 116b/04, 
116b/10, 116b/12, 116b/18, 117a/07, 117a/13, 
 117a/19, 117b/01, 117b/02, 117b/03, 
124b/11, 132b/14, 168b/02, 179a/16, 181b/12,  
183a/17, 193b/06, 243a/12, 289b/01, 383b/17, 
485b/04, 530b/18, 531a/02, 531a/03,  
632a/06, 670b/15, 86b/09, 88b/11
bād-āverd -6-

 b.  118b/15, 118b/18, 492b/15, 499a/07, 
87a/16
bād-ı zehr -53-
 b.  103a/08, 125b/16, 126a/03, 126a/04, 
126a/06, 126a/08, 126a/09, 126a/10, 126a/12, 
 126a/13, 126b/01, 126b/19, 127a/07, 
127a/10, 127a/17, 129b/13, 187a/02, 187b/03,  
212a/06, 215a/12, 247a/02, 248b/14, 262b/02, 
288a/06, 298b/08, 341b/18, 358a/09,  
361b/16, 367b/08, 383b/02, 396a/07, 438a/14, 
44b/08, 482b/18, 506a/04, 506a/05,  
514b/02, 556a/04, 556a/14, 557b/15, 577a/09, 
579a/02, 585a/07, 58b/15, 623a/09,  
630b/10, 651b/07, 658b/19, 664a/05, 715a/03, 
716a/19, 98a/09
bād-ı zehr ṭaşı -4-
 b.  126b/11, 126b/19, 127a/03, 127a/14
bādāmek -2-
 b.  128a/02, 314b/10
bādem -174-
 b.  100b/17, 103b/19, 104a/02, 106a/09, 
122a/03, 122a/16, 123a/15, 124a/18, 124b/11, 
 128a/04, 131a/13, 136b/09, 138a/09, 
138b/03, 153a/19, 154a/17, 159a/09, 162a/04,  
166a/05, 167a/16, 174b/18, 190b/06, 191a/05, 
194b/14, 202b/08, 209a/04, 220a/10,  
231b/08, 238a/01, 238b/12, 239a/04, 240a/17, 
242b/13, 270a/13, 297a/18, 299a/12,  
302a/13, 313b/06, 320b/10, 328b/05, 333a/05, 
335a/05, 341b/19, 354a/02, 358b/19,  
363b/13, 364a/09, 364a/10, 364a/12, 365a/09, 
365a/10, 366a/19, 366b/17, 368b/14,  
369b/13, 395a/02, 399b/15, 411a/06, 411b/01, 
417b/11, 417b/17, 418a/02, 418a/05,  
421a/13, 424a/13, 435a/05, 454a/02, 456b/03, 
466a/07, 467a/04, 495b/14, 512a/06,  
522a/01, 530a/16, 538b/18, 53a/10, 541a/05, 
55a/19, 55b/05, 561a/17, 561a/18, 561a/19,  
561b/02, 566a/09, 567b/14, 569b/06, 570a/01, 
571a/10, 574a/17, 577a/05, 578a/08,  
597a/16, 597b/07, 600b/11, 604a/07, 606a/12, 
615a/03, 620a/19, 622b/08, 623a/14,  
624b/19, 626b/15, 63b/02, 644b/11, 647a/03, 
657b/12, 676b/18, 677b/15, 679a/05, 
 686b/10, 688a/13, 689a/06, 689a/08, 
689a/13, 689a/17, 689a/19, 689b/02, 689b/03,  
689b/05, 689b/06, 689b/07, 689b/11, 689b/13, 
689b/14, 689b/17, 689b/18, 690a/02,  
690a/03, 690a/05, 690a/08, 690a/17, 690a/18, 
690b/02, 690b/03, 690b/04, 690b/06,  
690b/08, 690b/12, 690b/14, 690b/15, 690b/16, 
690b/19, 691a/03, 691a/08, 691a/15,  
698a/01, 699b/11, 700a/07, 701b/19, 702a/05, 
702a/13, 715a/16, 717b/11, 718a/02,  
718a/07, 725a/08, 762a/02, 765a/14, 772b/01, 
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774a/19, 77a/15, 77a/16, 782a/02, 78b/12,  
78b/15, 81a/06, 83a/18, 92b/18, 93a/03
bāderūc -26-
 b.  109a/09, 109a/10, 109a/18, 119b/03, 
119b/07, 119b/08, 119b/09, 119b/11, 119b/12, 
 120a/02, 120a/03, 120a/08, 120a/17, 120a/18, 
120a/19, 120b/03, 271a/10, 285b/19,  
353b/05, 446a/03, 480a/11, 579a/11, 589a/03, 
554b/15
bādįlūmāyin -2-
 b.  127b/08, 127b/10
bādinc -1-
 b.  128a/07
bādincān -39-
 b.  107a/07, 124a/05, 124a/06, 124a/07, 
124a/08, 124a/10, 124a/19, 124b/02, 124b/07, 
 124b/09, 124b/10, 124b/12, 124b/13, 
124b/15, 124b/16, 124b/19, 125a/04, 125a/05,  
125a/08, 125a/11, 232b/05, 233a/12, 254b/01, 
254b/03, 465a/12, 493a/14, 504b/18,  
537b/17, 664b/14, 678b/11, 729b/07, 738a/15, 
738a/16, 738b/08, 770b/08
bādrencbūye -20-
 b.  110b/01, 117b/07, 118a/03, 118a/06, 
118b/09, 118b/11, 118b/13, 136a/04, 156a/01, 
 156a/03, 192a/16, 243a/15, 264a/14, 264a/16, 
334b/05, 719b/15, 738b/01, 79a/07
bādūrānį -1-
 b.  608b/08
baġırtlaḳ -4-
 b.  234a/04, 234a/12, 290b/15, 649a/09
bāḫrūcį -1-
 b.  125b/03
bāḳālyā -2-
 b.  282a/17, 282a/18
baḳam -3-
 b.  153a/17, 561a/09, 564a/14
baḳar -2-
 b.  156a/13, 550b/14
baḳar-ı ehlį -1-
 b.  770b/02
baḳar-ı vaḥşį -1-
 b.  114a/09
baḳas -1-
 b.  153b/12
baḳır -79-
 b.  102b/14, 199a/14, 199b/13, 199b/14, 
199b/15, 200b/14, 200b/16, 200b/18, 200b/19, 
 230b/10, 245a/07, 251a/11, 265a/05, 
291a/06, 291a/08, 311a/08, 373a/04, 373a/19,  
374a/11, 374a/12, 374a/15, 375a/07, 379b/13, 
391a/12, 392b/19, 399a/02, 403b/13,  
403b/14, 403b/16, 403b/17, 403b/18, 404a/03, 
404a/10, 417b/06, 417b/08, 417b/09,  
425a/02, 425a/03, 425a/09, 425a/12, 425a/18, 

425b/01, 425b/04, 425b/05, 425b/07,  
426b/02, 426b/03, 430b/17, 445b/06, 517b/17, 
517b/19, 518a/06, 518a/07, 609b/02,  
609b/07, 609b/08, 617b/12, 617b/14, 617b/19, 
618a/03, 623b/02, 666b/04, 666b/07,  
708b/06, 730a/01, 730a/02, 734b/01, 753a/17, 
753a/18, 753b/03, 753b/04, 753b/09
baḳır pası -2-
 b.  424b/18, 425a/01
baḳır poḫı -2-
 b.  291a/09, 291b/14
baḳır tūbāli -1-
 b.  699b/16
baḳḳa -1-
 b.  339a/16
bāḳlā -81-; baḳla -2-
 b.  120b/05, 120b/06, 121a/06, 121a/12, 
121b/06, 121b/07, 121b/08, 121b/19, 122a/11, 
 122a/13, 122a/16, 122a/18, 122b/01, 
122b/02, 122b/03, 122b/04, 122b/06, 122b/07,  
122b/08, 122b/10, 122b/11, 122b/14, 122b/17, 
122b/18, 139a/17, 139a/18, 142a/01,  
148a/15, 166a/12, 171b/18, 188a/14, 188b/06, 
188b/08, 188b/09, 188b/18, 210b/12,  
234b/18, 248a/12, 269a/11, 276b/16, 287b/10, 
288a/19, 291a/01, 294b/12, 301a/08,  
322b/15, 401a/08, 408a/19, 443b/13, 444b/15, 
457b/06, 488a/16, 488a/17, 488a/18,  
495a/16, 531b/07, 53b/01, 576b/07, 581b/01, 
584b/15, 608a/14, 619b/17, 621b/05,  
622b/19, 63b/01, 648a/12, 650b/11, 663a/13, 
66a/16, 679b/01, 67b/04, 691b/07, 702a/17,  
717a/16, 723a/17, 725a/19, 729a/01, 729a/03, 
766b/02; b.  375b/13, 38b/14
baḳla-i ʿArabiyye -1-
 b.  154a/07
baḳla-i ʿĀyişe -1-
 b.  156a/07
baḳla-i bāride -1-
 b.  155b/16
baḳla-i deştį -3-
 b.  156a/08, 156a/09, 156a/10
baḳla-i Dımaşkį -1-
 b.  156a/09
baḳla-i ḥāmıża -1-
 b.  154b/14
baḳla-i ḥamḳā -7-;baḳlatü’l-ḥamḳā -2-
 b.  152a/02, 152a/05, 156a/06, 156a/07, 
391b/07, 580b/01, 655b/07; b.  138b/13, 
301b/18
baḳla-i ḥamḳā-i berriye -1-
 b.  152a/03
baḳla-i Ḫorāsāniyye -1-
 b.  154b/14
baḳla-i leyyine -1-
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 b.  152a/06
baḳla-i mübāreke -1-
 b.  156a/05
baḳla-i Rūm -1-
 b.  155b/13
baḳla-i ütrüciyye -2-
 b.  117b/08, 156a/03
baḳla-i Yehūdiyye -4-
 b.  155b/17, 155b/19, 193b/11, 772a/11
baḳla-i Yemāniyye -4-
 b.  154a/07, 217b/04, 391a/19, 782a/10
baḳla-i ẕehebiyye -3-
 b.  155b/13, 419a/15, 420b/01
baḳla-i zehrā -1-
 b.  156a/06
bāḳlā-yı Ḳıbṭį -3-
 b.  122b/06, 122b/07, 122b/18
bāḳlā-yı Nabaṭį -1-
 b.  190a/15
baḳlatü’l-berārį -1-
 b.  154b/03
baḳlatü’l-enṣār -1-
 b.  155b/14
baḳlatü’l-evcāʿ -1-
 b.  155b/07
baḳlatü’l-ḫaṭāṭįf -1-
 b.  534b/06
baḳlatü’r-reml -1-
 b.  154b/04
baḳlatü’r-rummāt -2-
 b.  155a/01, 164b/11
baḳlatü’ż-żabb -1-
 b.  156a/01
baḳs -2-
 b.  415a/12, 495a/18
baḳsumāṭ -1-
 b.  294a/15
baḳūryūn -1-
 b.  530b/12
bal -11-
 b.  102a/13, 117b/11, 191a/08, 422b/09, 
48b/16, 492a/13, 504b/09, 538a/14, 558a/08, 
 661b/11, 769b/14
bal arısı -1-; bal arusı -2-
 b.  117b/09; b.  427b/06, 536b/07
bal mūm -2-; bal mūmı -93-
 b.  100a/14, 125a/06; b. 130a/05, 
132a/08, 133a/15, 139b/06, 140b/17, 181b/17,  
196b/12, 202b/04, 202b/10, 204b/17, 211a/06, 
237b/13, 251a/15, 259a/06, 262a/16,  
262a/17, 269b/09, 270a/06, 284a/04, 296b/16, 
300a/17, 308a/01, 325a/17, 334a/09,  
343a/13, 354b/11, 355a/17, 355b/14, 358b/10, 
363b/17, 391a/13, 394a/18, 404a/12,  
409b/18, 425b/19, 426a/03, 441b/01, 442b/16, 

444b/18, 475a/13, 483b/08, 486a/14,  
488b/05, 48b/16, 493a/13, 494a/19, 494b/03, 
494b/08, 494b/18, 495a/02, 495a/06,  
495a/09, 495a/11, 495a/13, 495a/14, 495a/15, 
498b/01, 498b/02, 511b/07, 514a/19,  
536b/13, 547a/12, 547a/13, 547b/02, 550b/01, 
550b/13, 551a/08, 559b/17, 615a/19,  
616a/08, 624b/04, 628b/13, 630a/17, 656a/09, 
65b/11, 65b/12, 672b/05, 675b/02,  
683a/01, 707a/15, 709b/04, 731a/13, 742a/17, 
743b/19, 746a/01, 764b/19, 769b/14,  
80a/19, 87a/07, 98a/02
balçıḳ -82-
 b.  114b/14, 157b/19, 164b/15, 173a/13, 
362a/19, 362b/01, 362b/02, 392b/14, 393b/05, 
 43a/13, 522a/07, 524a/19, 524b/05, 524b/09, 
524b/12, 525a/01, 525a/02, 525a/05,  
525a/07, 525a/14, 525a/16, 525b/01, 526a/05, 
526a/11, 526a/18, 526b/04, 526b/05,  
526b/07, 526b/08, 526b/18, 527a/03, 527a/04, 
527a/07, 527a/14, 527a/17, 527a/18,  
527a/19, 527b/01, 527b/02, 527b/03, 527b/04, 
527b/06, 527b/09, 527b/10, 528a/05,  
528a/07, 528a/08, 528a/12, 528b/01, 528b/02, 
528b/10, 528b/11, 533b/11, 557a/16,  
618a/14, 618a/15, 623b/16, 628b/12, 636a/18, 
657b/07, 660b/14, 663b/07, 665b/03,  
669a/03, 684b/19, 704a/04, 706a/10, 709a/15, 
748a/15, 764a/16, 764a/17, 88b/01, 88b/02
baldıran -4-
 b.  312b/03, 496b/08, 570b/19, 80a/09
baldırı ḳara -3-; baldırı siyāh -1-
 b.  132b/19, 384a/14, 683b/08; b.  132b/18
balıḳ -151-
 b.  197a/01, 200b/06, 216a/11, 216a/13, 
216a/14, 221b/06, 221b/07, 249b/19, 345b/03, 
 348a/08, 349a/14, 396a/09, 396a/10, 396a/11, 
396a/12, 396a/15, 396a/18, 396a/19,  
396b/01, 402a/12, 403b/01, 409b/07, 446b/06, 
446b/07, 462a/10, 463b/05, 466a/08,  
467a/13, 467a/15, 467a/19, 467b/06, 467b/11, 
467b/12, 467b/13, 467b/14, 467b/17,  
467b/19, 468a/01, 468a/03, 468a/07, 468a/08, 
468a/09, 468a/10, 468a/11, 468a/12,  
468a/13, 468a/14, 468a/15, 468a/16, 468a/17, 
468b/05, 468b/06, 468b/07, 468b/09,  
468b/10, 468b/11, 468b/13, 468b/15, 468b/16, 
468b/17, 468b/18, 469a/01, 469a/02,  
469a/04, 469a/06, 469a/09, 469a/11, 469a/12, 
469a/14, 469a/18, 469a/19, 469b/02,  
469b/03, 470b/08, 478a/12, 478a/13, 478a/14, 
478a/17, 478a/18, 478b/02, 478b/13,  
484a/08, 484a/09, 484a/10, 486b/06, 501a/15, 
506b/11, 506b/12, 518a/09, 518a/10,  
521b/11, 521b/14, 522a/05, 522a/06, 523a/02, 
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537b/11, 546a/02, 54a/16, 551a/01,  
551a/02, 551a/05, 551a/07, 568b/17, 569a/01, 
593a/13, 596b/18, 59b/13, 59b/16, 60a/05, 
 671b/11, 687b/07, 698b/07, 698b/12, 
705b/19, 714b/09, 714b/10, 714b/12, 714b/13,  
714b/17, 716b/13, 716b/14, 731a/03, 731a/12, 
741b/04, 753a/02
balıḳ otı -2-
 b.  285a/09, 353a/15
balıḳ zehri -2-
 b.  176b/07, 176b/08
balıḳçıl -3-
 b.  242b/01, 301a/08, 716b/05
bālingūlyā -1-
 b.  188b/02
bān -20-
 b.  122b/19, 123a/01, 123a/05, 123a/08, 
123b/18, 124a/02, 160a/18, 162a/16, 208a/03, 
 233a/04, 322a/03, 355b/02, 365b/03, 
447b/14, 499a/02, 552a/02, 733b/14, 745b/07
baraṣ -87-
 b.  115a/03, 115a/04, 144b/13, 144b/16, 
161b/17, 167a/02, 174a/07, 178b/18, 180b/12, 
 186b/07, 186b/09, 189b/13, 216b/05, 
238b/09, 249b/15, 254a/19, 257a/11, 257a/12,  
277a/11, 297b/09, 299b/14, 315a/18, 325b/05, 
335b/13, 339b/12, 343b/01, 344b/01,  
348b/16, 352a/17, 366b/12, 367b/05, 376a/18, 
376b/01, 376b/19, 392a/11, 39b/15,  
40a/07, 40a/08, 40a/11, 410a/02, 421a/16, 
426a/09, 426a/10, 427b/03, 427b/10, 431a/08,  
432b/07, 432b/08, 450a/19, 453b/02, 453b/04, 
476a/15, 47b/09, 491b/04, 498a/11,  
498b/06, 499b/10, 517b/16, 530a/05, 539a/07, 
540b/01, 545b/05, 569a/02, 580b/11,  
620a/15, 644a/09, 650b/03, 671b/06, 676b/02, 
677a/05, 688a/11, 693a/12, 699a/12,  
715b/16, 717b/07, 730a/14, 748b/01, 761a/17, 
761a/18, 762b/07, 768b/13, 769a/12
baraṣ-ı ebyaż -1-
 b.  257a/13
bārisṭāryūn -1-
 b.  128a/09
bārūd -3-
 b.  127b/03, 144b/13, 144b/14
bārūn -1-
 b.  143b/16
bārzed -6-
 b.  128a/05, 212a/09, 345b/17, 622b/16, 
691b/14, 692a/07
baṣāḳu’l-ḳamer -1-
 b.  244b/13
baṣal -1-
 b.  144a/06
baṣal-i ʿunṣul -2-

 b.  313b/15, 71b/12
baṣal-i ẕiʾb -1-
 b.  162b/03
baṣal-i zįz -1-; baṣalü’z-zįz -1-
 b.  162b/03; b.  610b/03
baṣalü’l-berr -1-
 b.  146a/17
baṣalü’l-fār -2-
 b.  146a/14, 71b/12
baṣalü’l-ġār -1-
 b.  557a/08
baṣalü’l-ḳayʾ -1-
 b.  146a/05
baṣalü’ẕ-ẕįb -1-
 b.  146a/16
baṣdırma -18-
 b.  158a/03, 249b/03, 596b/08, 596b/14, 
596b/17, 596b/18, 596b/19, 597a/06, 597a/08, 
 597a/10, 597a/19, 597b/01, 597b/02, 
597b/07, 762a/05
bāsilįḳūn -1-
 b.  663a/09
Baṣra balı -1-
 B.  306a/16
başaḳ -11-
 b.  182a/18, 188a/14, 350a/01, 350a/02, 
472a/01, 472a/19, 62a/16
baṭāḫyūn -1-
 b.  151b/16
baṭāris -1-
 b.  151b/15
baṭbāṭ -1-
 b.  151b/11
bāṭis -1-
 b.  125b/13
bāṭis edā -1-
 b.  125b/14
baṭlıcan -1-
 b.  124a/05
baṭman -3-
 b.  472a/09, 63a/02, 66b/07
baṭrālāvun -1-
 b.  151b/18
baṭrāsāliyūs -1-
 b.  638b/18
baṭrāsālyūn -5-
 b.  151b/13, 174a/10, 174a/11, 641a/04, 
739b/17
baṭṭ -1-
 b.  150b/03
baṭṭįḫ -25-
 b.  147b/13, 147b/17, 148a/03, 148a/05, 
148a/11, 148b/01, 148b/06, 148b/08, 148b/09, 
 148b/13, 149a/01, 149a/02, 149b/02, 
149b/03, 149b/04, 149b/08, 149b/11, 149b/12,  
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149b/14, 149b/18, 150a/03, 150a/05, 301b/17
baṭṭįḫ-i Hindį -1-
 b.  150a/13
baṭṭįḫ-i Rūmį -1-
 b.  150a/13
baṭṭįḫ-i Sindį -1-
 b.  150a/13
bāz -1-
 b.  128a/14
bebġā -1-
 b.  128b/02
bebr -2-
 b.  128a/12, 128a/13
becm -1-
 b.  128b/12
bedāsḳān -1-; bedāskān -1-; bedeksān 
-1-; bedeskān -5-
 b.  131b/13; b.  131b/13; b.  131b/13; 
b.  131b/13, 131b/16, 593b/11, 653b/02,  
655b/05
beg börki -4-
 b.  184a/15, 343b/03, 354b/01, 87b/09
beg emrūdı -1-
 b.  658b/08
beg noḫūdı -1-
 b.  262b/06
behaḳ -88-
 b.  102b/14, 102b/15, 115a/03, 115a/04, 
121b/03, 144a/10, 148b/05, 161b/17, 174a/07, 
 189a/09, 202b/14, 208a/06, 215b/19, 
226b/19, 227a/01, 257a/12, 271b/08, 299b/14,  
300a/05, 300a/19, 309a/10, 310b/12, 315a/18, 
323a/01, 324a/08, 325b/05, 367b/05,  
376a/18, 376b/01, 376b/19, 39b/15, 40a/11, 
410a/03, 431a/08, 441b/03, 453b/02,  
460a/18, 472b/11, 476a/15, 498a/11, 499b/10, 
525a/01, 530a/05, 539a/07, 540b/01,  
559b/08, 560a/10, 565b/10, 568b/10, 575b/16, 
580b/11, 584b/03, 584b/16, 587b/04,  
58b/17, 594a/16, 596a/08, 619a/11, 620a/14, 
620a/15, 632b/15, 636a/04, 636a/05,  
638a/08, 65a/17, 666a/07, 667b/08, 688a/08, 
688a/11, 696b/03, 699a/12, 716b/04,  
748b/02, 755a/12, 755b/13, 75a/02, 763b/06, 
763b/10, 765a/16, 766b/07
behaḳ-ı ebyaż -4-
 b.  144b/17, 427b/10, 660b/19, 768b/13
behaḳu’l-ḥacer -1-
 b.  182b/13
behār -5-
 b.  181b/12, 51a/13, 51a/15, 60a/10, 632a/05
beher -5-
 b.  42a/03, 648a/19, 99a/19
beheş -3-
 b.  164a/17, 164b/14, 349b/05

behmā -1-
 b.  182a/16
behmen -4-
 b.  182a/04, 182a/15, 655a/04, 687a/04
behmen-i ebyaż -2-
 b.  176a/12, 601b/10
behrāmec -3-; behrāmek -2-
 b.  182b/06, 182b/08, 401b/17; b.  182b/07
behrem  -1-; behremān -1-
 b.  182b/09; b.  182b/10
bekā -1-
 b.  159b/11
bekįr -1-
 b.  159b/19
bekmez -3-
 b.  334b/13, 334b/16, 335a/08
beksimād -4-
 b.  295a/06, 678b/05, 678b/07, 678b/09
belādır -3-; belādur -8-
 b.  195a/09, 195b/07, 195b/08; b.  107a/08, 
107a/09, 166b/03, 166b/10, 167a/10,  
167a/19, 60b/03, 634b/19
belbūs -13-
 b.  107b/13, 111a/14, 111a/15, 146a/06, 
146a/16, 162b/02, 162b/19, 306b/05, 306b/08, 
 307a/11, 474a/11, 560a/11, 693b/18
beledį -1-
 b.  70b/07
beleḥ -9-
 b.  165b/05, 165b/07, 165b/09, 165b/10, 
165b/19, 166a/01, 315b/04, 458b/07, 753a/06
belenc-müşk -1-
 b.  579a/07
belencāsüf -2-
 b.  132a/02, 167b/05
belens -1-
 b.  167b/16
belesān -31-
 b.  141b/13, 142b/17, 160a/01, 160a/08, 
160a/13, 160a/16, 160a/17, 160b/02, 160b/14, 
 160b/15, 160b/16, 160b/19, 161a/02, 
161a/03, 161a/05, 161b/15, 161b/16, 161b/18,  
162a/09, 162a/12, 162a/14, 162b/01, 285b/03, 
285b/04, 288b/13, 339a/10, 62a/09,  
713b/16, 773b/08
belesk -1-
 b.  264a/19
beleskį -1-; belesḳį -1-
 b.  167b/06; b.  257b/11
Belḫ sögüdi -2-
 B.  166a/04, 182b/08
belḫiyye -2-
 b.  166a/02, 182b/09
belįlec -8-
 b.  163b/04, 163b/05, 163b/08, 163b/11, 
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164a/04, 164a/06, 195b/15, 195b/16
bellūṭ -56-
 b.  110b/05, 126b/12, 139b/19, 164a/07, 
164a/08, 164a/14, 164a/15, 164a/16, 164a/18, 
 164b/01, 164b/09, 164b/12, 164b/17, 
164b/19, 165a/02, 165a/04, 182b/11, 182b/12,  
187a/14, 187b/03, 220b/03, 236b/01, 244b/06, 
295a/03, 323b/06, 333b/13, 342a/03,  
351a/02, 370b/08, 378b/10, 400b/18, 401a/14, 
464a/13, 473b/10, 473b/11, 480b/12,  
480b/13, 481a/04, 492b/03, 515a/05, 543b/15, 
570a/06, 570a/15, 595a/11, 603b/10,  
608a/01, 632a/10, 662a/04, 73b/07, 73b/17, 
742b/04
bellūṭį -1-
 b.  165a/16
bellūṭu’l-arż -4-
 b.  106b/05, 165a/05, 289b/11, 662a/02
belmį -1-
 b.  223b/11
belmūn -1-
 b.  167b/02
belsā -1-
 b.  162b/16
belsen -1-
 b.  167b/15
benāst -1-
 b.  175b/19
benātu verdān -1-
 b.  175b/07
benātü’n-nār -2-
 b.  175b/12, 175b/13
benātü’r-raʿd -1-
 b.  175b/15
benātü’ş-şįḫ -2-
 b.  175a/15, 605a/06
benc -11-
 b.  170b/19, 172a/01, 172a/16, 281b/17, 
417b/02, 476a/17, 476b/05, 478b/10, 489a/06, 
 61a/08, 64b/05
bencengişt -2-; bençengişt -1-
 b.  586a/03, 586a/17; b.  485b/01
bencişk-zevān -1-
 b.  175b/17
benefsec -1-
 b.  168a/05
benefş ṭaşı -1-
 b.  649a/08
benefşe -104-
 b.  117b/15, 133b/13, 133b/19, 138a/14, 
141a/02, 166a/01, 167b/13, 168a/06, 168b/05, 
 168b/09, 168b/12, 168b/14, 169a/03, 
179a/15, 184b/10, 204b/04, 232b/02, 238a/15,  
271a/05, 301b/04, 306b/05, 316b/03, 320a/01, 
328b/13, 358b/06, 358b/07, 358b/19,  

359a/03, 359a/06, 359a/07, 359a/10, 359a/11, 
359a/15, 359a/16, 359a/17, 360b/01,  
377a/13, 382a/12, 391b/15, 399a/07, 407b/02, 
414a/10, 414b/10, 422a/05, 429a/09,  
429b/18, 453a/19, 471a/08, 47b/10, 484a/17, 
491b/12, 494b/16, 503a/04, 503a/19,  
506a/07, 527a/04, 530a/07, 552a/11, 565a/01, 
566b/01, 56a/10, 570b/01, 578a/09,  
578b/14, 579b/05, 587a/05, 589a/04, 615b/04, 
620b/11, 630a/17, 634b/06, 657b/02,  
662a/05, 664a/07, 667a/12, 667a/13, 667b/02, 
670a/05, 672a/16, 67a/05, 683b/13, 68a/18,  
695a/03, 699b/11, 713b/18, 720a/03, 728b/04, 
733b/06, 755a/04, 755b/03, 759b/17,  
75b/13, 760b/12, 764a/03, 76a/11, 770b/17, 
775a/12, 779b/09, 782a/02, 78b/07, 78b/12,  
79a/06, 86b/08
benṭāfiliyūn -1-; benṭāfįlun  -3-; 
benṭāflįn -3-
 b.  655a/11; b.  169a/06, 170a/04, 
379a/15; b.  106b/06, 170a/04
benṭāṭānįs -1-
 b.  170a/06
benṭāṭūs -1-
 b.  170a/05
benṭāviḳṭrān -1-
 b.  170a/07
bentūme -4-
 b.  174b/12, 174b/17, 378a/02, 561b/01
berāġįẟ -1-
 b.  206a/19
berāẟį -1-
 b.  40b/16
berāzdec -1-; berāzdeciyye -1-
 b.  292a/12; b.  292a/13
berbārįs -5-
 b.  563a/19, 93a/13, 94a/07, 94a/10, 94a/11
berdā -2-
 b.  695a/10, 695a/11
berdį -8-
 b.  133b/19, 134a/18, 134b/01, 134b/02, 
267b/07, 573a/07, 605a/17, 610b/03
berdü selām -1-
 b.  136b/12
bered -1-
 b.  206b/10
beredį -1-
 b.  295a/03
berenc-müşk -2-
 b.  136b/17, 579a/07
berencāsüf -9-
 b.  117b/04, 117b/05, 132a/02, 132a/10, 
167b/05, 243a/13, 499a/01, 60a/06, 94a/16
bereş -2-
 b.  157b/19, 780b/09
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berġast -2-
 b.  136b/19, 137a/01
berhefānec -1-; berhefānek -1-
 b.  137a/10; b.  137a/10
berhelyā -1-
 b.  136b/13
berįr -1-
 b.  137a/02
berḳūḳ -1-
 b.  137a/06
berm -4-
 b.  137a/14, 195a/04, 485b/02
bernā -1-
 b.  778b/02
bernūf -4-
 b.  136a/05, 367b/13, 367b/14, 368a/15
bersām -12-
 b.  138a/18, 138a/19, 143b/19, 144a/04, 
229a/01, 309b/02, 354b/08, 364a/19, 480b/02, 
 48b/01, 512b/06
bersiyān-dārū -1-
 b.  136b/14
bersiyānā -1-
 b.  135b/14
bersiyāvşān -18-
 b.  132b/14, 133a/07, 133a/09, 133a/13, 
133a/14, 133a/16, 133b/05, 133b/07, 133b/09, 
 133b/10, 133b/14, 133b/15, 140b/06, 
384a/14, 490a/14, 652b/06, 683b/07, 758b/09
bersūm -1-
 b.  137a/09
berṭānįḳį -2-
 b.  134b/06, 142a/07
berūd -2-
 b.  518b/10, 518b/12
bervāḳ -1-; bervaḳ -1-
 b.  137b/02; b.  137b/03
beryāmıṣr -1-
 b.  135a/12
beryįn -1-
 b.  156a/06
besbās -1-; besbāse -13-
 b.  140b/08; b.  124a/03, 124a/04, 140b/09, 
162a/19, 169a/19, 212b/14, 231b/18,  
232a/19, 333b/04, 416a/19, 572b/14, 606a/18, 
772b/12
besfāyic -9-
 b.  139b/16, 205a/19, 336b/09, 342a/04, 
384a/11, 530a/19, 568a/02, 77a/04, 782a/04
bespāy -1-
 b.  139b/16
bestec -1-
 b.  142b/13
bestįnāc -1-
 b.  142b/08

bėş barmaḳ -4-
 b.  106b/07, 169a/05, 78a/07, 97a/13
beşām -5-
 b.  142b/14, 142b/16, 159b/12, 159b/13, 
159b/16
beşem -1-
 b.  339a/12
beşem-i esved -1-
 b.  339a/12
beşįn -1-
 b.  134a/12
beşme -5-
 b.  143b/03, 192a/17, 219a/17, 241b/12, 
638b/09
beşnįn -6-
 b.  143b/10, 143b/17, 295a/03, 605b/01, 
695a/10, 695a/11
betmez -2-
 b.  352a/07, 352a/08
bevāsįr -105-
 b.  113a/17, 113b/16, 124b/03, 124b/11, 
135b/12, 144b/04, 147a/13, 152a/18, 165b/03, 
 165b/14, 166b/02, 167a/02, 170b/03, 
184a/01, 190a/11, 208b/02, 210b/01, 217a/05,  
224b/03, 241a/10, 254a/07, 254a/14, 254b/08, 
262a/05, 268a/05, 289a/08, 312a/10,  
323a/10, 326b/19, 332b/16, 332b/17, 345a/06, 
365a/06, 365a/13, 365a/15, 393a/10,  
399b/07, 401a/11, 404b/15, 407a/10, 416a/05, 
417a/10, 41b/11, 426a/04, 426a/06,  
438b/11, 458a/07, 45b/08, 461b/16, 464a/14, 
470a/07, 473a/02, 474b/05, 482b/05,  
504b/14, 505a/13, 506a/08, 507b/01, 507b/13, 
509b/10, 518b/13, 520b/14, 532a/06,  
532a/08, 545b/12, 548a/04, 548a/05, 549a/02, 
572a/12, 57a/04, 582a/08, 586a/14,  
590a/15, 617b/10, 620a/17, 623b/07, 641b/08, 
644b/04, 646b/01, 646b/04, 646b/16,  
65b/06, 672a/03, 681b/17, 694b/12, 694b/13, 
703a/13, 707b/11, 71a/13, 728a/04,  
739a/10, 739b/04, 749a/12, 752a/07, 758a/15, 
770b/01, 774b/11, 775a/04, 80b/19,  
90b/09, 92b/09, 92b/19, 93a/06, 96b/15, 98a/08
bevl -1-
 b.  180a/06
bevlü’l-ibl -2-
 b.  179b/15, 180a/04
beyābān aṣması -2-
 b.  642a/07, 642a/12
beyābānį aṣma -1-
 b.  642a/10
beyābānį eşek -1-
 b.  674b/13
beyābānį hindebā -1-
 b.  772a/13
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beyābānį kemmūn -1-
 b.  664a/07
beyābānį kerefs -1-
 b.  634b/02
beynūn -1-
 b.  495b/03
beyż -1-
 b.  182b/15
beyża -1-
 b.  626b/07
beyzār -1-
 b.  45b/16
beyżü’l-ġurāb -1-
 b.  626b/02
bezir -1-; bezįr -2-
 b.  138b/16; b.  190a/11, 503a/05
bezr -7-
 b.  137b/05, 286b/03, 298a/04, 366a/14, 
366b/08, 503a/07, 618b/05
bezr-i benc -7-
 b.  171b/17, 355a/06, 362a/10, 367a/11, 
781a/04, 781a/05, 84a/08
bezr-i bencengüşt -1-
 b.  169a/16
bezr-i ḳaṭūnā -14-
 b.  134a/13, 137a/03, 137b/12, 138b/12, 
205a/16, 221b/09, 284b/07, 343b/08, 349a/11, 
 349a/15, 357b/12, 418a/05, 670a/03, 71a/18
bezr-i kettān -2-
 b.  138b/14
bezr-i sübüstān -1-
 b.  169a/17
bezrenbū -1-
 b.  117b/09
bezriyye -1-
 b.  137b/12
bezvāḳ -1-
 b.  323b/02
bezvānyā -1-
 b.  272a/17
bıldırcın -9-; buldurcın -1-
 b.  133b/08, 186a/14, 338a/07, 463a/17, 
466b/12, 466b/13, 467a/02; b.  186a/13
bırınḳ -1-
 b.  134b/18
bıṭṭįḫ-i ʿabdelānį -2-
 b.  104a/15, 104a/17
bilegü -7-
 b.  173b/03, 244b/09, 248a/07, 250b/13, 
251a/08, 379a/19, 43a/06
bilegü ṭaşı -9-
 b.  247a/01, 251a/05, 251a/06, 251a/10, 
251a/12, 251a/17, 251a/18, 251a/19, 251b/02
biliç -1-
 b.  580a/08

billūr -2-
 b.  245b/09, 413a/05
bintü’ş-şeyḫ -1-
 b.  279a/06
birinc -21-; birinç -2-
 b.  134b/18, 194a/18, 257b/03, 260b/02, 
349a/12, 392b/19, 399b/05, 481a/06, 481a/08, 
 55a/13, 55a/18, 55b/06, 55b/08, 55b/09, 
55b/16, 56a/04, 678a/16, 708a/17, 715b/06, 
 731b/13, 752b/16; b.  294b/08, 418a/03
biring -1-
 b.  134b/17
bįsem -1-
 b.  187a/14
bįş -25-
 b.  106b/16, 106b/18, 107a/02, 127a/09, 
186a/04, 186a/07, 186a/08, 186a/11, 186a/14, 
 186a/16, 187a/04, 187a/05, 187a/08, 187a/10, 
187a/11, 187a/13, 210b/09, 215a/08,  
215a/11, 215a/12, 571b/13, 733b/04
bįş-mūş -1-
 b.  571b/13
bįş-mūş-bįşā -1-
 b.  187a/06
bįşā -2-
 b.  187a/06, 187a/07
bit -1-
 b.  350b/15
boġa dikeni -1-
 b.  118b/16
bostān-efrūz -3-
 b.  134b/16, 134b/17, 141b/17
bostānį kerefs -1-
 b.  699b/17
bostānį turb -1-
 b.  84b/05
boy -22-
 b.  121a/13, 139b/03, 198b/09, 202b/11, 
203b/09, 220a/12, 267b/08, 282b/07, 305b/10, 
 355b/11, 355b/16, 355b/18, 481b/03, 
572a/07, 622b/07, 643b/07, 650a/12, 655a/17,  
724b/19, 768a/02, 88a/02, 88a/07
boyacılar kökleri -1-
 b.  534b/06
boynuzlu ḫaşḫāş -1-
 b.  305b/13
boynuzlu yılan -5-
 b.  184a/11, 197a/04, 47a/01, 720a/11, 
741a/17
boyun buran ḳuş -1-
 b.  492b/07
boza -2-
 b.  578b/06, 752b/11
bozbaḳḳāl -1-
 b.  614a/16
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bozṭoġanı -1-
 b.  658b/02
bögrek dānesi -1-
 b.  97a/11
bögrülce -21-
 b.  123a/11, 171a/03, 187b/11, 190a/18, 
338a/16, 348a/01, 348a/03, 390a/10, 57a/10, 
 603a/15, 672a/18, 691a/16, 691b/02, 
691b/08, 691b/09, 691b/13, 691b/18, 701b/10,  
82a/01
bögürdlen -2-; bögürtlen -10-
 b.  96b/02, 96b/05; b.  125b/13, 125b/15, 
485a/09, 485a/10, 529b/18, 547b/07,  
547b/16, 548a/11, 548a/16, 548a/18
būcüre -1-
 b.  155b/09
budrāng -1-
 b.  131b/19
buġday  -108-
 b.  101a/14, 123b/12, 137a/05, 146b/08, 
146b/10, 148a/15, 154a/05, 171a/14, 171a/19, 
 178a/06, 182a/17, 188a/14, 188b/01, 
201a/07, 201b/13, 207a/13, 219a/04, 223a/07,  
232b/11, 257b/02, 281a/16, 281a/17, 281b/02, 
281b/03, 281b/04, 281b/05, 281b/06,  
281b/07, 281b/08, 281b/09, 281b/13, 281b/15, 
281b/17, 281b/19, 282a/01, 282a/06,  
285a/11, 286a/03, 292a/17, 292a/18, 292a/19, 
292b/03, 293a/07, 293a/09, 301a/08,  
316a/11, 316a/14, 349b/01, 349b/18, 349b/19, 
350a/02, 350a/07, 350a/09, 350a/10,  
351b/10, 371b/04, 371b/05, 371b/08, 371b/11, 
371b/12, 371b/13, 372a/03, 372a/06,  
372a/07, 376b/13, 399a/11, 429a/11, 448b/10, 
461a/08, 461a/09, 461a/10, 461a/15,  
471a/12, 476a/17, 477a/05, 477a/11, 477b/07, 
477b/09, 488a/14, 499b/17, 500a/02,  
515a/15, 534a/07, 538b/13, 548b/16, 548b/17, 
548b/19, 549a/01, 568b/07, 574a/10,  
61a/13, 620a/02, 620b/12, 694b/06, 727b/12, 
739b/01, 752b/03, 754a/02, 754b/18, 
 756b/06, 772a/17, 82a/19
buġliṣ -1-
 b.  181b/10
būḥā -2-
 b.  187a/07
būherzį -4-
 b.  553a/03, 553a/06, 553a/08, 553a/09
buḫtec -2-
 b.  131b/11, 131b/13
buḫūr-ı Meryem -12-
 b.  128b/16, 130a/05, 136a/10, 199a/04, 
295a/08, 485b/05, 533b/19, 536b/02, 53a/05, 
 583a/19, 60a/01, 655a/07
buḫūrü’l-ekrād -3-

 b.  107a/06, 130a/10, 536a/12
buḳḳum -1-
 b.  153b/10
bulamaç -27-
 b.  122a/16, 122b/15, 157a/04, 411b/13, 
417b/18, 427b/09, 461a/18, 462b/17, 482b/13, 
 487b/04, 488b/08, 488b/11, 494b/12, 51a/11, 
56a/01, 588a/12, 593a/18, 619a/01, 636a/09, 
 690b/05, 702a/08, 711a/15, 715b/07, 
717a/08, 724a/02, 734a/10, 756b/17
bulġur -11-
 b.  212a/15, 219a/05, 219a/07, 219a/10, 
219a/12, 219a/14, 342b/04, 491a/06, 772a/19, 
 782a/13
būlūdyūn -1-
 b.  139b/17
būlūṭūyḥūn -1-
 b.  133a/01
bumbar -1-
 b.  519b/15
bunduḳ -1-
 b.  172a/17
bunduḳ-ı Hindį -4-
 b.  173a/08, 173a/09, 173a/10, 174a/18
būnyūn -1-
 b.  177b/03
būraḳ -3-
 b.  177b/14, 683b/04, 757b/10
burçaḳ -24-
 b.  111b/13, 158b/07, 188a/14, 188a/16, 
203a/12, 221a/05, 221a/14, 222b/01, 44a/04, 
 44a/06, 538b/17, 558a/05, 572a/07, 591b/13, 
647a/12, 647a/18, 647a/19, 647b/12,  
654a/05, 698a/05, 755a/13, 781a/12, 781b/05
burçaḳ boġucı -2-
 b.  110a/05, 71b/03
burçaḳ noḫūdı -2-
 b.  273a/04, 273a/08
būre -70-
 b.  139a/06, 139b/09, 163a/04, 172a/14, 
177b/14, 177b/17, 177b/18, 178a/01, 178a/03, 
 178a/07, 178a/10, 178a/13, 178a/14, 178a/15, 
178a/18, 178b/01, 178b/03, 178b/10,  
178b/11, 178b/12, 178b/18, 179a/12, 179a/18, 
179b/05, 179b/06, 179b/08, 179b/14,  
180b/12, 181a/11, 196b/04, 203b/02, 233b/11, 
249a/04, 275a/12, 279b/06, 401a/04,  
410b/08, 417b/07, 425b/08, 428a/06, 441b/02, 
460a/18, 506a/13, 558a/10, 559b/09,  
582b/04, 584b/03, 600a/17, 604a/07, 616a/08, 
618a/18, 619a/13, 623a/05, 636a/07,  
636a/11, 636b/02, 641b/04, 643b/05, 650b/19, 
665a/17, 672b/08, 72b/01, 757b/09,  
762b/09, 80a/11, 80b/01, 83b/19
būre ḳaymaġı -4-
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 b.  178a/06, 178a/09
būre köpügi -1-
 b.  410b/08
būre-i ʿamelį -1-
 b.  178a/12
būre-i Ermenį -7-
 b.  118a/04, 127b/07, 158a/18, 178a/14, 
179a/16, 179b/13, 323a/01
būre-i ġareb -1-
 b.  178a/13
būre-i sürḫ -1-
 b.  157b/18
būre-i zebedį -1-
 b.  430b/05
buṣāḳ -1-
 b.  146a/19
buṣāḳu’l-ḳamer -2-
 b.  396b/03, 410b/07
būṣįr -4-
 b.  176b/04, 176b/07, 55a/05, 685b/06
būṣįrā -3-
 b.  478b/11, 56a/12, 586a/09
būş-ı derbendį -1-
 b.  176a/14
buşmāṭa -1-
 b.  294a/15
buṭm -9-
 b.  146b/13, 241b/10, 339a/01, 515a/07, 
549a/09, 611a/03, 635b/17, 636a/04
butraḳ -2-
 b.  262b/05, 360a/06
buyan -14-
 b.  100b/11, 169a/04, 387a/01, 452a/01, 
459b/15, 474b/17, 567b/06, 577a/05, 676b/18, 
 677a/13, 699b/13, 712a/02, 782a/03, 79a/06
buzaġı -5-; buzaġu -2-
 b.  294a/09, 308a/18, 347b/19, 501a/16, 
680a/16; b.  310a/18, 720b/01
būzeydān -3-
 b.  176a/01, 492a/01, 734a/06
bücc -1-
 b.  128b/14
büceyle -1-
 b.  447a/10
bühüş -2-
 b.  182b/11, 182b/12
bül -1-
 b.  166a/12
bülbül -3-
 b.  167b/17, 418b/18, 759a/17
bünk -2-
 b.  174b/03, 339a/09
büre -8-
 b.  137b/14, 206b/01, 281a/11, 350b/17, 
443b/18, 670a/12, 81b/14

büre otı -2-
 b.  350b/16, 670a/11
bürġūẟ -1-
 b.  137b/14
bürġūẟį -2-
 b.  137a/03, 137b/13
bürr -1-
 b.  137a/05
büsr -15-
 b.  128b/11, 142a/08, 142a/11, 142a/12, 
142a/14, 142a/15, 142b/01, 142b/04, 315b/03, 
 315b/04, 394a/08, 394a/09, 708b/18, 
731b/14, 753a/06
büssed -10-
 b.  141a/08, 141a/11, 141a/12, 141b/15, 
42b/05, 459a/11, 510a/01, 605a/02, 731b/01,  
757b/05
büẟūr-ı lebeniyye -11-
 b.  139a/07, 163a/07, 331a/07, 38b/19, 
39a/01, 407b/05, 409b/19, 459b/06, 483b/02, 
 58b/17, 623a/05
büsür -1-
 b.  128b/10
büşbüş -1-
 b.  144a/04
bütaʿ -2-
 b.  128b/10, 165b/10

C
caʿde -3-
 c.  219a/19, 220a/01, 734a/18
caʿdetü’l-ḳanā -3-
 c.  132b/16, 133a/02, 220a/03
caʿfįl -1-
 c.  771a/13
cādį -1-
 c.  212b/13
cāmise -1-
 c.  122b/06
cāmūs -6-
 c.  212b/14, 212b/19, 213a/03, 213a/04, 
213a/08
cārgūn -1-
 c.  212b/14
cārü’n-nehr -2-
 c.  212b/05, 461a/05
caṣṣ -2-
 c.  214a/18, 219a/18
cāvers -8-
 c.  212a/09, 212a/11, 212a/13, 212a/15, 
212a/19, 212b/02, 670a/09, 678a/16
cāvşįr -18-
 c.  136b/06, 136b/07, 210b/06, 210b/18, 
211a/06, 211a/10, 212a/08, 227b/16, 384a/11, 
 408b/04, 429a/06, 429a/07, 445b/13, 
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623b/12, 657b/17, 657b/18, 73a/05
cebelheng -1-
 c.  221a/15
cebre -1-
 c.  214a/05
cebsįn -4-
 c.  214a/16, 214b/04, 214b/13, 219a/18
cedvār -7-
 c.  107a/02, 187a/09, 215a/08, 215a/12, 
413b/06, 414a/03
cedvār-ı Endülüs -1-
 c.  106a/19
cedvār-ı Hindį -1-
 c.  106a/18
cefrā -1-
 c.  220b/01
celbeheng -5-
 c.  221a/15, 306a/12, 306a/13, 409b/01, 
470b/04
celbūb -1-
 c.  217b/03
celįd -2-
 c.  206b/07, 206b/10
celįf -1-
 c.  223a/07
cemāṭ -1-
 c.  223b/09
cemcem -1-
 c.  225a/02
cemed -1-
 c.  206b/11
cemel -1-
 c.  225a/10
cemelü’l-ḥımā -1-
 c.  226a/12
cemesferem -2-
 c.  224a/13, 405b/06
cemeşt -1-
 c.  224a/04
cemhūrį -1-
 c.  226a/13
cemre -7-
 c.  230a/09, 287a/04, 298a/18, 532a/11, 
64b/02, 64b/04
cenā -1-
 c.  229a/13
cenāḥ -2-
 c.  229b/04, 229b/09
cenāḥü’n-nesr -1-
 c.  229b/08
cerād -2-
 c.  216b/07, 414b/05
cerbūb -1-
 c.  217b/03
cerbūz -3-

 c.  154a/08, 217b/04, 782a/09
cerebü’l-kelb -1-
 c.  99b/09
cerm-dāne -1-
 c.  717a/07
cerrāre -1-
 c.  46b/19
ceryā -1-
 c.  503b/15
cesād -1-
 c.  219a/02
ceẟcāẟ -1-
 c.  215a/01
ceşįş -2-
 c.  219a/03, 342b/04
ceşme-zek -1-
 c.  219a/16
ceşmek -2-
 c.  192a/17, 219a/16
cevārįs -1-
 c.  63a/02
cevāriş -31-
 c.  122a/08, 149b/09, 154b/01, 166b/01, 
173a/08, 194b/09, 198b/03, 219a/16, 224b/14, 
 278b/16, 285b/17, 294b/16, 294b/17, 
315b/17, 402b/07, 403a/17, 468b/16, 477b/16,  
523b/09, 551b/19, 594b/17, 600b/15, 649b/04, 
658b/12, 676b/08, 734b/10, 736b/17,  
87b/08, 90b/08, 92a/06
cevāriş-i ʿūd -3-
 c.  470a/18, 92a/06, 96a/19
cevāriş-i ayva -1-
 c.  594b/15
cevāriş-i felāfilį -2-
 c.  281b/13, 327b/16
cevāriş-i kemmūn -7-
 c.  198a/17, 281b/13, 327b/16, 594b/15, 
702a/08, 734b/10, 96a/18
cevāriş-i maṣṭakį -2-
 c.  122a/09, 92a/06
cevz -54-
 c.  103b/19, 106a/06, 125a/16, 209b/09, 
226b/04, 229b/11, 229b/12, 229b/13, 229b/15, 
 230a/04, 230a/08, 230b/02, 230b/05, 
230b/09, 230b/17, 231a/04, 231a/05, 231a/14,  
231b/04, 231b/09, 231b/15, 232a/01, 232a/19, 
232b/09, 234a/04, 234a/05, 234b/08,  
234b/15, 242b/15, 254b/05, 278b/08, 320b/10, 
334b/01, 389b/07, 417b/11, 441a/03,  
467b/08, 491a/15, 507a/03, 608b/13, 608b/14, 
615a/03, 620b/03, 622b/05, 650b/01,  
669a/11, 687a/05, 690a/14, 695b/17, 73b/05, 
73b/06, 748b/04, 748b/06
cevz-cendüm -2-; cevz-i cendüm -2-
 c.  301b/16, 668b/13; c.  182b/13, 431a/13
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cild -1-
 c.  221b/11
cillevz -4-
 c.  172a/18, 222b/18, 222b/19, 510a/16
cin aġacı -1-
 c.  373b/18
cin alması -1-
 c.  193b/06
cirā -1-
 c.  216a/11
circįr -22-
 c.  102a/16, 112a/02, 157a/09, 185a/06, 
198b/08, 215a/13, 215b/10, 216a/05, 256a/17, 
 258b/02, 305b/03, 455b/07, 478b/15, 52b/01, 
554b/04, 573b/15, 599b/04, 599b/05,  
64a/17, 652b/08, 760a/14
circįr-i berrį -1-
 c.  114a/03
circįr-i bostānį -1-
 c.  156a/07
circįrü’l-māʾ -2-
 c.  216a/09, 403b/08
cūʿ-ı baḳarį -1-
 c.  751b/09
cuḥūẓ -2-
 c.  66a/01
cuḥūẓ-ı ʿayn -1-
 c.  186b/15
cūr-cendüm -2-
 c.  235a/08, 235a/09
cūr-gendüm -1-
 c.  235a/09
cūsānį -1-
 c.  236a/05
cūẕābe -1-
 c.  580a/02
cüʿal -1-
 c.  220a/04
cübn -1-
 c.  213a/13
cüderį -1-
 c.  180b/16
cüft-āfrįd -2-
 c.  220a/06, 396b/19
cüft-i bellūṭ -1-; cüftü’l-bellūṭ -1-
 c.  401a/15; c.  220b/03
cül -3-
 c.  223a/03, 373a/12, 503a/09
cülbān -9-
 c.  221a/04, 234a/11, 316a/02, 585b/15, 
647a/13, 772a/14, 772a/15, 772a/16
cülcülān -1-
 c.  223a/01
cülcülānü’l-Ḥabeşe -1-
 c.  305a/17

cevz-i ʿabher -1-
 c.  233b/16
cevz-i bevvā -6-
 c.  140b/10, 141a/08, 172a/14, 231b/14, 
587b/15, 687a/04
cevz-i enhār -2-
 c.  234a/04, 234a/05
cevz-i erḳam -1-
 c.  235b/10
cevz-i ermāniyūs -1-
 c.  235a/06
cevz-i Ḥabeşe -1-
 c.  234a/17
cevz-i Hindį -1-; cevzü’l-Hind -1-
 c.  587b/19; c.  235b/07
cevz-i ḳayʾ -2-; cevzü’l-ḳayʾ -2-
 c.  233b/11, 668a/06; c.  233a/13, 234b/14
cevz-i māẟ -1-
 c.  232b/03
cevz-i māẟil -3-
 c.  153b/11, 232b/03
cevz-i Rūmį -1-
 c.  669b/04
cevz-i şįṣā -1-
 c.  236a/04
cevzu’ṭ-ṭįb -1-
 c.  231b/14
cevzü’l-ḫıms -1-
 c.  233b/12
cevzü’l-ḳaṭā -1-
 c.  234a/03
cevzü’l-kevẟel -1-
 c.  234b/13
cevzü’l-marḥ -1-
 c.  235b/09
cevzü’r-ruḳʿ -1-
 c.  234a/02
cevzü’ş-şevk -1-
 c.  234a/16
ceydār -2-
 c.  236a/19, 350b/19
cezaʿ -1-
 c.  218b/10
cezer -6-
 c.  217b/05, 218a/01, 218b/06, 352a/09, 
763a/08, 76b/16
cezer-i berrį -2-
 c.  726b/17, 763a/07
cezerü’ş-şeyṭān -1-
 c.  39b/06
cınṭıyānā -9-
 c.  226a/18, 261a/04, 270b/03, 352a/06, 
445b/14, 445b/15, 445b/16, 655a/08
cınṭıyānā-yı Rūmį -1-
 c.  669a/02



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 1187

cülencübįn -1-
 c.  223a/04
cülencübįn-i ʿatįḳ -1-
 c.  50b/02
cülhem -1-
 c.  223a/09
cüllāb -20-
 c.  142a/06, 150a/07, 173a/07, 194b/08, 
238a/01, 249b/09, 295b/02, 321a/12, 418a/03, 
 456b/13, 456b/15, 508b/03, 578a/10, 
597b/06, 657b/13, 662b/07, 700a/11, 712b/07,  
753b/18, 768a/07
cülnār -9-
 c.  220b/05, 220b/12, 221a/04, 301b/19, 
397b/06, 398a/04, 400b/01, 400b/02, 533b/09
cülnār-ı berrį -1-
 c.  526b/02
cülnesrįn -2-
 c.  222b/11, 222b/14
cümmār -2-
 c.  224b/06, 523a/17
cümmeyz -8-
 c.  223a/11, 223b/03, 223b/05, 223b/07, 
223b/11, 223b/15, 223b/19, 224a/03
cümūd -3-
 c.  161b/19, 162a/02, 277b/08
cünbüẕ -2-
 c.  229a/18, 229a/19
cüncül -1-
 c.  229a/11
cünd-i bādester -16-; cünd-i bįdester 
-10-
 c.  136b/09, 227a/16, 227b/15, 227b/16, 
227b/17, 228a/01, 228a/06, 228b/13, 229a/05, 
233a/05, 308a/07, 463a/04, 497a/15, 567b/08, 
723b/06, 745b/07; c.  105b/17, 209b/11, 
303a/08, 322a/11, 577a/19, 72a/08, 733b/16, 
781a/03, 83b/08, 84a/02
cüẕām -59-
 c.  140b/01, 156a/16, 156a/18, 165b/19, 
186b/08, 196a/12, 206a/13, 217a/18, 280b/01, 
 281a/01, 281a/02, 284a/13, 286a/16, 
286b/07, 337b/09, 370a/01, 372a/04, 373a/01,  
412b/06, 412b/07, 449b/09, 484b/04, 520b/10, 
520b/12, 522b/14, 533a/04, 562a/09,  
562a/15, 580a/03, 580a/05, 582b/15, 589b/05, 
590b/08, 604a/12, 619b/15, 624a/12,  
624b/04, 631b/13, 636b/04, 647a/07, 647a/10, 
647b/15, 665b/08, 666a/07, 676b/06,  
688a/06, 695a/01, 741a/12, 747b/01, 771b/04, 
771b/05, 774b/09, 775a/16, 85a/06, 85a/08

Ç
çadır -4-
 ç.  270a/14, 426a/05, 457b/08, 458b/05

çadır uşaġı -3-
 ç.  206a/12, 271a/06, 577a/07
çaḳal -2-
 ç.  222b/03, 656b/17
çaḳır -2-
 ç.  455b/17, 508b/07
çaḳmaḳ ṭaşı -1-
 ç.  248a/16
çam -36-
 ç.  162a/14, 167b/03, 208a/07, 208b/18, 
334a/09, 341a/06, 341a/07, 351a/14, 361a/15, 
 386a/15, 386a/16, 40b/16, 417a/15, 41a/04, 
41a/05, 421a/03, 421a/04, 438a/09, 444a/07, 
 444b/02, 458b/05, 488b/01, 492a/14, 
504b/08, 535b/10, 535b/12, 535b/13, 535b/14,  
536a/02, 549a/07, 614a/13, 709b/02, 730a/12, 
73b/05, 73b/08, 748a/05
çam köpügi -1-
 ç.  322a/09
çam ḳurdı -1-
 ç.  376b/17
çavdar -2-
 ç.  323a/15, 461a/14
çaylaḳ -2-
 ç.  529a/15, 730b/06
çekirge -22-
 ç.  216b/07, 216b/08, 216b/09, 216b/10, 
216b/12, 216b/18, 216b/19, 217a/06, 217a/07, 
 217a/08, 217a/09, 217a/11, 217a/15, 217a/18, 
217a/19, 260b/08, 391a/19, 508a/10,  
508a/12, 508a/16, 508b/01
çekirge ayaġı -1-
 ç.  414b/05
çenār -8-
 ç.  288a/12, 343b/18, 344a/03, 344a/10, 
397a/15, 437a/03, 564b/14, 606a/09
çeşm-zen -3-
 ç.  192a/18, 240b/19, 241b/12
çeşme-zek -1-; çeşme-zen -3-
 ç.  143b/04; ç.  143b/05, 219a/17, 
638b/10
çeşmek -1-
 ç.  143b/04
çetük -5-
 ç.  473b/12, 474a/02, 474a/05, 474a/08
çınar -6-
 ç.  229b/03, 512b/16, 512b/17, 554b/08
çıra -1-
 ç.  208a/07
çiçek -12-
 ç.  180b/16, 284a/16, 284a/17, 401a/08, 
404b/16, 465a/02, 48a/17, 555b/15, 631b/14, 
 631b/15, 650a/15, 768a/04
çil -4-
 ç.  321b/14, 338a/08, 524a/08, 682a/12
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çimşir -10-
 ç.  153b/13, 153b/15, 153b/18, 154a/03, 
200b/05, 266a/09, 333b/19, 415a/12, 495a/18, 
 606b/15
Çįn aġacı -1-
 Ç.  330a/18
Çįn güli -1-
 Ç.  768a/19
Çįn ḳarı -1-
 Ç.  207a/07
çirçir -1-
 ç.  288a/05
çiriş -2-
 ç.  323b/03, 75b/16
çivit -16-
 ç.  136a/14, 166b/17, 214b/18, 284b/11, 
310a/06, 543b/09, 606a/03, 637b/03, 637b/04, 
 764a/09, 764a/15, 764a/17, 764a/18, 770a/01, 
772b/16
çoban degnegi -6-
 ç.  136b/15, 151b/12, 53b/07, 540a/03, 
569a/19
çoban düdügi -2-
 ç.  423a/19, 732a/03
çoban ṭaraġı -2-
 ç.  374b/13, 735a/16
çobanlar süzegi -1-
 ç.  167b/06
çoġan -16-
 ç.  101b/07, 167a/19, 276a/12, 286b/18, 
311b/08, 484a/06, 518a/01, 568a/07, 591b/17, 
 591b/18, 59b/06, 616b/11, 619a/06, 619a/08, 
636a/19, 75a/10
çördük -1-
 ç.  261a/14
çörek -4-
 ç.  178a/02, 178a/03, 322b/19
çörek otı -14-
 ç.  109a/12, 218b/09, 241b/12, 291a/03, 
293b/02, 367b/12, 46a/09, 497a/19, 661b/19, 
 663a/05, 664a/03, 664a/19, 727b/14, 727b/15
çügündür -39-
 ç.  140b/06, 212b/08, 249b/13, 297a/14, 
297b/15, 349a/18, 404b/03, 404b/04, 418a/12, 
 459b/17, 460a/06, 460a/13, 460a/19, 
460b/15, 460b/19, 461a/02, 461a/03, 461a/04,  
496a/10, 496a/11, 496a/12, 496a/13, 496a/15, 
503b/06, 503b/09, 513b/18, 597a/15,  
613b/04, 626b/02, 642b/19, 643a/02, 650a/10, 
66a/14, 684b/16, 724a/16, 725a/14,  
780a/05, 91b/05

D
dāʾire -1-
 d.  111a/04
dāʾü’l-fįl -9-

 d.  414a/13, 487b/04, 589a/15, 602b/07, 
644b/03, 684b/10, 709b/13, 716a/18, 753b/05
dāʾü’l-ḥayye -6-
 d.  222a/09, 281a/01, 379b/04, 380b/19, 
80b/07, 80b/08
dāʾü’ẟ-ẟaʿleb -41-
 d.  119a/17, 129b/03, 129b/18, 133a/11, 
144a/11, 147a/16, 166b/19, 172b/11, 181a/11, 
 204b/14, 206a/10, 208a/04, 213a/10, 
222a/06, 222a/08, 230a/11, 230b/01, 249b/15,  
251a/08, 254a/08, 278b/18, 279a/02, 281a/01, 
323b/08, 324a/04, 336a/04, 351a/10,  
362b/19, 377a/06, 379b/04, 380b/19, 442b/14, 
442b/15, 571b/06, 607b/12, 614b/19,  
715b/15, 763b/10, 80b/07, 80b/08
dabḳ -4-; dıbḳ -3-
 d.  241b/08, 554b/11, 609b/11, 609b/16; d.  
127b/12, 333b/11, 43b/16
dādį -3-
 d.  332b/06, 332b/12, 752a/05
dādį-i Fārisį -1-
 d.  332b/09
dādį-i Rūmį -1-
 d.  777a/13
dāḫıs -19-
 d.  170b/02, 170b/15, 202a/18, 254a/04, 
267a/07, 312a/10, 379b/16, 400a/09, 431b/04, 
 464a/03, 475a/13, 483b/09, 504b/16, 
514b/01, 572a/16, 642b/09, 665a/19, 
666a/08,87a/07
dāḫiliyūn -1-
 d.  584b/16
daḫn -1-
 d.  338a/17
dānec-ebrūnc -1-
 d.  333b/07
dānıḳ -12-
 d.  127a/19, 186b/09, 186b/13, 247a/14, 
248a/10, 250a/06, 291b/04, 348a/07, 410a/06, 
 417a/19, 757b/01
dār-ı fįl -1-
 d.  333b/05
dār-ı fülfül -16-
 d.  229a/10, 253a/01, 330b/03, 333a/07, 
333a/08, 333a/09, 333a/10, 333a/11, 333a/15, 
 333a/18, 423b/13, 424a/14, 532a/02, 
583b/15, 583b/18, 716b/02
dār-ı küsye -1-
 d.  140b/09
dār-ı şįşġān -3-
 d.  331b/19, 332a/04, 332a/09
dār-kįşe -1-
 d.  333b/03
darçın -1-
 d.  330a/19
dārçįnį -2-
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 d.  637a/04, 81b/06
darı -3-
 d.  611a/10, 752b/11, 753a/04
dārṣįnį -71-
 d.  108b/08, 122a/07, 151a/04, 151a/08, 
151a/12, 163b/18, 193b/04, 194b/11, 213a/07, 
 233a/05, 242b/16, 243a/02, 264a/12, 
277a/18, 278b/06, 285b/15, 290b/17, 313b/05,  
325b/19, 330a/18, 330b/02, 330b/05, 330b/09, 
330b/12, 330b/17, 330b/18, 331a/11,  
331a/13, 331b/01, 331b/04, 331b/06, 331b/09, 
331b/10, 331b/11, 331b/14, 331b/15,  
347b/15, 355a/14, 355a/15, 403a/13, 414b/12, 
414b/14, 42a/06, 430a/03, 459b/08,  
492a/02, 516b/19, 56b/11, 577a/05, 597a/12, 
597a/13, 613a/06, 63b/04, 651a/05, 651b/16,  
656b/11, 663b/14, 680b/12, 716b/10, 716b/17, 
720b/15, 83b/07, 83b/19, 90b/01, 92a/05,  
92b/16, 93b/06
Dāvud peyġāmber ʿaseli -1-
 D.  91a/10
Dāvud peyġāmber çoġanı -1-
 D.  75b/14
debbāb -2-
 d.  335a/11, 760a/12
decāc -1-; ducuc -1-
 d.  336a/17; d.  338a/13
decr -1-
 d.  338a/15
defne -20-
 d.  188a/07, 289b/15, 355a/09, 362b/08, 
362b/09, 363a/04, 373a/17, 375b/08, 375b/09, 
 375b/11, 402a/02, 441a/19, 565a/11, 
565a/16, 584a/18, 598a/04, 720b/10, 722a/03
degirmen ṭaşı -4-
 d.  250a/10, 250a/11, 250a/12, 282a/05
degirmen tozı -2-
 d.  214b/03, 88a/13
deh-meşt -2-
 d.  373a/16, 565a/15
dehnec -1-
 d.  373a/18
delāʿ -1-
 d.  150a/13
delaḳ -1-
 d.  345a/13
delbūb -1-
 d.  344b/03
delbūẟ -4-
 d.  241a/16, 476b/12, 57a/06, 750b/07
delem -1-
 d.  346a/01
delice -12-, delüce -2-
 d.  123b/11, 182a/18, 223a/08, 255b/11, 
344b/16, 372a/06, 429a/12, 499b/17, 574b/15, 
752b/06, 755a/15, 80b/02, d.  295a/03, 643b/10

delįl -1-
 d.  345a/10
dem -1-
 d.  346a/05
demʿa -3-
 d.  422a/03, 546b/13, 673a/04
dem-i aḫaveyn -1-; demü’l-aḫaveyn -8-
 d.  501b/08; d.  114a/04, 136b/17, 141b/15, 
284a/02, 347a/09, 509b/19, 561a/10, 594a/02
demādim -2-
 d.  348a/01, 692a/12
demāmįl -2-
 d.  179a/03, 390b/01
demsįse -1-
 d.  79b/02
demü’ẟ-ẟuʿbān -1-
 d.  347a/10
demü’t-tinnįn -1-
 d.  347a/10
demür -63-
 d.  200b/16, 200b/17, 248b/06, 248b/07, 
253a/08, 253a/09, 253a/12, 253a/13, 253a/14, 
 253a/16, 253b/08, 253b/11, 253b/19, 
288a/08, 291a/06, 291a/08, 292a/10, 292b/03,  
292b/18, 293a/03, 296a/05, 311a/08, 322a/15, 
352a/09, 352a/10, 352a/11, 362a/15,  
371a/18, 371b/12, 379a/19, 392b/12, 392b/13, 
392b/19, 393a/13, 393b/16, 413a/12,  
413b/02, 41b/05, 442a/19, 44b/09, 45a/14, 
481a/15, 481a/16, 522a/12, 582a/15, 590a/14,  
609b/02, 609b/07, 609b/08, 609b/09, 666b/02, 
703a/01, 746a/06, 759a/04
demür alması -1-
 d.  387a/19
demür dikeni -3-
 d.  142b/09, 262b/05, 360a/05
demür ḫabeẟi -1-
 d.  254a/09
demür pası -1-
 d.  420b/02
demür poḫı -8-
 d.  231a/11, 248b/14, 291a/09, 291a/10, 
291a/12, 292a/09, 678a/09
demür tūbāli -1-
 d.  254a/09
demür zaʿfirānı -2-
 d.  254a/01, 420b/02
demyā -3-
 d.  348a/07, 348a/10, 478a/13
dend -9-
 d.  221b/11, 348a/11, 348a/13, 348a/18, 
348b/02, 348b/04, 348b/05, 348b/09, 349a/07
dend-i Ṣįnį -1-
 d.  698a/11
deñiz amı -1-
 d.  405b/04
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deryā ṭavşanı -2-
 d.  59b/05, 732a/11
deryā ṭoñuzı -1-
 d.  345b/05
deryā yengeci -3-
 d.  348a/10, 446a/18, 478a/18
deryā yosunı -2-
 d.  519b/03, 519b/04
destenbūye -3-
 d.  150a/08, 342a/15, 342a/19
deşįş -1-
 d.  342b/03
devāʾü’l-ḥayye -1-
 d.  352a/05
devāʾü’l-misk -3-
 d.  186b/18, 42a/18
devālį -4-
 d.  278b/19, 279a/02, 644b/04
devāyā aġribā -1-
 d.  349b/06
devdem -1-
 d.  351a/12
deve -59-
 d.  114a/02, 115b/07, 156a/15, 179b/15, 
179b/18, 179b/19, 180a/03, 181b/08, 213b/12, 
 225a/10, 225a/11, 225a/12, 225a/13, 
225b/06, 225b/10, 225b/12, 225b/18, 226a/03,  
226a/04, 226a/05, 226a/06, 226a/08, 226a/10, 
269b/15, 308a/19, 347b/18, 405a/18,  
40a/17, 418b/09, 434b/17, 434b/18, 457b/01, 
513b/11, 513b/12, 524a/06, 532a/07,  
535a/05, 59a/09, 606a/12, 674a/08, 674a/10, 
674b/03, 674b/12, 676b/01, 676b/19,  
677b/04, 677b/05, 680b/18, 681a/10, 687a/15, 
695b/18, 759a/05, 759a/06, 765a/18,  
765b/01, 91b/17
deve dikeni -6-
 d.  173b/02, 191a/09, 238a/08, 296a/09, 
532a/05, 73a/06
deve dili -2-
 d.  686a/06, 91b/17
deve ḳuşı -5-
 d.  185b/16, 529b/11, 758b/19, 759a/08
deve ḳuşı ḫıyārı -1-
 d.  596b/02
devlengeç -3-
 d.  254a/11, 254a/12, 254a/13
devm -6-
 d.  327a/03, 349b/02, 738b/02, 738b/03, 
739b/06, 770b/09
devser -1-
 d.  349b/18
dezeḳ -1-
 d.  282b/05
dıflį -17-

deñiz dili -1-
 d.  348a/09
deñiz köpügi -2-
 d.  144a/12, 409b/04
denk -59-
 d.  136b/06, 141b/01, 157b/13, 161b/15, 
162a/03, 162a/04, 172b/06, 202a/10, 246b/05, 
 250a/10, 258a/03, 316a/19, 316b/01, 
322a/09, 322a/10, 322a/11, 326b/04, 349a/06,  
380a/06, 380b/11, 392a/12, 417a/12, 423a/03, 
430b/11, 439b/05, 442a/09, 450a/04,  
453a/06, 455a/06, 457b/17, 462a/15, 497a/16, 
501a/12, 503b/01, 517b/12, 543b/06,  
544b/17, 562a/05, 636b/06, 638a/04, 667a/08, 
667b/15, 67b/07, 688b/02, 71a/08,  
745b/04, 758a/13, 759b/14, 761b/09, 782a/01, 
83a/16, 83b/07
denḳa -1-
 d.  349a/19
derāḳįṭūn -2-
 d.  111b/03
derdār -4-
 d.  339a/11, 473b/12, 485a/19, 686b/08
derderiyye -1-
 d.  725a/14
deriler sükki -1-
 d.  458b/12
derū baṭādis -1-
 d.  342a/02
derūfiyūn -1-
 d.  341b/05
derūfsūn -1-
 d.  341b/05
derūnec -3-
 d.  339b/17, 340a/18, 340b/07
derūnec ʿaḳrebi -1-
 d.  339b/19
deryā ʿaḳrebi -2-
 d.  545b/19, 636a/07
deryā ejderi -4-
 d.  119b/10, 378b/12, 636a/06, 80a/10
deryā ḫāyesi -1-
 d.  308a/07
deryā ḳablubaġası -1-
 d.  396b/16
deryā kirpisi -1-
 d.  250a/05
deryā ḳocası -1-
 d.  501a/14
deryā köpügi -2-
 d.  144a/12, 650a/14
deryā öykeni -1-
 d.  405b/02
deryā ṣıġırı -1-
 d.  212b/15
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 d.  342a/13, 342a/14, 342b/04, 343a/01, 
343a/03, 343a/04, 343a/06, 343a/15, 343b/02, 
 343b/04, 442a/16, 443a/05, 470b/06, 
539a/18, 60b/03, 742b/05, 92a/12
Dımaşḳį demür -1-
 D.  482a/08
dıraḥsįsā -1-
 d.  339a/08
dibs -3-
 d.  334b/09, 334b/14, 334b/16
dįfrūces -1-
 d.  374a/07
diftik -3-
 d.  513a/02, 513a/08
dįk-ber-dįk -1-
 d.  375b/04
diken serçesi -1-
 d.  541b/01
dil göz boncuġı -1-
 d.  218b/10
dilki üzümi -1-; dilkü üzümi -16-
 d.  488b/18; d.  176b/01, 241a/19, 241b/09, 
268b/01, 328b/05, 329a/03, 400a/06, 512b/01, 
554a/06, 622b/04, 630b/03, 630b/05, 642a/08, 
68b/05, 699b/18, 745b/04
dilkü -16-
 d.  205b/14, 205b/15, 205b/17, 206a/01, 
206a/16, 307a/07, 380b/03, 543a/11, 59a/19, 
 615a/05, 681a/06, 681a/08, 690a/17, 690a/18
dilkü küzberesi -1-
 d.  652a/12
dilkü ṭaşaġı -2-
 d.  220a/14, 379a/08
dimāġ -1-
 d.  347b/02
dįnārūye -2-; dinyārūye -1-
 d.  261b/12, 375a/18; d.  375b/03
dįnsāḳūs -4-
 d.  374b/11, 542a/04, 683a/11, 735a/17
dirhem -838-
 d.  100b/05, 101a/16, 103b/07, 104a/08, 
104a/09, 104a/14, 104a/15, 104b/05, 105a/01, 
 105b/14, 108a/02, 108a/03, 108a/10, 
108a/12, 109a/08, 109a/15, 109a/17, 113a/03,  
113a/05, 113a/10, 113b/08, 113b/18, 115a/05, 
116b/02, 116b/15, 117b/17, 118a/03,  
118a/12, 118a/13, 119a/10, 119a/16, 119b/18, 
120a/17, 124b/14, 129a/15, 131b/18,  
132b/12, 133b/11, 133b/12, 135a/06, 135a/09, 
135b/03, 136a/17, 136b/04, 138a/05,  
138a/09, 138b/02, 138b/08, 139a/01, 139b/08, 
139b/12, 140a/04, 140a/10, 140b/01,  
141a/07, 141b/03, 141b/04, 148b/07, 152a/10, 
152a/11, 152b/17, 153b/05, 154a/02,  
155a/11, 155b/05, 157b/03, 159a/14, 159b/08, 

159b/11, 160a/13, 161b/14, 163b/19,  
164a/02, 165a/11, 165a/14, 165a/15, 166b/14, 
167b/10, 167b/11, 168b/02, 168b/06,  
169a/01, 169b/07, 169b/12, 172a/05, 172a/11, 
172b/08, 173a/19, 173b/01, 174a/02,  
174a/04, 174a/13, 174b/12, 175a/06, 175b/05, 
177b/07, 177b/12, 178b/08, 178b/12,  
179a/14, 179b/06, 179b/07, 179b/10, 182b/02, 
186a/01, 187a/18, 188a/03, 189b/14,  
189b/17, 190a/13, 190a/14, 190b/08, 190b/09, 
191a/17, 192a/11, 193a/15, 197b/09,  
198a/05, 210a/19, 210b/02, 211b/06, 211b/18, 
213a/09, 214a/15, 215a/06, 216a/07,  
216b/04, 217a/03, 218a/05, 219b/13, 219b/16, 
221a/02, 221a/03, 221b/01, 221b/05,  
222a/15, 223b/02, 223b/04, 224a/06, 225a/09, 
227b/04, 228b/13, 228b/15, 231a/06,  
232b/15, 232b/17, 232b/18, 233a/17, 233b/02, 
233b/03, 233b/04, 233b/16, 233b/19,  
234b/08, 235a/02, 235b/06, 237a/03, 237a/18, 
237b/16, 237b/17, 238b/13, 238b/14,  
238b/15, 239a/08, 239a/15, 239b/04, 239b/06, 
239b/14, 240a/16, 240b/03, 241a/08,  
241a/09, 246b/11, 250a/19, 251a/09, 253b/12, 
253b/14, 255a/15, 257a/03, 257a/08,  
257a/11, 259a/08, 263b/06, 266b/18, 267a/13, 
268a/16, 268a/17, 268b/10, 268b/16,  
270b/06, 270b/08, 272b/17, 275b/14, 275b/15, 
277a/15, 277a/17, 277a/18, 277b/18,  
277b/19, 278a/17, 279b/09, 279b/13, 280b/19, 
281a/06, 283a/02, 283a/18, 283b/04,  
284a/07, 284a/08, 284a/12, 287b/01, 290b/01, 
290b/02, 291a/04, 291b/09, 297a/19,  
297b/12, 297b/13, 302b/16, 303a/18, 303b/05, 
305a/12, 305b/07, 305b/19, 306a/10,  
307a/14, 308a/05, 313b/17, 313b/19, 322a/08, 
322a/09, 322b/03, 323a/08, 323b/09,  
323b/10, 325b/13, 325b/16, 327b/19, 328b/03, 
329a/17, 329a/18, 331b/03, 331b/04,  
332b/15, 337b/18, 340a/15, 341b/13, 342a/10, 
342a/13, 342b/14, 345a/07, 346b/16,  
347a/19, 348b/18, 349a/07, 351b/10, 353b/07, 
354a/09, 355a/05, 356a/06, 356a/18,  
358a/12, 358a/13, 358a/14, 358b/14, 359a/03, 
359b/11, 360b/12, 361b/02, 362a/13,  
363a/13, 364b/04, 364b/15, 365b/06, 366b/10, 
367a/07, 367b/10, 368b/06, 370a/15,  
372a/13, 372a/15, 372a/17, 372b/05, 373b/08, 
380a/01, 384b/16, 385b/09, 385b/11,  
386a/02, 390a/15, 391a/17, 391a/18, 392a/16, 
395b/03, 396a/05, 396a/06, 397b/01,  
398a/11, 399a/11, 399a/12, 399b/08, 399b/10, 
39a/03, 39a/08, 39a/09, 39a/18, 401a/15,  
404a/08, 404a/12, 40a/02, 40a/05, 40a/14, 
40b/14, 412a/10, 412a/14, 412b/07, 413a/08,  
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414b/12, 415b/05, 415b/08, 417a/17, 417b/13, 
418a/01, 419b/17, 41a/15, 41b/07, 41b/10,  
41b/11, 41b/17, 41b/19, 420a/14, 424a/02, 
425b/06, 426a/17, 427a/01, 427b/08, 428a/03,  
428b/18, 429a/09, 42b/09, 430a/08, 430b/03, 
437b/08, 43b/01, 440b/07, 441b/13,  
441b/16, 441b/19, 442a/04, 442a/15, 442b/09, 
445a/19, 446a/10, 449b/16, 449b/17,  
450b/19, 451a/02, 452a/03, 453a/17, 454a/11, 
456b/09, 457b/02, 457b/04, 457b/17,  
461b/12, 461b/13, 461b/14, 462a/16, 464b/17, 
465b/17, 465b/18, 469a/12, 470a/05,  
471a/06, 471a/07, 471a/10, 473a/13, 474b/10, 
474b/11, 474b/14, 475b/07, 476b/03,  
479b/09, 479b/10, 47a/19, 47b/01, 480a/19, 
481b/12, 482a/06, 484a/03, 484b/05,  
487b/05, 488a/11, 491a/13, 491a/18, 491b/05, 
492a/07, 493a/08, 497a/16, 498b/18,  
498b/19, 499b/13, 501a/04, 501a/05, 501a/13, 
501b/04, 502a/07, 502b/13, 503a/16,  
504a/15, 505b/07, 505b/17, 508b/12, 509b/09, 
510a/08, 511a/05, 523b/13, 526a/15,  
528b/12, 52b/07, 52b/13, 530a/09, 530a/15, 
530a/19, 531b/07, 531b/11, 531b/15,  
533b/09, 533b/17, 535a/09, 535b/16, 53a/02, 
542b/13, 54a/15, 556a/13, 556a/14, 563a/11,  
564a/17, 566a/06, 567a/14, 567b/13, 56a/04, 
56b/06, 570a/08, 571a/11, 571b/07, 572b/03,  
572b/12, 575b/05, 575b/14, 576a/02, 577a/03, 
578a/07, 578a/09, 578b/07, 57a/05, 57a/12,  
57b/11, 582a/07, 583b/09, 587a/11, 588a/01, 
588b/15, 589b/16, 58a/03, 58a/04, 58b/02,  
590a/02, 590a/11, 590a/12, 590b/07, 591a/16, 
591a/19, 591b/09, 592a/04, 592a/07,  
593a/09, 593a/18, 598b/03, 598b/05, 59b/02, 
59b/04, 604a/15, 604b/06, 604b/08,  
605b/14, 607a/05, 608a/08, 60b/08, 60b/10, 
611a/08, 613a/04, 613b/14, 613b/18,  
614a/10, 615b/12, 617a/05, 617a/19, 617b/01, 
617b/10, 618b/19, 619a/12, 61b/15,  
61b/16, 620a/02, 621a/16, 621a/17, 622b/12, 
622b/13, 623b/06, 624a/01, 626a/03,  
627b/16, 628a/05, 628b/01, 628b/09, 62b/03, 
62b/04, 62b/05, 630a/16, 630a/17, 630b/15,  
630b/16, 631a/15, 631a/17, 634a/08, 634a/09, 
634a/10, 634a/11, 638a/04, 638a/19,  
638b/01, 639b/07, 639b/08, 639b/09, 63b/14, 
640a/06, 644a/08, 646a/03, 646b/06,  
646b/09, 646b/15, 647b/04, 648a/15, 64a/07, 
64a/11, 64b/09, 64b/11, 650b/13, 650b/14,  
650b/16, 651a/10, 651b/05, 652a/02, 652a/03, 
652b/01, 653a/05, 658a/02, 659a/08,  
65a/03, 65a/11, 65b/19, 660a/14, 661b/13, 
662b/03, 662b/05, 662b/06, 662b/10, 662b/15, 
 664a/12, 665b/07, 665b/19, 666b/13, 

667b/15, 667b/18, 668a/06, 668b/17, 671a/06,  
671b/19, 673a/05, 673a/11, 673b/01, 677a/12, 
677b/09, 678b/07, 678b/08, 678b/16,  
679a/14, 67b/07, 683a/18, 683a/19, 683b/19, 
685b/03, 685b/19, 686a/01, 686a/02,  
686a/03, 686b/04, 687a/03, 688b/01, 68b/15, 
690b/05, 690b/06, 691a/13, 692b/11,  
695b/01, 696a/17, 697a/15, 698a/19, 698b/16, 
700a/03, 700a/05, 700a/06, 700a/08,  
700a/09, 702b/14, 70b/01, 710b/04, 713b/04, 
714a/08, 714b/07, 714b/15, 717b/09,  
717b/10, 717b/12, 718a/02, 718a/04, 718a/06, 
719a/04, 71a/17, 720a/06, 721b/02,  
722b/02, 722b/05, 724a/11, 726a/08, 726a/12, 
726b/15, 727a/01, 727a/12, 729b/04,  
729b/13, 731a/13, 731b/05, 731b/06, 732a/11, 
732a/16, 733a/06, 734a/11, 735a/07,  
735a/16, 737b/16, 738a/06, 738b/12, 738b/13, 
738b/19, 739a/11, 741a/06, 741a/08,  
741a/09, 743a/17, 745b/19, 747a/09, 747b/03, 
748b/03, 749b/07, 749b/16, 74a/12,  
755b/04, 755b/06, 755b/12, 755b/19, 756a/01, 
757a/19, 75a/19, 75b/01, 75b/02, 75b/03,  
75b/04, 761a/19, 762b/10, 764a/06, 764b/16, 
766a/02, 766b/12, 767b/1, 76a/10, 76a/11,  
770b/17, 772a/09, 773b/08, 774a/18, 774b/04, 
774b/13, 775a/05, 775a/06, 777a/01,  
777a/09, 777a/10, 777b/05, 777b/12, 777b/15, 
778a/02, 778b/19, 779a/07, 779b/06,  
77b/19, 780b/04, 780b/16, 781a/01, 78a/01, 
78b/09, 78b/12, 78b/17, 78b/18, 80a/06,  
80b/13, 81a/13, 81b/01, 83b/10, 86b/01, 87a/18, 
88b/07, 91a/04, 91a/05, 91a/09, 91b/08,  
91b/12, 93a/01, 93a/04, 93a/06, 93a/07, 93a/09, 
94a/02, 95a/08, 96a/12, 98a/15, 99a/02,  
99a/17, 99b/19
dįvdār -3-
 d.  373b/17, 484b/12, 484b/14
dubbā -1-
 d.  335a/10
duc -5-
 d.  338a/05, 338a/06, 338a/10, 338a/12, 
338a/14
dūde -1-
 d.  409b/12
dūdį -2-
 d.  425b/10, 425b/12
dūdu’ṣ-ṣabbāġįn -1-
 d.  351a/11
dūdü ḫaşebi’ṣ-ṣanavber -1-
 d.  351b/16
dūdü’l-baḳl -1-
 d.  351a/04
dūdü’l-ḥarįr -1-
 d.  351a/16
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dūdü’l-ḳırmız -1-
 d.  350b/18
dūdü’z-zibl -1-
 d.  351a/07
dūġ -3-
 d.  351b/11, 392b/01, 392b/04
duḫān -1-
 d.  338b/13
duḳāḳu’l-kündür -2-
 d.  343b/15, 343b/16
dūḳū -4-
 d.  174a/10, 174a/12, 352a/08, 533b/16
dūḳus -1-
 d.  350a/12
dūḳuvā -1-
 d.  726b/17
dūlāb -2-
 d.  153a/06, 153a/08
dulduʿ -1-
 d.  345b/15
dūldül -1-
 d.  624a/09
duraḫmį -2-
 d.  226b/11, 300a/09
durāḳın -1-
 d.  326a/06
durrāc -3-
 d.  188b/12, 188b/13, 341a/15
durūnc -1-
 d.  131b/19
dūṣ -1-
 d.  352a/09
dūşāb -1-
 d.  352a/07
dūşānį -2-
 d.  752a/14, 752a/15
dübb -1-
 d.  335a/12
dübeylāt -2-
 d.  257b/17, 410b/15
dübeyle -8-
 d.  100a/11, 100a/12, 170b/01, 208b/04, 
277a/08, 410b/16, 535b/02
dügün çiçegi -1-
 d.  634b/02
dühn-i belesān -1-
 d.  167b/01
dühn-i ḥacerį -1-
 d.  151b/18
dühn-i ḥall -1-, dühnü’l-ḥall -1-
 d.  466a/01, d.  373a/12
dühn-i ḫalūḳ -1-
 d.  354b/05
dühn-i munḳıẕ -1-
 d.  361b/05

dühn-i rāzıḳį -1-
 d.  386b/08
dühn-i zanbaḳ -1-; dühnü’z-zanbaḳ -1-
 d.  424b/08; d.  359b/13
dühnü ʿaṣįri’l-ʿineb -1-
 d.  355a/09
dühnü bezri’l-encüre -1-
 d.  367b/09
dühnü bezri’l-ḥarmel -1-
 d.  368a/13
dühnü fıḳāḥi’l-ḫılāf -1-
 d.  359a/17
dühnü ḳıẟẟāʾi’l-ḥımār -1-
 d.  370a/02
dühnü neva’l-ḫūḫ -1-
 d.  364b/18
dühnü neva’l-mişmiş -1-
 d.  365a/02
dühnü nevāri’l-ḳandūl -1-
 d.  360a/15
dühnü şeceri’l-maṣṭakį -1-
 d.  363a/02
dühnü’d-dārṣįnį -1-
 d.  355a/14
dühnü’d-dıflį -1-
 d.  370a/16
dühnü’l-ʿāḳırḳarḥā -1-
 d.  372b/09
dühnü’l-ʿasel -1-
 d.  373a/15
dühnü’l-ācür -1-
 d.  361b/04
dühnü’l-afsentįn -1-
 d.  372a/07
dühnü’l-ās -1-
 d.  352b/15
dühnü’l-bābūnec -1-
 d.  356a/19
dühnü’l-bāderūc -1-
 d.  353b/05
dühnü’l-bān -1-
 d.  365b/03
dühnü’l-benc -1-
 d.  367a/11
dühnü’l-benefsec -1-
 d.  358b/07
dühnü’l-beyż -1-
 d.  371a/16
dühnü’l-bezr -1-
 d.  366a/06
dühnü’l-bunduḳ -1-
 d.  366a/15
dühnü’l-buṭm -1-
 d.  366b/15
dühnü’l-cevz -1-



1194 DİZİN - Hekimlere Gerekli Bilgiler

 d.  364b/09
dühnü’l-cül -1-
 d.  373a/11
dühnü’l-emlec -1-
 d.  361a/13
dühnü’l-ficl -1-
 d.  367b/01
dühnü’l-fustuḳ -1-
 d.  366a/19
dühnü’l-ġār -1-
 d.  362b/08
dühnü’l-ḥamāḥim -1-
 d.  354b/01
dühnü’l-ḥanẓal -1-
 d.  371a/02
dühnü’l-ḫardal -1-
 d.  367b/19
dühnü’l-ḥasek -1-
 d.  360a/05
dühnü’l-ḫaşḫāşi’l-ebyaż -1-
 d.  370b/11
dühnü’l-ḫaşḫāşi’l-esved -1-
 d.  370b/11
dühnü’l-ḫayrį -1-
 d.  359b/03
dühnü’l-ḥayyāt -1-
 d.  372b/17
dühnü’l-ḥımmaṣ -1-
 d.  371b/15
dühnü’l-ḥınnā -1-
 d.  354b/15
dühnü’l-ḥınṭa -1-
 d.  371b/03
dühnü’l-ḫırvaʿ -1-
 d.  363b/02
dühnü’l-ḥulbe -1-
 d.  355b/11
dühnü’l-ıdḫir -1-
 d.  352a/12
dühnü’l-irsā -1-
 d.  355a/01
dühnü’l-kādį -1-
 d.  369b/16
dühnü’l-ḳarʿ -1-
 d.  360b/14
dühnü’l-ḳayṣūm -1-
 d.  353b/12
dühnü’l-keferā -1-
 d.  357a/06
dühnü’l-ḳurṭum -1-
 d.  366b/06
dühnü’l-ḳusṭi’s-sādec -1-
 d.  372b/03
dühnü’l-lāden -1-
 d.  361a/18

dühnü’l-levzi’l-ḥulv -1-
 d.  364a/12
dühnü’l-levzi’l-mürr -1-
 d.  363b/12
dühnü’l-maṣṭakį -1-
 d.  363a/10
dühnü’l-merzencūş -1-
 d.  353a/14
dühnü’l-uḳḥuvān -1-
 d.  352b/09
dühnü’l-ütrüc -1-
 d.  368b/15
dühnü’l-verd -1-
 d.  357a/14
dühnü’n-narcįl -1-
 d.  365a/11
dühnü’n-nārdįn -1-
 d.  355b/01
dühnü’n-nercis -1-
 d.  354a/13
dühnü’n-nesrįn -1-
 d.  356a/11
dühnü’n-nįlūfer -1-
 d.  359a/14
dühnü’r-rāzıḳį -1-
 d.  354a/06
dühnü’ṣ-ṣavānį -1-
 d.  366a/13
dühnü’s-sefercel -1-
 d.  356b/05
dühnü’s-seẕāb -1-
 d.  356a/02
dühnü’ş-şebiẟ -1-
 d.  353b/19
dühnü’ş-şeh-dānec -1-
 d.  370b/02
dühnü’ş-şevnįz -1-
 d.  367b/12
dühnü’ş-şeylem -1-
 d.  372a/05
dühnü’z-zaʿfirān -1-
 d.  354b/05
dühnü’z-zaḳḳūmı’ş-Şāmį -1-
 d.  368b/02
dühnü’ż-żarv -1-
 d.  370b/07
dühnü-zehreti’l-kerm -1-
 d.  356b/19
dülb -3-
 d.  229b/03, 343b/17, 512b/18
düldül -5-
 d.  345b/18, 515b/12, 624a/09, 624b/16, 
625a/02
dülfįn -2-
 d.  345b/02, 345b/03
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dümmel -1-
 d.  268b/12
dürdį -1-
 d.  340b/08
dürr -1-
 d.  692b/12
dürüst -1-
 d.  731b/12
düvādim -1-
 d.  351a/12
düvār -3-
 d.  132b/06, 132b/08, 186b/14

E
ebe gümeci -6-
 e.  283a/06, 289b/17, 297a/14, 308b/04, 
60a/01, 68b/17
ebhül -7-
 e.  374a/01, 40b/15, 41a/02, 41a/03, 41a/04, 
41a/05, 41b/03
ebrenc -1-
 e.  134b/18
ebrişįm  -2-; ebrįşüm -23-
 e.  118b/10, 118b/14; e.  255a/16, 303a/02, 
303a/03, 303a/04, 351b/06, 351b/08,  
42a/07, 42a/08, 42a/10, 42a/14, 42a/15, 42a/16, 
42a/17, 42b/02, 42b/07, 42b/09, 42b/11,  
602b/19, 603a/06, 612a/13, 613b/16, 750b/12
ebrįşüm ḳurdı -2-
 e.  351a/16
ebrūn -1-
 e.  286b/14
Ebū Cehl ḳarbuzı -3-; Ebū Cehl ḳarpuzı -8-
 E.  144a/05, 239a/07, 322a/09; E.  254b/11, 
279a/10, 345b/09, 371a/02, 498a/12,  
514b/15, 596b/02, 771a/16
ebū ḳānis -5-; ebū ḳāvivus -1-
 e.  43b/07, 43b/13, 44a/01, 44b/02, 568a/06; 
e.  43b/08
ebū ḳusṭus -4-
 e.  44a/16, 44a/18, 44a/19, 683a/07
ebū temrūn -3-
 e.  45a/03, 541b/03, 759a/18
ebzār -1-
 e.  45b/14
ebzārü’l-ḳuṭṭa -1-
 e.  46a/13
edā -1-
 e.  125b/14
edḳāl -1-
 e.  752a/10
efʿā -9-
 e.  286a/15, 286a/16, 323a/03, 323a/08, 
411a/15, 694b/04, 84b/17, 85a/03, 85a/08

efāviye -2-
 e.  150b/17
eflence -1-
 e.  583b/01
eflįn -1-
 e.  86a/01
efrenc-müşk -1-
 e.  579a/07
efrūḫūdįs -1-
 e.  237a/10
efşürec -2-
 e.  84b/13, 84b/15
eftįmūn -22-
 e.  140b/08, 237a/16, 280b/17, 604a/11, 
63a/07, 699b/13, 710b/10, 78a/11, 78a/13, 
 78a/14, 78b/01, 78b/02, 78b/06, 78b/08, 
78b/09, 78b/16, 78b/17, 78b/18, 79a/11, 
 80b/12, 86a/12, 91b/06
efyūn -25-
 e.  171b/17, 172a/05, 172a/16, 305a/16, 
312b/03, 349a/03, 362a/09, 537b/02, 556a/08, 
 723b/06, 731a/15, 82b/04, 82b/07, 82b/16, 
83a/02, 83a/07, 83a/08, 83a/12, 83a/15, 
 83b/04, 83b/09, 83b/14, 84a/08
efyūs -2-
 e.  658a/06, 84b/02
ege -9-
 e.  393b/06, 43a/08, 44a/09, 45a/19, 590a/13, 
590b/06, 649a/07, 757a/07, 778b/09
eginar -1-
 e.  546a/17
egir -13-
 e.  176a/13, 229a/06, 229a/07, 229a/08, 
229a/09, 272b/18, 272b/19, 322a/10, 429b/13, 
 472a/12, 563b/02, 563b/15, 765b/06
eglence dānesi -1-
 e.  554a/10
ehlāl-i ḳısṭā -1-
 e.  110a/18
ejder -5-
 e.  180b/09, 196a/18, 196a/19, 196b/03, 
508b/16
ejder aġacı -1-
 e.  485a/13
ejderhā -1-
 e.  327a/11
ekāriʿ -1-
 e.  90a/09
eksibā -1-
 e.  227b/08
ekşūtāfin -2-
 e.  221b/03, 258a/04
ekütmeküt -4-
 e.  252a/11, 252a/13, 89a/13
elāsġāfis -1-
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 e.  91b/17
elbüstįnį -1-
 e.  53a/16
eleb -1-
 e.  770b/12
elye -1-
 e.  92a/01
emʿā -1-
 e.  96a/13
emārįṭın -1-
 e.  95a/17
emįrbārįs -8-
 e.  266b/03, 384b/11, 418a/16, 49a/17, 
49a/19, 93a/13, 94a/04
emlec -24-
 e.  163b/15, 164a/06, 195b/15, 195b/16, 
233b/17, 361a/13, 361a/15, 423b/10, 458b/07, 
 459a/04, 501b/11, 501b/13, 92a/14, 92a/19, 
92b/01, 92b/02, 92b/03, 92b/04, 92b/06, 
 92b/09, 92b/12, 92b/13, 93a/08, 93a/12
emlec-i Ṣįnį -1-
 e.  458b/06
emlįsį -1-
 e.  400a/15
emlįsṭus -1-
 e.  201a/03
emrūd -41-
 e.  106a/11, 174b/18, 187b/04, 200b/02, 
224a/03, 294a/04, 333b/19, 415a/09, 444a/03, 
 537b/15, 658a/05, 658a/08, 658a/09, 
658a/14, 658a/18, 658b/01, 658b/08, 658b/10,  
658b/12, 658b/13, 659a/01, 659a/06, 659a/09, 
659a/11, 659a/12, 659a/13, 659a/14,  
659a/16, 659b/05, 659b/07, 659b/08, 659b/09, 
659b/10, 659b/11, 659b/13, 659b/16,  
659b/18, 780a/02, 84b/05
emrūsiyā -2-
 e.  94a/12, 94b/01
emsūḫ -1-
 e.  94b/17
enābįbį -1-
 e.  610a/07
enāġālis -1-
 e.  593b/06
enāġūris -5-
 e.  239a/13, 296a/16, 532b/10, 563b/04, 
97a/10
enākįr -2-
 e.  101b/15, 107a/12
enār -164-
 e.  101b/03, 117b/02, 124b/04, 124b/05, 
124b/06, 129a/18, 136a/08, 139b/14, 142b/06, 
 145a/11, 149a/01, 149b/18, 154a/17, 
155a/15, 165a/04, 166a/03, 167a/12, 175b/02,  
180b/18, 183b/03, 193a/06, 194a/15, 194a/16, 

202a/18, 205a/01, 209a/04, 216a/06,  
217a/11, 220a/02, 220b/06, 221a/04, 229a/19, 
231b/06, 236a/19, 259b/02, 266a/01,  
266b/05, 268a/15, 271a/05, 319b/09, 321a/03, 
333a/10, 333b/15, 335b/06, 335b/07,  
337b/04, 353a/12, 382a/07, 386b/14, 388a/09, 
388a/14, 388a/18, 388a/19, 389a/03,  
394b/11, 397a/16, 397b/04, 397b/07, 397b/10, 
397b/11, 397b/12, 397b/15, 397b/18,  
398a/02, 398a/08, 398a/09, 398a/11, 398a/14, 
398a/15, 398a/16, 398a/17, 398a/18,  
398a/19, 398b/01, 398b/02, 398b/08, 398b/09, 
398b/10, 398b/13, 398b/16, 398b/17,  
398b/18, 398b/19, 399a/02, 399a/06, 399a/08, 
399a/10, 399a/16, 399a/17, 399b/04,  
399b/11, 399b/13, 399b/14, 399b/18, 399b/19, 
400a/02, 400a/03, 400a/05, 400a/10,  
400a/11, 400a/12, 400a/13, 400a/14, 400a/18, 
400b/02, 400b/03, 400b/08, 402b/08,  
405b/09, 419a/09, 424b/17, 428a/15, 441b/05, 
443a/01, 443a/02, 44b/19, 454a/15,  
467a/05, 470a/08, 477b/17, 478a/02, 481b/11, 
488b/08, 511a/03, 511a/09, 528b/10,  
533b/19, 537b/15, 539a/10, 541a/11, 553b/19, 
561b/01, 570a/02, 577a/17, 578a/03,  
579a/10, 580a/01, 580b/15, 581a/17, 583a/09, 
583a/16, 591a/15, 59a/18, 617a/18,  
622a/06, 651a/16, 652b/15, 678b/06, 687a/16, 
702a/04, 750a/08, 750a/10, 750b/09,  
752a/19, 758a/03, 81a/11, 98a/07, 98a/15, 
98b/09
enār efşürec -1-
 e.  84b/14
enār misk -1-
 e.  750a/07
enbā -1-
 e.  106a/03
enbec -5-
 e.  106a/02, 106a/04, 106a/08, 106a/15, 
106a/17
enberbārįs -1-
 e.  93a/13
enbiẕe -1-
 e.  442b/17
enbūbü’r-rāʿį -1-
 e.  107b/03
encįr -102-
 e.  100a/02, 114b/06, 139a/06, 159b/01, 
172a/13, 172a/15, 172b/17, 175a/10, 177a/03, 
 177b/03, 179a/04, 188b/09, 197b/11, 
197b/14, 198a/05, 200b/05, 201b/08, 201b/16,  
201b/17, 201b/18, 201b/19, 202a/01, 202a/04, 
202a/13, 202b/05, 202b/07, 203a/01,  
203a/02, 203a/03, 203a/07, 203a/12, 203a/14, 
203a/15, 203a/17, 203b/07, 203b/08,  
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208a/08, 209b/09, 210b/09, 212a/08, 222b/07, 
223a/11, 223a/19, 223b/16, 230a/13,  
261a/04, 266a/07, 269a/19, 269b/09, 270a/03, 
281b/11, 288b/08, 296b/11, 297a/02,  
297b/19, 314a/03, 328b/16, 340a/13, 342b/13, 
343b/03, 343b/13, 381b/01, 397a/15,  
397a/18, 400b/19, 41b/15, 420b/10, 427b/17, 
428a/03, 428a/06, 428a/09, 439b/12,  
43b/07, 441a/03, 441a/13, 475b/11, 47a/03, 
488a/19, 530a/05, 536a/01, 539a/11, 556a/04,  
558a/09, 558a/10, 564a/09, 566b/14, 572a/05, 
577b/13, 603b/14, 679a/14, 68b/16,  
710a/12, 710a/13, 729b/12, 754b/02, 80b/02, 
85a/16, 86a/14, 88b/08, 88b/12, 95a/11
encübār -4-
 e.  605a/13, 743b/08, 96a/19, 96b/01
encüdān -14-
 e.  179a/08, 269a/14, 448b/16, 719a/07, 
73a/11, 745b/10, 90b/06, 97a/19, 97b/03, 
 97b/06, 97b/07, 98a/06, 98b/09, 98b/10
encüdān-ı ebyaż -1-
 e.  97b/13
encüdān-ı Rūmį -2-
 e.  107a/19, 79b/18
encüre -7-
 e.  100a/01, 100b/12, 100b/14, 175b/12, 
99b/04, 99b/12, 99b/17
encürek -1-
 e.  107a/10
endā ezįdā -1-
 e.  112a/12
endāhemān -2-
 e.  101a/19, 101b/02
endemā -2-
 e.  180b/15, 180b/16
enderānį -7-
 e.  740a/01, 740a/06, 740a/15, 740a/17, 
740b/14
enderāsiyūn -1-
 e.  107a/06
enderūnįlūn -1-
 e.  107a/05
enderūnyā -1-
 e.  107b/09
enderūṣārūn -1-
 e.  101a/12
enderūṭālįs -2-
 e.  101b/05, 742a/09
eneb -1-
 e.  107a/07
enfirā -1-
 e.  100b/15
enfü’l-ʿicl -1-
 e.  101a/02
engüdān -1-

 e.  97a/19
enḫusyā -1-
 e.  107b/08
enḳardiyā -2-
 e.  107a/08, 107a/09
eñlik -1-
 e.  284b/10
enẟālis -1-
 e.  107a/13
enẟālis aġriyā -1-
 e.  107a/15
enẟālis lūḳį -1-
 e.  107a/16
enẟālis nālyā -1-
 e.  107a/17
entüle -1-
 e.  106a/17
enyūn -1-
 e.  381a/09
erāk -3-
 e.  536a/19, 563b/07, 57b/14
ercān -3-
 e.  435a/04, 691a/15
ercįḳan -1-;ercįḳna -1-
 e.  57b/03; e.  57b/02
ercüvān -1-; erġavān -2-
 e.  58a/14; e.  58a/14, 58a/18
erdįnāfį -1-
 e.  58a/05
erend berend -1-
 e.  57a/02
erġāmā -4-
 e.  144b/05, 144b/07, 282a/15, 282a/16
erġāmin -2-
 e.  57a/13, 57a/15
erġāmūnį -1-
 e.  322b/12
erik -9-; erük -2-
 e.  191a/14, 349a/18, 480b/09, 480b/10, 
49b/01, 564b/10, 599a/12, 611b/19, 774b/02; e.   
223a/13, 388a/03
erḳaṭyūn -1-
 e.  56a/11
erkeç -3-
 e.  346b/10, 346b/15, 347a/01
ermāl -1-
 e.  56b/10
Ermenį alması -1-
 E.  193b/08
ermįnįn -1-
 e.  57a/07
erneb -1-
 e.  58b/03
erneb-i Türkį -1-
 e.  58b/06
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ernūḳūdįs -1-
 e.  107a/13
erṭā -1-
 e.  603a/18
ertikān -1-; ertiken -1-
 e.  58a/07; e.  58a/07
eruz  -1-
e. 56b/09
erūsimįn -3-
 e.  171a/08, 171a/09, 198b/05
erücek -1-
 e.  49b/06
erük sulṭānı -2-
 e.  480b/09, 49b/07
erüz -1-
 e.  55a/13
esed -3-
 e.  128a/14, 439b/10, 70b/06
esedü’l-ʿades -3-
 e.  264a/13, 71b/02, 771a/13
esedü’l-arż -5-
 e.  289a/13, 289a/14, 71b/14, 71b/15, 74b/18
esel -5-
 e.  470b/02, 564b/19, 64a/02, 64a/15, 
724b/02
eẟfāl -1-
 e.  206b/02
eẟl -7-
 e.  48a/03, 48a/10, 48b/02, 520a/03, 520a/10, 
757b/08, 757b/09
eẟrār -1-; etrār -1-
 e.  49a/16; e.  49a/18
esrār -5-
 e.  481a/10, 625b/04, 626a/02, 626a/03
esvedü’s-sāḳ -1-
 e.  132b/18
eşek -14-
 e.  132b/16, 172a/12, 229a/05, 277b/11, 
341b/19, 446a/01, 470b/05, 674b/01, 674b/13, 
 674b/15, 675a/01, 677a/05, 677a/11, 677b/03
eşek arısı -3-; eşek arusı -4-
 e.  520a/06, 622b/09, 741a/10; e.  427b/02, 
427b/07, 776b/07
eşek baḳlası -1-
 e.  109b/02
eşek güli -2-
 e.  569b/17, 768a/17
eşek ḫıyārı -2-
 e.  496b/10, 503b/03
eşek marulı -7-
 e.  108a/05, 108a/07, 193b/13, 260b/04, 
304b/06, 358b/04, 586b/19
eşek şinḫıyārı -1-
 e.  595a/07
eşrās -1-

 e.  695b/13
eşrįsį -1-
 e.  608b/11
etibnevā -1-
 e.  123b/14
etmek -95-
 e.  128b/18, 143b/15, 146b/10, 150a/03, 
164b/07, 179a/12, 201b/15, 212a/15, 236a/03, 
 260a/03, 263a/11, 267b/11, 270a/13, 
281b/09, 292a/11, 292a/12, 292a/14, 292a/17,  
292a/18, 292a/19, 292b/04, 292b/10, 292b/11, 
292b/15, 292b/19, 293a/02, 293a/03,  
293a/04, 293a/05, 293a/07, 293a/08, 293a/09, 
293a/10, 293a/11, 293a/12, 293a/13,  
293a/17, 293a/18, 293a/19, 293b/01, 293b/04, 
293b/06, 293b/09, 293b/10, 293b/11,  
293b/12, 293b/18, 293b/19, 294a/01, 294a/02, 
294a/06, 294a/07, 294a/13, 294a/14,  
294a/18, 294b/03, 294b/08, 294b/10, 294b/13, 
295a/02, 295a/07, 295a/08, 337b/14,  
435a/07, 466b/11, 500a/06, 574a/08, 574a/09, 
574a/10, 574a/17, 582b/15, 583a/05,  
583a/14, 650b/10, 727b/10, 727b/12, 747b/16, 
747b/17, 754b/14, 771a/06
ev eşegi -1-
 e.  279a/05
evaḳsūs -1-
 e.  474b/19
evāḳyūs -1-
 e.  447a/06
evler üsti teresi -1-
 e.  257b/10
evren yavşanı -1-
 e.  79a/15
eyheḳān -2-
 e.  114a/03, 215a/15
eyrelti -8-
 e.  151b/15, 342a/03, 342a/06, 397a/01, 
443a/07, 443b/11, 443b/12, 670a/07
eẕnābü’l-ḫayl -1-
 e.  682b/09

F
fāfįr -3-
 f.  134a/03, 573a/06, 605a/17
fāġıre -1-
 f.  571a/04
fāġiye -2-
 f.  283b/10, 573a/05
fāġiyetü’l-ḥınnā -1-
 f.  283b/07
fāḫite -1-
 f.  573b/04
faḳįrler ipi -3-
 f.  415a/04, 607b/16, 672a/12
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faḳlāmįnūs -1-
 f.  583a/18
faḳlāmsūs -1-
 f.  583a/19
fālic -74-
 f.  130b/17, 131a/03, 147a/10, 166a/18, 
166b/14, 174a/02, 179a/10, 188a/17, 190b/15, 
 205a/09, 233a/17, 270a/06, 277b/08, 
279b/11, 280a/04, 298b/02, 299a/06, 300a/13,  
311a/16, 318b/18, 336a/16, 342a/11, 353a/16, 
359b/16, 361b/15, 364b/11, 367a/02,  
367b/06, 367b/16, 368a/17, 368b/09, 369a/04, 
372b/12, 374a/04, 384b/02, 435b/03,  
435b/04, 441b/13, 455b/04, 457b/14, 457b/15, 
482a/04, 486b/09, 490b/02, 494a/15,  
506b/15, 510b/17, 530a/12, 539a/03, 541b/01, 
551b/13, 551b/14, 559a/13, 572b/01,  
573b/06, 577a/01, 579b/15, 584b/19, 587b/07, 
597b/19, 607a/07, 624b/01, 639b/15,  
660b/07, 681b/01, 688a/10, 714b/04, 733b/11, 
733b/12, 73a/04, 745a/09, 761b/12,  
766a/06, 778a/08
fānįẕ -15-
 f.  173a/04, 457a/03, 457a/06, 457a/07, 
457a/08, 457a/09, 457a/10, 457a/11, 573a/08, 
 573a/15, 573a/19, 573b/01, 611a/18
fānįẕ-i Siczį -3-
 f.  281b/11, 573a/08, 573a/19
fār -2-
 f.  455a/19, 571a/13
fāre -1-
 f.  187a/04
fāretü’l-bįş -1-
 f.  571b/12
fāric -1-
 f.  173a/08
fāristāryūn -1-
 f.  395b/07
fārnūḫyā -1-
 f.  264a/07
Fārs enārı -1-
 F.  751a/03
fās -1-
 f.  101a/13
fāsā -1-
 f.  107a/05
fāşirā -10-
 f.  107a/17, 238a/16, 262b/03, 272a/16, 
272a/17, 571b/14, 642b/15, 772b/06, 778a/10
fāşiristįn -3-
 f.  107a/18, 572b/15, 642b/16
faṭįr -2-
 f.  292b/02, 292b/16
fatḳ -1-
 f.  444a/15

faṭrāsāliyūn -1-
 f.  743b/01
fāvānyā -10-
 f.  546a/06, 563a/13, 563a/16, 569b/16, 
570a/06, 570a/12, 570b/13, 570b/16, 601b/09,  
670a/05
fāẓ -1-
 f.  570b/17
fāẕ-ı zehr -1-
 f.  146b/06
felāfil -1-
 f.  294b/15
felāfilį -2-
 f.  64a/12, 96a/19
felc -4-
 f.  115b/01, 115b/02, 221b/04, 311a/11
felcān -1-
 f.  606b/11
felence -2-
 f.  583b/01, 635a/04
felġamūnį -2-
 f.  489a/01, 760b/09
fenā -1-
 f.  554a/08
fencengişt -2-
 f.  586a/17, 655a/11
fenceryūn -2-; fenceyūn -1-
 f.  264a/17, 586a/18; f.  586a/18
fenceyūş -1-
 f.  586b/19
fenek -1-
 f.  586b/13
ferārįc -2-
 f.  579b/07, 580a/08
ferāsiyūn -21-
 f.  165a/18, 165b/04, 165b/05, 177a/01, 
262a/10, 288a/05, 38b/11, 496a/09, 577b/01, 
 577b/16, 578a/04, 578a/06, 578b/02, 
578b/04, 578b/07, 578b/10, 579a/03, 579a/04,  
606a/19, 63a/07
ferbiyūn -20-
 f.  237b/15, 322a/10, 349a/03, 448b/13, 
567b/19, 576a/08, 576b/12, 576b/16, 576b/17, 
 576b/19, 577a/08, 577a/09, 577a/12, 
577a/13, 577a/19, 593b/18, 60b/03, 717b/13, 
90a/05, 
 90a/07
ferenc-müşk -4-
 f.  136b/18, 243a/14, 579a/06, 76b/13
feres -2-
 f.  580b/04, 737a/09
ferfaḥ -1-
 f.  152a/06
ferfįr -2-
 f.  112b/02, 507b/03
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ferfįrį -2-
 f.  115b/16, 507b/09
ferḫ -2-
 f.  579b/05, 579b/06
fersaḫ -1-
 f.  756a/14
fersįḳį -1-
 f.  110a/08
ferṭas -1-
 f.  197a/04
ferṭasa -5-
 f.  175a/11, 351a/09, 377a/17, 769a/15
fesād-ı mizāc -1-
 f.  559a/12
fesād-ı ẕihn -1-
 f.  166b/12
fesāfis -2-
 f.  279a/08, 581a/18
fesḫ-i ʿaḍal -2-
 f.  97a/04, 97a/06
fesligen -6-
 f.  137a/12, 212a/04, 243a/18, 289b/02, 
357b/12, 480a/08
fesliyūn -1-
 f.  137b/13
fesṭįdās -1-
 f.  183b/05
fetāyilü’r-ruhbān -1-
 f.  573b/11
fetįt -2-
 f.  574a/08, 574a/15
fett -1-
 f.  395a/07
feycen -2-
 f.  440b/14, 590b/10
fıḳ -2-
 f.  587a/02, 587a/09
fınduḳ -16-; funduḳ -16-
 f.  167a/19, 172a/18, 172a/19, 172b/05, 
172b/12, 172b/14, 173a/01, 174b/01, 174b/02, 
 222b/18, 294b/06, 366a/15, 703a/09, 70a/12, 
94b/09; f.  172b/08, 172b/14,  173a/12, 
223b/07, 233a/14, 233b/12, 239b/18, 390a/06, 
494a/10, 535b/13, 565a/12,  586a/11, 
593a/11, 60a/18, 750b/13
fıṣfıṣa -4-
 f.  581b/08, 594a/18, 611b/13, 611b/14
fıṣfıṣa-i yābise -1-
 f.  594a/17
fıstıḳ -44-; fıstuḳ -2-; fustuḳ -17-
 f.  123a/12, 146b/18, 162a/14, 172a/13, 
233a/15, 285a/10, 289b/09, 351b/16, 356b/14, 
 366b/01, 366b/04, 386a/14, 417a/05, 
417b/11, 444b/01, 466a/07, 487b/14, 492a/02,  
498a/02, 510a/16, 510b/08, 511a/06, 512a/05, 

549a/06, 549a/10, 549a/17, 557a/19,  
56b/07, 56b/09, 581a/12, 636a/05, 656a/09, 
665a/02, 677b/15, 691a/09, 721a/03, 721a/04,  
73b/05, 73b/08, 750a/17, 757a/17, 777a/17, 
778a/01, 781b/10; f.  222b/19, 348a/15; f.   
510a/09, 535b/09, 549b/07, 580b/15, 580b/17, 
580b/18, 581a/02, 581a/05, 581a/07, 
 581a/08, 581a/15, 581a/16, 586a/10, 586a/12, 
611b/15, 618a/19, 622b/19
fıżża -1-
 f.  581b/19
fik -1-
 f.  240b/19
fįl -19-
 f.  222a/16, 414a/13, 486b/05, 532a/04, 
54b/17, 590a/07, 590a/09, 590a/17, 590b/02, 
 590b/04, 590b/15, 590b/16, 590b/17, 
590b/18, 590b/19, 649a/02, 649a/03
fįl dişi -9-
 f.  246a/10, 532a/03, 582b/12, 590a/16, 
590b/04, 590b/09, 757a/19, 780b/07
fįl ḳulaġı -3-
 f.  111b/04, 590b/11, 693b/11
fįl-zehrec -4-
 f.  267a/04, 267a/19, 327a/09, 590b/14
fįlcūş -3-
 f.  590b/11, 693b/10, 693b/11
fįlgūş -1-
 f.  590b/11
fįnek -1-
 f.  591a/02
Firʿavn ṣırçası -2-
 F.  253a/01, 253a/03
firāḫu’l-ḥamām -1-
 f.  579b/05
fįreyḳ -1-
 f.  106b/09
firfįr -1-
 f.  580b/01
firįdis -1-
 f.  402a/13
firṣād -1-
 f.  580a/18
fįrūze -1-
 f.  373b/06
fįrūzec -1-
 f.  589b/09
fū -1-
 f.  750b/04
fūctelā -1-
 f.  158a/10
fūdenc -9-
 f.  147b/03, 294b/15, 347b/12, 436a/09, 
588a/06, 727b/11, 727b/12, 735b/06, 757b/12
fūdenc-i bostānį -1-
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 f.  757b/12
fūdenc-i cebelį -2-
 f.  741a/15, 741a/19
fūdenc-i nehrį -1-
 f.  243a/07
fūfül -6-
 f.  173a/09, 188a/05, 267b/01, 320a/10, 
587b/15, 77b/04
fuḳḳāʿ -6-
 f.  321a/14, 582b/07, 583a/06, 583a/10, 
583a/12, 583a/13
fuḳḳāḥ -1-
 f.  582b/06
fūlād -2-
 f.  392b/13, 609b/09
fūlād-ı ṭabįʿį -1-
 f.  253a/09
fūm -1-
 f.  207b/03
funduḳ-ı Hindį -4-
 f.  173a/12, 173a/17, 174a/18, 756a/19
fūnyūn -1-
 f.  144a/13
fūtenc -2-; fūtenec -5-
 f.  735b/08, 84a/02; f. 122a/08, 138b/11, 
300b/12, 414a/10, 83b/19
fūtenc-i berrį -1-
 f.  169b/12
fūtenc-i cebelį -2-
 f.  531b/19, 74b/07
 
fuṭr -5-
 f.  118a/04, 582a/10, 660a/03, 660a/06, 
660a/14
fücl -2-
 f.  574a/19, 778a/16
fül -1-
 f.  586a/10
füleyfüle -1-
 f.  586a/04
fülfül -89-
 f.  109a/17, 122a/08, 138b/10, 139a/16, 
159b/02, 161a/05, 163a/03, 170b/07, 210a/14, 
 225a/15, 226b/11, 229a/10, 270a/04, 
270a/09, 290b/17, 331b/09, 335b/01, 399a/18,  
402a/18, 408a/18, 415b/08, 423b/09, 424a/14, 
424a/15, 448b/07, 462b/09, 462b/13,  
462b/17, 468a/06, 474b/14, 487a/08, 497a/14, 
508b/02, 518b/03, 51b/18, 523b/03,  
527a/07, 527a/08, 532a/03, 569a/07, 582b/13, 
583b/11, 583b/13, 584a/04, 584a/05,  
584a/10, 584b/04, 584b/13, 584b/19, 585a/04, 
585a/08, 585a/12, 585b/05, 585b/12,  
585b/19, 600b/14, 604b/14, 619b/04, 631a/11, 
633b/03, 637b/06, 63b/04, 644a/13,  

645a/06, 649b/14, 64a/12, 651a/01, 651a/05, 
651b/15, 656b/11, 660b/12, 668a/05,  
669a/09, 692a/03, 703a/09, 725a/09, 729b/11, 
743a/19, 746b/01, 772a/03, 77a/15,  
781a/03, 83b/07, 84a/01, 84a/02, 92a/05
fülfül-i ebyaż -2-
 f.  333b/10, 606a/06
fülfül-i esved -1-
 f.  584a/08
fülfül-mūye -2-
 f.  585a/12, 585a/18
fülfülü’l-ḳurūd -1-
 f.  586a/07
fülfülü’l-māʾ -1-
 f.  585b/02
fülfülü’ṣ-Ṣaḳālibe -1-
 f.  586a/01
fülfülü’s-Sūdān -1-
 f.  585b/15
fülūmüs -1-
 f.  586a/08
füvve -4-
 f.  124a/04, 536a/05, 587a/16, 652b/18
füvve-i berriye -1-
 f.  167b/08

G, Ġ
ġabrā -1-
 ġ.  502a/10
ġāfiẟ -2-
 ġ.  699b/17, 80b/10
ġāfit -7-
 ġ.  349a/02, 380a/08, 380a/09, 383b/17, 
564b/16, 564b/17, 782a/03
ġāfūrā -1-
 ġ.  410a/17
ġāġāṭįs -1-
 ġ.  334a/13
ġālāṭyā -1-
 ġ.  410a/19
ġālbūn -1-
 ġ.  566a/10
ġalįcen -1-
 ġ.  588a/08
ġālįnis -1-
 ġ.  566a/17
ġāliye -3-
 ġ.  365b/11, 437b/06, 568a/03
ġalūfus -1-
 ġ.  242b/01
ġalūḳā -2-
 ġ.  239a/16, 239a/17
ġanem -1-
 ġ.  513b/19
ġānġarānā -2-
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 ġ.  189a/17, 189a/18
ġānġarāyā -4-
 ġ.  230a/08, 230a/10, 408b/03, 575a/03
ġār -7-
 ġ.  289b/15, 375b/08, 375b/10, 375b/11, 
536b/01, 565a/10
ġār-ı İskenderānį -1-
 ġ.  375b/07
ġarā -1-
 ġ.  568b/06
ġarb -14-
 ġ.  116b/05, 163a/18, 181a/03, 181a/04, 
344b/17, 350a/08, 430a/13, 431b/05, 569a/03, 
 65a/07, 662a/16
ġarb-ı münfecir -4-
 ġ.  116b/05, 116b/07, 133b/16
ġareb -3-
 ġ.  564b/14, 564b/15, 569a/03
ġārįḳūn -8-
 ġ.  322a/09, 384a/18, 566b/12, 566b/16, 
567a/02, 567b/10, 567b/16, 567b/19
ġarḳad -1-
 ġ.  569a/17
ġārü’l-arż -1-
 ġ.  289b/14
ġarz -1-
 ġ.  569a/18
ġasel -1-
 ġ.  569b/13
ġaẟeyān -1-
 ġ.  140a/14
ġāsūl -2-
 ġ.  568a/07, 75a/15
ġāsūl-i Rūmį -1-
 ġ.  568a/06
ġaşy -3-
 ġ.  118a/16, 195a/19
gāv-çeşm -3-
 g.  117b/06, 181b/14, 632a/04
gāv-şįr -2-
 g.  210b/06
gāv-zevān -1-
 g.  632a/02
gāvers -1-
 g.  212a/10
ġayme -1-
 ġ.  69b/01
ġayr-ı ḫāliṣe -1-
 ġ.  697a/03
ġayr-ı münfecir -1-
 ġ.  116b/08
ġazāl -3-
 ġ.  569b/01, 569b/02, 569b/10
gelin deri -1-
 g.  522a/08

gelincik -14-
 g.  203a/12, 208a/09, 216a/01, 236a/09, 
305b/04, 44b/02, 44b/11, 44b/19, 45a/01, 
 490b/14, 492b/13, 543a/02, 724a/19, 80a/10
gergeden -1-
 g.  648b/18
gevz -1-
 g.  229b/11
gevz-gendüm -1-; gūr-gendüm -1-
 g.  668b/13; g.  235a/09
geyik -7-
 g.  105b/08, 569b/01, 674b/13, 682a/11, 
730b/18, 731a/11, 732a/19
gezmāzek -1-
 g.  652b/16
ġıbb -1-
 ġ.  150a/15
ġıbb-ı ġayr-ı ḫāliṣe -2-
 ġ.  170b/08, 697a/02
ġıbb-ı ḫāliṣe -2-
 ġ.  697a/01, 697a/02
ġırah -1-
 ġ.  701b/11
ġışāve -2-
 ġ.  173b/16, 173b/17
gicik -201-
 g.  123b/05, 123b/18, 136a/01, 149a/18, 
154a/19, 168b/15, 170b/18, 178b/06, 178b/18, 
 180b/11, 184b/17, 184b/18, 188b/07, 
202b/06, 211a/18, 212b/10, 216b/16, 222a/11,  
232a/09, 251a/13, 253a/03, 256a/04, 256a/05, 
256a/06, 256b/11, 259a/08, 259b/15,  
261b/11, 265a/02, 265a/04, 266b/14, 271b/08, 
271b/10, 273a/10, 275a/10, 275a/13,  
275a/15, 293b/17, 296b/17, 297a/01, 300a/06, 
300a/18, 300a/19, 302b/04, 312a/10,  
312b/02, 324b/02, 339b/07, 342b/17, 343a/10, 
343a/14, 343a/17, 352a/16, 356b/12,  
358b/08, 362b/14, 363a/06, 363b/07, 367a/17, 
370b/01, 370b/11, 374b/10, 376b/08,  
376b/19, 398a/14, 399a/04, 401a/08, 402b/04, 
407a/15, 408b/03, 409a/10, 410a/02,  
410a/03, 410b/05, 411a/10, 411b/05, 411b/08, 
421b/14, 426a/09, 426a/12, 434b/09,  
435b/08, 43a/15, 452b/12, 454b/05, 463b/01, 
464b/19, 465b/16, 465b/18, 468a/19,  
470a/05, 471a/04, 476a/16, 479b/09, 479b/17, 
479b/19, 480a/01, 483b/07, 483b/08,  
488b/11, 489b/18, 48a/17, 490a/07, 494a/04, 
497b/17, 498b/15, 499b/09, 499b/11,  
500a/09, 503a/10, 506b/14, 50a/16, 513a/07, 
513b/10, 515b/18, 524a/06, 525a/01,  
527b/07, 533b/02, 535a/01, 53a/08, 545b/03, 
549b/02, 559b/19, 561a/02, 561b/18,  
561b/19, 568b/11, 56b/08, 572a/06, 572a/11, 
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578a/03, 578a/04, 588a/03, 588b/06,  
596a/08, 596b/16, 597a/05, 597b/18, 604a/06, 
605b/13, 613b/09, 613b/12, 613b/16,  
618a/13, 619a/11, 622a/03, 622a/08, 634b/11, 
635b/18, 636a/08, 636a/16, 640a/08,  
641b/03, 644a/09, 644a/10, 647b/13, 650b/03, 
653a/19, 653b/18, 656a/10, 663a/16,  
663a/19, 663b/05, 667b/09, 676b/06, 690b/10, 
696b/11, 699a/17, 701b/01, 701b/02,  
702a/09, 705b/10, 707a/12, 707b/04, 709b/12, 
715b/15, 722b/04, 724b/10, 725b/03,  
728a/04, 729a/19, 72b/08, 734a/04, 741a/07, 
741a/12, 741b/12, 752b/02, 754a/03, 
 757a/18, 75a/02, 762b/04, 768b/14, 84a/04
gįkvāşe -1-
 g.  670a/10
gįl-dārū -1-
 g.  670a/06
ġonca -1-
 ġ.  767a/02
gögem -1-
 g.  49b/03
gögercin -43-
 g.  128a/09, 128a/10, 128a/11, 206a/16, 
245b/19, 246a/01, 276a/14, 276a/15, 276a/17, 
 276b/09, 276b/18, 277a/10, 277a/17, 
277b/01, 277b/03, 277b/06, 277b/07, 290b/15,  
301a/08, 301b/15, 311b/02, 311b/03, 324b/10, 
324b/11, 338a/08, 338a/09, 379b/09,  
391b/05, 395b/07, 395b/08, 395b/12, 488b/02, 
579b/06, 579b/10, 579b/18, 580a/02,  
580a/05, 769a/01, 771b/09
gögercin kişnici -1-
 g.  479a/12
gögercin tersi -1-
 g.  235a/11
ġubeyrā -3-
 ġ.  436a/14, 568a/08, 568a/10
ġudāf -1-
 ġ.  568b/04
ġulūḳs -1-
 ġ.  41a/15
ġūre -1-
 ġ.  569b/14
gül -295-
 g.  100b/06, 103a/02, 104b/11, 113b/04, 
119b/09, 129a/01, 130a/18, 130b/16, 131a/09, 
 133a/14, 133b/05, 135b/10, 136b/16, 
137b/19, 152b/06, 154a/13, 161a/07, 167b/13,  
173b/01, 173b/16, 175b/02, 183a/17, 184a/01, 
184a/09, 184a/17, 184b/13, 194b/04,  
195b/13, 200b/12, 205a/15, 210b/04, 222b/13, 
223a/03, 223a/05, 224b/02, 227b/08,  
228a/13, 236b/09, 241b/18, 254a/12, 266a/06, 
267a/07, 268a/07, 275a/08, 276a/05,  

276b/17, 284a/03, 284b/03, 286a/04, 287a/06, 
303b/07, 305a/06, 312a/14, 315a/05,  
315a/09, 315a/18, 319b/18, 320a/01, 320a/10, 
320a/11, 321b/08, 325a/17, 343b/09,  
345a/10, 349a/01, 349a/12, 355b/04, 356a/13, 
357a/01, 357a/12, 357a/14, 357a/16,  
357b/06, 357b/10, 358a/14, 358a/16, 358a/17, 
358a/18, 358b/06, 359a/13, 359b/02,  
363b/18, 366a/08, 367a/09, 369a/16, 370a/18, 
373a/11, 373a/12, 377b/08, 384a/04,  
384a/07, 385a/09, 393a/09, 394b/17, 394b/18, 
395a/03, 395b/15, 399a/06, 399a/14,  
399b/15, 400a/05, 402a/03, 402a/05, 409b/18, 
411b/12, 417a/09, 433b/19, 439a/14,  
43b/03, 440a/13, 441a/17, 441b/08, 447a/09, 
447b/17, 452b/13, 453b/06, 453b/13,  
453b/18, 456b/13, 459a/17, 45b/08, 462a/19, 
464b/10, 464b/12, 465a/03, 465b/08,  
469a/03, 473a/03, 475b/19, 476a/14, 478a/06, 
489b/19, 490a/11, 495a/02, 495a/09,  
498b/03, 498b/14, 503a/11, 505b/14, 505b/15, 
505b/16, 506a/07, 506a/09, 509b/03,  
509b/07, 512b/10, 513b/01, 514a/19, 51b/07, 
525b/17, 526a/03, 526a/17, 527b/15,  
528a/03, 528a/12, 528a/19, 529b/17, 533a/12, 
533b/18, 535a/10, 535b/04, 537b/01,  
538b/03, 542b/05, 547b/08, 548a/14, 548b/06, 
54b/14, 555a/11, 555a/14, 556b/18,  
55a/12, 560b/13, 563a/08, 565b/11, 571a/10, 
575b/09, 578a/13, 578b/10, 582b/05,  
598b/06, 599b/19, 59a/06, 600a/15, 607b/14, 
60b/15, 612b/18, 613a/17, 622a/12,  
623b/18, 627a/15, 629b/04, 630a/01, 630a/17, 
631b/03, 640a/07, 641b/11, 642b/01,  
642b/05, 646a/07, 64a/12, 651a/13, 657b/03, 
657b/04, 657b/06, 657b/12, 65b/02,  
665b/03, 667a/13, 667b/08, 670a/01, 670b/10, 
670b/16, 671a/02, 675a/01, 68b/01,  
68b/03, 699b/13, 69a/16, 701a/04, 706b/15, 
70a/05, 712a/06, 712a/07, 712a/08, 712a/09,  
712a/10, 712a/12, 712a/17, 712b/08, 712b/10, 
712b/13, 712b/17, 713a/03, 713a/10,  
713a/16, 713b/05, 719a/06, 724b/10, 724b/11, 
733b/06, 733b/18, 741a/06, 745a/15,  
750a/06, 755b/17, 758a/13, 760b/05, 764b/16, 
764b/19, 766b/16, 766b/18, 767a/04,  
767a/12, 767a/13, 767a/17, 767b/07, 767b/08, 
767b/09, 767b/10, 767b/15, 767b/18,  
768a/03, 768a/05, 768a/07, 768a/08, 768a/12, 
768a/15, 768a/19, 779b/09, 782a/03,  
78b/12, 80a/19, 83a/17, 83b/18, 83b/19, 88b/05, 
93b/16, 94a/12, 99a/04
gül-engübįn -2-
 g.  223a/04, 266a/06
gül-i enār -1-
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 g.  220b/05
gül-i nesrįn -1-
 g.  222b/12
gül-i Yūsuf -1-
 g.  551b/09
gülbeşeker -3-
 g.  492b/12, 50b/02, 712a/04
gülnār -7-
 g.  100b/17, 171a/06, 183b/04, 384a/07, 
444b/03, 619a/04, 682b/14
gümiş -37-
 g.  179b/12, 200a/12, 245a/07, 288a/09, 
379b/12, 392b/19, 435a/12, 435a/17, 435a/18, 
 435b/01, 48b/05, 490a/14, 493a/05, 581b/19, 
582a/01, 582a/03, 582a/04, 582a/05,  
582a/07, 582a/08, 582a/09, 589b/14, 609b/02, 
617b/12, 617b/14, 617b/18, 618a/03,  
635b/05, 702b/02, 728b/03, 728b/04, 730a/01, 
730a/02
gümiş poḫı -2-
 g.  292a/06, 292a/08
güneşe ṭapan -1-
 g.  52a/18
günlük -42-
 g.  103a/12, 110b/09, 112a/08, 118b/12, 
121a/16, 127a/16, 130b/03, 142b/13, 149b/09, 
 183b/11, 184a/07, 204b/17, 208a/07, 
210a/15, 235a/02, 269a/18, 271b/15, 300a/17,  
324a/01, 332b/03, 334a/11, 338b/18, 343b/15, 
409a/04, 445b/14, 489b/15, 50b/03,  
511b/03, 511b/06, 515a/01, 515b/04, 521a/15, 
571b/07, 573b/18, 646a/07, 664b/04,  
664b/10, 679b/10, 70a/15, 70a/16, 734b/10
güve -3-
 g.  330a/16, 423b/09, 81b/14
güy -1-
 g.  285b/11
güyegü otı -16-
 g.  117b/15, 142b/16, 185a/17, 189b/16, 
216b/06, 258a/16, 263b/01, 288a/04, 300b/12, 
 308a/17, 347b/14, 403a/08, 480a/10, 62a/14, 
648b/06, 78a/12

H, Ḥ, Ḫ
ḥabaḳ -4-
 ḥ.  243a/05, 263b/09, 297b/03, 588a/08
ḥabaḳ-ı bostānį -1-
 ḥ.  276a/02
ḥabaḳ-ı Kirmān -1-
 ḥ.  243a/16
ḥabaḳ-ı Kirmānį -1-
 ḥ.  480a/07
ḥabaḳ-ı Nabaṭį -1-
 ḥ.  243a/11
ḥabaḳ-ı reyḥānį -1-

 ḥ.  243a/18
ḥabaḳ-ı ṣaʿterį -1-
 ḥ.  243a/16
ḥabaḳ-ı türüncānį -1-
 ḥ.  243a/15
ḥabāḳį -1-
 ḥ.  282b/06
ḥabaḳü’l-baḳar -1-
 ḥ.  243a/12
ḥabaḳü’l-fįl -1-
 ḥ.  243a/12
ḥabaḳü’l-ḳaranful -1-
 ḥ.  243a/14
ḥabaḳü’l-ḳıẟẟā -1-
 ḥ.  243a/10
ḥabaḳü’l-māʾ -1-
 ḥ.  243a/07
ḥabaḳü’r-rāʿį -1-
 ḥ.  243a/13
ḥabaḳü’ş-şüyūḫ -1-
 ḥ.  243a/17
ḥabb-ı belesān -1-
 ḥ.  777a/14
ḥabb-ı bencengüşt -1-
 ḥ.  169a/16
ḥabb-ı ḥanẓal -1-
 ḥ.  771a/16
ḥabb-ı ḳılḳıl -1-
 ḥ.  617a/11
ḥabb-ı ḳūḳāyā -1-
 ḥ.  304a/09
ḥabb-ı maḥleb -1-
 ḥ.  538b/18
ḥabb-ı menşem -1-
 ḥ.  240b/06
ḥabb-ı ṣanavber -1-
 ḥ.  241b/03
ḥabbetü’l-ḥażrā -23-
 ḥ.  146b/13, 146b/16, 146b/19, 160a/02, 
160a/17, 200b/03, 231b/09, 240b/10, 241b/10, 
 241b/11, 366b/16, 370b/08, 370b/10, 
374b/07, 395a/10, 449b/05, 463b/11, 477b/06,  
498a/16, 549a/06, 583b/13, 668a/18
ḥabbetü’l-ḥulve -1-
 ḥ.  241b/14
ḥabbetü’s-sevdā -1-
 ḥ.  241b/12
ḥabbu’ṣ-ṣanavber -2-
 ḥ.  222b/19, 510a/12
ḥabbü’d-dūd -1-
 ḥ.  648b/08
ḥabbü’l-ʿarūs -2-
 ḥ.  241b/06, 635a/03
ḥabbü’l-ʿazįz -3-
 ḥ.  239b/08, 240a/08, 422b/06
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ḥabbü’l-ʿuṣfūr -1-
 ḥ.  241b/07
ḥabbü’l-belesān -2-
 ḥ.  143a/05, 162a/18
ḥabbü’l-eẟl -3-
 ḥ.  241b/01, 48a/08, 652b/17
ḥabbü’l-faḳd -1-
 ḥ.  241b/04
ḥabbü’l-ġanā -1-
 ḥ.  241b/09
ḥabbü’l-ġār -3-
 ḥ.  188a/07, 373a/17, 512a/07
ḥabbü’l-ġūl -2-
 ḥ.  485b/07, 532b/05
ḥabbü’l-ḳalet -1-
 ḥ.  240b/18
ḥabbü’l-ḳarʿ -23-
 ḥ.  132b/12, 135a/04, 152b/19, 157b/02, 
197b/08, 207b/14, 219b/17, 230a/15, 238b/10, 
 255a/02, 268b/08, 326b/02, 41b/13, 443a/18, 
472b/16, 498a/14, 607a/06, 648a/04,  
72b/09, 737b/08, 748a/13, 760b/11, 766a/15
ḥabbü’l-ḳılḳıl -1-
 ḥ.  241b/08
ḥabbü’l-ḳult -1-
 ḥ.  702a/14
ḥabbü’l-külā -6-
 ḥ.  239a/11, 285a/06, 532b/10, 563b/04, 
97a/11, 97a/17
ḥabbü’l-lehv -2-
 ḥ.  241a/19, 554a/10
ḥabbü’l-maḥleb -1-
 ḥ.  566a/09
ḥabbü’l-meysem -1-
 ḥ.  240b/03
ḥabbü’l-mülūk -3-
 ḥ.  241b/02, 241b/03, 697b/17
ḥabbü’n-nāfūḫ -3-
 ḥ.  241a/16, 344b/13, 750b/08
ḥabbü’n-nesl -1-
 ḥ.  169a/16
ḥabbü’n-nįl -3-
 ḥ.  214b/18, 238b/01, 606a/03
ḥabbü’r-rāsen -1-
 ḥ.  241a/17
ḥabbü’r-reşād -1-
 ḥ.  206b/02
ḥabbü’s-sefercel -1-
 ḥ.  138b/12
ḥabbü’s-senā -1-
 ḥ.  241a/11
ḥabbü’s-seẕāb -1-
 ḥ.  241a/13
ḥabbü’s-sümne -2-
 ḥ.  240a/11, 470a/19

ḥabbü’z-zelem -5-
 ḥ.  239b/07, 240a/08, 422b/05, 422b/07
ḫabe -1-
 ḫ.  291a/05
ḥaben -2-
 ḥ.  202b/03, 608a/16
ḫabeẟ -1-
 ḫ.  291a/06
ḫabeẟ-i ḥadįd -1-
 ḫ.  248b/14
Ḥabeş sįsāmı -1-
 Ḥ.  305a/17
ḫabįṣa -2-
 ḫ.  343b/08, 349a/19
ḥabḳāla -1-
 ḥ.  263b/09
ḥabl-i mesākįn -1-, ḥablü’l-mesākįn -3-
 ḥ.  607b/16, ḥ.  243a/04, 415a/04,  
672a/12
ḥabrec -1-
 ḥ.  242b/18
ḥāc -4-
 ḥ.  238a/08, 238a/10, 296a/08, 296a/09
ḥacel -5-
 ḥ.  252a/17, 252b/04, 252b/06, 594a/07, 
782b/06
ḥacer -1-
 ḥ.  243b/01
ḥacer-i ʿaselį -2-
 ḥ.  243b/15, 244a/07
ḥacer-i ʿIrāḳį -1-
 ḥ.  248a/04
ḥacer-i Aʿrābį -1-
 ḥ.  246a/09
ḥacer-i Afrįḳį -2-
 ḥ.  245a/03, 245a/08
ḥacer-i baḥrį -1-
 ḥ.  250a/03
ḥacer-i baḳarį -1-
 ḥ.  158a/03
ḥacer-i Bāriḳį -1-
 ḥ.  250b/15
ḥacer-i būlus -1-
 ḥ.  248b/18
ḥacer-i Ermenį -3-
 ḥ.  239a/07, 250a/14, 671a/17
ḥacer-i ġāġāṭįs -1-
 ḥ.  246a/12
ḥacer-i Ḥabeş -1-
 ḥ.  244a/17
ḥacer-i ḥadįdį -1-
 ḥ.  252a/15
ḥacer-i ḫaẕefį -2-
 ḥ.  246b/08, 250b/17
ḥacer-i Hindį -1-
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 ḥ.  247a/11
ḥacer-i isyūs -1-
 ḥ.  251b/18
ḥacer-i ḳamer -1-; ḥacerü’l-ḳamer -1-
 ḥ.  244b/12; ḥ.  396b/03
ḥacer-i ḳamerį -2-
 ḥ.  244b/13, 410b/07
ḥacer-i ḳaysūr -2-
 ḥ.  410a/15, 410a/16
ḥacer-i ḳayşūr -2-; ḥacerü’l-ḳayşūr -1-
 ḥ.  246b/10, 591a/02; ḥ.  251b/05
ḥacer-i Ḳıbṭį -1-
 ḥ.  244a/08
ḥacer-i lebenį -4-
 ḥ.  243b/09, 243b/16, 244a/07
ḥacer-i merāmį -1-
 ḥ.  246a/02
ḥacer-i mıġnāṭįs -1-
 ḥ.  248b/06
ḥacer-i Münüfį -1-
 ḥ.  247a/15
ḥacer-i müşaḳḳaḳ -1-
 ḥ.  243b/17
ḥacer-i şādenec -1-
 ḥ.  244a/07
ḥacer-i şecerį -1-
 ḥ.  252a/14
ḥacer-i Yehūdį -1-
 ḥ.  244b/05
ḥacer-i Yūnus -2-
 ḥ.  248b/18, 248b/19
ḥacer-i ziftį -1-
 ḥ.  334a/13
ḥacerü’d-dem -1-
 ḥ.  252a/07
ḥacerü’d-dįk -1-
 ḥ.  248a/11
ḥacerü’l-ʿuḳāb -1-
 ḥ.  252a/09
ḥacerü’l-baḳar -1-
 ḥ.  249a/18
ḥacerü’l-beht -1-
 ḥ.  252a/13
ḥacerü’l-billūr -1-
 ḥ.  247b/04
ḥacerü’l-birām -1-
 ḥ.  247a/19
ḥacerü’l-buḥayra -1-
 ḥ.  245b/03
ḥacerü’l-büsr -1-
 ḥ.  250b/02
ḥacerü’l-efrūc -1-
 ḥ.  250a/08
ḥacerü’l-esākife -1-
 ḥ.  245a/17

ḥacerü’l-eẟdāʾ -1-
 ḥ.  246b/17
ḥacerü’l-ḥammām -1-
 ḥ.  249a/14
ḥacerü’l-ḥayye -1-
 ḥ.  247a/02
ḥacerü’l-ḫumār -2-
 ḥ.  250b/08, 322a/17
ḥacerü’l-ḥūt -1-
 ḥ.  249b/18
ḥacerü’l-isfenc -1-
 ḥ.  246b/04
ḥacerü’l-kelb -1-
 ḥ.  245b/14
ḥacerü’l-kezek -1-
 ḥ.  247b/06
ḥacerü’l-mās -1-
 ḥ.  473a/17
ḥacerü’l-māsike -1-
 ḥ.  89a/15
ḥacerü’l-meẟāne -1-
 ḥ.  249a/08
ḥacerü’l-misenn -1-
 ḥ.  251a/05
ḥacerü’l-vilādet -1-
 ḥ.  89a/15
ḥacerü’l-yüsr -1-
 ḥ.  252a/11
ḥacerü’n-nār -1-
 ḥ.  248a/16
ḥacerü’n-nesl -1-
 ḥ.  89a/17
ḥacerü’n-nesr -1-
 ḥ.  252a/09
ḥacerü’r-reḥā -1-
 ḥ.  250a/10
ḥacerü’s-semm -1-
 ḥ.  126a/08
ḥacerü’s-sülvān -2-
 ḥ.  245b/09, 746a/08
ḥacerü’ş-şerįṭ -1-
 ḥ.  252a/01
ḥadaḳ -2-
 ḥ.  254b/01
ḥadec -1-
 ḥ.  254b/11
ḥadeḳā -1-
 ḥ.  447a/06
ḫader -6-
 ḫ.  212a/03, 58b/19, 665a/12, 73a/04, 
766a/06
ḥadįd -3-
 ḥ.  252a/15, 253a/08, 420b/03
ḥadįd-i Ṣįnį -4-
 ḥ.  250b/11, 322a/16, 322a/17, 481a/16
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ḥadįd-i ẕeker -1-
 ḥ.  253a/12
ḥadįẟ-i nefs -1-
 ḥ.  505a/14
ḫafaḳān -2-
 ḫ.  118a/19, 635a/13
ḥāfıẓ-ı ecsād -1-; ḥāfıẓü’l-ecsād -1-
 ḥ.  492a/04; ḥ.  238a/05
ḥāfıẓ-ı mevtā -1-; ḥāfıẓü’l-mevtā -2-
 ḥ.  492a/04; ḥ.  238a/04, 486b/19
ḥāfir -1-
 ḥ.  238a/02
ḫāfūr -3-
 ḫ.  289b/02, 289b/04, 289b/07
hāl -1-
 h.  778a/17
hāl-i bevvā -2-
 h.  591a/05, 771a/12
ḥalaḳ -1-
 ḥ.  268a/18
ḫalāl -3-
 ḫ.  315b/02, 315b/07, 315b/18
ḥalam -1-
 ḥ.  272a/12
ḥalbįẟā -1-
 ḥ.  269a/01
ḥalbūb -2-
 ḥ.  271a/07, 308a/06
ḥālebį -1-
 ḥ.  238a/07
ḥaleblāb -1-
 ḥ.  272a/11
ḫalenc -2-
 ḫ.  314a/08, 382b/05
ḥalezūn -1-
 ḥ.  271b/01
ḥalezūn-ı kebįr -1-
 ḥ.  495b/19
ḥalfā -3-
 ḥ.  268b/10, 268b/14, 53a/12
ḫalfe -2-
 ḫ.  509a/13, 518b/17
ḥālıḳü’ş-şaʿr -1-
 ḥ.  238a/16
ḥālib -3-
 ḥ.  164b/12, 63b/06
ḥalįb -1-
 ḥ.  268b/06
ḥālibį -2-
 ḥ.  301a/18, 63b/07
ḫālidįnūn ṭūmāġā -1-
 ḫ.  534b/10
ḫālidūnyūn -1-
 ḫ.  289a/15
hālik -1-

 h.  493a/04
ḫalinc -2-
 ḫ.  238a/09, 382b/04
ḥalḳįs -1-
 ḥ.  406a/16
ḫall -1-
 ḫ.  311b/15
ḥaltįẟ -2-
 ḥ.  270b/15, 271a/02
ḥaltįt -9-
 ḥ.  269a/03, 269a/08, 269a/10, 269a/11, 
269b/02, 269b/06, 269b/16, 270a/10
hālūk -3-
 h.  110a/06, 71b/04, 771a/12
ḫalūḳ -2-
 ḫ.  354b/06, 447b/14
ḥālūmā -1-
 ḥ.  495b/07
ḥalūsiyā -1-
 ḥ.  272a/13
ḫamāhān -3-
 ḫ.  250b/11, 252a/15, 322a/14
ḥamāḥim -4-
 ḥ.  141b/17, 276a/02, 551b/06, 551b/09
ḥamāḳat -1-
 ḥ.  514a/11
ḫāmālā -2-
 ḫ.  289a/11, 699a/06
ḫāmālāvun -4-
 ḫ.  260b/11, 289a/08, 434b/09, 434b/10
ḫāmālāvun lūḳıṣ -1-
 ḫ.  289a/09
ḫāmālāvun lūmis -1-
 ḫ.  74a/15
ḫāmālāvun mālis -3-
 ḫ.  289a/10, 289a/14, 74b/12
ḫāmālāvun-ı ebyaż -1-
 ḫ.  601a/17
ḫāmālāvun-ı esved -2-
 ḫ.  189b/04, 396a/02
ḥamām -2-
 ḥ.  276a/12, 276a/15
ḥamām-ı berrį -1-
 ḥ.  276a/16
ḥamām-ı ehlį -1-
 ḥ.  276a/18
ḥamām-ı hādį -1-
 ḥ.  276a/18
ḥamām-ı vaḥşį -1-
 ḥ.  276a/16
ḥamāmā -14-
 ḥ.  130a/11, 219b/19, 272a/14, 272a/15, 
272a/18, 272b/01, 272b/13, 272b/15, 272b/17, 
 300b/12, 382a/07, 42a/04, 62a/07, 62a/08
ḫāmāmālyūn -1-
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 ḫ.  115b/14
ḫāmāmįlun -1-
 ḫ.  289a/19
ḫāmānįṭis -2-
 ḫ.  289b/08, 661a/14
ḫāmāsūḳį -1-
 ḫ.  288b/07
ḥamāsūs -1-
 ḥ.  306a/08
ḫāmāẕāfinį -1-
 ḫ.  289b/14
ḫāmāẕeryūs -2-
 ḫ.  289b/10, 662a/02
ḥamelü’l-ḥımā -1-
 ḥ.  260b/07
ḥamḥam -1-
 ḥ.  276a/07
ḫamḫam -1-
 ḫ.  322b/07
ḥamir -1-
 ḥ.  276a/05
ḫāmişe -1-
 ḫ.  289b/12
ḥammām ṭaşı -1-
 ḥ.  249a/14
ḫamr -39-
 ḫ.  115b/09, 310b/05, 316b/07, 316b/08, 
316b/12, 316b/14, 317a/14, 317a/15, 317a/16, 
 317b/17, 318a/07, 318a/10, 318a/13, 
318a/14, 318a/16, 318a/17, 318a/18, 318a/19,  
318b/01, 319a/07, 319a/09, 319b/04, 319b/06, 
319b/14, 319b/15, 320a/13, 321a/16,  
321b/18, 405b/17, 407b/03, 469a/13, 471b/15, 
482a/15, 489a/13, 524a/07, 741a/19,  
752a/01
ḫāmūn -1-
 ḫ.  662b/18
ḫamyāt -1-
 ḫ.  504b/11
ḥamż -3-
 ḥ.  276a/08, 75a/11
ḥamżįż -2-
 ḥ.  275b/17, 605a/09
ḫanābįṣ -1-
 ḫ.  324b/19
ḫanāfis -3-
 ḫ.  203b/17, 242a/09, 344a/18
ḫanāzįr -65-
 ḫ.  104b/02, 113b/02, 118a/08, 121b/05, 
129a/09, 133a/15, 151b/09, 158a/11, 167b/14, 
 170a/19, 173b/12, 177b/12, 189a/15, 
189b/03, 203a/08, 208b/03, 213a/10, 225b/17,  
248b/03, 251a/14, 275a/16, 277a/02, 277a/08, 
277a/17, 277b/19, 286b/02, 287b/06,  
297b/04, 302b/06, 309a/02, 315a/13, 373a/03, 

442a/10, 442b/09, 44b/12, 458a/13,  
484b/07, 488b/06, 52b/19, 546a/13, 566b/04, 
571a/19, 578a/15, 584b/02, 616a/18,  
623a/19, 624b/06, 632b/16, 633a/01, 633b/01, 
633b/19, 643b/01, 652b/04, 67a/19,  
685a/12, 685a/13, 718a/09, 72a/13, 72a/14, 
754b/12, 758a/13, 765a/02, 85b/01, 98a/02,  
98a/03
ḥancere -1-
 ḥ.  284b/12
ḥandeḳūḳ -2-; ḫandeḳūḳā -2-; ḥan-
deḳūḳā -7-
 ḥ.  282a/08, 378a/01; ḫ.  243a/08, 
243a/09; ḥ.  282a/10, 282b/15, 379a/06, 
536a/11,  648b/17, 695a/09
ḫanderįlį -4-
 ḫ.  322b/14, 775b/16, 782b/08, 783a/01
ḫanderūs -4-
 ḫ.  282a/08, 323a/15, 461a/14, 489b/02
ḫandįḳūn -2-
 ḫ.  325b/05, 715a/07
ḫānıḳu’l-kilāb -1-
 ḫ.  288a/15
ḫānıḳu’l-kürsinne -2-
 ḫ.  110a/05, 71b/03
ḫānıḳu’n-nemr -11-
 ḫ.  105b/11, 105b/12, 142a/05, 161a/12, 
163a/14, 197b/11, 287b/07, 291b/13, 312b/04, 
 75a/09, 92a/12
ḫānıḳu’ẕ-ẕiʾb -1-
 ḫ.  288a/11
ḫanẟā -13-
 ḫ.  106b/03, 137b/03, 137b/04, 323b/02, 
323b/04, 472a/16, 695b/13, 75b/16, 75b/18, 
 75b/19, 76a/02, 76a/04
ḥanẓal -25-
 ḥ.  144a/05, 239a/07, 254b/11, 279a/09, 
279a/11, 279a/12, 279b/10, 279b/14, 280a/01, 
 280a/08, 280a/19, 280b/02, 280b/08, 
281a/04, 281a/08, 281a/09, 281a/10, 322a/09,  
416a/09, 498a/12, 550a/09, 596b/02, 731a/17
ḫarāṭįn -1-
 ḫ.  302a/05
ḫaraza -4-
 ḫ.  122b/01, 126b/06, 158a/04, 249b/03
ḫarazatü’l-baḳar -2-
 ḫ.  158a/02, 249a/19
ḫarazatü’l-ḫumār -1-
 ḫ.  250b/09
ḥarbā -1-
 ḥ.  289a/08
ḥarbaḳ-ı emles -1-
 ḥ.  271a/08
ḥarbįl -1-
 ḥ.  260a/11
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ḫarbuz -2-
 ḫ.  147b/15, 301b/16
ḫarbuze -2-
 ḫ.  147b/14, 301b/17
ḥarcel -2-
 ḥ.  226a/12, 260b/07
ḥarcuvān -2-
 ḥ.  226a/12, 260b/07
ḫardal -51-
 ḫ.  135a/15, 157a/09, 176a/10, 202b/05, 
218a/12, 225a/16, 233b/11, 256b/04, 277a/04, 
 296a/17, 296a/19, 296b/02, 296b/03, 
296b/06, 296b/09, 296b/11, 296b/18, 297a/05,  
297a/07, 297a/09, 297a/16, 297b/06, 297b/08, 
314a/16, 347b/15, 368a/01, 368a/10,  
368a/11, 392a/06, 403a/07, 403a/13, 460a/14, 
461a/04, 467b/09, 493b/16, 494a/06,  
496b/02, 523b/02, 574b/04, 583b/02, 600b/15, 
617a/02, 622a/14, 644b/07, 661a/05,  
691b/17, 692a/09, 702a/08, 71b/01, 781a/04, 
87b/14
ḫardal-ı Fārisį -1-
 ḫ.  258a/05
ḥarfūḳ -1-
 ḥ.  258a/08
hārinį -1-
 h.  468a/01
ḥarįre -1-
 ḥ.  461a/18
ḥarįt -1-
 ḥ.  260a/04
harḳalūs -1-
 h.  772a/11
ḫarḳį -1-
 ḫ.  221a/06
ḫarm -1-
 ḫ.  301a/17
ḥarmāne -1-
 ḥ.  260a/10
ḥarmel -5-
 ḥ.  254b/12, 255b/16, 452a/05, 598a/11
ḥarmele -1-
 ḥ.  255b/16
ḫarnūb -11-
 ḫ.  137a/15, 195a/03, 295a/11, 295a/13, 
295b/02, 295b/11, 296a/12, 296a/13, 296a/14, 
 494b/11, 616a/03
ḫarnūb-ı ḫınzįr -1-; ḫarnūbü’l-ḫınzįr -1-
 ḫ.  97a/10; ḫ.  296a/16
ḫarnūb-ı Hindį -1-
 ḫ.  296a/11
ḫarnūb-ı Mıṣrį -1-
 ḫ.  296a/13
ḫarnūb-ı Nabaṭį -1-
 ḫ.  165a/03

ḫarnūb-ı ṣaydelānį -1-
 ḫ.  295b/07
ḫarnūb-ı Şāmį -3-
 ḫ.  101a/15, 295a/12, 708b/18
ḫarnūbü’ş-şevk -2-
 ḫ.  296a/12, 328a/13
ḥarşā -1-
 ḥ.  215a/15
ḥarşef -14-
 ḥ.  192a/06, 229b/08, 240a/01, 240a/02, 
240a/03, 258b/07, 259a/17, 260a/01, 554b/05, 
 648a/12, 668a/14, 683b/09, 74a/13, 74b/01
ḥarşef-i berrį -1-
 ḥ.  546b/15
ḥarşef-i bostānį -3-
 ḥ.  192a/03, 667a/01, 668a/13
ḫarṭāl -1-
 ḫ.  301a/15
ḫarūsūmūġālį -1-
 ḫ.  378b/13
ḥārve -1-
 ḥ.  227a/18
ḫaryūs -1-
 ḫ.  301b/14
ḥaṣā -1-
 ḥ.  267b/01
ḥaṣaf -2-
 ḥ.  149a/18, 411a/10
ḥaṣbe -4-
 ḥ.  404b/16, 631b/14, 768a/04, 768a/05
ḥasek -10-
 ḥ.  236a/01, 262b/04, 262b/06, 263a/01, 
263a/11, 360a/14, 360a/15, 493a/16, 601b/04, 
 745b/10
ḥaseke -2-
 ḥ.  142b/08
ḥasel -1-
 ḥ.  263a/17
ḫasf -1-
 ḫ.  229b/12
ḥaṣįr otı -1-
 ḥ.  165a/07
ḥāsįs -1-
 ḥ.  237b/12
ḫaṣlāf -1-
 ḫ.  308b/03
ḥasmā -1-
 ḥ.  263a/19
hāsmūnyā -1-
 h.  770b/19
ḫasnāvį -2-
 ḫ.  194a/05, 394a/11
ḥaẟrümā -1-
 ḥ.  243a/19
ḫass -1-
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 ḫ.  303a/09
ḫassü’l-ḥımār -4-
 ḫ.  193b/13, 304b/06, 586b/19, 772a/12
ḫassü’l-kelb -2-
 ḫ.  374b/13, 683b/10
ḥasv -6-
 ḥ.  122a/16, 122b/15, 157a/04, 411b/13, 
417b/17, 427b/09
ḫaẟy -1-
 ḫ.  295a/10
ḥāşā -11-
 ḥ.  178b/14, 209b/19, 236b/14, 237b/03, 
237b/11, 237b/12, 299a/12, 538a/08, 78a/16, 
 79a/12, 79a/13
ḫaşebü’l-yüsr -1-
 ḫ.  143a/15
ḥaşef -1-
 ḥ.  349b/06
ḥaşel -1-
 ḥ.  349b/06
ḫaşem -1-
 ḫ.  668a/03
ḥaşfįl -1-
 ḥ.  491b/06
ḫaşḫāş -60-
 ḫ.  127b/01, 143b/13, 171b/03, 194b/14, 
203a/11, 230a/08, 236a/09, 293b/01, 304b/10, 
 304b/14, 304b/15, 305a/14, 305a/15, 
305a/17, 305a/18, 305b/02, 305b/05, 305b/06,  
305b/08, 305b/11, 305b/12, 305b/14, 306a/04, 
306a/05, 306a/06, 306a/08, 335a/05,  
358b/19, 370b/11, 370b/12, 370b/17, 370b/19, 
388b/12, 388b/13, 395a/03, 400b/04,  
400b/05, 47a/03, 488b/03, 534b/15, 537b/02, 
675b/02, 690b/15, 700a/16, 700a/18,  
700b/02, 700b/04, 700b/05, 700b/06, 750b/10, 
763a/15, 777b/18, 82b/05, 82b/06, 82b/09,  
82b/10, 82b/17, 83a/02, 88a/13
ḫaşḫāş-ı baḥrį -2-
 ḫ.  305b/13, 306a/07
ḫaşḫāş-ı bostānį -1-
 ḫ.  305a/18
ḫaşḫāş-ı menẟūr -2-
 ḫ.  305b/01, 400b/05
ḫaşḫāş-ı muḳarren -3-
 ḫ.  305b/08, 305b/12, 700b/01
ḫaşḫāş-ı zübdį -1-
 ḫ.  306a/05
ḥaşįşe -1-
 ḥ.  625b/03
ḥaşįşetü’d-dāḫıs -1-
 ḥ.  264a/05
ḥaşįşetü’d-dem -1-
 ḥ.  484b/19
ḥaşįşetü’d-dūdiyye -1-

 ḥ.  264b/01
ḥaşįşetü’l-baraṣ -1-
 ḥ.  264b/05
ḥaşįşetü’l-efʿā -1-
 ḥ.  264a/19
ḥaşįşetü’l-esed -1-
 ḥ.  264a/13
ḥaşįşetü’l-evrām -2-
 ḥ.  132a/01, 264b/14
ḥaşįşetü’l-lecāt -1-
 ḥ.  38b/08
ḥaşįşetü’l-maʿdin -1-
 ḥ.  264b/08
ḥaşįşetü’s-sinnevr -1-
 ḥ.  264a/14
ḥaşįşetü’s-suʿāl -1-
 ḥ.  264a/16
ḥaşįşetü’s-sulṭān -1-
 ḥ.  258a/09
ḥaşįşetü’s-sülaḥfāt -1-
 ḥ.  38b/09
ḥaşįşetü’ṭ ṭıḥāl -1-
 ḥ.  264a/17
ḥaşįşetü’z-zücāc -3-
 ḥ.  102a/01, 263b/07, 264a/02
ḫaṭmį -22-
 ḫ.  105a/10, 224a/17, 272a/16, 290a/02, 
308b/04, 308b/08, 308b/10, 308b/18, 309b/14, 
 309b/16, 309b/18, 309b/19, 310a/02, 
310a/03, 359b/06, 418a/05, 563b/05, 569b/14,  
61a/18, 768a/17, 768a/18, 781b/13
ḫaṭmį-i bostānį -1-
 ḫ.  308b/10
ḫaṭmį-i ẕeker -1-
 ḫ.  308b/10
ḫavalān -2-
 ḫ.  267a/15, 327a/06
ḫavalān-ı Hindį -1-
 ḫ.  267a/04
ḥavcem -2-
 ḥ.  286a/04, 766b/19
ḥavek -2-
 ḥ.  119b/04, 285b/19
ḫavįʿ -1-
 ḫ.  259b/19
ḥavmāne -3-
 ḥ.  282b/14, 286a/05, 379a/07
ḥavmer -3-
 ḥ.  195a/02, 286a/01, 286a/02
havuç -23-
 h.  217b/05, 218a/08, 235b/11, 261a/13, 
261a/15, 261b/01, 320a/14, 350b/01, 360b/13, 
 390b/17, 395a/09, 39a/15, 521a/16, 602a/10, 
648a/03, 648a/12, 668b/06, 763a/17, 76b/16, 
 79b/01, 90b/17, 90b/18, 97b/05
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ḥayātü’l-mevtā  -1-
 ḥ.  286a/06
ḫayrį -7-; ḫįrį -6-
 ḫ.  101a/08, 134b/10, 141b/18, 359b/04, 
359b/06, 742b/13; ḫ.  329a/08, 329a/09,  
329a/14, 329b/04, 369a/12, 620b/11
ḫaysefūc -1-
 ḫ.  329b/18
ḥayye -2-
 ḥ.  286a/08, 286a/12
ḥayye-i muḳarrene -1-
 ḥ.  465b/06
ḥayyü’l-ʿālem -12-
 ḥ.  107b/03, 286b/11, 287a/15, 287b/03, 
46a/14, 474b/06, 501b/09, 512b/01, 661a/17, 
 695a/05, 70a/10
ḥazā -3-
 ḥ.  375a/19, 375b/01, 375b/02
ḫazāmį -1-
 ḫ.  302b/09
ḥazāz-ı ṣaḫr -1-; ḥazāzu’ṣ-ṣaḫr -3-
 ḥ.  261a/08; ḥ.  182b/14, 261a/05, 431a/13
ḫazef -1-
 ḫ.  302a/19
ḫazeh -1-
 ḫ.  308b/03
ḥazenbul -4-
 ḥ.  262a/06, 262b/03, 379a/03, 727a/16
ḫazmiyān -2-
 ḫ.  303a/07
ḫazz -4-
 ḫ.  303a/02, 303a/03, 303a/04
hebįd -1-
 h.  771a/15
hecįzį -2-
 h.  422b/10, 422b/17
heft-pehlū -1-
 h.  772b/12
helāhil -2-
 h.  107a/03, 127a/09
helhil -1-
 h.  186a/18
helįle -27-; helįlec -2-
 h.  104a/11, 140b/03, 164a/05, 168a/19, 
220a/10, 398a/13, 479b/10, 479b/11, 480a/02, 
 506a/05, 60b/10, 699b/13, 699b/16, 734b/14, 
774a/05, 774a/17, 774b/05, 774b/07,  
774b/17, 775a/07, 775a/09, 775a/14, 775b/01, 
775b/04, 782a/03, 81a/10, 81b/18; h.   
710b/11, 774a/05
helįle-i Kābilį -3-; helįlec-i Kābilį -6-
 h.  331b/02, 774b/17, 775b/06; h.  295a/17, 
368b/02, 368b/11, 368b/12, 384a/18, 92b/12
helįle-i Ṣįnį -2-
 h.  775a/12, 775a/13

ḥelvā -11-
 ḥ.  139a/16, 294a/01, 294a/05, 294b/11, 
343b/08, 349a/19, 507a/04, 523b/11, 604a/07, 
 678b/19, 93b/11
helyūn -19-
 h.  110a/13, 148b/02, 150a/08, 229a/11, 
234a/14, 46a/03, 516a/14, 648a/12, 700a/13, 
 700a/14, 724b/13, 772b/13, 773a/01, 
773a/07, 773a/09, 773a/13, 773a/15, 773b/19
hercān -2-
 h.  435a/04, 691a/15
herd -1-
 h.  534b/08
herįse -1-
 h.  524a/14
hernüve -3-
 h.  586a/04, 605a/12, 772a/02
herṭumān -7-
 h.  219a/09, 301a/16, 606a/07, 772a/14, 
772a/16
heşm -1-
 h.  177a/12
heşt-dehān -1-
 h.  772b/07
hetk -2-
 h.  97a/04, 97a/07
hevm-i mecūs -1-
 h.  725b/06
heyẟer -2-
 h.  258b/11
heyūfārįḳūn -9-
 h.  107b/09, 332b/07, 332b/08, 400b/08, 
400b/09, 535a/12, 735b/02, 777a/12, 778a/10
heyūḳasṭįdās -3-
 h.  305a/01, 683a/06, 778a/12
heyża -18-
 h.  148b/10, 148b/11, 173b/05, 173b/06, 
253a/18, 283a/08, 440b/12, 528b/08, 582a/14, 
 582b/03, 589a/11, 617a/15, 679a/18, 
679a/19, 707b/07
heyżumān -1-
 h.  778a/15
hezār-cuşān -3-
 h.  76b/04, 76b/05, 772b/05
hezārān -1-
 h.  330a/04
hezeyān -1-
 h.  461a/19
ḥıdāʾet -1-; ḥızāʾet -1-
 ḥ.  254a/10; ḥ.  261a/13
ḫılāf -6-
 ḫ.  314b/04, 314b/09, 314b/12, 314b/15, 
315a/01
ḫılāf-ı Belḫį -2-
 ḫ.  166a/04, 182b/08
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ḫılāl -2-
 ḫ.  142b/10, 165b/08
ḫılāl-i Meʾmūnį -2-
 ḫ.  315b/01, 51a/18
ḫılfe -4-
 ḫ.  173b/14, 173b/15, 729a/10, 729a/11
ḥıltįt -6-
 ḥ.  152a/03, 242a/01, 457b/08, 458a/02, 
510a/05, 97b/17
ḥımār -17-
 ḥ.  179a/01, 181b/04, 238a/03, 277b/11, 
278a/04, 278a/09, 278a/13, 278a/15, 278b/02, 
 278b/03, 445b/01, 521a/17, 573a/02, 59b/17, 
683b/06, 83b/09
ḥımār ḫıyārı -1-
 ḥ.  370a/02
ḥımār-ı ehlį -1-
 ḥ.  278a/06
ḥımār-ı ḳabbān -1-
 ḥ.  279a/04
ḥımār-ı vaḥşį -1-
 ḥ.  279a/03
ḥımārü’l-beyt -1-
 ḥ.  279a/05
ḥımmaṣ -1-
 ḥ.  272b/19
ḥımmaṣ-ı kürüsnā -1-
 ḥ.  273a/04
ḥımmaṣü’l-emįr -1-
 ḥ.  262b/05
ḥınnā -54-
 ḥ.  139b/11, 143b/02, 147a/18, 154a/03, 
160a/18, 160b/01, 164a/04, 176a/15, 181a/07, 
 261a/08, 263b/16, 267a/06, 267a/15, 
283b/04, 283b/10, 284a/07, 284a/09, 284a/16,  
284b/05, 302b/12, 302b/13, 351a/16, 356b/18, 
363b/17, 440b/11, 443b/16, 444b/17,  
470a/04, 470b/15, 471a/09, 479b/16, 491b/04, 
498b/01, 503a/10, 503a/15, 535b/04,  
560a/02, 561b/19, 573a/05, 573a/06, 573b/13, 
610b/12, 636a/18, 637b/09, 729b/11,  
72b/01, 757a/17, 779b/05, 80a/19, 93a/02, 
96a/05, 98a/06
ḥınnāʾü’l-ġūle -1-
 ḥ.  284b/08
ḥınnā-yı Ḳureyş -1-
 ḥ.  261a/07
ḥınnā-yı maʿcūn -1-
 ḥ.  284b/10
ḥınṭa -3-
 ḥ.  281a/15, 620a/02, 620a/03
ḥınṭa-i Rūmiyye -2-
 ḥ.  282a/07, 323a/15
ḫınzįr -38-
 ḫ.  120b/19, 132b/16, 167b/14, 172a/14, 

172b/10, 179a/02, 180a/15, 299a/17, 308a/13, 
 308a/14, 324b/14, 325a/01, 325a/03, 
325a/04, 325a/05, 325a/13, 345b/03, 346a/19,  
346b/10, 395b/15, 405a/18, 405b/01, 485b/18, 
486a/02, 486a/14, 486a/15, 565a/05,  
596b/17, 644a/04, 665a/15, 671a/01, 674b/11, 
674b/12, 677a/04, 680a/03, 730b/19,  
731a/01, 75a/07
ḫınzįrü’l-baḥr -1-
 ḫ.  345b/05
ḥırbā -5-
 ḥ.  260b/11, 260b/16, 260b/18, 260b/19, 
71b/14
ḫırbaḳ -24-
 ḫ.  217b/03, 221a/18, 221b/02, 228b/05, 
258a/08, 280a/02, 298b/11, 299b/05, 299b/13, 
 299b/15, 300b/02, 300b/08, 301a/02, 
301a/04, 301a/08, 390a/15, 430a/02, 443b/09,  
467a/01, 530a/01, 587a/08, 608a/04, 654b/10, 
732a/07
ḫırbaḳ-ı ebyaż -4-
 ḫ.  113b/05, 299a/04, 300a/04, 61b/09
ḫırbaḳ-ı esved -9-
 ḫ.  191a/05, 250a/17, 281a/14, 287b/14, 
300a/01, 300a/14, 342a/14, 529b/19, 530a/02
ḫırbaḳ-ı Hindį -1-
 ḫ.  501a/14
ḥırdūn -4-
 ḥ.  260a/12, 260a/14, 260b/03, 260b/06
ḫırızmā -6-; ḫırızma -10-
 ḫ.  174b/10, 410a/11, 459a/05, 512a/18, 
756a/09, 763a/03; ḫ.326b/05,326b/06,  
512a/19, 657b/01, 657b/02, 657b/04, 657b/06, 
729a/06,334a/12
ḫırvaʿ -7-
 ḫ.  104a/06, 104a/07, 297b/16, 298a/05, 
343b/18, 503a/08
ḥısl -1-
 ḥ.  263a/18
ḥıṣrım -3-
 ḥ.  264b/15, 264b/16, 569b/15
ḫıyār -58-
 ḫ. 120a/07, 147b/16, 148b/02, 148b/03, 
150b/01, 150b/03, 157a/03, 157a/04, 257b/09, 
 261b/08, 277b/05, 327a/13, 327a/15, 
327a/17, 327b/03, 327b/05, 327b/12, 327b/14,  
327b/16, 327b/19, 328a/01, 328a/02, 329b/04, 
358a/02, 361a/06, 368b/12, 394b/12,  
493b/05, 496b/10, 503a/19, 507a/01, 510b/08, 
550a/14, 550a/17, 552a/16, 579b/12,  
591a/18, 594a/18, 594a/19, 594b/06, 594b/10, 
594b/16, 595a/11, 595a/14, 595a/18,  
596b/04, 597b/07, 600a/12, 609a/12, 631b/05, 
673b/09, 695a/16, 710a/08, 780a/06
ḫıyārşenbe -1-; ḫıyārşenber -11-
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 ḫ.  159b/19; ḫ.  140b/02, 296a/11, 328a/03, 
329a/05, 596b/04, 604a/13, 673a/19,  
673b/06, 699b/19, 745b/04, 775a/12
hįl-i bevvā -2-
 h.  591a/05, 778a/17
ḫįlān -1-
 ḫ.  201b/17
Hind aġacı -1-
 H.  772b/08
Hind arslanı -2-
 H.  486b/09, 70b/09
Hind bögrülcesi -1-
 H.  692a/11
Hind funduḳı -2-
 H.  586a/16, 77b/03
Hind kemmūnı -1-
 H.  62a/17
Hind ḳozı -1-
 H.  235b/08
Hind māşı -1-
 H.  702a/14
Hind ṭuzı -6-
 H.  280b/17, 297b/11, 430b/11, 502b/11, 
699b/14, 699b/16
hindebā -58-
 h.  101a/07, 107b/02, 146a/04, 154a/09, 
156a/05, 156a/11, 163b/02, 165a/06, 186a/05, 
 215b/12, 215b/15, 256b/04, 261b/08, 
268a/16, 275b/09, 277b/04, 282b/04, 283a/13,  
297a/18, 320a/16, 322b/14, 322b/16, 323a/06, 
329a/02, 424b/16, 44b/18, 507a/01,  
521a/10, 555b/04, 576a/09, 59a/18, 602b/05, 
625a/02, 626a/15, 654a/03, 676b/13,  
710a/08, 713b/05, 713b/09, 775b/10, 775b/19, 
776a/01, 776a/04, 776a/09, 776a/13,  
776a/14, 776a/15, 776b/02, 776b/04, 776b/05, 
776b/08, 776b/10, 776b/14, 776b/16,  
777a/04, 782b/19, 82a/04, 88a/14
hindebā-yı Belḫiyye -2-
 h.  107b/02, 776b/01
hindebā-yı bostānį -1-
 h.  776b/10
hindebā-yı Şāmį -1-
 h.  107b/01
Hindį ṭuz -1-
 H.  741a/08
Hindistān erigi -1-
 H.  77b/01
Hindistān ḳozı -9-; Hindüstān ḳozı -1-
 H.  128a/08, 327a/03, 365a/11, 386a/18, 
695b/04, 715a/16, 748b/04, 748b/18, 749a/03;  
H.  235b/08
ḫįr-bevvā -2-
 ḫ.  329b/13, 329b/18
ḫįrį-i berrį -1-

 ḫ.  302b/10
ḫirūʿ -1-
 ḫ.  232b/10
hįrūn -1-
 h.  778a/18
ḥįsvān -2-
 ḥ.  389a/10, 389a/11
ḫįzurān -7-
 ḫ.  329b/19, 330a/03, 330a/11, 330a/13, 
330a/14, 330a/16, 330a/04
ḫįzurān-ı beledį -1-
 ḫ.  330a/02
ḥubāb -1-
 ḥ.  242a/09
ḥubāḥib -1-
 ḥ.  241b/15
ḥubāḳį -1-
 ḥ.  243a/08
ḥubārā -1-
 ḥ.  242a/18
ḥubayḳa -2-
 ḥ.  263b/09
ḫubāzā -9-
 ḫ.  289b/16, 289b/19, 290b/04, 290b/07, 
290b/11, 397a/04, 530a/17, 725b/16, 742a/10
ḫubbe -1-
 ḫ.  198b/06
ḥubbü’l-mülūk -1-
 ḥ.  599a/04
ḥubūb -1-
 ḥ.  238a/17
ḫubz -1-
 ḫ.  292a/11
ḫubz-ı furunį -1-
 ḫ.  293a/05
ḫubz-ı ḫuşkārį -1-
 ḫ.  293b/16
ḫubz-ı mellet -1-; ḫubzü’l-mellet -1-
 ḫ.  293a/15; ḫ.  293a/02
ḫubz-ı Rūmį -1-
 ḫ.  295a/06
ḫubzü’l-ġurāb -1-
 ḫ.  181b/13
ḫubzü’l-ḳurūd -1-
 ḫ.  295a/06
ḫubzü’l-meşāyiḫ -2-
 ḫ.  128b/17, 295a/08
ḫubzü’s-sebuʿ -1-
 ḫ.  260a/03
ḫubzü’ṭ-ṭābaḳ -1-
 ḫ.  293a/04
ḥufā -2-
 ḥ.  134a/03, 267b/07
hūfesṭįdās -1-
 h.  735b/16
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ḫuff-ı ġurāb -3-; ḫuffü’l-ġurāb -2-
 ḫ.  507a/19, 507b/04, 507b/06; ḫ.  507b/12, 
766b/05
ḫuffāş -2-
 ḫ.  310b/14, 501b/06
ḫūḫ -2-
 ḫ.  193b/09, 326a/01
ḫulbānį -1-
 ḫ.  316a/03
ḥulbe -20-
 ḥ.  139b/03, 198b/09, 202a/12, 202b/11, 
267b/08, 267b/11, 267b/12, 267b/15, 268a/02, 
 268a/04, 268a/06, 268a/09, 268a/11, 268a/17, 
305a/05, 305b/10, 481b/03, 488b/04,  
768a/02
ḫūlincān -14-
 ḫ.  108b/08, 151a/04, 242b/16, 290b/17, 
304b/09, 325b/07, 325b/18, 331b/10, 331b/19, 
 42a/04, 516a/08, 649b/14, 651b/16, 684a/10
ḫullur -1-
 ḫ.  316a/02
ḫulud -1-
 ḫ.  315a/11
ḫumār -12-
 ḫ.  135b/02, 135b/04, 304a/06, 320b/15, 
321a/09, 321a/11, 321a/15, 372a/18, 389a/02, 
 419b/07, 47a/06, 79b/18
ḥumer -2-
 ḥ.  195a/02, 286a/01
ḥumeyr -1-
 ḥ.  279a/08
ḥumeyrā -1-
 ḥ.  495b/07
ḥummā -2-
 ḥ.  111a/04, 38b/18
ḥummā-yı dāʾire-i müteṭāvile -2-
 ḥ.  116b/09, 116b/10
ḥummā-yı dıḳḳ -5-
 ḥ.  207a/11, 208b/03, 360b/17, 675a/17
ḥummā-yı ġıbb -6-
 ḥ.  111a/01, 111a/05, 149b/04, 170b/10, 
685a/11
ḥummā-yı muḥrıḳa -3-
 ḥ.  149b/04, 149b/06, 707b/06
ḥummā-yı nāʾibe -3-
 ḥ.  111a/01, 111a/04, 170b/11
ḥummā-yı rıbʿ -23-
 ḥ.  105a/18, 111a/01, 111a/07, 154b/12, 
170b/07, 170b/10, 173b/05, 225b/03, 417a/13, 
 498b/07, 535a/11, 542b/13, 543a/07, 
556b/10, 556b/15, 557a/02, 581b/01, 607b/09,  
619b/17, 685a/12, 73a/18, 777b/05
ḥummā-yı yevm -3-
 ḥ.  110b/17, 110b/18, 71a/12
ḥummāż -9-

 ḥ.  226b/08, 274b/05, 274b/09, 275b/16, 
276a/01, 461a/07, 626a/06, 695a/14, 726a/06
ḥummāż-ı berrį -1-
 ḥ.  134b/07
ḥummāż-ı bostānį -1-
 ḥ.  274b/12
ḥummāżü’l-bakar -1-
 ḥ.  274b/15
ḥummāżü’l-erneb -1-
 ḥ.  275b/16
ḥummāżü’s-sevāḳį -1-
 ḥ.  274b/09
ḥumme -1-
 ḥ.  714b/09
ḥummeyāt-ı muṭbıḳa -1-
 ḥ.  696b/09
ḥumre -45-
 ḥ.  152a/16, 157b/11, 170b/02, 224b/04, 
249b/11, 263b/15, 283b/14, 290a/13, 304b/15, 
 312a/09, 395b/16, 400a/09, 405a/01, 
407a/05, 419b/10, 421a/19, 431a/19, 441b/09,  
444a/17, 460b/03, 481b/09, 489a/01, 496b/19, 
506b/04, 512b/03, 519a/19, 525a/08,  
540a/09, 544a/19, 552a/14, 552a/19, 555a/05, 
555a/12, 610a/17, 613a/14, 643b/14,  
650b/10, 65b/04, 685a/02, 701a/01, 701a/08, 
764b/04, 776a/06, 86a/17, 87a/01
ḫūn-ı siyāvşān -1-
 ḫ.  327a/10
ḫunfesā -6-
 ḫ.  324b/03, 324b/10, 324b/11, 324b/13, 
605a/07, 767b/07
ḫunfesā-yı ʿaẓįme -1-
 ḫ.  220a/04
ḥunnāb -1-
 ḥ.  560a/13
ḫunnāḳ -4-
 ḫ.  144b/10, 153b/06, 168a/11, 534a/14
ḫunzuf -1-
 ḫ.  295a/09
ḫurʾ-ı ḥamām -1-; ḫurʾü’l-ḥamām -1-
 ḫ.  235a/11; ḫ.  301b/15
ḫurʾ-ı żafādiʿ -1-
 ḫ.  533a/09
ḫurʾü’l-ʿaṣāfįr -1-
 ḫ.  75a/14
ḫurāc -2-
 ḫ.  98a/02, 98a/04
ḥurf-ı Bābilį -1-
 ḥ.  586a/03
ḥurf-ı ebyaż -2-
 ḥ.  692a/13, 692a/16
ḫurfuʿ -1-
 ḫ.  302a/01
ḫurḳa -1-
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 ḫ.  301b/18
ḥurḳat-i bevl -1-
 ḥ.  439a/05
ḫurḳį -1-
 ḫ.  301b/19
ḫurmā -166-
 ḫ.  112b/10, 128b/11, 134a/02, 137a/10, 
142a/09, 142a/15, 142a/16, 162b/18, 165b/06, 
 165b/07, 165b/08, 165b/09, 188b/08, 
189b/15, 193b/01, 194a/02, 194a/03, 194a/04,  
194a/05, 194a/07, 194a/08, 194a/10, 194a/11, 
194a/12, 194a/17, 194b/01, 194b/02,  
194b/05, 194b/09, 194b/10, 194b/12, 194b/13, 
194b/15, 207a/04, 208b/19, 213b/18,  
216a/17, 220b/01, 224b/06, 224b/07, 232b/15, 
238b/05, 267b/15, 280b/06, 291a/15,  
294a/19, 307b/15, 309b/17, 315b/02, 315b/04, 
316b/13, 327a/02, 328a/07, 330b/12,  
334b/10, 334b/12, 334b/13, 334b/14, 343b/07, 
343b/10, 343b/11, 343b/12, 343b/13,  
345a/05, 349a/13, 349a/18, 349b/03, 352a/07, 
356b/07, 357a/06, 357a/08, 369b/17,  
387a/11, 389a/08, 389a/10, 389a/11, 394a/03, 
394a/07, 394a/08, 394a/13, 394a/16,  
394b/19, 438b/01, 442b/17, 444a/04, 455a/18, 
455b/15, 458a/16, 458b/07, 461b/12,  
478b/17, 478b/18, 479a/04, 507a/12, 522b/19, 
523a/03, 523a/07, 523a/08, 523a/12,  
523a/17, 523b/06, 523b/11, 57a/17, 582b/07, 
583a/08, 583a/11, 583a/15, 595a/04,  
602a/03, 608b/06, 608b/09, 608b/13, 608b/16, 
608b/18, 609a/02, 622a/18, 622a/19,  
631b/09, 631b/12, 654b/03, 655b/09, 655b/11, 
673b/10, 678b/19, 679a/03, 686b/10,  
695b/03, 695b/06, 708b/18, 710b/01, 715a/16, 
727a/12, 731b/14, 743b/04, 747b/07,  
748b/05, 751a/09, 751b/14, 752a/08, 752a/10, 
752a/11, 752a/12, 752a/13, 752a/14,  
755a/15, 763a/05, 766b/09, 767b/13, 769a/10, 
769b/17, 778b/01, 778b/02
ḥurmāne -1-
 ḥ.  727a/16
ḫurrem -3-
 ḫ.  301b/02, 301b/13, 731b/10
ḥuruf -10-
 ḥ.  100b/14, 125a/15, 139a/12, 205a/10, 
206b/01, 256a/08, 256a/10, 291b/09, 492a/13, 
 71b/01
ḥuruf-ı Bābilį -2-
 ḥ.  257b/11, 258a/19
ḥuruf-ı māʾį -1-
 ḥ.  478b/09
ḥuruf-ı Maşrıḳį -1-
 ḥ.  258a/12
ḥurufü’l-māʾ -1-

 ḥ.  258b/01
ḥurufü’s-suṭūḥ -1-
 ḥ.  257b/10
ḫurūs -27-
 ḫ.  128b/01, 133b/07, 140a/17, 222a/12, 
248a/11, 308a/02, 308a/16, 336b/02, 336b/06, 
 336b/08, 336b/15, 337a/02, 337a/15, 
337b/19, 345a/11, 346b/03, 454b/12, 486a/06,  
543a/19, 564a/12, 580a/10, 640a/07, 71a/02, 
71a/03, 730b/17
ḫurūs tācı -1-
 ḫ.  87b/09
ḥurż -2-
 ḥ.  167a/18, 75a/10
ḫūṣ -5-
 ḫ.  134a/02, 327a/02, 327a/04, 327a/05
ḥusā -1-
 ḥ.  273b/01
ḫuṣā ḫazeh -1-
 ḫ.  308b/02
ḫuṣa’d-dįk -1-
 ḫ.  308a/02
ḫuṣa’l-ḥayvānāt -1-
 ḫ.  308a/08
ḫuṣa’l-kelb -1-
 ḫ.  306a/19
ḫuṣa’ẟ-ẟaʿleb -3-
 ḫ.  307a/06, 307a/16, 379a/08
ḫuṣā-yı Hürmüs -1-
 ḫ.  308a/06
ḫusrev-dārū -1-
 ḫ.  304b/09
ḫuṣye-i Hürmüs -1-
 ḫ.  271a/09
ḫuṣyetü’l-baḥr -1-
 ḫ.  308a/07
ḫuṣyü’ẟ-ẟaʿleb -1-
 ḫ.  220a/14
ḫuşgencįn -1-
 ḫ.  306a/14
ḫuşk -1-
 ḫ.  306a/18
ḫuşk-engübįn -1-
 ḫ.  306a/15
ḫuşkārį -5-
 ḫ.  293a/08, 293b/19, 294a/02, 294a/14
ḫuṭr -1-
 ḫ.  310a/05
ḫuṭṭāf -3-
 ḫ.  310a/08, 310a/12, 310a/17
ḫuṭṭāfį -1-
 ḫ.  289a/15
ḥuvvārį -1-
 ḥ.  286a/02
ḥuvz -1-
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 ḥ.  284b/16
ḥuzʾ-ı żafādiʿ -1-; ḥuzʾü’ż-żafādiʿ -1-
 ḥ.  519b/06; ḥ.  519a/16
ḥużaż -19-
 ḥ.  266a/07, 266a/08, 266b/13, 267a/02, 
267a/14, 327a/06, 327a/09, 434b/01, 464a/06, 
 506b/06, 590b/15, 590b/17, 621a/01, 
683a/09, 695a/07, 93b/14
ḥużaż-ı Hindį -1-
 ḥ.  591a/01
ḥużaż-ı Mekkį -2-
 ḥ.  267a/05, 534b/13
hüdbe -2-
 h.  175a/16, 279a/05
hüdhüd -6-
 h.  543a/08, 719b/10, 771a/17, 771b/10, 
771b/13, 771b/17
hülām -1-
 h.  157a/01
hülk -1-
 h.  774a/02
hürd -1-
 h.  772a/10
Hürmüs deyenegi -1-
 H.  271a/09
Hürmüs ḫāyesi -1-
 H.  271a/10
hüvmü’l-mecūs -1-
 h.  777a/11
hüzāl -1-
 h.  179a/09

I
ıccāṣ -22-
 ı.  106a/11, 137a/08, 168a/19, 191a/14, 
480b/10, 49b/01, 49b/03, 49b/08, 49b/11, 
 49b/12, 49b/14, 49b/16, 50a/05, 50a/14, 
50a/15, 50a/17, 50b/04, 50b/09, 564b/10, 
 69a/01, 774b/02
ʿıḍāh -2-
 ʿı.  541b/08, 541b/11
ıdḫir -24-
 ı.  183b/06, 315b/01, 352b/13, 353a/12, 
355b/03, 356b/07, 358a/18, 363a/05, 471b/17, 
 51a/17, 51b/02, 51b/03, 51b/04, 528a/19, 
52a/14, 52a/16, 587a/07, 598a/10, 634a/03, 
 688b/07, 736b/12, 770a/13, 772b/11, 778a/10
ıḥrįż -1-
 ı.  51a/16
ılan -1-
 ı.  715b/17
ılġun -15-
 ı.  128b/13, 137a/14, 197b/04, 333a/11, 
40b/18, 414b/02, 444a/03, 455a/18, 520a/02, 
 520a/17, 533a/10, 622b/06, 652b/16, 

717b/16, 742b/09
ʿırḳ -2-
 ʿı.  534a/17, 77a/02
ʿırḳ-ı sūs -4-; ʿırḳu’s-sūs -1-
 ʿı.  451b/19, 459b/14, 712a/01, 745a/13; ʿı.  
474b/18
ʿırḳu’l-fālūdec  -2-
 ʿı.  534b/01, 587a/01
ʿırḳu’l-kāfūr -2-
 ʿı.  413b/08, 536a/08
ʿırḳu’n-nesā -74-
 ʿı.  109a/16, 111b/15, 113a/13, 130b/17, 
131a/03, 158a/09, 161a/15, 170a/17, 189a/16, 
 189b/03, 205a/11, 211b/05, 216b/02, 
225b/04, 237a/12, 255a/02, 255b/09, 256b/18,  
257b/19, 258a/07, 279b/11, 279b/19, 280a/06, 
285a/04, 296b/12, 305b/18, 309a/07,  
311a/04, 361b/16, 368a/19, 368b/07, 369a/03, 
384b/10, 390a/16, 407b/04, 410b/04,  
421b/15, 432a/11, 441a/06, 442b/09, 452b/09, 
471a/01, 494a/15, 499b/07, 530a/06,  
534a/10, 53a/09, 558b/17, 559a/10, 56a/19, 
575a/10, 576b/11, 585a/17, 587b/05, 589a/18,  
596a/06, 597b/19, 607a/11, 60b/05, 616a/01, 
61b/09, 621a/06, 622b/12, 627b/19,  
640b/17, 661b/10, 698b/03, 716a/02, 72b/02, 
773a/11, 777b/06, 777b/13, 778a/03, 98a/07
ʿırḳu’ṭ-ṭįb -1-
 ʿı.  413b/09
ʿırṣım -1-
 ʿı.  536a/10
ısfānāḫ -2-; ısfınāḫ -1-
 ı.  597a/14, 63a/08; ı.  155b/14
ıṣfįmūs -1-
 ı.  227b/13
ıṣırġan -13-
 ı.  127b/14, 175b/13, 175b/14, 263b/08, 
366b/13, 366b/14, 367b/10, 566a/19, 59b/09, 
 70b/15, 717b/18, 99b/04, 99b/09
ısıtma -1-
 ı.  354a/04
ıspanaḳ -1-
 ı.  63a/08
ışḫun -1-
 ı.  388b/18
ʿışḳ -1-
 ʿı.  764b/11
ʿıṭr-ı menşem -2-
 ʿı.  240b/05, 240b/10
ıṭrįfil -1-
 ı.  678a/09
ʿıẓām -1-
 ʿı.  542a/08
ʿıẓāye -2-
 ʿı.  437b/17, 543b/05
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İ, Į
iʿyā -1-
 i.  430b/13
ibbār -1-
 i.  45a/05
iblįs ṭırnaġı -1-
 i.  77b/06
ibni ʿirs -1-
 i.  44b/02
įdaʿ -1-
 ţ.  114a/04
iderāfįs -1-
 i.  410a/17
įdġārin -1-
 ţ.  111b/19
įdįġūn -2-
 ţ.  112b/01, 580b/03
idirfį -1-
 i.  410a/17
İflāḳ ṭuzı -2-
 İ.  537a/14, 716a/11
igde -4-
 i.  436a/14, 477b/18, 568a/08, 94a/06
ihlįlec -2-
 i.  163b/05, 239a/04
ʿihn -1-
 ʿi.  563b/19
iḥtilām -6-
 i.  107b/18, 107b/19, 303a/19, 393a/17, 
393a/18, 555b/18
iḫtįlūs -1-
 i.  303b/09
iḫtināḳ -7-
 i.  112a/11, 118a/05, 118a/06, 131a/07, 
363b/15
ʿikber -1-
 ʿi.  547a/11
iki ḳardaş ḳanı -2-; iki ḳarındaş ḳanı -5-
 i.  347a/09, 594a/02; i.  114a/05, 
136b/17, 141b/15, 284a/03, 327a/11
iklįl-i melik -8-; iklįlü’l-melik -2-
 i.  184a/14, 186a/17, 343b/03, 428b/07, 
488b/03, 631a/02, 88a/06, 88b/11; i.  86b/09, 
87b/09
iklįlü’l-cebel -1-
 i.  88b/12
iḳlįmyā -1-
 i.  730a/09
ikrār -1-
 i.  90a/03
ʿikris -1-
 ʿi.  547b/05
ʿikriş -1-
 ʿi.  610a/10
įlāvus -6-

 ţ.  116a/14, 116a/15, 213b/17, 435b/18, 
476b/04, 569a/08
ilb -2-
 i.  515a/04, 92a/07
įlįmesā -1-
 ţ.  640a/02
įlįmus -1-
 ţ.  136b/11
ilinc -1-
 i.  90b/16
ʿilk -5-
 ʿi.  509b/19, 510b/05, 549a/04, 549a/05, 
549a/08
ʿilk-i buṭm -1-
 ʿi.  702b/18
ʿilk-i enbāṭ -1-; ʿilkü’l-enbāṭ -1-
 ʿi.  201b/03; ʿi.  549a/15
ʿilk-i Rūm -1-; ʿilkü’r-Rūm -2-
 ʿi.  549b/07; ʿi.  549b/05, 735b/10
ʿilk-i yābis -1-
 ʿi.  549a/13
ilkūmā -1-
 i.  303b/12
įmār nūṭālį -1-
 ţ.  110b/02
įmārū fāṭyūṭıs -1-
 ţ.  111a/10
įmārūḳālis -1-
 ţ.  111a/08
imdiryān -2-
 i.  132a/02, 94b/02
imįrsin -1-
 i.  64b/13
imtilā -14-
 i.  113b/11, 116a/09, 224b/18, 255a/01, 
337a/14, 416a/06, 428a/10, 472b/17, 541b/16, 
 581a/11, 602a/08, 72b/02, 78b/19, 81a/09
įmūnįṭıs -1-
 ţ.  111b/02
inbiyālūs -2-
 i.  171b/07
incü -13-
 i.  252b/15, 42b/05, 42b/11, 446b/06, 
692b/11, 692b/13, 692b/14, 693a/10, 693a/11, 
 693a/14, 693a/15, 693b/01
ʿineb -1-
 ʿi.  552b/02
ʿinebü’d-dübb -2-
 ʿi.  556a/17, 556a/18
ʿinebü’l-ḥayye -1-
 ʿi.  556b/01
ʿinebü’ẟ-ẟaʿleb -7-
 ʿi.  176b/01, 554a/06, 554a/11, 554b/14, 
555b/18, 556a/08
ʿinebü’ẕ-ẕiʾb -2-
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 ʿi.  554a/08, 556a/17
inek pāpādyası -8-
 i.  215a/03, 352b/10, 51a/14, 551b/10, 
68b/18, 761a/08, 79a/17, 86a/04
infāḳ -2-
 i.  107b/05, 107b/06
infeḥa -26-
 i.  104b/13, 105a/01, 105a/04, 105a/16, 
105b/02, 105b/06, 105b/09, 105b/11, 105b/15, 
 105b/17, 105b/19, 106a/01, 106a/02, 
159a/19, 202b/07, 288a/07, 336a/10, 462a/10,  
58b/11, 58b/12, 59b/04
insān -1-
 i.  102b/04
intiṣāb-ı nefes -1-
 i.  161a/16
ipek -1-
 i.  42a/08
įrsā -21-
 ţ.  112b/06, 112b/09, 113a/01, 113a/19, 
113b/04, 113b/06, 113b/16, 113b/17, 113b/18, 
 113b/19, 114a/02, 197b/05, 202a/16, 
255b/10, 382a/12, 415b/19, 428a/04, 436b/18,  
476b/16, 497b/14, 577b/14
irzūd -1-
 i.  282a/09
isfenc -1-
 i.  69b/01
isfend -1-
 i.  254b/18
isfend-i sefįd -2-; isfend-i sifįd -1-
 i.  692a/15, 692a/16; i.  71a/19
isfeyūs -1-
 i.  71a/18
isfįdāb -1-
 i.  67b/18
isfįdāc -26-
 i.  214b/09, 324a/18, 432a/03, 441b/08, 
481b/01, 505a/04, 513b/03, 522a/17, 560b/18, 
 67b/13, 67b/15, 67b/17, 67b/18, 68a/01, 
68a/11, 68a/14, 68b/08, 69a/06, 69a/09, 69a/10,  
69a/12, 69a/13, 69a/15, 69a/19
isfįdāc-ı caṣṣāṣįn -1-
 i.  214a/18
isfįdācü’r-raṣāṣ -1-
 i.  48b/17
isfįdbāc -3-
 i.  336b/05, 580a/12, 626a/12
isfirāsin -1-
 i.  171a/01
isfismūs -2-
 i.  119a/08, 119a/09
isfist -1-; isfüst -1-
 i.  581b/09; i.  70b/04
isfiyūş -1-

 i.  137b/13 
ishāl -484-
 i.  100b/05, 101b/02, 105a/07, 105b/06, 
108a/02, 114b/08, 115a/13, 119a/11, 119a/19, 
 121a/09, 122b/16, 137a/19, 138a/11, 
139a/02, 140b/05, 140b/08, 140b/14, 145b/15,  
148b/13, 152b/18, 157a/06, 157a/17, 165b/14, 
169a/03, 170a/17, 172b/07, 173b/05,  
174a/11, 176a/09, 177a/11, 179a/14, 182b/03, 
183b/02, 183b/07, 187a/19, 191a/07,  
193a/07, 193a/11, 194a/17, 194b/10, 197a/14, 
197b/08, 198a/03, 202a/02, 202b/09,  
205b/07, 205b/11, 210a/17, 212b/01, 220b/15, 
221a/01, 221a/19, 223b/04, 224b/10,  
224b/15, 225b/06, 233a/19, 234a/02, 235a/02, 
235a/03, 239a/06, 239a/11, 240b/03,  
242b/06, 244a/12, 253a/18, 257a/08, 257b/04, 
258a/01, 266b/19, 270a/10, 270b/08,  
280b/07, 280b/10, 280b/13, 281a/13, 281a/15, 
281b/10, 287a/08, 287a/12, 295a/17,  
295b/05, 296a/01, 298a/07, 299b/12, 299b/18, 
300b/03, 301a/12, 304a/03, 304a/09,  
304b/19, 305a/11, 305a/13, 306a/01, 306a/11, 
309b/05, 319b/04, 320b/07, 320b/08,  
321b/06, 324a/11, 326b/02, 327b/08, 327b/17, 
328b/07, 328b/12, 329a/01, 329a/02,  
330a/13, 333a/04, 336b/07, 337a/05, 338b/06, 
339b/10, 341b/16, 346b/02, 348a/17,  
348b/06, 348b/09, 349a/05, 349a/06, 349a/08, 
349a/14, 349b/16, 354a/09, 355a/05,  
356b/17, 357a/16, 357b/03, 363a/16, 364a/05, 
364b/07, 365b/06, 367a/10, 367b/11,  
368b/06, 371a/08, 375b/18, 377b/17, 378a/18, 
383b/04, 384a/05, 384a/06, 384a/09,  
384b/18, 385b/19, 387a/14, 387b/10, 388a/02, 
389a/09, 389b/12, 390a/02, 390a/17,  
390b/01, 390b/19, 391a/03, 392a/18, 394b/17, 
398a/13, 398b/04, 399b/01, 399b/06,  
404a/12, 411b/09, 411b/11, 411b/12, 416a/10, 
41b/12, 423a/13, 424a/02, 424a/04,  
428a/02, 430b/12, 431a/07, 431b/09, 433b/12, 
437b/09, 439a/02, 439a/09, 439a/12,  
440a/03, 440a/10, 440b/07, 440b/09, 450b/14, 
451a/01, 452b/15, 453a/18, 454a/07,  
454a/08, 457b/17, 458a/05, 458b/18, 459a/06, 
460b/19, 461a/11, 464a/06, 464a/11,  
464a/19, 464b/02, 464b/04, 464b/13, 465a/06, 
468a/11, 46b/15, 470a/09, 470b/19,  
471a/03, 473a/07, 474a/19, 475a/19, 476b/04, 
476b/06, 477b/19, 478a/01, 47a/08, 47a/18,  
480a/18, 482a/02, 482a/03, 482b/11, 484b/03, 
497a/13, 497a/18, 499a/16, 501a/11,  
502b/06, 504a/16, 504b/06, 505a/06, 505a/08, 
506b/08, 507b/08, 50a/07, 50a/09, 50a/10,  
511a/15, 512a/05, 514a/15, 518b/14, 520a/19, 
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526b/15, 530a/17, 532b/17, 533b/10,  
534a/13, 534a/14, 537b/05, 539a/07, 539b/11, 
541a/16, 541a/17, 541b/05, 542b/12,  
544a/14, 54a/13, 557b/11, 557b/14, 559a/19, 
562a/15, 562b/01, 564a/09, 567a/11,  
567a/13, 56a/03, 570a/10, 571b/06, 572a/05, 
572b/11, 573b/03, 576b/19, 577a/15,  
581a/04, 587b/06, 588a/02, 589b/17, 592a/04, 
595a/06, 596a/12, 596a/14, 596b/01,  
599a/10, 600a/17, 600b/05, 601a/09, 603a/11, 
603b/04, 604a/03, 604a/10, 604a/14,  
604b/03, 604b/06, 604b/07, 606a/17, 608a/12, 
608b/12, 608b/15, 612b/15, 613b/07,  
616a/04, 617a/15, 61b/10, 61b/11, 621a/08, 
621a/19, 621b/02, 624a/02, 62b/02, 62b/10, 
 638a/05, 640a/14, 641b/17, 642a/02, 
642a/06, 642a/15, 643b/03, 643b/06, 647a/04,  
647b/03, 649b/04, 653b/10, 653b/16, 654a/15, 
655b/17, 656a/02, 656a/12, 659a/07,  
659a/08, 659a/15, 659b/11, 65b/04, 65b/16, 
661b/12, 663b/01, 666a/14, 667b/17,  
669b/16, 669b/17, 671a/18, 671b/14, 671b/15, 
671b/17, 673a/18, 673b/15, 673b/19,  
675b/15, 676a/01, 676b/19, 677a/01, 677a/09, 
677b/04, 678a/07, 678a/14, 681a/05,  
684b/16, 685a/19, 689b/12, 691a/06, 695b/01, 
697b/14, 698a/09, 698b/05, 698b/06,  
699b/14, 700a/01, 700a/10, 701a/11, 705b/05, 
705b/06, 705b/17, 707a/11, 707b/09,  
708a/02, 709a/01, 709a/13, 709a/14, 709a/16, 
709b/11, 709b/14, 710a/05, 710a/14,  
710a/15, 710b/08, 710b/09, 710b/16, 710b/17, 
711b/17, 712b/12, 713a/14, 713b/02,  
714b/02, 715b/08, 715b/09, 717a/15, 717b/02, 
718a/04, 718a/08, 722b/08, 726a/05,  
726a/08, 727b/06, 729a/07, 729b/10, 72b/03, 
72b/07, 731a/05, 731b/19, 733b/02,  
735a/11, 735b/13, 737b/14, 737b/15, 737b/17, 
739a/04, 739a/09, 739b/09, 740a/16,  
740a/18, 740a/19, 740b/01, 740b/02, 740b/04, 
740b/12, 740b/13, 741b/17, 742b/09,  
746b/02, 747a/13, 747a/18, 747a/19, 749a/02, 
749b/18, 751b/01, 752b/02, 752b/08,  
753a/07, 756a/01, 756b/19, 763b/04, 767a/18, 
767b/10, 770b/13, 770b/16, 774a/14,  
774a/15, 775b/03, 777b/13, 778a/03, 778a/04, 
779b/07, 781a/11, 83b/06, 84b/08, 84b/09,  
84b/12, 92b/08, 93a/08, 93b/08, 95a/09
ishāl-i maʿavį -3-
 i.  470a/09, 522b/13, 678a/07
isḥāre -1-
 i.  198b/06
isḳįl -2-
 i.  557a/08, 71b/11
isḳįlnį -1-

 i.  111b/02
isḳūlūfendiryūn -3-
 i.  227a/12, 53b/13, 53b/15
isḳūrdiyūn -1-
 i.  207b/08
islįḫ -1-
 i.  64a/16
iẟmid -3-
 i.  48b/03, 638b/08
isrār -2-
 i.  499a/13, 70a/07
iṣṭafālįs -1-
 i.  76b/15
isṭāfįdā aġribā -1-
 i.  408b/14
iṣṭaflįn -1-
 i.  76b/15
isṭām -1-
 i.  253a/12
iṣṭamḫįḳūn -2-
 i.  348b/05, 348b/06
isṭarāṭįḳūs -1-
 i.  63b/04
isṭarṭiyūs -2-
 i.  301a/18, 301a/19
istirḫā -1-
 i.  166a/18
istisḳā -74-
 i.  101b/10, 158a/19, 158b/07, 158b/08, 
181b/09, 217a/04, 219b/11, 220a/18, 226a/02, 
 226a/04, 274a/09, 281a/04, 282b/03, 
283a/05, 312a/17, 312b/18, 319a/02, 324a/15,  
331a/19, 350b/15, 378b/03, 383b/11, 383b/12, 
401a/19, 40b/12, 410a/05, 428a/13,  
434b/13, 441a/14, 441a/15, 44a/08, 457b/02, 
468b/10, 476b/07, 480b/18, 512a/05,  
517a/01, 51b/14, 51b/19, 524b/16, 557b/05, 
559a/12, 575b/03, 57b/10, 596a/13, 596a/16,  
596a/17, 613b/14, 61b/08, 644b/13, 662a/13, 
662b/13, 671b/13, 677b/04, 677b/10,  
698b/03, 705a/04, 705b/15, 706b/15, 707b/11, 
709b/19, 721b/02, 726a/11, 74b/09,  
759a/12, 75b/03, 769b/12, 775a/17, 777a/07, 
80b/07, 93b/10, 99a/06
istisḳā-yı laḥmį -17-
 i.  158a/16, 158b/01, 158b/03, 180b/08, 
220a/18, 232a/19, 472b/03, 567b/10, 598b/19, 
 604b/07, 624a/19, 624b/03, 640b/, 684b/16, 
688a/19, 751b/11
istisḳā-yı māʾį -1-
 i.  488a/08
istisḳā-yı ruṭūbį -1-
 i.  541a/19
istisḳā-yı ṭablį -11-
 i.  217b/15, 253b/02, 270a/03, 271b/11, 
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317b/12, 331a/10, 346b/01, 488a/08, 538a/07, 
 99a/06, 99a/07
istisḳā-yı zıḳḳį -6-
 i.  158b/02, 493a/15, 567b/10, 604b/07, 
89a/07, 89a/09
įẟūlįs -1-
 ţ.  111b/08
isyūs -7-
 i.  251b/18, 334a/14, 396b/07, 396b/08, 
67a/06, 67a/12, 67a/13
işḫįṣ -5-
 i.  434b/11, 499a/03, 71b/16, 71b/19, 74a/13
işḫįṣ-ı ebyaż -1-
 i.  289a/10
işḫįṣ-ı esved -1-
 i.  289a/10
işrās -5-
 i.  75b/15, 75b/19, 76a/01, 76a/02, 76a/04
it üzümi -1-
 i.  234a/09
ivvez -1-
 i.  108a/15
ʿiynūn -1-
 ʿi.  564a/02
iyyel -12-
 i.  114a/06, 114a/08, 114a/12, 114b/06, 
114b/19, 115a/17, 115b/04, 115b/07, 115b/08, 
 115b/10
ʿįzurān -3-
 ʿi.  420b/09, 420b/12, 564b/11

J
jįve -47-
 j.  379b/11, 392b/19, 408a/03, 426b/16, 
426b/17, 426b/19, 427a/01, 427a/02, 427a/08, 
 427a/09, 435a/10, 435a/11, 435a/13, 435a/15, 
435a/16, 435a/19, 435b/02, 435b/03,  
435b/04, 435b/05, 435b/07, 435b/08, 435b/09, 
435b/10, 435b/11, 435b/12, 435b/13,  
435b/15, 435b/17, 435b/19, 436a/02, 436a/04, 
436a/06, 436a/10, 436a/11, 436a/12,  
436a/13, 493a/09, 582a/08

K, Ḳ
kaʿk -2-
 k.  294a/15, 295a/06
ḳaʿneb -2-
 ḳ.  615a/05, 615a/06
ḳabaḳ -37-
 ḳ.  108b/10, 108b/11, 124b/16, 148b/01, 
150b/03, 154a/10, 187b/09, 335a/11, 349a/14, 
 349a/18, 360b/14, 361a/04, 361a/08, 
361a/09, 362b/01, 362b/02, 362b/03, 362b/04,  
362b/05, 468a/02, 478a/08, 503a/19, 503b/01, 
56b/01, 594b/17, 599b/17, 600a/07,  

600a/14, 600a/19, 600b/04, 600b/06, 600b/16, 
600b/19, 601a/02, 782b/13
ḳabaḳ çekirdegi -15-
 ḳ.  157b/02, 268b/08, 398a/10, 402a/17, 
402a/19, 406b/19, 41b/13, 443a/18, 458a/17, 
 601a/02, 638a/18, 677a/14, 718a/03, 72b/09, 
74b/08
ḳabbān eşegi -1-
 ḳ.  279a/04
ḳabec -3-
 ḳ.  252a/17, 594a/07, 594a/09
kābilį -1-
 k.  190b/17
ḳabįṭ -1-
 ḳ.  457a/06
ḳablan -1-; ḳaplan -16-
 ḳ.  287b/08; ḳ.  287b/09, 486b/09, 593b/02, 
629a/14, 730b/08, 754b/07, 754b/08,  
754b/09, 754b/14, 754b/15, 755a/01, 761b/06, 
761b/13, 761b/16, 761b/17
ḳablubaġa -18-
 ḳ.  185b/19, 376a/03, 396b/14, 396b/16, 
396b/17, 438a/13, 462a/08, 462a/10, 462a/15, 
 462a/19, 462b/01, 462b/02, 462b/04, 
462b/16, 462b/18, 463a/07, 463a/09, 463a/14
ḳablubaġa otı -1-
 ḳ.  38b/09
ḳablubaġa yėmişi -1-
 ḳ.  632a/17
kābūs -1-
 k.  570b/02
ḳaḍab -1-
 ḳ.  611b/13
ḳaḍad -1-
 ḳ.  611b/12
ḳadaḥ -1-
 ḳ.  713a/02
ḳadın barmaġı -2-
 ḳ.  552b/17, 76b/11
ḳadın ṭuzluġı -5-
 ḳ.  266b/03, 384b/11, 418a/16, 49a/17, 
93a/14
kādį -10-
 k.  162a/16, 631b/07, 631b/10, 631b/13, 
638b/12, 638b/14, 656b/01, 670a/09, 670a/10
 K.  369b/16
ḳadįd -3-
 ḳ.  596b/06, 596b/07, 762a/05
ḳafher -3-; ḳanfehr -1-
 ḳ.  628a/12, 628a/15, 628a/17; ḳ.  628a/16
ḳaflūṭ -1-
 ḳ.  616b/07
ḳafr -10-
 ḳ.  615a/07, 615a/10, 615a/12, 615a/15, 
615a/19, 615b/02, 615b/08
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ḳafr-ı Yehūd -8-; ḳafrü’l-Yehūd -2-
 ḳ.  245b/04, 246a/16, 276a/06, 276a/07, 
616b/06, 69b/11, 744a/13, 75a/04; ḳ.  615a/08, 
656a/15
ḳafr-ı Yehūdį -2-
 ḳ.  593a/03, 746a/01
kāfūr -50-
 k.  120a/13, 162a/17, 186a/18, 238a/02, 
242a/15, 319b/18, 369a/19, 395a/03, 405b/11, 
 413b/09, 455a/10, 501b/17, 503b/01, 
528a/14, 536a/08, 552a/16, 571a/10, 577a/18,  
593b/19, 594a/01, 622a/19, 629a/01, 629a/02, 
629a/03, 629a/04, 629a/08, 629a/12,  
629a/18, 629a/19, 629b/01, 629b/02, 629b/12, 
629b/15, 630a/12, 630a/19, 630b/16,  
631b/03, 652a/06, 713b/13, 713b/14, 713b/15, 
714a/01, 733b/06, 733b/18, 745b/07,  
780a/12, 84a/12, 90a/07
kāfūr-ı Ḳayṣūrį -1-
 k.  629a/06
kāfūr-ı Rebāḥį -2-
 k.  405b/10, 629a/06
kāfūr-ı Yehūdį -1-
 k.  405b/07
kāfūriyye -2-
 k.  630b/16, 86a/04
kāġıd-ı Mıṣrį -1-
 k.  134a/17
ḳaḥbeler güli -1-
 ḳ.  768a/09
kāhrübā -1-
 k.  669a/10
ḳāḳılį -4-
 ḳ.  391b/12, 591b/16, 742a/07, 742a/08
ḳāḳilyā -1-
 ḳ.  155b/09
ḳāḳis -1-
 ḳ.  147b/16
ḳāḳule -10-
 ḳ.  329b/13, 329b/16, 495b/01, 528b/01, 
531b/19, 583a/05, 591a/03, 591a/18, 591b/03, 
 591b/06
ḳāḳule-i kebįr -1-
 ḳ.  163b/18
ḳāḳule-i kebįre -1-
 ḳ.  772a/10
ḳāḳule-i ṣaġįre -3-
 ḳ.  771a/12, 772a/09, 778a/18
kākünec -15-
 k.  241a/19, 554a/09, 554a/10, 554a/14, 
554a/15, 554a/16, 554b/14, 554b/16, 555b/19, 
 622a/03, 630b/03, 125b/04, 234a/09, 235b/09
ḳalaġan -2-
 ḳ.  492b/14, 725a/12
ḳālāmįş -1-

 ḳ.  101a/12
ḳalay -30-
 ḳ.  178a/11, 179b/12, 200a/12, 243b/14, 
263b/15, 393a/01, 393a/03, 393a/05, 393a/06, 
 393b/10, 393b/13, 393b/14, 393b/17, 
394a/01, 394a/02, 435a/19, 441b/08, 45a/07,  
506a/10, 582a/09, 609b/02, 68a/03, 728b/02, 
728b/04, 728b/06, 728b/07, 753b/04
ḳalay poḫı -1-
 ḳ.  291b/16
ḳalb -1-
 ḳ.  619a/18
ḳalbü’n-naḫl -1-
 ḳ.  224b/07
ḳalem -4-
 ḳ.  456a/09, 456a/10, 456a/11, 456b/18
ḳalem-i Dımaşḳį -1-
 ḳ.  456b/09
ḳalfūnyā -14-
 ḳ.  190a/10, 386a/16, 386a/17, 510b/05, 
535b/09, 549a/10, 549a/14, 618a/18, 618b/02, 
 618b/04, 618b/05, 618b/12, 619a/05
ḳalḳadįs -4-
 ḳ.  406a/15, 406b/04, 406b/09, 619b/08
ḳalḳan balıġı -5-
 ḳ.  467b/06, 468a/16, 484a/08, 731a/04, 
731a/12
ḳalḳanat -5-; ḳalḳant -7-
 ḳ.  406b/02, 406b/03, 406b/15, 425b/16, 
425b/17; ḳ.  202a/19, 269b/13, 406a/06,  
619b/08, 721a/05, 721a/06, 721a/11
ḳalḳaṭār -13-
 ḳ.  406b/02, 406b/04, 406b/05, 406b/07, 
406b/10, 406b/15, 407a/03, 407a/04, 407a/11, 
 407b/06, 619b/08
ḳalūmāyin -1-
 ḳ.  619a/16
ḳalye -2-
 ḳ.  149a/19, 403a/13
ḳamāşįr -1-
 ḳ.  620a/04
ḳamerūn -1-
 ḳ.  402a/13
ḳamḥ -1-
 ḳ.  620a/02
ḳamḥa -1-
 ḳ.  620a/03
ḳamış -32-
 ḳ.  186b/03, 207a/08, 207a/09, 343a/04, 
377b/14, 455b/19, 52a/17, 53a/12, 609b/16, 
 609b/17, 609b/18, 610a/01, 610a/03, 
610a/05, 610a/10, 610a/11, 610a/13, 610a/14,  
610a/18, 610b/01, 610b/05, 610b/06, 610b/08, 
610b/16, 611a/15, 622b/17, 625a/05,  
94b/18
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kāmiḫ -13-
 k.  261b/09, 633a/14, 633b/09, 633b/10, 
633b/11, 634a/12, 634a/13, 634a/15, 634a/18, 
 98b/05, 98b/06, 98b/10, 98b/12
ḳaml -1-
 ḳ.  619b/15
ḳan aġacı -1-
 ḳ.  484b/19
ḳan otluġı -1-
 ḳ.  484b/19
ḳanā -2-
 ḳ.  576a/08, 624a/03
ḳanāberį -4-; ḳannāberā -1-; ḳunnāberį 
-1-
 ḳ.  154b/05, 154b/07, 196a/16, 485b/09; ḳ.  
137a/01; ḳ.  620a/07
ḳanābįr -1-
 ḳ.  419a/01
ḳanbįl -3-
 ḳ.  135a/11, 623b/13, 742a/16
ḳancıḳ -2-
 ḳ.  181b/05, 622b/10
ḳand -3-
 ḳ.  611a/16, 626a/15, 626a/17
ḳandıra -1-; ḳındıra -2-
 ḳ.  351b/05; ḳ.  215a/02, 268b/10
ḳandūl -2-
 ḳ.  332a/01, 360a/16
ḳānıṣa -1-
 ḳ.  592a/09
ḳanṭā -1-
 ḳ.  275b/06
ḳanṭūryūn -9-
 ḳ.  322a/08, 384b/09, 620a/19, 620b/10, 
621a/05, 621a/13, 621b/13, 621b/16, 622b/13
ḳanṭūryūn-ı raḳįḳ -1-
 ḳ.  772b/10
ḳanṭūryūn-ı ṣıġar -1-
 ḳ.  61a/11
ḳanufıhr -1-
 ḳ.  688b/04
ḳar -6-
 ḳ.  206b/09, 206b/16, 206b/18, 207a/02, 
207a/03
ḳār -8-
 ḳ.  592b/02, 592b/12, 593a/04, 593a/05, 
615a/08, 628b/16, 744a/02
ḳarʿ -3-
 ḳ.  335a/10, 599b/17, 782b/13
ḳara aġaç -1-
 ḳ.  339a/15
ḳara ṭaş ḳoñaġı -1-
 ḳ.  182b/14
ḳarabaş -3-
 ḳ.  62a/11, 634a/03, 742a/12

ḳarāḳır -1-
 ḳ.  99a/10
Ḳaralar baberi -1-
 Ḳ.  585b/15
Ḳaralar sürmesi -1-
 Ḳ.  638b/08
Ḳaralar zeyti -2-
 Ḳ.  435a/04, 691a/14
ḳaranful -24-
 ḳ.  136a/04, 187b/12, 188a/07, 272b/18, 
325b/19, 329b/18, 330b/16, 340b/08, 341a/14, 
 429b/15, 579a/13, 582b/13, 598a/11, 
598a/12, 598a/14, 598a/16, 598b/03, 598b/04,  
598b/06, 598b/09, 598b/11, 599a/02, 766a/10
ḳaranful-i bostānį -1-
 ḳ.  579a/08
ḳaranfuliyye -1-
 ḳ.  429b/15
ḳarānįṭıs -4-
 ḳ.  130b/16, 130b/19, 169b/15, 169b/16
ḳarāniyā -2-
 ḳ.  601a/05, 722b/10
ḳarāṣıyā -3-
 ḳ.  599a/03, 760a/02, 760a/03
ḳarāṭin -1-
 ḳ.  341b/18
ḳaraẓ -8-
 ḳ.  296a/13, 499a/06, 509a/05, 513b/16, 
521b/06, 603a/11, 722b/11, 86b/11
ḳarbuz -1-; ḳarpuz -14-
 ḳ.  150b/01; ḳ.  147b/13, 147b/14, 
150a/14, 150a/16, 150b/02, 361a/07, 423b/17,  
493a/19, 493b/11, 643a/07, 749a/11, 75b/12, 
98a/01
ḳardālyūn -2-; ḳardel -2-
 ḳ.  141a/09, 605a/02; ḳ.  605a/01, 141a/10
ḳardamānā -16-
 ḳ.  100b/14, 255b/16, 330b/18, 330b/19, 
428a/04, 589b/08, 597b/08, 62a/07, 648b/07, 
 735b/07, 735b/08, 74a/13, 778a/12, 88b/16, 
88b/17
ḳardāmūn -1-
 ḳ.  597b/09
ḳardiyūn -1-
 ḳ.  650b/05
ḳāre -1-
 ḳ.  594a/04
ḳarefsiyā -1-
 ḳ.  606a/17
ḳarfesyūn -1-
 ḳ.  606a/17
ḳarġa -4-
 ḳ.  390b/13, 390b/14, 568b/04, 568b/05
ḳarġa ayaġı -2-
 ḳ.  390b/08, 39b/06
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ḳarġa dülegi -3-
 ḳ.  370a/02, 595a/08, 695a/19
ḳarġa edigi -1-; ḳarġa edügi -1-
 ḳ.  507a/19; ḳ.  766b/05
ḳarġa etmegi -1-
 ḳ.  181b/13
ḳarġa ḳılıcı -1-
 ḳ.  344b/06
ḳarġa yumurdası -1-
 ḳ.  626b/02
ḳarınca -15-
 ḳ.  186a/02, 221a/14, 289b/07, 375a/08, 
557b/17, 648b/04, 665a/13, 665a/14, 761a/09, 
 761a/14, 761a/16, 761b/03, 761b/04, 771b/16
ḳarįż -1-
 ḳ.  99b/05
ḳarḳūmaʿmā -2-
 ḳ.  420a/19, 605a/04
ḳarnabād -1-
 ḳ.  605a/10
ḳarnafād -1-
 ḳ.  605a/10
ḳarnıyarıḳ -1-
 ḳ.  137b/14
ḳarniyā -1-
 ḳ.  605a/05
ḳarnuva -2-
 ḳ.  605a/11, 772a/02
ḳarnü’l-baḥr -1-
 ḳ.  604b/18
ḳarr -1-
 ḳ.  206b/08
ḳārre -2-
 ḳ.  39a/19, 594a/05
ḳarre -1-
 ḳ.  42a/09
ḳarṣaʿanna -16-
 ḳ.  155b/18, 333b/05, 333b/06, 379a/16, 
401b/14, 438a/15, 472a/14, 499a/05, 499a/08, 
 601a/15, 601b/11, 601b/12, 601b/14, 
601b/16, 602a/04, 64a/01
ḳartal -5-
 ḳ.  391b/13, 391b/14, 391b/15, 392a/06, 
392a/08
ḳaṣab -1-
 ḳ.  609b/16
ḳaṣab-ı Fārisį -3-
 ḳ.  186b/02, 377b/13, 610a/07
ḳaṣabü’s-sükker -1-
 ḳ.  611a/09
ḳaṣabü’ẕ-ẕerįre -4-
 ḳ.  52a/17, 610b/13, 611a/07, 725a/08
ḳasb -5-
 ḳ.  137a/09, 142a/14, 608b/05, 609a/02
ḳaṣdįr -1-

 ḳ.  393a/02
ḳaẟed -1-
 ḳ.  596b/04
ḳaṣnı -3-; ḳasnı -2-
 ḳ.  152a/03, 448b/17, 458a/02;ḳ.  269a/03, 
269a/14
kasnį -1-
 k.  263b/09
ḳastaran -1-
 ḳ.  607b/18
ḳaşʿarįre -1-
 ḳ.  142a/13
kāşim -3-
 k.  157a/08, 313b/05, 631b/05
kāşim-i Rūmį -3-
 k.  448a/19, 449a/06, 630b/17
ḳatā -1-
 ḳ.  234a/12
ḳatād -6-
 ḳ.  191a/09, 296a/07, 594a/10, 74b/03, 
762b/13
ḳaṭāh -1-
 ḳ.  614a/15
ḳāṭānįḳį -2-
 ḳ.  529b/08, 591b/09
ḳaṭāyıf -2-
 ḳ.  615a/02, 615a/04
ḳaṭf -2-
 ḳ.  233b/08, 233b/10
ḳatıḳ -1-
 ḳ.  213b/02
ḳatır -2-
 ḳ.  238a/03, 573a/02
ḳāṭır -1-
 ḳ.  594a/02
ḳaṭįfe -1-
 ḳ.  314b/16
ḳātilü aḫįhi -2-
 ḳ.  307b/10, 593b/12
ḳātilü nefsihi -1-
 ḳ.  593b/15
ḳātilü’l-ʿalaḳ -1-
 ḳ.  593b/05
ḳātilü’l-ebįh -1-
 ḳ.  593b/07
ḳātilü’l-kelb -1-
 ḳ.  593b/02
ḳātilü’l-kilāb -1-
 ḳ.  288a/15
ḳātilü’n-naḥl -1-
 ḳ.  593b/04
ḳātilü’n-nemr -2-
 ḳ.  287b/07, 593b/01
ḳatįlü’r-raʿd -1-
 ḳ.  466b/15
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ḳātilü’ẕ-ẕiʾb -1-
 ḳ.  593b/01
ḳaṭrān -41-
 ḳ.  171b/19, 226a/09, 238a/06, 277a/10, 
284b/02, 286a/07, 300a/17, 339a/05, 409a/16, 
 444b/02, 486b/15, 486b/16, 486b/19, 
487a/11, 487a/13, 487a/15, 487b/03, 487b/07,  
487b/11, 487b/15, 487b/16, 487b/18, 487b/19, 
507b/06, 510b/01, 510b/02, 510b/03,  
511b/03, 513b/12, 524a/05, 524a/07, 607b/11, 
60a/03, 614a/12, 618a/19, 618b/01,  
646b/02, 741a/16
ḳaṭrān aġacı -2-
 ḳ.  486b/13, 510b/01
ḳatt -1-
 ḳ.  594a/16
ḳattād -1-
 ḳ.  637b/13
ḳavaḳ -10-
 ḳ.  178a/12, 178a/13, 485a/19, 564b/14, 
569a/04, 569a/05, 569a/06, 569a/13, 686b/07, 
 69a/01
ḳavāsūs -3-; ḳavāẟūs -3-
 ḳ.  80a/02, 80a/04, 80a/05; ḳ.  244b/10, 
263b/18
ḳavun -30-; ḳavuncuḳ -1-
 ḳ.  104a/17, 104a/18, 104a/19, 147b/13, 
147b/14, 149a/03, 150a/06, 150a/07, 150a/08, 
 150a/10, 156b/05, 213a/06, 279a/10, 
293b/13, 301b/17, 327a/16, 327b/03, 342a/16,  
342a/18, 361a/07, 418b/12, 423b/17, 493a/19, 
495b/03, 583a/07, 681a/03, 754b/05,  
75b/12, 771a/05, 773b/15; ḳ.  495b/03
ḳāvund -1-
 ḳ.  593a/09
ḳavurma -1-
 ḳ.  185b/09
ḳāvūs -1-
 ḳ.  66b/08
ḳavut -44-
 ḳ.  119b/08, 121b/06, 122b/14, 152a/14, 
152b/09, 159a/11, 163a/09, 171a/19, 184b/02, 
 189b/02, 193a/06, 205b/10, 237a/11, 
238a/01, 256b/18, 261b/06, 287a/03, 298a/15,  
299a/09, 304b/14, 319b/17, 338b/05, 349b/06, 
399a/01, 477a/05, 488b/12, 519a/19,  
53b/04, 555a/05, 561a/03, 596a/02, 639a/10, 
641a/11, 643b/12, 650b/10, 65a/06, 707a/17,  
715b/03, 776a/04, 776a/06, 780b/09, 780b/13, 
781b/19, 93a/06
ḳayʾ-i ẕerįʿ -1-
 ḳ.  464a/12
ḳaya ḳoruġı -2-
 ḳ.  286b/12, 393a/15
ḳayın -5-

 ḳ.  484b/10, 601a/07, 60a/14, 673b/18
ḳayısı -1-
 ḳ.  734b/02
ḳaylaʿį -1-
 ḳ.  534a/01
ḳayle -1-
 ḳ.  519b/02
ḳaymaḳ -46-
 ḳ.  105a/13, 122a/04, 169b/17, 178a/07, 
178a/15, 178b/12, 205a/14, 233a/06, 253b/17, 
 261a/04, 282a/05, 294a/04, 299b/13, 
306a/06, 337b/06, 338b/09, 342b/13, 343b/14,  
344a/15, 351b/12, 392b/01, 407b/18, 410b/09, 
410b/11, 410b/13, 410b/18, 410b/19,  
411a/07, 411a/10, 411a/16, 411a/19, 411b/06, 
411b/18, 417b/17, 428b/07, 457a/12,  
469b/08, 470a/16, 478a/07, 484a/04, 489a/14, 
597a/16, 677b/17, 85a/12
ḳaymaḳ ḫaşḫāşı -1-
 ḳ.  306a/06
ḳayṣūm -12-
 ḳ.  117b/04, 132a/04, 288a/05, 450a/11, 
532a/13, 627b/02, 627b/03, 677b/01, 81b/16, 
 95a/18, 95a/19
ḳaysūr -3-; ḳayşūr -2-
 ḳ.  251b/05, 628b/10, 628b/11;ḳ.  250a/08, 
251b/07
ḳaz -30-
 ḳ.  108a/15, 108b/02, 108b/08, 150b/03, 
150b/04, 150b/05, 150b/07, 150b/12, 150b/14, 
 150b/18, 150b/19, 151a/01, 151a/02, 
151a/06, 151a/13, 151a/19, 151b/03, 151b/05,  
151b/07, 185b/15, 242b/02, 365b/07, 486a/04, 
523b/05, 529a/11, 592a/12, 636b/15, 651a/03, 
665a/16
ḳażā -2-
 ḳ.  103b/09, 103b/10
ḳazaʿ -1-
 ḳ.  529b/05
ḳażbānā -1-
 ḳ.  255b/17
ḳażįb-i berrį -1-
 ḳ.  349b/07
ḳażįb-i cebelį -1-
 ḳ.  349b/07
ḳażm-ı Ḳureyş -5-
 ḳ.  196b/19, 421a/05, 510a/18, 511a/13, 
611b/15
kebāb -2-
 k.  405a/11, 467a/06
kebābe -12-
 k.  241b/06, 331b/18, 414b/13, 528b/01, 
531b/19, 583b/10, 587a/15, 591a/09, 606a/18, 
 635a/01, 635a/02
kebere -33-
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 k.  166a/13, 187a/03, 225b/07, 227a/14, 
320a/15, 461b/11, 490b/13, 519b/14, 556b/02, 
 58a/05, 61a/18, 62b/15, 632a/06, 632a/07, 
633a/04, 633a/15, 633a/16, 633b/08, 633b/10, 
 634a/11, 634a/12, 687b/10, 698a/04, 
764a/12, 76b/14, 772b/16, 778a/11, 94b/03, 
94b/04
kebid -1-
 k.  636b/08
kebįkec -4-
 k.  151b/17, 485a/02, 534b/11, 634a/19
kebūter-i beyābān -1-
 k.  276a/16
kebve -2-
 k.  781b/08, 781b/09
keçi -69-
 k.  103b/03, 156a/15, 157b/08, 172a/12, 
222a/07, 222a/14, 263b/17, 306b/13, 333a/18, 
 341b/18, 342b/15, 346b/01, 346b/10, 
346b/15, 391a/02, 392b/12, 410b/12, 424a/08,  
473a/08, 485b/18, 485b/19, 486a/02, 486a/10, 
513b/15, 514a/06, 514a/07, 516a/12,  
521b/04, 529b/10, 55b/08, 55b/13, 56a/02, 
578a/16, 596b/18, 619b/01, 623b/02, 649b/09,  
670a/16, 670a/17, 670a/19, 674b/01, 674b/12, 
674b/15, 676b/10, 676b/15, 677b/03,  
680a/03, 680a/04, 680a/08, 680a/17, 681a/12, 
681a/13, 710a/07, 710a/09, 710a/10,  
715a/13, 715b/01, 715b/05, 715b/09, 716a/01, 
716a/07, 716a/14, 716b/01, 716b/03,  
720b/12, 729b/15, 756b/18, 81a/07
keçi boynuzı -22-
 k.  137a/15, 165a/03, 195a/03, 200b/02, 
234b/16, 241a/02, 258a/13, 295a/11, 295a/16, 
 328a/10, 328a/14, 334b/11, 342b/06, 
477b/18, 494b/11, 499a/10, 564a/14, 616a/03,  
617a/04, 627a/17, 677a/16, 764a/14
kedi -9-
 k.  264a/14, 264a/15, 345a/17, 412a/02, 
412b/09, 46a/13, 654b/13
kedi ḳuyruġı -2-
 k.  378b/09, 725b/12
kedi otı -1-
 k.  61a/02
kedir -2-
 k.  631b/08, 638b/12
kefāl -1-
 k.  467b/07
kefeke -1-
 k.  264b/09
keff -1-
 k.  655b/06
keff-i ʿĀyişe -2-
 k.  485b/11, 76a/13
keff-i ādem -1-

 k.  655a/01
keff-i ceẕmā -1-
 k.  655a/04
keff-i Meryem -5-
 k.  485a/03, 485b/10, 655a/09, 655a/12, 
76a/13
keffü’l-ʿuḳāb -2-
 k.  529b/07, 591b/10
keffü’l-ecẕem -1-
 k.  655a/04
keffü’l-erneb -1-
 k.  655a/08
keffü’l-esed -1-
 k.  655a/06
keffü’l-hirr -1-
 k.  654b/13
keffü’l-kelb -1-
 k.  655b/05
keffü’s-sebuʿ -1-
 k.  654b/04
keffü’ż-żabʿ -1-
 k.  654b/04
kefr -3-
 k.  615a/12, 629a/01, 629a/02
kefrā -8-
 k.  220b/01, 523a/03, 654b/03, 655b/08, 
656a/11, 656a/13, 713a/01
kefrü’l-Yehūd -2-
 k.  615a/08, 656a/15
keḥlā -1-
 k.  495b/06
kehle -37-
 k.  133b/06, 203b/02, 208a/02, 259b/13, 
362b/16, 364b/17, 367a/18, 367b/02, 377a/05, 
 409a/11, 409a/12, 417a/08, 42b/08, 435b/16, 
479b/15, 483b/13, 487a/02, 49a/05,  
513b/17, 520b/05, 537a/16, 557b/17, 562b/12, 
575b/01, 619b/15, 619b/16, 619b/18,  
619b/19, 621b/18, 637a/17, 637a/18, 672b/19, 
675b/12, 729b/01, 760b/08, 85b/14
kehrübā -14-; kihrübā -4-
 k.  284b/17, 285b/01, 321b/09, 604b/19, 
669a/10, 669a/11, 669a/12, 669b/01, 669b/05, 
 670a/02, 731b/02, 737a/01; k.  141b/12, 
472b/13, 84a/12
kehrübār -1-
 k.  42b/05
keklik -18-
 k.  185b/13, 188b/13, 252a/17, 252a/18, 
252b/04, 252b/06, 252b/13, 253a/05, 338a/08, 
 341a/16, 524a/08, 594a/08, 594a/09, 682a/12, 
731a/12, 782b/06
keklik gözi -1-
 k.  182a/01
kelaḫ -1-
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 k.  101b/06
kelaḥ -3-
 k.  345b/17, 657b/15, 657b/16
kelb -40-
 k.  100a/06, 222b/05, 227a/17, 245b/15, 
270b/17, 288b/02, 306b/01, 317b/07, 345a/15, 
 345b/18, 380b/01, 412b/09, 424a/17, 
447b/03, 447b/04, 447b/06, 514b/13, 515b/19,  
593b/02, 593b/12, 622b/10, 624a/10, 655b/05, 
656b/13, 657a/02, 680a/05, 687a/07,  
708a/01, 758a/06, 75a/07, 773a/14, 77b/01
kelb bögürtleni -2-
 k.  548b/05, 768a/15
kelbeteyn -3-
 k.  269b/15, 362a/15, 666b/01
kelbü’l-māʾ -1-
 k.  627a/05
kelef -6-
 k.  121b/03, 121b/04, 128a/18, 174a/07, 
39a/02, 729a/13
keler -17-
 k.  156a/01, 156a/02, 260a/12, 260a/13, 
260b/11, 260b/12, 260b/13, 263a/18, 289a/09, 
 420a/12, 437b/18, 438a/16, 454b/05, 
650a/14, 71b/14, 769a/08
kemʾet -3-
 k.  582a/18, 660a/01, 660a/02
kemāderyūs -1-; kemāẕeryūs -2-
 k.  165a/15; k.  289b/11, 662a/01
kemāfįṭūs -6-
 k.  288a/06, 289b/09, 438a/10, 438a/11, 
536a/14, 661a/13
kemākān -1-
 k.  231a/18
kemālūṭūs -1-
 k.  165a/15
kemāşįr -1-
 k.  620a/05
kemkām -3-
 k.  515b/01, 664b/02
kemmūn -59-
 k.  122a/07, 156a/04, 178b/13, 208a/08, 
225a/15, 272b/19, 293b/02, 294b/15, 304a/13, 
 313b/03, 350b/02, 398a/17, 408a/19, 
462a/16, 464a/13, 464b/15, 469a/06, 470a/18,  
474b/14, 477b/13, 494a/06, 537b/02, 553b/16, 
56a/15, 574a/12, 575a/10, 597a/12,  
597a/13, 609a/02, 609a/04, 619b/04, 631b/05, 
640a/17, 644a/13, 647b/19, 648a/04,  
658b/12, 662b/18, 663a/09, 663b/04, 663b/09, 
663b/15, 664a/10, 664a/11, 664a/13,  
664a/15, 678a/18, 684a/10, 691b/19, 720b/15, 
722a/01, 724a/14, 745b/02, 747b/17,  
772b/02, 88b/16
kemmūn-ı berrį -1-

 k.  488b/07
kemmūn-ı beyābānį -2-
 k.  664a/09, 664a/10
kemmūn-ı Ermenį -1-
 k.  664a/17
kemmūn-ı esved -3-
 k.  663a/06, 664a/18, 664a/19
kemmūn-ı Ḥabeşį -1-
 k.  664a/16
kemmūn-ı ḥulv -1-
 k.  664a/15
kemmūn-ı Kirmānį -10-
 k.  131b/19, 663a/08, 663b/01, 664a/10, 
664b/01, 699b/13, 745b/05, 750a/19, 766a/08
kemmūn-ı mülūkį -1-
 k.  747b/18
kemmūn-ı Nabaṭį -1-
 k.  663b/01
kemmūnį cevāriş -1-
 k.  582b/02
kendir -14-
 k.  520a/06, 617a/06, 61a/01, 625a/04, 
625a/05, 625a/11, 625a/14, 625a/15, 625a/17, 
 625a/18, 625b/14, 663b/15
kene -6-
 k.  189b/19, 226a/10, 272a/12, 298a/02, 
346b/11, 435b/16
kene aġacı -2-
 k.  104a/06, 515a/04
kene toḫmı -12-
 k.  281a/15, 297b/17, 334b/02, 343b/18, 
344a/02, 348a/11, 363b/02, 367b/04, 503a/08, 
 627b/13, 677b/14
kenevir -1-
 k.  370b/02
kenger -36-
 k.  172a/15, 192a/03, 192a/04, 192a/05, 
198b/10, 205a/10, 229b/09, 233b/09, 258b/08, 
 258b/09, 258b/10, 258b/17, 259a/02, 
259a/04, 259a/07, 259a/08, 259a/09, 259a/10,  
259a/11, 259a/12, 259a/15, 259a/16, 259a/17, 
259b/16, 546b/16, 554b/05, 57b/08,  
667a/02, 668a/13, 683b/09, 74a/13, 74b/01, 
74b/04
kenger-i berrį -1-
 k.  546b/15
kengerzed -5-
 k.  192a/03, 233b/08, 233b/09, 546b/13, 
668a/14
kenhān -1-
 k.  668a/16
kerāẟ -3-
 k.  539b/19, 647a/04, 647a/11
kerāvyā -16-
 k.  213a/07, 313b/03, 402b/04, 405a/09, 
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46a/12, 523b/03, 605a/10, 605a/11, 637a/05, 
 647b/19, 656b/12, 664a/11, 664a/17, 
680b/12, 745b/02
kerāvyā-yı cebeliyye -1-
 k.  597b/11
kerāvyā-yı Fārisiyye -1-
 k.  648b/06
kerāvyā-yı Rūmiyye -1-
 k.  648b/06
kerd-māne -1-
 k.  717a/07
kerdeme -1-
 k.  215a/14
kerefs -76-
 k.  104a/12, 133a/09, 135a/16, 151a/05, 
151a/11, 151b/13, 151b/14, 153a/14, 177b/04, 
 206a/12, 218a/12, 261b/16, 272b/17, 
293b/14, 293b/15, 304a/08, 320a/14, 350a/18,  
350b/13, 436a/08, 446a/06, 453b/14, 478b/15, 
521a/10, 522b/18, 523b/03, 545b/17,  
553b/18, 582b/14, 582b/16, 587a/03, 599b/04, 
599b/05, 599b/07, 611a/01, 614b/10,  
62b/19, 638b/14, 638b/16, 638b/17, 639a/02, 
639a/06, 639a/18, 639b/10, 639b/17,  
639b/19, 640a/02, 640a/09, 640a/17, 640b/, 
640b/01, 641a/05, 649a/18, 649b/11, 654a/01,  
654b/06, 654b/07, 661b/01, 677a/19, 677b/01, 
678a/17, 679a/17, 688a/12, 69a/05,  
719b/01, 725a/01, 729b/11, 739b/16, 739b/17, 
743a/15, 745b/05, 746b/01, 758b/18,  
90b/06, 90b/16
kerefs-i ʿaẓįm -1-
 k.  640b/04
kerefs-i bostānį -1-
 k.  664a/06
kerefs-i cebelį -1-
 k.  109b/01
kerefs-i māʾį -1-
 k.  638b/16
kerefs-i Mākedūnį -1-
 k.  640b/01
kerefs-i Nabaṭį -1-
 k.  640b/04
kerefs-i Rūmį -1-
 k.  227a/15
kerefs-i şitevį -1-
 k.  640b/04
kerefs-i ṭaberį -1-
 k.  640b/09
keremįd -8-
 k.  361b/05, 362a/13, 362a/14, 362a/17, 
403b/19, 50b/11, 734a/01
kerevān -1-
 k.  649a/09
kerevid -2-; kerevit -1-; kirevit -1-

 k.  100b/03, 445a/05; k.  605b/15; k.  
712a/01
kerevyā -4-
 k.  156a/04, 225a/15, 255b/16, 285b/15
kerkā -1-
 k.  649b/15
kerkās -1-
 k.  746b/05
kerkāş -1-
 k.  530b/16
kerkes -2-
 k.  252a/09, 756a/10
kerkūhįn -1-
 k.  649a/12
kerm -3-
 k.  107a/14, 536b/05, 641a/07
kerm-dāne -5-; kerme-dāne -1-; kirm-dāne 
-1-
 k.  717a/06, 717b/01, 717b/06, 717b/14, 
717b/19; k.  241a/15; k.  648b/07
kerm-i berrį -1-
 k.  107a/15
kerm-i ebyaż -1-
 k.  107a/16
kerm-i esved -1-
 k.  107a/18
kerme -2-
 k.  174a/09
kerme-i beyżā -5-
 k.  550a/13, 556b/02, 571b/14, 573a/04, 
642b/14
kerme-i sevdā -2-
 k.  572b/16, 642b/16
kerş -1-
 k.  649a/14
kesdāne -9-
 k.  176a/16, 234b/17, 235b/17, 480b/11, 
480b/13, 480b/15, 481a/05, 511a/07
kesel -2-
 k.  121b/12, 91a/15
keş -6-
 k.  275b/19, 523a/03, 77a/12, 77a/13, 87b/03, 
87b/06
keşkek -4-
 k.  209a/11, 337b/06, 711a/15, 87b/05
ketim -4-
 k.  586a/07, 637b/02, 637b/03, 637b/04
ketre -74-
 k.  100b/14, 114b/12, 129a/18, 135/10, 
141b/16, 141b/17, 157b/14, 190b/19, 221a/03, 
 223b/12, 271a/06, 272a/14, 284b/07, 
296a/07, 300b/12, 328b/05, 331b/14, 343b/09,  
349a/11, 444b/09, 445a/16, 453a/10, 458b/03, 
459b/16, 471b/16, 475b/12, 488a/03,  
501a/13, 505b/13, 506a/05, 509b/03, 522b/18, 
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530a/16, 566a/07, 570b/16, 572b/12,  
577b/17, 588b/15, 591b/08, 594a/11, 622b/15, 
624a/03, 62b/03, 637b/12, 637b/15,  
638a/09, 653a/06, 653a/08, 658a/03, 662b/17, 
664a/15, 667b/19, 671b/07, 671b/19,  
673a/06, 676b/18, 677a/13, 677a/18, 690b/13, 
698b/05, 717b/11, 731b/05, 739b/05,  
759b/15, 762b/13, 762b/14, 762b/16, 76b/04, 
781b/19, 78b/08, 79a/14, 91b/13
kettān -17-
 k.  110a/02, 180b/02, 241a/03, 303a/07, 
377b/08, 427a/04, 447a/08, 513a/12, 603a/01, 
 605b/09, 637a/09, 637a/14, 637a/15, 
637a/19, 719b/03, 757a/15, 781b/03
kettān toḫmı -20-
 k.  125a/05, 138b/14, 138b/15, 138b/16, 
139b/15, 233a/13, 277a/16, 277b/01, 307a/17, 
 366a/06, 366b/08, 386b/11, 488b/04, 
618b/17, 721a/08, 726a/02, 726a/12, 726b/01,  
741a/09, 88a/13
kevāmįḫ -2-
 k.  120a/06, 120a/07
kevāriʿ -1-
 k.  668b/11
kevelān -8-
 k.  106b/04, 165a/07, 51b/01, 51b/02, 
51b/03, 64a/03, 64a/14
kevkeb-i şāmıs -1- ; kevkeb-i şāmūs -2-
k. 526a/11; k. 526a/08, 669a/02
kevkebü’l-arż -2-
 k.  526a/07, 669a/03
kevmel -1-
 k.  587b/15
kevz -1-
 k.  668b/11
keydaḥ -1-
 k.  670a/09
keyl -2-
 k.  66b/11
keyye -1-
 k.  670a/07
ḳıdāḥ -1-
 ḳ.  761a/05
ḳıf -1-
 ḳ.  64b/13
ḳıhve -1-
 ḳ.  319b/06
ḳılçıḳ -1-
 ḳ.  207a/13
ḳılį -3-; ḳıly -8-
 ḳ.  484a/06, 484a/07, 67a/10; ḳ.  178a/11, 
413a/07, 413a/13, 413a/14, 484a/08, 502b/17,  
619a/05, 619a/12
ḳılįmyā -24-
 ḳ.  199b/06, 201b/01, 245a/06, 245a/07, 

245a/14, 393b/05, 404a/11, 407a/12, 410a/10, 
 49a/13, 505a/04, 617b/12, 617b/13, 617b/14, 
618a/03, 618a/08, 618a/09, 618a/10,  
618a/11, 618a/18, 67b/10
ḳılḳıl -2-
 ḳ.  617a/05, 617a/11
ḳılūmiş -1-
 ḳ.  111b/08
ḳılur -2-
 ḳ.  264b/05, 39b/07
ḳımız -2-
 ḳ.  620a/06, 677a/02
ḳına -6-
 ḳ.  128a/05, 160a/19, 283b/05, 354b/15, 
354b/16, 657b/15
ḳınna -6-
 ḳ.  316a/03, 438a/09, 458b/05, 622b/17, 
623b/03, 623b/08
ḳınneb -3-
 ḳ.  481a/10, 625a/04, 625a/15
ḳırfe-i ḳaranful -1-
 ḳ.  56b/11
ḳırfetü’d-dārṣįnį -1-
 ḳ.  330b/14
ḳırḳ ayaḳlu -2-
 ḳ.  454a/19, 741a/17
ḳırḳ yėdi ayaḳlu -1-
 ḳ.  324a/10
ḳırlaġuç -13-
 ḳ.  257a/13, 289a/18, 310a/08, 310b/04, 
310b/08, 310b/10, 310b/19, 311a/01, 311a/02, 
 485a/15, 490b/09, 498b/05
ḳırlaġuç otı -4-
 ḳ.  289a/15, 289a/17, 534b/07, 701a/12
ḳırm -2-
 ḳ.  606a/08, 606a/09
ḳırmız -6-
 ḳ.  236b/05, 350b/19, 351a/01, 602b/09, 
602b/17, 602b/18
ḳırmız ḳurdı -1-
 ḳ.  351a/11
ḳırṭ -1-
 ḳ.  603b/15
ḳırṭās -3-
 ḳ.  134a/17, 605a/16
ḳırṭās-ı Mıṣrį -2-
 ḳ.  134a/10, 605b/05
ḳıṣraḳ -1-
 ḳ.  54a/08
ḳıẟẟā -2-
 ḳ.  591a/18, 594a/18
ḳıẟẟāʾ-i Hindį -1-
 ḳ.  596b/03
ḳıẟẟāʾü’l-ḥayye -1-
 ḳ.  596b/05
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ḳıẟẟāʾü’l-ḥımār -4-; ḳıẟẟā-yı ḥımār -4-
 ḳ.  550a/10, 550a/11, 595a/07, 644b/15; ḳ.  
109b/02, 550a/16, 550a/17, 550a/18
ḳıṣṣāʾü’n-naʿām -1-
 ḳ.  596b/01
ḳıẟẟā-yı nażįc -1-
 ḳ.  147b/15
ḳısṭ -6-
 ḳ.  299b/03, 677b/15, 81a/18, 81a/19, 81b/07
ḳış üzümi -3-
 ḳ.  552b/04, 553a/16, 553a/17
ḳışmış -2-
 ḳ.  609a/05, 751b/15
ḳışr-ı selįḫe -1-
 ḳ.  124a/04
ḳıṭf -3-
 ḳ.  155b/13, 613a/06, 689a/03
ḳıṭf-ı baḥrį -2-
 ḳ.  614a/02, 689a/02
ḳızıl boya aġacı -1-
 ḳ.  153a/18
ḳızılcıḳ -1-
 ḳ.  601a/05
kibrįt -43-
 k.  205a/03, 343a/16, 373b/01, 403b/14, 
403b/17, 404a/01, 404a/03, 406a/18, 416b/05, 
 416b/06, 416b/07, 416b/16, 426b/17, 
427a/01, 427a/02, 427a/07, 427a/08, 45a/10, 
45a/11, 
 45a/12, 45a/18, 45b/02, 559b/18, 559b/19, 
582a/07, 635a/15, 635a/16, 635a/18, 635a/19, 
 635b/01, 635b/05, 635b/11, 635b/12, 
636a/13, 636b/05, 636b/07, 707b/12, 716b/03,  
729a/08, 75a/04, 780b/17
kįḫres -1-
 k.  670a/08
kihyānā -1-
 k.  670a/05
kile -1-
 k.  235a/19
kils -3-
 k.  188a/02, 657a/04, 763a/03
kilz -1-
 k.  656a/16
kimnūn -3-
 k.  662b/18, 663a/01, 664a/18
ḳįmūlyā -9-
 ḳ.  157b/18, 164b/15, 392b/14, 524b/02, 
628b/11, 665b/03, 669a/07, 684b/19, 748a/15
ḳįr -4-
 ḳ.  592b/02, 628b/15, 708b/07
kirās -9-
 k.  233b/17, 308a/03, 599a/03, 599a/04, 
599a/12, 599a/17, 760a/02, 760a/03
ḳįrāṭ -73-

 ḳ.  105a/06, 105a/17, 105b/05, 110b/09, 
120b/05, 131a/16, 148a/19, 170b/13, 171b/02, 
 171b/13, 172a/01, 174a/09, 186b/19, 
204b/10, 204b/11, 221b/03, 228b/16, 235a/01,  
238b/13, 248b/08, 254a/03, 258a/04, 270a/05, 
279a/18, 279b/05, 279b/09, 316a/19,  
412a/13, 420a/08, 431a/06, 441a/02, 441b/19, 
449a/01, 44a/06, 453b/10, 504b/07,  
557b/05, 559a/16, 565b/13, 567a/13, 567a/19, 
572b/08, 577a/06, 596a/11, 596a/12,  
596a/18, 636b/06, 646b/16, 667b/18, 717a/17, 
718a/07, 745a/12, 745a/16, 745b/01,  
745b/02, 745b/03, 745b/08, 745b/09, 745b/11, 
745b/14, 74b/07, 774a/04, 780b/05,  
781a/11, 84b/07, 84b/12, 95b/10
kireç -18-
 k.  214a/16, 374a/14, 410a/11, 522a/17, 
551a/08, 657a/04, 657a/05, 657a/06, 657a/13, 
 657a/14, 657a/15, 657a/16, 657a/19, 
657b/01, 657b/08, 657b/14
kireççiler üstübeci -1-
 k.  214a/19
kirkās -1-
 k.  86a/03
kirpi -7-
 k.  375a/02, 515b/11, 515b/13, 624a/05, 
624a/07, 624b/02, 731a/12
ḳįrūṭį -20-
 ḳ.  100a/13, 133a/15, 245a/15, 251a/14, 
251b/02, 252a/05, 269b/08, 427a/13, 460b/05, 
 492a/15, 58a/11, 663a/14, 67b/03, 699a/16, 
704b/05, 721b/07, 98a/01, 98a/02, 98a/06
ḳįrüs -2-
 ḳ.  628b/13, 628b/14
ḳįsūs -1-
 ḳ.  682b/10
ḳisūsā -1-
 ḳ.  43b/16
kįsüvn -1-
 k.  637a/06
kişmiş -3-
 k.  408b/11, 609a/06, 654a/05
kişnį -1-
 k.  654a/04
kişnic -25-; kişnįc -17-
 k.  133a/04, 151a/11, 154a/18, 177b/05, 
184b/19, 194a/01, 321b/09, 328b/09, 350a/14, 
 350a/19, 419a/10, 44b/06, 464b/04, 476b/05, 
490b/03, 534b/11, 597a/11, 653a/09,  
676b/14, 677a/15, 683b/07, 684a/10, 684a/11, 
688a/13, 754b/05; k.  132b/17, 283a/13,  
284a/19, 573b/07, 579b/12, 580a/15, 580b/08, 
588a/06, 629b/19, 634b/03, 637a/05,  
650b/04, 725a/01, 735a/13, 745b/09, 765a/15, 
770a/06
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kişnįz -1-
 k.  650b/04
kişt-ber-kişt -4-
 k.  131b/15, 131b/16, 477a/03, 653a/15
ḳoca başı -1-
 ḳ.  87a/14
ḳoca ḳızı -1-
 ḳ.  279a/06
ḳoca yėmişi -1-
 ḳ.  611b/17
ḳoç -14-
 ḳ.  196a/09, 196a/10, 222a/01, 308a/12, 
308a/15, 346b/10, 380a/17, 486a/10, 59a/09, 
 680a/02, 680a/08, 680b/17, 773a/15
ḳolaylıḳ aġacı -1-
 ḳ.  143a/15
ḳorı ḳuzısı -1-
 ḳ.  260b/07
ḳoruḳ -39-
 ḳ.  128b/10, 165b/09, 183b/02, 193a/06, 
238b/05, 264b/16, 264b/17, 265a/02, 265a/03, 
 265a/04, 265a/05, 265b/06, 265b/07, 
265b/18, 266a/04, 266a/05, 277b/04, 319b/09,  
321a/04, 321b/14, 337b/04, 340b/01, 349a/13, 
388b/04, 388b/08, 389a/10, 393a/15,  
394a/09, 432a/07, 483a/04, 541a/11, 569b/15, 
579b/12, 622a/18, 631b/12, 682a/16,  
708b/18, 731b/14, 745a/15
ḳovan çiçegi -2-
 ḳ.  117b/05, 136a/12
ḳovan otı -6-
 ḳ.  132a/03, 132a/05, 286b/19, 353b/13, 
532a/13, 95a/19
ḳoyun -64-
 ḳ.  102a/18, 102a/19, 106b/19, 133b/09, 
133b/10, 189b/05, 220a/17, 222a/10, 260a/08, 
 308a/14, 313a/16, 342b/15, 380b/07, 
381a/02, 381a/03, 403b/04, 410b/11, 418a/05,  
428a/15, 428b/01, 442b/01, 513a/01, 513a/04, 
513b/10, 513b/14, 513b/19, 514a/01,  
514a/04, 514a/10, 514a/17, 516a/05, 523b/05, 
54b/01, 55a/06, 55b/14, 562a/16, 564b/03,  
576a/15, 588b/07, 588b/16, 596b/18, 619b/02, 
649b/09, 674b/03, 674b/12, 674b/14,  
674b/15, 675b/16, 675b/17, 676b/12, 678b/14, 
680a/17, 680b/14, 681a/12, 682a/10,  
720b/12, 725a/02, 735b/04, 766b/13, 89b/09, 
95b/13
ḳoz -31-
 ḳ.  145a/12, 167a/08, 172b/14, 190b/06, 
203b/03, 229b/11, 230b/04, 231b/03, 233a/03, 
 234a/17, 234a/18, 235b/14, 295a/13, 
328a/05, 364b/10, 364b/13, 389b/05, 397a/14,  
402b/10, 417b/11, 437a/19, 447a/09, 477b/06, 
491a/10, 569b/07, 569b/19, 660a/16,  

73b/06, 73b/09, 748b/07, 781b/01
kökçe -1-
 k.  333b/11
köpek -10-
 k.  181b/06, 206a/16, 278b/04, 288a/16, 
298a/19, 299a/17, 346b/11, 424a/19, 438b/16, 
 656b/13
köpek marulı -1-
 k.  374b/14
köpek ṣaramsaġı -1-
 k.  207b/09
köpek uyuzı -1-
 k.  99b/09
köpük būre -1-
 k.  178b/01
kör sıçan -1-
 k.  315a/11
köstebek -1-
 k.  315a/11
ḳubbeyṭ-i Ḥarrān -1-
 ḳ.  573a/13
kūber -1-
 k.  669a/09
ḳuḍbān -1-; ḳuḍubān -1-
 ḳ.  633a/10; ḳ.  633a/10
ḳūfį -6-
 ḳ.  105b/19, 106a/02, 627a/18, 627a/19, 
627b/02
ḳulāʿ -24-
 ḳ.  115a/07, 116b/08, 152b/14, 165a/01, 
195b/02, 283b/17, 409a/14, 431b/07, 465a/04, 
 480b/05, 483b/05, 515b/06, 518b/11, 
521a/05, 540a/18, 547b/12, 630a/07, 635a/08,  
678a/11, 685b/16, 93b/15
ḳulb -1-
 ḳ.  617b/02
ḳulbü’n-naḫl -1-
 ḳ.  224b/07
ḳūlenc -112-
 ḳ.  103a/07, 116a/15, 116a/16, 140a/16, 
159a/05, 172a/17, 173b/13, 173b/15, 174a/09, 
 179b/11, 179b/12, 192b/12, 203b/05, 
208a/12, 209a/09, 209b/01, 212a/03, 213b/18,  
228b/11, 234a/16, 237a/14, 255a/02, 255b/14, 
257a/06, 263a/13, 272a/02, 279b/11,  
281b/14, 281b/15, 294b/02, 294b/09, 298b/02, 
310a/01, 325b/10, 337a/08, 337a/10,  
337a/12, 337b/05, 337b/17, 337b/18, 352b/12, 
355b/06, 356a/09, 364a/06, 364a/16,  
366a/13, 371a/10, 380a/10, 380a/11, 380a/14, 
380a/18, 384a/12, 384b/19, 403a/05,  
405a/03, 420b/13, 420b/16, 433b/14, 435b/17, 
435b/18, 451a/19, 456b/03, 458a/06,  
460b/07, 460b/13, 465b/06, 468a/12, 476b/04, 
47a/12, 503a/02, 508a/17, 508a/18,  



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 1231

517b/05, 523a/19, 554a/02, 558a/06, 55a/10, 
562b/01, 567b/09, 569a/08, 569b/09,  
574a/12, 585a/04, 592a/14, 594b/09, 597a/04, 
600b/16, 614b/06, 621a/18, 626a/11,  
645b/15, 647a/03, 64b/11, 658b/12, 659a/18, 
673b/04, 676b/01, 679a/02, 690a/08, 
 698b/03, 704b/03, 707a/03, 708b/11, 
718b/14, 728a/07, 771b/02, 90b/07, 90b/15
ḳūlenc-i rįḥį -1-
 ḳ.  294b/07
ḳūlenc-i ziblį -3-
 ḳ.  265b/10, 265b/11, 294b/07
ḳulḳās -4-
 ḳ.  382a/15, 615a/06, 615a/07, 616b/08
ḳulḳul -1-
 ḳ.  57b/01
ḳullām -1-
 ḳ.  591b/17
ḳulūmis -2-
 ḳ.  381a/09, 586a/09
ḳulūmus -1-
 ḳ.  176b/09
ḳulūmus birrį -1-
 ḳ.  177a/02
ḳūlūn -4-
 ḳ.  325a/12, 441a/08, 465b/06, 690a/15
ḳūlūnus -1-
 ḳ.  444b/13
ḳum balıġı -2-
 ḳ.  469a/19
ḳum teresi -1-
 ḳ.  154b/04
ḳūmā -1-
 ḳ.  303b/12
ḳūmārūs -1-
 ḳ.  611b/18
ḳumįle -1-
 ḳ.  350b/15
ḳumlūl -1-
 ḳ.  620a/08
ḳumrı -1-
 ḳ.  619b/10
ḳunbere -1-
 ḳ.  626a/09
ḳundus -1-
 ḳ.  627a/04
ḳunduz -3-
 ḳ.  228a/17, 308b/02, 308b/03
ḳunduz ḫāyesi -8-
 ḳ.  209b/12, 227a/16, 303a/08, 308a/08, 
463a/04, 577b/01, 615b/18, 77b/15
ḳunfuẕ -11-
 ḳ.  515b/13, 624a/05, 624a/08, 624a/15, 
624b/11, 624b/13, 624b/16, 624b/19, 625a/03

ḳunne -4-
 ḳ.  622b/16, 622b/17, 623a/01
ḳunnebįṭ -3-
 ḳ.  626a/18, 643a/01, 648a/12
ḳūnyā -1-
 ḳ.  627a/14
ḳurād -1-
 ḳ.  272a/12
ḳurbaġa -18-
 ḳ.  151b/17, 196a/06, 407b/10, 438a/14, 
462a/18, 516a/15, 516a/16, 516a/17, 516b/01, 
 516b/04, 516b/07, 516b/10, 516b/11, 
516b/13, 516b/15, 519a/16, 533a/09, 732a/12
ḳurbaġa aġacı -1-
 ḳ.  485a/02
ḳurd -149-
 ḳ.  102b/16, 120a/04, 132b/13, 135a/05, 
146b/07, 146b/08, 157a/13, 157b/02, 159b/10, 
 180b/19, 189a/08, 196b/13, 219b/17, 
255a/02, 256b/02, 256b/08, 257a/06, 268b/08,  
268b/17, 270b/01, 270b/19, 273b/16, 281b/03, 
287a/09, 287b/08, 287b/09, 288a/11,  
297b/03, 302a/05, 312b/01, 326b/02, 350b/19, 
351a/04, 351a/11, 351b/07, 351b/16,  
356b/14, 361b/12, 361b/15, 362a/02, 362a/04, 
362a/05, 363a/08, 366b/10, 370a/14,  
371a/08, 371a/12, 372a/14, 372a/15, 372a/16, 
375a/03, 375a/09, 377a/12, 380a/01,  
380a/02, 380a/06, 380a/09, 380a/12, 380a/16, 
380a/17, 380a/19, 380b/01, 380b/02,  
380b/04, 380b/06, 380b/07, 380b/09, 380b/11, 
380b/12, 380b/15, 380b/17, 380b/18,  
381a/01, 381a/04, 381a/05, 381a/06, 398a/10, 
402a/17, 402b/01, 406b/19, 409a/17,  
41b/13, 428a/01, 42a/08, 42a/09, 437a/14, 
441a/12, 443a/18, 443b/10, 449b/18, 458a/18,  
472b/16, 487a/03, 487a/17, 487b/06, 497b/05, 
498a/14, 500b/17, 504a/14, 505a/13,  
513b/09, 514b/05, 514b/12, 514b/13, 527b/04, 
54a/17, 54a/18, 557b/19, 589a/14,  
589b/02, 589b/03, 589b/07, 590b/04, 593b/02, 
597b/18, 607a/07, 615b/09, 616a/12,  
622a/12, 624a/02, 631a/16, 643a/17, 644a/02, 
646b/03, 648a/05, 659b/14, 666a/15,  
668a/03, 689b/13, 690b/07, 717b/02, 718a/03, 
718a/08, 723a/07, 723b/01, 72b/09,  
735a/08, 737b/08, 748a/14, 749a/02, 749b/09, 
74b/08, 757b/19, 760b/11, 766a/16
ḳurd ṣoġanı -1-
 ḳ.  162b/03
ḳurd üzümi -2-
 ḳ.  554a/08, 556a/18
ḳurdçuġaz -3-
 ḳ.  303a/02, 351a/02, 351a/04
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ḳurdeşeni -3-
 ḳ.  50b/14, 581a/16, 65b/05
ḳurḳamān -1-
 ḳ.  603a/07
ḳurrāḥ -1-
 ḳ.  606b/01
ḳurretü’l-ʿayn -4-
 ḳ.  216a/09, 403b/09, 478b/15, 599b/02
ḳurşun -49-
 ḳ.  393a/01, 393a/02, 393a/03, 393a/05, 
393a/06, 393a/12, 393a/16, 393b/01, 393b/06, 
 393b/10, 393b/14, 393b/17, 393b/18, 
394a/01, 426b/16, 435a/19, 436a/12, 45a/06,  
45a/08, 45a/09, 45a/11, 45a/14, 45a/17, 45b/04, 
48b/04, 48b/17, 508b/04, 528a/06,  
555a/11, 609b/02, 618b/18, 67b/14, 67b/17, 
67b/19, 685a/01, 68a/03, 68a/05, 68a/13,  
69a/07, 69a/08, 69a/13, 702b/08, 702b/10, 
702b/11, 70b/03, 728b/02
ḳurşun poḫı -1-
 ḳ.  69a/07
ḳurṭ -1-
 ḳ.  603b/08
ḳurṭum -9-
 ḳ.  119a/03, 202a/09, 401b/16, 540a/15, 
603b/17, 604a/15, 604a/16, 604a/19, 604b/03
ḳurṭum-ı Hindį -4-
 ḳ.  238b/02, 239a/06, 333b/09, 606a/03
ḳurṭum-ı muḳaşşer -1-
 ḳ.  585b/01
ḳurṭumān -1-
 ḳ.  606a/07
ḳurūḥ-ı ḫabįẟe -4-
 ḳ.  102a/07, 152b/12, 157b/15, 574b/13
ḳurūḥ-ı şehdiyye -6-
 ḳ.  139a/09, 139a/11, 145b/05, 426b/07, 
88a/17, 88a/18
ḳurulġan -12-
 ḳ.  264a/05, 264a/09, 379b/17, 504b/16, 
572a/16, 577b/19, 642b/09, 65b/07, 65b/12, 
 665a/19, 666a/08, 769b/09
ḳūrūnūfus -1-
 ḳ.  462a/18
ḳurūnü’s-sünbül -4-
 ḳ.  186a/18, 577a/16, 604b/15, 774a/05
ḳūẟįrā -1-
 ḳ.  627a/15
ḳusṭ -18-
 ḳ.  186b/04, 227a/15, 278b/17, 322a/03, 
335a/06, 372b/03, 372b/04, 372b/10, 402a/04, 
 416a/19, 420a/18, 606b/11, 606b/17, 
607a/18, 607b/15, 644b/15, 725a/08
ḳusṭ-ı ʿArabį -1-
 ḳ.  606b/13
ḳusṭ-ı baḥrį -2-

 ḳ.  606b/13, 750b/01
ḳusṭ-ı Hindį -2-
 ḳ.  372b/05, 606b/15
ḳusṭ-ı Şāmį -1-
 ḳ.  608b/04
ḳusūs -2-
 ḳ.  607b/15, 672a/13
ḳusūsā -1-
 ḳ.  43b/19
ḳuş ayaġı -1-
 ḳ.  39b/05
ḳuş dikeni -2-
 ḳ.  374b/13, 735a/19
ḳuş etmegi -1-
 ḳ.  198b/05
ḳuş necesi -1-
 ḳ.  174b/14
ḳuş üzümi -6-
 ḳ.  654a/06, 654a/14, 654a/16, 654a/17, 
654b/02, 751b/15
kūşād -1-
 k.  669a/01
ḳuşār -1-
 ḳ.  609b/10
ḳuşūr -1-
 ḳ.  609a/07
ḳuṭlub -4-
 ḳ.  128b/15, 229a/14, 593b/08, 611b/16
ḳuṭn -5-
 ḳ.  542a/05, 612a/08, 648b/16
ḳuṭrub -2-
 ḳ.  446b/14, 446b/18
ḳuṭūmā -1-
 ḳ.  627a/09
ḳuyruḳ semizi -1-
 ḳ.  92a/01
ḳuyumcılar leḥāmı -1-
 ḳ.  683b/03
kūzbel -1-
 k.  668b/14
ḳuzı -18-
 ḳ.  124a/16, 221b/18, 273b/04, 284a/13, 
294a/09, 346b/05, 384a/16, 405a/10, 405b/01, 
 513a/09, 58b/12, 649b/08, 680b/01, 680b/05, 
680b/07, 729b/13, 89b/12
ḳuzı dili -10-
 ḳ.  274b/15, 378b/14, 437b/08, 54b/03, 
676b/14, 677a/17, 684a/13, 732a/04, 737b/13, 
 765a/01
ḳuzı ḳulaġı -12-
 ḳ.  134b/07, 226b/09, 274b/07, 307a/09, 
357b/13, 605a/08, 620b/02, 677a/16, 687a/08, 
 695a/14, 702a/02, 726a/06
küḥeylā -1-
 k.  638b/02
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küḥl -6-
 k.  125b/02, 173b/19, 446b/11, 457a/02, 
471b/01, 638b/06
küḥl-i esved -1-
 k.  48b/03
küḥl-i Fārisį -1-
 k.  638b/11
küḥl-i Iṣfıhānį -2-
 k.  48b/03, 638b/08
küḥl-i Süleymān -1-
 k.  638b/07
küḥlā -2-
 k.  638b/02, 638b/03
küḥlü’s-Sūdān -1-
 k.  638b/08
külḫān -10-
 k.  199a/11, 199a/14, 199a/17, 199a/19, 
199b/03, 199b/04, 199b/05, 249a/14, 45b/01
külye -1-
 k.  656b/02
kümāşįr -1-
 k.  657b/17
kümmeẟrā -1-
 k.  658a/05
küncürd -3-; küncürüd -2-
 k.  223a/08, 429a/11, 500a/02; k.  349b/01, 
350a/12
kündür -31-
 k.  118b/12, 183b/11, 197b/05, 445b/15, 
664b/03, 664b/05, 664b/10, 664b/18, 664b/19, 
 665a/01, 665a/02, 665a/07, 665b/17, 
666a/09, 666a/15, 666a/16, 666a/17, 666a/18,  
666a/19, 666b/01, 666b/02, 666b/05, 666b/07, 
666b/09, 666b/12, 666b/14, 668b/08,  
668b/10, 675a/19, 679b/09
kündürį -1-
 k.  668b/06
kündüs -11-
 k.  155a/10, 155a/11, 300a/15, 450a/07, 
450a/08, 563b/11, 567b/18, 575b/15, 627a/04, 
 634b/14, 666b/17
kündüs-i ṭaberį -1-
 k.  666b/15
kündüsü’d-devāb -1-
 k.  450a/06
küneyfeşe -1-
 k.  719b/18
Kürdler buḫūrı -1-
 K.  107a/06
kürkend -1-
 k.  649a/06
kürküm -4-
 k.  534b/08, 648b/09, 768b/08, 772a/10
kürkümān -1-
 k.  648b/17

kürnüb -2-
 k.  642b/17, 642b/18
kürnübü’l-māʾ -1-
 k.  763a/11
kürrāẟ -2-
 k.  524a/18, 645a/11
kürrāẟ-ı māʾide -1-; kürrāẟü’l-māʾide -1-
 k.  603b/16; k.  645a/13
kürrāẟ-ı Nabaṭį -1-
 k.  645b/19
kürrāẟ-ı Şāmį -1-
 k.  645a/15
kürrāẟü’l-baḳl -1-
 k.  645a/13
kürsüf -1-
 k.  648b/16
kürūş -1-
 k.  649a/14
kürüsne -2-
 k.  647a/12, 654a/05
küẟel -1-
 k.  637b/10
küseylā -4-
 k.  652b/17, 653a/06, 653a/07, 653a/08
küẟeyrā -4-
 k.  272a/14, 444b/09, 594a/11, 637b/11
küş -3-
 k.  654b/02, 713a/01
küşūẟ -15-
 k.  275b/16, 329a/04, 383b/18, 419a/18, 
555b/04, 633a/12, 633b/09, 653b/03, 653b/12, 
 653b/19, 654a/02, 654a/03, 713b/13, 
776a/18, 98b/05
küzāz -27-
 k.  105b/18, 119a/09, 131a/04, 227b/14, 
248b/12, 277b/15, 277b/16, 307a/14, 307a/15, 
 367b/17, 416a/10, 462b/18, 531a/16, 
551b/14, 551b/17, 588a/16, 621b/01, 623b/01,  
81a/15, 81a/16, 87a/19, 87b/01, 87b/02
küzbere -16-
 k.  150b/17, 194a/01, 283a/13, 650b/04, 
651a/07, 651b/06, 651b/19, 652a/03, 652a/04, 
 652a/06, 652a/07, 652a/08, 652b/05, 
652b/15, 683b/07, 86a/08
küzbere-i yābise -1-
 k.  321b/09
küzberetü’l-biʾr -3-
 k.  132b/17, 133a/05, 652b/05
küzberetü’ẟ-ẟaʿleb -2-
 k.  106b/01, 652a/12
küzvān -1-
 k.  652b/06
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L
lāʿiye -5-
 l.  272a/11, 671b/07, 96a/06, 96a/07, 96a/09
lāciverd -1-; lāziverd -5-
 l.  250a/17;l.  671a/08, 671a/10, 671a/15, 
671b/04
lāden -15-
 l.  117a/07, 133b/03, 207a/07, 361a/18, 
361b/02, 550b/08, 551a/08, 670a/14, 670a/15, 
 670b/02, 670b/03, 670b/04, 670b/11, 
671a/05, 723b/11
lāġiẟrūs -1-
 l.  58b/05
lāġiẟrūs telāsyūs -1-
 l.  59b/08
lāġūẟer -2-
 l.  391b/03, 391b/04
laḥana -38-
 l.  154b/15, 155b/15, 159b/01, 176b/12, 
297b/04, 321a/09, 326b/03, 337a/09, 534a/04, 
 616b/18, 620b/03, 626a/18, 626b/07, 
626b/18, 640b/13, 642b/17, 642b/18, 643a/14,  
643a/16, 643a/19, 643b/03, 643b/04, 643b/11, 
644a/02, 644a/03, 644a/10, 644a/12,  
644a/14, 644b/08, 644b/09, 644b/10, 644b/12, 
644b/17, 645a/07, 645a/10, 648a/12,  
97a/14
laḥm -1-
 l.  679b/11
laḫnįs -1-
 l.  683b/12
laḳlaḳ -3-
 l.  688a/01, 688a/03, 730b/18
laḳve -34-
 l.  147a/10, 166a/18, 173b/07, 173b/10, 
233a/17, 280a/04, 342a/11, 359b/16, 361b/15, 
 364b/11, 367a/02, 367b/06, 367b/16, 
368a/17, 369a/04, 374a/04, 460b/10, 482a/04,  
498a/09, 518a/14, 518a/16, 538a/12, 541a/19, 
551b/13, 551b/16, 566a/01, 650a/10,  
650a/18, 650a/19, 650b/01, 721b/14, 745a/09, 
747a/17
lālā -1-
 l.  672a/01
lāle -3-
 l.  111a/08, 111a/13, 344b/05
lāmį -1-
 l.  672a/04
laṣaf -2-
 l.  687b/09, 76b/14
laṣif -1-
 l.  259a/18
laṣįḳ -1-
 l.  54b/02
lāvun -1-

 l.  110a/08
lāzıme -1-
 l.  149b/07
lāziverdiyye -1-
 l.  502a/11
lebaḫ -2-
 l.  223b/19, 673b/08
leben -5-
 l.  620a/07, 674a/01, 679b/11, 715a/05, 
721a/01
lebenį -1-
 l.  679b/07
lebenü’r-rimāk -1-
 l.  677a/02
lebenü’s-sevdā -1-
 l.  679b/02
leblāb -3-
 l.  507b/17, 607b/17, 672a/11
leblebi -2-
 l.  273b/06, 90b/01
leḥāʾü’l-ġūl -1-
 l.  683a/19
leḥām -1-
 l.  683b/04
leḥāmu’ṣ-ṣāġa -1-
 l.  683b/03
leḥāmü’ẕ-ẕeheb -2-
 l.  683b/02, 684a/03
leḥįs -1-
 l.  447a/07
lemlem -1-
 l.  689a/02
lesʿa -1-
 l.  109a/10
levz -2-
 l.  689a/06, 689a/07
levzįnec -1-
 l.  597b/07
levzü’l-Berber -1-
 l.  691a/07
leylek -2-
 l.  185b/19, 688a/01
libā -4-
 l.  194b/06, 678b/14, 679a/01, 679b/10
librūẟ -1-
 l.  64a/18
lįf -1-
 l.  695b/02
lįfiyye -1-
 l.  695a/15
lift -1-
 l.  687b/16
lift-i ṭulayṭalį -1-
 l.  496a/11
lįfü’l-baḥr -1-
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 l.  695b/11
liḥįṭis -1-
 l.  689a/04
liḥyānį -1-
 l.  683b/08
liḥyetü’l-ḥımār -2-
 l.  132b/16, 683b/06
liḥyetü’t-teys -10-
 l.  214b/10, 220b/18, 682b/04, 682b/06, 
682b/11, 683a/08, 778a/13, 778a/14, 778a/15, 
 84a/11
liḳāḥ -1-
 l.  226a/03
lįḳasṭaḳūn -1-
 l.  630b/18
lįḳıs -2-
 l.  153b/12
lįmūn -12-
 l.  389b/02, 483a/04, 535a/03, 630b/02, 
696a/06, 696a/09, 697a/17, 697b/01, 697b/02, 
 697b/03, 697b/07, 772b/03
lįmūn-ı Çįnį -1-
 l.  697b/02
lįmūniyūn -1-
 l.  695a/12
lįnūfer -2-
 l.  697b/11, 763a/10
lisān -2-
 l.  684a/06, 687a/11
lisān-ı ẟevr -1-; lisānü’ẟ-ẟevr -14-
 l.  686a/02;  l.  169a/04, 181b/11, 276a/08, 
322b/12, 632a/03, 638b/02, 685b/05, 687a/12, 
687a/19, 687b/03, 713a/15, 713a/18, 713b/01, 
738a/18
lisānü’l-ʿuṣfūr -3-
 l.  175b/18, 182a/16, 686b/05
lisānü’l-baḥr -3-
 l.  348a/09, 478a/14, 687b/06
lisānü’l-feres -1-
 l.  108b/19
lisānü’l-ḥamel -26-
 l.  136b/12, 155a/04, 270b/05, 274b/14, 
298b/12, 301b/14, 400a/06, 437b/07, 506a/15, 
 506b/03, 526a/14, 538b/05, 54b/19, 555b/11, 
622b/03, 651a/09, 684a/12, 684b/03,  
687a/08, 687a/09, 69a/18, 713a/19, 713b/02, 
732a/03, 737b/13, 87b/19
lisānü’l-ibl -2-
 l.  686a/05, 91b/17
lisānü’l-kelb -1-
 l.  687a/07
lisānü’s-sebuʿ -1-
 l.  687a/06
lisānü’ẕ-ẕi’b -1-
 l.  155a/04

lįẟerġus -14-
 l.  130b/16, 130b/18, 145a/04, 169b/15, 
169b/16, 227b/09, 227b/11, 247a/09, 296b/09, 
 299a/06, 626a/07, 626a/08
lįẟvā -1-
 l.  144b/15
lizāḳu’l-ḥacer -1-
 l.  684a/05
lizāḳu’r-ruḫām -1-
 l.  684a/04
lizāḳu’ẕ-ẕeheb -3-
 l.  684a/02, 684a/04, 72a/02
luʿbe -1-
 l.  687b/15
luʿbe-i Berberiyye -2-
 l.  546b/17, 687b/11
lūbiyā -2-
 l.  338a/16, 691a/15
lūbiyā-yı Hindiyye -1-
 l.  692a/10
lūf -9-
 l.  111b/03, 111b/04, 693b/04, 693b/10, 
693b/12, 693b/18, 694a/11, 694a/14, 694b/11
lūf-ı caʿd -2-
 l.  590b/12, 693b/10
lūf-ı ḥayye -1-
 l.  693b/06
lūf-ı ṣaġįr -1-
 l.  693b/12
lūf-ı sebiṭ -1-
 l.  693b/05
lūfā -1-
 l.  695a/05
luffāḥ -15-
 l.  150a/09, 233a/11, 438b/07, 668b/19, 
687b/18, 738a/15, 779b/16, 780a/06, 780a/13, 
 780a/19, 780b/01, 780b/17, 780b/18, 
781a/05, 84a/09
lūfyūn -1-
 l.  695a/07
lūḳās -1-
 l.  692a/12
lūḳūmā -1-
 l.  72a/18
lūḳyūn -1-
 l.  266a/08
lūsįmāḥyūs -2-
 l.  447a/08, 692a/18
lūṭıs -1-
 l.  282b/17
lūṭūs -2-
 l.  282a/10, 695a/08
lūṭūs aġriyūs -1-
 l.  282b/08
lüʾlüʾ -1-
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 l.  692b/11
lübān -4-
 l.  142b/13, 142b/14, 664b/04, 679b/08
lükk -9-
 l.  628a/14, 688a/14, 688b/04, 688b/05, 
688b/12, 688b/13, 688b/16, 742a/15, 75a/16

M
māʾ -1-
 m.  703b/11
māʾ-i ʿasel -63-; māʾü’l-ʿasel -7-
 m. 113a/04, 138b/10, 140a/05, 140a/15, 
171b/03, 172a/11, 172b/08, 173a/06, 199a/08, 
201a/06, 206a/06, 211a/13, 221b/02, 221b/04, 
240b/02, 248b/09,  267b/18,  282a/06, 285b/17, 
304b/01, 305b/07, 306a/01, 306a/10, 334b/07, 
345a/07, 39a/07, 409a/06, 44a/10, 476b/06, 
479b/03, 483b/07, 488a/19, 50a/18, 511b/14, 
567a/12, 570b/02, 572b/11, 572b/13, 574b/08, 
607a/09, 60a/03, 613b/01, 613b/08, 614a/10, 
628b/04, 62b/05, 646a/06, 675b/11, 679a/17, 
679a/19, 689b/19, 68b/17, 69a/03, 708b/17, 
709a/06, 715a/08, 715a/10, 739a/05, 743b/18, 
758a/07, 761a/03, 777b/06, 780b/04; m.  
109b/05, 123b/12, 570a/08, 587b/04, 715a/06, 
95b/06
māʾ-i berṭāʿ -1-
 m.  714a/03
māʾ-i ḳarāṭin -6-; māʾü’l-ḳarāṭin -1-
 m.  177b/10, 344b/16, 390a/15, 409a/09, 
587b/07; m.  715a/06
māʾ-i kerįm -1-
 m.  714a/09
māʾ-i küşūẟ -1-
 m.  713b/12
māʾ-i lisānü’l-ḥamel -1-
 m.  713a/15
māʾ-i verd -2-
 m.  563a/08, 627a/14
māʾü’l-cübn -2-
 m.  709b/09, 709b/10
māʾü’l-ḫılāf -2-
 m.  123a/06, 712b/12
māʾü’l-hindebā -1-
 m.  713b/04
māʾü’l-ḥumme -1-
 m.  714b/09
māʾü’l-ḳadaḥ -2-
 m.  713a/02, 750a/06
māʾü’l-kāfūr -1-
 m.  713b/13
māʾü’l-küş -1-
 m.  713a/01
māʾü’l-laḥm -1-
 m.  710b/17

māʾü’l-uṣūl -2-
 m.  383b/17, 622b/13
māʾü’l-verd -1-
 m.  712a/05
māʾü’r-remād -1-
 m.  714a/10
māʾü’r-rummāneyn -2-
 m.  124b/05, 124b/06
māʾü’ş-şaʿįr -1-
 m.  711a/11
maʿcūn-ı necāḥ -1-
 m.  482a/05
maʿdin otluġı -1-
 m.  264b/08
maʿidenūs -4-
 m.  40a/16, 631a/12, 739b/16
maʿidenüvāz -1-
 m.  739b/16
māʿiz -1-
 m.  715a/13
maʿṣara -1-
 m.  593a/12
maġāfįr -3-
 m.  738a/06, 738a/07, 742a/17
māġālyūn -2-
 m.  144b/08
maġaṣ -5-
 m.  102b/19, 143a/12, 178b/15, 202a/13, 
280a/09
maġd -2-
 m.  124a/06, 738a/14
maġnįsā -2-
 m.  737b/17, 746a/03
maġnįsyā -1-
 m.  413a/01
maġre -1-
 m.  737b/04
Māh-Şehrį alması -1-
 M.  193b/10
māhį-zehre -6-; māhį-zehrec -1-
 m.  176b/08, 470b/08, 478b/12, 478b/13, 
564a/07, 698b/07; m.  300a/15
maḫįż -1-
 m.  720b/16
maḥleb -7-
 m.  512a/06, 563b/06, 609b/11, 609b/16, 
718a/17, 719a/01
maḥmūde -13-
 m.  174a/12, 174a/15, 238b/18, 278b/15, 
280a/02, 300b/04, 433a/09, 443b/09, 452a/06, 
 506b/08, 60a/03, 69a/03, 719a/07
maḫmūrlıḳ ṭaşı -1-
 m.  322a/17
maḫmūrluḳ boncuġı -1-
 m.  250b/09
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maḥrūẟ -2-
 m.  719a/06, 97b/17
māhūdāne -3-
 m.  241b/02, 348a/12, 697b/14
māḳālyā -1-
 m.  303b/11
maḳdūnus -3-
 m.  640b/03, 739b/15, 755a/12
maḳliyāẟā -4-
 m.  256a/12, 558b/01, 739b/13, 739b/14
maḳnūd -1-
 m.  611a/17
maḳr -1-
 m.  739b/12
maḳsem -1-
 m.  240b/04
mālįḫūlyā -29-
 m.  140b/01, 190b/17, 228b/10, 280b/19, 
300a/12, 317b/09, 337b/11, 340a/19, 360b/16, 
 381b/16, 461a/17, 461a/19, 471a/03, 
486b/11, 505a/14, 558b/15, 604a/12, 62b/02,  
644b/03, 671b/02, 707a/08, 708b/13, 709b/12, 
722a/04, 733a/14, 750a/14, 78b/08,  
78b/13, 79a/05
mālįḫūlyā-yı merāḳḳį -1-
 m.  47a/09
mālik-i ḥazįn -1-
 m.  716b/05
mālikį -1-
 m.  716b/05
mālįnūḳlun -1-
 m.  117b/10
mālįṭānā -1-
 m.  111b/11
mālįṭırā -1-; mālįṭrāyā -1-
 m.  406b/08; m.  406a/19
māliyā -2-
 m.  722b/09
māmālyūn -1-
 m.  144b/08
māmįrān -7-
 m.  186b/01, 423b/10, 534b/09, 534b/16, 
563a/18, 701a/11, 701a/13
māmįrān-ı Çįnį -1-
 m.  143b/09
māmįrān-ı Ṣįnį -1-
 m.  94a/03
māmįẟā -16-
 m.  172a/13, 306a/04, 320a/08, 437a/04, 
700a/15, 700b/01, 700b/03, 700b/05, 700b/07, 
 700b/08, 700b/13, 723b/07, 765a/04, 83a/08, 
83a/10
mānihşāh -1-
 m.  716b/11
maniṭayrā -1-

 m.  66a/04
mantar -51-
 m.  110a/07, 118a/04, 175b/16, 179a/06, 
228b/05, 285a/15, 312b/06, 337b/17, 355a/06, 
 372b/01, 407a/01, 476b/05, 481b/18, 
521a/16, 521a/19, 537b/03, 567a/05, 574b/17,  
582a/10, 582a/11, 582a/12, 582a/15, 582a/18, 
653a/09, 653a/12, 658b/18, 658b/19,  
660a/01, 660a/08, 660a/09, 660a/15, 660a/17, 
660a/19, 660b/02, 660b/03, 660b/06,  
660b/14, 661a/04, 661a/06, 661a/07, 661a/09, 
661a/11, 66a/03, 683a/03, 778a/12
mānyā -2-
 m.  300b/04, 300b/06
mār-çūbe -1-; mār-çūpe -1-
 m.  700a/14; m.  110a/13
mārāẟin -2-
 m.  130a/12
mārkįvā -4-
 m.  703a/04, 703a/05, 703a/19, 703b/04
mārmāhį -1-
 m.  716b/12
mārmāhic -1-
 m.  716b/12
marmāḥūz -5-
 m.  137a/11, 137a/13, 212a/04, 725b/13, 
725b/15
mārṣıma -1-; marsıma -1-; marsıma-
na  -1-
 m.  120b/02; m.  760a/11; m.  
627b/02
mārẟūn -1-
 m.  385a/12
mārsūye -1-
 m.  700a/13
martı -1-
 m.  418a/07
marul -35-
 m.  107b/02, 154a/10, 186a/05, 215b/15, 
258b/08, 258b/12, 282b/04, 287b/02, 303a/09, 
 303a/16, 303b/02, 303b/14, 303b/18, 
303b/19, 304a/01, 304a/02, 304a/04, 304a/05,  
304a/10, 304b/03, 304b/04, 335a/05, 374b/15, 
382a/07, 394b/12, 424b/16, 455a/10,  
488b/17, 521a/10, 576a/09, 629b/09, 702a/01, 
775b/14, 779b/19
marulcıḳ -1-
 m.  298b/11
mās -1-
 m.  702a/15
maṣʿ -1-
 m.  736b/12
maṣārįn -1-
 m.  737a/01
māsḳūdun -1-
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 m.  703b/06
maṣl -2-
 m.  392b/03, 736b/13
maṣl-ı Ḫorāsānį -1-
 m.  392a/19
māst -2-
 m.  677b/18, 715a/04
maṣṭakį -69-
 m.  133b/12, 147b/01, 149a/12, 153a/15, 
160a/18, 163b/18, 168b/17, 179b/06, 183b/06, 
 219a/15, 233b/16, 239b/03, 243a/02, 
298b/04, 299a/13, 300b/12, 303b/02, 305a/14,  
322b/15, 331b/13, 337b/03, 341a/07, 364b/04, 
365b/17, 366b/02, 382a/07, 388b/03,  
409a/04, 424a/10, 440a/13, 453a/09, 453a/13, 
453b/17, 465a/11, 467b/09, 499b/13,  
501a/08, 505b/14, 505b/16, 506a/05, 515b/04, 
516a/08, 526b/04, 531b/03, 549a/05,  
549a/08, 549b/05, 583a/05, 583a/17, 656b/12, 
664b/18, 664b/19, 669b/17, 670a/08,  
672a/06, 678a/18, 678b/05, 685b/04, 699b/18, 
702a/08, 707a/06, 709a/19, 716b/10,  
716b/17, 735b/08, 736b/08, 747b/04, 758b/05
masṭancį -1-
 m.  735b/09
māş -9-
 m.  240b/19, 445b/02, 691b/07, 691b/08, 
701b/09, 701b/17, 718a/16, 768b/09, 775b/10
māş-ı Hindį -2-
 m.  240b/18, 702a/13
māşirā -2-
 m.  552a/14, 552a/17
maşkaṭarā mişįġį -1-
 m.  588b/10
maşkaṭarā mişįġį zūr -1-
 m.  588b/17
maṭbūḫ -1-
 m.  737a/02
matḳap -1-
 m.  702b/12
māyūn -1-
 m.  714b/17
māzeryūn -7-
 m.  114a/01, 289a/12, 289a/13, 375b/13, 
699a/06, 717a/01, 72a/01
mazı -1-; māzū -20-
 m.  197b/04; m.  157a/16, 183b/03, 
184a/04, 200b/01, 231a/14, 231b/16, 399a/17,  
458b/07, 483b/10, 520a/17, 521b/07, 533b/18, 
543b/11, 543b/15, 543b/16, 544a/02,  
544a/09, 721a/07, 774b/16
maẓẓ -1-
 m.  397b/05
meḥācim -1-
 m.  719a/09

meḥak ṭaşı -1-
 m.  248a/04
meḫįż -1-
 m.  677b/16
mekāvį -1-
 m.  379b/01
Mekke ayrıġı -4-; Mekke ayruġı -2-
 M.  352a/12, 355b/03, 378a/08, 617b/04; M.  
315b/01, 51a/17
mektūm -3-
 m.  194a/05, 394a/11, 752a/12
melāḥ -1-
 m.  101b/06
melįḥ -1-
 m.  742a/04
mende -1-
 m.  551a/10
mengene -2-
 m.  204a/16, 82b/18
menn -9-
 m.  236b/03, 602b/13, 623b/15, 742a/13, 
742a/16, 742a/17, 742a/18, 742b/11, 742b/12
mensem -1-
 m.  240b/04
menẟūr -2-
 m.  329a/09, 359b/04
menşūr -1-
 m.  742b/13
menvek -1-
 m.  630b/18
merākiʿ-i Mūsā -1-
 m.  96a/10
merāretü’l-fįl -1-
 m.  590b/17
merārü’ṣ-ṣaḥrā -1-
 m.  731a/16
merāyir -1-
 m.  730a/17
mercān -18-
 m.  141a/09, 141a/10, 141a/11, 252a/14, 
42b/05, 459a/11, 518a/02, 604b/19, 605a/03, 
 731a/17, 731b/01, 731b/02, 731b/03, 
731b/07, 757b/05, 757b/07
mercimek -44-
 m.  108b/13, 110a/06, 120b/03, 134b/19, 
141b/13, 167b/16, 174a/14, 214b/10, 228b/03, 
 264a/08, 288b/10, 300a/11, 321a/09, 
328b/05, 382a/08, 390a/11, 419b/03, 455a/08,  
461a/03, 461a/04, 481b/14, 481b/15, 532b/13, 
532b/16, 532b/17, 533a/02, 533a/05,  
560b/08, 591b/04, 602b/14, 611a/09, 623b/03, 
647a/16, 657b/06, 667a/09, 667b/01,  
684b/16, 717a/16, 71b/02, 71b/03, 71b/06, 
745a/13, 82a/01, 87a/13
mercimek arslanı -2-
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 m.  264a/13, 71b/02
mercimek bögürtleni -1-
 m.  548b/05
merdeḳūş -1-; merdkūş -1-
 m.  721a/17; m.  721a/17
merdümek -9-
 m.  219a/10, 445b/02, 491b/08, 600b/10, 
604b/01, 647a/16, 691b/08, 701b/10, 768b/09
merg-i māhį -1-
 m.  478b/12
merhįṭis -1-
 m.  728a/12
merįḫe -1-
 m.  103a/10
merḳaşįẟā -6-
 m.  200b/15, 374a/13, 403b/10, 403b/11, 
730a/01, 737b/17
mermer -22-
 m.  126a/11, 192a/19, 192b/01, 201a/12, 
243b/07, 245a/18, 252a/01, 291b/19, 387b/02, 
 387b/04, 387b/16, 388a/16, 389a/05, 
389a/19, 392b/05, 392b/06, 392b/09, 392b/10,  
392b/11, 392b/14, 393b/02, 82b/15
mermįṣā -3-
 m.  665a/11, 665a/12, 665a/15
mersįn -68-
 m.  133b/03, 153b/13, 153b/16, 155a/16, 
160b/01, 164a/05, 165a/04, 183b/04, 200a/13, 
 214b/10, 217a/04, 233b/19, 266b/05, 
283b/06, 330a/02, 333b/15, 341a/01, 352b/16,  
353a/03, 353a/04, 353a/05, 353a/13, 355b/04, 
357b/19, 361a/15, 390a/01, 393a/09,  
401b/19, 402a/01, 40b/05, 437b/13, 437b/14, 
441b/01, 465b/14, 488b/07, 511b/07,  
548b/08, 564a/04, 637b/05, 646a/12, 64b/12, 
655a/02, 65a/10, 65a/12, 664b/08, 66a/02,  
66a/04, 66a/06, 66a/07, 66a/14, 66b/06, 66b/13, 
670b/07, 689b/07, 702a/10, 703b/08,  
708b/18, 70a/12, 717a/03, 723b/11, 723b/17, 
729a/08, 742b/15, 742b/16, 774b/17,  
775b/10, 781a/18, 93a/16
mersįsā aġribā -1-
 m.  66b/16
merṭįs -1-
 m.  728a/15
merv -13-
 m.  137a/11, 137a/12, 137a/13, 243a/18, 
289b/02, 408a/02, 688a/14, 692a/17, 725b/11, 
 725b/15, 726a/09
merv-i cebelį -1-
 m.  726b/03
merv-i ebyaż -2-
 m.  725b/19, 726a/03
meryāfilūn -4-
 m.  260a/10, 379a/03, 379a/04, 727a/02

merzencūş -25-
 m.  107a/10, 168b/15, 173b/17, 211b/06, 
243a/10, 243a/14, 285a/08, 285a/09, 353a/14, 
 353b/04, 353b/09, 367b/14, 368a/16, 
427b/13, 470b/03, 551b/06, 551b/11, 561a/12,  
579a/17, 622a/08, 650a/18, 721a/17, 724b/12, 
745a/08
mesḥaḳūniyā -1-
 m.  733b/18
mesįḳ -1-
 m.  406a/07
mesmaḳūre -1-
 m.  414b/15
mesmiḳār -1-
 m.  414b/16
metnān -2-
 m.  648b/08, 716b/18
mevz -10-
 m.  106a/16, 523b/15, 616b/10, 616b/14, 
743b/01, 743b/03, 743b/07, 743b/16, 779a/12, 
 95b/18
mevzek -5-
 m.  409b/03, 584a/18, 585a/15, 666a/01, 
747b/13
mey-bih -1-
 m.  747b/08
mey-buḫtec -1-; mey-puḫte  -1-
 m.  747b/04; m.  747b/05
mey-ḫūşe -1-
 m.  471b/19
mey-sūsen -1-
 m.  747b/14
meymūn -9-
 m.  222a/18, 295a/07, 335a/17, 436a/02, 
436a/03, 436a/04, 521a/18, 734a/15, 734a/17
meys -1-
 m.  746a/19
mıġnāṭįs -3-
 m.  248b/07, 253b/15, 481a/15
mıṣfa’r-ruʿāt -1-
 m.  167b/06
Mıṣr bāḳlāsı -4-
 M.  300b/15, 324b/02, 603a/16, 723a/14
Mıṣr darusı -2-
 M.  166a/13, 743b/03
mısṭarūn -1-
 m.  267a/13
mįʿa -6-
 m.  339a/04, 532b/06, 746b/12, 746b/13, 
747a/04
miʿā -1-
 m.  737a/07
mįʿa-i sāʾile -14-
 m.  162a/18, 417b/11, 447b/01, 449a/08, 
532b/05, 679b/07, 722b/15, 746b/13, 747a/06, 
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 747a/11, 747a/17, 747a/19, 747b/04
mįʿa-i yābise -7-
 m.  746b/17, 747a/08, 747a/16, 747a/18, 
747b/02, 747b/03, 76b/17
miʿde -1-
 m.  737a/08
midād -1-
 m.  721a/02
miġfār -1-
 m.  738a/07
mįḳan efrūdūs -1-
 m.  127b/01
miknese-i Ḳuraşiyye -1-
 m.  739b/17
mįl -6-
 m.  254a/17, 324b/12, 379b/06, 434a/09, 
436a/12, 436a/13
milḥ -2-
 m.  478a/11, 739b/19
milḥ-i ʿacįn -2-
 m.  740a/10, 742a/02
milḥ-i Enderānį -4-
 m.  179b/14, 242b/07, 710b/04, 762b/09
milḥ-i Hindį -4-
 m.  140b/08, 297b/11, 62b/10, 782a/03
milḥ-i sebḫį -1-
 m.  742a/02
milḥ-i ẕerānį -2-
 m.  716a/08, 740a/05
milḥu’ṣ-ṣabbāġa -1-
 m.  741b/19
milḥü’d-debbāġįn -1-
 m.  741b/18
milįṭış -1-
 m.  154a/08
mirʿizā -1-
 m.  729b/15
mirį -50-
 m.  108b/04, 124a/18, 151a/12, 185a/17, 
189b/14, 203a/15, 213a/07, 216b/07, 218a/10, 
 221b/16, 225b/05, 243a/02, 347b/15, 
378b/18, 402b/04, 403a/08, 419a/08, 421a/12,  
461a/05, 
 466a/16, 467b/09, 468b/14, 514a/09, 
514a/12, 523b/02, 539a/06, 541a/12, 592a/17,  
600b/15, 613a/19, 619b/03, 626b/17, 637a/03, 
63b/04, 645b/13, 648a/10, 653a/14,  
656b/12, 660b/12, 661a/05, 680b/12, 682a/17, 
690b/18, 692a/02, 692a/09, 714b/18,  
770b/06, 773a/19, 92a/05
mirį-i Nabaṭį -1-
 m.  185a/12
mirre-küş -1-
 m.  50a/03
miryāflūn -1-

 m.  262b/01
mis -1-
 m.  734b/01
miṣbāḥü’r-Rūm -1-
 m.  736b/19
misk -35-
 m.  186b/19, 229a/06, 252b/16, 254a/12, 
321b/10, 365b/12, 369a/18, 369b/11, 373b/15, 
 437a/11, 438b/05, 458b/09, 458b/10, 
458b/11, 458b/14, 459a/03, 49a/02, 528a/13,  
528a/14, 570b/11, 590a/04, 630a/10, 630a/12, 
732a/18, 732b/04, 732b/05, 732b/08,  
732b/17, 732b/18, 733a/02, 733b/05, 733b/15, 
733b/17, 745b/06, 77b/13
misk āhūsı -1-
 m.  732a/19
misk-i ʿIrāḳį -1-
 m.  382b/16
miẟḳab -1-
 m.  702b/12
miẟḳāl -369-
 m.  100a/11, 101b/04, 101b/09, 102a/15, 
104a/08, 105b/06, 106b/14, 110b/08, 110b/09, 
 112a/17, 114b/07, 114b/12, 115a/14, 
116b/18, 118a/05, 118a/06, 118b/05, 119a/07,  
123b/06, 123b/07, 127a/12, 127b/18, 129a/18, 
129b/01, 130b/08, 132a/19, 132b/01,  
136b/05, 136b/06, 147b/05, 148a/16, 153b/19, 
157a/16, 157b/01, 158b/08, 158b/09,  
161a/11, 161a/18, 166b/01, 167a/13, 169b/08, 
169b/09, 170a/04, 170b/04, 170b/06,  
172a/04, 173b/02, 175b/12, 176a/11, 177a/11, 
179a/05, 191b/06, 191b/11, 198b/16,  
201a/06, 201b/03, 201b/05, 204b/12, 206a/07, 
211a/13, 212a/05, 213a/13, 217b/01,  
221a/01, 226b/11, 226b/12, 227a/08, 227a/10, 
228b/17, 229a/16, 230b/06, 232a/19,  
232b/16, 233a/18, 233b/19, 234b/04, 236a/01, 
236b/08, 236b/09, 237a/14, 237b/04,  
239a/16, 239a/19, 240b/18, 242a/02, 242b/10, 
246b/13, 249b/18, 250b/14, 251a/02,  
251a/03, 252b/09, 255a/08, 255b/08, 262b/02, 
263a/08, 267a/18, 271a/01, 271a/17,  
275b/11, 281a/06, 285b/07, 285b/08, 299a/15, 
299a/19, 299b/08, 300b/11, 301a/09,  
305a/19, 307b/13, 309b/19, 310a/16, 311b/05, 
316b/06, 323b/11, 325a/10, 325a/11,  
325b/13, 328a/03, 329b/02, 333b/02, 334b/04, 
335b/12, 339b/08, 347a/07, 347a/19,  
350b/14, 352a/02, 354b/03, 354b/13, 361b/10, 
361b/12, 363a/09, 363a/19, 363b/11,  
364a/08, 365a/08, 365a/19, 375b/17, 379b/13, 
380a/14, 381b/08, 381b/11, 382a/05,  
384b/17, 391a/06, 391a/07, 392b/07, 397a/11, 
406b/18, 409a/19, 413a/18, 414a/02,  
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415b/05, 416a/09, 417b/08, 419b/17, 420a/13, 
425b/08, 427a/16, 436a/03, 437a/13,  
437b/13, 437b/14, 438a/05, 443a/05, 443b/04, 
444b/07, 445a/16, 445b/16, 445b/17,  
448b/07, 44b/14, 455a/06, 459a/07, 459b/16, 
462a/15, 471b/16, 472b/05, 474b/11,  
476b/03, 47b/11, 481b/12, 488a/02, 492a/12, 
494a/15, 498a/04, 500b/04, 502b/08,  
503a/16, 504b/06, 504b/07, 508a/04, 508b/10, 
509a/18, 509b/01, 509b/09, 511a/19,  
511b/15, 512a/14, 512b/15, 51a/07, 51b/11, 
51b/17, 522b/17, 524a/02, 526b/02, 528b/19,  
530a/03, 534a/09, 534a/12, 539b/11, 542a/14, 
542b/13, 545a/03, 545b/16, 548a/11,  
552a/11, 552a/12, 553b/16, 556a/06, 556a/08, 
556a/09, 556a/13, 557b/03, 563a/07,  
564a/17, 566a/03, 567a/10, 567b/14, 568b/08, 
570b/17, 572b/01, 572b/02, 575a/19,  
577a/02, 578a/07, 57a/01, 583a/10, 585a/10, 
586a/14, 587a/14, 587b/12, 588b/08, 58b/11,  
598a/04, 599a/16, 59a/04, 602a/09, 604b/13, 
604b/14, 606a/16, 607a/04, 608a/05,  
608a/07, 608a/10, 608a/13, 608a/18, 613a/05, 
613a/17, 618b/10, 618b/14, 61b/09, 61b/11,  
61b/12, 61b/13, 61b/19, 620b/17, 621a/13, 
624a/01, 629b/12, 62b/13, 630b/13, 634b/18,  
636b/07, 640b/19, 641a/01, 642a/18, 643a/17, 
645a/05, 646a/11, 651a/05, 651a/10,  
653b/15, 656a/03, 659b/13, 660a/14, 662b/15, 
664a/13, 665b/09, 669b/08, 669b/15,  
670a/01, 671b/03, 676b/18, 683b/16, 686a/19, 
687a/02, 688b/03, 691a/06, 692b/12,  
698b/15, 701a/09, 701b/08, 70b/01, 722a/17, 
725b/10, 726a/09, 72a/11, 72b/10, 732a/15,  
735a/11, 737b/16, 739a/04, 739a/18, 743a/18, 
747a/17, 749b/12, 74b/09, 755b/01,  
756a/01, 75a/08, 760b/06, 761a/02, 766a/18, 
768b/16, 76b/03, 770a/08, 773a/06, 774b/12,  
776b/16, 777b/15, 780b/14, 78b/04, 81a/12, 
82a/15, 84a/19, 86b/07, 89a/10, 91a/05,  
91a/07, 96a/11, 96b/11, 98a/12
miskį alma -1-
 m.  658a/12
miskü’l-cinn -1-
 m.  734a/18
mismiḳrān -1-
 m.  414b/16
misvāk -13-
 m.  137a/02, 143a/17, 159b/16, 339a/12, 
536a/18, 563b/07, 57b/14, 57b/16, 734a/13, 
 734a/15, 736a/03
misvāk-ı Mesįḥ -1-
 m.  762b/12
misvākü’l-ʿabbās -1-
 m.  734a/17

misvākü’l-ḳurūd -1-
 m.  734a/14
misvākü’r-rāʿį -1-
 m.  734a/12
mişmiş -4-
 m.  137a/06, 137a/09, 581a/18, 734b/02
mįvįz -1-
 m.  747b/12
mįvįzec -2-
 m.  62a/03, 747b/12
mizmārü’r-rāʿį -3-
 m.  107b/04, 423a/19, 732a/03
mizr -2-
 m.  731b/12, 752b/16
mū -2-
 m.  742b/17, 742b/18
mūġālį -2-
 m.  80a/09, 80a/10
muġāẟ -3-
 m.  656a/17, 656a/19, 737a/11
muġfer -1-
 m.  738a/07
muḫ -3-
 m.  183a/11, 347b/05, 720a/15
muḫalliṣa -3-
 m.  235a/07, 719a/11, 739b/18
muḫāṭa -1-
 m.  720a/14
muḥrıḳa -2-
 m.  150a/15, 705a/11
muḳanned -1-
 m.  611a/17
muḳarren -1-
 m.  700a/16
mūḳifü’l-ervāḥ -1-
 m.  742a/11
muḳl -16-
 m.  182b/12, 349b/04, 506a/05, 577a/05, 
577a/07, 603a/08, 669b/01, 695b/04, 738b/01, 
 738b/03, 738b/04, 739b/04, 770b/09, 
770b/10
muḳl-i ʿArabį -1-
 m.  738b/18
muḳl-i ezraḳ -3-
 m.  349b/02, 505b/12, 530b/01
muḳl-i Mekkį -4-
 m.  306a/18, 308b/03, 327a/03, 739b/06
muḳl-i Yehūd -5-; muḳlü’l-Yehūd -1-
 m.  271a/07, 280a/14, 349b/02, 668b/12, 
738b/05; m.  104a/11
muḳl-i Yehūdį -1-
 m.  738b/05
mūm -3-
 m.  48a/18, 48b/01, 743b/19
mūmiyā -18-
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 m.  351a/15, 615b/10, 615b/11, 744a/01, 
744a/04, 744a/09, 744a/10, 744a/11, 744a/13, 
 744a/14, 744b/02, 744b/06, 744b/16, 
745a/02, 745b/12, 745b/18, 745b/19
mūraḳį -3-
 m.  552b/05, 553a/03, 553a/06
mūred-i isferem -2-
 m.  66b/16, 742b/15
murḳıd -2-
 m.  232b/03, 731a/15
mūş -1-
 m.  187a/11
muşṭu’l-ġūl -1-
 m.  735a/12
muşṭu’r-rāʿį -2-
 m.  374b/13, 735a/16
muvāẓıbe -1-
 m.  111a/05
mūy-beḫūşe -1-
 m.  79a/14
müc -1-
 m.  718a/16
müferriḥ -1-
 m.  738a/17
müferriḥü’l-ḳalb -1-
 m.  117b/11
mühā -1-
 m.  746a/02
müllāḥ -1-
 m.  742a/06
mülūḥ -2-
 m.  614a/03, 742a/03
mülūḫiyā -2-;  mülūḫiyye -4-; mülūkiyye 
-1-
 m.  460a/11, 742a/09; m.  283a/03, 283a/06, 
289b/18, 290b/08; m.  289b/18
mümrā -1-
 m.  727a/19
mümsikü’l-ervāḥ -1-
 m.  742a/10
müntine -1-
 m.  566a/17
münüf -1-
 m.  247a/16
mürdāsenc -1-; mürdeseng  -19-
 m.  728a/19; m.  419a/15, 427a/18, 
489b/17, 511b/05, 555a/11, 558a/04, 60b/14,  
639a/14, 639a/15, 728a/19, 728b/01, 728b/11, 
728b/14, 728b/18, 729a/05, 729a/06,  
729a/13, 729a/15, 764b/18
mürekkeb balıġı -1-
 m.  478a/12
müreyr -1-

 m.  725a/11
müreyrā -2-
 m.  499b/16, 533a/07
mürįḥe -1-
 m.  731b/08
mürr -14-
 m.  117a/11, 266b/4, 270a/09, 322b/17, 
323b/17, 324a/01, 642b/05, 722b/11, 722b/16, 
 723a/03, 723a/05, 723b/16, 725a/07
mürr-i Mekkį -27-
 m.  100a/09, 132a/16, 181b/03, 181b/09, 
184b/14, 189a/13, 197b/04, 210a/14, 269a/07, 
 271b/15, 272a/01, 272a/05, 339a/01, 
415b/08, 421a/02, 444b/07, 504a/01, 623a/08,  
670b/07, 672a/06, 701b/17, 729b/13, 742b/11, 
746a/14, 746b/13, 750b/19, 83a/18
mürr-i ṣāfį -1-
 m.  699b/16
mürrān  -2-
 m.  722a/19, 722b/10
mürrāniye -2-
 m.  725b/05, 777a/11
mürrār -1-
 m.  725a/10
mürre -1-
 m.  124a/03
mürrį -4-
 m.  727a/17, 727b/01, 728a/07
mürrį-i Nabaṭį -2-
 m.  281b/07, 727b/09
mürrįḥ -1-; mürrįḥe -1-
 m.  726b/16; m.  301b/13
mürūs ūṭā -1-
 m.  53a/15
müẟelleẟ -59-
 m.  100a/16, 112a/07, 138b/11, 140a/12, 
171b/12, 172a/16, 212a/04, 222a/13, 261a/01, 
 263b/07, 283a/03, 338a/02, 360a/07, 
380b/11, 381b/04, 381b/05, 381b/07, 384b/05,  
392a/14, 449a/01, 47b/08, 47b/11, 487b/03, 
491a/09, 497a/13, 497a/15, 50a/17, 510b/12,  
538a/13, 562a/12, 565b/08, 567a/17, 567b/12, 
572a/12, 573b/18, 638a/02, 650b/13,  
651a/02, 68b/16, 690a/12, 718a/11, 718a/13, 
729b/12, 72b/10, 737a/04, 737a/06, 747b/06,  
751b/02, 758b/13, 77a/18, 78a/11, 78b/19, 
80a/17, 83b/18, 88b/04, 88b/07, 96b/11
müstaʿcile -4-
 m.  176a/01, 176a/02, 536a/07, 734a/04
müşk-i ṭarāmşįġ -1-; müşkiṭarāmşįġ -1-
 m.  741a/15; m.  735b/06
müşkiṭarāmşįr -1-
 m.  735a/19
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N
nāʾibe-i müzmine -1-
 n.  170b/09
naʿām -2-
 n.  529b/11, 758b/19
nāʿime -1-
 n.  91b/19
naʿnāʿ -38-
 n.  121a/06, 138b/11, 153a/14, 170a/09, 
213b/13, 216b/07, 218a/12, 243b/01, 282a/04, 
 298b/04, 304a/08, 321a/05, 347b/14, 
400a/19, 402b/08, 46a/09, 523b/03, 54a/16,  
582b/16, 583a/17, 585b/04, 589a/05, 589a/06, 
678a/18, 690a/10, 725a/05, 735b/02,  
745a/19, 757b/11, 757b/12, 757b/15, 757b/16, 
758a/01, 758a/03, 758a/11, 758a/18,  
758b/18, 777b/16
nabḳ -25-
 n.  233a/14, 283b/06, 319b/17, 41a/05, 
420b/10, 439b/12, 439b/16, 439b/18, 43b/06, 
 440a/09, 440a/12, 440b/09, 440b/11, 
463b/07, 470b/13, 470b/14, 477b/17, 514b/02,  
514b/04, 536a/16, 568a/14, 753a/12, 93a/06
nāfıż -5-
 n.  117a/09, 117a/10, 161a/08, 161a/09, 
567a/08
nāfūḫ -2-
 n.  750b/07, 750b/08
nāġişt -1-
 n.  750b/06
naḥl -1-
 n.  536b/07
nānḫvāh -11-
 n.  327b/15, 496b/14, 574a/13, 586a/05, 
595a/04, 640b/02, 665b/19, 734b/11, 745b/02, 
 747b/15, 765a/15
nār-ı Fārisį -9-
 n.  118b/01, 118b/03, 189b/04, 211b/10, 
256b/17, 431b/02, 512b/03, 643b/16, 647b/09
nār-ı Fārs -3-
 n.  750b/18, 751a/02, 751a/03
nār-ı ḳayṣer -1-
 n.  751a/04
nār-müşk -3-
 n.  585a/19, 750a/07, 750b/06
nārcįl -4-
 n.  128a/08, 235b/08, 386a/18, 748b/03
nārdįn -3-
 n.  228b/03, 471a/15, 750b/01
nārdįn-i berrį -1-
 n.  61a/02
nārdįn-i Iḳlįṭį -2-
 n.  471b/18, 750b/02
nārgįvā -4-
 n.  400b/06, 703a/18, 703b/05, 750b/08

nārinc -2-
 n.  749a/12, 750a/05
nāşir -1-
 n.  84b/19
nāṭıf -1-
 n.  139a/16
naṭrūn -32-
 n.  104b/01, 118a/02, 118a/03, 118a/05, 
125a/18, 139a/06, 157b/18, 177b/19, 178a/17, 
 178b/01, 178b/08, 178b/17, 180b/10, 
181a/11, 202a/09, 202a/10, 202a/16, 233a/03,  
249a/04, 251a/13, 267b/19, 269b/08, 279b/06, 
425b/08, 426a/09, 428a/06, 441b/02,  
460a/18, 502b/10, 559b/09, 757b/09
nebāt ḳamışı -1-
 n.  491b/10
nebāt sükkeri -2-
 n.  293b/14, 689b/17
nebāt-ı eşyeb -1-
 n.  500a/11
nebįẕ -23-
 n.  128b/11, 316b/13, 751a/08, 751a/11, 
751a/13, 751b/13, 751b/19, 752a/06, 752a/08, 
 752a/13, 752a/16, 752a/19, 752b/03, 
752b/05, 752b/07, 752b/11, 753a/03, 753a/06,  
753a/09, 753a/11
nebk -1-
 n.  66a/03
necįl -3-; necįr -2-
 n.  210a/02, 491b/10, 753a/15; n.  210a/02, 
753a/15
necm -3-; necme -1-
 n.  210a/02, 753a/13, 753a/14; n.  210a/02
nedʿ -1-
 n.  754b/02
nefel -1-
 n.  759b/15
nefṭ -10-
 n.  151b/19, 167b/01, 361b/08, 614a/14, 
615b/03, 740a/11, 740a/12, 759b/01, 759b/05, 
 759b/09
nehel -1-
 n.  763a/07
nemārıḳ -1-
 n.  761a/04
nemeksūd -1-
 n.  762a/04
nemeş -5-
 n.  121b/03, 121b/05, 171b/19, 174a/07, 
730a/15
nemhā -1-
 n.  763a/05
nemḳūlis -2-
 n.  199a/17, 199b/11
neml -1-
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 n.  761a/09
nemle -29-
 n.  118b/01, 118b/02, 139a/09, 139a/10, 
170a/18, 263b/15, 267a/08, 307a/02, 312a/09, 
 356b/12, 405a/01, 407a/05, 431a/19, 
441b/09, 444a/17, 496b/19, 511b/09, 534b/19,  
544b/02, 548a/01, 555a/05, 555a/12, 561b/13, 
650b/10, 65b/04, 728a/13, 740b/10,  
757a/15, 764b/04
nemmām -6-
 n.  335a/12, 579a/17, 760a/03, 760a/09, 
760a/10, 760a/11
nemr -1-
 n.  761b/06
nercis -5-;  nergis -8-
 n.  207a/04, 532b/06, 557a/10, 622a/14, 
755a/01; n.  322a/04, 354a/14, 359a/13,  
532b/03, 587a/05, 755a/01, 755a/02, 755b/10
nermāhen -1-
 n.  253a/13
nesr -2-
 n.  252a/09, 756a/10
nesrįn -6-
 n.  222b/11, 222b/14, 548b/06, 755b/13, 
756a/03, 768a/19
nesteren -1-
 n.  106a/19
neşā -1-
 n.  756b/03
neşef -1-
 n.  757b/02
nevā -2-
 n.  763a/03, 763a/04
nevāris -1-
 n.  762b/12
nevāṣįr -11-
 n.  113a/14, 113a/15, 265a/16, 286b/04, 
323a/19, 407a/10, 472b/18, 504a/18, 694a/13, 
 694b/01, 694b/16
nezle -57-
 n.  117a/12, 131b/06, 152a/09, 168b/17, 
171b/02, 172b/10, 184a/08, 184a/13, 258a/17, 
 280a/05, 297a/12, 331a/10, 360b/07, 
362b/14, 365b/13, 380b/16, 388b/12, 427b/19,  
428b/17, 456b/07, 459b/15, 472b/19, 473a/03, 
498b/13, 500a/19, 506a/14, 512a/04,  
527b/14, 531b/02, 532b/01, 551a/18, 599a/01, 
604b/01, 609b/13, 616a/06, 636a/09,  
63b/01, 670b/16, 670b/17, 674b/04, 702a/09, 
712b/04, 712b/06, 713a/06, 722a/09,  
723b/13, 724b/13, 733b/15, 740b/18, 755a/17, 
757a/04, 767b/07, 78a/02, 95b/10, 99b/03
nezūk -3-
 n.  754b/03, 754b/06, 754b/17
niḳris -86-
 n.  101b/13, 102b/08, 120b/19, 129b/19, 

141b/08, 158b/11, 158b/12, 166a/18, 171b/04, 
 176a/08, 176b/01, 202b/12, 206a/09, 
208b/10, 211b/11, 224a/10, 228a/17, 246b/03,  
254a/08, 254a/16, 263b/17, 268b/09, 271b/12, 
272b/11, 277a/05, 285b/06, 287a/05,  
296b/09, 298a/18, 302b/04, 311a/10, 312a/13, 
314b/03, 328b/08, 336a/16, 337a/13,  
360b/03, 368b/07, 405b/04, 408b/04, 412b/14, 
434b/12, 44b/12, 458a/18, 461a/01,  
462b/16, 471a/01, 488b/09, 490a/08, 492a/17, 
493b/18, 501a/18, 512b/02, 513a/10,  
519b/01, 526a/18, 560a/03, 570b/06, 588b/03, 
596a/05, 59a/07, 612b/17, 616a/08,  
624b/17, 627a/08, 636a/10, 643b/08, 653b/18, 
675b/02, 67b/05, 67b/08, 681a/07,  
694b/10, 698b/03, 698b/17, 701a/09, 715b/06, 
718b/11, 71a/13, 737a/16, 770a/19,  
772b/09, 776a/04, 777b/08, 83b/03
nįl -2-;  nįlec -2-
 n.  764a/08, 770a/02; n.  764a/08, 770a/02
nįl-i Hindį -1-
 n.  764b/15
nįl-i Kirmānį -1-
 n.  764b/16
nilk -1-
 n.  760a/01
nįlūfer -25-
 n.  143b/12, 169a/04, 212b/07, 241b/06, 
271a/05, 320a/01, 354a/17, 359a/01, 359a/13, 
 359a/14, 359a/16, 412a/17, 467b/07, 
480b/07, 593b/05, 697b/12, 763a/08, 763a/17,  
763b/01, 763b/17, 763b/19, 764a/01, 764a/03, 
86b/08
nįlūfer-i Hindį -3-
 n.  109a/06, 586a/15, 764a/05
nimşen -1-
 n.  561b/06
nisyān -3-
 n.  136b/09, 136b/11, 514a/02
nişādır -1-; nūşādır -8-
 n.  746a/14; n.  67a/10, 702a/17, 762a/06, 
762a/09, 762a/13, 762b/05, 762b/08, 762b/09
nişāsta -21-
 n.  103b/09, 201a/11, 257b/02, 260b/03, 
280a/14, 280b/11, 280b/15, 281b/07, 348b/19, 
 454a/09, 568b/07, 595b/06, 690a/10, 
715b/07, 756b/04, 756b/09, 756b/14, 757a/01,  
757a/04, 757a/05, 782a/02
nįşter -1-
 n.  269b/05
noḫūd -69-
 n.  101a/14, 125b/05, 151a/07, 203b/02, 
217b/01, 220a/08, 228a/13, 235a/12, 236a/09, 
 239b/09, 244b/09, 270a/15, 272b/19, 
273a/05, 273a/13, 273a/15, 273a/16, 273a/17,  
273a/18, 273b/01, 273b/03, 273b/05, 273b/07, 
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273b/14, 273b/16, 273b/17, 274a/01,  
274a/03, 274a/04, 274a/05, 274a/07, 274a/08, 
274a/09, 274a/10, 274a/12, 274a/16,  
274a/17, 274b/01, 274b/02, 294b/02, 294b/10, 
322a/13, 341b/08, 371b/15, 371b/19,  
372a/01, 402a/19, 484a/18, 48a/06, 48a/07, 
491b/12, 521a/18, 534a/05, 558a/07, 562a/19,  
571a/04, 579b/15, 584b/15, 591b/13, 602b/17, 
604b/01, 663b/13, 769a/04, 782a/13,  
82a/01
nuḍār -1-
 n.  757b/07
nuġar -2-
 n.  45a/04, 759a/15
nuḫāʿ -1-
 n.  754a/15
nuḫāle -2-
 n.  753b/19, 754a/02
nuḥām -1-
 n.  753b/10
nuḫās -4-
 n.  734b/01, 753a/16, 753a/17, 753a/18
nuḥās-ı müstaʿmel -1-
 n.  508b/05
nūre -6-
 n.  174b/10, 175a/13, 202a/16, 502b/17, 
657a/04, 763a/03
nüşāretü’l-ḫaşeb -1-
 n.  757a/06

O
oġlaḳ -17-
 o.  105b/08, 124a/16, 218a/14, 221b/19, 
288a/07, 321b/14, 346b/05, 346b/07, 405a/09, 
 513b/15, 54b/19, 58b/13, 637a/01, 680b/05, 
681b/05, 715a/18, 716a/16
oġul otı -6-
 o.  110b/01, 136a/04, 171a/03, 192a/16, 
738b/01, 79a/07
oḳlu -1-
 o.  624a/09
oraḳ ḳuşı -1-
 o.  177a/15
ot böcegi -1-
 o.  446b/15

Ö
ögeyik -6-
 ö.  338a/09, 341a/15, 490a/17, 573b/04, 
619b/10, 768b/18
öksü -9-
 ö.  127b/12, 333b/11, 333b/17, 333b/18, 
333b/19, 43b/17, 43b/19, 44a/01, 670a/15
öküz -6-
 ö.  308a/12, 346b/10, 371a/09, 513b/13, 
720b/02, 720b/12

ördek -8-
 ö.  108a/16, 185b/16, 242b/02, 428b/09, 
486b/04, 529a/11, 753b/10
örümce -1-; örümcek -39-
 ö.  557a/02; ö.  102b/17, 147a/06, 
167b/12, 197b/16, 203b/18, 207b/17, 217a/13,  
263b/05, 287a/07, 333b/02, 340a/14, 350b/06, 
355a/17, 390b/02, 390b/03, 390b/04,  
390b/05, 390b/06, 442a/04, 446a/02, 498a/04, 
533a/18, 556b/04, 556b/08, 556b/11,  
556b/13, 557a/03, 557a/04, 557a/07, 628a/03, 
64a/10, 65a/02, 672b/19, 673b/13, 720a/10,  
773a/12

P
pādişāh çörekleri -1-
 p.  234b/14
pālūde -1-
 p.  534b/01
pāpādya -11-
 p.  115b/12, 181b/12, 356a/19, 450a/12, 
530b/17, 551b/06, 551b/11, 597b/09, 63b/08, 
 720a/03, 86a/05
pars -2-
 p.  761b/06, 761b/07
paspal -2-
 p.  214b/03, 88a/13
pazı -1-
 p.  460a/11
pekmez -5-; petmez -6-
 p.  334b/09, 334b/12, 335a/02, 335a/06, 
335a/07; p.  266b/4, 394b/19, 475a/05, 478b/18,  
478b/19, 752a/08
peksimed -2-
 p.  294a/15, 294a/16
pelin -8-
 p.  132a/05, 266b/02, 295a/10, 372a/08, 
436a/08, 500b/14, 766a/12, 79a/15
penbe -24-
 p.  542a/05, 552a/05, 603a/01, 612a/08, 
612a/09, 612a/10, 612a/13, 612a/14, 612a/17, 
 612a/18, 612b/01, 612b/03, 612b/05, 
612b/07, 612b/10, 612b/11, 612b/19, 613a/02,  
613a/03,637a/17, 637a/18, 648b/16, 781b/14
pencengüşt -5-; pençengüşt -2-
 p.  169a/05, 170a/07, 241b/04, 379a/12, 
78a/07; p.  106b/07, 586a/06
penįr -66-
 p.  105b/09, 105b/13, 145a/12, 150a/03, 
194b/06, 203a/04, 213a/14, 213a/15, 213a/16, 
 213a/17, 213a/18, 213b/02, 213b/03, 
213b/04, 213b/05, 213b/07, 213b/11, 213b/13,  
214a/01, 214a/02, 280a/12, 321a/14, 337b/06, 
430a/14, 457a/04, 465b/19, 467a/05,  
468b/04, 474b/15, 477b/05, 484a/05, 502b/06, 
58b/13, 58b/15, 604a/17, 674b/13,  
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676a/15, 676a/17, 679a/07, 679a/08, 694a/10, 
709b/09, 709b/10, 709b/11, 709b/12,  
709b/15, 709b/16, 709b/17, 710a/01, 710a/02, 
710a/06, 710a/19, 710b/12, 710b/13,  
710b/14, 710b/15, 741b/04, 79a/01, 79a/05, 
87b/03
penįr māye -3-; penįr māyesi -3-
 p.  566a/12, 58b/12, 754b/17; p.  288a/08, 
336a/10, 58b/11
perāsā -18-
 p.  104b/08, 107b/11, 111a/12, 162b/05, 
181a/03, 181a/16, 216a/08, 254a/13, 269a/08, 
 306b/16, 407a/05, 449a/10, 458a/03, 
474a/11, 506a/08, 524a/17, 76a/14, 85a/05
perāzde -1-
 p.  292a/12
perbuṭūra -1-
 p.  130a/10
persiyāvşān -1-
 p.  220a/04
peşmįne -1-
 p.  139a/16
peyġāmber çiçegi -1-
 p.  106b/01
pırasa -18-
 p.  151a/08, 157b/10, 402b/10, 557a/11, 
595b/12, 603b/15, 616b/07, 645a/11, 645a/19, 
 645b/12, 645b/14, 646a/17, 646b/08, 
646b/11, 646b/12, 650a/07, 682b/06, 689a/04
pide -1-
 p.  293a/04
piliç -7-
 p.  321a/05, 321b/14, 336b/18, 391b/11, 
524a/17, 601a/02, 762a/04
pire -1-
 p.  485a/12
pįrūze -4-
 p.  589b/09, 589b/11, 589b/13, 590a/03
poġaça -5-
 p.  281b/09, 292b/02, 292b/17, 320a/18
poḫ böcegi -7-
 p.  203b/17, 220a/05, 242a/10, 324b/03, 
344a/18, 605a/07, 767b/07
polad -1-; pūlād -2-
 p.  253a/09; p.  253a/15, 253b/11
pota -3-
 p.  199b/06, 199b/07, 45a/19
pūdįne -1-
 p.  588a/06
pūlād-ı ṭabįʿį -3-
 p.  253a/10, 253a/11, 253a/16
puluçluḳ -1-
 p.  441b/14
purnaz  -1-
 p. 602b/10

pürnār -1-
 p.  236b/01

R
raʿʿāde -2-
 r.  396a/08, 396a/19
raʿşe -4-
 r.  227b/13, 321a/18, 451a/17, 460b/13
raʿyü’l-ḥamām -1-
 r.  128a/11
raʿyü’l-ibl -2-
 r.  734a/17, 91b/18
raḫbįn -2-
 r.  392a/16, 392b/03
raḫme -1-
 r.  391b/13
raḳ -1-
 r.  396b/15
raḳʿā -1-
 r.  397a/01
raḳāḳış -1-
 r.  396b/18
raḳaş -1-
 r.  396b/13
raḳįbü’ş-şems -1-
 r.  397a/02
raḳşā -1-
 r.  462a/14
rāmek -7-
 r.  386b/13, 458b/08, 458b/11, 458b/12, 
458b/14, 642a/06, 642a/07
rānec -1-
 r.  386a/18
raṣāṣ -8-
 r.  392b/18, 392b/19, 393a/01, 45a/05, 
45a/06, 45a/07, 45b/02, 508b/04
raṣāṣ-ı ebyaż -1-
 r.  45a/07
raṣāṣ-ı esved -3-
 r.  45a/08, 45a/09, 508b/03
rāsen -14-
 r.  190b/19, 229b/10, 238b/06, 381a/08, 
381a/13, 382a/01, 382a/06, 382a/08, 382a/12, 
 424a/15, 424b/04, 532a/02, 606b/17, 608b/05
rāsuḫt -3-
 r.  403b/13, 491a/19, 491b/01
raṭbe -3-
 r.  395a/06, 395a/07, 70b/05
rātįnec -15-
 r.  160b/01, 162a/12, 162a/14, 386a/14, 
386a/15, 386a/16, 386a/17, 417a/05, 458b/05, 
 510b/05, 512a/03, 549a/10, 618b/03, 
622b/19, 748a/05
raṭl -136-, rıṭl -44-
 r. 101b/12, 124b/05, 138a/05, 160a/10, 
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160a/12, 161b/03, 161b/04, 169a/01, 170a/14, 
172a/10, 179b/10, 179b/11, 189b/13, 191a/17, 
195a/15, 197b/10, 198a/05, 198a/17,  
201a/12, 201a/17, 203b/11, 234b/09, 234b/11, 
235a/15, 235a/19, 235b/01, 240b/01, 255b/01, 
299b/02, 299b/05, 316b/05, 343a/12, 343a/13, 
345a/05, 347a/07, 354b/13, 355b/18, 359a/03,  
361b/02, 363a/12, 370a/19, 371a/04, 371a/06, 
372a/09, 372b/06, 373a/04, 379b/11, 398a/11, 
433b/12, 439a/13, 440a/09, 449b/17, 45a/11, 
464b/17, 46a/18, 472a/13, 472b/03,  491a/18, 
508a/04, 50a/08, 50a/09, 530a/09, 531b/15, 
533a/15, 558b/04, 558b/07, 561a/02,  
562a/13, 562a/14, 56b/01, 575b/02, 57b/09, 
583a/10, 58a/04, 596a/15, 600a/18, 604a/15,  
604a/16, 606b/07, 60a/02, 60a/03, 62a/01, 
631b/18, 653b/11, 656a/05, 656a/06, 65b/18, 
662b/05, 662b/15, 662b/16, 667a/10, 66b/11, 
673a/11, 673b/01, 676b/17, 677a/13,  
677b/08, 678b/03, 678b/16, 685a/17, 685b/02, 
686a/19, 686b/03, 686b/05, 700a/05, 710a/10, 
713b/09, 713b/10, 714b/07, 718a/05, 732a/16, 
744a/08, 748b/10, 748b/11, 78b/10, 81a/19, 
81b/01, 85a/16, 91a/04, 93a/07, 95a/13, 
95a/16, r.  191b/01, 224a/06, 233b/04, 237b/05, 
284a/10, 290a/06, 313b/17, 327b/18, 343a/13, 
345a/05, 346b/07, 369a/12, 370a/18, 371b/05, 
388a/18, 388b/14, 388b/16, 398a/13, 443b/13, 
443b/14, 472a/09, 472b/02, 489a/19, 491a/15, 
539b/06, 557a/12, 558b/05,  592a/04, 
592a/07, 594a/14, 602b/08, 604a/09, 612b/16, 
613b/18, 621a/13, 626a/04,  641a/01, 
641a/14, 710b/05, 780b/14
rāvend -36-
 r.  382a/13, 382a/14, 382a/15, 382a/17, 
382a/19, 382b/02, 382b/06, 382b/07, 382b/08, 
 382b/13, 382b/17, 383a/02, 383a/04, 
383a/07, 383a/09, 383a/11, 383a/14, 383a/15,  
383b/10, 383b/14, 383b/16, 384a/06, 384b/04, 
384b/10, 384b/11, 384b/16, 384b/18,  
385a/04, 385a/05, 385a/07, 385a/08, 423b/10, 
567b/07, 688b/13
rāvend-i Çįnį -1-
 r.  766a/09
rāvend-i Fārisį -2-
 r.  382b/13, 382b/16
rāvend-i Ṣįnį -5-
 r.  382b/10, 382b/18, 383a/16, 385a/01
rāvend-i Şāmį -3-
 r.  383a/02, 385a/01, 385a/03
rāvend-i Türkį -4-
 r.  382b/13, 382b/16, 384b/18, 384b/19
rāvend-i Zencį -3-; rāvend-i Zengį -1-
 r.  382b/09, 382b/11, 382b/18; r.  382b/10
rāvendü’d-devāb -1-

 r.  383a/07
rāyib -1-
 r.  678b/13
rāzıḳį -11-
 r.  386a/19, 386b/01, 386b/04, 386b/08, 
386b/09, 386b/10, 386b/11, 386b/12, 552b/14, 
 552b/16, 553a/07
rāziyāne -66-; rāziyānec -6-
 r.  124a/02, 130a/12, 135a/17, 136b/14, 
233a/18, 255a/01, 261b/01, 293b/02, 304a/09, 
336a/11, 340b/01, 350a/13, 385a/10, 385a/12, 
385a/14, 385b/01, 385b/03, 385b/04,  
385b/11, 385b/15, 385b/16, 385b/17, 429a/03, 
438b/08, 438b/09, 441b/07, 446a/06, 448b/02, 
461b/02, 470a/18, 475b/08, 477b/13, 495a/17, 
496b/09, 521a/14, 531a/06, 555b/04, 556a/16,  
563b/12, 579a/02, 587a/14, 594b/19, 606b/01, 
622a/03, 631a/05, 631b/04, 639b/04, 654a/01, 
659b/16, 668b/06, 677a/19, 699b/18, 69a/05, 
710a/08, 727a/04, 727b/12, 727b/14, 731a/03, 
734b/14, 747b/03, 776a/18, 776b/03, 781a/07, 
86a/08; r.  204a/09, 385a/10, 420b/18, 452a/04, 
553b/16, 99b/04
rāziyāne-i Rūmį -1-; rāziyānec-i Rūmį-1-
 r.  98b/13; r.  386a/12
rāzįyāne-i Şāmį -1-
 r.  386a/13
rażż -2-
 r.  97a/04, 97a/05
reʾsü’l-efʿā -1-
 r.  50b/19
reʾsü’l-hüdhüd -1-
 r.  719b/10
reʾsü’ş-şeyḫ -1-
 r.  87a/14
rebįẟā -1-
 r.  402a/12
rebv -39-
 r.  129b/06, 129b/07, 133a/18, 174a/03, 
201b/16, 202a/07, 206a/06, 208a/19, 225a/07, 
 239a/16, 242b/09, 254a/13, 256b/06, 
297b/02, 363b/18, 366b/07, 415b/11, 417b/14,  
421a/07, 427b/18, 428b/17, 42a/01, 42a/02, 
432b/19, 457b/04, 462b/10, 473a/06,  
506a/12, 508a/03, 508b/11, 546a/16, 557b/08, 
617b/09, 651b/17, 723a/09, 72a/14, 86a/13,  
86a/14, 86a/15
rehm efįṭūn -1-
 r.  111b/11
rehşį -4-
 r.  404a/13, 466a/05, 689b/04
remād -1-
 r.  400b/09
remed -5-
 r.  103b/03, 103b/04, 127a/11, 181a/03, 
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181a/05
reml -1-
 r.  401a/17
remrām -2-
 r.  401b/14, 619a/08
remyā -1-
 r.  348a/07
rend -5-
 r.  401b/18, 402a/01, 402a/02, 565a/16
reẟem -3-
 r.  390a/07, 636a/19, 636b/01
reşād -4-
 r.  256a/18, 392b/15, 499a/17, 776b/14
reştā -2-
 r.  313a/19, 320a/18
revbā -1-
 r.  678b/13
reyḥān -13-
 r.  171a/07, 405b/16, 480a/08, 480a/09, 
480b/01, 480b/03, 480b/06, 500a/11, 588b/11, 
 630b/17, 703b/07
reyḥān-ı Dāvūd -2-
 r.  367b/14, 551b/11
reyḥān-ı ḥamāḥim -1-
 r.  243a/11
reyḥān-ı Süleymān -2-
 r.  224a/13, 405b/05
reyḥānį -2-
 r.  318a/06, 405b/16
reyḥānü’l-kāfūr -1-
 r.  405b/07
reyḥānü’l-melik -1-
 r.  405b/15
reyḥānü’ş-şüyūḫ -1-
 r.  243a/17
rıbʿ -3-
 r.  521b/16, 682a/15, 705a/10
riʿyā ẕįlā -1-
 r.  395a/09
riʿyü’l-ḥamām -1-
 r.  395b/07
riʿyü’l-ḥamįr -1-
 r.  395b/19
riʿyü’l-ibl -5-
 r.  40a/17, 40a/18, 587a/02, 686a/06, 686a/08
riʿyü’l-iyyel -1-
 r.  395a/08
rįbās -11-
 r.  298b/07, 298b/08, 321a/03, 340b/01, 
386a/05, 404b/01, 454a/16, 563b/14, 591a/15, 
 707b/01, 782b/09
ribāṭ -1-
 r.  720b/01
ricl-i ġurāb -1-; riclü’l-ġurāb -3-
 r.  391b/10; r.  390b/07, 390b/09, 39b/06

ricle -1-
 r.  391b/07
riclü’d-decāce -1-
 r.  86a/04
riclü’l-ʿaḳʿaḳ -1-
 r.  391b/08
riclü’l-ʿuḳāb -1-
 r.  391b/08
riclü’l-cerād -1-
 r.  391a/18
riclü’l-erneb -1-
 r.  391b/02
riclü’l-ferrūc -1-
 r.  391b/11
riclü’l-ḥamāme -1-
 r.  391b/05
riclü’z-zāġ -1-
 r.  390b/14
riclü’z-zerzūr -1-
 r.  391b/08
rikāb -1-
 r.  434b/17
rikābį -1-
 r.  435a/02
rimẟ -3-
 r.  401b/07, 619a/08, 738a/08
rinf -1-
 r.  401b/17
rįş -1-
 r.  405b/17
rįş-i semender -1-
 r.  264b/12
rişte -2-
 r.  77a/06, 77a/07
riyetü’l-baḥr -1-
 r.  405b/02
ruʾūs -1-
 r.  402b/11
rubb-ı rummān -1-; rubbü’r-rummān -1-
 r.  84b/14; r.  388a/09
rubbāḥ -1-
 r.  521a/18
rubbü’l-ʿineb -1-
 r.  387b/06
rubbü’l-ās -1-
 r.  390a/01
rubbü’l-büsr -1-
 r.  389a/07
rubbü’l-cevz -1-
 r.  389b/05
rubbü’l-ḫaşḫāş -1-
 r.  388b/11
rubbü’l-ḥıṣrım -1-
 r.  388b/03
rubbü’l-ıccāṣ -1-
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 r.  388a/03
rubbü’l-ḳaraẓ -1-
 r.  296a/15
rubbü’l-lįmūn -1-
 r.  389b/02
rubbü’l-ütrüc -1-
 r.  389a/15
rubbü’r-rįbās -1-
 r.  388b/18
rubbü’s-sefercel -1-
 r.  387b/10
rubbü’s-sūs -2-
 r.  387a/01, 475a/06
rubbü’t-tuffāḥ -1-
 r.  387a/12
rubbü’t-tūt -1-
 r.  389b/11
rūbeyān -2-
 r.  402a/08, 60a/12
rubūb -1-
 r.  386b/14
ruġāmā -1-
 r.  306a/03
ruġvetü’l-ḥaccāmįn -1-
 r.  396b/04
ruġvetü’l-ḳamer -1-
 r.  396b/02
ruġvetü’l-milḥ -1-
 r.  396b/05
ruḫām -2-
 r.  392b/04, 392b/05
ruḫāmu’ṭ-ṭįn -1-
 r.  392b/14
ruḳʿ-ı Fārisį -1-
 r.  174b/13
ruḳʿ-ı Yemānį -4-
 r.  233b/08, 233b/10, 234a/02, 397a/14
ruḳʿa -2-
 r.  397a/07, 397a/08
ruḳş -1-
 r.  463a/02
Rūm rāziyānesi -1-
 R.  386a/12
Rūm ṣaḳızı -1-
 R.  549b/05
rummān -1-
 r.  397b/04
rummāneyn -1-
 r.  511a/03
rummānü’l-berr -1-
 r.  400b/01
rummānü’l-enhār -1-
 r.  400b/07
rummānü’s-suʿāl -1-
 r.  400b/03

rūsuḫtec -2-
 r.  403b/12, 753b/09
rūşināyį -1-
 r.  403b/09
ruṭab -14-
 r.  315b/04, 394a/03, 394a/06, 394a/07, 
394a/09, 394a/10, 394a/11, 394a/16, 394b/06, 
 394b/08, 394b/12, 394b/15, 394b/18, 
395a/05
ruteylā -29-
 r.  102b/17, 108a/01, 117b/18, 147a/06, 
167b/12, 173b/02, 197b/16, 207b/17, 263b/05, 
 287a/07, 290a/19, 303b/15, 350b/06, 
390b/02, 442a/04, 446a/01, 498a/04, 501a/03,  
502b/07, 533a/17, 583b/08, 607a/03, 628a/03, 
64a/09, 65a/02, 714b/05, 720a/10, 773a/11
rutte -4-
 r.  173a/09, 390a/05, 586a/16, 77b/04
ruvās -1-
 r.  403b/07
rūẕā erįdā -1-
 r.  402a/03

S, �, Ṣ
ṣaʿbe -1-
 ṣ.  316b/09
saʿfe -14-
 s.  131b/04, 189a/09, 277a/13, 373b/14, 
423a/16, 423a/17, 539b/15, 590a/18, 607a/14, 
 636a/17, 707b/17, 724b/08, 768b/14
ẟaʿleb -2-
 ẟ.  205b/14, 615a/05
ṣaʿter -14-; saʿter -15-
 ṣ.  237b/11, 347b/14, 403a/09, 467b/09, 
514a/12, 523b/02, 538a/07, 564b/06, 588a/10, 
 608a/03, 619b/04, 62a/14, 62b/19, 653a/14; s.  
117b/15, 122a/07, 189b/15, 213b/13,  
216b/06, 308a/17, 62a/15, 648b/05, 660b/12, 
666a/01, 692a/03, 741a/13, 741b/15,  
747b/18, 78b/02
saʿter-i berrį -1-
 s.  754b/03
saʿter-i Fārisį -1-
 s.  745a/17
ṣaʿterü’l-ḥamįr -1-
 ṣ.  236b/15
ṣāb -2-
 ṣ.  503b/02, 503b/03
ṣabr -47-
 ṣ.  104a/11, 181b/10, 266a/13, 266b/4, 
272a/05, 347a/12, 419b/03, 453b/17, 503b/04, 
 503b/05, 503b/16, 504a/12, 504a/16, 
504a/17, 504b/02, 505a/02, 505a/04, 505a/08,  
505a/11, 505a/14, 505a/15, 505a/16, 505a/19, 
505b/03, 505b/05, 505b/08, 505b/14,  
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505b/16, 506a/03, 506a/04, 506a/06, 506a/08, 
506a/10, 506a/13, 506a/17, 506a/19,  
506b/05, 506b/06, 509b/19, 710b/11, 736a/11, 
739b/12, 740b/17, 782a/03
ṣabr-ı Suḳūṭarį -3-
 ṣ.  280b/17, 347a/12, 384a/18
ṣābūn -14-
 ṣ.  257b/05, 358a/10, 449b/18, 449b/19, 
484a/13, 484b/02, 502b/13, 502b/14, 503a/04, 
 503a/07, 503a/09, 503a/17, 619a/13, 741a/02
ṣābūn-ı fāḳ -1-
 ṣ.  484a/13
sāc -1-
 s.  437a/01
ṣadaf -2-
 ṣ.  100b/01, 100b/02
sādec -11-
 s.  436a/15, 436a/17, 436a/18, 436b/02, 
436b/04, 436b/07, 436b/15, 436b/17, 436b/19
sādec-i Hindį -5-
 s.  188a/12, 188a/13, 355b/01, 716b/11, 
85a/19
ṣadef -14-
 ṣ.  216b/12, 446b/06, 507a/04, 507a/11, 
507a/15, 507b/01, 507b/02, 507b/03, 507b/04, 
 507b/06, 507b/08, 507b/09, 507b/13, 
692b/16
ṣadefiyye -1-
 ṣ.  478a/18
sādūrān -2-
 s.  437a/14, 437a/17
ṣafāyicį -3-
 ṣ.  617b/16, 617b/17, 618a/04
ẟāfesyā -5-
 ẟ.  204a/05, 204a/07, 69a/03, 782b/16, 
782b/17
ṣafṣāf -4-
 ṣ.  314b/08, 314b/11, 314b/19, 508b/05
sāġāfįnūn -1-
 s.  457b/06
ṣaġırlıḳ -16-
 ṣ.  141b/14, 196a/03, 339b/14, 345b/10, 
365a/01, 365b/15, 368a/03, 377a/10, 41b/07, 
 431a/09, 610b/02, 636a/12, 674a/01, 
691a/11, 756b/03, 81a/08
saḥc -4-
 s.  140b/19, 195a/16, 91b/09, 91b/11
ṣaḥnāh -1-
 ṣ.  506b/11
ṣaḫr -2-
 ṣ.  243b/05, 243b/06
saḥrā dikeni -1-
 s.  569a/17
ṣaḫre -1-
 ṣ.  252a/02

ṣaḥtiyān -1-
 ṣ.  493a/13
saḳanḳūr -20-
 s.  185a/06, 260a/13, 307a/19, 454b/05, 
454b/06, 454b/07, 454b/09, 454b/10, 454b/11, 
 455a/01, 455a/04, 455a/10, 455b/01, 
455b/03, 455b/07, 455b/11, 455b/13, 455b/14,  
769a/17
ẟāḳıbü’l-ḥacer -1-
 ẟ.  205a/18
ṣaḳız -18-; saḳız -36-
 ṣ.  162a/14, 363a/14, 50b/03, 549a/05, 
549a/08, 549a/12, 549a/13, 702b/19, 735b/10, 
 736a/04, 736a/15, 736a/17, 744a/07, 748a/05, 
74a/18, 74a/19, 769b/16; s.  197b/19,  
198a/02, 201b/03, 334a/09, 341a/06, 341a/07, 
363a/11, 363a/13, 365b/17, 366a/02,  
374b/07, 386a/15, 386a/16, 394a/18, 403a/13, 
403a/15, 417a/05, 417a/15, 438a/09,  
444b/05, 458b/05, 474b/18, 488b/01, 492a/14, 
494b/01, 504b/08, 515a/15, 535b/07,  
635b/17, 636a/04, 636a/05, 730a/12
ṣaḳız aġacı -4-
 ṣ.  200b/03, 327a/03, 363a/02, 95b/16
saḳįdūlyūn -2-
 s.  345b/16, 345b/17
saḳįṭ -1-
 s.  240a/09
saḳmūniyā -8-; saḳmūnyā -32-
 s.  452a/06, 452a/18, 452b/06, 452b/14, 
453a/17, 454a/05, 454a/07, 454a/09; s.   
174a/10, 174a/12, 238b/18, 300b/04, 443b/09, 
452a/07, 452b/18, 453a/01, 453a/05,  
453a/12, 453a/13, 453a/15, 453a/17, 453b/04, 
453b/05, 453b/07, 453b/10, 453b/15,  
453b/17, 453b/18, 454a/01, 454a/02, 454a/03, 
454a/10, 454a/12, 454a/13, 710b/11,  
719a/08, 781b/10, 781b/16, 781b/17
saḳr -3-; ṣaḳr -3-
 s.  455b/14, 455b/16, 508b/09; ṣ.  455b/14, 
455b/16, 508b/07
ṣaḳsıġan -2-
 ṣ.  391b/09, 546a/14
sāḳu’l-esved -1-
 s.  132b/18
sāḳu’l-vaṣįf -1-
 s.  132b/18
ṣalaʿ -4-
 ṣ.  103b/14, 103b/17, 103b/18, 661a/13
sālāmendrā -1-
 s.  437b/17
sālyūn -1-
 s.  151b/14
ṣaman -15-
 ṣ.  167b/17, 188a/13, 188a/16, 188a/19, 
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188b/01, 188b/05, 188b/06, 188b/08, 188b/09, 
 266a/11, 401a/08, 443b/03
sāmān -2-
 s.  438b/08, 438b/12
ṣāmarbūmā -6-
 ṣ.  196b/16, 397a/05, 485a/17, 502a/09, 
90a/03
ṣamġ -239-
 ṣ.  103a/11, 112b/03, 114a/05, 128a/05, 
130b/03, 130b/06, 130b/13, 136b/17, 137b/01, 
 141b/15, 147a/19, 152a/03, 192a/03, 
192a/05, 192a/06, 192a/07, 192a/15, 198a/04,  
204a/08, 204a/13, 204b/05, 204b/11, 204b/14, 
210b/07, 210b/16, 210b/18, 210b/19,  
211a/02, 211a/09, 212a/09, 227b/16, 227b/19, 
230b/15, 233b/10, 239b/03, 244a/15,  
245a/15, 251a/14, 259a/06, 259a/12, 259a/14, 
269a/04, 269a/06, 269a/15, 269a/16,  
269b/09, 270a/14, 280a/17, 284a/03, 284b/17, 
285a/19, 285b/05, 301b/11, 302b/05,  
310a/03, 310a/04, 310a/07, 316a/04, 320a/08, 
322b/15, 322b/17, 323a/02, 323a/06,  
329b/09, 345b/17, 345b/18, 347a/10, 347a/11, 
347a/13, 349b/02, 351a/12, 360a/02,  
361b/17, 370b/05, 372a/18, 374b/08, 425b/19, 
433a/06, 433a/08, 438a/09, 441b/01,  
442a/08, 444a/19, 444b/02, 445a/16, 457a/16, 
457b/06, 457b/08, 458a/03, 458b/02,  
458b/05, 460b/05, 461b/09, 464a/15, 465a/13, 
466a/17, 472b/12, 479b/04, 487b/16,  
502a/12, 508b/18, 509a/02, 509a/03, 509a/05, 
509b/02, 509b/12, 509b/14, 509b/16,  
509b/18, 50b/04, 510a/02, 510a/04, 510b/04, 
514b/18, 515a/01, 515a/10, 515a/14,  
515a/17, 515b/01, 515b/02, 521b/07, 526a/04, 
535b/07, 535b/09, 546b/13, 549a/05,  
549a/06, 549a/07, 549a/10, 549a/15, 549a/17, 
549b/02, 549b/07, 557a/19, 561a/05,  
561a/10, 576b/04, 577a/08, 580b/03, 594a/02, 
594a/11, 595b/06, 599a/12, 599a/18,  
599a/19, 603a/08, 611a/03, 614a/13, 618a/19, 
620a/05, 622b/14, 622b/17, 622b/18,  
622b/19, 623a/01, 623a/17, 623b/12, 628a/13, 
628a/14, 628a/15, 637b/10, 637b/13,  
638b/12, 641b/01, 657b/17, 657b/18, 658a/03, 
664b/03, 664b/05, 665a/02, 668a/15,  
669a/11, 669a/14, 669a/15, 669b/02, 669b/04, 
669b/05, 672a/05, 672a/09, 676b/18,  
679b/03, 684a/03, 688a/15, 688a/16, 688b/04, 
688b/18, 691b/15, 692a/08, 69a/01,  
708a/16, 70a/14, 721a/03, 721a/04, 721a/08, 
721a/09, 722b/13, 722b/14, 722b/16,  
723a/03, 72a/03, 72a/04, 736a/04, 738b/02, 
738b/03, 738b/04, 740b/04, 747a/05, 75a/16,  
762b/14, 762b/15, 763a/01, 76b/18, 76b/19, 

774a/12, 778a/01, 782b/17, 83a/02, 83a/13,  
97b/16, 97b/17, 97b/18, 98a/02
ṣamġ-ı ʿArabį -39-
 ṣ.  100b/13, 103b/07, 103b/19, 104a/13, 
118b/12, 141b/01, 153a/15, 170a/03, 179a/15, 
 179b/04, 179b/05, 223b/12, 280a/13, 
280b/15, 349a/11, 384a/08, 385a/05, 428a/14,  
453a/10, 493a/02, 509a/04, 509b/08, 509b/19, 
50b/04, 544a/16, 548b/03, 552a/11,  
552a/17, 636b/12, 638a/19, 665a/02, 673a/06, 
677a/13, 677a/18, 717b/10, 718a/07,  
721a/05, 98b/09
ṣamġ-ı belāṭ -3-
 ṣ.  509b/14, 509b/19, 510a/03
ṣamġ-ı buṭm -9-
 ṣ.  175b/19, 179a/03, 426a/08, 549a/09, 
549a/16, 549b/03, 596a/03, 67a/19, 747a/10
ṣamġ-ı kemkām -1-
 ṣ.  515b/01
ṣamġ-ı ṣanavber -1-
 ṣ.  190a/10
ṣamġu’d-dāmįẟā -1-
 ṣ.  510a/03
ṣamġu’l-belāṭ -2-
 ṣ.  509b/11, 684a/05
sāmm-ı ebraṣ -1-; sāmmu ebraṣ -3-
 s.  769b/03; s.  438a/16, 438a/17, 438a/19
ṣanavber -14-
 ṣ.  196b/18, 223a/01, 374a/02, 444b/01, 
510a/08, 510a/19, 510b/02, 510b/04, 511b/01, 
 627a/19, 661a/15, 661b/01, 747a/05
ṣanavber-i Hindį -1-
 ṣ.  374a/01
ṣanavberü’l-arż -2-
 ṣ.  289b/09, 661a/14
ṣandal -20-
 ṣ.  101b/03, 267b/01, 320a/09, 384b/12, 
412a/16, 512a/07, 512a/16, 512b/01, 512b/08, 
 512b/10, 512b/11, 512b/13, 512b/15, 
512b/16, 587b/18, 588a/05, 629b/04, 686a/05,  
87a/13, 94a/12
ṣandal-ı ebyaż -1-
 ṣ.  512b/05
sandalus -1-
 s.  472b/13
sañsar -4-
 s.  345a/13, 345a/17, 345a/19, 345b/02
ṣarʿ -115-
 ṣ.  105a/19, 105b/18, 136a/14, 136a/16, 
161a/16, 168a/12, 170b/12, 173b/08, 173b/10, 
 186a/01, 186b/12, 186b/15, 190b/15, 
202a/06, 211b/02, 211b/03, 211b/04, 213a/09,  
225b/15, 228b/07, 237b/03, 246a/19, 246b/01, 
251a/10, 252b/10, 255a/07, 255b/02,  
270a/09, 277b/17, 278a/03, 278a/06, 278a/08, 
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280a/03, 281a/01, 283a/14, 283a/15,  
285b/07, 296b/07, 297b/16, 300a/12, 306a/11, 
310a/19, 319a/01, 319b/01, 336a/09,  
359b/16, 368a/17, 369a/05, 374a/06, 380b/12, 
416a/10, 423a/09, 423a/11, 430a/11,  
442a/02, 448a/02, 448a/10, 448b/05, 44b/01, 
44b/07, 44b/13, 458a/11, 462b/02, 462b/03,  
462b/13, 463a/08, 463a/09, 471a/04, 480a/15, 
482a/04, 490a/02, 535a/09, 536a/04,  
542a/13, 543a/12, 558b/16, 567a/08, 567b/01, 
570a/11, 570a/12, 570b/02, 570b/07,  
570b/12, 570b/13, 572a/19, 585a/16, 58b/13, 
591b/02, 597b/19, 608a/12, 615b/16,  
615b/17, 621b/02, 628b/03, 62b/02, 636a/13, 
639b/12, 639b/14, 63a/04, 63b/15, 640a/01,  
640a/02, 675b/04, 679a/12, 684b/17, 709b/12, 
71a/10, 72a/15, 745a/09, 77b/16, 77b/17,  
79a/09
ṣaramsaḳ -5-;  saramsaḳ -1-
 ṣ.  208b/18, 209a/04, 209a/18, 443b/08, 
77a/15; s.  413b/19 
ṣarāṣır -1-
 ṣ.  177a/14
ṣarılıḳ -1-; ṣarulıḳ -11-
 ṣ.  80a/06; ṣ.  110a/04, 110b/10, 114b/09, 
133a/19, 383b/16, 40b/12, 533a/16, 578a/01,  
578a/02, 588b/12, 679b/02
sarımsaḳ -6-; ṣarımsaḳ -34-
 s.  134b/01, 151a/11, 270b/03, 467b/09, 
559b/16, 580a/03; ṣ.  151a/09, 157a/08,  
172a/15, 207b/03, 207b/12, 207b/17, 208a/13, 
208a/15, 208b/06, 208b/07, 208b/16,  
209a/01, 209a/07, 209a/08, 209a/09, 209a/12, 
209a/15, 209b/05, 209b/15, 209b/17,  
248b/07, 301a/06, 313b/03, 366a/12, 441b/11, 
492b/02, 492b/03, 644b/07, 645b/01, 
 646b/12, 649b/11, 652a/05
ṣarįmetü’l-cedy -5-
 ṣ.  127b/10, 463b/06, 484b/08, 507b/14, 
583a/19
ṣarmaşıḳ -42-
 ṣ.  127b/11, 128b/19, 155b/16, 190a/18, 
210a/11, 224a/16, 230a/01, 234b/15, 238b/02, 
 238b/03, 243a/05, 258b/15, 288a/17, 
415a/03, 419a/19, 43b/15, 43b/16, 43b/19, 
447a/18, 
 447a/19, 448b/09, 488b/07, 507b/15, 
529b/15, 572b/17, 586a/19, 607b/16, 607b/17,  
61a/06, 672a/11, 672a/19, 672b/03, 673a/19, 
673b/01, 691a/19, 693b/14, 698a/02,  
701a/14, 725b/18, 76b/06, 781b/14, 782b/11
sāsāliyūs -3-
 s.  448a/18, 661b/15, 97b/06
saṭrūnyūn -2-
 s.  532b/11, 667a/01

sāṭūryun -1-
 s.  307a/07
ṣavṭal -1-
 ṣ.  513b/17
Ṣaydā balıcaġı -1-
 ṣ.  469a/08
sāyebrec -1-
 s.  438b/06
sazan -1-
 s.  467b/07
seʿūṭ -2-
 s.  450a/06, 450a/09
sebec -1-
 s.  437a/18
sebel -6-
 s.  173b/16, 173b/17, 323a/06, 663a/17, 
99a/11
sebuʿ -3-
 s.  439b/08, 439b/09, 654b/05
sebuʿu’ṭ-ṭayr -1-
 s.  422b/11
sebuʿu’ẕ-ẕübān -2-
 s.  556b/07, 557a/01
sebüstān -1-
 s.  438b/15
sebze hindebāsı -1-
 s.  775b/12
ẟecįr -1-
 ẟ.  205b/01
seclāṭ -1-
 s.  439b/11
sedef -73-
 s.  117b/15, 131a/13, 136b/08, 144b/12, 
151a/05, 172b/17, 178b/14, 189a/11, 202a/13, 
 204a/08, 205a/17, 218b/09, 221a/16, 
226b/11, 230a/13, 231b/09, 241a/14, 261b/11,  
269b/08, 270a/04, 270a/13, 272b/02, 288a/05, 
301a/05, 313b/06, 330b/17, 330b/19,  
342b/13, 343b/13, 356a/02, 356a/09, 356a/10, 
39b/19, 415a/13, 423b/03, 423b/05,  
427b/17, 440b/14, 441b/12, 441b/17, 442a/06, 
442a/07, 442a/12, 458a/03, 459a/14,  
488b/04, 497a/15, 500b/08, 517b/04, 523b/03, 
570b/11, 582b/14, 590b/11, 602b/07,  
620b/12, 623a/14, 627b/04, 633b/03, 641b/11, 
649a/18, 660b/10, 678a/17, 692a/09,  
760a/16, 762b/02, 777a/15, 777b/04, 781a/04, 
782b/17, 82a/03, 84a/01, 84b/04
seder -8-
 s.  130b/17, 131a/02, 132b/06, 132b/08, 
173b/08, 173b/10, 297b/16, 706b/17
ẟedy -1-
 ẟ.  205b/13
sefercel -3-
 s.  450b/01, 450b/02, 747b/11
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sefş -2-
 s.  416b/03
sefüstān -1-
 s.  438b/15
seḥac -12-
 s.  138b/04, 175a/08, 175a/09, 209b/03, 
56a/03, 697b/09, 697b/11, 708b/01, 734b/18, 
 757a/01, 765b/17
sehmį -1-
 s.  624a/09
seḫūnūs -1-
 s.  64a/03
sekbāc -1-
 s.  156b/18
sekbįnec -16-
 s.  104a/11, 269a/11, 270b/08, 457b/05, 
457b/10, 457b/17, 458a/04, 458a/11, 458a/18, 
 458b/04, 623b/06, 623b/12, 63a/05, 699b/16, 
73a/06
seḳlūmus -1-
 s.  259a/18
sekte -10-
 s.  161b/19, 162a/01, 277b/08, 318b/19, 
374a/05, 585a/16, 636a/13, 660b/06, 733b/11, 
 78a/02
seḳūlūfendiryā  -1-
 s.  454a/18
seḳūrdiyūn -2-
 s.  207b/08, 454a/17
selʿa -3-
 s.  125b/07, 458a/14
ẟelc -3-
 ẟ.  206b/07, 206b/10, 206b/12
ẟelc-i Ṣįnį -2-
 ẟ.  207a/06, 742a/17
selcem -1-
 s.  493a/17
selem -1-
 s.  463b/07
seles-i bevl -3-; selesü’l-bevl -2-
 s.  141a/04, 141a/05, 141a/07; s.  182b/04, 
315b/19
selḫü’l-ḥayye -1-
 s.  461b/02
selįḫe -19-
 s.  124a/03, 162a/19, 162b/01, 220a/02, 
331b/17, 414b/13, 420a/17, 42a/07, 459a/07, 
 459a/10, 459b/08, 577a/05, 587b/14, 
653a/06, 661b/15, 670a/02, 723b/09, 81b/06
selūḳį -1-
 s.  656b/19
selūr -1-
 s.  463b/04
selūris -1-
 s.  463b/04

selvā -5-
 s.  186a/13, 463a/16, 466b/13, 466b/14
semek -2-
 s.  467a/13, 484a/10
ẟemer -1-
 ẟ.  207a/19
semerniyūn -1-
 s.  640b/09
semįd -1-
 s.  55b/03
semiz ot -10-; semiz otı -23-
 s.  120a/07, 138b/13, 152a/02, 152a/08, 
152b/15, 215b/15, 391b/08, 510b/10, 580b/01, 
 781b/06; s.  152a/06, 152b/04, 152b/13, 
153a/03, 153a/05, 153a/09, 153a/16, 156a/07,  
234a/06, 287b/03, 301b/18, 349a/11, 393a/14, 
488b/17, 512b/01, 655a/13, 655a/17,  
655b/07, 676b/15, 702a/01, 722a/19, 762a/02, 
77a/17
semm-i basįṭ -1-
 s.  126b/17
semm-i mürekkeb -1-
 s.  126b/19
semm-i rummāt -1-
 s.  242a/17
semmūr -5-
 s.  205b/19, 345b/01, 470b/09, 586b/16, 
59a/19
semmü’l-fār -1-
 s.  470b/06
semmü’l-fįl -1-
 s.  590b/15
semmü’l-ġār -1-
 s.  771a/14
semmü’l-ḥımār -1-
 s.  470b/05
semmü’r-rummāt -1-
 s.  242a/15
semmü’s-semek -1-
 s.  470b/08
semn -1-
 s.  469b/05
semn-i baḳar -3-
 s.  167a/08, 167a/11, 187a/01
semsaḳ -1-
 s.  470b/03
semür -4-
 s.  470b/12, 561a/16, 95b/16
senā -5-
 s.  470b/14, 470b/16, 470b/18, 471a/07, 
564a/02
senā-yı beledį -2-
 s.  564a/02, 638b/05
senā-yı Mekkį -3-
 s.  106b/09, 480a/02, 573b/13
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sencesbūye -1-; sengesbūye -2-
 s.  472b/07; s.  472b/06, 78a/06
senderūs -6-
 s.  366a/14, 472b/12, 472b/18, 473a/05, 
628a/14, 670a/04
sendįrįtis -1-
 s.  652a/18
seraḫs -5-; seraḥş -1-
 s.  151b/16, 397a/01, 443a/06, 443a/13, 
670a/06; s.  443b/11
serāvįl-i ṭulūl -1-
 s.  673a/09
serçe -26-
 s.  167b/19, 185b/17, 290b/15, 360a/18, 
418b/15, 418b/16, 419a/02, 45a/03, 540b/16, 
 540b/17, 540b/18, 541a/02, 541a/06, 
541a/08, 541a/13, 541a/16, 541a/17, 541b/05,  
626a/09, 626a/10, 626a/14, 686b/06, 686b/13, 
759a/15, 759a/18, 75a/14
serçe dili -2-
 s.  175b/18, 686b/06
serçeler tersi -1-
 s.  75a/14
serdūle -1-
 s.  285a/19
sereṭān -15-
 s.  105a/14, 105a/15, 156a/16, 156a/17, 
198b/17, 249a/17, 251a/15, 393a/10, 408b/03, 
 533a/04, 643b/15, 644b/03, 694a/12, 
711b/19, 753b/05
sereṭān-ı baḥrį -5-
 s.  446a/17, 446a/19, 446b/05, 446b/06, 
446b/07
sereṭān-ı müteḳarriḥ -3-
 s.  462b/06, 79a/02
sereṭān-ı nehrį -1-
 s.  445a/04
serken -8-
 s.  125a/14, 446b/13, 597a/14, 613a/07, 
689a/03, 702a/02, 742a/03, 82a/08
serkile -4-
 s.  258a/14, 289b/13, 499a/16, 734a/13
sermaḳ -7-; sermec -1-
 s.  125a/14, 233b/10, 349a/18, 391a/19, 
446b/11, 613a/07, 90b/18; s.  446b/12
sersām -3-
 s.  131a/01, 360b/16, 364a/19
serv -26-
 s.  159b/01, 351a/14, 353a/12, 40b/06, 
40b/18, 42a/07, 443b/19, 444a/02, 444a/03, 
 444a/05, 444a/07, 444a/18, 447a/10, 484a/10, 
484a/11, 484b/17, 484b/18, 486b/13,  
486b/14, 48a/05, 510b/01, 535b/12, 622b/05
serv-i cebelį -1-
 s.  535b/10

seṭāḫįş -1-
 s.  594a/04
ẟevālįl-i mismāriyye -1-
 ẟ.  288b/15
ẟevālįl-i nemliyye -1-
 ẟ.  375a/08
sevįḳ -23-
 s. 184b/02, 477a/04, 477a/08, 477a/09, 
477a/11, 477b/01, 477b/04, 477b/07, 477b/09,  
477b/10, 477b/12, 477b/14, 477b/17, 477b/18, 
478a/01, 478a/05, 478a/09, 561a/03,  
93a/06
seyelān -3-
 s.  394b/19, 455b/15, 455b/16
seykerān -2-
 s.  171a/01, 478b/10
seykerānü’l-ḥūt -2-
 s.  176b/07, 478b/11
seylān -2-
 s.  478b/16, 752a/08
seyleḳūn -1-
 s.  418b/05
seẕāb -12-
 s.  136b/08, 151a/04, 151a/05, 151a/11, 
157a/09, 160a/03, 440b/13, 442b/14, 442b/16, 
 590b/11, 94a/14, 94a/15
sıçan -38-
 s.  146a/15, 186a/14, 187a/05, 187a/12, 
187a/13, 299a/10, 311b/04, 346b/15, 378b/14, 
 378b/16, 380b/06, 455a/19, 455b/01, 
473b/07, 474a/08, 490b/10, 493a/07, 493a/08,  
52b/18, 53a/14, 53a/19, 545b/02, 557b/18, 
558a/01, 571a/13, 571a/15, 571b/04, 571b/09,  
571b/11, 571b/13, 692b/10, 75a/07, 782a/10, 
81b/13
sıçan ḳulaġı -1-
 s.  721a/18
sıçan otı -5-
 s.  418a/19, 470b/07, 493a/03, 494a/17, 
771a/14
sıçan ṣoġanı -3-
 s.  146a/14, 557a/09, 71b/12
ṣıġır -112-
 ṣ.  105b/10, 122b/01, 126b/06, 156a/14, 
156a/19, 156b/08, 156b/17, 157a/07, 157a/12, 
 157a/14, 157a/17, 157b/03, 157b/04, 
158a/03, 158a/05, 158a/06, 158a/12, 158a/13,  
158a/14, 158a/17, 158b/04, 158b/05, 158b/07, 
159a/10, 159a/13, 159b/07, 159b/08,  
163b/03, 167a/16, 172a/12, 179a/08, 181b/01, 
181b/02, 186b/18, 187a/01, 188a/15,  
190a/05, 200b/06, 210b/06, 210b/07, 212b/14, 
213b/11, 215b/18, 216a/04, 221a/13,  
238a/02, 249b/02, 249b/03, 261a/03, 266b/02, 
272a/13, 295a/10, 310b/11, 325b/14,  
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336a/09, 371b/09, 377a/10, 377b/06, 410b/12, 
411b/18, 41b/08, 469b/13, 469b/14,  
474a/17, 486a/09, 486a/14, 486a/17, 493a/12, 
509b/08, 518a/02, 521b/04, 529b/09,  
535a/05, 542b/10, 546a/09, 550b/14, 55a/02, 
55b/14, 568b/09, 568b/19, 590b/05, 59a/09,  
606a/13, 623b/19, 649b/09, 668a/10, 674a/19, 
674b/12, 674b/15, 675a/16, 675b/14,  
676b/19, 677a/01, 678a/06, 678a/15, 680a/04, 
680a/06, 680a/07, 680a/16, 680b/18,  
681a/10, 694b/10, 702b/15, 720b/01, 721a/05, 
731a/02, 731a/11, 745b/11, 759a/01
ṣıġır boncuġı -1-
 ṣ.  249a/19
ṣıġır dili -9-
 ṣ.  181b/11, 276a/08, 322b/13, 632a/03, 
676b/14, 685b/05, 685b/07, 738a/18, 79a/07
ṣıġır gözi -3-
 ṣ.  117b/06, 181b/14, 632a/05
ṣıġır gözleri -1-
 ṣ.  49b/12
ṣıġır ḳulaġı -1-
 ṣ.  687a/11
ṣıġırcıḳ -4-
 ṣ.  260b/02, 391b/09, 418b/15, 418b/18
ṣıḥnāh -1-
 ṣ.  522a/06
ṣıl -1-
 ṣ.  508b/15
ṣılāye -6-
 ṣ.  201a/12, 201a/16, 201a/19, 425b/04, 
426b/02, 82b/15
ṣın veber -1-
 ṣ.  180a/05
ṣınār -1-
 ṣ.  512b/16
ṣınṭ -1-
 ṣ.  603a/15
ṣıpa -1-
 ṣ.  497a/14
ṣırça -11-
 ṣ.  178a/11, 253a/03, 263b/08, 412b/17, 
413a/08, 413a/12, 413a/19, 413b/01, 413b/02
ṣırça otı -1-
 ṣ.  322b/07
ṣırṣır -1-
 ṣ.  508a/09
sırtlan -7-
 s.  418b/09, 514b/05, 514b/15, 543a/14, 
654b/05, 730b/19, 761b/15
sıtma -193-
 s.  105a/18, 105b/03, 110b/18, 116a/07, 
116a/08, 116b/11, 117a/02, 117a/10, 118b/05, 
 119a/15, 119a/19, 119b/01, 128a/01, 
138a/18, 149a/10, 149b/05, 149b/07, 150a/02,  

150a/15, 151a/03, 167a/15, 170b/08, 170b/09, 
171b/07, 171b/08, 175b/06, 178b/16,  
191a/13, 193a/03, 195a/14, 195a/19, 196a/04, 
198a/16, 207a/11, 208b/09, 211a/14,  
211b/04, 212a/07, 217a/06, 217a/07, 219b/14, 
222a/16, 222a/17, 228a/12, 260a/16,  
266a/02, 267b/15, 270a/19, 273b/01, 273b/02, 
296b/19, 297b/06, 315b/09, 318a/10,  
318b/18, 320b/01, 326a/10, 326b/09, 326b/10, 
326b/11, 326b/12, 328b/14, 335b/15,  
336b/19, 337a/05, 355a/16, 356a/05, 356b/01, 
360b/18, 368b/18, 372b/08, 372b/12,  
372b/13, 375a/10, 375a/11, 377b/05, 385b/08, 
388a/04, 388a/10, 388b/06, 407b/16,  
415b/12, 417a/14, 434a/05, 439a/10, 441a/07, 
445a/19, 449b/14, 453a/13, 456b/13,  
457b/16, 475b/11, 477a/18, 480a/01, 489a/15, 
489a/16, 489a/17, 493a/01, 493a/02,  
497b/13, 498b/07, 498b/08, 501a/03, 501b/01, 
502a/02, 50a/15, 512b/06, 518b/07,  
518b/19, 521b/16, 52a/11, 531a/13, 535a/12, 
542b/14, 543b/01, 556b/10, 556b/11,  
556b/16, 557a/03, 557b/05, 559a/15, 565a/07, 
565a/09, 567a/08, 567a/11, 567a/12,  
567b/02, 581b/02, 584a/13, 584b/11, 589a/11, 
589a/12, 589b/04, 590a/17, 590a/18,  
592a/05, 599b/16, 600b/07, 601a/03, 603a/07, 
604a/13, 607a/08, 608a/17, 60b/11,  
618b/10, 624a/14, 627b/09, 639b/04, 63b/03, 
653b/08, 653b/09, 673b/07, 673b/08,  
675a/19, 675b/12, 676b/10, 682a/15, 685a/11, 
696b/10, 697a/02, 705a/10, 705a/11,  
711a/12, 711b/10, 711b/14, 71a/12, 723a/17, 
725b/03, 748a/07, 750b/18, 763b/13,  
768a/08, 775a/03, 775a/17, 776a/17, 776b/09, 
776b/18, 777a/06, 777b/05, 81b/04,  
93b/09, 94a/02, 99a/18
sįbįnā -2-
 s.  348a/08, 446b/07
sįbiyā -2-
 s.  478a/11, 687b/07
sidr -8-
 s.  439b/12, 439b/13, 439b/14, 463b/07, 
470b/14, 514b/02, 536a/16, 753a/12
sifend -1-
 s.  452a/05
sikencübįn -110-
 s.  100b/08, 138b/03, 142a/06, 142b/08, 
147a/11, 147b/09, 149b/15, 157b/03, 163a/07, 
 169b/06, 174a/10, 174a/13, 174a/14, 
194a/15, 198a/15, 203a/17, 214a/01, 215b/13,  
216a/02, 217a/10, 230a/07, 239b/15, 259b/09, 
268a/15, 270a/08, 274b/04, 277a/15,  
281b/19, 291b/12, 297b/04, 314a/04, 314a/07, 
320a/02, 320a/04, 320a/05, 321a/03,  
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334b/08, 335b/05, 372b/02, 383b/19, 385b/07, 
394b/11, 402a/17, 408b/08, 416a/05,  
428a/02, 429a/01, 440a/14, 468b/17, 473a/13, 
482b/17, 488a/03, 498b/07, 516b/19,  
517b/11, 518b/16, 52a/11, 541a/11, 542b/08, 
552a/15, 553b/18, 560b/08, 567a/18,  
569b/09, 574b/19, 575b/14, 577a/07, 587b/10, 
591a/16, 591a/19, 597b/05, 607b/09,  
609a/03, 617a/18, 624a/19, 628b/01, 62b/03, 
62b/10, 62b/12, 653b/09, 654a/02, 660a/12,  
660a/14, 665b/12, 679a/15, 705b/18, 710a/18, 
713b/10, 741a/04, 745b/08, 748a/12,  
761a/02, 765a/13, 773b/06, 774b/01, 776a/16, 
777a/02, 83b/17, 84a/02, 86a/12, 86a/19,  
86b/08, 91a/04, 91b/02, 91b/13, 98a/16, 98b/12
sikencübįn-i büzūrį -4-
 s.  193b/01, 293b/13, 383b/19, 743b/19
sikencübįn-i sāde -1-
 s.  625b/17
sikencübįn-i uṣūlį -1-
 s.  384a/01
sįkrānü’l-ḥūt -1-
 s.  699a/05
ẟįl -8-
 ẟ.  130a/06, 210a/01, 214a/09, 547b/05, 
676b/14, 753a/14, 753a/16
silḳ -3-
 s.  274b/07, 459b/17, 460a/01
silḳ-i berrį -1-
 s.  461a/06
silḳü’l-māʾ -1-
 s.  461a/05
sill -12-
 s.  363a/18, 407b/18, 445a/10, 474a/02, 
484a/04, 527b/17, 601a/01, 675a/17, 677a/05, 
 711b/18, 746a/10, 753a/01
silūr -1-
 s.  216a/13
silūrs -1-
 s.  216a/13
simār -1-
 s.  470b/02
simid -5-
 s.  293b/06, 293b/09, 293b/12, 293b/19, 
417b/17
ẟimmār -1-
 ẟ.  64a/02
simsim -1-
 s.  465a/15
simsim-i berrį -1-
 s.  470b/04
sincāb -2-
 s.  473b/07, 586b/16
sindiyān -1-
 s.  473b/10

siñek -30-
 s.  204a/01, 224b/19, 290a/10, 376a/08, 
376a/10, 376a/12, 376a/13, 376a/16, 376a/18, 
 376a/19, 376b/03, 376b/04, 392a/04, 
392a/09, 417b/01, 427b/01, 446b/19, 52b/19,  
557b/18, 565b/03, 566a/04, 590b/01, 601b/05, 
622b/10, 714a/02, 714a/03, 741a/11,  
761a/03, 776b/07
siñekler arslanı -1-
 s.  557a/01
siñir aġacı -1-
 s.  762b/13
siñirlü yapraḳ -1-
 s.  684a/13
sinnevr -2-
 s.  412b/09, 473b/12
sinṭ -1-
 s.  603a/15
ṣįr -1-
 ṣ.  163a/10
sįr -1-
 s.  478b/14
sirāc-ı ḳuṭrub -13-; sirācü’l-ḳuṭrub -1-
 s.  301a/19, 301b/01, 446b/17, 447a/02, 
447a/04, 447a/05, 447a/06, 447a/13, 448a/15, 
448a/17, 669a/04, 669a/06, 779b/13; s.  446b/13
sirke -685-
 s.  102b/09, 105a/01, 105b/09, 105b/13, 
111b/07, 113a/07, 113b/04, 113b/14, 115a/02, 
115a/03, 117a/13, 117a/18, 119b/09, 120a/07, 
120a/13, 121a/01, 121a/08, 121b/15,  
122a/03, 123b/05, 123b/09, 123b/10, 124a/18, 
124b/01, 124b/13, 124b/15, 129b/14, 130b/13, 
130b/16, 131a/05, 131b/04, 134b/04, 135b/04, 
137b/19, 144a/10, 144a/19,  145a/10, 
145b/12, 145b/14, 147a/05, 147b/03, 150a/05, 
150b/19, 151a/12, 153a/01,  156b/15, 
156b/16, 157a/08, 158a/10, 158b/06, 158b/13, 
159a/08, 159b/01, 162a/10,  163a/16, 
163a/17, 168a/17, 169b/07, 169b/14, 170a/18, 
173b/11, 177b/01, 179a/01, 179a/17, 180b/19, 
183b/01, 188b/01, 189a/14, 189b/03, 189b/08, 
189b/14, 189b/19,  190a/02, 194a/15, 
194b/05, 198a/09, 199b/13, 201a/02, 203a/05, 
203a/09, 203b/12,  203b/13, 205b/12, 
208a/02, 209b/07, 211a/03, 213a/07, 213a/11, 
214b/06, 214b/08,  214b/11, 215b/12, 
216b/04, 216b/06, 217a/01, 218a/10, 219b/12, 
220b/12, 220b/14, 221b/16, 224b/05, 225b/05, 
225b/07, 226b/19, 227b/08, 227b/09, 229a/04, 
230b/13,  237a/03, 237a/07, 237a/10, 237a/19, 
237b/01, 242b/14, 243a/02, 250a/11, 250a/13,  
250a/14, 251a/09, 251a/13, 253a/04, 254a/03, 
256b/04, 256b/18, 257a/13, 259b/09,  
259b/15, 265a/16, 267a/10, 268b/16, 269b/12, 
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270a/07, 271b/17, 273b/07, 273b/15, 275a/11, 
275a/12, 275a/15, 277a/01, 277a/08, 277a/15, 
277b/04, 278a/10, 278a/11,  279b/15, 
279b/16, 281b/09, 282a/01, 285b/06, 288a/08, 
290b/18, 291a/12, 291b/03,  294b/19, 
296b/17, 297a/19, 298a/17, 299b/13, 300a/06, 
300a/08, 300a/18, 302b/03,  303b/05, 
304a/10, 304a/11, 304a/17, 309a/08, 309a/09, 
309a/10, 309b/18, 311b/15, 311b/16, 311b/19, 
312a/01, 312a/06, 312a/07, 312a/12, 312a/16, 
312a/19, 312b/03,  312b/10, 312b/11, 
312b/15, 312b/17, 312b/19, 313a/04, 313a/08, 
313a/09, 313a/10,  313a/15, 313a/18, 
313b/01, 313b/12, 313b/14, 313b/17, 314a/03, 
314a/04, 316b/05,  316b/06, 320a/06, 
320a/10, 321b/15, 323a/17, 324a/12, 324a/16, 
325a/16, 327b/19, 329b/06, 329b/12, 335a/05, 
337b/17, 337b/19, 339b/02, 339b/06, 339b/12, 
340a/17,  340b/10, 340b/11, 344a/07, 346b/07, 
347b/15, 357b/07, 357b/08, 357b/19, 360b/15,  
362b/16, 367a/18, 373b/12, 374b/09, 376b/09, 
376b/16, 376b/19, 377a/03, 377a/05,  
378b/11, 378b/18, 384b/15, 392a/10, 392a/11, 
394b/08, 394b/10, 395b/16, 399a/18, 400a/09, 
401a/05, 402b/04, 403a/07, 403a/09, 403a/13, 
404b/01, 405a/09, 407a/12, 409a/03, 409a/12, 
410a/07, 419a/08, 424b/18, 425a/08, 425a/10, 
425a/18, 425a/19,  425b/02, 425b/06, 
425b/11, 426b/01, 426b/09, 428a/11, 42a/03, 
432a/10, 432b/12, 433a/13, 437b/11, 437b/16, 
441a/17, 441b/08, 444a/18, 444b/14, 444b/17, 
444b/19,  445b/13, 449b/09, 449b/10, 44b/11, 
44b/18, 452b/12, 452b/13, 458a/02, 458a/07,  
458a/15, 460a/14, 460b/16, 460b/17, 461a/04, 
461b/05, 464a/02, 467b/09, 468a/01, 468a/12, 
468b/01, 468b/14, 468b/18, 46a/12, 472b/10, 
472b/11, 473a/13, 474a/04,  474b/06, 
476a/05, 476a/13, 476a/16, 477b/16, 479b/13, 
479b/16, 47a/04, 483b/09,  487a/17, 
487a/19, 488a/02, 488b/09, 488b/10, 489a/02, 
489b/08, 489b/13, 48a/02, 48a/13,  
490b/03, 492a/17, 492b/11, 494a/06, 496b/02, 
497b/17, 498a/01, 498a/02, 498a/07,  
498a/11, 499b/06, 499b/09, 499b/10, 500a/08, 
502b/12, 506a/16, 506b/04, 506b/19,  
507b/11, 507b/13, 50a/14, 50b/06, 50b/10, 
511b/13, 511b/17, 513a/18, 513b/01, 514a/08, 
514a/14, 514a/18, 514b/01, 517a/19, 517b/07, 
520a/15, 523b/02, 524a/12, 525a/09,  
525b/18, 526a/14, 527a/13, 527a/15, 527b/15, 
529a/13, 530a/04, 530a/13, 530b/02,  
531a/12, 531b/10, 532a/10, 532b/19, 533b/15, 
535a/08, 538a/18, 542b/02, 542b/19,  
544a/05, 544a/11, 544a/15, 544a/19, 544b/03, 
544b/05, 545b/04, 550a/05, 557a/04, 558a/07, 

558a/19, 558b/04, 558b/05, 558b/07, 558b/09, 
558b/10, 558b/11, 559a/11,  559b/07, 
55a/12, 560a/07, 560a/10, 561a/06, 566a/05, 
566b/06, 568b/09, 569a/10,  569b/11, 
571b/06, 572a/06, 572b/08, 573b/08, 574b/18, 
575a/03, 575a/09, 575b/08,  575b/10, 
575b/15, 579b/03, 579b/14, 581a/17, 581b/05, 
582b/05, 584b/06, 585a/08, 587b/03, 588a/17, 
588b/01, 588b/05, 588b/14, 58b/13, 592a/17, 
594a/15, 594b/13, 596a/05, 596a/10, 597a/07, 
597a/12, 597a/17, 597b/18, 598a/07, 59a/18, 
600a/19, 600b/07, 603a/03, 603a/06, 605b/06, 
607b/10, 608a/13, 609a/01, 609a/04, 610a/16,  
610a/19, 614b/08, 614b/14, 614b/15, 614b/16, 
616a/02, 616b/04, 617a/02, 618a/10,  
618a/13, 619b/03, 619b/15, 621b/13, 621b/16, 
622a/14, 622a/16, 623a/05, 625a/01,  
626a/15, 626b/17, 630a/05, 631a/19, 631b/01, 
632b/02, 632b/05, 632b/13, 632b/15, 633a/05, 
633a/08, 633a/09, 633a/12, 633a/13, 633b/01, 
633b/07, 634a/09, 634a/16,  636a/04, 
636a/06, 636a/18, 636b/03, 637a/05, 638a/08, 
63a/06, 640a/07, 641b/08,  641b/11, 
642b/03, 643b/07, 643b/18, 644a/09, 645b/08, 
645b/13, 645b/19, 646a/07,  646a/17, 
646b/07, 646b/08, 647b/11, 647b/16, 648a/07, 
648a/10, 649a/18, 649b/10,  650a/05, 
650a/17, 651a/16, 651b/13, 656b/12, 663a/11, 
663a/14, 663a/16, 663b/02, 663b/03, 663b/06, 
663b/18, 665a/11, 667a/13, 667b/07, 667b/08, 
66a/13, 671b/04, 671b/06, 672b/06, 672b/19, 
67b/05, 680b/08, 680b/12, 682a/16, 684a/10, 
684b/15,  686b/18, 687b/09, 688a/11, 688a/12, 
688b/02, 68a/02, 68a/05, 68a/06, 68a/10, 
68a/13,  68a/19, 690a/05, 691b/13, 692a/02, 
693a/17, 697a/12, 699a/13, 699b/07, 699b/08,  
699b/09, 69a/07, 701a/03, 701b/06, 702a/09, 
705b/03, 705b/17, 710a/19, 715b/10,  
715b/15, 716a/07, 716a/12, 717b/08, 718a/02, 
721a/14, 721b/06, 722a/12, 723b/10, 724a/01, 
724a/11, 724a/16, 724b/10, 724b/14, 728b/08, 
728b/17, 729a/06, 729a/08,  729b/01, 
72a/11, 72b/01, 72b/19, 730a/14, 730a/16, 
736b/11, 737b/08, 73a/16, 73a/19,  
73b/01, 73b/02, 740b/06, 740b/07, 740b/08, 
740b/12, 741a/02, 741a/10, 741a/11,  
741a/17, 742b/13, 743a/16, 743a/17, 743a/18, 
746a/14, 748a/11, 748b/15, 748b/16, 74a/11, 
753b/03, 754a/03, 754a/12, 755a/12, 755b/12, 
757a/14, 757b/19, 758a/03, 758a/18, 758b/03, 
759b/15, 75a/05, 760b/05, 760b/06, 765a/01, 
766b/07, 769a/03, 76a/12, 770b/06, 772b/02, 
773a/19, 773b/17, 776a/04, 776a/08, 776a/14, 
780b/11, 781a/02, 781a/17, 78b/04, 80a/07, 
81a/02, 83b/09, 83b/19, 88b/04, 90b/06, 
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90b/16, 91b/09, 92a/05, 94a/01, 96a/16, 98a/07, 
98a/09, 98a/16
sįsālį -1-
 s.  448a/18
sįsāliyūs -2-
 s.  107a/19, 631a/12
sįsām -44-
 s.  221a/18, 223a/02, 233a/13, 311a/04, 
359a/05, 359a/07, 359b/15, 360a/13, 360a/19,
 369b/04, 369b/05, 369b/08, 370b/12, 
372a/11, 373a/13, 373a/14, 386a/19, 404a/15,  
465a/15, 465b/01, 465b/19, 466a/04, 466a/14, 
466a/16, 466a/17, 466b/03, 466b/04,  
466b/06, 466b/11, 467b/08, 511a/07, 538a/13, 
569b/06, 574a/12, 597a/16, 617a/12,  
620a/19, 689b/04, 68b/16, 700a/19, 749b/10
sįsenber -1-
 s.  478b/08
sįsenberyūn -1-
 s.  478b/08
sivārü’l-Hind -1-
 s.  477a/01
sivārü’s-Sind -1-
 s.  477a/01
sivri siñek -14-
 s.  158a/14, 189b/11, 339a/11, 339a/14, 
339a/16, 444b/17, 501b/01, 590a/19, 616a/17, 
 686b/07, 686b/09, 719a/03, 757a/19, 81b/12
sivri siñek aġacı -2-
 s.  339a/13, 485a/19
ṣoġan -99-
 ṣ.  107b/13, 111a/15, 134b/02, 144a/06, 
144a/09, 144a/11, 144a/13, 144a/15, 144a/19, 
 144b/03, 144b/05, 144b/11, 144b/13, 
144b/18, 145a/01, 145a/03, 145a/05, 145a/07,  
145a/08, 145a/09, 145a/11, 145a/13, 145a/14, 
145a/18, 145a/19, 145b/01, 145b/02,  
145b/04, 145b/06, 145b/07, 145b/09, 145b/10, 
145b/11, 145b/16, 145b/17, 145b/18,  
146a/03, 146a/04, 146a/05, 146a/06, 146a/07, 
146a/10, 151a/09, 162b/04, 162b/15,  
163a/02, 163a/05, 163a/18, 172a/15, 185b/17, 
207b/11, 209a/09, 216a/09, 230a/16,  
298b/16, 299b/19, 306b/05, 306b/08, 307a/11, 
311a/19, 313b/04, 315a/17, 344b/08,  
344b/10, 345a/01, 345a/04, 402b/10, 413b/19, 
441b/11, 466a/10, 468a/13, 557a/12,  
557a/16, 558b/08, 559a/15, 559b/02, 559b/15, 
560a/12, 57a/03, 584b/14, 610b/04,  
645a/14, 645b/13, 652a/05, 693b/18, 705b/04, 
707b/01, 755a/03, 755a/06, 755a/18
ṣoġulcan -93-
 ṣ.  132b/12, 135a/04, 145a/19, 152b/19, 
179b/01, 179b/02, 189a/08, 197b/09, 206b/19, 
 207b/14, 208b/13, 209b/10, 219b/15, 

219b/17, 220a/01, 230a/16, 236a/02, 237a/05,  
238b/10, 256b/02, 256b/08, 257a/06, 268b/08, 
270b/01, 273b/16, 281b/03, 287a/09,  
297b/03, 302a/06, 326a/15, 326b/02, 333a/01, 
353b/07, 361b/12, 362b/15, 363a/08,  
366b/10, 371a/08, 372a/16, 399b/09, 399b/10, 
406b/19, 41b/13, 428a/01, 433b/13,  
435b/16, 437a/13, 439a/06, 441a/12, 443a/19, 
443b/10, 449b/18, 454a/05, 458a/17,  
472b/16, 487a/02, 487b/06, 497b/04, 498a/16, 
500b/17, 501a/06, 502b/11, 505a/13,  
54a/17, 589a/14, 616a/13, 624a/02, 631a/16, 
633a/01, 634a/07, 644a/02, 650b/14,  
659b/14, 666a/14, 695a/17, 708a/02, 718a/03, 
718b/11, 723b/01, 728a/02, 728a/07,  
735a/07, 748a/13, 749a/02, 749b/09, 755b/02, 
757b/18, 759b/08, 760b/10, 766a/15,  
79a/10, 81a/17
sögüd -19-; sögüt -4-
 s.  128a/03, 254b/13, 255b/19, 314b/07, 
314b/08, 314b/10, 315a/02, 358b/06, 359a/17, 
 455a/18, 499a/14, 501b/15, 508b/06, 
565a/11, 569a/05, 710a/15, 712b/12, 759b/17; s.   
123a/04, 123a/06, 123a/07, 692b/01
sūʾ-i hażm -3-
 s.  557b/09, 559a/09, 63b/03
sūʾ-i ḳınye -2-
 s.  80b/05, 80b/06
sūʾ-i mizāc -2-
 s.  144b/16, 708b/01
sūʾü’l-ḳınye -2- 
s.  383b/09
ẟuʿbān -1-
 ẟ.  347a/11
suʿd -13-
 s.  135b/10, 192a/14, 353a/12, 363a/05, 
413b/11, 449a/09, 449a/15, 450a/01, 471a/17, 
 528a/19, 528b/14, 76b/05, 76b/06
ṣu atı -1-
 ṣ.  222b/01
ṣu baberi -1-
 ṣ.  585b/02
ṣu çügündüri -1-
 ṣ.  461a/05
ṣu fülfüli -1-
 ṣ.  750b/14
ṣu kelbi -4-
 ṣ.  345b/12, 435b/01, 549b/17, 593a/14
ṣu kerdemesi -4-
 ṣ.  216a/09, 403b/08, 52b/01, 599b/02
ṣu kerefsi -3-
 ṣ.  599b/03, 599b/08, 639a/03
ṣu köpegi -1-
 ṣ.  627a/05
ṣu laḥanası -1-
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 ṣ.  763a/11
ṣu mercimegi -1-
 ṣ.  533a/08
ṣu ṣıġırı -12-
 ṣ.  105b/10, 181b/09, 191a/17, 212b/14, 
212b/17, 213b/11, 529b/10, 674a/19, 676b/11, 
 680a/17, 680b/17, 681a/10
ṣu teresi -1-
 ṣ.  258b/01
ṣu zeytūnı -1-
 ṣ.  433a/04
ṣubār -1-; ṣubārā -1-
 ṣ.  506b/10; ṣ.  506b/10
ṣudāʿ -3-
 ṣ.  173b/07, 277a/05, 551a/17
ṣudāʿ-ı beyż -1-
 ṣ.  595b/17
ṣūf -1-
 ṣ.  512b/18
ṣūf-ı mirʿizzā -1-
 ṣ.  513a/02
ṣūfį -2-
 ṣ.  326a/06, 326b/15
ṣufr -1-
 ṣ.  508b/04
sūḳā -1-
 s.  163a/14
sūḳānį -1-
 s.  553a/09
sūḳį -2-
 s.  288b/07
suḳūlūfenderyūn -5-
 s.  264a/18, 264b/01, 384a/13, 662b/16
sulṭān börki -1-
 s.  551b/09
sulṭānü’l-cebel -2-
 s.  463b/05, 507b/14
sulṭānü’l-ıccāṣ -1-
 s.  480b/08
ẟūm -1-
 ẟ.  207b/03
ẟūm-ı berrį -1-
 ẟ.  454a/18
ẟūm-ı ḥayye -1-
 ẟ.  492a/04
summāḳ -36-
 s.  183b/03, 184a/04, 194b/03, 194b/04, 
319b/08, 453b/06, 454a/16, 463b/08, 463b/09, 
 463b/13, 463b/18, 464a/09, 464a/14, 
464a/15, 464a/17, 464b/01, 464b/03, 464b/04,  
464b/05, 464b/06, 464b/09, 464b/15, 464b/17, 
465a/10, 465a/11, 465a/13, 514a/10,  
558a/19, 646a/08, 651b/13, 680b/11, 702a/04
summāḳį -1-
 s.  243b/07

summāḳu’d-dibāġa -1-
 s.  463b/09
ẟūmuş -2-
 ẟ.  209b/19, 236b/14
ẟūmü’l-ḥayye -1-
 ẟ.  207b/09
ẟūmü’l-kelb -1-
 ẟ.  207b/09
ṣungar -2-
 ṣ.  246b/04, 264b/12
ṣungar ṭaşı -1-
 ṣ.  246b/04
sūnuḥį -2-
 s.  80a/11, 80a/12
sūrec -1-
 s.  478a/10
ṣūret darusı -1-; ṣūret ṭarusı -3-
 ṣ.  611a/10; ṣ.  212a/10, 670a/09, 715b/06
ṣurfān -1-
 ṣ.  508b/03
sūrıncān -11-
 s.  268b/06, 390b/16, 407b/09, 474a/10, 
546b/17, 585b/01, 687b/12, 687b/13, 727a/10, 
 737b/03, 76b/09
sūs -5-
 s.  329a/06, 474b/16, 474b/18, 475a/08
ṣusalıḳ -2-
 ṣ.  195a/13, 439a/08
ṣusam -2-
 ṣ.  344b/04, 475b/14
sūsen -68-
 s.  101a/10, 111a/08, 111a/12, 111a/13, 
111b/01, 112b/07, 112b/09, 117b/16, 133b/03, 
 133b/19, 160a/18, 161b/06, 207a/04, 
255b/10, 344b/03, 344b/04, 344b/06, 354a/06,  
355a/01, 355a/04, 363b/17, 382a/12, 386b/01, 
386b/02, 415b/19, 436b/18, 438a/12,  
459a/09, 474a/12, 475b/12, 476a/01, 476a/08, 
476b/09, 476b/12, 476b/16, 494b/18,  
495a/02, 497b/15, 498b/01, 500b/18, 503b/05, 
533a/05, 533a/06, 539a/11, 563a/09,  
577b/14, 57a/06, 622a/09, 623a/19, 623b/04, 
643b/05, 651a/03, 672b/08, 677b/16,  
67a/05, 68b/18, 68b/19, 699b/15, 745b/01, 
747b/14, 765b/06, 771b/14, 98a/05, 99a/18
sūsen-i āsumānį -1-
 s.  386b/06
sūsen-i āzād -1-
 s.  475b/14
sūsen-i beyābānį -1-
 s.  476b/11
sūsen-i ebyaż -5-
 s.  359b/06, 386b/03, 386b/05, 386b/07, 
386b/08
sūsen-i siyāh -1-
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 s.  186b/06
sūsį -1-
 s.  46b/02
suṭurkā -1-
 s.  449a/07
sübāt -3-
 s.  131a/07, 131a/08, 277b/08
sübüc -1-
 s.  439a/16
sübüstān -7-
 s.  229a/03, 459b/16, 720a/14, 745a/18, 
774b/03, 77b/01
süd -478-
 s.  102a/18, 102a/19, 102b/12, 103b/02, 
103b/03, 104b/13, 104b/14, 104b/15, 105b/03, 
 105b/09, 105b/13, 114a/02, 135a/07, 
136a/17, 139a/07, 142b/18, 150a/03, 150b/14,  
157b/08, 160a/15, 160b/04, 161a/11, 163a/08, 
163b/03, 164b/11, 167a/16, 167b/04,  
167b/07, 172a/12, 172a/13, 185b/11, 187a/01, 
190a/05, 190a/06, 191a/05, 191a/16,  
191a/17, 191a/18, 193b/18, 194b/06, 194b/10, 
194b/11, 199a/08, 201b/10, 201b/11,  
201b/17, 202b/07, 202b/14, 203a/01, 203a/02, 
203a/03, 203a/08, 205a/14, 205a/15,  
208a/05, 208b/06, 210b/06, 210b/07, 211a/07, 
212a/08, 213a/14, 213a/15, 213b/01,  
213b/03, 213b/08, 215b/07, 216a/01, 221a/07, 
221b/08, 223a/12, 223a/15, 223a/17,  
223a/18, 223a/19, 226a/04, 229a/05, 237b/19, 
238a/02, 244a/04, 245b/10, 253b/16,  
256a/01, 256a/02, 256a/06, 256a/07, 258a/10, 
258a/11, 259b/16, 260a/08, 261a/03,  
269a/03, 273b/01, 280a/12, 280b/06, 288b/10, 
288b/14, 288b/17, 288b/19, 289a/05,  
294a/01, 294a/05, 303a/12, 303b/05, 303b/14, 
303b/17, 306b/13, 310b/09, 311b/04,  
311b/06, 311b/10, 312b/04, 323a/12, 323a/14, 
325b/14, 325b/15, 333a/05, 337a/11,  
337a/12, 337b/05, 338b/04, 338b/09, 341b/15, 
341b/19, 344a/15, 349a/10, 349a/17,  
351b/15, 374a/03, 375a/12, 375a/13, 377b/06, 
377b/09, 386a/09, 392a/16, 392b/01,  
407b/18, 409b/19, 410b/09, 410b/10, 410b/11, 
410b/12, 411b/18, 417b/01, 418a/05,  
419b/08, 41b/08, 430a/14, 436a/07, 445b/01, 
446a/01, 454a/04, 456a/14, 457a/14,  
457b/01, 469b/05, 469b/13, 469b/14, 46a/08, 
474a/17, 474b/15, 481b/08, 482b/13,  
484a/05, 489a/05, 489a/14, 489a/17, 490b/04, 
491a/07, 493a/12, 494b/14, 496b/02,  
497a/04, 497a/14, 498a/03, 49a/10, 501b/04, 
501b/11, 501b/12, 501b/14, 509b/08,  
514a/10, 516a/05, 516a/10, 51a/12, 521b/04, 
521b/05, 534a/15, 539b/06, 539b/07,  

539b/15, 53a/10, 54a/11, 558a/18, 55a/19, 
55b/03, 55b/12, 55b/13, 55b/14, 55b/15,  
562a/06, 564a/17, 566a/10, 566a/11, 567b/18, 
580b/14, 581b/13, 584a/06, 589a/15,  
58b/14, 595b/16, 598b/05, 59b/17, 600b/15, 
604a/04, 604a/05, 604a/09, 604a/14,  
604a/15, 604a/17, 604a/19, 604b/03, 60a/03, 
614a/08, 620a/06, 622a/01, 622b/10,  
623a/05, 62a/05, 634b/08, 636b/07, 645a/09, 
645a/11, 647a/06, 647a/07, 647a/09,  
647a/10, 651b/07, 657b/12, 665a/10, 665b/16, 
667a/17, 667a/18, 667b/18, 668a/10,  
671b/13, 671b/15, 671b/16, 674a/02, 674a/04, 
674a/05, 674a/07, 674a/08, 674a/10,  
674a/11, 674a/12, 674a/16, 674a/18, 674a/19, 
674b/01, 674b/02, 674b/03, 674b/04,  
674b/06, 674b/07, 674b/08, 674b/09, 674b/10, 
674b/11, 674b/12, 674b/13, 674b/14,  
674b/15, 674b/16, 674b/17, 675a/01, 675a/02, 
675a/06, 675a/07, 675a/08, 675a/11,  
675a/12, 675a/13, 675a/14, 675a/16, 675a/17, 
675a/19, 675b/01, 675b/03, 675b/05,  
675b/07, 675b/11, 675b/12, 675b/13, 675b/14, 
675b/15, 675b/16, 675b/18, 675b/19,  
676a/01, 676a/02, 676a/05, 676a/08, 676a/09, 
676a/10, 676a/11, 676a/12, 676a/14,  
676a/16, 676a/17, 676a/19, 676b/01, 676b/02, 
676b/03, 676b/10, 676b/11, 676b/12,  
676b/13, 676b/15, 676b/16, 676b/18, 676b/19, 
677a/01, 677a/02, 677a/03, 677a/04,  
677a/05, 677a/10, 677a/18, 677b/02, 677b/03, 
677b/04, 677b/05, 677b/16, 677b/17,  
677b/18, 678a/06, 678a/17, 678a/19, 678b/06, 
678b/10, 678b/11, 678b/13, 678b/15,  
678b/17, 679a/08, 679a/09, 679a/10, 679a/14, 
679b/10, 67a/03, 67a/04, 689a/17, 68b/04,  
690a/14, 690b/12, 697a/10, 698a/08, 699a/11, 
699a/12, 69a/03, 700a/11, 702b/15,  
709b/09, 709b/10, 70b/01, 710a/04, 710a/10, 
710a/13, 710a/16, 715a/18, 720b/16,  
720b/18, 724a/18, 727a/12, 72b/07, 734a/10, 
735b/04, 735b/05, 739a/11, 745b/11,  
745b/14, 746a/11, 746a/12, 748a/19, 748b/03, 
748b/11, 754a/05, 755b/07, 755b/12,  
756b/16, 758a/10, 758b/12, 762a/01, 773b/01, 
773b/05, 77a/12, 781a/07, 781a/14,  
781a/17, 782a/06, 82b/05, 82b/18, 83b/02, 
87b/05, 89b/09, 92a/18, 92a/19, 96a/08,  
99a/02
süd aġızlıġı -1-
 s.  679a/05
süd aġzı -1-
 s.  194b/06
süd ṭaşı -1-
 s.  243b/09
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südlügen -28-
 s.  167b/03, 191a/01, 256a/08, 269a/01, 
303a/12, 397a/06, 452b/05, 483a/05, 489a/05, 
 503b/03, 539b/10, 54a/10, 582a/17, 671b/08, 
671b/12, 698a/07, 698a/08, 698b/08,  
698b/09, 699a/06, 723a/02, 742b/04, 770b/11, 
781a/08, 782a/06, 96a/07, 96a/08
ẟüfā -3-
 ẟ.  206b/01, 256a/10
ẟüfāf -2-
 ẟ.  156a/12
ẟüfl -1-
 ẟ.  206b/02
süfre pırasası -1-
 s.  603b/17
süfündūliyūn -1-
 s.  561b/11
süglün -10-
 s.  185b/13, 188b/11, 188b/12, 188b/13, 
188b/16, 252b/05, 337a/16, 341a/16, 682a/12
süḥālį -1-
 s.  425b/13
sük -6-
 s.  458b/06, 458b/19, 459a/02, 459a/03, 
577a/09
sükk-i aṣlį -1-
 s.  458b/15
sükk-i misk -2-
 s.  369a/19, 64a/13
sükker -216-
 s.  101b/11, 102b/02, 103b/01, 103b/09, 
149b/15, 164a/01, 164b/18, 167a/08, 168b/09, 
 168b/19, 191a/14, 191b/02, 192b/15, 
193b/02, 194a/15, 197b/04, 197b/10, 203a/17,  
204a/05, 218a/06, 220a/19, 223a/05, 240a/17, 
257b/09, 261b/06, 264a/05, 266a/07,  
284a/12, 290a/06, 291a/02, 305a/14, 309b/08, 
313b/13, 315a/09, 316b/01, 321b/12,  
325a/06, 326b/01, 338b/12, 381b/01, 385b/12, 
385b/13, 386b/16, 386b/17, 394b/19,  
398a/11, 400a/18, 411b/01, 411b/04, 419b/01, 
440a/11, 449b/09, 451b/02, 452a/01,  
452a/03, 452a/05, 455b/18, 456a/01, 456a/02, 
456a/04, 456a/05, 456a/06, 456a/12,  
456a/13, 456a/14, 456a/16, 456a/17, 456a/19, 
456b/02, 456b/03, 456b/06, 456b/09,  
456b/10, 456b/13, 456b/14, 456b/15, 456b/16, 
456b/17, 456b/18, 456b/19, 457a/01,  
457a/03, 457a/04, 457a/08, 457a/12, 457a/13, 
457b/02, 466b/06, 467a/05, 468b/04,  
469a/04, 470a/05, 474b/11, 474b/12, 474b/15, 
475b/08, 477a/14, 477b/05, 479b/12,  
47a/02, 481a/03, 494a/15, 508b/03, 50a/10, 
50a/15, 50b/02, 511a/07, 511a/17, 515a/13, 
 519a/08, 519a/09, 519a/11, 522b/15, 

533a/16, 533b/05, 54b/13, 555b/02, 556a/16,  
55b/01, 55b/02, 55b/15, 560b/10, 560b/14, 
561a/02, 564a/18, 568b/04, 570a/10, 573a/10,  
573a/15, 573a/19, 573b/02, 573b/03, 574a/13, 
574a/19, 575b/02, 577b/12, 578a/10,  
581a/07, 582b/18, 592a/03, 592a/07, 600b/02, 
602a/16, 603b/13, 606b/07, 607b/14,  
609b/17, 611a/15, 611a/18, 613a/06, 613a/17, 
613b/11, 615a/03, 617a/12, 620b/19,  
626a/18, 62b/12, 631b/18, 634a/09, 640a/05, 
640a/11, 641a/14, 641b/16, 642a/15,  
646b/16, 650a/14, 651b/05, 652a/04, 652b/03, 
653b/11, 656a/06, 659a/05, 673a/06,  
673b/01, 677b/06, 686a/03, 689a/17, 689b/05, 
689b/16, 690b/13, 690b/14, 690b/15,  
697b/10, 697b/11, 698b/15, 708b/18, 710a/18, 
712a/03, 719a/04, 732a/17, 734b/19,  
743b/14, 749a/09, 749b/17, 767a/08, 773b/14, 
774a/19, 774b/01, 777a/11, 781a/06,  
93a/04, 93b/10, 96b/11, 98b/18, 98b/19
sükker ḳamışı -1-
 s.  611a/09
sükker penįri -5-
 s.  173a/04, 309b/08, 325a/06, 53a/04, 
732a/17
sükker-i āblūc -1-
 s.  518b/09
sükker-i aḥmer -1-
 s.  191b/01
sükker-i nebāt -6-
 s.  191b/03, 283b/04, 320a/06, 327b/19, 
512b/15, 594a/12
sükker-i ṭaberzed -7-
 s.  191b/02, 482a/07, 518b/09, 710b/05, 
764a/08, 768a/07
sükker-i ʿuşr -3-; sükkerü’l-ʿuşr -2-
 s.  539a/17, 677b/09, 738a/12; s.  457a/14, 
738a/11
sükkeriyye -2-
 s.  389a/10, 389a/11
sükkü’l-cülūd -1-
 s.  458b/11
sükkü’l-ekrāş -1-
 s.  458b/15
sükkü’l-māʾ -1-
 s.  458b/13
sükkü’l-misk -1-
 s.  458b/10
sülāf -1-
 s.  59b/19
süleymānį -1-
 s.  456b/18
sülḥüfāt -2-
 s.  396b/15, 462a/08
süllāḳ -11-
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 s.  399a/04, 399a/05, 426a/12, 464b/12, 
464b/19, 544b/05, 544b/06, 700b/15
sült -4-
 s.  461a/07, 461a/14, 461a/15, 461a/16
sülügen -6-
 s.  141a/13, 244a/01, 418b/05, 69a/08, 
69a/12, 728b/06
sülük -20-
 s.  115b/10, 121b/09, 270a/08, 520b/15, 
549b/08, 549b/11, 549b/14, 549b/16, 549b/17, 
 549b/18, 549b/19, 550a/02, 550a/04, 
550a/06, 581b/06, 593b/06, 616a/13, 762b/03
sülvān ṭaşı -1-
 s.  247b/08
ẟümām -1-
 ẟ.  207a/12
sümānį -6-
 s.  466b/12, 466b/15, 466b/16, 466b/17, 
467a/02, 467a/09
sümeyketü’ṣ-Ṣaydā -1-
 s.  469a/07
sümne -2-
 s.  470a/19, 470b/01
ẟümnüş -1-
 ẟ.  207a/18
sümükli böcek -1-; sümüklü böcek 
-11-
 s.  272a/09; s.  112b/03, 183b/03, 271b/03, 
272a/04, 272a/06, 495b/19, 507a/05,  
723b/04, 766b/02, 766b/03, 77b/06
sünbādec -1-
 s.  473a/14
sünbül -16-
 s.  149a/12, 163b/17, 420a/17, 471a/12, 
471a/13, 471a/14, 471b/19, 472a/18, 577a/05, 
 577b/17, 582b/13, 583a/05, 604b/15, 
634a/03, 724b/04
sünbül-i ʿaṣāfįr -1-
 s.  385a/09
sünbül-i cebelį -1-
 s.  472a/14
sünbül-i Hindį -26-
 s.  186a/17, 232b/01, 355b/01, 383b/17, 
384a/05, 384a/16, 385a/09, 436b/16, 436b/17, 
 436b/19, 471a/14, 471a/15, 471b/17, 
472a/01, 699b/18, 703b/09, 732b/03, 743a/19,  
749b/11, 750a/03, 750a/19, 750b/01, 77b/08, 
85a/19, 92b/18, 93b/06
sünbül-i Iḳlįṭį -1-
 s.  471b/18
sünbül-i Rūmį -16-
 s.  402a/07, 471b/17, 471b/18, 472a/02, 
472a/08, 472a/09, 472a/13, 542a/07, 587a/09, 
 671a/08, 677b/15, 679b/01, 691b/14, 
729b/11, 750b/02, 79b/18

sünbül-i ṭįb -5-
 s.  242b/04, 385a/09, 471a/14, 774a/03, 
81b/06
sünbülü’l-kelb -1-
 s.  473b/11
sünger -7-
 s.  69b/01, 69b/05, 69b/06, 69b/13, 69b/14, 
70a/01
süpüst -1-
 s.  70b/04
ẟüreyyā -1-
 ẟ.  112a/01
sürme ṭaşı -3-
 s.  48b/04, 48b/07, 48b/18

Ş
şaʿįr -1-
 ş.  488a/12
şaʿįr-i Rūmį -1-
 ş.  489b/01
şaʿr -1-
 ş.  489b/02
şaʿrį-i Yemāniyye -1-
 ş.  425a/05
şaʿrü’l-arż -1-
 ş.  132b/15
şaʿrü’l-cebel -1-
 ş.  132b/14
şaʿrü’l-cinn -1-
 ş.  132b/15
şaʿrü’l-cübār -1-
 ş.  490a/14
şaʿrü’l-ġūl -1-
 ş.  683b/01
şaʿrü’l-ḫanāzįr -1-
 ş.  132b/16
şābābek -1-; şābānec -1-
 ş.  136a/06; ş.  136a/07
şābūrḳān -3-
 ş.  253a/11, 482a/07, 609b/09
şādene -2-; şādenec -4-; şādine -1-
 ş.  481a/12, 481b/13; ş.  244a/03, 248b/10, 
252a/08, 481a/11; ş.  348a/02
şāh emrūd -2-
 ş.  658b/04, 658b/06
şāh-ālū -1-
 ş.  480b/08
şāh-bellūṭ -1-
 ş.  480b/11
şāh-dāne -2-; şāh-dānec -2-
 ş.  481a/09, 625a/10; ş.  481a/08, 625a/10
şāh-dānec-i berrį -1-
 ş.  240a/11
şāh-ı Ṣįnį -1-
 ş.  480a/02
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şāh-isferem -1-; şāhisferem -3-
 ş.  517a/03; ş.  243a/16, 405b/15, 480a/06
şāhbānec -1-
 ş.  485b/02
şāhlūc -2-;  şāhlūk -1-
 ş.  480b/07, 49b/07; ş.  480b/08
şaḥm -1-
 ş.  485b/12
şaḥm-ı ḥanẓal -1-
 ş.  568a/01
şaḥmü’l-arż -1-
 ş.  235a/10
şaḥrūr -2-
 ş.  338a/07, 486b/10
şaḫt -1-
 ş.  486b/12
şāhtere  -13-; şāhterec -1-
 ş.  119b/02, 156a/11, 168a/19, 479a/08, 
479a/09, 479a/12, 479a/13, 479a/16, 479a/18, 
 60b/10, 663b/15, 664a/08; ş.  479a/07
şaḳāḳlūs -4-
 ş.  152b/10, 177a/17, 177a/18
şaḳāḳul -4-
 ş.  217b/10, 491b/06, 491b/08, 512a/07
şaḳāyıḳ  -4-
 ş.  491a/19, 491b/02, 761a/08
şaḳāyıḳ-ı nuʿmān -2-
 ş.  490b/14
 Ş.  492b/13
şaḳįḳ -1-
 ş.  490b/17
şaḳįḳa -12-
 ş.  141a/03, 173b/07, 195b/17, 277a/05, 
280a/03, 353a/17, 401a/13, 530a/08, 636a/13, 
 721b/12, 721b/13, 745a/09
şaḳr -1-
 ş.  492b/13
şaḳurdiyūn -1-
 ş.  492a/02
şalġam -28-
 ş.  129a/02, 172a/15, 186b/18, 218b/10, 
378b/11, 415a/10, 493a/18, 493b/10, 493b/11, 
 493b/15, 493b/19, 494a/02, 494a/03, 
494a/05, 494a/06, 494a/07, 496a/11, 496a/12,  
496a/14, 496a/15, 534a/06, 575a/06, 576a/02, 
643a/03, 687b/17
Şām fıstıḳı -4-
 Ş.  196b/19, 511a/14, 511a/17
Şām perāsāsı -1-; Şām pırasası -1-
 Ş.  323b/05; Ş.  645b/11
Şām turbı -1-
 Ş.  575a/05
Şām zencebįli -1-
 Ş.  424b/04
şāmıs -1-

 ş.  526a/06
şarāb -724-
 ş.  100a/02, 100b/04, 100b/18, 100b/19, 
101a/01, 101b/10, 102b/01, 102b/02, 102b/03, 
 102b/09, 104b/10, 105a/06, 105a/16, 
105a/17, 107b/17, 108a/12, 108b/06, 108b/17,  
109a/15, 109b/08, 109b/09, 109b/10, 109b/14, 
110b/08, 110b/10, 110b/12, 113a/10,  
113b/08, 115b/05, 116b/16, 116b/17, 117a/17, 
117b/02, 117b/14, 117b/16, 119b/14,  
120a/13, 121a/18, 121b/02, 123b/16, 124b/14, 
125a/19, 127b/18, 128b/12, 129a/19,  
129b/11, 129b/13, 133b/03, 133b/05, 133b/07, 
134b/02, 139a/09, 142a/17, 142a/19,  
142b/01, 148a/17, 149b/08, 152b/08, 156b/14, 
157a/11, 157a/17, 157a/19, 159a/09,  
165b/10, 167b/11, 168b/09, 169b/09, 171b/04, 
173b/15, 174a/09, 174a/13, 174a/14,  
175a/18, 177a/10, 177a/17, 177b/13, 178b/18, 
179a/17, 184a/09, 185a/09, 188a/02,  
188a/03, 189a/06, 189b/15, 192b/10, 192b/15, 
193b/01, 194b/08, 197a/05, 197a/17,  
198a/17, 198b/02, 200a/06, 202b/02, 207a/04, 
207b/16, 208b/19, 210a/14, 211a/13,  
211b/19, 212b/04, 213b/19, 214a/10, 214a/15, 
217a/01, 218a/02, 222b/06, 225a/17,  
226b/11, 227b/08, 230a/18, 230b/01, 232b/15, 
233a/04, 234a/13, 235a/04, 235a/13,  
235b/02, 237a/11, 237b/03, 237b/06, 239a/16, 
242b/10, 245a/09, 245a/10, 245a/13,  
245b/18, 246b/05, 246b/11, 249b/14, 251b/10, 
251b/11, 252b/09, 253a/08, 253a/17,  
254b/19, 255b/02, 259b/05, 260b/09, 263a/02, 
263a/09, 263b/07, 265a/13, 265b/06,  
265b/09, 265b/13, 265b/15, 270a/04, 270a/15, 
273b/11, 275a/17, 275b/11, 282a/02,  
283a/02, 284b/16, 287a/08, 288a/06, 288a/10, 
290b/04, 291a/01, 291a/15, 294a/11,  
294b/01, 295b/01, 296b/05, 297a/19, 297b/03, 
300b/02, 301a/06, 304a/06, 304a/07,  
305a/06, 307a/14, 307b/03, 308a/19, 309a/01, 
309a/05, 310b/05, 313a/10, 313a/12,  
313a/17, 315b/18, 315b/19, 316b/07, 316b/13, 
316b/15, 317a/06, 317a/07, 318a/07,  
318a/08, 318a/12, 318b/07, 319a/08, 319a/18, 
319b/11, 320a/14, 320a/17, 320a/19,  
320b/05, 320b/06, 320b/09, 320b/11, 320b/15, 
321a/10, 321a/11, 321a/19, 321b/01,  
321b/05, 321b/18, 323a/03, 323a/05, 323b/13, 
323b/14, 323b/16, 323b/17, 324a/01,  
324a/09, 325a/06, 325a/10, 325a/15, 325b/02, 
327b/01, 331a/11, 332a/10, 332b/12,  
336b/11, 336b/17, 337a/14, 337b/17, 337b/18, 
338a/02, 339b/08, 340a/17, 340b/10,  
340b/11, 340b/12, 341a/08, 341a/11, 341b/17, 
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341b/18, 342b/11, 344a/16, 344b/17,  
345a/05, 346b/17, 347a/07, 349a/13, 350b/06, 
353a/10, 353a/11, 355b/04, 355b/18,  
357b/19, 360a/07, 360b/13, 364a/03, 366a/17, 
372a/17, 372b/07, 375a/05, 378a/19,  
380a/08, 380a/15, 381b/02, 389a/02, 392a/10, 
392a/11, 393b/13, 394b/17, 398a/14,  
398b/06, 398b/07, 398b/17, 400a/10, 400a/18, 
401a/16, 404a/09, 405b/16, 407a/14,  
408b/01, 40a/02, 410a/07, 411b/12, 412a/13, 
412b/05, 413a/09, 413b/19, 415b/06,  
416a/09, 417a/12, 418b/03, 419a/16, 423b/03, 
428a/08, 428a/12, 429a/09, 429b/05,  
430a/09, 430b/11, 431b/14, 431b/15, 432a/02, 
433b/13, 434b/03, 434b/04, 436a/07,  
436a/08, 436b/11, 437b/16, 43a/11, 440b/01, 
440b/05, 441a/01, 441a/14, 441a/15,  
441a/17, 442b/15, 442b/18, 443a/01, 443a/19, 
444b/10, 446a/04, 448b/07, 449b/17,  
44b/04, 451a/16, 451b/04, 451b/05, 451b/07, 
451b/16, 455b/04, 457b/19, 459a/14,  
460b/16, 460b/17, 461b/06, 462a/06, 462a/15, 
464a/18, 465b/07, 465b/09, 468a/07,  
468a/14, 469a/01, 471b/19, 472a/06, 472a/08, 
472b/02, 472b/03, 473b/10, 474b/06,  
476b/19, 478a/06, 479b/02, 47a/03, 481b/13, 
484a/01, 487a/10, 487b/02, 488b/07,  
489b/09, 48a/02, 48a/13, 491a/08, 492a/11, 
497a/12, 497a/13, 499b/10, 49a/11, 500a/07,  
500a/09, 500b/04, 502b/07, 504b/14, 504b/18, 
508a/04, 508b/02, 50a/18, 510b/12,  
510b/18, 512a/02, 512a/03, 512b/07, 513a/18, 
514a/14, 516a/10, 516a/11, 517a/01,  
519b/08, 519b/17, 51a/07, 51a/12, 520a/15, 
520b/05, 520b/06, 521a/11, 521a/15,  
523b/06, 524a/04, 524a/05, 526a/02, 526b/03, 
527b/15, 528a/13, 52a/05, 530a/10,  
533b/05, 533b/06, 533b/07, 533b/18, 534b/19, 
536a/01, 537b/12, 543b/19, 544a/02,  
544a/04, 544a/13, 544b/04, 546b/03, 548b/15, 
552a/09, 552b/13, 552b/14, 553a/12,  
558a/07, 559a/11, 560b/12, 562a/10, 562a/13, 
562a/16, 565b/08, 565b/09, 565b/11,  
565b/16, 565b/18, 567a/10, 567a/12, 567a/17, 
56a/16, 570a/10, 570a/15, 570a/17,  
572a/13, 572a/16, 575a/02, 577b/11, 578a/09, 
579a/03, 579a/05, 579b/03, 57a/12,  
580a/01, 580a/04, 580b/14, 581a/07, 581b/05, 
582a/03, 582b/02, 582b/08, 582b/19,  
589a/12, 589a/18, 589b/16, 593a/05, 593a/06, 
594b/19, 596a/10, 596a/15, 597a/17,  
597b/01, 597b/04, 598a/02, 598a/03, 59b/18, 
59b/19, 600a/06, 600b/05, 600b/14,  
602a/08, 604b/14, 607a/03, 607a/13, 608a/08, 
608a/10, 608a/16, 612b/15, 615b/18,  

617a/16, 617b/08, 618a/12, 61b/13, 620b/18, 
620b/19, 621b/13, 622a/14, 622b/01,  
622b/09, 623a/08, 624b/01, 626a/06, 627a/02, 
627a/03, 628b/06, 630a/05, 631b/13,  
631b/19, 632b/13, 636a/12, 638b/13, 63a/03, 
63a/05, 63a/06, 640a/18, 640b/, 641a/02,  
641a/03, 641a/04, 641b/02, 641b/16, 642b/12, 
643b/06, 644b/06, 645a/06, 646b/07,  
647b/09, 647b/10, 64a/07, 651a/02, 651a/04, 
651a/05, 651a/06, 651b/03, 652a/05,  
653b/05, 659a/02, 659b/03, 65a/01, 65a/05, 
65a/11, 65b/02, 65b/13, 65b/14, 660b/16,  
662a/14, 662a/15, 662a/19, 662b/11, 662b/12, 
662b/15, 663a/12, 665b/02, 665b/07,  
665b/12, 666b/14, 667b/19, 66b/09, 66b/12, 
66b/13, 670b/07, 670b/09, 670b/14, 672b/19,  
673a/01, 675b/10, 679b/01, 67a/01, 681a/06, 
682b/17, 685a/10, 685b/08, 686b/03,  
688a/14, 690a/02, 690a/03, 690a/05, 690a/09, 
690a/16, 690b/09, 694a/19, 694b/05,  
697a/04, 697a/16, 697b/07, 69a/01, 700a/13, 
701b/05, 705a/15, 705b/18, 707a/06,  
707b/07, 70b/01, 712b/09, 714a/03, 715a/14, 
715a/16, 716a/01, 716b/10, 717a/17, 71a/17, 
 720b/19, 722a/16, 722b/03, 723b/02, 
723b/11, 724a/12, 726b/08, 726b/09, 726b/10,  
727a/12, 728a/17, 728b/08, 728b/17, 729b/12, 
729b/14, 731b/12, 734b/10, 738b/11,  
739a/03, 73a/01, 745b/01, 745b/11, 747b/05, 
747b/07, 747b/08, 747b/14, 74a/03, 74b/09,  
74b/10, 751a/15, 751b/02, 753b/02, 753b/04, 
754a/05, 761b/13, 762a/03, 763b/03,  
766b/12, 767b/18, 767b/19, 770a/19, 773a/11, 
776b/05, 778a/05, 778a/06, 780b/14,  
780b/15, 78b/10, 78b/11, 78b/12, 79a/05, 
79b/17, 80a/08, 80a/16, 81a/11, 81a/13, 81a/18,  
81b/04, 81b/07, 82a/15, 83b/17, 84a/01, 84a/02, 
84a/08, 85a/13, 85b/04, 87a/19, 87b/09,  
88a/19, 88b/02, 91a/07, 91a/08, 91b/03, 92b/16, 
94a/01, 94a/02, 95a/08, 95b/10, 96a/18,  
96b/12, 98a/12, 98a/15, 98b/19
şarāb-ı ʿafṣ -1-
 ş.  66a/05
şarāb-ı ʿasel -3-
 ş.  101b/11, 385b/07, 571b/08
şarāb-ı ʿunṣul -1-
 ş.  559a/08
şarāb-ı Ḥayūsį -4-
 ş.  119b/12, 119b/14, 43a/08, 43a/09
şarāb-ı ḳābıż -1-
 ş.  74b/07
şarāb-ı kādį -4-
 ş.  631b/16, 631b/17, 631b/19, 632a/01
şarāb-ı kedir -2-
 ş.  631b/13, 638b/13
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şarāb-ı memzūc -1-
 ş.  745b/16
şarāb-ı reyḥānį -8-
 ş.  185a/12, 216a/01, 347b/15, 372b/05, 
384a/02, 384b/08, 439b/04, 562a/11
şarāb-ı uṣūl -1-
 ş.  622b/11
şarāb-ı zūfā -2-
 ş.  304b/01, 362a/06
şarābį -1-
 ş.  387a/18
şaşılıḳ -1-
 ş.  174a/01
şāşil -1-
 ş.  481b/18
şāṭıl -1-
 ş.  481b/18
şāẕine -1-
 ş.  200b/13
şeb-būy -17-
 ş.  101a/08, 134b/10, 141b/18, 329a/10, 
359b/04, 359b/07, 405b/08, 447a/08, 540b/07, 
 620b/11, 622a/10, 630a/12, 703a/08, 
733a/09, 742b/13, 750b/12, 777a/16
şebb -19-
 ş.  127a/08, 178a/11, 197b/04, 404a/02, 
425b/08, 483a/06, 483a/08, 483a/16, 483a/18, 
 483b/18, 483b/19, 484a/01, 484a/03, 
484a/05, 525b/11, 560a/08, 723b/02, 724b/15,  
762b/09
şebb-i Yemānį -2-
 ş.  121b/07, 638a/03
şebbūṭ -2-
 ş.  467b/06, 484a/08
şebbü’l-esākife -1-
 ş.  484a/05
şebiẟ -2-
 ş.  204a/10, 482a/08
şebrem -1-
 ş.  483a/04
şebt -2-
 ş.  484a/10, 556b/07
şecer-i ġāfiẟ -1-
 ş.  80b/09
şecer-i ḥācc -1-
 ş.  191a/09
şecer-i kāfūr -1-
 ş.  405b/07
şecer-i Mıṣrį -2-
 ş.  367b/13, 368a/15
şecere-i bersįm -1-
 ş.  414b/16
şecere-i Ebį Mālik -1-; şeceretü Ebį Mālik-1-
 ş.  619a/17; ş.  484a/11
şecere-i Meryem -1-; şeceretü Meryem-1-

 ş.  86a/03; ş.  485b/03
şecere-i Mūsā -1-; şeceretü Mūsā-1-
 ş.  561b/17; ş.  485a/09
şeceretu’llāh -3-
 ş. 373b/19, 484b/11, 484b/15
şeceretü ḥarre -1-
 ş.  484b/09
şeceretü İbrāhįm -1-
 ş.  485b/01
şeceretü Rüstem -1-
 ş.  485a/10
şeceretü’d-dem -1-
 ş.  484b/19
şeceretü’d-dübb -1-
 ş.  484b/16
şeceretü’l-baḳḳ -1-
 ş.  485a/18
şeceretü’l-behaḳ -1-
 ş.  485b/08
şeceretü’l-berāġįẟ -1-
 ş.  485a/12
şeceretü’l-buṭm -1-
 ş.  515a/17
şeceretü’l-ḫaṭāṭįf -1-
 ş.  485a/15
şeceretü’l-ḥayyāt -1-
 ş.  484b/17
şeceretü’l-ḥayye -1-
 ş.  485a/14
şeceretü’l-keff -1-
 ş.  485b/09
şeceretü’l-melāʾike -1-
 ş.  484b/15
şeceretü’l-murḳıd -1-
 ş.  232b/05
şeceretü’l-yemām -1-
 ş.  485a/17
şeceretü’ṭ-ṭalḳ -1-
 ş.  485a/03
şeceretü’ṭ-ṭıḥāl -1-
 ş.  484b/08
şeceretü’t-tinnįn -1-
 ş.  485a/13
şeceretü’ż-żıfdaʿ -1-
 ş.  485a/01
şecerü’l-baʿūż -1-
 ş.  339a/15
şecerü’l-cinn -1-
 ş.  373b/18
şefānįn -1-
 ş.  573b/05
şefellec -3-
 ş.  490b/13, 632a/11, 632a/17
şefnįn -3-
 ş.  338a/08, 521b/08, 782b/15
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şefnįn-i baḥrį -2-
 ş.  490b/09, 686a/15
şefnįn-i berrį -1-
 ş.  490a/15
şeftālū -21-
 ş.  106b/08, 193b/09, 326a/01, 326a/05, 
326a/06, 326a/07, 326a/18, 326b/07, 326b/08, 
 326b/11, 326b/12, 326b/14, 326b/15, 
326b/18, 364a/11, 364b/18, 365a/15, 622a/12,  
657b/07, 68b/19, 734b/04
şeh-dānaḳ -1-; şeh-dānek -1-
 ş.  481a/09; ş.  481a/09
şeh-dāne -2-
 ş.  176a/16, 625a/05
şeḥįme -1-
 ş.  673a/08
şeker -10-
 ş. 138b/02, 143b/09, 419a/14, 465b/19, 
484a/05, 502b/06, 677a/14, 752a/15, 752a/18, 
 754a/08
şeker ḳamışı -5-
 ş.  377b/13, 610a/11, 611a/11, 626a/15
şeker penįri -21-
 ş.  114b/06, 140a/07, 281b/11, 295b/10, 
41b/10, 573a/08, 573a/11, 604b/07, 617a/12, 
 650a/05, 654a/18, 677a/14, 689b/17, 
690b/17, 715a/16, 716b/09, 749a/09, 752a/15,  
752a/19, 753a/11, 753b/19
şelcem -2-
 ş.  493a/17, 687b/18
şemʿ -1-
 ş.  494a/19
şemmām -1-; şemmāme -1-
 ş.  495b/02; ş.  342a/17
şemmār -2-
 ş.  438b/08, 495a/16
şenbelįd -1-; şenbelįẕ -1-
 ş.  495b/11; ş.  76b/10
şerā -26-
 ş.  198a/09, 198a/10, 334a/11, 431b/01, 
440a/17, 440a/18, 506b/04, 50b/13, 514a/18, 
 560b/06, 581a/16, 646a/09, 652a/05, 65b/05, 
684b/12, 684b/13, 690a/10, 696b/10,  
701a/08, 722a/18, 729a/09, 80a/13, 91a/03, 
91a/05
şerār -1-
 ş.  417b/19
şerbet -117-
 ş.  109b/06, 114b/05, 114b/06, 123b/17, 
129b/08, 156b/11, 239a/18, 253b/10, 253b/11, 
 279b/06, 290a/16, 296b/04, 316b/07, 
316b/12, 316b/14, 321a/03, 321a/14, 325b/06,  
369a/01, 386b/18, 423b/04, 439a/07, 442b/04, 
455b/05, 475b/01, 492a/13, 497b/12,  
500b/05, 531b/06, 533b/17, 537b/02, 539a/02, 

539a/04, 545a/02, 548a/11, 556a/04,  
563a/07, 564a/17, 567b/08, 571a/11, 577a/06, 
579b/03, 583b/09, 585a/10, 587a/14,  
587b/12, 588b/07, 590a/11, 590a/12, 591b/09, 
596a/18, 598a/04, 600a/05, 600a/18,  
608a/06, 608a/18, 611a/08, 613a/05, 613a/17, 
617b/10, 620b/17, 621a/16, 622b/12,  
623b/06, 630b/15, 634a/08, 634a/10, 636b/06, 
639b/07, 646a/03, 646b/06, 653b/15,  
656a/02, 661b/12, 662b/09, 662b/16, 664a/12, 
664a/13, 665b/07, 671a/05, 671b/02,  
685b/19, 686b/03, 691a/13, 697a/15, 698b/15, 
700a/03, 713b/03, 713b/08, 722a/17,  
726a/08, 726b/15, 727a/01, 731b/15, 732a/15, 
754b/02, 755b/04, 755b/11, 764a/06,  
764a/07, 767b/1, 768b/16, 772a/08, 773a/06, 
774a/18, 774b/12, 775a/05, 776b/19,  
777a/09, 777b/13, 777b/14, 777b/15, 782a/01
şerbįn -10-
 ş.  238a/06, 286a/07, 444b/02, 486b/13, 
486b/14, 487b/11, 510b/01, 510b/03, 614a/12, 
 614a/14
şerḥ-i ʿaḍale -1-
 ş.  95a/10
şeş-bįdār -1-
 ş.  572b/17
şevendr -2-
 ş.  496a/10, 513b/18
şevḫaṭ -1-
 ş.  499a/14
şevke-i beyżā -1-
 ş.  499a/07
şevke-i ġarbiyye -1-
 ş.  499a/04
şevke-i Ḳıbṭıyye -1-
 ş.  499a/06
şevke-i Mıṣriyye -1-
 ş.  95b/18
şevke-i müntine -1-
 ş.  499a/11
şevke-i ṣahbā -1-
 ş.  499a/09
şevke-i Yehūdiyye -1-
 ş.  499a/05
şevke-i zerḳā -1-
 ş.  499a/08
şevkerān -2-
 ş.  496b/08
şevketü’l-ʿilk -2-
 ş.  499a/03, 74a/17
şevkü’d-durrāc -2-
 ş.  374b/12, 735a/18
şevnįz -4-; şūnįz -3-
 ş.  497a/19, 497b/01, 661b/19; ş.  241b/12, 
241b/13, 497b/01
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şeybe -1-
 ş.  500a/10
şeybetü’l-ʿacūz -2-
 ş.  501b/06, 73b/03
şeylem -10-
 ş.  123b/11, 429a/12, 499b/15, 499b/19, 
500a/01, 500a/03, 500a/04, 500a/05, 643b/10
şeyṭān havucı -1-
 ş.  39b/07
şeyṭarac -7-
 ş.  258a/14, 289b/13, 499a/16, 499b/02, 
572b/15, 734a/13, 778a/11
şeyṭarac-ı Hindį -1-
 ş.  501a/13
şıḳrāḳ -1-
 ş.  492b/04
şılnıḳ -3-
 ş.  148b/02, 148b/03, 150a/05
şibriyye -1-
 ş.  84b/19
şįḥ -11-
 ş.  200b/15, 215a/02, 243a/19, 401b/08, 
401b/09, 498a/14, 500b/06, 532a/12, 628a/10, 
 766a/11, 81b/16
şįḥ-i cebelį -1-
 ş.  86a/02
şįḥ-i Ermen -1-; şįḥ-i Ermenį -2-
 ş.  766a/19; ş.  624a/03, 81b/16
şįḫü’l-baḥr -1-
 ş.  501a/14
şimşār -2-
 ş.  153b/14, 495a/18
şimşįr -1-
 ş.  495a/19
şinc -1-
 ş.  495b/18
şincār -11-
 ş.  107b/08, 284b/08, 284b/10, 304b/07, 
391b/05, 391b/06, 485a/01, 495b/05, 51a/01, 
 534b/02, 772a/13
şindāb -1-
 ş.  333b/06
şinḫıyār -8-
 ş.  361a/07, 594a/19, 594b/06, 594b/07, 
594b/19, 631b/05, 638b/03, 638b/04
şinkāl -1-; şinkār -1-
 ş.  495b/05; ş.  495b/05
şįr -2-
 ş.  501b/10, 92a/19
şįr-emlec -5-
 ş.  501b/10, 501b/11, 501b/13, 92a/18, 
93a/09
şįr-ḫuşk -2-
 ş.  501b/13, 742a/14

şįr-i rūġan -64-; şįrūġan -4-
 ş.  108b/03, 114b/04, 151a/09, 240a/18, 
242a/05, 255a/19, 294b/11, 302a/17, 308a/02, 
 316a/15, 334b/03, 353b/11, 354a/02, 
354a/18, 354b/12, 357b/10, 358a/16, 359a/02,  
360a/03, 361a/01, 361a/16, 361b/02, 363a/13, 
369b/01, 373a/04, 373a/13, 377b/08,  
404a/15, 418a/02, 419a/06, 41b/05, 422b/09, 
462a/19, 465a/17, 465b/17, 466a/06,  
466a/10, 467a/04, 495a/11, 503a/18, 511a/17, 
522a/01, 523a/19, 56a/09, 580a/06,  
611b/05, 625a/01, 647a/03, 656b/10, 65b/19, 
660b/11, 667a/18, 680b/08, 699b/12,  
709a/07, 725a/03, 760b/18, 762b/03, 765a/15, 
771b/12, 771b/14, 781a/01, 92b/03; ş.   
122a/04, 124a/17, 139b/01, 621a/17
şirār -2-
 ş.  416b/18
şįre -36-
 ş.  109b/15, 116b/17, 226a/13, 237b/05, 
239a/17, 255b/02, 318b/02, 334a/19, 355a/09, 
 355a/10, 43a/10, 472a/14, 472b/02, 512a/02, 
524a/04, 539a/12, 559a/06, 559a/07,  
559a/08, 579a/03, 579b/03, 62a/01, 63a/02, 
63a/06, 640b/19, 662b/11, 662b/14, 66b/08,  
686a/19, 718a/12, 737a/02, 81a/19, 81b/01, 
95a/15
şįrec-i dįvdār -1-
 ş.  374a/03
şįreyḫ -1-; şįreyḫşįr -1-
 ş.  501a/09; ş.  501a/09
şįrzaḳ -1-
 ş.  501b/03
şįş -1-
 ş.  219a/03
şiyāle -1-
 ş.  94b/19
şiyān -1-
 ş.  501b/07
şuḫūṣ -1-
 ş.  708a/03
şumārį -1-
 ş.  229a/14
şūrbā -18-, şūrvā -80-
 ş.  138b/11, 140a/18, 192b/10, 277a/07, 
336b/06, 336b/18, 337a/01, 337b/13, 351b/10, 
391a/02, 398b/06, 412a/10, 418a/05, 445a/15, 
446a/12, 601a/02, 678b/04, 682b/02, ş.  
100b/01, 149a/19, 151a/06, 153a/10, 156b/18, 
156b/19, 157a/01, 157a/02, 174a/15, 209a/11, 
214a/13, 215a/01, 242b/11, 242b/17, 249b/10, 
253b/18, 275a/19, 278b/07,  294b/01, 
294b/04, 294b/11, 294b/15, 299b/13, 300a/12, 
311a/06, 313a/16, 313a/19,  321a/09, 
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325b/18, 328b/05, 342a/02, 343b/07, 377a/10, 
377b/10, 377b/16, 403b/04,  40b/13, 
418a/04, 436a/09, 438a/15, 445a/11, 455a/08, 
466a/07, 466a/08, 468b/14, 482b/15, 503b/01, 
507b/09, 516b/19, 517b/04, 53a/11, 541a/16, 
541a/18, 562a/16, 562a/17, 566b/07, 579b/17, 
597b/06, 59a/07, 604b/01, 605b/16, 608b/17, 
626a/13, 63a/13, 644a/10, 644b/07, 649b/05, 
649b/14, 651a/02, 652a/01, 657b/13, 705b/18, 
705b/19, 716b/17, 741b/13, 84a/08
şūre -1-
 ş.  499a/12
şūrek -1-
 ş.  741b/19
şurud -1-
 ş.  443a/08
şūṣa -11-
 ş.  100a/18, 111b/16, 168b/10, 168b/11, 
270a/01, 325b/03, 309b/02, 420a/02, 420a/04
şūşmįr -1-
 ş.  495a/19
şuvaʿ -1-
 ş.  499a/02
şübrüm -1-
 ş.  698b/09
şühūḳ -1-
 ş.  186b/14
şühūr-ı Rūmiyye -1-
 ş.  726b/01
şük -3-
 ş.  470b/07, 493a/03, 771a/15
şükāʿā -6-
 ş.  379a/05, 492b/14, 499a/04, 725a/12, 
80b/10
şükūhe -2-; şükūhec -1-
 ş.  493a/16; ş.  493a/16
şül -1-
 ş.  494a/09
şünār -1-
 ş.  496a/09
şüşrnüb -1-
 ş.  488a/06
şüveylā -2-
 ş.  132a/03, 499a/01

T, Ṭ
taʿfįn -1-
 t.  421b/01
ṭāʿūn -11-
 ṭ.  180b/06, 265b/12, 404b/16, 47b/19, 
495a/07, 527b/18, 527b/19, 528a/01, 739a/05, 
 779a/05
ṭabāşįr -10-
 ṭ.  316a/19, 321b/08, 518a/17, 518b/02, 
518b/08, 518b/10, 518b/11, 519a/02, 688b/14, 

 84a/12
ṭabāşįr-i Hindį -1-
 ṭ.  367a/08
ṭabbān -1-
 ṭ.  553a/06
ṭaberzed -9-
 ṭ.  456a/12, 456a/15, 456a/18, 456b/02, 
456b/17, 457a/02, 519a/07, 519a/08, 519a/11
tābūl -1-
 t.  187b/06
ṭafel -1-
 ṭ.  522a/06
ṭaġ keçisi -2-
 ṭ.  105b/11, 715b/19
ṭaġ kirpisi -1-
 ṭ.  345b/19
ṭaġ servisi -1-
 ṭ.  535b/11
ṭaġ sidri -2-
 ṭ.  514b/03, 514b/04
ṭaġ tācı -1-
 ṭ.  88b/13
ṭaġ tekesi -2-
 ṭ.  114a/07, 716a/19
ṭaġ üzümi -1-
 ṭ.  238b/06
taġlebiyye -1-
 T.  77b/11
ṭāḥek -1-
 ṭ.  60a/16
ṭaḥįn -1-
 ṭ.  466a/05
ṭaḥşįḳūn -1-
 ṭ.  519b/18
taḥta biti -3-
 t.  279a/08, 581a/18, 581b/03
ṭaḳsįḳūn -9-
 ṭ.  103a/08, 115a/15, 346b/18, 44b/07, 
44b/08, 520a/02, 623a/08
taḳṭįr-i bevl -1-
 t.  449b/07
ṭalʿ -10-
 ṭ.  165b/08, 522b/19, 523a/09, 523a/12, 
523a/14, 523a/18, 523b/06, 523b/08
ṭalaḳ -14-
 ṭ.  127b/17, 129b/05, 134b/03, 169b/04, 
169b/07, 181a/13, 181a/14, 208a/19, 218a/16, 
 223b/02, 256b/12, 416a/13, 416a/16, 72a/11
ṭalaḳ aġacı -1-
 ṭ.  484b/08
ṭalḥ -2-
 ṭ.  523b/14, 743b/02
ṭālįḳūn -8-
 ṭ.  517b/17, 517b/18, 518a/07, 518a/09, 
518a/11, 518a/12, 518a/14
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ṭālįsfer -2-
 ṭ.  333b/03, 517a/04
ṭalḳ -11-
 ṭ.  104b/07, 186a/18, 522a/08, 522a/09, 
522a/12, 522b/01, 522b/04, 522b/09, 655a/09, 
 655b/04, 669a/08
ṭalḳ-ı Maġribį -1-
 ṭ.  522a/17
ṭalḳ-ı maḥlūl -1-
 ṭ.  104b/06
ṭall -1-
 ṭ.  539a/17
ṭana ḳıran -1-
 ṭ.  298b/11
tānbūl -7-
 t.  187b/06, 187b/07, 187b/10, 188a/02, 
188a/06, 188a/11, 188a/13
ṭarāḫįẟā -1-
 ṭ.  637b/12
ṭarāẟįẟ -10-
 ṭ.  110a/07, 384a/08, 521a/15, 678a/18, 
683a/03, 683a/05, 683a/07, 71b/05, 71b/06, 
 72a/03
ṭaraşḳūḳ -1-; ṭarḫaşḳūḳ -10-
 ṭ.  521b/09; ṭ.  320a/16, 414a/19, 
414b/01, 521b/09, 734a/08, 775b/17, 776b/05,  
776b/08, 776b/10
ṭarfā -1-
 ṭ.  520a/02
ṭarfe -5-
 ṭ.  252b/18, 276b/13, 675b/01, 80b/18
ṭarfeşūlį -2-
 ṭ.  196b/15, 196b/16
tarḫana -4-
 t.  337b/06, 343a/15, 514a/10, 715a/18
ṭarḫūn -12-
 ṭ.  194b/04, 520b/16, 520b/17, 520b/19, 
521a/02, 521a/07, 521a/08, 521a/12, 532a/01, 
 583a/06, 583a/17
ṭarı -2-; ṭaru -19-
 ṭ.  212a/14, 212b/03; ṭ.  143b/14, 207a/15, 
212a/11, 212a/19, 219a/04, 338a/17, 338a/19,  
338b/01, 338b/02, 338b/03, 338b/05, 338b/06, 
338b/08, 377b/12, 399a/12, 408a/17,  
678a/16
ṭarįflun -10-
 ṭ.  282b/09, 282b/12, 282b/14, 286a/05, 
307a/07, 379a/08, 379a/10, 379a/11, 91b/15, 
 91b/16
ṭarįfūn -1-
 ṭ.  521b/08
ṭarįḥ -1-
 ṭ.  521b/10
ṭassūc -1-; ṭasūç -1-
 ṭ.  745a/18; ṭ.  377a/19

ṭaş ḳoñaġı -2-
 ṭ.  261a/05, 431a/13
tātūlā -1-; ṭātūle -6-; tātūle -2-
 t.  153b/11; ṭ.  232b/04, 232b/19, 
233a/07, 233a/08, 233a/09, 233a/12; t.  
298b/05,  731a/16
ṭavlū aġriyūn -1-
 ṭ.  298b/15
ṭavşan -30-
 ṭ.  105a/01, 105a/04, 105a/15, 105a/16, 
105b/02, 129b/12, 275b/16, 288a/07, 346b/16, 
 391b/02, 391b/04, 406a/01, 462a/15, 54a/18, 
568b/15, 58b/03, 58b/16, 58b/18, 59a/05, 
 59a/08, 59a/09, 59a/12, 59a/13, 59a/18, 
59b/02, 59b/08, 618b/12, 765b/03, 765b/05,  
89a/12
ṭavşancıl -7-
 ṭ.  252a/09, 301a/04, 391b/09, 422b/11, 
546a/07, 730b/17, 756a/11
ṭavşancıl ayası -2-
 ṭ.  529b/07, 591b/10
tavuḳ -78-
 t.  122a/12, 124a/17, 138b/11, 144b/18, 
150b/05, 157b/06, 174a/15, 175b/01, 182b/19, 
 183a/05, 183a/06, 185b/12, 249b/10, 
252b/03, 253b/18, 254b/19, 259b/12, 294b/04,  
299a/19, 313a/16, 325b/18, 336a/17, 336b/02, 
336b/05, 336b/06, 336b/11, 336b/12,  
336b/14, 337a/10, 337a/13, 337a/16, 337a/17, 
337a/19, 337b/04, 337b/05, 337b/06,  
337b/07, 337b/13, 337b/15, 338a/02, 338a/03, 
338a/07, 342a/01, 343b/07, 346b/03,  
351b/08, 412a/10, 418a/04, 442b/01, 443b/03, 
486a/05, 486b/04, 486b/07, 486b/08,  
486b/10, 503b/01, 508b/08, 523b/05, 53a/10, 
579b/06, 592a/10, 592a/12, 592a/14,  
619b/06, 636b/15, 647b/14, 647b/15, 651a/02, 
652a/01, 657b/13, 660a/15, 682a/13,  
705b/18, 730b/17, 768b/18
ṭāvūs -4-
 ṭ.  517a/06, 517a/15, 517b/09, 517b/10
ṭavvāre -1-
 ṭ.  106b/18
ṭayā ifyūn -1-
 ṭ.  152a/05
ṭaybūẟ -1-; ṭaybūẟe -1-
 ṭ.  446b/15; ṭ.  241b/17
ṭaylāfyūn -1-
 ṭ.  264b/07
ṭayṭalān -1-
 ṭ.  524a/17
tazı -3-
 t.  656b/19, 657a/02
tedrüc -4-; teẕrüc -2-
 t.  185b/12, 252b/05, 594a/08; t.  188b/10, 
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188b/13
tefide -1-
 t.  194a/01
teġįrā -2-
 t.  192a/19, 192b/01
tehevvuʿ -2-
 t.  141b/16, 321a/02
teke -13-
 t.  114a/07, 308a/12, 486a/10, 486a/14, 
525b/05, 542b/08, 680b/17, 715b/04, 716a/13, 
 716a/15, 720b/02, 731a/01, 746a/13
teke ṣaḳalı -1-
 t.  682b/05
temdįd -2-
 t.  120b/11, 173a/04
temeddüd -1-
 t.  467a/02
temlūl -2-; tümlūl -1-
 t.  137a/01, 196a/16; t.  620a/08
temr -7-
 t.  194a/02, 194a/03, 315b/05, 394a/05, 
394a/06, 394a/07
temr-i belādır -1-
 t.  195b/08
temr-i Hindį -11-
 t.  168a/19, 191a/15, 195a/02, 276a/06, 
286a/01, 286a/02, 328b/19, 479b/19, 49b/09, 
 506b/10, 506b/11
temr-i şehrįrā -2-
 t.  343b/09, 343b/10
temregü -84-
 t.  124b/03, 139b/13, 175a/12, 202b/13, 
208a/06, 225b/10, 231a/05, 231a/13, 251a/14, 
 256b/11, 261a/09, 264a/01, 269b/12, 
273a/10, 273a/13, 274a/02, 275a/10, 296b/18,  
299b/14, 300a/05, 300a/19, 311a/19, 315a/18, 
324a/11, 324b/01, 362b/15, 364b/14,  
366a/09, 371b/11, 372a/05, 372b/17, 373b/13, 
376b/19, 384b/15, 389a/17, 405a/12,  
405a/13, 410a/02, 411b/02, 421a/17, 441b/05, 
460b/08, 468b/10, 46b/16, 472b/10,  
491a/11, 500a/08, 503a/10, 50b/06, 537a/13, 
53a/09, 540a/18, 544a/16, 549b/14, 561a/06,  
568b/10, 575b/12, 596a/08, 601a/11, 616a/19, 
635b/18, 636a/19, 641b/02, 653a/19,  
665a/14, 668a/01, 676b/06, 690b/10, 696b/03, 
705b/10, 717b/06, 723b/10, 741a/12,  
75a/02, 766b/08, 768b/14, 769a/13, 769b/19, 
781a/15
temrü’l-fehm -1-
 t.  195b/07
tenbül -1-
 t.  187b/06
tenkār -7-
 t.  178a/13, 196b/04, 196b/08, 196b/10, 

196b/11, 683b/05, 742a/01
tennūb -3-
 t.  196b/18, 421a/04, 510a/17
tennūm -2-
 t.  196b/15, 485a/17
tere -56-
 t.  139a/12, 152a/02, 152a/06, 154a/07, 
154a/09, 154b/03, 154b/14, 155a/01, 155b/07, 
 155b/15, 155b/16, 156a/01, 156a/11, 
156a/12, 156a/13, 171b/08, 185b/08, 185b/11,  
206b/01, 237a/12, 249b/11, 256a/09, 256a/12, 
256a/13, 256b/01, 257b/10, 257b/15,  
258a/05, 258a/11, 291b/09, 320b/10, 346a/01, 
392b/16, 396a/03, 405b/14, 424a/17,  
424b/09, 479a/08, 520b/16, 597a/14, 602a/11, 
602a/13, 620a/09, 646a/14, 646b/04,  
652b/19, 679a/15, 680b/16, 692a/14, 699b/19, 
705a/17, 739b/13, 739b/14, 776b/15
tere-i Ḫorāsānį -2-
 t.  119b/04, 271a/11
terebbül -1-
 t.  181b/09
terencān -1-
 t.  192a/16
terencübįn -12-; terengübįn -3-
 t.  191a/08, 191a/09, 191a/19, 191b/01, 
238a/10, 329a/06, 457a/13, 502a/06, 564a/17, 
 573a/18, 742a/14, 774b/01; t.  604a/09, 
623b/15, 670a/14
tesbįḥ böcegi -3-
 t.  175a/16, 279a/06, 605a/06
tesūderyūn -1-
 t.  199b/12
teşennüc -39-
 t.  115a/09, 119a/08, 119a/09, 161b/05, 
199a/06, 205a/16, 221b/08, 227b/13, 307a/14, 
 307a/15, 321b/16, 360b/18, 364a/13, 
380b/14, 416a/06, 428b/12, 441b/14, 462b/18,  
463a/03, 463a/05, 466b/02, 467a/02, 534a/13, 
534a/15, 534a/16, 662b/12, 668a/10,  
668a/11, 713a/13, 729b/08, 737a/16, 756a/16, 
761b/19, 78b/19, 79a/01, 87b/01, 87b/02
teşḳaḳıẟin -1-
 t.  174b/06
teşmįzec -3-
 t.  143b/04, 192a/17, 638b/09
teşvįṭ -1-
 t.  313a/18
tevābil -2-
 t.  97b/14, 97b/15
teys-i cebel -1-
 t.  114a/07
ṭıḥāl -1-
 ṭ.  519b/09
ṭılā -2-
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 ṭ.  524a/03, 524a/07
ṭįb -1-
 ṭ.  413b/10
tibn -2-
 t.  167b/17, 188a/13
tįhān -2-
 t.  203b/14, 203b/16
ṭįhūc -4-
 ṭ.  321b/13, 524a/07, 594a/09
timsāḥ -12-
 t.  195b/08, 195b/10, 195b/13, 195b/15, 
195b/19, 196a/01, 196a/07, 196a/11, 196a/13, 
 543a/10, 71a/01, 741b/01
tin -1-
 t.  197a/01
tįn -1-
 t.  201b/07
ṭįn -3-
 ṭ.  524a/18, 524b/02, 527a/09
ṭįn-i cülūd -1-
 ṭ.  623b/16
ṭįn-i Daḳūḳį -1-
 ṭ.  526b/11
ṭįn-i ekl -2-
 ṭ.  528a/06, 533b/11
ṭįn-i Ermenį -13-
 ṭ.  101b/03, 175a/09, 214b/10, 287a/19, 
320a/10, 526a/04, 527b/08, 545b/17, 670a/02, 
 677a/18, 686a/03, 708a/16, 745b/04
ṭįn-i Ḥayūsį -1-
 ṭ.  526b/04
ṭįn-i ḥikmet -3-
 ṭ.  362a/19, 371b/06, 426b/18
ṭįn-i Ḫorāsānį -3-
 ṭ.  525a/11, 526b/18, 528a/05
ṭįn-i ḫur -4-
 ṭ.  524b/02, 524b/03, 524b/14
ṭįn-i Iṣfahānį -1-
 ṭ.  528a/05
ṭįn-i ḳįmūlyā -6-
 ṭ.  260b/04, 522a/07, 527a/03, 527a/07, 
628b/12, 636a/18
ṭįn-i Kindį -1-
 ṭ.  526a/04
ṭįn-i maḫtūm -6-
 ṭ.  445a/16, 525a/13, 677a/18, 700a/11, 
762a/01, 84a/12
ṭįn-i Mıṣr -1-
 ṭ.  527a/17
ṭįn-i Nįşābūrį -1-
 ṭ.  528a/04
ṭįn-i Rūmį -3-
 ṭ.  526a/04, 88a/19, 88b/01
ṭįn-i Şābūrį -1-
 ṭ.  321a/04

ṭįn-i şāmūs -2-
 ṭ.  526a/05, 669a/03
ṭįn-i ṭalįl -1-
 ṭ.  522a/07
ṭįn-i-kerm -1-
 ṭ.  527a/18
tinfis -2-
 t.  152a/18, 152a/19
tinnįn -2-
 t.  196a/17, 347a/10
tinnįn-i baḥr -1-; tinnįn-i baḥrį -1-
 t.  119b/10; t.  378b/12
tinnįnü’l-baḥr -1-
 t.  196a/17
ṭįnü’l-kerm -1-
 ṭ.  527a/17
ṭįnü’l-kürūm -1-
 ṭ.  525a/06
ṭįnü’l-maṣṭakį -1-
 ṭ.  526b/04
tiryāḳ -19-
 t.  187a/04, 187a/05, 187a/14, 209a/02, 
215a/11, 228b/05, 229a/04, 235a/07, 269b/04, 
 373a/02, 476b/05, 488a/11, 525b/13, 
587a/12, 630a/13, 647a/01, 700a/11, 707a/13,  
733b/04
tiryāḳ-ı erbaʿa -3-
 t.  226a/19, 261a/04, 352a/06
tiryāḳ-ı fārūḳ -7-
 t.  358a/13, 414a/04, 496b/04, 615b/06, 
623a/18, 660b/18, 683a/16
ṭoganį -1-
 ṭ.  276a/15
ṭoġan -10-
 ṭ.  128a/15, 128b/01, 261a/02, 455b/17, 
508b/07, 529a/15, 650a/01, 730b/06, 730b/18, 
 756a/12
toḳlu -3-
 t.  637a/01, 656b/08, 710b/19
ṭoñuz -5-
 ṭ.  164b/12, 324b/15, 325a/05, 325a/08, 
325a/09
ṭoñuz balıġı -1-
 ṭ.  345b/02
ṭoñuz keçi boynuzı -1-
 ṭ.  97a/11
topalaḳ  -3-; ṭopalaḳ -9-
 t.  192a/14, 54b/06, 654b/10; ṭ. 287b/14, 
449a/09, 449b/11, 471a/17, 60a/02, 695b/14,  
695b/15, 76b/06, 770a/07
ṭoraḳ otı -63-
 ṭ.  114b/04, 130a/08, 138b/10, 151a/05, 
177b/05, 178b/14, 204a/10, 204b/10, 210b/13, 
 224a/15, 225a/14, 229a/02, 233b/03, 
235b/12, 255b/12, 278b/06, 350b/01, 353b/19,  
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354a/01, 358a/11, 377b/07, 395a/12, 39a/15, 
39a/19, 39b/09, 419a/06, 441b/04, 446a/13,  
448b/02, 482a/08, 482a/15, 482b/01, 482b/10, 
482b/19, 483a/01, 496b/12, 500b/07,  
516b/18, 531a/06, 537a/13, 579b/16, 59a/10, 
631a/01, 640b/06, 650b/19, 651a/04,  
652b/03, 660a/11, 660b/10, 663b/14, 670b/15, 
705a/19, 729b/12, 742b/19, 771b/01,  
777b/08, 781b/07, 85a/04, 85a/16, 85b/04, 
90b/01
ṭoy -3-
 ṭ.  185b/18, 242a/19, 242b/03
ṭoyġar -6-
 ṭ.  419a/02, 541a/17, 541a/18, 541a/19, 
573b/05, 626a/09
tūbāl -12-; tūpāl -1-
 t.  200b/14, 200b/16, 200b/18, 200b/19, 
201a/02, 201a/03, 201a/11, 201a/12, 201a/15, 
201a/18, 201b/01, 609b/05; t.  518a/03
tūbāl-i Ḳubrusį -1-
 t.  201b/02
ṭubbāḳ -5-
 ṭ.  159b/01, 485a/12, 499a/11, 519a/05, 
627a/16
tuç -4-
 t.  199b/15, 508b/05, 753a/18
tūderį -1-; tūẕerį -8-
 t.  84a/11; t.  171a/08, 171a/09, 182a/15, 
198b/04, 199a/03, 216a/05, 291a/05,  
687a/05
tufāḳ -4-
 t.  155b/17, 193b/11, 304b/08
tuffāḥ -4-
 t.  192b/02, 386b/14, 637b/11
tuffāḥ-ı Ermenį -1-
 t.  193b/07
tuffāḥ-ı Fārisį -2-
 t.  193b/08, 326a/02
tuffāḥ-ı māʾį -1-
 t.  193b/10
tuffāḥ-ı māhį -1-
 t.  193b/09
tuffāḥü’l-arż -2-
 t.  193b/05, 289b/01
tuffāḥü’l-cinn -1-
 t.  193b/06
tuġla -2-
 t.  453a/04, 50b/11
ṭuḥlub -3-
 ṭ.  519a/12, 533a/08, 536a/15
tuḫme -8-
 t.  384a/17, 440b/12, 599a/08, 617a/14, 
622b/08, 648a/14, 650a/12, 740b/03
tūpāl-i nuḥās -1-
 t.  517b/19

turaç -14-
 t.  188b/12, 188b/14, 252a/18, 321b/14, 
338a/08, 341a/15, 341a/17, 374b/12, 464b/05, 
 594a/09, 678b/05, 682a/12, 735a/19
turb -41-; turp -1-
 t.  215a/16, 241a/09, 296a/18, 363b/12, 
367b/01, 367b/04, 367b/07, 367b/13, 574a/19, 
 574b/05, 574b/18, 575a/04, 575a/05, 
575a/06, 575a/08, 575a/10, 575a/11, 575a/17,  
575a/18, 575b/01, 575b/06, 575b/08, 575b/11, 
575b/12, 575b/17, 575b/18, 576a/01,  
576a/04, 576a/05, 622a/13, 627b/14, 724b/05, 
754a/11, 778a/15, 778a/16, 82a/08; t.   
522b/08
ṭurna -7-
 ṭ.  460b/09, 517a/07, 649b/15, 650a/12, 
650b/02, 716b/07 
ṭurẟūẟ -3-
 ṭ.  683a/08, 683a/10, 778a/12
turşį -24-
 t.  120a/08, 144a/19, 261b/09, 294a/03, 
297a/16, 320a/15, 327b/19, 482b/13, 482b/14, 
 482b/19, 483a/03, 493b/12, 493b/15, 
494a/07, 519b/14, 594b/13, 600a/19, 632a/07,  
645b/14, 653b/19, 687b/11, 741b/05, 98b/13
turunç -17-
 t.  321b/13, 342a/19, 342b/02, 358a/03, 
366b/03, 506b/19, 695b/17, 696a/09, 697b/04, 
 713a/03, 749a/13, 749a/16, 749b/04, 
749b/17, 761a/04, 767b/10
ṭūs -1-
 ṭ.  746a/19
tūt -32-
 t.  174b/03, 190b/19, 197a/08, 197a/09, 
197a/17, 197b/03, 197b/08, 197b/12, 197b/18, 
 197b/19, 198a/08, 198a/14, 198a/16, 
200b/02, 223a/11, 230a/01, 333a/10, 333a/11,  
339a/08, 351b/03, 351b/04, 389b/11, 389b/13, 
547b/09, 580a/19, 583b/15, 716a/17,  
745a/13, 96b/09
tūt-ı Nabaṭį -1-
 t.  197a/10
tūt-ı Şāmį -6-
 t.  197b/01, 197b/07, 198a/18, 198b/01, 
198b/04, 389b/15
tūte -2-
 t.  549b/14, 716a/16
ṭūṭį -2-
 ṭ.  128b/03, 128b/09
tūtiyā -21-
 t.  199a/09, 199a/10, 199b/12, 199b/16, 
199b/18, 200a/06, 200a/08, 200a/09, 200a/10, 
 200a/12, 200a/18, 200b/07, 200b/11, 
200b/13, 266a/13, 426a/12, 431b/17, 569a/01,  
569a/15, 657b/04
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tutḳal -8-; ṭutḳal -2-
 t.  568b/06, 568b/09, 568b/15, 568b/17, 
568b/19, 569a/01, 569a/02, 721a/05; ṭ.   
619b/18, 619b/19
ṭuṭmāc -1-; tutmaç -2-
 ṭ.  77a/07; t.  77a/06, 77a/07
ṭuyūr -1-
 ṭ.  529a/01
ṭuz -203-
 ṭ.  100a/06, 102b/13, 118a/04, 118a/08, 
120a/07, 124a/13, 127b/05, 127b/06, 144a/19, 
 144b/11, 144b/14, 145b/06, 165b/01, 
170b/14, 175a/13, 177b/13, 179b/13, 179b/15,  
185a/06, 185a/17, 188b/01, 189b/07, 189b/15, 
196b/04, 199a/12, 203a/09, 205b/05,  
207a/08, 207a/09, 207a/10, 208a/04, 209a/03, 
225a/14, 230a/16, 233b/03, 237a/03,  
237a/19, 242b/04, 242b/13, 256b/19, 258a/09, 
276a/11, 278b/05, 280b/17, 293b/11,  
294a/02, 294a/12, 294b/03, 294b/04, 308a/17, 
312b/05, 313b/14, 316a/19, 335a/06,  
337a/02, 342a/02, 347b/12, 358b/05, 380a/15, 
392b/04, 396b/09, 396b/10, 396b/11,  
396b/13, 403a/08, 403a/10, 403b/15, 403b/17, 
410a/18, 411b/04, 421a/14, 425b/08,  
427a/04, 445a/12, 44b/04, 44b/06, 44b/07, 
454a/01, 455a/16, 455b/07, 457a/17, 468a/18,  
46a/10, 472b/11, 478a/11, 478b/06, 483a/06, 
483b/11, 487b/02, 506a/13, 507a/17,  
516b/18, 519a/10, 537b/16, 541a/16, 555a/09, 
557b/03, 564b/05, 566b/08, 569b/07,  
579b/16, 582a/07, 582b/05, 584b/14, 588a/15, 
589a/13, 592a/17, 596b/18, 596b/19,  
602a/12, 604b/09, 620a/13, 636b/12, 643b/16, 
644a/13, 646a/09, 650a/04, 650a/07,  
651a/01, 651a/04, 653a/14, 656b/11, 660b/10, 
661a/01, 684b/15, 692a/03, 69a/11,  
710b/16, 716a/09, 716a/10, 720b/16, 721b/18, 
722a/08, 727a/07, 727b/11, 727b/13,  
728b/09, 734a/01, 739b/19, 740a/08, 740a/09, 
740a/10, 740a/12, 740a/18, 740a/19,  
740b/02, 740b/04, 740b/05, 740b/07, 740b/08, 
740b/09, 740b/12, 740b/13, 740b/14,  
740b/18, 741a/01, 741a/02, 741a/05, 741a/06, 
741a/09, 741a/11, 741a/15, 741b/05,  
741b/10, 741b/13, 741b/14, 741b/15, 741b/16, 
741b/17, 741b/18, 741b/19, 742a/02,  
742b/01, 746a/06, 746a/14, 754b/01, 755b/01, 
757b/10, 758a/06, 758b/14, 762a/11,  
769a/04, 78b/04, 85a/14, 85a/15, 85a/16, 
85b/04, 86a/12, 89a/13, 90b/01, 91b/08, 98a/09
ṭuz çiçegi -1-
 ṭ.  396b/08
ṭuz ḳaymaġı -1-
 ṭ.  396b/06

ṭuz köpügi -1-
 ṭ.  396b/06
tūẕeryūn -1-
 t.  199a/05
türāb-ı ḳayʾ -3-; türābü’l-ḳayʾ -2-
 t.  259a/12, 259a/14, 668a/15; t.  192a/02, 
546b/14
türāb-ı Ṣaydā -1-
 t.  191b/03
türābü’ş-şāride -1-
 t.  191b/08
türābü’ṭ-ṭuruḳ -1-
 t.  191b/16
türbe -1-
 t.  235a/12
türbetü’l-ʿasel -1-
 t.  235a/11
türbüd -23-
 t.  104a/11, 190a/15, 190a/16, 190a/17, 
190b/04, 190b/19, 191a/02, 191a/03, 239a/05, 
 278b/15, 329a/02, 349a/02, 379a/11, 
394b/18, 423b/10, 424a/06, 453b/19, 454a/04,  
506b/08, 568a/02, 699b/13, 79a/12, 91b/13
türmüs -24-
 t.  117a/06, 122b/08, 122b/09, 122b/19, 
135a/11, 188b/18, 189a/15, 189a/17, 189a/19, 
 189b/06, 189b/14, 190a/11, 190a/14, 
300b/15, 324b/01, 38b/13, 434b/08, 444b/14,  
501a/08, 572b/15, 603a/16, 621b/04, 723a/14, 
766a/19

U, Ū
ʿubevẟerān -1-; ʿubeyẟerān -2-
 ʿu.  532a/12; ʿu.  532a/12, 766a/13
ūbūṭįlūn -1-
 ū.  108b/10
ʿūd -34-
 ʿū.  122a/09, 163b/17, 219a/15, 235a/04, 
369b/11, 402b/05, 403a/15, 421a/01, 437b/05, 
 453b/17, 495a/14, 528b/10, 562b/01, 
562b/02, 562b/03, 562b/05, 562b/07, 562b/08,  
562b/16, 562b/17, 563a/09, 563a/15, 563b/03, 
563b/08, 600a/06, 678b/05, 707a/06,  
709a/19, 758b/05, 772a/03, 772a/04, 78a/09
ʿūd-ı buḫūr -2-
 ʿū.  562b/04, 782b/14
ʿūd-ı Hindį -2-
 ʿū.  430b/13, 782b/14
ʿūd-ı Mendilį -1-
 ʿū.  562b/11
ʿūdu’ṣ-ṣalįb -4-
 ʿū.  563a/13, 569b/16, 570a/12, 570a/13
ʿūdü’l-ʿuṭās -2-
 ʿū.  450a/07, 563b/10
ʿūdü’l-berḳ -1-
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 ʿū.  332a/01
ʿūdü’l-ḥayye -1-
 ʿū.  563a/08
ʿūdü’l-ḳarḥ -3-
 ʿū.  563b/12, 563b/16, 563b/18
ʿūdü’l-ḳarḥ-ı cebelį -1-
 ʿū.  531a/08
ʿūdü’l-yüsr -1-
 ʿū.  563b/03
ʿūdü’r-rįḥ -2-
 ʿū.  563a/14, 563a/15
ʿūdü’r-rįḥ-i Maġribį -1-
 ʿū.  93b/13
ʿūdü’z-zenc -1-
 ʿū.  563a/14
ūfārįḳūn -1-
 ū.  777a/12
ʿuḳāb -2-
 ʿu.  252a/09, 546a/07
uḳḥuvān -14-
 u.  115b/15, 181b/18, 181b/19, 354a/11, 
485b/04, 551b/06, 551b/10, 68b/18, 761a/07, 
 86a/03, 86a/11, 86a/17, 86b/09, 95a/19
uḳḥuvān-ı aṣfer -1-
 u.  181b/13
ūḳįmūn -1-
 ū.  109a/18
ūḳįmūndās -1-
 ū.  109a/09
ʿukne -2-
 ʿu.  546b/17, 546b/18
uḳsūs -1-
 u.  43b/18
ʿukūb -5-
 ʿu.  259a/15, 259a/16, 546b/14, 546b/16
uḳūsālįnūs -1-
 u.  599b/07
ūlesṭiyūn -1-
 ū.  214a/07
ʿulleyḳ -5-
 ʿu.  125b/14, 485a/09, 496b/10, 547b/07, 
548b/07
ʿulleyḳü’l-ʿades -1-
 ʿu.  548b/05
ʿulleyḳü’l-kelb -2-
 ʿu.  548b/04, 768a/15
ūnādiyā -1-
 ū.  109b/02
ūnāmālį -1-
 ū.  109b/07
ʿuncud -1-
 ʿu.  561a/13
ūne -1-
 ū.  244a/08
ūnįẟmį -1-

 ū.  116b/04
ʿunm -1-
 ʿu.  561a/15
ʿunnāb -15-
 ʿu.  168a/19, 191a/14, 408b/10, 422a/08, 
439a/15, 50b/04, 560a/12, 560b/01, 561a/07, 
 568a/11, 652a/04, 708b/18, 745a/18, 774b/02
ʿunṣul -6-
 ʿu.  146a/14, 146a/15, 146a/18, 209b/17, 
557a/08, 71b/13
ūnūberūḫįs -1-
 ū.  108b/13
unūmā -1-
 u.  108a/04
ūnūmālį -8-
 ū.  116b/15, 116b/17, 184a/09, 296b/05, 
537b/12, 567a/12, 91a/06, 91a/08
ūnyā -1-
 ū.  109b/17
ūrāsālyūs -2-
 ū.  109a/19, 638b/17
urḫıs -1-
 u.  306b/02
ūrlįcį -1-
 ū.  110a/05
ʿurūḳ-ı bįż -1-
 ʿu.  536a/06
ʿurūḳ-ı ḥumr -1-
 ʿu.  536a/05
ʿurūḳ-ı ṣufr -7-
 ʿu.  266b/4, 289a/16, 534b/04, 563a/17, 
648b/10, 701a/11, 772b/11
ʿurūḳu’ṣ-ṣabbāġįn -2-
 ʿu.  534b/06, 701a/12
ʿurūne -1-
 ʿu.  396a/18
ʿuṣārāt -1-
 ʿu.  540b/12
ʿuṣayfir -1-
 ʿu.  540b/06
ūsfįd -1-; ūspįd -1-
 ū.  109a/05; ū.  109a/05
ʿuṣfur -35-
 ʿu.  119a/03, 182b/10, 205b/12, 233b/14, 
299b/18, 337a/09, 337b/07, 366b/07, 401b/16, 
 418a/17, 418a/18, 419a/14, 419b/01, 
419b/03, 430b/16, 51a/16, 540a/15, 540a/16,  
546b/03, 55b/03, 603b/18, 604a/01, 604a/02, 
617a/09, 61a/08, 620b/05, 649b/07,  
657b/07, 701b/19, 702a/13, 710b/15, 725a/17, 
74b/05
ʿuṣfūr -5-
 ʿu.  540b/15, 540b/16, 541b/07, 759a/15, 
759a/17
ʿuṣfūre -1-
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 ʿu.  465a/16
ūsįrūs -1-
 ū.  109b/19
usḳūrdiyūn -1-
 u.  492a/05
ʿusr-ı bevl -2-
 ʿu.  95b/08, 98a/13
ʿusr-ı nefes -2-
 ʿu.  242b/09, 457b/04
usṭūḫūdūs -6-
 u.  322a/08, 62a/09, 63a/02, 63a/06, 63a/07, 
742a/12
uṣṭurk -5-; usṭurk -1-
 u.  532b/03, 532b/04, 532b/05, 747a/02, 
76b/17; u.  449a/08
ūẟūlūs -5-
 ū.  171b/02, 300a/09, 44a/05, 44a/06, 44a/10
ūẟūlūsāt -4-
 ū.  105a/06, 279b/05, 84b/12, 95b/09
uşaḳ -19-
 u.  104a/11, 206a/11, 211a/06, 227b/19, 
270a/13, 345b/18, 361b/17, 426a/05, 458b/02, 
 593b/17, 622b/19, 657b/17, 684a/02, 72a/01, 
72a/04, 72a/08, 72b/07, 770a/14
ʿuşbe-i mükerreme-i muḳaddese -1-
 ʿu.  110b/02
ʿuşbetü’n-nār -1-
 ʿu.  529b/13
ʿuşbetü’s-sibāʿ -3-
 ʿu.  39a/19, 539b/18, 647a/08
uşec -1-
 u.  72a/02
ʿuşer -2-
 ʿu.  302a/01, 302a/04
uşnān -10-
 u.  276a/12, 341a/10, 518a/03, 568a/07, 
688b/15, 75a/10, 75a/11, 75a/13, 75a/16, 
75b/11
uşnān-ı Dāvud -1-
 u.  75b/13
uşnān-ı Fārisį -1-
 u.  75a/15
uşne -10-
 u.  140a/01, 501b/07, 528a/19, 589b/08, 
734a/16, 735b/08, 73b/02, 73b/04, 73b/06,  
73b/17
uşne-i bostāniyye -1-
 u.  500a/15
ʿuşr -4-
 ʿu.  457a/15, 539a/15, 738a/08, 742a/14
uşturġāz -7-
 u.  225b/07, 243a/03, 313b/04, 403a/09, 
424b/06, 73a/06, 73a/11
ʿuṭārid -1-
 ʿu.  542a/06

ʿuṭb -1-
 ʿu.  542a/05
uṭmūṭ -1-
 u.  77b/02
uṭyūṭ -1-
 u.  77b/03
uvāfįnūs -1-
 u.  107b/10
ūyġįlṣįn -1-
 ū.  108b/18
ʿuyūn -1-
 ʿu.  564b/01
ʿuyūn-ı baḳar -1-; ʿuyūnü’l-baḳar-2-
 ʿu.  564b/09; ʿu.  49b/12, 564b/07
ʿuyūnü’d-dįk -1-
 ʿu.  564a/11
uyuz -180-
 u.  118a/14, 123b/05, 131b/05, 145b/05, 
148b/01, 154a/12, 154a/19, 157b/19, 163a/05, 
168b/15, 170a/16, 170b/03, 170b/18, 178b/18, 
180a/16, 180a/19, 180b/11, 184b/17,  
184b/18, 188b/07, 189a/09, 189b/05, 202b/13, 
205a/02, 208a/06, 211a/18, 216b/16, 221a/03, 
222a/11, 231a/04, 234a/14, 251a/12, 251a/13, 
256b/11, 256b/13, 258b/06,  264a/10, 
268a/04, 271b/08, 273a/10, 275a/08, 275a/10, 
277a/14, 284b/04, 290a/11,  297a/01, 
300a/05, 300a/18, 300a/19, 307a/01, 312a/08, 
323a/17, 323a/18, 323b/15,  324b/13, 
335b/01, 335b/02, 335b/03, 339b/07, 342b/17, 
343a/14, 343a/17, 351a/09, 355b/13, 356b/11, 
357b/01, 358b/08, 362b/14, 363a/06, 363b/07, 
364a/04, 367a/17,  370b/01, 374b/09, 
383b/02, 398a/14, 399a/04, 401a/08, 407a/15, 
408b/02, 409a/10,  410b/05, 421b/14, 
426a/09, 426b/07, 428b/10, 432a/17, 433a/13, 
434b/10, 435b/08,  444b/03, 452b/12, 
468a/19, 470a/04, 471a/04, 476a/16, 479b/09, 
479b/17, 479b/19, 483b/07, 488b/10, 489b/18, 
497b/17, 498b/11, 498b/12, 498b/14, 499b/09, 
500a/09,  503a/12, 503a/13, 506a/17, 506b/15, 
515b/18, 533b/02, 535a/01, 538b/03, 53a/08,  
545b/03, 548a/02, 559b/19, 560a/01, 560a/10, 
561b/18, 561b/19, 568b/11, 572a/06,  
596a/08, 597a/05, 597b/18, 604a/06, 607a/14, 
613b/09, 613b/12, 619a/11, 624a/16, 633b/15, 
633b/16, 634b/11, 635b/19, 636a/08, 636a/17, 
640a/08, 641b/03, 642b/05, 644a/09, 656a/10, 
663a/16, 663a/19, 663b/05, 676b/06, 690b/10, 
699a/17, 701b/01,  702a/09, 705b/10, 
707a/12, 707b/15, 709b/13, 715b/16, 717b/06, 
722b/04, 723b/04,  724a/15, 724b/10, 
725b/03, 729a/19, 741a/07, 741a/12, 741b/12, 
754a/03, 756b/11, 757a/18, 75a/02, 781a/16, 
88a/18, 91a/19, 94b/15
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ūẕer -1-
 ū.  109b/04
ūẕer mālį -1-
 ū.  109b/05

Ü
üksūs -1-
 ü.  43b/18
ükürü’l-baḥr -1-
 ü.  90a/01
ümm-i ġįlān -4-; ümmü ġįlān -5-
 ü.  360a/17, 523b/16, 541b/11, 561a/16; ü. 
174b/05, 95b/15, 95b/16, 95b/17, 95b/18
ümmü erbāʿatin -1-
 ü.  264b/03
ümmü vecaʿi’l-kebid -1-
 ü.  95b/11
ümmü’l-kelb -1-
 ü.  96a/04
ümmü’ṣ-ṣıbyān -5-
 ü.  211b/02, 211b/04, 228b/07, 442a/02, 
448a/02
ünbįḳ -1-
 ü.  712a/07
ünsü’n-nefs -1-
 ü.  102a/16
ürbeyān -1-
 ü.  60a/10
üskürce -4-
 ü.  120a/14, 120a/16, 441b/15, 446a/08
üsküre -2-
 ü.  161b/14, 470a/08
üsrüb -2-
 ü.  393a/02, 70b/02
üsrünc -5-
 ü.  244a/01, 418b/06, 69a/07, 69a/09, 69a/19
üstübeç -13-
 ü.  263b/15, 324a/19, 441b/08, 45b/02, 
48b/17, 528a/06, 555a/11, 555b/14, 618b/18,  
67b/13, 685a/01, 776a/08
ütrüc -3-
 ü.  193b/11, 46a/16, 46a/18
ütrücciyyü’r-rāyiḥa -1-
 ü.  117b/07
üzüm -128-
 ü.  107a/13, 107a/14, 107a/16, 107a/18, 
117a/04, 183b/04, 205b/04, 205b/09, 226a/13, 
 234b/02, 237b/05, 241a/18, 264b/15, 
265b/07, 268a/19, 270a/09, 272b/07, 295a/19,  
300b/03, 302a/09, 316b/12, 316b/13, 316b/15, 
327b/15, 329a/06, 334b/11, 334b/12,  
343b/14, 356b/19, 386b/11, 387b/06, 401a/03, 
408a/04, 408a/05, 408a/07, 408a/08,  
408a/09, 408a/12, 408a/13, 408a/15, 408b/07, 
408b/11, 408b/13, 41a/15, 425a/13, 43a/10,  

455b/05, 465b/16, 472b/08, 511a/13, 524a/04, 
539a/12, 552b/02, 552b/13, 552b/14,  
552b/16, 553a/02, 553a/03, 553a/04, 553a/11, 
553a/12, 553a/18, 553a/19, 553b/04,  
553b/12, 553b/15, 554a/03, 554b/09, 560b/01, 
560b/10, 561a/13, 564b/07, 564b/09,  
571b/17, 572b/19, 579a/03, 57b/09, 57b/17, 
582b/07, 583a/08, 583a/16, 583b/14,  
585a/15, 587b/14, 592a/03, 595a/03, 609a/05, 
609a/06, 617b/16, 62a/01, 633a/09,  
640b/19, 641a/07, 642a/10, 642b/12, 654a/14, 
654a/15, 657a/15, 660a/12, 662b/11,  
681a/09, 709a/06, 718a/05, 722a/03, 722a/10, 
737a/02, 739b/01, 751a/13, 751b/14,  
751b/15, 753a/11, 758a/16, 76b/11, 79a/04, 
88b/12, 95a/15, 97a/14, 99b/07, 99b/19

V
vaʿal -3-
 v.  114a/06, 770b/01
vaʿalį -1-
 v.  114a/09
vaġd -2-
 v.  124a/06, 770b/07
vaḥįd -2-
 v.  71b/17
vaḫşįzaḳ -1-; vaḫşįzek -2-
 v.  766a/10;  v.  500b/12, 766a/10
vāḳ -1-
 v.  765a/05
vaḳıyye -195-
 v.  114a/02, 120a/16, 120a/17, 124b/14, 
135a/09, 138a/05, 138a/08, 140b/02, 141b/10, 
 142a/04, 142a/06, 154a/01, 159a/13, 
161b/03, 162a/04, 167b/11, 168b/02, 175a/05,  
175b/04, 175b/05, 190a/13, 191a/17, 191b/01, 
193a/14, 195a/15, 197b/15, 198a/05,  
201a/17, 211b/06, 216b/04, 219b/16, 220a/16, 
231a/08, 235a/14, 239b/13, 240b/02,  
244b/10, 244b/11, 255a/14, 255a/17, 255a/18, 
255a/19, 255b/03, 259a/07, 259a/08,  
263b/18, 275b/15, 284a/12, 287a/09, 291b/09, 
299b/01, 299b/03, 313b/17, 316b/01,  
316b/05, 325b/14, 325b/15, 326b/02, 342b/14, 
353b/06, 355a/04, 356a/06, 356a/18,  
359a/03, 360a/07, 360b/12, 361b/02, 363a/13, 
364b/04, 366b/10, 372a/15, 372a/17,  
399a/12, 39a/07, 39a/08, 412a/13, 412a/14, 
413a/18, 41b/19, 421a/09, 425b/06, 427a/01,  
433b/11, 441b/16, 445b/11, 446a/06, 446a/08, 
446a/10, 449b/16, 449b/17, 44a/10,  
452a/02, 456b/06, 456b/09, 457b/02, 457b/04, 
45a/11, 465b/17, 465b/18, 470a/05,  
470a/08, 471a/10, 472a/10, 472a/13, 476b/03, 
476b/04, 479b/12, 47a/19, 487b/05,  
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489a/19, 48a/13, 504a/15, 509b/09, 510b/13, 
511a/05, 528b/12, 530a/09, 531b/14,  
531b/15, 531b/16, 533a/14, 555b/02, 555b/05, 
559a/04, 559b/01, 562a/13, 575b/05,  
578b/07, 596a/16, 604a/09, 604b/05, 608a/08, 
613a/04, 613b/18, 617b/01, 622b/13,  
642a/14, 650b/16, 651a/10, 653b/10, 65b/10, 
662b/05, 676b/17, 677a/08, 677a/12,  
677b/06, 67a/01, 685a/10, 685b/02, 705b/17, 
710a/18, 712b/11, 713b/04, 714a/19,  
714b/07, 718a/05, 718a/06, 725b/04, 735a/15, 
747a/17, 761a/19, 764a/07, 764b/16,  
780b/16, 80a/05, 80a/06, 81b/01, 81b/06, 
81b/07, 85a/17, 91a/13, 91b/08, 91b/09, 
94b/13,  94b/14
vanṭāḥ -1-
 v.  271b/05
varaḳ -1-
 v.  769a/19
varaḳ-ı ḳımārį -1-
 v.  188a/10
vaşaḳ -2-
 v.  770a/15
vaṭvāṭa -1-
 v.  310b/15
vebā -16-
 v.  131b/07, 131b/08, 131b/09, 265b/12, 
404b/18, 47b/19, 495a/07, 495a/08, 527b/15, 
 581a/06, 590a/17, 590b/05, 607b/04, 
666a/02, 81b/05
veber -3-
 v.  765a/17, 765b/01, 765b/03
vec -12-
 v.  176a/13, 322a/10, 429b/13, 472a/12, 
563b/02, 563b/15, 563b/18, 62a/07, 62a/08, 
 765b/06, 765b/10
vedaʿ -1-
 v.  766b/01
vedaḥ -1-
 v.  766b/13
vedįk -1-
 v.  767a/01
vedūd -1-
 v.  167b/07
veleb -1-
 v.  770b/11
velef -1-
 v.  128b/18
velįʿ -1-
 v.  165b/08
verd -5-
 v.  766b/15, 766b/16, 766b/18, 767a/01
verd-i defrā -1-
 v.  768a/18
verd-i ḳıḥāb -1-

 v.  768a/09
verd-i müntin -1-
 v.  768a/11
verd-i Ṣįnį -1-
 v.  768a/19
verd-i ẕeker -1-
 v.  222b/12
verdü’l-ḥamįr -2-
 v.  569b/17, 768a/16
verdü’l-ḥımār -1-
 v.  768a/17
verdü’s-sibāḫ -1-
 v.  768a/15
verel -6-
 v.  260a/13, 454b/05, 454b/07, 454b/16, 
769a/06
verel-i baḥrį -1-
 v.  195b/10
verel-i māʾį -2-
 v.  195b/09, 454b/07
verel-i Nįlį -1-
 v.  195b/10
veren -1-
 v.  769a/07
vers -11-
 v.  249b/01, 768b/01, 768b/04, 768b/05, 
768b/08, 768b/09, 768b/11, 768b/15, 768b/17, 
 768b/18
verşān -2-
 v.  276a/16, 768b/18
vesaḫ -1-
 v.  769b/04
vesaḫu’l-kevāʾir -1-
 v.  769b/13
veẟįr -1-
 v.  766b/19
vesme -7-
 v.  284b/11, 310a/05, 310a/07, 543b/09, 
637b/03, 770a/01
vesvās -6-
 v.  281a/01, 379b/08, 652a/02, 685b/14, 
713b/01, 750a/15
veẟy -6-
 v.  154a/06, 158b/09, 66b/01, 66b/03, 97a/04, 
97a/05
veşįc -1-
 v.  770a/02
veşḳ -1-
 v.  72a/02
veşm -1-
 v.  166b/16
veter -1-
 v.  720b/01
veżaḥ -1-
 v.  676b/02
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vezeġa -12-
 v.  152a/19, 186a/03, 260b/15, 373a/08, 
438a/16, 438a/18, 438a/19, 469a/09, 52b/18, 
 543b/05, 769a/07, 769b/03
vuḳl -2-
 v.  770b/08, 770b/10
vuşc -2-
 v.  770a/14, 770a/15
vuşūm -2-
 v.  166b/15, 166b/16

Y
yaʿḳūb -1-
 y.  782b/06
yaʿżįd -1-
 y.  782b/08
yabān ʿuṣfurı -2-
 y.  401b/15, 57b/06
yabān aṣması -1-
 y.  642b/11
yabān bādincānı -1-
 y.  254b/03
yabān cezeri -1-
 y.  218b/07
yabān çügündüri -5-
 y.  274b/07, 274b/11, 298b/13, 298b/14, 
461a/06
yabān emrūdı -1-
 y.  658b/14
yabān enārı -4-
 y.  398a/04, 400b/01, 400b/02, 737b/02
yabān encįri -1-
 y.  202b/18
yabān eşegi -2-
 y.  105b/08, 681a/18
yabān fesligeni -1-
 y.  688a/14
yabān gögercini -1-
 y.  524a/09
yabān güli -6-
 y.  222b/11, 356a/12, 548a/13, 548b/07, 
755b/13
yabān ḫardalı -2-
 y.  215a/17, 574b/05
yabān havucı -5-
 y.  216a/08, 225a/02, 261a/17, 491b/07, 
763a/07
yabān ḥımārı -1-
 y.  278b/05
yabān ḫınzįri -1-
 y.  181b/04
yabān ḫıyārı -1-
 y.  370a/02
yabān hindebāsı -2-
 y.  734a/08, 782b/08

yabān ḫurūsı -1-
 y.  782b/07
yabān keçisi -1-
 y.  105b/15
yabān kerdemesi -1-
 y.  114a/03
yabān kerefsi -4-
 y.  174a/11, 288a/06, 289b/09, 569b/19
yabān kirpisi -1-
 y.  624a/12
yabān marulı -1-
 y.  83a/11
yabān mersįni -2-
 y.  402a/01, 66b/15
yabān naʿnāʿı -3-; yabān naʿnāsı -4-
 y.  151a/05, 679a/15, 758b/18; y.  169b/12, 
226a/07, 229a/02, 243a/07
yabān nār -1-
 y.  384a/08
yabān perāsāsı -1-
 y.  524a/17
yabān rāziyānesi -1-
 y.  386a/03
yabān ṣaramsaġı -1-; yabān ṣarımsaġı -1-
 y.  492a/03; y.  560a/12
yabān sedefi -1-
 y.  378a/04
yabān ṣıġırı -20-
 y.  105b/10, 114a/08, 114a/11, 114a/14, 
127a/18, 288a/07, 310a/19, 346b/16, 380a/17, 
 395a/08, 395a/15, 418b/09, 486b/05, 
487b/08, 529b/10, 638a/03, 720b/02, 725a/18,  
770b/01
yabān sinnevri -1-
 y.  454b/17
yabān sįsāmı -1-
 y.  470b/04
yabān ṣoġanı -3-
 y.  107b/14, 146a/16, 146a/17
yabān sünbüli -2-
 y.  587a/03, 750b/05
yabān şinḫıyārı -1-
 y.  595a/07
yabān ṭoraḳ otı -1-
 y.  261a/14
yabān yoncası -1-
 y.  290b/03
yabān zeytūnı -3-
 y.  432a/10, 433a/15, 433b/17
yabānį bādem -2-
 y.  691a/01, 691a/08
yabānį bādincān -1-
 y.  536a/10
yabānį enār -2-
 y.  220b/06, 656b/01
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yabānį fūtenc -1-
 y.  227b/04
yabānį gögercin -1-
 y.  573b/05
yabānį havuç -2-
 y.  352a/08, 631b/06
yabānį hindebā -5-
 y.  155b/18, 320a/16, 414b/01, 521b/09, 
620a/10
yabānį kedi -1-
 y.  412a/01
yabānį kemmūn -2-
 y.  664a/02, 664a/16
yabānį kerefs -1-
 y.  438a/10
yabānį kirpi -1-
 y.  222a/05
yabānį mersįn -2-
 y.  108b/19, 112a/12
yabānį naʿnāʿ -4-
 y.  208a/02, 347b/12, 582b/05, 660b/10
yabānį noḫūd -1-
 y.  101b/05
yabānį perāsā -1-
 y.  464b/03
yabānį ṣarımsaḳ -1-
 y.  454a/18
yabānį ṣıġır -1-
 y.  126b/08
yabānį ṣoġan -1-
 y.  474a/11
yabānį sūsen -1-
 y.  533a/05
yabānį sünbül -1-
 y.  61a/02
yabānį şeb-būy -2-
 y.  302b/10, 683b/13
yabānį ṭoraḳ otı -1-
 y.  133b/04
yabānį üzüm -1-
 y.  107a/15
yabānį yāsemįn -1-
 y.  529b/12
yabānį zeytūn -1-
 y.  433a/04
yaġmįṣā -1-
 y.  782b/09
yaḫşįr -1-
 y.  501a/09
yaḳṭįn -7-
 y.  187b/07, 187b/09, 782b/10, 782b/12
yāḳūt -15-
 y.  266b/08, 43a/01, 582a/03, 612a/01, 
649a/06, 649a/07, 683a/03, 702b/13, 778b/03, 
 778b/07, 778b/11, 778b/13, 778b/14, 

778b/17, 779a/04
yapışḳan -1-
 y.  54b/02
yarasa -11-
 y.  102b/07, 180a/05, 310b/14, 310b/15, 
311a/14, 311a/18, 311b/06, 311b/12, 498b/05, 
 501b/03, 674a/11
yarpuz -12-
 y.  119b/04, 136b/18, 588a/07, 588b/16, 
589a/03, 589b/04, 589b/08, 590b/07, 613a/08, 
 620b/10, 628a/11, 724b/02
yāsemįn -19-
 y.  254b/14, 328a/07, 359b/14, 360a/02, 
424b/07, 439b/11, 529b/13, 529b/14, 529b/15, 
 598a/13, 703b/09, 703b/10, 745a/11, 
761a/06, 779a/10, 779b/03, 779b/04, 93a/15
yavşan -5-
 y.  215a/02, 401b/09, 500b/06, 532a/12, 
86a/01
yayıḳ ayranı -3-
 y.  351b/12, 677b/17, 720b/18
yebrūḥ -13-
 y.  109a/06, 262a/08, 447a/03, 447a/04, 
687b/15, 764a/05, 779b/14, 779b/16, 779b/17, 
 780a/10, 780a/11, 780a/13, 780a/15
yebrūḥ-ı ṣanemį -2-
 y.  447a/17, 779b/11
yebrūḥ-ı vaḳḳād -1-
 y.  447a/03
yebrūḥu’ṣ-ṣanem -12-
 y.  193b/07, 233a/06, 262a/06, 341b/12, 
362a/10, 391a/17, 438b/07, 447b/12, 668b/15, 
 669a/01, 687b/19, 738a/15
Yehūdį balıġı -1-
 Y.  501b/03
Yehūdį teresi -1-
 Y.  155b/17
yelencūc -1-
 y.  782b/13
yelve -2-
 y.  186a/13, 463a/16
yemām -2-
 y.  490a/15, 782b/15
yenbūt -2-
 y.  499a/10, 627a/17
yengeç -20-
 y.  402a/09, 445a/05, 445a/08, 445a/15, 
445b/01, 445b/06, 445b/07, 445b/14, 446a/10, 
 446a/11, 446a/14, 446a/16, 446a/18, 446a/19, 
446b/01, 446b/02, 60a/04, 712a/01,  
753a/02
yenme -1-
 y.  782b/18
yentūn -1-
 y.  782b/16
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yėr alması -2-
 y.  193b/05, 289b/01
yėr bellūṭı -3-
 y.  165a/05, 289b/11, 662a/02
yėr sıçanı -1-
 y.  782a/11
yėr yıldızı -1-
 y.  526a/08
yerbūʿ -2-
 y.  378b/15, 782a/10
yerbūz -2-
 y.  154a/08, 782a/09
yereḳān -68-
 y.  108a/02, 110a/04, 110b/10, 114b/09, 
116a/19, 129a/16, 129b/01, 133a/19, 145b/11, 
 157a/02, 170b/13, 174a/08, 181b/18, 
214a/13, 219b/12, 219b/19, 252b/08, 261a/12,  
267a/11, 270a/03, 274a/10, 275a/17, 275b/14, 
280a/08, 300b/10, 302a/15, 304a/11,  
324a/16, 328b/08, 329a/04, 372a/13, 383b/16, 
471b/10, 472a/11, 504b/08, 520b/02,  
533a/17, 534b/17, 542a/18, 556a/06, 557b/07, 
567a/07, 575b/04, 577b/09, 57b/10,  
587b/07, 589a/13, 595b/16, 613a/16, 62a/02, 
630b/08, 630b/13, 636a/09, 653b/10,  
661b/05, 662b/02, 662b/03, 662b/12, 669b/13, 
67a/02, 701b/05, 707b/11, 715b/18,  
773a/10, 776b/03, 776b/19, 80a/06
yeseb -1-
 y.  782a/18
yeşeb -1-; yeşef -1-
 y.  782a/15; y.  782a/15
yeşim -2-
 y.  782a/15
yėtmiş yėdi ayaḳlu -1-
 y.  454b/01
yettūʿ -9-
 y.  167b/03, 167b/04, 256a/07, 781a/07, 
781a/08, 781b/08, 781b/12, 96a/07, 96a/08
yettūʿāt -6-
 y.  167b/02, 191a/01, 256a/06, 535a/04, 
637a/06, 723a/02
yılan -151-
 y.  102a/14, 105b/05, 109a/15, 115a/11, 
115b/05, 115b/06, 119a/14, 119a/18, 126a/02, 
 126b/03, 126b/04, 126b/05, 126b/07, 
127a/05, 127a/06, 164b/19, 167b/12, 180b/09,  
186a/03, 186b/10, 196a/17, 196a/18, 207b/15, 
215a/11, 219b/15, 222a/08, 222a/13,  
222a/15, 222a/19, 254b/09, 256b/15, 263a/08, 
276b/05, 281a/05, 286a/09, 286a/11,  
286a/13, 286a/17, 286a/19, 286b/02, 286b/03, 
286b/08, 286b/11, 308b/01, 323a/03,  
347a/11, 352a/06, 372b/17, 373a/05, 373a/11, 
381a/04, 385b/16, 392a/03, 39b/19,  

411a/15, 415b/06, 423a/14, 459b/06, 461b/03, 
461b/10, 465b/06, 469b/13, 469b/14,  
47b/06, 483b/19, 484b/17, 484b/18, 486b/01, 
487b/02, 492a/11, 498a/15, 498b/05,  
508b/15, 508b/16, 50b/18, 514a/12, 51a/05, 
51a/08, 525b/18, 543b/07, 557b/17, 563a/09,  
567a/09, 572b/02, 575a/02, 576b/14, 581b/03, 
58b/15, 596b/05, 616a/17, 61b/01,621b/09,  
623a/17, 625a/03, 625a/04, 629a/15, 641b/10, 
643b/07, 645a/03, 645a/06, 646a/19,  
647b/10, 661a/08, 682a/04, 688a/04, 688a/05, 
688a/06, 693b/07, 694b/04, 697a/08,  
716b/13, 719a/13, 722b/03, 724a/06, 728a/02, 
731a/04, 741a/16, 754a/07, 755b/02,  
759a/09, 759a/10, 762b/01, 762b/02, 769a/09, 
781b/11, 81a/17, 84b/17, 85a/02, 
85a/13,  85a/15, 85b/01, 85b/02, 85b/08, 
85b/09, 85b/11, 85b/15, 85b/17, 85b/18, 
94b/14, 96a/12
yılan balıġı -2-
 y.  467b/18, 716b/13
yılan başı -1-
 y.  50b/19
yılan lūfı -1-
 y.  693b/06
yılan ṣarımsaġı -2-
 y.  207b/09, 492a/04
yılan ṭaşı -1-
 y.  247a/02
yılan üzümi -1-
 y.  556b/02
yılan yaṣduġı -7-
 y.  111b/04, 295a/07, 340a/01, 485a/14, 
54b/17, 590b/13, 693b/04
yılanlar tiryāḳı -1-
 y.  187a/03
yılġun -6-
 y.  123a/08, 123a/09, 146a/13, 241b/01, 
48a/03, 757b/08
yırtıcılar otı -1-
 y.  540a/01
yıylanġıç -4-
 y.  150a/09, 279a/10, 342a/16, 495b/04
yoġurd -29-; yoġurt -6-
 y.  146a/04, 205a/14, 238a/02, 258a/10, 
258a/11, 259b/16, 316a/15, 337a/12, 337b/05, 
 343a/15, 46a/08, 489a/14, 496b/02, 499b/06, 
521b/05, 534a/15, 544a/05, 546b/08,  
577a/17, 580b/15, 645a/11, 677b/18, 678a/04, 
678a/06, 715a/05, 736b/13, 782a/08; y.   
167a/16, 213b/02, 275b/18, 633a/13, 678b/09, 
87b/03
yonca -29-
 y.  243a/09, 282a/09, 282a/11, 282b/02, 
282b/05, 282b/07, 282b/10, 282b/12, 282b/18, 
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 283a/11, 283a/19, 378a/01, 379a/07, 379a/08, 
395a/06, 395a/07, 536a/11, 581b/08,  
581b/15, 581b/17, 594a/17, 603b/09, 603b/15, 
611b/13, 70b/04, 759b/15, 96b/02, 96b/03
yosun -9-
 y.  261a/07, 409b/10, 512b/02, 519a/12, 
519b/04, 519b/07, 533a/09, 536a/15, 642a/09
yumurda -162-
 y.  103b/02, 108b/08, 115b/03, 121a/17, 
122a/13, 141b/01, 143b/16, 145b/03, 150b/07, 
 154a/05, 163a/05, 168a/02, 171b/16, 
182b/15, 182b/16, 182b/17, 182b/19, 183a/01,  
183a/04, 183a/05, 183a/06, 183a/07, 183a/11, 
183a/13, 183a/15, 183a/19, 183b/02,  
183b/07, 183b/09, 183b/11, 183b/13, 183b/17, 
183b/19, 184a/03, 184a/05, 184a/12,  
184a/14, 184a/16, 184a/19, 184b/01, 184b/03, 
184b/07, 184b/08, 184b/10, 184b/11,  
184b/15, 184b/16, 184b/19, 185a/03, 185a/04, 
185a/05, 185a/07, 185a/09, 185a/11,  
185a/16, 185a/18, 185a/19, 185b/03, 185b/07, 
185b/08, 185b/09, 185b/10, 185b/12,  
185b/13, 185b/15, 185b/16, 185b/17, 185b/18, 
185b/19, 186a/01, 186a/02, 186a/03,  
191b/07, 202b/09, 206a/10, 210b/04, 214b/03, 
214b/11, 215b/17, 217a/07, 227b/18,  
253a/04, 254a/18, 257a/19, 257b/03, 261a/01, 
269b/19, 291b/05, 301a/17, 301a/18,  
307b/08, 347a/18, 358a/05, 371a/16, 371a/17, 
371a/19, 376a/06, 376a/14, 377b/09,  
397a/11, 402b/09, 408a/17, 411b/14, 438a/13, 
43b/03, 443b/05, 454b/12, 454b/13,  
455a/15, 455b/08, 456a/14, 462a/09, 462a/19, 
462b/16, 463a/06, 464b/02, 464b/04,  
466b/02, 468b/18, 469a/18, 481b/01, 509a/12, 
512a/17, 517a/12, 517a/13, 521b/06,  
521b/15, 522a/05, 555a/17, 558a/19, 559a/18, 
562a/06, 618b/11, 626b/07, 626b/15,  
634a/16, 634a/17, 636a/02, 636a/09, 651a/01, 
657a/07, 661a/04, 667a/09, 675a/01,  
68b/05, 71a/09, 724a/10, 724a/17, 737b/09, 
756b/16, 762b/06, 770a/09, 773b/02, 83b/01,  
88a/07
yund dişi -1-
 y. 495b/12
yūnyūn -2-
 y.  63b/05, 63b/06
yüzerlik -17-
 y.  254b/13, 254b/15, 254b/17, 254b/18, 
254b/19, 255a/04, 255a/12, 255a/14, 255b/01, 
 255b/06, 255b/10, 255b/12, 255b/14, 
368a/13, 452a/06, 591b/17, 598a/11

Z, Ẕ, Ẓ, Ż
żaʾn -1-
 ż.  513b/19
zaʿber -1-
 z.  421a/01
zaʿfirān -76-
 z.  143b/09, 184a/01, 184b/14, 197b/04, 
212b/13, 219a/02, 243b/18, 243b/19, 254b/19, 
 266b/4, 275a/07, 316a/19, 323b/18, 330b/08, 
349a/01, 354b/05, 354b/07, 354b/13,  
354b/15, 355a/19, 412a/10, 419a/10, 419a/14, 
419a/16, 419b/01, 419b/02, 419b/04,  
419b/05, 419b/11, 419b/14, 419b/18, 420a/04, 
420a/05, 420a/08, 420a/12, 420a/13,  
420a/17, 430a/18, 474b/10, 474b/12, 476b/08, 
476b/09, 476b/10, 495b/14, 503b/19,  
506b/09, 519a/01, 532b/07, 55a/12, 570b/11, 
604a/01, 605a/04, 642b/04, 648b/11,  
648b/12, 648b/16, 701b/17, 715b/05, 724b/01, 
733a/12, 739b/05, 745b/04, 745b/06,  
746a/14, 756b/12, 768b/04, 782a/04, 83a/09, 
83a/10, 83a/18, 83b/01, 83b/02, 90b/16,  
96a/16
zaʿfirānü’l-ḥadįd -2-
 z.  254a/01, 420b/02
żab -1-
 ż.  263a/18
żabʿ -2-
 ż.  418b/08, 654b/05
żabʿ-ı ʿarcā -1-
 ż.  514b/05
zābıḳ -1-
 z.  408a/02
zāc -33-
 z.  202a/19, 269b/13, 406a/05, 406a/06, 
406a/07, 406a/08, 406a/11, 406a/13, 406a/15, 
 406b/01, 406b/05, 406b/11, 406b/14, 
406b/15, 407a/15, 407b/08, 407b/12, 407b/13,  
407b/14, 407b/15, 407b/16, 407b/17, 425b/16, 
510a/01, 511b/09, 619b/08, 622a/18,  
644a/09, 721a/07
zāc-ı aḥmer -1-
 z.  406b/04
zāc-ı cāmid -1-
 z.  406a/10
zāc-ı esākife -2-
 z.  406b/09, 407b/02
zāc-ı esved -1-
 z.  406a/13
zāc-ı Ḳıbrısį -1-
 z.  721a/06
zāc-ı maṭbūḫ -1-
 z.  406a/13
zāc-ı muḳaṭṭar -1-
 z.  406a/09
żafādiʿ -1-
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 ż.  516a/15
ẓafere -9-
 ẓ.  252b/16, 377a/03, 398b/18, 545a/17, 
545a/18, 548a/03, 65b/17
ẕāfinü’l-İskenderānį -1-
 ẕ.  375b/07
ẕāfinū bidās -1-
 ẕ.  375b/10
zāġ -1-
 z.  390b/14
żaġābįs -1-
 ż.  516a/14
zaḥįr -11-
 z.  138b/05, 144a/03, 144a/04, 236b/10, 
254a/14, 646b/10, 647b/12, 665b/19, 669b/18, 
 677a/08, 748b/01
ẕāḳınį -1-
 ẕ.  565a/17
zaḳḳūm -3-
 z.  422a/09, 422b/01, 516a/01
zaḳḳūm-ı Şāmį -1-
 z.  368b/02
żāl -3-
 ż.  439b/14, 514b/02, 536a/17
ẓalįm -1-
 ẓ.  529b/11
zān -1-
 z.  408a/01
zanbaḳ -28-
 z.  161b/18, 179b/06, 270a/17, 280b/03, 
302a/17, 307a/09, 307a/11, 310b/02, 311a/08, 
 354a/07, 359b/13, 359b/14, 360a/04, 
369a/12, 386b/04, 386b/06, 413a/10, 41b/04,  
424b/06, 447b/14, 494b/19, 500b/18, 512b/12, 
559b/01, 745b/16, 761a/18, 761b/11,  
779a/13
żarʿ -2-
 ż.  516a/03
żareb -2-
 ż.  515b/11, 515b/13
żarįʿ -1-
 ż.  515b/14
żarv -5-
 ż.  370b/07, 515a/05, 515a/16, 515b/01, 
664b/02
ẕātü’l-cenb -8-
 ẕ.  122a/16, 122a/17, 168b/10, 174a/03, 
309a/19, 309b/01, 411a/03, 725b/03
ẕātü’r-riye -5-
 ẕ.  192b/17, 309a/19, 309b/03, 411a/03
żavā -1-
 ż.  137b/04
zāvuḳ -1-
 z.  408a/02
żaymurān -1-

 ż.  517a/02
ẓayyān -1-
 ẓ.  529b/12
zeʿrūr -9-
 z.  379a/01, 420b/03, 420b/06, 420b/13, 
484b/16, 564b/11, 564b/12, 760a/02, 95b/19
zebād -6-
 z.  411b/19, 412a/05, 412a/06, 412a/07, 
412a/09, 412a/15
zebedü’l-baḥr -6-
 z.  409b/04, 409b/06, 409b/15, 410a/15, 
410b/02
zebedü’l-buḥayra -1-
 z.  410a/16
zebedü’l-būraḳ -1-
 z.  410b/08
zebedü’l-ḳamer -2-
 z.  244b/13, 410b/06
zebedü’l-milḥ -1-
 z.  396b/05
zeberced -12-
 z.  244a/18, 247a/03, 373a/18, 373a/19, 
412a/19, 412b/02, 412b/04, 412b/05, 412b/06
zebįb -2-
 z.  408a/04, 751a/13
zebįb-i berrį -1-
 z.  408b/13
zebįbü’l-cebel -3-
 z.  408b/13, 408b/15, 747b/13
ẕebl -1-
 ẕ.  376a/02
zebş -1-
 z.  150a/13
zebzeb -1-
 z.  412b/09
zeccūn -1-
 z.  658a/11
zedvār -1-
 z.  413b/06
ẕefrāy -1-
 ẕ.  378a/03
ẕefrį -1-
 ẕ.  378a/04
ẕeheb -3-
 ẕ.  379a/17, 379a/18, 757b/07
zehr -242-
 z.  101a/10, 103a/03, 103a/04, 105b/11, 
106b/16, 106b/19, 115a/15, 115a/16, 121b/10, 
 125b/17, 125b/18, 125b/19, 126a/02, 
126a/04, 126a/05, 126a/06, 126a/16, 126a/17,  
126a/18, 127a/02, 127a/04, 127a/05, 127a/09, 
127a/19, 129b/12, 145b/09, 145b/10,  
153b/09, 155a/10, 155a/11, 157b/14, 161a/12, 
164b/11, 172b/17, 186a/04, 186b/10,  
187a/11, 187a/13, 187b/02, 193a/15, 197a/08, 
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197b/12, 209a/06, 209b/13, 213a/18,  
214b/14, 215a/08, 215a/11, 222a/14, 224a/02, 
227a/07, 227a/08, 230a/06, 230a/13,  
232b/17, 233a/07, 235a/02, 235a/07, 235b/03, 
237b/10, 242a/04, 242a/16, 249b/18,  
253b/10, 261a/01, 261a/05, 261b/07, 261b/14, 
262b/02, 263b/07, 269b/02, 290b/02,  
331a/05, 331a/06, 332b/16, 342a/13, 343b/06, 
346b/18, 348b/03, 348b/18, 350b/08,  
358a/14, 362a/09, 373a/10, 373b/08, 373b/09, 
376a/17, 377a/19, 377b/11, 378b/08,  
383b/02, 383b/03, 392a/14, 395a/17, 395a/18, 
395a/19, 410b/06, 414a/05, 415b/07,  
421b/03, 423a/04, 423a/05, 424a/05, 427b/03, 
430b/04, 435b/10, 438a/14, 441a/03,  
442a/16, 443a/05, 449a/19, 44b/05, 44b/08, 
454b/05, 458b/04, 459b/07, 462a/18,  
468a/17, 469b/10, 469b/13, 470b/05, 470b/06, 
470b/08, 47b/02, 47b/12, 480b/19,  
493a/03, 493a/08, 494a/02, 494b/17, 496b/03, 
496b/04, 496b/09, 497a/07, 501a/03,  
501a/04, 516b/02, 516b/03, 516b/10, 516b/14, 
517b/10, 51a/08, 525b/13, 525b/16,  
525b/17, 526b/03, 538a/12, 545a/09, 557b/15, 
563a/11, 567b/18, 56a/04, 570b/19,  
571b/13, 576b/15, 581a/08, 582a/12, 589b/17, 
58b/15, 590b/15, 59b/11, 601a/04,  
602a/09, 608a/11, 612a/03, 623a/09, 623b/05, 
62b/14, 630a/13, 631a/10, 635b/14,  
639a/13, 639a/14, 639a/15, 639b/11, 646a/06, 
647a/01, 64b/11, 652b/12, 660a/02,  
660a/03, 675a/08, 675a/09, 675a/14, 678a/10, 
67a/16, 687b/14, 68b/09, 696a/14, 696a/15,  
697a/07, 697a/08, 697a/09, 697a/10, 697a/11, 
697a/14, 698b/07, 719a/14, 720a/09,  
720a/10, 720a/11, 724a/06, 727a/14, 727a/15, 
729a/15, 731a/16, 731b/05, 732a/11,  
732a/12, 733b/03, 733b/04, 739a/12, 73a/19, 
745b/09, 749b/13, 749b/15, 75a/09,  
768a/14, 76b/02, 774a/03, 776b/13, 779a/07, 
81a/17, 82a/16, 85a/06, 92a/08, 92a/12,  
98a/09,61b/01
zehr aġacı -3-
 z.  742b/05, 75a/09, 770b/12
zehr-i Helāhil -1-
 z.  186a/07
zehr-i isyūs -5-
 z.  127b/03, 178a/08, 251b/19, 410a/17, 
67a/12
zehr-i ḳātil -12-
 z.  115b/11, 153b/04, 159b/11, 260b/15, 
416b/10, 416b/19, 430b/03, 543b/08, 619a/12, 
 69a/19, 75b/05, 770b/16
zehre -1-
 z.  429b/10

zehretü’l-ḥacer -1-
 z.  431a/12
zehretü’l-milḥ -2-
 z.  430a/16, 430b/01
zehretü’n-nuḫās -2-
 z.  430b/16, 431a/01
zelaḳu’l-emʿā -2-
 z.  411b/10, 598b/17
zelem -1-
 z.  422b/02
zenābįr -2-
 z.  427a/19, 427b/01
zenbā -1-
 z.  424b/09
zenbūr -12-
 z.  224b/18, 376a/16, 376b/04, 427a/19, 
427b/01, 427b/02, 427b/05, 427b/06, 427b/09, 
 761a/02
zencār -34-
 z.  253b/19, 269b/13, 352a/11, 374a/16, 
424b/18, 425a/01, 425a/04, 425a/08, 425a/11, 
 425a/12, 425a/16, 425a/17, 425b/03, 
425b/10, 425b/11, 425b/14, 425b/15, 425b/16,  
425b/18, 426a/10, 426a/15, 426a/17, 426a/19, 
426b/03, 426b/08, 426b/10, 431a/03,  
524b/03, 724b/13, 739b/03
zencār-ı dūdį -1-
 z.  426b/05
zencebįl -47-
 z.  122a/08, 122b/04, 140a/18, 190b/11, 
224b/14, 225a/05, 225b/09, 278b/06, 285b/16, 
 290b/17, 322a/10, 326b/15, 398b/05, 
413b/13, 413b/17, 423b/01, 423b/05, 423b/06,  
423b/08, 423b/11, 423b/13, 424a/03, 424a/07, 
424a/11, 424a/12, 424a/14, 424a/17,  
450a/02, 453b/19, 468a/06, 494a/11, 523b/09, 
532a/02, 545a/16, 568a/03, 574a/05,  
585a/11, 62a/09, 659b/03, 660b/17, 716b/02, 
729b/10, 743b/19, 750a/17, 77a/19, 92a/05
zencebįl-i beledį -1-
 z.  424b/04
zencebįl-i Fārisį -1-
 z.  424b/05
zencebįl-i Şāmį -1-
 z.  424b/03
zencebįliyye -1-
 z.  573b/12
zencebįlü’l-kilāb -1-
 z.  424a/16
ẕeneb -1-
 ẕ.  378b/16
ẕenebü’l-ʿaḳreb -1-
 ẕ.  378b/05
ẕenebü’l-fāre -1-
 ẕ.  378b/14
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ẕenebü’l-feres -1-
 ẕ.  378a/05
ẕenebü’l-ḫayl -1-
 ẕ.  378a/05
ẕenebü’l-ḳıṭṭ -1-
 ẕ.  378b/09
ẕenebü’l-yerbūʿ -1-
 ẕ.  378b/15
zeng -1-
 z.  425a/01
zengār -2-
 z.  424b/18, 425a/01
ẕeraḳ -1-
 ẕ.  377b/19
ẕeraḳu’ṭ-ṭayr -2-
 ẕ.  174b/14, 378a/02
ẕerānį -3-
 ẕ.  519a/11, 716a/10, 740a/07
ẕerārįḥ -20-
 ẕ.  179a/07, 242a/04, 242a/08, 260b/17, 
346a/03, 351b/17, 351b/18, 352a/02, 352a/03, 
 352a/04, 356b/14, 358a/10, 376b/03, 
377a/18, 377b/10, 438a/08, 56a/10, 675a/10,  
715b/03
zerāzįr -2-
 z.  260b/02, 418b/15
zercūn -1-
 z.  418b/02
zerd-çūb -1-; zerd-çūbe -1-; zerd-çūpe -1-; 
zerde-çūb  -2-
 z.  485a/16; z.  534b/08; z.  
289a/16; z.  266b/05, 534b/05

zerdālū -10-
 z.  137a/06, 193b/08, 326b/12, 326b/13, 
365a/02, 365a/14, 694b/11, 705a/19, 718a/19, 
 734b/02
zerdāva -1-
 z.  345a/16
zerde-çāv -2-
 z.  289a/17, 534b/05
zerdek -1-
 z.  418a/17
ẕereb -1-
 ẕ.  751b/01
zerḳūn -1-
 z.  418b/04
zerneb -2-
 z.  414b/01, 414b/13
zernįḫ -26-
 z.  322a/19, 334a/17, 341a/14, 358a/10, 
375b/05, 409a/10, 416b/04, 416b/06, 416b/07, 
 416b/15, 416b/17, 416b/18, 416b/19, 
417a/19, 417b/02, 417b/04, 417b/08, 417b/10,  
417b/19, 418a/01, 618b/13, 636b/08, 657b/01, 

703a/15
zernįḫ-i aṣfer -1-
 z.  418a/06
zernįḫ-i Ḫorāsānį -1-
 z.  418a/19
zernįḫ-i muṣaʿʿad -1-
 z.  417b/18
zerrāḳa -2-
 z.  355b/10, 360a/11
ẕerrūḥ -1-
 ẕ.  409b/01
zertek -1-
 z.  418a/17
ẕerūnec -4-
 ẕ.  332b/02, 414a/18, 414a/19, 572b/14
ẕerūnec ʿaḳrebi -1-
 ẕ.  429b/17
zeyb -1-
 z.  408a/05
zeynį -1-
 z.  552b/07
zeyt -311-
 z.  105a/10, 107b/06, 107b/08, 108b/03, 
108b/09, 108b/17, 117a/06, 121b/07, 125a/02, 
 125b/06, 127b/17, 130a/02, 130a/04, 
131a/05, 133a/15, 139a/04, 144b/03, 145a/12,  
151a/08, 158b/11, 158b/16, 159a/03, 160b/14, 
162a/16, 169b/15, 172b/12, 175b/10,  
179b/11, 185a/18, 197b/13, 202b/04, 206a/03, 
206a/04, 208a/04, 209b/12, 211b/11,  
211b/13, 213a/10, 218b/12, 225a/15, 228a/14, 
230a/19, 231a/14, 231a/19, 234b/11,  
242b/15, 244a/15, 245a/15, 246a/03, 249a/07, 
251a/15, 252b/12, 254b/10, 259a/06,  
266b/01, 269b/04, 269b/09, 277a/02, 277a/19, 
277b/19, 278b/08, 281a/08, 282a/06,  
284b/02, 284b/03, 285b/17, 286b/01, 287a/12, 
290a/12, 291b/08, 296b/16, 302a/11,  
302b/05, 307b/17, 308a/01, 309a/10, 309a/11, 
316a/15, 322a/13, 324a/06, 324a/14,  
324a/16, 324b/07, 329b/09, 332b/15, 335b/07, 
343a/12, 343a/18, 347b/11, 350b/16,  
351a/06, 351a/08, 351a/09, 352b/03, 353a/07, 
353a/08, 353a/11, 353a/12, 353b/11,  
354a/02, 354a/18, 354b/16, 355a/09, 355a/17, 
355b/02, 356a/10, 356b/06, 356b/07,  
357a/03, 357a/09, 357b/11, 358a/15, 358a/17, 
359a/02, 360a/14, 361b/02, 362a/12,  
362a/15, 362a/16, 362a/17, 363a/05, 363a/11, 
363b/12, 367b/08, 368a/12, 370a/07,  
370a/09, 370a/19, 370b/09, 371a/06, 372a/10, 
372b/06, 373a/08, 377a/06, 377a/13,  
391a/05, 392a/02, 393a/08, 396a/15, 399a/14, 
409a/10, 417a/07, 418a/11, 418b/12,  
41b/05, 425b/19, 426a/03, 430b/04, 433a/16, 



Tercüme-i Mâ-Lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu 1285

433b/01, 433b/03, 433b/11, 433b/14,  
433b/15, 433b/16, 433b/17, 434a/05, 434a/06, 
434a/07, 434a/10, 434a/12, 434a/13,  
434a/18, 434b/18, 434b/19, 438a/04, 438a/05, 
438a/12, 441a/08, 441a/12, 441b/01,  
442b/12, 444b/19, 445b/13, 448a/03, 448a/04, 
452b/11, 454b/03, 460b/04, 461a/18,  
461b/09, 461b/18, 462a/01, 462a/07, 465b/14, 
470a/10, 471a/11, 477b/06, 482a/10,  
482a/11, 485b/19, 488a/01, 489b/09, 490a/01, 
495a/09, 498a/18, 500a/08, 503a/04,  
503a/07, 507a/03, 508a/12, 513a/18, 516b/04, 
516b/18, 519b/06, 520b/09, 523b/03,  
529a/06, 531a/14, 531a/17, 531b/16, 531b/17, 
541a/07, 545b/05, 545b/10, 545b/17,  
557a/19, 559b/15, 559b/17, 560a/03, 560a/04, 
569b/07, 572a/14, 578b/10, 578b/17,  
581b/16, 583b/06, 584b/19, 589b/03, 595b/14, 
59a/10, 59a/11, 600b/13, 607a/08,  
613a/18, 614b/18, 615b/08, 615b/12, 619b/03, 
626b/15, 626b/17, 633b/08, 636a/16,  
637a/03, 641b/05, 644a/13, 650b/19, 652a/11, 
652b/03, 653a/14, 656b/10, 65b/02,  
65b/11, 660b/11, 660b/16, 661a/02, 662b/04, 
662b/06, 663a/13, 663b/06, 663b/19,  
672b/05, 672b/09, 675b/02, 682a/18, 683a/01, 
688a/13, 691b/18, 695a/02, 69a/15,  
702a/04, 702a/05, 714b/03, 716a/02, 716a/03, 
716b/08, 721a/09, 723b/02, 723b/19,  
729b/01, 729b/02, 736b/01, 740b/19, 741a/11, 
741b/03, 744b/18, 746a/01, 749b/08,  
758b/14, 774b/10, 776b/12, 778a/07, 780b/12, 
781a/14, 79b/11, 79b/13, 81b/11, 84a/17,  
85a/04, 85b/04, 87b/07, 91a/17, 92b/03, 96a/12, 
98a/05
zeyt-i ʿatįḳ -2-
 z.  434a/10, 434a/12
zeyt-i ʿażb -3-
 z.  433a/17, 433b/07, 433b/11
zeyt-i Felesṭįn -1-
 z.  434b/19
zeyt-i hercān -1-
 z.  435a/04
zeyt-i infāḳ -8-
 z.  107b/06, 206a/08, 352b/02, 354b/12, 
433a/18, 433b/05, 434b/15, 84a/18
zeyt-i maġsūl -2-
 z.  435a/01, 59a/11
zeyt-i rikābį -4-
 z.  107b/08, 433a/18, 434b/15, 435a/01
zeyt-i Sūdān -1-
 z.  691a/14
zeytār -5-
 z.  434a/17, 434b/02, 434b/05, 434b/06, 
434b/11

zeytūn -96-
 z.  107b/06, 125a/16, 169a/12, 174b/18, 
174b/19, 175a/01, 200a/18, 200a/19, 210b/10, 
 225a/15, 242b/15, 262b/07, 267a/03, 
269a/01, 289a/12, 306b/03, 306b/06, 322b/17,  
341b/06, 341b/07, 352b/03, 353a/07, 355b/02, 
370a/19, 372a/10, 375b/14, 384a/11,  
391a/04, 399a/13, 431a/14, 431a/15, 431a/17, 
431a/18, 431b/16, 432a/04, 432b/08,  
432b/09, 432b/13, 432b/16, 432b/17, 432b/18, 
433a/02, 433a/05, 433a/06, 433a/16,  
433a/17, 434a/04, 434a/14, 434a/17, 43b/13, 
449a/13, 450a/12, 465b/14, 471a/10,  
503a/04, 548b/09, 554b/07, 554b/08, 561b/01, 
565a/11, 568a/09, 582a/17, 591b/11,  
593b/13, 598a/14, 598a/15, 601a/07, 614a/04, 
614b/17, 617b/02, 617b/03, 626b/15,  
632a/08, 637b/05, 654b/15, 65b/01, 660a/16, 
660b/11, 683a/01, 686b/11, 694a/04,  
699a/07, 702a/04, 703a/07, 723b/19, 740b/04, 
750b/11, 76b/19, 770b/14, 780a/02,  
84a/17, 84a/18, 94a/06, 95a/02
zeytūn-ı cebelį -1-
 z.  532b/08
zeytūnü’l-arż -1-
 z.  289a/11
zeytūnü’l-Ḥabeşe -1-
 z.  433a/14
zeytūnü’l-kelbe -1-
 z.  433a/15
zeytü’s-Sūdān -1-
 z.  435a/03
zeyzefūn -1-
 z.  436a/13
żıfdaʿ -2-; żıfdiʿ -1-
 ż.  516a/15, 516a/19; ż.  407b/09
żıfdiʿ-i ācāmį -1-
 ż.  462a/17
żıḥāḥ -1-
 ż.  514b/18
żırsü’l-ʿacūz -1-
 ż.  516a/01
ẕiʾb -1-
 ẕ.  380a/01
zįbaḳ -2-
 z.  408a/03, 435a/09
zibl -1-
 z.  412b/07
zift -70-
 z.  131b/01, 200b/07, 222a/06, 231a/03, 
252a/04, 257a/14, 257a/16, 284b/03, 300a/17, 
 339a/05, 363a/01, 417a/06, 421a/02, 
421b/03, 421b/04, 421b/05, 421b/06, 421b/09,  
421b/10, 421b/13, 421b/15, 421b/16, 422a/04, 
422a/06, 422a/07, 449b/15, 486a/14,  
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487a/14, 487b/07, 487b/17, 488b/01, 488b/05, 
488b/12, 489b/16, 516b/06, 524a/05,  
524a/07, 531b/04, 559b/19, 560a/02, 584b/02, 
592b/02, 615a/08, 615b/01, 615b/04,  
616b/06, 616b/07, 619a/05, 624a/18, 628b/16, 
633b/14, 665a/11, 665b/01, 667b/19,  
67a/19, 69b/12, 717b/06, 729b/02, 72a/10, 
741a/16, 741a/18, 744a/02, 744a/06, 748a/05,  
763b/06, 766b/15
żįḳ-ı nefes -8-
 ż.  127b/17, 138b/09, 358b/15, 362a/07, 
415b/11, 417b/14, 42a/03, 527b/17
ẓilf -1-
 ẓ.  529b/09
zimāretü’r-rāʿį -1-
 z.  423a/19
zincefr -8-
 z.  141a/14, 159b/06, 426b/13, 426b/14, 
426b/17, 427a/11, 427a/18, 435a/11
ẕirāʿ -12-
 ẕ.  110b/04, 118b/18, 226b/06, 340a/02, 
523b/18, 52a/19, 617b/02, 762b/19, 88b/18, 
 91b/04, 95b/01
zirāvend -20-
 z.  211b/18, 215a/09, 332b/01, 414b/14, 
414b/19, 415a/02, 415a/07, 415a/10, 415b/03, 
 415b/11, 415b/15, 416a/02, 416a/12, 
416a/15, 416a/18, 416a/19, 416b/01, 567b/05,  
61a/17, 688b/07
zirāvend-i müdaḫrec -2-
 z.  645a/08, 647b/18
zirāvend-i ṭavįl -15-
 z.  176a/13, 415a/13, 415a/17, 415b/01, 
416a/03, 416a/05, 416a/08, 416a/14, 416a/17, 
 416b/01, 485a/11, 538b/16, 596b/05, 60a/08, 
698a/02
zirişk -1-
 z.  418a/15
zįrvā -1-
 z.  678b/04
ẕiyābįṭis -3-
 ẕ.  153a/05, 153a/06, 153a/07
zįz -1-
 z.  162b/02
ẕū-elfi varaḳa -1-
 ẕ.  379a/02
ẕū-ḫamseti aḳsām -1-
 ẕ.  379a/13
ẕū-ḫamseti aṣābiʿ -1-
 ẕ.  379a/12
ẕū-ḫamseti ecniḥa -1-
 ẕ.  379a/13
ẕū-ḫamsi varaḳāt -1-
 ẕ.  379a/13
ẕū-miʾeti-şevket -1-

 ẕ.  379a/16
ẕū-ẟelāẟi elvān -1-
 ẕ.  379a/10
ẕū-ẟelāẟi ḥabbāt -1-
 ẕ.  378b/18
ẕū-ẟelāẟi şevkāt -1-
 ẕ.  379a/04
ẕū-ẟelāẟi varaḳāt -1-
 ẕ.  379a/06
zūfā -19-
 z.  133b/03, 133b/04, 161b/13, 178b/14, 
202a/07, 269a/19, 428b/03, 428b/05, 428b/17, 
 428b/18, 436a/09, 487a/17, 578a/07, 62b/01, 
729b/11, 72b/14, 741a/15, 75b/14
zūfā-yı raṭb -1-
 z.  428a/15
zūfā-yı yābis -1-
 z.  427b/11
zūferā -5-
 z.  375a/19, 375b/01, 375b/02, 429a/01, 
734a/14
ẓufere -1-
 ẓ.  254a/05
ẓufre -5-
 ẓ.  244b/03, 529a/17, 642b/10, 65b/17, 
663a/17
ẓufrü’n-nesr -1-
 ẓ.  529b/07
żuġbūs -2-
 ż.  516a/14
zūḳāl -1-
 z.  94a/11
zurayḳ -1-
 z.  418a/07
żurays -1-
 ż.  524a/10
zurnapa -2-
 z.  418b/06, 418b/10
żurūʿü’l-kelbe -1-
 ż.  515b/19
zurunbād -17-
 z.  176a/13, 215a/13, 229a/10, 340b/08, 
341a/13, 374a/02, 413b/07, 413b/12, 413b/15, 
 413b/18, 414a/14, 414a/15, 416a/14, 
416a/18, 450a/05, 536a/08
ẕūsenṭāryā -10-
 ẕ.  141b/05, 318b/18, 384a/09, 470a/09, 
522b/13, 677a/08, 678a/06, 726a/05, 737b/14
ẕübāb -6-
 ẕ.  376a/08, 376a/09, 376a/11, 427b/01, 
427b/02
zübd -1-
 z.  410b/09
zücāc -1-
 z.  412b/17
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züfeyref -1-
 z.  422a/08
zükām -31-
 z.  132b/06, 136a/18, 168b/17, 262a/03, 
361a/19, 401b/10, 412a/09, 432b/02, 432b/03, 
 456b/11, 473a/01, 497b/03, 498a/19, 
500a/17, 515b/17, 520b/08, 532b/01, 574a/02,  
605b/19, 606a/02, 607a/17, 609b/13, 612b/09, 
618b/09, 636a/09, 691b/09, 696a/07,  
747a/07, 750a/01, 754a/13, 757a/04
zülābiyye -1-; zülbiyye -1-
 z.  422b/08; z.  422b/08
zümmec -1-
 z.  422b/10
zümürrüd -8-
 z.  224a/08, 412b/01, 422b/18, 423a/04, 
423a/07, 423a/13, 423a/16
zürrāfe -1-
 z.  418b/06
ẕürre -1-
 ẕ.  377b/12
ẕürrūḥ -2-
 ẕ.  376b/03, 581b/07
züvān -12-
 z.  223a/07, 349a/19, 350a/12, 429a/10, 
429a/12, 500a/01, 500a/02, 500a/04, 752b/06

Toplam Kelime Sayısı : 30425
Toplam Madde Başı Sayısı : 4820

Kişi Adları Dizini

A
ʿAlį bin Sįnā -1-; ʿAlį İbn Sįnā  -2-; bk. İbn Sįnā
 ʿA. 29a/17; ʿA.  435a/15, 658b/08
Aresṭū -6-
 A.  126a/08, 412a/19, 412b/17, 413a/05, 
414b/17, 693a/10
Arṭāmis -2-
 A.  525a/15, 525b/02
Aṣmaʿį  -1-
 A.  401b/18

B
Baḳḳāl-zāde Mevlānā Muḥyiddįn -1-
 B. 4a/01
Bedįġūrus -2-
 B.  458b/19, 459a/01
Būlus -2-
 B.  249a/01, 81b/16

C
Cālįnūs -45-
 C.  4a/09, 8a/15, 38a/06, 105a/05, 111a/19, 
117b/12, 120a/03, 124a/07, 147b/15, 180a/12, 

223b/17,  223b/18, 249a/11, 311b/13, 346a/06, 
347b/03, 351b/18, 380a/19, 39a/05, 406b/13,  
410a/12, 445b/05, 446b/05, 452a/07, 456a/01, 
473b/05, 473b/06, 478a/17,  485b/13, 
489b/03,  525b/03, 525b/05, 543b/04, 
609b/01, 619a/17, 664a/08,  664a/09, 
666b/17, 666b/19,  669b/04, 679b/13, 
718a/17, 774a/10, 81b/15
Cem -1-
 C.  224a/14
Cınṭįn -1-
 C.  226a/18

D
Dįsḳūrįdūs -30-; Dįsḳūrdiyūs -2-
 D.  124a/07, 147b/16, 155b/09, 241a/13, 
282b/09, 282b/11, 287b/02, 307b/04,  
314a/09, 351b/18, 435b/19, 436a/01, 436a/05, 
446b/05, 450a/01, 454b/02, 455b/18,  
473b/05, 473b/06, 478a/17, 504b/10, 525b/04, 
530b/11, 531a/05, 632b/19, 666b/18,  
669b/04, 682b/10, 718a/17, 774a/09; D. 4a/09, 
8a/15
Dūc -1-
 D.  53a/13

E
Ebū ʿAbbās Nebātį -1-; Ebu’l-ʿAbbās Nebātį -1-, 
bk. Ḥāfıẓ.
 E.  550a/11; E.  655b/02
Ebū Cerįḥ Rāhib -1-
 E.  282b/16
Ebū Ḥanįfe -3-
 E.  289b/06, 605a/14, 606a/08
Ebuḳrāṭ -2-
 E. 14b/10, 14b/11

Ġ
Ġāfiḳį -6-
 Ġ.  39a/14, 448a/14, 484b/05, 647a/08, 
661a/09, 91b/13

H, Ḥ, Ḫ
Ḥāfıẓ -3-; bk. Ebū ʿAbbās Nebātį ; 
Ebu’l-ʿAbbās Nebātį
 Ḥ.  335b/16, 550a/11, 655b/02
Ḫalįl bin Aḥmed -1-
 Ḫ.  401b/19
Hārūnü’r-Reşįd -1-
 H.  550b/03
Ḥasan ibn ʿAbdurraḥmān -1-
 Ḥ. 2b/03
Ḥaydar Mįrzā -1-
 Ḥ. 3b/07
Ḥażret-i ʿĮsā -1-
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 Ḥ.  603b/16
Ḥażret-i Süleymān -1-; bk. Süleymān ; Süley-
mān bin Dāvūd
 Ḥ.  635a/17
Hermes -2-
 H.  447a/14, 447b/07
Ḥubeyş -1-
 Ḥ.  742b/10
Ḥuneyn -4-
 Ḥ.  386a/15, 666b/18, 682b/10, 692a/14

İ
İbn Bayṭār -12-; İbn-i Bayṭār -8-; bk. Muḥam-
med bin ʿAbdullāh
 İ.  11a/08, 438b/14, 703a/19,396a/16, 
402a/02, 408b/15, 699a/01, 703b/02, 714a/04, 
751a/04, 763a/06, 772a/01; İ.  9b/05,11a/14,  
240a/09, 472b/07, 9a/19, 9b/05,10a/19, 11b/03
İbn Beyyān -1-
 İ.  549b/06
İbn Bıṭrįḳ -2-
 İ.  627a/17, 692a/13
İbn Cezzār -1-
 İ.  777a/12
İbn Cülcül -1-; İbn-i Cülcül -1-
 İ.  348a/11; İ.  57a/19
İbn Hāmān -1-
 İ.  618a/18
İbn Ḥamdūn -1-
 İ.  761a/06
İbn Heyẟem -1-
 İ.  348a/11
İbn İsḥaḳ -1-
 İ.  536a/19
İbn Māsercūye -1-
 İ.  629b/11
İbn Māsuveyh -4-
 İ.  149b/08, 149b/09, 149b/10, 149b/13
İbn Nefįs Mıṣrį -1-
 İ.  467a/12
İbn Rıżvān -5-, İbn-i Rıżvān -1-
 İ.  239b/07, 264b/08, 326b/03, 450a/05, 
97b/07, İ.  239b/04
İbn Semḥūn -1-, İbn-i Semḥūn -1-
 İ.  547a/18, İ.  232a/11
İbn Serābiyūn -1-
 İ.  536a/19
İbn Sįnā -3-; bk. ʿAlį İbn Sįnā; ʿAlį bin Sįnā
 İ.  3b/19, 653a/08, 687b/11
İbn Vāfid -2-, İbn-i Vāfid -3-
 İ.  547a/18, 91b/14, İ.  232a/12, 473b/04, 
63b/19
İbn Vaḥşiyye -1-
 İ.  301b/01
İbn-i Camįʿ -3-

 İ.  127a/17, 231b/13, 382a/14
İbn-i Zekeriyyā -2-
 İ.  127a/08, 436a/01
İbrāhįm -1-
 İ.  601a/15
İsceryūn -1-
 İ.  445b/06
İsḥaḳ bin ʿİmrān -3-
 İ.  549a/17, 549b/03, 778a/09
İskender-i Ẕü’l-ḳarneyn -1-
 İ.  447a/16
İsḳılįnūs -1-; İsḳılįnūs-ı evvel -2-
 İ. 14b/01; İ. 14a/19, 14b/05
İsrāʾilį -1-
 İ.  223b/17

K, Ḳ
Ḳaḥṭān -1-
 Ḳ.  38a/19
Kindį -2-
 K.  38a/18, 667b/02

M
Māsercūye -1-
 M.  332b/11
Meʾmūn -1-
 M.  51a/18
Mesįḥ bin Ḥakem -1-
 M.  42a/18
Mesįḥį -3-
 M.  328a/16, 336b/01, 520b/16
Meẟrįdįṭūs -1-
 M.  187a/03
Muḥammed -1-; Muḥammed Muṣṭafā -2-; 
Muḥammed-i Muṣṭafā -1-
M. 5b/16; M. 1b/07,12b/08; M. 37b/02
Muḥammed bin ʿAbdullāh -1-; bk. İbn Bayṭār ; 
İbn-i Bayṭār
 M. 9b/05
Muvaffaḳ -1-
 M.  126b/10
N
Naṣįrüddįn -1-
 N.  126b/11
Nuʿmān -1-, Nuʿmān bin Münẕir -1-
 N.  490b/14, N.  490b/15
Nūḥ -1-
 N.  38b/03
R
Rāzį -14-
 R.  149b/09, 282b/16, 296a/08, 42b/02, 
52a/14, 52a/16, 541a/01, 659b/01, 664a/07, 
 672a/01, 683b/08, 687b/13, 715a/08, 89b/19
Rebāḥ -1-
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 R.  629a/07
Reḳāşį -1-
 R.  38b/02
Rūfus -4-
 R.  322a/07, 338a/06, 338a/10, 338a/13
Rüstem -1-
 R.  485a/11

S
Saʿdeddįn -1-
 S.3b/17
Sinān  -1-
 S.4a/01
Sulṭān Bāyezįd -1-
 S. 3b/09
Sulṭān Meḥmed -1-
 S. 3b/10
Sulṭān Murād -2-
 S. 3b/08, 4b/08
Sulṭān Selįm -2-
 S. 3b/08, 3b/09
Sulṭān Süleymān -1-
 S. 3b/09
Süleymān -2-,  Süleymān bin Dāvūd -1-, 
bk. Ḥażret-i Süleymān
 S.  224a/14, 447a/15, S.  447a/14

Ş
Şerefeddįn -1-
 Ş.  111a/09
Şerįf -2-
 Ş.  233a/01, 448a/14
Şeyḫ ʿİmādeddįn Ẓāfir -1-
 Ş.  439b/06
Şeyḫ Reʾis -1-
 Ş.  396b/18

T
Temįmį -2-
 T.  223b/17, 360a/16

Y
Yāfiẟ -1-
 Y.  38b/03
Yūnus -2-
 Y.  249a/01, 468b/07

Z
Zehrāvį -1-
 Z.  435a/01

Eser Adları Dizini
C
Cāmiʿ -2-; bk. Kitāb-ı Cāmiʿ
 C. 9b/02,  472b/07

F
Falāḥa -2-, Fallāḥa-i Fārisiyye -1-
 F.  668b/02, 683b/10, F.  703a/04
Fuṣūl-i Ebuḳrāṭ -1-
 F. 14b/11

Ḥ
Ḥāvį -3-
 Ḥ.  296a/08, 664a/09, 89b/19

İ
İḫtiyārāt-ı Bedįʿį -3-
 İ.  114a/08, 571a/02, 702b/08

K, Ḳ

Kāfį -1-
 K.  296a/10
Kitāb-ı Şifā -1-
 K.  562b/05
Kitāb-ı Cāmiʿ -1-; bk. Cāmiʿ
 K. 10b/03
Ḳurʾān-ı ʿAẓįm -2-, Ḳurʾān-ı Kerįm -1-
 Ḳ.  5b/17, 743b/02, Ḳ.  523b/15

L
Luġat-i Aḫterį -1-
 L.  492b/07
Luġat-i Niʿmetullāh -1-
 L.  60a/13

M
Mā-Lā Yesaʿu’ṭ-Ṭabįbe Cehluhu -2-

 M. 2b/13, 11b/18
Minhāc -17-
 M.  199a/04, 241a/09, 251b/05, 338a/05, 
375b/03, 449a/06, 457a/05, 494a/17, 49a/18, 
 509b/18, 573a/12, 586a/15, 655b/06, 
750b/18, 751a/06, 89b/19, 94b/01
Müfredāt-ı İḫtiyārāt-ı Bedįʿį  -3-, Müfre-
dāt-ı İḫtiyārāt-ı Bedįʿiyye -1-
 M.  386b/04, 550b/12, 634b/01, M.  348a/02

Ṭ
Ṭabaḳāt-ı Eṭibbā -1-
 Ṭ. 9b/04
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Yer Adları Dizini

A, Ā
ʿAden -1-
 ʿA.  550b/05
Āderbaycān -2-; Āẕerbāycān -1-
 Ā.  131b/14, 73a/07; Ā.  50a/03
Afrįḳıyye -10-
 A.  128b/17, 155b/08, 178a/05, 178b/02, 
178b/04, 245a/03, 245a/04, 40b/03, 530b/14, 
 61a/04
Ahvāz -1-
 A.  733a/07
Aḳrįṭış -1-
 A.  492b/02
ʿAmmān -3-
 ʿA.  383a/03, 423b/02, 631b/08
ʿAmmān Deryāsı -1-
 ʿA.  606a/11
Anṭākiyye -5-
 A.  306b/14, 43b/10, 452b/03, 89b/04, 97a/12
ʿArabistān -2-
 ʿA.  539a/15, 753a/12
ʿArįş Ḳalʿası -1-
 ʿA.  346a/04
ʿAsḳalān -1-
 ʿA.  145a/17
ʿAvsece -1-
 ʿA.  174b/04
ʿAyn-ı şems -2-
 ʿA.  160a/02, 288b/13

B
Bābil -6-
 B.  135b/14, 210a/09, 256a/12, 51b/08, 
668b/03, 97b/02
Baġdād  -62-
 B.  127b/04, 240b/12, 249a/19, 260a/11, 
333b/10, 344b/12, 345a/08, 345a/09,  
348b/08, 375a/19, 396b/14, 405b/15, 413b/09, 
417b/19, 434b/16, 45a/04, 46a/07,  
46a/16, 487b/17, 48a/04, 490a/16, 493a/04, 
496b/11, 51b/08, 533a/10, 534b/02,  
553a/10, 602a/04, 609b/10, 615b/01, 617a/06, 
617a/10, 61b/06, 624a/06, 625b/02,  
625b/03, 626b/02, 632a/12, 632b/01, 633a/03, 
633a/10, 633a/12, 63b/01, 654a/12,  
655a/09, 658b/06, 672a/04, 698a/14, 69b/01, 
704a/08, 712b/18, 719a/10, 742a/19,  
742b/14, 750b/07, 764b/15, 765a/05, 766b/17, 
768b/18, 771a/14, 779a/13, 79b/03
Baḥr-i ʿUmmān -1-
 B.  692b/13
Baḥr-i Ḥicāz -1-
 B.  76b/07
Baḥr-i Kebįr -1-

 B.  396a/17
Baḥr-i Ḳulzüm -2-
 B.  692b/13, 77b/10
Baḥr-i Rūm -2-
 B.  105b/16, 38b/04
Baḥreyn -2-
 B.  533a/07
Bāriḳ -1-
 B.  250b/16
Baṣra -15-
 B.  127b/04, 240b/12, 249a/19, 328a/05, 
402a/10, 434b/16, 490a/16, 51b/08, 533a/10, 
 610a/04, 625b/02, 625b/03, 632a/12, 
672a/04, 779a/13
Belestįn -2-
 B.  123a/03, 223b/10
Belḫ -1-
 B.  166a/02
Bendinceyn -1-
 B.  242a/11
Berber -6-
 B.  235b/02, 239b/11, 54a/19, 563a/09, 
585b/17, 691a/07
Bįrūt -6-
 B.  244b/06, 333b/06, 339b/17, 351a/13, 
375b/12, 429b/16
Buḫārā  -2-
 B.  148a/02, 225a/04
Buḥayratü’l-Yehūd -1-
 B.  615a/13

C
Cermaḳān -1-
 C.  226b/08
Ceyḥūn -2-
 C.  704a/07, 704a/08
cezįre-i Afrįṭış -1-
 c.  78a/16
cezįre-i Ḳamer -1-
 c.  188a/08
cezįre-i Ḳubrus -2-
 c.  425a/05, 522a/18
cezįre-i Nįṭış -1-
 c.  79b/10
Cidde -1-
 C.  70a/09
Cidde Deryāsı -2-
 C.  250b/06, 757b/02

Ç
Çįn -21-
 Ç.  173a/13, 207a/08, 207a/09, 302b/06, 
314a/11, 330a/07, 348a/11, 348a/13, 382b/01, 
 382b/15, 413b/08, 446b/02, 473a/16, 
512a/07, 659a/16, 701a/19, 714b/12, 732a/18,  
732b/15, 774a/09
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D
Daḳūḳį -1-
 D.  526b/12
Dāmġān -1-
 D.  668b/14
deryā-yı Ḥabeşe -1-
 d.  496a/01
deryā-yı Hind -3-
 d.  496a/01, 550b/09, 550b/10
deryā-yı Yemen -1-
 d.  503b/17
Deyr-i Ġurebā -1-
 D.  488a/07
Dicle -3-
 D.  248a/04, 475a/07, 704a/08
Diyār-ı Bekr -1-; Diyārbekr -4-
 D.  51b/09; D.  276a/08, 729b/16, 742a/18, 
746b/05
Diyār-ı Rabįʿa -1-
 D.  72a/05
 
E
Edā -1-
 E.  125b/14
Endülüs -43-
 E.  106a/18, 106b/09, 127b/08, 128b/14, 
130a/10, 154a/08, 155a/10, 174b/13,  
191b/09, 229b/09, 232b/04, 235a/11, 246a/15, 
249b/01, 263b/09, 271a/08, 285a/19,  
339a/12, 381a/08, 391b/06, 396a/01, 396a/17, 
414b/15, 485b/03, 49b/11, 501b/08,  
507b/14, 522a/06, 522a/17, 524a/10, 527a/06, 
527a/12, 529b/13, 529b/19, 563b/01,  
647a/08, 655a/03, 719a/09, 87a/14, 91b/19, 
94b/19
Erbįl -1-
 E.  526b/12
Ercįş -1-
 E.  521b/12
Ermen -6-
 E.  176a/15, 182a/08, 237b/13, 416b/15, 
527a/06, 527b/09
Ermeniyye -2-; Ermįniyye -6-
 E.  597b/14, 597b/15 ; E.  155a/02, 177b/19, 
483a/07, 521b/12, 527b/09, 97b/02

F
Felesṭįn -4-
 F.  123a/03, 223b/10, 244b/06, 452b/04
Feyyūm -1-
 F.  454b/19
Firūġyā -1-
 F.  245a/04
Frengistān -2-
 F.  410a/18, 95a/17

Furāt -4-
 F.  396b/14, 475a/06, 704a/10, 704a/19

G, Ġ
Ġāġā -1-
 Ġ.  246a/13
Ġavr -1-
 Ġ.  262a/12
Gįlān -2-
 G.  443a/08, 50a/03

H, Ḥ, Ḫ
Ḫāvrezm -1-
 Ḫ.  704a/07
Ḥabeş -14-
 Ḥ.  123a/02, 155a/13, 192b/03, 218b/11, 
234a/17, 244a/18, 328a/05, 412a/04,  
418b/08, 42b/13, 585b/17, 593a/10, 761a/14
Ḥaleb -1-
 Ḥ.  43b/10
Ḥamā -2-
 Ḥ.  645a/02, 719b/16
Ḥarrān -1-
 Ḥ.  719b/18
Ḥāsek -1-
 Ḥ.  550b/05
Ḥayūs -4-
 Ḥ.  119b/15, 43a/10, 526b/05, 88b/01
Ḥazar -1-
 Ḥ.  155a/02
Hekār -1-
 H.  262a/13
Helāhil  -1-
 H.  186a/06
Hemedān -1-
 H.  658b/06
Ḫıṭā -1-
 Ḫ.  570b/18
Ḥicāz -19-
 Ḥ.  123a/01, 240b/07, 247b/01, 247b/03, 
254b/04, 254b/08, 255b/16, 373a/13,  
470b/14, 485b/10, 515a/05, 515a/18, 539b/09, 
550a/12, 561a/15, 603a/08, 655b/03,  
70a/09
Ḥicāz deryāsı -1-
 Ḥ.  250b/02
Hind deryāsı -5-
 H.  155b/06, 247b/07, 550b/01, 550b/06
Hindistān -1-
 H.  390a/06
Hirāt -1-
 H.  501b/14
Ḥįre -2-
 Ḥ.  490b/15, 525a/10
Hįt -3-
 H.  334a/14, 592b/05, 654a/13
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Ḫorāsān -29-
 Ḫ.  126a/08, 154b/15, 166a/02, 182a/08, 
188b/11, 190a/16, 191a/11, 238a/10, 493a/04, 
 501b/14, 501b/19, 521a/14, 528a/04, 
589b/13, 624a/01, 653a/12, 654a/12, 659a/09,  
685b/09, 73a/07, 750a/09, 762a/08, 763b/19, 
766a/12, 766a/15, 79b/03, 97b/02
Ḥumıṣ -1-
 Ḥ.  645a/02
Hüdeyl -1-
 H.  647a/07
Hürmüz -1-
 H.  402a/12

I
ʿIrāḳ -16-
 ʿI.  117b/08, 127b/04, 134a/04, 137a/19, 
240b/18, 243a/08, 249b/07, 260/02, 276a/15, 
 334a/14, 338a/09, 345a/09, 382b/17, 
434b/16, 698a/14
ʿIrāḳ-ı ʿAcem -1-
 ʿI.  592b/05
Iṣfahān -2-, Iṣfıhān -5-
 I.  348b/10, 58a/15; I.  224a/14, 457b/09, 
458a/11, 48b/06, 67b/15
Iṣṭaḫr -1-
 I.  744a/03

İ
İsferūd -1-
 İ.  46a/04
İskenderiyye -11-
 İ.  224a/02, 46a/17, 53b/19, 573b/11, 
719b/10, 82a/01, 88b/15, 94b/04
İstānbūl -25-
 İ.  126b/06, 158a/03, 189a/01, 239b/07, 
249b/03, 250a/08, 256a/09, 258b/08, 264b/04, 
 321a/14, 370a/03, 387a/19, 392b/16, 
394a/05, 422b/06, 454a/19, 595a/08, 615a/04,  
616b/09, 649b/06, 658b/01, 658b/07, 763a/14, 
764a/01, 776b/14

K, Ḳ
Ḳāḍįköyi -2-
 Ḳ.  370a/03, 595a/09
Ḳaradeñiz -1-
 Ḳ.  197a/02
Ḳaralar -8-
 Ḳ.  106a/07, 195a/06, 412b/03, 439a/16, 
563a/09, 571a/04, 576a/13, 691a/07
Ḳayrevān -1-
 Ḳ.  74b/18
Ḳayṣūr -1-
 Ḳ.  629a/04
Kefr -1-

 K.  615a/11
Kefr-i Selvān -1-
 K.  429b/16
Kerḫ -1-
 K.  483a/07
Ḳıbrıs -5-; Ḳıbrus -3-; Ḳubrus -4-
 Ḳ.  110a/08, 199b/12, 373b/05, 425b/04, 
702b/01; Ḳ.  201a/01, 406b/16, 425b/04; Ḳ.   
374a/09, 374a/10
Kirmān -3-
 K.  101b/01, 754b/06
Ḳonsṭanṭįniyye -1-
 Ḳ.  81b/03
Ḳuds-i Şerįf -20-
 Ḳ.  137b/04, 174b/16, 198b/06, 236b/15, 
254b/03, 262a/13, 289b/12, 345b/16,  
360a/18, 368b/10, 390b/18, 427b/16, 478a/14, 
601b/15, 615a/15, 655b/03, 78b/01,  
89b/01, 94b/04
Kūfe -6-
 K.  127b/04, 250b/16, 261b/02, 434b/16, 
525a/09, 768a/10
Kūfe nehri -1-
 K.  704a/12
Ḳulzüm Deryāsı -3-
 Ḳ.  454b/09, 478a/12, 70a/09
Kūmis -1-
 K.  49b/14
Ḳureyş -1-
 Ḳ.  261a/08

L
Laḥsā -1-
 L.  533a/07
Limyūn -1-
 L.  525a/14
Lįnevā -5-
 L.  236a/05, 271b/19, 576a/13, 668b/03, 
91b/07
Lübnān -2-
 L.  333b/06, 375b/12

M
Maġrib-i Aḳṣā -1-
 M.  40b/04
Māh -2-
 M.  272a/19, 457b/09
Māhān -1-
 M.  97b/03
Maḳdįşū -3-
 M.  155a/14, 155b/06, 412a/05
Maḳdūnyā -2-
 M.  211a/04, 739b/15
Māliḳa -1-
 M.  396a/17
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Māverāʾü’n-nehr -2-
 M.  191a/11, 653a/12
Māzenderān -1-
 M.  668b/14
Medįne-i Münevvere -2-
 M.  197a/10, 284b/18
Medįne-i Resūl -2-
 M.  123a/01, 224a/04
Mehdiye -1-
 M.  695b/12
Mekke -19-
 M.  123a/01, 159b/11, 180a/01, 180a/03, 
266a/12, 266b/11, 266b/13, 422a/10,  
470b/16, 515a/01, 515a/04, 51b/07, 539b/09, 
55a/03, 632b/01, 672a/02, 757b/02,  
92a/12
Mekke-i Mükerreme -9-
 M.  179b/16, 240a/03, 327a/06, 373a/13, 
457a/19, 470b/15, 57b/14, 647a/06, 655a/12
Mendil -1-
 M.  562b/10
Merv -1-
 M.  763b/19
Meyyāfāriḳįn -1-
 M.  58a/15
Mıṣır -7-; Mıṣr -129-
 M.  39b/06, 43b/07, 43b/09, 46a/17, 64a/02, 
82b/06, 97a/10; M.  104a/14, 110a/06,  
111a/10, 122b/06, 122b/18, 128b/13, 131b/14, 
134a/01, 134a/03, 134a/06, 134a/09,  
135a/12, 135a/13, 136a/06, 136a/07, 142a/16, 
142b/08, 143b/10, 143b/15, 150a/09,  
160a/01, 160a/02, 160a/11, 163a/10, 178a/18, 
188b/18, 195b/09, 216a/13, 223b/05, 
 224a/02, 235b/13, 239b/10, 240a/08, 
240b/13, 242b/19, 244a/08, 244a/09, 246b/09,  
247a/15, 249a/19, 249b/07, 258a/08, 261a/07, 
284b/08, 284b/11, 285b/09, 288b/13,  
289a/07, 289b/03, 290b/14, 309b/16, 310b/15, 
328a/04, 346a/02, 346a/04, 348a/08,  
348b/08, 367b/13, 382a/15, 387a/01, 390a/09, 
402a/13, 407a/19, 420b/10, 430a/16,  
434b/19, 439b/12, 454b/07, 454b/19, 475a/06, 
481a/14, 483a/07, 485b/07, 485b/08,  
488a/06, 495a/17, 496a/11, 508b/15, 514b/03, 
51b/02, 525a/01, 530b/16, 536a/09,  
539b/17, 53b/19, 563a/17, 566a/17, 573a/07, 
573b/11, 585b/18, 603b/09, 603b/11,  
603b/16, 605a/16, 615a/06, 616b/08, 616b/09, 
644a/02, 649b/18, 653a/06, 655b/03,  
673b/09, 673b/17, 695b/02, 704a/06, 714a/04, 
717b/14, 71b/04, 725a/12, 728a/15,  
731b/12, 731b/13, 744a/14, 746a/02, 79b/02, 
82a/01, 82b/06, 84b/19, 86a/03, 88b/15,  
89a/15, 93b/13, 94a/03, 96a/10

Muḥavvel -1-
 M.  742a/19
Mūṣıl -9-
 M.  248a/05, 258a/08, 262a/13, 452b/04, 
46a/08, 63b/01, 644b/11, 73a/07

N
Nabṭ -1-
 N.  197a/10
Nābulus -1-
 N.  719b/16
Naḫcıvān -2-
 N.  483a/07, 73a/07
Necd -1-
 N.  90a/03
nehr-i Kūfe -2-
 n.  704a/10, 704a/19
Nįl -6-
 N.  143b/10, 195b/09, 430a/16, 454b/08, 
525a/02, 704a/06
Nįşābūr -1-
 N.  528a/04
Nįṭış -1-
 N.  79b/06
Nuṣaybįn -1-
 N.  712b/19

R
Rebįʿa -2-
 R.  654a/13, 729b/16
Rey -1-
 R.  424b/10
Rıḳa -1-
 R.  235a/10
Ruhā -2-
 R.  645a/03, 719b/18
Rūm deryāsı -2-
 R.  101b/06, 566b/15

S, �, Ṣ 
Ṣaʿįd -7-
 Ŝ.  142a/16, 240a/09, 603a/08, 673b/09, 
746a/03, 82b/06, 82b/07
Ṣafed -1-
 Ŝ.  615a/15
�āfįs -1-
 ẟ.  204a/06
Ṣaġrā -1-
 Ŝ.  224a/05
Ṣaḳlibe nehri -1-
 Ŝ.  246a/02
Ṣaydā -2-
 Ŝ.  191b/04, 469a/08
Sefāle -1-
 S.  329b/14
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Selūḳ -1-
 S.  656b/19
Semendūr -1-
 S.  562b/13
Semerḳand -2-
 S.  148a/02, 225a/04
Serāt -1-
 S.  515a/18
Serendįb -3-
 S.  590a/08, 629a/05, 778b/03
Sicistān -9-
 S.  348a/14, 348a/15, 348a/18, 348b/13, 
457a/09, 573a/09, 573a/16, 573a/18, 57a/02
Ṣįn -9-
 Ŝ.  107a/02, 107a/04, 126a/09, 128b/05, 
150b/04, 186a/05, 186a/07, 199a/13, 225a/04
Sind -4-
 S.  134b/19, 186a/06, 190a/16, 247b/07
Sįrāf -1-
 S.  524b/03
Sįvās -1-
 S.  527b/08
Suḳūṭrā -2-
 S.  347a/11, 503b/18
Sūr -1-
 S.  79b/05
Sūryā -1-
 S.  527a/19
Sutḥādus -1-
 S.  62a/11

Ş
Şām -68-, Şām-ı Şerįf -35-
 Ş.  107b/09, 111a/10, 123a/03, 125b/14, 
133a/01, 174b/16, 191b/04, 197a/06, 219b/07, 
 220a/03, 220a/13, 220a/14, 229a/14, 
235b/18, 240b/13, 244b/06, 245b/03, 246a/13,  
254b/06, 262a/12, 276a/08, 290b/14, 295b/05, 
295b/08, 339b/17, 360a/16, 375b/12,  
376a/01, 383a/03, 38b/08, 422a/10, 429b/15, 
43b/08, 452b/04, 469a/08, 473b/10,  
485b/06, 487b/17, 495a/17, 532b/03, 532b/05, 
535a/12, 539a/14, 55a/01, 561b/01,  
563a/16, 563b/12, 565a/16, 588a/10, 60a/10, 
640b/03, 64b/13, 670a/13, 699a/03,  
720a/04, 727a/10, 72a/05, 735b/02, 744a/10, 
74b/01, 75b/18, 76b/16, 82a/02, 93a/17,  
97a/12, Ş.  128b/15, 128b/18, 137a/07, 140b/09, 
145a/17, 148b/05, 150a/08, 153b/14,  
181b/19, 223a/15, 223b/09, 229a/11, 229a/13, 
254b/02, 258a/08, 262a/12, 289b/12,  
295b/07, 326a/06, 345a/11, 346a/04, 350b/15, 
351a/13, 375b/13, 378a/05, 378b/09,  
436a/13, 443a/07, 443a/08, 484a/12, 531a/08, 
569a/19, 719a/10, 91a/12, 94b/04

Şām deryāsı -1-
 Ş.  197a/02
Şāride -1-
 Ş.  191b/08
Şerāh -1-
 Ş.  195a/05
Şirā -1-
 Ş.  92a/12
Şįrāz -2-
 Ş.  203b/16, 589b/13
Şūbek -2-
 Ş.  174b/16
Şūmine -1-
 Ş.  550b/05

T, Ṭ
Ṭaberistān -1-
 Ṭ.  60a/16
Ṭaberiyye -1-
 Ṭ.  262a/13
Ṭarsūs -3-
 Ṭ.  262a/12, 262a/15, 79b/04
Tebrįz -1-
 T.  659a/11
Ṭrābulus-ı ġarb -1-
 Ṭ.  539b/16
Ṭūs -1-
 Ṭ.  247b/01
Tüdmür -2-
 T.  539a/14, 91a/12
Tülebbüt -2-
 T.  732b/13, 732b/14
Türkistān -1-
 T.  754b/06
Tüster -1-
 T.  529a/17

U
ʿUmmān -10-
 ʿU.  106a/08, 187b/10, 195a/06, 328a/04, 
437b/05, 459a/08, 514b/19, 664b/06,664b/14
Usyūṭ -1-
 U.  82b/07

Ü
Üsküdār -1-
 Ü.  370a/03

V
Vādį-i Bürdebaşı -1-
 V.  531a/09
Vādį-i Cehennem -1-
 V.  246a/14
Vādį-i Neml -1-
 V.  635a/18
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Vāsıṭ -1-
 V.  610a/04
Y
Yābise -1-
 Y.  191b/14
Yaşıl cezįre -1-
 Y.  61a/05
Yemen -48-
 Y.  106a/07, 128b/10, 153b/10, 174b/04, 
174b/05, 179b/16, 195a/06, 218b/11,  
233a/14, 240b/07, 268a/18, 328a/04, 348b/08, 
369b/17, 370b/07, 38b/01, 397a/14,  
437b/05, 457a/18, 483a/07, 483a/16, 509a/05, 
514b/19, 515a/01, 515a/05, 515a/18,  
536a/10, 544b/08, 550b/04, 550b/05, 56b/10, 

593a/10, 606a/11, 623b/15, 631b/07,  
631b/08, 648b/12, 656b/19, 664b/05, 692b/14, 
738b/07, 744b/16, 768b/01, 768b/04,  
768b/05, 89a/19
Yūnye -1-
 Y.  89b/04

Z
Zenc -1-
 Z.  382b/07
Zenc deryāsı -1-
 Z.  212b/17
Zengįler -1-
 Z.  192b/03
Zūr -2-
 Z.  176a/15, 239b/08
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